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IIAPAAEIIIOMENQN A’. KEG. a’. 


' \ AAM, 379, 'Evoc, 2 Kai Kaivàv, Maen, 
3 "Evóy, MadovcdAa, Adpey, 
4 Noe. Zhu, Xap, 'lájs0. ő Yioi 
'14069 * Tapép, Maywy, Madatp, ‘lwtav, וע‎ 
6 Kai ot viol Tapyép * 


‘laped, 


vioi Nie‘ 


Boj3éA, Mocóx xal Sipag. 
'Agyavdt kal ‘Pigdd kai Oopyauá. 7 Kai oi vioi 
‘Iwiav* 'EXMcà kai Oápsig, Kirot kal ‘Podio. 
Xo)c kal 11600010, 9006 kai 
ZaBa kal Eva 


kai 218000 kai 'Peyuà kai XejeÜaxá* kal viol 


8 Kai vioi Xáp* 
Xavaáv. 9 Kai vioi Xovc* 
‘Peyua* Xafá kai ^aüáv. 10 Kal Xoùç iytvvgor 
Tov NeBpwd* ovrog fjptaro elvac yíyac kvvmgyóc 
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7006 NegOaXin 


rove XacgAwvisiu, ע166106 ע06\ף25 ע006‎ DvAiarisip, 


12 Kai rovg Ilarpocwvulu 1 


kai roc 300000600. 13 Kal Xavadv tyévvgotv tov 
14 Kal 


tov ‘IeBovoaiov xal róv "'Apoppaiov kai rv 


Ziédya mpuwrórokov kai roy Xtrraiov 
Tepyecatov 15 Kal róv Evatoy kal roy ' Apovkaiov 


xal róv 'Actvvaiov 16 Kai róv ע406000'‎ kai 
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Ai\ap kai ’Acootp kai 'Appačáð' [kai 006 xai 
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Moody. 18 Kai ’Apgakad éyévynoey róv Kaiváv, 
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kal Kaivay féyévynoevy tov add, kal 
tyévynoev róv "1060. 
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róv 'EAuwédad kai rov ZaAig xat שסז‎ 0 
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ArcAdup 22 Kai róv ע0וק1%‎ kal róv ’ABmenr 
kal róv XaBav 23 Kai róv 00080 kai rov 
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Sada, 25 "2860, Padéy, 'Payáv, 
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I. CHRONICORUM, CAPUT I. 


DAM, Seth, Enos, 2 Cainan, Malaleel, 
Jared, 3 Henoch, Mathusale, Lamech, 

4 Noe, Sem, Cham, et Japheth. 6 Filii 
Japheth : Gomer, et Magog, et Madai, et 
Javan, Thubal, Mosoch, Thiras. 6 Porro filii 
Gomer: Ascenez, et Riphath, et Thogorma. 
7 Filii autem Javan: Elisa et Tharsis, Cethim 
et Dodanim. 8 Filii Cham: Chus, et Mesraim, 
et Phut, et Chanaan. 9 Filii autem Chus: 
Saba, et Hevila, Sabatha, et Regma, et 
Sabathacha. Porro filii Regma, Saba, et 
Dadan. 10 Chus autem genuit Nemrod: 
iste ccepit esse potens in terra. 11 Mesraim 
vero genuit Ludim, et Anamim, et Laabim, 
et Nephthuim, 12 Phetrusim quoque et 
Casluim: de quibus egressi sunt Philisthiim, 
13 Chanaan vero genuit 
Hetheum . 


quoque, 14 Et Jebuseum, et Amorrheum, et 


et Caphtorim. 
Sidonem primogenitum suum, 
Gergeseum, 15 Heveumque et Aracaum, et 
16 Aradium quoque, et Samarzum, 
et Hamatheum. 17 Fili Sem: lam, et 
Assur, et Arphaxad, et Lud, et Aram, et Hus, 
et Hul, et Gether, et Mosoch. 18 Arphaxad 
autem genuit Sale, qui et ipse genuit Heber. 


Singum ; 


19 Porro Heber nati sunt duo filii, nomen uni 
Phaleg, quia in diebus ejus divisa est terra; 
et nomen fratris ejus Jectan. 20 Jectan autem 
genuit Elmodad, et Saleph, et Asarmoth, et 
Jare, 21 Adoram quoque, et Huzal, et Decla, 
22 Hebal etiam, et Abimael, et Saba, necnon 
23 Et Ophir, et Hevila, et Jobab ; omnes isti 
filii Jectan: 24 Sem, Arphaxad, Sale, 
25 Heber, Phaleg, Ragau, 26 Serug, 
Nachor, Thare, 27 Abram, iste est Abraham. 














BIBLIA HEXAGLOTT A. 


THE FIRST BOOK OF THE CHRONICLES. 


I. CHRONICLES, CHAPTER I. 


DAM, Sheth, Enosh, 2 Kenan, Mahalaleel, 
Jered, 3 Henoch, Methuselah, Lamech, 
4 Noah, Shem, Ham, and Japheth. 5 | The 
sons of Japheth; Gomer, and Magog, and 
Madai, and Javan, and Tubal, and Meshech, 
and Tiras. 6 And the sons of Gomer; 
Ashchenaz, and Riphath, and Togarmah. 
7 Andthe sonsof Javan; Elishah, and Tarshish, 
Kittim, and Dodanim. 8 § The sons of Ham; 
Cush, and Mizraim, Put, and Canaan. 9 And 
the sons of Cush; Seba, and Havilah, and 
Sabta, and Raamah, and Sabtecha. And the 
sons of Raamah ; Sheba, and Dedan. 10 And 
Cush begat Nimrod: he began to be mighty 
upon the earth. 11 And Mizraim begat Ludim, 
and Anamim, and Lehabim, and Naphtuhim, 
12 And Pathrusim, and Casluhim, (of whom 
came the Philistines,) and Caphthorim. 
13 And Canaan begat Zidon his firstborn, 
and Heth, 14 The Jebusite also, and the 
Amorite, and the Girgashite, 15 And the 
Hivite, and the Arkite, and the Sinite, 
16 And the Arvadite, and the Zemarite, and 
the Hamathite. 17 § The sons of Shem; 
Elam, and Asshur, and Arphaxad, and Lud, 
and Aram, and Uz, and Hul, and Gether, and 
Meshech. 18 And Arphaxad begat Shelah, 
and Shelah begat Eber. 19 And unto Eber 
were born two sons: the name of the one was 
Peleg; because in his days the earth was 
divided: and his brother's name was Joktan. 
20 And Joktan begat Almodad, and Sheleph, 
and Hazarmaveth, and Jerah, 21 Hadoram 
* also, and Uzal, and Diklah, 22 And Ebal, 
and Abimael, and Sheba, 23 And Ophir, 
and Havilah, and Jobab. All these were the 
sons of Joktan. 24 9 Shem, Arphaxad, 
Shelah, 25 Eber, Peleg, Reu, 26 Serug, Nahor, 
Terah, 27 Abram; the same is Abraham. 
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1. Gbronifa, 1. 

dos Seth, Enos, 2 Renan, Mahalaleel, 

Sared, 3 Henoh, Methufalah, Samed, 
4 Noah, Sem, Ham, Sapbetb. 5 Die Kinder 
Sapbetb find diefe: Gomer, Magog, Madai, 
Savan, Thubal, Mefech, Thiras. 6 Die Kinder 
aber Gomer find: Usfenas, Riphath, Zhogarma. 
T Die Kinder Javan find: Elifa, Tharfifa, 
Chitim, Dodanim. 8 Die Kinder Ham find: 
Chus, Mizraim, Put, Canaan. 9 Die Kinder 
aber Chus find: Seba, Hevila, Sabtha, Ragema, 
Sabthega. Die Kinder aber Ragema find: 
Sheba und Dedan. 10 Chus aber geugete 
Rimrod; ber fing an gewaltig gu fein auf Erden. 
11 Miiraim geugete Ludim, Anamim, Lehabim, 
Raphthubim, 12 Pathrufim, Casluhim (von 
welden find ausfommen bie Philiftim) und 
Caphthorim, 13 Canaan aber geugete Zidon 
feinen erten Son, und Heth, 14 Sebufi, 
Amori, Girgoff, 15 Hevi, Arti, Gini. 
16 Arwadi, 3emari und Hemathi. 17 Die 
Kinder Sem find diefe: Elam, Affur, Arphach— 
fad, Lud, Aram, 13, Sul, Gether und Mafed. 
18 Arphachſad aber jeugete Salah; Salah 
geugete Eber. 19 Cher aber wurden giveen 
Sohne geboren: ber eine pied Peleg, darum, 
bag gu feiner Zeit bag Land iertheilet ward, und 
fein Bruder pieg Saftan. 20 Sattan abet zeu- 
gete Almodad, Saleph, Hazarmaveth, Sata, 
21 Hadoram, Ufal, 011], 22 Ebat, Ubimael, 
Sheba, 23 Ophir, Hevila und 3obab. Das 
find alle Kinder Sattan. 24 Sem, Arphachfad, 
Salah, 25 Eber, Peleg, Regu, 26 Serug, 
Nahor, Tharah, 27 Abram, bag ift Abraham. 


I. CHRONIQUES, CHAPITRE I. 


DAM, Seth, Enos, 2 Kénan, Mahalaléel, 
Jéred, 3 Hénoc, Métusélah, Lémec, 

4 Noé, Sem, Cam et Japheth. 5 | Les enfants 
de Japheth furent: Gomer, Magog, Madai, 
Javan, Tubal, Mésec et Tiras. 6 Les enfants de 
Gomer furent: Askénaz, Diphath et Togarma. 
7 Et les enfants de Javan furent: Elisam, 
Tarsa, Kittim et Rodanim. 8 | Les enfants 
de Cam furent: Cus, Mitsraim, Put et Canaan. 
9 Et les enfants de Cus furent: Séba, Havila, 
Sabta, Rahma et Sabtéca. Et les enfants de 
Rahma furent: Séba et Dédan. 10 Cus 
engendra aussi Nimrod, qui commenga d'étre 
puissant sur la terre. 11 Et Mitsraim 
engendra Ludim, Hanamim, Léhabim, Naph- 
12 Pathrusim, Casluhim, (de qui 
et Caphtorim. 


tuhim, 
sont issus les Philistins,) 
13 Et Canaan engendra Sidon, son fils aîné, 
et Heth ; 
les Guirgasiens, 


14 Les Jébusiens, les Amorrhéens, 
15 Les Héviens, les 
Harkiens, les Siniens, 16 Les Arvadiens, 
les Tsémariens et les Hamathiens. 17 | Les 
enfants de Sem furent: Hélam, 
Arpaesad, Lud, Aram, Hus, Hul, Guéther et 
18 1280580 engendra Sélah; et 
19 Et à Héber 
L'un s'appelait Péleg, 


Assur, 


Mésec. 
Sélah engendra Héber; 
naquirent deux fils. 
car en son temps laterre fut partagée, et son 
frére se nommait Joktan. 20 Joktan engendra 
Almodad, Séleph,  Hatsarmaveth, Jérah, 
21 Hadoram, Uzal, Dikla, 22 Hébal, 
Abimaél, Séba, 23 Ophir, Havila et Jobab. 


Tous ceux-la furent les enfants de 
Joktan. 24 4 Sem, Arpacsad, Sélah, 
25 Héber, Péleg, Réhu, 26  Sérug, 


Nacor, Taré, 27 Et Abram, qui est Abraham. 
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| 28 Yioi dé 'ABpaáp * 


IIAPAAEITIOMENON A. a 


'Icaák kal 'louayA. 29 Abrat 


2 , * 
0i al yeviatig abràv * mpwrórokoc 'louaj^, Naßaiwð 


₪306, Maccáyu, 30 Macyá, 100 


kal Kndap, N 


Macon, Xov(áv, Oawáv, 31 'Lerroóp, Nagéc, 
Kedua* obroe vioi lopayr. 32 Kai viol Xerrov- 
pag raAAariic ‘ABpadp, xal érexew abr rov 


ZeuBpap, 'le£áv, Madiau, Madap, Xofák, Zwé’ kal 


viol IeEdy Aaddy kal ¥aBat* 33 Kal vioi Madcap * 
Pegdp kai 'Ogtp kai 'Evox kal 'Aióà kal '\ 0006 * 
müvrtc ovrot וסוט‎ Xerrobpac. 34 Kal éytvvgotv 
18 


"EXióá£Z kal ‘Payoundr 


'ABpaàu rov 'Icaák* «ai viol ‘Icadk* 


kal ‘Hoav. 35 Yiol 'Hoaŭ' 
xal "Ieov\ kai 'IeyAóu. kai Kopé. 36 Yiol 'ExigáZ * 
Odiudu kai 'Ouáp, Xwóàp kai TowOdu kai Kevit 
xai Oapuvà kal ‘AuaAk. 37 Kal vioi ‘Payound* 
Naxtc, Zapt, oui kal MoZé. 38 Yiol Zpip* Awrav, 


LwRar, VeBeywv, ‘Avi, Ancóv, "0000 kai Acar. 


39 Kal vioi Awrav* Xoppi kal Aigáv * adehon 
0: Awrdy Oauvá. 40 Yioi SwBar* "Addy, 
Maxavá0, TaiBnr, Swot kai 'Qváv.  Yiol dé 


"AIO kai Zwvav. 41 Yiol Zwváv'‏ יעשץ:8:ב 
"Euepwv kal ‘AceBuv‏ 
Kai viol ’Qodp°‏ 42 
"Oc‏ 


48 Kai 0ז00‎ oi 6ַ₪\ו300]‎ abràv * 


Aaiwtyv. Yioi dé Aawov * 


kai 'Ie0pàp kai Xappav. 
Badadu kai Zovkau kal 'Akáv. Yiol Awáv * 
kal 'Apáv. 
Balak vióc Bewp, kal óvoua TZ mode abro 
AsvvaBd. 


ctv avr abro) 'loBàB vióc Zapa 0 64 


44 Kal ariOave BaXáx, kai tBaoiAev- 


45 Kai aréidavev "IwBaB, kal tBaciAevcev avr’ 
avrod 'Acóp ik yijc Gaiuavwv. 46 Kai ámtÜavev 
062, kai éBacitevoey dvr’ abroU Addöô vidc 
Bapad 6 raratagc 11000022 iv ry 60)6ה‎ 
kai óvoua Tj 7óÀ& avToU 1600/02. 47 Kai 07:- 
Oavev ’Adad, kai £Gac(Nevatv avr’ abrov ZeBAd 
te 114056600. 48 Kal aréfave XeBAá, kai ?]3001- 
Aevoev avr’ abroU ₪00\ ik “PwBwO rjc mapa 
morapov. 49 Kai 0740096 Xao?^, kai t(SacíNevotv 
avr abro) BaAaevvwp vióc 'Ayeop. 50 Kal 
0760096 BaXatvvóp, kai lBaciAevcev avr’ | 
Addô vióc Bapad, kai óvopa rj móA& abroU 
Poywp. 51 ‘Hyeudvec ‘Edw > qyepov Bauvd, 
nyeuov Twrada, 


"EXtBapag, 


nyeuwv "16000, 52 ‘Hyepov 


HAÀác, tyeuwv wor, 


, 
7 


nyeuwv 


53 'Hyeuóv Kevit, tyeuov yeuwv 


303000, 54 ‘Hyeuwy 31076060 yyeuov Zagwiv * 


| 00704 "ytuóvtc 'Eddp. 





I. CHRONICORUM, I. 


28 Filii autem Abraham, Isaac et Ismahel. 
29 Et he generationes eorum. Primogenitus 
Ismahelis, Nabaioth, et Cedar, et Adbeel, 
et Mabsam, 30 Et Masma, et Duma, Massa, 
Hadad, et Thema, 31 Jetur, Naphis, Cedma ; 
hi sunt filii Ismahelis. 32 Filii autem 
Ceture concubine Abraham, quos genuit: 
Jecsan, Madan, Madian, Jesboc, 
Porro filii Jecsan: Saba, et Dadan. 
Filii autem Dadan: Assurim, et Latussim, et 
Laomim. 33 Filii autem Madian: Epha, et 
Epher, et Henoch, et Abida, et Eldaa; omnes 
hi, filii Ceture. 34 Genuit autem Abraham 
Isaac: cujus fuerunt filii Esau et Israel. 
35 Filii Esau : Eliphaz, Rahuel, Jehus, Ihelom, 
et Core. 36 Filii Eliphaz: Theman, Omar, 
Sephi, Gathan, Cenez, Thamna, Amalec. 
37 Filii Rahuel: Nahath, Zara, Samma, Meza. 
38 Fili Seir: Lotan, Sobal, Sebeon, Ana, 
Dison, Eser, Disan. 39 Filii Lotan: Hori, 
Homam. Soror autem Lotan fuit Thamna. 
40 Filii Sobal: Alian, et Manahath, et 
Ebal, Sephi, et Onam. Filii Sebeon: Aia 
et Ana. Fili Ana: Dison. 41 Filii Dison: 
Hamram, et Eseban, et Jethran, et Charan. 
42 Filii Eser: Balaan, et Zavan, et Jacan. Filii 
Disan: Hus et Aran. 43 Isti sunt reges, qui 
imperaverunt in terra Edom, antequam esset, 
rex super filios Israel: Bale filius Beor: et 
nomen civitatis ejus, Denaba. 44 Mortuus 
est autem Bale, et regnavit pro eo Jobab filius 
Zare de Bosra. 46 Cumque et Jobab fuisset 
mortuus, regnavit pro eo Husam de terra 
Themanorum. 46 Obiit quoque et Husam, et 
regnavit pro eo Adad filius Badad, qui per- 
cussit Madian in terra Moab: et nomen 
civitatis ejus Avith. 47 Cumque et Adad 
fuisset mortuus, regnavit pro eo Semla de 
Masreca. 48 Sed et Semla mortuus est, et 
regnavit pro eo Saul de Rohoboth, que juxta 
amnem sita est. 49 Mortuo quoque Saul, 
regnavit pro eo Balanan filius Achobor. 50 Sed 
et hie mortuus est, et regnavit pro eo Adad: 
eujus urbis nomen fuit Phau, et appellata est 
uxor ejus Meetabel filia Matred 1100 Mezaab. 
51 Adad autem mortuo, duces pro regibus in 
Edom esse cceperunt: dux Thamna, dux Alva, 
dux Jetheth, 52 Dux Oolibama, dux Ela, dux 
Phinon, 53 Dux Cenez, dux Theman, dux 
Mabsar, 54 Dux Magdiel, dux Hiram; hi 
duces Edom. 


Zamran, 
et Sue. 


— 
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i. CHRONICLES, I. 


98 The sons of Abraham; Isaac, 
Ishmael. £9 €| These are their genera- 
tions: The firstborn of Ishmael, Nebaioth ; 
then Kedar, and Adbeel, and Mibsam, 
30 Mishma, and Dumah, Massa, Hadad, and 
Tema, 31 Jetur, Naphish, and Kedemah. 
These are the sons of Ishmael. 32 € Now 
the sons of Keturah, Abraham’s concubine : 
she bare Zimran, and Jokshan, and Medan, 
and Midian, and Ishbak, and Shuah. And the 
sons of Jokshan ; Sheba,and Dedan. 33 And 
the sons of Midian; Ephah, and Epher, and 
Henoch, and Abida, and Eldaah. All these 
are the sons of Keturah. 
begat Isaac. The sons of Isaac; Esau and 


and Jeush, and Jaalam, and Korah. 36 The 
sons of Eliphaz; Teman, and Omar, Zephi, 
and Gatam, Kenaz, ad Timna, and Amalek. 
37 The sons of Reuel; Nahath, Zerah, 
Shammah, and Mizzah. 38 And the sons of 
Seir; Lotan, and Shobal, and Zibeon, and 
Anah, and Dishon, and Ezar, and Dishan. 
39 And the sons of Lotan ; Hori, and Homam: 
and Timna was Lotan’s sister. 40 The sons 
of Shobal; Alian, and Manahath, and Ebal, 
Shephi, and Onam. And the sons of Zibeon ; 
Aiah, and Anah. 41 The sons of Anah; 
Dishon. And the sons of Dishon; Amram, and 
Eshban, and lthran, and Cheran. 42 The 
sons of Ezer; Bilhan, and Zavan, and Jakan. 
The sons of Dishan ; Uz, and Aran. 43 4 Now 
these are the kings that reigned in the land 
of Edom before any king reigned over the 
children of Israel; Bela the son of Beor: 
and the name of his city was Dinhabah. 44 And 
when Bela was dead, Jobab the son of Zerah 
of Bozrah reigned in hisstead. 45 And when 
Jobab was dead, Husham of the land of the 
Temanites reigned in his stead. 46 And when 
Husham was dead, Hadad the son of Bedad, 
which smote Midian in the field of Moab, 
reigned in his stead : and the name of his city 
was Avith. 47 And when Hadad was dead, 
Samlah of Masrekah reigned in his stead. 
48 And when Samlah was dead, Shaul of 
Rehoboth by the river reigned in his stead. 
49 And when Shaul was dead, Baal-hanan 
the son of Achbor reigned in his stead. 
50 And when Baal-hanan was dead, Hadad 
reigned in his stead : and the name of his city 
was Pai; and his wife's name was Mehetabel, 
the daughter of Matred, the daughter of 
Mezahab. 51 § Hadad died also. And the 
dukes of Edom were; duke Timnah, duke 
Aliah, duke Jetheth; 52 Duke Aholibamah, 
duke Elah, duke Pinon, 53 Duke Kenaz, 
duke Teman, duke Mibzar, 54 Duke Magdiel, 
duke Iram. These are the dukes of Edom. 


ה 


and | 


| Epba, Gpber, Henoch, Abida, Eldaa. 
34 And Abraham | 
| Sfraet. 


Israel. 35 § The sons of Esau; Eliphaz, Reuel, | 
Reguel, Feus, Saefam, Korah. 36 Die Kinder 





1. @bhronifa, 1. 


28 Die Kinder aber Abraham find: Iſaak und 
Sfmael. 29 Dies זו‎ ibr Geſchlecht: ber erfte 
Sogn Iſmaels MNebajoth, Kedar, Abbeel, 
Mibjam, 30 Misma, Duma, Mafa, Hadad, 
Thema, 31 Setbur, Naphis, Kedma. Das 
find bie Rinber Imſaels. 32 Die Kinder aber 
Retura, des Rebsweibes Abrahams : bie gebar 
Simran, Jakfan, Medan, Midian, Sesbaf, 
Suap. Aber die Kinder Saffan find: Seba 
und Dedan. 33 Und die Kinder Midian find: 
Dief find 
34 Abraham jeugete 
Die Kinder aber Sfaak find: Efau und 
35 Die Kinder Efau find: Glipbag, 


alle Rinder der Retura. 
Sfaat. 


Eliphas find : Theman, Omar, Zephi, Gaetfam, 
Kenas, Thimna, Amalef. 37 Die Kinder 
Reguel find: MNabath, Serah, Gamma und 
Mifa. 38 Die Kinder Geir find: Lothan, 
Sobal, 3ibeon, Ana, Difon, Czer, Difan. 
39 Die Kinder Lothan find: Hori, Homam ; 
unb Zbimna mar eine Schweſter Lothans. 
40 Die Kinder Sobal find: Alian, Manabath, 
Ebal, Sephi, Onam. Die Kinder Zibeon find: 
Aja und Ana. 41 Die Kinder Ana: Difon. 
Die Kinder Difon find: Hamran, Esban, 
Setbran, Cheran. 42 Die Kinder Caer find: 
Bilhan, Gaewan, Saefan. Die Kinder Difan 
find: U3 und Aran. 43 Dief find die Könige, 
bie regieret baben im Lande Edom, ee denn ein 
Konig regierete unter den Kindern Iſrael: 
Bela, ber Sohn Beor; und feine Stadt pief 
Dingaba. 44 Und da Bela ftarb, ward Konig 
an feine Statt Sobab, der Sohn Serab, von 
Bajra. 45 Und da Jobab ftarb, ward König 
an feine Statt Hufam, aug ber Zbemaniter 
Lande. 46 Da Hufam ftarb, ward Konig an 
feine Statt Hadad, der Sogn Bedad, ber die 
Midianiter flug in ber Moabiter Felde; und 
feine Stadt bieB Awith. 47 Da Hadad ftard, 
ward Konig an feine Statt Samla von Masrek. 
48 Da Samla ftarb, ward Konig an feine Statt 
Saul von Rehoboth am Wafer. 49 Da Saul 
ftarb, ward Konig an feine Statt BaalHanan, 
ber Sohn Ahbor. 50 Da BaalHanan ftarb, 
ward Konig an feine Statt Hadad, und feine 
Stadt bie Pagi; unb fein Weib pied Mebetabeel, 
eine Tochter Matred, die Mefababs Tomter war. 
91 Da aber Hadad ftarb, wurden gürften gu 


Crom: Fürſt Thimna, Birt Alia, Sürft 3600000, | 


52 Burt Abalibama, Fürſt Ela, Firft Pinon, 


94 Burt Magdiel, Fürſt Sram. 


Fürſten su Edom. 


Das find die 


I. CHRONIQUES, I. 


| 28 Les enfants d'Abraham furent: Isaac et 


Ismaël. 29 | Ce sont ici leurs générations. 
Le premier-né d'Ismaél fut Nébajoth; puis 
Kédar, Adbéel, Mibsam, 30 Mismah, Duma, 
Massa, Hadad, Téma, 31 Jéthur, Naphis et 
Kédma. Ce sont là les enfants d'Ismaél. 
32 © Quant aux enfants de Kétura, concubine 
d'Abraham, elle enfanta Zimram, Joksan, 
Médan, Madian, Jisbak et Suah. Les enfants 
de Joksan furent : Séba et Dédan. 33 Les 
enfants de Madian furent: Hépha, Hépher, 
Hanoe, Abidah et Eldaha. Tous ceux-là 
furent les enfants de Kétura. 34 Or 
Abraham avait engendré Isaac, et les enfants 
d'Isaac furent: Esaii et Israel. 35 € Les 
enfants d'Ésaü furent: Éliphaz, Réhuél, 
Jéhus, Jahlam et Korah. 36 Les enfants 
d'Éliphaz furent: Théman, Omar, Tséphi, 
Gahtham et Kénaz ; et Timnah lui enfanta 
Hamalek. 37 Les enfants de Réhuél furent : 
Nahath, Zérah, Samma et Miza. 38 Et 
les enfants de Séhir furent: Lotan, Sobal, 
Tsibhon, Hana, Dison, Etser et  Disan. 
39 Les enfants de Lotan furent: Hori et 
Homam; et Timnah fut sceur de Lotan. 
40 Les enfants de Sobal furent: Haljan, 
Manéhath, Hébal, Séphi et Onam. Les 
enfants de Tsibhon furent: Aja et Hana. 
41 Les enfants de Hana furent: Dison. Les 
enfants de Dison furent: Hamram, Esban, 
Jitran et Kéran. 42 Les enfants d’Etser 
furent: Bilhan, Zahavan et Jahakan. Les 
enfants de Disan furent: Huts et Aran. 
43 ¥ Or ce sont ici les rois qui ont régné au 
pays d'Édom, avant qu'aucun roi régnat sur 
les enfants d'Israél: Bélah, fils de Béhor. Le 
nom de sa ville était Dinhaba. 44 Puis 
Bélah mourut, et Jobab, fils de Pérah, de 
Botsra, régna à sa place. 45 Puis Jobab 
mourut, et Husam, du pays des Témanites, 
régna à sa place. 46 Puis Husam mourut, 
et à sa place régna Hadad, fils de Bédad, qui 
défit Madian au territoire de Moab. Le nom 
de sa ville était Havith. 47 Puis Hadad 
mourut, et Samla, de Masréka, régna à sa 
place. 48 Et Samla mourut, et Saül, de 
Réhoboth sur le fleuve, régna à sa place. 
49 Puis Sail mourut, et Baal-Hanan, fils de 
Hacbor, régna à sa place. 50 Puis Baal- 
Hanan mourut, et Hadad régna à sa place. 
Le nom de sa ville était Pahi, et le nom de sa 
femme Méhétabéel, fille de Matred, e¢ petite 
fille de Mé-Zahab. 51 | Enfin Hadad mourut 
Ensuite vinrent les chefs d'Édom, le chef 
Timna, le chef Halia,le chef Jétheth; 52 Le 


m - | chef Aholibama, le chef Ela, le chef Pinon ; 
53 Sürft Kenas, Firft Theman, Firft Mibsar, | 


53 Le chef Kénaz, le chef Téman, ie 
chef Mibtsar; 54 Le chef Magdiel, et le 
chef Hiram. Ce sont là les chefs d'Edom. 
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I. CHRONICORUM, II. 


CAPUT IL 


1 FILII autem Israel : Ruben, Simeon, Levi, 
Juda, Issachar, et Zabulon, 2 Dan, Joseph, 
Benjamin, Nephthali, Gad, et Aser. 3 Filii 
Juda: Her, Onan, et Sela; hi tres nati sunt 
ei de filia Sue Chananitide. Fuit autem Her 
primogenitus Juda, malus coram Domino, et 
occidit eum. 4 Thamar autem nurus ejus 
peperit ei Phares et Zara; omnes ergo filii 
Juda,quinque. 5 Filii autem Phares : Hesron 
et Hamul. 6 Filii quoque Zare: Zamri, et 
Ethan, et Eman, Chalchal quoque, et Dara, 
7 Fili Charmi: Achar, qui 
turbavit Israel, et peccavit in furto anathe- 
8 Fili Ethan: Azarias. 9 Filii 
autem Hesron qui nati sunt ei: Jerameel, et 
Ram, et Calubi. 10 Porro Ram genuit 
Aminadab. Aminadab autem genuit Nahasson, 
principem filiorum Juda. 


simul quinque. 


matis. 


11 Nahasson quo- 
que genuit Salma, de quo ortus est Booz. 
12 Booz vero genuit Obed, qui et ipse genuit 
Isai. 13 Isai autem genuit primogenitum 
Eliab, seeundum Abinadab, tertium Simmaa, 
1+ Quartum Nathanael, quintum Raddai, 
15 Sextum Asom, septimum David; 16 Quo- 
rum sorores fuerunt, Sarvia,et Abigail. Filii 
Sarvie: Abisai, Joab, et Asael: tres. 17 Abigail 
autem genuit Amasa, cujus pater fuit Jether 
Ismahelites. 
pit uxorem nomine Azuba, de qua genuit 
Jerioth : fueruntque filii ejus Jazer, et Sobab, et 
Ardon. 19 Cumque mortua fuisset Azuba, acce- 


18 Caleb vero filius Hesron acce- 


| pituxorem Caleb, Ephrata: quæ peperit ei Hur. 


| 20 Porro Hur genuit Uri : et Uri genuit,Bezeleel. 


22 Kai | 
kal Zcav abrg &xoct | 
23 Kai Aage | 


Post hee ingressus est Hesron ad filiam‏ 21 | ע06\ף6/0 


Machir patris Galaad, et accepit eam cum 
esset annorum sexaginta: quæ peperit ei 
Segub. 22 Sed et Segub genuit Jair, et pos- 
sedit viginti tres civitates in terra Galaad. 
23 Cepitque Gessur, et Aram, oppida Jair: 


| et Canath, et viculos ejus sexaginta civitatum ; 
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omnes isti, filii Machir patris Galaad. 24 Cum 
autem mortuus esset Hesron, ingressus est 
Caleb ad Ephrata. Habuit quoque Hesron 


| uxorem Abia, que peperit ei Ashur patrem 


Thecue. 25 Nati sunt autem filii Jerameel 
primogeniti Hesron, Ram primogenitus ejus, 


et Buna, et Aram, et Asom, et Achia. 
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Y CHRONICLES, II. 


CHAPTER .זז‎ 


1 THESE are the sons of Israel; Reuben, 
Simeon, Levi, and Judah, Issachar, and Zebulun, 
2 Dan, Joseph, and Benjamin, Naphtali, Gad, 
and Asher. 3 € Thesonsof Judah; Er, and 
Onan, and Shelah: which three were born unto 
him of the daughter of Shua the Canaanitess. 
And Er, the firstborn of Judah, was evil in 
the sight of the LORD; and he slew him. 
4 And Tamar his daughter in law bare him 
Pharez and Zerah. All the sons of Judah 
were five. 5 The sons ¿f Pharez; Hezron, 
and Hamul. 6 And the sons יס‎ Zerah ; Zimri, 
and Ethan, and Heman, and Calcol, and Dara: 
five of them in all. 7 And the sons of Carmi; 
Achar, the troubler of Israel, who transgressed 
in the thing accursed. 8 And the sons of 
Ethan; Azariah. 9 The sons also of Hezron, 
that were born unto him; Jerahmeel, and 
Ram, and Chelubai. 10 And Ram begat 
Amminadab ; and Amminadab begat Nahshon, 
prince of the children of Judah; 11 And 
Nahshon begat Salma, and Salma begat Boaz, 
12 And Boaz begat Obed, and Obed begat 
Jesse, 13 And Jesse begat his firstborn 
Eliab, and Abinadab the second, and Shimma 


the third, 14 Nethaneel the fourth, Raddai 
the fifth, 15 Ozem the sixth, David the 
seventh: 16 Whose sisters were Zeruiah, 


and Abigail And the sons of Zeruiah; 
Abishai, and Joab, and Asahel,three. 17 And 
Abigail bare Amasa : and the father of Amasa 
was Jether the Ishmeelite. 18 § And Caleb 
the son of Hezron begat children of Azubah 
his wife, and of Jerioth: her sons are these ; 
Jeshur, and Shobab, and Ardon. 19 And 
when Azubah was dead, Caleb took unto him 
Ephrath, which bare him Hur. 20 And 
Hur begat Uri, and Uri begat Bezaleel. 
21 «| And afterward Hezron went in to the 
daughter of Machir the father of Gilead, whom 
he married when he was threescore years old ; 
and she bare him Segub. 22 And Segub 
begat Jair, who had three and twenty cities 
in theland of Gilead. 23 Andhe took Geshur, 
and Aram, with the towns of Jair, from them, 
with Kenath, and the towns thereof, even 
threescore cities. All these belonged to the 
sons of Mnchir the father of Gilead. 24 And 
after that Hezron was dead in Caleb- 
ephratah, then Abiah Hezron's wife bare him 
Ashur the father of Tekoa. 25 4 And the 
sons of Jerahmeel the firstborn of Hezron 
were Ram the firstborn, and  Bunah, 
and Oren, and Ozem, and Ahijah. 
7 





1. Gbronifa, 2. 


Das 2. Capitel. 

1 Dief find bie Kinder Sfraef: Ruben, 
Simeon, Levi, Juda, Iſaſchar, Sebulon, 
2 Dan, Jofeph, Benjamin, Naphthali, Gad, 
Afer. 3 Die Kinder Guba find: Ger, Onan, 
Sela. Die drei wurden ifm geboren bon ber 
Gananitin, ber Tomter Sua. Ger aber, ber 
erte Sohn Suda, mar bófe vor bem Herrn, 
darum tóbtete er ifn. 4 Thamar aber, feine 
Sanur, gebar ipm Perez und Serah; ba aller 
Rinder Suda waren fünf. 5 Die Kinder Perez 
find: Hezron unb Hamul. 6 Die Kinder aber 
Serah find: Simri, Ethan, Heman, Chalcot, 
Dara. Der aller find fünf. 7 Die Rinder 
Charmi find Adar, welder betrübete Sfrael, da 
er fig am 3Serbanneten vergriff. 8 Die Rinder 
Ethan find Afaria. 9 Die Kinder aber Hezron, 
die ihm geboren, find: Serabmeef, Ram, 
G$afubai, 10 Ram aber geugete Amminadab. 
Amminadab zeugete Naheſſon, ben Fürſten der 
Kinder Suda. 11 Nabeffon geugete Salma. 
Salma geugete Boag. 12 Boas geugete Obed. 
Obed geugete 3fai. 13 Iſai geugete feinen 
erften Sohn Eliab, Abinadab ben anbern, Simea 
den dritten, 14 Nethaneel ben vierten, Raddai 
beu fünften, 15 Ozem den fegsten, David den 
fiebenten. 16 Und ihre Gehweftern waren: 
Seruja und Abigail. Die Kinder Zeruja find: 
Abiſai, Joab, Afahel, die drei. 17 Abigail 
aber gebar Umafa. Der Vater aber Amafa war 
Sether, ein Sfmaeliter. 18 Caleb, der Sohn 
Hezron, geugete mit Afuba, feiner Frau, und 
Serigoth; und dief find derfelben Kinder: Sefer, 
Gobab und Arbon. 19 Da aber Afuba ftarb, 
nabm Caleb (Gpbratb; bie gebar ihm Hur. 
20 Hur gebar Uri. Uri gebar Bezaleel. 
21 Darnach beſchlief Hezron bie Zodter Mahir, 
des Baters Gilead; unb er nahm fie, da er war 
ſechzig Sabr alt, und fie gebar ihm Gegub. 
22 Segub aber geugete Satr, ber hatte drei unb 
zwanzig Stadte im Lande Gilead. 23 Und er 
friegte aus benfefben Gefur und Aram, bie 
Sleden Yair, dazu Kenath mit thren Zódtern, 
ſechzig Städte. Dag find alle Kinder Mahir, bed 
Baters Gilead. 24 Nag dem Tode Hezron in 
Caleb Ephratha, 1166 Hezron Abia, fein Weib, die 
gebar ihm Ashur, den Bater Thefoa. 25 Seraf» 
meel, ber erfte Sohn Hezron, batte Rinber: den 


erften Ram, Buna, Oren, unb Diem, und Ahia. 
€ 


I. CHRONIQUES, II. 


CHAPITRE II. 


1 CEsont ici les enfants d’Israél: Ruben, 
Siméon, Lévi, Juda, 1558081, Zabulon, 2 Dan, 
Joseph, Benjamin, Nephthali, Gad et Aser. 
3 Les enfants de Juda furent: Her, Onan 
et Séla. Ces trois lui naquirent de la fille de 
Suah, Cananéenne; mais Her, premier-né de 
Juda, fut méchant devant le SEIGNEUR, et le 
SEIGNEUR le 8% mourir. 4 Or Tamar, belle- 
fille de Juda, lui enfanta Pharez et Zara. 
Tous les enfants de Juda furent au nombre de 
cinq. 5 Les enfants de Pharez furent: 
Hetsron et Hamul. 6 Les enfants de Zara 
furent: Zimri, Ethan, Héman, Calcol et Darah ; 
cing en tout. 7 Carmi eut pour fils Hacar, 
qui troubla Israél, et qui pécha en prenant 
del'anathéme. 8 Ethan eut pour fils Azaria. 
9 Les enfants qui naquirent à Hetsron furent : 
Jérahméel, Ram et Kélubai. 10 Ram engen- 
dra Hamminadab, et Hamminadab engendra 
Nahasson, chef des enfants de Juda. 11 Na- 
hasson engendra Salma, et Salma engendra 
Booz: 12 Booz engendra Obed, et Obed 
engendra Isai. 13 | Isai engendra son 
premier-né Eliab, le second Abinadab, le 
troisième Simba, 14 Le quatrième Nathanael, 
lecinquiéme Raddai, 15 Le sixiéme Otsem, 
et le septiéme David. 16 Or Tséruia et Abigail 
furent leurs sceurs. Tséruia eut trois fils, Abisai, 
Joab et Hazaél; 17 Et Abigail enfanta 
Hamasa, dont le pére fut Jéther, Ismaélite. 
18 \ף‎ Or Caleb, fils de Hetsron, eut des 
enfants de Hazuba, sa femme, et aussi de 
Jérihoth; et ses enfants furent:  Jéser, 
Sobob et Ardon. 19 Puis Hazuba mourut, 
et Caleb prit pour femme Ephrat, qui lui 
enfanta Hur; 20 Et Hur engendra Uri, 
et Uri engendra Betsaléel. 21 «| Aprés cela 
Hetsron vint vers la fille de Makir, pére de 
Galaad, et l'épousa, étant âgé de soixante ans. 
Elle lui enfanta Ségub; 22 Et Ségub engen- 
dra Jair, qui eut vingt-trois villes au pays de 
Galaad. 23 Il prit aussi, sur Guéser et sur 
Aram, les bourgades de Jair, et Kénath, avec 
les villes de son ressort, au nombre de soix- 
ante. Tous ceux-là furent enfants de Makir, 
père de Galaad. 24 Aprés la mort de Hetsron, 
à Caleb-Éphrata, la femme de Hetsron, Abija, 
lui enfanta Ashur, pére de Tékoah. 25 ף‎ Or 
les enfants de Jérahméel, premier-né de 
Hetsron, furent: Ram, son fils aîné, 
puis Buna, et Oren, et Otsem nés d'Achija. 
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IIAPAAEIIIOMENQN A. 8. 


26 Kal Qv yuvi) érépa rQ ‘Tepapendr, kal dvopa 
airy 'Arápa* airn tori סמזמון‎ "02006 27 Kai 
‘Pau rpwrordkov 'Iepaut]À Made 
28 Kal joav vioi ‘OZ 
Xapat kai "ladaé, «ai viol Zaupati NadaB cai 
' ג‎ 30000 
ABiyaia, kal &rekev abr) rov 'Ayaßàp xal rov 
.אמש זא‎ 30 Kai vioi Naóáj * Saddd kai 'Az$aív * 
kai 0760786 Saad otk fywv rékva. 31 Kai viol 
'"Iceuu]A, xai viol Ioen: 
Aadai. 32 Kai vioi Aadai: 
kal ámtÜavev ‘Leip 
Pail 
34 Kai 


otk joav TQ Ewoàv viol adr’ 7] 007075060 * 


ğoav viol 


kai 'Iaulv kal 'Akóp. 


29 Kal övopa rijg 06אוהעטץ‎ 'AjBicotp 


"Argaiv* 0606, 
kal vioi Xwcàv* 
'" Axyicapác, 16060 "IovtQav * 
33 Kal viol 'Iwová0av * 


kai 'OZáu* 0070) cav vioi ‘TepauenA. 


otk ששץ?‎ rékva. 


kat 
TQ Ywady maig Atyimrioc, kal óvoua avrg ’IlwynX. 


35 Kai 10066 Fwodav rjv Ovyaripa abroU ry 


, ` » ^ » - ` * , -~ ` 
Iwyr)A mail) aùroù tic yvvaïka, Kat érékev abr q 


roy ’ EO. 


Nadav éyévvnoe 


36 Kal 'E0l éyévynoe עסז‎ Nadav, kal 
róv 20250, 37 Kai 0 
tyévynoe róv 'AgaunA, kai "Apani éyevvyoe rov 
0376, 


"Inovd éyévynoe tov 'Afapíav, 


38 Kai 'Og50 éyévynce òr "Inov, kal 
39 Kai AZapiac 
éyévynoe Tov Xec, kal XeXAAtjg éyévynoe róv 
‘EAeaca, 40 Kal 'EXeacd éyévynoe róv Xocoyat, 
kai Xocopat &yévvgoe roy ZaNoóu, 41 Kai Sadodp 
iyívvgot rv 'Ieyeuíav, kai 'Ieyeuíac &y&vvgoe róv 
'EXcauá, kal "EXtoapa éyévvqae rov ‘Igual. 
42 Kai vioi 013 405\000 '"Iepaue]A* 1100100 ó 
Kai viol 
43 Kai viol Xepov: 
Kopé kai 00770006 kal ‘Pekdu kai 200060. 44 Kal 


mwpwrórokoc abroU, oüroc maro Aig’ 


Mapiod rarpog Xegpov. 


Zapad tyévvnoe róv ‘Patu rartpa 'IekAáv, kai 
ע166\0'‎ tyévvqoe róv Bapat. 45 Kai vide abro 
46 Kai Taga 
ù raAAaky XadiB éyévynoe עסד‎ ‘Apau kal rov 
TeGove. 47 Kal vioi ’Addat: 
:לבקי‎ kai ‘lwadau kal Swyap kai BaAtk kal 
48 Kai y maiak) 368 
0 
49 Kal iyivynoe 2070: marípa Madpnva kai ע0ז‎ 


Mawy, kal Maov rarnp 100000 


Mood kai rov 
Taga kai Xayat. 


Mwya éyévvyoe roy kai róv Oapap. 
2000 rartipa Maxajmvà kai raripa TaiBar* kai 
50 Oro 


055. Yioi "Qo vpwrorókov '"Eópafá* 


Ovyárgp. Xaiß "Asya. qoav viol 
Eo 
maro Kapiadiapin. 51 FaAwuwv rartjp Bada, 
Aauuwv maro Babadat, kai 'Apip mario 
135076060. 62 Kai עשסך‎ vioù rg FwBaA carpi 
Kapiadiapir ‘Apad kal Aici kal ’Auuavld 53 Kai 
roAeig ‘Iatp, At0aMp kal MigiOlu 
kal ‘Hoauadlp kai ‘Huacapaty’ 


Oùpacpaé, 
56 70070 iEnA- 
54 Yio: 


"Arapo0 


0ocav oi XapaÜaiot kai viol 'EcOdadp. 


ZaNMeuóv:  Baigalaiu ó Nerwgari, 


olkov Iwàß xo! ijucv riic MaXAadi, 'Hoapí, | 


4r 





I. CHRONICORUM, II. 


26 Duxit quoque uxorem alteram Jerameel, 
nomine Atara, que fuit mater Onam. 27 Sed et 
filii Ram primogeniti Jerameel, fuerunt Moos, 
Jamin, e£ Achar. 8 
filios, Semei, et Jada. 
Nadab, et Abisur. 
Abisur, Abihail, que peperit ei Ahobban, 
et Molid. 30 Fili autem Nadab fuerunt, 
Saled, et Apphaim. Mortuus est autem Saled 
absque liberis. 31 Filius vero Apphaim, Jesi; 


Onam autem habuit 
Fili autem Semei: 
29 Nomen vero uxoris 


qui Jesi genuit Sesan. 
Oholai. 32 Filii autem Jada fratris Semei : 
Jether et Jonathan. 
absque liberis. 

Phaleth, 66 Ziza. 
34 Sesan autem non habuit filios, sed filias ; et 


Porro Sesan genuit 


Sed et Jether mortuus est 
33 Porro Jonathan genuit 
Isti fuerunt filii Jerameel. 


servum Aigyptium nomine Jeraa. 35 Deditque 
ei filiam suam uxorem: que peperit ei Ethei. 
36 Ethei autem genuit Nathan, et Nathan 
genuit Zabad. 37 28080 quoque genuit 
Ophlal, et Ophlal genuit Obed, 38 Obed 
genuit Jehu, Jehu genuit Azariam, 39 Azarias 
genuit Helles, et Helles genuit Elasa, 40 Elasa 
genuit Sisamoi, Sisamoi genuit. Sellum, 
41 Sellum genuit Icamiam, Icamia autem 
genuit Elisama. 42 Filii autem Caleb fratris 
Jerameel: Mesa primogenitus ejus, ipse est 
pater Ziph: et filii Maresa patris Hebron. 
43 Porro filii Hebron, Core, et Taphua, et 
Recem, et Samma. 44 Samma autem genuit 
Raham, patrem Jercaam, et Recem genuit 
Sammai. 45 Filius Sammai, Maon: et Maon 
pater Bethsur. 46 Epha autem concubina Caleb 
peperit Haran, et Mosa, et Gezez. Porro 
Haran genuit Gezez. 47 Filii autem Jahaddai, 
Regom, et Joathan, et Gesan, et Phalet, et 
Epha, et Saaph. 48 Concubina Caleb Maacha, 
peperit Saber, et Tharana. 49 Genuit autem 
Saaph pater Madmena, Sue patrem Machbena, 
et patrem Gabaa. Filia vero Caleb, fuit Achsa. 
50 Hi erant fiKi Caleb, filii Hur primogeniti 
Ephratha, Sobal pater Cariathiarim, 51 Salma 
pater Bethlehem, Hariph pater Bethgader. 
52 Fueruntautem filii Sobal patris Cariathiarim, 
Qui videbat dimidium requietionum. 53 Et 
de cognatione  Cariathiarim,  Jethrei, et 
Aphuthei, et Semathei, e£ Maserei. Ex his 
egressi sunt Saraite, et Esthaolite. 54 Filii 
Salma, Bethlehem, et Netophathi, Corone 
domus Joab, et Dimidium requietionis Sarai. 
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I. CHRONICLES, II. 


26 Jerahmeel had also another wife, 
whose name was Atorah; she was the 
mother of Onam. 27 And the sons of Ram 
the firstborn of Jerahmeel were, Maaz, and 
Jamin, and Eker. 28 And the sons of Onam 
were, Shammai, and Jada. And the sons of 
Shammai; Nadab, and Abishur. 29 And the 
name of the wife of Abishur was Abihail, 
and she bare him Ahban, and Molid. 30 And 
the sons of Nadab; Seled, and Appaim: but 
Seled died without children. 31 And the sons 
of Appaim; Ishi. And the sons of Ishi; 
Sheshan. And the children of Sheshan; 
Ahlai. 32 And the sons of Jada the brother of 
Shammai; Jether, and Jonathan: and Jether 
died without children. 33 And the sons of 
Jonathan; Peleth, and Zaza. These were the 
sons of Jerahmeel. 34 €] Now Sheshan had no 
sons, butdaughters. And Sheshan had aservant, 
an Egyptian, whose name was Jarha. 35 And 
Sheshan gave his daughter to Jarha his servant 
towife; andshebarehim Attai. 36 And Attai 
begat Nathan, and Nathan begat Zabad, 
37 And Zabad begat Ephlal, and Ephlal begat 
Obed, 38 And Obed begat Jehu, and Jehu 
begat Azariah, 39 And Azariah begat Helez, 
and Helez begat Eleasah, 40 And Eleasah 
begat Sisamai, and Sisamai begat Shallum, 
41 And Shallum begat Jekamiah, and 
Jekamiah begat Elishama. 42 § Now the 
sons of Caleb the brother of Jerahmeel were, 
Mesha his firstborn, which was the father of 
Ziph ; and the sons of Mareshah the father of 
Hebron. 43 And the sons of Hebron; Korah, 
and Tappuah, and Rekem, and Shema. 
44 And Shema begat Raham, the father of 
Jorkoam : and Rekem begat Shammai. 45 And 
the son of Shammai was Maon : and Maon was 
the father of Beth-zur. 46 And Ephah, 
Caleb’s concubine, bare Haran, and Moza, and 
Gazez: and Haran begat Gazez. 47 And 
the sons of Jahdai; Regem, and Jotham, and 
Gesham, and Pelet, and Ephah, and Shaaph. 
48 Maachah, Caleb's concubine, bare Sheber, 
and Tirhanah. 49 She bare also Shaaph the 
father of Madmannah, Sheva the father of 
Machbenah, and the father of Gibea: and the 
daughter of Caleb was Achsa. 50 | These 
were the sons of Caleb the son of Hur, the 
firstborn of Ephratah ; Shobal the father of 
Kirjath-jearim, 51 Salma the father of Beth- 
lehem, Hareph the father of Beth-gader. 
52 And Shobal the father of Kirjath-jearim 
had sons; Haroeh, and half of the Mana- 
hethites. 53 And the families of Kirjath- 
jearim ; the Ithrites, and the Puhites, and the 
Shumathites, and the Mishraites; of them 
came the Zareathites, and the Eshtaulites. 
51 The sons of Salma; Beth-lehem, and the 
Netophathites, Ataroth, the house of Joab, 
end half of the Manahethites, the Zorites. 








1. Chronifa, 5. 


26 Und Serahmeel hatte nod ein ander Weib, 
bie hiep Atara, bie ift bie Mutter Onam. 
27 Die Kinder aber Ram, des erften Sohns 
Serabmeef, find: Maaz, Samin und Efer. 
28 Uber Onam hatte Kinder: Gamat und 
Saba. Die Kinder aber Samat fino: Nadab 
und Abiſur. 29 Das Weib aber Abifur fief 
Ubihail, bie thm gebar Achban und Molid. 
30 Die Kinder aber Nadab find: Geled und 
Appaim; und 650100 ftarb ohne Kinder. 31 Die 
Kinder Appaim find Sefei. Die Kinder Sefei 
fino Sefan. Die Kinder Sefan find Ahelai. 
32 Die Kinder aber Saba, des Bruders Samat, 
find: Sether und Jonathan; Sether aber ftarb 
ohne Kinder. 33 Die Kinder aber Sonatfan 
find: Peleth und Safa. Das find die Kinder 
Serabmeef. 34 Sefan aber hatte nidt Söhne, 
fondern Tohter. Und Sefan hatte einen egyp— 
tifthen Knecht, ber hief Sarha. 35 Und Sefan 
gab Sarha, feinem Knechte, feine Tomter zum 
Weibe, die gebar ihm Athai. 36 Athai zeugete 
Nathan. Nathan zeugete Sabad. 37 Sabad 
icugete Ephlal. Ephlal zeugete Obed. 38 Obed 
ieugete Jehu. Jehu geugete Afaria. 39 Afarja 
geugete Hales. Hales 3eugete Eleafa. 40 Eleafa 
ieugete Sifemai. Sifemai geugete Sallum. 
41 Salum geugete Sefamia. — Sefamia 3eugete 
Gíifama. 42 Die Kinder Caleb, des Bruders 
Serahmeel, find: Mefa, fein erter Sohn, ber ift 
der Bater Siph, unb ber Kinder Marefa, beg 
Baters Hebron. 43 Die Kinder aber Hebron find: 
Korab, Thapuah, Refem und Sama. 44 Sama 
aber geugete Raham, den Vater Jarkaam. Refem 
zeugete Gamat. 45 Der Sohn aber Gamat 
hiep Maon, und Maon war ber Vater Bethzur, 
46 Epha aber, das Kebsiweib Calebs, gebar 
Haran, Moza unb Gafes. Haran aber geugete 
Safes. 47 Die Kinder aber Sabbati find: 
Regem, 3010008, Gefan, Pelet, Epha und 
Saaph. 48 Aber Maeda, das Kebsweib Calebs, 
gebar Seber und Thirhena; 49 Und gebar 
auh Saaph, ben Vater Madmanna, und Sewa, 
den Bater Machbena, unb den Vater Gibea, 
Aber Achfa war Calebs Tomter. 50 Dief waren 
die Kinder Caleb: Hur, ber erfte Sohn von 
Ephratha; Sobal, ber Bater RKirtathSearim ; 
51 Salma, ber Vater Bethlehem; Hareph, ber 
Rater BethGader. 52 Und Sobal, der Vater 
RiriathSearim, hatte Sohne, ber fahe die Hälfte 
Manuhoth, 53 Die Freunbfgaften aber zu 


KiriathSearim waren die Sethriter, Puthiter, | 


Sumathiter und Misraiter. Bon diefen find 
ausfommen bie 3aregathiter und Efthaoliter. 
54 Die Kinder Salma find Bethlehem, und die 


Netophathiter, die Krone des Haufes Joab, und | 


die Hälfte der Manahthiter von bem Jareitber, 











I. CHRONIQUES, II. 


26 Jérahméel eut aussi une autre femme, 
nommée Hatara, qui fut mère d'Onam. 27 Les 
enfants de Ram, premier né de Jérahméel, 
furent: Mahats, Jamin et Héker. 28 Et les 
enfants d'Onam furent : Sammai et Jadah; et 
les enfants de Sammai furent: Nadab et 
Abisur. 29 Le nom de la femme d'Abisur fut 
Abihail, qui lui enfanta Acban et Molid. 
30 Et les enfants de Nadab furent: Séled et 
Appajim; mais Séled mourut sans enfants. 
31 Et Appajim weut point de fils que Jiséhi ; 
et Jiséhi n’eut point de fils que Sésan; et 
Sésan n'eut gw'Ahlai. 32 Les enfants de 
Jadah frère de Sammai, furent: Jéther 
et Jonathan. Jéther mourut sans enfants. 
33 Mais les enfants de Jonathan furent: 
Péleth et Zara. Ce furent là les enfants de 
Jérahméel. 34 Et Sésan n’eut point: de 
fils, mais des filles. Or it avait un serviteur 
Egyptien, nommé Jarhah; 35 Et Sésan 
donna sa fille pour femme a Jarhah, son 
serviteur, et elle lui enfanta Hattai. 36 Hattai 
engendra Nathan, et Nathan engendra Zabad. 
37 Zabad engendra Ephlal, et Éphlal engen- 
dra Obed. 38 Obed engendra Jéhu, et Jéhu 
engendra Azaria. 39 Azaria engendra Hélets, 
et Hélets engendra Elhasa. 40 Elhasa engen- 
dra Sismai, et Sismai engendra Sallum. 
41 Sallum engendra Jékamja, et Jékamja 
engendra Elisamah. 42 Les enfants de 
Caleb, frère de Jérahméel, furent : Mésah, son 
premier-né; celui-ci est le pére de Ziph; et 
les enfants de Marésa, pére de Hébron. 
43 Les enfants de Hébron furent: Korah, 
Tappuah, Rékem et Sémah. 44 Sémah 
engendra Raham, pére de Jokéham, et Rékem 
engendra Sammai. 45 Le fils de Sammai fut 
Mahon; et Mahon fut pére de Beth-Tsur. 
46 Et Hépha, concubine de Caleb, enfanta 
Haran, Motsa et Gazez. Or Haran engendra 
Gazez. 47 Etles enfants de Jadai furent: 
Réguem, Jotham, Guésan, Pélet, Hépha et 
Sahaph. 48 Et Mahaca, la concubine de 
Caleb, enfanta Séber et Tirhana. 49 Et /a 
femme de Sahaph, pére de Madmanna, enfanta 
Séva, pére de Macbéna, et le pére de Guibha. 
La fille de Caleb fut 118098. 50 “| Ceux-ci 
furent les enfants de Caleb, fils de Hur, 
premier-né d' Éphrata: Sobal, pére de Kirjath- 
Jéharim; 51 Salma, pére de Bethléhem; 
Hareph, pére de  Beth-Gader. 52 Or 
Sobal, pére de Kirjath-Jéharim, eut pour 
enfants, Haroé e£ Hatsi-Ménuhoth. 63 Et 
les familles de Kirjath-Jéharim furent: les 


| Jithriens, les Puthiens, les Sumathiens et les 


Misrahiens, dont sont sortis les Tsarhatiens 

et les Estaoliens. 54 Les enfants de Salma, 

Bethléhem, et les Nétophatiens, Hatroth, 

Beth-joab, Hatsiménuhoth et les Tsorhiens. 
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55 Ilarpiai ypappartwy karoikotvreg tv 'IdfBig, 
Bapyadiipr kai Xapa0up kal Xwxa0iu* otror oi 


Kuvaiot oi thOovreg it Aluá0 marpóc oikov 'Pgxág. 


KES. y. 


1 KAI otro: ğoav vioi Aavld ot rexOtvrtc abra 
iv XeBowy* 6 mpwrórokoc 'Auvóv rj 'Ayıwáap 
Ty TelpaqAirid, 6 Sebrepog AauvujA rj 'ABiyaig 
Tj KapuqAig, 2 'O rpirog ’ABecoadwp vióc Mwya 
Ovyarpog OoXuat BaoAiwg 1666000, 6 réraproc 
‘Adwvia vidg ’Ayyi0, 3 'O méurrog Zagaria rijc 
"ABiráA, 6 Exrog "Ieüpaàp rj 'AYAG yvvawi abro. 
4 “EE iyevvhðnoav abrQ tr XeBpwv, kai iBaoi- 
Aevoev iei &rrà Ern kal £áugvov* kal rpiakovra 
kal rpia črn éBacirevoey iv "IepovcaMjp. 5 Kal 
otror ir£x0ncav abrQ iv 'LepovcaMju* Zapaá, 
ZwBaB, Nadav kai Lawpwr, 74000060 rj Bnpoaßeè 
Ovyarpi "Aint, 6 Kai 'EBadp kal 'EXwd kal 
'EM$aMj0 7 Kai Nayal xal Napix rai 'Iagué 
8 Kai 'EAtoaud kai 'EXaóà kai ’EXipada, tvvéa. 
9 IIávrtc viol Aavid, mAjv ràv viðv röv raXAakdy * 
10 Yio XaXNouóv: 


t , x - ^ - 
0306 'ABid vióg 0700, 'Acà vidg abro), 


kai Oguàp adehon abróv. 
‘Iwcagdr vióc abrod, 11 'Iwpàu vióg abro, 
‘OxoZiag vióc 60700, Iwdg vidg abro), 12 'Auacíac 
viog aùroŭ, 'Atapiag 0100 abro), 'Iwáðav vidc 
avrov, 13 “Ayal vidg 0700, 'EZekiag vidc abro), 
Mavacoijc 06 airov, 14 ’Auwy vide 00708 


"Iwoia vióg abrov. 15 Kai viol 'locía * rpwré- 


, , , , 
rokoc ‘Iwavay, 6 debrepog 'leakí(u, 6 rpíroc. 


2edexiac, 6 réraprog XaXoóp. 16 Kal viol ‘Iwaki * 
"Ieyovíac vióc abro?, Xeütkíag vide avrov. 17 Kai 
vioi 'Iexovía*  'Acip, XaXa0ujA vide 0700 
18 Medyipapu kal 9000100 kai 20/6000 kai Lekepia 
kai ‘Qoapuad kal NaBadiag. 19 Kai vioi 0000100 * 
ZopoBaped kal Xeuet. Kal vioi Zopoßáßeň: MogoAXdy 
kai ’Avavia, kal XaXops0i 006\0( aùrõv, 20 Kai 
‘Acovj3é kai 'O0X kai Bapaxía rai ‘Acadia kai 
"AooBid, mévre. 21 Kai viol 'Avavía * SQ aXerría, 
cai "160000 vióc abro, ‘Pagar vióc abro, ‘Opva 
vlog 00700, ‘ABdia vide abro), Feyeviac vióc abrov. 
22 Kai vióc Xexevía* Zapata. Kai viol Zapata * 
Xarrovs kal "Iwi xai Beppl kal Nwadia kal 


Zagad, ££. 23 Kal viol Neaóía* "'EXeváv kai 


ree : . - SR NS 
| ECtkía kai ' EZowáp, rpeic. 24 Kai vioi '"EXi0tváv * 


d ERE — 
00006 kai 'EXiactGov kai Padata kal ' 60003 kai 


, : : . 2 
Iwavav kal AaAaaia kai Aváv, émrd. 


I. CHRONICORUM, II. III. 


55 Cognationes quoque scribarum habitan- 
tium in Jabes, canentes atque resonantes, et 
in tabernaculis commorantes. Hi sunt Cini, 
qui venerunt de Calore patris domus Rechab. 


CAPUT III. 


1 DAVI vero hos habuit filios, qui ei nati 
sunt in Hebron; primogenitum Amnon ex 
Achinoam Jezrahelitide, secundum Daniel de 
Abigail Carmelitide, 2 Tertium Absalom 
filium Maacha filie Tholmai regis Gessur, 
quartum Adoniam filium Aggith, 3 Quintum 
Saphatiam ex Abital, sextum Jethraham de 
Egla uxore sua. 4 Sex ergo nati sunt ei in 
Hebron, ubi regnavit septem annis, et sex 
mensibus. Triginta autem et tribus annis 
regnavit in Jerusalem. 5 Porro in Jerusalem 
nati sunt ei filii, Simmaa, et Sobab, et Nathan, 
et Salomon, quatuor de  Bethsabee filia 
Ammiel, 6 Jebaar quoque, et Elisama, et 
Eliphaleth, 7 Et Noge, et Nepheg, et Japhia, 
8 Necnon Elisama, et Eliada, et Elipheleth, 
novem: 9 Omnes hi, fili David, absque 
filiis concubinarum: habueruntque sororem 
Thamar. 10 Filius autem Salomonis, Roboam: 
cujus Abia filius genuit Asa. De hoc quoque 
natus est Josaphat, 11 Pater Joram: qui 
Joram genuit Ochoziam, ex quo ortus est Joas : 
12 Et hujus Amasias filius genuit Azariam. 
Porro Azarie filius Joathan 13 Procreavit 
Achaz patrem 142002100 de quo natus est 
14 Sed et Manasses genuit Amon 
patrem Josie. 15 Filii autem Josie fuerunt, 
primogenitus Johanan, secundus Joakim, ter- 
tius Sedecias, quartus Sellum. 16 De Joakim 
natus est Jechonias, et Sedecias. 17 Filii 
Jechoniz fuerunt, Asir, Salathiel, 18 Melchi- 
ram, Phadaia, Senneser, et Jecemia, Sama, et 


Manasses. 


Nadabia. 19 De Phadaia orti sunt Zorobabel 
et Semei. Zorobabel genuit Mosollam, 
Hananiam, et Salomith sororem eorum: 


20 Hasaban quoque, et Ohol, et Barachian, et 
Hasadian, Josabhesed, quinque. 21 Filius 
autem Hananie, Phaltias pater 1080100, cujus. 
filius Raphaia; hujus quoque filius, Arnan, 
de quo natus est Obdia, cujus filius fuit 
Sechenias. 22 Filius Sechenie, Semeia: 
cujus filii, Hattus, et Jegaal, et Baria, et 
Naaria, et Saphat, sex numero. 23 Filius 
Naarie, Elioenai, et Ezechias, et Ezricam, 
24 Filii Elioenai, Oduia, et Eliasub, et 
Pheleia, et Accub, et Johanan, et Dalaia, et 


tres. 


Anani, septem. 





BFELEA. HEXAGILO.EFPA 


I. CHRONICLES, II. III. 


55 And the families of the scribes which 
dwelt at Jabez; the Tirathites, the Shimeath- 
ites, and Suchathites. These are the Kenites 
that came of Hemath, the father of the house 
of Rechab. 


CHAPTER III. 


1 Now these were the sons of David, which 
were born unto him in Hebron; the firstborn 
Amnon, of Ahinoam the Jezreelitess; the 
second Daniel. of Abigail the Carmelitess : 
2 The third, Absalom the son of Maachah 
the daughter of Talmai king of Geshur: the 
fourth, Adonijah the son of Haggith: 3 The 
fifth, Shephatiah of Abital : the sixth, Ithream 
by Eglah his wife. 4 These six were born 
unto him in Hebron ; and there he reigned 
seven years and six months : and in Jerusalem 
he reigned thirty and three years. 5 And 
these were born unto him in Jerusalem; 
Shimea, and Shobab, and Nathan, and Solomon, 
four, of Bath-shua the daughter of Ammiel: 
6 Ibhar also, and Elishama, and Eliphelet, 
7 And Nogah, and Nepheg, and Japhia, 
8 And Elishama, and Eliada, ותב‎ 
nine. 9 These were all the sons of David, 
beside the sons of the concubines, and Tamar 
their sister. 10 J And Solomon's son was 
Rehoboam, Abia his son, Asa his son, 
Jehoshaphat his son, 11 Joram his son, 
Ahaziah his son, Joash his son, 12 Amaziah 
his son, Azariah his son, Jotham his son, 
13 Ahaz his son, Hezekiah his son, Manasseh 
his son, 14 Amon his son, Josiah his son. 
15 And the sons of Josiah were, the firstborn 
Johanan, the second Jehoiakim, the third 
Zedekiah, the fourth Shallum. 16 And the sons 
of Jehoiakim : Jeconiah his son, Zedekiah his 
son. 17 © And the sons of Jeconiah ; Assir, 
Salathiel his son, 18 Malchiram also, and 
Pedaiah, and Shenazar, Jecamiah, Hoshama, 
and Nedabiah. 19 And the sons of Pedaiah 
were, Zerubbabel, and Shimei : and the sons of 
Zerubbabel; Meshullam, and Hananiah, and 
Shelomith their sister: 20 And Hashubah, 
and Ohel, and Berechiah, and Hasadiah, 
Jushab-hesed, five. 21 And the sons of 
Hananiah; Pelatiah, and Jesaiah: the sons 


of Rephaiah, the sons of Arnan, the sons of | 


Obadiah, the sons of Shechaniah. 22 And 


the sons of Shechaniah ; Shemaiah: and the | 


sons of Shemaiah; Hattush, and Igeal, and 
Bariah, and Neariah, and Shaphat, six. 
23 And the sons of Neariah; Elioenai, and 
Hezekiah, and Azrikam, three. 24 And the 
sons of Elioenai were, Hodaiah, and Eliashib, 
and Pelaiah, and Akkub, and Johanan, and 
Dalaiah, and Anani, seven. 
11 





1. Gbronifa, 2, 3. 


55 Und bie Freundfchaften der Creiber, bie | 


gu Jabez wobneten, find die Zbireatbiter, 
Simeathiter, Sugathiter. Dag find bie Riniter, 
bie da fonunen find bon Samath, des Vaters 
Beth Rehab. i 


Das 3. Capitel. 


1 Dief find die Kinder David, bie ihm zu 
Hebron geboren find: der erte Ammon, von 
Abinoam, der Seéreefitin ; der andere Daniel, 
von Abigail, der Carmelitin; 2 Der dritte 
Abſalom, der Sohn Maecha, der Zodter Thal- 
mai, des Königs zu Gefur; ber vierte Adonia, 
der Sohn Haggith; 3 Der fünfte Saphatja, 
von Abital; ber fechste Sethream, von feinem 
Weibe Egla. 4 Diefe fechs find ibm geboren ju 
Hebron; denn er regierete dafelbft fieben Jabr 
und fechs Monden, aber gu Serufalem regierete 
er drei und breigig Fabr. 5 Und diefe find 
ibm geboren iu Serufalem: Simea, Sobab, 
Nathan, Salomo, die vier, oon ver Tomter Sua, 
ber Zodóter Ammiel; 6 Dazu Sebebar, Elifama, 
Eliphalet, 7 Noga, 9tepbeg, Zapia, 8 Eliſama, 
Eliada, Eliphalet, die neun. 9 Dag find alles 
Kinder Dayid, ohne was der Kebsmeiber Kinder 
waren. Und Thamar war ihre Schweſter. 
10 Salomos Sohn war Rehabeam, def Sohn 
war Abia, beg Sohn mar Afa, def Sohn mar 
Sefapbat, 11 Def 65008 war Foram, beg 
Sohn war Ahasja, def Sohn war 4 
12 Def Sohn mar Amazia, def 65008 war 
Afarja, def Sohn mar Gotham, 13 Def Sohn 
war Ahas, def Sohn war Hisfia, def Sohn war 
Manaffe. 14 Def Sohn war Amon, def Sohn 
war Sofía. 15 40008 Söhne aber waren: ber 
erfte Sobanan, ber andere Sojafüm, der dritte 
Zidekia, ber vierte Sallum. 16 Aber die Kinder 
Sojafim waren Sechanja, def Sohn mar Zidekia. 
17 Die Kinder aber Sechanja, ber gefangen 
ward, waren: Sealthiel, 18 Malchiram, 
Phadaja, Senneazar,  Sefamja, Hoama, 
Nedabja. 19 Die Kinder Phadaja waren: 
Zerubabel und Simei. Die Rinder Zerubabel 
waren: Meſullam und Hananja, und 
Schweſter Selomith; 20 Dazu Hafuba, Obel, 
Berechja, Hafadja, SufabHefed, die fünf. 21 Die 
Rinder aber Hananja waren: Platja und Jeſaja; 
beg Sobn war Rephaja, def Sohn war Arnan, 
def Sohn mar Obadja, def Sohn mar &adanja. 
22 Die Rinder aber Gachanja waren Semaja. 
Die Kinder Semaja waren: Hattus, Segeal, 
Bariah, Nearja, Saphat, die feds. 23 Die 


Kinder aber Nearja waren: Elioenai, Hisfia, | 


Asrifam, die drei. 24 Die Kinder aber 
Elioenai waren: Hodaja, 6/1005, Plaja, Akub, 
Fobanan, Delaja, Anani, die ficben. 


ibre | 


I. CHRONIQUES, II. III. 


99 Etles familles des scribes, qui habitaient 
a Jahbets, les Tirhathiens, Simhathiens e£ 
Suchathiens: ce sont l2 les Kéniens qui sont 
sortis de Hamath, pére de Réchab. 





CHAPITRE III. 


1 OR cesont ici les enfants de David, qui 
lui naquirent à Hébron. Le premier-né fut 
Amnon, fils d'Ahinoham, de Jizréhel; le 
second Daniel, d'Abigail, du mont Carmel; 
2 Le troisiéme Absalom, fils de Mahaca, fille 
de Talmai, roi de Guésur; le quatriéme 
Adonija, fils de Hagguith; 3 Le cinquiéme 
Séphatia, d'Abital; le sixiéme Jitréham, 
d'Hégla, sa femme. 4 Ces six lui naquirent 
à Hébron, ot il régna sept ans et six mois. 
Or il régna trente-trois ans à Jérusalem, 
5 Et ceux-ci lui naquirent à Jérusalem: 
Simha, Sobab, Nathan et Salomon ; fous quatre 
de Bathsuah, fille de Hammiel; 6 Et Jibhar, 
Elisamah, Eliphélet, 7 Nogah, Népheg et 
Japhiah, 8 Elisamah, Eljadah et Eliphélet, 
en tout neuf, 9 Tous enfants de David, outre 
les enfants des concubines, et Tamar, leur sceur. 
10 € Le fils de Salomon fut Roboam, dont le 
fils fut Abija ; dont le fils fut Asa ; dont le fils 
fut Josaphat; 11 Dont le fils fut Joram ; dont 
le fiüls fut Achazia; dont le fils fut Joas; 
129 Dont le fils fut Amasias; dont le fils fut 
Azaria; dont le fils fut Jotham; 13 le 
fils fut Achaz ; dont le fils fut Ézéchias ; dont 
le fils fut Manassé; 14 Dont le fils fut Amon ; 
dont le fils fut Josias. 16 Les enfants de 
Josias furent: Johanan, son  premier-né, 
Jéhojakim, le second, Sédécias, le troisiéme, 
Sallum, le quatriéme. 16 Et les fils de 
Jéhojakim furent : Jéchonias, son fils, qui eut 
pour fils Sédécias. 17 | Quant aux enfants 
de Jéchonias, qui fut emmené en captivité, il 
| eut pour fils Salathiel; 18 Dont les fils 
furent: Malkiram, Pédaja, Sénatsar, Jékamja, 
Hosamah et Nédabja. 19 Et les enfants de 
Pédaja furent: Zorobabel et Simhi. Les 
enfants de Zorobabel furent: Mésullam, 
Hananja et Sélomith, leur sceur. 20 Outre, 
Hasuba, Ohel, Bérecja, Hasadja, et Jusab- 
Hésed, en tout cing. 21 Les enfants de 
Hananja furent: Pélatja et Esaie, les enfants 
de Réphaja, les enfants d’Arnan, les enfants 
de Hobadja et les enfants de Sécanja. 22 Et 
les enfants de Sécanja, Sémahja; et les 
enfants de Sémahja, Hattus, Jiguéal, Barjah, 
| Néharja, Saphat, en tout six. 23 Et les 
enfants de Néharja furent ces trois : Eliohénai, 
Ézéchias et Hazrikam. 24 Et les enfants 
d'Éliohénai furent ces sept: Hodaivahu, 
Eliasib, Pélaja, Hakkub, Johanan, Vélaja et 


| Hanani. 
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y TTB TPT rues שימון‎ yoy 20 
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KE®. à. 

1 KAI viol 'Ioóóa* 90066, 'Ecpópu kal Xappi 
kai "Qo, 20086, 2 Kal ‘Pada viòç abrov* kal 
LouBar éyévynoe róv 'Ié0, kai ‘120 tyévynoe Tov 
'Axiuat kai rov Aadd* adra ai yevioeic ro 
'Apadi. 3 Kai odror vioi Atráu* "Ielpand kai 
‘leguiv kal 'Ie80ác, kal dvopa adehong עשזטם‎ 
’"Eon\eBBwv. 4 Kai $avovjA marpo 16000, kai 
'la£jo marino 'Qcáv* ovrot vioi "00 rod rpwro- 
toxov 'Eópa0à rarpoc Bai0aXatv. 5 Kal rp 
'Acobp marpi Otkwà Tjcav 000 yvuvaikec, 6 
kai 00006. 6 Kal črekev avrg 4000 roy 'Qyaia 
kai ròv 'HààX kai róv 00000 ע‎ kai róv ‘AacOyp * 
mavrec 0070 viol ₪066. T Kai viol Ooaóüc* 
DepiO kal Xaáp kal ‘Egfavau. 8 Kal Kwè éyévvyce 
roy Evok kal róv 20/3606 * kai yevvijotc adehpov 
‘Pnyàß ססוט‎ 'lapív. 9 Kai hv '17020%6ְ0 6 
trip rove adeAgovg abroU* kai ù uürmp tKadece 
TO övoua abro 'lyaBijc Aéyovca " Erekov wç yaBne. 
10 Kai éreka\écaro 'Llyajjgc rov ע060‎ ‘lopar)A 
Aéyov 'Eàv sihoywv evroynoys ue, kai rAnOivyg 
rd Opid pov, kai 7} ù xep cov per ipod, kal 
Tomoye yvàciw Tov ul) rarewdoat pe’ kal imh- 
ll Kai XaAiB 


odrog Tar) 


yayev 00600 ravra 0060 0. 

marnp ’Aoxa éyévynoe Tov Maxíp* 
'Acca0ov. 12 ’Eyévynce róv Ba0paíav kal rov 
600% kai róv Oamay marípa roAewg 6 
adeAgod 'Eoehwp rod 66/6060 * 00706 avdpec ‘PyxaB. 
13 Kai vioi Kevé£* 

vioi l'odovujA* 'A040. 


DoO0ovu]A kal Zapata. kai 

14 Kai Mavadl éyévynoe 
tov 000606. kai Zapata tyévynoe ש0ד‎ 8 
15 Kai 
"Ho, "Add kai 06 
16 Kai viol ‘AXA * Zi 
kai 2600 kal Ouida kat "13060. 17 Kal vioi ’Eopi * 


, , 06 4 u , y 
marépa 475600000, Ort TékToveç tjoav. 
viol XadeB vioU 'legovvi) * 


Kai viol 2060 "+" 


'Ic0£0, Mwpad kal Apep kai ‘Iauwv. Kai éyévvgotv 
‘Leip rov Mapov kal róv 260% kai שסז‎ 46 
marípa 'Ec0awuuov. 18 Kai y ועטץ‎ abro) abr 
*Adia treke Tov ‘Taped 707600 16000 kai ròv 'ABtp 
raripa Ewywv kai tov Xerujpr varépa Zauwy* 
kai 00706 viol 1367006 00707006 Papaw iv Maße 
Mwpnd. 19 Kal וסוט‎ yvvatóc 7 ijc 'Ióovíac adedoijc 
Naxatu rarpog KeiAa’ 
NwxadL. 


Tapu kal 'EgQawyuwy, 
20 Kai viot Xeuov' Auvov kal ‘Ava 
vióc Pavd kai 'Ivóv. Kal viol Set +  Xwáv, kai 
viol ZwaB, 21 Yioi Ewu vio? '10000, "Hp 
mario Anyap, kai 40000 maro Mapiwá* kai 


yevéosic otkeiwy 'Eppabaßàr rp otkp ‘EooBd, 
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CABUT IV. 


1 FrLu Juda: Phares, Hesron, et Charmi, 
et Hur, et Sobal. 2 Raia vero filius Sobal 
genuit Jahath, de quo nati sunt Ahumai et 
Laad; hæ cognationes Sarathi. 3 Ista quoque 
stirps Etam : Jezrahel, et Jesema, et Jedebos. 
Nomen quoque sororis eorum, Asalelphuni. 
4 Phanuel autem pater Gedor, et Ezer pater 
Hosa; isti sunt filii Hur primogeniti Ephratha 
patris Bethlehem. 5 Assur vero patri Thecuze 
erant duc; uxores, Halaa, et Naara. 6 Peperit 
autem ei et Hepher, et 
Themani, et Ahasthari; isti sunt filii Naara. 
7 Porro filii Halaa, Sereth, Isaar, et Ethnan. 
8 Cos autem genuit Anob, et Soboba, et 
cognationem Aharehel filii Arum. 9 Fuit 
autem Jabes inclytus pre fratribus suis, et 


Naara, Oozam, 


mater ejus vocavit nomen illius Jabes, dicens: 
Quia peperi eum in dolore. 10 Invocavit 
vero Jabes Deum Israel, dicens: Si benedicens 
benedixeris mihi, et dilataveris terminos 
meos, et fuerit manus tua mecum, ef feceris 
me a malitia non opprimi. Et prestitit Deus 
que precatus est. 11 Caleb autem frater Sua 
genuit Mahir, qui fuit pater Esthon. 12 Porro 
Esthon genuit Bethrapha, et Phesse, et 
Tehinna patrem urbis Naas: hi sunt viri 
Recha. 13 Filii autem Cenez, Othoniel, et 
Saraia. Porro fili Othoniel, Hathath, et 
Maonathi. 14 Maonathi genuit Ophra, Saraia 
autem genuit Joab patrem Vallis artificum : 
ibi quippe artifices erant. 15 Filii vero Caleb 
filii Jephone, Hir, et Ela, et Naham. Filii 
quoque Ela: Cenez. 16 Filii quoque Jaleleel: 
Siph, et Zipha, Thiria, et Asrael. 17 Et filii 
Ezra, Jether, et Mered, et Epher, et Jalon, 
genuitque Mariam, et Sammai, 066 8₪ 
patrem Esthamo. 18 Uxor quoque ejus 
Judaia peperit Jared patrem Gedor, et Heber 
patrem Socho, et Icuthiel patrem Zanoe; hi 
autem filii Bethiz filie Pharaonis, quam 
19 Et filii uxoris Odaie 
sororis Naham patris Ceila, Garmi, et Esthamo, 
qui fuit de Machathi. 20 Filii quoque Simon, 
Amnon, et Rinna filius Hanan, et Thilon. 
Et filii Jesi, Zoheth, et Benzoheth. 21 Filii 
Sela, filii Juda: Her Lecha, et 


Laada pater Maresa, et cognationes domus 


accepit Mered. 


pater 


operantium byssum in domo juramenti. 
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L CHRONICLES, IV. 


CHAPTER IV. 


1 THE sons of Judah ; Pharez, Hezron, and | 


Carmi, and Hur, and Shobal. 2 And Reaiah 
the son of Shobal begat Jahath; and Jahath 
begat Ahumai, and Lahad. 
families of the Zorathites. 3 And these were 
of the father of Etam ; Jezreel, and Ishma, 
and Idbash: and the name of their sister was 
Hazelelponi: 
Gedor, and Ezer the father of Hushah. These 
are the sons of Hur, the firstborn of Ephratah, 
the father of Beth-lehem. 5 § And Ashur 
the father of Tekoa had two wives, Helah and 
Naarah. 6 And Naarah bare him Ahuzam, 
and Hepher, and Temeni, and Haahashtari. 
These were the sons of Naarah. 7 And the 
sons of Helah were, Zereth, and Jezoar, and 
Ethnan. 8 AndCoz begat Anub, and Zobebah, 
and the families of Aharhel the son of Harum. 
9 €« And Jabez was more honourable than his 
brethren: and his mother called his name 
Jabez, saying, Because I bare him with sorrow. 
10 And Jabez called on the God of Israel, 
saying, Oh that thou wouldest bless me indeed, 
and enlarge my coast, and that thine hand 
might be with me, and that thou wouldest 
keep me from evil, that it may not grieve me! 
And God granted him that which he requested. 
11 € And Chelub the brother of Shuah 
begat Mehir, which was the father of Eshton. 
12 And Eshton begat Beth-rapha, and Paseah, 
and Tehinnah the father of Ir-nahash. These 
are the men of Rechah. 13 And the sons of 
Kenaz; Othniel, and Seraiah: and the sons 
of Othniel; Hathath. 14 And Meonothai 
begat Ophrah: and Seraiah begat Joab, the 
father of the valley of Charashim ; for they 
were craftsmen. 15 And the sons of Caleb 
the son of Jephunneh ; Iru, Elah, and Naam: 
and the sons of Elah, even Kenaz. 16 And 
the sons of Jehaleleel; Ziph, and Ziphah, 
Tiria,and Asareel. 17 And the sons of Ezra 
were, Jether, and Mered, and Epher, and 
Jalon: and she bare Miriam, and Shammai, 
and Ishbah the father of Eshtemoa. 18 And 
his wife Jehudijah bare Jered the father 
of Gedor, and Heber the father of Socho, 
and Jekuthiel the father of Zanoah. And 
these are the sons of Bithiah the daughter of 
Pharaoh, which Mered took. 19 And the sons 
of his wife Hodiah the sister of Naham, the 
father of Keilah the Garmite, and Eshtemoa 
the Maachathite. 20 And the sonsof Shimon 
were, Amnon, and Rinnah, Ben-hanan, and 
Tilon. And the sons of Ishi were, Zoheth, 
and Ben-zoheth. 21 6 The sons of Shelah 
the son of Judah were, Er the father of Lecah, 
and Laadah the father of Mareshah, and 


These are the | 


4 And Penuel the father of | 


| 








| Amnon, Rinna unb Benhanan, Thilon. 


the families of the house of them that | 


wrought fine linen, of the house of Ashbea, 
i3 





1. Gbronifa, 4. 


Das 1. 1 


1 Die Kinder Juda waren: Perez, Hezron, 
Carmi, Hur unb Sobal. 2 Reaja aber, ber 
Sohn Sobal, zeugete Sabatb. Jahath ieugete 
Ahumai unb Lapad. Das find bie Freundſchaften 
ber Jaregatbiter. 3 Und dief ift ber Stamm 
des Baters Etam: Seéreef, Jesma, Sedbas; 
unb ihre Schweſter hief Hazlelponi; 4 Und 
Pnuel, ber Vater Gedor; unb Gfer, ber Vater 
Huſa. Das find die Kinder Hur, des erften 
Gobns  Gpbratba, des Baters Bethlehem. 
9 Ashur aber, der Bater Thefoa, hatte zwei 
Weiber: Hellea unb Naera. 6 Und Naera 
gebar ibm Ahuſam, Hepher, Themni, Ubaftari. 
Das find die Kinder Naera. 7 Uber die Kinder 
Hellea waren: Bereth, Segobar und Ethnan. 
8 Ro; aber geugete Anub und 20100650, unb bie 
Freundſchaft Abarhel, des Sohns Harum. 
9 Saebes aber mar perrliger, denn feine Brüder ; 
unb feine Mutter hieß ibn Jaebez, denn fie 
fera : 3d babe ibn mit Kummer geboren. 
10 Und 3aebeg rief den Gott Síraef an, unb 
fera: Wo bu mid fegnen wirft, unb meine 
Grenge mebren, unb deine Hand mit mir fein 
wird, unb wirt mit bem Uebel fdjaffen, bag 
mids nicht befiimmere. Und Gott lief fom: 
men, bag er bat. 11 Galub aber, ber Bruder 
Guba, aeugete Mehir; ber ift ber Vater Gftbon. 
12 (ftbon aber geugete 3Betb3tapba, Pafeah und 
Thehinna, den Vater ber Stadt Nahas; bag 
find bie Manner von Rega. 13 Die Kinder 
Kenas waren: Athniel und Seraja. Die Kinder 
aber Uthniel waren Hathath. 14 Und Meonothai 
geugete Ophra. Und Seraja zeugete Joab, ben 
Vater des Thals ber Bimmerleute, denn fie 
waren 3immerleute. 15 Die Kinder aber Caleb, 
des Sohns Sephunne, waren: Gru, Ela und 
Naam. Die Kinder Ela waren enag. 16 Die 
Rinder aber 462010100] waren: Siph, Sipha, 
Thirja und Ufareel. 17 Die Kinder aber Efra 
waren: Sether, Mered, Epher und Salon, und 
Thahar mit Mirjam, Samai, 908900, bem 
Bater Gfibemoa. 18 Und fein Weib Sudija 
gebar Sered, ben 3Bater Gedor, Heber, ben Vater 
Soo, Sefutbief, ben Vater Sanoah. Das find 
bie Kinder Bithja, ber Tomter Pharao, die ber 
Mared nahm. 19 Die Kinder des Weibes 
$obija, ber Schweſter 9/0008, des Baters 
Kegila, waren: Garmi und Efthemoa, ber 
Maechathiter. 20 Die Kinder Simon waren: 
Die 
Kinder Sefet waren: Gobeth und der Ben 
Sobeth. 21 Die Kinder aber Sela, des 
650008 Suda, waren: Gr, ber Bater Veda, 
Qaeda, ber Bater Marefa, unb die Freund- 
fhaft ber Leinweber unter bem Haufe Asbea ; 
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CHAPITRE IV. 


1 Les enfants de Juda furent: Pharez, 
Hetsron, Carmi, Hur et Sobal. 2 Réaja, 
fils de Sobal, engendra Jahath, et Jahath 
engendra Ahumai et Ladad. Ce sont 1a les 
familles des Tsorhathiens. 3 Et ceux-ci sont 
du pére de Hétham: Jizréhel, Jisma et Jidbas, 
dont la sceur se nommait Hatsélelponi; 4 Et 
Pénuel, pére de Guédor, et Hézer, pére de 
Husa. Ce sont 1a les enfants de Hur, premier- 
né d' Ephrat, père de Bethléhem. õ Or Ashur, 
pére de Tékoah, eut deux femmes, Héléa 
et Nahara. 6 Et Nahara lui enfanta Ahuzam, 
Hépher, Téméni et Hahastari. Ce sont là les 
enfants de Nahara. 7 Et les enfants de 
Héléa furent: Tséreth, Jétsohar et Etnan. 
8 Et Kots engendra Hanub et Tsobéba, et les 
familles d’Ahathel, fils de Harum: 9 § Entre 
lesquelles il y eut Jahbets, plus distingué que 
ses fréres, et a qui sa mére avait donné le nom 
de Jahbets, parce que, dit-elle, je l'ai enfanté 
avec travail. 10 Or Jahbets invoqua le Dieu 
d'Israél, en disant : Ó si tu voulais me bénir, 
et étendre mes limites; si fw voulais que ta 
main fat avec moi, pour me garantir tellement 
du mal que je fussesans douleur! Et Dieu lui 
accorda ce qu'il avait demandé. 11 «| Kélub, 
frére de Suha, engendra Méhir, qui fu£ pére 
d'Eston. 12 Eston engendra Beth-Rapha, 
Paséah et Téhinna, pére de Hir-Nahas. Ce 
sont là les gens de Récha. 13 Les enfants de 
Kénaz furent : Othniel et Séraja; les enfants 
d'Othniel, Hathath. 14 Et Méhonothai en- 
gendra Hophra; et Séraja engendra Joab, 
pére de la valleé des ouvriers; car ils étaient 
ouvriers. 15 Et les enfants de Caleb, fils de 
Jéphunné, furent; Hiru, Éla et Naham. Et 
les enfants d'Éla, Kénaz. 16 Et les enfants 
de Jahallélel furent: Ziph, Zipha, Tirja et 
Asarel. 17 Les enfants d'Esdras furent: 
Jéther, Méred, Hépher et Jalon. .La femme 
de Méred enfanta Marie, Sammai, et Jisbah, 
pére d'Estémoah. . 18 Et sa femme la Juive 
enfanta Jéred, pére de Guédor, et Héber, pére 
de Soco, et Jékuthiel, pére de Zanoah. Mais 
ceux-là sont les enfants de Bithja, fille de 
Pharaon, que Méred prit pour femme. 19 Les 
enfants de la femme de Hodija, sceur de 
Naham, furent: le pére de Kéhila, Garmien, 
et Estémoah, Mahacatien. 20 Les enfants 
de Simmon furent: Amnon, Rinna, Ben- 
Hanan et Tilon. Les enfants de Jishi 
furent: Zoheth et Ben-Zoheth. 21 4 Les 
enfants de Séla, fils de Juda, furent: Her, 
pére de Léca, et Lahda, pére de Marésa, 
et les familles de la maison Jos ouvriers 
en fin lin, qui sont de la maison d'Asbéah. 
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IIAPAAEIIIOMENQN A’. 0. 


22 Kai ‘Iwaxiu kal ávópec 30036 kal 'Iwág xai 
Zapig, oi karwxnoav iv MwaB* xal ariorpeyev 
abro); aBednpiv -)ואט000‎ 23 Ovror kepauéig ot 
xarooUvrtg iv 'Aratu kal Tadipa pera ToU 
BaaAéiwg* iv rg Baocig adrov ivícxvcav xai 
karwkqcav ike. 24 Yioi Xeueov * Napovnd xai 
‘Iauiv, 'Iapig, 20066, Zao0^, 25 XaAiu viòç 
avrov, MaBacdp vidg avrov, Magpd vióc aùroŭ, 
26 'Auov9X vióc avro), 20]3000 vióc avrov, Zar- 
xoùp vióc avrov, Deut viog avrov. 27 Tq Zeus 
viol 668000666 kal 00376056 EE’ kal roic adeAgoig 
aùrōv otk jcav viol mooi’ kai zácat ai ה‎ 
avra@v otk ézAeóvacav we viol 'Iovóa. 28 Kai 
kargkqoav tv BynpoaBet kai 110000 kai èv ' Ecep- 
cováA, 29 Kai iv BaXaà kai iv Aiciu kal èv 
OwAdó, 30 Kal iv \(ש2₪00‎ xai £v ‘Eppà kal tv 
ZixeAay, 31 Kal iv Baiduapiwpwd kai ‘Huicovgew- 
olv kai oikov 1100000500] * abrat ai roAeg avrdv 
fuc Bacd\ewc Aavid. 32 Kal éiravAag עשז00‎ ' 
Atrav kai "Hv, ‘Pepvwv kai 00660 kal 0 
TÓN&c névre. 33 Kai 70006 naveg avrdv 
ש\אט6‎ Tüv roAewv rotrwy tec Baad* alr 
karácxtcic aürüv kal 6 kKaraAoyigudy abràv. 
34 Kal MocwBaB xai 'IeuoAóx Kai 'Iwoia 6 
'Auacía 35 Kal גמש['‎ kal 'Igo? viòç 68 
vidg 20000 906 'Acu]À 36 Kai 'EXwvat kai 
"TwkaBa kal 'Iacovía kai 'Acata kai ’IedujA kal 
‘IguajA kai Bavaiag 37 Kal 20056 vidg Lagat 
vioU 'ANov vioù 'Icótà ססוט‎ Eeppi vioù 2000000. 
38 00706 ot dtehOdvTeg Ev óvóuacw dapyovrwv v 
raic yevécecww עשז₪0‎ > kai v 016006 rarpidv 
abràv éxnBivOnoay sig הח‎ \906, 39 Kal iropev- 
0ncav Ewe roU £A0civ Tipapa Ewe עשז‎ davaroAdv 
tig Tai rod bqrijcar vouác roig krqvecw 4070. 
40 Kai evpov voudg rAsiovag kai 6700066 * kai ù 
yi miarsa ivavriov abràv, kal &pijvy kai novyxia, 
Ore tk THY viðv Xap TÖV karoikotvrwv ikei fp- 
.ע00006ה‎ 41 Kal ע0000גן‎ otro oi yeypappévor 
£m Ovéuarog ¿v mQutpaic 13066000 Bactkéwe 6 
kai £rára£av rove oikovg aüràv kai rode Mivatovc 
oUc sUpocav ékei, kal ávtsÜsuárwav ₪07006 Ewe 
Tic Nuépac radrng’ kal wKnoay dvr avrwy, Ort 
vouai roic עוס6עמזא‎ abrOv kei. 42 Kal i£ abràüv 
and עשז‎ viðv Xwutov עבסף00600ח1‎ tic 6006 Enip 
dvópec Ttvrakógtot kai ®aXAaerria kal Nwadia 
kai ‘Papata kai 'OLujA viol Iesi doyovrec abràv* 
43 Kai tzára£av 7006 karaAoirove rove kara- 


AeigOivrag rod Apai Ewe rijg 5uépag raürmg. 
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22 Et qui stare fecit solem, virique Mendacii, 
et Securus, et Incendens, qui principes fuerunt 
in Moab, et qui reversi sunt in Lahem; 
hec autem verba vetera. 23 Hi sunt figuli 
habitantes in plantationibus, et in sepibus, 
apud regem in operibus ejus, commoratique 
sunt ibi. 24 Filii Simeon: Namuel et Jamin, 
Jarib, Zara, Saul. 25 Sellum filius ejus, 
Mapsam filius ejus, Masma filius ejus. 
26 Fili Masma: Hamuel filius ejus, Zachur 
filius ejus, Semei filius ejus. 27 Filii Semei 
sedecim, et filie sex: fratres autem ejus 
non habuerunt filios multos, et universa 
cognatio non potuit 80000826 summam 
filiorum Juda. 28 Habitaverunt autem in 
Bersabee, et Molada, et Hasarsuhal, 29 Et 
in Bala, et in Asom, et in Tholad, 30 Et in 
Bathuel, et in Horma, et in Siceleg, 31 Et 
in Bethmarchaboth, et in Hasarsusim, et in 
Bethberai, et in Saarim ; he civitates eorum 
usque ad regem David. 32 Ville quoque 
eorum: Etam, et Aen, Remmon, et Thochen, 
et Asan, civitates quinque. 33 Et universi 
viculi eorum per circuitum civitatum istarum 
usque ad Baal; hsec est habitatio eorum, et 
sedium distributio. 34 Mosobab quoque et 
Jemlech, et Josa filius Amasie, 35 Et Joel, 
et Jehu filius 10880100 filii Saraiz filii Asiel, 
36 Et Elioenai, et Jacoba, et Isuhaia, et 
Asaia, et Adiel, et Ismiel, et Banaia, 37 Ziza 
quoque filius Sephei filii Allon filii Idaia filii 
Semri filii Samaia. 38 Isti sunt nominati 
principes in cognationibus suis, et in domo 
affinitatum suarum multiplicati sunt vehemen- 
ter. 39 Et profecti sunt ut ingrederentur 
in Gador usque ad orientem vallis, et ut 
quererent pascua gregibus suis. 40 In- 
veneruntque pascuas uberes, et valde bonas, 
et terram latissimam et quietam et fertilem, 
in qua ante habitaverant de stirpe Cham. 
41 Hi ergo venerunt, quos supra descripsimus 
nominatim, in diebus Ezechie regis Juda: et 
percusserunt tabernacula eorum, et habitatores 
qui inventi fuerant ibi, et deleverunt eos 
usque in presentem diem: habitaveruntque 
pro eis, quoniam uberrimas pascuas ibidem 
repererunt. 42 De filiis quoque Simeon 
abierunt in montem Seir viri quingenti, 
habentes principes Phaltiam et Naariam et 
Raphaiam et Oziel filios Jesi: 48 Et per- 
cusserunt reliquias, quze evadere potuerant, 
Amalecitarum, et habitaverunt ibi pro eis 
usque ad diem hanc. 
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22 And Jokim, and the men of Chozeba, and 
Joash, and Saraph, who had the dominion in 
Moab, and Jashubi-lehem. And these are 
ancient things. 23 These were the potters, and 
those that dwelt among plants and hedges: 
there they dwelt with the king for his work. 
24 The sons of Simeon were, Nemuel, and 
Jamin, Jarib, Zerah, and Shaul: 25 Shallum 
his son, Mibsam his son, Mishma his son. 
26 And the sons of Mishma; Hamuel his 
son, Zacchur his son, Shimei his son. 27 And 
Shimei had sixteen sons and six’ daughters ; 
but hisbrethren had not many children, neither 
did all their family multiply, like to the 
children of Judah. 28 And they dwelt at Beer- 
sheba, and Moladah, and Hazar-shual, 29 And 
at Bilhah, and at Ezem, and at 10180, 30 And 
at Bethuel, and at Hormah, and at Ziklag, 
31 And at Beth-marcaboth, and Hazarsusim, 
and at Beth-birei, and at Shaaraim. These 
were their cities unto the reign of David. 
32 And their villages were, Etam, and Ain, 
Rimmon, and Tochen, and Ashan, five cities: 
33 And all their villages that were round 
about the same cities, unto Baal. These were 
their habitations, and their genealogy. 34 And 
Meshobab, and Jamlech, and Joshah the son 


. of Amaziah, 35 And Joel, and Jehu the 


son of Josibiah, the son of Seraiah, the son 
of Asiel, 36 And Elioenai, and Jaakobah, 
and Jeshohaiah, and Asaiah, and Adiel, and 
Jesimiel, and Benaiah, 37 And Ziza the son 
of Shiphi, the son of Allon, the son of Jedaiah, 
the son of Shimri, the son of Shemaiah; 
38 These mentioned by their names were 
princes in their families: and the house of 
their fathers increased greatly. 39 6 And 
they went to the entrance of Gedor, even unto 
the east side of the valley, to seek pasture for 
their locks. 40 And they found fat pasture 
and good, and the land was wide, and quiet, 
and peaceable; for they of Ham had dwelt 
there of old. 41 And these written by name 
came in the days of Hezekiah king of Judah, 
and smote their tents, and the habitations 
that were found there, and destroyed them 
utterly unto this day, and dwelt in their 
rooms: because there was pasture there for their 
flocks. 42 And some of them, even of the sons 
of Simeon, five hundred men, went to mount 
Seir, having for their captains Pelatiah, and 
Neariah, and Rephaiah, and Uzziel, the sons 
of Ishi. 43 And they smote the rest of the 
Amalekites that were escaped, and dwelt 
there unto this day. 
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| mar Misma. 


AGL OTT A‏ א 5 ור ו ו 


1. Gbrenifa, 4. 


22 Dazju Sofüim und die Manner הסט‎ 1 
Soag unb GCarapb, bie Hausvater wurden in 
Moab, unb Jaſubi zu Lahem; mie die alte Rede 
lautet. 23 Sie waren Zópfer, und mobneten 
unter Pflangen unb Zaunen bei bem Könige au 
feinem Gefdàfte, unb famen unb blieben dafelbft. 
21 Die $inber Simeon waren: Nemuel, 
Samin, Sarib, Serah, Gaul; 25 Deg Sohn 
war Sallum, beg Sohn war Mibfam, def Sogn 
26 Die Kinder aber Misma 
waren Samuel; bef Sogn war Zamur, def 
Sohn war Simei. 27 Simei aber batte ſechzehn 
Sohne und fed8 Zódter, unb feine SBrüber 
batten nicht ]וט‎ &inber; aber alle ibre 
Sreunbfdaften mebreten fig niht, als die Kinder 
Suda. 28 Sie wobneten aber iu Berfeba, 
Molada, HazarSual, 29 Bilha, Ezem, Tholad, 
30 SBetbuef, Harma, 3iflag, 31 BethMarcha— 
both, HazarSuſim, BethBiret,  Saaraim. 
Dief waren ihre Städte, bis auf ben Konig 
David. 32 Dazu ihre Dörfer bei Etam, Ain, 
Rimmon, £boden, Afan, bie fünf Städte. 
33 Und alle Dörfer, die um diefe Städte ber 
waren, big gen Baal, dag ift ihre Wohnung unb 
ihre Sippfchaft unter ihnen. 34 Und Mefobab, 
Jamlech, Sofa, ber Sohn Amazia. 35 Goel, 
Sebu, ber Sohn Sofibja, des Sohns Seraja, 
des 650088 Afiel, 36 Clioenai, Saefoba, 
Sefobaja, Afaja, Adiel, 880001 und Benaja, 
37 Gifa, ber Sohn Siphei, des Sohns Allon, 
des Sohns Sedaja, bes Sohns Simri, des Sohns 
Semaja. 38 Diefe wurden nambaftige Firften 
in ihren Gefehlechtern des Hauſes ihrer Vater, 
unb theifeten fid nah der Menge. 39 Und fie 
zogen bin, bag fie gen Gedor famen, bis gegen 
Morgen des Thals, bag fie Weide fuchten für 
ibre Cafe; 40 Und fanden fette und gute 
Weide, und ein Land weit bon Raum, ftill und 
tei; denn vorhin wobneten bafelbft die von 
Ham. 41 Und die fest mit Namen befehrieben 
find, famen zur Zeit Distia, bed Königs Suda, 
unb ſchlugen jener Hütten und Wobnungen, die 


| bafefbft funden wurden, und verbanneten fte bis 


auf diefen Tag, und tmobneten an ihrer Statt; 
denn es war Weide dafelbft für Cafe. 42 Auch 
gingen aug ihnen, aus ben Kindern Simeon, 


fünf hundert Männer zu dem Gebirge Seir, mit | 


idren Oberften, Platja, Nearja, Rephaja unb 
ufel, ben Kindern 3efei, 43 Und fdlugen bie 
übrigen  Gntronnenen ber Amalefiter, 


wobneten dafelbft bis auf biefen Zag. 


| 


und | 


I. CHRONIQUES, I*. 


22 Et Jokim, et les gens de Cozéba, et Joas, 
et Saraph, qui dominérent sur Moab, et 
Jasubiléhem. 
anciennes. 


Or ce sont là des choses 
23 C'étaient des potiers de terre, 
et des gens qui se tenaient dans les vergers 
et dans les pares, habitant là chez le roi 
pour son ouvrage. 24 “| Les enfants de 
Siméon furent: Némuel, Jamin, Jarib, Zérah 
et Saül; 25 Sallum, son fils; Mibsam, son 
fils; et Mismah, son fils. 26 Les enfants de 
Mismah furent: Hamuel, son fils; Zacur, son 
fils; et Simhi, son fils. 27 Or Simhi eut 
seize fils et six files; mais ses fréres 
n'eurent pas beaucoup d'enfants, et toute 
leur famille ne put étre aussi nombreuse 
que celle des enfants de Juda. 28 Ils 
habitérent à Béer-Sébah, à Molada, à Hatsar- 
Suhal 29 À Bilha, à Hetsem, à Tholad, 
30 À Béthuel, à Horma, à Tsiklag, 31 À 
Beth-Marcaboth, à Hatsar-Susim, à Beth-Biréi 
et à Saharajim. Ce furent là leurs villes 
jusqu'au temps où David futroi. 32 Et leurs 
bourgades furent: Hétam, Hajin, Rimmon, 
Token et Hassan, cinq villes, 33 Et tous 
leurs villages, qui étaient autour de ces villes- 
là, jusqu'à Baal. Ce sont là leurs habitations 
et leur généalogie. 34 Mésobab, Jamlec, Josa, 
fils d'Amasias; 39 Joél, Jéhu, fils de Josibia, 
fils de Séraja, fils de Hasiel; 36 Eljohénai, 
Jahakoba, Jésahaja, Hasaja, Hadiel, Jésimiel, 
Benaja; 37 Et Ziza, fils de Siphéhi, fils 
d'Allon, fils de Jédaja, fils de Simri, fils de 
Sémahja, 38 Tels étaient les noms de ceux qui 
étaient les principaux dans leurs familles. 
Or la maison de leurs péres s’accrut beaucoup. 
39 €« Ils allérent donc à l'entrée de Guédor, 
jusqu'à l'Orient de la vallée, cherchant des 
paturages pour leurs troupeaux. 40 Or ils 
trouvérent des paturages gras et bons, et un 
pays spacieux, paisible et fertile; car ceux de 
Cam avaient habité là auparavant. 41 Ceux- 
là done, dont les noms ont été écrits, vinrert 
du temps d' Ézéchias, roi de Juda, et abattirent 
les tentes et les habitations qui y furent 
trou vées, les détruisirent par voie d'anathéme, 
jusqu'à ce jour, et y habitérent à Jeur place ; 
car il y avait là des paturages pour leurs 
brebis. 42 Puis cinq cents hommes d'entre 
| eux, des enfants de Siméon, s'en allérent 
à la montagne de Séhir; ils avaient pour 
chefs Pélatja, Néharia, Réphaja et Huziel, 
enfants de Jishi. 43 Ils frappérent le reste 
des réchappés des Hamalécites, et ils ont 
habité là jusqu'à ce jour. 
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1 KAI viol ‘PovBhv rpwrorékov \ףמ1000'‎ Ort 
odrog 6 Tpuwrórokoc, kai tv rg avaBivat iml rrjv 
koiryvy ToU Tarpóc ₪0700 édwke THY eVAoyiav 
0700 קוד‎ vig abroU Two)g vig TopaQ, kai ovK 
éyeveadoynOn cic mpwroróka, 2 “Ore 
Qvvarüc toxvi kal tv roic adeAgoig 00700, kai sig 


'Io?óac 


nyoupevov i£ abrov, kai ý eVAoyia Tov ‘lwoyg’ 
3 Yioi ‘PovByv rpwrorékov ג1000'‎ * "'Evox kal 
4 Yioi 'IogA* 


¥euei kal Bavaia vióc 00700. Kai vioi Toùy vioù 


QaÀAXoóc, 'Acpou kal Xappi. 
ZXeuét* 6 Yióc abroU Miya, vide abroU ‘Pnyxd, 
vióc abroU ‘IwyA, 6 Yióc abro Beg, dv ו‎ 
OayhagadXacdp BaoAeve "Accobp* obroc dpywv 
rüv ‘PovBny. 7 Kal adAAgoi abro) rj 0% 
abroU iv roic karaNoxwpoic abrQv Kara yevicec 
avrdv' 6 dpywv ’Iwnd kal Zayapia 8 Kai BaMk 
vióc 940008 vióc Lapua vide Iwyr. 00706 karqkn- 
ctv tv 'Apojp kai ézi Na(jaU kai Beehpacowr, 
9 Kal mpóc avaroAdg karqknotv Ewo ipxyouévov 
THC épífjuov dard ToU rorapod Evgpdarov, Ort krv 
atrdv roAAd iv yg TaAaad. 10 Kal tv yuépaig 
ZaotA éroinrav roAepov 7006 rovg rapoikovg, 
kal Erecov tv yéepalv abràv karoikoVvrec iv okn- 
vaic 60זע6ח עשז00‎ kar’ dvaroAde tio TaAaad. 
ll Yio) Tad karévavrs abrüv karwknoav iv yy 
Bacdav fec ZeAa* 12 'Iw5yÀ rpwrorokog, kal 
Gevrepog, kal ‘Taviv 6 ypapparede èv 


Lapa ò 
Bacay. 13 Kal oi adeAgol abrüv kar’ oikovg 
marpiav abrOv' MixyajN, MocoAAàg ₪6( 
kal ‘Iwpet kai 'Iwayàv kal Zové kai 'Q(56, érrá. 
14 Oóror viol 'ABiyaia viod Odpi viod 'Ióat vio 
666\שת‎ viov Miyand טסוט‎ 'Iecat vioU 'Ic00at טסוט‎ 
Booz 15 ' Adi dod vioU ’ABdujpr vtov T'ovvi, apywy 
otkov zarpu)v. 16 Karqkovv tv Tadaad, tv Bacay 
kai èv raic kópaic עשז00‎ kai rdvra rà repiywpa 
Zapwv Ewe iÉó0ov. 17 Ildavrwv 6 xaraXoxwpóc 
iv jpépaic 'Ioá0ap (3aciXéoc "Lovda kai £v tyuépaig 
18 Yioi ‘PouByy 


kai Vad kai fjuiov puie Mavaocoi, i£ viðv duvapewc, 


'IepoBoàu ]3000(\606 ‘lcpanA. 


00/0066 aipovrec 00710006 kai pdayaipay kai reivov- 
rec TóÉov kal dediOaypévor roAepuov, reccapdkovra 
kai réccapsec yiAiadeg kai érrakógtot kai EENKovTa 
> , , , x , , 

txmropevopevor tic raparatw. 19 Kai éroioww 
roAepov pera roy "Ayapnve@y kal "Irovpaiwy kal 
Nagicaiwv kai NadaBaiwy, 20 Kai xaricxvcav 


ix’ יעשזטה‎ kal i0ó0gcav tig xtipac עשז00‎ 
'Ayapaiot kai závra rà ckqvwpuara avTw@Y, Ort 
mpoc TOY ע060‎ i(óncav tv TP motu Kai -1[600ה?‎ 
Kal 


; ; M Š E ? 
JxuaAwrevcav THY drockevy abrOv, kaunAovg 


» ~ u » 2 , » , 
ctv abroic, Ort tjAricav èt avróv. 21 


revrakicyiAiac, kal rpoBarwv óOuakocíac mevr- 
kovra xiAiadac, Ovovg disxiXiove, Wuxac 
22 “Ore rpavpariat 


kal 
ע000ע0‎ étkaróv 6 
roAAol érecov, Or, mapa ToU 0600 6 móňepoc. 


Kai xarqkgcav avr  abrGOv toc perockeciac. 








I. CHRONICORUM, V. 


CAPUT V. 


1 FILII quoque Ruben primogeniti Israel 
(ipse quippe fuit primogenitus ejus: sed cum 
violasset thorum patris sui, data sunt primo- 
genita ejus filiis Joseph filii Israel, et non est 
ille reputatus in primogenitum. 2 Porro 
Judas, qui erat fortissimus inter fratres suos, 
de stirpe ejus principes germinati sunt: 
primogenita autem reputata sunt Joseph.) 
3 Filii ergo Ruben primogeniti Israel: Enoch, 
et Phallu, Esron, et Carmi. 4 Filii Joel: 
Samia filius ejus, Gog filius ejus, Semei 
filius ejus, 5 Micha filius ejus, Reia filius 
ejus, Baal filius ejus, 6 Beera filius ejus, 
quem captivum duxit Thelgathphalnasar rex 
Assyriorum, et fuit princeps in tribu Ruben. 
7 Fratres autem ejus, et universa cognatio 
ejus, quando numerabantur per familias suas, 
habuerunt principes Jehiel et Zachariam. 
8 Porro Bala filius Azaz, filii Samma, filii 
Joel, ipse habitavit in Aroer usque ad Nebo 
et Beelmeon. 9 Contra orientalem quoque 
plagam habitavit usque ad introitum eremi, 
et flumen Euphraten. Multum quippe jumen- 
torum numerum possidebant in terra Galaad. 
10 In diebus autem Saul preliati sunt contra 
Agareos, et interfecerunt illos, habitaverunt- 
que pro eis in tabernaculis eorum, in omni 
plaga que respicit ad orientem Galaad. 
11 Filii vero Gad e regione eorum habitaverunt 
in terra Basan usque Selcha: 12 Joel in 
capite, et Saphan secundus: Janai autem, 
et Saphat, in Basan. 13 Fratres vero 
eorum secundum domos cognationum suarum, 
Michael, et Mosollam, et Sebe, et Jorai, et 
Jachan, et Zie, et Heber, septem. 14 Hi filii 
Abihail, filii Huri, filii Jara, filii Galaad, filii 
Michael, filii Jesesi, filii Jeddo, filii Buz. 
15 Fratres quoque fili Abdiel, filii Guni, 
princeps domus in familiis suis. 16 Et 
habitaverunt in Galaad, et in Basan, et in 
vieulis ejus, et in cunctis suburbanis Saron, 
usque ad terminos. 17 Omnes hi numerati 
sunt diebus Joathan regis Juda, et in diebus 
Jeroboam regis Israel. 18 Filii Ruben, et 
Gad, et dimidiz tribus Manasse, viri bella- 
tores, scuta portantes et gladios, et tendentes 
arcum, eruditique ad prelia, quadraginta 
quatuor millia et septingenti sexaginta, pro- 
cedentes ad pugnam. 19 Dimicaverunt contra 
Agareos: Iturei vero, et Naplis, et Nodab, 
20 Prebuerunt eis auxilium.  ‘Traditique 
sunt in manus eorum Agarei, et universi qui 
fuerant cum eis, quia Deum invocaverunt 
cum preliarentur: et exaudivit eos, eo quod 
credidissent in eum. 21 Ceperuntque omnia 
quie possederant, camelorum quinquaginta 
millia, et ovium ducenta quinquaginta millia, 
et asinos duo millia, et animas hominum 
centum millia. 22 Vulnerati autem multi 
corruerunt: fuit enim bellum Domini. Habita- 
veruntque pro eis usque ad transmigrationem 














I. CHRONICLES, V. 


CHAPTER V. 


1 Now the sons of Reuben the firstborn of 
Israel, (for he was the firstborn; but, for- 
asmuch as he defiled his father's bed, his 
birthright was given unto the sons of Joseph 
the son of Israel: and the genealogy is not to 
be reckoned after the birthright. 2 For 
Judah prevailed above his brethren, and of 
him came the chief ruler; but the birthright 
was Joseph's:) 3 The sons, I say, of Reuben 
the firstborn of Israel were, Hanoch, and Pallu, 
Hezron, and Carmi. 4 The sons of Joel; 
Shemaiah his son, Gog his son, Shimei his 
son, 9 Micah his son, Reaia his son, Baal 
his son, 6 Beerah his son, whom Tilgath- 
pilneser king of Assyria carried away captive : 
he was prince of the Reubenites. 7 And his 
brethren by their families, when the genealogy 
of their generations was reckoned, were the 
chief, Jeiel, and Zechariah, 8 And Bela the 
son of Azaz, the son of Shema, the son of Joel, 
who dwelt in Aroer, even unto Nebo and 
Baal-meon: 9 And eastward he inhabited 
unto the entering in of the wilderness from 
theriver Euphrates: because their cattle were 
multiplied in the land of Gilead. 10 And in 
the days of Saul they made war with the 
Hagarites, who fell by their hand: and 
they dwelt in their tents throughout all the 
east land of Gilead. 11 § And the children 
of Gad dwelt over against them, in the land 
of Bashan unto Saleah: 12 Joel the chief, 
and Shapham the next, and Jaanai, and 
Shaphat in Bashan. 13 And their brethren 
of the house of their fathers were, Michael, 
and Meshullam, and Sheba, and Jorai, and 
Jachan, and Zia, and Heber, seven. 14 These 
are the children of Abihail the son of Huri, 
the son of Jaroah, the son of Gilead, the son 
of Michael, the son of Jeshishai, the son of 
Jahdo, the son of Buz; 15 Ahi the son of 
Abdiel, the son of Guni, chief of the house of 
their fathers. 16 And they dwelt in Gilead 
in Bashan, and in her towns, and in all the 
suburbs of Sharon, upon their borders. 17 All 
these were reckoned by genealogies in the 
days of Jotham king of Judah, and in the days 
of Jeroboam king of Israel. 18 § The sons 
of Reuben, and the Gadites, and halfthe tribe 
of Manasseh, of valiant men, men able to bear 


buckler and sword, and to shoot with bow, | 


and skilful in war, were four and forty thou- 
sand seven hundred and threescore, that went 
out to the war. 19 And they made war with 
the Hagarites, with Jetur, and Nephish, and 
Nodab. 20 And they were helped against 
them, and the Hagarites were delivered 
into their hand, and all that were with them: 
for they cried to God in the battle, and he 
was intreated of them ; because they put their 
trust in him. 21 And they took away their 
eattle; of their camels fifty thousand, and of 
sheep two hundred and fifty thousand, and 
Of asses two thousand, and of men an 
hundred thousand. 22 For there fell down 
many slain, because the war was of God. And 


they dwelt in their steads until the captivity. 
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BERL PA HEX AGE O 


1. Gbronifa, 5. 


Das 5. Capitel. 


1 Die Kinder Ruben, des erften 650088 1, 
(denn er war ber erte Sohn, aber damit, bag er 
feines Vaters Bette verunreinigte, ward feine 
Grftgeburt geaeben den Kindern Sofeph, des 
Sohns 3frael; und er ward nicht gerechnet zur 
Erfigeburt; 2 Denn Sura, ber mächtig war 
unter feinen. Brüdern, bem ward das Fiirften- 
thum vor ibm gegeben, und Sofeph die Erftgeburt.) 


3 So find nun die Kinder Ruben, des erften | 
Hanok, Pallu, Hezron und | 


65008 Sfraef: 
Charmi. 4 Die Kinder aber Soef waren Semaja; 
def Sohn war Gog, bef Sohn war Simei, 
9 Deß Sohn war Miha, bef Sohn war Reaja, 
def Sohn war Baal, 6 Def Sohn mar Heera, 
welchen fübrete weg gefangen ThiglathPilnefer, 
ber Konig von Affyrien; er aber war ein Fiirft 
unter ben Rubenitern. 7 Aber feine. Briider 
unter feinen Gefthlechtern, ba fie unter ibre 
Geburt gerechnet wurden, batten zu Häuptern 
Setel und Gacharja. 8 Und Bela, der Sohn 
Man, des Sohns Sema, des Sohns Foel, ber 
wobnete gu Aroer, und bis gen Nebo, und Baal- 
Meon: 9 Und mobnete gegen bem Aufgang, 
big man fommt an bie 90076 ans Wafer 


Pbhrath ; denn ihres Viehes war biel tm Lande | 


Gilead. 10 Und zur Beit Gauls fübreten fie 
Krieg wider bie Hagariter, dağ jene fielen durch 
ihre Hand, und mobneten in jener Hütten gegen 
bent ganzen Morgenort Gilead. 11 Die Kinder 
Gad aber wobhneten gegen ihnen im Lande Bafan, 
bis gen Salha. 12 Goel ber vornebmíte, und 
Sapbam ber andere, Saenai unb Saphat ju 
Bafan. 13 Und ihre SBrüber des Haufes ihrer 
Rater waren: Michael, Mefullam, Seba, 
Sorat, Saecan, Gia und Eber, die fteben. 
14 Dieg find die Kinder Abihail, des Sohns 
Suri, des 650088 Saroab, des Sohns Gilead, 
des 650088 Mihael, des Sohns Sefifat, des 
Sohns Sabbo, des Sohns Bus. 15 Api, ber 
Sohn Abviel, des Sohns Guni, mar ein Oberfter 
im Haufe ihrer Vater, 16 Und wobhneten ju 


| Gilead in Bafan, und in ihren Tochtern, und in 


allen S3orftábten Garon big an the Ende. 
17 Diefe wurden alle gerechnet zur Zeit Sotham, 


des Königs Guba, und Jerobeam, des Königs | 


Sfrae. 18 Die Kinder Ruben, ber Gaditer, 
und des falben Stamms Manaffe, was ftreitbare 
Manner waren, die Schild und Schwert führen 
und Bogen fpannen fonnten umb ftreitfundig 


waren, ber waren bier und vierzig taufenb, und | 


fieben bundert unb fechzig, Die ing Deer zogen, 
19 Unb da fie ftritten mit ben Hagaritern, balfen 
ihnen Setur, 9tapbe8 und Nodab. 20 Und bie 


| Hagariter wurden gegeben in ihre Hände, unballeg, 
| Dag mit ihnen war. Denn fie fdrieen yu Gott im 


Streit; unb er lief fih erbitten, Denn fte ver- 
traueten ibm. 21 Und fie fübreten weg thr 
Vieh, fünf taufend Kameele, zwei hundert 
und fünfzig taufeno 6006, zwei taufend 
Gfef, und hundert tauſend Menſchenſeelen. 
22 Denn eg fielen viel Berivunbete, Denn 
der Streit war von Gott. Und fie wobneten an 
igre Statt bis zur Zeit, da fle gefangen wurden. 





| Carmi. 








I. CHRONIQUES, V. 


CHAPITRE V. 


1 OR les enfants de Ruben, premier-né 
d’Israél—car il était le premier-né; mais 
aprés qu'il eut souillé le lit de son père, son 
droit d'ainesse fut donné aux enfants de 
Joseph, fils d’Israél, non cependant pour 
étre mis le premier dans la généalogie, selon 
le droit d'ainesse; 2 Car Juda fut le plus 
puissant entre ses fréres, et de lui est sorti le 
conducteur; mais le droit d'ainesse fut donné 
à Joseph—3 Les enfants de Ruben, premier- 
né d'Israél, furent: Hénoc, Pallu, Hetsron et 
4 Les enfants de Joél furent: Séma- 
ja, son fils; Gog, son fils; Simhi, son fils; 
5 Mica, son fils; Réaja, son fils; Baal, son 
fils; 6 Bééra, son fils, qui fut emmené 
captif par Tilgath-Pilnéser, roi des Assyriens 
C'est lui qui était le principal chef des Rubé 
nites. 7 Ses fréres, selon leurs familles, 
quand ils furent mis dans la généalogie selon 
leurs parentages, avaient pour chefs Jéhiel et 
Zécarja, 8 Et Bélah, fils de 118282, fils de 
Samah, fils de Joél, qui habitait depuis 
Haroher jusqu'à Nébo et Baalméhon. 9 En- 
suite il habita du côté de l'Orient jusqu'à 
l'entrée du désert, depuis le fleuve d'Euphrate ; 
car son bétail s'était multiplié au pays de 
Galaad. 10 Et du temps de Saül, ils firent la 
guerre contre les Hagaréniens, qui moururent 
parleurs mains, et ils habitérent sous leurs 
tentes dans tout le pays qui regarde vers 
l'Orient de Galaad. 11 § Or les enfants de 
Gad habitérent prés d'eux, au pays du Basan, 
jusqu'à Salea. 12 Joël fut le premier chef, et 
Saphan le second aprés lui; puis vinrent 
Jahnai et Saphat, en Basan. 13 Leurs frères, 
selon la maison de leurs pères, furent Micaél, 
Mésullam, Sébah, Jorai, Jahcan, Ziah et 
Héber; en tout sept. 14 Ceux-là furent les 
enfants d'Abihail, fils de Huri, fils de Jaroah, 
fils de Galaad, fils de Micaél, fils de Jésisai, 
fils de Jahdo, fils de Buz. 195 Ahi, fils de 
Habdiel, fils de Guni, était chef de la maison 
de leurs péres. 16 Or ils habitérent en Ga- 
laad, en Basan, dans les villes de son ressort, 
et dans toutes les campagnes de Saron, selon 
leurslimites. 17 Tous ceux-là furent mis dans 
la généalogie du temps de Jotham, roi de 
Juda, et du temps de Jéroboam, roi d'Israél. 
18 €« Les enfants de Ruben, ceux de Gad, et 
la demi-tribu de Manassé, vaillants hommes, 
portant le bouclier et l'épée, tirant de l'arc, 


| et propres à la guerre, étaient au nombre de 


quarante-quatre mille sept cent soixante, 
marchant en bataille. 19 Ils firent la guerre 
contre les Hagaréniens, contre Jétur, Naphis 
et Nodab. 20 Or ils furent aidés contre eux, 
de sorte que les Hagaréniens, et tous ceux qui 
étaient avee eux, furent livrés entre leurs 
mains, parce que les Rubénites crièrent à Dieu 


| dans le combat, et qu'il se laissa fléchir par 


leurs priéres, parce qu'ils avaient mis leur 
espérance en lui. 21 Ainsi ils prirent le 
bétail de l'ennemi : cinquante mille chameaux, 
deux cent cinquante mille brebis, deux mille 
Anes, et cent mille personnes. 22 Et il en 
tomba morts un fort grand nombre, parce que 
la bataille venait de Dieu. Les Rubénites ha- 
bitérent done là, à la place des Hagaréniens, 
jusqu'au temps où ils furent emmenés captifs. 
Tom. rr. D 
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23 Kai ot Qjuíc&c gvAfjc Mavacon karqkrcsav ard 
Bacay two Badd Eoudu rai Xavlp kal dpoc 
'Acouóv * xai iv rq AuBávq abrol imdeovacOncar. 
24 Kai וסזסס‎ apynyol oikov marpiùv airway: 'Ogip 
kal E& xai 'EXs]A kal 'Iepeuía kal 'Oóovía xai 
'Ie&u]A, 66066 ioxvpol Guvduet, åvõpeç dvopacroi, 
20 Kai 


)Oérqcav iv 060 martpuv avrdv, kal iripvevcav 


doyovreg TOV עשאזס‎ rarpidy aUrQv. 


Aadv ric y]c ode itjpev 6 8‏ עשז Bedv‏ ש6)ה0 


dard rpocwrov atr@v. 26 Kai émnyepev 6 05 
'"IopajA 70 rvedua Partwy BaaiAtwg ‘Acgotp kai 
TO rvetua BayAagaAAacap Bactréwe ' Accovp, xai 
perkos Tov ‘PovBùv kai roy l'ai kai rò fjuiov 
gvAtjc Mavacolj, kai tjyayev aùroùç sig Xaày kai 
Xagop kai iri zorauóv Twtdav Ewe riüc uipag 
Tavrne. 


.> .שמא 


1 YIOI Aevi* 16006 Kadá0 kal 150006. 2 Kal vioù 
Kaa’ Außodu kal 'Iocáap, XeBpov kai 'OZujA. 
‘Aapwv kai Mwvofjg kal 


Mapiau. Kai vioi יעשקשג'‎ NadaB kal 8 
piáp. p 


3 Kal viol 'AuBpayu * 


‘EAeaéap kal 'I0àgap. 4 ‘'EAeatap tyévvqoe עס‎ 


5 'ABicod 


éyévynoe Tov Borri, kai Borel éyévynoe róv ’OZi, 


Piveic, Bweie éytvvyos rov 'ABicot, 


6 'OZl iyévvgos róv Zapaía, Zapaía étyévynoe rov 
Mapuj 7 Kai Map) iyívvgos róv ‘Apapia, 
xai 'Auapía éyévynoe Tov ‘AyirwB, 8 Kal ’AyirwB 
iyévynoe rov 24068, kai Xaüok iytvvgset róv 
"Axtuaac, 9 Kai 'Axyiuáac éyévynoe tov ' AZapíav, 
10 Kai 


, ` or, ` , , 5 T t , 
Iwavay éyévynoe tov ’AZapiav* 00706 iepártvotv 


xal 4200/06 tyévynce tov ‘Iwavar, 


iv TQ oiky w WKodounse Ea\wuwv èv ‘Tepovoadrp. 
ll Kai éyévynoev “AZapiag róv ’Apapia, kai 
12 Kai 'Axirog 


tyévynoe Tov 24608, kai Ladwe éyéivynoe rov 


'Auapía tyévynoe שוג עסז‎ 
ZaAwu, 13 Kai XaXoyu éyévynoe róv Xedxiar, 
kai XeAkiag iyévvqge Tov 'AZapíav, 14 Kai 'AZapíac 
éyévynoe Tov Xapaía, kal Xapaíag iyévvgot Tov 
"1000068. 15 Kal 'Iecaóák 006008ח:‎ èv ry 
uérowíg pera "10008 kai 'IepovcaM]u iv xewpl 
16 Yiol Asvi’ Vedowr, Kaad 
17 Kal ravra rà Óvópara ràv viov 
AoBevt kai 18 Yioi Kadé: 
"AuBpdu kal 'Iecáap, XeBowy kai 'OZujA. 19 Yiol 
Mepapi* MooXi kal 6 210001. Kal adrat ai zarpiai 
20 Tg LPscoóv, 


TQ AoBevl vig abrov, "19 vide abrov, Zappad vióc 


NagovxoOovócop. 
kal Mepapi. 


Tedowr * Desi. 


TOU Atvi cara rarpidg aürüv. 


airov, 21 'Iwàß vide abrov, ' A0! vidg avrov, Zapd 
vide abro, 'Ie0pi vióc avrov, 22 Yioi Kaá0 ` "'Auwa- 


60/3 viog abro, Kopé vidg abro, Aono vióg abro, 





I. CHRONICORUM, V. VI. 


23 Fili quoque dimidie tribus Manasse 
possederunt terram a finibus Basan usque 
Baal, Hermon, et Sanir, e£ montem Hermon, 
ingens quippe numerus erat. 24 Et hi fuerunt 
principes domus cognationis eorum, Epher, 
et Jesi, et Eliel, et Ezriel, et Jeremia, et 
Odoia, et Jediel, viri fortissimi et potentes, et 
nominati duces in familiis suis, 26 Reliquerunt 
autem Deum patrum suorum, et fornicati sunt 
post deos populorum terre, quos abstulit 
Deus coram eis; 26 Et suscitavit Deus Israel 
spiritum Phul regis Assyriorum, et spiritum 
Thelgathphalnasar regis Assur: et transtulit 
Ruben, et Gad, et dimidiam tribum Manasse, 
et adduxit eos in Lahela, et in Habor, et Ara, 


et fluvium Gozan, usque ad diem hanc. 


CAPUT VI. 

1 FILII Levi: Gerson, Caath, et Merari. 
2 Fili Caath: Amram, Isaar, Hebron, et 
Oziel. 3 Filii Amram: Aaron, Moyses, et 
Maria: Fili Aaron: Nadab et Abiu, Eleazar 
4 Eleazar genuit Phinees, et 
Phinees genuit Abisue, 5 Abisue vero genuit 


et Ithamar. 
Bocci, et Bocci genuit Ozi. 6 Ozi genuit 
Zaraiam, et Zaraias genuit Meraioth. 7 Porro 
Meraioth genuit Amariam, et Amarias genuit 
Achitob. 8 Achitob genuit Sadoe, 66 0 
genuit Achimaas, 9 Achimaas genuit Azariam, 
Azarias genuit Johanan, 10 Johanan genuit 
Azariam; ipse est qui sacerdotio functus est, in 
domo quam 0501868716 Salomon in Jerusalem. 
11 Genuit autem Azarias Amariam, et Amarias 
genuit Achitob, 12 Achitob genuit Sadoc, 
et Sadoc genuit Sellum, 13 Sellum genuit 
Helciam, et Helcias genuit Azariam, 14 Azarias 
genuit Saraiam, et Saraias genuit Josedec. 
15 Porro Josedec egressus est, quando transtulit 
Dominus Judam 6% Jerusalem per manus 
Nabuchodonosor. 16 Filii ergo Levi : Gerson, 
Caath, et Merari. 17 Et hee nomina filiorum 
18 Fili Caath: 
Amram, et Isaar, et Hebron, et 4 
19 Fili Merari: Moholi et Musi. He 
autem cognationes Levi secundum familias 
20 Gersom, Lobni filius ejus, Jahath 
filius ejus, Zamma filius ejus, 21 Joah filius 
ejus, Addo filius ejus, Zara filius ejus, 
Jethrai filius ejus. 22 Filii Caath, Aminadab 
filius ejus, Core filius ejus, Asir filius ejus, 


Gerson: Lobni, et Semei. 


eorum. 
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I. CHRONICLES, V. VI. 


23 § And the children of the half tribe 
of Manasseh dwelt in the land: they 
increased from Bashan unto Baal-hermon and 
Senir, and unto mount Hermon. 24 And 
these were the heads of the house of 
their fathers, even Epher, and Ishi, and 
Eliel, and Azriel, and Jeremiah, and Hoda- 
viah, and Jahdiel, mighty men of valour, 
famous men, and heads of the house of their 
fathers. 25 % And they transgressed against 
the God of their fathers, and went a whoring 
after the gods of the people of the land, whom 
God destroyed before them. 26 And the 
God of Israel stirred up the spirit of Pul king 
of Assyria, and the spirit of Tilgath-pilneser 
king of Assyria, and he carried them away, 
even the Reubenites, and the Gadites, and the 


unto Halah, and Habor, and Hara. and to the 
river Gozan, unto this day. 


CHAPTER VI. 


1 THE sons of Levi; Gershon, Kohath, and 
Merari. 2 And the sons of Kohath ; Amram, 
Izhar, and Hebron, and Uzziel. 3 And the 


children of Amram; Aaron, and Moses, and | 


Miriam. The sons also of Aaron ; Nadab, and 
Abihu, Eleazar, and Ithamar. 4 4 Eleazar 
begat Phinehas, Phinehas begat Abishua, 
5 And Abishua begat Bukki, and Bukki 
begat Uzzi, 6 And Uzzi begat Zerahiah, and 
Zerahiah begat Meraioth, 7 Meraioth begat 
Amariah, and Amariah begat Ahitub, 8 And 
Ahitub begat Zadok, and Zadok begat Ahi- 
maaz, 
Azariah begat Johanan, 


priest’s office in the temple that Solomon 
built in Jerusalem:) 11 And Azariah begat 
Amariah, and Amariah begat Ahitub, 12 And 
Ahitub begat Zadok, and Zadok begat Shal- 
lum, 13 And Shallum begat Hilkiah, and 
Hilkiah begat Azariah, 14 And Azariah 
begat Seraiah, and Seraiah begat Jehozadak, 
15 And Jehozadak went into captivity, when 
the LoRD carried away Judah and Jerusalem 
by the hand of Nebuchadnezzar. 16 €| The 
sons of Levi; Gershom, Kohath, and Merari. 
17 And these be the names of the sons of 
Gershom ; Libni, and Shimei. 18 And the 
sons of Kohath were, Amram, and Izhar, 
and Hebron, and Uzziel. 19 The sons 
of Merari; Mahli, and Mushi. And these 
are the families of the Levites according 
to their fathers. 20 Of Gershom; Libni his 
son, Jahath his son, Zimmah his son, 21 Joah 
his son, Iddo his son, Zerah his son, Jeaterai 
his son. 22 The sons of Kohath; Ammi- 
nadab his son, Korah his son, Assir his son, 
19 


9 And Ahimaaz begat Azariah, and | 
10 And Johanan | 
begat Azariah, (he if ts that executed the | 
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| Vater, 
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1. Gbronifa, 5, 6. 


23 Die Kinder aber des halben Stamms 
wobneten im Lande, von Bafan 
BaalHermon und Genir unb 
den Berg Hermon; und ihrer war piel. 
24 Und diefe waren bie Haupter des Haufes 
ihrer Biter: Cpher, Sefei, Eliel, Asriel, 
Seremia, Dobatja, Sabbiel ; gewaltige, redliche 
Männer und berühmte Häupter im Haus ihrer 
25 Und da fie fih an dem Gott ihrer 
Vater verſündigten, unb hureten ben Götzen nad) 


| ber Volfer im Lande, die Gott vor ihnen vere 


tilget hatte; 26 Crwedte ber Gott Sfrael ben 


| Geit Phul, des Königs von Affyrien, und den 


Geift 3 biglatbituefer, des Königs von Affyrien, 
unb fllbrete weg bie Nubeniter, Gaditer unb den 


i | balben Stamm Manaf ie ge 
half tribe of Manasseh, and brought them | 


Halah, und Habor, und Hara, und an das 
Waſſer Goſan, bis auf dieſen Tag. 


Das 6. Capitel. 


1 Die Kinder Levi waren: Gerſom Kahath 
und Merari. 2 Die Kinder aber Kahath waren: 
Amram, Seiehar, Hebron und Ufiel. 3 Die 
Kinder Amram waren: Aaron, Mofe unb Mir- 
jam. Die Kinder Aaron waren: Nadab, Abibu, 
Gfeafar unb Stbamar. 4 Gfeafar zeugete Pinehas. 
Pinehas zeugete Abifua. 5 UAbifua zeugete Hufi. 
Bufi seugete Ufi. 6 Uf geugete Seraja. Seraja 
geugete Merajoth. 7 Merajoth zeugete Amarja. 
Amarja zeugete Ahitob. 8 Ahitob zeugete Zadok. 
Badot zeugete Ahimaaz. 9 Ahimaaz zeugete 
Aſarja. Aſarja zeugete Johanan. 10 Johanan 
zeugete Aſarja, den, der Prieſter war im Hauſe, 
das Salomo bauete zu Jeruſalem. 11 Aſarja 
zeugete Amarja. Amarja zeugete Ahitob. 
12 Ahitob zeugete Zadok. Zadok zeugete Sallum. 
13 Sallum zeugete Hilkija. Hilkija zeugete 
Aſarja. 14 Aſarja zeugete Seraja. Seraja 
zeugete Jozadak. 15 Jozadak aber ward mit 
weggeführet, da der Herr Juda und Jeruſalem 
burg NebucadNezar lief gefangen megfübren. 
16 So finb nun bie Kinder Levi dieſe: Gerſom, 
Kahath, Merari. 17 So heißen aber die Kin— 
der Gerſom: Libni und Simei. 18 Aber die 
Kinder Kahath heißen: Amram, Jezehar, Heb— 
ron und Uſiel. 19 Die Kinder Merari heißen: 
Maheli unb Muſi. Das find bie Geſchlechter 
ber Leviten unter ihren BVatern. 20 Gerſoms 
Sohn mar Libni, def Sohn war Jahath, def Sohn 
war Sima, 21 Deß Sohn war Joah, deß Sohn 
war Iddo, deß Sohn war Serah, deß Sohn war 
Jeathrai. 22 Kahaths Sohn aber war Ammina— 


dab, deß Sohn war Korah, deß Sohn war Aſſir. | 














I. CHRONIQUES, V. VI. 


23 4 Les enfants de la demi-tribu de Ma- 
nassé habitérent aussi en ce pays-là, et s'eten- 
dirent depuis le Basan jusqu'à Baal-Hermon, 
et à Sénir, qui est la montagne de Hermon. 
24 Et ce sont iciles chefs de la maison de 
leurs péres: Hépher, Jiséhi, Éliel, Hazriel, 
Jérémie, Hodavia et Jacdiel, hommes forts et 
vaillants, gens de réputation, et chefs de la 
maison de leurs pères. 25 | Mais ils pé- 
chérent contre le Dieu de leurs péres, et se 
prostituérent aux dieux des peuples du pays, 
que le SEIGNEUR avait détruits devant eux. 
26 Alors le Dieu d'Israél émut l'esprit de 
Phul, roi des Assyriens, et l'esprit de Tiglath- 
Pilnéser, roi des Assyriens, qui emmena cap- 
tifs les Rubénites, les Gadites, et la demi- 
tribu de Manassé, et les conduisit à Chalach, 
à Chabor, à Hara, et au fleuve de Gosan, où 
ils sont demeurés jusqu'à ce jour. 


CHAPITRE VI. 


1 Les enfants de Lévi furent: Guerson, 
Kéhath et Mérari. 2 Les enfants de Kéhath 
furent: Hamram, Jitshar, Hébron et Huziel. 
3 Et les enfants de Hamram: Aaron, Moise 
et Marie. Et les enfants d'Aaron: Nadab, 
Abihu, Éléazar et Ithamar. 4 § Éléazar 
engendra Phinées, e£ Phinées engendra Abi- 
suah; 6 Abisuah engendra Bukki, et Bukki 
engendra Huzi; 6 Huzi engendra Zérahja, 
et Zérahja engendra Mérajoth; 7 Mérajoth 
engendra Amarja, et Amarja engendra Ahi- 
tub; 8 Ahitub engendra Tsadok, et Tsadok 
engendra Ahimahats; 9 Ahimahats engendra 
Hazarias, et Hazarias engendra Johanan; 
10 Et Johanan engendra Hazarias, qui exerga 
la sacrificature au temple que Salomon batit 
à Jérusalem. 11 Hazarias engendra Amarja, 
et Amarja engendra Ahitub. 12 Ahitub en- 
gendra Tsadok, et Tsadok engendra Sallum. 
13 Sallum engendra Hilkija, et Hilkija 
engendra Hazarias. 14 118281188 engendra 
Séraja, et  Séraja engendra Jéhotsadak. 
15 Jéhotsadak s'en alla, quand le SEIGNEUR 
emmena en captivité Juda et Jérusalem par 
la main de Nébucadnetsar. 16 | Les enfants 
de Levi furent donc: Guerson, Kéhath et 
Mérari. 17 Et ce sont ici les noms des enfants 
de Guerson: Ribni et Simhi. 18 Les enfants 


| de Kéhath furent: Hamram, Jitshar, Hébron 


et Huziel. 19 Les enfants de Mérari furent : 
Mahji et Musi. Ce sont là les familles des 
Lévites, selon les maisons de leurs pères. 
20 De Guerson: Libna, son fils: Jahath, son 
fils; Zimma, son fils; 21 Joah, son fils; 
Hiddo, son fils; Zérah, son fils; Jéhaterai, 
22 Des enfants de Kéhath: Hammi- 
Assir, son fils; 


son fils. 
nadab, son fils ; Coré, son fils ;. 
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TIAPAAEITIOMENON A’. > 


23 ‘EXxava vide avrov, AfcáQ vide abrov, Aono 
Ovpujr vide 
'OZia vióc adrov, Xao)X vidg abrov. 25 Kal 


26 ‘EX\xava 


avrov, 24 Baad viòç avrot,‏ ססוט 
00 
ןו vioi 'EXxavá * ‘Apecol kal‏ 
סוט vióc aùroŭ, Xovól vióc avrov, Kawadd‏ 
'EXáag vide atrod, 'lsoogoàu vide airov,‏ 27 
Yiol XauovjN* 6 rpw-‏ 28 


MooXt, 


‘EX\cavé vide avrov. 
rórokoc Lavi וא‎ 4206. 29 Yioi Mepapi * 


AoBevi vióc 40700, Leet vióc atrod, 'O£à vióc 


MC on — RUNS JM eU Ar SENS 
avrev, 30 2006 vióc abroU, 'Ayyía vióc avrot, 


'Acatac vidoe avrov. 31 Kal obrot ode זא‎ 
Aavlü iri xtipac qOóvrwv iv oikw Kupiov èv rj 
karazavUct Tic KiSwrot. 32 Kal gcav Merovo- 
yotvreg £vavriov ric oxgvic rod paprvpiov èv 
ópyávoig Ewe od wkoddunce Sawywy roy olkov 
Kvpiov iv ‘IepovcgaAyw* kal torqoav ₪076 riv 
kpiciv adrdv iml rdc Aewrovpyiac a’rwv. 33 Kai 
oUrot OL ÉGTQ]KÓTEC Kai viol עשזטם‎ iK THY viðv 
rod 8060 * Aludav 6 waXrq00c vióc ‘IwjA טסוט‎ 
XauovjA 34 Yiod ‘EAkavyd viod "1600800 ססוט‎ 
'EAU]A vtoU O00) 
viod Madd viov 'Aua01 36 Yiou 


35 Yiod 20080 viov 'EAkavá 
'EAkavà vioù 
IwyA ססוט‎ 'ACaoía טסוט‎ Zagavia 37 Yiov Oaà0 
38 Ytov 


'Icáap, vioù 8600 טסוט‎ Aevl vioù 'IopagA. 39 Kai 


vioU "Aono viov ‘ABiacag vioù Kopé 
ò dadeAgoc abroU 'Acáó ò éarQkoc iv 06806 00700 * 
'Acáó vióc Bapaxía, vioù 56200 40 Yiov Miyar)A 
vioù Baacía vioù MeAyia 41 1000 Alavi vioU 
Zaapat vtoù ’Adat 42 Yiod AiÜàu viov Zayupàp 
vioU 2665 43 Yiov '160 viod ע16000‎ vioù Asvi. 
44 Kai viol Mepapi ot adeAgol abràv ££ ápiwrepüv ' 
AiBau vióc 6סוא‎ viov 'Afat טסוט‎ Madwy 45 Yiod 
‘AceBi 
47 YioU MooAi viod Movci טסוט‎ Mepapl vioù Asvi. 
48 Kal oi adeAgol abrGv kar 


46 Yiov 'Apeccia vioù Bavi vioù סןוון+2‎ 


OlkOUC rarpiwv 
— ב‎ : : a : 
aùrõv ot Atvirat ot Osdopévot 6006 zücav épyaciav 
49 Kai 'Aapov 


kal 56זעשוקט0 ססדטם וסוט‎ &zi TO Ovciacrypioy TOv 


A&rovpyíac ckqvlje oikov rod 060. 
עשזאוקשזטשאס\6‎ Kal imi rò Gvciacryoioy Tov 
Bvpuiauarwv sig zücav tpyacíav (yia tov ayiwy 
kal iflAackecdar mepi Lopai kara ravra boa 
&vereiiaro Muvoijc maic roù 0600. 50 Kal obrot 


viol ‘Aapwv’ ‘EAeatap vióc abroU, Duets vidg 
ől Borri vide 00708 
52 MapujA 


AxitoßB vióc 


avrov, 'AgwoU vióc abrot, 
"OZi vióc adrov, Xapata vióc 0700 
vióc avrov, ‘Auapia vide advrod, 
avrov, 93 20006 vióc 00700, ‘Ayiudag vide abrov. 
54 Kai abrzat at karowíat. aùròv tv raic kopatc 
abrüv tv roic 0000060 abrwy roic vioig ‘Aapwv rj 
006-ה‎ aùrõv roic Kaadi, Ort avroic éyévero 0 
KAijooc. 53 Kal &&wxav avroig rv XeBowv èv yj 


'loóóa xal rà repiorépia abrijgc Kix\w atric. 


I. CHRONICORUM, VI. 


23 Elcana filius ejus, Abiasaph filius ejus, 
Asir filius ejus. 24 Thahath filius ejus, Uriel 
filius ejus, Ozias filius ejus, Saul filius ejus. 
25 Filii Eleana, Amasai et Achimoth 26 Et 
Eleana: Fili Eleana: Sophai filius ejus, 
Nahath filius ejus, 27 Eliab filius ejus, 
Jeroham filius ejus, Elcana filius ejus. 28 Filii 
Samuel, primogenitus Vasseni, et Abia. 29 Filii 
autem Merari, Moholi: Lobni filius ejus, 
Semei filius ejus, Oza filius ejus, 30 Sammaa 
filius ejus, Haggia filius ejus, Asaia filius 
ejus. 31 Isti sunt, quos constituit David 
super cantores domus Domini, ex quo collocata 
est arca: 32 Et ministrabant coram taber- 
canentes 00160 6% 
Salomon domum Domini in Jerusalem: stabant 


naculo testimonii, 


autem juxta ordinem suum in ministerio. 
33 Hi vero sunt, qui assistebant cum filiis suis, 
de filiis Caath, Hemam cantor filius Johel, filii 
Samuel, 34 Filii Eleana, filii Jeroham, filii 
Eliel, filii Thohu, 35 Filii Suph, filii Elcana, 
filii Mahath, filii Amasai, 36 Fili Elcana, 
filii Johel, filii Azarie, filii Sophonie, 37 Filii 
Thahath, filii Asir, filii Abiasaph, filii Core, 
38 Filii Isaar, filii Caath, filii Levi, filii Israel. 
39 Et frater ejus Asaph, qui stabat a dextris 
ejus, Asaph filius 387802100, filii Samaa, 
40 Fili Michael, filii 12858100, filii Melchiz, 
41 Filii Athanai, filii Zara, filii Adaia, 42 Filii 
Ethan, filii Zamma, filii Semei, 43 Filii Jeth, 
filii Gersom, filii Levi. 44 Filii autem Merari 
fratres eorum, ad sinistram, Ethan filius Cusi, 
filii Abdi, fili Maloch, 45 Filii Hasabie, 
filii Amasiz, filii 11610100, 46 Filii Amasai, 
filii Boni, fili Somer, 47 Filii Moholi, filii 
Musi, filii Merari, filii Levi. 48 Fratres 
quoque eorum Levitz, qui ordinati sunt in 
cunctum ministerium tabernaculi domus Do- 
mini. 49 Aaron vero, et filii ejus adolebant 
incensum super altare holocausti, et super 
altare thymiamatis, in omne opus Sancti 
sanctorum: et ut precarentur pro Israel, juxta 
omnia que preceperat Moyses servus Dei. 
50 Hi sunt autem filii Aaron: Eleazar filius 
ejus, Phinees filius ejus, Abisue filius ejus, 
51 Bocci filius ejus, Ozi filius ejus, Zarahia 
filius ejus, 52 Meraioth filius ejus, Amarias 
filius ejus, Achitob filius ejus, 53 Sadoc 
filius ejus, Achimaas filius ejus. 54 Et 
hee habitacula eorum per vicos atque 
confinia, filiorum scilicet Aaron, juxta cog- 
nationes Caathitarum : ipsis enim sorte con- 
tigerant. 55 Dederunt igitur eis Hebron in 
terra Juda, et suburbana ejus per circuitum: 
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BiB EEA BEXAGIOTTA. 


I. CHRONICLES, VI. 


23 Elkanah his son, and Ebiasaph his son, 
and Assir his son, 24 Tahath his son, Uriel 
his son, Uzziah his son, and Shaul his son. 
25 And the sons of Elkanah; Amasai, and 
Ahimoth. 26 As for Elkanah: the sons of 
Elkanah; Zophai his son, and Nahath his son, 
27 Eliab his son, Jeroham his son, Elkanah 
his son. 28 And the sons of Samuel; the 
firstborn Vashni, and Abiah. 29 The sons of 
Merari; Mahli, Libni his son, Shimei his son, 
Uzza his son, 30 Shimea his son, Haggiah 
his son, Asaiah his son. 31 And these are 
they whom David set over the service of song 
in the house of the LoRD, after that the ark 
had rest. 32 And they ministered before the 
dwelling place of the tabernacle of tne con- 
gregation with singing, until Solomon had 
built the house of the LORD in Jerusalem: 
and then they waited on their office according 
to taeir order. 33 And these are they that 
waited with their children. Of the sons of 
the Kohathites: Heman a singer, the son 
of Joel, the son of Shemuel, 34 The son of 
Elkanah, the son of Jeroham, the son of Eliel, 
the son of Toah, 86 The son of Zuph, the 
son of Elkanah, the son of Mahath, the son of 
Amasai, 36 The son of Elkanah, the son of 
Joel, the son of Azariah, the son of Zephaniah, 
37 The son of Tahath, the son of Assir, the 
son of Ebiasaph, the son of Korah, 38 The 
son of Izhar, the son of Kohath, the son of 
Levi, the son of Israel. 39 And his brother 
Asaph, who stood on his right hand, even 
Asaph the son of Berachiah, the son of Shi- 
mea, 40 The son of Michael, the son of 
Baaseiah, the son of Malchiah, 41 The son 
of Ethni, the son of Zerah, the son of Adaiah, 
42 The son of Ethan, the son of Zimmah, the 
son of Shimei, 43 The son of Jahath, the son 
of Gershom, the son of Levi. 44 And their 
brethren the sons of Merari stood on the left 
hand: Ethan the son of Kishi, the son 

Abdi, the son of Malluch, 45 The son 

Hashabiah, the son of Amaziah, the son 

Hilkiah, 46 The son of Amzi, the son 

Bani, the son of Shamer, 47 The son 

Mahli, the son of Mushi, the son of Merari, 
the son of Levi. 48 Their brethren also the 
Levites were appointed unto all manner of 
service of the tabernacle of the house of God. 
49 § But Aaron and his sons offered upon the 
altar of the burnt offering, and on the altar of 
incense, and were appointed for allthe work 
of the place most holy, and to make an atone- 
ment for Israel, according to all that Moses 
the servant of God had commanded. 50 And 
these are the sons of Aaron ; Eleazar his son, 
Phinehas his son, Abishua his son, 51 Bukki 
his son, Uzzi his son, Zerahiah his son, 
52 Meraioth his son, Amariah his son, Ahitub 
his son, 63 Zadok his son, Ahimaaz his son. 
94 | Now these are their dwelling places 
throughout their castles in their coasts, of 
the sons of Aaron, of the families of the 
Kohathites: for their’s was the lot. 55 And 


they gave them Hebron in the land of | 


Judah, and the suburbs thereof round about it. 
21 











1. @hronifa, 6. 


23 Def Sohn war Elfana, bef Sohn 
war Abiaffaph, def Sohn war Affir, 24 Deg 
Sohn war Thahath, def 65008 war Uriel, 
bef Sohn war Ufiia, def Sohn war Saul. 
25 Die Kinder CElfana waren Amafat und 
Ahimoth, 26 Def Sohn war Elfana, def Sohn 
war Elfana bon 3opb, bef Sohn war Nabhath, 
27 Def Sohn war Elijab, def Sohn war 
Serobam, def 65008 war Gífana,. 28 Deg 
Sohn war Samuel, des Crftgeborner war 
Vasni, und Abija. 29 Merari Sohn war 
Mahelt, def Sohn war Libni, def Sohn war 
Simei, def Sohn war Ufa, 30 Def Sohn 
war Simea, def Sohn war Haggija, def Sohn 
war Afaja. 31 Dief find aber, die Dayid ftellete 
טג‎ fingen im Haufe bes Herrn, ba bie Lade 
tubete; 32 Und dieneten vor der Wohnung der 
Hütte des Stifts mit Singen, bis bag Salomo 
das Haus des Herrn bauete zu Jerufalem, und 
ftunden nad ihrer Weife an ihrem Amt. 33 Und 
dieg find fie, bie ba ftunden, und ihre Kinder, 
Von den Kindern &abatb war Seman, der Sän— 
ger, der 5008 Yoel, des 650008 Samuel, 
34 Des 650088 Gífana, des 650088 Serobam, 
des Sohns Eliel, des Sohns Thoah, 35 Des 
650088 Zuph, des Sohns Elfana, des Sohns 
Mahath, des Sohns Amafai, 36 Des 
65008 Elfana, des Sohns Foel, des Sohns 
Afarja, des Sohns Bephanfa, 37 Deg 
Sohns Thahath, des Sohns Ajfir, bes Sohns 
Abiaffaph, des Sohns Korah, 38 Des Sohns 
Sesgebar, des Sohns Kahath, des Sohns Levi, 
des 650088 Sfraef. 39 Und fein Bruder Affaph 
fund au feiner Rechten. Und er, ber Affaph, 
war ein Sohn Beregia, des Sohns Simea, 
40 Des 650088 Michael, des Sohns Beafeja, 
des Sohns 92701900, 41 Des Sohns 
Athni, des 650088 Serah, bes Sohns Adaja, 
49 Des 60088 Ethan, des Sohns Sima, 
bes Sohns Simei, 43 Des Sohns Jahath, 
des Sohns Gerfom, des Sohns Levit. 
44 Ihre Brüder aber, die Kinder Merari, 
ftunden zur Linfen: nám[id) Ethan, ber Sohn 
Kuſi, des Sohns Abdi, des Sohns Malluch, 
45 Des Sohns Haſabja, des Sohns Amazia, 
des Sohns Hilkia, 46 Des Sohns Amzi, des 
Sohns Bani, des Sohns Gamer, 47 Des 
Cobnà Mabeli, des Sohns Muft, des Sohns 
Merari, des 650/08 Levi. 48 Ihre Brüder 
aber, die Leviten, waren gegeben ju allerlei Amt 
an ber Wohnung des Haufes des Herrn. 
49 Aaron aber und feine Sohne waren im Amt, 
angugünben auf dem Brandvpfersaltar, unb auf 
bem Rauchaltar, unb zu allem Geſchäfte im Aller 
heiligften, und zu verfofnen Ifrael, wie Mofe, 
Der Knecht Gottes, geboten hatte. 50 Dief find 
aber bie Kinder Aaron: Eleafar, fein Sohn, def 
Sohn war Pinehas, beg Sohn war Abifua, 
51 Def Sohn war Bufi, def Sohn war Uſi, dep 
Sohn mar Serahja, 52 Des Sohn mar Me— 
rajoth, def Sohn war Amarja, beg Sohn war 
Ahitob, 53 Des Sohn war Zadok, beg Sohn 
war Abimaag. 54 Und dief ift thre Wohnung 
unb Sig in ihren Grenzen, nämlich ber Rinder 
Aaron, deg Gefchlechts der Rabatbiter; denn das 
Loos fiel ihnen, 55 Und fie gaben ihnen Hebron 
im Lande Suda, und derfelben B orftadte umber, 





I. CHRONIQUES, VI. 


23 Elkana, son fils; Ebjasaph son fils; Assir, 
son fils; 24 Tahath, son fils; Uriel, son fils; 
Huzija, son fils, et Saül, son fils. 25 Les en- 
fants d’Elkana furent: Hamasai, Ahimoth. 
26 Quant a Elkana, ses enfants furent: 
Tsophai, son fils; Nahats, son fils; 27 Eliab, 
son fils; Jéroham, son fils; Elkana, son fils. 
28 Les enfants de Samuél furent: Vasni, 
l'ainé, et Abija. 29 Les enfants de Mérari 
Jurent : Mahli, Libni, son fils; Simhi, son fils ; 
Huza, son fils; 30 Simha, son fils; Hagguija, 
son fils; Hasaja, son fils. 31 Or ce sont ici 
ceux que David établit pour maitres de musi- 
que de la maison du SEIGNEUR, depuis que 
larche fut dans un lieu arrêté, et 32 Qui 
firent le service devant le tabernacle du pa- 
villon d'assemblée, en chantant, jusqu'à ce 
que Salomon edt bati la maison du SEIGNEUR 
à Jérusalem, et qui continuérent leur minis- 
tére, selon l'ordonnance qui en fut faite; 
33 Ce sont ici, dis-je, ceux qui firent le service 
avec leurs fils: d'entre les enfants des 
Kéhathites, Héman, le chantre, fils 66 fils 
de Samuél, 34 Fils d'Elkana, fils de Jéroham, 
fils d'Eliel, fils de Toah, 35 Fils de Tsuph, 
fils d'Elkana, fils de Mahath, fils de Hamasai, 
36 Fils d'Elkana, fils de Joél, fils de Hazarias, 
fils de Sophonie, 37 Fils de Tahat, fils 
d'Assir, fils d'Ebjasaph, fils de Coré, 38 Fils 
de Jitshar, fils de Kéhath, fils de Lévi, fils 
d'Israél. 39 Et son frére Asaph, qui se tenait 
à sa droite. Asaph était fils de Bérecja, fils 
de Simha, 40 Fils de Micaél, fils de Baha- 
séja, fils de Malkija, 41 Fils d’ Etni, fils de 
Zérah, fils de Hadaja, 42 Fils d'Ethan, fils 
de Zimma, fils de Simhi, 43 Fils de Jahath, 
fils de Guerson, fils de Lévi. 44 Et les en- 
fants de Mérari, leurs fréres, étaient à la main 
gauche; savoir, Ethan, fils de Kisi, fils de 
Habdi, fils de Mallue, 45 Fils de Hasabja, 
fils d'Amatsja, fils de Hilkija, 46 Fils d'Amtsi, 
fils de Bani, fils de Sémer. 47 Fils de Mahli, 
fils de Musi, fils de Mérari, fils de Lévi. 
48 Leurs autres fréres Lévites furent établis 
pour tout le service du pavillon de la maison 
de Dieu, 49 % Mais Aaron et ses fils offrai- 
ent les parfums sur l'autel de l'holocauste, 
et sur l'autel des parfums, pour tout ce qu'il 
fallait faire dans le lieu trés-saint, et pour 
faire propitiation pour Israél, comme Moise, 
serviteur de Dieu, l'avait commandé. 450 Or 
ce sont ici les enfants d'Aaron : Éléazar, son 
fils; Phinées, son fils; Abisuah, son fils; 
51 Bukki, son fils; Huzi, son fils; Zérahja, 
son fils; 52 Mérajoth, son fils; Amarja, son 
fils; Ahitub, son fils; 53 Tsadok, son fils; 
Ahimahats, son fils; 54 | Et ce sont ici 
leurs demeures, selon leurs cháteaux, dans 
contrées: à savoir, aux enfants 
appartiennent à la famille 
des Kéhathites, jeta le sort 
pour eux, 53 On leur donna Hébron, 
au pays de Juda, et ses faubourgs tout autour. 


leurs 
d'Aaron, qui 
lorsqu'on 
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NAPAAEITIOMENON A’. > 


56 Kai rà media rig roXewg kai rag 6 
57 Kai 


roig vioig 'Aapwv tÓuwkav rác TÓA&c THY gvya- 


airing tdwkav rp Xari vig ‘legovvg. 


Gevrqoiwv, tiv XeBowv, kal rv AoByd kal ra 
répioropia atrl)g, kai riv Eevà kal rà mepi- 
ordpta abrijc, kal riv ‘EgQauw kal ra répicrdpia 
avrnc, 58 Kai ryv '16000 kal rà הוה‎ 
avrfjc, kai thy AaBip kal rà mepiomópia adrijc, 
59 Kal rjv 'Acàv kal rà repiordpia adrijc, kal 
עמז‎ Bai)cauóc kal rà répiordpia 00700, 60 Kai 
ik óvXijc Beviaulv tiv TaBat kal rà repicropia 
avrijc, kai rjv TaAepdd xai rà mepiomópia 077060 
kai riyv ‘Avadwd kai rà mepiorópia 00776 * Tacat 
ai roAeig aürGOv rpiokaidska TOXES karà TaTpLAC 
airav. 61 Kai roic vioic Kaá0 roic karaAoiroig 
ik Tov Tarpi)v ik Tic puro èk rot rjuicovg 
$vAjc Mavacon וס \טו‎ 7óX&gc 0666. 62 Kal roic 
vioic Tedgwv xara 70700006 abrdv ik pve 
'Iccáyap, ik $vNijc ‘Aono, ard פַהְט‎ 050006 
ik QvAjc Mavacof) iv rj Bacay TO0X&c rpickai- 
6668. 63 Kal roig vioig Mepapl 667% 8 
abrQv ik QvAjc ‘PouBny, tk הש‎ Tad, tk puie 
64 Kai 20000 


ot viol 'IcpajA roig Aeviraig tag roAeg kal rå 


ZaBovrwv kAypw roAag Otkaóvo. 
réepiordpia avrdov' 65 Kai עשאש0?‎ ty KAjow èk 
$vXgc viðv 'loó0a kai ik puňğç viðv Lupewy kai 
ik gvuAfje viov Beviapiv rác modeg tavrac 6 
ע160(\606‎ abrág én’ Óvóparoc. 66 Kal amo עשז‎ 
5 MS 7 שגמ ה‎ ; - 
rarpiov viðv Kaad, kal iyévovro roAewg TOV 
dpiwy aùrõv tk gvAtjc 'Eópatu. 67 Kai £üwkav 
avroig rdc TÓA&c röv guyadevrqpiwv, THY Evxéu 
kal rà repiorépia abrfjc iv Ope "Eópatu, kai rrjv 
Fazép kai rà tpwmOpia avrrjc, 68 Kai mv 
‘Iecuady kal rà repiordpia 0076, kai THY Bai&wpov 
kai rà repiomdpia abr]c, 69 Kai riv AUvov kai 
rà mtpwTÓpia 0076, kal THY DeOpsuuwv kai ra 
: — EUN A gai A tt 

répicropia avrg’ 70 Kai ard Tov 9]u(covc QvAXrc 
Mavacon riv 'Aváp kai rà répioropia atric, kal 

E : co , DES : 
ry 'IeugAadv kai rd mépioropia 607060 08 
rarpidv roic vioic Kadd roic karaXAoiroie. 71 Toic 
vioic Tedowy ard rurpi@v rpicove טש‎ Mavacocij 
riv PwAav tk ric Bacay kal rà rspiroAia abrijc, 
kal rv 'Aaqpw9 kal rà שוגסחוס+ה‎ avrg: 72 Kai 
tk gvAfjc 'Iocáxap rjv Kédec kal ra mepiorópia 
00706, kal rv AsBepl kai rà mepiomópia avrijc, 
kai rjv AaBwp Kai rd mrepioropia 00706 
73 Kal rjv 20000, kai rv Aivay kai rà Tepi- 
ו חס‎ avrije * 74 Kal 26 QvAijc Aono rv Maacay 

\ : — irs ` — 

kal rà Tepis ד‎ 006 atrrjc, kal THY A 800v kai rà Tepi- 
orópia avrTjc, 79 Kai riv 'Akák kai rà repicropia 


avrtje, kal rjv ‘PowB kal rà mepiorópia atric * 


I. CHRONICORUM, VI. 


96 Agros autem civitatis, et villas, Caleb filio 
Jephone. 57 Porro filis Aaron dederunt 
civitates ad confugiendum, Hebron, et Lobna 
et suburbana ejus, 58 Jether quoque et 
Esthemo cum suburbanis suis, sed et Helon 
et Dabir cum suburbanis suis, 59 Asan quo- 
que et Bethsemes et suburbana earum. 60 De 
tribu autem Benjamin, Gabee et suburbana 
ejus, et Almath cum suburbanis suis, Anathoth 
quoque cum suburbanis suis; omnes civitates, 
61 Filiis 


autem Caath residuis de cognatione sua, 


tredecim, per cognationes suas. 


dederunt ex dimidia tribu Manasse in pos- 
sessionem urbes decem. 62 Porro filiis Gersom 
per cognationes suas, de tribu Issachar, et de 
tribu Aser, et de tribu Nephthali, et de tribu 
Manasse in Basan, urbes tredecim. 63 Filiis 
autem Merari per cognationes suas, de tribu 
Ruben, et de tribu Gad, et de tribu Zabulon, 
dederunt sorte civitates duodecim. 64 Dederunt 
quoque filii Israel Levitis civitates, et subur- 
bana earum: 65 Dederuntque per sortem, ex 
tribu filiorum Juda, et ex tribu filiorum 
Simeon, et ex tribu filiorum Benjamin, 
urbes has quas vocaverunt nominibus suis, 
66 Et his qui erant de cognatione filiorum 
Caath, fueruntque civitates in terminis eorum 
de tribu Ephraim. 67 Dederunt ergo eis 
urbes ad confugiendum, Sichem cum subur- 
banis suis in monte Ephraim, et Gazer cum 
suburbanis suis, 68 Jecmaam quoque cum 
suburbanis suis, et Bethoron similiter, 69 Nec- 
suburbanis suis, et 
70 Porro 


ex dimidia tribu Manasse, Aner et suburbana 


non et Helon cum 


Gethremmon in eumdem modum. 


ejus, Baalam et suburbana ejus: his videlicet, 
qui de cognatione filiorum Caath reliqui 
erant. 71 Filiis autem Gersom, de cognatione 
dimidie tribus Manasse, Gaulon in Basan et 
suburbana ejus, et Astharoth cum suburbanis 
suis. 72 De tribu Issachar, Cedes et suburbana 
ejus, et Dabereth cum suburbanis suis, 
13 Ramoth quoque et suburbana ejus, et 
74 De tribu 


suburbanis suis, 


Anem eum suburbanis suis. 
vero Aser: Masal cum 
et Abdon 


suburbana ejus, et Rohob cum suburbanis suis, 


similiter, 75 Hucae quoque et 
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I. CHRONICLES, VI. 


56 But the fields of the city, and the villages 
thereof, they gave to Caleb the son of Je- 
phunneh. 57 And to the sons of Aaron they 
gave the cities of Judah, namely, Hebron, the 
city of refuge, and Libnah with her suburbs, 


and Jattir, and Esht , with their suburbs, | ₪ 
הג‎ eae De | Sather und Efthemoa mit ipren Borftadten, | 


58 And Hilen with her suburbs, Debir with 
her suburbs, 59 And Ashan with her 
suburbs, and Beth-shemesh with her suburbs : 


60 And out of the tribe of Benjamin; Geba | 


with her suburbs, and Alemeth with her 
suburbs, and Anathoth with her suburbs. All 


their cities throughout their families were | 


thirteen cities. 61 And unto the sons of 


Kohath, which were left of the family of that | 
tribe, were cities given out of the half tribe, | 
namely, out of the half tribe of Manasseh, by | 


lot, ten cities. 62 And to the sons of Ger- 


shom throughout their families out of the | 


tribe of Issachar, and out of the tribe of Asher, 
and out of the tribe of Naphtali, and out of 
the tribe of Manasseh in Bashan, thirteen 
cities. 63 Unto the sons of Merari were 
given by lot, throughout their families, out 
of the tribe of Reuben, and out of the tribe 
of Gad, and out of the tribe of Zebulun, 
twelve cities. 
gave to the Levites these cities with their 
suburbs. 65 And they gave by lot out of the 
tribe of the children of Judah, and out of the 
tribe of the children of Simeon, and out of 
the tribe of the children of Benjamin, these 
cities, which are called by their names. 
66 And the residue of the families of the sons 
of Kohath had cities of their coasts out of the 
tribe of Ephraim. 67 And they gave unto 
them, of the cities of refuge, Shechem in mount 
Ephraim with her suburbs; they gave also 
Gezer with her suburbs, 68 And Jokmeam 
with her suburbs, and Beth-horon with her 
suburbs, 69 And Aijalon with her suburbs, 
and Gath-rimmon with her suburbs: 70 And 
out of the half tribe of Manasseh ; Aner with 
her suburbs, and Bileam with her suburbs, for 
the family of the remnant of the sons of 
Kohath. 71 Unto the sons of Gershom were 
given out of the family of the half tribe of 
Manasseh, Golan in Bashan with her suburbs, 
and Ashtaroth with her suburbs: 72 And 
out of the tribe of Issachar : Kedesh with her 
suburbs, Daberath with her suburbs, 73 And 
Ramoth with her suburbs, and Anem with her 
suburbs: 74 And out of the tribe of Asher ; 
Mashal with her suburbs, and Abdon 
with her suburbs, 75 And Hukok with 
her suburbs, and Rehob with her suburbs: 
23 





64 And the children of Israel | 





1. Gbronifa, 6. 
96 Aber bas Feld ber Stadt und ihre Dörfer 
gaben fie Caleb, dem Sohn Sephunne. 57 So 


gaben fie nun ben Kindern Aaron die Freiftadte, 


98 Hilen, Sebir, 
ibren SSorflábten. 60 Und aus bem Stamm 
Benjamin Geba, Alemeth unb Anathoth mit ihren 
Vorſtädten; bag aller Stadte in ihrem Geſchlecht 
waren dreizehn. 61 Aber den andern Kindern 
Kabat) ihres 6901010008, aus dem halben Stamm 
Manaſſe wurden durdhs Loos zebn Städte. 
62 Den Kindern Gerfom ihres Geſchlechts wurden 
aug bem Stamm Sfafdar, unb aug dem Stamm 
Afer, unb aug bem Stamm Naphthali, unb aus 


dem Stamm Manaffe in Bafan, dreizehn Städte. 


| 63 Den Kindern Merari thres Geſchlechts wurden 


burgs Loos aug dem Stamm Ruben, und aug 
dem Stamm Gad, und aug dem Stamm Sebulon, 
64 Und die Kinder Sfrael gaben 
den Leviten aug Städte mit ihren BVorftadten : 
65 Nämlich durchs Loos aus dem Stamm ber 
Suba, 


Rinder Simeon, und aus dem Stamm ber Kinder 


zwölf Stadte. 


Rinder unb aug bem Stamm ber 
Benjamin, die Städte, bie fie mit Namen bez 
ftimmten. 66 Uber den Geſchlechtern der Kinder 
Rahat) wurden Städte ihrer Grenze aus dem 
Stamm Ephraim. 67 So gaben fie nun ifnen, 
tem Geſchlecht ber andern Kinder Rabath, die 
Städte: Sihem auf bem Gebirge 
Ephraim, Gefer, 68 Safmeam, BethHoron, 
69 Ajalon und GathRimon, mit ihren SSorftábten. 
70 Dazu aug bem halben Stamm Manaffe: Aner 
unb Bileam, mit ihren SSorftábten. 71 Wher ben 
Rindern Gerfom gaben fie aus וול‎ 4 
des halben Stamms Manaffe: Golan in 
Bafan und Aftharoth, mit ihren Borftadten. 
72 Aus bem Stamm Iſaſchar: Kedes, Dabrath, 
73 Ramoth und Anem, mit ihren Borftadten. 
74 Aus vem Stamm Afer: Mafal, Abdon, 


75 $ufof und Rehob, mit ihren Borftadten. 


freien 





59 Afan unb BethSemes mit | 


I. CHRONIQUES, VI. 


56 Mais on donna à Caleb, fils de Jéphunné, 
57 On 


donna done aux enfants d'Aaron: Hébron, 


le territoire de la ville et ses villages. 


| d'entre les villes de refuge, et Libna, avec ses 


Hebron unb Libna fammt ihren Borftadten, faubourgs; Jattir et Estémoah, avec leurs 


faubourgs; 458 Hilon, avec ses faubourgs ; 


Débir, avec ses faubourgs; 59 Hasan, avec 
ses faubourgs, et Beth-Sémés, avec ses fau- 
60 Et de la tribu de Benjamin: 
Guébah, avee ses faubourgs; Halémeth, avec 


ses faubourgs, et Hanathoth, avec ses fau- 


bourgs : 


leurs 
familles, étaient au nombre de treize. 61 On 
donna au reste des enfants de Kéhath, par le 
sort, dix villes des familles de la demi-tribu, 
c’est-a-dire, de la demi. tribu de Manassé; 


bourgs. Toutes leurs villes, selon 


62 Et aux enfants de Guerson, selon leurs 
familles: treize villes de la tribu d’Issacar, de 
la tribu d'Aser, de la tribu de Nephthali, et 
de la tribu de Manassé, en Basan; 63 Et aux 
enfants de Mérari, selon leurs familles, par le 
sort, douze villes, de la tribu de Ruben, de la 
tribu de Gad, et de la tribu de Zabulon. 
64 Ainsi les enfants d'Israél donnèrent aux 
Lévites ces villes-la, avec leurs faubourgs. 
65 Et ils donnérent, par le sort, de la tribu 
des enfants de Juda, de la tribu des enfants 
de Siméon, et de la tribu des enfants de Ben- 
jamin, ces villes-là qui sont nommées de leurs 
noms. 66 Et pourceux qui étaient des autres 
familles des enfants de Kéhath, il y eut, pour 
leur contrée, des villes de la tribu d'Éphraim. 
67 Car on leur donna, d'entre les villes de 
refuge, Sichem, avec ses faubourgs, dans la 
montagne d'Éphraim ; Guézer, avec ses fau- 
bourgs; 68 J okméham, avec ses faubourgs ; 
Beth-Horon, avec ses faubourgs; 9 Ajalon, 
avec ses faubourgs; et Gath-Rimmon, avec 
ses faubourgs: 70 Et de ג[‎ demi-tribu de 
Manassé: Haner, avec ses faubourgs, et Bil- 
ham, avec ses faubourgs. Voilâ ce qu'on 
donna aux familles qui restaient des enfants 
de Kéhath. 71 Aux enfants de Guerson, on 
donna, des familles de la demi-tribu de Manassé: 
Golan, en Basan, avec ses faubourgs, et Hasta- 
roth, avec ses faubourgs: 72 De la tribu d'Issa- 
car: Kédés, avec ses faubourgs ; Dobrath, avec 
sesfaubourgs; 73 Ramoth, avec ses faubourgs, 
et Hanem, avec ses faubourgs: 74 Et de la tribu 
d'Aser: Masal, avec ses faubourgs ; Habdon, 
avec ses faubourgs; 19 Hukkok, avec ses 
faubourgs, et Réhob, avec ses faubourgs: 
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76 Kal aro $vM]jc Nep9anri 


laXXaíg xal rà repiorépia abrijc, kai THY Xapwy 


rv 166066 iv rj 


kai rà mepiorópia abrijc, kal THY Kapiadaipu kai ra 
repiorépia avrijg. 77 otc vioic Mepapl roig 
karaNo(mow ik duMjc עש\ש20]30‎ rHyv 'Peupov 
kal rà réepiorépia abr)]c, kai THY OaBwp Kai rà 
TéepiaTropia ₪076, 78 'Ek rod répav rod ‘lopdd- 
vov rjv ‘Lepiyw Kara duopac rod ‘lopdavov’ ik 
פמט‎ ‘PovBv rjv Bocóp tv rj éonup kai rd 
ה‎ 6000 pta avrljc, kal riv 'lacà kal rà mepiomó- 
pia avrijc, 19 Kai rijv Kaduwd xal rà ה 0ו0>ה‎ 
avrijc, kai rv MasgAd kai rd zipiozópia abri]c * 
80 ‘Ek gudje Tad rjv 'Paupo0 TaAadad kai rà 
répiordpia abrijc, kai THY Maavaip kai rà mepi- 
oropia 6076, 81 Kai rv 'EceBov kal rà Tepi- 
00046 abr]c, kai THY "18070 kai rà réepigropia 
aurije. 


KE®. Z. 


Owra kal ova 
kal "lacovB kai Zeuspwv, récoapec. 


1 KAI roic vioig 'Iocáxap * 
2 Kai vio 
Owra* ’OZi, ‘Pagaia kal 'legujA kai ‘Iapai kal 
leuacàv kal Xapovi, ápxovrecg oikwy zarpwuv 
abrüv TP OwAà icxyvpoi Ovváu& Kara ytvéctc 
a)ürüv* ó dpiuóc avr@v £v Jjuipatg Aavid &koct 
3 Kai viol Oči: 
'"Ie£pata. Kai vioi 'Ie£pata* Muyand, 430000 kal 


'Iwr)A kai 'Iecía, mévre, dpyovreg vávrtc. 4 Kal 


kai Ovo yiAiadeg kal é£akóctot. 


ÈT’ abrüv Kara yevéctc ע0ז00‎ kar. oikovg rarpidy 
avrüv icxvpoi mapará£acÜat tic móňeuov TpLa- 
kovra kai 55 xiAiddeg, Ore émAfÜvvav yvvaikag 
kai viobc. 5 Kal ddeAgol airy tic 76000 6 
'Iccáxap kai 0006 dvvapet dydonkovra | 6 
6 Ytoi 
BaAé kai Baylp kal 'Ieóu]A, rpsig. 
7 Kai vioi Badé* 'EosBov kal Oči kai ‘OZujA 


` , ` x 0 , , . » 
kat ‘Ipod kati Oùpi, |6זע5ה‎ dpXovrtc oikwy 


xXUMáótc, ó dpiÜuóc aürOv röv ravrwv. 


Bevtapiv * 


rarpidv icyvpoi duvvape, kal 6 dàpiüuóc aùrõv 
eicogt kal Oto xiMáósc kal rpakovrariccapeg. 
8 Kal viol Baxíp* Zepipd kai '1006 kal 'EdéZep 
kai 'Eu0evàv kai ‘Auapia kai 'IepuuoU0 Kal 8 
kai 'Ava090 xai ‘'EXqeuéd. 
Bayip, 
avrov, dpyovrec oikwy rarpidy aùrðv ioyvpoi 
10 Kai 
Kai וסוט‎ BaXaáv * 0 


Ilavreg otro, 1 


9 Kai ó dpiÜuóc atrdv Kara 6 


Ouvape, 616004 xiAiadec kal 0060000 
vioi Icn’ Badaav. 
kai Beviaplv kal ‘Awd kal Xavavd kai Zaiðàv 
kai Oapci kai ‘Ayicaap. 11 IIdvreg 00700 vioi 
‘led, apxovreg TOY rarpidv igyvpol duvaper, 
émrakaideca xiduddec kai 01060000 ÈKTOpEVÓMEVOL 
12 Kal Sargiv kai Arglw 


kai viol "Qo, 'Acop, vide 60700 'Aóp. 13 


Ouvapet roAepusiv. 


"tol 


NegOaAi' Iaoi, Twvl kai Acho kal Dedrodp 
vioi  abrov, DBaMág  vtóc abro. 14 Yio 
Mavaccij* 'EcpujN, ov é£rtkev y maiar) abroU 


— — m 
| y Lupa, irese 06 avrg kai Maylp zarépa TaXadd. 
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I. CHRONICORUM, VI. VII. 


16 Porro de tribu Nephthali, Cedes in Galilæa 
et suburbana ejus, Hamon cum suburbanis suis, 
דד‎ Filiis 
de tribu Zabulon, 
Remmono et suburbana ejus, et Thabor cum 


et Cariathaim et suburbana ejus. 
autem Merari residuis : 
suburbanis suis: 78 Trans Jordanem quoque 
ex adverso Jericho contra orientem Jordanis, 
de tribu Ruben, Bosor in solitudine cum 
suburbanis suis, et Jassa cum suburbanis suis, 
79 Cademoth quoque et suburbana ejus, et 
Mephaat cum suburbanis suis. 80 Necnon et 
de tribu Gad, Ramoth in Galaad et suburbana 
ejus, et Manaim cum suburbanis suis, 81 Sed 
et Hesebon cum suburbanis suis, et Jezer 
cum suburbanis suis. 


CAPUT VII. 


1 Porro filii Issachar: Thola, et Fhua, 
Jasub, et Simeron, quatuor. 2 Filii Thola: 
Ozi et Raphaia, et Jeriel, et Jemai, et Jebsem, 
et Samuel, principes per domos cognationum 
suarum. De stirpe Thola viri fortissimi 
numerati sunt in diebus David, viginti duo 
millia sexcenti. 3 Filii Ozi: Izrahia, de quo 
nati sunt Michael, et Obadia, et Johel, et 
Jesia, quinque omnes principes. 4 Cumque 
eis per familias et populos suos, accincti ad 
prelium, viri fortissimi, triginta sex millia: 
multas enim habuerunt uxores, et filios. 
5 Fratres quoque eorum per omnem cog- 
nationem Issachar, robustissimi ad pugnan- 
dum, octoginta septem millia numerati sunt. 
6 Filii Benjamin: Bela, et Bechor, et Jadiel, 
tres. 7 Filii Bela: Esbon, et Ozi, et Oziel, et 
Jerimoth, et Urai, quinque principes fami- 
liarum, et ad pugnandum  robustissimi: 
numerus autem eorum, viginti duo millia et 
triginta quatuor. 8 Porro filii Bechor: Zamira, 
et Joas, et Eliezer, et Elioenai, et Amri, et 
Jerimoth, et Abia, et Anathoth, et Almath: 
omnes hi, filii Bechor. 9 Numerati sunt 
autem per familias suas principes cognationum 
suarum, ad bella fortissimi, viginti millia et 
ducenti. 10 Porro filii Jadihel: Balan. Filii 
autem Balan: Jehus, et Benjamin, et Aod, et 
Chanana, et Zethan, et Tharsis, et Ahisahar : 
11 Omnes hi filii Jadihel, principes cogna- 
tionum suarum, viri fortissimi, decem et 
septem millia et ducenti, ad przelium proceden- 
tes. 12 Sepham quoque, et Hapham filii Hir, 
et Hasim filii Aher. 13 Filii autem Nephthali: 
Jaziel, et Guni, et Jeser, et Sellum, filii Bala. 
14 Porro filius Manasse, Esriel: concubinaque 
ejus Syra peperit Machir patrem Galaad. 























I. CHRONICLES, VI. VII. 


16 And out of the tribe of Naphtali: Kedesh 
in Galilee with her suburbs, and Hammon 
with her suburbs, and Kirjathaim with her 
suburbs. 77 Unto the rest of the children of 
Merari were given out of the tribe of Zebulun, 
Rimmon with her suburbs, Tabor with her 
suburbs: 78 And on the other side Jordan 
by Jericho, on the east side of Jordan, were 
given them out of the tribe of Reuben, Bezer 
in the wilderness with her suburbs, and 
Jahzah with her suburbs, 79 Kedemoth also 


with her suburbs, and Mephaath with her | 


suburbs: 80 And out of the tribe of Gad; 
Ramoth in Gilead with her suburbs, and 
Mahanaim with her suburbs, 81 And Heshbon 
with her suburbs, and Jazer with her suburbs. 


CHAPTER VII. 


1 Now the sons of Issachar were, Tola, and 
Puah, Jashub, and Shimrom, four. 2 And the 
sons of Tola ; Uzzi, and Rephaiah, and Jeriel, 
and Jahmai, and Jibsam, and Shemuel, heads 
of their father's house, £o wit, of Tola: they 
were valiant men of might in their genera- 
tions; whose number was in the days of David 
two and twenty thousand and six hundred. 
3 And the sons of Uzzi; Izrahiah : and the 
sons of Izrahiah; Michael, and Obadiah, 
and Joel, Ishiah, five: all of them chief men. 
4 And with them, by their generations, after 
the house of their fathers, were bands of sol- 
diers for war, six and thirty thousand men: 
for they had many wives and sons. 5 And 
their brethren among allthe families of Issa- 
char were valiant men of might, reckoned in 
all by their genealogies fourscore and seven 
thousand. 6 4 The sons of Benjamin; Bela, 
and Becher, and Jediael, three. 7 And the 
sons of Bela; Ezbon, and Uzzi, and Uzziel, 
and Jerimoth, and Iri, five; heads of the house 
of their fathers, mighty men of valour; and 
were reckoned by their genealogies twenty 
and two thousand and thirty and four. 8 And 
the sons of Becher; Zemira, and Joash, and 
Eliezer, and Elioenai, and Omri, and Jerimoth, 
and Abiah, and Anathoth, and Alameth. All 
these are the sons of Becher. 9 And the 
number of them, after their genealogy by 
their generations, heads of the house of their 


fathers, mighty men of valour, was twenty 
thousand and two hundred. 10 The sons 
also of Jediael; Bilhan: and the sons of 








Bilhan ; Jeush, and Benjamin, and Ehud, and | 


Chenaanah, aud Zethan, and Tharshish, and 
Ahishahar. 11 All these the sons + 
by the heads of their fathers, mighty men of 
valour, were seventeen thousand and two 
hundred soldiers, fit to go out for war and 
battle. 12 Shuppim also, and Huppim, the 
children of Ir, and Hushim, the sons of Aher. 
13 ף‎ The sons of Naphtali; Jahziel, and 


Guni, and Jezer, and Shallum, the sons of | 


Bilhah. 14 § The sons of Manasseh ; Ashriel, 
whom she bare: (but his concubine the 
Ararnitess bare Machir the father of Gilead: 


23 


| 


1. @hronifa, 6, 7. 


76 Aus bem Stamm 9tapbtbali : Redes in Ga- 
Lilia, Hammon und Ririathaim, mit ihren Vor- 
ſtädten. 77 Den Andern Kindern Merari gaben fie 
aus bem Stamm Sebulon: Rimmono und Tha- 
bor, mit ihren Vorftadten; TS Und jenfeit des 
Sorbans gegen Sericho, gegen ber Sonnen Auf 
gang am Jordan, aus bem Stamm Ruben: 
Bejzer in ber Wiifte, Gaia, 79 Kedemoth und 
Mepaath, mit ihren Vorftarten. 80 Aus dem 


81 $esbon und Saefer, mit ihren Borftadten. 


Das 7. Capitel. 
1 Die Kinder Sfafdar waren: Thola, Pua, 
Safub unb Simron, bie vier. 2 Die Kinder 
aber Zbofa waren: Ufi, Stepbaja, Seriel, 


Sabemai, Sebfam und Samuel, Haupter im | 


aufe ihrer Väter von Thola und gewaltige | CRfamts de Tolah furent: Huzi, Réphaja, 
icu d d aS Or gend !בסוה‎ Jib ck. Seek throws 


| maisons de leurs péres qui étaient de Tolah, 


Leute in ihrem Geſchlecht, an der Zahl zu Davids 
Seiten zwei und zwanzig taufend und feds bun- 
bert. 3 Die Kinder Uff waren Sesraja. Aber 
bie Kinder Sesraja waren: Migael, Obadja, 
Soelund Sefia, bie fünf, und waren alle Haupter. 
4 Und mit ihnen unter ihrem Geſchlecht im Haufe 
ibrer Vater waren geriiftet Heervolk gum Streit 
fechs und dreifig taufend; denn fie batten viel 
Weiber und Kinder. 5 Und ihre Brüder in 
allen Geſchlechtern Iſaſchar, gewaltige Leute, 
waren fieben und achtzig taufenb, und wurden alle 
geregnet. 6 Die Kinder Benjamin waren: 
Bela, Becher und Sebiaef, die drei. T Aber die 
Rinder Bela waren: Gabon, Ufi, Uſiel, Seri- 
moth und Sri, bie fünf, Haupter im Haufe der 
Vater, gewaltige Leute. Und wurden gerednet 
gwei unb zwanzig taufenb und bier und breifig. 
8 Die Kinder Beher waren: Semira, $oas, 
Gliefer, Elioenai, Amri, Serimoth, Abia, 
Anathoth und Alameth ; die waren alle Kinder 
des Becher. 9 Und wurden geregnet in ihren 


| Gefehlechtern, nach den Hauptern im Haufe ihrer 


Pater, gewaltige Leute, zwanzig taufend und 
zwei bundert. 10 Die Kinder aber Jediael 
waren SBiffan, Bilbans Kinder aber waren: 
Seus, Benjamin, Ehud, Cnaena, Getfan, 
Tharfis und Ahifabar. 11 Die waren alle Kin— 
ber Sediael, Haupter ber Vater, gewaltige Leute, 
fiebengebn taufend zwei Dunbert, die ing Deer 
audjogen zu ftreiten. 12 Und Supim und 
Hupim waren Kinder 3r; Huftm aber waren 
Rinder Uber. 13 Die Kinder 9tapbtbali waren : 
Jahziel, Guni, Seger und Sallum, Kinder von 
Bilha. 14 Die Kinder Manaffe find diefe: 
Grief, melden gebar Aramja, fein Rebsweib ; 
er jeugete aber Mair, den Bater Gilead. 
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| avec ses faubourgs ; 
Stamm Gad: Ramoth in Gilead Mahanaim, | 
| 80 Et de la tribu de Gad: Ramoth, en Galaad, 
| avec ses faubourgs; Mahanajim, avec ses 
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76 Et de la tribu de Nephthali: Kédés, en 
Galilée, avec ses faubourgs; Hammon, avec 
ses faubourgs, et Kirjathajim, avec ses fau- 
bourgs. 77 Aux enfants de Mérari, qui étaient 
de reste d'entre les Lévites, on donna, de la 
tribu de Zabulon, Rimmono, avec ses fau- 
bourgs, et Thabor, avec ses faubourgs. 78 Et 
au-delà du Jourdain, vis-à-vis de Jéricho, vers 
Porient du Jourdain, de la tribu de Ruben: 
Bétser, au désert, avec ses faubourgs ; Jathsa, 
79 Kédémoth, avec ses 
faubourgs ; et Méphahath, avec ses faubourgs ; 


faubourgs; 81 Hesbon, avec ses faubourgs ; 
et Jahzer, avec ses faubourgs. 


CHAPITRE VII. 


1 Er les enfants d'Issacar furent ces quatre : 
Tolah, Puah, Jasub et Simron. 2 Et les 


gens forts et vaillants en leurs générations. 
Le compte qui en fut fait aux jours de David 
fut de vingt-deux mille six cents. 3 Les 
enfants de Huzi, Jizrahja, et les enfants de 
Jizrahja, 3116861, 11008018, Joël et Jiscija ; en 
tout cinq chefs. 4 Et avec eux, suivant leurs 
générations et selon les familles de leurs 
péres, il y eut, en troupes de gens de guerre, 
trente-six mille hommes; car ils eurent plu- 
sieurs femmes et plusieurs enfants. 5 Et 
leurs fréres, selon toutes les familles d'Issacar, 
hommes forts et vaillants, étant comptés 
tous selon leur généalogie, furent au nombre 
de quatre-vingt-sept mille. 6 | Les enfants de 
Benjamin furent au nombre de trois: Bélah, 
Béker et Jédihaél. 7 Les enfants de Bélah 
furent: Etsbom, Huzi, Huziel, Jérimoth et 
Hiri: cinq chefs des familles de leurs pères, 


| hommes forts et vaillants; et leur dénombre- 


ment, selon leur généalogie, monta à vingt- 
deux mille trente-quatre. 8 Les enfants de 
Béker furent : Zémira, Joas, Elihézer, Eliohé- 
nai, Homri, Jérimoth, Abija, Hanathoth et Ha- 
lémeth. Tous ceux-là furent enfants de Béker, 


| 9 Et leur dénombrement, selon leur généalogie, 


leurs générations, e£ les chefs des familles de 
leurs péres, monta à vingt mille deux cents 
hommes, forts et vaillants. 10 Or Jédihaél 
eut pour fils Bilhan, et les enfants de Bilhan 
furent: Jéhus, Benjamin, Ehud, Kénahana, 
Zéthan, Tarsis et Ahisahar. 11 Tous ceux-là 
furent enfants de Jédihaél, selon les chefs 
de familles de leurs péres. Ils étaient forts 
et vaillants, et au nombre de dix-sept mille 
deux cents hommes, propres à la guerre. 
12 Suppim et Huppim furent enfants de Hir ; 
et Husim fut fils d'Aher. 13 § Les enfants de 
Nephthali furent: Jahtsiel, Guni, Jetser et 
Sallum, petit-fils de Bilha. 14 % Les enfants 
de Manassé: Asriel, que /a femme de Galaad 
enfanta. Or la concubine Araméenne de 
Manassé avait enfanté Makir, pére de Galaad 
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15 Kai Maylo tAaBe vyvvaika ry ‘'Arglv kai 
Zargiv* kal óvoua adeAgrig abrov Mowyd, xai 
üvoua rp Gevripw 2470000 * èyevvýðnoav dé rp 
Xam$aáó Ovyarépec. 16 Kai freke Mowyd yuvi 
Mayip vióv, kai tkaAege rò voua 00ז₪07‎ Papic, 
kal voua 606\000 atrod XoUpoc* viol abroU 
17 Kal vioi 000 * Badap. 


00-06 viol TaXaáó viov Mayip viov Mavaooci. 


OMdA kal 'Pokóp. 


18 Kal 1 adeAgr) abro? 1) 1106040 éreke rÓv 
19 Kal 
5jcav viol Xqupá* ‘Ain kal Xvxiu kai Aakip 
20 Kai viol 'Eópatu* EwOaAad, kai 
Bapáó ספוט‎ avrod, kai Gadd vióc 00700, 'EAaód 
21 Kai Zafáà 


vióc aüroU, EwOeAt vióc abro), kal 'AZip kal 


kal rov 'AfjuZep kai róv MasAá.‏ 000זי 
kai 'Aviav.‏ 
on uk —— NS‏ 
vióc abro), XaáÜ viog atrot,‏ 


"EXead* kai darékrewwav 607006 ot avdpec 140 ot 
rexOévrecg v TH yj, Ort kKariByoav Tov AafBsiv rd 
kr]vg .עסזטה‎ 22 Kai émévOnoev 'Eópatu ò 
marp aùrõv yutpac roAAde, kai 7A8ov á0tAQol 
23 Kal stondOe 


Tpóc rjv yvvaika avrov, kai &Aa(jev ץ?‎ yaarpi 


00700 rot TapakaMécat abróv. 


` 4 cer AD , ארי‎ , - , 
kai &rtkev vidv, kai ékadee TO שוןסע0‎ abroU Bepia, 
24 Kal y 


Ovyárnp atvrod Xapaá, kai iv éktívotg 7010 kara- 


Ore iv kakoic éyévero iv oikw pov. 


kai wkoddunoe THY Baidwowv rv KaTw‏ (סוסהוסג 
Kal viol 'OZáv* 95 Kai‏ 


‘Pag vióc abro), 26000 kai 00646 viol abro), 


hee , 
kat THY Gv. Zenpoa, 


Oaiv vióc adrov. 26 TQ Aaadav vig 00-00 6 
27 Yióc Novy, vide 
28 Kai kardcyéoig abràv 


'Apiotd, vióc 'EXwcapat, 
, , CE) , ~ 
Igcové, vioi avrov. 
xal karowía עשז₪0‎ * Batd)A kai ai kàpat avrg 
kar’ ávarolàc Noapav rpog Ovouaig 1000 xai 
ai K@pat abric, kai Xvxiu kai ai kGpat adrijc 
29 Kal Ewe 
dpiwy viov Mavacci, Baicaàv xai ai copa 


Ewe TPáfgc kal ai copa adrije 


avrijc, Oavàx kai ai kõpaı 00706, 11076000 xai 
ai küuat abr]c, Awp kai ai koma abrüc* iv 
ratry kargkqcav viol 'Iwonp vioù ‘lgpaih. 
30 Yioi 'Agho* "'Ieuvà kal Xovía xal 'Icovi kai 
91 Kai vioi 


Bepia* Xaßèp kal Mery, obroc rartjp Bep- 


Bepia, kal Xopé dð) abràv. 


0ai0. 32 Kai XaBep éyévynoe róv 'laQN)r xai 
Tov Xapp kai róv XwÜüv kai rv Swra ₪06 rv 
33 Kal וסוט‎ 'lagAjr* dacix kai Bayard 
kal "010 34 Kal vloi 
Xeupüp* ‘Axl kal ‘Pooyd kal 'lagà kal ’Apdp 


avrav. 


00706 vioi 'lagAgr. 


35 Kai BavqeAdu dadAAgod abro? Ewgd kal 'Inavá 
kai Eeng kal ’AuaA. 36 Yioi Zoóüc*  Xové 
kal ‘Apvagdp kal 20004 kai Bapiv xai 'Iupàv 
37 Kai Bacáv kal 'Qd kal Lapa kai Sadiod kai 
‘Iedpd kal Benpá. 38 Kal viol "leOnp- ‘legwa 

39 Kal viol 'OAa* ‘Opéy, 
40 IIávrec otro viol ’Aonp, 


kai 90000 kal "Apa. 
'AvijA kal 'Paciá. 
Tüvrtc dpyovreg marpıðv ikXekroi ioyupol Ouvapet, 
dpyxovreg Jyobutvot* 6 ápiüuóc abra@y eic mapá- 
raiww rod roAeusiv, dpidudg aùrõv avdpec eikoou£ 
ו‎ 
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15 Machir autem accepit uxores filiis suis 
Happhim et Saphan: et habuit sororem 
nomine Maacha: nomen autem secundi, Sal- 
phaad, nateque sunt Salphaad filis. 16 Et 
peperit Maacha uxor Machir filium, vocavit- 
que nomen ejus Phares: porro nomen fratris 
ejus, Sares: et filii ejus, Ulam et Recen. 
17 Filius autem Ulam, Badan; hi sunt filii 
Galaad, filii Machir, filii Manasse. 18 Soror 
autem ejus regina peperit Virum decorum, et 
Abiezer, et Mohola. 19 Erant autem filii 
Semida, Ahin, et Sechem, et Leci, et Aniam. 
20 Filii autem Ephraim: Suthala, Bared 
filius ejus, Thahath filius ejus, Elada filius 
ejus, Thahath filius ejus, hujus filius Zabad, 
2] Et hujus filius Suthala, et hujus filius 
Ezer et Elad : occiderunt autem eos viri Geth 
indigenze, quia descenderant ut invaderent 
possessiones eorum. 22 Luxit igitur Ephraim 
pater eorum multis diebus, et venerunt fratres. 
ejus ut consolarentur eum. 23 Ingressusque 
est ad uxorem suam : que concepit, et peperit 
filium, et vocavit nomen ejus Beria, eo quod 
in malis domus ejus ortus esset: 24 Filia 
autem ejus fuit Sara, que 9001068916 Bethoron 
inferiorem et superiorem, et Ozensara. 25 Porro 
filius ejus Rapha, et Reseph, et Thale, de quo 
natus est Thaan, 26 Qui genuit Laadan: 
hujus quoque filius Ammiud, qui genuit 
Elizama, 27 De quo ortus est Nun, qui 
habuit filium Josue. 28 Possessio autem 
eorum 6% habitatio, Bethel cum filiabus suis, 
et contra orientem Noran, ad occidentalem 
plagam Gazer et fili: ejus, Sichem quoque 
cum filiabus suis, usque ad Aza cum filiabus 
ejus. 29 Juxta filios quoque Manasse, Beth- 
san et filias ejus, Thanach et filias ejus, 
Mageddo et filias ejus, Dor et filias ejus: im 
his habitaverunt filii Joseph, fili Israel. 
30 Filii Aser: Jemna, et Jesua, et Jessui, et 
Baria, et Sara soror eorum. 31 Filii autem 
Baria: Heber, et Melchiel: ipse est pater 
Barsaith. 32 Heber autem genuit Jephlat, 
et Somer, et Hotham, et Suaa sororem eorum. 
33 Fili Jephlat: Phosech, et Chamaal, et 
Asoth : hi filii Jephlat. 34 Porro filii Somer : 
Ahi, et Roaga, et Haba, et Aram. 35 Filii 
autem Helem fratris ejus: Supha, et Jemna, 
et Selles, et Amal. 36 Filii Supha: Sue, 
Harnapher, et Sual, et Beri, et Jamra, 
37 Bosor, et Hod, et Samma, et Salusa, et 
Jethran, et Bera. 38 Filii Jether: Jephone, 
et Phaspha, et Ara. 39 Filii autem Olle: 
Aree, et Haniel, et Resia. 40 Omnes hi filii 
Aser, principes cognationum, electi atque 
fortissimi duces ducum : numerus autem eorum 
statis, que apta esset ad bellum, viginti sex 
millia. 
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15 And Machir took to wife the sister of 
Huppim and Shuppim, whose sister’s name 
was Maachah ;) and the name of the second 
was Zelophehad: and Zelophehad had daugh- 
ters. 16 And Maachah the wife of Machir 
bare a son, and she called his name Peresh ; 
and the name of his brother was Sheresh ; and 
his sons were Ulam and Rakem. 17 And the 
sons of Ulam; Bedan. These were the sons 
of Gilead, the son of Machir, the son of 
Manasseh. 18 And his sister Hammoleketh 
bare Ishod, and Abiezer, and Mahalah. 19 And 
the sons of Shemidah were, Ahian, and She- 
chem, and Likhi, and Aniam. 20 € And the 
sons of Ephraim; Shuthelah, and Bered his son, 
and Tahath his son, and Eladah his son, and 
Tahath his son, 21 ף‎ And Zabad his son, 
and Shuthelah his son, and Ezer, and Elead, 
whom the men of Gath that were born in that 
land slew, because they came down to take 
away their cattle. 22 And Ephraim their 
father mourned many days, and his brethren 
came to comfort him. 23 € And when he 
went in to his wife, she conceived, and bare a 
son, and he called his name Beriah, because it 
went evil with his house. 24 (And his daugh- 
ter was Sherah, who built Beth-horon the 
nether, and the upper, and Uzzen-sherah.) 
25 And Rephah was his son, also Resheph, 
and Telah his son, and Tahan his son, 
26 Laadan his son, Ammihud his son, Eli- 
shama his son, 27 Non his son, Jehoshuah 
his son. 28 9 And their possessions and 
habitations were, Beth-el and the towns 
thereof, and eastward Naaran, and westward 
Gezer, with the towns thereof; Shechem also 
and the towns thereof,unto Gaza and the 
towns thereof: 29 And by the borders of the 
children of Manasseh, Beth-shean and her 
towns, Taanach and her towns, Megiddo and 
her towns, Dor and her towns. In these dwelt 
the children of Joseph the son of Israel. 
30 ף‎ The sons of Asher; Imnah, and Isuah, 
and Ishuai, and Beriah, and Serah their sister. 
31 And the sons of Beriah ; Heber, and Mal- 
chiel, who zs the father of Birzavith. 32 And 
Heber begat Japhlet, and Shomer, and 
Hotham, and Shua their sister. 33 And the 
sons of Japhlet; Pasach, and Bimhal, and 
Ashvath. These are the children of Japhlet. 
34 And the sons of Shamer; Ahi, and Roh- 
gah, Jehubbah, and Aram. 35 And the sons 
of his brother Helem; Zophah, and Imna, and 
Shelesh, and Amal. 36 The sons of Zophah ; 
Suah, and Harnepher, and Shual, and Beri, and 
Imrah, 37 Bezer,and Hod, and Shamma, and 
Shilshah, and Ithran, and Beera. 38 And the 
sons of Jether; Jephunneh, and Pispah, and 
Ara. 39 And the sons of Ulla; Arah, and Ha- 
niel, and Rezia. 40 Ali these were the children 
of Asher, heads of their father’s house, choice 


and mighty men of valour, chief of the | 


princes. And the number throughout the 
genealogy of them that were apt to the 
War and to battle was twenty and six 


thousand men. 
27 
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15 Und Mahir gab Hupim und Supim Weiber ; 
unb feine Schivefter hiep Maeda. Sein anderer 
Sohn bieB Zelaphehad; und Belaphehad batte 
Töchter. 16 Und Maeda, das Weib Mahir, 
gebar einen Sohn, den hieß fie Peres; und fein 
Bruder hief Gares, unb deffelben Sohne waren 
Ulam und Rafem. 17 Ulams Sohn aber mar 
Pedan. Dag find die Kinder Gilead, des 
65008 Mahir, des Gohns Manafe. 18 Und 
feine Shivefter Molecheth gebar S8bub, Abiefer 
und Mahela. 19 Und Gemida batte diefe 
Rinder: Abjan, Sihem, Likhi und Antam. 
20 Die Kinder Ephraim waren diefe: Suthelap, 
def Sohn war Pered, beB Sohn mar Thahath, 
def Sohn war Eleada, def Sohn war Thabhath, 
21 Def Sohn war Sabad, bef Sohn war 
Suthelah, def Sohn mar Efer und Elead. Und 
die Manner iu Gath, bie Cinbeimifthen im 
Lande, ermürgeten fie, barum, bag fie hinab 
gezogen waren, ihr Vieh zu nehmen. 22 Und 
ihr Vater Ephraim irug lange Beit Leide, und 
feine Brüder famen ihn au troften. 23 Und er 
befchlief fein Weib, die ward ſchwanger, unb 
gebar einen Sohn, den bieB er Bria, darum, 
daf eg in feinem Haufe übel zuging. 24 Seine 
Tomter aber mar Geera, bie bauete bag niedere 
und obere BethHoron, und UfenGeera. 25 Def 
Sohn war Rephah und Refeph, def Sohn war 
Thelah, beg Sohn war Zbaban, 26 Hes Sohn 
war Laedan, def Sohn war Ammihud, beg Sohn 
war Gíifama, 27 Def Sohn mar Nun, def 
65008 war 3ofua. 28 Und ihre Habe und 
Wohnung war Bethel und ihre Zódter, und 
gegen dem Aufgang Naeran, und gegen Abend 
Gefer und ihre 5600001, Sehem unb ihre Tochter, 
big gen Azza und thre Tochter, 29 Und an den 
Kindern Manafe, BethSean und ihre Todhter, 
Thaenach und ihre Tdchter, Megiddo und ihre 
Tochter, Dor und thre Zodter. 3n biefen 
mobneten bie Kinder Sofepb, des Sohns 4 
30 Die Kinder Afer waren diefe: Femna, 
Seswa, Sedit, Bria und Serah, ihre Schwefter. 
31 Die Kinder Bria waren: Heber und Mal- 
diel, bag ift ber Bater Birfawith. 32 Heber 
aber zeugete Japhlet, Somer, Hotham unb Sua, 
ihre Schwefter. 33 Die Kinder Sapbfet waren: 
Paffah, Bimehal und Aswath; das waren bie 
Rinder Sapbfet. 34 Die Kinder Somer waren : 
Ahi, 9tabga, Sebuba und Aram. 35 Und dre 
Kinder feines Bruders Helem waren: 3opbab, 
Semna, Geíe8 unb Amal. 36 Die Kinder 
Zophah waren: Suah, Darnepber, Sual, Bert, 
Semra, 37 Beer, Hod, Sama, Gilía, Jeth- 
ran unb Beera. 38 Die Kinder Sether waren: 
Sephunne, Phigpa und Ara, 39 Die Kinder 
Ulla waren: Arah, Haniel unb Rizja. 40 Diese 
waren alle &inber Afer, HOaupter im Haufe 
ihrer Biter, auserlefene gewaltige Leute, und 
$üupter über Fiirften. Und wurden gerednet 


ing Heer jum Streit, an ihrer 3abf fehs unb | 


zwanzig taufend Manner. 











I. CHRONIQUES, VII. 


15 Et Makir prit une femme de la parenté de 
Huppim et de Suppim; car ils avaient une 
sceur nommée Mahaca. Or le nom d'un des 
petits-fils de Galaad fut Tsélophead; et Tse- 
lophead n'eut que des filles. 16 Mahaca. 
femme de Makir, enfanta un fils, et l'appela 
Pérés. Le nom de son frère fut Sérés, dont 
les enfants furent Ulam et Rékem. 17 Le fils 
d'Ulam fut Bedan. Ce sont là les enfants 
de Galaad, fils de Makir, fils de Manassé. 
18 Mais sa sceur, Moléketh, enfanta Ishud, 
Abihéser et Mahla. 19 Les enfants de Sémidah 
furent: Ahiam, Sékem, Likhi et Aniham. 
20 € Or les enfants d'Éphraim furent: 
Sutélah ; Béred, son fils; Tahath, son fils; 
Elhada, son fils; Tahath, son fils; 21 6%) 4 
son fils ; Sutélah, son fils; et Héser et Élhad. 
Mais ceux de Gad, nés au pays, les mirent à 
mort, parce que les enfants d' Ephraim étaient 
descendus pour prendre leur bétail. 22 Et 
Ephraim, leur pére, en mena deuil plusieurs 
jours; et ses fréres vinrent pour le consoler. 
29 «| Puis il vint vers sa femme, qui conçut, 
et enfanta un fils, qu'elle appela Bériha, parce 
qu'il y avait eu de l'affliction dans sa maison. 
24 Et sa fille fut Sééra, qui batit la basse et 
la haute Beth-Horon et Usen-Sééra. 25 Son 
fils fut Répha ; puis vinrent Réseph, et Télah, 
son fils; Tahan, son fils; 26 Ladan, son fils; 
Hammiud, son fils; Elisamah, son fils; 
27 Nun, son fils ; Josué, son fils. 28 €| Leur 
possession et leur demeure fut Béthel, avec 
les villes de son ressort; du cóté d'Orient, 
Naharan ; du cóté d’Occident, Guzer, avec les 
villes de son ressort ; Sichem, avec les villes 
de son ressort, jusqu'à Haza, avec les villes de 
son ressort; 29 Et dans les lieux qui étaient 
aux enfants de Manassé, Bethséan, avec les 
villes de son ressort; Tahanac, avec les villes 
de son ressort; Méguiddo, avec les villes de 
son ressort; Dor, avec les villes de son ressort. 
Les enfants de Joseph, fils d'Israël, habitérent 
ces villes. 30 4 Les enfants d'Aser furent: 
Jimna, Jisua, Isai, Bériha, et Sérah, leur 
sœur. 31 Les enfants de Bériha furent: 
Héber, et Malkiel, qui fut pére de Birzavith. 
32 Héber engendra Japhlet, Somer, Hotham, 
et Suah, leur sceur. 33 Les enfants de Japhlet 
furent: Pasah, Bimhal et Hasvath. Ce sont 
làles enfants de Japhlet. 34 Les enfants de 
Sémer furent: Ahi, Rohéga, Jéhubba, et 
Aram. 35 Les enfants de Hélem, son frère, 
furent: Tsophah, Jimnah, Sellés et Hamal. 
3e Le enfants de Tsophah furent: Suah, 
Harnéyher, Suhal, Béri, Jimra, 37 Bétser, 
Hod, Samma, Silsa, Jitran et Bééra. 38 Les 
enfants de Jéther furent: Jéphunné, Pispa et 
Ara. 39 Les enfants de Hulla furent + Arah, 
Hanniel et Ritsja. 40 Tous ceux-là furent 
enfants d'Aser, chefs des maisons de leurs 
péres, gens d'élite, forts et vaillants, chefs 
des principaux; et leur dénombrement fait, 
selon leurs généalogies, quand on s'assemblait 
pour aller à la guerre, fut de vingt-six mille 
hommes. 


BIBLIA HEXA GLOIR 
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IIAPAAEIITOMENQN A’. 7. 


KEG. J’. 
l KAI 


avrod, Kai 


Beviauiv tyévvnoe BaAt rpwrorokov 
'AgB)A rov Gevrepov, 'Aapá Tov rpírov, 
2 השא‎ róv réraprov, kal ‘Pagd róv réprrov. 
3 Kal ğoav וסוט‎ rg BaAé* 'Aólp kai Typda kai 
'ABıoùð 4 Kai 'ABeggové kai Noapd kai ‘Ayia 
6 Obrot 
obroí slaty dpyovreg rarpiwy roig 
VTa3eé, 
7 Kal Noouda kal 


5 Kai Depa kal 2000002 kal Odpap. 
"Awd: 


KaTOLKOUGL 


viol 
kai perwkicav 007006 6 
Mayarabi* 'Axià kai Pypá * 
ovroc leyAaáp, kai éyévynoe róv '426 kal róv 
Layo. 
Mwa perà rò daroorsiAa abróv 'Qoiv kal rv 


8 Kal Saapiv tyévynoey tv TQ mig 
Raada yvvaika 00700. 9 Kai iyévvqoev ik ric 
"Ada yvvawóc adrov tov 'IoAd(9 kai róv ₪ 46 
kal roy Mica kai róv MeAxác 10 Kai עשפ‎ 8% 
kal rov Zaßıà kai róv Mapuá* otro: dpyovreg 
ll Kal ¿xk rijg 'Qoiv tyévynoe Tov 
12 Kai vioi Apad" 


obroc 260060765 THY 


TATPLOY. 
"ABitwX kai Tov ‘AXGadA. 
’03nd, Micad\, Zeuunp* 
'Qvàv kai tiv Awd kai rác 60006 avrijc* 13 Kai 
Bepid kal Sapa*  obrot dpyovreg THY rarpidv 
roic karoikodcw Aidap, kai 00706 ?5650)076₪ 6 
karoikotvrac 0. 
kai 'Apuuo0 15 Kal ZaBadia kal 'Qprjà kal" Edep 
16 Kal Mixaj kal 'Ieoóáà kal "1000, vioi Beptá * 
17 Kai ZaBadia kai MocoAAáp xai 'AZaxl kai 
'ABip 18 Kal 'Icapapl kal ‘IetAiag kal ‘IwBafB, 
vioi 'EM$aáA* 19 Kai 
ZaBdi 20 Kai ’EXwyvat kal ZaXa0i kal 'EAnAl 
21 Kai 'Aóata kal Bapata kal 2000000, vioi 
[1040 * "086 kai BAA 
23 Kai 24 Kai 
'Avavía kai "Ava000 
25 Kal ‘Iegadiag kal PavovnX, vioi 


06 * 


14 Kal adAAgog abroU work 


‘Takin kal Zaypi kal 


22 Kai ‘leggdav kal 
'Ajov kai Zeypi kai ’Avay 
"Au pi 


'Ia0lv Kat 


kat Aidap kal 
26 Kai Sapoapi kai Zaapíac kai PofoXAia 
27 Kai 'Iapacía kal 'Eptà kai Zeypi, vtóc 'Ipoáp. 
28 Oórot doyovrec rarpidv Kara ytvéctc airov 
dpxyovrtc*  odroL karqknucav èv ‘lepovcaAtyp. 
29 Kal iv TaBawy 607)06[05 marhe TaBawv, kal 
30 Kal 6 vide 
00776 6 rpwrorokog ’ABdWy, kal 2000 kai Ke 
kai Bia xal NadaB kai Nyp 31 Kai Tedotp 


kai adeAgOg avrov, kai 2060000 kal MakeAwd* 


x — 
Gvoua *yvvail atrot Moaya* 


32 Kai MakeAwO iyévvyoe róv Fauad. Kal yap 
00701 ודעשע)דהא‎ THY ע606\00‎ abrüv karqkncav 
iv ‘IepovcaAt)u perà עשז‎ adeAgdv avrdv. 33 Kai 
Nijp éyévynoe tov Kíc, kal Klg iyévvgos rov 
XaoóA, kal Daoù éyévynoe róv 'IováÜav kai róv 


MeAxicové kai Tov ‘Auwwadag kai rov ’AcaBax. 


34 Kal viog ‘TIwradav MepiBaad: kai Mepi- 
Badd  éiyévvnoe rov Miya. 39 Kai vioi 
Mixa’ Pıðwv kai Meday xai Oapáx kal 'Axac. 





I. CHRONICORUM, VILL 


CAPUT VIII. 


1 BENJAMIN autem genuit Bale primo- 
genitum Asbel Ahara 
tertium, 2 Nohaa quartum, et Rapha quin- 
tum. 3 Fueruntque filii Bale: Addar, et Gera, 
et Abiud. 4 Abisue quoque et Naaman, et 
Ahoe, 5 Sed et Gera, et Sephuphan, et 
Huram. 6 Hisunt filii Ahod, principes cogna- 
tionum habitantium in Gabaa, qui translati 
sunt in Manahath. 


suum, secundum, 


7 Naaman autem, et 
Achia, et Gera ipse transtulit eos, et genuit 
Oza, et Ahiud. 8 Porro Saharaim genuit in 
regione Moab, postquam dimisit Husin et 
9 Genuit autem de Hodes 
uxore sua Jobab, et Sebia, et Mosa, et 
Molchom, 10 Jehus quoque, et Sechia, et 
Marma; hi sunt filii ejus, principes in 


Bara uxores suas. 


familiis suis. 11 Mehusim vero genuit 
Ahitob, et Elphaal. 12 Porro filii Elphaal: 
Heber, et Misaam, et Samad: hic zdificavit 
Ono, et Lod, et filias ejus. 13 Baria autem 
et Sama, principes cognationum habitantium 
in Aialon: hi fugaverunt habitatores Geth. 
14 Et Ahio, et Sesac, et Jerimoth, 15 Et 
Zabadia, et Arod, et Heder, 16 Michael 
quoque, et Jespha, et Joha, filii Baria, 17 Et 
Zabadia, et Mosollam, et Hezeci, et Heber, 
18 Et Jesamari, et Jezlia, et Jobab, filii 
Elphaal, 19 Et Jacim, et Zechri, et Zabdi, 
20 Et Elioenai, et Selethai, et Eliel, 21 Et 


Adaia, et Baraia, et Samarath, fili Semei. | 


22 Et Jespham, et Heber, et Eliel, 23 Et 
Abdon, et Zechri, et Hanan, 24 Et Hanania, 


et lam, et Anathothia, 25 Et Jephdaia, et | 


Phanuel, filii Sesac, 
Sohoria, et Otholia, 
Zechri, filii Jeroham ; 


26 Et Samsari, et 


cognationum principes, qui habitaverunt in 
Jerusalem. 29 In Gabaon autem habitaverunt 


Abigabaon, et nomen uxoris ejus Maacha: | 
30 Filiusque ejus primogenitus Abdon, eti 
31 Gedor | 


Sur, et Cis, et Baal, et Nadab. 
quoque, et Ahio, et Zacher, et Macelloth: 


32 Et Macelloth genuit Samaa : habitaverunt- | 
que ex adverso fratrum suorum in Jerusalem | 


cum fratribus suis. 33 Ner autem genuit 
Porro Saul genuit 


et Abinadab, et 


Cis, et Cis genuit Saul. 
Jonathan, et Melchisua, 
Esbaal. 


baal: et Meribtaal genuit Micha. 35 Filii 


Micha, Phithon, et Melech, et Tharaa, et Ahaz; | 


27 Et Jersia, et Elia, et | 
28 Hi patriarch, et 1 


34 Filius autem Jonathan, Merib- 


hme 








| 


1 


i 
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BEXAGLOTTA.‏ ו וו 


I. CHRONICLES, VIII. 


CHAPTER VIII. 


1 Now Benjamin begat Bela his firstborn, 
Ashbel the second, and Aharah the third, 


2 Nohah the fourth, and Rapha the fifth. | 


3 And the sons of Bela were, Addar, aud 
Gera, and Abihud, 4 And Abishua, and 
Naaman, and Ahoah, 5 And Gera, and 
Shephuphan, and Huram. 6 And these are 
the sons of Ehud: these are the heads of the 
fathers of the inhabitants of Geba, and they 
removed them to Manahath: 7 And Naaman, 
and Ahiah, and Gera, he removed them, and 
begat Uzza, and Ahihud. 8 And Shaharaim 
begat children in the country of Moab, after 
he had sent them away; Hushim and Baara 
were his wives. 9 And he begat of Hodesh 
his wife, Jobab, and Zibia, and Mesha, and 
Malcham, 10 And Jeuz, and Shachia, and 
Mirma. These were his sons, heads of the 
fathers. 11 And of Hushim he begat Abitub, 
and Elpaal. 12 The sons of Elpaal; Eber, 
and Misham, and Shamed, who built Ono, 
and Lod, with the towns thereof: 13 Beriah 
also, and Shema, who were heads of the 
fathers of the inhabitants of Aijalon, who 
drove away the inhabitants of Gath: 14 And 
Ahio, Shashak, and Jeremoth, 15 And Ze- 
badiah, and Arad, and Ader, 16 And Michael, 
and Ispah, and Joha, the sons of Beriah; 
17 And Zebadiah, and Meshullam, and 
Hezeki, and Heber, 18 Ishmerai also, and 
Jezliah, and Jobab, the sons of Elpaal; 
19 And Jakim, and Zichri, and Zabdi, 
20 And Elienai, and Zilthai, and 1 
21 And Adaiah, and Beraiah, and Shimrath, 
the sons of Shimhi; 22 And Ishpan, and 
| Heber, and Eliel, 23 And Abdon, and Zichri, 
and Hanan, 24 And Hananiah, and Elam, 
and Antothijah, 25 And Iphedeiah, and 
Penuel, the sons of Shashak; 26 And Sham- 
sherai, and Shehariah, and  Athaliah, 
27 And Jaresiah, and Eliah, and Zichri, the 
sons of Jeroham. 28 These were heads of the 
fathers, by their generations, chief men. 
These dwelt in Jerusalem. 29 And at Gibeon 
dwelt the father of Gibeon; whose wife's 
| name was Maachah: 30 And his firstborn 
son Abdon, and Zur, and Kish, and Baal, and 
| Nadab, 31 And Gedor, and Ahio, and Zacher. 
82 And Mikloth begat Shimeah. And these 
also dwelt with their brethren in Jerusalem, 
Over against them. 33 “| And Ner begat 
Kish, and Kish begat Saul, and Saul begat 
Jonathan, and Malchi-shua, and Abinadab, 
‘and Esh-baal. 34 And the son of Jonathan 
‘was Merib-baal: and Merib-baal begat 
Micah. 35 And the sons of Micah were, 
Pithon, and Melech, and Tarea, and Ahaz. 


| Bela batte Kinder: 








1. Gbrenifa, 8. 


Das 8. Capitel. 


1 Benjamin aber zeugete Bela, feinen erften 


Sobn, Asbal den andern, Ahrah ben dritten, | 


2 Noha den vierten, Rapha den fünften, 
Addar, Gera, Abibud, 
4 3ibifua, Naeman, Aboah, 5 Gera, Sepbhue 
pban und Huram. 6 Dieg find die Kinder Ehud, 
die ba Haupter waren der Biter unter ben 
3Bürgern ju Geba und zogen weg gen Manabath : 
7 Nämlich Naeman, Abia und Gera, derfelbe 
fübrete fie weg; unb er geugete Ufa und Abibud. 
8 Und Sagaraim jeugete im Lande Moab (ba er 
jene von fih gelaffen batte) von Hufim und 
Baera, feinen. Weibern. 9 Und er 3eugete von 
Hodes, feinem Weibe: (0985, Zibia, Mefa, 
Malham, 10 Jeuz, Sadia und Mirma. Dag 
find feine Kinder, Haupter ber Vater. 11 Bon 
Hufim aber geugete er Abitob und CElpaal. 
12 Die Kinder aber CElpaal waren: Eber, 
Mifeam und Samed. Derfelbe bauete Ono, und 
Lod, und ihre Zódter. 
waren Haupter ber Vater, unter ben Bürgern zu 
Ajalon, fie verjagten die zu Gath. 14 Abjo aber, 
Safaf, Seremotb, 15 Sebadja, Arad, Ader, 
16 Michael, Sespa und Joba; dag find Kinder 
Bria. 17 Sebadja, Mefullam, Hiski, Heber, 
18 Sesmerai, Seslia, Sobab; dag find Kinder 
Gípaaf. 19 Satim, Sihri, Sabdi, 20 Eltoenat, 
Biltbat, Eliet, 21 Adaja, Braja und Simrath ; 
dag find bie Rinder Simei. 22 Jespan, Eber, 
Eliel, 23 Abdon, Sihri, Hanan, 24 Hananja, 
Elam, Anthothja, 25 Sepbbeja und Pnuel; bag 
find bie Kinder Safaf. 26 Samferai, Sebarja, 
Athalja, 27 Saeresja, Elta unb Sidri; 8 
find Kinder Serobam. 28 Dag find die Haupter 
ber Biter ibrer Gefthlecter, bie mobneten zu 
Serufafem. 29 Aber zu Gibeon wobhnete ber 
Rater Gibeons, und fein Weib Hief 1. 
30 Und fein erfter Sohn war Abdon, Zur, Ris, 
Baal, Nadab, 31 Gedor, Ahjo unb Seger. 
32 Mifloth aber 3eugete Simea, und fie mobneten 
gegen ipren Brüdern ju Serufalem mit ifnen. 
33 Ner zeugete Kis. Kis jeugete Saul. Saul 
jeugete Jonathan, Malgifua, Abinadab und Es- 


3 Und 


13 Und Sria und Gama 


| baal. 34 Der Sohn aber Jonathans war Meri- 


baal. Meribaal 3eugete Miha. 35 Die Kinder 
Micha waren: Pithon, Melech, Thaerea und Ahas. 





| engendra Mica. 


I. CHRONIQUES, Viil. 


CHAPITRE VIII. 


l Om, Benjamin engendra Bélah, qui fut 
son premier-né ; Asbel, le second; Achrah, le 
troisiéme; 2 Noha, le quatriéme; et Rapha, 
le cinquiéme. 3 Les enfants de Bélah furent : 
Addar, Guéra, Abihud, 4 Abisuah, Nahaman, 
Ahoah, 5 Guéra, Séphuphan et Huram. 
6 Ce sont là les enfants d'Éhud. Ceux-là 
étaient chefs des péres des habitants de 
Guébah, qui furent transférés à Manahath; 
7 Et Nahaman, et Ahija, et Guéra qui les 
transféra, e£ qui aprés engendra Huza et 
Ahihud. 8 Or Saharajim, aprés les avoir 
renvoyés, eut des enfants au pays de Moab, de 
Husim et de Bahara, ses femmes. 9 Ft il 
engendra, de 110005, sa femme, Jobab, Tsibja, 
Mésa, Maleam, 10 Jéhuts, Socja et Mirma. 
Ce sont là ses enfants, chefs des péres. 
11 Mais de Husim, il engendra Abitub, 
Elpahal. 12 Les enfants d'Elpahal furent: 
Héber, Misham et Sémed qui bátit Ono et 
Lod, et les villes de son ressort. 13 Bériha 
et Sémah furent chefs des péres des habitants 
d'Ajalon; ils mirent en fuite les habitants de 
Gath. 14 Ahjo, Sasak, Jérémoth, 15 Zébadja, 
Harad, Héder, 16 Micaél, Jispa et Joha étaient 
enfants de Bériha. 17 Zébadja, Mésullam, 
Hiski, Héber, 18 Jismérai, Jizlia et Jobab 
étaient enfants d'Elpahal. 19 Jakim, Zicri, Zab- 
di, 20 Élihénai, Tsilléthai, Eliel, 21 Hadaja, 
Béraja et Simrath étaient enfants de Simhi. 
22 Jispan, Héber, Éliel, 23 Habdon, Zicri, 
24 Hananja, Hélam, Hantothija, 
25 Jiphdéja et Pénuel étaient enfants de 
Sasak. Hathalija, 
27 Jaharésia, Élija et Zicri étaient enfants de 
Jéroham. 28 Ce sont là les chefs des péres, 
selon leurs générations, qui furent chefs; et 
ils habitérent à Jérusalem. 29 Le pére de 
Gabaon habita à Gabaon; sa femme se nom- 
mait Mahaca. 30 Et son fils, premier-né, 
fut Habdon, puis Tsur, Kis, Baal, Nadab, 
31 Guédor, Ahjo et Zéker. 32 Et Mikloth 
Ils habitérent aussi à Jéru- 


Hanan, 


26 Samsérai, Séharja, 


engendra Siméa. 
salem, avec leurs fréres vis-à-vis d'eux. 
33 « Ner engendra Kis; et Kis engendra 
Saül; et Saül engendra Jonathan, Malki- 
Suah, Abinadab et Esbaal. 34 Le fils de 
fut Mérib-Baal; et Mérib-Baal 
35 Les enfants de Mica 
Achaz. 


Jonathan 


furent: Piton, Mélec, Taréah et 
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דברי חומום א הום 


iy) % |‏ הוליד nia‏ וִהְוֹעוֶּה 


rnm) MBAS) הוקיד אָת-עְלָמֶת‎ 
Thin מֶּת-מוצא : זו גמוצא‎ Thin um 
DRN doa mys $2 mp] אָתיבְּנְעָה‎ 
coe new) En ny Yuya 8 iig 
may) MwA וְשְׁמְעֵאל‎ APE ו‎ cp 
עשק‎ omis bgy ym nO» qm 
wb ow) השנִי‎ bay) ihip אגלם‎ vp 
mis clays xen 6 oppa 
bos cuum nup ceN 0433 
aap naha opie) mag בְנִים‎ xm 

933 


פרשה ט: 


DAN nyc) amon ו וְכְלוְשָרְאל‎ 
xpo Cum) vsu? cop עַליספָר‎ 
בְּמְעַלֶם : יוְהַֹשְׁבִּים הֶרָאשנִים‎ Veo? 
Digon בְּערֵיהָם יְִׂרָאֵל‎ osa WY 


dp וּבִירוּשׁלם‎ = opnam Hr 
y] qeu verge MAM Je 
WR בְִּעַמִיהָוּד‎ m» + : TBI אֲפָרַיִם‎ 


7» vi yaq» cong» py 
הַבְּכוֹר‎ They ynas ְהוּדָה‎ 
pnt) SAD) MTT, mere icm 
YD wj : וְתְשְעִים‎ nies 
ingens mr cU» סלוא‎ 
PTZ בע‎ TPS) oia Mpe 
maan Duy] muss boum 
ower nis yim לְתַלְדוּתֶם‎ bom.» 
mize we Ow now» ngu 
אֲבְתֵיהֶם : 10 וּמִרְהְַּהֲנם‎ ma? 
43 "ms תקין:‎ cm mem 
Amp phum SPweya myn 

: הָאֲלחִים‎ mg c nony? 
TIPE WOVE cnra mms 
chena numus vsum» bym 
DWN] DSL : בְְּמְשְלְמִית בְּדְאֲמֵר‎ 
Dy) ni vaya nos oiia may 
mv» Duy DN? Sin cia 
mP cvm : OTST 
מך‎ TI; | בְְּעִזרִיְהֶכ‎ Dwm 
x UD PPA 22 
TASTE UIP MP ATR Ms 
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IIAPAAEITIOMENON A’ yf, 0. 


36 Kai “Ayal tyévvqae róv 'ladd, kai ‘Tadd 
tyévynoe róv Sarasa kai róv 'Aduwd kal roy 
ZapBpi, kai Zaupi iyévvgoe róv Masă, 37 Kal 
Mad éyivynoe róv Baavá* ‘Pagaia vidg abro, 
'EXacá vióc 68700, 'EcjA vióc avrod. 38 Kai rQ 
'EcjA 55 vioi, kai ravra rà òvópara *עשז0%‎ 
606002  Tpwrórokoc 060700, kal 'IouamA kai 
TÁVTEC 
39 Kai viol 'AcjA dadAAgod 


Zapata kai ’ABdia kai 'Avàv kai 'Acá* 
otro: viol ‘Eon. 

Adu Tpowrórokoc abro), kai “lac 6 
40 Kal 5cav 


viol Atha (toxvpol dvópec Guvdauet reivovreg ró£ov 


00700 * 


ücürtepoc, kal "EXipadér 6 


` , e 4 e * - t~ t ` 
kai TAuÜóvorvrtc viobc kal vioùç עשז‎ viðv ExaToY 

, , T , ta , 
revr)kovra. Ilavrec 0070) i£ viðv Beviapiv. 


KE. 6'. 


1 KAI rag IcpajA 6 cvAMoxywpóc avrdv, kai 
obrot karayeypaupévor iv BiBip röv BacdAéwv 
"Iopan\ kal 'loóóa pera עשז‎ droikicdevrwv 6 


2 Kal oi 


karoikobvrec rporepov ÈV Talc karaoxtéosou 0070 


BagvXóva ¿v raig dvopiaic atrdv, 


iv raig roAegw 'IopanÀ, ot lepeic ot Aevirar Kai 
oi 06ע06006‎ 3 Kai iv 'IepovcaM]u kKarwkncav 
» x ^ ta , , 4 » a ~ tn x 

dard tay viðv '10006 kai dard röv viðv Beviapiv 
4 Kai 
ושעת‎ kal viog 2000000 viod "Appi viod "AuBpaiu 
5 Kai èk 


T@v ZyAwvi 'Acata rpwrorokog 00:00 kai oi vioi 


kai amd Tay viðv 'Egpaiu kai Mavaococij. 
vioù Bour) viov viðv $apic vioù lova. 
.ססז0ם‎ 6 'Ex roy viðv Zapd "led xai adeddoi 


7 Kal ik עשז‎ 


viðv Beviaulv EaXóp vióc MogoAAdp viol ’Qdovia 


> - t , , , 
airwy 650600006 kal וע‎ 


vioU ,ססעוסג'‎ 8 Kai 'Ieuvaáà vide ‘IepoBodu kal 
'HAó ` obrot vioi 02) viov Mayip* kal MogoAAdy 
9 Kal 


, א‎ , - 4 , » - , , 
adeAgol QuTWY KATA YtVéidelg avrwv EÉVVOKOCLOL 


vióc Laparia טסוט‎ 'PayovjA viod Teuvat, 


révrykovrait, rdvreg oi dvdpec apxovrec marpiv 
10 Kai 


itoéuv "1000: kai ‘Iwaplu kai 'Iaylv 


dard TOV 
11 Kai 


'A£apía vióg XeAkia viod Mocoddap vioù Zadok 


kar’ otkovc rarpidv 0070 


viod 11000100 vioU "Axe t)yovuévov oikov roð 
0600 12 Kal 'Adata vióg 'Ipadu vioù Bacywp 
vioù MeAyia, kal Maacaia vidg 'AÓujX vioù 'Etipd 
vioù MocgoAAdyu vioù MaceAuó0 viov 'Epphp, 
13 Kai adeAgoi abràv dpyovreg עש0%6‎ rarpidv 
עשז0ם‎ Xí(Mot kai ézrakóctot Kai éfkovra, loyvpoi 
Suvape 600 ipyacíav Aerovpyíac oikov rod 0. 
14 Kal ik עשז‎ Atvirüv Zapata vióc 'Aco vioù 
'EGCowàu vioù ‘AcaBia ik ràv ששעט‎ 4 
15 Kal 


Mar@aviag viog Mixa vioù Zexpi ₪100 'AcáQ, 


BakQakáo kal 'Aonc xal FPaXaàA kai 


I. CHRONICORUM, VILI. IX. 


86 Et Ahaz genuit Joada: et Joada genuit 
Alamath, et Azmoth, et Zamri: porro Zamri 
genuit Mosa, 37 Et Mosa genuit Banaa, 
cujus filius fuit Rapha, de quo ortus est Elasa, 
88 Porro Asel sex filii 


nominibus, 


qui genuit Asel. 


fuerunt his Ezricam, Bocru, 
Ismael, Saria, Obdia, et Hanan; omnes hi 
filii Asel. 39 Filii autem Esec fratris ejus, 
Ulam primogenitus, et Jehus secundus, et 
Eliphalet tertius. 40 Fueruntque filii Ulam 
viri robustissimi, 66 magno robore tendentes 
arcum: et multos habentes filios ac nepotes, 
usque ad centum quinquaginta. Omnes hi, 


filii Benjamin. 
CAPUT IX 


1 UNIVERSUS ergo Israel dinumeratus est: 
et summa eorum scripta est in Libro regum 
Israel et Juda: translatique sunt in Baby- 
lonem propter delictum suum. 2 Qui autem 
habitaverunt primi in possessionibus, et in 
urbibus suis: Israel, et sacerdotes, et Levitz, 
et Nathinei. 3 Commorati sunt in Jerusalem 
de filiis Juda, et de filiis Benjamin, de filiis 
quoque Ephraim, et Manasse. 4 Othei filius 
Ammiud, filii Amri, filii Omrai, filii Bonni, 
de filiis Phares filii Juda. 5 Et de Siloni: 
Asaia primogenitus, et filii ejus. 6 De filiis 
autem Zara: Jehuel, et fratres eorum, sexcenti 
nonaginta. 7 Porro de filiis Benjamin : Salo 
filius Mosollam, filii Oduia, filii Asana: 8 Et 
Jobania filius Jeroham : et Ela filius Ozi, filii 
Mochori; et Mosollam filius Saphatise, filii 
Rahuel, filii Jebaniz, 
per familias suas, nongenti quinquaginta sex. 
Omnes hi, principes cognationum per domos 
patrum suorum. 10 De sacerdotibus autem : 
Jedaia, Joiarib, et Jachin: 11 Azarias quo- 
que filius 11610100, filii Mosollam, filii Sadoc, 
fili Maraioth, filii Achitob, pontifex domus 
Dei. 12 Porro Adaias filius Jeroham, filii 
Phassur, filii Melchiz : et Maasai filius Adiel, 
filii Jezra, filii Mosollam, filii Mosollamith, 
filii Emmer; 13 Fratres quoque eorum 
principes per familias suas, mille septingenti 
sexaginta, fortissimi robore ad faciendum 
opus ministerii in domo Dei. 14 De Levitis 
autem: Semeia filius Hassub, filii Ezricam, 
filii Hasebia, de filiis Merari. 15 Bacbacar 
quoque carpentarius, et Galal, et Matha- 
nia filius Micha, filii Zechri, filii Asaph. 


9 Et fratres eorum 
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1. CHRONICLES, VIII. IX. 


86 And Ahaz begat Jehoadah ; and Jehoadah 
begat Alemeth, and Azmaveth, and Zimri; and 
Zimri begat Moza, 37 And Moza begat 
Binea: Rapha was his son, Eleasah his son, 
Azel his son : 38 And Azel had six sons, whose 
names are these, Azrikam, Bocheru, and 
Ishmael, and Sheariah, and Obadiah, and 
Hanan. All these were the sons of Azel. 
89 And the sons of Eshek his brother were, 
Ulam his firstborn, Jehush the second, and 
Eliphelet the third. 40 And the sons of 
Ulam were mighty men of valour, archers, 
and had many sons, and sons’ sons, an 
hundred and fifty. All these are of the sons 
of Benjamin. 


CHAPTER IX. 


1 So all Israel were reckoned by genealogies; 
and, behold, they were written in the book of 
the kings of Israel and Judah, who were carried 
away to Babylon for their transgression. 
2 ף‎ Now the first inhabitants that dwelt in 
their possessions in their cities were, the 
Israelites, the priests, Levites, and the 
Nethinims. 3 And in Jerusalem dwelt of the 
children of Judah, and of the children of 
Benjamin, and of the children of Ephraim, 
and Manasseh; 4 Uthai the son of Ammihud, 
the son of Omri, the son of Imri, the son of 
. Bani, of the children of Pharez the son of 
Judah. 5 And of the Shilonites; Asaiah the 
firstborn, and his sons. 6 And of the sons of 
Zerah; Jeuel, and their brethren, six hundred 
and ninety. 7 And of the sons of Benjamin; 
Sallu the son of Meshullam, the son of Hoda- 
viah, the son of Hasenuah, 8 And Ibneiah 
the son of Jeroham, and Elah the son of Uzzi, 
the son of Michri, and Meshullam the son of 
Shephathiah, the son of Reuel, the son of 
Ibnijah; 9 And their brethren, according to 
their generations, nine hundred and fifty and 
six, All these men were chief of the fathers 
in the house of their fathers. 10 4 And of 
the priests; Jedaiah, and Jehoiarib, and 
Jachin, 11 And Azariah the son of Hilkiah, 
the son of Meshullam, the son of Zadok, the 
son of Meraioth, the son of Ahitub, the ruler 
of the house of God; 12 And Adaiah the 
son of Jeroham, the son of Pashur, the son of 
Malchijah, and Maasiai the son of Adiel, the 
son of Jahzerah, the son of Meshullam, the 
son of Meshillemith, the son of Immer; 
13 And their brethren, heads of the house of 
their fathers, a thousand and seven hundred 
and threescore; very able men for the work 
of the service of the house of God. 14 And 
of the Levites ; Shemaiah the son of Hasshub, 
the son of Azrikam, the son of Hashabiah, of 
the sons of Merari; 15 And Bakbakkar, 
Heresh, and Galal, and Mattaniah the son of 
Micah, the son of Zichri, the son of Asaph; 
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1. Gbronifa, 8, 9. 


36 Ahas aber zeugete Soabba. 
Alemeth, Asmaveth unb Simri. Simri 3eugete 
Moza. 37 Moza geugete Binea, def Sohn war 
Rapha, def Sohn war Gíeafa, bef Sohn war 
Azel. 38 Azel aber fatte feds Sohne, bie 
bie&en : Esrikam, Boru, Sesmael, Gearja, 
Obadja, Hanan. Die waren alle Sohne Axel. 
39 Die Kinder Gfef, feines Bruders, waren: 
Ulam, fein erfter Sohn, Seus der andere, Elie 
phelet ber dritte. 40 Die Kinder aber Ulam 
waren gewaltige Leute, und gefhidt mit Bogen; 
und batten viel Sohne und Sohns-Söhne, puns 
bert unb fünfzig. Die find alle pon den Kindern 
Benjamin. 


Soadda geugete 


Das 9, Capitel. 


1 Und das ganze Sfrael ward gerecnet, unb 
fiebe, fte find angefdrieben im Buch der Könige 
Sfrael und Suda, unb nun weggeführet gen 
Babel, um ihrer Miffethat willen, 2 Die 
guvor mobneten auf ihren Gütern und Städten, 
namlich Sfrael, Priefter, Leviten und Nethinim. 
3 Aber zu Jerufalem — mobneten etliche ber 
Kinder Suda, etliche der Kinder Benjamin, 
etliche ber Kinder Ephraim und Manaffe. 
4 Namlich aus den Kindern Perez, 68 8 
Suda, war Uthat, ber Sohn Ammihud, des 
650088 Amri, des 650088 Smri, des Sohns 
Bani. 5 Von Siloni aber Afaja, ber erfte Sohn, 
und feine anderen Sohne. 6 Bon ben Kindern 
Gerah: Sequel und feine Brüder, feds Hundert 
und neungig. 7 Bon den Kindern Benjamin: 
Sallu, ber Sohn Mefullam, des Gohns Hodawja, 
des Sohns Hasnua; 8 Und Sebneja, ber Sohn 
Seroham; und Ela, ber Sohn Ufi, des Sohns 
Mihri; und Mefullam. ber Sohn Sephatja, 
des Sohns Reguel, des Sohns Sebneja. 9 Dazu 
ihre Brüder in ihren Gefchlechtern, neun hundert 
und fehs und fünfzig. Alle diefe Männer waren 
Haupter der Väter im Haufe ihrer Väter. 
10 Bon ben Prieftern aber: Sebaja, Sojarib, 
Sachin; 11 Und Afarja, der Sohn Hilfia, des 
Sohns Mefullam, des Sohns Zadok, des Sohns 
Merajoth, des Sohns Ahitob, ein Sürft im Haufe 
Gotted; 12 Und Adaja, ber Sohn Jerobam, 
bes 650088 Pashur, des Gohns Malchia; und 
Maefat, ber Sohn Adiel, des Sohns Sachfera, 
des 650088 Mefullam, des Gohns Mefillemith, 
des 650088 Ymmer; 13 Dazu ihre Brüder, 
Haupter im Haufe ihrer Biter, taufend fieben 
hundert und ſechzig, fleiBige Leute am Geſchäfte 
bes Amts im Haufe Gottes. 14 Bon ben Leviten 
aber aud ben Kindern Merari: Semaja, 
ber Sohn Hafub, des 650088 Asrifam, des 
Gobns $afabja. 15 Und Bakbafar, ber Zim- 
mermann und Galal, unb Mathanja, der Sohn 


Micha, bed Sohns Sihri, bed Sohns Affaph. | 
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I. CHRONIQUES, VIII. IX. 


86 Achaz engendra Jéhohadda ; et Jéhohadda 
engendra Halémeth, Hasmaveth et Zimri; 
et Zimri engendra Motsa; 37 Et Motsa 
engendra Binha, qui eut pour fils Rapha; 
qui eut pour fils Elhasa; qui eut pour fils 
Atsel. 38 Atsel eut six fils, dont les noms 
sont: Hazrikam, Bocru, Ismaél, Séharia, 
Hobadia et Hanan; tous ceux-là furent en- 
fants d'Atsel. 39 Les enfants de Hések, son 
frére, furent: Ulam, son premier-né; Jéhu, 
le second ; Eliphélet, le troisiéme. 40 Et les 
enfants d’Ulam, furent des hommes forts et 
vaillants, tirant bien de l'are, et ils eurent 
beaucoup de fils et de petits-fils, jusqu’a cent 
cinquante, tous des enfants de Benjamin. 


CHAPITRE IX. 


1 AINSI tous ceux d'Israël furent rangés 
par généalogies; et voila, ils sont écrits au 
livre des rois d’Israél. Or ceux de Juda 
furent transportés à Babylone, à cause de 
leurs péchés. 2 €| Alors, les premiers qui 
habitérent dans leurs possessions e£ dans leurs 
villes, étaient ceuz d'Israél, les sacrificateurs, 
les Lévites et les Néthiniens. 3 Il demeura 
aussi dans Jérusalem des enfants de Juda, 
des enfants de Benjamin, et des enfants 
d'Éphraim et de Manassé: 4 Huthai fils de 
Hammihud, fils de Homri, fils d'Imri, fils de 
Bani, des enfants de Pharez, fils de Juda; 
9 Etdes Silonites: Hasaja, le premier-né, et 
ses fils; 6 Et des enfants de Zara: Jéhuél, 
et ses fréres, au nombre de six cent quatre- 
vingt-dix; 7 Et des enfants de Benjamin: 
Sallu, fils de Mésullam, fils de Hodavia, fils 
de Hassénua; 8 Jibnéja, fils de Jéroham ; Éla, 
fils de Huzi, fils de Micri, et Mésullam, fils 
de Saphatja, fils de Réhuél, fils de Jibnija. 
9 Leurs fréres, selon leurs générations, furent 
au nombre de neuf cent cinquante-six. Tous 
ces hommes-là furent chefs des péres, selon la 
maison de leurs pères. 10 § Et d'entre les 
sacrificateurs il y avait Jédahja, Jéhojaribet 
et Jakin; 11 Ainsi que Hazarias, fils de 
Hilkija, fils de Mésullam, fils de Tsadok, fils 
de Mérajoth, fils d'Ahitub, gouverneur dans 
la maison de Dieu; 12 Hadaja, fils de Jéroham, 
fils de Pashur, fils de Malkija, et Mahasai, £'s 
de 1180101, fils de Jahzéra, fils de Mésuiiam, 
fils de Mésillémith, fils d'Immer, 13 Avec 
leurs fréres, chefs dans la maison de leurs 
péres, au nombre de mille sept cent soixante 
hommes, forts et vaillants, pour faire l'aeuvre du 
service de la maison de Dieu. 14 D'entre les 
Lévites, il y avait Sémahja, fils de Hasub, fils de 
Hazrikam, fils de Hasabia, des enfants de Mé- 
rari, 15 Bakbakar, 116708, et Galal, et Mat- 
tanja, fils de Mica, fils de Zicri, fils d' Asaph. 


BIBEIA HEX A' GLO FAL 
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IIAPAAEIIIOMENQN A. 0. 


16 Kai 'Afüía vióc 20006 vioù Tadadd vioù 
'I0i)oóv, kai Bapayia vióc 0006 vioU ‘EXxava 0 
karov iv raig kKdpaig Nwrégari. 17 Oi 
mudwpoi* FaXdpu, ‘Axovu, TeAuwv kai Away kal 
adeAgoi abràüv, XaMou 6 dpyov* 18 Kal Ewe 
rairne iv rj ruAy rod Baciéwe kar! ávaroAác * 
00704 ai Aat 


19 Kal ¥eAAotpw vide Kopé vioU 'ABiacdg vioù 


Tov  mapeu(joNov viðv Aevi. 


Kopé kai ot adedpoi abroU sig olkov rarpog 
abro), ot Kopira imi עשז‎ tpywv tig Netroupyiac 
gu\acgovreg Tac guAakdag rijg oKNVIC * kal maré- 
ptc abràv irl rijg mupeuBodig Kupiov guAdgcovreg 
עד‎ eicodov. 20 Kal 00606 vide 'EXeáZap ryyot- 
uevoc jv èr abràv tumpoc0sv Kupiov, kal oórot 
per’ abroU. 21 Zayapiag vtóc ]ד‎ 00 0(\(\ 14 rvuAwpog 
rijc Ovpac Tig okqvije TOU paprupiov. 22 6 
oi ikAekrol iri tHe móng év raic TAa 0)660- 
cio. kai Gexadtio* ovrot iv raic abAaic abrGv, 0 
xaraNoywpóc abrGQv* Toórovg £or]os Aavld xai 


28 Kal 


T M e [ped Y , - , ^ - - 4 . 
OUTOL Kal Ol עשזעטא וסוט‎ ETL TWV TUÀQV v OotKq 


XapovjA 6 BAérwv TH Tícr& airov. 


Kvpiov kal iv oikw rijc ekmvic rod .6006\ט)‎ 
24 Kara rove 000000)ז‎ ávéuovc car ai שה‎ 
Kara àvaroAác, 0aXaccav, Boppay, vórov. 25 Kai 
006\00| abrüv iv rai; atAaic aürüv Tov cis- 
zoptUtcÜa: xarà érrd 1000 670 60000 6 
26 “Ort 


TUÀOV.‏ עש- 


: : Lx 
kaipov perà  זסטזשע‎ * ע%‎ mioreL 1 


réccapec Ovvaroi Kal ot Aevirat 
qoay iri Tov ra.nogopiwv, kal iml röv Oycavpav 
27 “Ore én’ 


kal ovrot tml עשז‎ kA&OOv TO 


oicou ToU 0600 mapeuBaddXovaw, 
607006 1} gvAaxy* 
mow) mowi davoiyew tac Bipag rod iepov. 28 Kai 
TUUS a 5 7 E ; —— 
££ עשזטה‎ iml rà oken THE AEtTOVpylac, Ort èv 
api api up 
29 Kai i£ avrdv Knabeorapévor iri rà októr kai 


&ic0(gOUCL kai èv 15000000. 
ees dde c m RE MES ; 

imi mávra oKxe’n rà üyia, Kai irl Tije ceuiddAewc, 
rod otvov, Tov éAaiov, ToU AiSarwrod Kal עשז‎ 
, , — V Es een 
apwuatwy. 30 Kal dard עשז‎ viðv Tey iepéwv 
qoav pupepoi roù pupov kai &c Ta ה‎ 
31 Kal Mar@aiac 


rpwrorokog קוד‎ Bawu rQ Kopirn, iv rj זוה‎ 


ik עשז‎ Atuirov, 00706 0 
tmi rà Epya סוד‎ 000106 Tov THyavou rot ueyáXov 
ieptwc. 32 Kal Bavatac ó Kaafirne ik trav 
düENóOv abrOv tri עשז‎ prav 7066 6 
TOU 67000001 cá arov Kara cáßßarov. 33 Kal 
VaXrq9ol 


Arwrüv Oiareraypuévat édnpepiat, Ore juépa kal 


OUTOL dpxovréc THY rarpidvy TOV 
vv& èm avroic iv roic Epyotc. 34 Obrot ápxovrec 
TOY rarpiov עשז‎ Atvtrüv kard yevicac avrdyv, 
» ₪ , , € ^ = ` 
ápxovrtc otro KarwKnoay iv 'IepovcaNu. 35 Kai 
iv TaBawy 607006766 rarljp TaBawy ‘lend, kal 
36 Kal v!ióc 
בי‎ 360, Kai 


Klc kal BáaX xai Nyjp kai 8 


óvoua yvvaikog 60705 Mowyd* 
abroU 6  TpurTÓTOkOC Zo)p kal 


37 Kal 





1 CHRONICORUM, IX. 


16 Et Obdia filius Semei:w, filii Galal, filii 
Idithun: et Barachia filius Asa, filii Elcana, 
qui habitavit in atriis Netophati. 17 Janito- 
res autem: Sellum, et Accub, et Telmon, et 
Ahimam, et frater eorum Sellum princeps. 
18 Usque ad illud tempus, in porta regis ad 
orientem, observabant per vices suas de filiis 
Levi. 19 Sellum vero filius Core, filii Abia- 
saph, filii Core, cum fratribus suis, et domo 
patris sui, hi sunt Coritz super opera minis- 
terii, 00510008 vestibulorum tabernaculi: et 
familie eorum per vices castrorum Domini 
custodientes introitum. 20 Phinees autem 
filius Eleazari, erat dux eorum coram Domino. 
21 Porro Zacharias filius Mosollamia, janitor 
22 Omnes hi 
electi in ostiarios per portas, ducenti duodecim: 
et descripti in villis propriis: quos constitue- 
runt David, et Samuel videns, in fide sua, 
23 Tam ipsos, quam filios eorum, in ostiis 


portee tabernaculi testimonii. 


domus Domini, et in tabernaculo, vicibus suis. 
24 Per quatuor ventos erant ostiarii: id est, 
ad orientem, et ad occidentem, et ad aquilonem, 
et ad austrum. 25 Fratres autem eorum in 
vieulis morabantur, et veniebant in sabbatis 
suis de tempore usque ad tempus. 26 His 
quatuor Levitis creditus erat omnis numerus 
janitorum, et erant super exedras, et thesauros 
domus Domini. 27 Per gyrum quoque templi 
Domini morabantur in custodiis suis: ut cum 
tempus fuisset, ipsi mane aperirent fores. 
28 De horum genere erant et super vasa 
ministerii: ad numerum enim et inferebantur 
vasa, et efferebantur. 29 De ipsis, et qui 
credita habebant utensilia sanctuarii præ- 
erant simile, et vino, et oleo, et thuri, et 
aromatibus. 30 Filii autem sacerdotum 
unguenta ex aromatibus conficiebant. 31 Kt 
Mathathias Levites primogenitus Sellum 
Coritze, preefectus erat eorum, que in sartagine 
32 Porro de filiis Caath, fratri- 
bus eorum, super panes erant propositionis, 
ut semper novos per singula sabbata preepara- 
rent. 33 Hi sunt principes cantorum per 
familias Levitarum, qui in exedris morabantur, 
ut die ae nocte jugiter suo ministerio deser- 
virent. 34 Capita Levitarum, per familias 
prineipes, manserunt 


frigebantur. 


in Jerusalem. 
35 In Gabaon autem commorati sunt, pater 
Gabaon Jehiel, et nomen uxoris ejus Maacha. 
36 Filius primogenitus ejus Abdon, et Sur, 
et Cis, et Baal, et Ner, et Nadab, 37 Gedor 


suas 


Tsdotp kai adedpdc xal Zakxobóp kai MaxeAo0. | quoque, et Ahio, et Zacharias, et Macelloth. 





LIB 


L CHRONICLES, IX. 


16 Aud Obadiah the son of Shemaiah, the 
son of Galal, the son of Jeduthun, and 
Berechiah the son of Asa, the son of Elkanah, 
that dwelt in the villages of the Netopha- 
thites. 17 And the porters were, Shallum, 
and Akkub, and Talmon, and Ahiman, and 
their brethren: Shallum was the chief; 
18 Who hitherto waited in the king's gate 
eastward : they were porters in the companies 
of the children of Levi. 19 And Shallum 
the son of Kore, the son of Ebiasaph, the son 
of Korah, and his brethren, of the house of 
his father, the Korahites, were over the work 
of the service, keepers of the gates of the 
tabernacle: and their fathers, being over the 
host of the LORD, were keepers of the entry. 
20 And Phinehas the son of Eleazar was the 
ruler over them in time past, and the LORD 
was with him. 21 And Zechariah the son of 
Meshelemiah was porter of the door of the 
tabernacle of the congregation. 22 All these 
which were chosen to be porters in the gates 
were two hundred and twelve. These were 
reckoned by their genealogy in their villages, 
whom David and Samuel the seer did ordain 
in their set office. 23 So they and their 
ehildren Aad the oversight of the gates of the 
house of the LORD, namely, the house of the 
tabernacle, by wards. 24 In four quarters 
were the porters, toward the east, west, north, 
and south. 25 And their brethren, which 
were in their villages, were to come after seven 
days from time to time with them. 26 For 
these Levites, the four chief porters, were in 
their set office, and were over the chambers 
and treasuries of the house of God. 27 And 
they lodged round about the house of God, 
because the charge was upon them, and the 
opening thereof every morning pertained to 
them. 28 And certain of them had the 
eharge of the ministering vessels, that they 
should bring them in and out by tale. 
> 29 Some of them also were appointed to over- 
see the vessels, and all the instruments of the 
sanctuary, and the fine flour, and the wine, 
and the oil, and the frankincense, and the 
spices. 30 And some of the sons of the 
priests made the ointment of the spices. 
31 And Mattithiah, one of the Levites, who 
was the firstborn of Shallum the Korahite, 
had the set office over the things that were 
made in the pans. 32 And other of their 
brethren, of the sons of the Kohathites, were 
over the shewbread, to prepare it every sab- 
bath. 33 And these are the singers, chief of 
the fathers of the Levites, who remaining in 
the chambers were free: for they were em- 
ployed in that work day and night. 34 These 
chief fathers of the Levites were chief 
throughout their generations; these dwelt 
at Jerusalem. 35 “| And in Gibeon dwelt 
the father of Gibeon, Jehiel, whose wife's 
name was Maachah: 


36 And his firstborn | 








/ 


son Abdon, then Zur, and Kish, and Baal, | 


and Ner, and Nadab, 37 And Gedor, 
and Ahio, and Zechariah, and  Mikloth. 


43 


| allezeit bet ihnen gu fein. 
| waren btefen oiererfet oberften Thorhütern yer- 


unb etn. 


Pipe ate SAGE OTT A: 


1. Gfronifa, 9. 


16 Und Obadja, eer Sogn Semaja, des Sohns 
Gafaf, res Sohns Jeduthun; und Berechja, 
ber Sohn Alfa, bes Sohns Elfana, ber in den 
Dörfern wohnete Der Netopbatpiter. 17 Die 
Pfortner aber waren: Salum, 3(fub, Talmon, 
Ahiman mit ihren Brüdern, und Gallum, ber 
Oberfte. 18 Denn bisher hatten am Thor des 
Königs gegen bem Aufgang gewartet die Kinder 
Levi mit Lagern. 19 Und Gallum, der Sohn 
Kore, des Sohns Abiaffaph, des Gohns Korah, 
und feine Brüder aug dem Haufe feines Vaters, 
bie Rorhiter am Gefdüfte des Amts, bag fie 
warteten an ber Sehwelle der Hütte; und ihre 
Vater im Lager des Herrn, bag fie warteten des 
Eingangs. 20 Pinehas aber, ber Sohn Cleafar, 
war Fürſt über fie, barum, bag ber Herr zuyor 
mit ibm gewefen mar. 21 Sacharja aber, ber 
Sohn Mefelemia, war Hüter am Thor ber 
Hütte bes Stifts. 22 Alle diefe waren augerfefen 
ju Hütern an der Spivelle, zweit hundert unb 
zwölf, bie waren gerecynet in ihren Dörfern. 
Und David und Samuel, der Seher, ftifteten fte 
Durch ihren Glauben, 23 Dag fie und ihre 
Kinder hüten foten am Haufe des Herrn, 
nämlih an bem Haufe der Hütte, bag fie fein 
warteten. 24 Es waren aber folche Thorwarter 
gegen bie vier Winde geftelfet, gegen Morgen, 
gegen Abend, gegen Mitternacht, gegen Mittag. 
25 Sbre Srüber aber waren auf ihren Dörfern, 
dag fie herein fümen, je des flebenten Tages, 
26 Denn die Leviten 


trauet, und fie waren über die Kaften und Schätze 
im Haufe 690068. 27 Auch blieben fie über 
Racht um das Haus Gottes; denn es gebübrete 
ibuen die Hut, dağ fie alle Morgen aufthaten. 


28 Und etliche aus ihnen waren über das Ge- | 


rathe beg Amts ; denn fie trugen es gezahlet aug 
29 Und ihrer etliche waren beftellet 
über die Gefage, und uber alles heilige Gerathe, 
über Semmelmepl, uber Wein, über Del, über 
Weihrauch, über Rauchwerf. 30 Aber ber 
Priefter Kinder machten etliche das Rauchwerf. 
31 Mathithja aus den Leviten, dem erften Sohn 
Sallum, des Rorhiters, waren vertrauet bie 
Pfannen, 32 Aus den Rabathitern aber, ihren 
Brüdern, waren über die Schaubrode zuzuricten, 
bag fte fie alle Sabbath bereiteten. 33 Dag find 
die Sanger, bie Haupter unter ben Vätern der 
Leviten, über bie Kaften ausgefondert; denn 
Tag unb Nacht waren fie drob im Gefhafte. 
34 Dag find bie Haupter ber Vater unter den 
Leviten in ihren Gefchlechtern. Diefe wobhneten zu 
Serufalem. 35 Zu Gibeon wohneten Fetel, der 
Bater Gibeon, fein Weib hies taeda, 36 Und 
fein erfter Sohn Abdon, Zur, Kis, Baal, Ner, 
Nadab, Saharja, Mifkloth. 


oo 14 
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I. CHRONIQUES, IX. 


16 Et Hobadja, fils de Sémahja, fils de 
Galal, fils de Jéduthun ; et Bérecja, fils d'Asa, 
fils d'Elkana, qui habita dans les bourgs des 
Nétophatiens. 17 Et les portiers étaient Sal- 
lum, Hakkub, Talmon, et Ahiman, et leurs 
fréres. Or Sallum en était le chef. 18 Jus- 
que là, ils étaient à la porte du roi vers |’ Orient. 
Ils étaient portiers dans les compagnies des 
enfants de Lévi. 19 Sallum, fils de Coré, fils 
d'Ebjasaph, fils de Corat, et ses fréres, selon 
la maison de son pére, les Corites, avaient la 
charge de l'aenvre du service; ils gardaient les 
portes du pavillon, comme leurs péres en 
avaient gardé l'entrée au camp du SEIGNEUR. 
20 Phinées, fils d'Eléazar, était leur gouver- 
neur en présence du SEIGNEUR, qui était avec 
lui. 21 Zacharie, fils de Mésélemja, était 
portier, à l'entrée du pavillon d'assemblée. 
22 Tous ceux qui étaient choisis pour étre les 
portiers des entrées étaient au nombre de deux 
cent douze. lis étaient enregistrés dans les 
listes de leurs bourgades, comme David et 
Samuél, le Voyant, les avaient établis dans 
leur office. 23 Eux et leurs enfants étaient 
établis sur les portes de la maison du 
SEIGNEUR, qui est la maison du pavil- 
lon, pour y faire la garde. 24 Les portiers de- 
vaient être vers les quatre vents, vers l'Orient 
et l'Occident, vers le Septentrion et le Midi. 
25 Leurs fréres, qui étaient dans leurs bour- 
gades, devaient, de sept jours en sept jours, ve- 
nir de temps en temps avec eux. 26 Car, selon 
cet ordre, il y avait toujours quatre Lévites, 
maitres-portiers, qui étaient aussi commis sur 
les chambres et sur les trésors de la maison de 
Dieu. 27 Or ils se tenaient la nuit tout 
autour de la maison de Dieu, ear la garde 
leur en appartenait, et ils avaient la charge 
de l'ouvrir tous les matins. 28 Quelques-uns 
d'entre eux étaient aussi commis surles vases 
du service; car on apportait ces vases en les 
comptant, et on les retirait en les comptant. 
29 Il y en avait aussi qui étaient commis sur 
les autres ustensiles, et sur tous les vases con- 
sacrés; sur la fleur de farine, et sur le vin; 
sur l huile, sur l'encens, et sur les aromates. 
30 Or ceux qui faisaient les parfums des aro- 
mates étaient des enfants des sacrificateurs. 
31 Mattitja, d'entre les Lévites, premier-né 


| de Sallum, le Corite, avait la charge de la 


patisserie faite à la poéle. 32 Parmi les en- 
fants des Kéhathites, leurs fréres, il y en avait 
qui avaient la charge d'appréter, chaque sab- 
bat, du pain de proposition. 33 Et il y avait 
aussi d'entre eux des chantres, chefs des péres 
des Lévites, qui demeuraient dans les cham- 
bres, sans avoir d'autre charge, parce qu'ils 
devaient étre en fonction le jour et la nuit. 
34 Ce sont là les chefs des péres des Lévites, 
selon leurs familles. Comme ils étaient chefs, 
ils habitaient à Jérusalem. 35 § Mais 
Jéhiel, le pére de Gabaon, habitait à Ga- 
baon; et le nom de sa femme était Mahaca. 
36 Et son fils premier-né était Habdon ; 
puis venaient Tsur, Kis, Baal, Ner, Nadab, 
37 Guédor, Ahjo, Zacharie et Mikloth. 
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THY Kedadrny avrod £0nkav tv oiky Aaywv. 





IIAPAAEIIIOMENQN A’. 0, c. 


38 Kal MakeAwd iyivvqoe róv Bapa’ kai obrot 
iv piow עשז‎ adedguy abrGv 6070600 tv ‘lepov- 
gai tv ptcw עשז‎ adeAg@v abrGv. 39 Kal Nijp 
tyévryoe róv Kic, «al Kic tyévynoe tov Laovd, 
kai Fao) tyévynae róv ‘lwvafav kai róv Meye- 
cové kal róv ‘AuwaddafB kai roy ’AcaBar. 40 Kai 
vtóc Twvadav MepiBaad* kai MepiBaad tyévynoe 
roy Miya. 41 Kal וסוט‎ Mixa’ BiOwv kal Maday 
kai Oapay. 42 Kai ‘Ayal tytvvyoe rov 6, 
kai ‘ladda éyévynoe róv TaXeui0 kal rov 0 
kal róv ZauBpi, cai ZauBpi iy£vrmos róv Maced, 
43 Kal Magod iyévvnoe róv Baavá, kai ‘Papata 
vióc atrod, 'EXacá vióc aùroŭ, 'EcjA vidc abrov. 
44 Kai rg 'EcjA €É viol, kai ravra rà óvópara 
abrQv* 'EGpwàg ה‎ 07670606 600707, kai ’lopand 
kal Bapata kai 'Afi(ía kal 'Avàv kai 'Acá ^ ovrot 
vioi 'EgnA. 
KE®. v. 

1 KAI aAAdgvAot ézoMgnsav rpog Tov Lopañ), 
kai Epuyov ard טסהשסססח‎ daAAogiAwv kai recov 
rpavpariat tv Gos TeAPové. 2 Kai karediwkav ol 
aXAAdgvAoL Oricw Xao)X kal ómzíco TOv viðv 
avrov' kal irara&avy ad\dgva Tov ‘lwvadav 
kal róv ApwadaB kai róv MeAyicové viode Zao. 
3 Kai éBapivOn 6 roAepog tri Laoi ` kal 6000 
705006 kal óvow, kai 


avrov ot 7050706 év 


imóvtcav 070 .עש05ז עשז‎ 4 Kai sime 2000( rp 
aipovrt rà oken aùroù 276000: THY pougaiav 
cov kai ékkévrQoóv pe tv avry, pu» EMOwow ot 
» , T ^ J , , , 
darepiruyrot 00-06 kal éuraikwoi por. Kal otk 
iBotAero ò alpwy rd cktóm 00700, Ort igofBeiro 
cóó0pa* kai tAaBe FaovA rüv popgaiav xai 
ais , — = ` 7 t » ` 
imémecey im abr]v. 5 Kai ע₪06‎ 0 aipwv ra 

; —— 3 ; J 
0660 aùroù Ort 4750096 ZaovA, kai mece kai 
6 Kal àmti0ave 


Xao)A kai rptic viol adrov iv rH uipg éktivg, 


aùròç iml rv poppaiav abro). 
kai mç 6 oikoc 60700 éri rò 06770 
7 Kal cide rig avp Iopa) 6 iv rg abAGw Ort 


Epuyev Iopa, kal Ore daréeave Laoù) kai ot 


| viol 00700, kai karéiAtrov Tag TÓÀ&C avr@v kal 


tóvyorv' ral )AOov ot aàANóQvXot kal karipkycav 


iv avraig. 8 Kai éyévero rj txouéevy kai עס0\ןד‎ 
aXAGgvAot rot akvAeóew Tote rpavparíac, kai ebpov 
Tov ZaovA kai rove 01006 abro) rerrwkorac iv 
TQ Ope TeABové. 


thaBov riv Kepadyny abrov kal rà aktür avrov, kai 


9 Kal iÉ&Qjvcav 0070 kai 


7 2 2 ; 
aréorei\av eic yiv Gop Awy kúri rot evayyeAi- 
cacÜat Toig eidwrore abrOv kai TH Mağ’ 10 Kai 
2 : P orth MM ב‎ ; 
tÜnkav rd oKEedn aùrõv iv oikw 0600 avrov, kai 
11 Kal 
. , : M 

TikovcaY ravrec ol karoikoUvrec 10000 dravra 


à éroiqoav ot aAAdgvAot TP 2000 kai ro "1900. 
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I. CHRONICORUM, IX. X. 





38 Porro Macelloth genuit Samaan: isti 





habitaverunt e regione fratrum suorum in 
39 Ner autem 
genuit Cis : et Cis genuit Saul: et Saul genuit 
Jonathan, et Melchisua, et Abinadab, et 
Esbaal. 40 Filius autem Jonathan, Merib- 
baal: et Meribbaal genuit Micha. 41 Porro 
filii Micha, Phithon, et Melech, et Tharaa, et 
Ahaz. 
genuit Alamath, et Azmoth, et Zamri: Zamri 


Jerusalem, cum fratribus suis. 





42 Ahaz autem genuit Jara, et Jara 


autem genuit Mosa. 43 Mosa vero genuit 





Banaa: cujus filius Raphaia genuit Elasa: de 
quo ortus est Asel. 44 Porro Asel sex filios 
habuit his nominibus, 19221080, Bocru, 
Ismahel, Saria, Obdia, Hanan; hi sunt filii 
Asel. 















CAPUT X. 


1 PHILISTHIIM autem pugnabant contra 






Israel, fugeruntque viri Israel Palesthinos, 





et ceciderunt vulnerati in monte Gelboe. 





2 Cumque appropinquassent Philisthei per- 





sequentes Saul, et 21105 ejus, percusserunt 
Jonathan, et Abinadab, et Melchisua, filios 
Saul. 3 Et aggravatum est prelium contra 






Saul, inveneruntque eum sagittarii, et vulne- 
raverunt jaculis. 4 Et dixit Saul ad armigerum 








suum: Evagina gladium tuum, et interfice 
ne forte veniant incircumcisi isti, et 





me: 
illudant mihi. 
hoc facere, timore perterritus: arripuit ergo 
Saul ensem, et irruit in eum. 5 Quod cum 
vidisset armiger ejus, videlicet mortuum esse 
Saul, irruit etiam ipse in gladium suum, et 
mortuus est. 6 Interiit ergo Saul, et tres filii 
ejus, et omnis domus illius pariter concidit. 
7 Quod cum vidissent viri Israel, qui habita- | 
bant in campestribus, fugerunt: et Saul ac 
filiis ejus mortuis, dereliquerunt urbes suas, 
et hue illueque dispersi sunt: veneruntque 
Philisthiim, et habitaverunt in eis. 8 Die 
igitur altero detrahentes Philisthiim spolia 
cæsorum, invenerunt Saul, et filios ejus jacen- 
tes in monte Gelboe. 9 Cumque spoliassent 
eum,etamputassent caput, armisque nadassent; 
miserunt in terram suam, ut circumferretur, 
et ostenderetur idolorum templis, et populis : 
10 Arma autem ejus consecraverunt in fano 
dei sui, et caput affixerunt in templo Dagon. 
11 Hoc cum audissent viri Jabes Galaad, omnia 
scilicet quæ Philisthiim fecerant super Sau}, 





Noluit autem armiger ejus 














































PEERS CHLAAGLOTT4A. 


I. CHRONICLES, IX. X. 


38 And Mikloth begat Shimeam. 
also dwelt with their brethren at Jerusalem, 
over against their brethren. 39 And Ner 
begat Kish; and Kish begat Saul; and Saul 
begat Jonathan, and Malchi-shua, and Abina- 
dab, and Esh-baal. 40 And the son of 
Jonathan was Merib-baal: and Merib-baal 
begat Micah. 41 And the sons of Micah 
were, Pithon, and Melech, and Tahrea, and 
Ahaz. 42 And Ahaz begat Jarah ; and Jarah 
begat Alemeth, and Azmaveth, and Zimri; 
and Zimri begat Moza; 43 And Moza begat 
Binea; and Rephaiah his son, Eleasah his 
son, Azel his son. 44 And Azel had six sons, 
whose names are these, Azrikam, Bocheru, 


and Ishmael, and Sheariah, and Obadiah, and | 


Hanan: these were the sons of Azel. 


CHAPTER X. 


1 Now the Philistines fought against Israel ; 
and the men of Israel fled from before the 
Philistines, and fell down slain in mount 
Gilboa. 2 And the Philistines followed hard 
after Saul, and after his sons; and the Philis- 
tines slew Jonathan, and Abinadab, and Mal- 
chi-shua, the sons of Saul. 
went sore against Saul, and the archers hit 
him, and he was wounded of the archers. 
4 Then said Saul to his armourbearer, Draw 
thy sword, and thrust me through therewith ; 
lest these uncircumcised come and abuse me. 
But his armourbearer would not ; for he was 
sore afraid. So Saul took a sword, and fell 
upon it. 5 And when his armourbearer saw 


sword, and died. 6 So Saul died, and his 
three sons, and all his house died together. 


7 And when all the men of Israel that were | 


in the valley saw that they fled, and that Saul 
and his sons were dead, then they forsook 
their cities, and fled : and the Philistines came 
anddwelt inthem. 8 § And it came to pass 
on the morrow, when the Philistines came to 
strip the slain, that they found Saul and his 
sons fallen in mount Gilboa. 9 And when 
they had stripped him, they took his head, and 
his armour, and sent into the land of the Philis- 
tines round about, to carry tidings unto their 
idols, and to the people. 10 And they put 
his armour in the house of their gods, 
and fastened his head in the temple of 
Dagon. 11% And when all Jabesh-gilead 
heard all that the Philistines had done to Saul, 


39 


And they | 








3 And the battle 








1. @hronifa, 9, 10. 


38 Mifloth aber jeugete Simeam; und fie 


| wobneten auch um ihre Srüber ju Serufalem 


unter ben jbren. 39 Ner aber geugete Ris. 
Ris jeugete Saul. Saul jeugete Sonatban, 
Malchiſua, Abinadab, Esbaal. 40 Der Sohn 
aber Sonatban mar Meribaal. Meribaal aber 
ieugete Mica. 41 Die Kinder Miha waren: 
Pithon, Melech und Zbaberea. 42 Abas jeugete 
Saera. Jaera jeugete Alemeth, Asmavet unb 
Simri. Simri jeugete Moza. 43 Moza 
jeugete Binea, def Sohn war Raphaja, def 
Sohn war Cleafa, def Sohn war Mzel. 44 Azel 
aber batte feds Söhne; die biefen: Asrifam, 





Boru, Jismael, Gearja, Obadja, Hanan ; bas | 


find die Kinder Azel. 


Das 10. Capitel. 

1 Die Pbilifter ftritten wider $frael. Und die 
von Sirael ffoben vor ben Philiftern, und fielen die 
Eriglagenen auf bem Berge Gilboa. 2 Aber bie 
Pbilifter Dingen fib an Saul, und feine Söhne 
binter ibnen ber, und ſchlugen Jonathan, Abi- 
nadab und Malgijua, die Sohne Sauls. 3 Und 
ber Streit ward bart wider Gaul; und die 
SBegenidügen famen an ibn, bag er yon den 
Cdü&en verwundet ward. 4 Da fprag Saul ju 
feinem. Waffenträger: 3eud dein Schwert aug, 
unb erftig mid damit, bag diefe IInbefdnittenen 


| nigt fommen und ſchändlich mit mir umgeben. 
| Uber fein Waffentrager wollte nicht; denn er 
| firgtete fig febr. 


| unb fief drein. 
that Saul was dead, he fell likewise on the | 


Da nabm Saul fein Schwert, 
9 Da aber fein Waffentrager 
fahe, daß Saul todt war, fief er aud? ing Schwert, 
und ftarb. 6 Alfo ftarb Gaul unb feine bret 
650086, und fein ganzes Haug zugleich. 7 Da 
aber bie Männer Síraef, die im Grunde waren, 
faben, daf fie gefloben waren, unb daf Saul unb 


| feine Sohne todt waren, verliefen fie thre Städte 


und floben, und die Pbilifter famen und wobneten 
drinnen. 8 Des andern Morgens famen bie 
Spbilifter, die Erſchlagenen auszuziehen, und fan 
den Gaul und feine Söhne liegen auf bem Berge 
Gilboa, 9 Und 3ogen ibn aug, unb buben auf fein 
Haupt und feine Waffen, und fandten es ing Land 
ber Philifter umber, unb ließens verfünbigen vor 
ihren Gogen und dem Volf; 10 Und legten 


| feine Waffen ing Haus ibres Gottes, unb feinen 
fie an das Haus Dagons, | 


Schädel befteten 





11 Da aber alle die zu 3abes in Gilead höreten 
alleg, road bie Philifter Gaul gethan batten; | 


— — — 


I. CHRONIQUES, IX. X. 


38 Mikloth engendra Siméam. Ils habitaieat 
aussi à Jérusalem avec leurs fréres, vis-à-vis 
de leurs frères. 39 Ner engendra Kis, et Kis 
engendra Saiil, et Saül engendra Jonathan, Mal- 
kisuah, Abinadab et Esbahal. 40 Et le fils de 
Jonathan fut Mérib-Baal; et Mérib-Baal en- 
gendra Mica. 41 Et les enfants de Mica fu- 
rent: Pithon, Mélec, Tahréah 67 Achaz. 42 Et 
Achaz engendra Jahra; et Jahra engendra 
Halémeth, Hazmaveth et Zimri. Or Zimri 
engendra Motsa. 43 Motsa engendra Binha, 
qui eut pour fils Réphaja, qui eut pour fils 
Elhasa, qui eut pour fils Atsel. 44 Atsel eut 
six fils, dont les noms sont : Hazrikam, Bocru, 
Ismaél, Séharja, Hobadja et Hanan. Ce fu- 
rent là les fils d'Atsel. 


CHAPITRE X. 


1 OR les Philistins 
Israël, 


combattirent contre 
et ceux d'Israël s'enfuirent devant 
les Philistins, et tombèrent blessés à mort 
sur la montagne de Guilboah. 2 Et les 
Philistins poursuivirent et atteignirent Saül 
et ses fils, et tuérent Jonathan, Abina- 
dab, et Malki-Suah, fils de Saül 3 Le 
fort du combat fut contre Saül méme; ceux 
qui tiraient de l'arc l'atteignirent, et il eut 
4 Alors Saül dit à celui 
qui portait ses armes: Tire ton épée et m'en 


peur de ces archers. 


transperce, de peur que ces incirconcis ne vien- 
nent, et ne m'outragent. Mais celui qui por- 
tait ses armes ne le voulut point faire, parce 
qu'il était consterné. Saül prit done son épée, 
et se jeta dessus. 5 Alors celui qui portait 
les armes de Saül, ayant vu qu'il était mort, se 
jeta aussi sur son épée, et mourut. 6 Ainsi 
mourut Saül; et ses trois fils, et tous ses gens 
moururent avec lui. 7 Or tous ceux d'Israél 
qui étaient dans la vallée, ayant vu qu'on 
s'était enfui, et que Saül et ses fils étaient 
morts, abandonnèrent leurs villes, et s'enfui- 
rent; de sorte que les Philistins y entrérent, 
et y habitérent. 8 €[ Puis il arriva, dés le 
lendemain, que les Philistins vinrent pour dé- 
pouiller les morts. Or ils trouvérent Saül et 
ses fils étendus sur la montagne de Guilboah. 
9 L'ayant done dépouillé, ils lui ótérent la 
téte et ses armes, et les envoyérent au pays 
des Philistins, de tous cótés, pour en faire 
savoir la nouvelle à leurs dieux et au peuple. 
10 Ils mirent ses armes au temple de leur 


| dieu, et suspendirent sa téte dans la mai- 


6 Or, quand ceux de 
appris tout ce 
fait a 


son de Dagon. 11 
Jabés de Galaad eurent 


que les Philistins avaient Saul, 
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BEX A G's OIF A 


I. CHRONICORUM, X. XI. 


12 Consurrexerunt singuli virorum fortium, 
et tulerunt cadavera Saul et filiorum ejus: 
attuleruntque ea in Jabes, et sepelierunt ossa 
eorum subter quercum, quee erat in Jabes, et 
jejunaverunt septem diebus. 13 Mortuus est 
ergo Saul propter iniquitates suas, eo quod 
preevaricatus sit mandatum Domini quod præ- 
ceperat, et non custodierit illud, sed insuper 
etiam pythonissam consuluerit, 14 Nec spe- 
raverit in Domino: propter quod interfecit 
eum, et transtulit regnum ejus ad David 
filium Isai. 


CAPUT XI. 


1 CONGREGATUS est igitur omnis Israel ad 
David in Hebron, dicens: Os tuum sumus, et 
caro tua. 2 Heri quoque, et nudiustertius, 
eum adhue regnaret Saul, tu eras qui educebas 
et introducebas Israel: tibi enim dixit Domi- 
nus Deus tuus: Tu pasces populum meum 
Israel, et tu eris princeps super eum. 3 Vene- 
runt ergo omnes majores natu Israel ad regem 
in Hebron, et iniit David eum eis foedus eoram 
Domino: unxeruntque eum regem super Israel, 
juxta sermonem Domini, quem locutus est in 
manu Samuel 4 Abiit quoque David, et 
omnis Israel, in Jerusalem; hee est Jebus, 
ubi erant Jebusci habitatores terre. 5 Dixe- 
runtque qui habitabant in Jebus ad David: 
Porro David cepit 
arcem Sion, que est civitas David, 6 Dixit- 


Non ingredieris huc. 
que: Omnis qui percusserit Jebuseum in 
primis, erit princeps et dux. Ascendit igitur 
primus Joab filius Sarvie, et factus est prin- 
ceps. 7 Habitavit autem David in arce, et 
idcirco appelata est civitas David. 8 JEdifi- 
cavitque urbem in circuitu a Mello usque ad 


gyrum, Joab autem reliqua urbis extruxit. 


| 9 Proficiebatque David vadens et crescens, et 


10 Hi 
principes virorum fortium David, qui adjuve- 


Dominus exercituum erat cum eo. 


runt eum ut rex fieret super omnem Israel, 
juxta verbum Domini, quod loeutus est ad 
Israel. 11 Et 
David: Jesbaam filius Hachamoni princeps 
inter triginta : iste levavit hastam suam super 
trecentos vulneratos una vice. 12 Et post 
eum Eleazar filius patrui ejus Ahohites, qui 
erat inter tres potentes. 13 Iste fuit cum 
David in Phesdomim, quando Philisthiim 
congregati sunt ad loeum illum in prelium: 
et erat ager regionis illius plenus hordeo, 
fugeratque populus a facie Philisthinorum. 


iste numerus robustorum 

















I. CHRONICLES, X. XI. 


12 They arose, all the valiant men, and took 
away the body of Saul, and the bodies of his 
sons, and brought them to Jabesh, and buried 
their bones under the oak in Jabesh, and 
fasted seven days. 
transgression which he committed against the 
LoRD, eren against the word of the LORD, 
which he kept not, and also for asking counsel 
of one that had a familiar spirit, to enquire of 
ft; 14 And enquired not of the LORD: 
- therefore he slew him, and turned the king- 
dom unto David the son of Jesse. 


CHAPTER XI. 


1 THEN all Israel gathered themselves to 
David unto Hebron, saying, Behold, we are 
thy bone and thy flesh. 2 And moreover in 
time past, even when Saul was king, thou 
wast he that leddest out and broughtest in 
Israel: and the Lorp thy God said unto thee, 
Thou shalt feed my people Israel, and thou 
shalt be ruler over my people Israel. 3 There- 
fore came all the elders of Israel to the king 
to Hebron ; and David made a covenant with 
them in Hebron before the Lord ; and they 
anointed David king over Israel, according to 
the word of the LoD by Samuel. 4 €| And 
David and all Israel went to Jerusalem, which 
ts Jebus ; where the Jebusites were, the inha- 
bitants of the land. 5 And the inhabitants of 
Jebus said to David, Thou shalt not come 
hither. Nevertheless David took the castle of 
Zion, which is the city of David. 6 And 
David said, Whosoever smiteth the Jebusites 
first shall be chief and captain. So Joab the 
son of Zeruiah went first up, and was chief. 
7 And David dwelt in the castle; therefore 
they called it the city of David. 8 And he 
buiit the city round about, even from Millo 
round about: and Joab repaired the rest of 
the city. 9 So David waxed greater and 
greater : for the LoRD of hosts was with him. 
10 € These also are the chief of the mighty 
men whom David had, who strengthened 
themselves with him in his kingdom, and with 
all Israel, to make him king, according to the 
word of the LoRD concerning Israel. 11 And 
this is the number of the mighty men whom 
David had; Jashobeam, an Hachmonite, the 
chief of the captains: he lifted up his spear 
against three hundred slain by him at one 
time. 12 And after him was Eleazar the son 
of Dodo, the Ahohite, who was one of the 
three mighties. 13 He was with David 
at Pas-dammim, and there the Philistines 
were gathered together to battle, where was 
a parcel of ground full of barley; and the 
people fied from before the Philistines. 
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IE DDIESOGPEXAGLOQOTTIT X. 


1. Chronika, 10, 11. 


12 Machten fie fih auf, alle fiveitbare Manner, 
unb nabmen ben Leichnam Sauls unb feiner 
Sohne, und bradten fie gen Sabes, unb begruben 


| thre Gebei ihe 3 abes 
13 4 So Saul died for his | " Gebeine unter ber Fide ju Sabes, und 


fafteten fieben Sage. 13 Mfo ftarb Saul in 
feiner Miffethat, die er wider den Herrn getban 
batte an bem Wort des Herrn, das er nicht bielt, 
aud bag er bie Wabhrfagerin fragte, 14 Und 


| fragte den Herrn nicht; barum tóbtete er ibm, 
| und 


wandte das Sonigreig zu David, dem 
Sohn 1. 


Das 11. Capitel. 
1 Und gang 3frael fammelte fib zu David gen 


| Hebron, und fprad: Siepe, wir find dein Bein 


und dein 81619. 2 Aud vorhin, ba Saul König 
war, fübreteft du Sfraef aus unb ein. Go bat 
der Herr, bein Gott, bir geredet: Du follft mein 
Volf Ffrael weiden, und du fol Fürſt fein über 
mein Volf Sfraef. 3 Auch famen alle Aelteften 
3frael gum Könige gen Hebron. Und David 


madte einen Hund mit ibnen zu Hebron yor dem | 
| roi sur Israël, suivant la parole que le 


Herrn. Und fie falbeten David sum Könige über 
Sirael, nad dem Wort des Herrn burg Samuel. 
4 Und David jog bin und das ganze Sfrael gen 
Seruíafem, das ift Jebus; denn die Sebufiter 
wobneten im Lande. 5 Und die Bürger gu Febus 
fpracen zu David: Du follft nicht berein fommen. 
David aber gewann. rie Burg Zion, das if 
Davids Stadt. 6 Und David fprah: Wer bie 
Sebufiter am erften ſchlägt, ber foll ein Haupt 
und Oberfter fein. Da erftieg fie am erften 
Soab, ber Sohn Zeruja, und ward Hauptmann. 
T David aber mobnete auf der Burg; daper 
heißt man fie Davids Start. S Und er bauete 
die Stadt umber, von Millo an bis gar umber. 
Goab aber lief Leben die Uebrigen in der Stadt. 
9 Und David fubr fort und nabm gu, unb ber 
Serr Zebaoth war mit ihm. 10 Dief find die 
Oberften unter den Helden Davids, die fid redlich 
mit ibm bieften in feinem Ronigreich bei dem 
ganzen Sfrael, bag man thn jum Könige machte, 
nad bem Wort bes Herrn über Síraef. 11 Und 
dief ift bie Zahl ber Helden Davids: Jafabeam, 
der Sohn Hachmont, der Vornehmfte unter 
breigigen; er bub feinen Spied auf, unb ſchlug 
drei hundert auf einmal. 12 Nad ibm war 
Gíeafar, ber Sohn Dodo, ber Ahohiter; unb er 
mar unter den breten Helden. 13 Diefer war 
mit David, ba fie $obn fpraden, und die 


Philifter fib dafelbft verfammelt batten zum | 
Ctüd Aders voll | 


Streit. Und war ein 


Gerfte; und dag Bolt flobe vor den Pbiliftern. 





| Samuél. 















I. CHRONIQUES, X. XI. 


12 Tous les vaillants hommes se levérent, pri- 
rent le corps de Saül et les corps de ses fils, et 
les apportèrent à Jabès, où ils ensevelirent 
leurs os sous un chêne. Puis, ils jeünérent 
pendant sept jours. 13  Ainsi Saül mourut 
pour le crime qu'il avait commis contre le 
SEIGNEUR, en ce qu'il n'avait point gardé la 
parole du SEIGNEUR, et qu'il avait méme con- 
sulté l'esprit de Python, pour s'instruire. 
14 Il ne s'était point adressé au SEIGNEUR ; 
c'est pourquoi le SEIGNEUR le fit mourir et 
transporta le royaume à David, fils d'Isai. 


CHAPITRE XL 


1 OR tous ceux d'Israél s'assemblérent au- 
prés de David à Hébron, et /ui dirent: Voici, 
nous sommes tes os et ta chair. 2 Et méme 
ci-devant, quand Saül était roi, c'était toi qui 
menais et qui ramenais Israél. Et c'est le 
SEIGNEUR, ton Dieu, qui t'a dit: Tu paitras 


| mon peuple d'Israél, et tu seras le conducteur 


de mon peuple d'Israél. 3 Tous les anciens 
d'Israél vinrent done vers le roi à Hébron ; et 
David fit alliance avec eux à Hébron, devant 
le SEIGNEUR. Puis, ils oignirent David pour 


SEIGNEUR avait proférée par la bouche de 
4 © Ensuite David et tous ceux 
d'Israël s'en allèrent à Jérusalem, qui est 
Jébus; car les Jébusiens, qui habitaient au 
pays, étaient encore là. 5 Orceux qui habi- 
taient à Jébus dirent à David: Tu n'entreras 
point ici. Mais David prit la forteresse de 
Sion, qui est la cité de David. 6 En effet, 
David dit: Quiconque aura frappé les Jébu- 
siens le premier, sera chef et capitaine. Alors 
Joab, fils de Tséruia, monta le premier, et fut 
fait chef. 7 Puis David demeura dans la for- 
teresse ; c'est pourquoi on l'appela la cité de 
David. 8 Il batit aussi la ville tout à l'entour, 
depuis Millo jusqu'aux environs; et Joab 
répara le reste de la ville. 9 David alla tou- 
jours en avangant et en croissant; car le 
SEIGNEUR des armées était avec lui. 10 € Ce 
sont ici les principaux des hommes forts 
qu'avait David, et qui se comportérent vail- 
lamment avec lui e£ avec tout Israël, pour son 
royaume, afin de le faire régner suivant la 
parole du SEIGNEUR touchant Israél. 11 Ceux- 
61 sont done du nombre des hommes forts 
qu'avait David: Jasobham, fils de Hacmoni, 
chef entre les trois principaux, e£ qui, bran- 
dissant sa hallebarde contre trois cents hom- 
mes, les blessa à mort en une seule fois. 
12 Aprés lui venait Éléazar, fils de Dodo, 
Ahohite, qui fut un des trois hommes forts. 
13 Ce fut lui qui se trouva avec David à 
Pas-Dammim, lorsque les Philistins s'étaient 
assemblés pour combattre. Or il y avait 
une partie d'un champ semée d'orge, et 
le peuple s'était enfai devant les Philistins. 
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I. CHRONICORUM, XI. 


14 Hi steterunt in medio agri, et defenderunt 
eum: cumque percussissent Philistheeos, dedit 
Dominus salutem magnam populo suo. 15 De- 


| scenderunt autem tres de triginta principibus 


ad petram, in qua erat David, ad speluncam 
Odollam, quando Philisthiim fuerant castra- 
metati in valle Raphaim. 16 Porro David 
erat in preesidio, et statio Philisthinorum in 
Bethlehem. 17 Desideravit igitur David, et 
dixit: O si quis daret mihi aquam de cisterna 
Bethlehem, que est in porta! 18 Tres ergo 
isti per media castra Philisthinorum perrexe- 
runt, et hauserunt aquam de cisterna Beth- 
lehem, que erat in porta, et attulerunt ad 
David ut biberet: qui noluit, sed magis libavit 
19 Dicens: 
spectu Dei mei hoc faciam, et sanguinem 


ilam Domino, Absit ut in con- 
istorum virorum bibam: quia in periculo ani- 
marum suarum attulerunt mihi aquam. 6 
ob hane causam noluit bibere; hee fecerunt 
20 Abisai quoque frater 
Joab ipse erat princeps trium, et ipse levavit 
hastam suam contra trecentos vulneratos, et 
21 Et 
inter tres secundos inclytus, et princeps 


tres robustissimi. 


ipse erat inter tres nominatissimus, 
eorum: verumtamen usque ad tres primos 
non pervenerat. 22 Banaias filius 7018000 viri 
robustissimi, qui multa opera perpetrarat, de 
Cabseel: ipse percussit duos Ariel Moab: et 
ipse descendit, et interfecit leonem in media 
cisterna tempore nivis. 23 Et ipse percussit 
virum ZEgyptium, cujus statura erat quinque 
cubitorum, et habebat lanceam ut liciatorium 
texentium : descendit igitur ad eum cum virga, 
et rapuit hastam, quam tenebat manu; et 
24 Hee fecit Ba- 
naias filius 7018000, qui erat inter tres robustos 


interfecit eum hasta sua. 
nominatissimus, 25 Inter triginta primus, 
verumtamen ad tres usque non pervenerat: 
posuit autem eum David ad auriculam suam. 
26 Porro fortissimi viri in exercitu, Asahel 
frater Joab, et Elchanan filius patrui ejus de 
Bethlehem, 27 Sammoth Arorites, Helles Pha- 
lonites, 28 Ira filius Acces Thecuites, Abiezer 
Anathothites, 29 Sobbochai Husathites, Ilai 
Ahohites, 30 Maharai Netophathites, Heled 
filius Baana Netophathites, 31 Ethai filius 


| Ribai de Gabaath filiorum Benjamin, Banaia 


Pharathonites, 32 Hurai de torrente Gaas, 
Abiel Arbathites, Azmoth Bauramites, Eli- 
aba Salabonites. 33 Filii Assem Gezonites, 
Jonathan filius Sage Ararites, 34 Ahiam 
flius Sachar Ararites, 35 Eliphal filius Ur, 





BEBEEBSOHEXAXGLOTTA 


I. CHRONICLES, XI. 


1. Chronifa, 11. 


14 And they set themselves in the midst of | 14 Und fie traten mitten auf das Ctüd, unb 


(hat parcel, and delivered it, and slew the 
Philistines; and the LorD saved them by a 
great deliverance. 


David, into the cave of Adullam ; and the 
host of the Philistines encamped in the 
valley of Rephaim. 16 And David was then 
in the hold, and the Philistines’ garrison was 
then at Beth-lehem. 17 And David longed, 
and said, Oh that one would give me drink of 


the water of the well of Beth-lehem, that zs | 
18 And the three brake through | 


at the gate! 
the host of the Philistines, and drew water 
out of the well of Beth-lehem, that was by 
the gate, and took it, and brought א‎ to 
David: but David would not drink of it, but 
poured it out to the Lorp, 19 And said, My 
God forbid it me, that I should do this thing : 
shall I drink the blood of these men that have 
put their lives in jeopardy? for with the 
Jeopardy of their lives they brought it. 
Therefore he would not drink it. These 
things did these three mightiest. 20 € And 
Abishai the brother of Joab, he was chief of 
the three: for lifting up his spear against 
three hundred, he slew them, and had a name 
among the three. 21 Of the three, he was 
more honourable than the two; for he was 
their captain : howbeit he attained not to the 
Jirst three. 22 Benaiah the son of Jehoiada, 
the son of a valiant man of Kabzeel, who had 
done many acts; he slew two lionlike men of 
Moab : also he went down and slew a lion in 
a pit in a snowy day. 23 And he slew an 
Egyptian, a man of great stature, five cubits 
high ; and in the Egy ptian's hand was a spear 
like a weaver's beam; and he went down to 
him with a staff, and plucked the spear out of 
the Egyptian's hand, and slew him with his 
own spear. 24 These things did Benaiah the 
son of Jehoiada, and had the name among the 
three mighties. 25 Behold, he was honour- 
able among the thirty, but attained not to the 
first three : and David set him over his guard. 
26 Also the valiant men of the armies were, 
Asahel the brother of Joab, Elhanan the son 
of Dodo of Beth-lehem, 27 Shammoth the 
Harorite, 116162 the Pelonite, 2S Ira the son 
of Ikkesh the Tekoite, Abi-ezer the Antothite, 
29 Sibbecai the Hushathite, Ilai the Ahohite, 
30 Maharai the Netophathite, 116160 the son 
of Baanah the Netophathite, 31 Ithai the 
son of Ribai of Gibeah, that pertained to the 
children of Benjamin, Benaiah the Pirathonite, 
32 Hurai of the brooks of Gaash, Abiel the 
Arbathite, 33 Azmaveth the Baharumite, 
Eliahba the Shaalbonite, 34 The sons of 


Hashem the Gizonite, Jonathan the son of | 
Shag» the Hararite, 35 Ahiam the son of | 
Baca: the l'ararite, Eliphal the son of Ur, | 


50 


| erretteten eg, und ſchlugen bie Philifter. 


15 € Now three of the | 
thirty captains went down to the rock to | 








Und 
ber Herr gab ein groß Heil. 15 Und die drei 
aus ben breiBig Bornehmften zogen hinab sum 


Selfen, zu David in bie Höhle Adullam. Aber | 


ber Philifter Lager fag im Grunde Rephaim. 
16 David aber war in der Burg; und der Phi- 
lifter Volf war dazumal zu Bethlehem. 
David ward fiiftern, und fprag: Wer will mir 
ju trinfen geben des Wafers aus dem Brunnen 
iu Bethlehem unter dem Thor? 18 Da riffen 
Die bret in ber Philifter Lager, und fhopften beg 
Wafers aus bem Brunnen ju Bethlehem unter 
dem Thor, und trugens und bradten8 ju David, 
Gr aber wollte 68 nicht trinfen, fondern gog 8 
bem Herrn, 19 Und ſprach: Das [afe Gott 
ferne yon mir fein, bag id ſolches thue und trinfe 
bag Blut diefer Manner in ihres Lebens Fahr; 
denn fie babens mit ihres Lebeng Fabr bere 
gebradt. Darum wollte erg nicht trinfen. Dag 
thaten bie drei Helden. 20 Abifat, ber Bruder 
Soabs, ber war der Bornehmfte unter dreien, 
und er bub feinem Spieß auf, und ſchlug drei 
hundert. Und er mar unter dreien berühmt, 
21 Und er, der dritte, berrlicher Denn bie jween, 
und mar ihr Oberfter, aber big an bie pret fam er 
nicht. 22 Benaja, ber Sohn Jojada, des Sohns 
4900118, von grogen Thaten, von Rabieel. Er 
fhlug ween Lowen ber Moabiter; und ging 
binab, und flug einen Lowen mitten un Srunnen 
jur Schneezeit. 23 Gr ſchlug auch einen egyp— 
tifgen Mann, ber war fünf Ellen grog, und 
hatte einen Spieß in der Hand wie ein Weber- 
baum. Aber er ging iu ibm hinab mit einem 
Steden, unb nahm ibm ben Spies aus ber Hand, 
unb ermürgete ihn mit feinem eigenen Spies. 
24 Das that Benaja, der Sohn Sojaba, und war 
berühmt unter dreien Helden, 25 Und mar ber 
berrlicgfte unter dreifigen, aber an Die bret fam 
er nicht. David aber machte ibn jum heimlichen 
Rath. 26 Die ftreitbaren Helden find diefe : 
Afabel, ber Bruder 30098. CElhanan, der Sohn 
Dodo von Bethlehem. 27 Samoth, der Haroriter. 
Seles, der Peloniter. 28 Jra, der Sohn 6108, ber 
Thefoiter. Abiefer, ber Anthotpiter. 29 
der Hufathiter. Flai, ber Ahohiter. 30 Maherat, 
ber Netophathiter. Heled, ber Sohn Baena, 
ber Netophathiter. 31 Ithai, ber Sobn Ribat, 
von Gibea ber Kinder Benjamin. Benaja, ber Pir- 
gatboniter, 32 Hurai, von den Baden Gaas. 
Abiel, ber Arbathiter. 23 Asmayeth, der Babe 
rumiter. Eljahba, ber Gaalboniter. 34 
Rinder Hafem, bed Gifoniters. Jonathan, ber 
Sohn Sage, der Harariter. 55 Uhiam, der Sohn 


m 
re 


17 Und | 











I. CHRONIQUES, XI. 


14 David et lui s'arrétérent au milieu de cette 
partie du champ, la défendirent, et battirent 
les Philistins. Ainsi le SEIGNEUR accorda 
une grande délivrance. 15 § Il en descendit 
encore trois, d'entre les trente capitaines, prés 
du rocher, vers David, dans la caverne de 
Hadullam, lorsque l'armée des Philistins était 
campée dans la vallée des Réphaim. 16 David 
était alors dans la forteresse, et la garnison 
des Philistins était en ce méme temps à Beth- 
léhem. 17 Et David fit un souhait, et dit: 
Qui est-ce qui me fera boire de l'eau du puits 
qui est ala porte de Bethléhem ? 18 Alors 
ces trois hommes passèrent au travers du 
camp des Philistins, puisérent de l'eau du 
puits qui était à la porte de Bethléhem, et, 
l'avant apportée, la présentérent à David, qui 
n'en voulut point boire, mais qui la répandit 
à l'honneur du SEIGNEUR. 19 Car il dit: A 
Dieu ne plaise que je fasse une telle chose! 
Boirais-je le sang de ces hommes qui ont 
exposé leur vie? car ils m’ont apporté cette 
eau au péril de leur vie. Ainsi il n'en voulut 
point boire. Voilà ce que firent ces trois vail- 
lants hommes. 20 €| Abisai, frére de Joab, était 
chef des trois; car, langant sa hallebarde 
contre trois cents hommes, il les blessa à mort, 
et il fut célébre entre les trois du second ordre. 
2] Entre ces trois, il fut plus honoré que les 
deux autres, et il fut leur chef; cependant il 
n'égala point les trois du premier ordre. 
22 Bénaja, fils de Jéhojadah, fils d'un vaillant 
homme de Kabtséel, fit aussi de grands ex- 
ploits. Il tua deux hommes, les lions de Moab ; 
il descendit aussi et frappa un lion au milieu 
d'une fosse en un jour de neige. 23 ll tua 
aussi un Égyptien, homme de grande taille, 
haut de cinq coudées. Cet Egyptien avait en 
sa main une hallebarde grosse comme une 
ensuble de tisserand; mais Bénaja descendit 
contre lui avee un báton, arracha la hallebarde 
de la main de l'Égyptien, et le tua de sa pro- 
pre hallebarde. 24 Voilà ce que fit Bénaja, 
fils de Jéhojadah; et il fut célébre entre ces 
trois vaillants hommes. 25 Voilà, il était 
honoré plus que les trente; cependant il 
n'égala point les trois premiers. David l'éta- 
blit sur ses gardes. 26 €| Les plus vaillants 
d'entre les gens de .guerre furent: Hazaél, 
frére de Joab; et Elhanan, fils de Dodo, de 
Bethléhem; 27 Sammoth, Harorite, Hélets, 
Pélonien; 28 Hira, fils de Hikkés, Tékohite; 
Abihézer, Hanathothite; 29 Sibbécai, Hu- 
sathite; Hilai, Ahohite; 30 Maharai, 
Néthophathite; Héled, fils de Bahana, 
Néthophathite; 31 Itai, fils de Ribai, de 
Guibha, des enfants de Benjamin; Bénaja, 
Pirhathonite; 32  Hurai, des vallées de 
Gahas; Abiel, Harbathite ; Hazmaveth, 
Baharumite; Eljacba, Sahabonite; 34 D'en- 
tre les enfants de Hasen, Guizonite, Jona- 
than, fils de Sagué, Hararite; 35 Ahijam, 
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Sadars, ver Harariter. Eliphal, ber Sohn Urs. | fils de Sacar, Hararite; Eliphal, fils d'Ur 
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IIAPAAEIIIOMENON A’. ta’, i. 
"Axia ò עש\\6‎ 7 
38 ‘IwyA vióg 


36 'O Meywpapí, 
Xapuadat, Naapal 0% 4 


‘Haspt 0 


Ná0av, MefaàX vióc '"Ayapí, 
ò ByowBl 
40 'Ipà 6 "16006 16003 6 
Xerri, ZaBir vióc 'Ayaid, 


39 Xe 0 ’Aupwri, 
Naxop aipwy  ckevUm 
"TeOpi, 


42 ’Adwa vide Daa 


vig Xapovía, 
41 00066 6 
rot שמ3טסע'‎ dápxuv kai én abrQ  rpiákovra, 
43 'Avàv vióc Mowyd xal ‘lwcagdar 60 
44 'OZia ò 


Acrapw@i, Zauada kai '160(\ viol 


₪000 rod ‘Apapi, 45 ’IedujA vióc Fauepi xai 
46 'EAujÀ 6 
Maui kai 'Iapigi xai ‘Iwoia vide 00700, 'EXXaáp 


AaXluj xai 'Q950 


‘lwéaé 6 adeXGoc abroU 6 1% 
6 , 


kal "150600 6 MwaBirne, 47 


kai 'IecoujA 606 


KES. i8. 


1 KAI o?rot ot #AGévrec mpòç Aavid sic FixeAay, 
fr. avveyopévov 670 rpocwrov FaotA vio) Kic. 
Kai otro ¿v roic duvaroic (8og8ovvrec èv roAéuy, 
2 Kai 760500 ix Oc£um cai ik ד‎ Kai 
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I. CHRONICORUM, XI. XII. 


36 Hepher Mecherathites, Ahia Phelonites, 
37 Hesro Carmelites, Naarai filius Asbai, 
38 Joel frater Nathan, Mibahar filius Agarai. 
39 Selec Ammonites, Naarai Berothites armi- 
ger Joab filii Sarvice. 40 Ira Jethrzeus, Gareb 
Jethreus, 41 Urias Hethzeus, Zabad filius 
Oholi, 42 Adina filius Ziza Rubenites prin- 
ceps Rubenitarum, et cum eo triginta: 
43 Hanan filius Maacha, et Josaphat Matha- 
nites, 44 Ozia Astarothites, Samma et Jehiel 
filii Hotham Arorites, 45 Jedihel filius Samri, 
46 Eliel Ma- 
humites, et Jeribai et Josaia filii Elnaem, et 
Jethma Moabites, 47 Eliel, et Obed, et Jasiel 
de Masobia. 


et Joha frater ejus Thosaites, 


CAPUT XI. 

1 HI quoque venerunt ad David in Siceleg, 
cum adhuc fugeret Saul, filium Cis, qui erant 
fortissimi et egregii pugnatores, 2 Tendentes 
arcum, et utraque manu fundis saxa jacientes, 
de fratribus Saul ex 
Benjamin. 3 Princeps Ahiezer, et Joas, fili 
Somaa, Gabaathites ; et Jaziel, et Phallet filii 
Azmoth; et Baracha, et Jehu Anathotites. 
4 Samaias quoque Gabaonites fortissimus inter 


et dirigentes sagittas: 


triginta et super triginta. Jeremias, et Jehe- 
ziel, et Johanan, et Jezabad Gaderothites; 
6 Et Eluzai et Jerimuth, 6% Baalia, et Samaria, 
et Saphatia Haruphites. 
et Azareel, et Joezer, et Jesbaam de Carehim: 
7 10618 quoque, et Zabadia, filii Jeroham de 
Gedor. 8 Sed et de Gaddi transfugerunt ad 
David, cum lateret in deserto, viri robustis- 


6 Eleana, et Jesia, 


simi, et pugnatores optimi, tenentes clypeum 
et hastam: facies eorum quasi facies leonis, et 
9 Ezer 
secundus, Eliab tertius: 


veloces quasi capree in montibus: 
Obdias 
10 Masmanaquartus, Jeremias quintus, 11 Ethi 
sextus, Eliel septimus, 12 Johanan octavus, 
Elzebad nonus, 13 Jeremias decimus, Mach- 
banai undecimus; 14 Hi de filiis Gad prin- 
cipes exercitus: novissimus centum militibus 
praeerat, et maximus, mille. 15 Isti sunt qui 
transierunt Jordanem mense primo, quando 


princeps, 


inundare consuevit super ripas suas: et 
omnes fugaverunt qui morabantur in valli- 
bus ad orientalem plagam et occidentalem. 
16 Venerunt autem et de Benjamin, et de 
Juda, ad presidium, in quo morabatur David. 





I. CHRONICLES, XI. XII. 


36 Hepher the Mecherathite, Ahijah the 
Pelonite, 37 Hezro the Carmelite, Naarai 
the son of Ezbai, 38 Joel the brother 
of Nathan, Mibhar the son of Haggeri, 
39 Zelek the Ammonite, Naharai the Bero- 
thite, the armourbearer of Joab the son of 
Zeruiah, 40 Ira the Ithrite, Gareb the 
Ithrite, 41 Uriah the Hittite, Zabad the son 
of Ahlai, 42 Adina the son of Shiza the 
Reubenite, a captain of the Reubenites, and 
thirty with him, 43 Hanan the son of Maa- 
chah, and Joshaphat the Mithnite, 44 Uzzia 
the Ashterathite, Shama and Jehiel the sons 
of Hothan the Aroerite, 45 Jediael the son 
of Shimri, and Joha his brother, the Tizite, 
46 Eliel the Mahavite, and Jeribai, and 
Joshaviah, the sons of Elnaam, and Ithmah 
the Moabite, 47 Eliel, and Obed, and Jasiel 
the Mesobaite. 


CHAPTER XII. 


1 Now these are they that came to David 
to Ziklag, while he yet kept himself close 
- because of Saul the son of Kish: and they 
were among the mighty men, helpers of the 
war. 2 They were armed with bows, and could 
. use both the right hand and the left in Aurl- 
= tng stones and shooting arrows out of a bow, 
even of Saul's brethren of Benjamin. 3 The 
chief was Ahiezer, then Joash, the sons of 
Shemaah the Gibeathite ; and Jeziel,and Pelet, 
the sons of Azmaveth; and Berachah. and 
Jehu the Antothite, 4 And Ismaiah the 
Gibeonite, a mighty man among the thirty, 
and over the thirty; and Jeremiah, and 
Jahaziel, and Johanan, and Josabad the 
Gederathite, 5 Eluzai, and Jerimoth, and 
Bealiah, and Shemariah, and Shephatiah the 
Haruphite, 6 Elkanah, and Jesiah, and 
Azareel, and 100208, and Jashobeam, the 
Korhites, 7 And Joelah, and Zebadiah, the 
sons of Jeroham of Gedor. 8 And of the 
Gadites there separated themselves unto 
David into the hold. to the wilderness men of 
might, and men of war fit for the battle, that 
could handle shield and buckler, whose faces 
were like the faces of lions, and were as swift 
as the roes upon the mountains; 9 Ezer the 
first, Obadiah the second, Eliab the third, 
10 Mishmannah the fourth, Jeremiah the fifth, 
11 Attai thesixth, Eliel the seventh, 12 Joha- 
nan the eighth, Elzabad the ninth, 13 Jere- 
miah the tenth, Machbanai the eleventh. 
14 These were of the sons of Gad, captains of 
the host : one of the least was over an hundred, 
and the greatest over a thousand. 15 These are 
they that went over Jordan in the first month, 
when it had overflown all his banks; and 
they put to flight all them of the valleys, 
both toward the east, and toward the west. 
16 And there came of the children of Ben- 
jamin and Judah to the hold unto David. 
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HEXAGLOTIX. 








l. Gbronifa, 11, 12. 


36 Oepber, ber Macherathiter. Abia, ber Pelo- 
niter. 37 Hezro, ber Carmefiter. Naerai, ber 
Sohn Asbat. 38 Foel, ber Bruder Nathans. 
Mibebar, ber Sogn Hagri. 39 Belef, ber 
Ammoniter. Naherai, der Berothiter, Waffen- 
träger Soabs, des Sohns 3eruja. 40 Sra, ber 
Setbriter. Gareb, der Setbviter. 41 Uria, ber 
Hethiter. Sabad, der Sohn 00121. 42 Adina, 
der Sohn Sifa, der Rubeniter, ein Hauptmann 
ber Rubentter, und dreißig waren unter ihm. 
43 Hanan, ber Sohn Maeda. Sofaphat, ber 
Mathoniter. 44 Ufia, ber WAfthrathiter. Gama 
unb Satel, die Söhne Hotham, 8 
45 Sediacl, ber Sohn Simri. Soba, fein Bruder, 
ber Thiziter. 46 Eliel, der Maheviter. Seribai 
und Sofawja, die Söhne Elnaams. — Setbma, 
ber Moabiter. 47 Eliel, Obed, Saefief von 
St egobaja. 
Has 12, Capitel. 

1 Auch famen diefe iu David gen 3iflag, ba 
er nod verfglofen mar vor Saul, bem Sohn 
Ris. Und fie waren auch unter ben Helden, die 
jum Streit balfen, 2 Und mit Bogen gefdidt 
waren zu beiden Händen, auf Steine, Pfeile und 
Bogen. Bon den Brüdern Sauls, bie aus Ben- 
jamin waren: 3 Der SSornebmfte WAhiefer und 
Soag, bie Kinder Samaa, des Gibeathiters ; 
Sefiel und Pelet, die Kinder Asmaveths ; Ba- 
rada und Behu, ber Anthothiter. 4 Fesmaja, 
der Gibeoniter, gewaltig unter dreifigen und über 
breigig. Seremia, Sabeftel, Johanan, Sofabap, 
ber Gederathiter. 5 Eleufai, Serimoth, SBeafja, 
Samarja, Saphatia, ber Harophiter. 6 Elfana, 
Sefiia, Ufareel, Soefer, Safabeam, die Korbiter. 
T Soela unb Gababja, die Kinder Ferohams 
von Gedor. 8 Bon ben Gaviterm fonderten fid 
aug gu David in die Burg in ber Wüſte ftarte 
Helden und Kriegsleute, die Schild und Spies 
fübreten, und ihr Angefigt wie ber Lowen, und 
ffnel[ wie bie Rehe auf den Bergen: 9 Der 
erfte Efer, der andere Obadja, ber dritte Eliab, 
10 Der eierte Magmanna, ber fünfte Seremja, 
11 Der fechste Uthat, ber fiebente Eliel, 12 Der 
adte Sofanan, ber neunte Elfabad, 13 Der 
gente Seremja, ber eilfte Machbanai. 14 Diefe 
waren von ben Kindern Gad, Haupter im Heer ; 
ber Ricinfte über hundert, und ber Grofefte über 
taufenb. 15 Die finds, bie über ben Jordan 
gingen im erften Monden, da er voll war 
an beiden Ufern, dag alle Gründe eben 


waren, beide gegen Morgen und gegen Abend. 
16 68 famen aber aud von ben Kindern 


I. CHRONIQUES, XI. XII. 
36 Hépher, Mékérathite; Ahija, Péloniem; 


| 97 Hetsro, du Carmel: Naharai, fils d'Ezbai ; 


| Hagri; 


38 Joël, frère de Nathan; Mibhar, fils de 
39 Tsélek, Hammonite ; Naharai, 


| Béérothite, qui portait les armes de Joab, fils 


| de Tséruia ; 





40 Hira, Jithrite; Gareb, Jith- 
rite; 41 Urie, Héthien; Zabad, fils d'Ahlai; 
42 Hadina, fils de Siza, Rubénite, chef des 
Rubénites, et trente avee Ini; 43 Hanan, fils 
de Mahaca, et Josaphat, Mithnite ; 44 Huzija, 
Hastérathite ; Samah et Jéhiel, fils de Hotham, 
Harohérite; 45 Jédihaél, fils de. Simri, et 
Joha, son frére, Titsite; 46 Eliel Hammaha- 
vim, Jéribai et Josavia, enfants d’Elnaham, et 
Jithma, Moabite; 47 Éliel, Hobed et Jasiel, 
de Metsobaja. 


CHAPITRE XU 


1 OR ce sont 101 ceux qui allérent trouver 
David à Tsiklag, lorsqu'il y était encore 
enfermé à cause de Saül, fils de Kis. C'étaient 
des hommes vaillants, d'un secours puissant 
dans la guerre, 2 Pourvus d'ares, se servant 
et de la main droite et de la gauche pour jeter 
des pierres, et tirer des flèches avec larc. IU 
vint d'entre les parents de Saül, qui étaient de 
Benjamin: 3 Ahihéser le chef, et Joas, 
enfants de Sémaha, qui était de Guibha, et 
Jéziel et Pélet, enfants de Hazmaveth; et 
Béraca, et Jéhu, Hanathothite, 4 Et Jis- 
mahja, Gabaonite, vaillant entre les trente, et 
méme plus que les trente, et Jérémie, Jahaziel, 
Johanan et Jozabad, Guédérothite; 5 Élhu- 
zai, Jérimoth, Béhalja, Sémarja, et Séphatja, 
Haruphien; 6 Elkana, Jisija, 113281661, Jo- 
hézer et Jasobham, Corites; 7 Et Johéla et 
Zébadja, enfants de Jéroham, de Guédor. 
8 Quelques-uns des Gadites se retirérent aussi 
vers David, dans la forteresse au désert, 
hommes forts et vaillants, experts à la guerre, 
maniant le bouclier et la lance. Leurs faces 
étaient des faees de lion, et ils semblaient des 
daims sur les montagnes, tant ils couraient 
légérement. 9 Hézer, le premier; Hobadja, 
le second ; Eliab, le troisième; 10 Mismanna, 
le quatrième ; Jérémie, le cinquième; 11 Hat- 
tai, le sixième ; Éliel, le septióme; 12 Jo- 
hanan, le huitiéme; Elzabad, le neuviéme; 
13 Jérémie, le dixiéme; Macbannai, le on- 
zième. 14 Ceux-là, d'entre les enfants de Gad, 
furent capitaines de l'armée; le moindre 
commandait cent hommes, et le plus 
distingué, mille. 15 Ce sont ceux-là qui 
passérent le Jourdain au premier mois, 
au temps où il déborda sur tous ses riva- 
ges, et qui chassérent ceux qui demeu- 
raient dans les vallées, vers l'Orient et l'Oc- 
cident. 16 Il vint aussi des enfants de Ben- 


Penjamin und Jura zu ber Burg Davids. | jamin et de Juda vers David, a la forteresse. 
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MAPAAEINOMENQN 4’. «8. 
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sing 


TOU 
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xeipdoc, Wor 0 0608 THY rariowv Vudv Kai iMy- 


čaro. 18 Kal mveùpa 4060006 ròv ‘Auacai 
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| Aaóc co), Aavid vide 'Ieocat, eipnyn etohvy cot, 


kai eipljvy roic BonPoic cov, Ort 1030066 cov 0 


0606 cov’ kal mpoctütÉaro 607000 Aavid, kai 


kartar)otv 607006 dpyovrac Tay Gvuvauewv. 19 Kai 


| ard Mavaccij rpocexwpycav mpd, Aavid tv קוד‎ 


| AG rove dAAogvAovg imi XaoUX sic móňepov' 








| kal ook EBonOnoev avroic, Ore èv (ג\ט30]‎ 0 
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Xeua0í* apynyot yirtadwy tici rov Mavacoci. 
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T/kovra xivadec Bonica rH Aavid où yepokevwg. 
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I. CHRONICORUM, XII. 


17 Egressusque est David obviam eis, et ait: 
Si pacifice venistis ad me ut auxiliemini mihi, 
cor meum jungatur vobis: si autem insidia- 
mini mihi pro adversariis meis, cum ego 
iniquitatem in manibus non habeam, videat 
Deus patrum nostrorum, et judicet. 18 Spi- 
ritus vero induit Amasai principem inter 
triginta, et ait: Tui sumus, o David, et tecum 
fili Isai: pax, pax tibi, et pax adjutoribus 
tuis; te enim adjuvat Deus tuus. Suscepit 
ergo eos David, et constituit principes turme. 
19 Porro de Manasse transfugerunt ad David, 
quando veniebat cum Philisthiim adversus 
Saul, ut pugnaret: et non dimicavit cum eis: 
quia inito consilio remiserunt eum principes 
Philisthinorum, 
nostri 


dicentes: Periculo capitis 
revertetur ad dominum suum Saul. 
20 Quando igitur reversus est in Siceleg, 
transfugerunt ad eum de Manasse, Ednas, et 
Jozabad, et Jedihel, et Michael, et Ednas, et 
Jozabad, et Eliu, et Salathi, principes millium 
in Manasse; 21 Hi prebuerunt auxilium 
David adversus latrunculos: omnes enim erant 
viri fortissimi, et facti sunt principes in exer- 
citu. 22 Sed et per singulos dies veniebant 
ad David ad auxiliandum ei, usque dum fieret 
grandis numerus, quasi exercitus Dei. 23 Iste 
quoque est numerus principum exercitus, qui 
venerunt ad David, cum esset in Hebron, ut 
transferrent regnum Saul ad eum, juxta ver- 
bum Domini. 24 Filii Juda portantes clypeum 
et hastam, sex millia octingenti expediti ad 
prelium. 25 De filiis Simeon, virorum for- 
tissimorum ad pugnandum, septem millia 
centum. 26 De filiis Levi, quatuor millia sex- 
centi. 27 Joiada quoque princeps de stirpe 
Aaron, et cum eo tria millia septingenti. 
28 Sadoc etiam puer egregie indolis, et domus 
patris ejus, principes viginti duo. 29 De 
filiis autem Benjamin fratribus Saul. tria 
millia: magna enim pars eorum adhuc seque- 
batur domum Saul. 30 Porro de filiis Ephraim 
viginti millia octingenti, fortissimi robore, viri 
nominati in cognationibus suis. 31 Et ex 
dimidia tribu Manasse, decem et octo millia, 
singuli per nomina sua venerunt ut consti- 
tuerent regem David. 32 De filis quoque 
Issachar viri eruditi, qui noverant singula 
tempora ad precipiendum quid facere de- 
beret Israel, principes ducenti: omnis autem 
reliqua tribus eorum consilium sequebatur. 
33 Porro de Zabulon qui egrediebantur 
ad prelium, et stabant in acie instructi 
armis bellicis, quinquaginta millia vene- 
runt in auxilium, non in corde duplici. 
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I. CHRONICLES, XII. 


17 And David went out to meet them, and | 


- answered and said unto them, If ye be come 


ו 


0 
i 


peaceably unto me to help me, mine heart 
shall be knit unto you: but if ye be come to 


betray me to mine enemies, seeing there is | 
- no wrong in mine hands, the God of our 
fathers look thereon, and rebuke i£. 1S Then | 
- the spirit came upon Amasai, who was chief | 


of the captains, and he said, Thine are we, 
David, and on thy side, thou son of Jesse: 
peace, peace be unto thee, and peace be to 


1. Gbronifa, 12. 


17 David aber ging beraugs ju ibnen, und 
antwortete und fprad ju ibnen: Go thr fommt 
im Frieden zu mir und mir zu belfeu, fo foll 
mein Her; mit euch fein; fo ihr aber fommt auf 
Lift und mir wider zu fein, fo bod) fein Frevel 
an mir ift, fo febe der Gott unferer Vater drein 
unb firafe 68. 18 Aber ber Geift 309 an Amafai, 
ben Hauptmann unter dreifigen: Dein find mir, 


| David, und mit Dir balten wirs, ou Gobn Sfat. 


thine helpers; for thy God helpeth thee. | 


Then David received them, and made them 
captains of the band. 19 And there fell 
some of Manasseh to David, when he came 
with the Philistines against Saul to battle: 
but they helped them not: for the lords of 
the Philistines upon advisement sent him 


_ away, saying, He will fall to his master Saul to 


the jeopardy of our heads. 20 As he went to 
Ziklag, there fell to him of Manasseh, Adnah, 
and Jozabad, and Jediael, and Michael, and 
Jozabad, and Elihu, and Zilthai, captains 


— of the thousands that were of Manasseh. 


— 91 And they helped David against the band 


_ ef the rovers: for they were all mighty men 


of valour, and were captains in the host. 


22 For at that time day by day there came 


to David to help him, until i£ was a great 


D 


> host, like the host of God. 23 6 And these 
are the numbers of the bands that were ready 


armed to the war, and came to David to 


Hebron, to turn the kingdom of Saul to him, 
according to the word of the LORD. 24 The 
children of Judah that bare shield and spear 


- were six thousand and eight hundred, ready 


armed to the war. 25 Of the children of 
Simeon, mighty men of valour for the war, 
seven thousand and one hundred. 26 Of the 
children of Levi four thousand and six hun- 
dred. 27 and Jehoiada was the leader of 
the Aaronites, and with him were three thou- 
sand and seven hundred; 28 And Zadok, a 
young man mighty of valour, and of his 
father’s house twenty and two captains. 
29 And of the children of Benjamin, the 
kindred of Saul, three thousand : for hitherto 
the greatest par: of them had kept the ward 
of the house of Saul. 30 And of the children 


of Ephraim twenty thousand and eight hun- 
- dred, mighty men of valour, famous through- 
- eut the house of their fathers. 


31 And of 
the half tribe of Manasseh eighteen thousand, 
which were expressed by name, to come and 
make David king. 32 And of the children 
of lssachar, which were men that had under- 
standing of the times, to know what Israel 
ought to do; the heads of them were two 
hundred; and all their brethren were at 
their commandment. 33 Of Zebulun, such 
as went forth to battle, expert in war, with 
all instruments of war, fifty thousand, which 
could keep rank : they were not of double heart. 


43 








Sriebe, Friede fey mit bir! Friede fey mit 
deinen Helfern! denn bein. Gott Hilft bir. 
nabm fie Dayid an, und fete fle ju Oauptern 
über die Rriegsleute. 19 Und eon Manaſſe 
fielen ju Dayid, da er fam mit den Pobiliftern 
wider Gaul jum Streit, und baff thnen nicht. 
Denn die Fürſten ber Philifter [teBen thn mit Rath 
von fig, und fpraden : Wenn er zu feinem Herrn 
Saul fiele, fo möchte 68 uns unfern Hals foften. 
20 Da er nun gen 3ifíag 30g, fielen au ibm von 
SRanaffe Adna, 40/1930, Jediael, Michael, 
Joſabad, Elihu, 3iltbat, Haupter über taufend 
in Manaffe. 21 Und fie balfen David wider 
die Nriegsleute; denn fie waren alle redliche 
Helden, und wurden Hauptleute über das Heer. 
22 Auch tamen alle Tage etliche ju Davo, ibm 
gu belfen, bis daf ein grof Deer ward, wie em 
Heer Gottes. 23 Und dies ift oie Sabl ber 
Haupter, gerüftet sum Heer, die ju Dayid gen 
Hebron famen, dag Ronigreig Sauls zu thm au 
wenden, nad dem Wort des Herm. 24 Der 
Kinder Suda, die Schild und Spies trugen, 
waren feds taufend und adt bundert, gerüftet 
gum Deer. 25 Der Kinder Simeon, redlide 
Helden jum Heer, fieben taurend und bundert. 
26 Der Rinder Levi vier taufend und 89 
bundert. 27 Und Jojada, ber Für unter denen 
von Aaron, mit drei taufenb und fieben bundert. 
28 3abof, ber Knabe, ein redlicher Held, mit 
feines Vaters Haufe, zwei und zwanzig Oberften. 
29 Der Kinder Benjamin, Gauls Bruder, drei 
taufenb. Denn bis auf die Beit bieten threr 
nod viel an dem Haufe Saul. 30 Der Kinder 
Ephraim zwanzig taufenb und adt Hundert, 
redliche Helden unb berübmte Manner im Haufe 
ihrer Biter. 31 Des halben Stamms Manaffe, 


Da 


adtsebn taufend, die mit Namen genannt wurden, | 


bag fie famen und madten David jum Könige. 


32 Der Kinder Sfafdar, die verftandig waren | 


unb riethen, wag ju jeder Zeit Ifrael thun 


Brüder folgten ihrem Wort. 
Die ing Heer zogen jum Streit, gerüftet mit 
allerlei Waffen jum Streit, fünfzig taufend, 
fi in של‎ Ordnung ju ſchicken eintradtiglid. 








I. CHRONIQUES, XII. 


17 David sortit au-devant d'eux ; et, prenant 
la parole, il leur dit: Si vous êtes venus vers 
moi en paix peur m'aider, mon cceur est prêt 
à s'unir à vous; mais si c'est pour me livrer à 
mes ennemis, quoique je ne sois coupable 
d'aucune violence, le Dieu de nos péres le 
verra, et vous punira. 18 Alors l'esprit saisit 
Hamasai, un des principaux capitaines, qui 
dit: Paix à toi, David! à toi, fils d'Isai! 
paix à ceux qui t'aident, puisque ton 
Dieu t'aide! David les recut done, et les 
établit entre les capitaines de ses troupes. 
19 Il y en eut aussi de ceux de Manassé 
qui allérent se rendre à David, quand 
il vint avec les Philistins pour combattre 
contre Saül; mais ils ne donnérent point de 
secours aux Philistins, parce que les gouver- 
neurs des Philistins, aprés en avoir délibéré 
entre eux, renvoyérent David, en disant: Il 
se tournera vers son seigneur, Saül, au peril 
de nos tétes. 20 Ainsi quand il retourna à 
Tsiklag, Hadna, Jozabad, Jédihael, Micaél, 
Jozabad, Elihu, et Tsilléthai, chefs des mil- 
liers qui étaient en Manassé, passérent de son 
cóté. 21 Et ils aidérent David contre la 
troupe des Hamalécites ; car ils étaient tous 
forts et vaillants, et ils furent faits capi- 
taines dans larmée, 22 Et méme à toute 
heure il venait des gens vers David pour 
l'aider, de sorte qu'il eut une grande armée, 
comme une armée de Dieu. 23 Or 
ce sont 101 les dénombrements des hommes 
équipés pour la guerre, qui vinrent vers 
David, à Hébron, pour faire passer sur lui 
la royauté de Saül, suivant le commande- 
ment du SEIGNEUR: 24 Les enfants de Juda 
qui portaient le bouclier et la javeline, étaient 
six mille huit cents, équipés pour la guerre ; 
25 Des enfants de Siméon, forts et vaillants 
pour la guerre, sept mille et cent; 26 Des 
enfants de Lévi, quatre mille six cents; 
27 Jéhojadah, conducteur de ceux d'Aaron, et 
avec lui trois mille sept cents; 28 Tsadok, 
jeune homme fort et vaillant, et vingt-deux 
des principaux de la maison de son père; 
29 Des enfants de Benjamin, parents de Saül, 
trois mille, quoique jusqu'alors la plus grande 
partie d'entre eux eüt tàché de soutenir la 
maison de Saül; 30 Des enfants d'Ephraim, 


| vingt mille huit cents, forts et vaillants, 


hommes de réputation dans la maison de leurs 
péres; 1 De la demi-tribu de Manassé, dix- 
huit mille, qui furent nommés par leur nom 
pour aller établir David roi; 32 Des enfants 
d'Issacar, qui étaient fort intelligents dans 


| Ja connaissance des temps, et savaient ce que 
follte, wei bunbert $auptíeute ; und alle thre | 
33 Bon Sebulon, 


devait faire Israél, deux cents de leurs chefs, 
dont les avis conduisaient tous leurs fréres ; 
33 De Zabulon, cinquante mille combattants, 
rangés en bataille avec toutes sortes d'armes, 
et gardant leur rang d'un cœur unanime; 
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IIAPAAEIIIOMENQN A’. 13’, ty’. 


84 Kai dard NegOaAi dpyovreg xiXot, wai per 


abrüv tv Ovpeoic xal ĝópacı rpiakovraerrd 


35 Kai 070 rüv Aavirdy 700070006- 


xoxáésc. 


| pevot etc roAepovy דאסוקסא)6‎ ₪ yiráðeç kai Ókrakó- 


ctot. 36 Kal azo rod ‘Aojo ikzoptvóptvot Qorjcat 
cic vÓAeuov rtccapáxovra yiAiaéec. 37 Kal èk 
mépav roù ‘lopdavov dard ‘PouBijy kai Taddi xai 
dard TOU 5uicovc gure Mavacocij iv maar cktütat 
38 Ilávrtc 


obrot ávépsc zoXejucrai zaparaccóutvot Taparatw 


roAepikoic éxarov 618006 yiAiadec. 
c 


tv הָצטש‎ sipnvucy, kai עס0גף‎ tig XeBowy coU 
BaciXevcat tov Aavid iri ravra 'lopagA* kai 6 
karáXovzoc ‘Iopaj\ Wyn pia rot Baowsica ע70‎ 
Aavid. 39 Kai sav ixei gutpac rptig ioiovrec 
Kai rivovreg, Ort :roí(uacav oi aérAgoi 0-0. 
40 Kai ot óuopobrvrtc avroic fec 'Iccáxap xai 
ZaBovXov xal NegOarl igepov atroic iml rüv 
kautAwy kai TOY עשע6‎ kai THY gutórvov kai imi 
rov póoywv Bpwuara, dAevpa, raAddag, cragidac, 
oirov Kai £Xatov, uócxovc kal rpéBara sic zAijBoc, 


Ort מע6000000‎ iv 'lopajA. 


KES. ty’. 


1 KAI iBovAe?caro Aavid pera ràv XXALapywy 
2 Kal 
cine Aavió macy ixkMgoig '1000( Et £ó' ópiv 


` ~ t , ` 
Kal Tüv ekarovrapywy avri yyovuivy. 


» x i , - - - - 
ע07800‎ kal rapa Kvpiov rot 0600 judy 500600 À, 
rove adedgove uv rove 
racy yj 
CR Wachee Le, SA MEN SEM, , 
avr&y oi 160660 oi Aevirat iv réAeot Karadyécewg 
3 Kai 


ETEVEYKWMEY Tiv KiBwrov rot 0600 ur rode 
HA yw l 14 


daroorsi\wyuev pc 


vzoMeAeguutvovc èv "1600, kai per 


atr&v, kal cvvaylýcovraı Tpóc פד‎ 
uae Ore otk עזדסה עהסף-ן200‎ ag’ rutoov Fao. 
4 Kai ize rida ù exxAnsia rot zoujcat ovrwe, 
Ort 60006 ò Aóyoc iv GgOaXApoic mavròc Tov Aaov. 
5 Kai 006)סף\א56:‎ Aavid róv ravra '10007(\ 
dard dpiwy Atyüzrov kai Ewe 6)06000 ‘Huad rod 
510567601 THY kuQurüv rod 0600 èx roAewg 'Iapíp. 
6 Kal avyyayev airny Aavid: kal rac \(ו1000'‎ 


avéBn sic mów Aavid, ij ùv rot '10000, coU 
davayaysiv ikeiBev THY KiBwrov rot 0600 Kupiov 
kaĝnuévov irl XepouBiu ob éxexhHOn dvoua avrov. 
7 Kai iréfgkav rjv ע3₪70)₪‎ rot 0600 ig duatav 
"Aucracáj * 


kai 'OZa kai ot 


8 Kai Aavió 


¿ë oikov‏ עןוע:0א 
abroU Zyov tiv üyuatav.‏ \₪06\00 
kal mac ‘IopanX zaiZovrtc tvavriov row 0600 iv‏ 
macy duvapue, kai iv WaAryéoig kai iv Kuvpatc‏ 
kai iv vaBAaie, tv ruuaravoie kal iv kvuBaXoig‏ 
kai iv cadreyit. 9 Kai tjAOogav Ewe rie &Xwvoc *‏ 
xal iférewwev 'Ofà rijv xtipa 00700 rod rara-‏ 


oxéiv rjv kigwrov, Ore iEexAwwev avriyv 6 uócxoc. 


I. CHRONICORUM. XII. XIII. 


34 Et de Nephthali, principes mille: et cum 
eis instructi clypeo et hasta, triginta et sep- 
tem millia. 35 De Dan etiam preparati ad 
prelium, viginti octo millia sexcenti. 36 Et 
de Aser egredientes ad pugnam, et in acie 
provocantes, quadraginta millia. 
Jordanem autem de filiis Ruben, et de Gad, et 
dimidia parte tribus Manasse, instrueti armis 
bellicis, centum viginti millia. 38 Omnes 
isti viri bellatores expediti ad pugnandum, 
corde perfecto venerunt in Hebron, ut consti- 
tuerent regem David super universum Israel: 
sed et omnes reliqui ex Israel, uno corde erant, 
ut rex fieret David. 39 Fueruntque ibi apud 
David tribus diebus comedentes et bibentes: 
preparaverant enim eis fratres sui. 40 Sed 
et qui juxta eos erant, usque ad Issachar, et 
Zabulon, et Nephthali, afferebant panes in 
asinis, et camelis, et mulis, et bobus, ad 
vescendum : farinam, palathas, uvam passam, 
boves, arietes, ad omnem 


vinum, oleum, 


copiam ; gaudium quippe erat in Israel. 


CAPUT XIII. 


37 Trans 


1 InrIT autem consilium David cum tribu- | 


nis, et centurionibus, et universis principibus, 
2 Et ait ad omnem cotum Israel: Si placet 
vobis, et a Domino Deo nostro egreditur sermo, 
quem loquor: mittamus ad fratres nostros 
reliquos in universas regiones Israel, et ad 
sacerdotes, et Levitas, qui habitant in subur- 
banis urbium, ut congregentur ad nos, 3 Et 
reducamus arcam Dei nostri ad nos : non enim 
requisivimus eam in diebus Saul. 4 Et re- 
spondit universa multitudo ut ita fieret: 
placuerat enim sermo omni populo. 5 Con- 
gregavit ergo David cunctum Israel, a Sihor 
JEgypti, usque dum ingrediaris Emath, ut 
adduceret aream Dei de Cariathiarim. 6 Et 
ascendit David, et omnis vir Israel, ad collem 
Cariathiarim, qui est in Juda, ut afferret inde 
arcam Domini Dei sedentis super cherubim, 
ubi invocatum est nomen ejus. 7 Imposue- 
runtque arcam Dei super plaustrum novum, 
de domo Abinadab: Oza autem, et frater 
ejus, minabant plaustrum. 8 Porro David, 
et universus Israel, ludebant coram Deo omni 
virtute in canticis, et in citharis, et psalteriis, 
et tympanis, et cymbalis, et tubis. 9 Cum 
autem pervenissent ad aream Chidon, tetendit 
Oza manum suam, ut sustentaret arcam : bos 
quippe lasciviens. paululum inclinaverat eam. 


‘ 


| 


I. CHRONICLES, XII. XIII. | 1. Ghronifa, 12 


_ $4 And of Naphtali a thousand captains, and 


vith them with shield and spear thirty and | 


"seven thousand. 35 And of the Danites 
expert in war twenty and eight thousand 
and six hundred. 36 And of Asher, such as 
_ went forth to battle, expert in war, forty 
thousand. 37 And on the other side of 
"Jordan, of the Reubenites, and the Gadites, 
and of the half tribe of Manasseh, with all 
| manner of instruments of war for the battle, 
| an hundred and twenty thousand. 38 All 
these men of war, that could keep rank, came 
|. with a perfect heart to Hebron, to make 
| David king over all Israel : and all the rest 
| also of Israel were of one heart to make 
| David king. 39 And there they were with 
| David three days, eating and drinking : 
for their brethren had TEE for them. 
40 Moreover they that were nigh them, even 


| unto Issachar and Zebulun and Naphtali, | 


| brought bread on asses, and on camels, and 


mules, and on oxen, and meat, meal, cakes | 


| of figs, and bunches of raisins, and wine, and 
| il, and oxen, and sheep abundantly: for 
| there was joy in Israel. 


CHAPTER XIII. 


1 AnD David consulted with the captains 
thousands and hundreds, and with every 
. 2 And David said unto all the con- 
gregation of Israel, If i£ seem good unto you, 
| and that 1f be of the LORD our God, let us 
| send abroad unto our brethren every where, 
| that are left in all the land of Israel, and 
with them also to the priests and Levites 
E are in their cities and suburbs, that 
| they may gather themselves unto us: 3 And 
1 us bring again the ark of our God to us: 
we enquired not at it in the days of Saul. 
4 And all the congregation said that they 
would do so: for the thing was right in the 
| eyes of all the people. 5 ‘So David gathered 
“all Israel together, from Shihor of Egypt even 
| unto the entering of Hemath, to bring the 
ark of God from Kirjath-jearim. 6 And 
David went up, and all Israel, to Baalah, 
that is, to Kirjath-jearim, which belonged to 
"Judah, to bring up thence the ark of God the 
- Lon», that — between the cherubims, 
| whose name is called on it. 7 And they 
ea ied the ark of God in a new cart 
of the house of Abinadab: and Uzza 
Ahio drave the cart. 8 And David 
| all Israel played before God with all 
might, and with singing, and with 
and with psalteries, and with tim- 
and with cymbals, and with trumpets. 
And when they came unto the thresh- 
of Chidon, Uzza put forth his hand 
hold the ark; for the oxen stumbled. 
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2,13. 
34 Bon Naphthali taufend Hauptleute, und mit 


then, Die Schild und Spies fübreten, fieben und | 


35 Von Dan jum Streit | 
| six cents, rangés en bataille; 


PreiBig taufend. 
gerüſtet adt und zwanzig taufend fechs hundert. 
36 Bon Afer, die ing Heer zogen, geritftet jum 
Streit, vierzig taufenb. 37 Bon jenfeit des 
Jordans, bon ben Rubenitern, Gaditern unb 
bafben Stamm Manaffe, mit allerfet Waffen 
jum Streit, Hundert unb zwanzig taufenb. 
38 Alle diefe Kriegsleute, ben. 3eug ju ordnen, 
famen von ganzem Herzen gen Hebron, David 
gum Könige iu madjen über gang 3frael. Aug 
war alles andere 3frael Eines Herjens, bag 
man David jum Könige mate. 39 Und waren 
pafefbft bet David drei Tage, agen und tranfen ; 
denn ire SBrüber Hatten für fie zubereitet. 
40 Auch welche die nádfien um fie waren, bis 
bin an S$fafthar, Sebulon und Naphthali, bie 
bracten Brod auf Eſeln, Rameefen, Maulern 
unb Rindern ju efen, Mebl, Feigen, Roftnen, 
Wein, Del, Rinder, Schafe die Menge; denn 
eS war eine Freute in Sfrael. 


Das 13. Cayitel. 


1 Und David bieft einen Rath mit ben Haupt- 
feuten über taufenb und über bundert, unb mit 
allen Sürfgen, 2 Und fpra ju ber ganzen 
Gemeine Sfrael: Gefällt es euch und its von 
bem Herrn, unferm Gott ; fo laft ung allenthal- 
ben ausjgiden ju ben andern, unfern Brüdern 
in allen Landen 3frael, und mit ihnen die Priefter 
und Seiten tn ben Städten, ba fie Borftabte 
baben, bag fie 3u ung verfammrelt werden; 3 Und 
lagt uns bie Cabe unfers Gottes gu uns wieder 
polen, denn bei ben Zeiten Sauls fragten wir 
nidt nad ihr. 4 Da fprach bie ganze Gemeine, 
man follte alfo thun; denn foíde8 geftel allem 
Rolf wohl. 5 Alfo serfammelte Dayid 8 
ganze Sfrael, von Sihor Egyptens an, bis man 
fommt gen $ematb,bie Lade Gottes zu Holen 
pon RiriathSearim. 6 Und David jog binauf 
mit bem ganzen Sirael zu iriatb earum, melde 
liegt in Suda, bag er von Dannen berauf brachte 
bie gade Gottes, des Herrn, ber auf ben 
Cherubim figet, ba ber Name angerufen wird. 
7 Und fie liegen bie Lade Gottes auf einem neuen 
Wagen führen, aug bem Haufe Abinadabs. Ufa 
aber und fein Bruder trieben den Wagen. 
8 David aber und das ganze Sfrael fptelten vor 
Gott her, aus ganzer Macht, mit Liedern, mit 
DHarfen, mit Pfaltern, mit Paufen, mit Cymbeln 
unb mit Pofaunen. 9 Da fie aber famen auf ben 
Plas Chidon, redte Ufa feine Hand aus, die Lade 
gu alten ; denn die Rinder fritten beifeit aug. 








I. CHRONIQUES, XIi. XIII. 


34 De Nephthali, mille eapitaines, et avec eux 
trente-sept mille, portant le bouclier et la 
hallebarde; 35 Des Danites, vingt-huit mille 
36 D'Aser, 
quarante mille combattants, gardant leur 
rang en bataile; 37 De ceux d'au-delà du 
Jourdain, des Rubénites, des Gadites, et de la 
demi-tribu de Manassé, cent vingt mille, avec 
tous les instruments de guerre pour com- 
battre. 38 Tous ceux-là, gens de guerre, 
rangés en bataille, vinrent de bon ceur à 
Hébron, pour établir David roi sur tout Israél. 
Or tout le reste d'Israél était aussi d'un 
méme sentiment pour établir David roi. 
39 Ils furent done là avec David, mangeant 
et buvant pendant trois jours; car leurs 
fréres leur avaient préparé des vivres. 40 Et 
méme ceux qui étaient les plus prés d'eux 
jusqu'à Issacar, à Zabulon et à Nephthali, 
apportaient sur des ànes et sur des chameaux, 
sur des mulets et sur des bœufs, du pain, de 
la farine, des figues séches, des raisins sees, 
du vin ef de l'huile, des beeufs et des brebis en 
abondance ; car il y avait joie en Israël. 


CHAPITRE XIII. 


1 Or David demanda conseil aux chefs des 
milliers et des centaines, et à tous les conduc- 
teurs. 2 Il dit done à toute l'assemblée 
d'Israél: Si vous l'approuvez, et si cela vient 
du SEIGNEUR, notre Dieu, envoyons partout 
vers nos autres fréres, qui sont dans toutes 
les contrées d'Israél, et avec lesquels sont les 
sacrificateurs et les Lévites, dans leurs villes 
et dans leurs faubourgs, afin qu'ils s'assem- 
blent vers nous, 3 Et que nous ramenions à 
nous l’arche de notre Dieu; car nous ne 
l'avons pas recherchée aux jours de Sail. 
4 Alors toute l'assemblée répondit qu'on fit 
ainsi; car la chose était trouvée bonne par 
tout le peuple. 5 David assembla donc tout 
Israél, depuis Sihor, le torrent d'Égy pte, jus- 
qu'à l'entrée de Hamath, pour ramener l'arche 
de Dieu de Kirjath-Jéharim. 6 Puis David 
monta avec tout Israél vers Baala, à Kirjath- 
Jéharim, qui appartient à Juda, pour faire 
amener de là l'arche de Dieu, le SEIGNEUR 
qui habite entre les chérubins, et dont le nom 
y est invoqué. 7 Ils mirent donc Parche de 
Dieu sur un char neuf, et l'emmenérent de la 
maison d'Abinadab. Or 11028 et Ahio con- 
duisaient le char. 8 David et tout Israél 
jouaient devant la face de Dien, de toute leur 
force, des cantiques sur des harpes, des lyres, 
des tambours, des cymbales et des trom- 
pettes. 9 € Quand ils furent arrivés à l'aire 
de Kidon, Huza étendit sa main pour retenir 
l'arche, parce que les beeufs avaient g'jsse. 


BIBLIA HEXAGL OMAN 
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IIAPAAEIIIOMENQN A’. iy, i. 


10 Kai 100000 Kiptoc ópyj iml 'Ofd, kai &rá- 
rater abrov 1660 000 rò tkreivaL THY Xtipa abroU 
— ל‎ nak 

amtÜavev èk drévavrt 


i r)v KiBwrov' kal 


rod Oto». 11 Kal 000066 Aavid ore dikkoye 
Kvpiog dtakorijv tv OSG, kal ikaNeoe toy rómov 
ixeivoy (והסשאוה‎ ‘Old Ewe rhe "uépac ravrne. 
12 Kai &o8nOn Aavid róv ע060‎ iv rj ypuépa 
tkeivg Néyov 1106 6000000 rv kiBwrov rod OtoU 
mpocg tuavrov; 13 Kal otk 670070646 Aavid rijv 
Ku3wrov rpdg éavrüv &c roAw Aavid, kal iEecAwev 
airiy 606 oikov ’ABeddapa rod Tedaiov. 14 Kai 
ע600006:‎ 1) 30706 rod 0600 iv oikw 06 
rpsic pivac* xal evAdyqoev ó Ocóc 'ABeddapd kai 


rdavra Ta aUTOU. 
KE®. ð. 


1 KAI azéioreAe Xeipap 606\(ו360]‎ Tipov dyyé- 
Nove zpóc Aavió kai ÉóXa kédpwa kal oikoüópovc 
kai rékrovac EUAwv Tov 0160000004 avrg olkov. 
2 Kai &yvo Aavid bre rroiwacey abróv 6 
cic Baoi\ta trl ‘lopanA, Ore 0508 sic voc 1 
Baowsia aùroù dia ע0ז‎ aby ab)roU .\ן10007"‎ 
3 Kal ¿Maße Aavld ere yvvaikac iv “Lepovcadnp * 
kai éréyOnoav Aavid éri viol kai 007075066. 4 Kal 
Taira rà óvópara abrüv THY rtyÜtvreov ot tjcav 
airg iv 'IepovcaA]u'* 20000, Xo, Nadav 
5 Kai Badp kal ’ENıgà kai 'ENga- 
7 Kal 


8 Kai ijcou- 


kai XaXouov 
Ayo 6 Kal Nayt0 kal Napa kal 4 
'"Ewcagat kai 'EXaó£ kal ’EXipada. 
cav dAAdgvAor Ore éxpiobn Aavid BaoiAevg iml 
závra 'lopaj, kai dvéßnoav ravrég ot aAAdgvAot 
Znrijga róv Aavid: kal tjkovce Aavid, kai ע06\ן557‎ 
9 Kal dAAdguAo, QÀOov 


= , = , 
Tj koiAad TOY yiyavrwv. 


sic aravrqow abroic. 
kai auvérecov iv 
10 Kal émnpwrnoe Aavló 0:6 rot 0600 Aéywv Et 
avaB@ imi rove daAAogiAovg kai 000800 atrovg 
sic Tae XtHipác pov; kai sev abrQ 6 
'Avá(j0, kai 000₪ abrove tic Trae xtipác cov. 
11 Kal áv£8m tic BaàX Papaciv kal trarakev 
007006 ke Aavid: kal sime 40000 Aidkoytev 0 
0600 rode £xÜpobc pov v yepi pou (c ש(0006077‎ 
סַ0ד00ט‎ dia rovro ?66(\606 TO Ovoua 700 rorov 
éxeivou Aiakory Papaciv. 12 Kai iykaréAumOv 
¿kel 7006 06006 עש607‎ ot aAAdgvAot, kal elme 
Aavid 6070600006 tv Tupi. 13 Kai mpoothevro ere 
aAAdgvAor kai ouvéiTecay 276 iv TH Koad THY 
.עשזעטאץוך‎ 14 Kal npwrnae Aaviü frr iv Ocg, kai 
eimev airy 0 0606 Od Topetoy Oricw avrdv, 
0700705000 ar’ abrGv kal rapéay 607016 rAyciov 
TOY ariwy. 15 Kal orar èv rg 6600060 ce THY gwvr)v 
TOU 0000600000 AÙTÕV dkpwv TWY driwv, TOTE ELO- 
eAeVgy 666 TOY rdAXepov, dre 10 ע06\ך‎ 6/0606 urpocOev 


gov rov mrará£a: rv mapsujBoNiv tov aAAogiAwr 





I. CHRONICORUM, XII], XIV. 


10 Iratus est itaque Dominus contra Ozam, et 
pereussit eum, eo quod tetigisset arcam: et 
mortuus est ibi coram Domino. 11 Con- 
tristatusque est David, eo quod divisisset 
Dominus Ozam : vocavitque locum illum: Di- | 
visio Oze, usque in presentem diem. 12 Et 
timuit Deum tune temporis, dicens: Quomodo | 
possum ad me introducere arcam Dei? 13 Et 
ob hane causam non adduxit eam ad se, 6 
est, in civitatem David, sed avertit in domum 
Obededom Gethei. 14 Mansit ergo arca Dei 
in domo Obededom tribus mensibus: et bene- 
dixit Dominus domui ejus, et omnibus quie 
habebat. 


CAPUT XIV. 


1 MisiT quoque Hiram rex Tyri nuntios ad 
David, et ligna cedrina, et artifices parietum, 
lignorumque, ut zedificarent ei domum. 2 Cog- 
novitque David quod confirmasset eum Domi- | 
nus in regem super Israel, et sublevatum esset | 
regnum suum super populum ejus Israel. 
3 Accepit quoque David alias uxores in 
Jerusalem: genuitque filios, et filias. 4 Et. 
hee nomina eorum, qui nati sunt ei in. 
Jerusalem: Samua, et Sobad, Nathan, et 
Salomon, 5 Jebahar, et Elisua, et Eliphalet, 
6 Noga quoque, et Napheg, et Japhia, 
7 Elisama, et  Baaliada, et Eliphalet. 
8 Audientes autem Philisthiim eo quod 
unctus esset David in regem super univer- 
sum Israel, ascenderunt omnes ut quererent 
eum: quod cum audisset David, egressus 4 
9 Porro Philisthiim venientes, | 
diffusi sunt in valle Raphaim. 10 Consuluit- 
que David Dominum, dicens: Si ascendam ad 
Philisthzos, et si trades eos in manu mea? Et 
dixit ei Dominus: Ascende, et tradam eos in 
manu tua. 11 Cumque illi ascendissent in 
Baalpharasim, percussit eos ibi David, et 
dixit: Divisit Deus inimicos meos per manum. 


obviam eis. 


meam, 81006 dividuntur aque: et idcirco 
vocatum est nomen illius loci Baalpharasim. 
12 Dereliqueruntque ibi deos suos, 
David jussit 
Philisthiim 
valle. 


quos 
13 Alia etiam vice 
et diffusi sunt in 
14 Consuluitque rursum David Deum, 
et dixit ei Deus: Non ascendas post eos, 


exurl. 
irruerunt, 


ills ex 
15 Cumque audieris soni- 
tum gradientis in cacumine pyrorum, tune 


recede ab eis, et venies contra 


adverso pyrorum. 
egredieris ad bellum. Egressus est enim. 
Deus ante te, ut percutiat castra Philisthiim, | 

| 


y 


TETE ETSER XA GLOTT TA, 


I. CHRONICLES, XIII. XIV. 


10 And the anger of the Lorp was kindled | 


against Uzza, and he smote him, because he 
put his hand to the ark: and there he died 
before God. 11 And David was displeased, 


Uzza: wherefore that place is called Perez- 
uzza to this day. 12 And David was afraid 
of God that day, saying, How shall I bring 
the ark of God home to me? 
brought not the ark home to himself to the 
eity of David, but carried it aside into the 
house of Obed-edom the Gittite. 14 And 
the ark of God remained with the family of 
Obed-edom in his house three months. And 
the LoRD blessed the house of Obed-edom, 
and all that he had. 


CHAPTER XIV. 


1 Now Hiram king of Tyre sent messengers 
to David, and timber of cedars, with masons 
and carpenters, to build him an house. 2 And 
David perceived that the Lorp had con- 
firmed him king over Israel, for his kingdom 
was lifted up on high, because of his people 
Israel. 3 | And David took more wives at 
Jerusalem : and David begat more sons and 
daughters 4 Now these are the names of 
his children which he had in Jerusalem; 
Shammua, and Shobab, Nathan, and Solomon, 
6 And Ibhar, and Elishua, and Elpalet, 
6 And Nogah, and Nepheg, and Japhia, 
7 And Elishama, and Beeliada, and Eliphalet. 
8 \ף‎ And when the Philistines heard that 
David was anointed king over ail Israel, all 
the Philistines went up to seek David. And 
David heard of it, and went out against them. 
9 And the Philistines came and spread them- 
selves in the valley of Rephaim. 10 And 
David enquired of God, saying, Shall I go up 


against the Philistines ? and wilt thou deliver | 


them into mine hand? And the Lorp said 
unto him, Go up; for I will deliver them into 


thine hand. 11 So they came up to Baal- | 


perazim ; and David smote them there. Then 
David said, God hath broken in upon mine 
enemies by mine hand like the breaking forth of 
waters : therefore they called the name of that 
place Baal-perazim. 12 And when they had 
left their gods there, David gave a command- 
ment, and they were burned with fire. 13 And 
the Philistines yet again spread themselves 
abroad in the valley. 14 Therefore David 
enquired again of God; and God said unto 
him, Go not up after them ; turn away from 
them, and come upon them over against the 
mulberry trees. 15 And it shall be, when 
thou shalt hear a sound of going in the tops of 
the mulberry trees, that then thou shalt go 


13 So David | 


| ausgeredt an bie Lade, bag er bafelbft farb vor | 


11 Da ward David traurig, bag ber | 
| ce que le SEIGNEUR avait frappé Huza ; et on 


because the LoD had made a breach upon | Gott. 


| Herr einen fofden Ris that an Ufa; und hieß die 


1. @hronifa, 13, 14. 


10 Da erjitrnete der Grimm des Herrn über 


Ufa, und flug ibn, da er feine Sand hatte 


Stätte PerezUſa, big auf diefen Tag. 12 Und 


| David fiirgtete fih yor Gott des Tages, und 








| fi das Wafer trennet. 


prah: Wie fol ih bie Lade Gottes zu mir 
bringen? 13 Darum lief er die Lade Gottes 


Er : : s OE - : — 
nicht ju fih bringen in bie Stadt Davids; | dans la cité de David ; mais il la fit détourner 


| dans la maison de Hobed-Edom, Guittien. 
| 14 Ainsi l'arehe de Dieu demeura trois mois 


fondern fenfte fie bin ing Haug Obed Edom, des 
Githiters. 14 Alfo blieb die Cabe Gottes bet 
Obed Edom in feinem Haufe drei Monden. Und 
der Herr fegnete bag Haus ObedEdom und alles, 
was er batte. 


Das 14. Gapitef. 
1 Und Hiram, der Konig ju Tyrus, fandte 


Boten zu Dayid, und Gerernbols, Maurer unb | 
6 8 


3immerleute, dag fie ibm ein Haus baueten. 
2 Und David merfte, bag thn ber Herr jum 
$ónige über Sfraef beftitiget batte; denn fein 
Königreich ftieg auf um feines Bolts Iſrael 
willen. 3 Und David nahm nod mehr Weiber 
ju Serufafent, unb 3eugete nod mehr Sohne und 
&ódter. 4 Und bie ibm zu Serufalem geboren 
wurden, biegen alfo: Sammua, Sobab, Nathan, 
Salomo, 5 Sebebar, Elifua, Elpalet, 6 9togab, 
Nepheg, Saybia, 7 Gíifamma, Baeljada, 
Eliphalet. S Und da bie Philifter horeten, bag 
Dayid jum Könige gefalbet mar über gan; 
Sfrael, zogen fie alle herauf, David zu fuden. 
Da das David bórete, zog er aus gegen fie. 
9 Und die Philifter famen, und ließen fih nieder 
im Grunde Rephaim. 10 David aber fragte 
Gott, und fprad : Soll ih binauf sieben. wider 
סול‎ Philifter, und willſt bu fie in meine Hand 
geben? Der Serr fprag zu ihm: 3eud) binauf, 
id babe fie in deine Hände gegeben. 11 Und ba 
fie binauf 3ogen gen Baal Prazim, ſchlug fie 
David dafelbft. Und David prad: Gott bat 
meine Feinde burg meine Hand jertrennet, wie 
Daher biegen fie die 
Stätte BaalPrazim. 12 Und fie ließen thre 
Götter dafelbft; da hief fie David mit Feuer 
verbrennen. 13 Aber die Philifter madten fih 
wieder Daran, und thaten fich nieder tm Grunde. 
14 Und David fragte abermal Gott; und Gott 


| prah gu ibm: Du follft nigt hinauf ziehen Dinter 
ihnen ber, fonbern [enfe dich von ihnen, daf bu | 


| an fie fommeft gegen den Maulbeerbaumen ; 


out to battle: for God is gone forth before | x : 
thee to smite the host of the Philistines. | auggejogen, ju ſchlagen der Philifter Seer. 
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15 Wenn du dann wirft hören dag Raufthen oben 
auf den Maulbeerbaumen einher geben, fo fabre 
heraus jum Streit; denn Gott iff ba vor bir 











I. CHRONIQUES, XIII. XIV. 


10 Mais la colére du SEIGNEUR s'enflamma 
contre Huza, et le frappa, parce qu'il avait 
étendu sa main sur l'arche ; et il mourut devant 
la face de Dieu. 11 Et David fut affligé de 


8 appelé jusqu' aujourd'hui le nom de ce lieu- 
là, Pérets-Huza. 12 David eut done peur de 
Dieu en ce jour-là, et il dit: Comment ferais- 
je entrer chez moil'arche de Dieu? 13 C'est 
pourquoi David ne la retira point chez lui, 


avec la famille de Hobed-Edom, dans sa 
maison; etle SEIGNEUR bénit la maison de 
Hobed-Edom, et tout ce qui lui appartenait. 


CHAPITRE XIV. 


1 Or Hiram, roi de Tyr, envoya à David 
des messagers, ainsi que du bois de cédre, des 


| magons et des charpentiers, pour lui batir 
| une maison. 
| SEIGNEUR avait affermi sa royauté en Israel, 
| et qu'il avait élevé son régne, pour l'amour de 


2 Alors David connut que le 


son peuple d'Israël. 3 § Puis David prit 
encore des femmes à Jérusalem, et engendra 
encore des fils et des filles. 4 Or ce sont ici 
les noms des enfants qu'il eut à Jérusalem : 
Sammuah, Sobab, Nathan, Salomon, 5 Jibhar, 
Élisuah, Elpélet, 6 Nogah, Népheg, Japhiah, 
7 Élisamah, Béel-Jadah et Éliphélet. 8 € Or 
quand les Philistins eurent su que David 
avait été oint roi sur tout Israël, ils montèrent 
tous pour le chercher. David, l'ayant appris, 
sortit au-devant d'eux. 9 Les Philistins vin- 
rent donc et se répandirent dans la vallée des 
Réphaim. 10 Alors David consulta Dieu, 
en disant: Monterai-je contre les Philistins, 
et les livreras-tu entre mes mains? Le 
SEIGNEUR lui répondit: Monte, et je les 
livrerai entre tes mains. 11 Alors ils monté- 
rent à Baal-Pératsim, et David les frappa là. 
Puis il dit: Par ma main, Dieu a fait écouler 
mes ennemis comme un débordement d'eaux. 
C'est pourquoi on nomma ce lieu-là Baal- 
Pératsim. 12 Or les Philistins laissérent là 
leurs dieux; et David commanda qu'on les 
brülàt au feu. 13 Cependant les Philistins se 


| répandirent encore une autre fois dans cette 


méme vallée. 14 Alors David consulta encore 
Dieu; et Dieu lui répondit: Tu ne monteras 
point contre eux, mais tu tourneras autour 
d'eux, et tu iras contre eux vis-à-vis des 
müriers. 15 Et sitôt que tu auras entendu, 
aux sommets des müriers, un bruit comme 
de gens qui marchent, alors tu sortiras 
pour combattre; car Dieu sera sorti de- 
vant toi pour frapper le camp des Philistins. 
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16 Kal éiroiqge kawg tvereiAaro abrQ ó 6 
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"Auwvadap 0 apxwy kai ot adehgoi abroU ékaróv 
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= 2 stara e ES MS : 
rarpioy roy Atvirüv, ayvicOyre 06066 kal oi 
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tv gwvy evépoguvyg. 17 Kai éornoay ot Aevi- 


rat roy Atudv viov 'loQA' tk rüv adAgdv 


abro) 'Àcáó vióc Bapayia, kai èk עשז‎ viðv 


dadeAgiiv avrov  AiÜàv  vióc Kucalov. 





I. CHRONICORUM, XIV. XV. 


16 Fecit ergo David sicut preceperat ei Deus, 
et percussit castra Philisthinorum, de Gabaon 
usque Gazera. 17 Divulgatumque est nomen 
David in universis regionibus, et Dominus 


dedit pavorem ejus super omnes gentes. 


CAPUT XV. 

1 FEcIT quoque sibi domos in civitat. 
David: et edificavit locum 41000 Dei, tetendit 
2 Tune dixit David : 
Ilicitum est ut a quocumque portetur arca 


que ei tabernaculum. 


Dei nisi a Levitis, quos elegit Dominus ad 
portandum eam, et ad ministrandum sibi 
usque in seternum. 3 Congregavitque uni- 
versum Israel in Jerusalem, ut afferretur 
arca Dei in locum suum, quem preparaverat 
ei. 4 Neenon et filios Aaron, et Levitas; 
5 De filis Caath, Uriel princeps fuit: et 
6 De filiis 


Merari, Asaia princeps ; et fratres ejus ducenti 


fratres ejus centum viginti. 


7 De filiis Gersom, Joel princeps; 
8 De filiis 
Elisaphan, Semeias princeps; et fratres ejus 


viginti. 
et fratres ejus centum triginta. 


9 De fihis Hebron, Eliel princeps; 
10 De filiis Oziel, 
Aminadab princeps; et fratres ejus centum 


ducenti. 


et fratres ejus octoginta. 


duodecim. 11 Vocavitque David Sadoc, et 
Abiathar sacerdotes, et Levitas, Uriel, Asaiam, 
Joel, Semeiam, Eliel, et Aminadab: 12 Et 
dixit ad eos: Vos qui estis principes fami- 
liarum Leviticarum, sanctificamini cum fratri- 
bus vestris, et afferte arcam Domini Dei Israel 
13 Ne uta 


principio, quia non eratis presentes, percussit 


ad locum qui ei preparatus est: 


nos Dominus; sic et nune fiat, illicitum quid 
nobis agentibus. 14 Sanctificati sunt ergo 
sacerdotes, et Levite, ut portarent arcam 
15 Et tulerunt filii Levi 


arcam Dei, sicut praeceperat Moyses juxta 


Domini Dei Israel.’ 


verbum Domini, humeris suis, in vectibus. 
16 Dixitque David principibus Levitarum, ut 
constituerent de fratribus suis cantores in 
organis videlicet, ef 
lyris, et cymbalis, ut resonaret in excelsis 


musicorum,  nablis 
sonitus 1000010. 17 Constitueruntque Le- 
vitas: Heman filium Joel, et de fratribus 
ejus, Asaph filium Barachie: de filiis vero 
Merari, fratribus eorum, Ethan filium Casaiz. 
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I. CHRONICLES, XIV. XV. 
16 David therefore did as God commanded 


| 
| 


him: and they smote the host of the Philis- | 


tines, from Gibeon even to Gazer. 17 And 
the fame of David went out into all lands; 
and the LoRD brought the fear of him upon 
all nations. 


CHAPTER XV. 


1 AND David made him houses in the city 
of David, and prepared a place for the ark of 
God, and pitched for ita tent. 2 Then David 
said, None ought to carry the ark of God but 
the Levites: for them hath the LoRD chosen 
to carry the ark of God, and to minister unto 
him for ever. 3 And David gathered all 
Israel together to Jerusalem, to bring up the 


ark of the Lorp unto his place, which he had | 


prepared for it. 
ehildren of Aaron, and the Levites: 5 Of the 
sons of Kohath; Uriel the chief, and his 
brethren an hundred and twenty: 6 Of the 
sons of Merari; Asaiah the chief, and his 
brethren two hundred and twenty: 7 Of the 
sons of Gershom; Joel the chief, and his 
brethren an hundred and thirty: 8 Of the 
sons of Elizaphan ; Shemaiah the chief, and 
his brethren two hundred: 9 Of the sons of 


4 And David assembled the | 


Hebron; Eliel the chief, and his brethren | 


fourscore: 10 Of the sons of Uzziel; Am- 
minadab the chief, and his brethren an hun- 
dred and tweive. 11 And David called for 
Zadok and Abiathar the priests, and for the 
Levites, for Uriel, Asaiah, and Joel, Shemaiah, 
and Eliel, and Amminadab, 12 And said 
unto them, Ye are the chief of the fathers of 
the Levites: sanctify yourselves, both ye and 
your brethren, that ye may bring up the ark 
of the LoD God of Israel unto the place that 
I have prepared for it. 13 For because ye 
did it not at the first, the LORD our God made 
& breach upon us, for that we sought him not 
after the due order. 14 Sothe priests and the 
Levites sanctified themselves to bring up the 
ark of the LoD God of Israel. 15 And the 


ehildren of the Levites bare the ark of God | 
| bie Lade Gottes (des Herrn) auf ihren Achſeln, 


upon their shoulders with the staves thereon, 
as Moses commanded according to the word of 
the Lorp. 


16 And David spake to the chief | 


of the Levites to appoint their brethren to be | 


the singers with instruments of musick, psal- 
teries and harps and cymbals, sounding, by 
lifting up the voice with joy. 17 So the 
Levites appointed Heman the son of Joel; 
and of his brethren, Asaph the son of 
Berechiah; and of the sons of Merari 
their brethren, Ethan the son of Kushaian ; 
49 


1. Gfronifa, 14, 15. 
16 Und David that, wie ibm Gott geboten hatte; 


unb fie ſchlugen bas Heer der Philifter won 


Gibeon an bis gen Gafer. 17 Und Davids 
Name brad aus in allen Landen, und der Herr 
[teg feine Surdt über alle Heiden fommen. 


Das 15. 1. 


1 Und er bauete ibm Haufer in ber Stadt 
Davids, unb bereitete ber Lade Gottes eine 
Stätte, unb breitete eine Hütte über fie. 2 Da- 
jumal ſprach David: 
niemand tragen obne bie Leviten; denn Ddiefelbi- 
gen bat ber Herr ermáblet, bag fie bie Lade des 
Herrn tragen und ihm dienen emiglid. 3 Da- 
rum »eríammeíte Dayid dag ganze Sfrael gen 
Serufalem, bag fie die Lade des Herrn binauf 
brachten an die 6518116, bie er dazu bereitet batte. 
4 Und David bradte ju Hauf die Kinder Aaron, 
unb bie Leviten; 5 Ang den Kindern Kabhath, 
Uriel, den Oberften, fammt feinen Brüdern, 
hundert und zwanzig; 6 Aus ben Kindern 
Merari, Afaja, den Oberften, fammt feinen 
Brüdern, zwei Hundert unb zwanzig; 7 Aus 
ben Kindern Gerfom, Foel, ben Sberften, fammt 
feinen S8rübern, Bunberi unb breiBig; 8 8 
den Kindern Elizaphan, Semaja, den Oberften, 
fammt feinen Brüdern, zwei bunbert; 9 Aug den 
Rindern Hebron, Eliel, ben Oberften fammt 
feinen Brüdern, achtzig; 10 Aus den Kindern 
fief, Amminadab, den Oberften, fammt feinen 
S3rübern, bunbert und zwölf. 11 Und David 
rief 3abof unb Abjatbar, ben Prieftern, und ben 
Leviten, nàmíid Uriel, Aſaja, Soef, Semaja, 
Eliel, Amminadab; 12 Und fprach gu ibnen: 
Shr feid die Siuyter ber Väter unter ben 
Leviten ; fo beiliget nun euch und eure Brüder, 
bag ibr die Cabe deg Herrn, des 0900068 1, 
Perauf bringet, dahin id) ifr bereitet babe; 
13 Denn vorbin, da ihr nicht ba waret, that ber 
Herr, unfer Gott, einen Rig unter uns, barum, 
bag wir ibn nist fudten, wie fichs gebührt. 
14 Alfo heiligten fi die Priefer unb Leviten, 
bag fie bie Lade bes Herrn, des Gottes Sfrael, 
berauf brigten. 15 Und die Kinder Levi trugen 


mit ben Stangen bran, wie Mofe geboten batte, 
nad dem Wort bes Herrn. 16 Und Dayid 
fprad ju ben Oberften der Leviten, bag fie thre 
Brüder ju Sängern ftellen follten mit Saiten- 
fpiefen, mit Pfaltern, Sarfen und pellen Cym- 
beln, Pag fie faut fangen und mit Freuden. 


| 17 Da beftelleten bie Leviten Heman, ben Sogn 


30618 ; und aug feinen Brüdern Affaph, den 
Sohn Beredja; und aud ben Kindern Merari, 


ibren Brüdern, Ethan, ten Sobn RKufaia ; 
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Die Lade Gottes foll | 
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I. CHRONIQUES, XIV. XV. 


16 David fit donc selon ce que Dieu lui avait 
commandé ; et on frappa le camp des Philis- 
tins depuis Gabaon jusqu'à Guézer. 17 La 
renommée de David se répandit ainsi par tous 
ces pays-là, et le SEIGNEUR remplit de frayeur 
toutes ces nations-là. 


CHAPITRE XV. 


1 OR David se batit des maisons dans la 
cité de David, et prépara un lieu pour l'arche 
de Dieu, et lui tendit un pavillon. 2 Et 
David dit: L'arche de Dieu ne doit étre portée 
que par les Lévites; car le SEIGNEUR les a 
choisis pour porter l'arche de Dieu, et pour 
faire le service à toujours. 3 David assembla 
done à Jérusalem tous ceux d'Israél pour 
amener l'arche du SEIGNEUR dans le lieu qu'il 
lui avait préparé. 4 David assembla aussi 
les enfants d'Aaron et les Lévites: 5 Des 
enfants de Kéhath, Uriel, le chef, et ses fréres, 
cent vingt; 6 Des enfants de Mérari, Hasaja, 
le chef, et ses fréres, deux cent vingt; 7 Des 
enfants de Guersom, Joél, le chef, et ses fréres, 
cent trente; 8 Des enfants d'Élitsaphan, 
Sémahja, le chef, et ses fréres, deux cents; 
9 Des enfants de Hébron, Éliel, le chef, et ses 
10 Des enfants de 
Huziel, Hamminadab, le chef, et ses fréres, 
11 Puis David appela Tsadok et 
Abiathar, sacrificateurs, et les Lévites, Uriel, 
Hasaja, 1061, Sémahja, Éliel et Hamminadab. 
12 Et il leur dit: Vous qui êtes les chefs des 
péres des Lévites, sanctifiez-vous, vous et vos 
frères, et transportez l’arche du SEIGNEUR, le 
Dieu d'Israél, au lieu que je lui ai préparé. 
13 Parce que vous n'y étiez pas la premiére 
fois, le SEIGNEUR, notre Dieu, a frappé un 
coup au milieu de nous; car nous ne l'avons 
14 Les 
sacrificateurs et les Lévites se sanctifiérent 
done pour amener l'arche du SEIGNEUR, le 
Dieu d'Israél. 
portérent l'arche de Dieu sur leurs épaules, 


frères, quatre-vingts ; 


cei.t douze. 


pas recherché selon son ordonnance. 


15 Les enfants des Lévites 


avec les barres posées sur eux, comme Moise 
l'avait commandé, suivant la parole du 
SEIGNEUR. 16 Et David dit aux chefs des 
Lévites d'établir quelques-uns de leurs fréres 
pour chanter avec des instruments de musique, 
des lyres, des harpes et des cymbales, pour 
donner le ton en élevant leur voix avec allé- 
gresse. 17 Les Lévites établirent donc Héman, 
fils de Joél, et d'entre ses fréres, Asaph, fils 
de Bérecja; et des enfants de Mérari, 
qui étaient leurs fréres, Éthan, fils de Kusaia ; 
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IIAPAAEITIOMENQN A’. te’, ts’. 


18 Kal per’ aùrõv ot adeAgol abrüv | 
Zaxapíac kai 'OZiN Kai Eepipauwd kai "Lei]A kai 
"E\w7\ kai 'EMáàj3 kai Bavaia kai Maacata kal 
Maralia kal EXgevd kal MakeAAia xal 'A80e00p. 
kai "Let 19 Kal ot 
VaXr qoi * 'Acáó kai AtDàv £v kvuáXoic 
xa^koic ToU dkovcdfjyaL -oujcat* 
Tein, 'Qvi, "Eda, Maa- 
21 Kai 


kai Ofiac, ot rvAwpol. 
Aipay, 
20 Zayapiac 
kai OXA, Xeuipapno, 
caíac, Bavatac tv vaBAaig &ri aXauiuo * 
Marra@iac kal’ Ex$aXo? kai Makevia kai "306004 

DIA kai 'Of£íac ¿v kwpaw 008/)0)ן6‎ ToU 
iucyUcaw 22 Kal Xwvevia dpyov tov Atvurüv 
dpyov rv wédv, ore ovvtróc Hv. 23 Kai Bapayia 
24 Kai Zop- 


vía kal 1000007 kal Nabava kai 'Apacat xai 


kal “EXxava rvAwpoi ràe kiBwroù. 
Zayapia kai Bavata kai ’EdéZep ot lepsic caXzí- 
Zovrec raic cdArwytw turpocdev rie KiBwrov rot 
Oe00. Kai ’ABéeddp kai ‘Ista xvAwpol ric kw- 
rod rod 0600. 25 Kai mv Aavid kal oi ה‎ 05030500 


'"IepajA kai ot xiAiapxoL oi ropevopevot ToU 
davayaysiv עד‎ KBwròv Tic Gadpkqg 15 oikov 
ג'‎ 86566: iv evgposivg. 26 Kal iyévero iv שד‎ 
karicyUdat tov Oeov 7006 Aevirag aipovrac THY 
kiBwrov rie adeng Kupiov, kai £Üvcav av’ 
frrd póoyovç kai av’ érrd Kpiovc. 27 Kai 
Aavid repetwcpévog tv croAj [Bvccivy, kai ravréc 
ot Agvira aipovreg THY KiBwroy Ou0gkgc Kupiov 
kai oi Wadtrwooi kai Xwveviac 6 ápyov roy wodv 
kai imi Aavló croX) [Bucciwy. 


Tür qgodovrwv 
, 


28 Kal mac Ispani aváyovrtc rv  kugwróv 
ĉıavyang Kvpiov tv onpasia kal iv gwrj cwgip 
kai £v oadmeyke kai tv kvu(GáNow, avagwvodvrec 
29 Kal 
80786 Giadykne Kupiov kai Mev Ewe roAewe 
Aavtó * 


£v vápAaiw kai iv kwipatc. iyévtrO 1 
kai MeAyxoA 4) Ovyárgo XaobX rapékvpe 


Gia rie 00000006 kal ₪06 róv BaciAia Aavld 
— 2 PAD ies ane 
6pxovpmevoy kal maičovra, kai tLovdévwoev abróv 


iv TJ הצחש‎ abric. 


KE®. ts 


: — = 
1 KAI étonveycay rv KiBwroyv roù Brod, Kai 
áz00tiravro avrijy iv pio THe oxnvac qc Exntev 
LA E ‘ : : 2 : 
avry Aavid, kai rpocyveykav OXokavrwpuara kai 


cwrnotov tvavriov rod 0600. 2 Kal avver£Aect Aavid 


| avagéipwv OXAokavrWpara kai owrnpior, kai 60; 6 


: rm Ova oyang 22 | 


roy Àaóv tv óvópart Kvpiov. 


3 Kal Gueuépioe ravrl 
avopi lopañ, ard àvópóc kai twe yvvawóc, rà 
4 Kal 


- : : 2 AA : 
tra£r kara rpocwrovy rijc kudwroU 0400676 Kvotov 
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I. CHRONICORUM, XV. XVL 


18 Et cum eis fratres eorum : in secunda sr- 
dine, Zachariam, et Ben, et Jaziel, et Semira- 
moth, et Jahiel, et Ani, Eliab, et Banaiam, 
et Maasiam, et Mathathiam, et Eliphalu, et 
Maceniam, et Obededom, et Jehiel, janitores. 
19 Porro cantores, Heman, Asaph, et Ethan, 
20 Zacha- 
rias autem, et Oziel, et Semiramoth, et Jahiel, 
et Ani, et Eliab, et Maasias, et Banaias, in 
nablis arcana cantabant. 21 Porro Matha- 
thias, et Eliphalu, et Macenias, et Obededom, 
et Jehiel, et Ozaziu, in citharis pro octava 
canebant epinicion. 22 Chonenias autem 
princeps Levitarum, prophetie preerat, ad 
precinendam melodiam: erat quippe valde 
23 Et Barachias, et Elcana, jani- 


in cymbalis 000618 concrepantes. 


sapiens. 
tores arce. 
et Nathanael, et Amasai, et Zacharias, et 


24 Porro Sebenias, et Josaphat, 


Banaias, et Eliezer, sacerdotes, clangebant 
tubis coram arca Dei: et Obededom, et Jehias, 
25 Igitur David, et 
omnes majores natu Israel, et tribuni, ierunt 
ad deportandam arcam feederis Domini de 
domo Obededom, cum letitia. 26 Cumque 
adjuvisset Deus Levitas, qui portabant arcam 


erant janitores arce. 


foederis Domini, immolabantur septem tauri, 
et septem arietes. 27 Porro David erat 
indutus stola byssina, et universi Levite qui 
portabant arcam, cantoresque, et Chonenias 
princeps prophetie inter cantores: David 
autem etiam indutus erat ephod lineo. 28 Uni- 
versusque Israel deducebant arcam foederis 
Domini in jubilo, et sonitu buccine, et tubis, 
et cymbalis, et nablis, et citharis concrepantes. 
29 Cumque pervenisset arca foederis Domini 
usque ad civitatem David, Michol filia Saul 
prospiciens per fenestram, vidit regem David 
saltantem atque ludentem, et despexit eum in 
corde suo. 


CAPUT XVI. 


1 ATTULERUNT igitur arcam Dei, et consti- 
tuerunt eam in medio tabernaculi, quod teten- 
derat ei David: et obtulerunt holocausta, et 
pacifica coram Deo. 2 Cumque complesset 
David offerens holocausta, et pacifica, bene- 
dixit populo in nomine Domini. 3 Et divisit 
universis per singulos, a viro usque ad mu- 
lierem, tortam panis, et partem asse carnis 
bubalz, et frixam oleo similam. 4 Constituit- 
que coram arca Domini de Levitis, qui ministra- 
rent. et recordarentur operum ejus, et glorifi- 
carent, atque laudarent Dominum Deum Israel: 
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I CHRONICLES, XV. XVI. 


18 And with them their brethren of the second 
degree, Zechariah, Ben, and Jaaziel, and She- 


miramoth, and Jehiel, and Unni, Eliab, and | 
Benaiah, and Maaseiah, and Mattithiah, and | 


Elipheleh, and Mikneiah, and Obed-edom, 
and Jeiel, the porters. 19 So the singers, 
Heman, Asaph, and Ethan, were appointed to 
sound with cymbals of brass; 20 And Zecha- 
riah, and Aziel, and Shemiramoth, and Jehiel, 
and Unni, and Eliab, and Maaseiah, and 
Benaiah, with psalteries on Alamoth; 21 And 
Mattithiah, and Elipheleh, and Mikneiah, 
and Obed-edom, and Jeiel, and Azaziah, with 
harps on the Sheminith to excel. 22 And 
Chenaniah, chief of the Levites, was for song: 
he instructed about the song, because he was 
skilful. 23 And Berechiah and Elkanah were 
doorkeepers for the ark. 24 And Shebaniah, 
and Jehoshaphat, and Nethaneel, and Amasai, 
and Zechariah, and Benaiah, and Eliezer, the 
priests, did blow with the trumpets before the 
ark of God: and Obed-edom and Jehiah were 
doorkeepers forthe ark. 25 €| So David, and 
the elders of Israel, and the captains over 
thousands, went to bring up the ark of the 
covenant of the LORD out of the house of 
Obed-edom with joy. 26 And it came to 
pass, when God helped the Levites that bare 
the ark of the covenant of the Lorn, that 
they offered seven bullocks and seven rams. 
27 And David was clothed with a robe of fine 
linen, and all the Levites that bare the ark, 
and the singers, and Chenaniah the master of 
the song with the singers: David also had 
upon him an ephod of linen. 28 Thus all 
Israel brought up the ark of the covenant of 
the LoRD wit. shouting, and with sound of 
the cornet, and with trumpets, and with 
eymbals, making a noise with psalteries and 
harps. 29 And it came to pass, as the ark 
of the covenant of the LoRD came to the city 
of David, that Michal the daughter of Saul 
looking out at a window saw king David 
dancing and playing: and she despised him 
in her heart. 


CHAPTER XVI. 


1 So they brought the ark of God, and set 
it in the midst of the tent that David had 
pitched for it: and they offered burnt sacri- 
fices and peace offerings before God. 2 And 
when David had made an end of offering 
the burnt offerings and the peace offerings, 
he blessed the people in the name of the 
Loop. 3 And he dealt to every one of 


Israel, both man and woman, to every one a | 


> loaf of bread, and a good piece of flesh, and 
| a flagon of wine. 


thank and praise the LoRD God of Israel: 
51 





4 € And he appointed | 
| certain of the Levites to minister before 
the ark of the LORD, and to record, and to | 


1. Gfrenifa, 15, 16. 


18 Und mit ibnen ihre Brüder, des andern 
Theils, namlich Gacharja, Ben, 40000], Semis 
ramoth, Sebiel, Unni, Eliab, Benaja, Maeſeja, 
Smatbitbja, Gfíipbefeja, Mifneja, ObedEdom, 
Seiel, bie Zborbüter. 19 Denn Seman, Affaph 
und Ethan, waren Singer mit ebernen Gombefn 
belle gu ffingen; 20 Gacharja aber, 17 
Semiramoth, Sebiel, Unni, Eliab, Maefeja und 
Benaja, mit Pfaltern nadsufingen; 21 Maz 
tbitbja aber, Gfipfefeja, Mifneja, ObedEdom, 
Seief und Afasia mit Harfen von adt Saiten, 
ibnen vorjufingen; 22 Chenanja aber, ber 
Leviten Oberfter, ber Sangmeifter, bag er fie 
unterweifete gu fingen; denn er mar verftandig. 
23 Und Seredja, unb Gífana waren Zborbüter 
ber Lade. 24 Uber Sebanja, Sofaphat, 3tetfas 
neel, Amaſai, Sacharja, Benaja, Eliefer, die 
Priefer, bliefen mit Zrommeten yor der Lade 
Gottes; und ObedEdom und Jehia waren 
Thorhiiter ber Lade. 25 Alfo gingen hin David 
unb bie Aelteften in Síraef, und die Oberften 
über bie Taufende, herauf gu holen die Cabe beg 
Bundes des Herrn, aus bem Haufe Obededoms 
mit Freuden. 26 Und ba Gott den Leviten half, 
bie bie Lade des Bundes des Herrn trugen, 
opferte man fieben Farren und fieben Widder. 
27 Und David batte einen [einenen Rod an, 
dazu alle Leviten, bie bie Lade trugen, und bie 
Singer, und Chenanja, ber Gangmeifter, mit 
den Singern; auch batte David einen feinenen 
$eibrod an. 28 Alfo bragte das ganze Gfrael 
bie Lade des Bundes des Herrn pinauf mit 
Saudgen, Pofaunen, Trommeten und Hellen 
Cymbeln, mit Pfaltern und Harfen. 29 Da 
nun bie Lade des Hundes des Herrn in die Stadt 
Davids fam, fabe Mihal, die Tomter Sauls, 
jum §enfter aug. Und da fle den König David 
fabe biipfen unb fpiefen, veradtete fie thn in 
ibrem Herzen. 


Das 16. Capitel. 


1 Und da fie die Lade Gottes binein bradten, 
fegten fie fie in die Hütte, die ihr David auf⸗ 
gerichtet hatte, und opferten Brandopfer und 
Dankopfer vor Gott. 2 Und da David die 
Brandopfer und Dankopfer ausgerichtet hatte, 
ſegnete er das Volk im Namen des Herrn, 
3 Und theilete aug jedermann in Iſtael, beide 
Mannern unb Weibern, ein Laib Brods, unb 
ein Stück Fleiſches, und ein Nößel Weins. 
4 Und er ſtellete vor die Lade des Herrn etliche 
Leviten zu Dienern, daß ſie preiſeten, danketen 
unb lobeten ben Herrn, den Gott Iſtael: 
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I. CHRONIQUES, XV. XVI. 


18 Et avec leurs fréres, pour étre au second 
rang: Zacharie, Ben-Jahaziel, Sémiramoth, 
Jéchiel, Hunni, Eliab, Bénaja, Mahaséja, Mat- 
titja, et Eliphalélu, Miknéju, Hobed-Edom et 
Jéiel, portiers. 19 Quant a Héman, a Asaph 
et à Ethan, chantres, ils furent établis pour 
donner le ton avec des cymbales d'airain. 


| 20 Et Zacharie, Haziel, Sémiramoth, Jéchiel, 


Hunni, Éliab, Mahaséja et Bénaja, donnaient 
leton avec la lyre sur Halamoth. 21 Et Mattitja, 
Éliphaléhu, Miknéja, Hobed-Édom, Jéiel et 
Hazazia, jouaient de la harpe sur l'octave, 
pour renforcer le ton. 22 Kénanja, le princi- 
pal des Lévites, présidait au chant: il ensei- 
gnait le chant, car il était habile. 23 Bérecja 
et Elkana étaient portiers auprés de l'arche. 
24 Et Sébanja, Jéhosaphat, Nathanael, Ha- 
masai, Zacharie, Bénaja, Élihézer, sacrifi- 
cateurs, sonnaient des trompettes devant 
l'arche de Dieu. Hobed-Édom et Jéhija étaient 
aussi portiers auprès de Parche. 25 6 David 
et les anciens d’Israél, avec les chefs des 
milliers, partirent donc, pour amener avec joie 
Varche de l'alliance du SEIGNEUR de la mai- 
son de Hobed-Édom. 26 Et comme Dieu 
assista les Lévites qui portaient l'arche de 
Palliance du SEIGNEUR, on sacrifia sept veaux 
et sept béliers. 27 David était vétu d'un 
éphod de finlin, aiusi que tous les Lévites 
qui portaient l'arche, les chantres, et Kénanja, 
le maitre de chant parmi les chantres. Ainsi 
David avait un éphod de lin. 28 Et tout 
Israél arena l'arche de l'alliance du SEIGNEUR 
avec de grands cris de joie, et au son du cor, 
des trompettes et des cymbales, faisant reten- 
tir les lyres et les harpes. 29 § Mais il 
arriva, comme l'arche de l'allance du 
SEIGNEUR entrait dans la cité de David, que 
Michal, fille de Saül, regardant par la fenétre, 
vit le roi David sautant et jouant: alors elle 
le méprisa dans son cceur. 


CHAPITRE XVI. 

1 Irs amenèrent donc l'arche de Dieu, et la 
vosérent dans le pavillon que David lui avait 
tendu. Puis on offrit devant Dieu des holo- 
caustes et des sacrifices d'actions de gráces. 
2 Et quand David eut achevé d'offrir les 
holocaustes et les sacrifices d'actions de gráces, 
il bénit le peuple au nom du SEIGNEUR. 
3 Il distribua aussi à chacun, tant aux 


hommes qu'aux femmes, une portion 6 


pain, une piéce de chair rótie, et une 


bouteille de vin. 4 § Et il établit quelques- 
uns des Lévites devant l'arche du SEIGNEUR, 
pour y faire le service, pour célébrer, re- 
mercier et louer le SEIGNEUR, Dieu d'Israél. 
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5 Asaph principem; et seeundum ejus Zacha- 
riam : porro Jehiel, et Semiramoth, et Jahiel, 
et Mathathiam, et Eliab, et Banaiam, et Obed- 
edom : Jehiel super organa psalterii, et lyras : 
Asaph autem ut cymbalis personaret; 6 Ba- 
naiam vero et Jaziel sacerdotes, canere tuba 
jugiter coram arca feederis Domini. 7 In illo 
die fecit David principem ad confitendum 
Domino Asaph, et fratres ejus. 8 Confi- 
temini Domino, et invocate nomen ejus: 
notas facite in populis adinventiones ejus. 
9 Cantate ei, et psallite ei: et narrate 
10 Laudate no- 
men sanctum ejus: letetur cor -querentium 
Dominum. 11 Querite Dominum, et virtutem 
ejus: quzrite faciem ejus semper. 12 Recor- 
damini mirabilium ejus, que fecit: signorum 
ilius, et judiciorum oris ejus. 13 Semen 
Israel servi ejus: filii Jacob electi ejus. 
14 Ipse Dominus Deus noster: in universa 
terra judicia ejus. 15 Recordamini in sempi- 
ternum pacti ejus: sermonis, quem przecepit 
in mille generationes, 16 Quem pepigit cum 
Abraham: et juramenti ilius cum Isaac. 
17 Et constituit illud Jacob in preceptum : et 
Israel in pactum sempiternum, 18 Dicens: 
Tibi dabo terram Chanaan, funiculum heredi- 
tatis vestre. 19 Cum essent pauci numero, 
parvi et coloni ejus. 20 Et transierunt de 
gente in gentem, et de regno ad populum 
alterum. 21 Non dimisit quemquam calum- 
niari eos, sed increpavit pro eis reges. 22 No- 
lite tangere christos meos: et in prophetis 
meis nolite malignari. 23 Cantate Domino 
omnis terra: annuntiate ex die in diem salu- 
tare ejus. 24 Narrate in gentibus gloriam 
ejus: in cunctis populis mirabilia ejus. 25 Quia 
magnus Dominus, et laudabilis nimis: et hor- 
ribilis super omnes deos. 26 Omnes enim 
dii populorum, idola: Dominus autem clog 
fecit. 27 Confessio et magnificentia coram 
eo: fortitudo et gaudium in locoejus. 28 Af- 
ferte Domino familie populorum: : 8 
Domino gloriam et imperium. 29 Date 
Domino gloriam, nomini ejus, levate sacrifi- 
cium, et venite in conspectu ejus: et adorate 
Dominum in decore sancto. 30 Commoveatur 
a facie ejus omnis terra: ipse enim fundavit 
orbem immobilem. 31 Letentur celi, et 
exultet terra: et dicant in nationibus, Dominus 
regnavit. 32 Tonet mare, et plenitudo ejus: 
exultent agri, et omnia que in eis sunt. 
33 Tune laudabunt ligna saltus coram 
Domino: quia venit judicare terram. 
94 Confitemini Domino, quoniam bonus: 
quoniam in eternum misericordia ejus. 


omnia mirabilia ejus. 
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I. CHRONICLES, XVI. 


5 Asaph the chief, and next to him Zechariah, 
Jeiel, and Shemiramoth, and Jehiel, and 
Mattithiah, and Eliab, and Benaiah, and 
Obed-edom: and Jeiel with psalteries and 
with harps; but Asaph made a sound with 
cymbals; 6 Benaiah also and Jahaziel the 
priests with trumpets continually before the 
ark of the covenant of God. 7 § Then on 
that day David delivered first this psalm to 
thank the Lorp into the hand of Asaph and 
his brethren. 8 Give thanks unto the Lorp, 
eall upon his name, make known his deeds 
among the people. 9 Sing unto him, sing 
psalms unto him, talk ye of all his wondrous 
works. 10 Glory ye in his holy name: let 
the heart of them rejoice that seek the Lorp. 
11 Seek the LORD and his strength, seek his 
face continually. 12 Remember his marvellous 
works that he hath done, his wonders, and 
the judgments of his mouth; 13 O ye seed of 
Israel his servant, ye children of Jacob, his 
chosen ones. 
his judgments are in all the earth. 15 ye 
mindful always of his covenant; the word 
which he commanded to a thousand genera- 
tions; 16 Even of the covenant which he 
made with Abraham, and of his oath unto 
Isaac; 17 And hath confirmed the same to 
Jacob for a law, and to Israel for an everlast- 
ing covenant, 18 Saying, Unto thee will I 
give the land of Canaan, the lot of your in- 
heritance; 19 When ye were but few, even 
a few, and strangers in it. 20 And when they 
went from nation to nation, and from one 
kingdom to another people; 21 He suffered 


E oon rene: yes, he reproved | nicht an, unb thut meinem Propheten fein Leid. 


kings for their sakes, 22 Saying, Touch not 
mine anointed, and do my prophets no harm. 
23 Sing unto the LORD, all the earth; shew 
forth from day to day his salvation. 24 De- 
clare his glory among the heathen; his mar- 
vellous works among all nations. 25 For 
great is the LORD, and greatly to be praised: 
he also is to be feared above all gods. 26 For 
all the gods of the people are idols: but the 
LoRD made the heavens. 27 Glory and honour 
are in his presence; strength and gladness 
are in his place. 28 Give unto the Lorp, ye 


kindreds of the people, give unto the Lorp | 


glory and strength. 29 Give unto the Lorp 
the glory due unto his name: bring an offer- 
ing, and come before him: worship the LORD 
in the beauty of holiness. 30 Fear before 
him, all the earth: the world also shall be 
stable, that it be not moved. 31 Let the 
heavens be glad, and let the earth rejoice: 
and let men say among the nations, The 
LoRnp reigneth. 32 Let the sea roar, and the 
fulness thereof: let the fields rejoice, and all 
that és therein. 33 Then shall the trees of 
the wood sing out at the presence of the 
Lop, because he cometh to judge the 
earth. 34 O give-thanks unto the LORD; for 
he is good; for his mercy endureth for ever. 
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14 He zs the LoRD our God; | 








1. Gbronifa, 16. 


5 Namlich Affaph, ben erften ; Gacharfa, den 
andern; Seief, Semiramoth, Sebiel, Mathithja, 
Gíiab, Benaja, ObedEdom und Seiel, mit 
Pfaltern und Harfen; Affaph aber mit Helen 
Cymbeln; 6 Penaja aber und Sebafiel, die 
Priefter, mit Frommeten, alfegeit vor der Lade 
des Bundes Gottes. 7 Bu der Zeit beftellete 
David jum erften dem Herrn ju danfen, durch 
Affaph und feine Brüder: 8 Danfet bem Herrn, 
prediget feinen Namen, thut fund unter den 
Volfern fein Thun. 9 Ginget, fpielet und 
dichtet ihm von allen feinen Wundern. 10 Rüh— 
met feinen beiligen Namen. Es freue fid dag 
Herz. derer, bie ben Herrn fugen. 11 Fraget 
nag dem Herrn und nach feiner Macht, fuchet 
fein Angefigt allegeit. 12 Gedentet feiner Wun- 
ber, bie er gethan þat, feiner Wunder und feines 
Worts, 13 S br, der Game 3frael, feines Knechts, 
ibr Kinder Safob, feine Auserwählten. 14 Er 
ift der Herr, unfer Gott, er richtet in aller Welt. 


| 15 Gedenfet ewiglich feines Bundes, was er pere 


beiBen bat in taufend Gejglegter, 16 Den er 
gemacht bat mit Abraham, und feines Eides mit 
Iſaak; 17 Und ftellete dafjelbe Safob gum Regt, 
unb Sfrael gum emigen Sunde; 18 Und fprag: 
Dir will ig das Land Canaan geben, das Loos 
eures Erbtheils; 19 Da fie wenig und gering 
waren, und Fremdlinge drinnen. 20 Und fie 
àegen bon einem Volk jum andern, und aug 
einem Konigretch sum andern Volf. 21 Gr lies 
niemand ihnen Schaden thun, und firafte Könige 
um ihrer wilen. 22 Taſtet meine Gefalbten 


23 Singet dem Herrn alle Lande, verfünbiget 
táglid) fein Heil. 24 Erzählet unter ben Heiden 
feine Herrlichfeit, und unter ben 33offern feine 
Wunder. 25 Denn der Herr ift grog und faft 
löblich, und herrlich über alle Götter. 26 Denn 
aller Heiden Götter find Götzen; ber Herr aber 
þat ben Himmel gemacht. 27 Es ftebet herrlid 
unb prigtig oor ibm, und gebet gemaltiglid) 
und frobíi au an feinem Ort. 28 Bringet 


| ber bem Herrn, thr Bolfer, bringet Der dem 


Herrn Ehre und Maht. 29 Bringet her des 
Herrn Namen bie Ehre; bringet Gefdenfe, und 
fommt bor thn, und betet den Herrn an in 
heiligem &dmud. 30 68 fürchte thn alle Welt. 
Gr bat ben Erdboden bereitet, bag er nicht 
bewegt wird. 31 (8 freue fig ber Himmel, 
unb die Erde fey fröhlich; unb man fage unter 
ben Heiden, bag ber Herr regieret. 32 Das 
Meer braufe, und was drinnen ift; und das Feld 
fey froblich, und alles, was drauf ift. 33 Und 
lafet jaudgen alle Baume im Walde vor 
bem Herrn; denn er fommt zu rigten bie 
Erde. 34 Danfet bem Herrn; denn er ift 
freunbfig, und feine Gite währet ewiglid. 








I. CHRONIQUES, XVI. 


5 Asaph était le premier, et Zacharie le 
second; puis venaient Jéiel, Sémiramoth, 
Jéchiel, Mattitja, Éliab, Bénaja, Hobed-Édom. 
Or Jéiel avait les lyres et les harpes, et 
Asaph faisait retentir les cymbales. 6 Béna- 
ja et Jahaziel, sacrificateurs, étaient continu- 
ellement avec des trompettes devant l'arche 
de Valliance de Dieu. 7 Et, en ce méme 
jour, David fit célébrer le SEIGNEUR par la 
bouche d'Asaph et de ses fréres, de la maniére 
suivante. ₪ CELEBREZ le SEIGNEUR, invo- 
quez son nom; faites connaitre ses ceuvres 
parmi les peuples. 9 Chantez en son honneur, 
psalmodiez en son honneur; parlez de toutes 
ses merveille. 10 Glorifiez-vous du nom de 
sa sainteté ; que le cœur de ceux qui cherchent 
le SEIGNEUR se réjouisse. 11 Recherchez le 
SEIGNEUR et sa force; cherchez continuelle- 
ment sa face. 12 Souvenez-vous des mer- 
veilles qu'il a faites, de ses miracles, et des 
jugements de sa bouche. 13 Postérité d'Israél, 
son serviteur, enfants de Jacob, ses élus, 
14 Il est le SEIGNEUR, notre Dieu; il exerce 
ses jugements sur toute la terre. 15 Sou- 
venez-vous toujours de son alliance, de la 
parole qu'il a prescrite pour mille générations ; 
16 Du traité qu'il a fait avec Abraham, 
et du serment qu'il a fait à Isaac; 17 Du 
serment qu'il a confirmé à Jacob, pour lui étre 
un statut; à Israél, pour lui étre une alliance 
éternelle, 18 En disant: Je te donnerai le 
pays de Canaan, pour le lot de votre héritage ; 
19 Encore que vous fussiez en petit nombre, 
en bien petit nombre, et étrangers dans le 
pays. 20 Et lorsqu'ils étaient errants de 
nation en nation, et d'un royaume vers un 
autre peuple, 21 Il n'a pas souffert que 
personne les outrageàt; ila méme chatié des 
rois pour l'amour d'eux. 22 Ila dit: Ne 
touchez point à mes oints, et ne faites point 
de mal à mes prophètes. 23 Habitants 
de toute la terre, chantez au SEIGNEUR; 
publiez chaque jour sa délivrance. 24 Ra- 
contez sa gloire parmi les nations, et ses 
merveilles parmi tous les peuples. 25 Car le 
SEIGNEUR est grand, trés-digne de louange ; 
et il est plus redoutable que tous les dieux. 
26 En effet, tous les dieux des peuples sont 
des idoles ; mais, Juz, le SEIGNEUR a fait les 
cieux. 27 Devant lui marchent la majesté et 
la magnificence ; la force et la joie sont dans 
le lieu qu'il habite. 28 Familles des peuples, 
donnez au SEIGNEUR, donnez au SEIGNEUR 
gloire et force. 29 Donnez au SEIGNEUR la 
gloire due à son nom; apportez l'oblation, et 
présentez-vous devant lui; prosternez-vous 
devant le SEIGNEUR dans la splendeur de la 
sainteté. 30 Vous, tous les habitants de la 
terre, tremblez devant sa face ; car c'est par lui 
que la terre habitable est affermie; elle ne 
sera pas ébranlée. 31 Que les cieux se ré- 
jouissent, que la terre tressaille de joie, et 
qu'on dise parmi les nations: C'est le 
SEIGNEUR qui régne. 32 Que la mer fasse 
bruire ses flots et tout ce qu'elle contient ; 
que les champs et tout ce qu'ils renferment se 
réjouissent. 33 Arbres de la forét, criez de 
joie au-devant du SEIGNEUR, car il vient juger 
la terre. 34 Célébrez le SEIGNEUR, car il 
est bon, et sa gratuité demeure à jamais. 
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I. CHRONICORUM, XVI. XVII. 


35 Et dicite : 
et congrega nos, et erue de gentibus, ut confi- 


Salva nos Deus salvator noster; 


teamur nomini sancto tuo, et exultemus in 
carminibus tuis. 36 Benedictus Dominus 
Deus Israel ab eterno usque in eternum: et 
dicat omnis populus: Amen, et hymnum 
Domino. 37 Reliquit itaque ibi coram arca 
foederis Domini, Asaph et fratres ejus, ut 
ministrarent in conspectu arez jugiter, per 
38 Porro Obed- 


edom, et fratres ejus sexaginta octo; et Obed- 


singulos dies, et vices suas. 


edom filium Idithun, et Hosa constituit jani- 
tores. 39 Sadoc autem sacerdotem, et fratres 
ejus sacerdotes, coram tabernaculo Domini in 
excelso, quod erat in Gabaon, 40 Ut offerrent 
holocausta Domino super altare holocautomatis 
jugiter, mane et vespere, juxta omnia que 
scripta sunt in lege Domini, quam precepit 
41 Et post eum Heman, et Idithun, 


et reliquos electos, unumquemque vocabulo 


Israeli. 
suo ad confitendum Domino: Quoniam in 
eeternum misericordia ejus. 42 Heman quoque 
et Idithun canentes tuba, et quatientes cym- 
bala, et omnia musicorum organa, ad canendum 
Deo; filios autem Idithun fecit esse portarios. 
48 Reversusque est omnis populus in domum 
suam; et David, ut benediceret etiam domui 


sue. 
CAPUT XVII. 


1 Cum autem habitaret David in domo sua, 
dixit ad Nathan prophetam: Ecce ego habito 
in domo cedrina: arca autem 100001718 Domini | 
2 Et ait Nathan ad David: 
Deus 


sub pellibus est. 
Omnia, qu: in corde tuo sunt, fac: 
3 Igitur nocte illa factus est 
4 Vade, et 
loquere David servo meo : Hee dicit Dominus: 
Non 9001008018 tu mihi domum ad habitan- 


dum. 5 Neque enim mansi in domo, ex eo 


enim tecum est. 
sermo Dei ad Nathan, dicens: 


tempore quo eduxi Israel, usque ad diem hane: 
sed fui semper mutans loca tabernaculi, et in 
tentorio 6 Manens cum omni Israel. Num- 
quid locutus sum saltem uni judicum Israel, qui- 
bus preeceperam ut pascerent populum meum, 
et dixi: Quare non edificastis mihi domum 
cedrinam? 7 Nune itaque sic loqueris ad 
servum meum David: Hee dicit Dominus 
exercituum : Ego tuli te, cum in pascuis se- 
quereris gregem, ut esses dux populi mei Israci 
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L CHRONICLES, XVI. XVII. 


35 And say ye, Save us, O God of our salva- 
tion, and gather us together, and deliver us 
from the heathen, that we may give thanks to 
thy holy name, and glory in thy praise. 
36 Blessed be the LoRD God of Israel for ever 
and ever. And all the people said, Amen, 
and praised the LORD. 37 § So he left there 
before the ark of the covenant of the LORD 
Asaph and his brethren, to minister before 
the ark continually, as every day's work 
required: 38 And Obed-edom with their 
brethren, threescore and eight; Obed-edom 
also the son of Jeduthun and Hosah fo be 
porters: 39 And Zadok the priest, and his 
brethren the priests, before the tabernacle of 
the Lop in the high place that was at 
Gibeon, 40 To offer burnt offerings unto the 
LoD upon the altar of the burnt offering 
continually morning and evening, and to do 
according to all that is written in the law of 
the LoRD, which he commanded Israel; 
41 And with them Heman and Jeduthun, and 
the rest that were chosen, who were expressed 
by name, to give thanks to the LORD, because 
his mercy endureth for ever; 42 And with 
them Heman and Jeduthun with trumpets 
and eymbals for those that should make a 
sound, and with musical instruments of God. 
And the sons of Jeduthun were porters. 
43 And all the people departed every man to 
his house: and David returned to bless his 
house. 


CHAPTER XVII. 


1 Now it came to pass, as David sat in his 
house, that David said to Nathan the prophet, 
Lo, I dwell in an house of cedars, but the ark 
of the covenant of the LORD remanet under 
eurtains. 2 Then Nathan said unto David, 
Do all that zs in thine heart; for God zs with 
thee. 3] And it came to pass the same night, 
that the word of God came to Nathan, saying, 
4 Go and tell David my servant, Thus saith 
the LoRD, Thou shalt not build me an house 
to dwellin: 6 For I have not dwelt in an 
house since the day that I brought up Israel 
unto this day; but have gone from tent to 
tent, and from one tabernacle fo another. 
6 Wheresoever I have walked with all Israel, 
spake I a word to any of the judges of Israel, 
whom I commanded to feed my people, 
saying, Why have ye not built me an house 
of cedars? 7 Now therefore thus shalt thou 
say unto my servant David, Thus saith the 
Lorp of hosts, I took thee from the sheep- 
cote, even from following the skeep, that 
thou shouldest be ruler over my people Israel : 
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1. Gbronifa, 16, 17. 


35 Und fpredjet : Hilf uns, Gott, unfer Heiland, 
unb fammfe ung, unb errette ung aus den Heiden, 
bag wir beinem heiligen Namen banfen, und dir 
Lob fagen. 36 Gelobet fey ber Herr, ber Gott 
Sfrael, von Cwigfeit ju Civigfeit; und alles 
Volf fage: Amen, unb 1006 ben Herrn. 37 0 
lief er bafefbft vor ber Lade des Hundes des 
Herrn Affaph und feine Brüder, ju dienen vor 
ber Lade allezeit, einen jegligen Tag fein Sage 
werf; 38 Aber ObedSdom und ihre Briider, 
adt und fediig, und ObedErom, den Sohn 
Sedithuns, und Hoffa gu Thorhütern. 39 Und 
Jabof, ben Priefter, und feine Brüder, die 
Priefter, lief er bor ber Wohnung des Herrn 
auf ber Hohe iu Gibeon, 40 Dag fie bem 
Herrn taglich Branbopfer thaten, auf bem Brands 
opfersaltar, bes Morgens und des Abends ; wie 
gefchrieben ftebet tm Gefeg des Herrn, dag er an 
Ifrael geboten hat; 41 Und mit ihnen Seman 
und Sedithun, und bie andern Erwählten, bie 
mit Namen benannt waren, zu banfen bem Herrn, 
bag feine Güte währet ewiglih; 42 Unb mit 
ibnen Heman unb Sedithun, mit Zrommeten unb 
Cymbeln iu flingen, unb mit Saitenfpielen 
Gotted, Die Kinder aber Jedithuns made er 
iu S borbütern. 43 Alfo 30g alles Volk hin, ein 
jeglicher in fein Haus; unb David fefrete aud) 
bin, fein Haus zu fegnen. 


Das 17. Capitel. 
1 68 begab fig, ba David in feinem Haufe 


| wobnete, fprah er gu bem Propheten Nathan: 


Siehe, ih wohne in einem Cedernhaufe, und die 
Lade bes Bundes des Herrn ift unter den Teps 
piden. 2 Nathan fprach iu David: Alles, was 
in Deinem Herzen ift, dag thue; denn Gott ift 
mit bir. 3 Aber in berfefben Nacht fam 8 
Wort Gottes zu Nathan, und ſprach: 4 Gehe 
bin und fage David, meinem Rnedte: So fpridt 
ber Herr: Du follft mir nicht ein Haus bauen 
àur Wohnung: 5 Denn ich hab in feinem Haufe 
gemobnet oon bem Tage an, da ich die Kinder 
3frael ausführete, big auf diefen Zag; fondern 
ih bin geivefen, wo bie Hütte gemefen ift, und 
bie Wohnung. 6 Wo id) gewandelt habe im 
ganzen Sfrael, bab id) auch zu der Richter einem 
in Sfrael je gefagt, denen ih gebot gu weiden 
mein Bolt, und gefprodjen : Warum bauet ihr 
mir nicht ein Cedernhaus? 7 Go fprig nun 
alfo טג‎ meinem Rnechte David: So fpricht 
ber Herr ZBebaoth: 30 habe dih genommen 
yon ber Weide hinter ben Sdafen, bag bu 
foutek fein etn Fuͤrſt aber mein Volk Ifrael; 


I. CHRONIQUES, XVI. XVII. 


35 Dites : O Dieu de notre salut! délivre-nous, 
rassemble-nous, et nous retire d'entre les 
nations, pour célébrer ton saint nom, pour 
nous glorifier en ta louange. 36 Béni soit le 
SEIGNEUR, le Dieu d’Israél, d'éternité en 
éternité! Or tout le peuple dit Amen, etloua 
le SEIGNEUR. 37 | Puis on laissa là, devant 
l'arehe de l'alliance du SEIGNEUR, Asaph et 
ses frères, pour faire le service continuelle- 
ment, selon ce qu'il y avait à faire chaque 
jour devant l'arehe. 38 Hobed-Édom et ses 
fréres au nombre de soixante-huit, et Hobed- 
Edom, fils de Jéduthun, et Hosa, furent por- 
tiers. 39 Tsadok, le sacrificateur, et ses 
fréres, sacrificateurs, furent devant le pavillon 
du SEIGNEUR dans le haut lieu qui était à 
Gabaon, 40 Pour offrir continuellement sur 
l'autel de lholocauste, le matin et le 
soir, des holocaustes au SEIGNEUR, et pour 
faire toutes les choses qui sont écrites dans 
laloi du SEIGNEUR, et qu'il avait comman- 
dées à Israél. 41 Avec eux étaient Héman 
et Jéduthun, et les autres qui furent choisis 
et désignés, chacun par son nom, pour célébrer 
le SEIGNEUR, parce que sa gratuité demeure 
éternellement. 42 Héman et Jéduthun 
étaient done avec ceux-là. Il y await 
aussi des trompettes et des cymbales pour 
ceux qui donnaient le ton, et des instruments 
pour chanter les cantiques de Dieu. Les fils 
de Jéduthun étaient portiers. 43 Puis tout 
le peuple s'en alla, chacun en sa maison, et 
David aussi s'en retourna pour béuir sa 
maison. 


CHAPITRE XVII. 


1 Or quand David fut établi dans sa mai- 
son, il arriva qu'il dit à Nathan, le prophéte: 
Voici, je demeure dans une maison de cédres, 
et Varche de l'alliance du SEIGNEUR n'est que 
sous une tente. 2 Alors Nathan dit à David : 
Fais tout ce qui est en ton cceur; car Dieu 
est avec toi. 3 | Mais il arriva, cette nuit- 
là, que la parole de Dieu fut adressée à Na- 
than,en ces termes: 4 Va, et dis à David, 
mon serviteur: Ainsi a dit le SEIGNEUR : Tu 
ne me batiras point de maison pour que j'y 
habite; 5 Puisque je n'ai habité dans aucune 
maison depuis le temps où j'ai fait monter les 
enfants d'Israël hors d' Egypte jusqu'à ce jour; 
mais que j'aiété de pavillon en pavillon, et de 
tabernacle en tabernacle. 6 Dans tous les 
lieuz oà j'ai marché avec tout Israél, en ai-je 
parlé à un seul des juges d'Israël auxquels j'ai 
commandé de paitre mon peuple, et leur ai-je 
dit: Pourquoi ne m'avez-vous point bàti une 
maison de cèdres? 7 Maintenant donc tu 
diras ainsi à David, mon serviteur: Ainsi a 
dit le SEIGNEUR des armées : Je t'ai pris d une 
cabane, d'auprés des brebis, afin que tu 
fusses le conducteur de mon peuple d'lsraél, 











דברי הימים א יז 
vo» We? oW:‏ אֲשֶׁר ncc‏ וְאַכְרִית 


EM cha — TA 
ap) imha ten y» oi 


HYDR pie Tip um d5) vns 
c-r J iba 
ERA pw אֲשֶׁר‎ 

As ARN 
TEN Ap? mun :gmm Jen» 
wns opum mioyo ny? 
והכינוקי אֶת-‎ cp232 MN Ws ION 
39) Ma bn un Nw 8 +: מַלְכוּתָוּ‎ 
38? ip- TATIN XN 1& 2 עדדעוּלם‎ 3NOZ-DN 
joye לאיר‎ OM) 127 PM mE 


V 


— Tw 


tup? הנ‎ Nb nideg os 
עַד-‎ moya בְּבִיתִי‎ moy) + 
: עַר-עוֹכָם‎ qi mm CoD) הֲעוֹכֶם‎ 


rga rung a nsn הַדְּבְרִים‎ opos 


STON 192 OR o‏ 6 ויבא 
m Wes‏ וושב Te TSA nm we?‏ 
mim ‘Ss‏ אלחים המי ביתי 3" e'a neia‏ 


cios Typ זָאת‎ pep : 
visn pimp? Weave Rum 
sos gm ngen cq cun 
רוי ריר‎ 5 € -- -— € 
“ms Yi22 2? TN TE TY ו מהדיוסיף‎ 


Tim :pyT פה בנז‎ MAS) Wai 
כָּל-‎ ns my F227 es 7-2 
: nippon ns להדיע‎ ; sym noun 


apy xs mp owes 
doy» "agb samme אֲשִׁר-שְׁמַעְנוּ‎ v5 
— ור ל‎ ES + =: as 
won Swe vose cum c» one 
zu Wo wp og לו‎ nig) Diogo 


-ys gay wen way ni nibp 


DN min 20 


e . 
qa] 2 imm 


ANNS ya meo n 
Mim) nns) SVT zy? 320085 
Him nm»s : לאלקיםו‎ cn? mg 
וֶעל-בֵּיתוֹ‎ 3q2r-oy AID אֲשֶׁר‎ 333 
דִּבּרְתָּ:‎ wu» my cosy we 
לאמר‎ L5 qos vm mes 


senio eros sig ros hise nim 

PW? DITS Vy‏ : 5 כִּי | אר= 

Pto לו‎ nia? ay M vUa (Bos 

— benc? dp? sy diy 
56 


ri sen 








BIBLIA HEXAGTLOTIUS 


IIAPAAEHIOMENQN A’. i. 


8 Kai ñu» pera aod iv cci olc tropevOng, 
kai iEwA\éBpevca הזעה‎ rove txÜpovc cov 0 
troiyga cov קסע0‎ Kara 0 
rūc yc. 9 Kai 


Ofjcoua: rómov rw Aa pov 'IcoajA kai karagv- 


rpocwrov cov, Kai 
Gvoua trav pusyaAwv ror Emi 


revow aùróv, kal Kcaracenvwoe Kal’ éavrov Kai 
> : - : : VAL ent oz 

où pepwuvyaet Ert, kal où 0000706ה‎ vióc adiKiac 
10 Kai ag’ 


rod rarewdoat abüróv kaÜwc apyie, 


r)ueody àv trata kpvrác trl ròv Nady pov (ז1000'‎ 


kai irareivwdca vrac rove éxPpovc cov, ral 


avfqcw se kal olkov oixodopyoe sor Kópioc. 
11 Kai £czat 0rav zXAgowÜóGciw utpat cov Kai 
kouumÜncy perà roy TaTépwY cov, kai ávacrimoo 
TO cripua cov perà cé, Öç forat EK THC kouMac 
cov, kal érouiácw Tv BactXetav abrov* 12 Abróc 
: : . $c : : : 

oikodounoe pot oikov, kai davopfwcw ע70‎ Üpóvov 
13 'Eyo ele 


rarépa kai avroc tcrat pot cic vióv, kai rò £Aeóc 


abroU Ewe aldvog. copar avrg 
pov obk darocrlow dr’ abroU ₪0 drécryoa dard 
14 Kai 


, ` י‎ . ^ > , , - 
aùròv iv oiky pov kai iv Baowtsig 00705 Ewe 


Tov ע00006הון? עשזע6‎ cov. 7070060 
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iAdAgce Nabav 16 Kai 7X0: 6 
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700 4 


Kúp 6 Osóc; kai ric 0 
17 Kai 


iguixptvvOn raUra ע6:השע+‎ cov 6 0600, kal iXáAm- 


ede 
kat cime Tic ciut eyo, 
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cac iri roy oikoy 700 701006 cov iK pakpov, 
xal ireidic pe We 000006 davOpwrov kal twoac 
HE, 
-póc ot rod 


Kúp 6 0806. 18 Tí mpocðos £r Aavid 


Gofacat; kai od róv OoUAÓv cov 


oidac, 19 Kai xarà rv kaoüíav cov étzoinoac 

| rv vücav utyaXocórgv. 20 Kúp, 006 égrw 
Guoidc aot, kai otk 707: 0606 ANY coU Kara 
, a — ו‎ : 
rdavra Oca 3ko65causv iv wciv ynudy. 21 Kat 
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, zi 
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, x , x » LA u 
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AI 








I. CHRONICORUM, XVII. 


8 Et fui tecum quocumque perrexisti : et inter- 
feci omnes inimicos tuos coram te, fecique tibi 
nomen quasi unius magnorum, qui celebrantur 
in terra. 9 Et dedi locum populo meo Israel : 
plantabitur, et habitabit in eo, et ultra non 
commovebitur: nec filii iniquitatis atterent 
eos, sieut a principio, 10 Ex diebus quibus 
dedi judiees populo meo Israel, et humiliavi 
universos inimicos tuos. Annuntio ergo tibi, 
quod ædificaturus sit tibi Dominus domum. 
11 Cumque impleveris dies tuos ut vadas ad 
patres tuos, suscitabo semen tuum post te, 
quod erit de filiis tuis: et stabiliam regnum 
ejus. 12 Ipse 0901808015 mihi domum, et 
firmabo solium ejus usque in seternum. 13 Ego 
ero ei in patrem, et ipse erit mihi in filium : 
et misericordiam meam non auferam ab eo, 
sicut abstuli ab eo qui ante te fuit. 14 Et 
statuam eum in domo mea, et in regno meo, 
usque in sempiternum: et thronus ejus erit 
firmissimus in perpetuum. 16 Juxta omnia 
verba hee, et juxta universam visionem istam, 
sic locutus est Nathan ad David. 16 Cumque 
venisset rex David, et sedisset coram Domino, 
dixit: Quis ego sum Domine Deus, et que 
domus mea, ut prestares mihi talia? 17 Sed 
et hoc parum visum est in conspectu tuo, 
ideoque locutus es super domum servi tui 
etiam in futurum: et fecisti me spectabilem 
super omnes homines, Domine Deus. 18 Quid 
ultra addere potest David, cum ita glorifica- 
veris servum tuum, et cognoveris eum? 
19 Domine propter famulum tuum juxta cor 
tuum fecisti omnem magnificentiam hane, et 
nota esse voluisti universa magnalia. 20 Do-. 
mine, non est similis tui: et non est alius 
Deus absque te, ex omnibus, quos audivimus 
auribus nostris. 21 Quis enim est alius, uf 
populus tuus Israel gens una in terra, ad 
quam perrexit Deus, ut liberaret, et faceret 
populum sibi, et magnitudine sua atque ter- 
roribus ejiceret nationes a facie ejus, quem de 
JEgypto liberarat? 22 Et posuisti populum 
tuum Israel tibi in populum usque in seternum, 
et tu Domine factus es Deus ejus. 23 Nune 
igitur Domine, sermo, quem locutus es famulo 
tuo, et super domum ejus, confirmetur in per- 
petuum, et fae sicut locutus es. 24 Perma- 
neatque et magnificetur nomen tuum usque 
in sempiternum, et dieatur: Dominus exer- 
cituum Deus Israel et domus David servi 
ejus permanens coram eo. 25 Tu enim 
Domine Deus meus revelasti auriculam servi 
tui, ut 9981808005 ei domum: et idcirco 
invenit servus tuus fiduciam, ut oret coram te. 
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L CHRONICLES, XVII. 


8 And I have been with thee whithersoever 
thou hast walked, and have cut off all thine 
enemies from before thee, and have made thee 
a name like the name of the great men that 
are in the earth. 9 Also I will ordain a place 
for my people Israel, and will plant them, 
and they shall dwell in their place, and shall 
be moved no more; neither shall the children 
of wickedness waste them any more, as at the 

ing, 10 And since the time that I 
commanded judges fo be over my people 
Israel. Moreover I will subdue all thine ene- 
mies. Furthermore I tell thee that the Lorp 
will build thee an house. 11 And it shall 
come to pass, when thy days be expired 
that thou must go £o be with thy fathers, that 
I will raise up thy seed after thee, which 
shall be of thy sons; and I will establish his 
kingdom. 12 He shall build me an house, 
and I will stablish his throne forever. 1 
will be his father, and he shall be my son: 
and I will not take my mercy away from him, 
as I took i£ from Aim that was before thee: 
14 But I will settle him in mine house and in 


established for evermore. 15 According to 
all these words, and according to all this 
vision, so did Nathan speak unto David. 
16 ף‎ And David the king came and sat before 
the LoRD, and said, Who am 1, O LORD God, 
and what zs mine house, that thou hast 
brought me hitherto ? 17 And yet this was a 
small thing in thine eyes, O God; for thou 
hast also spoken of thy servant’s house for a 
great while to come, and hast regarded me 
ing to the estate of a man of high 
degree, O LoD God. 15 What can David 
speak more to thee for the honour of thy ser- 
vant? for thou knowest thy servant. 19 O 
LoRD, for thy servant's sake, and according 
to thine own heart, hast thou done all this 
greatness, in making known all these great 
things. 20 O LoRD, there is none like thee, 
neither is there any God beside thee, accord- 
ing to all that we have heard with our ears, 
21 And what one nation in the earth is like 
thy people Israel, whom God went to redeem 
to be his own people, to make thee a name of 
and terribleness, by driving out 

nations from before thy people, whom thou 
hast redeemed out of Egypt? 22 For thy 
people Israel didst thou make thine own 
people for ever; and thou, LoRD, becamest 
their God. 23 Therefore now, LORD, let the 
thingthat thou hast spoken concerning thy 
servant and concerning his house be estab- 


lished for ever, and do as thou hast said. | 


24 Let it even be established, that thy name 
. may be ified for ever, saying, The LORD 
E of Ls is the God of Israel, eren a God to 
Israel: and let the house of David thy ser- 
vant be established before thee. 25 For thou, 
O my God, hast told thy servant that thou 


wilt build him an house: therefore thy servant | 
hach found in his heart to pray before thee. | 











1. Gbronifa, 17. 


| 8 Und bin mit dir gemefen, wo bu hingegangen 


bift, und babe deine Feinde ausgerottet yor bir, 


und babe bir einen Namen gemacht, wie bre | 
| Grofen auf Erden Namen haben. 
| aber meinem Volf Sfrael eine Stätte feğen, und 


9 3 wil 


will es pflanzen, bag es dafelbft wobnen foll, 
und nicht mehr bewegt werde; unb bie bofen 
Leute folen eg nicht mebr ſchwächen, wie vorhin, 
10 Und gu den Zeiten, da ig ben Richtern gebot 
über mein Volt Sfrael; und ich will alle deine 
Feinde bemütfigen ; und perfünbige bir, dağ der 
Herr bir ein Haus bauen mill. 11 Wenn aber 
Deine Tage aus find, bag du bingebeft gu deinen 


| Vätern, fo will ich deinen Samen nach dir er- 


weden, ber deiner 650086 einer fein fol, bem will 
ib fein Königreich betätigen. 12 Der fol mir 
ein Haus bauen, unb id will ſeinen Stuhl 
beffatigen ewiglig. 13 Ich will fein Bater fein, 
unb er foll mein Sopu fein. Und ih will meine 
Barmherzigkeit nicht von ihm wenden, wie ich fie 
von bem gewandt babe, ber vor bir war; 


: | 14 Sondern ich will ihn feBen in mein Haus 
my kingdom for ever: and his throne shall be | 


und in mein Ronigreid ewiglich, daß fein Stubl 
beftandig fey ewiglig. 15 Unb ba Nathan nad 
allen diefen Worten und Gefigt mit David redete, 
16 Kam der Konig David, und blieb vor dem 
Herrn, und fprag: Wer bin ig, Herr Gott, 
und wag ift mein Haus, bag du mid bis Hieper 
gebragt þat? 17 Und bag fat dih nod) au 
wenig gebàudt, Gott, fondern þat über 8 
Haus deines Knechts nod von fernem 3ufiinftigen 
geredet; unb bu baft angefeben mich, als in ber 
Geftalt eines Menſchen, ber in der Hobe Gott 
der Herr it. 1S Was fol David mehr fagen 
ju bir, bag bu deinen Knecht herrlich mageft 2 
Du erfenneft deinen Knecht. 19 Herr, um 
deines Knechts willen, nach deinem Herzen Daft 
du alf folh grofe Dinge gethan, bag bu fund 
thateft alle Serrligteit. 20 Herr, es ift dein 
gleigen niht, und iít fein Gott, denn bu, bon 
meídem wir mit unfern Obren geforet Haben. 
21 Und mo ift ein Volk auf Erden, wie bein 
Rolf Sftaef, ba ein Gott bingegangen fey, thm 
ein Bolf zu erlofen, und ihm fefbft einen Namen 
ju machen von grofen und ſchrecklichen Dingen, 
Heiden auszuſtoßen vor deinem Volf her, bag 
bu aus Egypten erlofet þat? 22 Und Daft bir 
bein Volf Sfrael gum Bolfe gemacht eiviglig ; 
und bu, Herr, bift ihr Gott worden. 23 Nun, 
Herr, das Wort, das bu geredet haft über deinen 
Knecht und über fein Haus, werde mabr ewiglig, 
unb thue, wie bu geredet Daft. 24 Und bein 
Name werde mabr unb grog ewiglig, bag man 
fage: Der Herr Zebaoth, ber Gott Ifrael, ift 
Gott in $frael. Und bas Haus deines 8 
David fep beftànbig bor bir, 25 Denn bu, 
Herr, hat das Obr deines Knechts geoffnet, 
bag ou ibm ein Haus bauen willft; barum 
gar dein Knecht funden, dap er vor bir betet, 


. I. CHRONIQUES, XVIL 


8 Et j'ai été avec toi partout oà tu as marché ; 
jai exterminé de devant toi tous tes ennemis, 
et je t'ai fait un nom semblable au nom des 
grands qui sont sur la terre. 9 Or j'établirai 
un lieu à mon peuple d'Israél, je le planterai, 
il habitera chez lui, et il ne sera plus agité : 
les fils d'iniquité ne l'humilieront plus comme 
ils ont fait auparavant, 10 Depuis les jours 
où j'ai établi des juges sur mon peuple d'Israél, 
ou j'ai abaissé tous tes ennemis, et où je t'ai 
fait entendre que le SEIGNEUR te batirait une 
maison. 11 €f Quand tes jours seront accom- 
plis pour t'en aller avec tes péres, il arrivera 
done que j'éléverai ta postérité aprés toi; ce 
sera de l'un de tes fils, et j'établirai son régne. 
12 Il me bátira une maison, et j'affermirai son 
tróne à jamais. 18 Je serai son pére, et il 
sera mon fils; et je ne retirerai point de lui 
ma gratuité, comme je l'ai retirée de celui qui 
a été avant toi. 14 Mais je l'établirai dans 
ma maison et dans mon royaume à jamais, ct 
son tróne sera affermi pour toujours. 15 Or 
Nathan parla à David conformément à toutes 
ces paroles, et à cette vision. 16 €| Alors le 
roi David vint, se tint devant le SEIGNEUR, 
et dit: Ô SEIGNEUR, Dieu! qui suis-je, et 
quelle est ma maison, que tu m'aies fait par- 
venir au point oZ je suis? 17 Mais cela t'a 
semblé peu de chose, ó Dieu! et tu as annoncé 
à la maison de ton serviteur un long avenir, 
et tu as fait de moi un homme d'un rang 
élevé, 6 SEIGNEUR Dieu! 18 Que pourrait 
encore demander David pour la gloire de ton 


serviteur? car tu connais ton serviteur. 19 0 
SEIGNEUR! c'est pour l'amour de ton servi- 
teur, et selon ton cceur, que tu as fait toutes 
ces grandes choses, et que tu les a fait con- 
naître. 20 Ô SEIGNEUR! nul n'est semblable 
à toi, et il n'y a point d'autre Dieu que toi, 
selon tout ce que nous avons entendu de no: 
oreilles. 21 Est-il sur la terre une nation 
semblable à ton peuple d'Israél, la seule nation 
que Dieu lui-méme soit venu racheter pou: 
qu'elle füt son peuple, e£ pour t'acquérir un 
renom par des choses grandes et redoutables, 
en chassant les nations de devant ton peuple, 
que tu as racheté de l'Égypte? 22 Tu t'es 
établi ton peuple d'Israél pour peuple 4 
jamais; et toi, 6 SEIGNEUR! tu as été leur 
Dieu. 23 Maintenant done, 6 SEIGNEUR, que 
la parole que tu as prononcée touchant ton 
serviteur et sa maison soit ferme à jamais, et 
fais comme tu as dit. 24 Qu'elle demeure 
ferme, et que ton nom soit magnifié à jamais, 
de sorte qu'on dise: Le SEIGNEUR des armées, 
le Dieu d'Israél, est Dieu à Israél; et que la 
maison de David, ton serviteur, soit affermie 
devant toi. 25 Car tu as annoncé, 5 mon 
Dieu! à ton serviteur, que tu lui båti- 
rais une maison; c'est pourquoi ton servi- 
teur a pris la hardiesse de te faire cette priére 
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26 Kai viv, Kópie, c? el avrog 0s0c, Kal &XaXgoac 
bmi ròv ע000\0‎ cov rà 07800 ratra. 27 Kai viv 
Hota rod evAoyfjoa: Tov olkov Tov waiddg cov 
Ort od 


rod &vat gic Tov עשוה‎ étvavTivy cov’ 


Kvpie ed\dyneac, kal sUAdyqcoy ig róv atdya. 


KEG. uj 


1 KAI éyévero pera ratra xal irarate Aavló 


rove aXAogiAove xai érpordogaro 007006, kal 


Edabe 
aAAogtAwv. 2 


Tð xal rac Kwuac atric ix yewòç‏ עמ 


Kal éxarate rv MwaB, kai 
7jcav Mwaß raidec שד‎ Aavld gépovrec Opa. 


3 Kal ixdarate roy 'Adpaatip Basta 

ZovBa ‘Hua, ropevouévov ₪0700 iricrijdat xeipa 
/ nad, p 

avrod ixl woraudyv Evgparqv. 4 Kal zpoxare- 


XaBero 


xal sirosti xouádac avdpGy meür `‏ עשהה1 שוגו 


2000 abrüv yiAia douara kai 4 


Aaviü zavra rà Gppara, kai 
5 Kai Age 
Zépoc ix Aapacxod orn875cat ’Adpaalap Bacsi 


kai rapétAvoge 


t , » , - t 1 
umereizero :5 aùrõv ékarüv dpuara. 


XovBá, kal ixarate Aavid iv rd 00 tikoct kal 
600 yAráðaç avépdr. 6 Kai 0ז106‎ Aavlé ópovpàv 
iv Fvpig rj xarà Aauackéy, kal jcav rp Aavló 
xai £cwcs Küpioc 
7 Kal &Xagt Aavió 


rode KAowtc rode xpvcovc oi cav èri 


tc matdac óépovrac 0006 * 
Aavlü iv waow 016 70. 
Tove 
raidac 46000200, Kal ğveyrev avrove tic "lepov- 
8 Kal 


EKAEKTGYV  TOÓÀEQYV 


tx rjc MaraBid kai ik עשז‎ 
roy 'AópaaZáp Maße Aavid 


עשון ש 20 01[605ה: abroU‏ 15 


sanp. 


xaAküv zoXov 606006 ` 
THY 0áXaccav THY yaAxfjy kal robe orúňouç kal 
rà oxevn rà xyaAkü. 9 Kai tjkovge 004 BagiAsdg 
THY Tücav Civauw 


10 Kai 


roy 'AGovodyu vióv abroU 7006 roy 3400\5:% 0 


'Huá0 ore ixarate Aavló 
*Adpaaldo Baoi\iwe 068 ATEOTENE 
ToU towrhcat aùròv rd sic sionvyqy Kai 700 &UXoyij- 

` 
kai 
TP 
; 7 dE a E —— Š : 
6000000, kai závra rà [טפאס‎ rà yovcd kal rd 
ll Kai ravza 
Bact\ede Aavld rg Kupip pera rod dpyvoiov kal 


cat aùròv Vaio ov éiroAtuqse עסד‎ 0 
tzáraísv abróv, Ort ávipo ro\éuiog Owà Hv 
4 : 
jytastv 6 


dpyvpà kal rà ya\ka. 


rod youstov ov fAaBev ik wavTwy roy |עשע50‎ ik 


'Ióovuaíac kai (10002 xal i£ viðv ’Aupwy xal èr 


ror dAAogiAwy xai 15 'AuaMgk. 12 Kal 46 
vióc Xapovíac éxarake rjv 'lOovuatav v 0% 
עש-‎ aAdv, oxrwxaidexa yvttadac, 13 וא‎ 0 


L - , , ^ T , c 
év rj Koad, goovpac* xai osav wavreg ot 


*Toouuaio: raidec Aavid: Kui 70055 Kipiog rov 


Aavló iv züciv oic .0060570ה:‎ 14 Kai 30005 


Aavid iml wavra Icoană, kal mv moiy kpiua 


kai עמעטטסוםאו0‎ tw -avri Aag סזשה‎ 15 Kai 
'lIeáà3 vide Sapoviac izl rjc .ההודדה-ה‎ Kai 
‘Iwoagar vioc 'AxyUobó 6  bzournua-ovodáooc. 
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I. CHRONICORUM, XVII. XVIII. 


26 Nunc ergo Domine, tu es Deus, et locutus 
27 Et 
60021511 benedicere domui servi tui, ut sit 
semper eoram te: te enim Domine benedi- 
cente, benedicta erit in perpetuum. 


es ad servum tuum tanta beneficia. 


CAPUT XVIII. 


1 FACTUM est autem post hee, ut percuteret 
David Philisthiim, et humiliaret eos, et tol- 
leret Geth, et filias ejus, de manu Philisthiim, 
2 Percuteretque Moab, et fierent Moabite 
servi David, offerentes ei munera. 3 Eo tem- 
pore pereussit David etiam Adarezer regem 
Soba regionis Hemath, quando perrexit ut 
dilataret imperium suum usque ad flumen 
Euphraten. 4 Cepit ergo David mille quad- 
rigas ejus, et septem millia equitum, ac viginti 
millia virorum peditum, subnervavitque omnes 
equos curruum, exceptis centum quadrigis, 
quas reservavit sibi. 5 Supervenit autem et 
Syrus Damascenus, ut auxilium praeberet 
Adarezer regi Soba: sed et hujus percussit 
David viginti duo millia virorum. 6 Et posuit 
milites in Damasco, ut Syria quoque serviret 
sibi, et offerret munera.  Adjuvitque eum 
Dominus in cunctis, ad que perrexerat. 
7 Tulit quoque David pharetras aureas, quas 
habuerant servi Adarezer, et attulit eas in 
Jerusalem. 8 Necnon de Thebath et Chun, 
urbibus Adarezer, eris plurimum, de quo fecit 
Salomon mare zneum, et columnas, et vasa 
₪168. 9 Quod cum audisset Thou rex 
Hemath, percussisse videlicet David omnem 
exercitum Adarezer regis Soba, 10 Misit. 
Adoram filium suum ad regem David, ut pos- 
tularet ab eo pacem, et congratularetur ei, 
quod percussisset et expugnasset Adarezer: 
adversarius quippe erat Thou Adarezer. 
11 Sed et omnia vasa aurea, et argentea, et 
nea, consecravit David rex Domino, cum 
argento et auro, quod tulerat ex universis 
gentibus, tam de Idum:a, et Moab, et filiis 
Ammon, quam de Philisthiim et Amalec. 
12 Abisai vero filius Sarvie percussit Edom 
in valle Salinarum, decem et octo millia. 
18 Et constituit in Edom presidium, ut 
serviret Idumsa David: salvavitque Do- 
minus David in cunctis, ad que  per- 
rexerat. 14 Regnavit ergo David super 
universum Israel, et faciebat judicium atque 
justitiam cuncto populo suo. 15 Porro 
Joab filius erat super exercitum, 
et Josaphat filis Ahiiud a commentariis. 


Sarvie 












I. CHRONICLES, XVII. XVIII. 


26 And now, LORD, thou art God, and hast 
promised this goodness unto thy servant: 
27 Now therefore let it please thee to bless 
the house of thy servant, that it may be before 
thee for ever: for thou blessest, O LORD, and 
it shall be blessed for ever. 


CHAPTER XVIII. 


1 Now after this it came to pass, that David 
smote the Philistines, and subdued them, aud 
took Gath and her towns out of the hand of 
the Philistines. 2 And he smote Moab; and 
the Moabites became David's servants, and 
brought gifts. 3 6 And David smote Ha- 


darezer king of Zobah unto Hamath, as he | 


went to stablish his dominion by the river 
Euphrates. 4 And David took from him a 
thousand chariots, and seven thousand horse- 
men, and twenty thousand footmen: David 
also houghed all the chariot horses, but re- 
served of them an hundred chariots. 5 And 
when the Syrians of Damascus came to help 
Hadarezer king of Zobah, David slew of 
the Syrians two and twenty thousand men. 
6 Then David put garrisons in Syria-damas- 


eus; and the Syrians became David's ser- | 


vants, and brought gifts. Thus the Lorp 
preserved David whithersoever he went. 
7 And David took the shields of gold that 
were on the servants of Hadarezer, and 
brought them to Jerusalem. 8 Likewise from 
Tibhath, and from Chun, cities of Hadarezer, 
brought David very much brass, wherewith 
Solomon made the brasen sea, and the pillars, 
and the vessels of brass. 9 § Now when 
Tou king of Hamath heard how David had 
smitten all the host of Hadarezer king of 
Zobah; 10 He sent Hadoram his son to king 
David, to enquire of his welfare, and to con- 
gratulate him, because he had fought against 
Hadarezer, and smitten him ; (for Hadarezer 
had war with Tou ;) and with him all manner 
of vessels of gold and silver and brass. 
11 ף‎ Them also king David dedicated unto 
the 1,080, with the silver and the gold that 
he brought from all these nations; from 
Edom, and from Moab, and from the children 
of Ammon, and from the Philistines, and 
| from Amalek. 12 Moreover Abishai the son 
of Zeruiah slew of the Edomites in the valley 
of salt éighteen thousand. 13 § And he put 
garrisons in Edom; and all the Edomites 
| became David's servants. Thus the LoRD 
preserved David whithersoever he went. 
14 4 So David reigned over all Israel, and 


executed judgment and justice among 
all his people. 15 And Joab the son 
of Zeruiah was over the host; and Je- 


hoshaphat the son of Ahilud, recorder. 
59 
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1. Ghronifa, 17, 18, 


26 Nun, Herr, tu bit Gott, unb haft folh Gutes 
deinem Rnedte geredet, 27 Nun bebe an ju 
fegnen dag Haus deines Knechts, bag es ewiglich 
fey vor bir; denn mas du, Herr, fegneft, Das if 
gefegnet emigfid. 


Das 18. 1. 


1 Nach diefem ſchlug David bie Philifter, und 
bemütbigte fie, unb nabm Gath und ihre Zódter 
aus ber Philifter Hand. 2 Auch flug er vie 
Moabiter, bag bie Moabiter Dayid unterthanig 
wurden und Gefthenfe bragten. 3 Er 0 
auc) Hadadefer, den Konig zu Zoba in Dematb, 
ba er binjog, fein Zeichen aufiurigten am 
Wafer Phrath. 4 Und David gewann ihm ab 
taufenb Wagen, fieben taufend Reiter, und zwan— 
gig taufenb Mann zu Fug. Und Davin verlag. 
mete alle Wagen, und bebieft hundert Wagen 
übrig. 5 Und die Syrer von Damaskus famen, 


| bent Dababefer, dem Könige zu 3oba, su helfen, 


Aber David flug derfelben Syrer zwei unb 
zwanzig taufend Mann; 6 Und fegte Volf gen 
Damastus in Syrien, bag die Syrer Dayid 
unterthanig wurden, und bragten ihm Gefdenfe, 
Denn ber Herr half David, mo er hinzog. 
7 Und David nahm die gitldenen SGehilde, die 
Hadadefers Knechte Hatten, und brachte fie gen 
Serufafem. S Auch nahm David aus den 
Städten Hadadefers, Tibehath und Chun, febr 
viel Erzes, dayon Salomo das eberne Meer unb 
Säulen, und eherne Gefáge machte. 9 Und da 
Thogu, ber Konig 3u Hemath, horete, bag David 
alle Macht Hadadefers, des Königs ju 30ba, 
gefbíagen batte ; 10 Sanbte er feinen Sohn 
$aboram jum Könige Dayid, unb fies ihn 
grügen unb fegnen, bag er mit Hadadefer geftritz 
ten und ibn geídfagen hatte. Denn Thogu hatte 
einen Streit mit Hadadefer. Auch alle giiloene, 
filberne unb eferne Gefafe 11 Heiligte der 
Konig David dem Herrn, mit dem Silber und 
Golde, das er ben Heiden genommen hatte ; 
nämlich ben Edomitern, Moabitern, Ammonitern, 
Philiftern und Amalekitern. 12 Und Abia, 
ber Sohn Zeruja, ſchlug ber Gbomiter im Salz- 
thal achtzehn taufend; 13 Und legte Bolf in 


(bomáa, bag alle Edomiter David unterthanig | 


waren. Denn der Herr half David, mo er hinjog. 
14 Alfo regierete David über das ganze S fraef, und 


handhabete Gericht und Gerehtigtett alle feinem | 
15 3oab, ber Sohn Zeruja, mar über dag | 


Volk. 
Heer. Zoſaphat, der Sohn Ahiluds, war Kanzler. 


















I. CHRONIQUES, XVII. XVIL. 


26 Or maintenant, ó SEIGNEUR! tu es Dieu, 
et tu as promis cette faveur à ton serviteur. 
27 Veuille done maintenant bénir la maison de 
ton serviteur, afin qu'elle soit éternellement 
devant toi; car tu l'as bénie, 6 SEIGNEUR! et 
elle sera bénie à jamais. 
CHAPITRE XVIII. 

1 Ir arriva aprés cela que David battit les 

Philistins, et les abaissa. Il prit sur les Phi- 


2 Il 
sorte que 


listins Gath et les villes de son ressort. 


battit aussi les Moabites, en 
les Moabites furent asservis et rendus tri- 
butaires à David. 3 | David battit aussi 
Hadarhézer, roi de Tsoba, vers Hamath, en 
allant pour établir 
fleuve d'Euphrate. 


chars, sept mille hommes de cheval, et vingt 


sa domination sur le 
4 David lui prit mille 


mille hommes de pied ; et il coupa les jarrets 
des chevaux de tous les chars, mais réserva 
cent chars. 5 Or les Araméens de Damas 
étaient venus pour donner du secours à Ha- 
darhézer, roi de 15008 ; et David battit 
vingt-deux mille Araméens. 6 Puis David 
mit garnison chez les Araméens de Damas, et 
608 Araméens-là devinrent serviteurs et tribu- 
taires de David; car le SEIGNEUR gardait 
David partout où il allait. 7 David prit les 
boucliers d'or qui étaient aux serviteurs de 
Hadarhézer et les apporta à Jérusalem. 8 ll 
emporta aussi de Tibbath et de Cun, villes de 
Hadarhézer, une grande quantité d'airain, 
dont Salomon fit la mer d'airain, les colonnes 
et les vases d'airain. 9 “| Or Tohu, roi de 
Hamath, apprit que David avait défait toute 
larmée de Hadarhézer, roi de Tsoba. 10 Il 
envoya done Hadoram, son fils, vers le roi 
David pour le saluer, et le féliciter de ce qu'il 
avait combattu Hadarhézer, et de ce qu'il 
l'avait défait; car Hadarhézer était dans une 
guerre continuelle contre Tohu. Or quant a 
tous les vases d'or, d'argent et d'airain, 
11 Le roi David les consacra au SEIGNEUR, 
avec largent et l'or qu'il avait emporté de 
toutes les nations, d'Edom, de Moab, des 
enfants de Hammon, des Philistins et des 
Hamalécites. 12 Et Abisai, fils de Tséruia, 
battit dix-huit mille Iduméens dans la vallée 
du sel, 13 €| Et mit garnison dans l'Idumée. 
Tous les Iduméens furent done asservis : 
David, et le SEIGNEUR gardait David par 
tout où il allait. 14 €| Ainsi David régna 
sur tout Israél, rendant jugement et justice à 
tout son peuple. 15 Joab, fils de Tséruia, 
avait la charge de l'armée, et Jéhosaphat, 
fils d'Ahilud, était commis sur les registres. 
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IIAPAAEIIIOMENQN A’. «7, " 


16 Kai Sadwe vidg 'Aywro kai 'AyiutAey vióc 
'ABiaOap ot teptic, Kai Loved ypappareds, 17 Kai 
Bavaiag viog 'Iwðaè trrl rot Xepedi kal émi rod 


peeli, kai viol Aavid ot mpõrot diadoyor rod 


BagiAéwg. 
KEG. (0. 
1 KAI éyévero perà radra darédave Naag 
Baorede viðv 'Auudv, kai iBaogiAevgev 'Avàv 


vide abroU dvr’ abrov. 2 Kal cime Aavid Tomow 


£Aeoc pera '"Avàv vioU Naác, We troiyqdev 0 tarip 


abroU per’ ipoU Asoc’: kal dréoreAev dyyéAovg 


: —— ` 
Aavid roù capakaXécat aùròv mepi TOU TarpOóc 


00700. Kai Mov maiðeç Aavid tic yyy viðr 
"Aupov 8 
3 Kal mov apxovrec viðv 'Auuov rpoc 'Àváv 


'Avàv rot -ע0070 |80060(600ה‎ 
Mi) dofagwy Aavld róv raripa cov tvavrioy cov 
77607606 GOL zapakaNoUvrac; oùyi OTWE tEepev- 
vicuwct rjv 70M kal TOU karackortjcat THY yiv 
4 Kal AaBev 


'Avàv rove 701000 Aavid kai ע6סך200)‎ avrove, 


= i — "d 
שספגף‎ 701060 60700 7000 of; 


kai ápe Tov navóvüv avr@y TÒ t)uiov Ewe THC 
5 Kal Gov 
avopar, 


6/60/30 76, kai ázéor&ev. avdrove. 


amayyeika ty Aavld mepl TOv kal 


tic drdavryaw  abroic, Ort Hour‏ ע0760760\6 
)ruuopévor 000000 kai tirev 0 BaciAevc KaÜtcare‏ 
¿v ‘lepiyw Ewe Tov avareiia Tove 70/06 Vudy,‏ 
kal dvakápiare. 6 Kai &lüov oi vioi 'Auuov‏ 
Ore ygxibvOy adc Aavid: Kai àmtcr&Nev ‘Avav‏ 
kal oi vioi 'Auuwv xta ráXavra apyupiou ToU‏ 
éavroic ik Zvpíac Mecororapiae kai‏ 0000000066 
Xvupíac Maayd kal 7006 Xw(9àX appara xai‏ %6 
Kai‏ 


Tpiakovra yiAiadac dappdarwv kai 


t - , 
1007006 600 kal 
roy Basta 


Urmtic. 7 tuicOwcavro 


Kai kai 3X0ov kai 
viol 


'Aupwv עאסמ0אןעטס‎ ik rv roAewv avrav kai 


Maayd roy adv 00 


mapsviBaNov karévavrs 1170026 - Kai ot 
1A00v cic TO roAspfjcaL. 8 Kai 760006 Aavid, kal 
0760760\6 roy '1₪0]3 kal zücav rijv arpariàv Tov 
9 Kai 


0070000704 6 


Guvardv. ע00\ף5:‎ ot וסוט‎ ‘Auuwv xai 
-zóNeuov Tapa TOY שעש\טה‎ 
THC TONEWE* kai ot BaoiAsig ol iXOóvrec mapevé- 
10 Kai 
700 roAepusiv 


50071006, Kai 


BaXov kad’ 5007000 iv rw rediw. eldev 
'10083 bre yeyovacw davrirpdcwrot 


rpog a)rüv Kara rpocwrov kal 


UE ; , 
ikeAekaro ik mavròç veaviov iÉ 'Iopa$A, kal 
raperatavro tvavriov rod .טסקט‎ 11 Kal ro 
kardAoiroy rod Aaod čðwkev iv yepi ‘ABecat 


TA — — f , abd 
adeAgod abroU, kal raperatavro iÉcvavríag viðv 


, , < ` D , ` ה‎ 
Auuwv. 12 Kai sirev ‘Edv kparQog Vrép tut 0 


Xópoc, Kai fog pot tic cwrqpiav* Kai tay ol 
viol 'Auuuv kparowcw ÙTÈP ct, kal odow ct. 
13 'AvópiZov kal émoytowperv mepi rod AaoU Hay 
kai mepi TOY roAewv rot 0600 HuawY, kal Kipiog 
Tò dayadov iv 6gOaXpoigc avrod moos. 14 Kal 
7006705070 0]3ש]'‎ kal avrow 


, : 2 - 
karévavrt Zópwv eic róAeuov, kai Epvyov an’ avrdv. 


ò ade 6 per’ 


B EHE ` HR T 
15 Kal ot vioi "'Auuóv eidov ore čpuyov ot Xópot, 
kal tóvyov kal abroi dard טסהשסססה‎ 'ABerai kai 
ard mwpoco0v'ludj3 Tov adeAgod 60700, kai JAOov 


tg עד‎ mÓMwv* kal jAOev '1008 sig "160000 ןוז‎ 








I. CHRONICORUM, XVIII. XIX. 


16 Sadoc autem filius Achitob, et Ahimelech 
filius Abiathar, sacerdotes: et Susa, scriba. 
17 Banaias quoque filius 1018000 super legiones 
Cerethi et Pheleti: porro filii David, primi ad 
manum regis. 


CAPUT XIX. 


1 ACCIDIT autem ut moreretur Naas rex 
filiorum Ammon, et regnaret filius ejus pro eo. 
2 Dixitque David: Faciam misericordiam 
cum Hanon filio Naas: prestitit enim mihi 
pater ejus gratiam.  Misitque David nuntios 
ad consolandum eum super morte patris sui. 
Qui cum pervenissent in terram filiorum 
Ammon, ut consolarentur Hanon, 3 Dixe- 
runt principes filiorum Ammon ad Hanon: 
Tu forsitan putas, quod David honoris causa 
in patrem tuum miserit qui consolentur te: 
nec animadvertis, quod ut explorent, et inves- 
tigent, et scrutentur terram tuam, venerint ad 
te servi ejus. 4 Igitur Hanon pueros David 
decalvavit, et rasit, et precidit tunicas eorum 


8 natibus usque ad pedes, et dimisit eos. 


9 Qui cum abiissent, et hoc mandassent David, 
misit in oceursum eorum (grandem enim con- 
tumeliam sustinuerant), et precepit ut mane- 
rent in Jericho, donec cresceret barba eorum, 
et tunc reverterentur. 6 Videntes autem filii 
Ammon, quod injuriam fecissent David, tam 
Hanon, quam reliquus populus, miserunt mille 
talenta argenti, ut conducerent sibi de Meso- 
potamia, et de Syria Maacha, et de Soba, 
currus et equites. 7 Conduxeruntque triginta 
duo millia curruum, et regem Maacha, eum 
populo ejus. Qui cum venissent, castrametati 
sunt e regione Medaba. Filii quoque Ammon 
congregati de urbibus suis, venerunt ad bel- 
lum. 8 Quod cum audisset David, misit 
Joab, et omnem exercitum virorum fortium : 
9 Egressique filii Ammon, direxerunt aciem 
juxta portam civitatis: reges autem, qui ad 
auxilium ejus venerant, separatim in agro 
steterunt. 10 Igitur Joab, intelligens bellum 
ex adverso, et post tergum contra se fieri, 
elegit viros fortissimos de universo Israel, et 
perrexit contra Syrum. 11 Reliquam autem 
partem populi dedit sub manu Abisai fratris 
sui, 6% perrexerunt contra filio Ammon. 
12 Dixitque: Si vicerit me Syrus, auxilio eris 
mihi: si autem superaverint te filii Ammon, 
ero tibi in presidium. 13 Confortare, et 


| agamus viriliter pro populo, nostro, et pro 


urbibus Dei nostri: Dominus autem, quod in 
conspectu suo bonum est, faciet. 14 Per- 
rexit ergo Joab, et populus qui cum eo 
erat, contra Syrum ad prelium: et fugavit 
eos. 15 Porro filii Ammon videntes quod 


fugisset Syrus, ipsi quoque fugerunt Abisai | 


fratrem ejus, et ingressi sunt civitatem : 
reversusque est etiam Joab in Jerusalem. 
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I. CHRONICLES, XVIIL XIX. 


16 And Zadok the son of Ahitub, and Abime- 
lech the son of Abiathar, were the priests ; 
and Shavsha was scribe; 17 And Benaiah the 
son of Jehoiada was over the Cherethites and 
the Pelethites; and the sons of David were 
chief about the king. 


CHAPTER XIX. 
1Now it came to pass after this, that 


Nahash the king of the children of Ammon | 


died, and his son reigned in his stead. 2 And 
David said, I will shew kindness unto Hanun 
the son of Nahash, because his father shewed 
kindness to me. And David sent messengers 
to comfort him concerning his father. Sothe 
servants of David came into the land of the 
children of Ammon to Hanun, to comfort 
him. 3 But the princes of the children of 
Ammon said to Hanun, Thinkest thou that 
David doth honour thy father, that he hath 
sent comforters unto thee? are not his ser- 
vants come unto thee for to search, and to 
overthrow, and to spy out the land? 
4 Wherefore Hanun took David's servants, 
and shaved them, and cut off their garments 
in the midst hard by their buttocks, and sent 
them away. 9 Then there went certain, and 
told David how the men were served. And 
he sent to meet them: for the men were 

tly ashamed. And the king said, Tarry 
at Jericho until your beards be grown, and 
then return. 6 § And when the children of 
Ammon saw that they had made themselves 
odious to David, Hanun and the children of 
Ammon sent a thousand talents of silver to 
hire them chariots co iui ase out of Meso- 
potamia, and out of ia-maachah, and out 
of Zobah. 7 So they Lied thirty and two 
thousand chariots, and the king of Maachah 
and his people; who came and pitched before 
Medeba. And the children of Ammon 
gathered themselves together from their 
cities, and came to battle. 8 And when David 
heard of i£, he sent Joab, and all the host of 
the mighty men. 9 And the children of 
Ammon came out, and put the battle in array 
before the gate of the city: and the kings 
that were come were by themselves in the 
feld. 10 Now when Joab saw that the battle 
was set against him before and behind, he 
chose out of all the — = Israel, and put 
them in array against the Syrians. 1i And 
the rest of the people he delivered unto the 
hand of Abishai his brother, and they set 
themselves in array against the children of 
Ammon. 12 And he said, If the Syrians be 
too strong for me, then thou shalt help me: 
but if the children of Ammon be too strong 
for thee, then I will help thee. 13 Be of 


good courage, and let us behave ourselves 
valiantly for "our people, and for the cities 
of our : and let the LORD do that which 


₪ good in his sight. 14 So Joab and the 
ple that were with him drew nigh before the 





lans unto the battle; and they fled before | 


hun. 15 And when the children of Ammon 


saw that the Syrians were fled, they likewise | 


fled before Abishai his brother, and entered 
into the city. Then Joab came to Jerusalem. 





1. Ghronifa, 18, 19. 


16 33001, ber Sohn Ahitobs, unb Abimeled, ber 
Sohn Abjathars, waren Priefer. 
Gebreiber. 17 Benaja, der Sohn Sojada, war 
über bie Gretbi und Plethi. Und die erften 
Sohne Davids waren dem Könige zur Hand. 


Das 19. Capitel. 


1 Und nad diefem ſtarb Nagas, der Konig ber 
Kinder Ammon, und fein Sogn ward König an 
feine Statt. 2 Da gedachte David: Sd will 
Barmberzigfett thun an Hanon, dem Sohne 
Nabas; denn fein Vater bat an mir Barmber- 
jigfeit gethan. Und fanbte Boten bin, ibn zu 
troften über feinen Vater. Und ba bie Rnegte 
Davids ing Land der Kinder Ammon famen ju 
Hanon, ibn ju troften; 3 Sprachen bie Firften 
ber Kinder Ammon ju Hanon: Meineſt bu, daf 
David deinen Vater epre vor deinen Augen, bag 
er Trofter gu dir gefandt gat? 3a, feine Rnedte 
find fommen ju bir, au forſchen, und umjufebren, 
und ju eerfunbídaften dag Zand. 4 Da nabm 
Hanon die &nedte Davids, und beidor fie, und 
fehnitt ire Kleider halb ab bis an die Lenden, 
und [ie fie geben. 5 Und fie gingen weg, und 
ließens David anfagen durch Manner. Er aber 
fandte ihnen entgegen (Denn bie Männer waren 
febr geſchändet). Und der König ſprach: Bleibet 
gu Sericho, bis euer Bart madre; fo fommi dann 
wieder. 6 Da aber Die Kinder Ammon faben, 
bag fie ſtanken vor David; fandten fie bin, beide 
Hanon und die Kinder Ammon, taufend Gentner 
Sifbers, Wagen und Reiter ju dingen aug 
Mefopotamia, aus Maeda und aus Boba; 
7 Und bingeten zwet und dreißig taufend Wagen, 
unb ben König Maeda mit feinem Bolt; die 
famen unb fagerten fih vor Medba. Und die 
Kinder Ammon fammelten fib auch aus ihren 
Städten, unb famen jum Streit. S Da bag 
David horete, fandte er bin Joab mit dem ganzen 
Heer der Helden. 9 Die Kinder Ammon aber 
waren ausgezogen, und rifteten fig gum Streit 
vor ber Stadt Thor. Die Könige aber, die 
fommen waren, bielten im Felde befonders. 
10 Da nun Joab jade, bag vorne unb Dinter ibm 
Streit wider thn war, erwablete er aus aller 
jungen Mannſchaft in Iſrael, unb rüftete fig 
gegen bie Syrer. 11 Das übrige Volf aber 
that er unter die Hand Abifai, feines Bruders, 
bag fie fich rifteten wider bie Kinder Ammon. 
12 Und ſprach: Wenn mir bie Syrer ju ftarf 
werden, fo fomm mir ju Hilfe; wo aber bie 
Sinder Ammon bir ju ftarf werden, will id dir 
belfen. 13 Gey getroft, und lag uns getroft 
handeln für unfer Bolf und für die Städte unfers 
Gottes. Der Herr thue, mas ibm gefüllt. 
14 Und Joab magte fih berzu mit dem Volf, 
bag bei ihm mar, gegen die Syrer zu ftreiten ; 
unb fie floben vor ibm. 15 Da aber die Rinder 
Ammon faben, dağ die Syrer floben, floben fie 
aud vor Abiſai, feinem Bruder, und zogen in 
tie Stadt. Joab aber fam gen Jerufalem. 


BIBLIA HEXAGLOT T A. 








I. CHRONIQUES, XVIII. XIX 


16 Tsadok, fils d'Ahitub, et Abimélec, fils 


Saufa war | d'Abiathar, étaient les sacrificateurs; et Sausa 


était le secrétaire. 17 Bénaja, fils de Jého- 
jadah, était chef des Kéréthiens et des Pélé- 
thiens ; meis les fils de David étaient les pre- 
miers auprés du roi. 


CHAPITRE XIX. 


1 OR il arriva aprés cela que Nahas, roi des 
enfants de Hammon, mourut, et que son fils 
régna à sa place. 2 Alors David dit: J'userai 
de gratuité envers Hanun, fils de Nahas ; car 
son père a usé de gratuité envers moi. Puis 
David envoya des messagers pour le consoler 
de la mort de son pére. Les serviteurs de 
David vinrent done au pays des enfants de 
Hammon, vers Hanun, pour le consoler. 
3 Mais les principaux d'entre les enfants de 
Hammon dirent à Hanun: Penses-tu que ce 
soit pour honorer ton pére que David t'a 
envoyé des consolateurs? n'est-ce pas pour re- 
connaitre et pour épier le pays, afin de le 
détruire, que ses serviteurs sont venus vers 
toi? 4 Alors Hanun prit les serviteurs de 
David, les fit raser, et fit couper leurs habits 
par le milieu, à la hauteur des hanches ; puis 
il les renvoya. 5 Cependant on vint informer 
David de ce qui éfait arrivé à ces hommes. 
Alors le rot envoya au-devant d'eux; car ils 
étaient fort confus, et il leur manda: De- 
meurez à Jéricho jusqu'à ce que votre barbe 
soit revenue; et alors vous reviendrez. 6 “| Or 
les enfants de Hammon, voyant qu'ils s'étaient 
mis en mauvaise odeur auprés de David, 
envoyérent, d'accord avec Hanun, mille ta- 
lents d'argent pour lever, à leurs dépens, des 
chars et de la cavalerie de Mésopotamie et 
d'Aram, de Mahaca et de Tsoba. 7 Ils prirent 
done à leurs frais trente-deux mille chars, et 
le roi de Mahaca avec son peuple: et étant 
venus, ils campérent devant Médéba. Les 
Hammonites s'assemblérent aussi de leurs 
villes, en vinrent pour combattre. 8 Ce que 
David ayant appris, il envoya Joab, et toute 
Parmée de ses vaillants hommes. 9 Or les 
enfants de Hammon sortirent, et rangérent leur 
armée en bataille à l'entrée dela ville, et les rois 
qui étaient venus étaient à part dans la cam- 
pagne. 10 Alors Joab, voyant que l'armée 
était tournée contre lui devant et derriére, prit 
161166 de toute la troupe d'Israël, et la rangea 
contre les Araméens. 11 Ii donna la conduite 
du reste du peuple à son frére, Abisai, qui les 
rangea contre les enfants de Hammon. 12 Or 
Joab lui dit: Siles Araméens sont plus forts 
que moi, tu viendras me délivrer; et si les 
enfants de Hammon sont plus forts que toi, 
je te délivrerai. 13 Sois vaillant, et combat- 
tons vaillamment pour notre peuple et pour 
les villes de notre Dieu; et que le SEIGNEUR 
fasse ce qui lui semblera bon. 14 Alors Joab 
et le peuple qui était avec lui s'approchérent 
pour livrer bataille aux Araméens, qui s'en- 
fuirent de devant eux. 15 Or les enfants 
de Hammon, voyant que les Araméens 
s'étaient enfuis, s'enfuirent aussi de de- 
vant Abisai, frére de Joab, et rentrérent dans 
la ville. Joab revint done à Jérusalem, 
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HEX A FLOR, 


I. CHRONICORUM, XIX. XX. 


16 Videns autem Syrus quod cecidisset coram 
Israel, misit nuntios, et adduxit Syrum, qui 
erat trans fluvium: Sophach autem princeps 
17 Quod 


cum nuntiatum esset David, congregavit uni- 


militiæ Adarezer, erat dux eorum. 


versum Israel, et transivit Jordanem, irruitque 


| in eos, et direxit ex adverso aciem, illis contra 


pugnantibus. 


ATEKTELVE 





18 Fugit autem Syrus Israel: 
et interfecit David de Syris septem millia 
curruum, et quadraginta millia peditum, et 
19 Videntes 


autem servi Adarezer se ab Israel esse su- 


Sophach exercitus principem. 


peratos, transfugerunt ad David, et servierunt 


ei: noluitque ultra Syria auxilium prebere 


| fillis Ammon. 


CAPUT XX. 


1 FACTUM est autem post anni circulum, eo 
tempore, quo solent reges ad bella procedere, 


| congregavit Joab exercitum, et robur militiz, 


et vastavit terram filiorum Ammon ; perrexit- 


| que et obsedit Rabba: porro David manebat 





in Jerusalem, quando Joab percussit Rabba, et 
destruxiteam. 2 Tulit autem David coronam 
Melchom de capite ejus, et invenit in ea auri 
pondo talentum, et pretiosissimas gemmas, 
fecitque sibi inde diadema: manubias quoque 
urbis plurimas tulit: 3 Populum autem, qui 


erat in ea, eduxit: et fecit super eos tribulas, 


| et trahas, et ferrata carpenta transire, ita ut 


dissecarentur, et contererentur : sic fecit David 
cunctis urbibus filiorum Ammon: et reversus 
est cum omni populo suo in Jerusalem. 4 Post 
hee initum est bellum in Gazer adversum 
Philisthzeos : in quo percussit Sobochai Husa- 
thites, Saphai de genere Raphaim et humi- 
liavit eos. 5 Aliud quoque bellum gestum est 
adversus Philisthzos, in quo percussit Adeo- 
datus filius Saltus Bethlehemites fratrem 
Goliath Gethei, cujus haste lignum erat 
quasi liciatorium texentium. 6 Sed et aliud 
bellum accidit in Geth, in quo fuit homo 
longissimus, senos habens digitos, id est, 
simul viginti quatuor: qui et ipse de Rapha 
fuerat stirpe generatus. 7 Hic blasphemavit 
Israel: et percussit eum Jonathan filius Samaa 
fratris David. Hi sunt filii Rapha in Geth, 
qui ceciderunt in manu David et servorum 


ejus. 





I. CHRONICLES, XIX. XX. 


16 ף‎ And when the Syrians saw that they 
were put to the worse before Israel, they sent 
messengers, and drew forth the Syrians that 
were beyond the river: and Shophach the 
captain of the host of Hadarezer went before 
them. 17 And it was told David; and he 


gathered all Israel, and passed over Jordan,' 


and came upon them, and set the battle in 
array against them. So when David had put 
the battle in array against the Syrians, they 
fought with him. 18 But the Syrians fled 
before Israel; and David slew of the Syrians 
seven thousand men which fought in chariots, 
and forty thousand footmen, and killed Sho- 
phach the captain of the host. 19 And when 
the servants of Hadarezer saw that they were 
put to the worse before Israel, they made 
peace with David, and became his servants : 
neither would the Syrians help the children 
of Ammon any more. 


CHAPTER XX. 


1 AND it came to pass, that after the year 
was expired, at the time that kings go out 
to battle, Joab led forth the power of the 
army, and wasted the country of the children 
of Ammon, and came and besieged Rabbah. 
But David tarried at Jerusalem. And Joab 
smote Rabbah, and destroyed it. 2 And 
David took the crown of their king from off 
his head, and found it to weigh a talent of 
gold, and there were precious stones in it; 
and it was set upon David’s head: and he 
brought also exceeding much spoil out of the 
city. 3 And he brought out the people that 
were in it, and cut them with saws, and with 
harrows of iron, and with axes. Even so 
dealt David with all the cities of the children 
of Ammon. And David and all the people 
returned to Jerusalem. 4 4 And it came to 
pass after this, that there arose war at Gezer 
with the Philistines ; at which time Sibbechai 
the Hushathite slew Sippai, that was of the 
children of the giant: and they were sub- 
dued. 5 And there was war again with the 
Philistines; and Elhanan the son of Jair 
slew Lahmi the brother of Goliath the Gittite, 
whose spear staff was like a weaver's beam. 
6 And yet again there was war at Gath, where 
was a man of great stature, whose fingers and 
toes were four and twenty, six on each hand, 
and six on each foot: and he also was the son 
of the giant. 7 But when he defied Israel, 
Jonathan the son of Shimea David's brother 
slew him. 8 These were born unto the giant 


in Gath; and they fell by the hand of David, | 


and by the hand of his servants. 
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1. Gbronifa, 19, 20. 


16 Da aber bie Syrer fahen, daf fie vor Sfrael 
geſchlagen waren, fanbten fie Boten hin, und 


brachten heraus bie Syrer fenfeit des Wafers. | 
| au-dela du fleuve. 


Und Sophach, ber Feldhauptmann Hadadefers, 
0g vor ihnen her. 17 Da das David angefagt 
ward, ſammelte er zu Sauf das ganze Sfrael und 
30g über ben Gordan; und ba er an fie fam, 
rüflete er fig an fie. Und David rüftete fi 
gegen bie Syrer zum Streit, unb fte ftvitten mit 
ihm. 18 Aber bie Syrer flohen bor Sfrael. 
Und David erwiirgete ber Syrer fieben taufend 
Wagen, und vierzig taufend Mann gu Fug; 
baju tddtete er Gophach, ben Felofauptmann. 
19 Und ba die Knechte Hadadefers faben, bag fte 
vor Sfrael gefthlagen waren ; machten fie Friede 
mit David und feinen Rnegten. Und die Syrer 
wollten ben Kindern Ammon nicht mehr helfen. 


Das 20, Capitel. 

1 Und da das Jahr um mar, zur Zeit, wenn 
bie Könige ausziehen, fübrete 3oab bie Heer- 
macht, unb verderbete ber Kinder Ammon Land, 
fam und belagerte Rabba; David aber blieb au 
Serufafem. Und Soab flug 910000, und 
gerbrach fie. 2 Und David nahm die Krone ihres 
Königs yon feinem Haupt, und fanb baran einen 
Gentner Goldes fdwer, unb Gbefgefteine ; unb 
fie ward David auf fein Haupt gefept. Auch 
fiibrete er aus der Stadt febr viel Raubs. 
3 Aber das Volf drinnen fübrete er heraus, und 
theilte fie mit Sägen und eifernen Hafen unb 
Reilen. Alfo that David allen Städten ber 
Kinder Ammon. Und David zog fammt bem 
Volf wieder gen Jerufalem. 4 Darnah erbub 
fig ein Streit gu Gafer mit den Philiftern. 
Dazumal ſchlug Sibehai, ber Hufathiter, ben 
Gibai, ber aud ben Kindern ber Riefen war, unb 
bemütfigte ihn. 5 Und ed erhub fih nod) ein 
Streit mit ben Phififtern. Da flug Elhanan, 
ber Cobn airs, den Lahemt, den Bruder 
Goliaths, den Gathiter, weíder hatte eine 
Spiefftange, wie ein Weberbaum. 6 Abermal 
ward ein Streit ju Gath. Da war ein groper 
Mann, der fatte je feds Finger und feds Zehen, 
bie machen bier und zwanzig, und er ift aud) oon 
ben Rieſen geboren, 7 Und bóbnete Iſrael. 
Aber Sonathan, ber Sohn Simea, des Bruders 
Davids, flug ibn. 8 Diefe waren geboren von 


den 9tiefen zu Gath, und fielen burg die Hand | 


Davids unb feiner &nedte. 











I. CHRONIQUES, XIX. XX. 


16 %| Mais les Araméens, qui avaient été 
battus par ceux d'Israél, envoyérent des mes- 


sagers, et firent venir les Araméens qui étaient 
Sophach, capitaine de 
l'armée de Hadarhézer, les conduisait. 17 Cela 
fut rapporté à David; et il assembla tout 
Israël, passa le Jourdain, alla au-devant d'eux, 
et se rangea en bataille contre eux. Ainsi 
David rangea son armée en bataille contre les 
Araméens, et ils combattirent contre lui. 
18 Mais les s'enfuirent devant 
Israél; et David défit sept mille chars des 
Araméens, et quarante mille hommes de pied. 


Araméens 


Il tua aussi Sophach, le chef de l'armée. 
19 Alors les serviteurs de Hadarhézer, voyant 
qu'ils avaient été battus par ceux d’Israél, 
firent la paix avec David, et lui furent 
asservis; et les Araméens ne voulurent plus 
secourir les enfants de Hammon. 


CHAPITRE XX. 

1 Ox, l'année suivante, au temps où les rois 
sortent pour la guerre, il arriva que Joab con- 
duisit le gros de l'armée, et ravagea les pays 
des enfants de Hammon. Puis il alla assiéger 
Rabba, tandis que David demeurait à Jéru- 
salem. Or Joab battit Rabba, et la détruisit. 
2 Puis David alla prendre la couronne de 
dessus la téte de leur roi. ll trouva qu'elle 
pesait un talent d'or; il y avait des pierres 
précieuses; et on la mit sur la téte de David, 
qui emmena de la ville un fort grand butin. 
3 Il emmena aussi le peuple qui y était, et les 
scia avec des scies, et avec des herses de fer et 
des haches. David traita de la sorte toutes 
les villes des enfants de Hammon; puis il 
s'en retourna avec tout le peuple à Jérusalem. 
4 | Il arriva aprés cela que la guerre contre 
les Philistins continua à Guézer. Alors Sib- 
bécai,le Husathite, frappa Sippai, qui était 
des enfants de Rapha, et ils furent humiliés. 
5 Il y eut encore une autre guerre contre les 
Philistins: Elhanan, fils de Jahir, frappa 
Lahmi, frére de Goliath, Guittien, qui avait 
une hallebarde dont la hampe était comme 
lensuble d'un tisserand. 6 Il y eut encore 
une autre guerre, à Gath, où se trouva un 
homme de grande stature, qui avait six doigts 
à chaque main, et siv à chaque pied, de sorte 
qu'il en avait en tout vingt-quatre. Il était 
aussi de la race de Rapha. 7 Et il défia 
Israél ; mais Jonathan, fils de Simha, frére de 


| David, le tua. 8 Ceux-là étaient nés à Rapha, 


dans Gath; et ils moururent par les mains de 
David et par les mains de ses serviteurs. 
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I. CHRONICORUM, XX1. 


CAPUT XXI. 


1 CONSURREXIT autem Satan contra Israel : 
et concitavit David ut numeraret Israel. 
2 Dixitque David ad Joab, et ad principes 
populi: Ite, et numerate Israel a Bersabee 
usque Dan: et afferte mihi numerum ut 
sciam. 3 Responditque Joab: Augeat Dominus 
populum suum centuplum, quam sunt: nonne 
domine mi rex, omnes servi tui sunt? quare 
hoc quaerit dominus meus, quod in peccatum 
reputetur Israeli? 4 Sed sermo regis magis 
prevaluit: egressusque est Joab, et circuivit 
universum Israel; et reversus est Jerusalem : 
9 Deditque Davidi numerum eorum, quos cir- 
cuierat : et inventus est omnis numerus Israel, 
mille millia et centum millia virorum educen- 
tium gladium: de Juda autem quadringenta 
septuaginta millia bellatorum. 6 Nam Levi 
et Benjamin non numeravit: eo quod Joab 
7 Dis- 
plieuit autem Deo quod jussum erat: et per- 
8 Dixitque David ad Deun: 
Peccavi nimis ut hoc facerem: obsecro aufer 


invitus exsequeretur regis imperium. 
cussit Israel. 


iniquitatem servi tui, quia insipienter egi. 
9 Et locutus est Dominus ad Gad videniem 
Davidis, dicens: 10 Vade, et loquere ad 
David, et die ei: 1180 dicit Dominus: Trium 
tibi optionem do; unum, quod volueris, elige, 
et faciam tibi. 11 Cumque venisset Gad ad 
David, dixit ei: Hee dicit Dominus: Elige 
quod volueris: 12 Aut tribus annis famem: 
aut tribus mensibus te fugere hostes tuos, ef 
gladium eorum non posse evadere: aut tribus 
diebus gladium Domini, et pestilentiam versari 
in terra, et angelum Domini interficere in 
universis finibus Israel. Nunc igitur vide 


quid respondeam ei, qui misit me. 13 Et 


——— e 


dixit David ad Gad: Ex omni parte me | 


angustie premunt: sed melius mihi est, ut 
incidam in manus Domini, quia multe sunt 
miserationes ejus, quam in manus hominum. 
14 Misit ergo Dominus pestilentiam in Israel: 
et ceciderunt de Israel septuaginta millia viro- 
rum. 15 Misit quoque angelum in Jerusalem, 
ut percuteret eam : cumque percuteretur, vidit 
Dominus, et misertus est super magnitudine 
mali: et imperavit angelo, qui percutiebat. 
Sufficit, jam cesset manustua. Porro angelus 
Domini stabat juxta aream Ornan Jebussi 





BIPBD-bPA?^HEXAGLOTT A. 


I. CHRONICLES, XXI. 


CHAPTER XXI. 


1 AND Satan stood up against Israel, and 
provoked David to number Israel. 2 And 
David said to Joab and to the rulers of the 
people, Go, number Israel from Beer-sheba even 
to Dan ; and bring the number of them to me, 
that I may know ₪. 3 And Joab answered, 
The Lorp make his people an hundred 
times so many more as they be: but, my lord 
the king, are they not all my lord's servants? 
why then doth my lord require this thing? 
why will he be a cause of trespass to Israel? 
4 Nevertheless the king's word prevailed 
against Joab. Wherefore Joab departed, and 
went throughout all Israel, and came to Jeru- 
salem. 5 And Joab gave the sum of the 

number of the people unto David. And all 


they of Israel were a thousand thousand and | 


an hundred thousand men that drew sword : 
and Judah was four hundred threescore and 
ten thousand men that drew sword. 6 But 
Levi and Benjamin counted he not among 
them : for the king's word was abominable to 
Joab. 7 And God was displeased with this 
thing; therefore he smote Israel. 8 And 
| David said unto God, I have sinned greatly, 
use I have done this thing: but now, I 
h thee, do away the iniquity of thy 
| servant ; for I have done very foolishly. 
9 €« And the Lorp spake unto Gad, David's 
seer, saying, 10 Go and tell David, saying, 
: Thus saith the Lop, I offer thee three things : 
choose thee one of them, that I may do i£ unto 
thee. 11 So Gad came to David, and said 
unto him, Thus saith the Lop, Choose thee 
12 Either three years’ famine; or three 
months to be destroyed before thy foes, whiie 
that the sword of thine enemies overtaketh 
thee ; or else three days the sword of the 

Lorp, even the pestilence, in the land, and 
the angel of the Lorp destroying throughout 
all the coasts of Israel. Now therefore advise 

thyself what word I shall bring again to him 

that sent me. 13 And David said unto Gad, 
I am in a great strait: let me fall now into 
the hand of the LORD; for very great are his 
mercies : but let me not fall into the hand of 

man. 14 € Sothe LorDsent pestilence upon 

‘Israel: and there fell of Israel seventy thou- 
sand men. 15 And God sent an angel unto 

Jerusalem to destroy it: and as he was de- 

stroying, the LoRD beheld, and he repented 

him of the evil, and said to the angel that 

destroyed, It is enough, stay now thine 

ad. And the angel of the LoD stood by 

the threshingfloor of Ornan the 6. 
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1. Chronifa, 21 


Das 21. Cayitel. 

1 Und ber Satan ftunb wider Sfrael, unb 
gab David ein, bag er Sfrael 3ábfen fief. 2 Und 
David fprad) ju Joab, unb zu des Volfs bere 
ften: Gebet bin, 3àbfet Sfraef, הסט‎ Berfeba an 
big gen Dan ; und bringets gu mir, bag id wiffe, 
wie viel ihrer ift. 3 Soab fprag: Der Herr 
thue gu feinem Bolt, wie fie fest find, hundert 
mal fo viel; aber, mein Herr König, find fie 
niht alle meineg Herrn Rnegte? Warum fraget 
denn mein Herr barnad? Warum foll eine 
Sduld auf Sfraef fommen ? 4 Aber des Konigs 
Wort ging fort wider Joab. Und Joab zog aug, 
unb wandelte burg das ganze Sfrael, und fam 
gen Serufafem, 5 Und gab bie Zahl 8 
gezablten Volfs David. Und 68 war des ganzen 
Sfrael eiff hundert mal taufend Mann, die bag 


| Schwert ausiogen; und Suda bier Hundert mal 


und fiebengig taufend Mann, die bas Schwert 
augdjogen. 6 Levi aber und Benjamin zablete er 
nicht unter diefe; denn eg war dem Joab des 
Königs Wort ein Greuel. 7 Aber folches gefiel 
Gott übel; denn er ſchlug Sfraef. 8 Und David 
fora 3u Gott: 3d babe ſchwerlich gefünbiget, 
bag ih bas gethan babe; nun aber nimm meg 
bie Miſſethat deines Knechts, denn ich habe faft 
thörlich getban. 9 Und der Herr redete mit Gab, 
bem Schauer Davids, unb fprad: 10 Gepe 
bin, rede mit David, und fprig: So fpricht der 
Herr: Dreierlei lege ich dir vor, ermáble dir ber 
eing, bad ich bir thue. 11 Und ba Gad zu David 
fam, fprad er gu ihm: Go fpricht der Herr: 
Erwable bir: 12 Entweder bret Fahr Theurung, 
ober drei Monden Flucht vor deinen Widerfacern, 
und por bem Schwert deiner Feinde, bag 8 
ergreife, oder drei Tage bas Schwert des Herrn 
und Speftileng im Lande, bag ber Engel des Herrn 
verberbe in allen Grenzen Sfraef ; fo fiebe nun 
ju, wag ih antworten foll bem, ber mich gefanbt 
gat. 13 David fprad gu Gad: Mir ift faft 
angft; bog ig will in bie Hand des Herrn 
fallen, denn feine Sarmbersigfeit ift febr grog, 
unb will nidt in Menfthen-Hande fallen. 14 Da 
ließ ber Herr 3peftileng in Sfrael fommen, bag 
fiebengig taufeno Mann fielen aug 4 
15 Und Gott fandte den Engel gen Serufalem, 
fle gu verderben. Und im Verderben fahe ber 
Serr drein, unb reuete thn dag Uebel, unb fprach 
jum Engel, dem Berberber: 68 ift genug, lag 
deine Hand ab. Der Engel aber des Herrn 
ftund bei ber Zenne Arnan, des Sebufiters. 


| 





I. CHRONIQUES, XXI. 


CHAPITRE XXI. 


1 OR Satan s'éleva contre Israél. et in- 
cita David à faire le dénombrement d'Israel. 
2 Alors David dit à Joab et aux principaux 
du peuple: Allez e£ dénombrez Israél, depuis 
Béer-Sébah jusqu'à Dan, et rapportez-m'en le 
3 Mais Joab. 
répondit: Que le SEIGNEUR veuille augmenter 
son peuple cent fois autant qu'il l'est, 6 roi, 


nombre, afin que je le sache. 


mon seigneur! Tous ne sont-ils pas serviteurs 
de mon seigneur? Pourquoi mon seigneur 
cherche-t-il cela? Pourquoi cela deviendrait- 
il un péché pour Israél? 4 Mais la parole du 
roi l'emporta sur Joab, et Joab partit et alla 
par tout Israël. Puis il revint à Jérusalem. 
5 ¥ Là Joab donna à David le role du dénom- 
brement du peuple, et il se trouva, dans tout 
Israël, onze cent mille hommes tirant l'épée, 
et dans Juda, quatre cent soixante et dix mille 
hommes tirant l'épée; 6 Bien qu'il n'eüt pas 
compté entre eux Lévi et Benjamin, parce 
que la parole du roi était en horreur à Joab. 
7 Or ce dénombrement déplut à Dieu; c'est 
pourquoi il frappa Israël. 8 Alors David dit 
à Dieu: J'ai commis un trés-grand péché 
d'avoir fait une telle chose; je te prie, par- 
donne maintenant l'iniquité de ton serviteur, 
car j'ai agi trés-follement. 9 | Cependant le 
SEIGNEUR parla à Gad, le Voyant de David, 
en disant: 10 Va, parle à David, et dis-lui : 
Ainsi a dit le SEIGNEUR: Je te propose trois 
choses; choisis l'une d'elles, afin que je te la 
fasse. 11 Et Gad vint à David, et lui dit: 
Ainsi a dit le SEIGNEUR: Choisis, 12 Ou la 
famine, durant l'espace de trois ans; ou trois 
mois de défaites devant tes ennemis, en sorte 
que l'épée de tes ennemis t’atteigne ; ou l'épée 
du SEIGNEUR, c'est-à-dire, la peste, durant 
trois jours sur le pays, et l'ange du SEIGNEUR 
ravageant toutes les contrées d'Israël. Main- 
tenant done, avise à ce que j'aurai à répondre 
à celui qui m'a envoyé. 13 Alors David 
répondit à Gad: Je suis dans une trés-grande 
angoisse; que je tombe, je te prie, entre les 
mains du SEIGNEUR, parce que ses compas- 
sions sont en trés-grand nombre; mais que je 
ne tombe point entre les mains des hommes. 
14 % Le SEIGNEUR envoya donc la peste sur 
Israél; et il tomba soixante et dix mille 
hommes d'Israël. 
lange à Jérusalem pour la 
mais comme il ravageait, le SEIGNEUR re- 
garda et se repentit de ce mal, et il dit 
à l'ange qui ravageait: C'est assez; retire 
à présent ta main. Or l'ange du SEIGNEUR 
était auprés de l'aire d'Ornan, Jébusien 


15 Dieu envoya aussi 


ravager ; 
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cutv] iv rj xtol abro) éxrerapévn irl ‘Iepov- 


caNQju* kai éxece Aavió kai ot mpeoßúrepor 


rep BeBArAnuévor iv gakkoig iri rpocwrov .עשז₪0‎ 
17 Kal ire Aavld rpog rov ע060‎ 006 iyw שח‎ 


rod 001007764 iv rg Aag; xal tyw e&t ò uap- 


| rüv, Kakoroidv ikakoroiqoa, Kai radra rà rpoBara 


| Bacl\ia kal 








| Kvpiov. 


ri Emoü]cav; Kúp 6 0606, yevnOnrw 1) xeio cov 
iv iuol kal iv rQ oiky rod rarpog pov, kai pl) 
iv rg-Aag cov sig darwAeiay, 18 Kal 


dyysNoc Kupiov elme rg Tad rod eixsiv 6 


Kúpte. 


| Aavió iva ávaBj rod crijcat Ovetacrrptov Kupip 


iv dw "Opvà rot 19 Kai avéBn 


Aavid xarà rüv Aóyov Tad by &XàXgotv iv óvópart 


'"Iegovcatov. 


20 Kai ixéorpewev ‘Opva, kai side róv 
ríccapac viobc abroU per’ avrov 


ps0  áxajiv* xal 'Opvà jv dAody rvpovg. 
| 21 Kal 5^0: Aavió -póc ‘Opva, xai 'Opvà 
| ע06\ף5)‎ ix rig &w kal c Tpoctküvgse ry 


Aavid rip rpocwry iml rv yv. 22 Kal eime 
Aavló rpo¢ ‘Opva Adc pot róv rómov cov rig 
üw kai oikodouycw im avrg שסוס[דדסשוסט0‎ TQ 
Kupiy, iv apyupip afiw doc pot abróv, kai 
ravoerat y rAqyl) ik rod Xaov. 23 Kai sirev 
'Opva rpog Aavid AaBe ctavrQ, kal roiqcarw 6 
kUpidg pov 6 BaaiAede rò ayabby tvavrioy 200700 ' 
ide Gidwka rove poaxoug sic OXokabruciv Kai 0 
doorpov siç Eva xal rüv cirov tig Üvcíav, rà 
24 Kal sirev 6 Baowrsdg Aavid 
TQ ‘Oprg Ovxi, Ore áyopáZwv ayopacw v apyupip 


rdavra d&dwka. 


akip, Ort où pur) AaBw ü tort col Kvpiw rod 
25 Kai 
Edwxe Aavlü rq ‘Opvg iv rg Tóme 80700 cikXovc 


aveveykat OXokavrwow .קט ע060ש0‎ 
xovciov bAxfjg &É£axociovc. 26 Kai wxoddunoev 
ik Aavid עסוטןודסהוסט0‎ Kvpiw, kai áviveykev 
ONokavrüuara xal cwrnpiovs Kai ¿Bónoe 7póc 


Kópiov, xai émnxovcey abrQ èv rvpl ik rod 
ovpavoU èri TO Üvctacrü]piov Tig OAokKavrwoewg 
kai karnvadwoe Tv OAoxatrwoww. 27 Kai sire 
Kvpiog rpog tov dyytXov, kal xartOnke rjv pop- 
$aíav tig roy .דט ע60גסא‎ 28 'Ev rg ו‎ 
éxcivp tv tp (tv roy Aavid ore irkovaey abrg 
K?pioc £v dAw "Opvà ro ‘IeBovcaiov, kal £vcía- 
29 Kal oxnvy Kvpiov ijv ézoígot 
piu Kai 
OAokavrwparwv tv rg kape éxeivp iv Baud èv 


osv ikel. 


Movegc iv rj Üveiacrüpiov rõv 
TaBawyv. 30 Kai otk édivaro Aavió rod ropev- 
Orvat £umpoc0cv abroU rod Enrica rov Gedy, Ori 
où kariorevoev amd rpogwrov ric pougaiag 


dyytkov Kvpiov. 


KES. xf’. 
1 KAI size Aavid  O)róg torw ò 
| oixog Kvpiov roù rov, kai rovro ro Ov- 
| aiaorpiov sic  dXokatrwow ry  ‘lgpanA. 





I. CHRONICORUM, XXI. XXII. 


16 Levansque David oculos suos, vidit ange- - 
lum Domini stantem inter celum et terram, | 
et evaginatum gladium in manu ejus, et ver- | 
sum contra Jerusalem : et ceciderunt, tam ipse l 
quam majores natu vestiti ciliciis, proni in. 
terram. 17 Dixitque David ad Deum: Nonne . 
ego sum, qui jussi ut numeraretur populus? 
Ego, qui peccavi; ego, qui malum feci: iste 
grex quid commeruit? Domine Deus meus, 
vertatur obsecro manus tua in me, et in 
domum patris mei: populus autem tuus non 
percutiatur. 18 Angelus autem Domini præ- 
cepit Gad, ut diceret Davidi ut ascenderet, 
extrueretque altare Domino Deo in area 
Ornan 1600500. 19 Ascendit ergo David 
juxta sermonem Gad, quem locutus ei fuerat 
ex nomine Domini. 20 Porro Ornan eum 
suspexisset, et vidisset angelum, quatuorque | 
fili ejus cum eo, absconderunt se: nam e 
tempore terebat in area triticum. 21 Igitur 
cum veniret David ad Ornan, conspexit eum. 
Ornan, et processit ei obviam de area, et. 




























eedificem in ea altare Domino: ita ut quantum 
valet argenti accipias, et cesset plaga a populo. 


faciat dominus meus rex quodcumque ei placet: 
sed et boves do in holocaustum, et tribulas in. 
ligna, et triticum in sacrificium: omnia libens | 
prabebo. 24 Dixitque ei rex David: Nequa- 
quam ita fiet, sed argentum dabo quantum 
valet: neque enim tibi auferre debeo, et sie | 
offerre Domino holocausta gratuita. 25 Dedit 
ergo David Ornan pro loco siclos auri justis 
simi ponderis sexcentos. 26 1450 6 
altare Domino: obtulitque holocausta, 
pacifica, et invocavit Dominum : 66 7 
eum in igne de celo super altare holocausti 
27 Precepitque Dominus angelo: et conve 
gladium suum in vaginam. 28 Protinus ergo 
David, videns quod exaudisset eum Dominus. 
in area Ornan Jebuszi, immolavit ibi victimas. | 
29 Tabernaculum autem Domini, quod fece 
Moyses in deserto, et altare holocaustorum, e 
tempestate erat in excelso Gabaon. 30 Et 
non prevaluit David ire ad altare, ut 
obsecraret Deum : nimio enim fuerat in timore | 
perterritus, videns gladium angeli Domini. 


CAPUT XXII. n 


1 DixirQuE David: Hee est don 
Dei, et hoc altare in holocaustum 





₪ יזח ב ןו‎ MEXAGLOTTA. 


T. CHRONICLES, XXI. XXII. 


16 And David lifted up his eyes, and saw the 
angel of the LORD stand between the earth 
and the heaven, having a drawn sword in his 
hand stretched out over Jerusalem. Then 
David and the elders of Israel, who were 
clothed in sackcloth, fell upon their faces. 
17 And David said unto God, Js it not I that 
commanded the people to be numbered? even 
Lit is that have sinned and done evil indeed ; 
but as for these sheep, what have they done ? 
let thine hand, I pray thee, O LORD my God, 
be on me, and on my father's house; but not 
on thy people, that they should be plagued. 
18 €| Then the angel of the LORD commanded 
Gad to say to David, that David should go 
up, and set up an altar unto the Lorp in the 
threshingfloor of Ornan the Jebusite. 19 And 
David went up at the saying of Gad, which 
he spake in the name of the Lorp. 20 And 
Ornan turned back, and saw the angel; and 
his four sons with him hid themselves. Now 
Ornan was threshing wheat. 21 And as 
David came to Ornan, Ornan looked and saw 
David, and went out of the threshingfloor, 
and bowed himself to David with Ais face to 
the ground. 22 Then David said to Ornan, 
Grant me the place of this threshingfloor, that 
I may build an altar therein unto the LORD: 
thou shalt grant it me for the full price: that 
the plague may be stayed from the people. 
23 And Ornan said unto David, Take it to 
thee, and let my lord the king do that which 
is good in his eyes: lo, I give thee the oxen 
also for burnt offerings, and the threshing 
instruments for wood, and the wheat for the 
meat offering; I give it all. 24 And king 
David said to Ornan, Nay; but I will verily 
buy it for the full price: for I will not take 
that which is thine for the LORD, nor offer 
burnt offerings without cost. 25 So David 
gave to Ornan for the place six hundred 
shekels of gold by weight. 26 And David 
built there an altar unto the LORD, and 
offered burnt offerings and peace offerings, 
and called upon the LORD ; and he answered 
him from heaven by fire upon the altar of 
burnt offering. 27 And the LoRD commanded 
the angel; and he put up his sword again 
into the sheath thereof. 28 % At that time 
when David saw that the Lorn had answered 
him in the threshingfloor of Ornan the 
Jebusite, then he sacrificed there. 29 For the 
tabernacle of the 1,080, which Moses made in 
the wilderness, and the altar of the burnt 
offering, were at that season in the high place 
at Gibeon. 30 But David could not go before 
it to enquire of God: for he was afraid be- 
cause of the sword of the angel of the Loko. 


CHAPTER XXII. 


1 THEN David said, This ₪ the house 
of the Lorp God, and this is the 
altar of the burnt offering for Israel. 
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1. Chronifa, 21, 22. 


16 Und David hub feine Augen auf, unr fahe 
den Engel des Herrn fteben gwifthen Himmel und 
Erde, und ein blof Schwert in feiner Hand 
ausgeredt über Jerufalem. Da fief David und 
bie Aelteften, mit Säcken bebedt, auf ifr Antlitz. 
l7 Und David fprad) gu Gott: Bin igs nicht, 
ber bag Volf zählen hieß? 3h bin, ber gefüne 
diget unb bag Uebel gethan hat; diefe Safe 
aber, was haben fie gethan? Serr, mein Gott, 
[ag Deine Hand wider mih und meineg Vaters 
Haus, und nicht wider dein Volf fein zu plagen, 
18 Und der Engel fprach ju Gad, ba er David 
follte fagen, bag David hinauf geben und dem 
Herrn einen Altar aufrigten follte in ber Tenne 
Yrnan, des Sebufiterà. 19 Alfo ging David 
hinauf, nach dem Worte Gads, das er geredet 
hatte in des Herrn Namen, 20 Arnan aber, ba 
er fih wandte und fahe ben Engel, unb feine vier 
Söhne mit ihm, verftedten fie fih; denn Arnan 
draſch Weizen. 21 Als nun David zu Arnan 
ging, fahe Arnan, und ward Davids gemabr, unb 
ging beraus aud ber Tenne, und betete David 
an mit feinem Antlip zur Erde, 22 Und David 
fprad) ju Arnan: Gib mir Raum in der Tenne, 
daf ih einen Altar bem Herrn drauf baue; um 
voll Geld follft bu mir ihn geben, auf bag bie 
Plage vom Volt aufhore. 23 Arnan aber fpradj 
gu David: Nimm dir unb mache, mein Herr 
König, wie dirs gefällt; flehe, ih gebe dag Rind 
jum Brandopfer, und das Geſchirr zu Holz, und 
Weizen zum Speisopfer; alles gebe ihs. 24 Aber 
der Konig David fprah zu Arnan : Nicht alfo, 
fondern um voll Geld will 108 faufen; denn ich 
will nicht, das bein ift, nehmen vor bem Herrn, 
und wills nicht umfonft haben gum Brandopfer. 
25 Alfo gab David Arnan um den Raum Gold, 
am Gewicht feds hundert Sefel. 26 Und David 
bauete bafefbft bem Herrn einen Altar, unb 
opferte Brandopfer unb Danfopfer. Und da er 
ben Herrn anrief, erhorete er thn durchs Feuer 
vom Himmel auf dem Altar des Brandopfers. 
27 Und der Serr fprad) zum Engel, daf er fein 
Schwert in feine Scheide fehrete. 28 Zur fel- 
bigen Zeit, ba David fahe, bag ihn der Herr 
erbóret hatte auf dem Plag Arnan, des Sebuftz 
ters, pflegte er bafefbft gu opfern. 29 Denn bie 
Wohnung des Herrn, die Mofe in ber Wüſte 
gemacht batte, und ber Branbopfersaftar war zu 
der Zeit in ber Hohe gu Gibeon. 30 David aber 
fonnte niht bingeben vor benfelben, Gott au 
fuden, fo war er erfdjvoden vor bem Schwert 
des Engels des Herrn. 


Das 22, Capitel. 


1 Und David fprah: Hie fol das 
Haus  (Gotted, des Herrn, fein; und 
dief ber Altar jum Brandopfer 1 





I. CHRONIQUES, XXI. XXII. 


16 Et David, élevant ses yeux, vit lange du 
SEIGNEUR qui était entre la terre et le ciel, 
ayant dans sa main son épée nue tournée 
contre Jérusalem. Alors David et les anciens, 
couverts de sacs, tombèrent sur leurs faces. 
17 Et David dità Dieu: N'est-ce pas moi qui 
ai commandé qu'on 115 le dénombrement du 
people? c'est done moi qui ai péché et qui ai 
trés-mal agi; mais ces brebis, qu'ont-elles 
fait? SEIGNEUR, mon Dieu! je te prie, que 
ta main soit contre moi et contre la maison de 
mon pére, mais qu'elle ne soit pas contre ton 
peuple, pour le détruire. 18 €[ Alors l'ange 
du SEIGNEUR commanda à Gad de dire à 
David qu'il montat pour dresser un autel au 
SEIGNEUR dans l'aire d'Ornan, Jébusien. 
19 David monta donc, selon la parole que Gad 
lui avait dite au nom du SEIGNEUR. 20 Et 
Ornan s'étant retourné, et ayant vu l'ange, se 
tenait caché avec ses quatre fils. Or Ornan 
foulait du blé. 21 David vint jusqu'à Ornan ; 
alors Ornan regarda, et, ayant vu David, il 
sortit de l'aire, et se prosterna devant lui, le 
visage contre terre. 22 Alors David dit à 
Ornan: Donne-moi la place de cette aire, et 
jy bàtirai un autel au SEIGNEUR ; donne-la- 
moi pour le prix qu'elle vaut, afin que cette 
plaie s'éloigne du peuple. 23 Mais Ornan dit 
à David: Prends-la, et que le roi, mon 
seigneur, fasse tout ce qui lui semblera bon. 
Voici, je donne ces beeufs pour les holocaustes, 
et ces instruments à fouler du blé, au lieu de 
bois, et ce blé pour le gateau ; je donne toutes 
ces choses. 24 Toutefois le roi David lui 
répondit: Non; mais certainement j’aché- 
terai tout cela au prix qu’il vaut; car je ne 
présenterai point au SEIGNEUR ce qui est a 
toi, et j’e n’offrirai point un holocauste d’une 
chose que j’ai eue pour rien. 25 David donna 
done 4 Ornan, pour cette place, six cents 
sicles d’or au poids. 26 Puis il batit la un 
autel au SEIGNEUR, offrit des holocaustes et 
des sacrifices d'actions de graces, et invoqua 
le SEIGNEUR, qui l'exauga par le feu envoyé 
des cieux sur l'autel de l'holocauste. 27 Alors le 
SEIGNEUR donna des ordres à l'ange; et Pange 
remit son épée dans son fourreau. 28 €| En 
ce temps-là, David voyant que le SRIGNEUR 
l'avait exaucé dans l'aire d'Ornan, Jébusien, y 
sacrifia. 29 Le pavillon du SEIGNEUR, que 
Moise avait fait au désert, et l'autel des holo- 
caustes, étaient en ce temps-là dans le haut 
lieu de Gabaon; 30 Mais David ne put point 
aller devant cet autel pour invoquer Dieu, 
parce qu'il avait été troublé à cause de l'épée 
de l'ange du SEIGNEUR. 


CHAPITRE XXII. 


1 OR David dit: C'est ici la mai 
son du SEIGNEUR Dieu, et c'est ici 
lautel des  holocaustes pour Israël. 
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IIAPAAELIIOM ENON A’. kB’. 


2 Kal ire Aavid cuvayayeiv rdvrag rovc mpoo- 
nrdbroug rodg iv yy Lopañ), kal karéornoe Aardpovg 
Aarojugcat AiOovg Evorode ToU otkodoufjcat oikov 
rp Org. 
r&v Ovpwudarwv kai Tov עש\טת‎ kal 00% 


9 Kal oidnpov zoMÓv tic rode tjAovg 


yToimace Aavid kal xaAkóv tic rAtjOog, ove Ùv 
0700006. 4 Kai É/Xa xtOpwa, 006 7v dpi0uóc* 
kai ot TipioL Edda 
5 Kai sire Aavid 


ZaXwpuwvy ò vióc pou raiddapiov amaddov, kal 0 


Ore igépucav ot SDidwreoe 


kidpwwa sic rAjOog rw Aavid. 


olkoc rov oikodopufjcat rw Kupip 606 peyaAwaivqv 
dvw, sç Ovoua kai siç ע0050‎ 6006 mücav THY yiv 
xai troiuage Aavld sig גח‎ Oo 
6 Kal éxdaXece 


ZaAwuwv róv vióv adrov, kai évereiiato avrg 


1701600 avrg * 


rijg reAevrijc avrov.‏ ע0006סחון? 


Tov oikodopnoat Tov oikov rQ Kupip 0602 ‘IcpanA. 
7 Kai sire Aavld XaXeuóv Téxvov, tuoi bytvero 
bai Wuyd rod otxodoufjcat oikov rg 660076 Kupiov 
0:05. 8 Kai éytverd uot Adyog Kvpiov Aéywv 
Alua &c rXAtjOog 2020609, kai zoAéuovc peyaXovg 
1770/7000 otk oikodopnoetc oikov TQ Óvóparí pov, 
Ort atuara moda itiysac iml rv yijv ivavríov 
tuod. 9 '1800 vidc rikrerai cot, obroc torat avp 
avaravcewc, kai avaravcw aürüv dard müvrwV 
עשז‎ ixOp&v abroU kvrAdBev, öre ZaNwuóv voua 
abrQ, kai eionyny kal 3)0vxXiav 000₪ éri ‘Igpar)A 
iv raic muépaig adrov. 10 Odroc oikodopnoet 
oikov rQ óvóuarí pov, kai obroc £crat pot 6 
vióv kayw abr@ tic raripa, kai ávopüo ow Opóvov 
Baod\siag abro) iv '10000(\ fec aidvoc. 11 Kai 
viv, vié pov, terat perà ood Küptoc, kal 0 
kai ען016000‎ 06/6 olkov rp Kupip Oep cov, we 
éAddnoe mepi coU. 12 "AN Ñ Syn cor cogiav 
kai cóvtcw Ktpiog, kai karioxvoat oe tri 'Igpar)A 
kai rod $vAdcoecfar kal rod rosiv rüv vóuov 
Kvpíov roù 0600 cov. 13 Tére 1000008 lav 
$vAágc roð mowiv rà mpooráypara kai rd kpí- 
para à iveréiAaro 1600006 rà Mwvoj iri Ispan)" 
ávópilov «ai lexve, pr 00800 gi ה‎ 707 
14 Kai 0000 iyo xara rv 60-ה‎ pov t)roipaca 
tic olkov Kvpíov xovolov raAávrov ékardv xoxá- 
Gag, kai apyupiov raAdvrwv XxtAiac yAiadac, kai 
xaXAkoy kai cidqpoov od otk fort craÜuóc, Ore eic 
rAtjOog ori” kal Edda kal Aidove roiasca, kai 
7pÓc raUra .060066ח‎ 15 Kal pera ood mpoab_ec 
tpya, 


— Ay eke 
01600606 AiQwv kal Téikrovegc ,(עש\ט1‎ kai mac 


, - 
eic  ה\ְ[006‎ | עשזעטסו0ה‎ Texvirat Kat 


00006 iv ravri £pyy, 16 ' Ev וסטסא‎ kai apyvpiy, 
קוח‎ cidnpy, apO ude * 
davaornde role, Kipiog pera 


17 Kai éversiAaro Aavid 7016 Tüciv apyovow 


‘IoparA\ dvrAaBisfa: rQ ZaAwaor vig adrow. 


` > 
Kat t£v otk tor 


kai kal coU. 





I. CHRONICORUM, XXII. 


2 Et precepit ut congregarentur omnes 
proselyti de terra Israel, et constituit ex eis 
latomos ad ezedendos lapides et poliendos, ut 
eedificaretur domus Dei. 3 Ferrum quoque 
plurimum ad clavos januarum, et ad commis- 
suras atque juncturas preparavit David: et 
ris pondus innumerabile. 4 Ligna quoque 
cedrina non poterant estimari, quee Sidonii 
et Tyrii deportaverant ad David. 5 Et dixit 
David: Salomon filius meus puer parvulus est 
et delicatus: domus autem, quam edificari 
volo Domino, talis esse debet ut in cunctis 
regionibus nominetur: preparabo ergo ei 
necessaria. 
suam omnes praeparavit impensas. 6 Voca- 
vitque Salomonem filium suum: et praecepit 
ei ut 9901008766 domum Domino Deo Israel. 
7 Dixitque David ad Salomonem: Fili mi, 
voluntatis mez fuit ut edificarem domum 
nomini Domini Dei mei, 
sermo Domini ad me, dicens: 
guinem effudisti, et plurima bella bellasti: non 
poteris 990180826 domum nomini meo, tanto 
effuso sanguine coram me: 9 Filius, qui 
nascetur tibi, erit vir quietissimus: 
enim eum requiescere ab omnibus inimicis suis 


per circuitum : et ob hane causam Pacificus 


vocabitur: et pacem et otium dabo in Israel | 


cunctis diebus ejus. 10 Ipse edificabit domum 
nomini meo, et ipse erit mihi in filium, et ego 
ero illi in patrem : firmaboque solium regni 
ejus super Israel in eternum. 11 Nunc ergo 
fili mi, sit Dominus tecum, et prosperare, et 
9001208 domum Domino Deo tuo, sicut locutus 
est de te. 12 Det quoque tibi Dominus pru- 
dentiam et sensum, ut regere possis Israel, ef 
custodire legem Domini Dei tui. 13 Tune 
enim proficere poteris, si custodieris mandata 
et judicia, que precepit Dominus Moysi ut 
doceret Israel: confortare et viriliter age, ne 
timeas, neque paveas. 14 Ecce ego in pauper- 
tate mea preparavi impensas domus Domini, 
auri talenta centum millia, et argenti mille 
millia talentorum : seris vero et ferri non est 
pondus, vincitur enim numerus magnitudine : 
ligna et lapides preeparavi ad universa im- 
pendia. 15 Habes quoque plurimos artifices, 
latomos, et cementarios, artificesque lignorum, 
et omnium artium ad faciendum opus pruden- 
16 In auro et argento et ære et 
Surge igitur, 


tissimos, 
ferro, cujus non est numerus. 
et fac, et erit Dominus tecum. 17 Pre 
cepit quoque David. cunctis principibus 
Israel, ut adjuvarent Salomonem filium suum. 





Et ob hane causam ante mortem | 


— — 


8 Sed factus est | 
Multum san- | 


faciam . 
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I. CHRONICLES, XXII. 


2 And David commanded to gather together 
the strangers that were in the land of Israel; 


build the house of God. 3 And David pre- 
pared iron in abundance for the nails for the 
doors of the gates, and for the joinings; and 
brass in abundance without weight; 4 Also 
cedar trees in abundance: for the Zidonians 
and they of Tyre brought much cedar wood to 
David. 5 And David said, Solomon my son 
is young and tender, and the house that is 
to be builded for the LoRD must be exceeding 
magnifical, of fame and of glory throughout 
all countries: I will therefore now make pre- 
paration for it. So David prepared abun- 
dantly before his death. 6 | Then he called 
for Solomon his son, and charged him to build 
an house for the LORD God of Israel. 7 And 
David said to Solomon, My son, as for me, it 
was in my mind to build an house unto the 
name of the LORD my God: 8 But the word 
of the LoRD came to me, saying, Thou hast 
shed blood abundantly, and hast made great 
wars: thou shalt not build an house unto my 
name, because thou hast shed much blood 
upon the earth in my sight. 9 Behold, a son 
shall be born to thee, who shall be a man of 
rest; and I will give him rest from all his 
enemies round about: for his name shall be 
Solomon, and I will give peace and quietness 
unto Israel in his days. 10 He shall build an 
house for my name ; and he shall be my son, 
and I will be his father; and I will establish 
the throne of his kingdom over Israel for ever. 
11 Now, my son, the LoRD be with thee; and 
prosper thou, and build the house of the Lorp 
thy God, as he hath said of thee. 12 Only 
the LoRD give thee wisdom and understand- 


- ing, and give thee charge concerning Israel, 


that thou mayest keep the law of the LORD 
thy God. 13 Then shalt thou prosper, if thou 
takest heed to fulfil the statutes and judg- 
ments which the LoD charged Moses with 
eoncerning Israel: be strong, and of good 
courage ; dread not, nor be dismayed. 14 Now, 
behold, in my trouble I have prepared for the 
house of the LORD an hundred thousand 
talents of gold, and a thousand thousand 
talents of silver; and of brass and iron with- 
out weight; for it is in abundance: timber 
also and stone have I prepared; and thou 
mayest add thereto. 15 Moreover there are 


| 








workmen with thee in abundance, hewers and | 


workers of stone and timber, and all manner of 
cunning men for every manner of work. 16 Of 
the gold, the silver, and the brass, and the 
iron, there is no number. Arise therefore, 
and be doing, and the LoRD be with thee. 
17 ף‎ David also commanded all the princes 
of Israel to help Solomon his son, saying, 
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1. Chronifa, 22. 


2 Und David bie verfammeln bie Frembdlinge, 


| bie im Lande 3frael waren, und beftellete Stein- 
and he set masons to hew wrought stones to | 


meen, Steine gu hauen, das Haus Gottes zu 
bauen. 3 Und David bereitete viel Cifens ju 
Nägeln an die Thiiren in ben Zboren, unb was 
gu nageln ware, und fo viel Cries, bag niht gu 
wagen mar; 4 Auch Gebernbolj ohne 3001 ; 
denn bie bon 3ibon und Tyrus brachten viel 
Gebernbol; ju David. 5 Denn Dayid gedachte: 
Mein Sohn Salomo ift ein Knabe, und zart; 
das Haus aber, das bem Herrn foll gebauet 
werden, foll grog fein, daf fein Name unb Ruhm 
erbaben werde in allen Landen; barum will ig 
ibm Vorrath fdaffen. Alfo fchaffte David viel 
Vorraths vor feinem Tode. 6 Und er rief feinem 
Sohn Salomo, und gebot ihm zu bauen das Haug 
bes Herrn, des Gottes 3frael, 7 Und fprad zu 
ibm: Mein Sohn, ig batte es im Sinn, dem 
Namen des Herrn, meineg Gottes, ein Haus zu 
bauen. 8 Aber das Wort des Herrn fam zu 
mir, unb ſprach: Du baft viel Bluts vergoffen, 
unb grofe &riege geführt, barum follft bu meinem 
Namen niht ein Haug bauen, weil bu fo viel 
Bluts auf die Erde vergoffen þat yor mir. 
9 Siehe, ber Sohn, ber bir geboren foll werden, 
ber wird ein ruhiger Mann fein; denn id) will 


ibn ruben faffen von allen feinen Feinden umber; | 


denn er fol Salomo beifen; denn id will 
Sriebe und Rube geben über Sfrael fein Leben- 
fang. 10 Der foll meinem Namen ein Haus 
bauen. (Gr fol mein Gobn fein, und ich will 
fein Vater fein. Und ich will feinen fonigligen 
Stubl über Sfrael beftatigen ewiglidh. 11 So 
wird nun, mein Gobn, der Herr mit dir fein, 
und wirt glidfelig fein, bag bu dem Herrn, 
deinem Gott, ein Haus baueft, mie er הסט‎ dir 
geredet pat. 12 Auch wird der Herr bir geben 
Klugbeit und BVerftand, und wird bir 1 
befeblen, bag bu halteft das GefeB des Herrn, 
deines Gottes. 13 Dann aber wirft bu afüdfefig 
fein, wenn bu bid) haltft, bag du thueft nad) den 
Geboten und Rechten, bie ber Herr Mofe geboten 
bat an Ifrael. Gey getroft und unveriagt, 
fiirchte bid) nicht, und zage nicht. 14 Siehe, id 
babe in meiner Armuth verfdafft zum Haufe des 
Herrn hundert taufend Centner Goldes, und 
taufend mal taufend Gentner Silbers, dazu Er; 
unb Gifen ohne Bahl, denn eg ift fein zu viel; 
aud Holz und Steine hab ich geſchickt, def magſt 
du nod mebr machen. 15 So baft bu viel 
Arbeiter, Steinmegen und Zimmerleute, an 
Stein und Holz, und allerlei Weifen auf 
allerlei Arbeit, 16 An Gold, Silber, Er; 
und Gifen obne 3abf. Go mache bid auf, 
und rite eg aug; ber Herr wird mit dir 
fein. 17 Und David gebot allen Oberften 
Sfraef, bag fie feinem Sohn Salomo bilfen. 





I. CHRONIQUES, XXII. 


2 Puis David commanda qu’on assemblat les 
étrangers qui étaient au pays d'Israél, et il 
prit, d'entre eux, des magons pour tailler des 
pierres de taille, afin d'en batir la maison de 
Dieu. 3 David prépara aussi du fer en abon- 
dance, afin d'en faire des clous pour les lin- 
teaux des portes, et pour les assemblages ; et 
une si grande quantité d'airain, qu'il était 
sans poids; 4 Ainsi que du bois de cédre en 
trés-grande quantité; car les Sidoniens et les 
Tyriens amenaient à David du bois de cédre 
en abondance. 5 David se disait: Salomon, 
mon fils, est jeune et tendre, et la maison 
qu'il faut bátir au SEIGNEUR doit étre magni- 
fique, célébre et renommée dans tous les pays; 
je lui en préparerai done maintenant les maté- 
riauz. Ainsi David fit de grands préparatifs 
avant sa mort. 6 €[Puisil appela Salomon, 
son fils, et lui commanda de batir une maison 
au SEIGNEUR, le Dieu d'Israël. 7 David dit 
done à Salomon: Mon fils, j'ai désiré de batir 
tne maison au nom du SEIGNEUR, mon Dieu; 
8 Mais la parole du SEIGNEUR m'a été 
adressée en ces termes: Tu as répandu beau- 
coup de sang, et tu as fait de grandes guerres ; 
tu ne bátiras point de maison à mon nom, 
parce que tu as répandu beaucoup de sang sur 
la terree devant moi. 9 Voici, il va te naitre 
un fils qui sera un homme de paix ; et je ferai 
que tous les ennemis qui l'entourent le lais- 
seront en repos; c'est pourquoi son nom sera 
Salomon. Et en son temps, je donnerai la 
paix et le repos à Israël. 10 Ce sera lui qui 
batira une maison à mon nom; il sera pour 
moi un fils, j'affermirai le trone de son régne 
sur Israél à jamais. 11 Maintenant donc, mon 
fils, le SEIGNEUR sera avec toi, tu prospéreras, 
et tu batiras la maison du SEIGNEUR, ton 
Dieu, ainsi qu'il a parlé de toi. 12 Seule- 
ment, que le SEIGNEUR te donne de la sagesse 
et de l'intelligence, qu'il t'instruise touchant 
le gouvernement d'Israél, et comment tu dois 
garder la loi du SEIGNEUR, ton Dieu. 13 Mais 
si tu prends garde à faire les statuts et les 
ordonnances que le SEIGNEUR a prescrits à 
Moise pour Israël, tu prospéreras. Fortifie- 
toi et prends courage; ne crains point, et ne 
t'effraie de rien. 14 Voici, au milieu de mes 
détresses, j'ai préparé pour la maison du 
SEIGNEUR cent mille talents d'or et un million 
de talents d'argent. Quant à l'airain et au 
fer, on ne peut les peser, tant ils sont en 
grande abondance. J'ai aussi préparé le bois 
et les pierres. Or tu ajouteras à ces choses. 
15 Tu as avec toi beaucoup d'ouvriers, de 
maçons, de tailleurs de pierres, de charpen- 
tiers, et de toute sorte de gens experts en 
toute espéce d'ouvrage. 16 Il y a de l'or et 
de l'argent, de l'airain et du fer sans nombre ; 
léve-toi donc et travaille, et le SEIGNEUR sera 
avec toi. 17 “| Puis David commanda à tous les 
principaux d'Israél d'aider Salomon, son fils. 
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IIAPAAEIIIOMENQN A’. xf’, Ky’. 
18 Odyi Kipiog ued עסו‎ | kai ávéravoev 0 
,ע606גאטא‎ Bre dwkev iv yepciv עשנן0‎ Tove karot- 
xobvrag Thy yijv, kal vmtráyg ù yn ivavriov 
Kvpiov kal ivavriov AaoU abrov. 19 שפסא‎ % 
6000006 Vudv kai Puxag עפוקט‎ rot Cnrjoa TQ 
Kupiy Oep (עשון0‎ kai éyépOnre kai oikodounoare 
dayiagua TP Gep buwy, Tov &lcevéykat THY ע0דש3]וא‎ 
adeng Kupiov kai oxevn rà dyia ToU 0600 6 


olkov Tov oikodopovpevoyv rg ovóuart Kvpiov. 


KE. xy’. 


1 KAI Aavló zptojórgc kal rAnpng rutpóv, 
kal +סט:\18000‎ FaAwyuwv róv viov avrov avb’ 
avrov érl Ispan. 2 Kal ovrvnyaye rovc vávrac 
dpyovrac '"Ioparj kai rode teptic kai rovc Asvirac. 
3 Kai ypiduqcav ot Aevira: 6070 86 
kal éravw, kai éyévero 6 0000000 abrQOv Kara 
kepadyy abrüv tig 670006 rpiakovra kai שזא0‎ 
pya 


oikov Kvpíov &ikoctréccapec yiAiadec, kai ypappa- 


xyoOuábac* 4 ‘Ard עשז‎ ipyodwkrüv tmi rà 


reic kai kpiral 2506004000 © Kai réooapec 
xradeg rvAwpoi, kal réccaptc xiAidadeg atvobvrtc 
rp Kupip iv 6pydavoig olg iroiqoe roi atvüv ry 
Kupip. 6 Kal dtethev abrobg Aavid ipnuspiac 
roic vioic Asvi, Ty Tedcwv, 8000 kal Mepapi. 
8 Yiol rg 
'Eóáv* dpxwv 'leu]À kal Zy0àv kai ‘IwnA, rptic. 


7 Kai rq יעש1600‎ "Eddy kai .ו‎ 


9 Yioi 26060* ZaNwgui0, 'leujÀ kai Aáv, rptic- 
obrot dpxyovrtc TaTpiay röv 'Eódv. 10 Kal roic 
vioic Feuet* '160 kai Zila kal "Iwag kal 6 
oUroL viol Feuet récoapec. ll Kai ùv IO 6 
doxwy, kal Zila 6 dedrepog* kal 'Iwác xal Bepta 
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otk imAn]Üvvav vioúç, kal tyivovro tig olkov 
12 Yiol Kad0: 
‘OLA, 


'Aapov kai Movoic. 


marpiüc etic ériokew piav. 


'AuBpáu, 'Icáao, XeBowy, réccaptc. 
13 Yiol 'Augpáu* Kal 
duoradn ‘Aapwv rod ושעך000וץ0‎ aya åylwv 
00706 kal ol viol atrod Ewe aidvog, rod 
עהוקט0‎  ivavríov ToU Kupiov, XAerovpysiv xal 
irevyecda iri rp Óvóuart abroU čwç aldvog. 
14 Kai 


00700 עשסף0ף\6?‎ tig $vXjv ToU Asvi. 


vioi 
15 Yiol 
16 Yioi Inpcdp: 


Mwvofic avOpwrog roð Geo, 
Movoij* Tnocau xai ’EXéZep. 
ZovBarA\ 6 doywv. 
'EM£Zep ‘PaBia 6 


17 Kal שאסף‎ vioi rg 
dpywv, kai 006 tjcav rq 
'EAézep viol frepot' kai viol ‘Paid mvEj0gcav 


cig 008. 18 Yiol 'loáap* XaXwuó0 6 dpywv. 


I. CHRONICORUM, XXII. XXIII. 


18 Cernitis, inquiens, quod Dominus Deus 
vester vobiscum sit, et dederit vobis requiem 
per circuitum, et tradiderit omnes inimicos 
vestros in manus vestras, et subjecta sit terra 
coram Domino, et coram populo ejus. 19 Pre- 
bete igitur corda vestra et animas vestras, ut 
queratis Dominum Deum vestrum: et con- 
surgite, et 050186816 sanctuarium Domino Deo, 
ut introducatur arca 10000118 Domini: et vasa 
Domino consecrata, in domum, que edificatur 


nomini Domini. 


CAPUT XXIII. 


1 IGITUR David senex et plenus dierum, 
regem constituit Salomonem filium suum super 
Israel. 2 Et congregavit omnes principes 
3 Nume- 


ratique sunt Levite a triginta annis, et supra: 


Israel, et sacerdotes atque Levitas. 


et inventa sunt triginta octo millia virorum. 
4 Ex his electi sunt, et distributi in minis- 
terium domus Domini, viginti quatuor millia : 
prepositorum autem et judicum sex millia. 
5 Porro quatuor millia janitores: et totidem 
psaltze canentes Domino in organis, que 
6 Et distribuit eos 
David per vices filiorum Levi, Gerson vide- 
licet, et Caath, et Merari. 7 Filii Gerson: 
Leedan, et Semei. 8 Filii Leedan: princeps 
Jahiel, et Zethan, et Joel, tres. 9 Filii Semei: 
Salomith, et Hosiel, et Aran, tres: isti prin- 
10 Porro filii 
Semei, Leheth, et Ziza, et Jaus, et Baria: isti 
11 Erat autem Leheth 


prior, Ziza secundus: porro Jaus et Baria non 


fecerat ad canendum. 


cipes familiarum Leedan. 
filii Semei, quatuor. 


habuerunt plurimos filios, et idcirco in una 
familia, unaque domo, computati sunt. 12 Fili. 
Caath: Amram, et Isaar, Hebron, et Oziel, 
quatuor. 13 Filii Amram: Aaron, et Moyses. 
Separatusque est Aaron ut ministraret in 
Sancto sanctorum, ipse et filii ejus in sempi- 
ternum, et adoleret incensum Domino se- 
cundum ritum suum, ac benediceret nomini 
ejus in perpetuum. 14 Moysi quoque hominis 
Dei filii annumerati sunt in tribu Levi. 15 Filii 
Moysi : Gersom, et Eliezer. 16 Filii Gersom: 
Subuel 17 Fuerunt autem filii 
Eliezer: Rohobia primus : et non erant Eliezer 
filii alii. Porro filii Rohobia multiplicati 
sunt nimis. 


primus. 


18 Filii Isaar: Salomith primus 
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I. CHRONICLES, XXII. XXIII. 


18 Is not the LonD your God with you? and 
hath he not given you rest on every side? for 
he hath given the inhabitants of the land 
into mine hand ; and the land is subdued before 
the LORD, and before his people. 19 Now 
set your heart and your soul to seek the LORD 
your God; arise therefore, and build ye the 
sanctuary of the LoRD God, to bring the ark 
of the covenant of the LORD, and the holy 
vessels of God, into the house that is to be 
built to the name of the LORD. 


CHAPTER XXIII. 


1 So when David was old and full of days, 
he made Solomon his son king over Israel. 
2 ¥ And he gathered together all the princes 


of Israel, with the priests and the Levites. 


3 Now the Levites were numbered from the 
age of thirty years and upward: and their 
number by their polls, man by man, was 
thirty and eight thousand. 4 Of which, 
twenty and four thousand were to set forward 
the work of the house of the LORD ; and six 
thousand were officers and judges: 95 More- 
over four thousand were porters; and four 
thousand praised the LoRD with the instru- 
ments which I made, said David, to praise 
therewith. 6 And David divided them into 
eourses among the sons of Levi, namely, Ger- 
shon, Kohath, and Merari. 7 | Of the 
Gershonites were, Laadan, and Shimei. 8 The 
sons of Laadan; the chief was Jehiel, and 
Zetham, and Joel, three. 9 The sons of 
Shimei; Shelomith, and Haziel, and Haran, 
three. These were the chief of the fathers 
of Laadan. 10 And the sons of Shimei were, 
Jahath, Zina, and Jeush, and Beriah. These 
four were the sons of Shimei. 11 And Jahath 
was the chief, and Zizah the second: but 
Jeush and Beriah had not many sons; there- 
fore they were in one reckoning, according to 
their father's house. 12 €| The sons of 
Kohath; Amram, Izhar, Hebron, and 1, 
four. 13 The sons of Amram; Aaron and 
Moses: and Aaron was separated, that he 
should sanctify the most holy things, he and 
his sons for ever, to burn incense before the 
LORD, to minister unto him, and to bless in 
his name for ever. 14 Now concerning 
Moses the man of God, his sons were named 
of the tribe of Levi. 15 The sons of 
Moses were, Gershom, and Eliezer. 16 Of 
the sons of Gershom, Shebuel was the chief. 
17 And the sons of Eliezer were, Rehabiah 
the chief. And Eliezer had none other sons ; 
but the sons of Rehabiah were very many. 
18 Of the sons of Izhar; Shelomith the chief. 
71 





1, GDronifa, 22, 23. 


18 Sft nist der Herr, euer Gott, mit euh, unb 
bat euch Rube gegeben umber ? Denn er hat die 
Einwohner des Landes in eure Hände gegeben, 
und das Land ift untergebragt vor bem Herrn 
und bor feinem Volf. 19 So gebet nun euer 
Herz unb eure Geele, ben Herrn, euren Gott, zu 
fuden. Und mahet eu auf unb bauet Gott, 
dem Herrn, ein Heiligthum, bag mam bie Lade 
des Buntes des Herrn und die heiligen Gefige 
Gottes ing Haus bringe, bag bem Namen des 
Herrn gebauet foll werden. 


Das 25. 1. 


1 Alfo mate David feinen Sohn Salomo 
gum Könige über Sfrael, ba er alt und beg 
Lebeng fatt war. 2 Und David verfammelte alle 
Oberften in Sfrael, unb die Priefter und Leviten, 
3 Dag man bie Leviten gablete, von breifig 
Sabren unb drüber; und ihre 3001] mar von 
Haupt iu Haupt, das ftarfe Manner waren, adit 
und breiBig taufend. 4 Aug welden wurden vier 
und zwanzig taufend verordnet, die dag Werf am 
Haufe des Herrn trieben; und fechs taufend 
Umtleute und Richter; 5 Und vier taufenb 
Thorbhiiter; und vier taufend Lobfanger beg 
Herrn mit Saitenfpielen, die ich gemacht babe 
Lob gu fingen. 6 Und David madte die Drd- 
nung unter ben Kindern Levi, námíid unter 
Gerfon, Rabath unb Merari. 7 Die Gerfoniten 
waren: Laedan und Simei. 8 Die Kinder 
9aeban : ber erfte Sebief, Setham und Goel, 
die Drei. 9 Die Kinder aber Simei waren: 
Galomith, Safiel und Haran, die drei. Diefe 
waren die Vornehmften unter den Vätern bon 
Laedan. 10 Auch waren diefe Simei Kinder: 
Sabatb, Gina, Seug und Bria. Diefe vier 
waren aud Simei Kinder. 11 Jahath aber 
war ber erfte, Sina ber andere. Aber Seus und 
Bria batten niht viel Kinder, barum wurden 
fie fir Eines Baters Haus gerecnet. 12 Die 
Kinder Rahat? waren: Amram, Sezehar, Hebron 
und 11861, bie vier. 13 Die Kinder Amram 
waren: Aaron und Mofe. Aaron aber ward 
abgefonbert, bag er gebeiliget würde gum Aller— 
heiligften, er unb feine Söhne eiviglig, zu 
rauchern por bem Herrn, und ju dienen, unb au 
fegnen in bem Namen des Herrn ewiglig. 
14 Und Mofe, deg Mannes Gottes, Kinder 
wurden genannt unter ber Leviten Stamm. 
15 Die Kinder aber Mofe waren Gerfom und 
Gíiefer. 16 Die Rinder Gerfom : ber erfte war 
Gebuel. 17 Die Kinder Gíiefer: ber erfte mar 
9tebabja. Und Eliefer hatte feine andere Kinder. 
Aber ber Kinder Rehabja waren viel drüber. 
18 Die Kinder Segebar waren: Galomith ber erfte. 


| 





I. CHRONIQUES, XXII. XXIII. 


18 Le SEIGNEUR, votre Dieu, dit-il, n'est-il 
pas avec vous, et ne vous a-t-il pas donné du 
repos de tous cótés? car il a livré entre mes 
mains les habitants du pays, et le pays a été 
soumis devant le SEIGNEUR et devant son 
peuple. 19 Maintenant donc appliquez vos 
eceurs et vos àmes à rechercher le SEIGNEUR, 
votre Dieu, et mettez-vous à bâtir le sanc- 
tuaire du SEIGNEUR Dieu, pour amener l'arche 
de l'alliance du SEIGNEUR et les saints vases 
de Dieu, dans la maison qui doit étre batie au 
nom du SEIGNEUR. 


CHAPITRE XXIII. 


1 Or David étant vieux et rassasié de jours, 
établit Salomon, son fils, roi sur Israél. 
2 € Puis il assembla tous les principaux 
d'Israël, et les sacrificateurs et les Lévites. 
3 On fit le dénombrement des Lévites, depuis 
lage de trente ans et au-dessus; et les males 
d'entre eux comptés, chacun par téte, s'élevé- 
rent au nombre de trente-huit mille hommes. 
4 Vingt-quatre mille d'entre eux vaquaient 
ordinairement à l'euvre de la maison du 
SEIGNEUR; six mille étaient intendants et 
juges, 3 Et quatre mille portiers. Quatre 
mille louaient le SEIGNEUR avec des instru- 
ments, dont David dit, je les ai faits pour le 
louer. 6 Or David les distribua en classes, 
selon les enfants de Lévi: Guerson, Kéhath 
et Mérari. 7 €| Des Guersonites, il y eut 
Lahdan et Simhi. 8 Les enfants de Lahdan 
furent ces trois: Jéhiel, le premier; puis 
Jétham, puis Joél. 9 Les enfants de Simhi 
furent ces trois: Sélomith, Haziel et Haran. 
Ce sont là les chefs des péres de famille de 
Lahdan. 10 Les enfants de Simhi furent: 
Jahath, Zina, Jéhus et Bériha. Ce sont là 
les quatre enfants de Simhi. 11 Or Jahath 
était le premier, et Zina le second. Quant 
à Jéhus et à Bériha, ils n'eurent pas beau- 
coup d'enfants; c'est pourquoi ils furent 
comptés pour un seul chef de famille dans 
la maison de leur père. 12 | Les enfants de 
Kéhath furent au nombre de quatre, Hamram, 
Jitshar, Hébron et Huziel. 13 Les enfants de 
Hamram furent: Aaron et Moise. Or Aaron 
fut mis à part, lui et ses fils à toujours, 
pour sanctifier le lieu trés-saint, pour faire 
des encensements devant le SEIGNEUR, pour 
le servir, et pour bénir en son nom à toujours. 
14 Quant à Moise, homme de Dieu, ses enfants 
étaient censés de la tribu de Lévi. 15 Les 
enfants de Moise furent: Guersom et Elihézer, 
16 Des enfants de Guersom, le premier fut 
Sébuel. 17 Quant aux enfants d'Élihézer, le 
premier fut Réhabja, et Élihézer n'eut point 
d'autres enfants: mais les enfants de Réhabja 
se multipliérent extraordinairement. 1S Des 
enfants de Jitshar, le premier était Sélomith. 
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I. CHRONICORUM, XXIII. XXIV. 


19 Filii Hebron: Jeriau primus, Amaria 

secundus, Jahaziel tertius, Jecmaam quartus. 
20 Filii Oziel: Micha primus, Jesia secundus, 
2] Filii Merari: Moholi, et Musi. Filii Mo- 
holi: Eleazar, et Cis. 22 Mortuus est autem 
Eleazar, et non habuit filios, sed filias: acce- 
peruntque eas filii Cis fratres earum. 23 Filii 
Musi: Moholi, et Eder, et Jerimoth, tres. 
24 Hi filii Levi in cognationibus et familiis 
suis, principes per vices, et numerum capitum 
singulorum, qui faciebant opera ministerii 
domus Domini, a viginti annis et supra. 
25 Dixit enim David: Requiem dedit Dominus 
Deus Israel populo suo, et habitationem Jeru- 
26 Nec erit officii 
Levitarum ut ultra portent tabernaculum, et 
omnia vasa ejus ad ministrandum. 27 Juxta 


salem usque in seternum. 


precepta quoque David novissima supputa- 
bitur numerus filiorum Levi a viginti annis et 
supra. 28 Et erunt sub manu filiorum Aaron 
in eultum domus Domini, in vestibulis, et in 
exedris, et in loco purificationis, et in sanc- 
tuario, et in universis operibus ministerii 


templi Domini. 29 Sacerdotes autem, super 


panes propositionis, et ad simile sacri- 
ficium, et ad lagana azyma, et sarta- 
ginem, et ad torrendum, et super omne 


pondus atque mensuram. 30 Levitæ vero, ut 
stent mane ad confitendum et canendum 
Domino: similiterque ad vesperam 31 Tam 
in oblatione holocaustorum Domini, quam in 
sabbatis et calendis et solemnitatibus reliquis 
juxta numerum, et cæremonias uniuscujusque 
rei, jugiter coram Domino. 
observationes tabernaculi foederis, et ritum 
sanctuarii, et observationem filiorum Aaron 


fratrum suorum, ut ministrent in domo Domini. 


CAPUT XXIV. 

1 Porro filiis Aaron hæ partitiones erant: 
Filii Aaron: Nadab, et Abiu, et Eleazar, 6 
Ithamar. 2 Mortui sunt autem Nadab et 
Abiu ante patrem suum absque liberis: sacer- 
dotioque functus est Eleazar, et Ithamar. 
3 Et divisit eos David, id est, Sadoc de filiis 
Eleazari, et Ahimelech de filis Ithamar, 
secundum vices suas et ministerium. 4 In- 
ventique sunt multo plures filii Fleazar in 
principibus viris, quam filii Ithamar. Divisit 
autem eis, hoc est filiis Eleazar, principes 
per familias sedecim: et filiis Ithamar per 
familias et domos suas octo. ő Porro di- 
visit utrasque inter se familias sortibus: erant 
enim principes sanctuarii, et principes Dei, 
tam de filiis Eleazar, quam de filiis Ithamar. 


32 Et custodiant | 
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. the tabernacle of the congregation, an 


I. CHRONICLES, XXIII. XXIV. 


19 Of the sons of Hebron: Jeriah the first, 
Amariah the second, Jahaziel the third, and 
Jekameam the fourth. 20 Of the sons of 
Uzziel: Micah the first, and Jesiah the second. 
21 © The sons of Merari; Mahli, and Mushi. 
The sons of Mahli; Eleazar, and Kish. 
29 And Eleazar died, and had no sons, but 
daughters: and their brethren the sons of 
Kish took them. 23 The sons of Mushi; 
Mahli, and Eder, and Jeremoth, three. 
24 These were the sons of Levi after the 
house of their fathers; even the chief of the 
fathers, as they were counted by number of 
names by their polls, that did the work for 
the service of the house of the LoRD, from 
the age of twenty years and upward. 25 For 
David said, The LoD God of Israel hath 
given rest unto his people, that they may 
dwell in Jerusalem for ever: 26 And also 
unto the Levites; they shall no more carry 
the tabernacle, nor any vessels of it for the 
serviee thereof. 27 For by the last words of 
David the Levites were numbered from 
twenty years old and above: 28 Because 
their office was to wait on the sons of Aaron 
for the service of the house of the Lorp, in 
the courts, and in the chambers, and in the 
purifying of all holy things, and the work of 
the service of the house of God; 29 Both 
for the shewbread, and for the fine flour for 
meat offering, and for the unleavened cakes, 
and for £Aat which is baked in the pan, and 
for that which is fried, and for all manner of 
measure and size; 30 And to stand every 
morning to thank and praise the LoRD, and 
likewise at even; 31 And to offer all burnt 
sacrifices unto the LoRD in the sabbaths, in 
the new moons, and on the set feasts, by 
number, according to the order commanded 
unto them, continually before the Lorp: 
32 And that they should keep the charge of 
the 
charge of the holy place, and the charge of 
the sons of Aaron their brethren, in the 
service of the house of the LORD. 


CHAPTER XXIV. 


1 Now these are the divisions of the sons 
of Aaron. The sons of Aaron; Nadab, and 
Abihu, Eleazar, and Ithamar. 2 But Nadab 
and Abihu died before their father, and had 
no children: therefore Eleazar and Ithamar 
executed the priest's office. 3 And David 
distributed them, both Zadok of the sons of 
Eleazar, and Ahimelech of the sons of Ithamar, 
according to their offices in their service. 
4 And there were more chief men found of 
the sons of Eleazar than of the sons of 
Ithamar; and thus were they divided. Among 
the sons of Eleazar there were sixteen chief 
men of the house of their fathers, and eight 
among the sons of Ithamar according to the 
house of their fathers. 5 Thus were they 
divided by lot, one sort with another; for 
the governors of the sanctuary, and go- 
vernors of the house of God, were of the sons 
of Eleazar, and of the sons of Ithamar. 


גד 





1. Chronika, 23, 24. 


19 Die Kinder Hebron waren: Seria ber erfte, 
Amarja der andere, Sebafiel ber dritte, unb 
Safmeam ber vierte. 20 Die Kinder 1 
waren: Micha ber ere, und Sefía der andere. 
21 Die Kinder Merari waren: Maheli und 
Mut. Die Kinder Mageli waren: CEleafar 
unb Rig. 22 Cleafar aber ftarb, und batte feine 
Sone, fondern Zódter; und bie Kinder Kis, 
thre Brüder, nahmen fie. 23 Die Kinder Mufi 
waren; Mabheli, Eder und Seremot$, die bret. 
24 Dag find die Rinder Levi unter ihrer Biter 
DHaufern, und SSornefmften der Biter, die 
gerechnet wurden nad) ber Namen Zahl bei den 
Hauptern, welche thaten das Geſchäft des Amis 
im Haufe bes Herrn; von zwanzig Jahren und 
drüber. 25 Denn David fprad : Der Herr ber 
Gott 3frael, bat feinem Vol! Rube gegeben, und 
wird gu Jerufalem mobnen eiviglig. 26 Aud 
unter ben Leviten wurden gezablet der Kinder 
Levi bon zwanzig Sabren und drüber, bag fie bie 
38obnung nicht tragen durften mit all ihrem 
Gerathe ipres Amts. 27 Sondern nad den 
legten Worten Davids, 28 Dag fie fteben follten 
unter ber Hand der Kinder Aaron, zu dienen im 
Haufe des Herrn im Hofe, unb ju den Kaften, 
unb aur Reinigung, und yu allerlet Heiligthum, 
und zu allem Werk des Amts im Haufe Gottes, 
29 Und jum Gdaubrob, zum Semmelmehl, sum 
Speigopfer, zu ungefauerten Fladen, zur Pfanne, 
gu Roften, unb zu allem Gewicht unb Maf; 
30 Und ju fteben deg Morgens, zu banfen unb 
gu [oben den Herrn, des Abends aud alfo; 
31 Und alle Brandopfer dem Herrn zu opfern 
auf die Sabbathe, Neumonden und Fefte, nad 
der Zahl und Gebübr, allewege vor bem Herrn ; 
32 Dag fie warten ber Hut an der Hütte des 
Stifts und des Heiligthums, unb ber Rinber 
Aaron, ihrer Brüder zu dienen im Haufe beg 
Herrn. 


Das 24. Capitel. 


1 Aber dieß war bie Ordnung ber Kinder 
Aaron. Die Kinder Aaron waren: Nadab, 
Abihu, Eleaſar und Ithamar. 2 Aber Nadab 
und Abihu ſtarben vor ihrem Vater, und hatten 
keine Kinder. Und Eleaſar und Ithamar wurden 
Prieſter. 3 Und David ordnete ſie alſo: Zadok 
aus den Kindern Eleaſar, und Ahimelech aus den 
Kindern Ithamar, nach ihrer Zahl und Amt. 
4 Und wurden der Kinder Eleaſar mehr funden 
zu vornehmſten ſtarken Männern, denn ber. Kine 
der Ithamar. Und er ordnete ſie alſo: nämlich 
ſechzehn aus den Kindern Eleaſar, zu Oberſten 
unter ihrer Väter Haus, und acht aus den Kin— 
bern Ithamar, unter ihrer Biter Haug. 5 Er 
ordnete ſie aber durchs Loos, darum, daß beide 
aus Eleaſars und Ithamars Kindern Oberſten 
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waren im Deiligthum, unb Oberſten vor Gott. | 








I. CHRONIQUES, XXIII. XXIV. 


19 Les enfants de Hébron furent: Jérija, le 
premier; Amarja, le second; Jahaziel, le 
troisiéme ; Jékamham, le quatriéme. 20 Les 
enfants de Huziel furent: Mica, le premier; 
Jisija, le second. 21 €| Des enfants de Mé- 
rari, il y eut Mahli et Musi. Les enfants de 
Mahli furent Éléazar et Kis. 22 Or Éléazar 
mourut, et n'eut point de fils, mais i eut des 
filles; et les fils de Kis, leurs cousins, les 
prirent pour femmes. 23 Les enfants de Musi 
furent ces trois: Mahli, Héder et Jérémoth. 
24 «| Ce sont là les enfants de Lévi, selon les 
maisons de leurs péres, les chefs des péres, 
selon leurs dénombrements qui furent faits 
selon le nombre de leurs noms, comptés chacun 
par téte. Or ils faisaient les fonctions du 
service de la maison du SEIGNEUR, depuis 
l'Age de vingt ans et au-dessus. 25 Car David 
dit: Le SEIGNEUR, Dieu d’Israél, a donné du 
repos à son peuple, et il a établi sa demeure 
dans Jérusalem pour toujours. 26 Et quant 
aux Lévites, il dit: Ils n'auront plus à porter 
le tabernacle, ni tous les ustensiles pour son 
service. 27 C'est pourquoi, selon les derniéres 
ordonnances de David, on fit le dénombre- 
ment des enfants de Lévi, depuis l'àge de 
vingt ans et au-dessus. 28 Car leur charge 
était d'assister les enfants d'Aaron dans le 
service de la maison du SEIGNEUR, veillant 
sur le parvis e£ sur les chambres, sur la purifi- 
cation de toutes les choses saintes, et sur 
l’œuvre du service de la maison de Dieu; 
29 Surles pains de proposition, sur la fleur 
de farine pour l'offrande, sur les beignets sans 
levain, sur ce qui se cuit sur la plaque, sur ce 
qui est rissolé, et sur tout poids et toute 
mesure. 30 Ils se présentaient tous les matins 
et tous les soirs, afin de célébrer et de louer le 
SEIGNEUR. 31 Ils étaient continuellement 
devant le SEIGNEUR, au nombre et selon 
l'usage prescrit, pour tous les holocaustes à 
offrir au SEIGNEUR les Jours de sabbat, de 
nouvelles lunes et de fétes solennelles. 32 Ils 
veillaient à la garde du pavillon d'assemblée, 
à la garde du sanctuaire, et à la garde des fils 
d'Aaron, leurs fréres, pour le service de la 
maison du SEIGNEUR. 


CHAPITRE XXIV. 


1 QuANT aux enfants d'Aaron, c'est ici leur 
distribution. Les enfants d'Aaron furent: 
Nadab, Abihu, Eléazar et Ithamar. 2 Mais 
Nadab et Abihu moururent avant leur pére, 
et n'eurent point d'enfants; et Eléazar et 
Ithamar exercérent la sacrificature. 3 Or 
David distribua, selon leurs fonctions et leurs 
services, Tsadok, qui était des enfants d'Elé- 
azar, et Ahimélee, qui était des enfants 
d'Ithamar. 4 On trouva plus de chefs parmi 
les fils d'Éléazar que parmi ceux d'Ithamar. 
Ils furent done ainsi distribués: des enfants 
d'Éléazar, seize chefs de maisons de péres; et 
des enfants d'Ithamar, huit chefs de maisons 
de péres. 5 Et on les distribua par le sor 
les uns avec les autres; car les gouver- 
neurs du sanctuaire et les gouverneurs da 
la maison de Dieu furent tirés, tant des 
enfants d'Éiéazar que des enfants d'Ithamar. 
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Diy?‏ וְללִום rwy? wa nis‏ 
vow‏ הט : 
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“by "wp m‏ 220 

0 PANT) qum s unb 
mpa cba : 
: מִלָאכָּרה‎ ys 


rn 
ton 


| youtvovc tv 00006 kal 





IAPAAEIIIOMENQOQN A’. Kd’, Ke’. 


6 Kal £ypayev abrobg Xapatac vide Na ava 
6 ypapparede tk rod Aevl xarivavrt Tov BagtAéwg 
kai עשד‎ dpxyévrwv, kai אב‎ 6 ieoeóc, kal 
' AxuitAex vidg 23/6000, kai ápyovrtc THY ששו זה‎ 
roy tepéwy kal עשז‎ Atvtrüv oikov marpiac eic elc 
rg 'EXealap xal lg dc rg 'I0áuap. 7 Kal 
ע06\גף8)‎ 6 xAiipog 6 mpüroc TP 'leapiu, T Tedia 
ó debrepoc, 8 Të 3008 ò rpirog, TQ 26001 0 
9 To MAxig 6 mtumroc, TO Meiaply 
10 Tg Koc ó 5800000 r9 Afíg 

11 TQ "Inood 6 £vvaroc, r9 וע‎ 


0 
6 fkroc, 
dydooc, 

déxaroc, 12 Tg "EXtaBi 6 évóéxaroc, Tw ‘Taku 0 
13 TQ 'Orgg 6 rpiokaidikaroc, TQ 
14 Tj Bay ô 


revrekaidikarog, TP  Euprjp 6 éxkatüékaroc, 15 Tg 


OwdéKaroc, 
'IegGadA 6 
Xytiv 6 érrakaidixarog, TP Apo) O Gkrwrat- 
déearoc, 16 Tg Peraig ó ivveakaidiraroc, TW 
'EZeA 6 
sixooréc, rio TapodA 6 devrepog xai elkoor oc, 
18 Tg Adaa) ò 


, , 
Maascal 6 réraprog kal tikocróc. 


eicoordg, 17 TQ "'Axyip ò elc xai 


kal sikooroc, TQ 


19 Atrn 7 


rpiroc 


imioxelic abrüv karà riv Xarovpyíav abrüv 
rod eiamopsvecOat sig olkov Kvptov kara rv Kpictv 
abrüv dia x&póc ‘Aapwv arpóc abrüv, üç 
ivertiNaro Kópioc 6 0686 ‘lgpanA. 20 Kal roig 
vioic Atvl roig karaXotmow, roig vioic 'Augpáp 
XofaQX* roic vioic Bwgan 16006 ` 21 Tg ‘PaaBig 
22 Kai rọ 10000( XaNouo0* roic 
23 Yiol 'Ekótov * 46006 6 


- P זי‎ , NX t , זי‎ ` t , 
Oevrepoc, Tači 0 rpoiroc, lekuodu 00 06% 


6 doxwv. 


viotc EaNwpo0 ‘Tad. 


24 Toic vioic 'OZuj Miya: viol Mtyà FZaup* 
25 'AdeAgog Miya ‘loia* vidg 'Iotà Zayapia. 
26 Yiol Mepapi MooAi kai 6 Movoi’ vioù "OZía 
27 Tod Mepapl Trø 'Ofíg* viol abroU ‘lcodu kal 
28 Tw MooAl 'EAeatap kal 


‘lOduap* kal àmtÜavev ‘EAedéap kai otk tjcav 


Zakyotp rai 'Ajat. 


avrg viol. 
30 Kai 
"Tepid. 


29 TẸ Kic, וסוט‎ rod Kic ‘TepauenA. 
MooXi 


roy Atwrüv kar vikouc 


viol roù Movot kal 7000 kai 
00706 viol 
rarpiwv .עשדטה‎ 31 Kai fAafBov kai abrol kNi]povc 
kaÜnc ot 606\00% abrüv viol 'Aapov ivavríov 
rod Bacéwe xal 20806 xai 'AxauéAey kai ol 
dpyovrec THY עשוסזהח‎ THY leptewv Kai TOV 
Aevurov rarpiipyat 2000] 60006 ot adedgoi 


aurou ot vEewrEpot. 
.מא‎ ke. 


1 KAIL éornce Aavld 6 מַ60\ו300]|‎ kal ot ápxov- 
TEC THC épya 


'Acáó kai Aipàv kal ע100000]'‎ 7006 arodOey- 


^ , » x * Li * 
Óvranueogc  &c TA TOUC  ULOUC 


: tv váfjNaw kai iv 
xvuQáXoic * kai &yévero 6 ápiÜuóg abrGOv Kata 


6500 ען‎ avrdv ipyalouéviy iv roic toyotc atrdv. 





BIBLIA צ ם א‎ 2 ₪ ES 


I. CHRONICORUM, XXIV. XXV. 


6 Descripsitque eos Semeias filius Nathanael 
scriba Levites, coram rege et principibus, et 
Sadoc sacerdote, et Ahimelech filio Abiathar, 
principibus quoque familiarum sacerdotalium 
et Leviticarum: unam domum, que ceteris 
praeerat, Eleazar: et alteram domum, que sub 
7 Exivit autem 
8 Tertia 
9 Quinta Melchia, 
10 Septima Accos, octava. 


se habebat ceteros, Ithamar. 
sors prima Joiarib, secunda Jedei, 
Harim, quarta Seorim, 
sexta Maiman, 
Abia, 11 


12 Undecima  Eliasib, duodecima Jacim,. 


Nona Jesua, decima Sechenia,. 


13 Tertiadecima Hoppha, decimaquarta Is- 
baab, 14 Decimaquinta Belga, decimasexta. 
Emmer, 15 Decimaseptima Hezir, decima- 
octava Aphses, 16 Decimanona Pheteia, 
vigesima Hezechiel, 17 Vigesimaprima Ja-- 
chin, vigesimasecunda Gamul, 


tertia 


18 Vigesima- 
Dalaiau, vigesimaquarta Maaziau. 
19 He vices eorum secundum ministeria sua,. 
ut ingrediantur domum Domini, et juxta. 
ritum suum sub manu Aaron patris eorum : 
Deus [srael. 
20 Porro filiorum Levi, qui reliqui fuerant,. 
de filiis Amram erat Subael, et de filiis Subael,. 
Jehedeia. 21 De filiis quoque 14000120 prin- 
ceps Jesias. 22 Isaari vero filius Salemoth,. 
filiusque Salemoth Jabath: 23 Filiusque 
ejus Jeriau primus, Amarias secundus, Jaha- 
ziel tertius, Jecmaan quartus. 24 Filius. 
Oziel, Micha: filius Micha, Samir. 25 Frater 
Micha, Jesia: filiusque Jesiz, 
26 Filii Merari: Moholi et Musi. Filius. 
Oziau: Benno. 27 Filius quoque Merari: 
Oziau et Soam et Zachur et Hebri. 28 Porro 
Moholi filius: Eleazar, qui non habebat 
liberos. 29 Filius vero Cis, Jerameel. 
30 Fili Musi: Moholi, Eder, et Jerimoth; 
isti filii Levi secundum domos familiarum 


sieut preceperat Dominus 


Zacharias. 


suarum. 31 Miseruntque et ipsi sortes. 
contra fratres suos filios Aaron, coram David. 
rege, et Sadoc, et Ahimelech, et principibus 
familiarum sacerdotalium et Leviticarum, tam. 
majores, quam minores: omnes sors :quali- 


ter dividebat. 


CAPUT XXV. 


1 IGITUR David et magistratus exercitus, 
segregaverunt in ministerium filios Asaph, 
et Heman, et Idithun: qui prophetarent im 
citharis, et psalteriis, et cymbalis, secundum 
numerum suum dedicato sibi officio servientes. 
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I. CHRONICLES, XXIV. XXV. 


6 And Shemaiah the son of Nethaneel the 
scribe, one of the Levites, wrote them before 
the king, and the princes, and Zadok the 
priest, and Ahimelech the son of Abiathar, 


and before the chief of the fathers of the | 


priests and Levites: one principal household 
being taken for Eleazar, and one taken for 
Ithamar. 7 Now the first lot came forth to 
Jehoiarib, the second to Jedaiah, 8 The third 
to Harim, the fourth to Seorim, 9 The fifth 
to Malchijah, the sixth to Mijamin, 10 The 
seventh to Hakkoz, the eighth to Abijah, 
11 The ninth to Jeshuah, the tenth to She- 
caniah, 12 The eleventh to Eliashib, the 
twelfth to Jakim, 13 The thirteenth to 
Huppah, the fourteenth to Jeshebeab, 14 The 
fifteenth to Bilgah, the sixteenth to Immer, 
15 The seventeenth to Hezir, the eighteenth 
to Aphses, 16 The nineteenth to Pethahiah, 
the twentieth to Jehezekel, 17 The one and 
twentieth to Jachin, the two and twentieth to 
Gamul, 1S The three and twentieth to 
Delaiah, the four and twentieth to Maaziah. 
19 These were the orderings of them in their 
service to come into the house of the LORD, 
according to their manner, under Aaron their 
father, as the LORD God of Israel had com- 
manded him. 20 4 And the rest of the sons 
of Levi were these: Of the sons of Amram; 
Shubael: of the sons of Shubael; Jehdeiah. 
21 Concerning Rehabiah: of the sons of 
Rehabiah, the first was Isshiah. 22 Of the 
Izharites ; Shelomoth: of the sons of Shelo- 
moth; Jahath. 23 And the sons of Hebron ; 
Jeriah the first, Amariah the second, Jahaziel 
the third, Jekameam the fourth. 24 Of the 
sons of Uzziel; Miehah: of the sons of 
Michah; Shamir. 29 The brother of Michah 
was Isshiah: of the sons of Isshiah ; Zecha- 
riah. 26 The sons of Merari were Mahli and 
Mushi: the sons of Jaaziah; Beno. 27 6 The 
sons of Merari by Jaaziah; Beno, and Sho- 
ham, and Zaccur, and Ibri. 28 Of Mahli 
came Eleazar, who had no sons. 29 Con- 
cerning Kish: the son of Kish was Jerah- 
meel. 30 The sons also of Mushi; Mahli, 
and Eder, and Jerimoth. These were the 
sons of the Levites after the house of their 
fathers. 31 These likewise cast lots over 
against their brethren the sons of Aaron in 
the presence of David the king, and Zadok, 
and Ahimelech, and the chief of the fathers 
of the priests and Levites, even the principal 
fathers over against their younger brethren. 


CHAPTER XXV. 


1 MOREOVER. David and the captains of the 
host separated to the service of ihe sons of 
Asaph, and of Heman, and of Jeduthun, 
who should prophesy with harps, with psal- 
teries, and with cymbals: and the number of 
the workmen according to their service was: 


on 





| 











1. Gbronifa, 24, 25. 


6 Und der Schreiber Semaja, der Sohn 
Stetbaneef8, aus den Leviten, befchrieb fie vor 
bem Könige, und bor ben Dberften, und bor 
Zadok, dem Priefer, und vor Wbimelec, bem 
Sohne Abjathars, und yor ben oberften Vätern 
unter ben Prieftern und Leviten; nàmíid ein 
Batershaus für Eleafar, und das andere fur 
Stbamar. 7 Und das erfte Loos fief auf Sojarib, 
bag andere auf Sebaja, 8 Dag dritte auf Harim, 
Das vierte auf Georim, 9 Das fünfte auf 
Malchija, das fechste auf Mtejamin, 10 Dag 
flebente auf Hakoz, dag achte auf Abia, 11 Das 
neunte auf Sefua, das zehnte auf Gedanja, 
12 Dag eilfte auf 6080, das gwólfte auf 
Safim, 13 Das dreizehnte auf Hupa, das 
piergebnte auf Sefebeab, 14 Das fünfgebnte auf 
Bilga, das fedyebute auf 3mmer, 15 Das 
fiebengebnte auf  $efiv, das achtzehnte auf 
Hapizez, 16 Das neunjebnte auf Pethabja, 
bag 3manjigfte auf Sebestel, 17 Das ein und 
gmangigfte auf Sachin, bas zwei und zwanzigſte 
auf Gamul, 18 Dag bret und 3manjigfte auf 
Delaja, das vier und zwanzigſte auf Maafia. 
19 Das ift thre Ordnung nag ihrem Amt, ju 


geben in dag Haus des Herrn, nad) ihrer Weife | 


unter threm Bater Aaron, wie thnen der Herr, 
ber Gott Sirael, geboten batte. 20 Aber unter 


ben andern Kindern Levi mar unter den Kindern | 


Amram, Gubael. Unter den Kindern Gubael 
war Sebdea. 21 Unter den Kindern Rebabja 
mar ber erfte Sefia. 22 Aber unter den 
Sejzebaritern war Slomoth. Unter ben Kindern 
Slomoth war Sabatb. 23 Die Kinder Hebron 
waren: Seria der erfte, Amarja der andere, 
Sabeftel ber dritte, Safmeam ber vierte. 24 Die 
Kinder Ufiel waren Micha. Unter den Kindern 
Micha war Samir. 25 Der Bruder Micha war 
Sefía. Unter ben Kindern Sefia war Gadarja. 
26 Die Kinder Merari waren: Mabeli unb 
Mufi, def Sohn war 3aefía. 27 Die Kinder 
Merari von Saefia, feinem Sogn, waren: 
Soham, Gacur und Sbri. 28 Maheli aber 
hatte Eleafar; denn er hatte feine Sohne. 
29 Bon Kis. Die Kinder Kis waren: 
Serabmeef, 30 Die Kinder Mufti waren: 
Maheli, Eder und Jerimoth. Das find bie 
Kinder ber Leviten, unter ihrer Väter Haug. 
3l Und man warf für fle auh bag Loos neben 
ibren Brüdern, ben Kindern Yaron, vor dem 
Könige David, und 3abof, und Ahimelech, und 
por ben oberften Vätern unter ben Prieftern unb 
Leviten ; bem fleinften Bruder eben fo wohl, als 
dem Oberften unter ben Vatern. 


© 


ag 25. Capitel. 


den Feldhauptleuten 
unter den Kindern 


fammt 
Aemtern 


1 Und David 
ſonderte ab zu 











BIBLIA HEXAGLOTTA. 


I. CHRONIQUES, XXiV. XXV. 


6 Sémahja, fils de Nathanaél, scribe, qui 
était de la tribu de Lévi, les mit par écrit en 
présence du roi, des principaux du peuple, de 
Tsadok, le sacrificateur, d' Ahimélec, fils d'Abi- 
athar, et des chefs des péres de familles des 
sacrificateurs et de celles des Lévites. On 
tirait alternativement une maison de père 
d'Eiéazar, et une maison de pére d'Ithamar. 
7 Le premier sort échut ainsi à Jéhojarib; le 
second, à Jédahja; 8 Le troisiéme, 4 Harim ; 
le quatrième, à Séhorim; 9 Le cinquième, à 
Malkija; le sixième, à Mijamin ; 10 Le sep- 
tième, à Kots; le huitième, à Abija; 11 Le 
neuvième, à Jésuah ; le dixième, à Sécanja; 
12 Le onziéme, à Eliasib; le douziéme, à 
Jakim; 13 Le treiziéme, à Huppa; le qua- 
torziéme, à Jésébab; 14 Le quinziéme, à 
Bilga; le seizième, à Immer; 15 Le dix- 
septième, à Hézir; le dix-huitième, à Pitsets ; 
16 Le dix-neuviéme, à Péthahja; le ving- 
tiéme, à Ezéchiel; 17 Le vingt et uniéme, à 
Jakim ; le vingt-deuxiéme, à Gamul; 18 Le 
vingt-troisiéme, à Délaja; le vingt-quatriéme, 
à Mahazia. 19 Telle fut leur distribution 
pour le service qu'ils avaient à faire, lors-qu'ils 
entraient dans la maison du SEIGNEUR, selon 
qu'lleur avait été ordonné par Aaron, leur 
pére, d'aprés ce que le SEIGNEUR, le Dieu 
d'Israël, luai avait commandé. 20 € Le reste 
des enfants de Lévi étaient ceux-ci: des 
enfants de Hamram, Subaél; des enfants de 
Subaél, Jéhdéja. 21 Quant à Réhabja, des 
enfants de Réhabja, Jisija était le premier; 
22 Des Jitzharites, Sélomoth ; des enfants de 
Sélomoth, Jahath. 23 Des enfants de Hébron, 
Jérija était le premier ; Amarja, le second; 
Jahaziel, le troisiéme; Jékamham, le qua- 
triéme. 24 Des enfants de Huziel, i y avait 
Mica; des enfants de Mica, Samir. 25 Le 
frére de Mica était Jisija. Des enfants de 
Jisija, 7 y avait Zacharie. 26 Des enfants de 
Mérari, il y avait Mahli et Musi; des enfants 
de Jahazija, Béno; 27 | Des enfants de 
Mérari, de Jahazija, Béno, Soham, Zaccur et 
Hibri; 28 De Mahli, Eléazar, qui n'eut 
point de fils; 29 De Kis, les enfants de Kis, 
Jéraméel; 30 Des enfants de Musi, Mahli, 
Héder et Jérimoth. Ce sont là les enfants 
des Lévites, selon les maisons de leurs péres. 
31 Or ils jetérent pareillement les sorts, vis-à- 
vis de leurs fréres les enfants d'Aaron, en 
présence du roi David, de Tsadok et d'Ahi- 
mélee, et des chefs des pères de familles des 
sacrificateurs et des Lévites. Les chefs des 
péres de familles tirérent au sort avec leurs 
plus jeunes fréres. 
CHAPITRE XXV. 


1 Puis David et les chefs de l'armée 
mirent à part pour le service, d'entre. les 
enfants d'Asaph, de Héman et de Jédu- 
thun, ceux qui prophétisaient avec des 

| des cymbales. Et 


Affaph, Heman unb Jedithun, die Propheten, | 


mit Harfen, Pfaltern und Cymbeln; und fie 
wurden 0480106) gum Wert nad ihrem Amt. 


guitares, des harpes et 
voici Ak re hom- 
voici le tableau de ceux d'entre 0 

mes qui furent désignés pour le service. 


ces 
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'EpańÀ * וסוט‎ 'Acá$. ixóutvot rod Baoéwe. 











IIAPAAEITIOMENQN A’. xe’. 


"ol "4060 * Xakxoóp, Twop kai Nadaviag kai 
3 TQ 
'Iàtdoóv, vioù 'Iài9o?v * TodoAiag xal Xovpi xal 
'"Ieéac xal 'Agaßiaç kal 1107000000, 35 pera rov 
raripa avrdv ע80000]'‎ iv xwópg dvakpovóptvot 
iEouodsynow xai עוס)עזה‎ rp Kvpiw. 4 Tg Aipáv, 
vioi Aiuáv * Bovxíac kai Mar8avíag ral 'OZuj kai 
XovjjajA kal "160000 kai ' Avavíac kal 'Aváv kai 
"EMa0à kal TodoAAadi kai “PwperOréZep kal 'Ie- 
03000606 kal MaAX0i ral 'O05pl xal Mtato0. 
5 Ilávreg obrot וסוט‎ rg Aipàv rg avaxpovopévp 
rQ lac iv Xóyog 0600 iwàcat képac* kai 
tdwev 0 Otóc ri Aiudav viobc reccapsckaiüska kal 
Ovyarépac rptic. 6 Ilávrec 00706 perd rod rarpog 
avray byvqOoUvrtc tv oiky 0600 iv kvuBáXotc kal iv 
vá(AAatg kal tv kwüpatc 606 THY OovAs(av 01600 rod 
0600 ixóptva rod Baodéwe, ₪01 000 kal "100000 kai 
Aiuáv. 7 Kaléytvero 0 0000200 עשדטם‎ pera rovc 
dósAQobg abràv dedidaypévor ₪06. Kupiy rig 
8 Kal 


kal avrol kMjpovc éónusptüv Kara Tov‏ ע80\0] 


avvidy Otakóctot שזעסאן0760‎ kai 0. 


pixpóv kal kara róv péyav, rsAeiwv kal uavOavóv- 
Twv. 9 Kai éÉjXA0sv 6 KAfjpoc 6 proc viðv 
00700 kai ע006\00‎ abroU rw Acad rod Tocijp, 
l'oQoMazc * ó 06075006 Hveía, viol 60700 kai adeAgol 
atirod 0660000 * 10 "0 rpíroc 2060000, viol abro 
11 ‘O réraprog 'lecpt, 
12 סי‎ 


riprrog Nadav, viol a)roU kal adedgoi abroU 


kai adeAgol abro 0560000 * 


viol ₪0700 kal dadeAgol abro) 0560000 * 


13 ʻO fxroc Bovkiac, vioi abro) kai 
14 ‘O 536006 ‘IogepunA, 
15 ‘O 


adeAgoi avrod 


6660000 * 
₪66\001 0700 0660000 * 
viol abroU kai dadeAgoi 00700 0660000 * 
t , - 

viol avrov kal 


öyðooç ‘Twoia, 


Gexadto* 16‘O £vvaroc Mar@aviac, viol aùroŭ 
kai adeAgol abroU 0660000 * 17 'O 046006 Zeusta, 
viol avrov kal 606\00| 00:00 dexadto* 18 'O 
évdikarog ‘AcpunA, vioi avrov kai adeAgol avrov 
dexadtto* 19 'O dwdékaroc 'AtaBia, viol abroU 
kal ade\gol avrod Oskaüóo* 20 'O rpickaidikarog 
Xov(jajA, viol abro) kal adeAgol abroU 6680000 * 
21 'O -+00005060:0560706 Marbabiac, viol avrov 
kal adeAgol abroU 0666000 * 22 0 6 
'Iepuuo0, vioù abrod kai adegoi abroU 0660000 
23 'O éxkatótkaroc ‘Avavia, viol adrov kai adedgoi 
24 ‘O érrakaidéxarog ‘lecBacaxa, 


25 '0 


abroU 0560000 * 
viol abro?» kai dadeAgoi 00700 0560000 * 
06706000660700 'Avavíac, vioi 0-00 kai adeAgol 
26 ʻO é£vveakatt£karoc 116% 
27 'O eixo- 


NS sec sl ot. : = 
arog 'EXa0d, vioi abrov kai ddeAgoi 60700 06806000 * 


00700 068606000 * 


vioi 60700 kai adeAgol 60700 05600 úo * 





HE XA VOTIS 


I. CHRONICORUM, XXV. 


2 De filiis Asaph: Zacchur, et Josepn, et 
Nathania, et Asarela, filii Asaph: sub manu 
Asaph prophetantis juxta regem. 3 Porro 
Idithun: filii Idithun, Godolias, Sori, Jeseias, 
et Hasabias, et Mathathias, sex, sub manu 
patris sui Idithun, qui in cithara prophetabat 
super confitentes et laudantes Dominum. 
4 Heman quoque: fili Heman, Boceian, 
Mathaniau, Oziel, Subuel, et  Jerimoth, 
Hananias, Hanani, Eliatha, Geddelthi, et 
Romemthiezer, et Jesbacassa, Mellothi, Othir, 
Mahazioth: 5 Omnes isti filii Heman vi- 
dentis regis in sermonibus Dei, ut exaltaret 
cornu: deditque Deus Heman filios quatuor- 
decim, et filias tres. 6 Universi sub manu 
patris sui ad cantandum in templo Domini 
distributi erant, in cymbalis, et psalteriis, 
et citharis, in ministeria domus Domini juxta 
regem : Asaph videlicet, et Idithun, et He- 


man. 7 Fuit autem numerus eorum cum 


qui 
Domini, cuncti doctores, ducenti octoginta 


fratribus suis, erudiebant canticum 


octo. 8 Miseruntque sortes per vices suas, 
ex sequo tam major quam minor, doctus 
pariter, et indoctus. 9 Egressaque est sors 
prima Joseph, qui erat de Asaph. Secunda 
Godoliz, ipsi et filiis ejus, et fratribus ejus 
duodecim. 10 Tertia Zachur, filiis et fratri- 
11 Quarta Isari, filiis et 
fratribus ejus duodecim. 12 Quinta Na- 
thanize, filiis et fratribus ejus duodecim. 


bus ejus duodecim. 


13 Sexta 2000180, filiis et fratribus ejus 
duodecim. 14 Septima Isreela, filiis et fratribus 
15 Octava 088100, filis et 
16 Nona Mathaniaz, 
filiis et fratribus ejus duodecim. 17 Decima 
Semeie, filiis et fratribus ejus duodecim. 


ejus duodecim. 
fratribus ejus duodecim. 


18 Undecima Azareel, filiis et fratribus ejus 
19 Duodecima Hasabiz, filiis et 
20 Tertiadecima 


duodecim. 
fratribus ejus duodecim. 
Subuel, filiis et fratribus ejus duodecim. 
21 Quartadecima Mathathie, filiis et fratribus 
ejus duodecim. 22 Quintadecima Jerimoth, 
filiis et fratribus ejus duodecim. 23 Sexta- 
decima Hananie, filiis et fratribus 
duodecim. 24 Septimadecima  Jesbacasss, 
filiis et fratribus ejus duodecim. 25 Octava- 
decima  Hanani, filis et fratribus ejus 
duodecim. 26 Nonadecima Mellothi, filiis 
et fratribus ejus duodecim. 27 Vigesima 
Eliatha, filiis et fratribus ejus 


ejus 


duodecim. 
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B  BEXA GLOTA. 


I. CHRONICLES, XXV. 


4 Of the sons of Asaph; Zaccur, and Joseph; 
and Nethaniah, and Asarelah, the sons of 


Asaph under the hands of Asaph, which | 


prophesied according to the order of the 
king. 3 Of Jeduthun: the sons of Jeduthun; 
Gedaliah, and Zeri, and Jeshaiah, Hashabiah, 
and Mattithiah, six, under the hands of their 
father Jeduthun, who prophesied with a 
harp, to give thanks and to praise the Lon». 
4 Of Heman: the sons of Heman; Bukkiah, 
Mattaniah, Uzziel, Shebuel, and Jerimoth, 
Hananiah, Hanani, Eliathah, Giddalti, and 
Romamti-ezer, Joshbekashah, Mallothi, Ho- 
thir, and Mahazioth: 5 All these were the 
sons of Heman the king’s seer in the words 
of God, to lift up the horn. And God gave 
to Heman fourteen sons and three daughters. 
6 All these were under the hands of their 
father for song in the house of the Lorn, 
with cymbals, psalteries, and harps, for the 
service of the house of God, according to the 
king’s order to Asaph, Jeduthun, and Heman. 
7 So the number of them, with their brethren 
that were instructed in the songs of the LoRD, 
even all that were cunning, was two hundred 
fourscore and eight. 8 § And they cast lots, 
ward against ward, as well the small as the 
great, the teacher as the scholar. 9 Now the 
first lot came forth for Asaph to Joseph : the 
second to Gedaliah, who with his brethren 
and sons were twelve: 10 The third to 
Zaccur, he, his sons, and his brethren, were 
twelve: 11 The fourth to Izri, he, his sons, 
and his brethren, were twelve: 12 The fifth 
to Nethaniah, he, his sons, and his brethren, 
were twelve: 13 The sixth to Bukkiah, he, 
his sons, and his brethren, were twelve: 
14 The seventh to Jesharelah, he, his sons, 
and his brethren, were twelve: 15 The 
eighth to Jeshaiah, he, his sons, and his 
brethren, were twelve: 16 The ninth to 
Mattaniah, 26, his sons, and his brethren, 
were twelve: 17 The tenth to Shimei, he, 
his sons, and his brethren, were twelve: 
18 The eleventh to Azareel, he, his sons, and 
his brethren, were twelve: 19 The twelfth 
to Hashabiah, he, his sons, and his brethren, 
were twelve: 20 The thirteenth to Shubael, 
he, his sons, and his brethren, were twelve: 
:21 The fourteenth to Mattithiah, he, his 
sons, and his brethren, were twelve: 22 The 
fifteenth to Jeremoth, he, his sons, and his 
brethren, were twelve: -23 The sixteenth to 
Hananiah, he, his sons, and his brethren, 
were twelve: 24 The seventeenth to Josh- 
bekashah, Ae, his sons, and his brethren, 
were twelve: 25 The eighteenth to Ha- 
nani, he, his sons, and his brethren, were 
twelve: 26 The nineteenth to Mallothi, 
he, his sons, and his brethren, were twelve: 
27 The twentieth to Eliathah, he, his 
sons, and his brethren, were 
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twelve: | 


1. Gbronifa, 25. 


2 Unter ben Kindern Affaph war: Sacur, 


| Sofepb, Nethanja, Afarela, Kinder Affaph, unter 


Aſſaph, ber da weiffagte-bet bem Könige. - 3 Bon 
Sedithun. Die Kinder Sebitbun waren: Gebalja, 
Bort, Sefaja, Hafabja, Mathithia, bie 6 
unter threm Bater Sedithun, mit Harfen, die 
ba weiffagten ju banfen und zu [oben den 
Herrn. 4 Bon Heman. Die Kinder Heman 
waren, Bufia, Mathanja, 1106, Sebuel, 
Serimoth, Hananja, Hanani, Eliatha, Gidalthi, 
RomamthiEfer, Sasbefafa, Mallothi, Hothir 
unb Mabefioth. 5 Diefe waren alle Kinder 
Heman, des Schauers des Königs in ben Worten 
Gottes, das Horn zu erheben; denn Gott fatte 
Heman vierzehn Sohne und drei Töchter gegeben. 
6 Diefe waren alle unter ihren Vätern Affaph, 
Sedithun und Seman, zu fingen im Haufe des 
Herrn mit Cymbeln, Pfaltern und Harfen, nad 
dent Amt im Haufe Gottes bei dem Könige, 
7 Und 68 war ihre Bahl, fammt ihren Brüdern, 
bie im Gefang des Herrn gelehrt waren, 
alfefammt Meifter, zwei hundert adt unb achtzig. 
8 Und fie warfen Loos über ihre Amt zugleich, 
bem Sleinften wie bem Grogeften, bem Lehrer 
wie bem 650/06. 9 Und das erfte Loos fief 
unter Affaph auf Joſeph. Das andere auf 
Gebalja, fammt feinen Brüdern und Söhnen, 
ber waren zwölf. 10 Dag dritte auf Sacur, 
fammt feinen Söhnen und Briidern, ber waren 
zwölf. 11 Das vierte auf Sesrt, fammt feinen 
Söhnen unb Brüdern, ber waren zwölf. 12 Dag 
fünfte auf Nethanja, fammt feinen Söhnen und 
Brüdern, der waren zwölf. 13 Das ₪086 auf 
Hufia, fammt feinen Sohnen und Brüdern, ber 
waren zwölf. 14 Dag fiebente auf Sesreela, 
fammt feinen Gobnen und Briibern, der waren 
zwölf. 15 Das achte auf Sefaja, fammt feinen 
Söhnen und 3Brübern, der waren zwölf. 
16 Das neunte auf Dtathanja, fammt feinen 
SGshnen und Bribern, ber waren zwölf. 
17 Das $3ebnte auf Simei, fammt feinen 
Söhnen und Brüdern, der waren .ו‎ 
18 Dag eilfte auf Afareel, fammt feinen Söp- 
nen unb Brüdern, ber waren zwölf. 19 Dag 
zwölfte auf Hafabja, fammt feinen Söhnen und 
SBrübern, ber waren zwölf. 20 Das dreizehnte 
auf 6509061, fammt feinen Söhnen und Brüdern, 
ber waren zwölf. 21 Das vierjehnte auf 
Mathithia, fammt feinen Söhnen unb Brüdern, 
ber waren zwölf. 22 Das fünfjebnte auf 
Seremoth, fammt feinen Söhnen und Brüdern, 
ber waren zwölf. 23 Das fedjehnte auf 
Hananja, fammt feinen Gobnen und Brüdern, 
ber waren zwölf. 24 Das fiebenjefnte auf 
Sasbefafa, fammt feinen Söhnen und Brüdern, 


ber waren zwölf. 25 Das achtzehnte auf Hanani, | 
fammt feinen Söhnen und Brüdern, ber waren | 


zwölf. 26 Das neunjehnte auf Mallothi, fammt 
feinen Söhnen unb Brüdern, ber waren zwölf. 
27 Das jwanjigfte auf Efiatha. fammt feinen 
Söhnen und rübxn, ber maer 7 





I. CHRONIQUES, XXV. 


2 Des enfants d'Asaph; Zaccur, Joseph, Né- 
thanja et Asaréla, enfants d'Asaph, sous la 
conduite d'Asaph, qui conduisait le chant sous 
les ordres du roi. 3 De Jéduthun; les six 
enfants de Jéduthun, Guédalja, Tséri, Ésaie, 
Hasabja, Mattitja e£ Simhi, jouaient de la 
guitare sous la conduite de leur pére Jédu- 
thun, qui dirigeait le chant en célébrant et en 
louant le SEIGNEUR. 4 De Héman: les 
enfants de Héman, Bukkija, Mattanja, Huziel, 
Sébuel, Jérimoth, Hananja, Hanani, Elijatha, 
Guiddalti, Romanti-Hézer, Josbékasa, Mal- 
lothi, Hothir, Mahazioth. 5 Tous ceux-la 
étaient enfants de Héman, le Voyant du roi, 
dont les paroles exaltaient la puissance de 
Dieu. Or Dieu avait donné 4 Héman qua- 
torze fils et trois filles. 6 Tous ceux-la, 
sous la conduite de leurs péres, chantaient 
dans la maison du SEIGNEUR, avec des cym- 
bales, des harpes et des guitares, dans le 
service de la maison de Dieu, selon les ordres 
du roi donnés à Asaph, à Jéduthun et à 
Héman. 7 Leur nombre, avec leurs fréres 
auxquels on avait enseigné les cantiques du 
SEIGNEUR, était de deux cent quatre-vingt- 
huit, tous fort intelligents. 8 Or ils tirè- 
rent leur charge au sort, les plus petits avec 
les plus grands, les docteurs avec les disciples. 
9 Le premier sort échut, pour Asaph, à 
Joseph; le second, à Guédalja. Lui, ses 
fréres et ses fils, étaient au nombre de douze. 
10 Le troisième, à 280002, Lui, ses fils et ses 
fréres, étaient au nombre de douze. 11 Le 
quatrième, à Jitsri. Lui, ses fils et ses frères, 
étaient au nombre de douze. 12 Le cin- 
quiéme, à Néthanja. Lui, ses fils et ses frères, 
étaient au nombre de douze. 13 Le sixiéme, 
à Bukkija. Lui, ses fils et ses frères, étaient 
au nombre de douze. 14 Le septiéme, à Jésa- 
réla. .Lui, ses fils et ses fréres, étaient au 
nombre de douze. 15 Le huitiéme, à Ésaie. 
Lui, ses fils et ses fréres, étaient au nombre de 
douze. 16 Le neuviéme, à Mattanja. Lut, 
ses fils et ses fréres, étaient au nombre de 
douze. 17 Le dixième, à Simhi. Zt, ses 
fils et ses fréres, étaient au nombre de douze. 
18 Le onziéme, à Hazaréel. Zui, ses fils et 
ses fréres, étaient au nombre de douze. 19 Le 
douzième, à Hasabja. Zui, ses fils et ses 
fréres, étaient au nombre de douze. 20 Le 
treizième, à Subaél. Zur, ses fils et ses 
fréres, étaient au nombre de douze. 21 Le 
quatorzième, à Mattitja. Lui, ses fils et ses 
fréres, étaient au nombre de douze. 22 
quinziéme, à Jérémoth. Lui, ses fils et s 
fréres, étaient au nombre de douze. 23 
seizième, à Hananja. Lui, ses fils et 
fréres, étaient au nombre de douze. 24 
dix-septième, à Josbékasa. Lut, ses fils et 
ses fréres, étaient au nombre de douze. 25 Le 
dix-huitième, à Hanani. Zui, ses fils et ses 
frères, étaient au nombre de douze, 26 Le 
dix-neuvième, à Mallothi. Zur, ses fils et 
ses fréres, étaient aw nombre de douze. 
27 Le vingtième, à Élijatha. Lut, ses fils 
ct ses fréres, étaient au nombre de douze. 
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דברי הימים א כה כו 


YAS) Cus ume וְעֲשְׂרִים‎ apy? א‎ 
לִגְדַּלְתִּי‎ Dy) ow) > עָשָׂר:‎ ow 
mpy > :opy ca) cpm) ow 
Daw ps) vas isin? | וְעְשְׂרִים‎ 
‘mpi ony) ו לְאַרְבְּעָה‎ : jy 

cu) voy) YR UN‏ עָשֶׂר: 


: פרשה כו‎ 
TLR לשערים לקרחים‎ nipbrin 1 
2 ולמשלמיהוּ‎ 2 TAPS ve NIP 72 
השני זְכַדְיְהוּ‎ wy הַבְּכוֹר‎ mma 
wapp עילם‎ = pig son down 
TIAL Pati term ww arin 
wn TNT הפכיר‎ yow cu» c 
On PT Tey השלישי‎ ru 
Daw pwi ‘win החמישי: + עמיגל‎ 
אֲלהִים: וְלִשְמעָיָה‎ i 2 הַשָמִיני‎ bye 
73? oma Mp? pppn בל נולד בָּנִים‎ 
any niyay vw» imp קול‎ ou 
DIE "pae "ns Tapes TRID] oso 
DW TAY ו‎ yap nios : ּסְמכְיְהוּ‎ 
D?» "ores coms) Enc men 
DOR Wl? DRA CPU myy 
שמיה‎ Dina DS ap regios » 
RU cg מְִבְּנִידמְרְרִי‎ mpina 0 : aby 
amas TN בְכוֹר‎ nmi p הֶראש‎ 
הַשְׁלֵישׁי‎ sr oat הַשְׁנִי‎ pp לְרָאֲשׁ: גג‎ 
mon? omy) curb. wu ames 
השערים‎ m nb 2 : niyy mov 
ETIN לְעְמַת‎ nisus cz sd 
mista ופיל‎ 13 Dnm maa nav 
m לְשָעַר‎ ani mab Diza Ton» 
amm wes ז‎ nm bain Ob) 14 
MM midis ien bz vy sda 
NIZA nz3 Cm Taba : myje% בורלו‎ 
8 ּלְחֹסָה‎ Dpwh 16  םיִּפְסַּפַה‎ ma 
הָעוֹלָה מִשְׁמֵר‎ nbp ngog שער‎ cy 
ששה‎ cMon מִשְׁמַר: ז לפזרח"‎ may 
Dih Apa Mya c5 nero 
785 8 SOW Cw) וְלָאַסְפִּים‎ TIYIN 
: לַפַּרִבָּר‎ cw nosh MYJE למערב‎ 
השערים ?2 הקרתי‎ upon nbs 1 
על-‎ mimes mato 20 


(n wa 2Y 


eR oven nma Hingis‏ הקד טִים: 














IIAPAAEIIIOMENQN A’. xe’, ks. 

28 ʻO &kocrüg mpõroç 'QOypi, viol abro? kal 
ddeAgol abroU 0660000 * 29 'O eixoordg debrepog 
TododAabi, viol 00700 kal 606001 abroU 0660000 * 
30 ʻO sixoordg rpirog 1160200, viol abro? xai 
31 ʻO elkoogrdg ríraproc 
adeAgol 


dadeAgol abroU 0660000 * 


‘Puperditep, viol abroU kal auroũ 
dexaddo. 


KEG. xs’. 
1 KAT eig Giaiptcetg THY rvAdv viol Kopet 
"Acad. 
MogeAAepig vióc Zayapíac 6 rpwrorokog, 'Iaóu]A 


Mocceuía ik tov viðv 2 Kai קז‎ 
6 66076006, ZaBadia 6 rpíroc, 'IevovrjA 6 réraproc, 
3 'IloXàp 6 réurroc, 'lováÜav 6 &kroc, ' EXtovat 
ó 136006, 4 "ABdedop 6 076006. Kal rp ’ABdedom 
vioí* Xapaíac 6 rpwrorokog, 102000 60 
'Iwàð ó rpíroc, Xayáp 6 rtraproc, NaOavatjA 0 
méumroc, 5 ‘AuujA 6 fkrog, ‘locayap 6 tOopoc, 
Pera) 6 Gydooc, Ort tbAóygctv abróv 0 
6 Kai rà Xapaíg vig abro) étréxyOnoay viol rod 
rpwrorékov ‘Pwoai sic Tov olkov Tov marpwóv 
7 Yioi Xapgat* 'O0vi 
kal ‘Pagan kal 'Og5ó kal 'EXMZaBá0 kai ' Axtoó, 
"IeBakop. 


abroU, Ort dvvaroi tjcav. 
vioi duvarol ‘EAtod kal Xafjaxía xai 
8 Ilávrec dro rov viðv "ABdedou, abrol kai ot 
viol abràv kal ot adeAgoi abrüv 70100760 duva- 
rüc iv rj ipyacíg, ot mavrec ébqkovradio Ty 
'\ 306004. 


Ótkakatokro) Ouvarol. 


9 Kai rg MocsAXeuíq. viol kai adeAgol 
10 Kai rg ‘Oog עשז‎ viðv 
Mepapl vioi $vXAáccovrtc THY apxny, OTe otk Ùv 
mpuwTÓrOkoc* kai émoígcrv abrüv 6 mar)p avrod 
dpxovra rc diaipicewg rjc 060760006. 11 XeAkíac 
6 66075000, TaBXai ò rpíroc, Zayapiag 6 réraproc* 
ravrey 00706 viol kai adeApoi rq "0000 
12 Toúroiç at Oiaipéceic THY zvXOv roig ápxovot 
röv dvuvardv tpnpuepiac 60006 ot ddeAgoi avrdv 
18 Kai éBadov 
kMjpovc xarà TOV pikpov kai kard TOY uéyav kar’ 


Aerovpysiv £v oikw Kupiov. 


oikovg rarpidy עשז00‎ tic שעש\טחה‎ kai TvAGva. 
14 Kai £mtotv 6 kMipog עשז‎ 7006 avaroAdg 
Zayxapiq* Zwat rg 
MeXyia éfBaAov KAnpouc, kai ע06ג2+‎ 6 kAfjpog 
Bopja - 
"Eoepip * 
perà Tv müNQjv macroóopiov Tig dvaBacewy* 


TQ erepig kai vioi 
ló Tp 'Ag0s00u virov karévavrt otkov 


16 Eig devrepov rg Oog rpog Óvopaic 


$vAakr kartvavri $vAakgc. 17 Ilpóc ávaroAác 
tÉ riv uípav, Boppa rig rjuipag réooapec, 
vórov Tic 506  rtocaotc, Kal el¢ Tov 
'Ectóiu úo 18 Eig dtadeyopévouc, kal קז‎ 
"006  Tpóc  Óvouaic 
macroóopiov Tptic. 


pera tiv ruAqv rod 
BuAak) karéevavrs gvAakrjg 
Tijg davaBaoewy mpòç avaroAde Tic wutpag EÉ, 
kai TQ oppg réccaptc, kai TH vórq ríccaptc, 
kal 'EcrQiu dto TpOg 
dvopaic réocapeg, kal ig róv rpiBov dbo diadsxo- 
puévove. 


tiç Oiadeyopévovg, Kai 
19 Abrat al 0001060600 TOY rvAwpdv rcic 
20 Kal 
ot Aevirat dadeAgoi abrov iri rov Onoavpwy otkov 


vioig rod Kopé kal roic vioic Mepapt. 


Kvpiov kal imi rüv Onoaupay ràv KaOnyacpévan . 








I. CHRONICORUM, XXV. XXVI 


28 Vigesimaprima Othir, filis et fratribus 
ejus duodecim. 29 Vigesimasecunda Ged- 
delthi, filiis et fratribus ejus duodecim. 
30 Vigesimatertia Mahazioth, filiis et fratri- 
bus ejus duodecim. 31 Vigesimaquarta 
Romemthiezer, filis et fratribus ejus duo- 
decim. 


CAPUT XXVI. 


1 DIVISIONES autem janitorum : de Coritis 
Meselemia, filius Core, de filiis Asaph. 2 Filii 
Meselemize: Zacharias primogenitus, Jadihel 
secundus, Zabadias tertius, Jathanael quartus, 
3 Alam quintus, Johanan sextus, Elioenai 
septimus. 4 Filii autem Obededom : 8 
primogenitus, Jozabad secundus, Joaha ter- 
tius, Sachar quartus, Nathanael quintus, 
5 Ammiel sextus, Issachar septimus, Pollathi 
octavus: quia benedixit illi Dominus. 6 Se- 
mei autem filio ejus nati sunt 8111, 1 
erant enim viri fortis- 
simi; 7 Fili ergo Semeiz: Othni, et 
Raphael, et Obed, Elzabad, fratres ejus viri 
fortissimi: Eliu quoque, et Samachias. 
8 Omnes hi, de filiis Obededom: ipsi, et filii, 
et fratres eorum fortissimi ad ministrandum. 
sexaginta duo de Obededom. 9 Porro Mese- 
lemiz filii, et fratres eorum robustissimi, 
decem et octo. 10 De Hosa autem, id est, de 
filiis Merari: Semri princeps (non enim 
habuerat primogenitum, et idcirco posuerat 
eum pater ejus in principem), 11 Helcias 
secundus, Tabelias tertius, Zacharias quartus ; 
omnes hi filii, et fratres Hosa, tredecim. 
12 Hi divisi sunt in janitores, ut semper 
principes custodiarum, sicut et fratres eorum, 
ministrarent in domo Domini. 13 8 
sunt ergo sortes ex 90110, et parvis, et magnis, 
per familias suas, in unamquamque portarum. 
14 Cecidit ergo sors orientalis, Selemiz. 
Porro Zachariz filio ejus, viro prudentissimo, 
et erudito, sortito obtigit plaga septentrio- 
nalis. 15 Obededom vero et filiis ejus ad 
austrum: in qua parte domus erat seniorum 
concilium. 16 Sephim, et Hosa ad occi- 
dentem, juxta portam, que ducit ad viam 
ascensionis: custodia contra custodiam. 
17 Ad orientem vero Levite sex: et ad 
aquilonem quatuor per diem: atque ad 
meridiem similiter in die quatuor: et ubi 
erat concilium, bini et bini. 18 In cellulis 
quoque janitorum ad occidentem quatuor in 
via, binique per cellulas. 19 He sunt divi- 
siones janitorum, filiorum Core et Me- 
rari. 20 Porro Achias erat super the- 
sauros Dei et 


familiarum suarum: 


domus vasa sanctorurmn. 





BT EETA EEXACGLOTTA: 


T. CHRONICLES, XXV. XXVI. 


28 The one and twentieth to Hothir, Ae, his 
sons, and his brethren, were twelve: 29 The 
two and twentieth to Giddalti, Ae, his sons, 
and his brethren, were twelve: 30 The three 
and twentieth to Mahazioth, Ae, his sons, and 
his brethren, were twelve: 31 The four and 
twentieth to Romamti-ezer, he, his sons, and 
his brethren, were twelve. 


CHAPTER XXVI. 


1 CoNCERNING the divisions of the porters: 
Of the Korhites was Meshelemiah the son of 
Kore, of the sons of Asaph. 2 And the sons 
of Meshelemiah were, Zechariah the firstborn, 
Jediael the second, Zebadiah the third, Jath- 
niel the fourth, 3 Elam the fifth, Jehohanan 
the sixth, Elioenai the seventh. 4 Moreover 
the sons of Obed-edom were, Shemaiah the 
firstborn, Jehozabad the second, Joah the 
third, and Sacar the fourth, and Nethaneel 
the fifth, 5 Ammiel the sixth, Issachar the 
seventh, Peulthai the eighth : for God blessed 
him. 6 Also unto Shemaiah his son were 
sons born, that ruled throughout the house of 
their father: for they were mighty men of 
valour. 7 The sons of Shemaiah; Othni, 
and Rephael, and Obed, Elzabad, whose 
brethren were strong men, Elihu, and Sema- 
chiah. 8 All these of the sons of Obed- 
| edom: they and their sons and their brethren, 
able men for strength for the service, were 
threescore and two of Obed-edom. 9 And 
Meshelemiah had sons and brethren, strong 
men, eighteen. 10 Also Hosah, of the 
children of Merari, had sons; Simri the 
chief, (for though he was not the firstborn, 
yet his father made him the chief;) 11 Hil- 
kiah the second, Tebaliah the third, Zechariah 
the fourth: all the sons and brethren of 
Hosah were thirteen. 12 Among these were 
the divisions of the porters, even among the 
chief men, having wards one against another, 
to minister in the house of the Loko. 
13 § And they cast lots, as well the small as 
the great, according to the house of their 
fathers, for every gate. 14 And the lot 
eastward fell to Shelemiah. Then for Ze- 
chariah his son, a wise counsellor, they cast 
lots; and his lot came out northward. 15 To 
Obed-edom southward; and to his sons the 
house of Asuppim. 16 To Shuppim and 
Hosah the lot came forth westward, with the 
gate Shallecheth, by the causeway of the 
going up, ward against ward. 17 Eastward 
were six Levites, northward four a day, 
southward four a day, and toward Asuppim 
two and two. 18 At Parbar westward, four 
at the causeway, and twoat Parbar. 19 These 
are the divisions of the porters among the 
sons of Kore, and among the sons of Merari. 
20 And of the Levites, Ahijah was over 
the treasures of the house of God, and 
over the treasures of the dedicated things. 








1. Gbronifa, 25, 26. 


28 Dag ein unb zwanzigſte auf Hothir, fammt 
feinen Söhnen unb SBrübern, ber waren zwölf. 
29 Das zwei unb zwanzigſte auf Gidalthi, 
fammt feinen Söhnen unb Brüdern, ber waren 
golf. 30 Das drei unb zwanzigſte auf 
Mabefioth, fammt feinen Söhnen unb Brüdern, 
ber waren zwölf. 31 Das vier und 3manjigfte 
auf Romamthigfer, fammt feinen Söhnen unb 
Brüdern, ber waren zwölf. 


Das 26. Capitel. 


1 Bon ber Ordnung ber Zborbüter. Unter 
ben Rorbitern mar Meſelemja, ber Sohn Kore, 
aud ben Kindern Affaph. 2 Die Kinder aber 
Meſelemja waren diefe: ber erftgeborne Gadarja, 
ber andere Sedtael, ber dritte Gebadja, Der vierte 
Satbnief, 3 Der fünfte Clam, der 86 
Sobanan, der fiebente Elioenai. 4 Die Kinder 
aber ObedEdom waren diefe; der erftgeborne 
Gemaja, ber andere Safabab, der dritte Joah, 
der vierte Sagar, ber fünfte 9tetbaneef, 5 Der 
fechste Ammiel, der fiebente Sfafthar, der achte 
Pegulthai; denn Gott batte thn gefegnet. 
6 Und feinem Sohn Semaja wurden aud Sohne 
geboren, die im Haufe ihrer Vater bherricheten ; 
denn 68 waren ftarfe Helden. 7 So waren nun 
bie Rinder Semaja : Athni, Jtepbaef, Obed und 
Elfabad, bef Brüder ffeiBige Leute waren, 
Gfibu und Gamadja. 8 Diefe waren alle aug 
ben Kindern ObedEdom, fie fammt ihren Kindern 
und Brüdern,  ffeifige Leute, gefQidt au 
Aemtern, waren zwei und fechzig von ObebGbom. 
9 SWefelemja batte Rinder und Brüder, ffeigige 
Manner, achtzehn. 10 Hoffa aber aus ben 
Kindern Merari batte Kinder, ben. vornehmſten 
Simri, (denn eg mar ber Grftgeborne nit da, 
barum fe&te ibn fein Vater zum Bornepmften,) 
11 Den andern Hilfia, ben dritten Tebalfa, ben 
vierten Gacharja. Aller Kinder und Brüder 
Hoffa waren dreizehn. 12 Dies ift bie Ordnung 
ber Sborbüter unter ben Hauptern der Helden 
am Amt, neben thren Brüdern zu dienen tin 
Haufe des Herrn. 13 Und das Loos ward 
geworfen, dem Kleinen wie bem Grofen, unter 
ibrer Biter Haufe, zu einem jegligen Thor. 
14 Das Loos gegen Morgen fief auf Mefelemia; 
aber feinem Gobn Gacharja, ber ein Fluger 
Rath war, warf man das Loos, und fiel thm 
gegen Mitternadht; 15 ObedEdom aber gegen 
Mittag, unb feinen Söhnen bet bem Haufe 
Gfupim; 16 Und Supim und Hoffa gegen Abend 
bei bem Thor, ba man gebet auf der Strafe der 
Brandopfer, ba bie Hut neben andern ftebet. 


17 Gegen dem Morgen waren ber Leviten feda, | 


gegen Mitternadt des Tages vier, gegen Mittag 


| 


| 


des Tages vier; bei Efupim aber je giveen | 


unb jmeen; 18 An Parbar aber gegen Abend 


| pier an ber Strafe, und zween am Parbar. 


19 Dieß find bie Ordnungen ber Zborbüter, 
unter ben Kindern der orbiter, und den 
Rindern Merari. 20 Bon den Leviten aber 
war Abia über die Shige des Haufes Gottes, 
unb über bie Shige, bie gebeiliget wurden, 











I. CHRONIQUES, XXV. XXVI. 


28 Le vingt et uniéme, à Hothir. Lut, ses 
fils et ses fréres, étaient au nombre de douze. 
29 Le vingt-deuxiéme, à Guiddalti. La, 
ses fils et ses fréres, étaient au nombre de 
douze. 30 Le vingt-troisiéme, à Mahazioth. 
Lui, ses fils et ses frères, étaient au nombre 
de douze. 31 Le vingt-quatriéme, à Romanti- 
Hézer. Lui, ses fils et ses fréres, étaient au 
nombre de douze. 


CHAPITRE XXVI. 


1 QuaNT à la distribution des portiers, il y 
eut, pour les Corites, Mésélemja, fils de Core, 
d'entre les enfants d'Asaph. 2 Or les enfants 
de Mésélemja furent : Zacharie, le premier-né ; 
Jédihaél, le second ; Zébadja, le troisiéme ; 
Jathniel, le quatriéme; 3 Hélam, le cin- 
quiéme; Johanun, le sixiéme; Eliéhohénai, 
le septième. 4 Les enfants d'Obed-Edom fu- 
rent: Sémahja, le premier-né ; Jéhozabad, le 
second; Joab, le troisième; Sacar, le qua- 
triéme ; Nathanaél, le cinquième ; 6 Hammiel, 
le sixième; Issacar, le septième; Péhullétai, 
le huitième. Car Dieu avait béni Obed- 
Edom. 6 Et a Sémahja, son fils, naquirent 
des enfants qui furent chefs dans la maison 
de leur pére, parce qu'ils étaient hommes forts 
et vaillants. 7 Or les enfants de Sémahja 
furent: Hothni et ses fréres Réphaél, Obed 
et Elzabad, Elihu et Sémacja, hommes vail- 
lants. 8 Tous ceux-la, des enfants d'Obed- 
Edom, étaient, eux et leurs fils, et leurs 
fréres, hommes vaillants et forts pour le 
service : ils étaient soixante-deux descendants 
d'Obed-Edom. 9 Les enfants de Mésélemja, 
avec ses fréres, étaient dix-huit, de vaillants 
hommes. 10 Les enéants de Hoza, d'entre 
les enfants de Mérari, furent Simri, le chef, 
(car quoiqu'il ne fût pas l'aîné, néanmoins son 
pére l'établit chef;) 11 Hilkija, le second; 
Tobalja, le troisième; Zacharie, le quatrième. 
Tous les enfants et les fréres de Hoza furent 
au nombre de treize. 12 Ce fut de ceux-là, 
en distribuant les charges d'aprés les chefs de 
familles, qu'on fit les classes des portiers, qui 
firent la garde avec leurs fréres et servirent 
dans la maison du SEIGNEUR. 13 § Or ils 
jetérent le sort selon leurs familles, pour le 
plus petit comme pour le plus grand, pour 
chaque porte. 14 Et ainsi /a porte vers 
l'Orient échut par le sort à Sélemja. Puis on 
jeta le sort pour Zacharie, son fils, sage con- 
seiller, et da porte vers le Septentrion lui 
échut par le sort. 15 La porte vers le Midi 
échut par le sort à Obed-Edom ; et la maison 
des assemblées échut à ses fils. 16 A Suppim 
et à Hosa échut la porte vers l'Occident, 
auprés de la porte de Salléketh, au chemin 
montant. Une garde se trouvait vis-à-vis de 
lautre. 17 Vers l'Orient étaient six Lévites ; 
vers le Septentrion, quatre par jour; vers le 
Midi, quatre aussi par jour; et vers la maison 
des assemblées, deux de chaque cóté. 18 A 


| Parbar, vers l'Occident, il y en avait quatre 


au chemin, e£ deux à Parbar. 19 C'est là la 
distribution des portiers, pour les enfants des 
Corites, et pour les enfants de Mérari. 
20 $ D'entre les  Lévites, Ahija  éta« 
commis sur les trésors de la maison de 
Dieu et sur les trésors des choses sacr&s. 
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21 Yioi Aaddy obroi, viol rp l'ypawvi* rp Aaday 
apxovreg marpuov rd Aaóáv, rd [עשססן'1‎ ‘Ler. 
22 Yiol 'LleujÀ 26002 xai ‘Iwi ot adeAgol tri 
trav Ügcavpüv טסאזס‎ Kvpiov. 23 TQ 'AuBpáp kal 
24 Kai YovBanr 0 


TOv Üncavpóv. 


'Iccáap XeBpwr xal 'OZujA. 
ג‎ 
25 Kal rg adeAgg 60-00 'EXiZep ‘PaBiag 6 


TOU roù Mwvo וח?‎ 


kal 'Iocíac kal ‘lwpau kai Zeypi kai 00. 
26 Avrog ZaAwuwd xai oi dadeAgoi abroU imi 
riavrwv עשז‎ Oytavpdv עשז‎ ayiwy, ode nyiace 
Aavid 6 BagAede kai oi dpyovreg THY rarpiov 
xiAtapyot apxnyot rig 
Ouvapewc* 27 "A iAaBev ik roAewv kai tk tov 


kai ékarévrapyot kai 
Aagipwv, kai tyyiacev dr’ עשז₪0‎ 700 pul) Kabu- 
oreptjgat rijv oikodomijy ToU oikcu ToU 0600 * 
28 Kal ¿ri ravrwv עשז‎ dayiwv rod 0600 \(וטסון26‎ 
"ABevunp 
rot Nrjp kal "108 rod Xapovía, may 6 wytacav 


ToU mpojnrov kai Laoù) rot Kig kal 


did 6006 XaNouu0 kai ש00\006 עשז‎ 4. 
29 Tg 'Iccaapi Xwvevia kal viol rjc tpyaciac 
the tw imi ròv Lopand rot ypauuaredew kai 
30 TE Xegpwvi ‘AcafBiag kai ot aded- 


x » - t M , ` e , ? ` 
got avrov viol duvaroi yiAiot Kai ézrakóciot èm 


Brakpivew. 


The trigktYewe Tov Ispani répav 700 ‘lopdavov 
rpog Óvouaic sic zücav Aeirovpyiav Kvpiov kal 
31 Tod XeBpwvl Obpíac 


6 doywv עשז‎ XeBpwvi Kara ytvéctc aùr” kará 


ipyacíav rod BaciAewg. 


marpiac, iv Tip reccapakoogrg fret THe BasiAeiag 
avrov imtoktzcav, kal ה60060‎ dvo Ovvaróc iv 
avroic iv '"Ia£)o ric TaAaadiridog. 32 Kal ot 
dadeAgol abroU viol duvaroi 0000006 
ol dpxovrtC TOv TaTpLwY, kal karéornoev abroUc 
Aavió 6 BaaiAeve iml rod '"Povggvi kal l'aóói kai 
npicovc $vXijc Mavacon sic שח‎ rpocrayua Kupiov 


kal Aóyov BaciAéwg. 








KE®, «Z. 


1 KAT viol 'IcpajjA kara apidudv abràv ápyov- 
TEC TOV TaTpLOY xtMapxot kal &karóvrapxot Kai 
ypappartic ot NXevrovoyoUvrec קוד‎ Bao kal etc 
mav Aóyov rov Baciéweo karà 0000060800, עה‎ 
Aóyov rot ticzoptvoutvov kal ikropevouévov piva 
ik uqvóc, ec 7ávrac rode pijvag Tov iviavroi, 
2 Kal 


iml rjc Oiaipicewe Tie סמזשסח‎ ToU pnvoc Tov 


600106016 pia 66001 kal ricgapec yiAtddec. 


rpwrov ‘lgBodat 6 rov ZafiüujA, iri ric 001000 
00700 tikoct kai 76000056 yiAiadec. 3 ‘Ard עשז‎ 
viðv Papic doyev ravrwv עשז‎ apyovrwv rie 
Ovváutoc Tov pnvde rod mpwWrov. 4 Kal iml rig 
600/010506 rod punvòç ToU devtipov Awdia ó 6 
Xók, kal trl rijc Oiaipicewe 00700 kal MakeAAo)0 
6 1yobptvoc, THC 


&koct kai 000066)ז‎ yiAiadeg dpyovrec Ovvdayuewc. 


kal èri 6101050600 0 


unva Tóv שסז)סז‎ 


‘Iwéat 6 160606 6 doywv, kai imi ric 


5 'O rmoíroc róv 





2 ה 
TOU‏ 0 


Biatpicewg  abroU sikosi kal 71000060 xUMáótc. 






I. CHRONICORUM, XXVI. XXVII. 


21 Filii Ledan, filii Gersonni: de Ledan 
principes familiarum, Ledan, et Gersonni, 
Jehieli. 22 Fllii Jehieli: Zathan, et Joel 
fratres ejus, super thesauros domus Domini, 
23 Amramitis, et Isaaritis, et Hebronitis, 
et Ozihelitis. 24 Subuel autem filius Gersom, 
filii Moysi, prepositus thesauris. 25 Fratres 
quoque ejus Eliezer, cujus filius Rahabia, 
et hujus filius Isaias, et hujus filius Joram, 
hujus quoque filius Zechri; et hujus filius 
Selemith. 26 Ipse Selemith, et fratres ejus, 
super thesauros sanctorum, qu:e sanctificavit 
David rex, et principes familiarum, et tribuni, 
et centuriones, et duces exercitus, 27 De 
bellis, et manubiis preliorum, que consecra- 
verant ad instaurationem et supellectilem 
templi Domini. 28 1106 autem universa 
sanctificavit Samuel videns, et Saul filius Cis, 
et Abner filius Ner, et Joab filius Sarvie: 
omnes, qui sanctificaverunt ea per manum 
Selemith, et fratrum ejus. 29 Isaaritis vero 
praeerat Chonenias, et filii ejus, ad opera 
forinsecus super Israel, ad docendum et 
judicandum eos. 30 Porro de Hebronitis 
Hasabias, et fratres ejus viri fortissimi, mille 
septingenti, preerant Israeli trans Jordanem 
contra occidentem, in cunctis operibus 
Domini, et in ministerium regis. 31 Hebroni- 
tarum autem princeps fuit Jeria, secundum 
familias et cognationes eorum. Quadragesimo 
anno regni David recensiti sunt, et inventi 
sunt viri fortissimi in Jazer Galaad, 32 Fra- 
tresque ejus robustioris ztatis, duo millia 
septingenti principes familiarum. Preeposuit 
autem eos David rex Rubenitis, et Gadditis, 
et dimidie tribui Manasse, in omne minis- 
terium Dei et regis. 


CAPUT XXVII. 


1 FILII autem Israel secundum numerum 
suum, principes familiarum, tribuni, et cen- 
turiones, et prefecti, qui ministrabant regi 
juxta turmas suas, ingredientes et egredientes 
per singulos menses in anno, viginti quatuor 
millibus singuli preerant. 2 Prime turme 
in primo mense Jesboam  preerat filius 
Zabdiel, et sub eo viginti quatuor millia. 
3 De filiis Phares, princeps cunctorum prin- 
cipum in exercitu mense primo. 4 Secundi 
mensis habebat turmam Dudia Ahohites, 
et post se alter nomine Macelloth, qui rege- 
bat partem exercitus viginti quatuor millium. 
5 Dux quoque turme tertie in mense 
tertio, erat Banaias filius 1018000 sacerdos - 
et in divisione sua viginti quatuor millia 
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Bitte HEXAGLOTT A. 





I. CHRONICLES, XXVI. XXVII. 


21 As concerning the sons of Laadan; the 
sons of the Gershonite Laadan, chief fathers, 
even of Laadan the Gershonite, were Jehieli. 
22 The sons of Jehieli; Zetham, and Joel his 
brother, which were over the treasures of the 
house of the Lorp. 23 Of the Amramites, 
and the Izharites, the Hebronites, and the 
Uzzielites: 24 And Shebuel the son of 
Gershom, the son of Moses, was ruler of the 
treasures. 25 And his brethren by Eliezer ; 
Rehabiah his son, and Jeshaiah his son, and 
Joram his son, and Zichri his son, and She- 
lomith his son. 26 Which Shelomith and 
his brethren were over all the treasures of the 
dedicated things, which David the king, and 
the chief fathers, the captains over thousands 
and hundreds, and the captains of the host, 
had dedicated. 27 Out of the spoils won in 
battles did they dedicate to maintain the house 
ofthe Lorp. 28 And all that Samuel the 
seer, and Saul the son of Kish, and Abner the 
son of Ner, and Joab the son of Zeruiah, had 
dedicated ; and whosoever had dedicated any 
thing, it was under the hand of Shelomith, and 
of his brethren. 29 Of the Izharites, Chena- 
niah and his sons were for the outward 
business over Israel, for officers and judges. 
30 And of the Hebronites, Hashabiah and his 
brethren, men of valour, a thousand and seven 
hundred, were officers among them of Israel 
on this side Jordan westward in all the busi- 
ness of the LORD, and in the service of the 
king. 31 Among the Hebronites was Jerijah 
the chief, even among the Hebronites, accord- 
ing to the generations of his fathers. In the 
fortieth year of the reign of David they were 
sought for, and there were found among 
them mighty men of valour at Jazer of 
Gilead. 32 And his brethren, men of valour, 
were two thousand and seven hundred chief 
fathers, whom king David made rulers over 
the Reubenites, the Gadites, and the half 
tribe of Manasseh, for every matter pertaining 
- to God, and affairs of the king. 


CHAPTER XXVII. 


1 Now the children of Israel after their 
number, to wit, the chief fathers and captains 
of thousands and huudreds, and their officers 
that served the king in any matter of the 
courses, which came in and went out month 
by month throughout all the months of the 
year, of every course were twenty and four 
thousand. 2 Over the first course for the 
first month was Jashobeam the son of Zab- 


diel: and in his course were twenty and four | 


thousand. 3 Of the children of Perez was 
the chief of all the captains of the host for 
the first month. 4 And over the course of 
the second month was Dodai an Ahohite, and 
of his course was Mikloth also the ruler: in 
his course likewise were twenty and four 
thousand. ő The third captain of the host 
for the third month was Benaiah the 
son of Jehoiada, a chief priest: and in 

is course were twenty and four thousand. 
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l. Gbrenifa, 26, 27. 


21 Bon ben Kindern Laedan ber Kinder ber 
Gerjoniten. Bon Laedan waren Hdupter ber 
Biter, nimlig bie Sebiefiten. 22 Die Kinder 
ber Sebieliten waren: Setham und fein Bruder 
Soel, über die Shige des Haufes des Herrn. 
23 Unter ben Amramiten, 3egebariten, Debroniten 
unb Ufiefiten, 24 War Sebuel, der Sohn 
Gerſom, des Sohns Mofe, Sürft über die Sage. 
25 Aber fein Bruder Gíiefer hatte einen Sohn 
Stebabja, deg Sohn war Sefaja, beg Sohn mar 
Soram, beg Sohn mar Sihri, bef Sohn war 
Gelomith. 26 Derfelbe Selomith uno feine 
Briider waren über alle SHaBe der Gebeiligten, 


| welche ber Konig David heiligte, und die oberften 





Vater unter ben Oberften über taufend und 
über bundert, und die Oberften im Deer. 
27 Bon Streiten und Rauben Hatten fie es 
gebeifiget, 3u beffern bag Haus des Herrn. 
28 Hug alles, was Samuel, der Seber, und 
Gaul, ber Sogn Kig, und Abner, ber Sohn 
Ner, und Joab, der Sogn Jeruja, gebeiliget 
atten, alles Gebeiligte war unter der Hand 
Selomith und feiner Briber. 29 Unter ben 
Jezehariten war Gbenanja mit feinen Söhnen 
gum Werk braufBen, über 3frael, Amtleute und 
Stidter. 30 Unter den Hebroniten aber mar 
Dafabja und feine Briider, ffeiBige Leute, taufend 
und fieben Hundert, über bag Amt Sfrael, dieffeit 
des Sordang, gegen Abend, au allerlei Gefthaft 
des Herrn und zu dienen bem Konige. 31 Stem, 
unter den Hebroniten war Seria, ber Vornehmfte 
unter ben Hebroniten feines Geſchlechts unter 
ben Vätern. Es wurden aber unter ihnen gefucht 
unb funden, im »ierjigften Fabr des König— 
reihs Davids, fleifige Manner gu Yaefer in 
Gilead, 32 Und ihre Brüder, fleigige Männer, 
zwei taufend und fieben punbert oberfte Vater. 
Und David fete fie über bie Nubeniter, Gaditer, 
und ben bafben Stamm Manaſſe, ju allen 
Handeln Gottes und des Konigs. 


Das 27. Capitel. 


1 Die Kinder Sfrael aber nach ihrer 8 
waren Haupter ber Vater, und über taufend, 
unb über punbert, unb Amtleute, bie auf den 
Konig warteten, nah ibrer Ordnung, ab- und 
gugugteben, einen jeglichen Monden einer, in 
allen Monden des Jahrs. Cine jegliche Ordnung 
aber fatte vier und zwanzig taufenb. 2 Ueber 
bie erte Ordnung beg erften Monden mar 
Safabeam, ber Sohn 650001618 ; und unter feiner 
Ordnung waren vier unb zwanzig tauſend. 
3 Aus ben Kindern aber Perez war der Oberfte 
über alle Hauptleute ber Heere im erften Monden, 
4 Ueber bie Ordnung des andern Monden 
war Dobai, ber Ahohiter, und Mikloth war 
Sürf über feine Ordnung; unb unter feiner 
Ordnung waren vier unb zwanzig taufenb. 


5 Der dritte Felbhauptmann des dritten 
Monden, ber Oberfte mar Benaja, der Sohn 
Sojada, des Priefters; und unter feiner 


Ordnung waren vier unb zwanzig taufend. 





I. CHRONIQUES, XXVI. XXVII. 


| 21 Quant aux enfants de Lahdan, les enfants 
| du Guersonite Lahdan étaient chefs de famil- 


les. De 
Jéhiéli. 


Lahdan, Guersonite, descendait 
22 Les enfants de Jéhiéli étaient 


| Zétham et Joél, son frére, commis sur les 


trésors de la maison du SEIGNEUR. 23 Pour 
ce qui est des Hamramites, des Jitsharites, 
des Hébronites, et des Hoziélites, 24 Sébuel, 
fils de Guerson, fils de Moise, était surinten- 
dant des trésors. 25 Ses parents 60 6 
d'Elihézer étaient Réhabja, son fils; Esaie, 
fils de Réhabja; Joram, fils d'Ésaie ; Zicri, 
fils de Joram, et Sélomith, fils de Zicri. 
26 Ce Sélomith et ses fréres furent comnis 
sur les trésors des choses saintes qu'avaient 
consacrées et le roi David, et les chefs des 
pères, les gouverneurs de milliers et de 
centaines, et les capitaines de l'armée, 27 Ils 
les avaient consacrées pour la construction de 
la maison du SEIGNEUR, d'entre les dépouilles 
enlevées dans les batailles. 28 Et tout ce 
qu'avait consacré Samuël, le Voyant, Saül, 
fils de Kis, Abner, fils de Ner, et Joab, fils de 
Tséruia ; tout ce qu'on consacrait, était sous 
la garde de Sélomith et de ses frères. 
29 € D'entre les Jitsharites, Kénanja et ses 
fils étaient préposés hors de la ville sur Israël, 
comme intendants et juges. 30 Quant aux 
Hébronites, Hasabja et ses fréres, hommes 
vaillants, au nombre de mille sept cents, 
étaient préposés au gouvernement d'Israél 
en-dega du Jourdain, vers l'Occident, pour 
toutes les affaires du SEIGNEUR et pour le 
service du roi. 31 Parmi les Hébronites, le 
chef des familles qui descendaient de Hébron 
était Jérija. On en fit la recherche la qua- 
rantiéme année du règne de David, et on 
trouva parmi eux à Jahzer de Galaad, des 
hommes forts et vaillants. 32 Les fréres de 
Jérija, hommes vaillants, furent donc au 
nombre de deux mille sept cents, chefs de 
familles; et le roi David les établit sur les 
Rubénites, sur les Gadites, et sur la demi- 
tribu de Manassé, pour tout ce qui concernait 
Dieu, et pour les affaires du roi. 


CHAPITRE XXVII. 


1 Les enfants d'Israël, les chefs de familles, 
les commandants de milliers et de centaines 
et leurs officiers, qui servaient le roi selon 
leurs divisions, entraient en service et en 
sortaient de mois en mois, durant tous les 
mois de l'année. Or chaque division était de 
vingt-quatre mille hommes. 2 A la téte de la 
premiére division, pour le premier mois, était 
Jasobham, fils de Zabdiel ; et sa division était 
de vingt-quatre mille hommes. 3 - était 
des enfants de Pharez, chef de tous les 
capitaines de l'armée du premier mois. 4 A 
la téte de la division du second mois était 
Dodai, Ahohite, ayant Mikloth pour lieute- 
nant dans sa division; et dans sa division, 
il y avait vingt-quatre mille hommes, 3 Le 
chef de la troisième armée, pour le troisième 
mois, était Benaja, principal officier, fils 
de Jéhojadah, sacrificateur; et dans sa divi- 
sion, il y avait vingt-quatre mille 8 
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I. CHRONICORUM, XXVII. 


| 6 Ipse est Banaias fortissimus inter triginta, 


et super triginta; preerat autem turmæ 
ipsius Amizabad filius ejus. 7 Quartus, 
mense quarto, Asahel frater Joab, et Zabadias 
filius ejus post eum : et in turma ejus viginti 
quatuor millia. 8 Quintus, mense quinto, 
princeps Samaoth 162011008 : et in turma ejus 
viginti quatuor millia. 9 Sextus, mense 
et in 
10 Septi- 


mus, mense septimo, Helles Phallonites de 


sexto, Hira filius Acces Thecuites: 
turma ejus viginti quatuor millia. 
filis Ephraim: et in turma ejus viginti 
quatuor millia. 11 Octavus, mense octavo, 
Sobochai Husathites de stirpe Zarahi: 
12 Nonus, 
mense nono, Abiezer Anathothites de filiis 


et in 
turma ejus viginti quatuor millia. 
Jemini: et in turma ejus viginti quatuor 
milla. 13 Decimus, mense decimo, Marai, 
et ipse Netophathites de stirpe Zarai: et in 
14 Un- 


decimus, mense undecimo, Banaias Pharatho- 


turma ejus viginti quatuor millia. 
nites de filiis Ephraim: et in turma ejus 
viginti quatuor millia. 15 Duodecimus, mense 
duodecimo, Holdai Netophathites, de stirpe 
Gothoniel: et in turma ejus viginti quatuor 
millia. 16 Porro tribubus preerant Israel, 
Rubenitis, dux Eliezer filius Zechri: Simeo- 
nitis, dux Saphatias filius Maacha: 17 Levitis, 
Hasabias filius Camuel: Aaronitis, Sadoe: 
18 Juda, Eliu frater David: Issachar, Amri 
filius Michael: 19 Zabulonitis, Jesmaias 
filius Abdi: Nephthalitibus, Jerimoth filius 
Ozriel: 20 Filiis Ephraim, Osee filius Ozaziu: 
dimidiz tribui Manasse, Joel filius 11808100 : 
21 Et dimidie tribui Manasse in Galaad, 
Jaddo filius Zachariwe: 
Jasiel filius Abner: 22 Dan vero, Ezrihel 
filius Jeroham : hi principes filiorum Israel. 
23 Noluit autem David numerare eos a 
quia dixerat Dominus 


Benjamin autem, 


viginti annis inferius : 
ut multipliearet Israel quasi stellas cæli. 
21 Joab filius Sarvie coeperat numerare, nec 
complevit: quia super hoc ira irruerat in 
Israel: et idcirco numerus eorum qui fuerant 
recensiti, non est relatus in fastos regis 
David. 25 Super thesauros autem regis fuit 
Azmoth filius Adiel; his autem thesauris, 
qui erant in urbibus, et in vicis, et in 
turribus, presidebat Jonathan filius Ozis. 
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I. CHRONICLES, XXVII. 


6 This ₪ that Benaiah, who was mighty 
among the thirty, and above the thirty: and 
in his course was Ammizabad his son. 7 The 
fourth captain for the fourth month was 
Asahel the brother of Joab, and Zebadiah his 
son after him: and in his course were twenty 
and four thousand. 8 The fifth captain for 
the fifth month was Shamhuth the Izrahite : 
and in his course were twenty and four 
thousand. 9 The sixth captain for the sixth 
month was Ira the son of Ikkesh the Tekoite: 
and in his course were twenty and four 
thousand. 10 The seventh captain for the 
seventh month was Helez the Pelonite, of the 
children of Ephraim: and in his course were 
twenty and four thousand. 11 The eighth 
eaptain for the eighth month was Sibbecai the 
Hushathite, of the Zarhites: and in his 
course were twenty and four thousand. 12 The 
ninth captain for the ninth month was Abiezer 
the Anetothite, of the Benjamites: and in 
his course were twenty and four thousand. 
13 The tenth captain for the tenth month was 
Maharai the Netophathite, of the Zarhites: 
and in his course were twenty and four 
thousand. 14 The eleventh captain for the 
eleventh month was Benaiah the Pirathonite, 
of the children of Ephraim: and in his 
course were twenty and four thousand. 
15 The twelfth captain for the twelfth month 
was Heldai the Netophathite, of Othniel: 
and in his course were twenty and four 
thousand. 16 § Furthermore over the tribes 
of Israel: the ruler of the Reubenites was 
Eliezer the son of Zichri: of the Simeonites, 
Shephatiah the son of Maachah: 17 Of 
the Levites, Hashabiah the son of Kemuel: 
of the Aaronites, Zadok: 18 Of Judah, 
Elihu, one of the brethren of David: of 
Issachar, Omri the son of Michael: 19 Of 
Zebulun, Ishmaiah the son of Obadiah: of 
Naphtali, Jerimoth the son of Azriel: 20 Of 
the children of Ephraim, Hoshea the son of 


| Azaziah: of the half tribe of Manasseh, 


Joel the son of Pedaiah: 21 Of the half 
tribe of Manasseh in Gilead, Iddo the son of 
Zechariah: of Benjamin, Jaasiel the son of 
Abner: 22 Of Dan, Azareel the son of 
Jeroham. These were the princes of the tribes 
of Israel. 23 But David took not the 
number of them from twenty years old and 
under: because the LORD had said he would 
increase Israel like to the stars of the 
heavens. 24 Joab the son of Zeruiah began 
to number, but he finished not, because there 
fell wrath for it against Israel; neither was 
the number put in the account of the chroni- 


| cles of king David. 25 €| And over the king's 


treasures was Azmaveth the son of Adiel: 


| and over the storehouses in the fields, in the 


cities, and in the villages, and 
castles, was Jehonathan the son of Uzziah: 
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1. Chronifa, 27. 


6 Das ift ber Benaja, der Held unter dreifigen : 


unb über breifig ; unb feine Ordnung mar unter 
feinem Sohn Ammifabao. 7 Der vierte im 
vierten Monden war Afahel, Joabs Bruder, unb 
nad ibm Gabadja, fein Sohn; unb unter feiner 
Ordnung waren vier unb zwanzig taufend. 
8 Der fünfte im fünften Monden mar Gamebuth, 
ber Sesrabiter; unb unter feiner Ordnung waren 
bier unb zwanzig taufend. 9 Der fechste im 
fechsten Monden war Ira, der Sohn 4108, ber 
Thefoiter; unb unter feiner Ordnung waren vier 
und zwanzig taufend. 10 Der fiebente im 
fiebenten Monden war Helez, ber Peloniter, aus 
ben Kindern Ephraim; und unter feiner Ordnung 
waren bier und zwanzig taufenb, 11 Der agte 
im achten Monden war 651000001, der Hufathiter, 
aug ben Garehitern; unb unter feiner Ordnung 
waren vier und zwanzig taufenb, 12 Der neunte 
im neunten Monden war Abiefer, ber Anthothiter, 
aud ben Kindern Gemini; und unter feiner 
Ordnung waren vier und zwanzig taufenb, 
13 Der zehnte im zehnten Monden war Maberai, 
ber Netophathiter, aus den Serahitern; unb unter 
feiner Ordnung waren vier und zwanzig taufend. 
14 Der eiffte im eilften Monden war Benaja, 
ber Pirgathoniter, aug ben Kindern Ephraim ; 
und unter feiner Ordnung waren vier und zwanzig 
taufend. 15 Der gwolfte im zwölften Monden 
war Heldai, ber Netophathiter, aus Uthniel; und 
unter feiner Ordnung waren bier und zwanzig 
taufend. 16 Ueber bie Stämme Sfrael aber 
waren diefe: Unter ben Rubenitern war Fürft 
Eliefer, ber Sohn Sihri, Unter ben Simeonitern 
mar Gepbatja, ber Sohn Maeda. 17 Unter 
ben Leviten mar DHafabja, ber Sohn Remuelg. 
Unter den Waronitern war 3abof. 18 Unter 
Suda war Elihu, aus den Brüdern Davids. 
Unter Sfafdjar war Amri, ber Sohn Michaels. 
19 Unter Sebulon war Sesmafa, der Sohn 
Obadja. Unter Naphthalt war $erimoth, ber 
Sohn Asriels. 20 Unter ben Kindern Ephraim 
war DHofea, ber Sohn Ufasia. Unter bem halben 
Stamm Manaffe war Soef, ber Sohn Pedaja, 
21 Unter bem halben Stamm Manaffe in 
Gilead war Jodo, ber Sohn Gacharfa. Unter 
Benjamin war 400001, der Sohn Abners. 
22 Unter Dan war Afareel, ber Sohn Serobama. 
Das find bie Firften ber Stämme frael. 
23 Aber David nahm die Bahl nicht derer, die 
von zwanzig Jahren unb drunter waren; denn 
ber Herr hatte geredet, 3frael zu mebren, wie 
bie Sterne am Himmel. 24 Joab aber, der 
Sohn Zeruja, der hatte angefangen ju aüblem, 
und vollendete eg nicht, Denn eg fam barum ein 
Born über 3frael; barum fam die Zahl nicht in die 
Chronifa des Königs David. 25 Ueber den Shag 





bed Königs war Asmaveth, ber Sohn Adiels; und | 


über die Shape auf dem Lande in Städten, Dor 


fern unb Scloffern war Jonathan, der Sohn Uſia. 


| 


I. CHRONIQUES, XXVII. 


6 C'est ce Bénaja qui était fort entre les 
trente, et par-dessus les trente; et Hamiza- 
bad, son fils, était dans sa division. 7 Le 
quatriéme, pour le quatriéme mois, était 
Hazaél, frére de Joab; et aprés lui venait 
Zébadja, son fils; et il y avait dans sa 
division vingt-quatre mille hommes. 8 Le 
cinquiéme, pour le cinquiéme mois, était le 
capitaine Samhuth, de Jizrah; et dans sa 
division, il y avait vingt-quatre mille hommes. 
9 Le sixiéme, pour le sixiéme mois, était 
Hira, fils de Hikkés, Tékohite; et dans sa 
division, il y avait vingt-quatre mille hommes. 
10 Le septiéme, pour le septiéme mois, était 
Hélets, Pélonite, des enfants d'Éphraim ; et 
il y avait dans sa division vingt-quatre mille 
hommes. 11 Le huitiéme, pour le huitiéme 
mois, était Sibbécai, Husathite, de la famille 
des Zarhites, et sa division était de vingt- 
quatre mille hommes. 12 Le neuviéme, pour 
le neuviéme mois, était Abihéser, Hanatho- 
thite, de la tribu des Benjamites; et sa 
division était de vingt-quatre mille Aommes. 
18 Le dixième, pour le dixième mois, était 
Naharai, Nétophathite, de la famille des 
Zarhites; et sa division était de vingt-quatre 
mille hommes. 14 Le onziéme, pour le 
onziéme mois, était. Bénaja, Pirathonite, des 
enfants d'Ephraim; et sa division était de 
vingt-quatre mille hommes. 15 Le douziéme, 
pour le douziéme mois, était Heldai, Nétopha- 
thite, descendant d'Othniel; et sa division 
était de vingt-quatre mille hommes. 16 4 Or 
les tribus d'Israél avaient pour chefs: Les 
Rubénites, Élihéser, fils de Zieri; les Siméon- 
ites, Séphatja, fils de Mahaca ; 17 Les 
Lévites, Hasabja, fils de Kémuel; ceux 
d'Aaron, Tsadok; 18 Ceux de Juda, Elihu, 
d'entre les fréres de David; ceux d'Issacar, 
Homri, fils de 1110861; 19 Ceux de Zabulon, 
Jismahia, fils de Hobadia ; ceux de Nephthali, 
Jérimoth, fils de Hazriel; 20 Les enfants 
d'Éphraim, Hosée, fils de 11828218 ; la demi- 
tribu de Manassé, Joël, fils de Pédaja; 
2] L'autre demi-tribu de Manassé, en Galaad, 
Jiddo, fils de Zacharie; ceux de Benjamin, 
Jahasiel, fils d'Abner; 22 Ceux de Dan, 
Hazaréel, fils de Jéroham.  C'étaient là les 
principaux des tribus d'Israél. 23 € Or 
David ne fit point le dénombrement des 
Israélites, depuis l’âge de vingt ans et au- 
dessus; parce que le SEIGNEUR avait dit qu'il 
multiplierait Israél comme les étoiles du ciel. 
24 Joab, fils de Tséruia, avait bien commencé 
à en faire le dénombrement; mais il n'acheva 
pas, parce que la colére de Dieu était tombée 
sur Israél. C'est pourquoi ce dénombrement 
ne fut point mis parmi les dénombrements 
enregistrés dans les Chroniques du roi David. 
25 « Or Hazmaveth, fils de Hadiel, était 
commis sur les finances du roi; mais Jo- 
nathan, fils de Huzija, était commis sur les 
finances dans les campagnes, dans les villes, 
dans les villages et dans les chateaux. 
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I. CHRONICORUM, XXVII. XXVIII. 


26 Operi autem rustico, et agricolis qui 
exercebant terram, præerat Ezri filius Che- 
lub: 27 Vinearumque cultoribus, Semeias 
Romathites: cellis autem vinariis, Zabdias 
28 Nam super oliveta et ficeta, 
que erant in campestribus, Balanan Gederites: 
29 Porro 
armentis, que pascebantur in Saron, preeposi- 


Aphonites. 
super apothecas autem olei, Joas. 


tus fuit Setrai Saronites: et super boves in 
vallibus, Saphat filius Adli: 
los vero, Ubil Ismahelites: et super asinos, 
Jadias Meronathites. 
Jaziz Agareus: omnes hi, principes substantice 
regis David. 32 Jonathan autem patruus 
David, consiliarius, vir prudens et litteratus, 
ipse et Jahielfilius Hachamoni erant cum filiis 
regis. 33 Achitophel etiam consiliarius regis, 
et Chusai Arachites amicus regis. 34 Post 
Achitophel fuit Joiada filius Banaiw, et 
Abiathar. 
erat Joab. 


30 Super came- 


Princeps autem exercitus regis 


CAPUT XXVIII. 

1 Coxvocavir igitur David omnes principes 
Israel, duces tribuum, et przpositos turma- 
rum, qui ministrabant regi: tribunos quoque 
et centuriones, et qui preerant substantie et 
possessionibus regis, filiosque suos cum eunu- 
chis, et potentes, et robustissimos quosque in 
exercitu Jerusalem. 2 Cumque surrexisset 
rex, et stetisset, ait: Audite me fratres mel, 
et populus meus: Cogitavi ut edificarcic 
domum, in qua requiesceret arca fcederis 
Domini, et scabellum pedum Dei nostri: et ad 
zdifieandum, omnia preparavi. 3 Deus 
autem dixit mihi: Non edificabis demum 
nomini meo, eo quod sis vir bellator, et 
sanguinem fuderis. 4 Sed elegit Dominus 
Deus Israel me de universa domo patris mei, 





31 Super oves quoque 1 


ut essem rex super Israel in sempiternum: de f 


Juda enim elegit principes: porro de domo 
Juda, domum patris mei: et de filiis patris 


mei, placuit ei ut me eligeret regem super | 


cunctum Israel. 5 Sed et de filiis meis (filios 
enim mihi multos dedit Dominus) elegit 
Salomonem filium meum, ut sederet in throno 
regni Domini super Israel, 6 Dixitque mihi: 
Salomon filius tuus 9001808216 domum meam, 
et atria mea: ipsum enim elegi mihi in filium, 
et ego ero ei in patrem. 7 Et firmabo reg- 
num ejus usque in zeternum, si perseveraverit 
facere preecepta mea, et judicia, sicut et hodie. 
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I. CHRONICLES, XXVII. XXVIII. 


28 And over them that did the work of the 
field for tillage of the ground was Ezri the 
son of Chelub: 27 And over the vineyards 
was Shimei the Ramathite: over the increase 
of the vineyards for the wine cellars was 
Zabdi the Shiphmite: 28 And over the 
olive trees and the sycomore trees that were 
in the low plains was Baal-hanan the Gederite : 
and over the cellars of oil was Joash : 29 And 
over the herds that fed in Sharon was Shitrai 
the Sharonite: and over the herds that were 
in the valleys was Shaphat the son of Adlai: 
30 Over the camels also was Obil the Ish- 
maelite: and over the asses was Jehdeiah the 
Meronothite: 31 And over the flocks 8 
Jaziz the Hagerite. All these were the rulers 
of the substance which was king David's. 
32 Also Jonathan David's uncle was a coun- 
sellor, ₪ wise man, and a scribe: and Jehiel 
the son of Hachmoni was with the king's 
sons: 33 And Ahithophel was the king's 
eounsellor: and Hushai the Archite was the 
king's companion: 34 And after Ahithophel 
was Jehoiada the son of Benaiah, and Abi- 
athar: and the general of the king's army 
was Joab. 


CHAPTER XXVIII. 


1 AnD David assembled all the princes of 
Israel, the princes of the tribes, and the cap- 


tains of the companies that ministered to the 
king by course, and the captains over the 
thousands, and captains over the hundreds, 
and the stewards over all the substance and 
possession of the king, and of his sons, with 
the officers, and with the mighty men, and with 
all the valiant men, unto Jerusalem. 2 Then 
David the king stood up upon his feet, and 
said, Hear me, my brethren, and my people: 
As for me, I had in mine heart to build an 
house of rest for the ark of the covenant of 
the Lorp, and for the footstool of our God, 
and had made ready for the building: 3 But 
God said unto me, Thou shalt not build an 
house for my name, because thou hast been a 
man of war, and hast shed blood. 4 Howbeit 
the Lorp God of Israel chose me before all 
the house of my father to be king over Israel 
for ever: for he hath chosen Judah to be the 
ruler; and of the house of Judah, the house 
of my father; and among the sons of my 
father he liked me to make me king over all 
Israel: 5 And of all my sons, (for the LORD 
hath given me many sons;) he hath chosen 
Solomon my son to sit upon the throne of the 
kingdom of the 1,080 over Israel. 6 And he 
said unto me, Solomon thy son, he shall build 
my house and my courts: for I have chosen 
him to be my son, and I will be his father. 


7 Moreover I will establish his kingdom for | 


ever, if he be constant to do my command- 
ments and my judgments, as at this day. 
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1. Ghronifa, 27, 28, 


26 Ueber die Uderleute, bag Land ju bauen, war 
Esri, ber Sohn Chelubs. 27 Ueber bie Wein— 
berge war Simei, ber Ramathiter. Weber bie 
38einfelfer und Shige des Weins war SGabdi, 
ber Gipbimiter. 28 Ueber bie Oelgarten unb 
Maulbeerbaume in den Auen war BaalHanan, 
ber Gaderiter. Ueber ben 201906 war Joas. 
29 Ueber bie Weiderinder gu Garon mar Sitrat, 
ber Saroniter. Aber über bie Rinder in Grün- 
den war Saphat, der Sohn Adlai. 30 Ueber 
bie Rameele war Obil, der Gsmaeliter. Ueber 
bie Efel war Sebebja, ber Meronothiter. 
31 Ueber bie Safe war Salis, שלשל‎ 
Diefe waren alle Oberften über bie Güter 8 
Königs David. 32 Sonathan aber, Davids 
Vetter, war ber Rath, und Hofmeifter, unb 
Kanzler. Und Sebief, ber Sohn Hachmoni, war 
bei ben Kindern des Königs. 33 Ahitophel war 
aud Rath des Königs. Hufat, ber Arachiter, 
war des Königs Freund. 34 Nach Ahitophel 
war Sofaba, ber Sohn Benaja, und Abjathar. 
Joab aber war Feldhauptmann des Königs. 


Das 28. 4. 


1 Und David verfammelte gen Serufalem alle 
Oberften $frael, namlich die Firften der 


Stämme, die Fiirften ber Ordnungen, bie auf. 


ben Konig warteten, die Fiirften über taufend 
unb über hundert, die Fiirften über die Güter und 
Vieh des Königs unb feiner Söhne, mit den 
Kammerern, die Kriegsmanner, und alle tapfere 
Manner. 2 Und David, ber Konig, ftund auf 
feinen Figen, und fprad : Odret mir gu, meine 
Brüder unb mein Bolf. 3d) hatte mir vorgenom— 
men, ein Haug gu bauen, ba ruben folte bie 
Lade des Bundes des Herrn, unb ein Fußſchemel 
ben Füßen unfers Gottes, unb hatte mih gefchict 
qu bauen. 3 Aber Gott lief mir fagen: Du 
folt meinem Namen nicht ein Haus bauen; 
denn du bift ein Rriegsmann, und þat Blut 
vergoffen. 4 Mun fat ber Herr, ber Gott 
Sfrael, mid) erwählet aus meineg Baters ganzem 
Haufe, daf ih Konig über $frael fein follte 
ewiglich. Denn er hat Suda erwablet jum 
Sürftentfum, und im Haufe Suda meineg Vaters 
Haus, und unter meineg Vaters Kindern hat er 
Gefallen gehabt an mir, ba& er mid) über ganz 
Sftaef sum Könige madte. 5 Und unter allen 
meinen Söhnen (denn ber Herr hat mir viel 
Sohne gegeben) hat er meinen Sohn Salomo 
erwablet, ba& er figen foll auf bem Stuhl beg 
Königreichs des Herrn über 3frael. 6 Und hat 
mir geredet: Dein 6000 Salomo foll mein 
Haus und Hof bauen; denn id) habe ihn mir 
erwablet gum Sohn, und ih will fein Bater 
fein; 7 Und will fein Königreich beftatigen 
ewiglich, fo er wird anfaíten, bag er thue nag 
meinen Geboten und Rechten, wie eg heute ftebet. 





I. CHRONIQUES, XXVII. XXVIII. 


26 Hezri, fils de Kélub, était commis sur ceux 
qui travaillaient dans la campagne à la culture 
de la terre; 27 Simhi, Ramathite, sur les 
vignes; Zabdi, Siphmien, sur ce qui provenait 
des vignes, et sur les celliers à vin; 28 Baal- 
Hanan, Guédérite, sur les oliviers, et sur les ` 
figuiers de la campagne ; Johas, sur les celliers 
à huile; 29 Sitrai, Saronite, sur le gros bétail 
qui paissait en Saron ; Saphat, fils de Hadlai, 
sur le gros bétail qui paissait dans les vallées; 
30 Obil, Ismaélite, sur les chameaux ; J éhdéja, 
Méronothite, sur les ànesses; 31 Et Jaziz, 
Hagarénien, sur les troupeaux du menu bétail. 
Tous ceux-là avaient la charge du bien qui 
appartenait au roi David. 32 Jonathan, oncle 
de David, homme fort intelligent, était con- 
seiller et secrétaire; et Jéhiél, fils de Hac- 
moni, était avec les enfants du roi. 33 Ahi- 
tophel était aussi conseiller du roi; et Cusai, 
Arkite, était l'intime ami du roi. 34 Aprés 
Ahitophel, étaient Jéhojadah, fils de Bénaja, 
et Abiathar, et Joab, général de l'armée du 
roi. 


CHAPITRE XXVIII. 


1 OR David assembla à Jérusalem tous les 
chefs d'Israél, les chefs des tribus, les chefs 
des divisions qui servaient le roi, les chefs de 
milliers et les chefs de centaines, et ceux qui 
avaient la charge de tous les biens du roi et 
de tout ce qu'il possédait, ses fils avec ses 
employés, les hommes puissants, et tous les 
hommes forts et vaillants. 2 Puis leroi David 
se leva sur ses pieds, et dit: Mes fréres, et 
mon peuple, écoutez-moi. J'ai désiré batir 
une maison de repos pour l'arche de l'alliance 
du SEIGNEUR, et pour le marche-pied de notre 
Dieu, et j'ai fait des préparatifs pour la batir. 
3 Mais Dieu m'a dit: Tu ne bátiras point de 
maison à mon nom, parce que tu es un homme 
de guerre, et que tu as répandu beaucoup de 
sang. 4 Or, comme le SEIGNEUR, le Dieu 
d'Israél, m'a choisi de toute la maison de mon 
pére, pour étre roi sur Israél à toujours; car 
il a choisi Juda pour conducteur, et, de la 
maison de Juda, la maison de mon pére; et 
d'entre les fils de mon pére, il a pris son 
plaisir en moi, pour me faire régner sur tout 
Israél; 5 De méme d'entre tous mes fils (car 
le SEIGNEUR m'a donné plusieurs fils) il a 
choisi mon fils Salomon pour le faire asseoir 
sur le tróne de la royauté du SEIGNEUR en 
Israél. 6 Et il m'a dit: Salomon, ton fils, 
est celui qui batira ma maison et mes parvis; 
car je me le suis choisi pour fils, et je 
serai pour lui un père. 7 Et j'affer- 
mirai son régne à toujours, s'il s'appli- 
que à garder mes commandements ef mes 
ordonnances, comme fl fait aujourd'hui. 





BIBLIA HEX Aa GLOTTIR 








ND»‏ בה 


IIAPAAEIIIOMENQN A’. kn’. 


mimbon Sri Py? may 8 | 8 Kal viv kara pócwzov måonç ékkdnoiag 


TT] IW avy mum‏ כְּל"מַצָוֹת 
nim‏ אַלְחֵיכֶם PRT eA wey‏ 
“Wy GIS Spee? opam nya‏ 
opiy‏ : פוְאַתָּה byny by Sariddy‏ 
TÍN‏ וְעְבְרַהוּ mye wey bow ava‏ 
כ Bi»‏ חכש sro») in)‏ 
Te SBR) yoyo pan Day‏ 
ITM BATEN‏ לע : 5 MAY anl‏ 
פִי יחה maria pa on‏ למקדש 
pu]‏ ועשה : rog» Wy qmm‏ 
WER NARMS) basg ness $3‏ 
mue ym ven‏ וכית inem‏ 
‘ay ma cna cs YS mian s‏ 
minyma nine‏ וּלְכְל-חֲלְשְׁכָוֹת. Sap‏ 
ma hib‏ הַאָלחִים וּלְאֹצרוֹת הַקְדְשים : 
Dipo s‏ הַכְּהֲנם Dya nem‏ 
nyhy nasoe‏ בּיה-יְהוה וּלְכְל"פְּלֵי עבדֶת 
an2 Copes angz 4 ioja‏ 
?22779 עֲבוֹדָה וַעְבוּדָה לכל Apan Yo»‏ 
may W232 pus‏ וְעכוֹדֶה : 
aay Torna sag nee Sows‏ 
בְּמִשְׁהלמְנוֹבָה nse MA Agia‏ 
"oin‏ בְּמְשְהָל nra? mana mime)‏ 
CES ynys ma cvs‏ 
לְשָלְחַגִית AO) We) Ww? Nowe‏ 


nigam niam taps nones 
apy cae») cmo m MRN 


"par ez») cel  רָּפְכְל‎ pwop 
MAT nepos nipa Tip? phon 
Map Mw NANA "ye ppm cnm 
Tyee spb) Dob? >m summ 
min? Tb apes ne ins 
: nyaan nips bb bwipn sy 

pir 33a לְשָלמָה‎ T ce 20 
rim ^» opm somos TÈN vow 
mary Wo en Sb Wey nds nudos 
inima עבות‎ nabeba עדילכלות‎ 
759? DM) Syria מחֲלְקוֹת‎ nima 
nóNw oos ey) Dism me עבודת‎ 
וְהַשָרִים‎ may nsns DIY 
: TAT? oD) 

% 








Kvpíov kal iv wai 0600 vuv, gvAiatacde kai 
Znroare Tácag tag tvroAdg Kovpíov roù 0 
"uv, tva KANpovopnonre THY yiv ע[ו6760 עוד‎ 
vioig vudy peð 


kal karakAqpovoyqoqre סד‎ 


bude Hug aidvoc. 9 Kai viv, XaNeuov vit, 
yvà0. róv 0609 rüv ruripwv cov kal 000606 avrg 
iv kapdig reAeig xai אטע‎ OeAovcg, וז‎ 08 


kapótag irate Kópioc kal mv ivOUuqpa ywwoke* 


tdv Egrjegc abróv, evpeOycerat cot’ kai tay 
Kara\eiyyc abróv, karadeipe de eic réog. 10 "Le 
- ex , d , , , - , - 
viv, bre Kipiog qoérut oe oikodopyoa avrg 


olkov tic &yíacua, 10006 kai vote. ll Kal £wke 


Aavld ¥aXwuwv rp vig abro) rd mapadeypa rod 
vao) kal ray otkwy aüroU kal עשז‎ Cakyóv auro 
kai Tov vmtpQuv kal TOY עשאך6700‎ THY irw- 
rípuov kai Tov 01600 Tov ifAacguot, 12 Kai 0 
rapideyua Ò עפצ‎ iv mvevparı 00700 THY avAdy 
otkov Kupiov, kai mávrwv TOY racrogopiwv עשז‎ 
606) Tov tig rác 6700606 otkov Kvpiov kai roy 
עססף0700‎ tov ayiwv, 13 Kal ràüv karaAvudrwv 
kai tov igquepiov עשז‎ iepéov kai Tov AtvirGv 
tic 7ücav ioyacíav Xerovpyíac oikov Kuptov, 
kai Tov amoÜgkov עשז‎ Nerovpyncigov oKEVOY 


The Aarptiac oikov Kvpiov. 14 Kal róv oraduov 


rhe OXkijg aùrăv roy rt xpvodv kai dpyvpóv, 
15 Avyvidv rv ע(ש\0‎ éEdwkev abrQ kal עשז‎ 
Aóxyveov. 16 "EOwkev airy dpotwg róv craÜpóv 
rov roarečðv ripe TpoÜtctwc, ékáorne ההסז‎ 6 
xovofjc kal סשזטהסש‎ THY ,עשקטץ60‎ 17 Kai roy 
kpeaypov kai azovótiov kai THY QtaNov THY Xpu- 
cov, kai Toy ע00ן0700‎ roy yovoðv kai röv apyvpðv 
kai Ovtakwv kegovpé, tkagrov 0700000. 18 Kai rov 
rod טס)סזסהוסט0‎ TOv Ovpiauarwv èk xpvciov 
Ook(uov craÜuóv bridetkey abrQ, kai 0ז‎ mapá- 
Òsypa ToU dipuaroc עשז‎ XepovBlu rv diarere- 
racpuévwv raiç rrtpvtt kal criatorrwy emi 06 
ku9wroU Oua0]kgc Kvpiov. 19 Ilavra iv ypagy 
xtipóc Kupiov fdwke Aavid FaAwuwv card rjv 
repiyevnOsisav avrg civeaw Tig karepyaciag 0 
rapadsiyuarog. 20 Kai size Aavld EFaAwuwvy rp 
vig airov “Igyve kai avdpifov xal moie, pr) 
00800 unè rronOje, Ore Kóptoc 6 0606 pov pera 
coU, 006 davhceL de kai ov pu) tyraraAiry Ewe rod 
avvre\icat oe măcav tpyaciav Asirovpyiag oikov 
Kvpiov. Kat idov ro mapadeypa rot vaov kai 
rod olkov 00700 kai Zaky@ avrov kai rà Vrippa 
kai tac 0700660 rác 10074006 kai Tov olkov rol 
21 Kai 
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iAacuoU, kai rò rapaderyua 07600 Kvpiov. 
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I. CHRONICORUM, XXVIII. 


8 Nune ergo coram universo coetu Israel, 
audiente Deo nostro, custodite, et perquirite 
cuncta mandata Domini Dei nostri: ut pos- 
sideatis terram bonam, et relinquatis eam 
filiis vestris post vos usque in sempiternum. 
9 Tu autem Salomon fili mi, scito Deum 
patris tui, et servito ei corde perfecto, et 
animo voluntario: omnia enim corda scru- 
tatur Dominus, et universas mentium cogi- 
tationes intelligit. Si quzesieris eum, invenies: 
si autem dereliqueris eum, projiciet te in 
seternum. 10 Nune ergo quia elegit te 
Dominus ut 9001008268 domum sanctuarii, 
confortare, et perfice. 11 Dedit autem David 
Salomoni filio suo descriptionem porticus, et 
templi, et cellariorum, et ccenaculi, et cubicu- 
lorum in adytis, et domus propitiationis, 
12 Necnon et omnium que cogitaverat 
atriorum, et exedrarum per circuitum in 
thesauros domus Domini, et in thesauros 
13 Divisionumque sacerdotalium 
in omnia opera domus 


sanctorum, 
et Leviticarum, 
Domini, et in universa vasa ministerii templi 
Domini. 14 Aurum in pondere per singula 
vasa ministerii, argenti quoque pondus pro 
vasorum et operum diversitate. 15 Sed et in 
candelabra aurea, et ad lucernas eorum, aurum 
pro mensura uniuscujusque candelabri et 
lucernarum. Similiter et in candelabra 
argentea, et in lucernas eorum, pro diversitate 
mensuræ, pondus argenti tradidit. 16 Aurum 
quoque dedit in mensas propositionis pro 
diversitate mensarum : similiter et argentum 
in alias mensas argenteas. 17 Ad fuscinulas 
quoque, et phialas, et thuribula ex auro 
purissimo, et leunculos aureos, pro qualitate 
mensure pondus distribuit in leunculum et 
leunculum. Similiter et in leones argenteos 
diversum argenti pondus separavit. 18 Altari 
autem, in quo adoletur incensum, aurum 
purissimum dedit : ut ex ipso fieret similitudo 
quadrige cherubim, extendentium alas, et 
velantium arcam fcederis Domini. 19 Omnia, 
inquit, venerunt scripta manu Domini ad me, 
ut intelligerem universa opera exemplaris. 
20 Dixit quoque David Salomoni filio suo: 
Viriliter age, et confortare, et fac: ne timeas, 
et ne paveas: Dominus enim Deus meus 
tecum erit, et non dimittet te, nec derelinquet, 
donec perficias omne opus ministerii domus 
Domini. 21 Ecce divisiones sacerdotum et 
Levitarum in omne ministerium domus 
Domini assistunt tibi, et parati sunt, et 
noverunt tam principes quam populus facere 
omnia precepta tua. 
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I. CHRONICLES, XXVIII. 


S Now therefore in the sight of all Israel the 
congregation of the LoRD, and in the audience 
of our God, keep and seek for all the com- 
mandments of the 1,082 your God: that ye 
may possess this good land, and leave i£ for 
an inheritance for your children after you for 
ever. 9 § And thou, Solomon my son, know 
thou the God of thy father, and serve him 
with a perfect heart and with a willing mind: 
for the LoRD searcheth all hearts, and under- 





standeth all the imaginations of the thoughts: | 


if thou seek him, he will be found of thee; 


but if thou forsake him, he will cast thee off | 


for ever. 10 Take heed now; for the LORD 
hath chosen thee to build an house for the 
sanctuary: be strong. and do if. 11 § Then 
David gave to Solomon his son the pattern of 
the porch, and of the houses thereof, and of 
the treasuries thereof, and of the upper cham- 
bers thereof, and of the inner parlours thereof, 
and of the place of the mercy seat, 12 And 
the pattern of all that he had by the spirit, 
of the courts of the house of the LORD, and 
of all the chambers round about, of the trea- 
suries of the house of God, and of the 
treasuries of the dedicated things: 13 Also 
for the courses of the priests and the Levites, 
and for all the work of the service of the 
house of the LoRD, and for all the vessels of 
service in the house of the LORD. 14 He gave 
of gold by weight for things of gold, for all 
instruments of all manner of service; silver 
also for all instruments of silver by weight, 
for all instruments of every kind of service : 
15 Even the weight for the candlesticks of 
gold, and for their lamps of gold, by weight 
for every candlestick, and for the lamps 
thereof: and for the candlesticks of silver by 
weight, both for the candlestick, and also for 
the lamps thereof, according to the use of 
every candlestick. 16 And by weight he 
gave gold for the tables of shewbread, for 
every table; and likewise silver for the tables 
of silver: 17 Also pure gold for the flesh- 
hooks, and the bowls, and the cups: and for 
the golden basons he gave gold by weight for 
every bason; and likewise silver by weight 
for every bason of silver: 18 And for the 
altar of incense refined gold by weight; and 
gold for the pattern of the chariot of the 
cherubims, that spread out their wings, and 
covered the ark of the covenant of the LORD. 
19 All this, said David, the LORD made me 
understand in writing by Ais hand upon me, 
even all the works of this pattern. 20 And 
David said to Solomon his son, Be strong and 
of good courage, and do i£: fear not, nor be 
dismayed : for the Lorp God, even my God, 





will be with thee; he will not fail thee, nor | 


forsake thee, until thou hast finished all the 
work for the service of the house of the LORD. 
21 And, behold, the courses of the priests and 
the Levites, even they shall be with thee for all 
the service of the house of God: and there 
shall be with thee for all manner of workman- 
ship every willing skilful man, for pd manner 
of service: also the priuces and all the people 
il: ^c wholiy at thy commandment. 
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1. Gbronifa, 28. 


8 Nun vor bem ganzen $frael, der Gemeine 
des Herrn, und yor ben Obren unfers Gottes : 
So 001161 und fuchet alle Gebote des Herrn, eures 
Gottes, auf daB ihr befiget bag gute Land, und 
beerbet auf eure Rinder nad euch ewiglig. 
9 Und bu, mein Sohn Salomo, erfenne den 
Gott deines Baters, und diene ibm mit ganzem 
Herzen und mit williger Seele. Denn der Herr 
fuchet alle Herzen, und verftebet aller Gedanfen 
Digten. Wirt du ibn fuchen, fo wirt du ibn 
finden; wirſt bu ibn aber verlafen, fo wird er 
Dich verwerfen emigíib. 10 So fiebe nun au, 
Denn ber Serr hat bid) erwabhlet, bag du ein 
Haus baueft gum Heiligthum; fey getroft und 
made eg. 11 Und David gab feinem Sobn 
Salomo ein Vorbild ber Halle, und feines Hau- 
fes, unb ber Gemacher und Sale, und Kammern 
inwendig, und des Haufed des Gnadenftubls ; 
12 Dazu Vorbilder alles, was bet ibm in feinem 
Gemiithe war, namlich des Hofes am Haufe beg 
Herrn, und aller Gemáder umber, des Shapes 
im Haufe Gottes, und des Schabes der Gebeilig- 
ten; 13 Die Ordnung der Priefter und Leviten, 
und aller Gefthafte des Amts im Haufe des 
Herrn; 14 Gold nad dem Goldgewicht, zu 
allerlei Gefafen eines jeglichen Amts, und 
allerlet filbern Gegeug nad dem Gewigt, zu 
allerlet Gefafen eines feglichen Amis; 15 Und 
Gold ju güfbenen Leuchtern und güfbenen Llam- 
pen, einem jeglichen Leuchter und feiner Lampe 
fein Gemidt ; alfo aud) ju filbernen Leuchtern 
gab er dag Silber, jum Leuchter und feiner 
Lampe, nach bem Amt eines jegligen Leuchters. 
16 Auch gab er zu Tiſchen ber Schaubrode Gold, 
gu jegligem Tifch fein Gewicht, alfo aug Silber 
ju filbernen Tifen. 17 Und lauter Gold ju 
Kreueln, Beden und &anbefn, und ju güfbenen 
Pechern, einem jeglichen Becher fein Gewicht, und 
gu filbernen Bechern, einem jeglichen Becher fein 
Gewicht; 18 Und jum Rauchaltar das allerlau- 
terfte Gold, fein Gewicht ; aud ein Vorbild beg 
Wagens ber güíbenen Cherubim, bag fie fib 
ausbreiteten unb bebedten oben bie Lade beg 
Bundes des Herrn. 19 Alles its mir befbrieben 
gegeben von ber Hand des Herrn, dag mics 
unterweifete alle Werfe des Vorbildes. 20 Und 
David fprad ju feinem Sohn Salomo: Sey 
getroft und unverzagt, unb made es fürchte dich 
niht, und zage niht. Gott, der Herr, mein 
Gott, wird mit dir fein, und wird die Hand niht 
abziehen, nod dih verlafen, bis du alle Werke 
jum Amt im Haufe des Herrn vollenbeft. 
21 Siehe ba, bie Ordnung ber Priefter und 
Leviten, 3u allen Aemtern im Haufe Gottes, find 
mit dir 3u allem Gefchafte, und find willig und 
weife ju allen Aemtern; dazu bie Fürſten und 


| alles 901] zu allen deinen Panbeln. 
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I. CHRONIQUES, XXVIII. 


8 Maintenant donc, en présence de tout Israél, 
qui est l'assemblée du SEIGNEUR, et devant 
notre Dieu qui l'entend, je vous somme de 
garder et de rechercher diligemment tous les 
commandements du SEIGNEUR, votre Dieu, 
afin que vous possédiez ce bon pays, et que 
vous en transmettiez l'héritage à vos enfants 
après vous à jamais. 9 €| Et toi, mon fils 
Salomon, connais le Dieu de ton pére, et le 
sers avec un cceur droit et une bonne volonté ; 
car le SEIGNEUR sonde tous les cceurs, et con- 
nait toutes les pensées des esprits. Si tu le 
cherches, tu le trouveras; mais si tu l'aban- 
donnes, il te rejettera pour toujours. 10 Con- 
sidére maintenant que le SEIGNEUR t'a choisi 
pour bátir une maison qui soit son sanctuaire ; 
fortifie-toi done et applique-toi à y travailler. 
11 ף‎ Puis David donna à son fils Salomon le 
modéle du portique, des appartements, du 
trésor, des chambres hautes, des cabinets 
intérieurs, et du propitiatoire du temple; 
12 Ainsi que le modéle de toutes les choses 
qui lui avaient été inspirées par l’ Esprit qui 
était avec lui, pour les parvis de la maison du 
SEIGNEUR, pour les chambres d'alentour, pour 
les trésors de la maison du SEIGNEUR, et pour 
les trésors des choses saintes; 18 Pour les 
divisions des sacrificateurs et des Lévites, 
pour toute l’œuvre du service de la maison du 
SEIGNEUR, et pour tous les ustensiles du ser- 
vice de la maison du SEIGNEUR. 14 Ji lui 
donna aussi de l'or, en poids déterminé, pour 
les choses qui devaient étre d'or, pour tous les 
ustensiles de chaque service; et de l'argent, en 
poids déterminé, pour tous les ustensiles 
d'argent, pour tous les ustensiles de chaque 
service; 15 Le poids pour les chandeliers 
d'or, et pour leurs lampes d'or, selon le poids 
de chaque chandelier et de ses lampes, et le 
poids pour les chandeliers d'argent, selon le 
poids de chaque chandelier et de ses lampes, 
selon le service de chaque chandelier; 16 Jl 
lui donna de lor, en poids déterminé, pour 
chaque table des pains de proposition, et de 
l'argent, pour les tables d'argent; 17 De Vor 
pur, pour les fourchettes, pour les bassins, 
pour les gobelets, et pour les plats d'or, selon 
le poids de chaque plat; et de l'argent, pour 
les plats d'argent, selon le poids de chaque 
plat; 18 De l'or affiné, à un certain poids, 
pour l'autel des parfums; de l'or pour le 
modéle du char des chérubins qui étendaient 
les ailes et couvraient l'arche de l'alliance du 
SEIGNEUR. 19 Toutes ces choses, dit-il, 
m'ont été données par écrit, de la part du 
SEIGNEUR, afin que j'eusse l'intelligence de 
tous les ouvrages de ce modéle. 20 C'est 
pourquoi David dit à Salomon, son fils: 
Fortifie-toi, prends courage et travaille; ne 
crains point et ne t'effraie de rien; car mon 
Dieu, le SEIGNEUR Dieu, sera avec toi, il ne 
te délaissera point et il ne t'abandonnera 
point, que tu n'aies achevé tout l'ouvrage du 
service de la maison du SEIGNEUR. 21 Et 
voici, les divisions des sacrificateurs et des 


| Lévites seront pour tout le service de la maison 


de Dieu. Il y a avec toi, pour tout cet 
ouvrage, toutes sortes de gens prompts et 
experts pour toute sorte de service; et les 
chefs seront préts avec tout le peupie pour 
exécuter tout ce que tu diras. 
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IIAPAAEIIIOMENQN A’. x6’. 


KE®. xo’. 

1 KAI ire Aavió 6 BaoAevg macy ry ixxynoia 
עשקט\אע‎ 6 vióc pov, tig Öv goérwtv tv avrg 
Kópioc, véog kal daraAdy, kal rò Epyov péya, Ore 
ove avOpwryw adr’ 7) )קט‎ 0cQ. 2 Kard wacav 
riv Cbvapey Yroiuaka sic oikov 0600 pov ypvciov, 
dpyvpiov, xaXkóv, aldnoov, EóXa, Aiüovc cody kai 
mAnowaewc, A(Üovc roAvreAsic Kal roikiAovg, kai 
mavra A(ov ripuiov kal IIáptov ToXóv. 3 Kai ért 
iv rg 60006601 pe èv oiky 0600 pov fort uot Ò 
repireroiywat ypvoiov kai apyvproy, kal 0 
66060606 tic olkov 0600 pov tic Bog, ikróc dv 
JJroiuaka ele Tov oikov THY ayiwy, 4 TpigyiAta 
Tadavra xpvcíov rod tk Fovglp kai Emraxioyidta 
raAavra apyupiov Ook(uov i£aMójvat iv avroig 
rode roixovg ToU iepoU, 5 Hic rò xpvciov ry 
xpvoiw, kal sig rà dpyipiov TQ apyupiy. cai &c 
müv fpyov did x&póc ray reyvirdv. Kai ric 0 
mpodvpovpevoc mANPGoat rig yeipag avrod cypuepov 
Kvpiw; 6 Kai rposdvurjOyoav dpyovreg rarpiov 
kal ot dpyovrec עשז‎ viðv 'IcpaQA, ka? oi xiAiao~ 
xort kai oi ékarévrapyot, «ai ol 700070704 Trav 
7 Kai 


6 » ` LÀ - , , 
tóukav tc rà Epya rod olkov Kupiov ypuciou 


Epywy, kal oi 0]6000206 rod PBaciéwe * 


ráAavra revrakigyiAia Kai ypvcodg pupiovç, kal 
dpyvpiov rakávrev 6560 xUuáóac, kal yadkov 
ráXavra pdipia 66-0600060, kai aidypov raAáv- 
rwv yiAiadag ékaróv. 8 Kal olç 600608 rap’ 
füekav tic rie drodykac olkov 
9 Kal 


ebgpavOn 6 Xaóg rèp rod rpodvundijvat, Ore iv 


atroic Aí8oc, 


Kupiov dia 60006 ‘TeX rod 1500 


rposdvunOncav TQ Kupíg, kai 
10 Kal 


etoynoev ò BaoAevg Aavló róv Ktpiov ivomtov 


kapüig rAnpet 
Aavid 6 BaciAedvg 500060 psyadwe. 


Tie ékKAqaiag Aéywv EvAoyyrog si, Kúpte 6 6 
Iopa, 6 mario uiv amd Tov aiðvoç kal Ewe 
Tov aiðvoç. 11 Soi, Kúpu, ù ueyaAwogivy kal ù 
Ovvajig kal rò kaóxnua kai ù víeg kal ù iexóc, 
Ort où ravrwy THY iv rj ovpavg Kai iml THE ye 
660700806* amd 00ח00000ה‎ cov rapácctrat rig 
Baowsds kai fOvog. 12 Mapa cov ó zXoUroc kai 
5? Oófa, od עשזע6ח‎ apyxec, Kúpu 0 dpywy סח‎ 
dpxijc, kal iv yepi cov isyd¢ kai duvacreia, kal 
èv yepi cov, ravrokparwp, utyaXUvat kal rarı- 
oxvca rà wavra. 13 Kal viv, Kips, ££ouoXoyoo- 
utÜá cot kal aivoüutv rd dvoua THe א‎ 
cov. 14 Kai rig cim iyw kal ric ó Aaóc pou Ort 
iexócapuev. zpoÜvunÜijvai cot karà rara; Ort cá 
150% 


70000606 iguev ivavríov gov, kai rapotkodvrec we 


Ta ravra, kai ik THY cov OedwKapév cot. 


Távrtc oi marépec huv” ₪6 ckdà ai "utpat 
yi, xai 
4L 


Wav èri 096  £orw Vrouovy. 








I. CHRONICORUM, XXIX. 


CAPUT XXIX. 


1 LocuTUSQUE est David rex ad omnem 
ecclesiam: Salomonem filium meum unum 
elegit Deus, adhue puerum et tenellum : opus 
namque grande est , neque enim homini pre- 
paratur habitatio, sed Deo. 2 Ego autem 
totis viribus meis preeparavi impensas domus 
Dei mei: aurum ad vasa aurea, et argentum 
in argentea, es in nea, ferrum in ferrea, 
ligna ad lignea: et lapides onychinos, et quasi 
stibinos, et diversorum colorum, omnemque 
pretiosum lapidem, et marmor  Parium 
abundantissime: 3 Et super hee, que 
obtuli in domum Dei mei de peculio meo 
aurum et argentum, do in templum Dei mei, 
exceptis his, quae preparavi in sedem sanc- 
tam. 4 Tria millia talenta auri de auro 
Ophir: et septem millia talentorum argeuti 
probatissimi, ad deaurandos parietes templi. 
5 Et ubicumque opus est aurum de auro, et 
ubicumque opus est argentum de argento, 
opera fiant per manus artificum : et si quis 
sponte offert, impleat manum suam hodie, 
et offerat quod voluerit Domino. 6 Polliciti 
sunt itaque principes familiarum, et proceres 
tribuum Israel, tribuni quoque, et centuriones, 
et principes possessionum regis. 7 Dede- 
runtque in opera domus Dei auri talenta 
quinque millia, et solidos decem millia: 
argenti talenta decem millia, et ceris talenta 
decem et octo millia: ferri quoque centum 
millia talentorum. 8 Et apud quemcumque 
inventi sunt lapides, dederunt in thesauros 
domus Domini, per manum Jahiel Gersonitis. 
9 Leetatusque est populus, cum vota sponte 
promitterent: quia corde toto offerebant ea 


Domino: sed et David rex 19518108 est gaudio . 


magno. 10 Et benedixit Domino coram 
universa multitudine, et ait: Benedictus es 
Domine Deus Israel patris nostri 5 0 
in sternum. 11 Tua est Domine magnifi- 
centia, et potentia, et gloria, atque victoria: 
et tibi laus: cuncta enim que in czlo sunt, 
et in terra, tua sunt: tuum Domine regnum, 
et tu es super omnes principes. 12 Tue 
divitie, et tua est gloria: tu dominaris 
omnium, in manu tua virtus et potentia: 
in manu tua magnitudo, et imperium 
omnium. 13 Nunc igitur Deus noster confite- 
mur tibi, et laudamus nomen tuum inclytum. 
14 Quis ego, et quis populus meus, ut possimus 
hæc tibi universa promittere? tua sunt omnia: 
et qu: de manu tua accepimus, dedimus tibi. 
15 Peregrini enim sumus coram te, et ad- 
vena, sicut omnes patres nostri. Dies nostri 
quasi umbra super terram, et nulla est mora. 
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I. CHRONICLES, XXIX. 


CHAPTER XXIX. 


1 FuRTHERMORE David the king saia unto 
all the congregation, Solomon my son, wi.om 
alone God hath chosen, is yet young and 
tender, and the work zs great: for the palace 
is not for man, but for the LORD God. 2 Now 
I have prepared with all my might for the 
house of my God the gold for things to be 
made of gold, and the silver for things of 
silver, and the brass for things of brass, the 
iron for things of iron, and wood for things of 
wood; onyx stones, and stones to be set, 
glistering stones, and of divers colours, and 
all manner of precious stones, and marbie 
stones in abundance. 3 Moreover, because I 
have set my affection to the house of my God, 
Ihave of mine own proper good, of gold and 
silver, which I have given to the house of my 
God, over and above all that I have prepared 
for the holy house, 4 Even three thousand 
talents of gold, of the gold of Ophir, and 
seven thousand talents of refined silver, to 
overlay the walls of the houses withal: 
5 The gold for things of gold, and the silver 
for things of silver, and for all manner of 
work to be made by the hands of artificers. 
And who then is willing to consecrate his 
service this day unto the LORD? 6 4 Then 
the chief of the fathers and princes of the 
tribes of Israel, and the captains of thousands 
and of hundreds, with the rulers of the king’s 
work, offered willingly, 7 And gave for the 
service of the house of God of gold five 
thousand talents and ten thousand drams, 
and of silver ten thousand talents, and of 
brass eighteen thousand talents, and one 
hundred thousand talents of iron. 8 And 
they with whom precious stones were found 
gave them to the treasure of the house 
of the LORD, by the hand of Jehiel the 
Gershonite. 9 Then the people rejoiced, for 
that they offered willingly, because with 

erfect heart they offered willingly to the 

ORD: and David the king also rejoiced with 
great joy. 10 Wherefore David blessed 
the LoRD before all the congregation: and 
David said, Blessed be thou, Lorp God of 
Israel our father, for ever and ever. 11 Thine, 
O Lor, is the greatness, and the power, and 
the glory, and the victory, and the majesty : 
for all that is in the heaven and in the earth 
is thine; thine is the kingdom, O LoRD, and 
thon art exalted as head above all. 12 Both 
riches and honour come of thee, and thou 
reignest over all; and in thine hand 7s power 
and might; and in thine hand t ts to make 
great, and to give strength unto all. 13 Now 
therefore, our God, we thank thee, and praise 
thy glorious name. 14 But who am I, and 
what zs my people, that we should be able to 
offer so willingly after this sort? for all 
things come of thee, and of thine own 
have we given thee. 15 For we are 
strangers before thee, and sojourners, as 
were ali our fathers: our days on the earth 
are as a shadow, and there ts none abiding. 
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1. Chrmifa, 29, 


wag 29. Caypitel. 


1 Und der Konig David fprad) zu ber ganzen 
Gemeine: Gott hat Salomo, meiner Sohne 
einen, ermáblet, ber nod) jung und zart ift; 
bag Werf aber ut grog, denn es ift nicht eines 
Menfhen Wohnung, fondern Gottes, des Herrn. 
2 Sd aber babe aus allen meinen Kräften 
gefQidt zum Haufe Gottes, Gold zu giildenem, 
Silber gu filbernem, (rg gu ebernem, Cifen 
ju eifernem, Dol; au hölzernem Gerdathe, 
Onyrfteine, eingefagte Stubinen, unb bunte 
Steine, und allerlet Edelgefteine, und ?ל‎ 
fteine bie Menge. 3 Ueber bag, aus Wohl— 
gefalen am Haufe meines (Gottes, hab th 
eigenes Guts, Gold und Silber, 4 Drei tau- 
fend Gentner Goldes bon Ophir, und fteben 
taufend Gentner fauteren Gilberg; das gebe id) 
gum heiligen Haufe Gottes, über alles, das ich 
gefchictt habe, bie Wände ber Haufer ju über- 
ziehen, 5 Dag gülden werde, was gülden, und 
filbern, was filbern fein fol, unb au alertei 
Werk durch bie Hand ber Werkmeifter. Unb 
wer iff nun freiwillig, feine Hand heute dem 
Herrn zu fülfen ? 6 Da waren bie Sürften ber 
Vater, bie Flirften ber Stämme Sfrael, die 
Fürſten über taufend und über Hundert, und die 
Sürflen über des Königs Geſchäfte, freiwillig ; 
7 Und gaben zum Amt tm Haufe Gottes fünf 
taufend Gentner Goldes, und zehn taufend Gül- 
ben, und zehn taufenb Gentner Silbers, achtzehn 
taufend Gentner Cries, unb Hundert taufenb 
Gentner 61/08. 8 Und bei melhem Steine 
funden wurden, die gaben fie gum Shag des 
Haufes des Herrn, unter die Hand Febiel, beg 
Gerfoniten. 9 Und das Volf ward frohlid, bag 
fie fretiwillig waren; denn fie gabens bon ganzem 
Herzen dem Herrn freiwillig. Und Dayid, ber 
König, freuete fih auch bod. 10 Und lobete 
Gott, unb fprad vor der ganzen Gemeine : 
Gelobet feiet bu, Herr, Gott Sfrael, unfer 
Vaters, ewiglig. 11 Dir gebithrt של‎ 
unb Gewalt, Serrligfeit, Sieg und Danf. Denn 
alles, was im Himmel und auf Erden ift, bag 
ift bein. Dein ift das Reich, und du + 
über alles gum Oberften. 12 Dein ift Reigthum, 
und Ehre vor bir, bu herrſcheſt über alles; in 
deiner Hand ftehet Kraft und Macht; in deiner 
Hand ftehet es, jedermann grog und ftarf ju 
madjen, 13 Nun, unfer Gott, wir banfen bir und 
rühmen ben Namen deiner Serrfidfeit. 14 Denn 
was bin ih? wag ift mein Bolt, bag wir ] 
vermógen Kraft, freiwillig gu geben, wie dief 
gebet? Denn von bir 178 alles fommen, 
und von deiner Hand haben wir bird gegeben. 
15 Denn wir find Fremdlinge und Gafte vor 
bir, wie unfere Vater alle. Unfer Leben auf 
Erden ift wie ein Schatten, und ift fein Aufhalten. 
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I. CHRONIQUES, XX'X 


CHAPITRE XXIX. 


1 Puts le roi David dit à toute l'assemblée : 
Dieu a choisi un seul de mes fils, Salomon, 
qui est encore jeune et tendre, et l'ouvrage 
est grand; car ce palais est, non pour un 
homme, mais pour le SEIGNEUR Dieu. 
2 Quant à moi, j'ai préparé, de toutes mes 
forces, pour la maison de mon Dieu, de l'or, 
pour les choses qui doivent étre d'or, de 
l'argent pour celles d'argent, de l'airain pour 
celles d'airain, du fer pour celles de fer, du 
bois pour celles de bois, des pierres d'onyx, et 
des pierres pour étre enchassées, des pierres 
d’escarboucle et de diverses couleurs, des 
pierres précieuses de toutes sortes, et du 
marbre en abondance. 3 De plus, comme 
j'ai une grande affection pour la maison de mon 
Dieu, je donne pour la maison de mon Dieu, 
outre toutes les choses que j'ai préparées pour 
la maison du sanctuaire, de l'or et de l'argent 
de mon propre bien, 4 Savoir, trois mille 
talents d'or de l'or d'Ophir, et sept mille 
talents d'argent affiné, pour revêtir les mu- 
ralles de la maison, 5 Pour faire en or ce 
qui doit étre d'or, en argent ce qui doit étre 
d'argent, et pour tout ouvrage gw se fera 
par main d'ouvrier. Or, qui d'entre vous est 
disposé à venir aujourd'hui, les mains pleines, 
vers le SEIGNEUR? 6 4 Alors les chefs des 
péres, les chefs des tribus d'Israél, les chefs de 
milliers et de centaines, et ceux qui avaient 
la eharge des affaires du roi, offrirent volon- 
tairement des dons. 7 Ils donnérent, pour le 
service de la maison de Dieu, cinq mille 
talents et dix mille drachmes d'or, dix mille 
talents d'argent, dix-huit mille talents d'airain 
et cent mille talents de fer. 8 Enfin, les 
pierreries que chacun avait sur soi, ils les 
mirent au trésor de la maison du SEIGNEUR, 
entre les mains de Jéhiél, Guersonite. 9 Or 
le peuple offrait avec joie, volontairement ; 
car ils offraient de tout leur coeur leurs dons 
volontaires au SEIGNEUR. Aussi le roi David 
en eut une fort grande joie. 10.€| Puis David 
bénit le SEIGNEUR en, présence de toute 
l'assemblée, et dit: O SEIGNEUR, Dieu 
d'Israël, notre père !, tu es béni de tout temps 
et à toujours. 11 O SEIGNEUR! c'est à toi 
qu'appartiennent la magnificence, la puissance, 
la gloire, l'éternité et la majesté ; car tout ce 
qui est aux cieux et sur la terre est à toi; 0 
SEIGNEUR! le regne est a toi, et tu es élevé 
comme Prince au-dessus de tous. 12 Les 
richesses et les honneurs viennent de toi, et 
tu as la domination sur toutes choses ; la force 
et la puissance sont en ta main, et il est aussi 
en ta main d'agrandir et de fortifier toutes 
choses. 13 Maintenant done, 6 notre Dieu! 
nous te célébrons, et nous louons ton nom 
glorieux. 14 Mais qui suis-je, et qui est mon 
peuple, que nous ayons ainsi pu offrir ces choses 
volontairement? ear tout vient de toi, et c'est 
de ta main que nous avons regu ce que nous 
t'avons donné. 15 Car devant toi nous sommes 
des étrangers, des hótes comme étaient tous nos 
péres: nos jours sont comme l'ombre sur la 
terre, et notre demeure n'y a point de stabilité, 
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HAPAAEIIIOMENQN A’. «O. 


16 Kópw ó 0606 nuàv, rpog rav rò ה‎ 
robro 0 yroiuaka oixobony9rjvat olkov rg dvopari 
ro yi cov, ik xétpdg gov icri, kai aol rd 


UC 


mavra. 17 Kai éyywy, Ktipie, Ort od & ò iráčwv 
xapdiac xai Owatocbvyv dyargc’ iv amdornre 
kapdiac TpotÜvunÜpv ravra mavra, kal viv עסז‎ 
adv cov róv tbpsÜtvra dt tiov iv tbópocivg 
rpodvuqdivra cot. 18 0006 6 Osóc ‘ABpadp kai 
'Icaák xai עשז \(ז160₪'‎ rartowv huv, gUAatov 
ravra ty dvavoia Kapdiag XaoU cov sic Tov aiðva, 
kal kart(Üvvov rac Kapdiag abrüv 7006 ot. 
19 Kai XaXwuov rg vig pov doc kapü(av ayabùv 
mowiv Tac ivrolác cov kai rà papripia cov kai 
rà mpocráypará gov, kal rod irl 6\06ז‎ ayayeiv 
THY karacktvjv rot otkov cov. 20 Kai sme 
Aavid macy rj ikkAnqciq EvAoynoare Kóptov róv 
0cóv xjuàv* kai evoynoe rica ry ExKAnoia Kóptov 
Tov Oeov עשז‎ rarépwv avrdv, kal kåupavreç rà 
yóvara rpocexvvycav Kupip kai rp BaaiAsi. 21 Kal 
£üvce Aavld rm Kupip Bvciac, kai avnveykev 
OXokavrouara rip 060 rj émabptov ràc rpwrng 
nueeac, uócxovc xiAiove, kptobc yxiAiovg, dpvac 
xtAlovg, kal rác ozovóác abràüv, kai Ovoiac sic 
7A5j8oc ravrl rw 'IcpajA. 22 Kal £óayov xai 
עסוח;‎ ivavriov rot Kupiov iv ixeivy rj nuipg 
Herd xapüc, xai iBaciAevcav ik devripov rov 
ZaAwuwvy עסו‎ Aavid, kal £ypwav abróv ræ Kupip 
23 Kal 


560006 Latwuwy éri Opdvov Aavid rod marpóc 


tic Baowéia kal 20606 tic .ששְעטסשס:!‎ 


avrov, Kai evdoxyOy, kai Urtjkovcav ₪0700 rag 


'IepagA. 24 Oi oyovreç kai oi óOvvácrat kai 


mavrec vioi Aavld rod Baai\éwe פסד‎ 6 


abroU wmeraynoav abrg. 25 Kai ipeyaAvve 


Ktpiog róv FaXwpuwv travwdev mavróc 'lopafA, 
Kal &wktv avrg Oófav BaciAiwg 9 006 tyévero 
imi mavróc BaoiAiwg turpogdev adrod. 26 Kal 


Aavid vióc Téooat iBaoiAevcev iri ‘Iopar)A 


27 "Ern rtccapákovra, iv ע%%800‎ fry éxra, kai 
28 Kai ére- 
Aevrqoev iv ynog ,אגא‎ vMjonc yuepdv, rAotry 


tv 'IepovcaMju Tn rpiakovrarpia. 


kai Od&y* xal tBacitevce EaAwuwy vide abro? 
avr’ abrov. 29 Oi 6% Xovrol Aóyo rod Baotiéwe 
Aavld ot mporepor kal oi Uarepot yeyoappévor sigiv 
tv Aóyotc FapuovnA rot QXézovroc xal imi Nóywv 
NáÜav rot rpogrov kai éri Aóyev Tad ro) 
BAérovroc, 30 IIsol zácmc ripe Baorsiac abroU 
kai rijc Óvvacrsíac 00700, kal ol katpol 01 £yévovro 
im avrg kal imi róv 'IcpajA xal iri ה‎ 


BasiXeac rüc yng. 





I. CHRONICORUM, XXIX. 


16 Domine Deus noster, omnis hee copia, 
quam paravimus ut edificaretur domus no- 
mini sancto tuo, de manu tua est, et tua sunt 


omnia. 17 Scio Deus meus quod probes 


corda, et simplicitatem diligas, unde et ego in | 


simplicitate cordis mei letus obtuli universa 
hee: et populum tuum, qui hie repertus est, 
vidi cum ingenti gaudio tibi offerre donaria. 
18 Domine Deus Abraham, et Isaac, et 
Israel, patrum nostrorum, custodi in zeternum 
hane voluntatem cordis eorum, et semper 
in venerationem tui mens ista permaneat. 
19 Salomoni quoque filio meo da cor per- 
fectum, ut custodiat mandata tua, testimonia 
tua, et ezeremonias tuas, et faciat universa: 
et 00018006 sedem, cujus impensas paravi. 
20 Precepit autem David universe 600108100 : 
Benedicite Domino Deo nostro. 
dixit omnis ecclesia Domino Deo patrum 
suorum: 6% inclinaverunt se, et adoraverunt 
Deum, et deinde regem. 21 Immolaveruntque 
vietimas Domino: et obtulerunt holocausta 
die sequenti, tauros mille, arietes mille, agnos 
mille, cum libaminibus suis, et universo ritu 
abundantissime in omnem Israel. 22 Et com- 
ederunt, et biberunt coram Domino in die 
illo eum grandi 19001018. Et unxerunt secundo 
Salomonem filium David. Unxerunt autem 
eum Domino in principem, et Sadoc in ponti- 


ficem. 23 Seditque Salomon super solium 


Et behe- | 


p——————À Am 
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Domini, in regem pro David patre suo, et i 


cunctis placuit: et paruit illi omnis Israel. | 


/ 


24 Sed et universi principes, et potentes et | 
cuncti filii regis David dederunt manum, et | 


subjecti fuerunt Salomoni regi. 


Israel: et dedit illi gloriam regui, qualem 
nullus habuit ante eum rex Israel. 26 Igitur 
David filius Isai regnavit super universum 
Israel. 27 Et dies, quibus regnavit super 
Israel, fuerunt quadraginta anni: in Hebron 
regnavit septem annis: et in Jerusalem annis 
triginta tribus. 28 Et mortuus est in senec- 
tute bona, plenus dierum, et divitiis, et gloria; 
et regnavit Salomon filius ejus pro eo. 29 Gesta 
autem David regis priora, et novissima, scripta 
sunt is Libro Samuelis videntis, et in Libro 
Nathan prophete, atque in volumine Gad 
videntis: 30 Universique regni ejus, et 
fortitudinis, et temporum, que transierunt 
sub eo, sive in Israel, sive in cunctis regnis 


terrarum. 


25 Magnifi- | 
/ 


cavit ergo Dominus Salomonem super omnem | 


| 
H 
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I. CHRONICLES, XXIX. 


16 O Lonp our God, all this store that we 
Lave prepared to build thee an house for thine 
holy name cometh of thine hand, and is all 
thine own. 17 I know also, my God, that 
thou triest the heart, and hast pleasure in 
uprightness. As for me, in the uprigntness 
of mine heart I have willingly offered all 
these things: and now have I seen with joy 
thy people, which are present here, to offer 
willingly unto thee. 18 O Lorp God of 
Abraham, Isaac, and of Israel, our fathers, 
keep this for ever in the imagination of the 
thoughts of the heart of thy people, and 
prepare their heart unto thee: 19 And give 
unto Solomon my son a perfect heart, to keep 
thy commandments, thy testimonies, and thy 
statutes, and to do all these things, and to 
build the palace, for the which I have made 
provision. 20 € And David said to all the 
congregation, Now bless the LorD your God. 
And all the congregation blessed the LORD 
God of their fathers, and bowed down their 
heads, and worshipped the LORD, and the 
king. 21 And they sacrificed sacrifices unto 
the LORD, and offered burnt offerings unto 
the LORD, on the morrow after that day, even 
a thousand bullocks, a thousand rams, and a 
thousand lambs, with their drink offerings, 
and sacrifices in abundance for all Israel: 
22 And did eat and drink before the LORD on 
that day with great gladness. And they 
made Solomon the son of David king the 
second time, and anointed Aim unto the LORD 
to be the chief governor, and Zadok to be 
priest. 23 Then Solomon sat on the throne 
of the LoRD as king instead of David his 
father, and prospered ; and all Israel obeyed 
him. 24 And all the princes, and the mighty 
men, and all the sons likewise of king David, 
submitted themselves unto Solomon the king. 
25 And the LORD magnified Solomon ex- 
ceedingly in the sight of all Israel, and 
bestowed upon him such royal majesty as had 
not been on any king before him in Israel. 
26 € Thus David the son of Jesse reigned 
over all Israel. 27 And the time that he 
reigned over Israel was forty years; seven 
years reigned he in Hebron, and thirty and 
three years reigned he in Jerusalem. 28 And 
he died in a good old age, full of days, riches, 
and honour: and Solomon his son reigned in 
his stead. 29 Now the acts of David the 
king, first and last, behold, they are written 
in the book of Samuel the seer, and in the 
book of Nathan the prophet, and in the book 
of Gad the seer, 30 With all his reign and 
his might, and the times that went over him, 
and over Israel, and over all the kingdoms of 
the countries. 
9; 


1. Chronifa, 29. 


16 Herr, unfer Gott, alle diefer Saufe, den wir 
gefhidt haben, bir ein Haus ju bauen, deinem 
beiligen Namen, ift הסט‎ deiner Hand fommen, 


unb ift alles bein. 17 Sd) weiß, mein Gott, dag | 


bu das Ser; prüfeft, und Aufrigtigteit ift bir 
angenehm, 
aufrichtigem Herzen freiwillig gegeben, unb babe 


vorhanden ift, daf es dir freiwillig gegeben bat. 


und Sfrael, bewahre emigfid) foffen Sinn und 


Gebanfen im Herzen deines Volfs, unb fife | 
| peuple, 


ihre Herzen zu bir. 19 Und meinem Sohn 
Salomo gib ein rechtfthaffen Herz, bag er halte 
deine Gebote, 3eugniffe unb Rechte, bag erg 
alles thue, und baue diefe Wohnung, bie id 
8000161 habe. 20 Und David fprach zur ganzen 
Gemeine: Lobet den Herrn, euren Gott. Und 
die ganze Gemeine lobte den Herrn, ben Gott 
ihrer Vater; unb neigeten fih und beteten an 
ben Herrn und den Konig; 21 Und opferten 
dem Herrn Opfer; unb des andern Sorgen 
opferten fie Brandopfer, taufend Farren, taufend 
Widder, taufend Lammer, mit ihren Tranfop- 
fern ; unb opferten die Menge unter dem ganzen 
Sfraef. 22 Und afen unb tranfen befelben 
Tages vor bem Herrn mit grofen Freuden. Und 
madten bag andere mal Salomo, den Sohn 
Davids, jum Könige, unb falbten ihn dem 
Herrn zum Fiirften, und 3000] zum Priefter. 
23 Alfo faf Salomo auf dem Stuhl des Herrn, 
ein Konig an feine8 Vaters Davids Statt, unb 
ward glüdfelig; und ganz; 3frael war ibm 
geborfam. 24 Und alle SOberften und Geivalz 
tige, auch alle Kinder des Königs David, thaten 
fih unter ben König Salomo. 25 Und ber 
Herr madte Salomo immer grófer vor dem 
gangen Sfrael, unb gab ihm ein 169100 König— 
reih, bag feiner vor ihm über Sfrael gehabt 
hatte. 26 Go ift nim David, ber Sohn Sfat, 
Konig gewefen über ganz Sfraef. 27 Die Zeit 
aber, bie er Konig über Sfrael gewefen ift, ift 
vierjig Sabr. Zu Hebron regierete er fieben 
Sabr, und ju Serufafem drei und dreifig Jahr. 
28 Und ftarb in gutem Alter, bol Lebens, 
Reichthums und Ehre. Und fein Sohn Salomo 
ward Konig an feine Statt. 29 Die Gefdidten 
aber des Königs David, beibe die erften unb 
legten, fiche, die find gefdhrieben unter ben Gee 
ſchichten Samuel, des Gebers, und unter ben 
Geſchichten des Propheten Nathan, und unter 
ben Gefthichten Gad, des Sdauers. 30 Mit 
alle feinem Königreich, Gewalt und Seiten, bie 
unter ifm ergangen find, beide fiber 3frael unb 
Oller Königreichen in Landen. 


Darum habe ih bie alles aus | 





| t'a fait son offrande volontairement. 
18 Serr, Gott unferer Biter, Abraham, Sfaaf | 


I. CHRONIQUES, XXIX. 


16 SzIGNEUR, notre Dieu ! toute cette richesse 
que nous avons préparée pour batir une 


| maison à ton saint nom, vtent de ta main, et 


toutes ces choses sont à toi. 17 Et je sais, 0 
mon Dieu, que c'est toi qui sondes les coeurs, 
et que tu prends plaisir à la droiture; c'est 
pourquoi j'ai volontairement offert, d'un cceur 


| droit, toutes ces choses, et j'ai vu maintenant 
febt mit Freuden gefeben bein Volf, das bie | 


avec joie que ton peuple, qui s'est trouvé ici, 
18 0 
SEIGNEUR! Dieu d'Abraham, d’Isaac et 
d'Israël, nos pères, conserve à toujours ce 
sentiment et ces pensées dans le coeur de ton 
et tourne leurs cceurs vers toi. 
19 Donne aussi un cœur droit à Salomon, mon 
fils, afin qu'il garde tes commandements, tes 
témoignages et tes statuts, qu'il fasse toutes 
ces choses, et qu'il bàtisse le palais que j'ai 
préparé. 20 4 Aprés cela, David dit à toute 
l'assemblée: Bénissez maintenantle SEIGNEUR, 
votre Dieu. Et toute l'assemblée bénit le 
SEIGNEUR, le Dieu de leurs péres, et s'inclinant, 
ils se prosternerent devant le SEIGNEUR, et 
devant le roi. 21 Le lendemain, ils sacrifié- 
rent des sacrifices au SEIGNEUR, et lui offrirent 
des holocaustes; savoir, mille taureaux, mille 
moutons et mille agneaux, avec leurs asper- 
sions; et des sacrifices en grand nombre pour 
tous ceux d'Israél. 22 lls mangérent et 
burent ce jour-là devant le SEIGNEUR, dans 
une grande joie; et, pour la seconde fois, ils 
établirent roi, Salomon, fils de David. Ils 
oignirent done, au nom du SEIGNEUR, Sa/omon 
pour être leur conducteur, et ‘Tsadok pour 
sacrificateur. 23 Ainsi Salomon s'assit sur 
le tróne du SEIGNEUR, pour étre roi à la 
place de David, son père, et il prospéra; car 
tout Israél lui obéit. 24 Tous les principaux 
et les puissants, et méme tous les fils du roi 
David, se soumirent au roi Salomon. 20 Le 
SEIGNEUR éleva donc souverainement Salomon 
à la vue de tout Israël, et lui donna une 
majesté royale, telle qu'aucun roi avant lui 
n'en avait eu une semblable en Israël. 
26 € Ainsi David, fils d'Isai, régna sur tout 
Israël. 27 Et la durée de son règne sur 
Israél fut de quarante ans; il régna sept ans 
à Hébron, et trente-trois ans à Jérusalem. 
28 Puis il mourut en bonne vieillesse, rassasié 
de jours, de richesses et de gloire; et Salomon, 
son fils, régna à sa place. 29 Or, les faits du 
roi David, tant les premiers que les derniers, 
voilà, ils sont écrits aux livres du Samuél, le 
Voyant, aux livres de Nathan, le prophéte, et 
aux livres de Gad, le Voyant. 30 Avec tout 
ce qui concerne son régne, sa puissance, et les 
temps qui passèrent sur lui, sur Israél et sur 
toua "es rmyaumes de ces régions. 








II. CHRONICORU M. 
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II. CHRONICORUM, CAPUT 1. 


ONFORTATUS est ergo Salomon filius 
David in regno suo, et Dominus Deus 

ejus erat cum eo, et magnificavit eum in ex- 
celsum. 2 Preecepitque Salomon universo 
Israeli, tribunis, et centurionibus, et ducibus, 
et judicibus omnis Israel, et principibus fami- 
3 Et abiit cum universa multitudine 
in excelsum Gabaon, ubi erat tabernaculum 
foederis Dei, quod fecit Moyses famulus Dei 
in solitudine. 4 Arcam autem Dei adduxerat 
David de Cariathiarim, in locum quem pre- 
paraverat ei, et ubi fixerat illi tabernaculum, 
hoc est, 


liarum : 


in Jerusalem. 5 Altare quoque 
eeneum, quod fabricatus fuerat Beseleel filius 
Uri fili Hur, ibi erat coram tabernaculo 
Domini: quod et requisivit Salomon, et 
omnis ecclesia. 6 Ascenditque Salomon ad 
altare seneum, coram tabernaculo foederis 
Domini, et obtulit in eo mille hostias. 7 6 
autem in ipsa nocte apparuit ei Deus, dicens : 
Postula quod vis, ut dem tibi. 
Salomon Deo: 
meə misericordiam magnam: et constituisti 
ne regem pro eo. 9 Nunc ergo Domine 
Deus impleatur sermo tuus, quem pollieitus 
es David patri meo: tu enim me fecisti regem 
super populum tuum multum, qui tam innu- 
merabilis est, quam pulvis terre. 10 Da 
mihi sapientiam et intelligentiam, ut ingre- 
diar et egrediar coram populo tuo: quis enim 
potest hune populum tuuin digne, qui tam 
grandis est, judicare? 11 Dixit autem Dcus 
ad Salomonem : Quia hoc magis placuit cordi 
tuo, et non postulasti divitias, et substantiam, 
et gloriam, neque animas eorum qui te ode- 
rant, sed nec dies vite plurimos: petisti 
autem sapientiam et scien',am, ut judicare 
possis populum meum, suj er quen constitui 
te regem: 12 Sapientia et scientia data sunt 
tibi: divitias autem et substantiam et 
gloriam dabo tibi, ita ut nullus in regibus 


8 Dixitque 


kai pera cà oùk ¿orat oUrwc. | nec ante te nec post te fuerit similis tui 


Tu fecisti cum David patre. 




















II. CHRONICLES, CHAPTER I. 


ND Solomon the son of David was 
strengthened in his kingdom, and the 


LonD his God was with him, and magnified | 


him exceedingly. 2 Then Solomon spake 
unto all Israel, to the captains of thousands 
and of hundreds, and to the judges, and to 
every governor in all Israel, the chief of the 
fathers. 3 So Solomon, and all the congre- 
gation with him, went to the high place that 
was at Gibeon ; for there was the tabernacle 
of the congregation of God, which Moses the 
servant of the LORD had made in the wilder- 
ness. 4 But the ark of God had David 
brought up from Kirjath-jearim to the place 
which David had prepared for it: for he had 
pitched a tent for it at Jerusalem. 5 More- 
over the brasen altar, that Bezaleel the son of 
Uri, the son of Hur, had made, he put before 
the tabernacle of the LORD: and Solomon 
and the congregation sought unto it. 6 And 
Solomon went up thither to the brasen altar 
before the LoRD, which was at the tabernacle 
of the congregation, and offered a thousand 
burnt offerings upon it. 7 € In that night 
did God appear unto Solomon, and said unto 
him, Ask what I shall give thee. 8 And 
Solomon said unto God, Thou hast shewed 
great mercy unto David my father, and hast 
made me to reign in his stead. 9 Now, O 
Lop God, let thy promise unto David my 
father be established : for thou hast made me 
king over a people like the dust of the earth in 
multitude. 10 Give me now wisdom and 
knowledge, that I may go out and come in 
before this people: for who can judge this 
thy people, that is so great? 11 And God 
said to Solomon, Because this was in thine 
heart, and thou hast not asked riches, wealth, 
or honour, nor the life of thine enemies, 
neither yet hast asked long life; but hast 
asked wisdom and knowledge for thyself, 
that thou mayest judge my people, over 
whom I have made thee king: 12 Wisdom 
and knowledge is granted unto thee; and 
I will give thee riches, and weaith, and 
honour, such as none of the kings have 
had that have been before thee, neither 


shall there any after thee have the like. | 
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2. Ghronifa, 1. 


YND Salomo, ber Sohn Davids, ward ia 

feinem Reid befraftiaet ; und der Serr, 
fein Gott, war mit ibm, und machte thn immer 
groper. 2 Und Salomo redete mit dem ganzen 
Sfrael, mit ben Oberften über taufend und bunz 
bert, mit ben Richtern, und mit allen Firften in 
Sfrael, mit ben oberften Vätern, 3 Dag fie 
bingingen, Salomo und die ganze Gemeine mit 
ihm, iu ber Hohe, bie iu Gibeon mwar; denn 
dafelbft mar die Hütte des Stifts Gottes, bie 
Mofe, der Knecht des Herrn, gemacht hatte in 
ber Wiifte. 4 Denn bie Lade Gottes hatte 
David herauf gebracht von Ririath Fearim, dahin 
er thr bereitet hatte; denn er hatte thr eine 
Hütte aufgef@lagen zu Jerufalem. 5 Aber ber 
eherne Altar, den 23010100], ber Sohn Uri, deg 
Sohns Hur, gemacht hatte, war daſelbſt vor ber 
Wohnung bes Herrn; und Salomo, und die 
Gemeine pflegten thn zu fuden. 6 Und Salomo 
opferte auf bent ehernen Altar oor dem Herrn, 
ber por ber Hütte des Stifts ftund, taufend 
Brandopfer. 7 Sn derfelben Macht aber erfhien 
Gott Salomo, und fprad zu thm: Bitte, was 
foll ih bir geben? 8 Und Salomo fprad au 
Gott: Du haft grope Barmbergzigfett an meinem 
Vater David gethan, und þat mid an feine 
Statt jum Könige gemadt; 9 So lag nun, 
Herr Gott, deine Worte wahr werden an meinem 
Bater David; denn bu þat mid) jum Könige 
gemacht über ein Volf, beg fo viel ift, als Staub 
auf Erden. 10 Go gib mir nun Weisheit und 
Grfenntnig, bag ih vor diefem Volf aus und 
eingehe; denn wer fann dief dein großes Volf 
richten? 11 Da fprac Gott iu Salomo : Weil 
bu das im Sinne baft, und haft nicht um Reich— 
thum, nod um Gut, nod) um (bre, nod) um 
deiner Feinde Seelen, nod um flanges Leben 
gebeten; fondern haft um Weisheit und Crfenntz 
nig gebeten, bag ou mein Volf rigten mógeft, 
barüber ich Dich jum Könige gemacht habe: 12 So 
fey oir Weisheit und Grfenntni gegeben ; dazu 
will ich dir Reichthum und Gut und Ehre geben, 
bag deines Gleichen unter den Königen bor 
bir nicht gewefen it, noch werden foll nach bir. 


BIBLIA HEAAGLOTTA. 
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Il. CHRONIQUES, CHAPITRE 7 


R, la royauté de Salomon, fils de David, 
s'affermit, et le SEIGNEUR, son Dieu, 

fut avec lui et l'éleva extraordinairement. 
2 Alors Salomon parla à tout Israél, aux chefs 
de milliers et de centaines, aux juges et à 
tous les principaux de tout Israél, chefs des 
péres. 3 Puis Salomon, et toute l'assemblée 
avcc lui, allèrent au haut lieu qui était à 
Gabaon; car c'était là qu'était le pavillon 
d'assemblée de Dieu, que Moise, serviteur du 
SEIGNEUR, avait fait au désert. 4 Quant à 
Vareche de Dieu, David l'avait amenée de 
Kirjath-Jéharim dans le lieu qu'il lui avait 
préparé; car il lui avait tendu un pavillon à 
Jérusalem. 6 L'autel d'airain que Betsaléel, 
fils d'Uri, fils de Hur, avait fait, était aussi à 
Gabaon, devant le tabernacle du SEIGNEUR. 
Or Salomon et l'assemblée s'y rendirent. 
6 Et Salomon offrit là, devant le SEIGNEUR, 
mille holocaustes sur l'autel d'airain qui 
était devant le pavillon. 7 | Cette méme 
nuit, Dieu apparut à Salomon et lui dit: 
Demande ce que tu veux que je te donne. 
8 Alors Salomon répondit à Dieu: Tu as usé 
d'une grande gratuité envers David, mon 
pére, et tu m'as établi roi à sa place. 9 Main- 
tenant, ó SEIGNEUR Dieu! que la parole que 
tu as donnée à David, mon pére, soit ferme, 
car tu m'as établi roi sur un peuple nombreux 
comme la poussiére de la terre. 10 Donne 
moi done maintenant de la sagesse et de 
l'intelligence, afin que je sache me conduire 
devant ce peuple, car qui pourrait juger ton 
peuple, ce peuple si grand? 11 Alors Dieu dit 
à Salomon : Puisque c'est là ce que tu désires, 
et que tu n'as demandé ni des richesses, 
ni des biens, ni de la gloire, ni la mort de 
ceux qui te haissent, et que tu n'as pas méme 
demandé à vivre longtemps, mais qwe tu as 
demandé pour toi de la sagesse et de l'in- 
telligence, afin de pouvoir juger mon peuple, 
sur lequel je t'aiétabli roi; 12 La sagesse et 
l'intelligence te sont données. Je te donnerai 
aussi des richesses, des biens, et de la gloire ; ce 
qui n'est point ainsi arrivé aux rois qui ont été 
avant toi, et ce qui n'arrivera plus aprés toi 
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TY TOY turopwv rod BaaiAewe ה‎ 005050000 Kai 
nyopaZov. 17 Kai 


Atyirrou üpua tv ikakociwv apyupiou, kal trzov 


ivifawov kai ifjyov ik 


mtvrÜkovra kai ékaróv apyupiou* kai oVrw Tct 
roic ]3000\6004 rv Xerraiwy kai Toic Pacirevor 


Xvpíac iv עוסס6ץ‎ avr@v Epepor. 
KE®. f. 


1 KAI sire XaXouov rot oikodopijcat ע0160‎ ry 
óvóuart Kupiov kal oikov rj Bacci .ד‎ 
2 Kai cvvijyaye XaXouov EBdouneovra yiAiadag 
ע000ע0‎ vwrogéopwv kal óyüojkovra |) 
Aaróuwv iv TP Spe, kai oi émiwcrárat £m abrGv 
rpioyiAiot 18060000 3 Kai daréoreAe XaNouov 
rpoc Xipau Baowéa Tópov Aétywv ‘Qe éroinoag 
pera Aavld rod Tarpóc pov Kai ámécr&ac avr 
kédpove rod oixodoufjcar ÉavrQ olkov סז‎ 
iv avrg, 4 Kai (0o) iyd ó vióc 00700 oikodoud 
ד‎ ~ > , , - t , » ` 
oikov rg òvóparı Kupiov 0600 pov, 071600: aùròv 
avrg ToU ע0וקט0‎ drévavrt aùroù Ovpiaua kai 

2 F E ENTE : ; 
rpoYecw dia mavróc, kai rod avagépew óXokavró- 

A.A x x ` ` , , 
para dia mavróc Tò ושפח‎ kal ro deiine, kal èv 
roic caBPBaroi kai iv raic vovugvíaw kal £v 
raiç éopraic rod Kupíov 0600 jv, sig rov atàva 
rodro imi rov lopa). 5 Kai ò 01606 by iyw 
, - , u , , t x e ~ 
01600000 péyac, Ort péyag 1600006 ó Osóg ששו‎ 
mapa måvraç rove 06006. 6 Kai ric א‎ 
oiko0ouicat avrg oikov; Ort 6 obpavóc kal 0 
obpavóc rot obpavoU ov gépova THY dotav abro) * 
kai ric éyw oikoðouðv abr oikov; öre AAN Ñ 
Tov Üvj«üv karévavrt 00700. 7 Kai viv ע0700760\6‎ 
pot ávópa coóóv kal 800070 roù roifjcar iv TQ 
Xpvoip kai iv TP apyupip kai iv rw yaik kai 
iv rp cip Kai iv TH Topdipg kai iv TQ 
iricripevov 


Kokkiv kai £v ry) Vakivdw, kai 


ya. yNvóiv pera tov cogdv rov per’ ipod 
£v '10006 kai iv ‘IepovcaAjp à t)roinace Aavid 6 
marno pous 8 Kal ázócr&Aóv po 0\6ם‎ kéidowa 
kai apkeUQwa kai revkwa tk rod AiBavov, Ort iyw 
0106 we ot 0090) cov 01000 korrew Edda ik rod 
AuBávov* kai iðoù ot zaiütc cov pera roy raidwv 
pov 9 704ע11006000‎ éroiwacat pot Eva ele \(ה‎ 006 


u t 7 a , ` , - , ` . 
Ort 0 oikog Oy iyw 01600000 péyac kai &£vOoÉoc. 
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il. CHRONICORUM, I. II. 


13 Venit ergo Salomon ab excelso Gabaon in 
Jerusalem coram tabernaculo 10000118, et reg- 
navit super Israel. 14 Congregavitque sibi 
oxrrus et equites, et facti sunt ei mille quad- 
ringenti currus, et duodecim millia equitum : 
et fecit eos esse in urbibus quadrigarum, et 

15 Prebuitque rex 
in Jerusalem quasi 


cum rege in Jerusalem. 
argentum et aurum 
lapides, et cedros quasi sycomoros, que nas- 
cuntur in eampestribus multitudine magna. 
16 Adducebantur autem ei equi de ZEgypto, 
et de Coa, a negotiatoribus regis, qui ibant, et 
emebant pretio, 17 Quadrigam equorum 
sexcentis argenteis, et equum centum quin- 
quaginta: similiter de universis regnis 
Hetheorum, et a regibus Syrie, emptio 


celebrabatur. 


CAPUT IL. 


1 DECREVIT autem Salomon 900100816 do- 
2 Et 
numeravit septuaginta millia virorum por- 
tantium humeris, et octoginta millia qui 
cederent lapides in montibus, preepositosque 
eorum tria millia sexcentos. 3 Misit quoque 
ad Hiram regem Tyri, dicens: Sicut egisti 
cum David patre meo, et misisti ei ligna 
cedrina ut zedificaret sibi domum, in qua et 
habitavit: 4 Sie fae mecum, ut eedificem 
domum nomini Domini Dei mei, ut consecrem 
eam ad adolendum incensum coram illo, et 
fumiganda aromata, et ad propositionem 
panum sempiternam, et ad holocautomata 
mane, et vespere, sabbatis quoque, et neo- 
meniis, et solemnitatibus Domini Dei nostri 
in sempiternum, que mandata sunt Israeli. 
5 Domus enim, quam «edificare cupio, magna 
est: magnus est enim Deus noster super 
omnes deos. 6 Quis ergo poterit prevalere, 
ut 09018006 ei dignam domum ? si celum, et 
celi celorum capere eum nequeunt: quantus 
ego sum, ut possim 000180826 ei domum? sed 
ad hoc tantum, ut adoleatur incensum coram 
illo. 7 Mitte ergo mihi virum eruditum, qui 
noverit operari in auro, et argento, sre et 
ferro, purpura, coccino, et hyacintho, et qui 
sciat sculpere celaturas, cum his artificibus, 
quos mecum habeo in Judea et Jerusalem, 
quos preparavit David pater meus. 8 Sed 
et ligna cedrina mitte mihi, et arceuthina, 
et pinea, de Libano; scio enim quod servi 
tui noverint cædere ligna de Libano, et 
erunt servi mei cum servis tuis, 9 Ut paren- 
tur mihi ligna plurima. Domus enim, quam 
cupio zedificare, magna est nimis, et inclyta. 


mum nomini Domini, et palatium sibi. 























































































I. CHRONICLES, I. II. 


13 € Then Solomon came from his journey 
to the high place that was at Gibeon to 
Jerusalem, from before the tabernacle of the 
eongregation, and reigned over Israel. 14 And 
Solomon gathered chariots and horsemen: 
and he had a thousand and four hundred 
ehariots, and twelve thousand horsemen, 
which he placed in the chariot cities, and 
with the king at Jerusalem. 15 And the 
king made silver and gold at Jerusalem as 
plenteous as stones, and cedar trees made he 
as the sycomore trees that are in the vale for 
abundance. 16 And Solomon had horses 
brought out of Egypt, and linen yarn: the 
king’s merchants received the linen yarn at a 
price. 17 And they fetched up, and brought 
forth out of Egypt a chariot for six hundred 
shekels of silver, and an horse for an hundred 
and fifty : and so brought they out horses for 
all the kings of the Hittites, and for the 
kings of Syria, by their means. 


CHAPTER II. 

1 AND Solomon determined to build an 
house for the name of the LORD, and an 
house for his kingdom. 2 And Solomon 
told out threescore and ten thousand men to 
bear burdens, and fourscore thousand to hew 
in the mountain, and three thousand and six 
hundred to oversee them. 3 €| And Solomon 
sent to Huram the king of Tyre, saying, As 
thou didst deal with David my father, and 


- didst send him cedars to build him an house 


to dwell therein, even so deal with me. 4 Be- 
hold, I build an house to the name of the 
LoD my God, to dedicate it to him, and to 
burn before him sweet incense, and for the 
continual shewbread, and for the burnt 


_ offerings morning and evening, on the sab- 


baths, and on the new moons, and on the 
solemn feasts of the LORD our God. This is 
‘an ordinance for ever to Israel. 5 And the 


= house which I build is great: for great is our 


God above all gods. 6 But who is able to 
build him an house, seeing the heaven and 
heaven of heavens cannot contain him? who 
am I then, that I should build him an house, 
save only to burn sacrifice before him ? 7 Send 
me now therefore a man cunning to work in 


_ gold, and in silver, and in brass, and in iron, 


and in purple, and crimson, and blue, and 
that can skill to grave with the cunning men 
that are with me in Judah and in Jerusalem, 
whom David my father did provide. 8 Send 
me also cedar trees, fir trees, and algum trees, 
out of Lebanon: for I know that thy ser- 
wants can skill to cut timber in Lebanon; 
and, behold, my servants shall be with 
thy servants, 9 Even to prepare me 
timber in abundance: for the house which 
Jam about to build shall be wonderin! great. 
97 





| Salomo fammelte ibm Wagen und Reiter, bag | 





2. Gbronifa, 1, 2. 


19 Alfo fam Salomo von ber Hohe, bie zu 
Gibeon war, gen Serufa(em, von der Hütte des 
65/08 ; und regierete über Síraef. 14 Und 


er zuwege brachte faufend und vier hundert Wagen, 
und zwölf taujend Reiter; und fies fie in den 
Wagenſtädten, und bei bem &ónige iu Jerufalem. 
15 Und ber König madte oes Silbers unb deg 
Goldes su Sevufatem fo viel wie die Steine, und 
ber Gebern, wie bie Maulbeerbaume in den 
Gründen. 16 Und man bragte Salomo Rofe 
aus Egypten, und allerlei Waare. Und bie 
Kaufleute des Königs fauften biefelbige Waare, 
17 Und brachtens aus Egypten heraus ; je einen 
Wagen um feds Hundert Silberlinge, ein Nos 
um punbert und fünfzig. Alfo brachten fie aud 
allen &ónigen ber Detbiter, und den Königen zu 
Syrien. 


Das 2. Capitel. 


1 Und Salomo gedachte zu bauen ein Haus 
dem Namen be8 Herrn, und ein Haus feines 
Königreichs. 2 Und zählte ab fiebengig taufend 
Mann aur Saft, und achtzig taufend Zimmerleute 
auf bem Berge, und drei taufenb und fechs hun— 
bert Amtleute über fie. 3 Und Salomo fanbte 
gu Huram, dem RKonige iu Tyrugs, und fie ihm 
fagen : Wie bu mit meinem Vater David thateft, 
und ibm fanbteft Cedern, bag er ibm ein Haus 
bauete, barinnen er mobnete ; 4 Siehe, id) will 
dem Namen des Herrn, meines Gottes, ein Haus 
bauen, das thm gebetliget werde, gut Räuchwerk 
yor ibm zu ráudern, unb Sdaubrobe allewege 
jujurigten, unb Brandopfer des Morgens unb 
des Abends, auf die Gabbathe und Meumonden, 
und auf die Fefte des Herrn, unfers Gottes, 
ewiglich für Sfraef. 5 Und dag Haus, das ih 
bauen will, 101 grog fein; denn unfer Gott ift 
groper, Denn alle Götter. 6 Uber wer Vermags, 
baf er ibm ein Haus baue? Denn ber Himmel 
unb aller Himmel Simmel mögen thn nicht vere 
forgen ; wer follt ich denn fein, bag id thm ein 
Haus bauete ? Sondern bag man yor ihm räu— 
dere. 7 Go fende mir nun einen weifen Mann, 
ju arbeiten mit Gold, Silber, Gr, Gifen, 


wife ausjugraben mit ben Weifen, bie bet mir 


| find in Juda und Jerufalem, welche mein Vater | 


David 700161 hat. S Und fende mir Geberm, 
Tannen unb Ebenholz vom Libanon; denn ig 
weif, Daf deine Knechte bad Holz zu bauen wiffen 
auf dem Libanon. Unb fiebe, meine fmnedte 
follen mit deinen Rnechten fein. 9 Dag man 
mir viel Holz jubereite; Denn das Haus, das 
id bauen will, fof grog und fonberlig fein. 


BDT CELIT SPR XOA GLO TT A. 














Il. CHRONIQUES, I. II. 


13 «| Aprés cela, Salomon s'en retourna à 
Jérusalem, du haut lieu qui était à Gabaon, 


| de devant le pavillon d'assemblée, et il régna 


sur Israél. 14 Il amassa des chars et des gens 
de cheval, tellement qu'il avait mille quatre 
cents chars et douze mille hommes de cheval ; 
et il les mit dans les villes ot il tenait ses 
chars. Il y en eut aussi auprés du roi à Jé- 
rusalem. 13 Et le roi fit que l'argent et l'or 
étaient dans Jérusalem comme les pierres, et 
les cédres, comme les figuiers sauvages dans 
les plaines, tant i! y en avait. 16 Or, Salo- 
mon tirait d'Égypte des chevaux et de la 
toile; les marchands du roi prenaient la toile 
à un prix déterminé. 17 Chaque char montait 
et sortait d’Egypte au priz de six cents piéces 
d'argent, et chaque cheval, au prix de cent 
cinquante. On en tirait ainsi, par les mains 
des marchands, pour tousles rois des Héthiens 
et pour les rois d’Aram. 
CHAPITRE IL. 

1 Or, Salomon résolut de batir une maison 
au nom du SEIGNEUR, et une maison royale. 
2 Et il forma un corps de soixante et dix 
mile hommes pour porter les faix, un autre 
de quatre-vingt mille pour couper le bois sur 
la montagne, et un autre de trois mille six 
cents, qui furent commis sur eux. 3 “| Puis 
Salomon envoya vers Hiram, roi de Tyr, pour 
lui dire: Fais pour moi comme tu as fait pour 
David, mon pére, quand tu lui as envoyé des 
cèdres pour se bâtir une maison afin d'y 
habiter. 4 Voici, je m'en vais bâtir une 
maison au nom du SEIGNEUR, mon Dieu, pour 
la lui consacrer, afin de faire fumer devant lui 
le parfum des aromates, et de lui présenter les 
pains de proposition qu'on pose continuelle- 
ment devant lui, et les holocaustes du matin 
et du soir, pour les sabbats, pour les nouvelles 
lunes et pour les fétes solennelles du SEIGNEUR, 
notre Dieu; ce qui est perpétuel en Israél. 
6 Or la maison que je m'en vais bàtir sera 
grande; car notre Dieu est grand par-dessus 
tous les dieux. 6 Mais qui est-ce qui aura le 
pouvoir de lui bàtir une maison, si les cieux, 
méme les cieux des cieux, ne le peuvent con- 
tenir? Et qui suis-je, moi, pour lui bàtir une 
maison, si ce n'est afin de faire fumer des par- 
fums devant lui? 7 C'est pourquoi envoie- 
moi maintenant quelque homme qui s'entende 


| à travailler en or, en argent, en airain, en fer, 
Scharlafen, Rofinroth, gelber Seide, unb ber ba | 


en écarlate, en cramoisi et en pourpre, et qui 
sache graver, afin qu'il soit avec les hommes 
experts que j'ai avee moi en Judée et à Jéru- 
salem, e£ que David, mon pére,a préparés. 
8 Envoie-moi aussi du Liban des bois de 
cèdre, de cyprès, d'algummin ; car je sais que 


| tes serviteurs s'entendent bien à couper le 


bois du Liban. Et voici, mes serviteurs seront 

avec les tiens. 9 Qu'on me prépare donc 

du bois en grande quantité; car la maison 

que je vais batir sera grande et magnifique. 
M Il. o 
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IIAPAAEITIOMENQN B’. 8, y. 


10 Kai idod roic tpyatouévoig roig 60770006 א\20‎ 
, : d 2 3. py = ; 
cig Bowpara 060086 cirov cig Óópara Toig masi 
טסט‎ kópuv rvpod &ikoct yiAiadag, Kai Kpiddv kópuv 
elkoot yiAiadag, kal otrov pérpwy 616004 yiAiddag, 
kai iAaiov pérpwv éikoge yxiAiadag. ll Kai cime 
Xipdau BaoiAevg Tópov tv ypagj kal \ו67+076‎ 
mpo¢ FaAwuwv Atywv 'Ev rp ayarijca. Kóptov 
Tov Nady atro® 10006 oe èm aùroùç Basta. 
12 Kai ire Xipau EbXoygróc 1600006 6 Otóc 
, INCL aay A. ANM — 
Iopa 96 tiroiqoe TOY oùpavòv kai rv yv, Oc 
20006 TP Aavld rp Baoe vidy 0000 kal émurá- 
uevov trior)uqv kai góvecw, Oc oikodopyoet 0760 
13 Kai 


- > , , » ` ` As , 
viv améoreXa cov ע0000 006ע6‎ kai 600076 00- 


TQ Kupip kal 0160 ry BaoiAsiq abro. 
ow Xipau róv marípa pov, 14 'H pyrne avrov 
amd Üvyartpov Aav, kai ò rarljo 60700 arijp 
'lTóptoc, ciðóra Toujcat iv ypvoip kai iv apyupip 
kal iv xaXkQ kai èv ocioq kal iv ioc kal 
Eto, kal vpaivew tv rj ropgtpg kai iv rjj 
00ע טס‎ kai &v rj ]300000 kal tv rid KoKKivy, kai 
yowar yAvgag, kai dravoeiaAa ricav 000000 
dca àv Ope abrQ pera THY copay cov kal 0000 
Aavló kvpiov uov marpóc cov. 15 Kai viv rov 
cirov kal rjv kpiÜjv kai rò fAaioy Kai róv olvov, 
à t&tv 6 600006 pov, darooret\drw Toic masiv 
avrov. 16 Kal סא‎ Koyouev EdAa ix rov AwBá- 
vov karà rdsav עוד‎ ypeiav cov, kal á£ouev avrd 
oyédiaig éri OaAaccav ‘lommne, kai od dtag 
avrd tic 'IepovcaMju. 17 Kai ouviyyaye ZaNouov 
ravrag 7006 690006 robe mpoondUTove robe èv 
YU 'IcpagA pera rov dpiOuov dv noiOuncev 
aùroùç Aavid 6 rarljp avroV, kal ebp£Üncav 26070 
revrykovra yiAiadeg kal rpioyiXior 250660006. 18 Kal 
éroiqoev i£ abràv EBdounkovra yiAiddag vwropó- 
pov, kai dydonkovra xouáóac Aarouwv, kai 7000- 


XiAtovg éSakociove tpyodwwkrag iri rov (60. 


KES. y. 

1 KAI rjpfaro FaAwuwv rod oikodoueiv róv 
olkov Kupiou tv ‘lepovcaAtju iv 0066 rod 'Apwpía, 
ot ₪00 Kipioc rg Aavid rarpl abro), iv TË 
rorw w Hroimace Aavlà iv “ip 'Opvd rod "LeBov- 
2 Kal jpgaro oikodoufjcar iv ry umvi קד‎ 
Oturípp iv rQ free rd rtrápro rijc BaoAeiag 


0700. 3 Kai 76076 Tjo£aro FaAwuwvy rot oiko- 


| 00706: rov olkov roi 0600* pijkog TüXtuv ý 


Giapérpqaic  mowry ripyewv ifjkovra, kai tUpoc 
עש6שןמה‎ ekoo. 4 Kai aiiap card mpóswrov row 
oikov, pfjkog imi rpodwrov rAdrove ToU oikov 
ryyewv ikoon, kai Vioc ryewv ékaróv sikoat, 


kal Kareyptcwoev aùròv ע0006?‎ ypvusiw kadapg. 


| tum 





| ravit eam 


II. CHRONICORUM, II. IIT. 


10 Praeterea operariis, qui 0005071 sunt ligna, 
servis tuis dabo in cibaria tritici coros viginti 
millia, et hordei coros totidem, et vini viginti 
millia metretas, olei quoque sata viginti millia. 
11 Dixit autem Hiram rex Tyri per litteras, 
quas miserat Salomoni : Quia dilexit Dominus 
populum suum, ideirco te regnare fecit super 
Et addidit, Benedictus 
Dominus Deus Israel, qui fecit ccelum et 


eum. 2 dicens : 
terram, qui dedit David regi filium sapientem 
et eruditum et sensatum atque prudentem, 
ut 9901808766 domum Domino, et palatium 
sibi. 13 Misi ergo tibi virum prudentem et 
14 Fi- 


lium mulieris de filiabus Dan, cujus pater fuit 


scientissimum Hiram, patrem meum, 


Tyrius, qui novit operari in auro, et argento, 
ære, et ferro, et marmore, et lignis, in purpura 
quoque, et hyacintho, et bysso, et coccino: 
et qui scit celare omnem sculpturam, et 
adinvenire prudenter quodcumque in opere | 
necessarium est, cum artificibus tuis, et cum - 
artificibus domini 
15 Triticum ergo, et hordeum, et oleum, et | 


mei David patris tui. 


vinum, que pollicitus es domine mi, mitte 
servis tuis. 16 Nos autem cedemus ligna de | 
Libano, quot necessaria habueris, et applica- 
bimus ea ratibus per mare in Joppe: tuum || 
autem erit transferre ea in Jerusalem. 17 Nu- | 
meravit igitur Salomon omnes viros proselytos, | 
qui erant in terra Israel, post dinumerationem, | 
quam dinumeravit David pater ejus, et | 
inventi sunt centum quinquaginta millia, 
et tria millia sexcenti. 18 Fecitque ex eis 
septuaginta millia, qui humeris onera porta- | 
rent, et octoginta millia, qui lapides in 
montibus ceederent: tria autem millia et 
sexcentos preepositos operum populi. 


CAPUT III. 


1 Er cepit Salomon 900180826 domum | 
Domini in Jerusalem in monte Moria, qui | 
demonstratus fuerat David patri ejus, in loco, 
quem paraverat David in area Ornan Jebusei. | 


2 Coepit autem zedificare mense secundo, anno |. 


quarto regni sui. 3 Et hæc sunt fundamenta, | 
quie jecit Salomon, ut 9901868266 domum Dei, | 
longitudinis cubitos in mensura prima sexa- 
ginta, latitudinis cubitos viginti. 4 Porticum 
vero ante frontem, que tendebatur in | 
longum juxta mensuram latitudinis domus, | 
porro altitudo 
cubitorum erat: 
intrinsecus 


cubitorum viginti: cen- 
et deau- 


auro mundissimo. 


viginti 
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II. CHRONICLES, II. TII. 


10 And, behold, I will give to thy servants, 
the hewers that cut timber, twenty thousand 
measures of beaten wheat, and twenty thou- 
sand measures of barley, and twenty thousand 
baths of wine, and twenty thousand baths of 
oil. 11 € Then Huram the king of Tyre 
answered in writing, which he sent to 
Solomon, Because the LORD hath loved his 
people, he hath made thee king over them. 
12 Huram said moreover, Blessed be the 
Lorp God of Israel, that made heaven and 
earth, who hath given to David the king a 
wise son, endued with prudence and under- 
standing, that might build an house for the 
Lorp, and an house for his kingdom. 13 And 
now I have sent a cunning man, endued with 
understanding, of Huram my father’s, 14 The 
son of a woman of the daughters of Dan, 
and his father was a man of Tyre, skilful to 
work in gold, and in silver, in brass, in iron, 
in stone, and in timber, in purple, in blue, 
and in fine linen, and in crimson; also to 
grave any manner of graving, and to find out 
every device which shall be put to him, with 
thy cunning men, and with the cunning men 
of my lord David thy father. 15 Now 
therefore the wheat, and the barley, the oil, 
and the wine, which my lord hath spoken of, 
let him send unto his servants: 16 And we 
will cut wood out of Lebanon, as much as 
thou shalt need : and we will bring it to thee 
in flotes by sea to Joppa; and thou shalt 
carry it up to Jerusalem. 17 | And Solomon 
numbered all the strangers that were in the 
land of Israel, after the numbering where- 
with David his father had numbered them; 
and they were found an hundred and fifty 
thousand and three thousand and six hundred. 
18 And he set threescore and ten thousand of 
them £o be bearers of burdens, and fourscore 
thousand fo be hewers in the mountain, and 
three thousand and six hundred overseers to 
set the people a work. 


CHAPTER III. 


1 THEN Solomon began to build the house 
of the Lorp at Jerusalem in mount Moriah, 
where the LORD appeared unto David his 
father, in the place that David had prepared 
in the threshingfloor of Ornan the Jebusite. 
2 And he began to build im the second day 
of the second month, in the fourth year of 
his reign. 3 Now these are the things 
wherein Solomon was 
building of the house of God. The length by 
cubits after the first measure was threescore 
cubits, and the breadth twenty cubits. 
4 And the porch that was in the front 
of the house, the length of it was according 
to the breadth of the house, twenty cubits, 
and the height was an hundred and twenty : 
and he overlaid it within with pure gold. 
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instructed for the | 


BEELER BEX AGLOT TA. 


2. Chronifa, 2, 3. 


10 Und ftebe, ich will den 3immerleuten, deinen 
$nedten, die das Holz bauen, zwanzig taufend 
Gor geftofenen Weizen, unb zwanzig taufend Gor 
Gerfte, und zwanzig taufend Bath Weins, unb 
zwanzig taufenb Bath Oels geben. 11 Da fprad) 
Huram, der Konig iu Tyrus, durch Shrift, und 
fandte gu Salomo: Sarum, bag ber Herr fein 
Volf fiebet, hat er bid) über fie zum Könige 
gemacht. 12 Und Huram fprach weiter: Gelo- 
bet fey ber Serr, ber Gott Sfrael, der Himmel 
und Erde gemacht hat, bag er dem Könige David 
bat einen weifen, ffugen und verftindigen Sohn 
gegeben, ber bem Herrn ein Haus baue, und ein 
Haus feines 601710008. 13 So fende ig nun 
einen weifen Mann, ber Verftand hat, Huram 
Abif, 14 Der ein Gobn ift eines Weibes aug 
ben Zódtern Dan, und fein Vater ein Tyrer 
gewefen ift, ber weig ju arbeiten an Gold, 
Silber, Erz, Gifen, Stein, Holy, Scharlafen, 
gelber Seide, einen, Mofinroth, und ju graben 
allerlei, und allerlei fiinftlich zu machen, was 
man ihm vorgibt, mit deinen Weifen unb mit 
ben Weifen meineg Herrn Konigs David, deines 
PVaters. 15 So fende nun mein Herr Weizen, 
Gerfte, Del und Wein, feinen &nedten, wie er 
geredet pat: 16 So wollen wir das Holz bauen 
auf bem Libanon, wie viel es noth ift, unb wollen 
eg auf Flößen bringen im Meer gen 3aypbo ; 
von bannen magft bu eg hinauf gen Serufalem 
bringen. 17 Und Salomo 3übfete alle Fremd- 
linge im Lande Sfrael nah der Zahl, da ₪ 
David, fein Vater, iablete; und wurden funden 
punbert unb fünfzig taufenb, drei taufend und 
fechs hundert. 18 Und er machte aus denfelben 
fiebengig taufenb Trager, unb adtiig taufend 
Hauer auf bem Berge, und drei taufend fechs 
hundert Auffeher, die das Volf ium Dienft 
anbielten. 


Das 3, Capitel. 


1 Und Salomo fing an ju bauen das Haus 
des Herrn au Serufalem, auf dem Berge Morija, 
ber David, feinem Vater, gezeiget war; welden 
David zubereitet hatte zum Raum auf bem Plag 
Arnan, des 3ebufiters. 2 Er fing aber an ju 
bauen im anbern Monden des andern Tages, 
im oierten Sabr feineg Königreichs. 3 Und alfo 
legte Salomo ben Grund zu bauen das Haus 
Gottes; am erften die Lange ſechzig Ellen, die 
Weite zwanzig Ellen. 4 Und die Halle vor der 
Weite deg Haufes her war zwanzig Ellen fang, 
bie Hobe aber war hundert und zwanzig Elen; 
unb überjog 68 inwendig mit [auterm Golde. 









II. CHRONIQUES, II. III. 


10 Or je donnerai à tes serviteurs, qui coupe- 
ront le bois, vingt mille cores de froment 
foulé, vingt mille cores d'orge, vingt mille 
baths de vin, et vingt mille baths d'huile. 
11 Hiram, roi de Tyr, écrivit, et manda à 
Salomon : Parce que le SEIGNEUR 8 aimé son 
peuple, il t'a établi roi sur eux. 12 Hiram 
dit en outre: Béni 80 le SEIGNEUR, le Dieu 
d'Israél! qui a fait les cieux et la terre, de ce 
qu'il a donné au roi David un fils sage, pru- 
dent et intelligent, qui doit bátir une maison 
13 Je 
t'envoie done maintenant un homme expert 
et habile, serviteur de Hiram, mon pére. 
14 11 est fils d'une femme issue de la tribu de 
Dan, et son pére était Tyrien. Il sait tra- 
vailler en or, en argent, en airain, en fer, en 


au SEIGNEUR, et une maison royale. 


pierres et en bois, en écarlate, en pourpre, en 
fin lin et en cramoisi. Il sait faire toute sorte 
de gravure et de dessin, et toutes les choses 
qu'on lui proposera, avec les hommes habiles 
que tu as, et ceux qu'a eus mon seigneur 
David, ton pére. 15 Maintenant done, que 
mon seigneur envole à ses serviteurs le fro- 
ment, l'orge, l'huile et le vin qu'il a dit; 
16 Et nous couperons du bois du Liban, 
autant qu'il t'en faudra, et nous te l'améne- 
Puis 
tu le feras monter à Jérusalem. 17 € Alors 
Salomon fit un dénombrement de tous les 
étrangers qui étaient au pays d'Israél, aprés 
le dénombrement que David, son pére, en 
avait fait, et on en trouva cent cinquante-trois 
mille six cents. 18 Il en établit soixante et 
dix mille qui portaient les faix, quatre-vingt 
mille qui coupaient le bois sur la montagne, et 
trois mille six cents commis pour faire tra- 
vailler le peuple. 


rons par radeaux sur la mer de Japho. 


CHAPITRE III. 


1 SALOMON commenga à batir la maison du 
SEIGNEUR à Jérusalem, sur la montagne de 
Morija, qui avait été montrée à David, son 
pére, au lieu méme que David, son pére, avait 
préparé dans l'aire d'Ornan, Jébusien. 2 Il 
commença a la bàtir le second jour du second 
mois, la quatrième année de son règne. 3 5 Or, 
voici le plan de Salomon pour batir la maison 
de Dieu. La longueur était de soixante cou- 
dées selon l'ancienne mesure, la largeur de 
vingt coudées. 
devant, dont la longueur répondait à la 
largeur du temple, était de vingt cou- 
dées; et la hauteur de cent vingt coudées; 
et il le couvrit 


4 Le portique qui était 


intérieurement d'or pur. 
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IIAPAAEITIOMENQN B’. y, à. 


5 Kal róv olxoy róv utyav ifiAwae EvXAowg xedpi- 
voi, kai Kareyovowse ypvciw kabap, Kai fyAvyev 
ix’ abroU $Qoívwac kai xaXacrá. 6 Kal exdopnoe 
róv olkov AiBoig rtpiog etc Oófav, kal txpicwos 
xovciq xovciov raŭ ix Bapovin, 7 Kal txpicwoe 
roy oixov kal rove roiyovg abroU kai rode -ש\שה‎ 
vac xal rà 6pogwpuara kai rd Ovpwuara xpvcig, 
8 Kal 
nijkoc 


00700 ix) mpóswrov, zAároc ToU oikov TNXEWV 


kal EyAvye  XepovBig iri röv roiywv. 


> , ` = ~ , - — 
t7 0i]ct TOV עסאוס‎ TOU ayiov TWV ayiwy, 


tkoct, kai סז‎ pijkog ryyewv 516000 kai Exptowoer 
aùròv youcip 6800060 cic XepovBiu 616 raAavra 
éfakócia. 9 Kai (ואגס‎ Tov Awr, OAK?) rod Évóc 
שזעסאןודע6ה‎ cikNot ypvciov, kal rò Uztoqgov £xoU- 
00% ypvciw. 10 Kal éroiqoev èv rp oixw קוד‎ yip 
roy ayiwy XepovfBiu Gio, Epyor ix EUAwv, Kal éxov- 
Gwoev abrà ypvciw. |l Kal ai zrépvysc עשז‎ Xe- 
povBin 76 uijkoc rnyewv 666000, kai r 6005דה‎ 7) 
pia r)yewv révre ATTOMEV TOU roiyov TOU oikov, 
kai 15 rréovt ů Eréoa ayyewv TEVTE darropuévn 
[12 Kai 


THXEWY — GÉVTE 


THE rréovyog rod 360000 rot érépov. 
| מטס)זה‎ rod 450008 rod évóc 
, - , - . ` t , Li 
ázrouévQ] TOU roiyov rod oixov, kai 7] aréput [ז‎ 
: 


éripa TNXEWV TEVTE aT 
13 Kai at 


rouévy THO rrépvyog rod 
600003 700 érépov.] mrépuyec THY 
XepouBlu rovrwy Cumtztracutvat ₪ש56ץ[וה‎ 
kai ₪070 éorykora mi tobg 70006 arv, kai 
Ta עשז₪0 ההש00קה‎ sic róv oikov. 14 Kal éroiyce 
TO Karatétracua vakivÜov kai ropgUpac kal kok- 
kivov Kai ,טסססט3]‎ kai Ujavev tv avrg XepovPip- 
15 Kul עשסף/0ה:‎ t&uzpocÜtv ToU oi«ov crUXouc 
600, rjyewv rpiakovramtvrt TO Vioc, Kal rag 
Kepatacg abrQv anyewv névre. 16 Kai éroinos 
ctpctpuÜ tv rw 6310 kal ע6אש0?‎ tz) TOY KtQaNaGr 
r&v עש\טזט‎ kal 


Kat ixoiqde potckovc éÉkaróv 


éOnxey imi roy yaAacrov. 17 Kal Eornoe rote 


kar Tp0cw7TOV TOU vaoU, tva ix Cty‏ סטס\טזס 
Lu , » , ` , , ` »‏ ` 
kai ikáAegce 70 Ovopa‏ ,עשנןטעשט: kal róv tva tb‏ 


, 


rou 16 skæv KarópÜuwctc, kai rò Ovoua rod it 


| dpiorspor 'Ioxoc. 


KES. 0. 


1 KAI éxotnse Bvciacrypiov yaAkody, sixom 
THxewv 70 pljxoc, Kai 61600: ryyewr TÒ 50 
kal 6éxa anxewv ro toc. 2 
ÜáXaccav yurny, 0668 wHYEwy Tiv Giauérpnow, 
OrpoyyvAny ע606\שטא‎ | kal 6דע6ה‎ riyewv rò Voc, 


kai 70 Kix\wya rotákovza r)yewv. 3 Kal dpoiwna 


uócxev UroKdrw abrijc wór kvxNovsw abrüv: | lud, et decem cubitis qusedam extrinsecus 


0660 rye repieyovot róv Aovrijoa kvkAó0sv* Gio 


: : — E E 
yévn txwvevoay rote uócxovc tv TH ywvevce ₪070 


| a sinistris: 


II. CHRONICORUM, III. IV. 


5 Domum quoque majorem texit tabulis 
ligneis abiegnis, et laminas auri obrizi affixit 
per totum: sculpsitque in ea palmas, et 
quasi catenulas se invicem complectentes. 
6 Stravit quoque pavimentum templi pre- 
7 Porro 
aurum erat probatissimum, de cujus laminis 
texit domum, et trabes ejus, et postes, et 
parietes, et ostia: et cælavit cherubim in 
parietibus. 8 Fecit quoque domum Sancti 
longitudinem juxta latitudinem 
et latitudinem 
similiter viginti cubitorum : et laminis aureis 
texit eam, quasi talentis sexcentis. 9 Sed et 
clavos fecit aureos, ita ut singuli clavi siclos 
000801118 quoque 


tiosissimo marmore, decore multo. 


sanctorum : 
domus, cubitorum viginti: 


quinquagenos appenderent : 
texit auro. 10 Fecit etiam in domo Sancti 
sanctorum cherubim duos, opere statuario: et 
texit eos auro. 11 Ale cherubim viginti 
cubitis extendebantur, ita ut una ala haberet 
cubitos quinque, et tangeret parietem domus: 
et altera quinque cubitos habens, alam tan- 
geret alterius cherub. 12 Similiter cherub 
alterius ala quinque habebat cubitos, et 
tangebat parietem : et ala ejus altera quinque 
cubitorum, alam cherub alterius contingebat. 
13 Igitur ale utriusque cherubim expanse 
erant, et extendebantur per cubitos viginti: 
ipsi autem stabant erectis pedibus, et facies 
eorum erant verse ad exteriorem domum. 
14 Fecit quoque velu:n ex hyacintho, purpura, 
cocco, et bysso: et intexuit ei cherubim. 
15 Ante fores etiam templi duas columnas, 
que triginta et quinque cubitos habebant 
altitudinis; porro capita earum, quinque 
cubitorum. 16 Necnon et quasi catenulas in. 
oraculo, et superposuit eas capitibus columna- 
rum: malogranata etiam centum, que catenulis 
interposuit. 17 Ipsas quoque columnas posuit 
in vestibulo templi, unam a dextris, et alteram 
eam, que a dextris erat, vocavit 


| Jachin; et que ad levam, Booz. 


CAPUT IV. 


1 FECIT quoque altare eneum viginti cu- 
bitorum longitudinis, et viginti cubitorum 


| latitudinis, et decem cubitorum altitudinis. 


Kai éxoinos rqv | 





i 


2 Mare etiam fusile decem cubitis a labio 
usque ad labium, rotundum per circuitum: 
quinque cubitos habebat altitudinis, et funieu- 
lus triginta cubitorum ambiebat gyrum ejus. 
3 Similitudo quoque boum erat subter il- 


ezlaturz, quasi duobus versibus alvum ma- 
ris circuibant. Boves autem erant fusiles: 
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II. CHRONICLES, III. IV. 


5 And the greater house he cieled with fir 
tree, which he overlaid with fine gold, and 
set thereon palm trees and chains. 6 And he 
garnished the house with precious stones for 
beauty: and the gold was gold of Parvaim. 
7 He overlaid also the house, the beams, the 
posts, and the walls thereof, and the doors 
thereof, with gold; and graved cherubims on 
the walls. 8 And he made the most holy 
house, the length whereof was according to 
the breadth of the house, twenty cubits, and 
the breadth thereof twenty cubits: and he 
overlaid it with fine gold, amounting to six 
hundred talents. 9 And the weight of the 
nails was fifty shekels of gold. And he 
overlaid the upper chambers with gold. 
10 And in the most holy house he made two 
cherubims of image work, and overlaid them 
with gold. 11 6% And the wings of the 
cherubims were twenty cubits long: one 
wing of the one cherub was five cubits, 
reaching to the wall of the house: and the 
other wing was likewise five cubits, reaching 
to the wing of the other cherub. 12 And 
one wing of the other cherub was five cubits, 
reaching to the wall of the house: and the 
other wing was five cubits also, joining to the 
wing of the other cherub. 13 The wings of 
these cherubims spread themselves forth 
twenty cubits: and they stood on their feet, 
and their faces were inward. 14 f| And he 
made the vail of blue, and purple, and crim- 
son, and fine linen, and wrought cherubims 
thereon. 15 Also he made before the house 
two pillars of thirty and five cubits high, and 
the chapiter that was on the top of each of 
them was five cubits. 16 And he made chains, 
as in the oracle, and put them on the heads of 
the pilars; and made an hundred pome- 
granates, and put them on the chains. 17 And 
he reared up the pillars before the temple, 
one on the right hand, and the other on the 
left; and called the name of that on the right 
hand Jachin, and the name of that on the left 
Boaz. 


CHAPTER IV. 


1 MoREOVER he made an altar of brass, 
twenty cubits the length thereof, and twenty 
cubits the breadth thereof, and ten cubits the 
height thereof. 2 | Also he made a molten 
sea of ten cubits from brim to brim, round 
in compass, and five cubits the height there- 
of; and a line of thirty cubits did com- 
pass it round about. 3 And under it was 
the similitude of oxen, which did com- 
pass it round about: ten in a cubit, 
compassing the sea round about. ‘Two 
rows of oxen were cast, wheu it was cast. 
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2. Chronifa, 3, 4. 


| 9 Das grofe Haus aber fpiindete er mit Tannens 


holz, und iiberiog es mit dem beften Golde, 
und madte drauf Palmen und Rettenwerk. 
6 Und iiberiog das Haus mit edlen Steinen 
jum Schmuck; das Gold aber war Parwaim= 
Gold. 7 Und überzog die Balfen oben an, und 
bie Wände, und die Thiren mit Golde; unb 
lief Cherubim fniğen an bie Wände. 8 Gr 
madte aud) das Haus des Allerbeiligiten, def 
Lange mar zwanzig Ellen nad) der Weite des 
Haufes, und feine Weite war auch zwanzig Ellen; 
und überjog 68 mit dem beften Golde, bei 8 
punbert Centner. 9 Und gab aud zu Nägeln 
fünfzig Sefel Goldes am Gewicht; und übergog 
Die Gale mit Golde. 10 Gr madte aug im 
Haufe des Allerheilighten gween Cherubim nad 
ber Bildner Runft, und iiberiog fie mit Golde. 
11 Und die Lange am Flügel an den Cherubim 
mar zwanzig Ellen, das ein Flügel fünf Ellen 
fatte, und rithrete an bie Wand des Haujes, und 
der andere Flügel auch fünf Ellen hatte, und 
riiprete an ben Flügel des andern Cherub. 
12 Alfo hatte auch des andern Cherub ein Sliigel 
fünf Ellen, und rithrete an die Wand des Haufes, 
und fein anderer Flügel auch fünf Ellen, und hing 
am Fliigel bes andern Cherub; 13 Dag diefe 
Flügel ber Cherubim waren ausgebreitet zwanzig 
Ellen weit ; und fie ftunden auf ihren Fügen, und 
ihr 3Intfig war gewandt zum Haufe warts. 14 Gr 
madte aud einen Vorhang von Gelbwert, 
Gibarfafen, Rofinroth und Peimperf ; und machte 
Cherubim drauf. 15 Und er mamie vor dem 
Haufe zwo Säulen, fünf unb breigig Ellen Lang ; 
unb der Knauf oben drauf fünf Ellen. 16 Und 
machte Rettenwert jum Chor, und that fie oben 
an bie Säulen ; und machte hundert Granatapfel, 
und that fie an bag Retteniverf. 17 Unb richtete 
bie Säulen auf vor bem Tempel, eine zur Rech— 
ten und die andere aur Linten; und hieß bie zur 
Rechten Sachin, unb die zur Linfen Boag. 


Das 4. Capitel. 

1 Gr machte auch einen chernen Altar, zwanzig 
Elfen fang un? breit, und zehn Ellen bog. 2 Und 
er machte ein gegoſſen Meer, zehn Elfen weit von 
cinem Sande an ben andern rund umber, unb 
fünf Ellen hoch; und ein Mag von vreigig Ellen 
mochte eg umber begreifen. 3 Und Ocbfenbilder 


| waren unter thm umber; und es waren zwo 
Riegen Knoten um das Meer her (das zebn | 


Elfen weit war), die mit angegofien waren. 


—«——— 


II. CHRONIQUES, III. IV. 


6 Il couvrit la grande maison de bois de 
sapin, qu'il recouvrit ensuite d'or pur, et il 
mit dessus des palmes et des chainettes. 6 Il 
parsema la maison de pierres précieuses, pour 
lorner; et l'or était de l'or de Parvaim. 
7 Ainsiil revétit d'or la maison, ses poutres, 
ses pilastres, ses murailles et ses portes, et il 
sculpta des chérubins dans les murailles. 
8 Il fit aussi le lieu trés-saint, dont la longueur 
était de vingt coudées, selon la largeur de la 
maison. Sa largeur était de vingt-coudées, et 
il le couvrit d'un or exquis, montant à six 
cents talents. 9 Le poids des clous montait 
à cinquante sicles d'or. Il couvrit aussi d'or 
les voütes. 10 Il fit aussi deux statues de 
chérubins, dans le lieu trés-saint, et les couv- 
rit dor. 11 € La longueur des ailes des 
chérubins était de vingt coudées; tellement 
qu'une aile avait cinq 6000668, et touchait la 
muraille de la maison ; l'autre aile avait cinq 
coudées, et touchait l'aile de l'autre chérubin. 
12 Une des ailes de l'autre chérubin, ayant 
cing coudées, touchait la muraille de la 
maison; et l'autre aile, ayant cinq coudées, 
était jointe à Vaile de l'autre chérubin. 
13 Ainsi les ailes de ces chérubins avaient une 
étendue de vingt coudées; et ils se tenaient 
droits sur leurs pieds, leurs faces tournées 
vers la maison. 14 | Il fit aussi de pourpre, 
d'écarlate, de cramoisi et de fin lin, le voile 
lo Et 
au-devant de la maison, il fit deux colonnes 
qui avaient trente-cinq coudées de longueur. 
Les chapiteaux qui les surmontaient étaient de 
cinq coudées. 16 Or, comme il avait fait des 
chainettes pour l'oracle, il en mit aussi sur le 
sommet des colonnes; et il fit cent pommes 
de grenade, qu'il mit aux chainettes. 17 Et 
il dressa les colonnes au-devant du temple, 
lune à droite, l'autre à gauche. ll appela 
celle qui était à droite Jakin, et celle qui 
était à gauche Bohaz. 
CHAPITRE IV. 

1 IL fit aussi un autel d'airain de vingt 
coudées de long, de vingt coudées de large, 
et de dix eoudées de haut. 2 € Et il fit une 
mer de fonte de dix 6000608 d'un bord à 
lautre, entièrement ronde, et haute de cing 
coudées. Or un filet de trente coudées l'envi- 
ronnait tout autour. 3 Et au-dessous, il y 
avait des figures de beeufs qui environnaient 
la mer tout autour, dix à chaque coudée ; 
il y avait deux rangées de ces 8 
qui avaient été jetés en fonte avec elie. 


sur lequel il représenta des chérubins. 
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4'H: עדסף)סה!‎ 407006 0000660 pooyeuc, 06 0 
BAirovreg Boppav, kai ot rpsis Ovcpuác, kal ot 
- , ` t 

rpsig vórov, Kal oi rptig kar davaroAde, kai 1 
= — 

0áXacca in’ abrüv vw, "cav rà ébriobia avrdv 
2 PUR 
tow. 5 Kai rà záyxogc abrijc maňaiorhc, kai 0 
xsiAog atdrijic we xoc rorqpiov, Stayeyhuppeva 
BXacro)c kpívov, xwepoUcav perpnrdc rpioytAioug, 
kai iÉertAeoe. 6 Kal éizointe Xovripac déka, kal 
ZOnxe rode mévre ik ע060)6‎ kai rode mévre ik 
dapioreodv, rod עשפעטגה‎ iv 007000 rd Epya THY 
` ~ t 

óNokavrouárev kai &zokNoLew tv abroic, kal 7 
OáXacca tic rò vímrtoÜat rove isptic èv avr]. 
7 Kal ézoíget rác Avyvíac rác xovcüc 0066 kard 
TO kpiua aùrõv kal tOqkev iv rg vag, TEVTE Èk 
Gefidy kai mévre iË apiorepdv. 8 Kai 5 

: A = 

rpami£ac éka kal ע6אף0?‎ tv rw vag, TEVTE ik 
Getidy kai névre iE ebwvipwv* kal 5700706 gidAag 
SMS Ur 2 M TIE, dee 
Xovcüc éxarov* 9 Kal émoí(gos riv avdAny rev 
cr SR CBE 2 5 i = 
isp&uv, kal rijv abAjv rjv utyáXmv, kai 00006 rj 
י‎ - ` , > ~ , - 
,מ‎ kai Ovpwpara avTOv karakeyaNkopéva xaAkQ. 
10 Kai rv 0aXaccav &0nkcev amò ywviag roù otkov 


ll Kai 


éroiqce Xipàu rác Kpedypac kal rà rvpsia kai 


, - e a » 0 , 
te עש)06‎ we rpog ס0ַ0\0ז07ע0‎ kartvavr. 


THY éoxapay ToU Óvctacrgpiov kai cávra rd 
cktUr abroU* kal cvvertAeoe Xiodu 7oujcat ricav 
THY tpyacíav ijv izoince FaAwpwv rg Baoi iv 
oiky rod 0600, 12 XróXovc 000 kai ix’ עשז00‎ 
ywAad rj xuwÜ0api0 im) roy kegaAdvy THY oriwy 
660, al üikrva 000 cuykadiWat rác któaMàc rv 
xe0apiÜ & icrw imi rüv ktjalàv ràv orirwr, 
13 Kal 06ע60ש6‎ xpvcovc rerpakociove sic rà 0 
Gikrva, kai 000 yévn potokwv iv rg Owrüg קוד‎ 
évl rod ovyraAviyat rag dbo 40גשץ‎ ràv ywOapid 
& icrw irdavw .עש\שזס עשז‎ 14 Kai rove peywvoð 
éroiyoe 0668, kai rove Novrijoac ézoü]otv iml rote 
uexwvwd, 15 Kai rjv 0áXaecav piav kal rovc 
16 Kai 


Tove 07000ו00ה‎ kal rode avaAyurrijpoac kai rove 


rove 000668 Vrokdrw atric,‏ סטסאסטון 


Aégyrac Kai rác Kpedypag, kai závra rà okey 
avrwy à éiroiqce Xipau kai ávüvtyke rw Baoi 


ZaNopov £v oixw Kupiov xaAxoU 60000008. 17 ‘Ev 


TQ TEptxwpy rod ‘lopdavou iyxwyevcev ₪070 6 
]38000\606 iv rg raya rie yüc iv oiky Xokxyo0 


kai avd uécov 20070606. 18 Kal émoígyss XaXo- 


Távra rà oken ravra sic mAijfoc cóó0pa,‏ עשון 


Ort oùs iEfAtrev OAK rod xaAkod. 19 Kai 


éroiqce | XaNouov rdavra Ta oken otkov 


Kvpiov, kai rò Bvoiacrijpoioy 70 עסססטק‎ kal 


Tag rparitac, kal èr  הטזשע‎ dprot 700060500, 





II. CHRONICORUM, IV. 


4 Et ipsum mare super duodecim boves 
impositum erat, quorum tres respiciebant ad 
aquilonem, et alii tres ad occidentem : porro 
tres alii meridiem, et tres qui reliqui erant, 
orientem, habentes mare superpositum: pos- 
teriora autem boum erant intrinsecus sub 
mari. 5 Porro vastitas ejus habebat mensu- 
ram palmi, et labium illius erat quasi labium 
calicis, vel repandi lilii: capiebatque tria 
millia metretas. 6 Fecit quoque conchas 
decem : et posuit quinque a dextris, ct quinque 
a sinistris, ut lavarent in eis omnia, que in 
holocaustum oblaturi erant: porro in mari 
sacerdotes lavabantur. 7 Fecit autem et 
candelabra aurea decem, secundum speciem 
qua jussa erant fieri: et posuit ea in templo, 
quinque 8 dextris, et quinque a sinistris: 
8 Necnon et mensas decem : et posuit eas in 
templo, quinque a dextris, et quinque a 
sinistris: phialas quoque aureas centum. 
9 Fecit etiam atrium sacerdotum, et basilicam 
grandem: et ostia in basilica, que texit sere. 
10 Porro mare posuit in latere dextro contra 
11 Fecit autem 


Hiram lebetes, et creagras, et phialas: et 


orientem ad meridiem. 


complevit omne opus regis in domo Dei: 
12 Hoc est, columnas duas, et epistylia, 
et capita, et quasi quedam retiacula, que 
13 Malo- 


granata quoque quadringenta, et retiacula 


capita tegerent super epistylia. 


duo, ita ut bini ordines malogranatorum 
singulis retiaculis jungerentur, que protege- 
rent epistylia, et capita columnarum. 14 Bases 
etiam fecit, et conchas, 


quas superposuit 


basibus: 15 Mare unum, boves quoque 
16 Et lebetes, et crea- 


Omnia vasa fecit Salomoni 


duodecim sub mari. 
gras, et phialas. 
Hiram pater ejus in domo Domini ex ere 
mundissimo. 17 In regione Jordanis fudit 
ea rex in argillosa terra, inter Sochot et 
Saredatha. 18 Erat 


vasorum innumerabilis, ita ut 


autem multitudo 
ignora- 
retur pondus seris. 19 Fecitque Salomon 
omnia vasa domus Dei, et altare aureum, 


et mensas, et super eas panes propositionis : 
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II. CHRONICLES, IV. 


4 It stood upon twelve oxen. three looking 
toward the north, and three looking toward 
the west, and three looking toward the south, 
and three looking toward the east: and the 
sea was set above upon them, and all their 


hinder parts were inward. 5 And the thick- | 


ness of it was an handbreadth, and the brim 
of it like the work of the brim of a cup, with 
flowers of lilies; and it received and held 
three thousand baths. 6 § He made also 
ten lavers, and put five on the right 
hand, and five on the left, to wash in them: 
such things as they offered for the burnt 
offering they washed in them; but the sea 
was for the priests to wash in. 7 And he 
made ten candlesticks of gold according to 
their form, and set them in the temple, five on 
the right hand, and five on the left. 8 He 
made also ten tables, and placed them in the 
temple, five on the right side, and five on the 
left. And he made an hundred basons of 
gold. 9 4 Furthermore he made the court 
of the priests, and the great court, and doors 
for the court, and overlaid the doors of them 
with brass. 10 And he set the sea on the 
right side of the east end, over against the 
south. 11 And Huram made the pots. and 
the shovels, and the basons. And Huram 
finished the work that he was to make for 
king Solomon for the house of God; 12 Zo 
wit, the two pillars, and the pommels, and 


top of the pillars; 


of pomegranates on each wreath, to cover the 
two pommels of the chapiters which were 
upon the pillars. 14 He made also bases, and 
lavers made he upon the bases; 15 One sea, 
and twelve oxen under it. 16 The pots also, 
and the shovels, and the fleshhooks, and all 
their instruments, did Huram his father make 
to king Solomon for the house of the Lorp of 
bright brass. 17 In the plain of Jordan did 
the king cast them, in the clay ground 
between Succoth and Zeredathah. 18 Thus 
Solomon made all these vessels in great 
abundance: for the weight of the brass 
eouid not be found out. 19 €f And Solomon 
made all the vessels that were for the 
house of God, the golden altar also, and the 
tables whereon the shewbread was set; 
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II. CHRONIQUES, IV. 


4 68 ftunb aber alfo auf den zwölf Sdfen, daf | 4 Elle était posée sur douze beeufs, dont 


bret gewandt waren gegen Mitternagt, drei 


gegen Abend, drei gegen Mittag, unb drei gegen | 


Morgen, und das Meer oben auf ihnen; und alle 
thr Dinterfte8 mar inwendig. 
war einer Hand breit, und fein Rand war mie 


eines Bechers Rand, und eine aufgegangene | 


6 Und | 
| aussi dix bassins, et en mit cing à droite, et 


Rofe; unb es fa&te drei taufend Bath. 
er machte zehn Reffel, der fete er fünf aur 
Rechten, 
wafden, was jum Branbopfer geboret, das 
fie es hinein ftieBen ; dag Meer aber, bag 
fi die Priefer Gr 


madte aud) zehn gitldene Leuchter, wie fie fein 


unb fünf sur ?infen, drinnen ju 


drinnen müfjen. 7 


follten, und fe&te fie in ben Tempel, fünf zur 
Rechten, unb fünf sur Linfen. 8 Und matte 
Rechten, unb fünf zur Linfen. 
dert güldene Beden. 
Hof für die Priefter, und grofe Schranken, und 


9 Gr madte auch einen 


Thiren in die Scranfen, unb überzog bie Thü— 
ren mit Er}. 10 Und fe&te Dag Meer auf der 
rechten Efe gegen Morgen ju Mittagwarts. 
11 Und Puram madte Töpfe, Schaufeln unb 
Beden. Alfo wollendete Huram die Arbeit, bie 
er bem Könige Salomo that am Haufe Gottes ; 


| 12 Namlich bie zwo Säulen mit den Bauchen 
the chapiters which were on the top of the two | 
pillars, and the two wreaths to cover the two | . . — = 
x à | RE. deden beide 3 e 
pommels of the chapiters which were on the | 
13 And four hundred | 


pomegranates on the two wreaths; two rows | 


unb &nàufen oben auf beiden Gaulen; unb 


13 Und bie 
vier hun dert Granatapfel an den beiden gewun— 


ber &nàufe oben auf den Säulen ; 


denen Reifen; zwo Riegen Granatapfel an jeg- 
fidem Reif, zu bebeden beide Bauche ber Knaufe, 


fo oben auf ben Säulen waren. 14 Auch matte 


er bie Geftiible, und bie Reifel auf den Geftüblen; | 


15 Und ein Meer, und zwölf Ochſen brunter; | l'usage du temple, des chaudières d'airain 


16 Dazu Töpfe, Schaufeln, Rreuel und alle 
ihre Gefafe magte OuramAbif dem Könige 
Salomo jum Haufe des Herrn aus fauterm Erz. 
17 3n ber Gegend des Jordans lief fie der 


Konig giegen in dider Erde, zwiſchen Sugoi} | 


und Saredatha. 18 Und Salomo madte aller 
biefer Gefäße febr viel, dab des Erzes Gewicht 
nicht 3u forfijen mar. 19 Und Salomo madte 
alles Gerátbe zum Haufe Gottes: nimlig den 
gültenen Altar, Tih und Schaubrod drauf; 


0 Seine Dice 


| était d'une paume, et son bord était comme le 








trois regardaient le Septentrion, trois l'Oe- 
eident, trois le Midi, et trois l'Orient. La 
mer était sur leurs dos, et le derriére de leurs 


corps était tourné en dedans. 5 Son épaisseur 


bord d'une coupe à facon de fleurs de lis. 
Elle contenait trois mille baths. 6 € Il fit 
cinq à gauche, pour servir à laver. On y 
lavait ce qui appartenait aux holocaustes; 
mais la mer servait aux sacrificateurs pour se 
Il fit aussi dix chandeliers d'or, 
Il les 


mit au temple, cinq à droite, et cinq à gauche. 


laver. 7 


selon la forme qu'ils devaient avoir. 


8 Il fit aussi dix tables, et les mit au temple, 


, bat f " P | einq à droite, et cinq à gauche; et il fit cent 
ebn 1006, und that fie in ben Tempel, fünf sur | : 
iron SH p = 3 | tasses d'or. 

nb machte þun- | - : 
Ü ₪ | sacrificateurs, le grand parvis, et les portes 


9 € Il fit aussi le parvis des 


10 Il 
mit la mer au cóté droit, vers l'Orient, du 
cóté du Midi. 
diéres, des racloirs et des bassins, et acheva 


pour les parvis, qu'il couvrit d'airain. 
11 Hiram fit aussi des chau- 


tout l'ouvrage qu'il fit au roi Salomon pour le 
temple de Dieu; 12 Savoir, deux colonnes, 
les pommeaux, et les deux chapiteaux qui 
surmontaient les colonnes, et les deux rets 
pour couvrir les pommeaux des chapiteaux 
qui surmontaient les colonnes; 13 Et les 
quatre cents pommes de grenade pour les 
deux rets; deux rangs de pommes de grenade 
pour chaque rets, afin de couvrir les deux 
pommeaux des chapiteaux qui surmontaient 
les colonnes. 14 Il fit aussi les soubassements 
et des bassius sur les soubassements; 15 Une 
mer, et douze beeufs qui la soutenaient. 
16 Et Hiram Abi fit au roi Salomon, pour 


poli, des racloirs, des fourchettes, et tous les 
ustensiles qui en dépendaient. 17 Le roi les 
fondit dans de l'argile, dans la plaine du 
18 Salo- 


mon fit tous ces ustensiles-là en si grand 


Jourdain, entre Succoth et Tséréda. 


nombre, que le poids de l'airain ne fut point 
trouvé. 19 J Salomon fit aussi tous les us- 


tensiles nécessaires pour le temple de Dieu; 


| savoir, lautel d'or, et les tables sur les- 


quelles on metiait les pains de proposition; 
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20 Kai rác Avyriag kai robc Múyvouç rod 0 


| ward r6 kpiua kai xara עסהשס6סה‎ ToU daBlp 


xpvciov 6800000, 21 Kai AaBideg abràv kai ot 


Avyvot abrQv, Kai Tac gtaAa, Kai Tac Üvitckac 
Kai rà zvptia yxpvciov kaÜapov, 
TOU טסאוס‎ 1) trwrépa ₪06 rd (yia TOV dyiwv, kai 
Tac Ovpag Tov oikov roù rvaoU xpvcüc. 
KEG. € 

| KAI ouvere\tobn rica ù ipyaaía ijv ה‎ 
Salwuwy èv oikq Kvoiov. Kai eiryveyke 0 ששו‎ 
rd (yia Aavid rod rarpog 00700, rò dpy)piov 
Ta 00608, Kai wrew tic 


2 Tore 


XaNwouwv ravrac robe mpesBurépove 


kai 0ז‎ Xpvciov Kal 


0gcavpóv otkov Kupiov. 556 
'lcoagA Kai 
müvrac rote ápxyovrac THY QvAGv rovc jyovutvovc 
marpiðv viðv 'lopar)A sic ‘Igpovcadijp 70? avevey- 
kat KiBwrdv Oua0Qknc Kvpiov 16 zóAeoc Aavid, 
abrgy wy. 3 Kai i£ekMgsuácOÓnsav mpòç róv 
Baca rag '10000(\ iv rj éoopri, 00:06 ó pry 
EBdouoc. 4 Kal (00 mavreg 0( 0% 
'"Iepaj, kai £XaBov mávreç oi Atvirat rijv Kio - 
roy 6 Kal rjv exQvüv rod naprvpíov kai távra 
rà oken rà diyia rà iv rj okqgvj, kal aviveykav 
6 Kai ò Baot\ede 


'"IcpajA xal oi 


, ` eng ~ A t - 
abr))v ot tspsic kal ot Asvirat. 
` ~ ` 
ZaAwuwy xal rica cvvaywyi) 
, M e , , > ~ . 
doBovpevor kai oi imtovynyyévor abràv tuzpoo0tv 
4 CAMS En : Š . - 
Tic kiBwroU Übovrtc uócxyovc kai mpóßara, oi 
, » , M " » , , . 
ovx apiOunOijoovra kal oi où Aoyigdfjcovrat ard 
rod mX58ovc. 7 Kai &oQveykav oi iepsic miw 
₪370 aheno Kupiov sig ròv rorov 0706 
ape : — Ps SNC 
tic ro 00010 rod otkov sic rà dyia Tov ayiwy 


8 Kal 


jv rà XepovBlu $Camemtrakóra rac 8 


rov Xtpov(lip.‏ עשץ600זה Tay‏ שזהמסחט 


avrdv iri Tov TÓTOV THe 60300700, kai gvvekdAvzTE 
Tà XepouBiu ial rv kigwróv kal iri rovc ávaóo- 
péic abrijc ₪06ע6ה:‎ 9 Kai Vrepeixov ot avago- 
pric, kal iBAérovro ai Ksga\ai עשז‎ dvagoptwv 
ik TOY aylwy ic mpóswmov rod daBip, אשס‎ BNE- 
Tovro čp, kai tjgav ke Ewe Tije nutpac TavTNC. 
10 Ovx pv iv vj Borg «Xv 600 rAakec 6 
Once Mwvaijc ev XwonB, à 8060670 Kipiog pera 
ray viðv Iopa) iv rg čev 007006 ik yiüc 
Atyózrov. ll Kai éyévero tv rg éedOetv rove 


ütotic ik THY dyiwv, Or. ravreg ol 00806 ot 
t , « , , = a , 

tbpsÜtrrec r)yiacOncav, oix עהס‎ Giareraypév a 
rar’ iónucoíav. 12 Kal ot Avira: ot WaArywéol 
"18,000 


Kai 7016 vioig 80700 kai roig adeAgoig adrod, 


TüVTtC Taic vioic 


‘Agag ry Aiuàv rg 


roy tvósÜvutvev oroAdy Bvaocivac iv kvpBaXoe 


kal iv vaBAatg kal èv kiwipaig, éornedrec 


xarivavrt rod Gvoiaorypicv, xai per abrüv 


ispsic Exarov sikosi caXmíLovrtg raig 00 


22 Kai » Bupa | 





II. CHRONICORUM, IV. V. 


20 Candelabra quoque cum lucernis suis, 


| ut lucerent ante oraculum juxta ritum ex 


auro purissimo: 21 Et florentia quzdam, 
et lucernas, et foreipes aureos: omnia de auro 
mundissimo facta sunt. 22 Thymiateria 
quoque, et thuribula, et phialas, et mortariola, 
ex auro purissimo. Et ostia celavit templi 
interioris, id est, in Sancta sanctorum: et 
ostia templi forinsecus aurea. 


CAPUT V. 


1 SICQUE completum est omne opus, 
quod fecit Salomon in domo Domini. In- 
tulit igitnr Salomon omnia quw voverat 
David pater suus, argentum, et aurum, et 
universa vasa posuit in thesauris domus 
Dei. 2 Post que congregavit majores natu 
Israel, et cunctos principes tribuum, et capita 
familiarum de filis Israel in Jerusalem, ut 
adducerent arcam faederis Domini de civitate 
David, qua est Sion. 3 Venerunt itaque ad 
regem omnes viri Israel in die solemni mensis 
septimi. 4 Cumque venissent cuncti seniorum 
Israel, portaverunt Levite arcam, ő Et 
intulerunt eam, et omnem paraturam taberna- 
culi. Porro vasa sanctuarii, que erant in 
tabernaculo, portaverunt sacerdotes cum Le- 
vitis. 6 Rex autem Salomon, et universus 
coetus Israel, et omnes qui fuerunt congregati 
ante arcam, immolabant arietes, et boves 
absque ullo numero: tanta enim erat multi- 
tudo vietimarum. 7 Et intulerunt sacerdotes 
arcam faederis Domini in locum suum, id est, 
ad oraculum templi, in Sancta sanctorum 
subter alas cherubim: 8 Ita ut cherubim 
expanderent alas suas super locum, in quo 
posita erat arca, et ipsam arcam tegerent cum 
vectibus suis. 9 Vectium autem, quibus 
portabatur arca, quia paululum longiores 
erant, capita parebant ante oraculum: si vero 
quis paululum fuisset extrinsecus, eos videre 
non poterat. Fuit itaque arca ibi usque in 
presentem diem. 10 Nihilque erat aliud in 
area, nisi due tabula, quas posuerat Moyses 
in Horeb, quando legem dedit Dominus filiis 
Israel egredientibus ex ZEgypto. ll Egressis 
autem sacerdotibus de sanctuario (omnes enim 
sacerdotes, qui ibi potuerant inveniri, sancti- 
ficati sunt: nec adhue in illo tempore vices, 
et ministeriorum ordo inter eos divisus erat), 
12 Tam Levite quam cantores, id est, ef 
qui sub Asaph erant, et qui sub Eman, 
et qui sub Idithun, filii, et fratres eo- 
rum, vestiti byssinis, cymbalis, et psal- 
teriis, et citharis concrepabant, stantes ad 
orientalem plagam altaris, et eum eis 
sacerdotes centum viginti canentes tubis. 








Bip IA ERUHXAGLOTTA. 





TI. CHRONICLES, IV. V. 


20 Moreover the candlesticks with their lamps, 
that they should burn after the manner before 
the oracle, of pure gold; 21 And the flowers, 
and the lamps, and the tongs, made he of gold, 
and that perfect gold; 22 And the snuffers, 
and the basons, and the spoons, and the 
censers, of pure gold: and the entry of the 
house, the inner doors thereof for the most 
holy píace, and the doors of the house of the 
temple, were of gold. 


CHAPTER V. 


1 Taus all the work that Solomon made 
for the house of the LoRD was finished: and 
Solomon brought in aZ the things that David 
his father had dedicated ; and the silver, and 
the gold, and all the instruments, put he 
among the treasures of the house of God. 
2 € Then Solomon assembled the elders of 
Israel, and all the heads of the tribes, the 
ehief of the fathers of the children of Israel, 
unto Jerusalem, to bring up the ark of the 
covenant of the LORD out of the city of 
David, which zs Zion. 3 Wherefore all the 


men of Israel assembled themselves unto the 
. king in the feast which was in the seventh 
month. 4 And all the elders of Israel came ; 
and the Levites took up the ark. 5 And they 
brought up the ark, and the tabernacle of the 
eongregation, and all the holy vessels that 


were in the tabernacle, these did the priests 
and the Levites bring up. 6 Also king 
Solomon, and all the congregation of Israel 
that were assembled unto him before the ark, 
sacrificed sheep and oxen, which could not be 
told nor numbered for multitude. 7 And the 
> priests brought in the ark of the covenant of 
| the Loxp unto his place, to the oracle of the 
house, into the most holy place, even under 
the wings of the cherubims: 8 For the 
cherubims spread forth their wings over the 
place of the ark, and the cherubims covered 
the ark and the staves thereof above. 9 And 
they drew out the staves of the ark, that the 
ends of the staves were seen from the ark 
before the oracle; but they were not seen 
without. And there it is unto this day. 
10 There was nothing in the ark save the 
two tables which Moses put therein at Horeb, 
when the LoRD made a covenant with the 
ehildren of Israel, when they came out of 
Egypt. 11 4 And it came to pass, when the 
priests were come out of the holy place: (for 
all the priests that were present were sanc- 
tified, and did not then wait by course: 


12 Also the Levites which were the singers, | 
all of them of Asaph, of Heman, of Jeduthun, | 


with their sons and their brethren, being 

arrayed in white linen, having cymbals and 

psalteries and harps, stood at the east end 

of the altar, and with them an hundred 

and twenty priests sounding with trumpets :) 
105 





2. Chronifa, 4, 5. 


20 Die Leuchter mit ihren Lampen von fauterm 
Golde, bag fie brenneten vor bem Chor, wie 
figs gebübrt; 21 Und die Blumen an den 
Lampen unb bie Schnäuzen waren gülden, das 
war alles völlig Gold; 22 Dazu bie Meffer, 
Been, Loffel und Näpfe waren lauter Gold. 
Und ber Eingang und feine Thür inwendig au 
bem AUllerheiligften, und die Thür am Haufe des 
Tempels waren gülden. 


Das 9, Capitel. 

1 3((fo ward alle Arbeit vollbracht, die Salomo 
that am Haufe des Herrn. Und Salomo brachte 
þinein alles, was fein Bater David geheiliget 
hatte, namlig Silber und Gold, und alertei 
Gerathe, unb fegte eg in ben Shag im Haufe 
Gottes. 2 Da verfammelte Salomo alle Melte- 
ften in Sfrael, alle Hauptleute der Stämme, 
Fürſten der Vater unter den Kindern Sfrael gen 
Serufafem, daf fte bie Lade des Hundes des 
Herrn hinauf brachten aus der Stadt Davids, 
das ift Jon. 3 Und es verfammelten fih jum 
Könige alle Manner 3frael aufs Felt, dag ift, 
im ftebenten Monden; 4 Und famen alle 
Nelteften Sfrael. Und bie Leviten huben bie 
ade auf, 5 Unb brachten fie hinauf, fammt 
ber Hütte des Stifts und allem heiligen Gerathe, 
Dag in ber Hütte war, und brachten fie mit hin— 
auf die Priefter, bie Leviten. 6 Aber ber Konig 
Salomo, unb bie gange Gemeine $frael, zu 
ihm verfammelt vor ber Lade, opferten Schafe 
unb Odfen, fo viel, daf niemand zählen nog 
redjuen fonnte. 7 Alfo brachten bie Priefter die 
Lade des Bundes des Herrn an ihre Stätte, in 
den Chor des Hauſes, in das Allerheiligſte, unter 
bie Flügel der Cherubim, 8 Dag die Cherubim 
ihre Flügel ausbreiteten über bie Stätte ber 
Lade; unb bie Cherubim Beoedten bie Lade, unb 
thre Stangen von oben her. 9 Die Stangen 
aber waren fo fang, bag man thre Rnaufe fahe 
bon ber Lade, vor dent Chor; aber aufen fahe 
man fie nicht. Und fie mar dafelbft big auf 
biefem Tag. 10 Und war michts in ber Lade, 
ohne die zwo Tafeln, bie Mofe in Horeb drein 
gethan hatte, ba ber Herr einen Bund marhte 
mit den Kindern Sfraef, ba fie aus Egypten 
gogen. 11 Und ba die Priefter heraus gingen 
aug dem Heiligen (Denn alle Priefter, bie por- 
handen waren, heiligten fih, bag auh bie 
Ordnungen niht gehalten wurden); 12 Und 
bie Leviten, mit alfen, bie unter Affaph, Seman, 
Sedithun und ihren Kindern und Brüdern waren, 
angezogen mit Leinwand, fangen mit Cymbeln, 
Pſaltern und Harfen, und ftunden gegen Mor- 
gen deg Altars, unb bei ihnen Hundert und 
àmanjig Priefter, bie mit Trommeten blieſen; 





IL CHRONIQUES, IV. V. 


20 Et les chandeliers avec leurs lampes de 
fin or, pour les faire brûler devant l'oracle, 
selon la coutume; 21 Et des fleurs, et des 
lampes, et des mouchettes d'or, d'un or ex- 
quis; 22 Et les serpes, les tasses, les coupes, 
et les encensoirs de fin or. Quant à l'entrée 
de la maison, ses portes de dedans pour le lieu 
trés-saint, et les portes de la maison du temple 
lui-méme étaient d'or. 


CHAPITRE V. 


1 AINSI fut achevé tout l'ouvrage de 
Salomon pour la maison du SEIGNEUR. Puis 
Salomon fit apporter ce que David, son père, 
avait consacré, l'argent, et tous les vases, et 
il mit le tout dans les trésors de la maison de 
Dieu. 24 Alors Salomon assembla à Jéru- 
salem les anciens d’Israél, et tous les chefs 
des tribus, les principaux des péres des 
enfants d'Israél, pour faire apporter l'arche 
de Valliance du SEIGNEUR, de la cité de 
David, qui est Sion. 3 Et tous אטסס‎ 1 
s'assemblérent auprés du roi, pour la féte 
solennelle qui est au septiéme mois. 4 Tous 
les anciens d'Israél vinrent done, et les Lévites 
portérent l'arehe. 5 Ainsi on apporta l'arche 
et le pavilion d'assemblée, et tous les saints 
vases qui étaient dans le tabernacle; les 
sacrificateurs, les Lévites, les apportérent. 
6 Or le roi Salomon, et toute l'assemblée 
d'Israël qui s'était rendue auprès de lui, 
étaient devant l'arche, sacrifiant du gros et du 
menu bétail en si grand nombre qu'on ne le 
pouvait nombrer ni compter. 7 Les sacrifi- 
cateurs apportérent donc l'arche de l'alliance 
du SEIGNEUR en son lieu, dans Voracle de la 
maison, au lieu trés-saint, sous les ailes des 
chérubins. 8 Car les chérubins étendaient 
les ailes sur l'endroit où devait être l'arche, et 
couvraient l'arche et ses barres. 9 Puis ils 
retirérent les barres en dedans, de sorte que 
les extrémités des barres se voyaient hors de 
larche, sur le devant de l'oracle; mais elles 
ne se voyaient point en dehors. Or elles sont 
demeurées là jusqu'aujourd'hui. 10 Il n'y 
avait dans l'arehe que les deux tables que 
Moise y avait mises en Horeb, quand le 
SEIGNEUR fit alliance avec les enfants d'Israél, 
aprés qu'ils furent sortis d'Égypte. 11 | Or 
il arriva au moment où les sacrificateurs 
sortaient du lieu saint, (car tous les sacrifi- 
cateurs qui se trouvaient là se sanctifiérent, 
sans observer les divisions ;) 12 Et que tous 
les Lévites qui étaient chantres, ceux d' Asaph, 
de Héman, de Jéduthun, et leurs fils, et leurs 


| fréres, vétus de fin lin, se tenaient vers l'orient 


de l'autel, avec des cymbales, des lyres et des 

harpes, et qu'avec eux étaient cent vingt 

sacrificateurs qui sonnaient des trompettes ; 
‘Tom. 111. P 
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BIBLIA HEXAGLO PTE: 


IIAPAAEIIIOMENQN B’. >. 


18 Kai tyévero pia מעש0‎ iv rw caXziZ&v xal iv 


| TQ. WaArypdsiv kai iv rọ àvaóovtiv העש‎ pĝ 


rod iÉouoNoyricÜat kai atvéiv rp Kupip* Kai we 
עהסששט‎ $wv)v iv cadmyke kal tv kvuáXotc. kai 
J , , - , ~ ` . , ~ 

iv Gpyavoig THY wdwy, kai fAeyov ’ EEopodoyeiobe 
ro Kupip, Ort áyaOóv, Ort siç tov al&va ro ZAeog 
60700. Kai ò oikog tverAycdn vegiAng 00505 


Kupiov: 14 Kai oix ndvvarro ot lepsig rod arijvat 


| Agtroupyety dard rpocwrov rijg vegeAnqc, Ore évé- 


mAnoe 00506 Kvpiov rov oikov rod OtoU. 
KEG. >. 

1 TOTE sire XaNouóv 600000 elme rod kara- 
oxnvaca iv yvigw, 2 Kai שץ:‎ qkoóópnka olkov 
TỌ Óóvónari cov &ytóv cot kai Érotuov Tov karackr]- 
v@oa siç rove 0/0/06. 3 Kai éréorpewev 0 
]8800\606 TÒ rpoowroy avrod Kai sbAóygse THY 
cvücav ixkMgcíav ?IopajA, kai züca ù ékkMgjoía 
'"IepajA rapeoriket. 4 Kai mtv וש‎ 
Kóptoc 6 0606 ‘IcpayA, we £XáXgotv iv ocrópart 
avrov 006ח‎ Aavld róv maripa pov kai iv xepciv 
5 ‘Ard ric yuétpac Tc 
aynyayov róv adv pov ik yc Atyózrov, otk 


» - , , , 
avrov émA\npwoe Aéywv 


iÉeXeÉaugv iv mÓN& dard mzacóüv $QvAGv '10000(\ 
TOU 060000700: oikov rod Eivat TÒ Ovoud pov kei, 
Kal otk ifeAetauqvy èv avépi rod elvat sic yyot- 
6 Kai 256\6- 
, ` LI ` , ` » , 
Eauqv tiv ‘lepovcadyp 76940004 Trò Ovouá pov 


pevov imi tov Aaóv pov ו(מ1000'‎ 


ike, kai tEeAefauqv iv Aavld rod elvat imi róv 
Aaóv pov 'IcpaQgA. 7 Kai éyévero imi kapdiav 
Aavld rot marpóc pov rod oikodoufjcat olkov TQ 
óvóuari Kvpiov 0600 Iopa. 8 Kal sire 6 
vpüc Aavid maripa pov Atórt éyévero &ri kapdiav 
gov rod oikoOouijcat oikov rQ Óvóuarí pov, kaAG c 
imou]cac Ore &yévero érl THY kapütav cov* 9 IIArjv 
` , , , ` T u 0 tr ^ 
od otk oikodouyoere TOY oikov, Ort Ò vióc cov Oc 
, , > ~ , , x if , , 

%56\600670% ik Tig 000006 cov, ו 6סדטס‎ 
roy oikov rg Ovopari pou. 10 Kai 65 
00006 tov Xóyov roUrov ðv iAdAnoe’ kai iye- 
שף0מע‎ avri Aavld marpóç pov, kai 1600000 ii 
Tov ÜOpóvov '10000(\ Kalwe étAaAqce Kuproc, kal 
pKodounsa rov oikov ry òvóparı Kupiov 0600 
"Iopand, ll Kal שאףֶ0?‎ èc ryv ciBwrov èv gj 


èk cahe Kupiov iv 0440670 rg opa. 
12 Kai éorn karévavrt roù Ovgiacrypiov Kupiou 
וזעהע?‎ maone ixkNgoíac “IopanX, kai Otemtéraoe 
rdc xeioac avrov: 13 "Ore 2700706 XaNouov 
Bácw xaAkijy kal éOykev abrüv èv סז סגו‎ 
aüNijc rod lepod, mévre THXEWY TO pljkoc 0706 


Kai mévrt ryyewv TO 60006 abr]c kal עשוסז‎ 


rnxewv Tò Uoc abrijc* kai tory sr’ abrijc, kai 


imi rà yóvara tvavrt mácnc ékkAgoíac‏ ע606ה? 
"lopand, kai 00747006 rig xtipac 60700 siç TOY‏ 
ovpavoy 14 Kal ire Kópie 6 0606 'Icpam, otk‏ 
Üpotóc cot 0506 iv oùpav kai irl rijc 6‏ עוזס? 
gvAdaccwv tiv Biadpkqv kal rò EEE roi, maisi cov‏ 


Toic Toptvoutroic ivavriov cov iv M kapóig, 











II. CHRONICORUM, V. VI. 


13 Igitur cunctis pariter, et tubis, et voce, 
et cymbalis, et organis, et diversi generis 
musicorum concinentibus, et vocem in sub- 
lime tollentibus, longe sonitus audiebatur, 
ita ut cum Dominum laudare coepissent et 
dicere: Confitemini Domino quoniam bonus, 
quoniam in seternum misericordia ejus; im- 
pleretur domus Dei nube, 14 Nee possent 
sacerdotes stare et ministrare propter caligi- 
nem. Compleverat enim gloria Domini 
domum Dei. 


CAPUT VI. 


1 Tunc Salomon ait: Dominus pollicitus 
est ut habitaret in caligine: 2 Ego autem 
edificavi domum nomini ejus, ut habitaret 
ibi in perpetuum. 3 Et convertit rex faciem 
suam, et benedixit universe multitudini 
Israel (nam omnis turba stabat intenta), et 
ait: 4 Benedictus Dominus Deus Israel, qui 
quod locutus est David patri meo, opere 
complevit, dicens: 5 A die, qua eduxi 
populum meum de terra ZEgypti, non elegi 
civitatem de cunctis tribubus Israel, ut ædifi- 
caretur in ea domus nomini meo: neque elegi 
quemquam alium virum, ut esset dux in 
populo meo Israel, 6 Sed elegi Jerusalem, 
ut sit nomen meum in ea, et elegi David, ut 
constituerem eum super populum meum 
Israel. 7 Cumque fuisset voluntatis David 
patris mei, ut 0001408206 domum nomini 
Domini Dei Israel, 8 Dixit Dominus ad 
eum: Quia hee fuit voluntas tua, ut edifi- 
cares domum nomini meo, bene quidem fecisti 
hujuscemodi habere voluntatem: 9 Sed non 


tu sdifieabis domum, verum filius tuus, qui | 


egredietur de lumbis tuis, 10566 8% 
domum nomini meo. 10 Complevit ergo 
Dominus sermonem suum, quem locutus 
fuerat: et ego surrexi pro David patre meo, 
et sedi super thronum Israel, sicut locutus est 
Dominus: et 86110801 domum nomini 
Domini Dei Israel. 11 Et posui in ea ar- 
cam, in qua est pactum Domini, quod pepigit 
cum filiis Israel. 12 Stetit ergo coram altari 
Domini ex adverso universe multitudinis 
Israe!, et extendit manus suas. 
fecerat Salomon basim æneam, et posuerat 
eam in medio basilice, habentem quinque 
cubitos longitudinis, et quinque cubitos 
latitudinis, et tres cubitos altitudinis : stetit- 
que super eam: et deinceps flexis genibus 
contra universam multitudinem Isracl, et 
palmis in ezlum levatis, 14 Ait: Domine 
Deus Israel, non est similis tui Deus in 
celo et in terra: qui custodis pactum et 
cum servis tuis, qui am- 
toto corde suo: 


misericordiam 
bulant coram te in 








































13 Siquidem | 
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IL. CHRONICLES, V. VI. 


18 16 came even to pass, as the trumpeters 
and singers were as one, to make one sound 
to be heard in praising and thanking the 
LORD; and when they lifted up their voice 
with the trumpets and cymbals and instru- 
. ments of musick, and praised the LORD, say- 
ing, For he is good; for his mercy endureth 
for ever: that then the house was filled with 
a cloud, even the house of the LORD; 14 So 
that the priests could not stand to minister by 
reason of the cloud: for the glory of the LORD 
had filled the house of God. 


CHAPTER VI. 


1 THEN said Solomon, The Lorp hath said | 
| 3u mobnen im Dunfel. 2 Sch habe zwar ein 


that he would dwell in the thick darkness. 
2 But I have built an house of habitation for 
thee, and a place for thy dwelling for ever. 
3 And the king turned his face, and blessed 


the whole congregation of Israel: and all the | 
congregation of Israel stood. 4 And he said, | 


Blessed be the 1,080 God of Israel, who hath 


with his hands fulfilled that which he spake | 
| Bater David geredet, unb mit feiner Hand 


with his mouth to my father David, saying, 
5 Since the day that I brought forth my 
people out of the land of Egypt I chose no 
city among all the tribes of Israel to build an 
house in, that my name might be there; 
neither chose I any man to be a ruler over 
my people Israel : 6 But I have chosen Jeru- 
salem, that my name might be there ; and 
have ehosen David to be over my people 
Israel. 7 Now it was in the heart of David 
my father to build an house for the name of 
the Lorp God of Israel. 8 But the LORD 
said to David my father, Forasmuch as it 
was in thine heart to build an house for 
my name, thou didst well in that it was in 
thine heart: 9 Notwithstanding thou shalt 
not build the house; but thy son which shall 
come forth out of thy loins, he shall build the 
house for my name. 10 The LoRD therefore 
hath performed his word that he hath spoken : 
for I am risen up in the room of David my 
father, and am set on the throne of Israel, as 
the LoRD promised, and have built the house 
for the name of the LoD God of Israel. 
11 And in it have I put the ark, wherein zs 
the covenant of the LORD, that he made with 
- the children of Israel. 12 § And he stood 
before the altar of the LORD in the presence 


forth his hands: 13 For Solomon had made 
a brasen scaffold, of five cubits long, and five 
eubits broad, and three cubits high, and had 
set it in the midst of the court: and upon 
it he stood, and kneeled down upon his 
knees before all the congregation of Israel, 
and spread forth his hands toward heaven, 
14 And said, O 1080 God of Israel, 
there is no God like thee in the heaven, 
nor in the earth; which keepest covenant, 
and shewest mercy unto thy servants, that 
walk before thee with all their hearts: 
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2. Chronifa, 5, 6. 


13 Und eg mar als wäre eg Finer, ber trom- 
metete und finge, als borete man Cine Stimme, 
gu foben unb ju banfeu dem Herrn. Und da die 
Stimme fid) erhub von ben Trommeten, Cymbeln 
und andern Saitenfpielen, unb הסט‎ dem Coben 
bes Herrn, bag er gütig iff unb feine Parm- 
berzigfett ewig wabret; ba ward bas Haus beg 
Herrn erfülfet mit einer Wolfe, 14 Dag bie 
Priefter nicht fteben fonnten zu dienen vor ber 
Wolfe; denn bie Herrlichfeit des Herrn erfillete 
bas Haus Gottes. 


Das 6. 1. 
1 Da fprad) Salomo: Der Serr hat geredet 


Haus gebauet dir zur Wohnung, und einen Sib, 
ba du ewiglich wobneft. 3 Und ber Konig wandte 
fein Antlig, unb fegnete die ganze Gemeine 
Sfrael, denn bie ganze Gemeine Sfrael ftund. 
4 Und er fprah: Gelobet fey ber Herr, ber 
Gott Sfrael, ber burg feinen Mund meinem 


erfülfet bat, ba er fagte: 5 Geit ber Beit id 
mein Volf aus Egyptenfand gefiihret habe, habe 
id feine Stadt ermábfet in allen Stämmen 
3frael, ein Haug ju bauen, bag mein Name 
bafelbft ware; und habe aud) feinen Mann 
erivablet, bag er Fürſt ware über mein Volf 
Sfraef. 6 Uber Serufalem habe ih erwablet, 
bag mein Name dafelbft fey ; und David habe ih 
ertwablet, bag er über mein Volf Sfrael fey. 
7 Und da eg mein Vater David im Sinn hatte, 
ein Haus zu bauen dem Namen des Herrn, bes 
Gottes Sfrael. 8 Sprach ber Herr ju meinem 
Vater David: Du haft wohl gethan, bag du im 
Ginn aft, meinem Namen ein Haus zu bauen. 
9 Dog bu follft das Haus nicht bauen ; fonbern 
dein Sohn, ber aus deinen Lenden fomnten wird, 
foll meinem Namen bad Haus bauen. 10 So 
hat nun ber Herr fein Wort beftitiget, das er 
geredet hat; denn id) bin auffommen an meineg 
Baters David Statt, und fibe auf dem Stuhl 


| Sfraef, wie ber Herr geredet bat, und babe ein 


Haus gebauet bem Namen des Herrn, des Gottes 
Sfrael; 11 Und babe drein gethan bie Cape, 


| barinnen der Bund des Herrn ift, ben er mit 


| ben Kindern Sfrael gemacht pat. 
of all the congregation of Israel, and spread 


12 Und er 
trat vor ben Altar des Herrn, yor ber ganzen 
Gemeine 3fraef, und breitete feine Hände aug. 


| 13 Denn Salomo batte eine eherne Kanzel 


gemacht und gefe&t mitten im die Schranken, 
fünf Elfen fang und breit, und drei Ellen hod ; 
auf Ddiefelbe trat er unb fief nieder anf feine 
$niee bor ber ganzen Gemeine 3frael, und 
breitete feine Hände aug gen Himmel, 14 Und 
fera: Serr, Gott Sfrael, es ift fein Gott bir 
gleich, weder im Himmel, nod auf Erden; der 
bu báítft den Bund und Barmherzigkeit deinen 
Knechten, die vor bir wandeln aus ganzem Herzen, 








II. CHRONIQUES, V. VI. 


13 Et que tous ensemble, sonnant des trom- 
pettes, et chantant, et faisant retentir, tous 


| d'un méme accord, leur voix pour louer et 
| célébrer le SEIGNEUR, élevant leur voix, avec 


des trompettes, des cymbales, et d'autres in- 
struments de musique, disant: Qu'il est bon, 
parce que sa miséricorde demeure à toujours ; 
il arriva que la maison du SEIGNEUR fut 
remplie d'une nuée. 14 Et les sacrificateurs 
ne se pouvaient tenir debout pour faire le 
service, à cause de la nuée; car la gloire du 
SEIGNEUR avait rempli la maison de Dieu. 


CHAPITRE VI. 


1 ALORS Salomon dit: Le SEIGNEUR a dit 
qu'il habiterait dans l'obseurité. 2 Or jet'ai 
bati, 6 Seigneur! une maison pour ta demeure, 
et un domicile fixe, afin que tu y habites 
éternellement. 3 Puis le roi tourna sa face, et 
bénit toute l'assemblée d'Israél: car toute 
l'assemblée d'Israél se tenait lè debout. 4 Et 
il dit: Béni soit le SEIGNEUR, le Dieu 
d'Israél, dont la main a accompli ce que sa 
bouche avait promis à David, mon pére, en 
disant: 5 Depuis le jour que je tirai mon 
peuple hors du pays d'Egypte, je n'ai choisi 
aucune ville d'entre toutes les tribus d'Israél 
pour y batir une maison, afin que mon nom 
y füt, et je n'ai choisi aucun homme pour 
conducteur de mon peuple d'Israél; 6 8 
j'ai choisi Jérusalem, afin que mon nom y soit; 
et j'ai choisi David, afin qu'il gouverne mon 
peuple d'Israél. 7 Or, David, mon père, 
désirait de bàtir une maison, au nom du 
SEIGNEUR, le Dieu d'Israél; 8 Mais le 
SEIGNEUR dit à David, mon pére: Quant au 
désir de ton cceur de batir une maison à mon 
nom, tu as bien fait d'avoir cette pensée. 
9 Néanmoins tu ne batiras point cette maison; 
mais ce sera le fils qui sortira de tes reins, 
qui batira cette maison à mon nom. 10 Le 
SEIGNEUR a done accompli la parole qu'il 
avait prononcée : j'ai succédé à David, mon 
père; je me suis assis sur le trône d'Israël, 
selon que le SEIGNEUR l'avait promis; j'ai 
bati cette maison au nom du SEIGNEUR, le 
Dieu d’Israél. 11 Et j'y ai mis l'arche, dans 
laquelle est l'alliance que le SEIGNEUR a faite 
avec les enfants d'Israél. 12 § Puis il se 
tint debout devant lautel du SEIGNEUR, en 
présence de toute l'assemblée d'Israél, et il 
étendit ses mains. 13 Or, Salomon avait fait 
une estrade d'airain, longue de cinq coudées, 
large de cinq coudées, et haute de trois 
coudées, et l'avait mise au milieu du grand 
parvis; puis il monta dessus: et, ayant fléchi 
les genoux à la vue de toute l'assemblée 
d'Israél et étendu ses mains vers les cieux, 
14 Il dit: Ô SEIGNEUR, Dieu d'Israël! il 
ny a ni dans les cieux, ni sur la terre, 
de Dieu semblable à toi, qui gardes l'al- 
liance et la gratuité à tes serviteurs qui 
marchent devant toi de tout leur cavr: 
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TTAPAAEITIOMENON B’. >. 


15 “A igtAatag rw madi cov Aavid rp marpi 
pou, à thadyoag abrQ Aiywv, Kai thadAnoag iv 
cróuarí cov kai iv xEpoi cov ה‎ öc y 
tjuipa arn. 16 Kal viv, Kópu 0 0606 opa, 
giAatovy rw radi cov rq Aavld rg rarpi pou 
d thadnoag avrg Aéyov 0006 ikAeiyeL cor סש‎ 
amd rpocwrov pou kaÜrutvoc tri Opóvov ‘loparh, 
àv vioi cov Tv odor 


mv gvAatwoaww ol 


abrürv rod zoptótcÜat iv rq וטע‎ pou WE To- 
pevOyg ivavriov pov. 17 Kai viv, 6006 ó Otóc 
pijua cov 6 iAaAycag 

18 "Or: & daXyOdg 


"16061, riorwBprw on 0 
TQ radi gov rg Aavid. 
karoiktjger Os0¢ perà davOpdrwv trl THe ylc; EO 
obpavóc kai 6 oùpavòç rod obpavoU obk dpkécovoi 
19 Kai 


émuBréy trl rv rpocevyljv 760000 cov Kai émi 


` , t , ^ - 
gol, kai ric 0 01606 00708 by 06000000 ; 


r)v Géqoiw pov, Kupte 0 0606, Tov 270600001 rije 
Oenoewe kai Tie 7poctvXijc HG 0 Taig cov 700050- 
20 Tov slvat ó$0aX- 


TOV 


XETaL évavriov cov Gt)uepov, 


pote cov dvewyuévove iml oikov rotrov 
"Hípac kat vukróc, tic Tov rómov ToUrov Öv 
ד‎ 2 ~ x » D FT - 
simac érikAqOfjva. TO Ovoua cov èk, ToU 
0600000 Tio rpocevyljc ùe Tpocevxyerat 6 maig 

des - 3 c ל‎ = 
gov &c Tov roroy .עסזטסז‎ 21 Kal akovoy rijc 
denaewe Tov 701006 gov xal Aaod cov ‘lopanr à àv 
00760500/704ה‎ &c Tov rómov TOUrOv* kai c) sig- 
axovoy V TQ TÓT(9 Tl) KAaTOLKHOEWC cov EK TOU 
22 ‘Ear 


áuáprg avip שד‎ rAqgioy abro) kal aBy èr 


ovpavov, kal dákoócy kai iewe toy. 


abróv apay roù ápücÜat abróv, kal E\Oy kai apa- 
arat karévavrt TOU 0000007010 èv rQ olkw TOUT, 
23 Kal où 6006000 tx rod oVpavod Kai voujatic, kal 
kpwweic Tove doboug cov rod 67000000 rQ avoup 
xal ázo0oUvat 00006 abroU cic 6600 ש(‎ abroU kal 
Tov 006000006 dikavoy rod 0%ע670000‎ avrg «ard 
rjv Owatocóvgv 80-00. 24 Kai ¿àv 000000( 0 
, L ` , ₪7 ~ fan e + 
Aaóc cov ‘Topaij\ karévavrt rod iyðpoŭ tay åuáp- 
, J V : 
Twot cot kai ériorpéWwot kal éEouoAoyawvrat 
TQ Óvóuari cov, kal rpocevtwvraL xai endow 
25 Kal où 


elaakovoy ik rod oUpavoU kai thewe fay raic 


évavriov cov èv Tw olke TOUTW, 
dauapriate Xaov cov "1000, 6" 
007006 &c rv yim ijv 700606 007000 kai roic 
rarpaow .עשזטה‎ 26 ‘Ev rw cvcyeOfjvaL Tov 
oùpavòv kai pl) yevécOaL Verov Ort ápapriücovrat 
cot, kal rpocedtovrat sig Tov rómov ToUrov kal 
atvécovot rd Ovowd cov, kai dard TÖV dauapridv 
aùrõv éimiorpeWovow Ort rart&voctc avrovg, 
27 Kal 00 &cakoócg èc Tov obpavoU kal tec oy 
raic apapriaic עשז‎ raidwv kal Tov aov cov 


‘IgpanA, Ste GqAWoeig abroic rijv 000v Tijv ayabjv 


| iv jj Topsücovrat tv abr jj, kai 0000500 VETO iTi THY 


| yn» cov ijv fdwkag rg Mağ cov sig kAqpovouiav. 








II. CHRONICORUM, VI. 


15 Qui prestitisti servo tuo David patri meo 
quicumque locutus fueras ei: et ques ore 
promiseras, opere complesti, sicut et presens 
tempus probat. 16 Nunc ergo Domine Deus 
Israel, imple servo tuo patri meo David 
quzecumque locutus es, dicens: Non deficiet 
ex te vir coram me, qui sedeat super thronum 
Israel: ita tamen si custodierint filii tui vias 
suas, 66 ambulaverint in lege mea, sicut et tu 
ambulasti coram me. 17 Et nunc Domine 
Deus Israel, firmetur sermo tuus, quem lo- 
cutus es servo tuo David. 18 Ergone credibile 
est ut habitet Deus cum hominibus super 
terram? Si celum et 0001 celorum non te 
capiunt, quanto magis domus ista, quam 
900100801 ? 19 Sed ad hoc tantum facta est, 
ut respicias orationem servi tui, et obsecra- 
tionem ejus, Domine Deus meus: et audias 
preces, quas fundit famulus tuus coram te: 
20 Ut aperias oculos tuos super domum istam 
diebus 80 noctibus, super locum, in quo pol- 
21 Et 
exaudires orationem, quam servus tuus orat 


licitus es ut invocaretur nomen tuum. 


in eo: et exaudias preces famuli tui, 6 
populi tui Israel. Quicumque oraverit in loco 
isto, exaudi de habitaculo tuo, id est, de celis, 
et propitiare. 22 Si peccaverit quispiam in 
proximum suum, et jurare contra eum para- 
tus venerit, seque maledicto constrinxerit 
23 Tu audies de 


00810, et facies judicium servorum tuorum, 


coram altari in domo ista : 


ita ut reddas iniquo viam suam in caput 
proprium, ut ulciscaris justum, retribuens ei 
secundum justitiam suam. 24 Si superatus 
fuerit populus tuus Israel ab inimicis (pecea- 
bunt enim tibi) et conversi egerint poeni- 
tentiam, et obsecraverint nomen tuum, et 
fuerint deprecati in loco isto, 25 Tu exaudies ` 
de ccelo, et propitiare peccato populi tui 
Israel, et reduc eos in terram, quam dedisti 
26 Si clauso celo 


pluvia non fluxerit propter peccata populi, 


eis, et patribus eorum. 


et deprecati te fuerint in loco isto, et con- 
fessi nomini tuo, et conversi a peccatis suis, 
27 Exaudi 
Domine, et dimitte peccata servis tuis et 


cum eos afflixeris, de 0 
populi tui Israel, et doce eos viam bonam, 
per quam ingrediantur: et da pluviam terree, 
quam dedisti populo tuo ad possidendum. 
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IL CHRONICLES, VI. 


15 Thou which hast kept with thy servant 
David my father that which thou hast pro- 
mised him ; and spakest with thy mouth, and 
hast fulfilled א‎ with thine hand, as iz is this 
day. 16 Now therefore, O LoD God of 
Israel, keep with thy servant David my 
father that which thou hast promised him, 
saying, There shall not fail thee a man in my 
sight to sit upon the throne of Israel; yet so 
that thy children take heed to their way to 
walk in my law, as thou hast walked before 
me. 17 Now then, O 1.050 God of Israel, 
let thy word be verified, which thou hast 
spoken unto thy servant David. 18 But will 
God in very deed dwell with men on the 
earth? behold, heaven and the heaven of 
heavens cannot contain thee; how much less 
this house which I have built! 19 Have 
respect therefore to the prayer of thy servant, 
and to his supplication, O LORD my God, to 
hearken unto the cry and the prayer which 
thy servant prayeth before thee: 20 That 
thine eyes may be open upon this house day 
and night, upon the place whereof thou hast 
said that thou wouldest put thy name there ; 
to hearken unto the prayer which thy servant 
prayeth toward this place. 21 Hearken 
therefore unto the supplications of thy ser- 
vant, and of thy people Israel, which they 
shall make toward this place: hear thou from 
thy dwelling place, even from heaven; and 
when thou hearest, forgive. 22 € If a man 
sin against his neighbour, and an oath be laid 
upon him to make him swear, and the oath 
come before thine altarinthishouse; 23 Then 
hear thou from heaven, and do, and judge 
thy servants, by requiting the wicked, by 
recompensing his way upon his own head; 
and by justifying the righteous, by giving 
him according to his righteousness. 24 | And 
if thy people Israel be put to the worse 
before the enemy, because they have sinned 
against thee; and shall return and confess 
thy name, and pray and make supplication 
before thee in this house; 25 Then hear 
thou from the heavens, and forgive the sin of 
thy people Israel, and bring them again unto 
the land which thou gavest to them and to 
their fathers. 26 | When the heaven is shut 
up, and there is no rain, because they have 
sinned against thee; yet if they pray toward 
this place, and confess thy name, and turn 
from their sin, when thou dost afflict them; 
27 Then hear thou from heaven, and forgive 
the sin of thy servants, and of thy people 
Israel, when thou hast taught them the 
good way, wherein they should walk; and 
send rain upon thy land, which thou bast 
given unto thy people for an inheritance. 
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2. Chronifa, 6. 
15 Du baft gehalten deinem Knechte David, mei 
nem Bater, was du ihm geredet haft; mit deinem 
Munde haft du 68 geredet, und mit deiner Hand 
הבס‎ bu es erfiillet, wie es heutiges Tages ftebet. 
16 Nun, Herr, Gott 3frael, halte deinem &nedte 
Dayid, meinem Bater, was du ihm geredet Daft, 
unb gefagt: Gs foll bir nicht gebreden an einem 
Manne vor mir, ber auf bem Stubl Sfrael fibe; 
doch fo fern deine Kinder ihren Weg bewahren, 
daf fie wandeln in meinem Gefep, wie bu vor 
mir gewandelt þat. 17 Nun, Herr, Gott 
Sfrael, [a8 dein Wort mahr werden, bag bu 
deinem S&nedte David geredet Haft. 18 Denn 
meinft bu aug, daß Gott bei den Menſchen auf 
Erden mobne? Siege, der Himmel und aller 
Himmel Himmel fann dich nicht verforgen ; wie 
follt e8 denn das Haus thun, das id) gebauet 
babe? 19 Wende dich aber, Herr, mein Gott, 
iu bem Gebet deines Knechts und ju feinem 
Sleben, bag bu erhöreſt das Bitten und Beten, 
bag bein Rnegt vor bir thut, 20 Dag deine 
Augen offen feien über dief Haus Tag und Nacht, 
über bie Stätte, dahin du deinen Namen au 
ftellen geredet haft, bag bu höreſt das Gebet, das 
bein Knecht an diefer Statte thun wird. 21 So 
Hore nun das lehen deines Knechts unb deines 
Volfs Síraef, das fie bitten werden an biefer 
Stätte; hore eg aber הסט‎ ber Stätte deiner 
Wohnung vom Himmel, und, wenn bu 8 
höreſt, wolleft bu gnábig fein. 22 Wenn jemand 
wider feinen Nächſten fünbigen wird, und wird 
ibm ein Gib aufgeleget, ben er ſchwören fol; 
und ber Eid fommt bor deinen Altar in diefem 
Haufe; 23 So wolleft du Hören yom Himmel, 
und deinem Rnechte Recht verfthaffen, bag bu 
bem Gottlofen vergelteft und gebeft feinen Weg 
auf feinen Kopf, und rechtfertigeft den Geredten 
und gebeft ihm nach feiner Geredhtigfeit. 24 Wenn 
dein Bolf 3frael vor feinen Feinden gefhlagen 
wird, weil fie an bir geflindiget Haben, und 
befebren fig, und befennen deinen Ramen, bitten 
und ffeben bor bir in biefem Haufe; 25 So 
wolleft bu hören oom Simmel, unb gnadig fein 
ber Sünde deines Volfs Síraef, und fie wieder 
in Dad Land bringen, bag bu thnen unb ihren 
Vätern gegeben haft. 26 Wenn der Himmel 
zugeſchloſſen wird, bag nicht regnet, weil fie an 
bir gefünbiget haben, und bitten an biefer Stätte, 
und befennen deinen Namen, und befehren fih 
yon ifren Sünden, weil bu fie gedemithiget 
þat; 27 So wolleft bu Hören im Himmel, 
unb gnábig fein ber Sünde deiner Knechte 
unb betnes Bolfs S$frael, bag bu fie ben 
guten Weg lepre, barinnen fie wandeln 
follen, und regnen lafet auf bein Land, bag 
du deinem Bolt gegeben hat gu befigen. 





II. CHRONIQUES, VI. 


15 À toi qui as tenu a ton serviteur David, 
mon pére, ce que tu lui avais promis. Et, en 
effet, ce que ta bouche avait promis, tu l'as 
accompli de ta main, comme 1 parait aujour- 
d'hu. 16 Maintenant done, ó SEIGNEUR, 
Dieu d'Israël! tiens à ton serviteur David, 
mon père, ce que tu lui as promis, en disant: 
Il ne te manquera jamais devant ma face de 
successeur, pour étre assis sur le trône d'Israél; 
pourvu seulement que tes fils prennent garde 
à leur voie, afin de marcher dans ma loi, 
17 Et 
maintenant, 6 SEIGNEUR, Dieu d'Israël} que 
la parole, que tu as dite à David, ton servi- 
teur, soit ratifiée. 18 Mais Dieu habiterait- 
il effectivement sur la terre avec les hommes ? 
Voilà, les cieux, méme les cieux des cieux, ne 
peuvent point te contenir; et combien moins 
cette maison que j'ai bàtie! 19 Toutefois, 6 
SEIGNEUB, mon Dieu! aie égard à la priére 
de ton serviteur, et à sa supplication ; écoute 
le eri et la priére que ton serviteur te pré- 
sente; 20 Que tes yeux soient ouverts jour 
et nuit sur cette maison, qui est le lieu dans 
lequel tu as promis de mettre ton nom, et 
exauce 18 priére que ton serviteur te fait en 
celieu-ci. 21 Exauce donc les supplications 
de ton serviteur, et de ton peuple d'Israél, 
quand ils te feront des priéres en ce lieu-ci; 
exauce-les des cieux, du lieu de ta demeure; 
exauce et pardonne. 22 % Si quelqu'un péche 
contre son prochain, et qu'on lui en défére le 
serment, pour le faire jurer, et que le serment 
soit fait devant ton autel en cette maison; 
23 Exauce-les des cieux, et fais justice à tes 
serviteurs; donne au méchant son salaire, en 
lui rendant selon ce qu'il aura fait; et justifie 
le juste, en lui rendant selon sa justice. 
24 € Si ton peuple d'Israél est battu par 
l'ennemi, à cause qu'ils auront péché contre 
toi, et qu'ensuite ils se tournent vers tot, en 
invoquant ton nom, et en te présentant des 
priéres et des supplications dans cette maison ; 
25 Exauce-les des cieux, pardonne le péché 
de ton peuple d’Israél, et raméne-les dans la 
terre que tu as donnée à eux et à leurs péres. 
26 9 Quand les cieux seront fermés, et qu'il 
n'y aura point de pluie, à cause que ceur 
d' Israël auront péché contre toi; s'ils te prient 
dans ce lieu-ci, s'ils invoquent ton nom et se 
détournent de leurs péchés, parce que tu les 
auras affligés; 27 Exauce-les des cieux, par- 
donne le péché de tes serviteurs, et de ton 
peuple d'Israël, lorsque tu leur auras en- 
seigné le bon chemin par lequel ils doivent 
marcher, et envoie la pluie sur la terre 
que tu as donnée en héritage à ton peuple. 


comme tu as marché devant ma face. 
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IIAPAAEITIOMENQN B’, s. 


28 Auibc tay yévnrar iri rie yijc, 0070706 àv 


yévynra, aveuodopia kal ikrepog, ákplc kai Boow- 


| xoc tay ytvgrat kal tay OXtWy abróv 6 6 


karévavrt THY roAewv AUTOY, karà vücav tAyyi)v 
kai ravra móvov, 29 Kal rica mpocevyy kai 
5 ; ATE ; 3 2 097 
rida Otgswc i) tav yévnrat 7avri 00070ע0‎ kal 
` ~ , , 22 - 4 x 
ravri Mağ cov Ispan, tàv yvg davOpwrog Tv 


dagryv abro) kai rv padakiay abro), kai diare- 


| Tácg rác 00006 00 giç TOY oikov ToUrov, 


30 Kai ob &'caxobog tk rot obpavoU if éroipov 
korourgoiov cov kal iXáog, kal 00780 ו‎ 
Kara Tac סַ0000‎ abrod We dv yvQc THY kapdiav 
airov, Ort povoc ywéck&ac T)v kapdiav viðv 
davOpwrwv, 31 “Orwe 00300700 mácac ddovg cov 
macac Tac HuEpac dc abroi ע2000‎ imi rpocwrov 
32 Kai 


mac daAAdrpiog Öç 006 16 Tov aod cov ‘IcpanA 


THE yic "c tówkac roic zarpact pòv. 


tor 00706 kal &X05 tk ye pakoó0sv did 0 
é6voua cov TO piya kai THY 6קש\‎ cov THY 
Kparaiav kal Tov Boayiova cov róv VYnAdv, kai 
EX\Owor kal mpoce’Ewvra tic Tov rómov ToUrov, 
33 Kai où scakoóog 56 Tov obpavoU 15 éroipov 
karowkqrqpiov cov, kal zou]cttc kara måvra Oca 


dv érikaAéoqrai de ò dXNórptoc, 6שח0‎ yvàoL 
mavrec oi Naoi Tie yg TO Ovouá cov, kai ToU 
0088000) ce We 6 adc cov Iopa, kal rot 
והעשעך‎ Ort ro Ovomd cov érikikK\qraL éri Tov 

34 'Eàv 0% iE£A0g 
: 


6 Aaóc cov sic roAeuov iml rove 5000006 avrov 


oikov roUrov by qko0óuca. 
iv 00Q 4 darooreAsig abrobc, kai rpocevEwvrat 
rpog cà karà rv oðòv Tie roAewe ravrne iv 
iÉsMÉm iv הזלא‎ kal otkov ob 026006066 Tp 
óvouari gov, 35 Kal akovoy tk rod obpavoU rijc 
Tpoctuxic עשז60‎ kal rie denoswe aùrðv, kal 
Tome TÒ Oikaiwua .עשז₪0‎ 36 “Ore auaprcov- 
rat cot, Ort obK £crat 000706ע6‎ 96 ovy apapri- 
sera, kal maráfsc 607006 kal Tapadwoete avrove 
kata Tpórwrov éxOpdv, kal aiypadwrevoovow 
aùroùç ol aiypuaXwrtÜovrec 607006 666 yiv :xOpov 
&c ylv pakodav ù tyyic, 
kapdlay עשזטה‎ tv rj yj עשזטה‎ ov perijyAncav 


37 Kai émicrp&élwot 
ékei, Kal ye וסשקופ0ז0וה:‎ kai OeqQdoi rov ev TH 
aiyuaAwoigq abrQv Aéyovreg ‘Huaprouev, voun- 
capev, HOunoapev, 38 Kal éxtorpébwou rpog oè 
iv Oly kapdigq kai iv Oy ux] avrov tv yj 
aiyuaXwrevcvrwy abroüc, bOrov jxuaAdrevcav 


007006, kai rposevEwvrat ע000‎ yijc avrov Ae 
2008606 roic rarpaow aùrõv kal rjc roAewc Tc 
106\65₪ kal rod otkov où wKoddunsa rw óvópari 
cov, 39 Kai dkojcg ik rod cipavot i£ éroipov 
Karoun]rnptov gov THC rpogevyrjg avr@v Kal THe 
666600 abrüv, kal zoujctc kpiuara kai iNew 
40 Kal viv, 


Kipie, iorwcav ài) ot ój0aAuo( cov avewypévot kai 


Eoy TQ Aap rg dauaprovri cot 


% ₪ , , ` ~ , 
Ta Wra cov irykoa siç rijv Oénow Tov rómov 700706. 








II. CHRONICORUM, VI. 


28 Fames si orta fuerit in terra, et pes- 
tilentia, erugo, et aurugo, et locusta, et 
bruchus, et hostes, vastatis regionibus, portas 
obsederint civitatis, omnisque plaga et infir- 
mitas presserit: 29 Si quis de populo tuo 
Israel fuerit deprecatus, cognoscens plagam 
et infirmitatem suam, et expanderit manus 
suas in domo hac, 30 Tu exaudies de clo, 
de sublimi scilicet habitaculo tuo, et propiti- 
are, et redde unicuique secundum vias suas, 
quas nosti eum habere in corde suo (tu enim 
solus nosti corda filiorum hominum): 31 Ut 
timeant te, et ambulent in viis tuis cunctis 
diebus, quibus vivunt super faciem terre, 
quam dedisti patribus nostris. 32 Externum 
quoque, qui non est de populo tuo Israel, 
si venerit de terra longinqua, propter nomen 
tuum magnum, et propter manum tuam 
robustam, et brachium tuum extentum, et 
adoraverit in loco isto, 33 Tu exaudies de 
ezlo firmissimo habitaculo tuo, et facies 
cuncta, pro quibus invocaverit te ille pere- 
grinus: ut sciant omnes populi terre nomen 
tuum, et timeant te sicut populus tuus Israel, 
et cognoscant, quia nomen tuum invocatum 
est super domum hanc, quam eedificavi. 
34 Si egressus fuerit populus tuus ad bellum 
contra adversarios suos per viam in qua 
miseris eos, adorabunt te contra viam, in qua 
civitas hee est, quam elegisti, et domus, quam 
000186871 nomini tuo: 35 Tu exaudies de 
60010 preces eorum, et obsecrationem, et ulcis- 
caris. 36 Si autem peccaverint tibi (neque 
enim est homo, qui non peccet), et iratus 
fueris eis, et tradideris hostibus, et captivos 
duxerint eos in terram longinquam, vel certe 
quia juxta est, 37 Et conversi in corde suo, 
in terra, ad quam captivi ducti fuerant, 
egerint penitentiam, et deprecati te fuerint in 
terra captivitatis sue, dicentes: Peccavimus, 
inique fecimus, injuste egimus: 38 Et re- 
versi fuerint ad te in toto corde suo, et in 
tota anima sua, in terra captivitatis sue, ad 
quam ducti sunt, adorabunt te contra viam 
terre sue, quam dedisti patribus eorum, et 
urbis, quam elegisti, et domus, quam zedificavi 
nomini tuo: 39 Tu exaudies de cxlo, hoc 
est, de firmo habitaculo tuo, preces eorum, et 
facias judicium, et dimittas populo tuo, quam- 
vis peccatori: 40 Tu es enim Deus meus: 
aperiantur, queso, oculi tui, et aures tuz ine 


tente sint ad orationem que fit in loco isto. 
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uU. CHRONICLES, VI. 


28 ף‎ If there be dearth in the land, if there 
pe pestilence, if there be blasting, or mildew, 
locusts, or caterpillers; if their enemies besiege 
them in the cities of their land; whatsoever 
sore or whatsoever sickness there be: 29 Then 
what prayer or what supplication soever shall 
be made of any man, or of all thy people Israel, 
when every one shall know his own sore 
and his own grief, and shall spread forth his 
hands in this house: 30 Then hear thou 
from heaven thy dwelling place, and forgive, 
and render unto every man according unto all 
his ways, whose heart thou knowest; (for 
thou only knowest the hearts of the children 
of men:) 31 That they may fear thee, to 
walk in thy ways, so long as they live in the 
land which thou gavest unto our fathers. 
32 § Moreover concerning the stranger, which 
is not of thy people Israel, but is come from 
afar country for thy great name’s sake, and 
thy mighty hand, and thy stretched out arm ; 
if they come and pray in this house; 33 Then 
hear thou from the heavens, even from thy 
dwelling place, and do according to all that 
the stranger calleth to thee for; that all 
= people of the earth may know thy name, and 
fear thee, as doth thy people Israel, and may 
know that this house which I have built is 
called by thy name. 34 If thy people go 
- out to war against their enemies by the way 
that thou shalt send them, and they pray 
unto thee toward this city which thou hast 
ehosen, and the house which I have built for 
thy name; 35 Then hear thou from the 
heavens their prayer and their supplication, 
and maintain their cause. 36 If they sin 


| against thee, (for there is no man which 


sinneth not,) and thou be angry with them, 
and deliver them over before their enemies, 
and they carry them away captives unto 
a land far off or near; 37 Yet if they 
bethink themselves in the land whither they 
are carried captive, and turn and pray unto 
thee in the land of their captivity, saying, 
We have sinned, we have done amiss, and 
have dealt wickedly; 38 If they return to 
thee with all their heart and with all their 
soul in the land of their captivity, whither 
they have carried them captives, and pray 
toward their land, which thou gavest unto 
their fathers, and toward the city which thou 
hast chosen, and toward the house which I 
have built for thy name: 39 Then hear thou 
from the heavens, eren from thy dwelling 
place, their prayer and their supplications, 
and maintain their cause, and forgive thy 
people which have sinned against thee. 
40 Now, my God, let, I beseech thee, thine 
eyes be open, and leć thine ears be attent 
unto the prayer that ts made in this place. 
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2. Chronifa, 6. 


28 Wenn eine Theurung im Lande wird, ober 
Speftifeng, oder Dürre, Brand, Seufdreden, 
Raupen ; oder wenn fein Feind im Lande feine 
Thore belagert, oder irgend eine Plage oder 
Rranfpeit; 29 Wer dann bittet ober flehet 
unter alferfet Menfrhen und unter alle deinem 
Volf Sfrael, fo jemand feine Plage und Schmer— 
gen fübfet, und feine Hände ausbreitet zu biefem 
Haufe; 30 So wolleft bu hören vom Himmel, 
vom Sif deiner Wohnung, unb gnadig fein, und 
jedermann geben nah alle feinem Wege, nad 
bem bu fein Herz erfenneft (denn bu allein 
erfenneft bas Herz ber Menfchenfinder). 31 Auf 
bag fie dih fürdten und wandeln in deinen 
Wegen alle Tage, fo lange fie leben auf dem 
Lande, bag bu unfern Vätern gegeben Daft. 
32 Wenn auch ein Fremder, ber nicht von deinem 
Volf 3frael ift, fommt aus fernen Landen um 
deines grofen Namens und machtiger Hand und 
ausgeredten Arms ivillen, und betet zu biefem 
Haufe; 33 So wolleft bu poren vom Himmel, 
vom Sig deiner Wohnung, unb thun alles, 
marum er dich anrufet; auf bag ale Völker auf 
Erden deinen Namen erfennen und dich fürdten, 
wie dein Volk Síraef, und inne werden, bag 
dief Haus, das ih gebauet habe, nach deinem 
Namen genannt fey. 34 Wenn dein Volf 
auszeucht in Streit wider feine Feinde des 
Weges, ben du fie fenden wirft, und gu bit 
bitten gegen bem Wege zu diefer Stadt, bie du 
erwählet Daft, und jum Haufe, bag id) deinem 
Namen gebauet habe; 35 So wolleft bu ihr 
Gebet und Flehen foren yom Himmel, unb 
ibnen ju ihrem Recht belfen. 36 Wenn fie an 
bir fünbigen werden (intemal fein Menſch if, 
der nicht fünbige), unb bu über fie ergürneft und 
gibft fie vor ihren Feinden, bag fie fie gefangen 
megfübren in ein ferneg ober 0008 Land; 
37 Und fie fig in ihrem Herzen befebren tm 
Lande, da fie gefangen innen find, und befebren 
fih, und ffeben bir im Lande ihres Gefangniffes, 
und fpreden: Wir haben gefünbiget, miffetban 
und find gottlos gewefen; 38 Und fid) alfo von 
ganjem Herzen und bon ganzer Geele zu bir 
befebren im Lande ihres Gefangniffes, da man 
fie gefangen halt, und fie beten gegen bem Wege 
gu ihrem Lande, dag du ihren Vatern gegeben 
Daft, und zur Stadt, die bu ermablet Daft, und 
qum Haufe, das ih deinem Namen gebauet habe; 
39 So wolleft du ihr Gebet und leben Hören 
yom Himmel, vom Sig deiner Wohnung, unb 


ihnen gu ihrem Recht beífen, und deinem Bol 


gnábig fein, bad an dir gefünbiget bat. 40 So faf 
nun, mein Gott, deine Augen offen fein und deine 
Obren aufmerten auf bad Gebet an diefer Stätte. 


| batie a ton nom; 





II. CHRONIQUES, VI. 


28 €| Quand il y aura dans le pays, ou famine 
ou mortalité, ou brülure, ou nielle, ou sau- 
terelles, ou vermisseaux, et quand leurs en- 
nemis les assiégeront jusque dans leur propre 
pays, ou qu'il y aura quelque plaie, ou quelque 
maladie; 29 Si quelqu'un de tout ton peuple 
d'Israél te fait des priéres et des supplications, 
selon qu'ils auront reconnu chacun leur plaie 
et leur douleur, et que chacun aura étendu ses 
mains vers cette maison; 30 Alors exauce- 
les des cieux, du lieu de ta demeure, par- 
donne, et rends à chacun selon toutes ses 
œuvres, parce que tu auras connu son cceur; 
(car seul tu connais le cceur des hommes ;) 
31 Afin qu'ils te craignent, et marchent dans 
tes voles durant tout le temps qu'ils vivront 
au pays que tu as donné à nos pères. 32 €| Et 
méme l'étranger, qui ne sera pas de ton peuple 
d'Israél, mais qui sera venu d'un pays éloigné 
à cause de ton nom, qui est grand, et à cause 
de ta main forte, et de ton bras étendu, lors- 
qu'il sera venu et qu'il t'invoquera dans cette 
maison; 33 Exauce-le des cieux, du lieu de 
ta demeure, et accorde à cet étranger sa 
demande, afiu que tous les peuples de la terre 
connaissent ton nom, qu'ils te craignent, 
comme ton peuple d'Israél, et qu'ils connais- 
sent que ton nom est invoqué dans cette 
maison que j'ai bàtie. 34 Quand les enfants 
d'Israël, ton peuple, seront sortis, pour faire 
la guerre à leurs ennemis, par le chemin par 
lequel tu les auras envoyés, s'ils te font leur 
priére en regardant vers cette ville que tu as 
choisie, et vers cette maison que j'ai batie à 
ton nom; 39 Alors exauce des cieux leur 
priére et leur supplication, et maintiens leur 
droit. 36 Quand ils auront péché contre toi, 
(car il n'y a point d'homme qui ne péche,) et 
qu'étant irrité contre eux, tu les auras livrés 
à leurs ennemis, et que ceux qui les auront 
pris les auront emmenés captifs en quelque 
pays, soit loin, soit prés; 37 Si dans le pays 
où ils auront été menés captifs, ils reviennent 
à eux-mémes, et ils te supplient au pays de 
leur captivité, en disant: Nous avons péché, 
nous avons commis iniquité, et nous avons agi 
méchamment; 38 Quand ils se seront done 
tournés vers toi de tout leur coeur et de toute 
leur ame dans le pays de leur captivité, od on 
les aura menés captifs, et qu'ils t'auront offert 
leur supplication en regardant vers le pays 
que tu as donné à leurs péres, vers cette vilie 
que tu as choisie, et vers cette maison que j'ai 
39 Exauce des cieux, du 
lieu de ta demeure, leurs priéres et leurs sup- 
plications, maintiens leur droit, et pardonne 
à ton peuple qui aura péché contre toi. 
40 Maintenant, ó mon Dieu! je te prie, que 
tes yeux soient ouverts, et que tes oreilles soient 
attentives à la priére qu'on te fera en ce lieu-ci. 
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TIAPAAEINOMENON R. > 2. 


41 Kai viv davéiogrnd, 600066 6 0:06, eg mv 
karáravsoiv cov, ot kal ù kigwroc ràc ioxúoç 
cov. ‘Ispeïç cov, 0006 0 tvóbcawro ocwry- 
piav, kal oi vioi cov evppavOnTwoav iv ayaoic. 
42 0006 6 0606, pů aroorpiQy, rò rpocwrov 
rod xpicroU cov, pynoOntr rà then Aavid rod 
GotAov cov. 
KEb. Z. 


1 KAI óc gvveréAecé ZaAwuwv 7poctvyóntvogc, 


| kal rò mvp karn tk TOU obpavoU Kai KaTEpayE 


| rà 6060070076 kal rác Ovcíac, kal 00506 Kupiov 


trAqoge Tov oikov. 2 Kai 006 סדעשע00ן‎ ol 6 
eise\Osiv sic Tov olkov Kupiou èv rip katoq &ktivq, 
Ore ExAnoe Cota Kupiov ròv oikov. 3 Kal ravreg 
€ — +, - A - 0 
ot vioi Iopa éwpwv «araBaivov rò rip, kal 7] 
: pol Le MN : 1-5 ; 
6056 Kupiov èri rov oikov* kal ע600ח?‎ éiri 7000- 
wrov iml rjv yfjv imi rò MÓOócrperov, Kai 
: " - p uc es - 
rpocekbvqcav kal jvovv Tm Kupie, ore 678008 
4 Kal 6 Bao- 


Aevc kal wae 6 ade OvovTec 002076 tvavrt 


Ort siç Tov aiQva TÒ 260%ְ60 


Kupiov. 5 Kai i0vcíactv 0 BaciAets XaNeuov 
: : , כ‎ a ss : 
Tiv Ovciav עשקססון‎ sikosi kai 000 )ו‎ 
, € x ` " , 
Booknuarwy ékaròv kai eikog: ytAiadag, kal 


Zvekaivice Tov oikov ToU 0600 6 BaciAevg kal 
mac ó NAaóc. 6 Kal oi lepsic émi tac gvAakdc 


abrov écrgkórecg, kal ot AevitaL ?v Ópyávotc 
wowv Kupiov rod Aavid rov BaoAswe 700 éEopo- 
~ r , , x - 
ךסג‎ 000% Evayre Kupiov, Ort eC roy ai@va ro 
éXeoc aùroŭ, iv buvorc 3000 dia ₪006 abràv: 
© e ~ , - , , , 

kal oi lepeic caArizovrec raiç oáXzUyÉw tvavriov 
abrüv, kai Tac '10000(\ écrgkóc. T Kai myíact 
עשוןש ספ‎ rò uécov rjc avAtjg rg Ev oiky Kuptov * 
וזט‎ Zmoiqoev èk rà OXokavrwuara kal rà ortara 
roy cwrnpiwv, Ort 70 Ovgiacrypioy ro xaXcoUv 0 
trroinoe EaAwuwv 006 ikemoie, 06107006 rd OXo- 
kavrwuara kal rà pavad kai rà ortara. 8 Kal 
éroinoe XaNopov rv topryjv iv TH 600000 tkewy 
t ` . , . - », * , , - , 
érrd npépac, kai Tac ‘lopar)A per’ 20700, kkn- 
cia peyadn 000000 ard eicidov 41000 kal 6 
xtuuáppov  Atyózrov. 9 Kal éroiqoev iv rj 
nupa Tj oyddy 1000000 Ore iyrawicpuov rod 
Quvovacrnpiou troiqaev érrd ypepac éoprv, 10 Kai 
, - , , - - ` ~ t , 

iv rj rpirg kal eikoory roù pnvdc rod é(890ópov 
daméoret\e Tov Rady tic rà ckqvwuara avrdv 
evgpawopévove kai dyad] 600006 &rl roic ayadoig 
oic ¿roiņoe Kópioc rg Aavid kai rp XaXopüvrt kai 
ri 'IcoajA hag avrov. Ll Kai cvveréAece EaXwpuwy 
row oikov Kupiov kal róv oikov rod ]3000\506( kal 
mavra boa HOenoey iv TH boxy XaNouwv rod 


moroa iv oikp Kupiov xai tv vikp abroU 600000. 


IL. CHRONICORUM, VI. VII. 


41 Nunc igitur consurge Domine Deus in 
requiem tuam, tu et arca fortitudinis tue: 
sacerdotes tui Domine Deus induantur salu- 
42 Do- 
mine Deus ne averteris faciem christi tui: 


tem, et sancti tui leetentur in bonis. 


memento misericordiarum David servi tui. 


CAPDT Vit 


1 CUMQUE complesset Salomon fundens 
preces, ignis descendit de ccelo, et devoravit 
holocausta et victimas: et majestas Domini 
implevit domum. 2 Nec poterant sacerdotes 
ingredi templum Domini, eo quod implesset 
9 Sed et 
Israel videbant descendentem 


majestas Domini templum Domini. 
filii 


ignem et gloriam Domini super domum : et 


omnes 


corruentes proni in terram super pavimentum 
stratum lapide, adoraverunt, et laudaverunt 
Dominum : 


Quoniam bonus, quoniam in 


seculum misericordia ejus. 4 Rex autem, et 
omnis populus, immolabant victimas coram 
Domino. 5 Mactavit igitur rex Salomon 
hostias, boum viginti duo millia, arietum 
centum viginti millia: et dedicavit domum 
Dei rex, et universus populus. 6 8 
autem stabant in officiis suis: et Levite in 
organis carminum Domini, que fecit David 
rex ad laudandum Dominum: Quoniam in 
seternum misericordia ejus, hymnos David 
canentes per manus suas: porro sacerdotes 
canebant tubis ahte eos, cunctusque Israel 
stabat. 7 Sanctificavit quoque Salomon 
medium atrii ante templum Domini: obtu- 
lerat enim ibi holocausta et adipes pacificorum: 
quia altare aeneum, quod fecerat, non poterat 
sustinere holocausta et sacrificia et adipes. 
8 Fecit ergo Salomon solemnitatem in tem- 
pore illo septem diebus, et omnis Israel cum 
eo, ecclesia magna valde, ab introitu Emath 
usque ad torrentem ZEgypti. 9 Fecitque die 
octavo collectam, eo quod dedieasset altare 
septem diebus, et solemnitatem  celebrasset 
diebus septem. 10 Igitur in die vigesimo 
tertio mensis septimi dimisit populos ad 
tabernacula sua, lætantes atque gaudentes 
super bono, quod fecerat Dominus Davidi, 
et Salomoni, et Israeli populo suo. 11 Com- 
plevitque Salomon domum Domini, 6 
domum regis, et omnia quz disposuerat 
in corde ut faceret in domo Do- 
mini, et in domo sua, et prosperatus est. 


suo, 


vo ineft ation — 


— — — ו 









II. CHRONICLES, VI. VII. 





41 Now therefore arise, O 1,080 God, into 
thy resting place, thou, and the ark of thy 
| strength: let thy priests, O Lorp God, be 
| clothed with salvation, and let thy saints 
rejoice in goodness. 42 O LoD God, turn 
mot away the face of thine anointed: re- 
_ member the mercies of David thy servant. 


CHAPTER VII. 


1 Now when Solomon had made an end of | 


praying, the fire came down from heaven, 
and consumed the burnt offering and the 
sacrifices; and the glory of the Lorp filled 
the house. 2 And the priests could not enter 
into the house of the LORD, because the glory 


of the LoD had filled the LoRp's house. | 


3 And when all the children of Israel saw 
how the fire came down, and the glory of 


the Lorp upon the house, they bowed them- | teit peg Herrn über bem Haufe; unb fielen auf 


selves with their faces to the ground upon 
the pavement, and worshipped, and praised 
the LORD, saying, For he is good; for his 
mercy endureth for ever. 4] Then the king 
and all the people offered sacrifices before the 
| 030. 5 And king Solomon offered a sacri- 
fice of twenty and two thousand oxen, and 
an hundred and twenty thousand sheep: so 
| the king and all the people dedicated the 
| house of God. 6 And the priests waited on 
their offiees: the Levites also with instru- 
ments of musick of the LORD, which David 
the king had made to praise the LORD, 
because his mercy endureth for ever, when 
David praised by their ministry; and the 
priests sounded trumpets before them, and 
all Israel stood. 7 Moreover Solomon hal- 
lowed the middle of the court that was before 
_ the house of the LORD: for there he offered 
burnt offerings, and the fat of the peace 
offerings, because the brasen altar which 
Solomon had made was not able to receive 
the burnt offerings, and the meat offerings, 
and the fat. 8 €| Also at the same time 
Solomon kept the feast seven days, and all 
Israel with him, a very great congregation, 
from the entering in of Hamath unto the 
river of Egypt. 9 And in the eighth day 
they made a solemn assembly: for they kept 
the dedication of the altar seven days, and 
the feast seven days. 10 And on the three 
and twentieth day of the seventh month he 
sent the people away into their tents, glad 
and merry in heart for the goodness that the 
. LoD had shewed unto David, and to Solo- 
- mon,and to Israel his people. 11 Thus Solomon 
finished the house of the LORD, and the king's 
house: and all that came into Solomon's heart 
to make in the house of the LORD, and in 
his own house, he prosperously effected. 
113 








2. Gbronifa, 6, 7. 


41 So made bid nun auf, Herr Gott, 3u deiner 
Rube, du und bie Lade deiner Stadt, LaF deine 
Priefter, Herr Gott, mit Heil angetban werden, 
und deine Heiligen fig freuen über bem Guten. 
42 Du, Herr Gott, wende niht weg das 8 
deines Gefalbten ; gebenfe an die Gnade, deinem 


| &nedte David verbeigen. 





| des Herein Haus, 


Das 7. Capitel. 

1 Und da Salomo ausgebetet hatte, fiel ein 
Feuer vom Himmel, und verzehrete dag Brand- 
opfer und andere Opfer; unb bie Herrlichfeit 
bes Herrin erfüllete bag Haus, 2 Dag die 
Priefter nicht fonnten hinein geben ing Haus des 
Herrn, weil die Herrlichfeit des Herrn fullete 
3 Auch faben alle Kinder 
Sfrael bas Feuer herab fallen, und die Herrlich— 


ibre Rniee mit dem Antlig zur Erde aufs 
Pflafter, und beteten an, unb danften dem Herrn, 
bag er gütig ift, unb feine Sarmbersigteit ewiglich 
wabret. 4 Der Konig aber und alles Volf 
opferten bor bem Herrn. 5 Denn ber Konig 
Salomo opferte zwei und zwanzig taufend Odfen, 
und bundert unb zwanzig taufend Safe ; und 
weibeten alfo bas Haus Gottes ein, beide ber 
Konig und alles Volk. 6 Aber die Priefter 
ftunden in ihrer Out, und hie Leviten mit ben 
Saitenfpiefen des Herrn, die ber Konig David 
batte laffen machen, dem Herrn ju danfen, bag 
feine Barmberjigkeit emigfid) wabret, mit ben 
Pſalmen Davids burg ihre Hand; unb bie 
Priefter bliefen Zxommeten gegen ifnen, unb 
bas ganze 3frael ftund. 7 Und Salomo beiligte 
ben Mittelhof, ber vor dem Haufe des Herrn 
mar; denn er batte bafefbft S8ranbopfer, und bas 
Fett ber Danfopfer audgeridtet. Denn ber 
eberne Altar, den Salomo batte macden lafen, 
fonnte nigt alle Branbopfer, Speigopfer und das 
Fett faffen. 8 Und Salomo hielt ju berfefben 
Beit ein Feft fleben Tage fang, und das ganze 
Sfrael mit ibm, eine febr grofe Gemeine, bon 
Hemath an big an ben Bad Egyptens. 9 Und 
bielt am acdten Tage eine Verfammlung ; denn 
bie Einweihung des Altars bieten fie fieben 
Tage, und dag Fet aud fieben Tage. 10 Aber 
am drei und awanjigften Tage beg fiebenten 
Monden lieg er das Bolf in thre חנו‎ 
und gutes Muths über allem Gute, bag ber Herr 
an David, Salomo unb feinem Bolt 3frael gethan 
hatte. 11 Alfo vollendete Salomo das Haus deg 
Herrn, und das Haug des Königs, und alles, was 
in fein erg fommen war, ju machen im Haufe 
bes Herrn und in feinem. ,ג‎ 
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Il. CHRONIQUES, VI. VII. 


41 Maintenant done, 6 SEIGNEUR Dieu! 
lève-toi pour entrer au lieu de ton repos, tet 
et l'arche de ta puissance. SEIGNEUR Dieu, 
que tes sacrificateurs soient revétus de salut, 
et que tes bien-aimés se réjouissent de tes 
bontés, 42 Ô SEIGNEUR Dieu! ne détourne 
point ta face de ton oint; souviens-toi de tes 
gratuités envers David, ton serviteur. 


CHAPITRE VII. 


1 Dès que Salomon eut achevé de faire sa 
priére, le feu descendit des cieux et consuma 
lholocauste et les sacrifices, et la gloire du 
SEIGNEUR remplit le temple. 2 Et les sacri- 
ficateurs ne pouvaient entrer dans la maison 
du SEIGNEUR, parce que la gloire du SEIGNEUR 
avait rempli sa maison. 3 Tous les enfants 
d'Israël, voyant comment le feu descendait, et 
comment la gloire du SEIGNEUR était sur la 
maison, se courbérent, le visage en terre, sur 
le pavé, se prosternérent et célébrérent le 
SEIGNEUR en disant : O qu'il est bon, car sa 
gratuité demeure éternellement! 4 €| Or le 
roi et tout le peuple offraient des sacrifices 
devant le SEIGNEUR. 5 Et le roi Salomon 
offrit un sacrifice de vingt-deux mille beufs 
et de cent vingt mille brebis. Ainsi le roi et 
tout le peuple consacrérent la maison de Dieu. 
6 Et les sacrificateurs faisaient leur service, 
ainsi que les Lévites avec les instruments de 
la musique du SEIGNEUR, que le roi David 
avait faits pour célébrer par eux le SEIGNEUR, 
dont la gratuité démeure éternellement. Les 
sacrificateurs aussi sonnaient des trompettes 
vis-à-vis d'eux, et tout Israél était debout. 
7 Salomon consacra le milieu du parvis qui 
était devant la maison du SEIGNEUR ; car il 
offrit là les holocaustes et les graisses des 
sacrifices de prospérité, parce que l'autel d'ai- 
rain qu'il avait fait ne pouvait contenir les 
holocaustes, les offrandes et les graisses. 
8 € Ainsi Salomon célébra en ce temps-là 
une féte solennelle pendant sept jours. Tout 
Israél était avec lui; c'était une fort grande 
multitude de peuple, assemblée depuis l'en- 
trée de Hamath jusqu'au torrent d'Égypte. 
9 Au huitième jour, ils firent une assemblée 
solennelle, En effet, ils célébrèrent la dédicace 
de l'autel pendant sept jours, et la fête 
solennelle pendant sept autres jours. 10 Et 
au vingt-troisiéme jour du septiéme mois, 
Salomon renvoya dans ses tentes le peuple, 
réjoui et le cceur plein de joie à cause 
du bien que le SEIGNEUR avait fait à David, 
à Salomon, et à Israël, son peuple. 11 Salo- 
mon acheva done la maison du SEIGNEUR 
et la maison royale, et il réussit en tout 
ce qu'il avait eu dessein de faire dans la 


maison du SEIGNEUR et dans sa maison 


Tom G 
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| Aefauqv iv rq Tory TOUTQ tuavrQ 


IIAPAAEIIIOMENQON ₪. 7, n 


12 Kal wn Kvpiog rg XZaXeuov ע(דד‎ vixra Kai 
tmt» avrg “Hxovga rijg 7poctvxic cov, Kai ike- 
eic olkov 
Ovceiac. 13 'Eàv ovuoxo róv obpavóv kal py 
yévqrat Uerdg, kai tay tvreiAwuat rg 46010: kara- 
gayeiv ro EuAov, kai tay azoareiiw Üávarov iv 
TQ Mağ pov, li Kal tay tvrparj 6 Aadg pov 
ig’ od¢ irixér\nrat Td Gvoua pou tr’ abro)c, kal 
rpocevlwvrat kai &qrncwot TO ע6השס0סה‎ pov, kai 
darocrpiwwoww amd עשז‎ 6ddv abrüv עשז‎ rovy- 
pay, kal שץ:‎ tigcakobcouat tk rod otpavod kai 
IAewg sopat raig dpapriaig עשזטם‎ kal (ácopat 
THY yfv .עש-טם‎ 15 Kal viv ot 6gFaApoi pov 
fcovrat avewypévot Kai rà &rda pou irqkoa Tj 
16 Kai vvv ifAAe- 


Eaunv xai myiaka Tov olkov ToUrov ToU slvat 


7TpoctvXyj TOU TÓTOU TOUTOV. 
y 


Ovouá pov 1666 toc aidvog, kai £covrat ot 0000(- 
poi pov kai ù Kapdia pov ¿keù 70006 706 rjuépac. 
17 Kai c? iav moptvOjc ivavríov pov we Aavid 6 
marno cov, kal zoujcgc Kara ravra à iverelAd- 
uqv cot Kai rà rpoordayuard pou kai rà Kpipard 
pov gvAdig, 18 Kal avacrycw róv Üpóvov rtg 
BaoiAsiag טסט‎ we Ou0tugv Aavid rë rarpi cov 
Aéyov Obx i£apÜgssrai cot ryovutvog avnp iv 
*IopanX. 19 Kal iav daroorpéyyre tUpsic, kai 


éyxaraheimnre Ta  Tpocráyuará pov kal rác 
tvro\ac pov üc Ewka évavriov 0209, kat roptv- 
Ogre kal Aarpedonre 06006 érépoiç Kai roockuvy- 
egre avroic, 20 Kai ¿čap vuàg azo rig vic 
zc wra abroic, kal ròv oikov roUrov Ov myíaca 
TQ Óvópari pov drocrpiyw ès rnogwrov pov, kal 
wow aùròv 606 mapaBornv kai siç dupynua iv 
mist roig &Üveci. 21 Kai 6 olkoc obroc 0 tynAde, 
rac ó Giaropevéuevog abróv ikornoerat kai ipei 
Xapw rivog émoígoe Kiptog ry yy ravrg kal rg 
oiky rotrw; 22 Kai éipovor Atore éyrariAirov 
Kupioy rov Üsóv עשז‎ marépwy עשז0ה‎ roy ifaya- 
yóvra aùroùç ix yiig Aiyúrrov, kai dvreAaBovro 
Bedy érépwv kal mpocexivncay avroic kai édov- 
Aevcav abroic, kal 001 roUro émnyayev -ח?‎ 


~ ` , 7 
NAGAV rv Kaktayv Tauri. 


KE®. 7. 


1 KAI éyévero perà elkog: £r iv olg wrodd- 
noe ZaAwpuwvy róv olkov Kupiov kai roy olkov 
aurov, 2 Kai rdg סא\6ח‎ Ac ðwke Xipau rp 
XaXeuov, qkotóugotv aùràç Tatwuwy kal karg- 
Kigev ¿kel rove viobc "IopandX. 3 Kai HAGE ZaNwpuov 
tic BatowBa xal karioyuoev airy. 4 Kal gxodd- 
unos Tijv 0056200 tv rj iphuy kai zácac Tac réAeLe 
Tag dxupac ç wrodduncev ע?‎ 0. 
Sounce rjv Baidwpwv rjv שעב‎ xal rijv Baigwpov 


9 Kal exo- 


THY Karw, TÓÀ&C Oyvpac* TEXN, THA kai poxAoi* 





BIBLIA HEXAÁAGAOII 


IL. CHRONICORUM, VII. VIII. 


12 Apparuit autem ei Dominus nocte, et 
ait: Audivi orationem tuam, et elegi locum 
13 Si clau- 
sero czelum, et pluvia non fluxerit, et mandavero 


istum mihi in domum sacrificii. 


et precepero locuste, ut devoret terram, et 
misero pestilentiam in populum meum: 
14 Conversus autem populus meus, super 
quos invocatum est nomen meum, depreca- 
tus me fuerit, et exquisierit faciem meam, 
et egerit poenitentiam a viis suis pessimis : 
et ego exaudiam de calo, et propitius ero 
et sanabo terram eorum. 
15 Oculi quoque mei erunt aperti, et aures 


peccatis eorum, 


mez erecte ad orationem ejus, qui in loco 
16 Elegi enim, et sanctificavi 
locum istum, ut sit nomen meum ibi in sem- 


1800 


piternum, et permaneant oculi mei, et cor 
meum, ibi cunctis diebus. 17 Tu quoque si 
ambulaveris coram me, sieut ambulavit David 
pater tuus, et feceris juxta omnia que pre- 
cepi tibi, et justitias meas judiciaque serva- 
veris: 18 Suscitabo thronum regni tui, sieut | 
pollieitus sum David patri tuo, dicens: Non 
auferetur de stirpe tua vir, qui sit princeps in 
Israel. 19 Si autem aversi fueritis, et de- | 
reliqueritis justitias meas, et praecepta mea, 
q's proposui vobis, et abeuntes servieritis 
20 Evellam 


vos de terra mea, quam dedi vobis: et domum 


d'is alienis, et adoraveritis eos, 


hane, quam sanctificavi nomini meo, projiciam 
& facie mea, et tradam eam in parabolam, et 
in exemplum cunctis populis. 21 Et domus 
ista erit in proverbium universis transeunti- 
bus, et dicent stupentes: Quare fecit Dominus 
sic terrz huie, et domui huic? 22 Responde- 
buntque : Quia dereliquerunt Dominum Deum 
patrum suorum, qui eduxit eos de terra 
JEgypti, et apprehenderunt deos alienos, | 
et adoraverunt eos, et coluerunt: idcirco 
venerunt super eos universa hzc mala. 


"CAPUT VIII. 


1 EXPLETIs autem viginti annis, postquam 
eedificavit Salomon domum Domini et domum 
suam : 
Salomoni, edificavit, et habitare ibi fecit 
filios Israel. 
et obtinuit eam. 4 Et edificavit Palmyram in 
deserto, et alias civitates munitissimas edifi- 
cavit in Emath. 5 Extruxitque Bethoron 
superiorem, et Bethoron inferiorem, civitates 
rouratas, habentes portas et vectes et seras: 





2 Civitates, quas dederat Hiram . 


3 Abiit quoque in Emath Suba, . 
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II. CHRONICLES, VII. VIII. 


12 ף‎ And the LORD appeared to Solomon by 
night, and said unto him, I have heard thy 
prayer, and have chosen this place to myself 
for an house of sacrifice. 13 If I shut up 
heaven that there be no rain, or if I command 
the locusts to devour the land, or if I send 
pestilence among my people; 14 If my 
people, which are called by my name, shall 
humble themselves, and pray, and seek my 
face, and turn from their wicked ways; then 
will I hear from heaven, and will forgive 
their sin, and will heal their land. 15 Now 
mine eyes shall be open, and mine ears attent 
unto the prayer that is made in this place. 
16 For now have I chosen and sanctified this 
house, that my name may be there for ever: 
and mine eyes and mine heart shall be there 
perpetually. 17 And as for thee, if thou 
wilt walk before me, as David thy father 
walked, and do according to all that I have 
commanded thee, and shalt observe my sta- 
tutes and my judgments; 18 Then will I 
stablish the throne of thy kingdom, according 
as I have covenanted with David thy father, 
saying, There shall not fail thee a man £o be 
ruler in Israel. 19 But if ye turn away, 
and forsake my statutes and my command- 
ments, which I have set before you, and shall 
go and serve other gods, and worship them ; 
20 Then will I pluck them up by the roots 
out of my land which I have given them; 
and this house, which I have sanctified for 
my name, will I cast out of my sight, and 
will make it £o be a proverb and a byword 
among all nations. 21 And this house, which 
is high, shall be an astonishment to every one 
that passeth by it; so that he shall say, Why 
hath the Lorp done thus unto this land, 
and unto this house? 22 And it shall be 
answered, Because they forsook the Lorp God 
of their fathers, which brought them forth 
out of the land of Egypt, and laid hold on 
other gods, and worshipped them, and served 
them: therefore hath he brought all this evil 
upon them. 


CHAPTER VIII. 


1 AND it came to pass at the end of twenty 
years, wherein Solomon had built the house 
of the LORD, and his own house, 2 That the 
cities which Huram had restored to Solomon, 
Solomon built them, and caused the children 
of Israel to dwell there. 3 And Solomon 
went to Hamath-zobah, and prevailed against 
it. 4 And he built Tadmor in the wilder- 
ness, and all the store cities, which he 
buiit in Hamath. 5 Also he built Beth-horon 
the upper, and Beth-horon the nether, 
fenced cities, with walls, gates, and bars; 
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2. Chronifa, 7, 8. 


12 Und ber Serr erfQien Salomo des Nachts, 
und fprad) zu ihm: Sch habe bein Gebet erhöret, 
und diefe Stätte mir erwählet zum Opferbaufe. 
13 Siege, wenn id ben. Himmel jufhliege, bag 
nicht regnet, oder beige bie Seufdreden das Land 
freffen, oder lafe eine Peftileng unter mein Volt 
tommen, 14 Dag fie mein Bolf demiithigen, 
bag nag meinem Namen genannt iff; und fie 
beten, unb mein Angeficht fugen, und fih von 
ihren bófen Wegen befehren werden ; fo will id 
bom Himmel hören, und ihre Sünde vergeben, 
unb ihr Land heilen, 15 Go folen nun meine 
Augen offen fein, und meine Ohren aufmerfen 
auf das Gebet an diefer Stätte. 16 So hab id 
nun dieß Haus erwablet unb gebetliget, daß mein 
Name dafelbft fein fol ewiglich, und meine 
Augen, und mein Herz fol da fein allewege. 
17 Und fo du wirft bor mir wandeln, wie dein 
Vater David gewandelt hat, ba du thut alles, 
was ich bid) beige, und haltft meine Gebote unb 
Rechte; 18 So will ig den Stuhl deines Ký- 
nigreig3 beftatigen, wie ich mich deinem Bater 
David verbunden habe, und gefagt: Es foll bir 
nicht gebrechen an einem Manne, ber über 3frael 
Herr fey. 19 Werdet ihr euch aber umfebren, 
unb meine Rechte und Gebote, die ich euch vor- 
gelegt babe, verlafen, unb hingehen und andern 
Göttern dienen, und fie anbeten; 20 So werde 
id fie auswurgein aug meinem Lande, bag ig 
ihnen gegeben babe; unb dief Haus, das ig 
meinem Namen gebeiliget habe, werde id) von 
meinem Angefiht werfen, unb werde eg zum 
Sprüchwort geben, unb zur Fabel unter allen 
Volfern. 21 Und vor biefem Haufe, das bag 
höchſte worden ift, werden fih entfegen alle, bie 
vorüber geben, und fagen : Warum hat der Herr 
diefem Lande unb diefem Haufe alfo mitgefabren ? 
22 So wird man fagen: Darum, baf fie ben 
Herrn, ihrer Vater Gott, verlaffen haben, ber 
fie aus Egyptenland gefübret bat, und haben fih 
an andere Götter gebánget, und fie angebetet, 
unb ihnen gebienet; barum bat er alle ל‎ 
Unglid über fie gebracht. 


Das 8. 1 

1 Und nad zwanzig Jahren, in melden 
Salomo des Herrn Haus und fein Haus 
bauete, 2 Bauete er aug bie Städte, bie 
$uram Salomo gab, und lief die Kinder 
Sftaef drinnen wohnen. 3 Und Salomo zog 
gen HemathZoba, unb befeftigte fie; 4 Und 
bauete Thadmor in ber Wüſte und alle Korn- 
flábte, bie er bauete in Hemath. 5 Er bauete 
aud Dber- unb Nieder- BethHoron, das fefte 
Städte waren mit Mauern, Thiiren und Riegeln ; 








II. CHRONIQUES, VII. VIII. 


12 ף‎ Et le SEIGNEUR apparut à Salomon de 
nuit, et lui dit: J'ai exaucé ta priére, et je 
me suis choisi ce lieu-ci pour une maison de 
sacrifice. 13 Si je ferme les cieux et qu'il 
n'y ait point de pluie, si je commande aux 
sauterelles de consumer la terre, et si j'envoie 
la peste parmi mon peuple; 14 Et que mon 
peuple, sur lequel mon nom est invoqué, 
s'humilie et prie, s'il recherche ma face et se 
détourne de sa mauvaise voie; alors je l'ex- 
aucerai du haut des cieux, je pardonnerai ses 
péchés, et je guérirai son pays. 15 Mes yeux 
seront désormais ouverts, et mes oreilles 
attentives à la priére qu'on fera dans ce lieu- 
ci. 16 Car j'ai maintenant choisi et sanctifié 
cette maison, afin que mon nom y soit à 
toujours; aussi mes yeux et mon cœur seront 
toujours là. 17 Et quant à toi, si tu marches 
devant moi comme a marché David, ton pére, 
faisant tout ce que je t'ai commandé, et si tu 
gardes mes statuts et mes ordonnances, 
18 Alors j'affermirai le tróne de ton royaume, 
comme je l'ai promis à David, ton pére, en 
disant: Il ne te manquera point de successeur 
pour régner en Israél. 19 Mais si vous vous 
détournez, et si vous abandonnez les statuts et 
les commandements que je vous ai proposés ; 
si vous vous en allez servir d'autres dieux, et 
que vous vous prosterniez devant eux, 20 Je 
vous arracherai de dessus la terre que je vous 
ai donnée, je rejetterai loin de moi cette 
maison que j'ai consacrée à mon nom, et je 
ferai qu'elle sera un sujet de raillerie parmi 
tous les peuples. 21 Et au sujet de cette 
maison qui aura été haut élevée, quiconque 
passera auprés d'elle sera étonné et dira: 
Pourquoi le SEIGNEUR a-t-il traité ainsi ce 
pays et cette maison? 22 Or, on répondra : 
Parce qu'ils ont abandonné le SEIGNEUR, le 
Dieu de leurs péres, qui les avait retirés du 
pays d'Égypte; qu'ils se sont attachés à 
d'autres dieux, se sont prosternés devant eux, 
et les ont servis; c'est pour cela qu'il a fait 
venir tout ce mal sur eux. 


CHAPITRE VIII. 


1 Or, au bout des vingt ans pendant les- 
quels Salomon bátit la maison du SEIGNEUR 
et sa maison, il arriva 2 Qu'il bâtit aussi 
les villes que Hiram lui avait données, et qu'il 
y fit habiter les enfants d'Israël. 3 Puis 
Salomon s'en alla à Hamath de Tsoba et la 
conquit. 4 Salomon bátit aussi Tadmor au 
désert, ainsi que toutes les villes d'appro- 
visionnements, qu'il batit dans le pays de 
Hamath. 5 Puis il batit aussi Beth-Horon 
la haute et Beth-Horon la basse, villes fortes, 
avec des murailles, des portes et des barres ; 
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HEX S XXGbOJTJTIX 


Il. CHRONICORU M, VIII. 


6 Balaath etiam et omnes urbes firmissimas, 
que fuerunt Salomonis, cunctasque urbes 
quadrigarum, et urbes equitum ; omnia quæ- 
cumque voluit Salomon atque disposuit, 
0001208716 in Jerusalem et in Libano, et in 
universa terra potestatis sue. 7 Omnem 
populum, qui derelictus fuerat de 1164110018, et 
Amorrheis, et Pherezeis, et 11670018, et 
Jebuseis, qui non erant de stirpe Israel: 
8 De filiis eorum, et de posteris, quos non 
interfecerant filii Israel, subjugavit Salomon 
in tributarios, usque in diem hanc. 9 Porro 
de filiis Israel non posuit ut servirent operibus 
regis: ipse enim erant viri bellatores, et 
duces primi, et principes quadrigarum et 
equitum ejus. 10 Omnes autem principes 
exercitus regis Salomonis fuerunt ducenti 
quinquaginta, qui erudiebant populum. 11 Fi- 
liam vero Pharaonis transtulit de civitate 
David, in domum quam edificaverat ei. Dixit 
enim rex: Non habitabit uxor mea in domo 
David regis Israel, eo quod sanctificata sit: 
quia ingressa est in eam arca Domini. 12 Tune 
obtulit Salomon holocausta Domino super 
altare Domini, quod extruxerat ante porticum, 
13 Ut per singulos dies offerretur in eo 
juxta preceptum Moysi in sabbatis et in 
calendis, et in festis diebus, ter per annum, 
id est, in solemnitate azymorum, et in so- 
lemnitate hebdomadarum, et in solemnitate 
tabernaculorum. 14 Et constituit juxta 
dispositionem David patris sui, officia sacer- 
dotum in ministeriis suis: et Levitas in 
ordine suo, ut laudarent, et ministrarent 
coram sacerdotibus, juxta ritum uniuscujusque 
diei: et janitores in divisionibus suis per 
portam et portam: sic enim preceperat 
David homo Dei. 15 Nec pretergressi sunt 
de mandatis regis, tam sacerdotes quam 
Levite, ex omnibus que preceperat, et in 
custodiis thesaurorum. 16 Omnes impensas 
preparatas habuit Salomon, ex eo die quo 
fundavit domum Domini, usque in diem quo 
perfecit eam. 17 Tune abiit Salomon in 
Asiongaber, et in Ailath ad oram maris Rubri, 
que est in terra Edom. 18 Misit autem ei 
Hiram per manus servorum suorum naves, 
et nautas gnaros maris, et abierunt cum servis 
Salomonis in Ophir, tuleruntque inde quadrin- 
genta quinquaginta talenta auri, et attulerunt 
ad regem Salomonem. 











































































IL. CHRONICLES, VIII. 


6 And Baalath, and all the store cities that 
Solomon had, and all the chariot cities, and 
the cities of the horsemen, and all that 
Solomon desired to build in Jerusalem, and in 
Lebanon, and throughout all the land of his 
dominion. 7 | As for all the people that 
were left of the Hittites, and the Amorites, 
and the Perizzites, and the Hivites, and the 
Jebusites, which were not of Israel, 8 But 
of their children, who were left after them in 
the land, whom the children of Israel con- 
sumed not, them did Solomon make to pay 
tribute until this day. 9 But of the children 
of Israel did Solomon make no servants for 
his work; but they were men of war, and 
chief of his captains, and captains of his 
chariots and horsemen. 10 And these were 
the chief of king Solomon’s officers, even two 
hundred and fifty, that bare rule over the 
people. 11 And Solomon brought up the 
daughter of Pharaoh out of the city of David 
unto the house that he had built for her: for 
he said, My wife shall not dwell in the house 
of David king of Israel, because the places 
are holy, whereunto the ark of the Lorp 
hath come. 12 6| Then Solomon offered 
burnt offerings unto the Lorp on the altar of 
the 1,080, which he had built before the 
porch, 13 Even after a certain rate every 
day, offering according to the commandment 
of Moses, on the sabbaths, and on the new 
moons, and on the solemn feasts, three times 
in the year, even in the feast of unleavened 
bread, and in the feast of weeks, and in the 
feast of tabernacles. 14 €| And he appointed, 
according to the order of David his father, 
the courses of the priests to their service, and 
the Levites to their charges, to praise and 
minister before the priests, as the duty of 
every day required: the porters also by their 
courses at every gate: for so had David the 
man of God commanded. 15 And they 
departed not from the commandment of the 
king unto the priests and Levites concerning 
any matter, or concerning the treasures. 
16 Now all the work of Solomon was pre- 
pared unto the day of the foundation of the 
house of the LORD, and until it was finished. 
So the house of the LORD was perfected. 
17 % Then went Solomon to Ezion-geber, and 
to Eloth, at the sea side in the land of Edom. 
18 And Huram sent him by the hands of his 
servants ships, and servants that had know- 
ledge of the sea; and they went with the 
servants of Solomon to Ophir, and took 
thence four hundred and fifty talents of gold, 
and brought them to king Solomon. 
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2. Ghronifa, 8. 


6 Aud Baelath und alle &ornftábte, die Salomo 
batte, und alle Wagenftadte und Reiter, unb 
alles, mozu Salomo Luft batte zu bauen, beide 
gu Serufafem und auf dem Libanon unb im ganz 
zen Lande feiner Serrfhaft, 7 Alles übrige 
Volt von den Hethitern, Amoritern, Pherefitern, 
Hevitern und Sebufitern, die nicht von den 
Kindern Iſrael waren, 8 Und ihre Kinder, bie 
ſie hinter ſich gelaſſen hatten im Lande, die die 
Kinder Sfrael nicht vertilget batten, machte 
Salomo zinsbar, bis auf dieſen Tag. 9 Aber 
von den Kindern Iſrael machte Salomo nicht 
Knechte zu ſeiner Arbeit; ſondern ſie waren 
Kriegsleute, und über ſeine Fürſten, und über 
ſeine Wagen und Reiter. 10 Und der oberſten 
Amtleute des Königs Salomo waren zwei hundert 
und fünfzig, die über das Volk herrſcheten. 
11 Und die Tochter Pharao ließ Salomo herauf 
holen aus der Stadt Davids ins Haus, das er 
für ſie gebauet hatte. Denn er ſprach: Mein 
Weib ſoll mir nicht wohnen im Hauſe David, 
des Königs Iſrael; denn eg ift geheiliget, weil 
die Lade des Herrn drein kommen iſt. 12 Von 
dem an opferte Salomo dem Herrn Brandopfer 
auf dem Altar des Herrn, den er gebauet hatte 
vor der Halle; 13 Ein jegliches auf ſeinen Tag 
zu opfern, nach dem Gebot Moſe, auf die Sab— 
bathe, Neumonden und beſtimmten Zeiten des 
Jahrs dreimal, nämlich aufs Feſt der ungeſäuer— 
ten Brode, aufs Feſt der Wochen, und aufs Feſt 
der Laubhütten. 14 Und er ſtellete die Prieſter 
in ihrer Ordnung zu ihrem Amt, wie es David, 
ſein Vater, geſetzt hatte; und die Leviten auf 
ihre Hut, zu loben und zu dienen vor den 
Prieſtern, jegliche auf ihren Tag; und die 
Thorhüter in ihrer Ordnung, jegliche auf ihr 
Thor. Denn alſo hatte es David, der Mann 
Gottes, befohlen. 15 Und es ward nicht gewichen 
vom Gebot des Königs über die Prieſter und 
Leviten, an allerlei Sachen und an den Schätzen. 
16 Alſo ward bereitet alles Geſchäft Salomo von 
dem Tage an, da des Herrn Haus gegründet 
ward, bis ers vollendete, daß des Herrn Haus 
ganz bereitet ward. 17 Da zog Salomo gen 
EzeonGeber und gen Eloth, an dem Ufer des 
Meers im Lande Edomäa. 18 Und Huram 


| fandte ibm Schiffe durch feine Knechte, die beg 


Meers funbig waren; und fufren mit ben 
$&uedten Salomos in Ophir, unb Holten von 
bannen vier hundert und fünfzig Centner Goldes, 
und brachten eg bem Könige Solomo, 
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II. CHRONIQUES, VIII. 


6 Baalath, et toutes les villes d'approvision- 
nements qui furent à Salomon, toutes les 
villes מס‎ il tenait ses chars, les villes 00 il 
tenait ses gens de cheval, et tout ce qu'il prit 
plaisir à Salomon de batir à Jérusalem, au 
Liban et dans tout le pays de sa domination. 
1 €| Quant à tout le peuple qui était resté des 
Héthiens, des Amorrhéens, des Phérésiens, 
des Héviens et des Jébusiens, qui n'étaient 
point d'Israël, 8 Et de leurs descendants, 
qui étaient restés aprés eux au pays, les 
enfants d'Israél ne les ayant pas entièrement 
détruits, Salomon les rendit tributaires, comme 
ils le sont encore aujourd'hui. 9 Quant aux 
enfants d'Israél, Salomon ne souffrit point 
qu'ils fussent asservis à faire son ouvrage; 
mais ils étaient gens de guerre, chefs de ses 
capitaines, chefs de ses chars et de ses hom- 
mes d'armes. 10 Et il y avait deux cent 
cinquante principaux officiers de Salomon 
qui gouvernaient le peuple. 11 | Or Salomon 
fit monter la fille de Pharaon, de la cité de 
David, dans la maison qu'il lui avait bátie. 
En effet, dit-il, ma. femme n'habitera point 
dans la maison de David, roi d'Israél, parce 
que les lieux où l’arche du SEIGNEUR est 
entrée sont saints. 12 4 Et Salomon offrait 
des holocaustes au SEIGNEUR sur l'autel du 
SEIGNEUR, qu'il avait bàti vis-à-vis du porche, 
13 Soit les holocaustes de chaque jour, selon 
le commandement de Moise, soit ceux des 
jours de sabbat, des nouvelles lunes et des 
fêtes solennelles qui ont lieu trois fois l'année : 
à la féte solennelle des pains sans levain, 
à la féte solennelle des semaines, et à la féte 
solennelle des tabernacles. 14 Il établit 
aussi, comme David son pére les avait ordon- 
nées, les divisions des sacrificateurs selon leur 
ministére, et les Lévites selon leurs charges, 
afin qu'ils louassent Dieu, et qu'ils fissent le 
service devant les sacrificateurs, selon l'ordre 
de chaque jour, ainsi que les portiers, selon 
leurs divisions, à chaque porte. En effet, tel 
avait été le commandement de David, l'homme 
de Dieu. 15 Or on ne s'écarta du commande- 
ment du roi, touchant les sacrificateurs et les 
Lévites, en aucun article, ni en ce qui regar- 
dait les trésors. 16 Ainsi fui accomplie 
l’œuvre de Salomon, depuis la fondation du 
temple jusqu'à son achévement, et la maison 
du SEIGNEUR fut ainsi finie. 17 €| Alors 
Salomon s'en alla à Hetsjon-Guéber et à 
Éloth, qui sont sur le rivage de la mer, au 
pays d'Édom. 18 Hiram lui envoya, sous la 
conduite de ses serviteurs, des navires et des 
serviteurs expérimentés dans la marine, qui 
s'en allérent à Ophir avec les serviteurs de 
Salomon. Ils prirent de là quatre cent cin 
quante talents d'or, et les apportérent au roi 
Salomon. 
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lI. CHRONICORUM, IX. 


CAPUT IX. 


1 REGINA quoque Saba, cum audisset fa- 
mam Salomonis, venit ut tentaret eum in 
wnigmatibus in Jerusalem, cum magnis opi- 
bus, et camelis qui portabant aromata, et 
auri plurimum, gemmasque pretiosas. Cum- 
que venisset ad Salomonem, locuta est ei 
quaecumque erant in corde suo. 2 Et exposuit 
ei Salomon omnia que proposuerat: 6 
quidquam fuit, quod non perspicuum ei fecerit. 
3 Que postquam vidit, sapientiam scilicet 
Salomonis, et domum גמהטף‎ 9% 
4 Necnon et cibaria mens: ejus, et habitacula 
servorum, et officia ministrorum ejus, et vesti- 
menta eorum, pincernas quoque et vestes 
eorum, et vietimas quas immolabat in domo 
non erat pre stupore ultra in ea 
spiritus. 5 Dixitque ad regem: Verus est 
sermo, quem audieram in terra mea de virtu- 
tibus et sapientia tua. 6 Non credebam 
narrantibus, donec ipsa venissem, et vidissent 
oculi mei, et prebassem vix medietatem 
sapientie tue mihi fuisse narratam: vicisti 
famam virtutibus tuis. 7 Beati viri tui, et 
beati servi tui, qui assistunt coram te omni 


Domini: 


tempore, et audiunt sapientiam tuam. 8 6 
Dominus Deus tuus benedictus, qui voluit te 
ordinare super thronum suum, regem Domini 
Dei tui. Quia diligit Deus Israel, et vult 
servare eum in seternum, idcirco posuit te 
super eum regem, ut facias judicia atque 
justitiam. 9 Dedit autem regi centum vi- 
ginti talenta auri, et aromata multa nimis, et 
gemmas pretiosissimas : non fuerunt aromata 
talia ut hæc, que dedit regina Saba regi 
Salomoni. 10 Sed et servi Hiram cum servis 
Salomonis attulerunt aurum de Ophir, et 
ligna thyina, et gemmas pretiossisimas: 
11 De quibus fecit rex, de lignis scilicet 
thyinis, gradus in domo Domini, et in domo 
regia, citharas quoque et psalteria cantoribus : 
nunquam visa sunt in terra Juda ligna talia. 
12 Rex autem Salomon dedit regine Saba 
cuncta que voluit, et que postulavit, et multo 
plura quam attulerat ad eum: qu:e reversa, 
abiit in terram suam cum servis suis. 13 Erat 
autem pondus auri, quod afferebatur Salo- 
moni per singulos annos, sexcenta sexaginta 
sex talenta auri: 14 Excepta ea summa, 
quam legati diversarum gentium, et negotia- 
tores afferre consueverant, omnesque reges 
Arabie, et setrape terrarum, qui com- 
portabant auram et argentum Salomoni, 








II. CHRONICLES. IX. 


CHAPTER IX. 


1 AND when the queen of Sheba heard of 
the fame of Solo:non, she came to prove Solo- 
mon with hard questions at Jerusalem, with 
a very great company, and camels that bare 
spices, and gold in abundance, and precious 
stones: and when she was come to Solomon, 
she communed with him of all that was in her 
heart. 2 And Solomon told her all her ques- 
tions: and there was nothing hid from 
Solomon which he told her not. 3 And when 
the queen of Sheba had seen the wisdom of 
Solomon, and the house that he had built, 


4 And the meat of his table, and the sitting of | 


his servants, and the attendance of his minis- 
ters, and their apparel; his cupbearers also, 
and their apparel; and his ascent by which he 
went up into the house of the Lorp; there 
was no more spirit in her. 5 And she said 
to the king, It was a true report which I 
heard in mine own land of thine acts, and of 
thy wisdom: 6 Howbeit I believed not 
their words, until I came, and mine eyes had 
seen tt: and, behold, the one half of the 
greatness of thy wisdom was not told me: 
for thou exceedest the fame that I heard. 
7 Happy are thy men, and happy are these 
thy servans, which stand continually before 
thee, and hear thy wisdom. 8 Blessed be 
the Lorp thy God, which delighted in thee 
to set thee on his throne, £o be king for the 
LoD thy God: because thy God loved 
Israel, to establish them for ever, therefore 
made he thee king over them, to do judgment 
and justice. 9 And she gave the king an 
hundred and twenty talents of gold, and 
of spices great abundance, and precious 
stones: neither was there any such spice as 
the queen of Sheba gave king Solomon. 
10 And the servants also of Huram, and the 
servants of Solomon, which brought gold 
from Ophir, brought algum trees and precious 
stones. 11 And the king made of the algum 
trees terraces to the house of the Lop, and 
to the king's palace, and harps and psalteries 
for singers: and there were none such seen 
before in the land of Judah. 12 And king 
Solomon gave to the queen of Sheba all her 
desire, whatsoever she asked, beside that 
which she had brought unto the king. So 
she turned, and went away to her own land, 
she and her servants. 13 €| Now the weight 
of gold that came to Solomon in one year 
was six hundred and threescore and six 
talents of gold; 14 Beside that which 
chapmen and merchants brought. 
the kings of Arabia and governors of the 


country brought gold and silver to Solomon. | 
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And all | 
| ber Araber, 
ben bradten Gold und Silber gu Salomo. | 





2. Chronifa, 9. 


Das 9. 1. 


1 Und ba bie Königin von Reigarabien bag 
Gerüdt Salomo bórete, fam fie mit febr grofem 
3euge gen Jerufalem, mit Rameelen, die Würze 
und Goldes die Menge trugen unb Gbeffteine, 
Salomo mit Rathfeln iu verfuden. Und ba fie 
iu Salomo fam, redete fie mit ihm alles, was fie 
im Sinne batte vorgenommen. 2 Und ber 
König fagte thr alles, was fie fragte, unb mar 
Salomo nichts verborgen, bag er ihr nicht gefagt 
bätte. 3 Und da bie Königin von Reigarabien 
fabe die Weisheit Salomo, und das Haus, das 
et gebauet batte, 4 Die Gpeife für feinem Tif, 
die Wohnung für feine Knechte, bie Wemter feiner 
Diener unb ihre Kleider, feine Schenken mit 
ihren Kleidern, unb feinen Saal, ba man binauf 
ging ing Haus des Herrn, fonnte fie fig nicht 
mehr enthalten, 5 Und fie fprad jum Könige : 
G8 ift mabr, was id geboret babe in meinem 
Lande von deinem Wefen, und yon deiner Weis- 
beit. 6 Ich wollte aber ihren Worten nit 
glauben, bis ih fommen bin, unb bab es mit 
meinen Augen gefeben. Und fiebe, es it mir 
niht die Hälfte gefagt deiner grofen Weisheit. 
€s it mer an bir, denn das Gerüdt, bas id 
gebóret babe. 7 Selig find deine Manner, und 
felig diefe deine &nedte, bie alfemege vor dir 
fteben und deine Weisheit hören. 8 Der Herr, 
bein Gott, fey gelobet, ber bid Lieb hat, bag er 
bid) auf feinen Stuhl jum Könige gefeBt bat bem 
Herrn, demem Gott. Es madt, bag bein Gott 
gar Iſcael lieb, dağ er ibn ewiglig aufrichte ; 
barum pat er dih über fie gum Könige gefeBt, 
bag ou Recht unb Redlichfeit handhabeft. 9 Und 
fie gab bem Könige hundert unb zwanzig Centner 
6901008, unb febr viel Würze unb Gbelaefteine. 
G3 waren feine Würze als diefe, bie bie Königin 
von Reigarabien dem Könige Salomo gab. 
10 Dazu die Rnedte Hurams und bie Knedhte 
Salomo, bie Gold aus Ophir bradten, die 
bragten aud Ebenholz unb Cbelgefteine. 11 Und 
Salomo lief aus dem Ebenholz Treppen im 
Haufe des Herrn unb im Haufe des Königs 
machen, und Darfen unb Pfalter für die Singer. 
(8 waren vorhin nie gefeben folche Holzer im 
Lande Suda. 12 Und ber Konig Salomo gab 
ber Königin von Steidarabien alles, was fie 
begebrete und bat, obne was fie jum Könige 
gebract batte. Und fie wandte fig, und 30g 
in thr and mit ihren Rnedten. 13 Deg 
Goldes aber, das Salomo in Cinem Jahr 
gebracht ward, mar feds hundert und feds und 
ſechzig Gentner, 14 Ohne was die Kramer 
und Saufleute bradten. Und alle Könige 
unb bie Herren in Lane 
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II. CHRONIQUES, IX. 


CHAPITRE IX. 


1 OR,la reine de Séba, ayant oui parler de 
la renommée de Salomon, vint à Jérusalem 
pour l'éprouver par des questions difficiles. 
Elle avait un fort grand train, des chameaux 
qui portaient des aromates, une grande quan- 
tité d'or et de pierres précieuses. Étant 
donc venue auprés de Salomon, elle lui parla 
de tout ce qu'elle avait en son ceur. 2 Et 
Salomon lui expliqua tout ce qu'elle proposait, 
et il n'y eut rien qu'il n'entendit et qu'il ne 
lui expliquàt. 3 La reine de Séba, voyant la 
sagesse de Salomon, la maison qu'il avait 
bàtie, 4 Ainsi que les mets de sa table, les 
logements de ses serviteurs, l'ordre de service 
de ses officiers e£ leurs vétements, ses échan- 
sons et leurs vétements, ainsi que la montée 
par laquelle il montait dans la maison du 
SEIGNEUR, fut toute ravie et hors d'elle-méme, 
6 Elle dit done au roi: Ce que j'ai oui dire 
dans mon pays de ton état et de ta sagesse 
est véritable. 6 Or je n'ai point cru ce 
qu'on en disait, jusqu'à ce que je sois venue 
et que mes yeux l'aient vu. Et voici, on ne 
m'avait pas dit la moitié de la grandeur de ta 
sagesse; tu surpasses le bruit que j'en avais 
oui. 7 Oh, que bienheureux sont tes gens! 
Oh, que bienheureux sont les serviteurs qui se 
tiennent continuellement devant toi, et qui 
entendent les paroles de ta sagesse! 8 Béni 
soit le SEIGNEUR, ton Dieu, qui t'a eu pour 
agréable en te mettant sur son tróne, afin que 
tu sois roi pour le SEIGNEUR, ton Dieu! 
Parce que ton Dieu aime Israél, et qu'il veut 
le faire subsister à toujours, il t'a établi roi 
sur eux, afin que tu exerces le jugement et la 
justice. 9 Puis elle donna au roi cent vingt 
talents d'or, des aromates en abondance, et 
des pierres précieuses. Et il n'y avait point 
d'aromates tels que ceux que la reine de Séba 
donna au roi Salomon. 10 Or, les serviteurs 
de Hiram et les serviteurs de Salomon, qui 
avaient apporté de l'or d'Ophir, apportérent 
du bois d'Algummin, et des pierres précieuses. 
11 Et de ce bois d'Algummin, le roi fit, dans 
la maison du SEIGNEUR et dans la maison 
royale, les escaliers, ainsi que des guitares et 
des harpes pour les chantres. Auparavant on 
n'avait pas vu de tel bois dans le pays de 
Juda. 12 Or le roi Salomon donna à la 
reine de Séba tout ce quelle souhaita 
et tout ce qu'elle lui demanda, plus 
méme qu'elle n'avait apporté au roi. Puis 
elle s'en retourna et revint en son pays, 
elle et ses serviteurs. 13 4 Le poids de l'or 
qui revenait chaque année à Salomon était 
de six cent soixante-six talents d'or. 14 Outre 
ce que lui apportaient les négociants et 
les marchands, ainsi que tous les rois 
d'Arabie ct les gouverneurs de ces pays-la 
qui lui apportaient de l'or et de l'argent. 
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17 Kai éroiqaev ò Baci\sdg Opóvov iAsgavrivwy 


putyav, kai kartyoUcuctv abrüv xpvciy‏ עשזע600 


18 Kai ££ avaga8uol rg Gpovyw évdede- 
£vOcv 


rod Opóvov rjc ka0tüpac, Kal 660 éovTEg éorn- 


וא 


pévot xovciqg, kal dyküvec EvOev kai imi 


Kórtc Tapa rove àyküvac. 19 Kai 600688 Aéovreg 


| éornkdrec re iri trav EE avaBaduov ע06ע?‎ xal 


otk éyevnO@n oUrec iv macy rj Pacrreig.‏ יע06ע] 
Kai wavra rà okeiy rod Baciéec XaNouov‏ 20 
Xovciov, kai Tüvra rd oxen oikov OpuuoU rod‏ 
AuBávov yovoip xareAgqupéva* ovK jv dpybpur‏ 


Lalwuwy giç ovGév. 


> , ; : 
tzOgtUETO tlc Oapotic 


סו 
“Ore vaŭç rw Bacsi‏ 21 


Aoyičóuevov èv 


pera roy עש0ושה‎ Xwau* drat oud tpwy troy 
tjoxero miola tik 00800806 rë Bac yépovra 
Xovciov Kai apyupiov xal òðóvrwv éAsgavrivwv 
kai miOnxwy. 22 Kai :ueyaAvvdy FaAwuwv vrio 

E : 2 : : : 
mavrac To)c [jaciXeig kai rXAovryw Kat coóíg. 
23 Kai ravreg oi Basiisic rijc ye ilgrovv ro 
wpócuzov Talwuwy aKovcat rjc cogiag abrod 
zc tOwktv 6 0606 iv kapüig adrov. 24 Kai adroi 
4 v ` ~ , - , > ~ A 
£óepov fxacrog rà OWpa abroU, ckevy dpyvpü kal 
טפאט‎ xpvcà kal tuaricuodv, crakrrjy kai 16000070. 
lrrove kal guióvovc, TO kar éviauToy &£viavróv. 
25 Kai cav rQ ZaXouov 75000066 +6 
Osat irzoL siç douara kai 000666 yAradec 
imzéwy, kai ero abrobc iv roAegt THY apudrwv 


26 Kai 


jv nyovpevog TavTwy roy BaciAiwv awd rod 


kai perà rod [Basd\iwe èv ‘IepovagaAyp. 


rorapuod kal tuc yg aAAogtUAwy Kai Ewe dpiwy 
.טסזהטץ)ב‎ 27 Kai fdwkev 6 BaoiAevg 70 yovciov 


kai rò doyipioy iv 'IepovcaX]u we AiBove, kai 
rac Kédpove we cvkauivovc Tüc v rij redw] 
28 Kai 1 i 


Atyirrov rQ SaXAwpuwy kal ix raone THC yic- 


sic zÀijBoc. :500006 Trav עשהח%1‎ 


| 29 Kal oi karáXovrot Adyot FaAwpuwy oi zpürot 


kal ot £cxarot 1600 obro: yeypauuévot iml roy 
Aóyov Ná8av טסז‎ rpognrov kai irl עשז‎ Aóywv 
"Axia Tov ZqgXwvirov kai iv raiç dpacecw ‘IwrnA 
30 Kal 


ZaAwuwy irl ravra '10060(\ rtocapá-‏ 600%\ו300]: 


rod 0009705 Tepi 16002002 viod Naar. 


kovra rn. 31 Kai ¿xorun ZaXAwuwvy, kai fdayav 


— E , תי‎ ~ ` , ` 
avroy t&v TOÀEL Aavió TOU 7067006 avrov* kat 


. : : . i > 
tBaciAevae "0/3002 vidoe 00700 avr’ 4 
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II. CHRONICORUM, IX. 


j 45 Fecit igitur rex Salomon ducentas hastas 


| rum, 


| aureas de summa sexcentorum aureorum. qui 


16 Tre- 
centa quoque scuta aurea trecentorum aureo- 


in singulis hastis expendebantur: 


quibus tegebantur singula scuta: 
posuitque ea rex in armamentario, quod erat 
consitum nemore. 17 Fecit quoque rex 
solium eburneum grande, et vestivit illud 
auro mundissimo. 18 Sex quoque gradus, 
quibus ascendebatur ad solium, et scabellum 
aureum, et brachiola duo altrinsecus, et duos 
19 Sed et 


alios duodecim leunculos stantes super sex 


leones stantes juxta brachiola, 


gradus ex utraque parte: non fuit tale solium 
in universis regnis. 20 Omnia quoque vasa 
convivii regis erant aurea, et vasa ה‎ 
saltus Libani ex auro purissimo. Argentum 
enim in diebus illis pro nihilo reputabatur. 
21 Siquidem naves regis ibant in Tharsis 
cum servis Hiram, semel in annis tribus: et 
deferebant inde aurum et argentum, et ebur, 
22 Magnificatus es* 


igitur Salomon super omnes reges terre pre 


et simias, et pavos. 


divitiis et gloria. 23 Omnesque reges terra- 
rum desiderabant videre faciem Salomonis, ut 
audirent sapientiam, quam dederat Deus in 
corde ejus: 24 Et deferebant ei munera, 
vasa argentea, et aurea, et vestes, et arma, et 
aromata, equos, et mulos, per singulos annos. 
25 Habuit quoque Salomon quadraginta 
millia equorum in stabulis, et curruum equi- 
tumque duodecim millia, constituitque eos in 
urbibus quadrigarum, et ubi erat rex in Jeru- 
salem. 26 Exercuit etiam potestatem super 
cunctos reges, a flumine Euphrate usque ad 
terram Philisthinorum, et usque ad terminos 
JEgypti. 27 Tantamque copiam prebuit 
et 


cedrorum tantam multitudinem velut sycomo- 


argenti in Jerusalem quasi lapidum: 


rorum, que gignuntur in campestribus. 
28 Adducebantur autem ei equi de 7Egypto, 
29 Reliqua autem 
operum Salomonis priorum et novissimorum, 
scripta sunt in verbis Nathan prophete, et in 
libris Ahiz Silonitis, in visione quoque Addo 
videntis, contra Jeroboam filium Nabat. 


30 Regnavit autem Salomon in Jerusalem 


cunctisque regionibus. 


super omnem Israel quadraginta annis. 
31 Dormivitque cum patribus suis, et sepelie- 
in civitate David: 


runt eum regnavitque 


Roboam filius ejas pro eo. 




























































II. CHRONICLES, IX. 


15 ף‎ And king Solomon made two hundred 
targets of beaten gold: six hundred shekels 
of beaten gold went to one target. 16 And 
three hundred shields made he of beaten 
gold: three hundred shekels of gold went 
to one shield. And the king put them 
in the house of the forest of Lebanon. 
17 Moreover the king made a great throne of 
ivory, and overlaid it with pure gold. 18 And 
there were six steps to the throne, with a foot- 
stool of gold, which were fastened to the 
throne, and stays on each side of the sitting 
place, and two lions standing by the stays: 
19 And twelve lions stood there on the one side 
and on the other upon the six steps. There 
was not the like made in any kingdom. 
20 € And all the drinking vessels of king 
Solomon were of gold, and all the vessels of 
the house of the forest of Lebanon were of pure 
gold: none were of silver; it was not any 
thing accounted of in the days of Solomon. 
21 For the king's ships went to Tarshish with 
the servants of Huram: every three years 
once came the ships of Tarshish bringing gold, 
and silver, ivory, and apes, and peacocks. 
22 And king Solomon passed all the kings of 
the earth in riches and wisdom. 23 € And 
all the kings of the earth sought the presence 
of Solomon, to hear his wisdom, that God had 
put in his heart. 24 And they brought every 
man his present, vessels of silver, and vessels 
of gold, and raiment, harness, and spices, 
horses, and mules, a rate year by year. 
25 And Solomon had four thousand 
stalls for horses and chariots, and twelve 
thousand horsemen; whom he bestowed in 
the chariot cities, and with the king at 
Jerusalem. 264 And he reigned over all 
the kings from the river even unto the 
land of the Philistines, and to the border of 
Egypt. 27 And the king made silver in Jeru- 
salem as stones, and cedar trees made he as the 
sycomore trees that are in thelow plains in 
abundance. 28 And they brought unto 
Solomon horses out of Egypt, and out of 
all lands. 29 Now the rest of the acts 
of Solomon, first and last, are they not 
written in the book of Nathan the prophet, 
and in the prophecy of Ahijah the Shilonite, 
and in the visions of Iddo the seer against 
Jeroboam the son of Nebat? 30 And Solomon 
reignedin Jerusalem over all Israel forty years. 
31 And Solomon slept with his fathers, and 
he was buried in the city of David his father: 
and Rehohoam his son reigned in his stead. 
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ETEEr rA HEXAGLOTTA. 


2. Chronifa, 9. 


15 Daher machte der König Salomo zwei puns 
bert 65001106 vom beften Golde, bag fechs hundert 
106 Goldes auf Einen Schild fam, 16 Und 
bret hundert Tartſchen vom beften Golde, daf 
drei punbert Stid Goldes zu Finer Zartíde fam. 
17 Und ber Konig that fie ing Haus vom Walde 
Libanon. Und ber Konig machte einen grofen 
elfenbeinernen Stuhl, und iibergog ibn mit 
fauterm Golde. 18 Und ber Stuhl fatte feda 
Stufen, unb einen güfbenen Fußſchemel am 
Stuhl, und hatte zwo Lehnen auf beiden Seiten 
um das Gefáfe, unb gween Lowen ftunben neben 
ben Lehnen, 19 Und zwölf Lowen flunben 
dafelbft auf den feds Stufen zu beiden Seiten. 
Gin ſolches ift nicht gemacht in allen Königreichen. 
20 Und alle Zrinfgefige des Königs Salomo 
waren gülden; unb alle gefige bes Haufes vom 
Walde Libanon waren fauter Gold. Denn das 
Silber ward nichts gerechnet zur Zeit Salomos. 
21 Denn bie Schiffe des Königs fuhren auf bem 
Meer mit den Knechten Hurams, und famen in 
drei Jahren einmal, unb bragten Gold, Silber, 
Gífenbein, Affen unb Pfauen. 22 Alfo ward 
ber Konig Salomo grófer, denn alle Könige 
auf Erden, mit Reichthum unb Weisheit. 23 Unb 
alle Könige auf Erden begehrten das Angeficht 
Salomos, feine Weisheit zu Hören, bie ihm 
Gott in fein Herz gegeben hatte. 24 Und fie 
brachten ibm ein feglicher fein Gefchenf, filberne 
und güfbene Gefáge, Kleider, Harniſche, Würze, 
Stoffe unb Mauler jährlich. 25 Und Salomo 
hatte vier taufend Wagenpferde, und zwölf taus 
fend Reifige; und man that fie in die Wagens 
ftábte, und bei bem Könige iu Serufalem. 26 Und 
er war ein Serr über alle Könige vom Waffer 
an, big an ber Philifter Land, und bis an bie 
Grenze Egyptens. 27 Und ber Konig machte 
bes Silbers fo viel ju Serufalem, wie der Steine, 
und ber Gebern fo viel, wie ber Maulbeerbaume 
in ben Gründen, 28 Und man bragte ihm Noffe 
aus Egypten unb aug alfen Landern. 29 8 
aber mehr bon Salomo zu fagen ift, beide fein 
Erſtes unb fein Letztes, fiehe, das ift gefchrieben 
in ber Chronifa des Propheten Nathan, und in 
den Prophezeiungen Abia von Silo, unb in ben 
Gefichten Seddi, des Schauers, wider Serobeam, 
ben Sohn Nebats. 30 Und Salomo regierete zu 
Serufafem über gang Sfrael vierzig Jahr. 
31 Und Salomo entfchlief mit feinen Vätern, 
unb man begrub ibn in ber Stadt Davids, feined 
Baters. Und Rehabeam, fein Sohn, ward 
Konig an feine Statt. 
























































































' II. CHRONIQUES, IX. 


15 «| Le roi Salomon fit aussi deux cents 
grands boucliers d'or étendu au marteau, 
employant pour chaque bouclier six cents 
sicles d'or étendu au marteau; 16 Et trois 
cents autres boucliers d'or étendu au marteau, 
employant trois cents sicles d'or pour chaque 
bouclier. Or le roi les mit dans la maison du 
pare du Liban. 17 Le roi fit aussi un grand 
tróne d'ivoire, qu'il couvrit d'or pur. 18 Ce 
trône avait six degrés. Un marche-pied d'or, 
fait en pente, tenait au tróne. De l'un et de 
l'autre cóté du siége étaient des accoudoirs, et 
prés des accoudoirs deux lions. 19 Il y avait 
aussi douze lions sur les six degrés du tróne, 
de l'un et de l'autre cóté. Il ne s'était point 
fait de tel £róne dans aucun royaume. 
20 «| Toute la vaisselle du buffet du roi Salo- 
mon était d'or, et toute la vaisselle de la 
maison du pare du Liban était d'or fin. Il n'y 
en avait point d'argent. Aux jours de Salo- 
mon largent était regardé comme rien. 
21 Car les navires du roi allaient à Tarsis 
avec les serviteurs de Hiram; et les navires 
de Tarsis revenaient, une fois tous les trois ans, 
apportant de l'or, de l'argent, de l'ivoire, des 
singes et des paons. 22 Ainsi le roi Salomon 
fut plus grand que tous les rois de la terre, 
tant en richesses qu'en sagesse. 23 | Or tous 
les rois de la terre cherchaient à voir la face 
de Salomon, pour entendre la sagesse que 
Dieu avait mise dans son coeur. 24 Et chacun 
d'eux lui offrait son présent, chaque année: 


des vases d'argent, des vases d'or, des véte- 
ments, des armes et des aromates, des chevaux 
et des mulets. 
mille écuries pour des chevaux, et des chars; 
et douze mille hommes de cheval, qu'il mit 
dans les villes où il tenait ses chars, ou auprès 
de lui, à Jérusalem. 26 ff Et il dominait sur 
tous les rois, depuis le fleuve jusqu'au pays 
des Philistins, et jusqu'à la frontière d'Égypte. 
27 Aussi le roi fit que l'argent n'était pas 
plus prisé à Jérusalem que les pierres, et les 
cédres, que les figuiers sauvages qui sont dans 
les plaines, tant il y en avait. 
tirait des chevaux pour Salomon, de l'Égypte 
et de tous les pays. 
de Salomon, tant des premiéres que des der- 
niéres, n'est-il pas écrit au livre de Nathan, le 
prophète, dans la prophétie d’Ahija, Silonite, 
et dans la vision de Jeddo, le Voyant, touchant 
Jéroboam, fils de Nébat? 30 Or Salomon 
régna quarante ans à Jérusalem sur tout 


25 %| Salomon avait quatre 


28 Car on 


29 M] Le reste des actions 


Israél. 31 Puis il s’endormit avec ses péres, 
et on l'ensevelit dans la cité de David, son 
pére. Alors Roboam, son fils, régna a sa 


place. 


Tom ו‎ R 
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IIAPAAEITIOMENQN B’. 4 


t.‏ .שמא 


1 KAI 06גף‎ “PoBodu tic Xvyéu, Ort 600 Xvxiu 
2 Kal 
leooBoau vióc NaBar, kai 


tjoxero mag 'lopar)\ ]3000\+000+ abróv. 
tyévero Wo Tjkovatv 
, a , », , * LÀ , ^ , 
abróc iv Alyirrw, (c tgvyev ard rporwrov 
XaNeuov rod BaaAtwg kal karwkqaev "15003004 
iv Alyózrq, kai ariorpeyev "IepoBoàu 45 Atyó- 
mrov. 3 Kai aréoreiAav kai ikaAegav abróv * kai 


‘IepoBoau kai mica ù ixkXAgoía rpog‏ ש06גף 


'Pogoàu Aéyovreg 4'O maro cov éoxArnpuve 
róv Gvyóv tjudv, kal viv 0060 670 rijc dovAsiag 
rod rarpog cov THC oKANpag Kai amd rod ססקטב‎ 
airov rod [Bapéog ob *Owktv ig’ nuàc, kal dov- 
Aebcoutv cdot. 5 Kai slrev abroig 1100606006 Ewe 
עסוסז‎ upv, kal ipyecde rpog ué’ Kai ש06ג67‎ 
0 Aaóg. 6 Kai ovrvnyayey ó BaciAeve ‘Poßoàp 
rovc mpecBurépovg ro)g éorqkorag tvavrioy rod 
ZaXAwuwvy rod rarpog abroU iv rw Ziv abróv 
Aéywy 1106 Vpsig ]800\606006 rod darokpidijvat rà 
Aag rovry Aóyov; 7 Kai iAaAqcav avrg Atyovreg 
'Eav v rj ohuepov yévy etic áya0óv rg ag 
rourw, kal evdoxnayc kal AaAtjgyg avroic Aóyovc 
0700000, kai foovrai aor maiðeç 760066 rác 
uéipag. 


ol cuvtjovAebcavro 00700, kal cvve(jov-‏ עשס)ך 


8 Kal karéAire riv 3ovAjv tov rpeofBv- 


Asbcaro perà TOY raidapiwv roy cuvekrpagévrwv 
9 Kat 


elrev abroicg Ti 0606 606006ג300]|‎ kai drokpi- 


per’ abroU ràv éorqkorwv tvavríov 0700. 


Onoopat Aóyov קוד‎ Aag rotry, oi iAaAqcav rpog pè 
Aéyovreg “Avec amd rod LvyoU ov Edwkev 6 rarnp 
cov ig’ 1g; 10 Kai AdAyqcav aire rà raddpia 
rd ikrpaótvra per’ abroU Aeyovreg OUTwe AaXr]cetg 
TQ Aag r@ XaMjsavri mpóc oè Myev 'O maripo 
cov &Jápvve róv Zvyóv עפש‎ kai od peç ad’ 
Juv, סשזטס‎ iptc 'O pikpog ÓákrvXoc pov maxv- 
11 Kai vv» 


6 marjp pou traidevoew bpüc Cvyp 8006 kàyo 


rtpoc סד‎ dapvog TOU marpóc pov. 


mpooOnow irl róv Lvyóv buGOv' 6 marp pov 
iraidevcev bac iv paorikt, Kiyw mawevow Vag 
iv akoprioic. 12 Kai 7Oev ‘TepoBodp kai mac 0 
Aade zpóc 203002 rj mutpg TH rpírg ws iá- 
Anoev 6 BaodAete עשץ)\‎ ’Emtorpipare 7póc pè EV 
rj mutog rj roírg. 13 Kai drekpidy 0 380006 
ak\qpd, kai ע6חו\פזאפץ:‎ ò BaoiAeig "03000 Tv 
עןגש30]‎ trav mpecButiowy, 14 Kai iXaAgot 6 
abro); Kata riv povij rov vewripwv Aéywy ‘O 
rarijp pov iBapuve róv Gvyóv Uudv, kai iyw 
שסן0000ה‎ tr’ abróv' 6 marüp pov émaidevoery 
ude iv paoriks, kai iyo mawevow vac £v okop- 
mow. 15 Kal otk tjcovaev ò Baowedc rod daod, 
Ore yy peraorpogr) mapa Tov 0600 Aéywv 'Avéorno: 
Kipwe roy Adyor abroU ðv éadnoev iv א‎ 
"Ayed rod טסזועשגף‎ rep) ‘levojodyu viod Nagár 
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II. CHRONICORUM, X. 


CAPUT X. 

1 PROFECTUS est autem Roboam in Sichem 
illue enim cunctus Israel convenerat ut con- 
stituerent eum regem. 2 Quod cum audisset 
Jeroboam filius Nabat, qui erat in Agypto 
(fugerat quippe illuc ante Salomonem), statim 
reversus est. 3 Vocaveruntque eum, et venit 
cum universo Israel, et locuti sunt ad Roboam, 
dicentes: 4 Pater tuus durissimo jugo nos 
pressit, tu leviora impera patre tuo, qui nobis 
imposuit gravem servitutem, et paululum de 
6 Qui ait: 


Post tres dies revertimini ad me. 


onere subleva, ut serviamus tibi. 
Cumque 
abiisset populus, 6 Iniit consilium cum seni- 
bus, qui steterant coram patre ejus Salomone 
dum adhuc viveret, dicens : Quid datis consilii 
ut respondeam populo? 7 Qui dixerunt ei: 
Si placueris populo huie, et leniveris eos 
verbis clementibus, servient tibi omni tempore. 
8 At ille reliquit consilium senum, et cum 
juvenibus tractare ccepit, qui cum eo nutriti 
9 Dixit- 
que ad eos: Quid vobis videtur? vel respon- 


fuerant, et erant in comitatu illius. 


dere quid debeo populo huie, qui dixit mihi: 
Subleva jugum quod imposuit nobis pater 
tuusP 10 At illi responderunt ut juvenes, et 
nutriti cum eo in deliciis, atque dixerunt: Sie 
loqueris populo, qui dixit tibi: Pater tuus 
aggravavit jugum nostrum, tu subleva: et 
sic respondebis ei: Minimus digitus meus 
11 Pater 


meus imposuit vobis grave jugum, et ego 


grossior est lumbis patris mei. 


majus pondus apponam: pater meus cecidit 
vos flagellis, ego vero cedam vos scorpionibus. 
12 Venit ergo Jeroboam, et universus po 
pulus, ad Roboam die tertio, sicut praeceperat 
eis. 13 Responditque rex dura, derelicto 
consilio seniorum: 14 Locutusque est juxta 


juvenum voluntatem: Pater meus grave 
vobis imposuit jugum, quod ego gravius 
faciam: pater meus cecidit vos flagellis, 
15 Et 
non acquievit populi precibus: erat enim 
Dei ut 


locutus 


ego vero cedam vos scorpionibus. 


sermo 


voluntatis compleretur 


ejus, fuerat per manum 


Ahiz Silonitis ad Jeroboam filium Nabat. 


quem 








Tibi ישי‎ BEXAGLOTTA, 


II. CHRONICLES, X. 


CHAPTER X. 


1 AND Rehoboam went to Shechem: for 
to Shechem were all Israel come to make him 
king. 2 And it came to pass, when Jeroboam 
the son of Nebat, who was in Egypt, wltither 
he had fled from the presence of Solomon the 
king, heard it, that Jeroboam returned out of 
Egypt. 3 And they sent and called him. So 
Jeroboam and all Israel came and spake to 
Rehoboam, saying, 4 Thy father made our 
yoke grievous: now therefore ease thou some- 
what the grievous servitude of thy father, and 
his heavy yoke that he put upon us, and we 
will serve thee. 5 And he said unto them, 
Come again unto me after three days. And 
the people departed. 6 €| And king Rehoboam 
took counsel with the old men that had stood 
before Solomon his father while he yet lived, 
saying, What counsel give ye me to return 
answer to this people ? 7 And they spake unto 
him, saying, If thou be kind to this people, 
and please them, and speak good words to them, 
they will be thy servants for ever. 8 But he 
forsook the counsel which the old men gave 
him, and took counsel with the young men 
that were brought up with him, that stood 
before him. 9 And he said unto them, What 
advice give ye that we may return answer to 
this people, which have spoken to me, saying, 
Ease somewhat the yoke that thy father did 
put upon us? 10 And the young men that were 
brought up with him spake unto him, saying, 
Thus shalt thou answer the people that spake 
unto thee, saying, Thy father made our yoke 
heavy, but make thou it somewhat lighter 
for us; thus shalt thou say unto them, My 
. little finger shall be thicker than my father's 
loins. 11 For whereas my father put a heavy 
yoke upon you, I will put more to your yoke: 
my father chastised you with whips, but I 
will chastise you with scorpions. 12 So Jero- 
boam and all the people came to Rehoboam 
on the third day, as the king bade, saying, 
Come again to me on the third day. 13 And 
the king answered them roughly ; and king 
Rehoboam forsook the counsel of the old men, 
14 And answered them after the advice of 
the young men, saying, My father made your 
yoke heavy, but I will add thereto: my 
father chastised you with whips, but I will 
chastise you with scorpions. 15 So the king 
hearkened not unto the people: for the cause 
was of God, that the Lorp might perform his 
word, which he spake by the hand of Ahijah 
the Shilonite to Jeroboam the son of Nebat. 
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2. Chronifa, 10. 


Das 10. Capitel. 


1 9tebabeam zog gen Sihem; denn gan; 
Sftaef war gen Sihem fommen, ibn jum Könige 
gu mamen. 2 Und ba bad Serobeam bórete, ber 
Sohn Nebats, ber in Egypten war, dahin er vor 
bem Könige Salomo geflohen war; fam er 
wieder aus Egypten. 3 Und fie fanbten bin, und 
liefen thn rufen. Und Jerobeam fam mit dem 
ganzen Sfrael, und redete mit Rehabeam, und 
ſprachen: 4 Dein Vater hat unfer Sod zu hart 
gemacht. Go feichtere nun bu ben harten Dienft 
deines Baters und das fere Sod, bag er auf 
ung gelegt bat; fo wollen wir bir unterthanig 
fein. 5 Gr fprach gu ihnen: Ueber drei Tage 
fommt wieder gu mir. Und das Volf ging bin. 
6 Und ber Konig Rehabeam rathfragte bie 
Aelteften, die vor feinem Vater Salomo geftanden 
waren, ba er beim Leben war, und fprag: Wie 
rathet ihr, baB ich biefem Volf Antwort gebe? 
T Sie redeten mit thm und fpraden: Wirft bu 
biefem Volt freunbfid) fein, und wirft fie handeln 
gutiglig, und ihnen gute Worte geben; fo werden 
fie bir untertbánig fein allewege. 8 Er aber 
verliep ben Rath ber Aelteften, ben fie ibm 
gegeben batten, und rathſchlagte mit ben Sungen, 
pie mit (bm aufgemadfen waren, und vor ifm 
funden, 9 Und fprad gu ihnen: Was rathet 
ihr, bag wir biefem Volk antworten, die mit mir 
geredet baben, und fagen: Leichtere bag Sod, 
das bein Bater auf uns gelegt bat? 10 Die 
Sungen aber, die mit thm aufgewadfen waren, 
redeten mit ibm unb fpraden : So follft bu fagen 
gu bem Boff, dag mit dir geredet hat, unb fprigt: 
Dein Vater bat unfer Sod) zu fdwer gemadt, 
made bu unfer Sod feidter; unb fprid au 
ihnen: Mein ffeinfter Finger fol bider fein, 
denn meineg Vaters Lenden. 11 Hat nun mein 
Vater auf euch zu ſchweres Joh geladen ; fo will 
ih eures Sochs mehr machen. Mein Vater hat 
euh mit Peitſchen geyüdtiget; id aber mit 
Scorpionen. 12 Als nun Jerobeam und alles 
Volf zu Rehabeam fam am dritten Tage, wie 
denn ber Konig gefagt hatte: Kommt wieder zu 
mir am dritten Tage; 13 Antiwortete ihnen ber 
Konig hart. Und der Konig Rehabeam verlief 
ben Rath ber Aelteften, 14 Unb redete mit 
ihnen nah bem Rath der Sungen, und fprag : 
Sat mein Vater euer Joh zu ſchwer gemadt, fo 
will ihs mehr dazu maden. Mein Vater hat 
euch mit Peitichen gesitchtiget ; id aber mit 
Scorpionen. 15 Alfo gehordte ber Konig dem 
Rolf niht. Denn es war alfo von Gott ge- 


wandt, auf bag ber Herr fein Wort beftatigte, | 


Abia von 
Nebats. 


durch 
bem Sohn 


bad er geredet hatte 


S erobeam, 








II. CHRONIQUES, X. 


CHAPITRE X. 


1 RoBoAM s'en alla à Sichem, parce que 
tout Israél était venu à Sichem pour l'établir 
roi 2 Or il arriva que Jéroboam, fils de 
Nébat, qui était en Egypte, où il s'était enfui 
de devant le roi Salomon, l'ayant appris, 
revint d'Égypte. 3 Car on l'avait envoyé 
appeler. Ainsi Jéroboam et tout Israél vin- 
rent, et parlérent à Roboam, en disant: 
4 Ton père a mis sur nous un joug trés-dur ; 
mais toi, allége maintenant cette rude servitude 
de ton pére, et ce joug trés-dur qu'il a mis 
5 Alors il leur 
répondit: Revenez auprés de moi dans trois 
6 ף‎ Le roi 
Roboam demanda conseil aux vieillards qui 


sur nous, et nous te servirons. 


jours. Le peuple s'en alla donc. 


avaient été auprès de Salomon, son père, 
lorsqu'il vivait, et leur dit: Que me conseillez- 
vous de répondre à ce peuple? 7 Or ils lui 
dirent: Si tu agis avec bonté envers ce 
peuple, que tu leur complaises et que tu leur 
parles doucement, ils seront tes serviteurs à 
toujours. 8 Mais il ne suivit pas le conseil 
que les vieillards lui avaient donné, et de- 
manda conseil aux jeunes gens qui avaient 
été nourris avec lui, e£ qui étaient auprés de 
lui. 9 Il leur dit done: Que me conseillez- 
vous de répondre à ce peuple qui m'a dit: 
Allége le joug que ton pére a mis sur nous? 
10 Les jeunes gens qui avaient été nourris 
avec lui, lui répondirent, en disant: Dis ainsi 
à ce peuple qui t'a parlé et t'a dit: Ton pére 
a mis sur nous un joug trés-dur, mais toi, 
allége-le-nous; réponds-leur donc ainsi: Le 
plus petit de mes doigts est plus gros que les 
reins de mon pére. 11 Or mon pére a mis 
sur vous un joug trés-dur; mais moi, je 
rendrai votre joug encore plus dur; mon pére 
vous a chatiés avec des verges, mais moi, Je 
vous chátierai avec des scorpions. 12 Trois 
jours aprés, Jéroboam vint vers Roboam, avec 
tout le peuple, selon que le roi leur avait dit: 
Revenez vers moi dans trois jours. 13 Ce- 
pendant le roi leur répondit rudement; car le 
roi Roboam ne suivit pas le conseil des vieil- 
lards. 14 Mais il leur parla selon le conseil 
des jeunes gens, en disant: Mon pére a mis 
sur vous un joug trés-dur, et moi, je le 
rendrai encore plus dur; mon pére vous a 
chátiés avec des verges, et moi, Je vous chd- 
tierai avec des scorpions. 15 Le roi n'écouta 
done point le peuple, car cela était conduit 
par Dieu, afin que le SEIGNEUR accomplit la 
parole qu'il avait dite à Jéroboam, fils de 
Nébat, d'Ahija, Silonite 


par la bouche 
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IAPAAEIFfIOMENQON B. v, ca. 


16 Kal mavròç Ispan, Ort 006 Tjkovatv 6 Bao- 
Ae)g abrüv. Kai amexpiOn 0 Xaóg rpog Tov 
Basia Aéywv Tig Juv וד‎ peple iv Aavió kal 
xAqpovouia tv vig 'leccai; 606 rà okvopará gov, 
'IcpajA * viv BAére Tov olkóv cov, 80000. Kal 
bmoptóÜg mac ‘lgoajA\ sic rà eokmvopnara abro. 
17 Kai ávóptc 'IopanA Kai oi karotkoUvrec iv 
móňsoiw "10006 kai im = abrav 
‘PoBoap. 


ò BaoiAedg róv 'Adwvipau róv irl rod ópov, Kai 


tBaociAevcav 


18 Kal áméar&Xev in” abrobc ‘PoBodu 


&wu0oj0Xgcav abróv ot viol Ispani Moe xai 


DE 


aréOave* kal ò BaoiAevg ‘PoBodu 7076006 ToU 


davafBijvat 666 rò &pua rod puyety sic '1500000(\ 
19 Kal 70érgstv 'Lcpa]X tv rë 0160 Aavld Ewe 
THC 5006 ravrng. 

KEG. ta’. 

1 KAI 7A0¢ ‘PoBodp tic ‘Iepovaadnp, kai &£ek- 
kXgoíace róv 'Iob0av kai Beviaplv ékaróv dbydon- 
kovra yiAiadag veavickwv rotobvrwv roAeuov, kal 
éroAipeL 7006 '10007(\ rod érigrpéVat ע(וז‎ Bacı- 
ע₪אג‎ rg 0080600. 2 Kal iytvero Aóyoc Kupiou 
rpog Xauaíav dvOpwzov rot 0600 éywy 3 Eimóv 
ה‎ 006 ‘PoBodu róv rod EZaAwuwv kai ravra 'Iob0av 
4 Tade Méy& 00006 Ove 


avaßnosoðe kai ob roAeunoecde 7006 Tove dð- 


kai Bevtaply éywv 


0006 buOv* droorpigere tfkacroc tig róv olkov 
avrov, Ort rap’ iuoU tyévero ro pjua roUro. Kal 
imükovcav rod Aóyov Kupiov, kal ámtarpáómoav 
TOU u) ropevOijva irl 'lepojoáu. 5 Kal rar- 
knoe ‘PoBodu 666 ‘Iepovoadnu, kai wrodunce 
móňec rexhpeig tv rj "Iovóaíg. 6 Kal gkoddunce 


tHv ByOAstu kal Airdy kai 06608, 7 Kai Bab- 


covpà kal ע(וז‎ Xoxo0 kai rjv 'OdoAAau, 8 Kai 
riv TiO kai rv Mapioavy xal ryv Zig, 9 Kal 
ry ’Adwpai kal Aaxlc kal rv 'Atyka, 10 Kai 
THY Xapaá kal ry AiAwpu kai rv XeBowy ij tort 
rot 10006 kai Beviapiv, סד‎ rerypeic. 11 Kai 


₪ עס‎ abrüc r&Xf/ottc, kai fdwkev tv abraic 
: , : 2 : 

qyovutvovc kal 000040600 Bowuarwv, £Xatov. kal 
olvov, 12 Kara mów kai kara mów 0006006 kai 
600070, kai karicyvcev abrác ele mAijBoc 000006 * 
kai 7jcav aùr 100006 kai Beviapiv. 13 Kai ot tepeic 

` e - a ד‎ , 2 ` , 

kai ot Aevirat oi cav ¿v mavri ']0007(\ -(עטס‎ 
14"Or. 


£ykar&MzOv oi AeviraL rà ck]vopnara rijc kara- 


XOycav pc abróv tk עש-ע6ח‎ THY .שש)00‎ 


cxtctoc aùrõv kal étropevOngav poc '10006 tic 
‘lepovaadnu, bre ££eBaNev abrove ‘leooBodu kal ot 
vtoi 1700 uy) Aarovpysiv Kvpup. 15 Kal karéargotv 
avr iepeic THY vinXov kai roig &ücoXotc kai roic 


"n 


paraíotg kai roic pooxotc, & iroiqoev 'Iepojoáp * 


II. CHRONICORUM. X. XI. 


16 Populus autem universus, rege duriora 
dicente, sic locutus est ad eum: Non est 
nobis pars in David, neque hereditas in filio 
Isai. Revertere in tabernacula tua Israel, tu 
autem pasce domum tuam David. Et abiit 
17 Super filios 
autem Israel, qui habitabant in civitatibus 
Juda, regnavit Roboam. 18 Misitque rex 
Roboam Aduram, qui preerat tributis, et 
lapidaverunt eum filii Israel, et mortuus est: 
porro rex Roboam currum festinavit ascendere, 
19 Recessitque Israel 
a domo David, usque ad diem hanc. 


Israel in tabernacula sua. 


et fugit in Jerusalem. 


CAPUT XI. 


1 VENIT autem Roboam in Jerusalem, et 
convocavit universam domum Juda et Ben- 
jamin, centum octoginta millia electorum 
atque bellantium, ut dimicaret contra Israel, 
et converteret ad se regnum suum. 2 Factus- 
que est sermo Domini ad Semeiam hominem 
Dei, dicens: 3 Loquere ad Roboam filium 
Salomonis regem Juda, et ad universum 
Israel, qui est in Juda et Benjamin: +4 6 
dicit Dominus : Non ascendetis, neque pugna- 
bitis contra fratres vestros: revertatur 
unusquisque in domum suam, quia mea hoc 
gestum est voluntate. Qui cum audissent 
sermonem Domini, reversi sunt, nec per- 
rexerunt contra Jeroboam. 5 Habitavit 
autem Roboam in Jerusalem, et ædificavit 
civitates muratas in Juda. 6 Extruxitque 
Bethlehem, et Etam, et Thecue, 7 Bethsur 
quoque, et Socho, et Odollam, 8 Necnon et 


Geth, et Maresa, et Ziph, 9 Sed et Aduram, - 
10 Saraa quoque, et . 


et Lachis, et Azeca, 
Aialon, et Hebron, que erant in Juda et 
Benjamin, civitates munitissimas. 11 Cumque 
clausisset eas muris, posuit in eis principes, 
ciborumque horrea, hoc est, olei, et vini. 
12 Sed et in singulis urbibus fecit arma- 
mentarium scutorum et hastarum, firmavitque 
eas summa diligentia, et imperavit super 
Judam et Benjamin. 13 Sacerdotes autem 


et Levite, qui erant in universo Israel, 


venerunt ad eum de cunctis sedibus suis, 
14 Relinquentes suburbana et possessiones 
suas, et transeuntes ad Judam et Jerusalem: 
eo quod abjecisset eos Jeroboam, et posteri 
ejus, ne sacerdotio Domini fungerentur. 
15 Qui constituit sibi sacerdotes excelsorum 


et daemoniorum, vitulorumque quos fecerat. 


ג ץז ץ' 0 ,1 6 4 א יוה ואוו ו תת 


If. CHRONICLES, X. XI. 


16 € And when all Israel saw that the king 
would not hearken unto them, the people 
answered the king, saying, What portion 
have we in David? and we Aave none inhe- 
ritance in the son of Jesse: every man to 
your tents, O Israel: and now, David, see 
to thine own house. So all Israel went to 
their tents. 17 But as for the children of 
Israel that dwelt in the cities of Judah, 
Rehoboam reigned over them. 18 Then king 
Rehoboam sent Hadoram that was over the 
tribute ; and the children of Israel stoned him 
with stones, that he died. But king Rehoboam 
made speed to get him up to his chariot, to flee 
to Jerusalem. 19 And Israel rebelled against 
the house of David unto this day. 


CHAPTER XI. 


` 

1 AND when Rehoboam was come to Jeru- 
saem, he gathered of the house of Judah and 
Benjamin an hundred and fourscore thousand 
chosen men, which were warriors, to fight 
against Israel, that he might bring the king- 
dom again to Rehoboam. 2 But the word of 
the LORD came to Shemaiah the man of God, 
saying, 3 Speak unto Rehoboam the son of 
Solomon, king of Judah, and to all Israel in 
Judah and Benjamin, saying, 4 Thus saith 
the Lorp, Ye shall not go up, nor fight against 
your brethren: return every man to his 
house: for this thing is done of me. And 
they obeyed the words of the LORD, and 
returned from going against Jeroboam. 
5 § And Rehoboam dwelt in Jerusalem, and 
built cities for defence in Judah. 6 He built 
even Beth-lehem, and Etam, and Tekoa, 
7 And Beth-zur, and Shoco, and Adullam, 
8 And Gath, and Mareshah, and Ziph, 
9 And Adoraim, and Lachish, and Azekah, 
10 And Zorah, and Aijalon, and Hebron, 
which are in Judah and in Benjamin fenced 
cities. 11 And he fortified the strong holds, 
and put captains in them, and store of victual, 
and of oil and wine. 12 And in every several 
city he put shields and spears, and made them 
exceeding strong, having Judah and Benjamin 
on his side. 13 | And the priests and the 
Levites that were in all Israel resorted to him 
out of all their coasts. 14 For the Levites 
left their suburbs and their possession, and 
came to Judah and Jerusalem: for Jero- 





2. @hronifa, 10, 11, 
16 Da aber dag ganze $frael fabe, bag ihnen 
ber Konig nicht gebordte; antwortete dag 1 
bem Könige, unb ſprach: Was haben wir Theils 
an David, oder Erbe am Sohn Sfai ? Federmann 
bon 3frael ju feiner Hütte! So fiebe nun du 
ju deinem Haufe, David. Und das ganze 
3frael ging in feine Hütten, 17 Daf Rehabeam 
nur über bie Kinder 3frael regierete, die in den 
Städten Juda wobneten. 18 Aber der König 
Rehabeam fandte Hadoram, den Rentmeifter ; 
aber bie Kinder Sfrael fteinigten ign ju Tode. 
Und der Konig Rehabeam ftieg frif auf feinen 
Wagen, bag er 606 gen Serufalem. 19 0 
fief $frael ab vom Haufe David bis auf diefen 
Tag. 
Das ll. Capitel. 

1 Und da Rehabeam gen Serufafem fam, 
verfammelie er das Haus Suda und Benjamin, 
bunbert und achtzig taufenb junger Mannſchaft, 
die ftreitbar waren, wider Síraef au ftreiten, bag 
fie Dag &ónigreid) wieder an Rehabeam bridten. 
2 Aber des Herrn Wort fam ju Semaja, dem 
Mann Gottes, und fprah: 3 Gage Rehabeam, 
dem Gohn Salomo, dem Konige Suda, und dem 
gangen 3frael, das unter Suda und Benjamin 
ift, und fprig: 4 So fprigt der Herr: Shr 
follt nicht binauf 3ieben, noch wider eure Brüder 
fireiten ; ein jeglicher gebe wieder beim, denn bag 
ift bon mir gefijeben. Sie gebordten ben Wor- 
ten deg Herrn, und liegen ab bon dem 3ug 
wider Jerobeam. 5 Rehabeam aber mobnete zu 
Serufalem, und bauete die Städte feft in Suda: 
6 Namlih Bethlehem, Etam, 500100, 7 Beth 
Bur, Sogo, Adullam, 8 Gath, Marefa, Sipp, 
9 Adoraim, Lachis, Afefa, 10 3arega, Ajalon 
und Hebron, welche waren bie fefteften Stadte in 
Suda und Benjamin. 11 Und madte fie fefte, 
und fegte 8 ürften drein und Vorrath von Speife, 
Del und Wein. 12 Und in allen SGtadten frhaffte 
er Schilde und Cpiefe, und madte fie febr fefte. 
Und Suda und Benjamin waren unter ibm. 


| 13 Auch madten fih gu ibm bie Priefter unb 


boam and his sons had cast them off | 


from executing the priest’s office unto the 

LoRD: 15 And he ordained him priests 

for the high places, and for the devils, 

and for the calves which he had made. 
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Leviten aud bem ganzen Sfraef und allen ipren 
Grenzen. 14 Und fie verliefen ihre Vorftadte und 
Habe, unb famen zu Suda gen Jerufalem. Denn 
Serobeam unb feine &óbne verftiefen fie, bag fie 
bem Herrn nicht Priefteramts pflegen muften. 
15 Gr ftiftete ifm aber Priefter gu den Höhen, unb 
guben Feldteufeln, und Kalbern, die er machen fief. 


IL. CHRONIQUES, X. XI. 


16 «* Quand tout Israël eut vu que le roi ne 
les avait point écoutés, le peuple répondit au 
roj en disant: Qu'avons-nous de commun 
avec David? Notre héritage n'est point avec 
celui du fils d'Isai; à vos tentes, Israél, et toi, 
David, pourvois maintenant à ta maison. 
Ainsi tout Israél s'en alla à ses tentes. 
17 Mais quant aux enfants d’Israél qui de- 
meuraient dans les villes de Juda, Roboam 
régna sur eux. 18 Alors le roi Roboam 
envoya Hadoram, qui était commis sur les 
impóts; mais les infants d’Israél l'assommé- 
rent de pierres, en sorte qu'il mourut. Le roi 
Roboam se hata done de monter sur un char, 
et s'enfuit à Jérusalem. 19 Ainsi Israél se 
rebella contre la maison de David, ce quia 
duré jusqu'à ce jour. 


CHAPITRE XI. 


1 RoBOAM s'en vint done à Jérusalem, et 
assembla la maison de Juda et celle de Ben- 
jamin, au nombre de cent quatre-vingt mille 
hommes d'élite, propres à la guerre, pour 
combattre contre Israël et pour ramener le 
royaume sous sa puissance. 2 Mais la parole 
du SEIGNEUR fut adressée à Sémahja, homme 
de Dieu, en 068 termes: 3 Parle à Roboam, 
fils de Salomon, roi de Juda, et à tous ceux 
d'Israél qui sont en Juda et en Benjamin, et 
dis-leur: 4 Ainsi a dit le SEIGNEUR: Vous 
ne monterez point, et vous ne combattrez 
point contre vos fréres; retournez-vous-en 
chacun en sa maison; car ceci a été fait de 
par moi. Or ils obéirent à la parole du 
SEIGNEUR, et s'en retournérent sans aller 
contre Jéroboam. 5 | Roboam demeura donc 
à Jérusalem, et batit des villes en Juda pour 
sa défense. 6 Il batit Bethléhem, Hétam, 
Tékoah, 7 Beth-Sur, Soco, Hadullam, 8 Gath, 
Marésa, Ziph, 9 Adorajim, Lakis, Hazéka, 
10 Tsorha, Ajalon et Hébron, qui sont des 
villes fortes en Juda et en Benjamin. 11 Il 
fortifia done ces forteresses; il y mit des gou- 
verneurs et des provisions de vivres, d'huile et 
de vin. 12 Zi mit dans toutes les villes des 
boucliers et des javelines, et les fortifia avec 
soin. Ainsi Juda et Benjamin lui furent 
soumis. 13 § Les sacrificateurs et les Lévites 
qui étaient dans tout Israél se joignirent à 
lui de toutes leurs contrées. 14 En effet 
les Lévites laissérent leurs faubourgs et 
leurs possessions, et vinrent dans la tribu de 
Juda et à Jérusalem, parce que Jéroboam et 
ses fils les avaient rejetés, afin qu'ils ne 
servissent plus de sacrificateurs au SEIGNEUR. 
15 Car Jéroboam s'était établi des sacrifi- 
cateurs pour les hauts lieux, pour les 
démons et pour les veaux qu'il avait faits. 
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HAPAAEITIOMENQN B’. ca’, ig. 


16 Kal iZiBaXev 006ז00‎ amd $vAGv '10000(\( oi 
iSweav kapdiav abrüv rot וטסמזף2‎ Kúpiov 060 
'"IepajA, xal 7A0ov 666 "IepovcaM)u 00004 Kupip 
06 röv maripwy abrüv. 17 Kai rarigyvoav 
r)v BaoiAeiav '1000₪ > kal karíexvot ‘PoBoap roy 
rod Sartwpwy tig irq rpía, Ort émopevOn iv raic 
18 Kal 
MooXá0 


68076 Aavid kal XZaXeuov ër rpía. 
tAaBew tavrg "Pogoàg yvvaika Tv 
viod Aavid xal 'Aftyaiav 


19 Kai 


Ovyaripa ‘“Tepipovd 


Ovyartipa "EdaB טסז‎ + Erekev 
avrg viodve róv '16006 kal róv Xapopía kai roy 
Zaáu. 20 Kai pera rabra iAaBiv avr THY 
Maayà Gvyaripa 'A(jeocaNóp, Kai irexev avrg 
rov 'ABid kai rov ‘IerOl kai róv Znčà xai róv 
ZaMjuo0. 


Ovyaripa 'ABeccaAwy Urip 76006 rag yvvaikac 


21 Kai yyarnoe ‘PoBodu rv Maaya 


avrov kai rag raAAakdg avrov, Ort yuvaikag 
Gekaokrw elye kai raXAAakdg éEjkovra* kal iyév- 
vgotv viove &koct kal Gkrw kal Ovyartpac é£rkovra. 
22 Kai karéorqoev sic dpyovra 'Afià Tov ric 
Maayd 666 yyovuevov iv roig adeAgoig 00700, Ore 
Baosvoar dievosiro avrov. 23 Kai nvén@n rapa 
mavrag Tove viove avrou iv Maat roic Opioig ‘lovda 
kai Beviaplv kal tv raig móňeot raiç Oxvpaic, kai 
Edwkev atraig 700000 rAjdog OAV, kal yrycaro 
TANG yvvaikwv. 
KES. B’. 

1 KAI :yévero ₪6 rjroiuác0n ù) BaoiAela ‘PoBodpu 
kai wc karexparnOn, tykaréAiré rác évroAág Kvplov 
kal năç ‘Iopar)A per’ adrov. 2 Kal éyévero èv 
rp ire rQ riprry סז‎ BaodAsiag ‘PoBoàu avéBn 
ZXovcaklu BaoAevg Alydrrov irl ‘Iepovcadnp, Ort 
ijuaprov tvavriov Kupiov, 3 'Ev yuAioig kai dia- 
Koclotg 000000 kai ékovra yiAiaow tmv, kai 
ove ùv 60:0006 rod mAfüÜovc rot £A0óvroc per’ 
AlBvec, 


4 Kai kartkpárgcav עשז‎ TÓAEUYV עשז‎ 


avrod i£  Alybmrov, Towyoü)órat kal 
At0to7 tc. 
óxvpov ai cav iv 'lotóg, kal Abov sig 'Iepovca- 
Anu. 5 Kal 200006 6 poóürnc (066 6 
'Pofoàu xai Tpóc rovg dpxovrac 'loíóa rove 
‘Iepovoadnp ard 


cvvaxOtvrag eig Tpccwaov 


Xovcaklu kai &tv abroig ObUrec cime Kuptoc 
"Yusig iyrareAireré pe, kai iyw éyxaradeibw 
buac iv xtol Xovcak(u. 6 Kai yoytvOnoay oi 


doxovrtc lopañ kal 6 ,606\ו300]‎ kai simav 


Aikaiog 6 00006. 7 Kal iv rQ iv Kipiov 
Ort iverparqcav, kal iyévero Adyog Kvplov הח‎ 
Zapaiav Aéywv ’Everparqcav, où karaġhepõ 
abro)g, kai dwow atrovg we puKpoy ic swrn- 


piav, kal ov ut) craty ò Ovuog pov tv ‘IepovcaAyy, 


II. CHRONICORUM, XI. XII. 


16 Sed et de cunctis tribubus Israel, qui- 
cumque dederant cor suum ut quærerent 
Dominum Deum Israel, venerunt in Jeru- 
salem ad immolandum victimas suas coram 
Domino Deo patrum suorum. 17 Et robora- 
verunt regnum Juda, et confirmaverunt Ro- 
boam filium Salomonis per tres annos: ambu- 
laverunt enim in viis David et Salomonis, 
annis tantum tribus. 18 Duxit autem Roboam 
uxorem Mahalath, filiam Jerimoth, filii David : 
Abihail quoque filiam Eliab filii Isai, 19 Que 
peperit ei filios, Jehus, et Somoriam, et Zoom. 
20 Post hanc quoque accepit Maacha filiam 
Absalom, quie peperit ei Abia, et Ethai, et 
Ziza, et Salomith. 21 Amavit autem Roboam 
Maacha filiam Absalom, super omnes uxores 
suas, et concubinas; nam uxores decem et 
octo duxerat, concubinas autem sexaginta: et 
genuit viginti octo filios, et sexaginta filias. 
22 Constituit vero in capite, Abiam filium 
Maacha, ducem super omnes fratres suos: 
23 Quia 
sapientor fuit, et potentior super omnes filios 


ipsum enim regem facere cogitabat, 


ejus, et in cunctis finibus Juda, et Benjamin, 
et in universis civitatibus muratis: præ- 
buitque eis escas plurimas, et multas petivit 
uxores. 


CAPUT XII. 


1 CUMQUE roboratum fuisset regnum Ro- 
boam et confortatum, dereliquit legem Domini, 
et omnis Israel cum eo. 2 Anno autem 
quinto regni Roboam, ascendit Sesac rex 
JEgypti in Jerusalem (quia  peccaverant 
Domino), 3 Cum mille ducentis curribus, et 
sexaginta millibus equitum: nec erat nu- 
merus vulgi quod venerat cum eo ex ZEgypto, 
Libyes scilicet, et Troglodyte, et ZEthiopes, 
4 Cepitque civitates munitissimas in Juda, et 
venit usque in Jerusalem. 5 Semeias autem 
propheta ingressus est ad Roboam, et principes 
Juda, qui congregati fuerant in Jerusalem 
fugientes Sesac, dixitque ad eos: Hee dicit 
Dominus: Vos reliquistis me, et ego reliqui 
vos in manu Sesac. 6 Consternatique prin- 
cipes Israel et rex dixerunt: 
Dominus, vidisset 
factus 


Domini ad Semeiam, dicens: 


Justus est 
7 Cumque 


humiliati essent, 


Dominus, 
est sermo 
Quia hu- 
miliati sunt, non disperdam eos, daboque 
eis pauxillum auxilii, et non stillabit furor 
meus super Jerusalem per manum Sesac 


quod 
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II. CHRONICLES, XI. XII. 
16 And after them out of all the tribes of Israel 
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16 Und nad inen famen aus allen Stimmen 


such as set their hearts to seek the LORD God | Sfraef, bie ihr Herz gaben, bag fie nach bem 


of Israel came to Jerusalem, to sacrifice unto | Serrn, dem Gott 3frael, fragten, gen Jeruſalem, 


the Lorp God of their fathers. 17 So they 
strengthened the kiagdom of Judah, and 
made Rehoboam the son of Solomon strong, 
three years: for three years they walked in 
the way of David and Solomon. 18 4 And 
Rehoboam took him Mahalath the daughter 
of Jerimoth the son of David to wife, and 
Abihail the daughter of Eliab the son of 
Jesse; 19 Which bare him children; Jeush, 
and Shamariah, and Zaham. 20 And after 
her he took Maachah the daughter of Absa- 
lom; which bare him Abijah, and Attai, and 
Ziza, and Shelomith. 21 And Rehoboam 
loved Maachah the daughter of Absalom 
above all his wives and his concubines: (for 
he took eighteen wives, and threescore concu- 
bines; and begat twenty and eight sons, and 
threescore daughters. 22 And Rehoboam 
made Abijah the son of Maachah the chief, 
to be ruler among his brethren : for he thought 
to make him king. 23 And he dealt wisely, 
and dispersed of all his children throughout 
all the countries of Judah and Benjamin, 
unto every fenced city: and he gave them 
victual in abundance. And he desired many 
wives. 
CHAPTER XII. 


1 AND it came to pass, when Rehoboam had 
established the kingdom, and had strengthened 
himself, he forsook the law of the Lop, and all 
Israel with him. 2 And it came to pass, that 
in the fifth year of king Rehoboam Shishak 
king of Egypt came up against Jerusalem, 
because they had transgressed against the 
Loo, 3 With twelve hundred chariots, 
and threescore thousand horsemen: and the 
people were without number that came with 
him out of Egypt; the Lubims, the Sukkiims, 
and the Ethiopians. 4 And he took the 
fenced cities which pertained to Judah, and 
eame to Jerusalem. 5 § Then came Shemaiah 
the prophet to Rehoboam, and £o the princes 
of Judah, that were gathered together to 
Jerusalem because of Shishak, and said unto 
them, Thus saith the Lop, Ye have forsaken 
me, and therefore have I also left you in the 
hand of Shishak. 6 Whereupon the princes 
of Israel and the king humbled themselves ; 
and they said, The LoRD is righteous. 7 And 
when the LoRD saw that they humbled 
themselves, the word of the LORD came 
to Shemaiah, saying, They have humbled 





themselves; therefore I will not destroy | 
fhem, but I will grant them some deli- | 


verance ; and my wrath shall not be poured 
-ut upon Jerusalem by the hand of Shishak. 
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bag fie opferten bem Herrn, dem Gott ihrer 
Vater. 17 Und ftartten alfo das Ronigreig 
Suda, unb beftatigten Rehabeam, den Sogn 
Salomo, drei Sabr fang. Denn fie manbelten 
in bem Wege Davids und Salomo drei Sabr. 
18 Und Rehabeam nahm Mabhelath, die Tomter 
Serimoths, des Sohns Davids, jum Weibe, unb 
Abigail, die Tomter Eliabs, des Sohns 4 
19 Die gebar ihm diefe Sohne: Feus, Semarja 
unb Saham. 20 Nag der nahm er Maeda, 
die Tochter Abfaloms; die gebar ifm Abia, 
Athai, Sifa und Selomith. 21 Wher Rehabeam 
batte Maeda, bie Toter Ubfaloms, lieber, denn 
alle feine Weiber und Rebameiber, denn er hatte 
adtgebn Weiber, unb ſechzig Rebsweiber; unb 
geugete adt unb zwanzig Sohne, unb fedjig 
Töchter. 22 Und Stebabeam fegte Abia, ben 
Sohn Maeda, jum Haupt unb Fürften unter 
feinen Brüdern; denn er gedachte thn jum Könige 
gu maden. 23 Und er nabm ju, unb brad 8 
por allen feinen Gobnen, in Landen Suda und 
Benjamin in allen feften Stadten ; und er gab 
ibnen Fütterung die Menge, unb nahm viel 
Weiber. 


Das 12. Cayitel. 


1 Da aber dag &ónigreid Rehabeam beftatiget 
und befraftiget ward, verfieB er bas Gefeg beg 
Herm, unb gang Sfraef mit ibm. 2 Aber im 
fünften Sabr des Königs Rehabeam, jog berauf 
Sifaf, ber Konig in Egypten, wider Jerufalem 
(denn fie batten fig verfiindiget am Herrn), 
3 Mit taufenb unb zwei hundert Wagen, unb 
mit ſechzig taufenb Reitern, und das Bolt war 
nicht ju gablen, dag mit ibm fam aus Egypten, 
libyen, Sugim unb Mogren. 4 Und er gewann 
die feften Städte, die in Suda waren, und fam 
bid gen Serufalem: 
Prophet, gu Rehabeam unb gu ben Oberiten 
Suda, die fig gen Serufalem verfammelt batten 
eor Sifat, unb fprac ju ihnen: So fprigt ber 
Serr: Fhe habt mig verlafen, barum habe id 
euh aud verlafen in Gifaf8 Hand. 6 Da 
bemütbigten fih bie Oberften in Sfrael mit bem 
Könige, und fpraden: Der Here it geredt. 
7 Als aber der Herr fade, bag fie fig demithig- 
ten, fam dag Wort des Herrn ju Semaja und 
ſprach: Sie baben fih gedemitthiget, barum 


5 Da fam Gemaja, der | 





will id fie nicht verderben; fondern ig will | 


ijnen ein wenig Grrettung geben, bad mein 
Grimm nist triefe auf Jerufalem burg Sifat. 
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16 Ceux d'entre toutes les tribus d'Israél qui 
avaient à cceur de chercher le SEIGNEUR, le 
Dieu d'Israël, vinrent done à Jérusalem, à la 
suite des Lévites, pour sacrifier au SEIGNEUR, 
le Dieu de leurs péres. 17 Ils fortifiérent 
le royaume de Juda et soutinrent Roboam, fils 
de Salomon, pendant trois ans, parce qu'on 
suivit la voie de David et de Salomon pendant 
trois ans. 18 €| Or Roboam prit pour femme 
Mahalath, fille de Jérimoth, fils de David, et 
Abihail, fille d'Éliab, fils d'Isaï. 19 Celle-ci 
lui enfanta ces fils: Jéhus, Sémarja et Zaham. 
20 Et aprés elle, il prit Mahaca, fille d'Absa- 
lom, qui lui enfanta Abija, Hattai, Ziza et 
Sélomith. 21 Mais Roboam aima Mahaca, 
fille d'Absalom, plus que toutes ses autres 
femmes et ses concubines; car il avait pris 
dix-huit femmes et soixante concubines, dont 
il eut vingt-huit fils et soixante filles. 22 Ro- 
boam éleva done Abija, fils de Mahaca, au- 
dessus de tous ses fréres. En effet, c'était 
pour le faire roi. 23 Or il agit avec sagesse: 
il dispersa tous ses enfants pour toutes les 
contrées de Juda et de Benjamin, par toutes 
les villes fortes, leur donna abondamment de 
quoi vivre, e£ demanda pour eux beaucoup 
de femmes. 


CHAPITRE XII. 


1 Mars aussitót que le royaume de Roboam 
fut fortifié et affermi, il arriva que ce prince 
abandonna la loi du SEIGNEUR, et tout Israel 
avec lui. 2 C'est pourquoi il arriva, la cin- 
quiéme année du roi Roboam, que Sisak, roi 
d'Égypte, monta contre Jérusalem, parce 
qu'ils avaient péché contre le SEIGNEUR. 
3 Sisak avait avec lui douze cents chars et 
soixante mille cavaliers, et les peuples qui 
étaient venus avec lui d'Égypte, Libyens, 
Sukiens et Éthiopiens, étaient sans nombre. 
4 Il prit done les villes fortes de Juda et vint 
jusqu’à Jérusalem. 3 | Alors Sémahja, le 
prophéte, vint vers Roboam et les principaux 
de Juda, qui s'étaient assemblés à Jérusalem 
en fuyant devant Sisak, et leur dit: Ainsi a 
dit le SEIGNEUR: Vous m'avez abandonné, 
c'est pourquoi je vous ai aussi abandonnés aux 
mains de Sisak. 6 Alors les principaux 
d'Israél et le roi s'humiliérent et dirent: Le 


| SEIGNEUR est juste. 7 Or quand le SEIGNEUR 


eut vu qu'ils s'étaient humiliés, la parole du 
SEIGNEUR fut adressée à Sémahja en ces 
termes: Ils se sont humiliés; je ne les 


| détruirai point, mais je leur donnerai dans 


peu de temps quelque moyen d'échapper, 
ma fureur ne se répandra point 
Térusalem par la Sisak. 


et 
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IIAPAAEIIIOMENQN B’, 480 cy. 


8 "Ort £covrat 606 maidac, kai yvwoovra rijv óov- 
Aeiav pov Kai rijv GovAtiav rig Baowkiag rig yie. 
9 Kal avé8n Eovcarly Baowreve Aiyúmrov Uri ‘Tepou- 
can, kai Nae rovg Onaavpod¢ ro)g iv oikw 
טסוק‎ kai rove 00000000 To)c iv 0160 rov Baoe- 
Aéwe, rà rdavra EaBeE* «ai Nabe 7006 0006006 rode 
xpvcobc oVe momoe ZaAwuwv. 10 Kal ézoímnatv 
ó BaoAevg ‘PoBodu 0006006 xaMkoUc avr’ abro * 
kal Karéornoevy èm’ aùròv  Xovcaklu dpxovrac 
raparptyovrwv rove $vAáccovrac roy TwÀóGva 
ToU BaoiAéwg. ll Kai éyévero iv rw eigeAOsiv 
roy (JacUéa ele otkov Kupiov, eiceropebovro ot 
$vXáccovrtc xal oi raparpiyovrég kai ot iriorpé- 
povrec sic dravrqow r&v maparpeyóvrwv. 12 Kal 
iv rp èvrparijva abróv ameorpadn an’ avrov 
6pyr) Kvpiov, kai otk tic karagOopdv 606 rédoc* 
kai yàp iv 'loóóg cav (670 670006 13 Kal 
karioyvcev ò BaoAede “PoBodu èv “Iepovoadippy 
kai ע6סט)\3000:‎ * kal reacapákovra kai évóc trav 
‘PoBodu iv rp jacXeUcat abróv, kal érrakatótka 
fry iBaciAevaev lv "lepovcaMju, iv rg rola j 
סז56\)00:‎ Kipiog Lrovouácat TÒ Óvoua 0700 èks 
ik עש\טט עסטהח‎ viðv ‘Iooand* kal rò Óvopa rijc 
14 Kai 
iroiqse TO Tovnpoy, Ort ob karevOuve THY kapüíav 


16 Kal 


‘PoBoau ot mpõrot kal foyarot ov‘ 0000 yeypap- 


punrpdg abro) Noouud 7) 'Aupaviric. 


avrov éiklnrnoar tov Kúpiov. Aóyot 
pivot iv roig (67006 Zauaia ToU mpophrov kal 
'Aó0o rod ópGvroc kal 065606 ₪0700 ; kal ro- 
Atuqce ‘PoBodu roy "15008002 macag rag nuépac. 
16 Kal 07500 PoBody pera roy raripwv abrod, 
kal tragy iv móet 0000 * kal tBaciAevcev 'ABia 


abroU avr’ avrod.‏ ספוט 


KES. cy. 

l'EN rg ókrekaikárq ére rig ]3000 0 
‘IepoBodau iBaoiAevsev 'ABia irl ‘Iovdav. 2 Tpia 
fry iBacitevoey iv ‘lepovoadnp, kal ₪קסע0‎ rj 
\סזמון‎ abro) Maayd Ovyarnp Obpwu)X dard 100300 * 
kai 7TOÀeuoc Hv ava pécov 'Afiá kal dvd péoov 
‘TepoBoap. 3 Kal raperataro ’ABia iv dvvaper 
coepto raic Ouvdpewc 5006000006 yiAiacww avdpwrv 
duvarav* kal "16003062 7006768070 mpdc abróv 
vmóAeuov tv Ókrakocíauc xUMáct, Óvvaroi TINE- 
piorai duvapewc. 4 Kai dvécrg 'Afià dmó rod 
ópovc Zouópwv, 0 עוזס:‎ iv rp Ops 'Eópatu, kai 
&mEv 'Akoócare, 1600000 Kai mac 'lopaQA. 
5 Ody opiv yvovar Ort Kóptoc 6 Osóg 'IcpanA 
£Qwke Baowéa im. ròv 'IcpajA elo ròv aidva 


rg Aavló kai roic vioig 00700 Oua05$kg arog; 


II. CHRONICORUM, XII. XIII. 


8 Verumtamen servient ei, ut sciant distan- 
tiam servitutis mez, et 
9 Recessit 
Aigypti ab Jerusalem, sublatis thesauris 


servitutis regni 
terrarum. itaque Sesac rea 
domus Domini, et domus regis, omniaque 
secum tulit, et clypeos aureos, quos fecerat 
Salomon, 10 Pro quibus fecit rex æneos, et 
tradidit illos principibus scutariorum, qui 
custodiebant vestibulum palatii. 11 Cumque 
introiret rex domum Domini, veniebant 
scutarii, et tollebant eos, iterumque referebant 
eos ad armamentarium suum. 12 Verumtamen 
quia humiliati sunt, aversa est ab eis ira 
Domini, nec deleti sunt penitus: siquidem et 
18 Con- 


fortatus est ergo rex Roboam in Jerusalem, 


in Juda inventa sunt opera bona. 


atque regnavit: quadraginta autem et unius 
anni erat cum regnare 000018806, et decem et 
septem annis regnavit in Jerusalem, urbe, 
quam elegit Dominus, ut confirmaret nomen 
suum ibi, de cunctis tribubus Israel, nomen 
autem matris ejus Naama Ammanitis. 14 Fe- 
cit autem malum, et non praeparavit cor suum 
ut quaereret Dominum. 15 Opera vero 
Roboam prima et novissima, scripta sunt in 
libris Semeiæ prophete, et Addo videntis, et 
diligenter exposita: pugnaveruntque ad- 
versum se Roboam 06 Jeroboam cunctis 
diebus. 16 Et dormivit Roboam cum patribus 
suis, sepultusque est in civitate David. Et 
regnavit Abia filius ejus pro eo. 


CAPUT XIII. 


1 ANNO octavo decimo regis Jeroboam, 
regnavit Abia super Judam. 
regnavit in Jerusalem, nomenque matris ejus 
Michaia, filia Uriel de Gabaa: et erat bellum 
inter Abiam et Jeroboam. 3 Cumque iniisset 
Abia certamen, et haberet bellicosissimos 
viros, et electorwn quadringenta millia: 
Jeroboam instruxit 2contra aciem octingenta 
milia virorum, qui »t ipsi electi erant, et ad 
bella fortissimi. 4 Stetit ergo Abia super mon- 
tem Semeron, qui erat in Ephraim, et ait: 
Audi Jeroboam, et omnis Israel. 5 Num 
ignoratis quod Dominus Deus Israel dederit 
regnum David super Israel in sempi- 
ternum, ipsi et filiis ejus in pactum salis? 


2 Tribus annis, 





IL CHRONICLES, XII. XIII. 


—— 6 Nevertheless they shall be his servants; 
that they may know my service, and the 
- service of the kingdoms of the countries. 


BDEBRIIUUHEXAGLOTITA. 








2. Chronifa, 12, 13. 


| 8 Dod follen fie thm unterthan fein, bag fie inne 


9 So Shishak king of Egypt came up against | 


Jerusalem, and took away the treasures of 
tae house of the LORD, and the treasures of 
ihe king's house; he took all: he carried 
| away also the shields of gold which Solomon 
had made. 10 Instead of which king Reho- 
"> boam made shields of brass, and committed 
` thera to the hands of the chief of the guard, 
that kept the entrance of the king's house. 
11 And when the king entered into the 
house of the LORD, the guard came and 
> fetched them, and brought them again into 
— the guard chamber. 12 And when he hum- 
bled himself, the wrath of the Lorp turned 
— from him, that he would not destroy Aim 
altogether: and also in Judah things went 
- well. 13 So king Rehoboam strengthened 


himself in Jerusalem, and reigned: for Re- 


hoboam was one and forty years old when he 
began to reign, and he reigned seventeen 
E years in Jerusalem, the city which the LORD 
had chosen out of all the tribes of Israel, to 
2 put his name there. And his mother’s name 


aeui vd 


7 bie Salomo maden Tieg. 


— was Naamah an Ammonitess. 14 And he did | 


E because he prepared not his heart to seek 
Fe e Lorp. 15 Now the acts of Rehoboam, 
ב‎ “first and last, are they not written in the 
ok of Shemaiah the prophet, and of Iddo 
f he seer concerning genealogies? And there 
} wars between Rehoboam and Jeroboam 
= eontinue!ly. 
| fathers, and was buried in the city of 
Daxrid: and Abijah his son reigned in his 
| stead 


? CHAPTER XIII. 


> 1 Now in the eighteenth year of king 
Jeroboam began Abijah to reign over Judah. 
2 He reigned three years in Jerusalem. His 
mother’s name also was  Michaiah the 
_denghter of Uriel of Gibeah. And there was 


hi 


“war between Abijah and Jeroboam. 3 And | 


Abijah set the battle in array with an army 


wf valiant men of war. eren four hundred ו‎ 


thousand chosen men: Jeroboam also set the 
battle i in array against him with eight hundred 


16 And Rehoboam slept with 





thousand chosen men: being — men of 


 walour. 4 € And Abijah stood up upon mount 
| Zemaraim, which ₪ in mount Ephraim, and 
said, Hear me, thou Jeroboam, and all Israel ; 
5 Ought ye not to know that the LORD 
“God of Israel gave the kingdom over 
‘Teracl to David for ever, even to him 
and to his sons by a covenant of salt? 


| SRidaja, eine Tomter Uriels von Gibea. 


werden, was es fey, mir dienen, und beu König- 
| servir les rois de la terre. 


retchen in Landen dienen. 9 Alfo jog Sifat, 
ber Konig in Egypten, Berauf gen Serufalem, 
unb nabm die Shige im Haufe des Herrn, und 
bie Shige im Haufe des Königs, und nabm 8 
alles weg, und nabm aud die güldenen Schilde, 
10 An welder Statt 
lieg der König Rehabeam eberne Schilde machen, 
unb befabl fie den Oberften der Frabanten, die 
an ber Thür des Königs Haufes hiiteten. 11 lind 
fo oft ber König in des Herren Haus ging, famen 
die Zrabanten, und trugen fie, und bragten fie 
mieber in ber Trabanten Rammer. 12 Und weil 
er fib bemütbigte, wandte fig des Herrn Zorn 
von thm, bag nicht alles verderbet ward. Denn 
eS mar in Suda nog was Gutes. 13 Alfo ward 
Rehabeam, der Konig, befráftiget in Jeruſalem, 
und regierte. Cin unb vierzig Sabr alt war 
Rehabeam, da er Konig ward, und regierete 
fiebengebu Sabr gu Jerufalem in der Stadt, die 
ber Herr erwablet hatte aug allen Stämmen 
Sirael, bag er feinen Namen dahin ftellete. Seine 
Mutter bie8 Naema, eine Ummonitin. 14 Und 
er handelte abel, unb Qidte fein Herz nidt, daf 
er den Herrn fudte. 15 Die Gefhichten aber 
Rehabeams, beide bie erften und die legten, find 
gefdrieben in den Geſchichten Semaja, des 
Propheten, und Sddo, des Sauers, und aufs 
gezeichnet; dazu bie Rriege Rebabeams, und 
Serobeams ihr Lebenfang. 16 Und Rehabeam 
entídfief mit feinen Vätern, und ward begraben 
in ber Stadt Davids. Und fein Sohn Abia 
ward König an feine Statt. 


Das 13. 

1 $m adtsebnten Fahr deg Königs Jerobeam, 
ward Abia Konig in Juda, 
drei Safr gu Serufalem. Seine Mutter 8 
Und 
ed erbub fih ein Streit zwiſchen Abia unb Feros 
beam. 3 Und Abia rüftete fih ju dem Streit 
mit vier hundert taufenb junger Mannſchaft, 
ftarte Leute gum Kriege. Jerobeam aber rüitete 
fic mit ibm ju ftreiten mit adt hundert taufenb 
junger Mannſchaft, ftarke 9eute. 4 lind Abia 
madte fih auf oben auf ben Berg Zemaraim, 
welder liegt aufdem Gebirge Ephraim, und ſprach: 
$óret mir gu, Jerobeam, unb das ganze Jfrael. 
5 Wiſſet ihr niht, bag ber Herr, der Gott Jfrael, 
bat bad Ronigreih ju Jirael David gegeben ewig- 
fig, im und feinen Sopuen einen Saljbund? 
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8 Toutefois, ils lui seront asservis, afin qu'ils 
sachent ce que c'est que de me servir ou de 
; 9 Sisak, roi 
d'Egypte, monta done contre Jérusalem, et 
prit les trésors de la maison du SEIGNEUR et 
les trésors de la maison royale. Il prit tout; 
il prit aussi les boucliers d'or que Salomon 
avait faits. 10 Alors le roi Roboam fit, au 
lieu de ceux-là, des boucliers d'airain, et les 
mit entre les mains des capitaines des archers 
qui gardaient la porte de la maison du roi. 
11 Or, quand le roi entrait dans la maison du 
SEIGNEUR, les archers venaient et les por- 
taient. Ensuite ils les rapportaient dans la 
chambre des archers. 12 Ainsi, parce que 
Roboam s'humilia, la colére du SEIGNEUR se 
détourna d'eux en sorte qu'il ne les détruisit 
point entièrement; car il y avait aussi de 
bonnes choses en Juda. 13 €| Le roi Roboam 
se 1011188 done dans Jérusalem, et régna. Or 
Roboam était àgé de quarante et un ans 
quand il commenga à régner, et il régna dix- 
sept ans à Jérusalem, la ville que le SEIGNEUR 
avait choisie entre toutes les tribus d'Israél 
pour y mettre son nom. Sa mére se nommait 
Nahama, et elle était Hammonite. 14 Mais 
il fit le mal; car il ne disposa point son 
ceur à chereher le SEIGNEUR. 15 Or, les 
faits de Roboam, tant les premiers que les 
derniers, ne sont-ils pas écrits dans les livres 
de Sémahja, le prophéte, et de Hiddo, le 
Voyant, dans le récit des généalogies, avec les 
guerres que Roboam et Jéroboam ont eues 
tout le temps qu'ils ont vécu? 16 Roboam 
s'endormit avec ses péres, et fut enseveli dans 
la cité de David. Puis Abija, son fils, régna 


| à sa place. 


2 Und regierete | 


CHAPITRE XIII. 


1 La dix-huitiéme année du roi Jéroboam, 
Abija commença à régner sur Juda. 2 il 
régna trois ans à Jérusalem. Sa mére se 
nommait Micaja, et elle était fille d'Uriel de 
Guibha. Or il y eut une guerre entre Abija 
et Jéroboam. 3 Et Abija commença la 
bataille avec une armée composée de gens 


| vaillants à la guerre, au nombre de quatre 


cent mille hommes d'élite. Jéroboam s'était 
rangé contre lui en bataille, avec huit cent 
mille hommes d'élite, forts et  vaillants. 
4 Or Abija se tint sur la montagne de 
Tsémarajim, dans les montagnes d'Éphraim, 
et dit: Jéroboam et tout Israél, écoutez- 
moi. 5 Ne devez-vous pas savoir que le 
SEIGNEUR, le Dieu d'Israël, a donné a 
David et à ses fils la royauté sur 1 
pour toujours; par une alliance inviolable ? 
'loM. 1H c 
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| Kai 


IIAPAAEIIIOMENQN B’. cy. 


6 Kal aviorn ‘lepoBodu 6 rod NaBar 6 aic 
Satwpwv rot Aavld kal [ז4780‎ dard roù kvpiov 
airov. 7 Kai ovvyyOncav 7006 abróv avdpec 
Aotuioi vioi rapavopot, Kai avéiorn rpog ‘Poßoàu 
Tov rod EaAwuwv, kai ‘PoBodu jv vewrepoc kal 
Ü&XNóc rj 600006, kal obk dvrédry Kara ע000070ה‎ 
0-00. 8 Kal viv byutic Aéyere ávriorijvat kard 
rpocwrov BaciWeiag Kupiou dua xeupóc viov Aavid * 
kal 9606 rAtjdog Todd, kai pel” vuv pnócxot 
Xpvcoi 096 éroiqcev ₪ן1600/300' עוקש‎ 666 
9 "H ovr t&eBadere rove 160606 Kupiov rode viovg 
‘Aaowv kai rote Aevirag, kal 17000076 86 
isptig ¿x rod Nao’ Tie yljc ccc; 0 rpogropevd- 
uevog zMgjoocat Tae xtpac tv uodyp 56 Bowy kai 
kptoic ézTà kal tyivero &ig 16066 rip pù ושדע0‎ 4. 
10 Kai ryusig Kúpiov róv ע060‎ tjuov otk tyraré- 
Atrouev, kal ol 160606 40700 Xe&rovpyoUst TQ 
Kvpíq oi vioi ‘Aapwv kai ot Atvirat, kai tv raiç 
Epnpepiacg avrdv ll Ovjudost rd Kupiw óXokab- 
rwua ושקה‎ kai OsiNgc, kal Ovuíaua ouvOicewg, 
kai 700060500 dorwv ¿mì Tig Trparéčne Tie kaÜapüc, 
kai ù) Avyvia » xpuoi kai ot Xvyvol rig kabctuc 
davayar 060 סף‎ * bre puddoooper hueg Tac óvAakàc 
Kupiov rot 0600 עשז‎ marépwy uv, kai 6 
tykareNimere abróv. 12 Kal iðoù ped’ juàv iv 
doxj Kóptoc kai ot tepsig abroU kal ai cáXmUyyec 
Tic cgpacíac rod onpaivey 10 ol vioi rod 
'IepajN, pù roAepijgnre 7póc Kipiov Ütóv rGv 
13 Kal 


₪ ` , , x ~ , -% - 
lepoBodu améorpepe rò &veüpov &AOsiv avrg ik rov 


rariowv uv, Ort ovK 5000006700 bpiv. 


Omics, kai &yévero iurpocdev 10000, kal rò Evedpov 
te עשז‎ OricOev. 14 Kai aréorpelev 'lobóac, kal 
ido? avroig 0 móAeuoc ik rv turpocde kal ik TOY 
OT:0Ütv, kai égógcav mpóc Kóptov, kal ot iepeic 
icáNmwav 7016 caAriyki. 15 Kai éBdnoav avopec 
'loóóa* xal tyévero iv rd Body dvdpag 'Ioúða, 
xai Kipiog 4767086 roy ‘lepoBoau cai ròv 'IopajA 
tvavriov ’ABid kai 'loóóa. 16 Kai Epuyoyv ol 
viol ‘Igpar)\ ard rpocdrov ‘lovda, kai raptdwkev 


17 Kal 


» 0 rr ` ~ - 
007006 Kipiog 806 rac xtipag 070 


זל v 407006 'ABid kai 6 ade‏ ע07056ח) 
rpavuariat dard‏ עסח%ה? mÀnynv peéyanv, kai‏ 
opani rerrakdcia: yriadeg — ávüpec — 4‏ 


18 Kal 


epg ékeivy, kal karicyvcav ol vioi 'IovOa, Ort 


trarewwwdycav ot viol 'IopagA èv rj 
tpAricav irl Kipiov ע060‎ rov rariowv abrüv. 
19 Kal karediwéey "Apia GOricw "16008002 kal 
mpoxarehaBero airou rag 
Bax 
‘lecuvd kai rac kdpag abrijc, kal riv 'Egpwov 


20 Kal 


Tap’ ,0\₪6ח‎ TNV 


kal rác kduag avrijc, kal rv 


kai Tag 60206 atric. 006 toxev 


| icx)v ‘Iepoßoàu trt 76006 rác nptpacg 6 


¿márağev aùvròv Ktipiog, kal ért&AeórQot. 











HEX ( OTT A. 


IL. CHRONICORUM, XIII. 


6 Et surrexit Jeroboam filius Nabat, servus 
Salomonis filii David: et rebellavit contra 
dominum suum. 7 Congregatique sunt ad 
eum viri vanissimi, et filii Belial: et prevalu- 
erunt contra Roboam filium Salomonis : porro 
Roboam erat rudis, et corde pavido, 0 
potuit resistere eis. 8 Nunc ergo vos dicitis 
quod resistere possitis regno Domini, quod 
possidet per filios David, habetisque grandem 
populi multitudinem, atque vitulos aureos, 
quos fecit vobis Jeroboam in deos. 9 Et 
ejecistis sacerdotes Domini, filios Aaron, 
atque Levitas: et fecistis vobis sacerdotes 
sicut omnes populi terrarum: quicumque 
venerit, et initiaverit manum suam in tauro 
de bobus, et in arietibus septem, fit sacerdos 
eorum qui non sunt dii. 10 Noster autem 
Dominus, Deus est, quem non relinquimus, 
sacerdotesque ministrant Domino de filiis 
Aaron, et Levite sunt in ordine suo: 11 Ho- 
locausta quoque offerunt Domino per singulos 
dies mane et vespere, et thymiama juxta 
legis precepta confectum, et proponuntur 
panes in mensa mundissima, estque apud nos 
candelabrum aureum, et lucerne ejus, ut 
accendantur semper ad vesperam : nos quippe 


custodimus precepta Domini Dei nostri, quem | 


vos reliquistis. 12 Ergo in exercitu nostro 
dux Deus est, et sacerdotes ejus, qui clangunt 
tubis, et resonant contra vos: filii Israel 


nolite pugnare contra Dominum Deum patrum | 
13 Hee | 


vestrorum, quia non vobis expedit. 
ilo loquente, 
insidias. Cumque ex adverso hostium staret, 
ignorantem Judam suo ambiebat exercitu. 
14 Respiciensque Judas vidit instare bel- 
lum ex adverso et post tergum, et clamavit 
ad Dominum: ac sacerdotes tubis canere 
ceperunt. 15 Omnesque viri Juda vociferati 
sunt, et ecce illis clamantibus, perterruit Deus 
Jeroboam, et omnem Israel qui stabat ex ad- 
verso Abia, et Juda. 
Israel Judam, et tradidit eos Deus in manu 
eorum. 17 Percussit ergo eos Abia, et popu- 
lus ejus, plaga magna : et corruerunt vulnerati 
ex Israel quingenta millia virorum fortium, 
18 Humiliatique sunt filii Israel in tempore 
illo, et vehementissime confortati filii Juda, eo 
quod sperassentin Domino Deo patrum suorum. 
19 Persecutus est autem Abia fugientem 
Jeroboam, et cepit civitates ejus, Bethel et 
filias ejus, et Jesana cum filiabus suis, Ephron 
quoque et filias ejus: 20 Nec valuit 
ultra resistere Jeroboam in diebus Abia- 
quem percussit Dominus, et mortuus est. 


Jeroboam retro moliebatur | 


16 Fugeruntque filii _ 
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U. CHRONICLES, XIII. 


9. Ghronifa, 13. 


8 Yet Jeroboam the son of Nebat, the servant | 6 Aber Serobeam, ber Son 9166018, ber Knecht 


of Solomon the son of David, is risen up, and 
hath rebelled against his lord. 7 And there 
are gathered unto him vain men, the children 
of Belial, and have strengthened themselves 
against Rehoboam the son of Solomon, when 
Rehoboam was young and tenderhearted, and 
eould not withstand them. 8 And now ye 
think to withstand the kingdom of the LORD 
in the hand of the sons of David; and ye 6 
a great multitude, and there are with you 
golden calves, which Jeroboam made you for 
gods. 9 Have ye not cast out the priests of 
the LORD, the sons of Aaron, and the Levites, 
and have made you priests after the manner 
of the nations of other lands? so that whoso- 
ever cometh to consecrate himself with a young 
bullock and seven rams, the same may be a 
priest of them that are no gods. 10 But as 
for us, the LoRD ₪ our God, and we have not 
forsaken him; and the priests, which minister 
unto the LoRD, are the sons of Aaron, and 
the Levites wait upon their business: 11 And 
they burn unto the LoRD every morning and 
every evening burnt sacrifices and sweet 
incense: the shewbread also set they in order 
upon the pure table; and the candlestick of 
gold with the lamps thereof, to burn every 
evening: for we keep the charge of the Lorp 
our God ; but ye have forsaken him. 12 And, 
behold, God himself is with us for our captain, 
and his priests with sounding trumpets to cry 
alarm against you. O children of Israel, 
fight ye not against the 1,080 God of your 
fathers; for ye shall not prosper. 13 € But 
Jeroboam caused an ambushment to comeabout 
behind them : so they were before Judah, and 
the ambushment was behind them. 14 And 
when Judah looked back, behold, the battle 
was before and behind: and they cried unto 
the Lorp, and the priests sounded with the 
trumpets, 15 Then the men of Judah gave a 
shout: and as the men of Judah shouted, it 
eame to pass, that God smote Jeroboam and 
all Israel before Abijah and Judah. 16 And 
the children of Israel fled before Judah : and 
God delivered them into their hand. 17 And 
Abijah and his people slew them with a 
great slaughter: so there fell down slain of 
Israel five hundred thousand chosen men. 


i Isr brought | Amp xo = 
ooo of larael were brought | wurden die Kinder Jfrael gedemiithiget zu der 


under at that time, and the children of Judah 
prevailed, because they relied upon the LoRD 
God of their fathers. 19 And Abijah pursued 
after Jeroboam, and took cities from him, 
Beth-el with the towns thereof, and Jesuanah 
with the towns thereof, and Ephrain with the 
towns thereof. 20 Neither did Jeroboam re- 
cover strength again in the days of Abijah: 
and the Lorp struck him, and he died. 
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D 


Salomo, Davids Sohn, warf fig auf und ward 
feinem Herrn abtrünnig. 7 Und haben fih ju 
ibm gef@lagen fofe Leute, und Kinder Belials, 
und baben fih geftarfet wider Rehabeam, den 
Sohn Salomo. Denn Rehabeam war jung und 
eines bloden Herzens, bag er fi vor ihnen nicht 
webrete. S Nun denfet ihr euch zu feBen wider 
das Reich des Herrn unter den Sdhnen Davids; 
weil euer ein grofer Haufe ift, und habt güfbene 
Kälber, die euh Serobeam für Götter gemacht 
bat. 9 Habt ir nicht die Priefter des Herrn, 
die Kinder Aarons und bie Leviten, ausgeftogen, 
und habt euh eigene Priefter gemacht, wie die 
Volfer in Landen ? Wer ba fommt, feine Hand 
au füllen mit einem jungen Farren und fieben 
Widdern, der wird Priefter derer, bie niht Gótter 
find. 10 Mit ung aber it der Herr, unfer 
Gott, den wir nicht verlafen; unb die Priefter, 
bie Dem Herrn dienen, die Kinder Aarons und 
bie Leviten in ihrem Gefhaft, 11 Und angünben 
dem Herrn alle Morgen Brandopfer und alle 
Abend, baju das gute Räuchwerk, und bereitete 
Brode auf bem reinen Tiſch; und ber gülbene 
Leuchter mit feinen Campen, daf fie alle Abend 
angezündet werden. Denn wir bebalten die Hut 
des Herrn, unfers Gottes, ibr aber abt ibn 
verlafen. 12 Giebe, mit ung ift an ber Spige 
Gott unb feine Priefter, und bie Trommeten zu 
trommeten, Daf man wider euch trommete. Ghr 
Kinder Sfrael, ftreitet nicht wider den Herrn, 
eurer Biter Gott; denn es wird euh nicht 
gelingen. 13 Aber Jerobeam madte einen Hinz 
terbalt umber, da er von binten an fie fame, da 
fie oor Suda waren, und der Hinterhalt inter 
ibnen. 14 Da fih nun Suda umwandte, fiebe, 
ba mar pornen und binten Streit. Da fehrieen 
fie jum Herrn, und die Priefter trommeteten 
mit Zrommeten. 15 Und jedermann in Suda 
tonete. Und ba jedermann in Juda tónete, 
plagte Gott Jerobeam und das ganze $frael vor 
Abia und Suda. 16 Und die Kinder Síraef 
floben vor Suda, und Gott gab fie in ihre Hände, 
17 Dag Abia mit feinem Volf eine grofe Schlacht 
an ibnen that, und fielen aus 3frael Erſchlagene 
fünf hundert taufemd junger Mannſchaft. 18 Alfo 


Beit; aber bie Kinder Juda wurden getroft, denn 
fie verliefen fi auf ben Herrn, ihrer Biter 
Gott. 19 Und Abia jagte Jerobeam mad, 
unb gewann ibm Städte an, Bethel mit ibren 
Töchtern, Jeſana mit ipren Töchtern, und 
Ephron mit ihren 50000 ; 20 Dag Jero- 
beam fürber nicht gu Kräften fam, weil Abia 
febte. Unb der Herr plagte ign, bag er ftarb. 








II. CHRONIQUES, XIII. 


6 Cependant Jéroboam, fils de Nébat, servi- 
teur de Salomon, fils de David, s'est élevé et 
s'est rebellé contre son seigneur. 7 Et des 
hommes vains, des enfants de Bélial, se sont 
assemblés autour de lui; ils se sont fortifiés 
contre Roboam, fils de Salomon, parce que 
Roboam était un enfant de peu de courage, et 
quil ne tint pas ferme devant eux. 8 Et 
maintenant vous présumez de tenir contre la 
royauté du SEIGNEUR, qui est entre les mains 
des fils de David, parce que vous étes une 
grande multitude de peuple, et que les veaux 
d'or que Jéroboam vous a faits pour étre vos 
dieux, sont avec vous. 9 N’avez-vous pas 
rejeté les sacrificateurs du SEIGNEUR, les fils 
d'Aaron et les Lévites? Et de tout homme 
qui est venu avec un jeune veau et avec sept 
béliers, pour étre consacré, ne vous étes-vous 
pas fait un sacrificateur, à la facon des peuples 
des autres pays, pour qu'il fat sacrificateur de 
ce qui n'est pas Dieu? 10 Mais quant à nous, 
c'est le SEIGNEUR qui est notre Dieu; nous ne 
l'avons point abandonné, et les sacrificateurs 
qui font le service du SEIGNEUR sont enfants 
d'Aaron. Les Lévites font leurs fonctions. 
11 Et chaque matin et chaque soir, on fait 
fumer pour le SEIGNEUR les holocaustes et le 
parfum des aromates. Les pains de propo- 
sition sont arrangés sur la table pure, et on 
allume le chandelier d'or avec ses lampes, 
chaque soir. Car nous gardons ce que le 
SEIGNEUR, notre Dieu, veut qu'on garde; 
mais vous, vous lavez abandonné. 12 C'est 
pourquoi, voici, Dieu est avec nous, pour étre 
chef, et avec nous sont ses sacrificateurs, et 
les trompettes retentissantes qui sonnent 
contre vous. Enfants d'Israél, ne combattez 
point contre le SEIGNEUR, le Dieu de vos 
péres; car cela ne vous réussira point. 
18 Mais Jéroboam fit prendre un détour à 
une embuscade, afin qu'elle se jetat par 
derrière sur ceux de Juda. Les Israélites se 
présentérent de face à Juda, quand l'embus- 
cade fut par derriére. 14 Ceux de Juda 
regardérent done, et voici, ils avaient à com- 
battre en face et par derriére. Alors ils 
criérent au SEIGNEUR, et les sacrificateurs 
sonnérent des trompettes. 15 Les hommes 
de Juda jetérent aussi des cris de joie, et 
comme ils jetaient ces cris de joie, il arriva 
que Dieu frappa Jéroboam et tout Israel 
devant Abija et Juda. 16 Les enfants d'Israel 
s'enfuirent donc de devant Juda, parce que 
Dieu les avait livrés entre leurs mains. 
17 Aussi Abija et son peuple en firent un fort 
grand carnage, de sorte qu'il tomba, d'Israél, 
cinq cent mille hommes d'élite, blessés à mort. 
18 Ainsi les enfants d'Israél furent humiliés 
en ce temps-là, et les enfants de Juda fortifiés, 
parce qu'ils s'étaient appuyés sur le SEIGNEUR, 
le Dieu de leurs péres. 19 Or Abija pour- 
suivit Jéroboam, et prit sur lui ces villes: 
Béthel et les villes de son ressort, Jésana 
et les villes de son ressort, Héphrajin et les 
villes de son ressort. 20 Jéroboam n'eut done 
plus de force durant le temps d’Abija 
Puis le SEIGNEUR le frappa, et 11 mourut. 
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TIAPAAEITIOMENON R. ty’, 5 


21 Kal "ABia, kai ENaßev 
yvvaixag dexartcoapag, kal iyívvgotv 01006 ciko- 
22 Kai ot orrol 


Aéyo: A[Mà kai at mpáčeç abrod xai ot Aóyot 


, t - 
KATLOKUOEV EAUT p 


01000 kal 466000560 00075006 


abroó yeypappévor iri PBiBAiw rot mpogphrov 
'Aó00. 


KE®. 0. 


1 KAI dréidavev AfBd perà rv martpov abro, 
kal tOaWav abróv iv role Aavid’ kal iaoi- 
Nevoey 'Acá vióc abro) avr abrod. ‘Ev raig 
huipa 'Acà nobyacey ù yn ']0606 0666 fry, 
2 Kai éroiqge rd kaXóv kal rò 500806 éivwriov 
Kupiov rod 0600 abrov. 3 Kal driorqoe rà 
Ovciacrypia TOv dXAXorpiwv kai rà Bra, xai 
4 Kai 


elme tp 'loóóg érknrticaL roy Kiptoy ע060‎ tov 


ovvérpile Tac orndac kal tkécoWe rd Adon, 


martpov aùrõv kal moujcat Toy vouov Kai Tac 
ivrolác. 5 Kal amtornoey dard racdv roAewv 
Totda rà Ovciacrhypia kai rà stwa, Kai 6000- 
vevoe 6 TlóAec reeynpetc tv yy 10000, Ort siph- 
vevoev ù yi kal ote 5v avrg roAenog v roig 
7 Kal 


sire rw '10000 Oikodopllcwuev rag vÓX&c rabrac, 


— 
17606 roúroic, Ort kartravoe Kópioc avr. 


kai romcwpev rein kai ripyovg kai midac Kai 
poxXoóc, tvwriov Tic yijc kvpuócopev * ore Kabwe 
lEetnrcauev Kipiov rov Gedy tjuov, eEeCntnoev 
Hpac, kai karézavaev Hac kvkNóO0ev kal evwdwcev 
uw. 
alpóvrev 0005006 kai ddpara iv yj) 'Iobóa rpia- 


8 Kai éyévero 0óvajuc rg Acq 0mXoóópov 


rédiat xiAiddec, kal iv yy Beviaplv reAraoral 
kal roférat diakédiat kal 0700060976 xtAiadec, 
9 Kal z£nAOev 


ir’ 007000 200% 6 Aidioy iv Ovvápa iv xriatc 


qrávr&c OUTOL zroAejuorai Óvvágeuc. 


yridot kai 00006 kal ש06\‎ Ewe 
Mapgoá. 10 Kai i£fjAOew Acà eic avvávrQow 
avrg, kai 7006708070 roXAeuov tv TH papayyt kara 
Boppüv. Mapnoa. ll Kai éómotv ‘Aca 8 
Kópiov 060 abroU kai ele Kipie, ove aduvaret 
mapa coi 00560 iv roXAXoig kal v ÓMtyotc* 
, € - , t x t - eu , + 1 
karigyvgov mac, Kópie 0/0600 nuwy, Ort mi co 
; us IU IET . : 
meroidauev, kai trl rg Óvóparí cov fj\Oouev él 
ro rXijdoc rò roXd ToUTO* Kúpte 0/0606 "uv, pr) 
2 ה‎ v O Eimdrab 
karıoyusárw rpog ot dvOpwroc. 12 Kai érarakée 
Kipiog robg Ai0tomac ivavríov '"Ioóóa, kal Epuyov 
Aidiozec, 


Aaóc aùroŭ Ewe TedWp* kai &mscov AiOiorec Wore 


13 Kai karsdiwtev avrove Acà kal 0 


uù vat iv abroic mepvroínouw, Ort ovverpiByoay 
ivómiov Kupiov kai ivavriov rig Üvváyuswc abro, 
14 Kai ééékowav 


rác 66006 abrüv rikip Tedwp, 


kai icküNevcav orða OANA. 
Gre iyevi]fn 
%coractc Kupiov èr avrove, kal 200 ש‎ 6 
ràc roAec abróv, Ort roXAAd ckUXa éyevnOn avroic. 
16 Kai ys okqvdc kroewy kai rode ‘AXiuadovsig 
ko av, kai fXa(jov rpéBara roAAd kal kap- 
Aovg, kal iaéorpewav 606 ‘IepovsaAnp. 
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II. CHRONICORUM, XIII. XIV. 


21 Igitur Abia, confortato imperio suo, ac- 
cepit uxores quatuordecim:  procreavitque 
viginti duos filios, et sedecim filias. 22 Re- 
liqua autem sermonum Abia, viarumque et 
operum ejus, scripta sunt diligentissime in 
libro Addo prophete. 


CAPUT XIV. 


1 DonuivIT autem Abia cum patribus suis, 
et sepelierunt eum in civitate David: reg- 
navitque Asa filius ejus pro eo, in cujus diebus 
quievit terra annis decem. 2 Fecit autem 
Asa quod bonum et placitum erat in conspectu 
Dei sui, et subvertit altaria peregrini cultus, 
et excelsa, 3 Et confregit statuas, lucosque 
succidit: 4 Et precepit Jude ut quereret 
Dominum Deum patrum suorum, et faceret 
legem, et universa mandata: 5 Et abstulit 
de cunctis urbibus Juda aras, et fana, et reg- 
navit in pace. 6 ZEdificavit quoque urbes 
munitas in Juda, quia quietus erat, et nulla 
temporibus ejus bella surrexerant, pacem 
Domino largiente. 7 Dixit autem Jude: 
Aidificemus civitates istas, et vallemus muris, 
et roboremus turribus, et portis, et seris, donee 
a bellis quieta sunt omnia, eo quod quesie- 
rimus Dominum Deum patrum nostrorum, et 
dederit nobis pacem per gyrum.  ZEdifica- 
verunt igitur, et nullum in extruendo im- 
pedimentum fuit. 8 Habuit autem Asa in 
exercitu suo portantium scuta et hastas de 
Juda trecenta millia, de Benjamin vero scu- 
tariorum et sagittariorum ducenta octoginta 
millia, omnes isti viri fortissimi. 9 Egressus 
est autem contra eos Zara Aithiops cum 
exercitu suo, decies centena millia, et curribus 
trecentis: et venit usque Maresa. 10 Porro 
Asa perrexit obviam ei, et instruxit aciem ad 


bellum in valle Sephata, que est juxta. 


Maresa: 11 Et invocavit Dominum Deum, 
et ait: Domine, non est apud te ulla distantia, 
utrum in paucis auxilieris, an in pluribus: 
adjuva nos Domine Deus noster: in te enim, 
etin tuo nomine habentes fiduciam, venimus 
contra hane multitudinem. Domine, Deus 
noster tu es, non prevaleat contra te homo. 
19 Exterruit itaque Dominus ZEthiopes coram 
Asa et Juda: fugeruntque Aithiopes. 13 Et 
persecutus est eos Asa, et populus qui cum eo 
erat, usque Gerara: et ruerunt Aithiopes 
usque ad internecionem, quia Domino cedente 
contriti sunt, et exercitu illius proeliante. 
Tulerunt ergo spolia multa, 14 Et percusse- 
runt civitates omnes per circuitum Gerare : 
grandis quippe cunctos terror invaserat: et 
diripuerunt urbes, et multam predam asporta- 
verunt. 15 Sed et caulas ovium destruentes, 
tulerunt pecorum infinitam multitudinem, et 
camelorum: reversique sunt in Jerusalem. 
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Il. CHRONICLES, XIII. XIV. 


21 Bat Abijah waxed mighty, and married | 


and sixteen daughters. 22 And the rest of the 
acts of Abijah, and his ways, and his sayings, 
are written in the story of the prophet Iddo. 


| fourteen wives, and begat twenty and two sons, 
x 








CHAPTER XIV. 


1 So Abijah slept with his fathers, and 
they buried him in the city of David: and 
| Asa his son reigned in his stead. In his days 
ie the land was quiet ten years. 2 And Asa 
| did that which was good and right in the eyes 
> of the Lorp his God: 3 For he took away 

the altars of the strange gods, and the high 

places, and brake down the images, and cut 
down the groves: 4 And commanded Judah 
to seek the LORD God of their fathers, and to 
do the law and the commandment. 5 Also 
he took away out of all the cities of Judah 
the high places and the images: and the 
_ kingdom was quiet before him. 6 €J And he 
— built fenced cities in Judah: for the land had 















= rest, and he had no war in those years; be- | 





"= eause the Lorp had given him rest. 7 There- 
> fore he said unto Judah, Let us build these 
> cities, and make about them walls, and towers, 
i , and bars, while the land is yet before 
us; because we have sought the LORD our 
God, we have sought Aim, and he hath given 
us rest on every side. So they built and 
prospered. 8 And Asa had an army of men 
that bare targets and spears, out of Judah 
three hundred thousand; and out of Benjamin, 
that bare shields and drew bows, two hundred 
and fourscore thousand : all these were mighty 
men of valour. 9 § And there came out 
against them Zerah the Ethiopian with an 
host of 8 thousand thousand, and three 
hundred chariots; and came unto Mareshah. 
10 Then Asa went out against him, and they 
set the battle in array in the valley of Zepha- 
thah at Mareshah. 11 And Asa cried unto 
the Lorp his God, and said, LORD, א‎ is 
nothing with thee to help, whether with 
“many, or with them that have no power: 
































1 multitude. O LORD, thou art our God; let 

mot man prevail against thee. 12 So the 
— Lorp smote the Ethiopians before Asa, and 

before Judah; and the Ethiopians fied. 
\ 13 And Asa and the people that were with 
— him pursued them unto Gerar: and the Ethio- 
| —pians were overthrown, that they could not 
|. recover themselves; for they were destroyed 

before the LoRD, and before his host; and 
— they carried away very much spoil. 14 And 
_ they smote all the cities round about Gerar ; 

for the fear of the LoRD came upon them: 

and they spoiled all the cities; for there was 
_ exeeeding much spoil in them. 15 They 
smote also the tents of cattle, and carried 
n &way sheep and camels in abundance, and 
_ returned to Jerusalem. 
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₪5 | ו מ‎ ₪ HEXAGLOTTA. 


2. Gbronifa, 13, 14. 


21 Da nun Abia geftirfet war, nahm er vier- 
zehn Weiber, unb jeugete zwei und 3manjig 
Cóbne und ſechzehn 500006. 22 Was aber 
mebr von Abia zu fagen ift, unb feine Wege, 
und fein Thun, das ift gefehrieben in der Hiftoria 
des Propheten Iddo. 


Das 14. Capitel. 


1 Unb Abia entſchlief mit feinen SSátern, und 
fie begruben ibn in ber Stadt Davids ; und Affa, 
fein Sohn, ward König an feine Statt. 3u des 
Zeiten war das Land ftilfe zehn Jahr. 2 Und 
Afa that, das recht war, und dem Herrn, feinen 
Gott, wobl gefel; 3 Und that weg die fremden 
Altire, und die Hoben, und jerbrag bie Säulen, 
und bieb die Haine ab; 4 Und lies Suda fagen, 
bag fie ben Herrn, den Gott ihrer Biter, fuchten, 
und thaten nad dem Gefeg unb Gebot. 5 Und 
er that weg aus allen Gtadten Suda bie Höhen 


| und die Gógen. Denn das &ónigreid) war ftille 


vor ifm. 6 Unb er bauete fete Stadte in Suda, 
weil dag Zand ftilfe, und fein Streit wider ibn 


| war in denfelben Jahren; denn ber Herr gab 


ibm Rube. 7 Und er fprad zu Suda: Laffet uns 
diefe Stadte bauen, und Mauern barum fer füh- 
ren, und Thürme, Thitren und Riegel, weil das 
Land nod vor uns ift; Denn wir haben ben Herrn, 
unfern Gott, gefudt, und er bat uns Rube gege- 
ben umber. Afo baueten fie, und ging glidlid 
von ftatten. 8 Und Afa batte eine Seerfraft, 
die Schild und Spies trugen, aus Suda drei 
bundert taufend, und aus Benjamin, die Sdilde 
trugen, und mit ben Bogen fonnten, zwei bunbert 
und adt3ig taufend ; unb diefe waren alle ftarfe 
Helden. 9 68 309 aber wider fie aus Gerah, 
ber Mohr, mit einer Seeresfraft, taufend mal 
taufenb, dazu bret Bunbert Wagen, unb famen 
bis gen Marefa. 10 Und Affa zog aus gegen 
ifn; und fie rifteten fig jum Streit im Thal 
Zephatha, bei Marefa. 11 Und Afa rief an den 
Herrn, feinen Gott, und fpradh: Herr, es iit bei 
bir fein Unterfebied, Helfen unter vielen, oder da 
feine Kraft ift. Hilf uns, Herr, unfer Gott; 
denn wir veríaffen uns auf dich, und in deinem 
Namen find wit fommen wider diefe Menge. 
Herr, unfer Gott, wider dich vermag fein Meng 
etwas. 12 Unb der Derr plagte bie Mobhren vor 
Afa und vor Suda, daf fte ffoben. 13 Und Affa, 
fammt dem Volf, das bei ibm war, jagte ibnen 
nad big gen Gerar. Und die Mohren felen, 
bag ihrer feiner lebendig blieb; fondern fie wur- 
den geſchlagen eor dem Herrn und vor feinem 
DHeerlager. Und fie rrugen febr viel Raubs baz 
von. 14 Und er flug alle Stadte um Gerar 
ber; denn bie Furcht des Herrn fam über fte. 
Und fie beraubten alle Stadte ; denn 68 war viel 
Raubs drinnen. 15 Auch ſchlugen fie die Dütten 
bed Viebes, und braten Cafe die Menge und 
Kameele; unb famen wieder gen Jerufalem. 











| de brebis et de chameaux. 
| g'en retournérent à Jérusaiem. 
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L CHRONIQUES, XIII. XIV. 


21 €| Mais Abija se fortifia; il prit quatorze 
femmes, et en eut vingt-deux fils et seize 
filles. 22 Le reste des faits d'Abija, ses 
actions et ses paroles, sont écrits dans les 
mémoires de Hiddo, le prophéte. 


CHAPITRE XIV. 


1 Puis Abija s'endormit avec ses pères, et 
on l'ensevelit dans la cité de David. Asa, 
son fils, régna à sa place. De son temps, le 
pays fut en repos durant dix ans. 2 Or Asa 
fit ce qui est bon et droit devant le SEIGNEUR, 
son Dieu. 3 Car il óta les autels de l'étranger 
et les hauts lieux ; il brisa les statues et coupa 
les bocages. 4 Il recommanda à Juda de 
rechercher le SEIGNEUR, le Dieu de leurs 
péres, et d'observer la loi et les commande- 
ments. 5 Il óta aussi, de toutes les villes de 
Juda, les hauts lieux et les images; et le 
royaume fut en repos sous son régne. 6 1 
bâtit aussi des villes fortes en Juda, parce que 
le pays était en repos ; et pendant ces années- 
là, il ny eut point de guerre contre lui, parce 
que le SEIGNEUR lui donnait du repos. 
7 C'est pourquoi Asa dit à Juda: Batissons 
ces villes et entourons-les de murailles, de 
tours, avec des portes et des barres, pendant 
que nous sommes maitres du pays, parce que 
nous avons invoqué le SEIGNEUR, notre Dieu. 
Nous l'avons invoqué, et il nous a donné du 
repos de tous côtés. Ainsi ils batirent et 
prospérérent. 8 Or Asa avait en son armée 
trois cent mille hommes de ceux de Juda, 
portant le bouclier et la javeline; et deux 
cent quatre-vingt mille de ceux de Benjamin, 
portant le bouclier et tirant de l'are, tous 
forts et vaillants. 9 €f Mais Zérach, Éthio- 
pien, sortit contre eux avec une armée d'un 
million d'hommes et de trois cents chars; 
et ilvint jusqu'à Marésa. 10 Cependant Asa 
alla au-devant de lui; et on se rangea 
en bataile dans la vallée de Tséphath, 
prés de Marésa. 11 Alors Asa cria au 
SEIGNEUR, son Dieu, et dit: SEIGNEUR! il ne 
t'est pas plus difficile d'aider celui qui n'a 
point de force, que celui qui a des gens en 
grand nombre. Aide-nous, 0 SEIGNEUR, notre 
Dieu! ear nous nous sommes appuyés sur tol, 
et nous sommes venus en ton nom contre 
cette multitude. Tu es le SEIGNEUR, notre 
Dieu ; que l'homme ne prévale pas contre toi! 
12 Alors le SEIGNEUR frappa les Ethiopiens 
devant Asa et devant Juda, en sorte qu'ils 
s'enfuirent. 13 Asa et le peuple qui était 
avec lui les poursuivirent jusqu'à Guérar, et 
il tomba tant d'Éthiopiens qu'ils n'eurent plus 
aucune force. En effet, ils furent défaits 
devant le SEIGNEUR et devant son armée, en 
sorte qu'on en emporta un fort grand butin. 
14 Ceuz de Juda frappérent aussi toutes les 
villes autour de Guérar, parce que la terreur 
du SEIGNEUR était sur elles; et ils pillérent 
toutes ces villes, car il y avait dans ces villes 
un grand butin. 15 lls abattirent aussi les 
pares des troupeaux, et emmernérent quantité 
Aprés quoi ils 
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te’.‏ א 

1 KAI 'AZapíag vide 'Qójó, tyévero tr’ avróv 
mvua Kupiov. 2 Kai iEjA0ev eig daravryow 
'Acg kai ravrl 10006 xai Bemiapiv, kai slrev 
'Akobcaré pov, Acá kai rig 'lobóa kai Beviapiv. 
Kóptoc pel’ vudv tv rp svar 0006 per 60700 * 
kal tay txbyryoqre abróv, evpeOnoerar Dpiv* xai 
àv  iykaraM mrt  abróv, iykaraMepa bude. 
3 Kai yuépat roAAal rg '10000(\ iv où Osp adn- 
Qu kai oby leptwg ססזעט 0060 דט‎ kal £v où vip. 
4 Kai £mworpta 7006 trl Kóptov Osóv ‘loparjh, 
kal evpeOnoerat abroic. © Kai tv éxeivp ry katpqQ 
otk torw env קוד‎ tkropevouévw kal TH cis- 
ropevouevw, Ort tkoraaic Kvpiov tri rdvrag roc 
karoikodvrag Tac yxwpac. 6 Kal roAeucet &Ovoc 
rpoc &Üvoc kai móňiç 7006 row, Or: 6 8 
iEtorqoev 007006 iv macy ONipe. 7 Kai Vusig 
icxócart kai pl) ExhuécOwoay ai 060 VUwY, Ort 
fort jucÜ0c rj} épyacia buoy. 8 Kai iv rg 
ákoUcat rove Adyoug rovrovc kal THY rpogyreiav 
*AZapiov rot rpogrov, kai karioyuoe kal 2550306 
Ta Pdekvypara 670 måonç rhc yc 'loóóa kai 
Beviapiv kai ard trav roAewv dv raréoyev lepo- 
Boàu iv dpe 'Eópatu, kal évekaivice rò Ovocia- 
עסוסמז0‎ Kupiou 0 rv ע606ססחון?‎ rot vaov Kvpiov. 
9 Kal 0)006ף\5666:‎ ròv 'Llobóav kai Beviauiv kal 
rove סטסזט\מסססה‎ rode 7apowobvrac per’ avrod 
dard 'Eópatu kai ard Mavacci kal ard Fvuewy, 
Ort rpoceridycav 7006 abróv roAAol rod ‘Icpar)A 
iv rQ i0siv avrode Ore 1600006 6 0606 abroU per’ 
avrov. 10 Kal cvvyyOycav etc 'IepovcaN)u èv 
rp UNY TÆ rpirw iv rp ETEL TQ revrekaidekaryp 
Tic BaotAsiag ‘Aga. 11 Kal éuce rp Kupip èv 
TH ņuipg ikeivy dard THY ckiAwv Qv tjveykav, 
Hócxove érrakogiove kai 7000676 érrakidyiAia. 
12 Kai dupOev iv GiaBykg Enrica Kóptov ע060‎ 
עש-‎ raripwv aürGOv +5 öine Tie 6000060 kai tt 
6מגס‎ THE Wuxn¢g .עשזטה‎ 13 Kai rig 06 àv pH 
éxCnthoy tov Kipiov ע060‎ rod ,ג1000'‎ moða- 
veirar ard vtwrépov Ewe rpecBvripov, ard 6 
Ewe yvvawóc. 14 Kai duocav iv Kvpiy iv ġwvi 
15 Kal 


evppavOncay mac '10006 mepi rod 00600 bre iÉ 


peyahy kai èv oá\mıyčı kai tv Keparivace. 


Onc פהאטש פמז‎ ₪000 kai iv racy Oehoe 
tlnrycay aùróv, kai eùpéðn adbroic, kai karéravge 
Kipiog abroic kvkAó0ev, 16 Kai rjv Maayà rjv 
pnrípa abrov peréornoe Tov uù eivat rj 'Acráprg 
A&rovpyoUcav, kai karékoWe rò idwAovy kai karé- 
17 שג‎ rà tba 


ovK améornoay, trt Vrijoyev iv TH Topanr* adn’ 


kavcev tv yemappp Kedowv. 


5? 680006 ‘Aad tytvero סמסמגח‎ 76006 rác yuipac 
avrov. 18 Kal sicveyre rà dyia Aavld rod 
marpóc 40700 kai rà yia oikov rod 0600, dpybptov 
Kal xpvoíov kal cxtóg. 19 Kal zóXeuoc oùe jv 
per’ abrov Ewe rod réurrov kal rpiakocroU Erove 


THC BaoiAeiag Aca 





II. CHRONICORUM, XV. 


CAPUT XV. 


1 AZARIAS autem filius Oded, facto in se 
spiritu Dei, 2 Egressus est in occursum Asa, 
et dixit ei: Audite me Asa et omnis Juda et 
Benjamin: Dominus vobiscum, quia fuistis 
cum eo. Si quesieritis eum, invenietis: si 
autem dereliqueritis eum, derelinquet vos. 
3 Transibunt autem multi dies in Israel 
absque Deo vero, et absque sacerdote doctore, 
et absque lege. 4 Cumque reversi fuerint in 
angustia sua ad Dominum Deum Israel, et 
queesierint eum, reperient eum. 6 In tempore 
illo non erit pax egredienti, et ingredienti, 
sed terrores undique in cunctis habitatoribus 
terrarum: 6 Pugnabit enim gens contra 
gentem, et civitas contra civitatem, quia 
Dominus conturbabit eos in omni angustia. 
7 Vos ergo confortamini, et non dissolvantur 
manus vestre: erit enim merces operi vestro. 
8 Quod cum audisset Asa, verba scilicet et 
prophetiam Azarix filii Oded prophetz, con- 
fortatus est, et abstulit idola de omni terra 
Juda, et de Benjamin, et ex urbibus, quas 
ceperat, montis Ephraim , et dedicavit altare 
Domini quod erat ante porticum Domini. 
9 Congregavitque universam Judam et 
Benjamin, et advenas cum eis de Ephraim, et 
de Manasse, et de Simeon: plures enim ad 
eum confugerant ex Israel, videntes quod 
Dominus Deus illius esset cum eo. 10 Cumque 
venissent in Jerusalem mense tertio, anno 
decimoquinto regni Asa, 
Domino in die illa, de manubiis et preda 
quam adduxerant, boves septingentos, et 
arietes septem millia. 12 Et intravit ex 


more ad corroborandum fœdus, ut quererent | 


Dominum Deum patrum suorum in toto corde, 
et in tota anima sua. 19 Si quis autem, 
inquit, non quesierit Dominum Deum Israel, 
moriatur, a minimo usque ad maximum, a 
viro usque ad mulierem. 14 Juraveruntque 
Domino voce magna in jubilo, et in clangore 
tubze, et in sonitu buccinarum, 15 Omnes 
qui erant in Juda cum execratione: in omni 
enim corde suo juraverunt, et in tota voluntate 
quiesierunt eum, et invenerunt: prestititque 
eis Dominus requiem per circuitum. 16 Sed 
et Maacham matrem Asa regis ex augusto 
deposuit imperio, eo quod fecisset in luco 
simulacrum Priapi: quod omne contrivit, et 
in frusta comminuens combussit in torrente 
Cedron. 17 Excelsa autem derelicta sunt 
in Israel: attamen cor Asa erat perfectum 
cunctis diebus ejus. 18 Eaque quie voverat 
pater suus et ipse, intulit in domum Domini, 
argentum, et aurum, vasorumque diversam 
supellectilem. 19 Bellum vero non fuit 
usque ad trigesimum quintum annum regni 


Asa. 


11 Immolaverunt | 


FEE pie REX AGLOTT <A. 


` II. CHRONICLES, XV. 


CHAPTER XV. 


1 AND the Spirit of God came upon Aza- 
riah the son of Oded: 2 And he went out to 
meet Asa, and said unto him, Hear ye me, 
Asa, and all Judah and Benjamin; The LORD 
ts with you, while ye be with him; and if ye 
seek him, he will be found of you; but if ye 
forsake him, he will forsake you. 3 Now for 
a long season Israel hath been without the 
true God, and without a teaching priest, and 
without law. 4 But when they in their 
trouble did turn unto the LORD God of Israel, 
and sought him, he was found of them. 
5 And in those times there was no peace to 
him that went out, nor to him that came in, 
but great vexations were upon all the in- 
habitants of the countries. 6 And nation 
was destroyed of nation, and city of city: 
for God did vex them with all adversity. 
7 Be ye strong therefore, and let not your 
hands be weak: for your work shall be re- 
warded. 8 And when Asa heard these words, 
and the prophecy of Oded the prophet, he 
took courage, and put away the abominable 
idols out of all the land of Judah and Benja- 
min, and out of the cities which he had 
taken from mount Ephraim, and renewed the 
altar of the LORD, that was before the porch 
of the Lop. 9 And he gathered all Judah 
and Benjamin, and the strangers with them 
out of Ephraim and Manasseh, and out of 
Simeon: for they fell to him out of Israel in 
abundance, when they saw that the Lop his 
God was with him. 10 So they gathered 
themselves together at Jerusalem in the third 
month, in the fifteenth year of the reign of 
Asa. ll And they offered unto the LORD 
the same time, of the spoil which they had 
brought, seven hundred oxen and seven 
thousand sheep. 12 And they entered into 
a covenant to seek the LorD God of their 
fathers with all their heart and with all their 
soul; 13 That whosoever would not seek the 
Lorp God of Israel should be put to death, 
whether small or great, whether man or 
woman. 14 And they sware unto the Lorp 
with a loud voice, and with shouting, and 
with trumpets, and with cornets. 15 And 


all Judah rejoiced at the oath: for they had | 


sworn with all their heart, and sought him 
with their whole desire ; and he was found of 
them: and the Lorp gave them rest round 
about. 16 And also concerning Maachah 
the mother of Asa the king, he removed her 
from being queen, because she had made an 
idol in a grove: and Asa cut down her idol, 
and stamped it, and burnt 7 at the brook 
Kidron. 17 But the high places were not 
taken away out of Israel: nevertheless the 
heart of Asa was perfect all his days. 18 § And 
he brought into the house of God the things 


that his father had dedicated, and that he | 


himself had dedicated, silver, and gold, and 
vessels. 19 And there was no more war unto 
the five and thirtieth year of the reign 
of Asa. 
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2, Chronifa, 15. 


Dag 15. 1. 


1 Und auf Marja, den Sohn Odeds, fam der 
Geit Gottes. 2 Der ging binaus Affa entgegen, 
und fprad gu ihm: Horet mir zu, Affa und gang 
Suda und Benjamin. Der Serr iff mit euch, 
weil thr mit ibm feid; unb menn ihr ibn fuchet, 
wird er fih von euch finden laffen; werdet ihr 
aber thn verlafen, fo wird er euch auch verlafen. 
3 Es werden aber viel Tage fein in Sfrael, bag 
fein rechter Gott, fein Priefter, ber ba febret, 
und fein Gefeg fein wird. 4 Und wenn fie fig 
befebren in ihrer Noth su bem Herrn, bem Gott 
Sfrael, und werden ibn fuden; fo wird er fig 
finden lafen. 5 3u der Zeit wirds niht 1 
geben bem, ber aus und eingebet. Denn 8 
werden grofe Getiimmel fein über alle, die auf 
Erden mobnen. 6 Denn ein 3000] wird bag 
andere zerſchmeißen, und eine Stadt die andere ; 
Denn Gott wird fie erfgreden mit allerlei Angft. 
7 Shr aber feid getroft, und thut eure Hände 
nicht ab, denn euer Werk hat feinen Lohn. 8 Da 
aber Afa horete diefe Worte, unb bie Weiſſagung 
Oded, des Propheten ; ward er getroft, und that 
weg die Greuel aug dem ganjen Lande Suda und 
Benjamin, und aug den Städten, die er geivonz 
nen batte auf dem (Gebirge Ephraim; und 
erneuerte den Altar des Herrn, ber vor ber 
Halle des Herrn ftund; 9 Und verfammelte 
bag ganze Suda und Benjamin, und die Fremd- 
linge bei ihnen aug Ephraim, Manaffe und 
Simeon. Denn es fielen iu ihm aus Sfraef die 
Menge, als fie faben, bag der Herr, fein Gott, 
mit ihm mar. 10 Und fie serfammelten fih gen 
Serufalem deg dritten Monden, im fiinfzebnten 
Sabr des Königreichs Afa, 11 Unb opferten 
deffelben Tages bem Herrn yon bem Raube, den 
fie gebracht batten, fieben bundert Ochſen und 
fieben taufend Safe. 12 Und fie traten in 
den Bund, dağ fie fuchten den Herrn, ihrer 
Vater Gott, von ganzem Herzen und yon ganzer 
Seele; 13 Und wer nicht würde ben Herrn, 
den Gott Sfrael, fuchen, follte fterben, beide 
Klein und Grof; beide Mann und Weib. 14 Uno 
fie ſcwuren dem Herrn mit lauter Stimme, mit 
Tönen, mit Trommeten und Pofaunen. 15 Und 
dag ganze Suda war froblich über bem Eide; 
Denn fte batten gefdworen yon ganzem Herzen, 
und fie fuchten ibn הסט‎ ganzem Willen, und er 
lieĝ fig von ihnen finden; und der Herr gab 
ihnen Rube umber. 16 Auch feste Afa, ber 
Konig, ab Maeda, feine Mutter, vom Amt, das 
fie geftiftet batte im Hain Miplezeth. Und Afa 
rottete ihren Miplezeth aus, und zerſtieß thn, 
und perbrannte thn im Bad Kidron. 17 Aber 
bie Höhen in 3frael wurden nicht abgetban ; bod) 
mar dag Her; Afa rechtichaffen fein &ebenfang. 
18 Und er brachte ein, was fein Bater gebeiliget, 
unb wag er gebeiliget batte, ing Haus Gottes, 
Silber, Gold und (SefaBe. 19 Und eg mar fein 
Streit big in dag fünf und breifigíte Jahr 8 
Konigreihs Aſſa. 





II. CHRONIQUES, XV. 


CHAPITRE XV. 


1 Ators l'Esprit de Dieu fut sur Hazaria, 
fils de Hoded. 2 C'est pourquoi il sortit au 
devant d'Asa, et lui dit: Asa, et tout Juda et 
Benjamin, écoutez-moi. Le SEIGNEUR est 
avec vous, tandis que vous étes avec lui, et si 
vous le cherchez, vous le trouverez; mais si 
vous l'abandonnez, il vous abandonnera. 3 Or, 
pendant longtemps Israél sera sans le vrai 
Dieu, sans sacrificateur enseignant, et sans loi. 
4 Mais lorsque, dans leur angoisse, ils re- 
tourneront au SEIGNEUR, le Dieu d'Israél, et 
qu'ils le chercheront, ils le trouveront. 5 En 
ce temps-là, il n'y aura point de süreté pour 
ceux qui voyageront, parce qu'il y aura de 
grands troubles parmi tous les habitants du 
pays. 6 Car une nation sera foulée par 
l'autre, et une ville par l'autre, parce que 
Dieu les aura troublés par toutes sortes 
d'angoisses. 7 Vous done, fortifiez-vous, et 
que vos mains ne soient point laches; car il y 
a une récompense pour vos œuvres. 8 Or, 
dés qu'Asa eut entendu ces paroles et la pro- 
phétie du fils de Hoded, le prophéte, il se 
fortifia, et Ota les abominations de tout le 
pays de Juda et de Benjamin, ainsi que des 
villes qu'il avait prises dans la montagne 
d'Éphraim. Il renouvela aussi l'autel du 
SEIGNEUR, qui était devant le portique du 
SEIGNEUR. 9 Puis il assembla tout Juda et 
tout Benjamin, ainsi que ceux d’Ephraim, 
de Manassé et de Siméon, qui demeu- 
raient au  millieu d'eux; car plusieurs 
d'Israël s'étaient soumis à lui, voyant que le 
SEIGNEUR, son Dieu, était avec lui. 10 Ils 
s'assemblérent done à Jérusalem, le troisióme 
mois de la quinziéme année du régne d'Asa, 
11 Et sacrifiérent en ce jour-là au SEIGNEUR, 
du butin qu'ils avaient amené, sept cents 
bæufs et sept mille brebis. 12 Ils rentrérent 
dans l'allianee, pour rechercher de tout leur 
ceur et de toute leur ame le SEIGNEUR, le 
Dieu de leurs péres; 13 De telle sorte qu'on 
devait faire mourir tous ceux qui ne recherche- 
raient point le SEIGNEUR, le Dieu d'Israél, 
tant les petits que les grands, tant les hommes 
que les femmes. 14 Et ils firent serment au 
SEIGNEUR, à haute voix et avee de grands 
eris de joie, au son des trompettes et des cors. 
15 Or tout Juda se réjouit de ce serment, 
parce qu'ils avaient juré de tout leur coeur et 
recherché le SEIGNEUR de toute leur affection. 
C'est pourquoi ils l'avaient trouvé, Aussi le 
SEIGNEUR leur donna-t-il du repos de tous 
côtés. 16 % Asa déposa méme de se dignité 
Mahaca, sa mére, parce qu'elle avait fait une 
idole pour un bocage. De plus, Asa mit en 
piéces l'idole qu'elle avait faite, la brisa, et la 
brüla prés du torrent de Cédron. 17 Mais les 
hauts lieux ne furent point ótés d'Israël. 
Néanmoins le coeur d'Asa fut droit tout le 
temps de sa vie. 18 q Il remit dans la 
maison de Dieu les choses que son père avait 
consacrées, et ce que lui-même aussi avait 
consacré, de l'argent, de l'or et des vases. 
19 Et il n'y eut point de guerre jusqu'à le 
trente-cinquiéme année du règne d'Asa. 
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apy ocu cum‏ יִשְׂרָאֵל 








IIAPAAEIIIOMENQON RB’. ts 


KE®, is. 

1 KAI iv rg 070000 kal rpiakoorp Ere THC 
BaoiAeiag 'Acà avéan BaotAevg '10007(\ irl '100- 
Gav, kal wkoddpnoe rv ‘Paud ro) pt) dovva 
éfEodov kal &(co0ov rp Aog Baoi 10006. 2 Kal 
flaBev ‘Aca dápyóptov kai xpvatov ix Oncavpov 
oikov Kvpiov kai olkov rot (JaciMéoc, kai aré- 
oree mpòç róv vidy rod 74060 BaoiAéwc Lupiac 


roy karowoUvra tv AauackQ Atywv 3 806000 


| ; Nz 2 $ ; 
Ota0nkgv ava uéícov ססון?‎ kal cov, kal ava pécov 


Tov 707006 pov kai ava uécov rod marpóc 000 * 
, 0 » , , , , , ~ 

idod améoradka oot ypvoiov kal apyúptov, ÓtUpo 
tuo Tov 10000 (jacta 


kal óuacktóacov Gr’ 


1000, kai ש-676\06‎ am’ tuoUV. 4 Kai Tjkovotv 
vide "4060 rod Bacitéwe 'Acá, kai dréoret\e roVg 
apxovrag Tijg Ovváueoc aüroU iml rag 706 
Iopa), kal 1767686 rv 'Aiwv kai rv Ady kal 
Tijv 'ABeAuaiv kal zácac Tac 750060000 Nep- 
Oai. 
rod pykért oikodoutiv THY ‘Paya kal 58 
6 Kal Acà PBaowsdc 6 


5 Kai éyévero tv rd 0600001 Baacá, àm£AvrE 


TO Evyov airo. 


| mávra roy 'loó0av, kal EXaBe robe AiOovg ric 


o 


t ` ` UJ - , , 
Paya kai ra úa atric à wkodduqce Baaca, 


` , Nr . , - ^ / ` 
kai wKodounosy iv abroic thy Taßaè kal mw 


Maspá. 7 Kai iv TH camp ixeivw TjAOev 'Avavl 


6 rpoghrnc mooc ‘Acid acuta "10006 kai simev 
abrQ Ev rd mtmo0i0tvat oe ir) (jacta Fvpiag 
kal poy reroidivat oe él Kúpiov ע066‎ cov, did 
roUro éoWOn ý Öúvauıç Xvpíac dard rhe 6 
cov. 8 Ody oi AiOioreg kai AiBvec cav sig 
ע00ן0ע60‎ mov, cic 060006 sic imne sic 06 
006606, kai iv rg reroidévaL ce mì Kópiov 


9 "074 oi óó0aA- 


poi Kupiov עוסטסה:\3:ח:‎ iv macy TH yj kart- 


rapédowkev ic rag Xtipác cov; 


cyUcat ty macy Kapdig mose 7006 abróv* 
HyvonKkac, iri TOUT ATÒ rod viv fora META coU 
móXeuoc. 10 Kai מ100060‎ 'Àcà rg rpoghry, 
xai zaptÜrro abróv sic guAakiv, Ort woyicOn èri 
7007600 * 


Kap 


kai shuunvare 'Acà iv rQ aw iv TH 


éxsivw. 11 Kal idod oi 670 ‘Aca oi 


rp&rot kal oi éigyaroL yeypappévor tv BuBriy. 


BaciAéwv '10006 kal Ispan. 12 Kai éuaXakicdy 
'Acà iv rg Era TQ tivvaryw kal rpiakoorg rijc 
BaatAsiac abrov 7006 rodac, Ewe 006006 éuaAa- 
₪000 xai tv rj uaXakíg 0700 otk élyrnae rov 
Ktpiov adda rote (arpoóc. 13 Kai éxouunOy Aca 
perà rüv raréowv abro), kai éireAevrqoev iv TH 
14 Kai 


tVayav abróv iv וד‎ uvQuart w wovtev éavrQ tv 


reocapakocrp ér& Tijg Bacwelac abro. 


TOE Aavid, kai ékoiuisav abróv irl rijg kAivne, 
kai trAqgar dpowuarwr xal yfvn ,ששקהסטון עשסטון‎ 
kal éroinoay airy ע60600+‎ ntyaAgv éwc cóó0pa. 


II. CHRONICORUM, XVI. 


CAPUT XVI. 


1 ANNO autem trigesimo sexto regni ejus, 
ascendit Baasa rex Israel in Judam, et muro 
cireumdabat Rama, ut nullus tute posset 
2 Protulit 


ergo Asa argentum et aurum de thesauris 


egredi et ingredi de regno Asa. 


domus Domini, et de thesauris regis, misitque 
ad Benadad regem Syrie, qui habitabat in 
Damasco, dicens: 3 Foedus inter me et te 
est, pater quoque meus et pater tuus habuere 
concordiam : quam ob rem misi tibi argentum 
et aurum, ut rupto fcedere, quod habes cum 
Baasa rege Israel, facias eum ₪ me recedere. 
4 Quo comperto, Benadad misit principes 
exercituum suorum ad urbes Israel: qui per- 
eusserunt Ahion, et Dan, et Abelmaim, et 
universas urbes Nephthali muratas. 5 Quod 
cum audisset Baasa, desiit 000186810 Rama, et 
6 Porro Asa rex 
assumpsit universum Judam, et tulerunt 
lapides de Rama, et ligna qu: edificationi 
preparaverat Baasa, edificavitque ex eis 
Gabaa et Maspha. 7 In tempore illo venit 
Hanani propheta ad Asa regem Juda, et dixit 


intermisit opus suum. 


ei: Quia habuisti fiduciam in rege Syrie, et 
non in Domino Deo tuo, idcirco evasit Syria 
regis exercitus de manu tua. 8 Nonne ZEthio- 
pes et Libyes multo plures erant quadrigis et 
equitibus, et multitudine nimia: quos, cum 
Domino credidisses, tradidit in manu tua? 
9 Oculi enim Domini contemplantur universam 
terram, et praebent fortitudinem his, qui corde 
perfecto credunt in eum. Stulte igitur egisti, 
et propter hoe ex presenti tempore adversum 
te bella consurgent. 10 Iratusque Asa ad- 
versus videntem, jussit eum mitti in nervum: 
valde quippe super hoc fuerat indignatus: et 
interfecit de populo in tempore illo plurimos. 
11 Opera autem Asa prima et novissima, 
scripta sunt in Libro regum Juda et Israel. 
12 Agrotavit etiam Asa anno trigesimo nono 
regni sui, dolore pedum vehementissimo, et 
nec in infirmitate sua quesivit Dominum, sed 
magis in medicorum arte confisus est. 13 Dor- 
et mortuus est 
auno quadragesimo primo regni sui. 14 6 
sepelierunt eum in sepulchro suo, quod foderat 
sibi in civitate David: posueruntque eum 
super lectum suum, plenum aromatibus ef 


mivitque cum patribus suis: 


unguentis meretriciis, que erant pigmentario- 
rum arte confecta, et combusserunt super eum 
ambitione nimia. 


HIDEPASGHEXAGLOITIIX. 


Ii. CHRONICLES, XVL 


CHAPTER XVI. 


1 IN the six and thirtieth year of the reign 
of Asa Baasha king of Israel came up against 
Judah, and built Ramah, to the intent that he 
might let none go out or come in to Asa king 
of Judah. 2 Then Asa brought out silver and 
gold out of the treasures of the house of the 
LoD and of the king's house, and sent to 
Ben-hadad king of Syria, that dwelt at Da- 
mascus, saying, 3 There ₪ a league between 
me and thee, as there was between my father 
and thy father: behold, I have sent thee 
silver and gold; go, break thy league with 
Baasha king of Israel, that he may depart 
from me. + And Ben-hadad hearkened unto 
king Asa, and sent the captains of his armies 
against the cities of Israel; and they smote 
Ijon, and Dan, and Abel-maim, and all the 

- store cities of Naphtali. 5 And it came to 


pass, when Baasha heard i£, that he left off | 


building of Ramah, and let his work cease. 


the timber thereof, wherewith Baasha was 
building; and he built therewith Geba and 
Mizpah. 7 § And at that time Hanani the 
seer came to Asa king of Judah, and said 
| unto him, Because thou hast relied on the 
king of Syria, and not relied on the LORD 


— Syria escaped out of thine hand. 8 Were 
nut the Ethiopians and the Lubims a huge 
host, with very many chariots and horsemen ? 

1 yet. because thou didst rely on the Lorp, he 


. delivered them into thine hand. 9 For the | 


eyes of the LORD run to and fro throughout 


| the whole earth, to shew himself strong in | 
the behalf of them whose heart ts perfect | 


| toward him. Herein thou hast done foolishly: 
_ therefore from henceforth thou shalt have 
wars. 


And Asa oppressed some of the people the 
same time. 
Asa, first and last, lo, they are written in the 
book of the kings of Judah and Israel. 
| 12 And Asa in the thirty and ninth year of 

_ his reign was diseased in his feet, until his 
> disease was exceeding great: yet in his 
disease he sought not to the LORD, but to 
the physicians. 13 And Asa slept with 
his fathers, and died in the one and fortieth 
year of his reign. 14 And they buried him 
in his own sepulchres, which he had made for 
himself in the city of David, and laid him in 
| the bed which was filled with sweet odours 
| and divers kinds of spices prepared by the 
apothecaries’ art: and they made a very great 

burning for him. 
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10 Then Asa was wroth with the | 
= seer, and put him in a prison house; for he | 
— as in a rage with him because of this thing. | 


11 \ף‎ And, behold, the acts of | 


2. Gbronifa, 16. 


Das 16. 1. 


1 Sm feds unb breifigften Jahr des König- | 


reihs Afa jog berauf Baefa, ber Konig Sirael, 
wider Suda, und bauete Rama, bag er Afa, 
bem Könige, Suda, webrete aug und einzuziehen. 


2 Aber Afa nabm aus dem Shag im Haufe des | : 
| la maison du SEIGNEUR et de la maison 


Herrn und im Haufe des Ronigs Silber und 
Gold, und fandte ju BenHadad, dem Könige ju 


Syrien, ber zu Damastus mobnete, und fie ibm | 
fagen: 3 68 it ein Bund zwiſchen mir und bir, | 
zwiſchen meinem und deinem Bater; barum bab | 


ib bir Silber und Gold gefandt, bag du den 
Bund mit Baefa, dem Könige Iſrael, fabren 
laffeft, daß er von mir abjiebe. 4 BenHadad 
gebordte bem Könige Afa, und fandte feine Heer- 
fürften wider bie Städte Sfrael; die ſchlugen Eion, 
Dan unb AbelMaim, und alle Kornftadte Naph— 
tbafi. 5 Da Baefa das borete, lies er ab Rama 


i : | 1 bauen; unb borete auf הסט‎ [feinem Werf. 
i E — the — את‎ E = = | 6 Aber ber König Afa nahm zu fih das game 
away tne stones 0: aa, המו | "תה‎ und fie trugen bie Steine und bas Holz 


von Rama, damit Baeſa bauete; unb er bauete | 


damit Geba unb Mizpa. 7 3u ber Zeit fam 
Hanani, der Seber, ju Affa, dem Könige Suda, 
unb fprag ju ibm : Dag du dich auf den Konig ju 


: | Syrien verlafen baft, und aft dich nicht auf ben 
thy God, therefore is the host of the king of 


Herrn, deinen Gott, verlafen; barum ift die 
Macht des Königs ju Syrien deiner Hand ent- 
ronnen. 8 Waren nicht die Mohren und Libyer 
eine groBe Menge, mit febr viel Wagen und 
Reitern ? Nod gab fie der Herr in deine Hand, 
ba bu dich auf ibn verliefeft. 9 Denn des Serm 
Augen fchauen affe Lande, bag er ftarfe die, fo 
bon ganzem Herzen an ibm find. Du baft thor- 
lih gethan; barum wirft bu auch bon nun an 
Krieg haben. 10 Aber Afa ward zornig über 
den Seber, und legte ibn ing Gefingnig ; denn er 
murrete mit thm über diefem Stig. Und Afa 
unterbrüdte etlidbe beg Volfs ju der Beit. 
11 Die Gefchichten aber Afa, beide bie erften 
und die febten, fiebe, die find gefthrieben im Bud 
bon den Sónigen Suda und 3frael. 12 Unb 
Afa ward franf an feinen Figen im neum und 
breiBigften Jabr feined Königreichs, unb feine 
Kranfbeit nabm febr ju, unb fuchte auch in feiner 
Krankheit den Herrn nicht, fondern bie Aerzte. 
13 Alfo entſchlief Afa mit feinen SSátern, unb 
ftarb im ein und vierzigſten Jabr feines König- 
reichs. 14 Und man begrub ibn in feinem Grabe, 
das er ibm batte lafen graben in der Stadt 
Davids. Und fie legten ihn auf fein Lager, 
welded man gefillet batte mit gutem Räuchwerk 
und allerlei Specerei nah Apothekerkunſt gemagt ; 
und madten ein febr grog Brennen. 





IL. CHRONIQUES, XVI. 


CHAPITRE XVI. 


1 La trente-sixiéme année du régne d'Asa, 
Bahasa, roi d'Israël, monta contre Juda, et 
batit Rama, afin de ne laisser sortir ni entrer 
personne de la part d'Asa, roi de Juda. 
2 Alors Asa tira l'or et l'argent des trésors de 


royale, et envoya vers Ben-Hadad, roi d'Aram, 
qui demeurait à Damas, pour lui faire dire: 
3 Il y a alliance entre nous, comme entre mon 
pere et le tien; voici je t'envoie de l'argent 
et de Vor; va, romps l'alliance que tu as avee 
Bahasa, roi d'Israél, et qu'il s'éloigne de moi. 
4 Ben-Hadad écouta le roi Asa et envoya contre 
les villes d’Israél les capitaines de son armée, 
qui frappérent Hijon, Dan, Abelmajim, et 
tous les magasins des villes de Nephthali. 


| 9 Et dés que Bahasa l'eut appris, il arriva 


qu'il cessa de batir Rama, et suspendit son 
ouvrage. 6 Alors le roi Asa prit avec lui tous 
ceux de Juda; et on emporta les pierres et le 


| bois de Rama, que Bahasa faisait batir, et on 


en bàtit Guébah et Mitspa. 7 6 En ce 
temps-là, Hanani, le Voyant, vint vers Asa, 
roi de Juda, et lui dit: Parce que tu t'es 
appuyé sur le roi d'Aram, et que tu ne t'es 
point appuyé sur le SEIGNEUR, ton Dieu ; à 
cause de cela, l'armée du roi d'Aram est 


| échappée de ta main. 8 Les Éthiopiens et 


les Libyens n'étaient-ils pas une fort grande 
armée, ayant des chars et des gens de cheval 
en grand nombre? Cependant, parce que tu 
tappuyais sur le SEIGNEUR, il les livra entre 
tes mains. 9 Carles yeux du SEIGNEUR par- 
courent toute la terre, afin qu'il se montre 
puissant en faveur de ceux qui sont d'un 
ceur intégre devant lui. Tu as follement 


| fait en cela, car désormais tu auras toujours 


des guerres. 10 Asa, irrité contre le Voyant, 
le mit en prison; car il fut fort indigné 
eontre lui à cause de cela. Asa opprima 
aussi en ce temps-là quelques-uns du peuple. 
11 \ף‎ Or voici, les actions d'Asa, tant les 
premiéres que les derniéres, sont écrites au 
livre des rois de Juda et d’Israél. 12 L'an 
trente-neuviéme de son règne, Asa eut une 
maladie aux pieds, et sa maladie fut extréme; 
toutefois, dans sa maladie, il rechercha les 
médecins, sans rechercher le SEIGNEUR. 
13 § Alors Asa s'endormit avec ses pères, 
et mourut la quarante et uniéme année de 
son règne. 14 On l'ensevelit 
qu'il s'était fait creuser dans la cité de David ; 
on le coucha dans un lit qu'il avait rempli 
de parfums et d'aromates préparés avec art, 
et on en brüia sur lui en trés-grande abon- 
dance. 
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IIAPAAEITIOMENQN B’. 22’. 


if.‏ .א 
KAI igaciXevotv ‘lwcagdir vióg abroU avr’‏ 1 
abrob* xal karíaxvotv 'Igcaóár iri róv 'IgpanA.‏ 


2 Kal 
"lovda 


tOwke Obvajuv iv macatc Taig roAecw 
raig 6yvpaig, kai karéorqoev Tjyovutvovc 
'loóóa kal iv roAecw 
'Eópatu ag rpoxareAaBero 'Acà 0 marp avrod. 
3 Kal éyévero Kóptoc pera 1000007, Ort tropevOy 
iv 66oiy rod -aroóc avrod raic rpwraic®’ kal 


ovr ifeZrqoe rà eidw\a, 4 'AAAG Kóptov rÓv 


06 2 J 2 
ov roù caroóc abro telnrnoe, Kal èv raic 
, - 2 : — —— 

ivroAaic rot rarpdoc aùroù tropevdy, Kai ody we 
rd poya rod ‘lgparj\. 5 Kal karsdQuve 8 


rijv Baot\eiav iv וקופ‎ 00700, Kai :Vwxe ric 'Iovóa 


600 rw ‘lwcagar, kal 5760670 60760 rAodrog kal 


6066 voà. 6 Kai VYwdy ù Kapdia adrov iv 


66g Kupiov, kal i£jos rà VWyAd xal rà deg 


dard ric yg 10088. 7 Kai iv rw fr& TQ Tplr( 


x = , ANN ל‎ Y e ve 
fre tig Baowsiac 80700 azéareXe robe yov- 


abroU kai rove 91006 rõv duvitwY, Toy‏ סטסעפון 


*ABdiay kal Zayapiav kal Nabava) kal Miyaiar, 
8 Kai 


- "NP > , , Lay » 
TOU 01000887 tV TO0ÀEGULP Iovóa. per 


avrov ol Atvirat Fauatag kai Nadaviac kai 
ZaBéiac kal 'AcujA kai Eeuioapwd kai 'lwvadav kai 
'AGwviag kai TwBiag kai TwBadwviac, Aevirat kal 
ot per abràv 'ENtoapd kai "Ivooàj ot iepic. 9 Kal 
ecidaskoy iv ‘Lovdg, kal per’ abràv QiXoc vóuov 
Kupiov, xal 6ujA8ov iv rate móNeoww ‘lovda kai 
10 Kai 
Kvpiov im vácaw raic 300060006 776 yie kÜkA qp 


Ll Kai 


Xv : : "xs : 
iQidackov Tov adv. Eyévero EkoTacwc 
*Iovda, kai 006 ézoMpovv 7c 'lwcaóoár. 
dard Trav àXNoóóNov ע0600?‎ tw 'locaóár 6 
“ApaBec igepov 


rakigyiAiove érrako- 


— — 
kal dpytpiov kal dopara, kai ot 


t 


0760 kpiobc mpoßårwv ér 


cíovc. 12 Kai 9v "1000007 mopevóuevoç ueičwv 
e » e ` , , י‎ - , , 
Ewe tic Uoc, kai wrodduqgev tv rg ‘lovdaig 
oik]c&c kai ששה‎ Óxvpác. 13 Kal &oya roAAd 
tyévero avrg iv rj “Toudaig, kai dvópsc 70(6- 


porai dvvaroi ioxóovrec tv 'IeoovcaNQu. 14 Kai 


obroc 6 0010006 עשזט‎ kar’ oikovg עשוסזהה‎ 
abrüv* kal rg 'Ioóóg xyuUMapxyot, “Edvac 0 dpyov, 
ka. per 00700 vioi duvaroi Guvduewcg rpia«óciat 


yOMáósc* 15 Kai per’ abrov ‘lwavdvy 0 yovpe- 
voc, kal per’ avrov 000600004 dydonKxovra xuadec * 
16 Kal per’ aùròv ‘Auasiag ò rod Zapi ò 7poUv- 
abroU | 


17 


ro Kupip, ka) per 


Ouvapewc. 


povuevog 


xyiAiadeg Guvaroi Kai ix rod 


Beviauly Qvvaróc Guvauewe kal 'EMaód, kai per’ 
airow ročóraı kal me\rasral Cuakóciat xiAiadeg * 
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II. CHRONICORUM, XVII. 


CAPUT XVII. 


1 REGNAVIT autem Josaphat filius ejus pro 
eo, et invaluit contra Israel. 2 Constituitque 
militum numeros in cunctis urbibus Juda, 
Presidiaque dis- 
posuit in terra Juda, et in civitatibus Ephraim, 
3 Et fuit 


quia ambulavit in 


que erant vallate muris. 
quas ceperat Asa pater ejus. 
Dominus eum Josaphat, 
viis David patris sui primis: et non speravit 
in Baalim, 4 Sed in Deo patris sui, et per- 
rexit in preceptis illius, et non juxta peccata 
Israel. 5 Confirmavitque Dominus regnum 
in manu ejus, et dedit omnis Juda munera 
Josaphat : facteque sunt ei infinite diviti, 
et multa gloria. 6 Cumque sumpsisset cor 
ejus audaciam propter vias Domini, etiam 
7 Tertio 
autem anno regni sui, misit de principibus 
suis Benhaii, 
Nathanael, et Michzeam, ut docerent in civita- 
tibus Juda : 


et Nathaniam, et Zabadiam, Asael quoque, et 


excelsa et lucos de Juda abstulit. 
et Obdiam, et Zachariam, et 
8 Et cum eis Levitas, Semeiam, 
Semiramoth, et Jonathan, Adoniamque et 
Tobiam, et Thobadoniam, Levitas, et cum eis 
Elisama et Joram sacerdotes, 9 Docebantque 
populum in Juda, habentes librum legis 
Domini, et cireuibant cunctas urbes Juda, 
atque erudiebant populum. 10 Itaque factus 
est pavor Domini super omnia regna terrarum, 
que erant per gyrum Juda, nec audebant 
bellare contra Josaphat. 11 Sed et Philisthzei 
Josaphat et 


argenti, Arabes quoque adducebant pecora, 
arietum septem millia septingenta, et hir- 


munera deferebant, vectigal 


corum totidem. 12 Crevit ergo Josaphat, et 
magnificatus est usque in sublime: atque 
eedificavit in Juda domos ad instar turrium, 
urbesque muratas. 13 Et multa opera paravit 
viri quoque bellatores, et 
robusti erant in Jerusalem, 14 Quorum iste 


numerus per domos atque familias singulorum : 


in urbibus Juda: 


In Juda principes exercitus, Ednas dux, et 


cum eo robustissimi viri trecenta millia. 
19 Post hune Johanan princeps, et cum 
eo ducenta 16 Post 
Zechri, con- 
secratus Domino, et cum eo ducenta millia 


virorum fortium. 


octoginta millia. 


istum quoque Amasias filius 


17 Hune sequebatur ro- 
bustus ad proelia Eliada, et cum eo te- 


| nentium arcum et clypeum ducenta millia. 


p— 





BILLIE UEXAGLOTTA. 





— MÀ —— 


II. CHRONICLES. XVII. 


CHAPTER XVII. 


1 AND Jehoshaphat his son reigned in his 
stead, and strengthened himself against 
Israel. 2 And he placed forces in all the 
fenced cities of Judah, and set garrisons in 
the land of Judah, and in the cities of 
Ephraim, which Asa his father had taken. 
8 And the LoRD was with Jehoshaphat, 
because he walked in the first ways of his 
father David, and sought not unto Baalim; 
4 But sought to the ZORD God of his father, 
and walked in his commandments, and not 
after the doings of Israel. 5 Therefore the 
Lorp stablished the kingdom in his hand; 
and all Judah brought to Jehoshaphat 
presents; and he had riches and honour in 
abundance. 6 And his heart was lifted up 
in the ways of the LoRD: moreover he took 


away the high places and groves out of | 
| Höhen und Haine aus Suda. 


Judah. 7 % Also in the third year of his 


reign he sent to his princes, even to Ben-hail, | 


and to Obadiah, and to Zechariah, and to 


Nethaneel, and to Michaiah, to teach in the | 


cities of Judah. 8 And with them he sent 
Levites, even Shemaiah, and Nethaniah, and 
Zebadiah, and Asahel, and Shemiramoth, and 
Jehonathan, and Adonijah, and Tobijah, and 
Tob-adonijah, Levites; and with them Eli- 
shama and Jehoram, priests. 9 And they 
taught in Judah, and had the book of the law 


of the Lorp with them, and went about | 


throughout all the cities of Judah, and taught 
the people. 10 And the fear of the Lorp 
fell upon all the kingdoms of the lands that 
were round about Judah, so that they made 
no war against Jehoshaphat. 11 Also some 
of the Philistines brought Jehoshaphat 
presents, and tribute silver; and the Arabians 
brought him flocks, seven thousand and seven 
hundred rams, and seven thousand and seven 
hundred he goats. 12 € And Jehoshaphat 
waxed great exceedingly; and he built in 
Judah castles, and cities of store. 13 And 
he had much business in the cities of Judah: 
and the men of war, mighty men of valour, 
were in Jerusalem. 14 And these are the 
numbers of them according to the house of 
their fathers: Of Judah, the captains of 
thousands; Adnah the chief, and with him 
mighty men of valour three hundred thousand. 
15 And next to him was Jehohanan the 
captain, and with him two hundred and four- 
score thousand. 16 And next him was 
Amasiah the son of Zichri, who willingly 
offered himself unto the LORD; and with him 
two hundred thousand mighty men of valour. 
17 And of Benjamin; Eliada a mighty man 
of valour, and with him armed men with 
bow and shield two hundred thousana. 
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2. Chronifa, 17. 


Das 17. 

1 Und fein Sohn Sofapbat ward Konig an 
feine Statt, und ward mádtig wider Sfrael. 
2 Und er fegte Rriegsvolf in alle fete Städte 
Suda, und fe&te Amtleute im Lande Suda und 
in ben Stadten Ephraim, die fein Vater Affa 
gewonnen batte. 3 Und ber Herr mar mit 
Sofaphat; denn er wandelte in den vorigen 


Wegen feines Vaters David, unb fuchte nicht | pont los Hub 


4 Sondern den Gott feine8 Vaters, | 


Baalim, 
und wandelte in feinen Geboten, und nicht nag 
ben Werfen 3frael. 
Herr bag Konigreich, und gang Fuda gab Sofapbat 
Gefshenfe, und er hatte Reichthum und (bre die 
Menge. 6 Und da fein Her; muthig ward in 
ben Wegen des Herrn, that er fürber ab die 
7 3m dritten 
Sabr feine8. Königreichs fandte er feine Furften 
BenHail, Obadja, SGacharja, Nethaneel und 
Michaja, daß fie lehren follten in den Städten 
Suda; S Und mit ihnen bie Leviten Semaja, 
Stetbanja, Sebadja, Axel Semiramoth, Fona- 


5 Darum beftatigte ihm der 


| than, Adonia, Tobia und Tob Adonia; und mit 


ihnen die Priefter Eltfama und Foram. 9 Und 


| fie febrveten in Suda, und batten das Gefepbuch 


des Herrn mit fih; und zogen umber in allen 
Städten Suda, und lehreten das Volt. 
68 fam bie Furcht des Herrn über alle König— 
reihe in den Landen, die um Suda fer lagen, 
bag fie nicht ftritten wider Sofapbat. 11 Und 
die Philtfter brachten Joſaphat Gefthente, eine 
lat Silbers. Und bie Araber brachten ihm 
fieben taufend und fieben hundert Widder, und 
0008 taufeno und fieben Hundert Bode. 
12 Alfo nahm Sofaphat ju, und ward immer 
grofer; unb er bauete in Suda 6500676 unb 
Kornftadte, 13 Und batte viel Borraths in 
den Städten Suda, und ftreitbare Manner 
und gewaltige Leute zu Serufalem. 14 Und 
dief war bie Ordnung unter ihrer Väter 
Haug, die in Suda über bie taufend Oberften 
waren: Mona, ein Oberfter, unb mit ihm waren 
drei hundert taufend gewaltige Leute. 15 Neben 
ibm war Johanan, der Oberfte; und mit ihm 
waren zwei hundert unb achtzig tauſend. 16 Neben 
ihm mar Amasja, der Sohn Sihri, der Frei- 
willige deg Herrn; unb mit ihm marem zwei 
hundert taufend gewaltige Leute. 17 Bon den 
Kindern Benjamin mar Eljada, ein gewaltiger 
Maan; und mit ihm waren zwei hundert taufend, 
bie mit Bogen und Schilden geruftet waren. 





10 Und | 











' pères. 


IL. CHRONIQUES. XVIL 


CHAPITRE XVII. 


1 OR Josaphat, son fils, régna à sa place, 
et se fortifia contre Israël. 2 Car il mit des 
troupes dans toutes les villes fortes de Juda, 
et des garnisons dans le pays de Juda ainsi 
que dans les villes d'Éphraim, qu'Asa, son 
3 Le SEIGNEUR fut avec 
Josaphat, parce qu'il suivait la premiére voie 


pére, avait prises. 


de David, son pére, et qu'il ne rechercha 
4 Mais qu'il rechercha le 
Dieu de son pére, et marcha dans ses com- 
mandements, et non pas selon ce que faisait 
9 Le SEIGNEUR affermit done le 
royaume entre ses mains; tous ceux de Juda 


Israél. 


apportérent des présents à Josaphat, de sorte 
qu'il eut de grandes richesses et une grande 
gloire. 6 Appliquant de plus en plus son 
cceur aux voles du SEIGNEUR, il óta encore de 
Juda les hauts lieux et les bocages. 7 6 Puis, 
la troisiéme année de son régne, pour donner 
de linstruetion dans les villes de Juda, il 
envoya Benhajil, Hobadja, Zacharie, Na- 
thanaél et Micaja, d'entre ses principaux 
serviteurs, 8 Et avec eux les Lévites Sémahja, 
Néthanja, Zébadja, Hazaël, Sémiramoth, 
Jonathan, Adonija, Tobija et Tob-Adenija. 
Avec ces Lévites étaient Élisamah et Joram, 
sacrificateurs. 9 Ils enseignérent en Juda, 
ayant avec eux le livre de la loi du SEIGNEUR. 
Or ils parcoururent toutes les villes de Juda, 
enseignant le peuple. 10 €[ Et la frayeur du 
SEIGNEUR fut sur tous les royaumes des pays 
qui étaient tout autour de Juda, de sorte 
qu’ils ne firent point la guerre à Josaphat. 
11 On apportait aussi à Josaphat, de la part 
des Philistins, des présents et un tribut 
d'argent; et les Arabes lui amenérent des 
troupeaux: sept mille sept cents moutons et 
sept mille sept cents boues. 12 § Ainsi 
Josaphat s'éleva au plus haut degré de gloire, 
et bátit en Juda des chateaux et des villes 
fortes. 13 Il eut de grands biens dans les 
villes de Juda; et dans Jérusalem, des gens 
de guerre forts et vaillants. 14 Et c'est iei 
leur dénombrement, selon la maison de leurs 
Les chefs des milliers de Juda furent : 
Hadna, capitaine, et avec lui trois cent mille 
15 Aprés lui, 
lui deux cent 
16 Aprés lui, 


hommes forts et vaillants ; 
Johanan, capitaine, et avec 
quatre-vingt mille hommes; 
Hamasia, fils de Zicri, qui s'était volontaire- 
ment SEIGNEUR, et 
deux cent mille hommes forts et 
17 De Benjamin, i y avait Eliadah, homme 
fort et 
mille hommes, armés d'ares et de boucliers 1 


consaeré au avee lui 


vaillants. 


vaillant, et avec lui deux cent 
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IITAPAAEIIIOMENQN B’ 4. oq’. 
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tBwkev 6 ]3000\606 iv raig moder raig 000076 tv 


macy rjj ‘lovdaiqg. 
KE®. uy. 

1 Kai éyevnOn rø 00007ש1'‎ čre rAotrog Kai 
6686 סח‎ |, kai ExeyauBpetoaro iv otkp 'Axaáf. 
2 Kal raréßn dua réiAovg trov 7006 4060 6 
Xapápsav, kai £0vatv avrg 'Ayad rpoBara xai 
nócxyovc roAAotg kai rg Aag rg per 60700 kai 
jyára abróv ro suvavaBivar per’ abroU 6 
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II. CHRONICORUM, XVII. XVIII. 


18 Post istum etiam Jozabad, et cum eo 
centum octoginta millia expeditorum militum. 
19 Hi omnes erant ad manum regis, exceptis 
aliis, quos posuerat in urbibus muratis, in 
universo Juda. 


CAPUT XVIII. 


1 Furr ergo Josaphat dives et inclytus 
multum, et affinitate conjunctus est Achab. 
2 Descenditque post annos ad eum in Sa- 
mariam: ad cujus adventum mactavit Achab 
arietes et boves plurimos, ipsi, et populo qui 
venerat cum eo: persuasitque illi ut ascen- 
deret in Ramoth Galaad. 3 Dixitque Achab 
rex Israel ad Josaphat regem Juda: Veni 
meeum in Ramoth Galaad. Cuiille respondit : 
Ut ego, et tu: sicut populus tuus, 810 et 
populus meus: tecumque erimus in bello. 
4 Dixitque Josaphat ad regem Israel: Con- 
sule obsecro  imprwsentiarum | sermonem 
Domini. 6 Congregavit igitur rex Israel pro- 
phetarum quadringentos viros, et dixit ad 
eos: In Ramoth Galaad ad bellandum ire 
debemus, an quiescere? At illi, Ascende, 
inquiunt, et tradet Deus in manu regis. 
6 Dixitque Josaphat: Numquid non est hie 
prophetes Domini, ut ab illo etiam requi- 
ramus? 7 Et ait rex Israel ad Josaphat: 
Est vir unus, a quo possumus querere Domini 
voluntatem : sed ego odi eum, quia non pro- 
phetat mihi bonum, sed malum omni tempore: 
est autem Mich:as filius Jemla. Dixitque 
Josaphat: Ne loquaris rex hoc modo. 8 Vo- 
cavit ergo rex Israel unum de eunuchis, et 
dixit ei: Voca cito Micheam filium Jemla. 
9 Porro rex Israel, et Josaphat rex Juda, 
uterque sedebant in solio suo, vestiti cultu 
regio: sedebant autem in area juxta portam 
Samariz, omnesque prophetz vaticinabantur 
coram eis. 10 Sedecias vero filius Chanaana 
fecit sibi cornua ferrea, et ait: Hee dieit 
Dominus: His ventilabis Syriam, donec con- 
teras eam. 11 Omnesque prophete similiter 
prophetabant, atque dicebant: Ascende in 
Ramoth Galaad, et prosperaberis, et tradet 
eos Dominus in manu regis. 12 Nuntius 
autem, qui ierat ad vocandum Micheam, ait 
illi: En verba omnium prophetarum uno ore 
bona regi annuntiant: queso ergo te ut et 
sermo tuus ab eis non dissentiat, loquarisque 
prospera. 13 Cui respondit Micheas: 
Vivit Dominus, quia quodcumque dixerit 
mihi Deus meus, hoc loquar. 14 Venit 
ergo ad regem. Cui rex ait: Michea, 
ire debemus in Ramoth Galaad ad bel- 
landum, an quiescere? Cui ille respondit: 


Ascendite: cuncta enim prospera  eve- 


óuGv. | nient, et tradentur hostes in manus vestras. 
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II. CHRONICLES, XVII. XVIII. 


18 And next him was Jehozabad, and with 
him an hundred and fourscore thousand ready 
prepared for the war. 19 These waited on 
the king, beside those whom the king put in 
the fenced cities throughout all Judah. 


CHAPTER XVIII. 


1 Now Jehoshaphat had riches and honour 
in abundance, and joined affinity with Ahab. 
2 And after certain years he went down to 
Ahab to Samaria. And Ahab killed sheep 
and oxen for him in abundance, and for the 
people that he had with him, and persuaded 
him to go up with him to Ramoth-gilead. 
3 And Ahab king of Israel said unto Jehosha- 
phat king of Judah, Wilt thou go with me to 
Ramoth-gilead? And he answered him, 1 
am as thou art, and my people as thy people ; 
and we will be with thee in the war. 4 € And 
Jehoshaphat said unto the king of Israel, 
Enquire, I pray thee, at the word of the Lorp 
to day. 9 Therefore the king of Israel 
gathered together of prophets four hundred 
men, and said unto them, Shall we go to 
Ramoth-gilead to battle, or shall I forbear? 
And they said, Go up; for God will deliver 
it into the king's hand. 6 But Jehoshaphat 
said, Ts there not here a prophet of the Lorp 
besides, that we might enquire of him? 
7 And the king of Israel said unto Jehosha- 
phat, There is yet one man, by whom we may 
enquire of the LoRD: but I hate him ; for he 
never prophesied good unto me, but always 
evil: the same zs Micaiah the son of Imla. 
And Jehoshaphat said, Let not the king say 
so. 8 And the king of Israel called for one 
of his officers, and said, Fetch quickly Micaiah 
the son of Imla. 9 And the king of Israel 
and Jehoshaphat king of Judah sat either of 
them on his throne, clothed in their robes, 
and they sat in a void place at the entering 
in of the gate of Samaria; and all the 
prophets prophesied before them. 10 And 





| ihnen. 


Zedekiah the son of Chenaanah had made | 


him horns of iron, and said, Thus saith the 


until they be consumed. 11 And all the 


| fchlachten. 


| fprah: Der Konig rede nicht alfo. 





2. Chronifa, 17, 18. 


18 Neben ibm war Sofabab ; und mit ihm waren 
hundert und achtiig taufend gerüftet sum Heer. 
19 Diefe warteten alle auf den Konig, ohne was 
ber Konig nod) gelegt hatte in bie feften Städte 
im ganzen Suda, 


Das 18. Capitel. 


1 Und Sofaphat hatte grofen Reichthum unb 
Ehre, und befreunbete 60 mit Ahab. 2 Unb 


nag zweien Jahren zog er hinab ju Ahab gen | 2 Au bout de quelques années, il descendit 


Samaria. Und Ahab lief für thn und für bag 


| Volf, das bet ibm war, viel Schafe und Ochſen 
Und er berebete ihn, dag er hinauf | 


gen Ramoth in Gilead 3óge. 3 Und Ahab, ber 


Konig $frael, fprad zu Sofapbat, dem Könige | 


Suda: Zeuch mit mir gen Ramoth in Gilead. 


Gr fprad) gu thm: Sch bin wie bu, und mein | 


Volf wie dein Volf, wir wollen mit bir in den 
Streit. 4 Aber Sofapbat fprah zum Könige 
Iſrael: Lieber, frage heute des Herrn Wort. 


9 Und ber Konig 319001 fammelte ber Propheten | 


vier bunbert Mann, und fprad zu ihnen: Gollen 
wir gen Ramoth in Gilead ziehen in Streit, ober 
fol ihs lafen anfteben? Sie fprachen: Zeuch 
binauf, Gott wird fie in des Königs Hand geben. 
6 Sofaphat aber ſprach: Sft nicht irgend nod) ein 
Prophet des Herrn bie, bag wir von ihm fragten? 
ד‎ Der König 3frael fprach zu Sofophat: Es ift 
nod Ein Mann, bag man den Herrn bon ihm 
frage ; aber ih bin thm gram, denn er weiffaget 
über mid) fein Gutes, fondern allewege Böſes, 
namlich Micha, der Sohn Semía. Joſaphat 
8 Und ber 
Konig Sfraef rief feiner Kammerer einen, und 
fprah : Bringe eifenb her Micha, ben Sohn 
Semla. 9 Und ber Konig 3frael, und Sofapbat, 
der Konig Juda, fa&en ein feglicher auf feinem 
Stuhl, mit Kleidern angezogen ; fie fafen aber 
auf dem Plag wor ber Thür, am Thor zu 
Samaria; und alle Propheten weiffagten yor 
10 Und Bidefia, ber Sohn Cnaena, 
macte ihm eiferne Horner unb ſprach: So fpricht 


| per Serr: Hiemit wirt bu bie Syrer ftofen 
Lorp, With these thou shalt push Syria | ae Ni i uen elo 


prophets prophesied so, saying, Go up to | 


Ramoth-gilead. and prosper: for the Lorp 
shall deliver i£ into the hand of the king. 


12 And the messenger that went to call | 
Micaiah spake to him, saying, Behold, the | 
words of the prophets declare good to the | 


king with one assent; let thy word therefore, 
I pray thee, be like one of their's, and speak 
thou good. 13 And Micaiah said, As the 
Lorp liveth, even what my God saith, that 
willlspeak. 14 And when he was come to 
the king, the king said unto him, Micaiah, 
shall we go to Ramoth-gilead to battle, or shall 
I forbear? And he said, Go ye up, and prosper, 
and they shall be delivered into your hand. 
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big bu fie aufreibeft. 11 Und alle Propheten 
weiffagten auch alfo, und fpraden : Zeuch hinauf, 


| eg wird bir gelingen; ber Serr wird fie geben in 


bes Königs Hand. 12 Und ber Bote, ber 
bingegangen war, Miha gzu rufen, redete mit ihm 
und fprad): Siehe, ber Propheten Reden find 
eintrachtig gut für ben König; Lieber, lağ dein 
Wort auch fein wie ber einen, unb rede Gute, 
13 Micha aber fprad : Go wahr der Herr lebet, 
was mein Gott fagen wird, bag will ih reden. 
14 Unb da er ium &óníge fam, fprach der Konig 
zu ihm: Micha, follen wir gen Ramoth in Gilead 


+ in Streit ziehen, oder foll ihs lafen anfteben ? 


| 


Gr ſprach: 3a, ziehet hinauf, ed wird euch gelin- 
gen; eg wird eu in eure Hände gegeben werden. 


| done vers Achab a Samarie. 





— — 





Il. CHRONIQUES, XVII. XVIII. 


18 Et aprés lui, Jéhozabad, et avec lui cent 


| quatre-vingt mille hommes, équipés pour le 


combat. 19 Ce sont là ceux qui servaient le 
roi, outre ceux qu'il avait mis dans les villes 
fortes, dans tout le pays de Juda. 


CHAPITRE XVIII 


1 OR Josaphat, ayant de grandes richesses 
et une grande gloire, fit alliance avec Achab. 


Achab tua pour 
lui, et pour lc peuple qui était avec lui, un 
grand nombre de brebis et de bœufs, et lui 
persuada de monter contre Ramoth de Galaad. 
3 En effet Achab, roi d'Israél, dit à Josaphat, 
roi de Juda: Ne viendras-tu pas avec moi 
contre Ramoth de Galaad? Alors Josaphat 
lui répondit: Moi comme toi, et mon peuple 
comme tou peuple, nous trons avec toi à cette 
guerre. 4] Puis Josaphat dit au roi d'Israél: 
Je te prie, consulte aujourd'hui la parole du 
SEIGNEUR. 6 Le roi d'Israél assembla done 
quatre cents prophétes et leur dit: lrons- 
nous à la guerre contre Ramoth de Galaad, 
ou m'en abstiendrai-je? Or ils répondirent : 
Monte, car Dieu la livrera entre les mains du 
roi. 6 Mais Josaphat dit: N'y a-t-il point 
encore ici quelque prophéte du SEIGNEUR, 
afin que nous le consultions? 7 Alors le roi 
d'Israël dit à Josaphat: Il y a encore un 
homme par lequel on peut consulter le 
SEIGNEUR; mais je le hais, parce qu'il ne 
prophétise rien de bon, quand il est question 
de moi. Il me prédit toujours du mal; c'est 
Michée, fils de Jimla. Josaphat dit: Que le 
roi ne parle point ainsi. 8 Alors le roi 
d’Israél appela un eunuque et lui dit: Fais 
venir en diligence Michée, fils de Jimla. 
9 Or le roi d'Israél et Josaphat, roi de Juda, 
étaient assis chacun sur son tróne, revétus de 
leurs habits; ils étaient assis dans la place, 
vers l'entrée de la porte de Samarie, et tous 
les prophétes prophétisaient devant eux. 
10 Alors Sédécias, fils de Kénahana, s'étant 
fait des cornes de fer, dit: Ainsi a dit le 
SEIGNEUR: Avec ces cornes, tu heurteras 
Aram et tu le détruiras. 11 Et tous les 
prophétes prophétisaient la méme chose, en 
disant: Monte à Ramoth de Galaad, tu réus- 
siras, et le SEIGNEUR la livrera entre les 
mains du roi. 12 Cependant le messager qui 
était allé appeler Michée, lui parla, en 
disant: Voici, les prophétes sont unanimes 
à prédire du bonheur au roi ; je te prie done, 
que ta parole soit semblable à celle de chacun 
d'eux; prophétise-lui du bonheur. 13 Mais 
Michée répondit: Comme le SEIGNEUR est 
vivant, je dirai ce que mon Dieu dira. 1 
vint done vers le roi. Or le roi lui dit: 
Michée, irons-nous à la guerre contre 
Ramoth de Galaad, ou m'en abstiendrai- 
je? Michée répondit: Montez, vous réus- 
sirez, et ils seront livrés entre vos mams 
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II. CHRONICORUM, XVIII. 


15 Dixitque rex: Iterum atque iterum te 
adjuro, ut mihi non loquaris, nisi quod verum 
6 At illeait: Vidi 
universum Israel dispersum 
sicut oves absque pastore : 


est, in nomine Domini. 
in montibus, 
et dixit Dominus: 
Non habent isti dominos: revertatur unus- 
17 Et ait 
rex Israel ad Josaphat: Nonne dixi tibi, quod 
non prophetaret iste mihi quidquam boni, sed 
18 At ille, idcirco, ait, 
audite verbum Domini: 


quisque in domum suam in pace. 


ea que mala sunt? 
Vidi Dominum se- 
dentem in solio suo, et omnem exercitum czeli 
19 Et 
Quis decipiet Achab regem 


assistentem ei a dextris et a sinistris. 
dixit Dominus : 
Israel, ut ascendat et corruat in Ramoth 
Galaad ? 

alter alio: 


Cumque diceret unus hoc modo, et 

20 Processit spiritus, et stetit 
coram Domino, et ait: Ego decipiam eum. 
Cui Dominus, In quo, inquit, decipies? 21 At 
ille respondit: Egrediar, et ero spiritus 
mendax in ore omnium prophetarum ejus. 
Dixitque Dominus: Decipies, et prevalebis: 
egredere, et fac ita. 22 Nunc igitur, ecce 
Dominus dedit spiritum mendacii in ore 
omnium prophetarum tuorum, et Dominus 
locutus est de te mala. 23 Accessit autem 
Sedecias filius Chanaana, et 26011881 8 
maxillam, et ait:'Per quam viam transivit 
Spiritus Domini a me, ut loqueretur tibi? 
24 Dixitque 21100088 : Tu ipse videbis in die 
ilo, quando ingressus fueris cubiculum de 
cubiculo ut abscondaris. 25 120000015 autem 
Tollite Micheam, et 
ducite eum ad Amon principem civitatis, et 
ad Joas filium Amelech. 26 Et dicetis: 
11006 dicit rex: Mittite hune in carcerem, et 
date ei panis modicum, et aque pauxillum, 
donec revertarin pace. 27 Dixitque Micheas: 
Si reversus fueris in pace, non est locutus 
Et ait: Audite omnes 
populi. 28 Igitur ascenderunt rex Israel et 
Josaphat rex Juda in Ramoth Galaad. 
29 Dixitque rex Israel ad Josaphat: Mutabo 
habitum, et sic ad pugnam vadam, tu autem 
induere vestibus tuis. Mutatoque rex Israel 
habitu, venit ad bellum. 30 Rex autem 
Syrie preeceperat ducibus equitatus sui, 
dicens: Ne pugnetis contra minimum, 
aut contra maximum, nisi contra solum re- 
gem Israel. 31 Itaque cum vidissent prin- 
cipes equitatus Josaphat, dixerunt: Rex 
iste. Et circumdederunt eum 
at ille clamavit ad Dominum, 


rex Israel, dicens: 


Dominus in me. 





ee 


ap 


- unto me, but evil ? 


A.‏ 7 ' 1.0 ₪ 4 א ₪ ןודי ןו ןו 





Il. CHRONICLES, XVIII. 


15 And the king said to him, How many 
times shall I adjure thee that thou say 
nothing but the truth to me in the name of 
the Logp? 


16 Then he said, I did see all | 


| 
| 


Israel scattered upon the mountains, as sheep | 


that have no shepherd: and the LonD said, 
These have no master: let them return there- 
fore every man to his house in peace. 17 And 
the king of Israel said to Jehoshaphat, Did I 
not tell thee that he would not prophesy good 
18 Again he said, There- 
fore hear the word of the LoD; I saw the 
LoRD sitting upon his throne, and all the 
host of heaven standing on his right hand 
and on his left. 19 And the Lop said, Who 
shall entice Ahab king of Israel, that he may 
go up and fall at Ramoth-gilead? And one 
spake saying after this manner, and another 
saying after that manner. 20 Then there 
came out a spirit, and stood before the LORD, 
and said, I will entice him. And the Lorp 
said unto him, Wherewith? 21 And he said, 
I will go out, and be a lying spirit in the 
mouth of all his prophets. And the LORD 
said, Thou shalt entice Atm, and thou shalt 
also prevail: go out, and do eren so. 22 Now 
therefore, behold, the Lorp hath put a lying 
spirit in the mouth of these thy prophets, and 
the Lorp hath spoken evil against thee. 
23 Then Zedekiah the son of Chenaanah came 
near, and smote Micaiah upon the cheek, and 
said, Which way went the spirit of the LORD 
from me to speak unto thee? 24 And 
Micaiah said, Behold, thou shalt see on that 
day when thou shalt go into an inner cham- 
ber to hide thyself. 25 Then the king of 
Israel said, Take ye Micaiah, and carry him 
back to Amon the governor of the city, and 
to Joash the king’s son; 26 And say, Thus 
saith the king, Put this fellow in the prison, 


and feed him with bread of affliction and | 


with water of affliction, until I return in 
peace. 27 And Micaiah said, If thou cer- 
tainly return in peace, then hath not the LORD 
spoken by me. And he said, Hearken, all ye 
people. 28 So the king of Israel and Jeho- 
shaphat the king of Judah went up to 
Ramoth-gilead. 29 And the king of Israel 
said unto Jehoshaphat, I will disguise myself, 
and will go to the battle; but put thou on 
thy robes. So the king of Israel disguised 
himself ; and they went to the battle. 30 Now 
the king of Syria had commanded the cap- 
tains of the chariots that were with him, 
saying, Fight ye not with small or great, save 
only with the king of Israel. 31 And it 
eame to pass, when the captains of the 
chariots saw Jehoshaphat, that they said, 
It is the king of Israel. Therefore they 
compassed about him to fight: but Jehosha- 
phat cried out, and the Lorp helped him; 
and God moved them to depart from him. 
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| alfe. 
| Sofaphat, ber &ónig Juda, gen Ramoth in 
| Gilead. 


2. Chronika, 18. 


15 Aber der Konig fprah ju ibm: FH bez 
ſchwöre dich nod einmal, bag bu mir nigts fageft, 
denn die Wabrheit im Namen des Herrn. 
ſprach er: Sch fahe bas ganze Sfrael jerftreuet 


baben. Und der Herr fprag: Haben diefe feinen 
Herrn ? Es febre ein jegfider wieder heim mit 
grieden. 17 Da fprach der Konig Sfrael gu Jo- 
fapbat: Gagte ich dir nicht, er weiffaget über 
mid fein Gutes, fondern Böſes? 18 Er aber 
fera : Sarum béret des Heren Wort: S fahe 
ben Herrn figen auf feinem Stubl, und alles 
himmliſche Deer ftund ju feiner Rechten und zu 
feiner Linfen. 19 Und ber Serr iprab: Wer 
will Ahab, den Konig $frael, überreben, bag er 
binauf jiebe unb falle ju Ramoth in Gilead? 
Und da diefer fo, und jener fonft fagte; 20 Ram 
ein Geit beryor, und irat por den Herrn, unb 
fera : 3H will thn überreden. Der Herr aber 
fprah ju ihm: Womit? 21 Er :שש‎ 36 
will ausfabren und ein falſcher Geif fein in aller 
feiner Propheten Munde. lind er prah: Du 
wirft ibn überreden, unb wirſts ausrichten; fabre 
þin, und thue alfo. 22 Nun fiebe, der Herr bat 
einen falfthen Geit gegeben in biefer deiner 
Propheten Mund, und der Herr bat Bofes wider 
bid geredet. 23 Da frat herzu Jibefia, ber 
Sohn Gnaena, und ſchlug Micha auf den Baden, 
und ſprach: Durch melden Weg ift ber Geift deg 
Herrn von mir gegangen, daf er durch dich redet? 
24 Mica fpradh: Siehe, du wirſts feben, wenn 
bu in die innerfte Rammer fommeft, bag du did 
verftedeft. 25 Aber der König 3fracl fprag : 
Stebmet Mica, und laſſet ibn bleiben 5:+ Amon, 
bem Stabtvogt, und bei 4088, dem Sobn des 
Réniges; 26 Und faget: So fpricht ber Konig : 
eget diefen ins Gefingnig, und fpeifet thn mit 
Brod und Rafer ber Trübſal, bis ich wieder 
fomme mit Frieden. 27 Micha fprab: Kommſt 
bu mit Frieden wieder, fo bat ber Herr niht burg 
mid geredet. Und er ſprach: Horet, ibr SSolfer 
28 Alfo 30g hinauf ber Konig Girael, und 


29 Und ber Konig Sfrael fprad gu 
Sofapbat : 3d will mig verfleiden unb in Streit 
fommen; bu aber gabe deine Kleider an. Und 
ber König Sfrael verfleidete fig, und fie famen 
in ben Streit. 30 Aber ber Konig ju Syrien 
batte feinen oberften Reitern geboten: Ihr follt 


16 Da | 








| SEIGNEUR n’aura point parlé par moi. 





nicht ftreiten, weder gegen Klein, nod gegen 
Grog, fondern gegen den König 3frael alleine. | 
31 Da nun bie oberften Reiter Yofaphat faben, 
Daten fie, eg ift ber Konig 3fraef, unb zogen umber, 
auf ibn ju ftreiten. Aber Joſaphat frie; unb ber | 
Herr balf ipm, und Gott wandte fie von ipm. | 





Il. CHRONIQUES, XVIII. 


15 Alors le roi lui dit: Jusqu'à combien de 


| fois t'adjurerai-je pour que tu ne me dises que 


la vérité au nom du SEIGNEUR? 16 Michèe 
répondit: J'ai vu tout Israél dispersé par ies 


2 mes x d א‎ | montagnes, comme un troupeau de brebis qui 
auf den Bergen, wie &dafe, bie feinen. Hirten | — ES 2 


n'a point de pasteur; et le SEIGNEUR a dit: 
Ceux-ci sont sans seigneur; que chacun s'en 
retourne en paix dans sa maison. .17 Alors 
le roi d'lsraél dit à Josaphat: Ne t'ai-je pas 
bien dit, que quand il est question de moi, il 
ne prophétise rien de bon, mais plutót du 
mal? 18 Puis Michée dit: Écoutez pour- 
tant la parole du SEIGNEUR. J'ai vu le 
SEIGNEUR assis sur son tróne, et toute l'armée 
des cieux se tenant à sa droite et à sa gauche. 
19 Et le SEIGNEUR a dit: Qui est-ce qui 
induira Achab, roi d'Israél, à monter, afin 
qu'il tombe en Ramoth de Galaad? Or l'un 
dit d'une maniére, et lautre d'une autre, 
20 Alors un esprit s’avanga, et se tint devant 
le SEIGNEUR, et dit: Je l'y inciterai. 8 
SEIGNEUR lui dit: Comment? 21 Il répon- 
dit: Je sortirai et je serai un esprit de 
mensonge dans la bouche de tous ses pro- 
phétes. Alors le Seigneur dit: Tu ly 
inciteras, et tu en viendras à bout; sors et 
fais ainsi. 22 Maintenant done, voici, le 
SEIGNEUR a mis un esprit de mensonge dans 
la bouche de tes prophétes, et le SEIGNEUR & 
prononcé des malheurs contre toi. 23 Alors 
Sédécias, fils de Kénahana, s'approcha, frappa 
Michée sur la joue, et lui dit: Par quel 
chemin l'Esprit du SEIGNEUR s'est-il retiré 
de moi pour te parler? 24 Et Michée ré- 
pondit: Voici, tu ₪ verras au jour 00 tu iras 
de chambre en chambre pour te cacher. 
25 Alors le roi d'Israél dit: Qu'on prenne 
Michée et qu'on le méne à Amon, capitaine 
de la ville, et à Joas, fils du roi, 26 Et qu'on 
leur dise: Ainsi a dit le roi: Mettez cet 
homme en prison, et ne lui donnez à manger 
qu'un peu de pain, et d boire qu'un peu d'eau, 
jusqu'à ce que je revienne en paix. 27 Michée 
répondit: Si jamais tu reviens en paix, le 
Il dit 
encore: Entendez cela, peuples, vous tous qui 
êtes ici. 28 Le roi d'Israël monta done avec 
Josaphat, roi de Juda, contre Ramoth de 
Galaad. 29 Et le roi d'Israël dit à Josaphat: 
Que je me déguise et que j'aille à la bataille; 
mais toi, véts-toi de tes habits, Le roi 
d'Israél se déguisa done, et ils allérent ainsi à 
la bataille. 30 Or le roi d'Aram avait donné 
aux capitaines de ses chars ce commandement : 


| Vous ne combattrez contre personne, si ce n'est 


contre le roi d'Israél. 31 Aussitót que les capi- 
taines des chars eurent vu Josaphat, il arriva 
done qu'ils dirent: C'est ici le roi d'Israél. 
Puis ils l'environnérent pour le combattre. 
Mais Josaphat cria au Seigneur, le SEIGNEUR le 
secourut, et Dieu les porta à s'éloigner de lui. 
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IIAPAAEITIOMENQN B'. uj, 16’. 
32 Kal iyévero we eldov ot dpyovrec tov apudarwv 
Ort obk tv BaoAevg 'IcpajA, kai 67477060 am’ 
abrov. 33 Kal avip trewe Trófov sbardxwe kai 
056ז0ח)‎ ròv BacdAta '10000(\ ava putaov ToU 
rvevuovog kai avà pégov rod Odpakog’ kai rire 
~ t , , , ` - , I» , 
rp Qvixo 'Ertcorptóe tiv 606 gov, 1507076 pe 
tk roù moXéuov, Ort 2700600. 34 Kal irporwOy 
0 ססון+ג6ח‎ èv TH )utog exelvy* kal 6 Baotredc 
; ee E eed vp , : 
IcpaA 9v éorqkwg imi rod dpparog tbkevavriacg 
Lupiag Ewe éomépac, kai 60740795 Obvovroc ToU 


Nov 
KES. (0'. 


1 KAI ע0)6ז0)ה:‎ ']000007 | ]3800\606 8 
cic Tov oikov 60700 etc ‘lepovcaAyu. 2 Kal t£jjAOev 
gic aravrqow abroU 'lgo) 0 rod 'Avavi 0 mpoph- 
rne kai & ev avrg BaciXebc 'Iocagár, ci auaproAg 
c) QonÜsic i pucovpévp bro Kupiov $Uuátac; 
did rovro éyévero tri oè 607 rapa Kupíov* 
3 "Or. aN Ù Moyot 47800\ nipéOnoay tv Goi, Ort 
557006 rà daAoy dard THe ytic (00שס1'‎ kal karmó- 
Ovvac rjv kapótav cov ékéyqrijcat ע70‎ Kúpiov. 
4 Kai karwkqoev ‘Iwcagdr etc ‘Iepovcadyp, ai 
maw éÉQA0sv sic rov adv amd BypoaBet Ewe 
dpouc 'Eópatu, kai éméorpepev abrobc imi Kipiov 
ע060‎ rÀv raripwv avrdv. 5 Kai karéornoe roUc 
kptrüc v 700006 raic zóNeotw 'Tovda raic Óyvpaic 
£v mode kal móe. 6 Kai elme roic kpiraic 5 
Ti peç rosire, Ort 006 avOpwrp 6 kpivere 
arn’ 3) ro Kvpiq, kal pel? buv Aoyo The Kpicewe. 
T Kal viv yevicOw $óBoc Kupiov td’ tude, kai 
puAdOOETE kai zoucars, OTL otk ETL perà Kupiou 
0600 mov aduia 0906 Bavudcat rpocwrov ovde 
AaBety dpa. 


, n ar Bln TA RU ~ poh 
Iocaóár עשז‎ ispéov kai TOv AtcvirOv kai TOV 


8 Kat ye tv ‘lepovcaAiju karécrncer 


rarpiapy&v "16060(\ cic kpiow Kupiou kai kpivew 
Tove karoikotvrag tv ‘lepovcaAyu. 9 Kai tversi- 
Aaro rpog abrobc Aéywv Odrw mooste iv goBy 
Kuptov, tv aAnOeig kai tv rAgpeL 600000, 10 Tlic 
avijp kpiow ע[וד‎ iXOoticav èp’ סאג‎ Trav adAgdv 
bur TOY karoucoüvror iv raic réAecw avrdv 
avd pécov alua aiparog, kal ava puécov row 
mpoorayparoc kal £vroAüc, kal dikaiduara xal 
kpí(para Kai OtacreXeioÓe atroig, kai ovy ápap- 
rgovra TH Kupiw, kai otk £crat ópyi) i¢' ו‎ 
kai ¿mi robc 606\0006 buwy* שז00‎ moujctre, kal 
ovx auapryoecde. 11 Kal idod ‘Auapiag 0 tepeüc 
jyobuevoc id’ bac 6/6 ravra Aóyov Kupíov, kai 
ZaBdiac vióc '"Iepa5 6 Hyyovpevoc cic olkov 'Ioóóa 
7póc ravra Aóyov BaoiAéwg, kai ot ypappareic 
kal ot Aevirat mpd rpocdrov יעשקט‎ icyócart 


kal mowoare, kal Eorar 1600006 pera ססז‎ 70. 
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II. CHRONICORUM, XVIII. XIX. 


32 Cum enim vidissent duces equitatus, quod 
non esset rex Israel, reliquerunt eum. 33 Ac- 
cidit autem ut unus e populo sagittam in 
incertum jaceret, et pereuteret regem Israel 
inter cervicem et scapulas; at ille aurige 
suo ait: Converte manum tuam, et edue me 
de acie, quia vulneratus sum. 34 Et finita 
est pugna in die illo: porro rex Israel stabat 
in curru suo contra Syros usque ad vesperam, 
et mortuus est occidente sole. 


CAPUT XIX. 


1 REVERSUS est autem Josaphat rex Juda 
in domum suam pacifice in Jerusalem. 2 Cui 
occurrit Jehu filius Hanani videns, et ait ad 
eum: Impio prabes auxilium, et his qui 
amicitia jungeris, et 
merebaris : 


oderunt Dominum 
idcirco iram quidem Domini 
3 Sed bona opera inventa sunt in te, eo quod 
abstuleris lucos de terra Juda, et preparaveris 
cor tuum ut requireres Dominum Deum patrum 
tuorum. 4 Habitavit ergo Josaphat in Jeru- 
salem: rursumque egressus est ad populum 
de Bersabee usque ad montem Ephraim, et 
revocavit eos ad Dominum Deum patrum 
suorum. 6 Constituitque judices terre in 
cunctis civitatibus Juda munitis per singula 
loca, 6 Et precipiens judicibus, Videte, ait, 
quid faciatis: non enim hominis exercetis 
judicium, sed Domini: et quodeumque judi- 
caveritis, in vos redundabit. 7 Sit timor 
Domini vobiscum, et cum diligentia cuncta 
facite: non est enim apud Dominum Deum 
nostrum iniquitas, nec personarum acceptio, 
nec cupido munerum. 8 In Jerusalem quoque 
constituit Josaphat Levitas, et sacerdotes, et 
principes familiarum ex Israel, ut judicium 
et causam Domini judicarent habitatoribus 
ejus. 9 Preecepitque eis, dicens: Sic agetis 
in timore Domini fideliter et corde perfecto. 
10 Omnem causam, que venerit ad vos, 
fratrum vestrorum, qui habitant in urbibus 
suis inter cognationem et cognationem, ubi- 
cumque questio est de lege, de mandato, de 
ceremoniis, de justificationibus: ostendite 
eis, ut non peccent in Dominum, et ne veniat 
iva super vos et super fratres vestros: sie 
ergo agentes non peccabitis. 11 Amarias 
autem sacerdos et pontifex vester, in his, quae 
ad Deum pertinent, presidebit: porro Zaba- 
dias filius Ismahel, qui est dux in domo Juda, 
super ea opera erit, que ad regis officium 
pertinent:  habetisque magistros Levitas 
coram vobis, confortamini, et agite diligenter, 
et erit Dominus vobiscum in bonis. 
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| Deal courageously, and the LorD shall be | 




























seek God. 
Jerusalem: and he went out again through 
| the people from Beer-sheba to mount Ephraim, 
and brought them back unto the Lorp God of 


(9A 





ll. CHRONICLES, XVIII. XIX. 


32 For it came to pass, that, when the captains 
of the chariots perceived that it was not the 
king of Israel, they turned back again from 
pursuing him. 33 And a certain man drew a 
bow at a venture, and smote the king of Israel 
between the joints of the harness: therefore 
he said to his ehariot man, Turn thine hand, 


for I am wounded. 34 And the battle in- 
ereased that day : howbeit the king of Israel 
stayed Aimself up in his chariot against the 
Syrians until the even : and about the time of 
the sun going down he died. 


CHAPTER XIX. 


1 AND Jehoshaphat the king of Judah 
returned to his house in peace to Jerusalem. 
2 And Jehu the son of Hanani the seer went 
out to meet him, and said to king Jehoshaphat, 
Shouldest thou help the ungodly, and love 
them that hate the LoRD? therefore is wrath 
upon thee from before the LORD. 3 Never- 
theless there are good things found in thee, in 
that thou hast taken away the groves out of 
the land, and hast prepared thine heart to 
4 And Jehoshaphat dwelt at 


their fathers. 5 € And he set judges in the 
land throughout all the fenced cities of Ju- 
dah, city by city, 6 And said to the judges, 
Take heed what ye do: for ye judge not for 
man, but for the Lop, who ₪ with you in 
the judgment. 7 Wherefore now let the 
fear of the LoRD be upon you; take heed and 
pit: for there ts no iniquity with the LORD 


= our God, nor respect of persons, nor taking of 


8 € Moreover in Jerusalem did Jeho- 
1 shaphat set of the Levites, and of the priests, 
ar 1 of the chief of the fathers of Israel, for 
the judgment of the 1,080, and for contro- 
versies, when they returned to Jerusalem. 
nd he charged them, saying, Thus shall 
| Je do in the fear of the Lorp, faithfully, and 
with a perfect heart. 10 And what cause 
| er shall come to you of your brethren 
dwell in their eities, between blood and 
between law and commandment, 
tes and judgments, ye shall even warn 





them that they trespass not against the LORD, 


‘and so wrath come upon you, and upon your 
brethren : this do, and ye shall not trespass. 
Jl And, behold, Amariah the chief priest is 
over you in all matters of the LORD; and 
_Zebadiah the son of Ishmael, the ruler of the 
house of Judah, for all the king’s matters: 


‘also the Levites shall be officers before you. 


| with the good. 
| 4 145 
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2. Chronifa, 18, 19. 
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| 82 Denn ba bie oberften Reiter fafen, bag er | 32 Or, dés que les capitaines des chars eurent 
| nicht ber König $frael war; wandten fie fig bon | vu que ce n'était point le roi d'Israël, ils se 


09 nz 


ibm ab. 33 68 fpannete aber ein Mann feinen 
Bogen ohngefahr, unb ſchoß ben Konig 1 
amiíden ben Panzer und Hengel. Da iprad er 
gu feinem Fuhrmann : Wende deine Hand, und 


that thou mayest carry me out of the host; | fübte mich aus dem Heer; denn ich bin mune. 


34 Und ber Streit nahm ju des Tages. Und 
ber König 3irael ftund auf feinem Wagen gegen 
bie Syrer bis an ben Abend, und ftarb, da die 
Sonne unterging. 


Das 19. Capitel. 


1 Joſaphat aber, ber König Suda, fam wieder 
beim mit Frieden gen Serufalem. 2 Und 8 
ging ibm entgegen binaus 600, ber Sohn 
Hanani, ber Schauer, und fprad sum Könige 
Sefapbat: Sollt du fo dem Gottlofen helfen, 
und fieben, bie den Herrn bajen? Und um 
deßwillen iff über Dir ber Zorn vom Herrn. 
3 Aber doch ift was Gutes an dir funden, bag 
du bie Haine Hat ausgefeget aus bem Lande, 
und baft dein Herz gerichtet, Gott ju fuden. 
4 Alfo blieb Sofapbat zu Jerufalem. Und er 
30g wiederum aug unter dag Volf, von Berfeba 
an bis auf dag Gebirge Ephraim, und brachte fie 
wieder zu bem Herrn, ihrer Vater Gott. 5 Und 
er beftellete Richter im Lande in allen feften 
Städten Juda, in einer jeglichen Stadt etliche ; 
6 Und fprah ju den Richtern: Sepet ju, was 
ibr tbut ; denn thr baltet das Gerigt niht ben 
Menſchen, fondern dem Herrn; und er ift mit 
euch im Gerigt. 7 Darum last die Surdt des 
Herrn bet euch fein, und bütet euch, und tbut es ; 
denn bet dem Herrn, unferm Gott, tft fein Unrecht, 
nod Anfeben der Perfon, nod Annehmen des 
Gefeents. S Auch beftellete Sofapbat zu Feru- 
falem aus den Leviten und Prieftern, unb 8 
ben oberften Vätern unter Sfraef, über bag 
Gericht des Herrn, und über bie Samen, und 
fieB fie gu Serufalem wohnen; 9 Und gebot 
ihnen, und fprad: Thut alfo in ber Furgt des 
Herrn, treulig und mit rechtem Herzen. 10 3n 
allen Gachen, bie ju euch fommen bon euren 
Brüdern, die in ihren Stadten mobnen, zwiſchen 
| Blut und Blut, zwiſchen Gefeg und Gebot, zwis 

Hen Sitten und Rechten, follt ihr fie unterrichten, 
bag fie fig nicht verfchuldigen am Herrn, und ein 
Zorn über euch und eure Brüder fomme. Thut 
ibm alfo, fo werdet ifr euch nicht verídulbigen. 
11 Siehe, Amarja, ber Priefter, it der Oberfte 
über euch in allen Gachen des Herrn. Go ift 
GCababja, ber Sohn 3fmael, Sürft im Haufe 
Suda, in allen 6500008 bes Königs. So % 
ihr Amtleute, die Leviten, vor euch. Seid getroft, 
und thut 68 ; unb ber Herr wird mit dem Guten 
| fein. 
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IIl. CHRONIQUES, XVIII. XIX. 


détournérent de lui. 33 Alors quelqu'un tira 
de son are de toute sa force, et frappa le roi 
d'Israél entre les jointures de la cuirasse; et 
le roi dit à son cocher: Tourne ta main et 
méne-moi hors du camp ; car on m'a fortement 
blessé. 34 Il y eut en ce jour-là un trés- 
rude combat, et le roi d'Israél demeura dans 
son char, vis-à-vis des Araméens, jusqu'au 
soir. Puis il mourut, vers le temps où le 
soleil se couchait. 


CHAPITRE XIX. 

1 CEPENDANT Josaphat, roi de Juda, revint 
sain et sauf dans sa maison, à Jérusalem. 
2 Or Jéhu, fils de Hanani, le Voyant, sortit 
au-devant du roi Josaphat, et lui dit: Tu as 
done donné du secours au méchant, et tu aimes 
ceux qui haissent le SEIGNEUR. A cause de 
cela l'ndignation est sur toi de par le 
SEIGNEUR. 3 Mais il s'est trouvé de bonnes 
choses en toi, puisque tu as ôté du pays les 
bocages et que tu as disposé ton ceur à 
rechercher Dieu. 4 Depuis cela, Josaphat se 
tintà Jérusalem. Toutefois, il fit encore la 
revue du peuple, depuis Béer-Sébah jusqu'à 
la montagne d'Éphraim. Il les ramena au 
SEIGNEUR, le Dieu de leurs pères. 95 1 
établit aussi des juges au pays, par toutes les 
vilies fortes de Juda, de ville en ville. 6 Puis 
il dit aux juges: Prenez garde à ce que vous 
ferez, car vous 6401062 la justice, non de la 
part d’un homme, mais de la part du SEIGNEUR, 
qui est au milieu de vous dans le jugement. 
7 Maintenant done, que la frayeur du 
SEIGNEUR soit sur vous; prenez garde 4 cela 
et faites-le, car il n'y a point d'iniquité dans 
le SEIGNEUR, notre Dieu, ni d'acception de 
personnes, ni de réception de présents. 
8 € Josaphat établit aussi à Jérusalem quel- 
ques-uns des Lévites, des sacrificateurs ainsi 
que des chefs des péres d'Israél pour le juge- 
ment du SEIGNEUR et pour les procès des 
habitants de Jérusalem. 9 Il leur donna ce 
commandement: Vous agirez ainsi dans la 
crainte du SEIGNEUR, avec fidélité et aveo 
intégrité de cœur. 10 Et dans tout différend 
qui viendra devant vous de la part de vos 
fréres qui habitent dans leurs villes; qu'il 
s'agisse d'un meurtre, d'une loi, d'un comman- 
dement, de statuts ou d’ordonnances; vous les 
instruirez, afin qu'ils ne se trouveut point 
coupables envers le SEIGNEUR, et que son 
indignation ne soit point sur vous et sur vos 
fréres. Vous agirez ainsi, et vous ne serez 
point trouvés coupables. 11 Et voici, Amarja, 
le principal sacrificateur, sera au-dessus de 
vous dans toutes les affaires du SEIGNEUR ; et 
Zébadia, fils d'Ismaél, sera le gouverneur de 
la maison de Juda, dans toutes les affaires du 
roi ; et les Lévites seront prévóts devant vous. 
Fortifiez-vous, faites ainst et le SEIGNEUB 
sera avec les gens de bien. 


Tom. זוז‎ U 
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IIAPAAEIITOMENQN B’. x’. 
KEG. x’. 

1 KAI perà rabra עס0גף‎ ot vioi Mw kal viol 
'Auuwv kal per’ aórOv ik עשז‎ Muvaiwy rpog 
"1070007 tic roAeuov. 2 Kal Abov xal vré- 
óu£av rp ‘lwcagdr Aéyovrec "1166 iml oè ה‎ 6 
ט\סה‎ èk mépav Tic ÜaXácogc dard Fupiac, kal 
1000 eiaw èv 'Acacàv Oapap, airy torly ‘Eyyadi. 
3 Kai (מ00/30?‎ kal tdwKev "lwoapar rpocwrov 
avrov ék{nrijoa tov Kipiov, kai 560086 vqoreiav 
iv mavri 'lobóg. 4 Kal ouvyxOy 10006 éktyrijgat 
Tov Kópiov, kai dard ע660ח‎ Tov roAewv ‘lovda 
Abov Eyrijcar rov Kóptov. õ Kai aviorn lwca- 
gar £v exkAnoia 'loó0a £v ‘TepovcaAt)ju iv oiky 
Kvpíov cara rpocwrov rig avAje The kauwijc, 
6 Kai ire Kúp 0 0606 rov rariowv pov, ovyi 
ad & 0506 £v obpavq dvw, kal od kvpievag 7000 
roy Bacay עשז‎ tÜvàv, kal iv rj yepi cov 
iox0c duvacreiac, kal otk fort 7póc a£ &vriorijvat ; 
7 Obyl cà 6 Kóptoc ó 150\00060006 rode karot- 
koUrvrac rjv yijv rabrqv 670 rpogwrov TOU AaoU 
cov "10000, kai Edwkacg abri)v oméppart 3000ב‎ 
TQ t)yaryuévw cov &c Tov atüva ; 8 Kai kary- 
knoav v a)rj, kai qkoOóugcav iv airy &yíacua 
Tp òvóparí cov Aéyovrec 9 "Eàv ém£M0y 50 pac 
kaka, pougaia, 600000, Üávaroc, Nude, grqgdueda 
עסודעהע:‎ rot oikov טסזטסז‎ kai ivavríov coU, Ort 
r0 Óvou& cov irl rp oike TovTW, וא‎ 68 
Tp0c oè 470 rjc 066, kal akotoy kai 6 
10 Kal viv idod oi viol Auuwv kai MwaB kal 
Opoc Leip, tic 096 otk 2006066 rw '10060(\ ĝe- 
Oeiv Ov abràv, i£cM0óvrwv aùròv tk yijc Aiybrrov, 
Ort ifécAwav dr abràv kal otk iÉ£wXó0prvcav 
airovc* 11 Kai viv idod abroi értyeipovow i 
nag iEeAOsiv éxBareiy rac dard rijc kNmpovo- 
píac ńpðv neo towkay uïv. 12 Kópie ó 06 
nuðv, où Kpwsic iv adToic; Ore 006 čorw piv 
igxX)c rod שהען-0ו7ע0‎ 7006 70 rAjOoc ro TOAD 
Touro rò ע00\:‎ ip ruc, kal ovK oidauev ri 
עאוןשסןסה‎ atroig, AAN ty imi col oi Óój8aAuol 
uv. 13 Kai mac 'loó0a écrgkoc £vavri Kupiou 
kal rà mata airway kal at yvvaikec 0070. 
14 Kai rp OGMA rw rod Zaxapíov ray viðv 
Bavaiov TOv עשוט‎ ‘EAeinA\ roù MarÜaviov ToU 
Aevirov 070 röv viðv ‘Acad, iytvero ir’ abróv 
Kai 


KATOLKOÙŬVTEÇ ÈV 


zvevpa Kupiov v rH éxkdnoig, 15 elmev 


‘Akovcare, mac 'Ioúvða kal ot 


‘IeoovgaAtju kai 6 BaaiAeve "Iwoapar. Tade Aye 
Kópic עוקש‎ abroic Mn 0060006 pdt wronOijre 
dard Tpoowmouv TOU OyNov rod roAAod Tobrov, 
Ort obxy viv écrlv ý rapdaratic adr’ ù rë Oe. 
16 Abotov karáfmre tr’ avrovg* 1000 àvaffai- 
vous. kara rv avaBacw 'Acctig, kal ebpijaere 


abro); ix’ dkpov rorauod rjc prov 'lepujA. 





IL CHRONICORUM, XX. 
CAPUT XX 

1 Post hee congregati sunt filii Moab, et 
fili Ammon, et cum eis de Ammonitis, ad 
Josaphat, ut pugnarent contra eum. 2 Ve- 
neruntque nuntii, et indicaverunt Josaphat, 
dicentes: Venit contra te multitudo magna, 
de his locis quæ trans mare sunt, et de Syria, 
et ecce consistunt in Asasonthamar, quc est 
Engaddi. 3 Josaphat autem timore perter- 
ritus, totum se contulit ad rogandum Dominum, 
et predicavit jejunium universo Juda. 4 Con- 
est Judas ad  deprecandum 
Dominum: sed et omnes de urb.bus suis 
venerunt ad obsecrandum eum. 4 Cumque 
stetisset Josaphat in medio coetu Juda, et 
Jerusalem, in domo Domini ante atrium 
novum, 6 Ait: Domine Deus patrum nos- 
trorum, tu es Deus in 0000, et dominaris 
cunctis regnis gentium, in manu tua est 
fortitudo et potentia, nec quisquam tibi 
potest resistere. 7 Nonne tu Deus noster 
interfecisti omnes habitatores terre hujus 
coram populo tuo Israel, et dedisti eam semini 
Abraham amici tui in sempiternum? 8 Ha- 
bitaveruntque in ea, et extruxerunt in illa 
sanctuarium nomini tuo, dicentes: 9 Si 
irruerint super nos mala, gladius judicii, 
pestilentia, et fames, stabimus coram domo 
hae in conspectu tuo, in qua invocatum est 
nomen tuum: et clamabimus ad te in tri- 
bulationibus nostris, et exaudies, salvosque 
facies. 10 Nune igitur ecce filii Ammon, et 
Moab, et mons Seir, per quos non concessisti 
Israel ut transirent quando egrediebantur de 
Aigypto, sed declinaverunt ab eis, et non 
interfecerunt illos: 11 Econtrario agunt, ef 
nituntur ejicere nos de possessione, quam 
tradidisti nobis. 12 Deus noster, ergo non 
judicabis eos? In nobis quidem non est tanta 
fortitudo, ut possimus huie multitudini resis- 
tere, que irruit super nos. Sed cum ignoremus 


gregatusque 


| 


quid agere debeamus, hoc solum habemus | 


residui, ut oculos nostros dirigamus ad te. 
13 Omnis vero Juda stabat coram Domino, 
cum parvulis, et uxoribus, et liberis suis. 
14 Erat autem Jahaziel filius Zacharie, filii 
Banaie, filii Jehiel, filii Mathaniz, Levites de 
filiis Asaph, super quem factus est Spiritus 
Domini in medio turbe, 15 Et ait: Attendite 
omnis Juda, et qui habitatis Jerusalem, et tu 
rex Josaphat: Hee dicit Dominus vobis: 
Nolite timere, nec paveatis hane multitu- 
dinem: non est enim vestra pugna, sed 
Dei. 16 Cras descendetis contra eos: 
ascensuri enim sunt per clivum nomine 
Sis, et invenietis illos in summitate tor- 
rentis, qui est contra solitudinem Jeruel. 


146 








Ppt eae XA GL OT T A. 





il. CHRONICLES, XX. 


CHAPTER XX. 


1 Ir eame to pass after this also, that 
the children of Moab, and the children of 


- Ammon, and with them other beside the 


Ammonites, came against Jehoshaphat to 
battle. 2 Then there came some that told 
Jehoshaphat, saying, There cometh a great 
multitude against thee from beyond the sea 
on this side Syria; and, behold, they be in 
Hazazon-tamar, which is En-gedi. 3 And 
Jehoshaphat feared, and set himself to seek 
the LoRD, and proclaimed a fast throughout 
all Judah. 4 And Judah gathered themselves 
together, to ask help of the LORD: even out 
of all the cities of Judah they came to seek 
the Lonb. 5 € And Jehoshaphat stood in 
the congregation of Judah and Jerusalem, in 
the house of the LORD, before the new court, 
6 And said, O LoD God of our fathers, art 
not thou God in heaven ? and rulest not thou 
over all the kingdoms of the heathen ? and in 
thine hand 7s there not power and might, so 
that none is able to withstand thee? 7 Art 
not thou our God, who didst drive out the 
inhabitants of this land before thy people 
Israel, and gavest it to the seed of Abraham 
thy friend for ever? 8 And they dwelt 
therein, and have built thee a sanctuary 
therein for thy name, saying, 9 If, when 


evil cometh upon us, as the sword, judgment, 


or pestilence, or famine, we stand before this 
_ house, and in thy presence, (for thy name is 
in this house,) and cry unto thee in our 
affliction, then thou wilt hear and help. 
10 And now, behold, the children of Ammon 
and Moab and mount Seir, whom thou 
wouldest not let Israel invade, when they 
eame out of the land of Egypt, but they 
turned from them, and destroyed them not; 
11 Behold, I say, how they reward us, to 
come to cast us out of thy possession, which 
thou hast given us to inherit. 12 O our God, 
wilt thou not judge them ? for we have no 
might against this great company that cometh 
against us; neither know we what to do: 
but our eyes are upon thee. 13 And all 
Judah stood before the Lop, with their 
little ones, their wives, and their children. 


14 € Then upon Jahaziel the son of Zechariah, | 
the son of Benaiah, the son of Jeiel, the | 
son of Mattaniah, a Levite of the sons of | 
Asaph, came the Spirit of the Lorp in the | 
15 And he said, | 


midst of the congregation ; 
Hearken ye, all Judah, and ye inhabitants of 
Jerusalem, and thou king Jehoshaphat, Thus 
saith the Lorp unto you, Be not afraid nor 
dismayed by reason of this great multi- 
tude; for the battle is not your's, but God's. 
16 To morrow go ye down against them: 
behold, they come up by the cliff of Ziz; 
and ye shall find them at the end of 
the brook, before the wilderness of Jeruci. 
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2. Chronifa, 20. 


Das 20. 


1 Nach biefem famen die Kinder Moab, die 
Kinder Ammon, und mit ihnen pon den Amunim, 
wider Sofaphat zu ftreiten. 2 Und man fam, 
und fagte 68 Sofapbat an, unb fprach : Es fommt 
wider bid eine grofe Menge von jenfeit deg 
Meers, von Syrien; und ftebe, fie find ju Haze- 
zonThamar, das ift, Engeddi. 3 Sofaphat aber 
füvcbtete fib, und ftellete fein Angefigt zu fuchen 
pen Herrn, und ließ ein Faften ausrufen unter 
gang Suda. 4 Und Guba fam jufammen, ben 
Herrn zu fuden, aud famen aug allen Städten 
Suda, den Herrn zu fuden. 5 Und Sofapbat 
trat unter bie Gemeine Suda und Serufalem, im 
Haufe des Herrn, vor bem neuen Hofe, 6 Und 
fprag : Serr, unferer Biter Gott, bit du nicht 
Gott im Himmel und Herrfcher in allen König- 
reihen ber Heiden? Und in deiner Hand ift 
Kraft und Macht; und ift niemanb, der wider 
dich fteben möge. T Haft du, unfer Gott, nicht 
die Einwohner diefes Landes vertrieben vor deiz 
nem Volf Sfrael; und Daft es gegeben dem 
Samen Abraham, deines Liebhabers, ewiglich 2 
8 Dag fie drinnen gewobnet, und bir ein Heilig- 
thum 3u deinem Namen drinnen gebauet haben, 
und gefagt: 9 Wenn ein Unglück, Schwert, 
Strafe, Speftifeng oder Theurung über ung 
fommt, folen wir fteben bor diefem Haufe vor 
bir, enn dein Name ift in dtefem Haufe) und 
freien gu bir in unferer Noth, fo wollteft bu 
bóren unb belfen? 10 Nun fiebe, die Kinder 
Ammon, Moab und die vom Gebirge Geir, über 
welche bu bie Kinder Sfrael nicht ziehen fiegeft, ba 
fie aus Cgyptenland zogen, fondern muften bon 
ibnen weihen, und fie nicht vertilgen; 11 Und 
fiebe, fie lafen ung beg entgelten, und fommen, 
ung auszuſtoßen aug deinem Erbe, bag bu ung 
baft eingegeben. 12 Unfer Gott, willt ou fie 
nicht richten ? Denn in ung ift nicht Kraft gegen 
diefem grogen Haufen, ber wider ung fommt. 
Wir wiffen niht, was wir thun follen, fondern 
unjere Augen feben nad) dir. 13 Und dag ganze 
Suda ftund por bem Herrn mit ihren Kindern, 
Webern und Söhnen. 14 Aber ]ג‎ 1 
ben Sohn Sagarja, des 650008 Benaja, beg 


&obné Jehiel, des Gohns Mathanja, den Leviten | 


aug ben Kindern Affaph, fam ber Geift beg 
Herrn mitten in ber Gemeine, 15 Und fprach: 
Merket auf, ganz Juda, und ihr Cinwohner zu 
Serufafem, unb der Konig Sofaphat. Go fpricht 
ber Herr zu euh: Shr follt euch nicht fürdten 
nod zagen vor biefem grofen Haufen; denn 
ibr ftreitet nicht, fondern Gott. 16 Morgen 
follt ibr ju ibnen binab ziehen; und fiebe, 
fie ziehen an 314 berauf, und thr werdet an fie 
treffen am 11] im Bad vor der Wüſte Yeruel. 





II. CHRONIQUES, XX. 


CHAPITRE XX. 


1 APRES cela, les enfants de Moab et les 
enfants de Hammon, car les Hammonites 
sétaient joints aux Moabites, vinrent pour 
faire la guerre à Josaphat. 2 On vint done 
faire ce rapport à Josaphat et lui dire: Il est 
venu contre toi des quartiers de par delà la 
mer et d'Aram, une grande multitude de gens ; 
et voici, ils sont a Hatsa-Tson-Tamar, qui est 
Henguedi. 3 Alors Josaphat, saisi de crainte, 
se disposa à rechercher le SEIGNEUR, et publia 
un jeüne par tout Juda. 4 Ainsi Juda fut 
assemblé pour demander du secours au 
SEIGNEUR ; et on vint de toutes les villes de 
Juda pour invoquer le SEIGNEUR. 9 § Josa- 
phat se tint donc debout à l'assemblée de 
Juda et de Jérusalem, dans la maison du 
SEIGNEUR, au-devant du nouveau parvis, 
6 Et dit: Ô SEIGNEUR! Dieu de nos péres! 
n’es-tu pas le Dieu qui es aux cieux, qui 
domines sur tous les royaumes des nations ? 
Certes, en ta main sont la force et la puissance, 
de sorte que nul ne peut te résister. 7 N'est- 
ce pas toi, 6 notre Dieu! qui as dépossédé les 
habitants de ce pays devant ton peuple 
d'Israél, et qui l'as donné pour toujours à la 
postérité d'Abraham, qui t'aimait? 5 lls y 
ont habité, et ils y ont bàti un sanctuaire à 
ton nom, en disant: 9 S'il nous arrive 
quelque malheur, l'épée de la vengeance, ou la 
peste, ou la famine, nous nous tiendrons devant 
cette maison et en ta présence, parce que ton 
nom est en cette maison; nous crierons à toi 
dans notre angoisse, tu nous exauceras, et tu 
nous délivreras. 10 Or maintenant, voici, les 
enfants de Hammon et de Moab, et ceux de 
la montagne de Séhir, parmi lesquels tu ne 
permis point aux enfants d'Israël de passer, 
quand ils venaient du pays d'Égypte, et qui 
s'en détournérent en effet, et ne les détrui- 
sirent point; 11 Voici done que, pour nous 
récompenser, ils viennent nous chasser de ton 
héritage, dont tu nous as donné la possession. 
12 Ó notre Dieu! ne sera-ce pas toi qui les 
jugeras? car en nous il n'y a point de force 
devant cette grande multitude qui vient contre 
nous, et nous ne savons ce que nous devons 
faire; mais nos yeux sont sur toi. 13 Or 
tous ceux de Juda se tenaient debout devant 
le SEIGNEUR, avec leurs familles, leurs fem- 
mes et leurs enfants. 14 €| Alors l'Esprit 
du SEIGNEUR fut au milieu de l'assemblée sur 
1882161, fils de Zacharie, fils de Bénaja, fils 


| de Jéhiel, fils de Mattanja, Lévite d'entre les 


enfants d'Asaph. 15 Et il dit: Vous tous, 
hommes de Juda, et vous qui habitez à Jérusa- 
lem, et toi, roi Josaphat, soyez attentifs. Le 
SEIGNEUR vous parle ainsi: Ne craignez 
point, et ne soyez point effrayés à cause de 
cette grande multitude; car cetie guerre est 
faite, non à vous, mais a Dieu. 16 Descendez 
demain vers eux. Voici, ils vont monter par la 
montée de Tsits, et vous les trouverez à l'extré- 
mité de la vallée, vis-à-vis du désert de Jérugl. 
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xai 070 roy viðv Kopé atvety Kvpiw Beg Ispani 





iv gwvy peya\y 666 toc. 20 Kal dpBpicav 


mow) xai i£gAOov tig THY Eonuoy 06605* Kai èv 
rg eeOety abrobc tory ‘lwcagdr kal Bice xal 


-* , , , LI "^ * t - 
tizvev '"Ákovcart mov, 100008 kai ot karotxoUrrtc 


tv 'IepoveaMju* épuricrevcare iv Kvpiw Beg 


bur, Kai tumiorevOncecbe* tpaicrevcare Ev mpo- 


Gry ,ססדטם‎ kai evodwBycecde. 21 Kai &3ovAeb- 


ewe 3 F — 
caro pera ToU daoù, kai forge WaArwéovc xai 

— ROO Emu te : 
aivouvrag éitouoXoyticÜadt Kai atveiv rà dyia iv 
rp iÉdO rv tuzpocOrv ric Óvváuewc* xal &Aeyor 
"E£ouoXoyricOÓs rø Kpiw, Ort sic rov aidva ro 
EXeoc abroU. 22 Kai iv rw 80500001 0070096 rijc 


aivicewe Kai Tic £ÉouoNoynstuc EdwKe Ktipiog 
zoAeuriv roùe viotc עטוןוןב'‎ inl MwaB kai dpoc 
Ensio rove ifeABdvrac iri 
8ncav. 23 Kai 
Mwap ixi 


0050001 kai ixrpiwat avrotc~ 


avicrnsw oi vioi 'Auucv kal 
rove xarowoUvrac poç nelo ?20(0- 
Kai we cvver£AEGaY 
rove Karotovvracg Syeio, ávéorgcav tic aAndove 
rod .ושע50\000500:‎ 24 Kal’lovéac 9AOev imi Thy 
ckoziàv פד‎ èphpov, xai éwéBede xal 87166 0 
7AijBoc* xai 1600 wavrec vtkool AETTWKOTEC èri 
rie ric. 25 Kai ש06\ף5)‎ 


'Iecaóür kal 6 Xaóc aùroŭù cxvAsUcat rà oka 
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17 Non eritis vos qui dimicabitis, sed tan- 
tummodo confidenter state, et videbitis 
auxilium Domini super vos, o Juda, et Jeru- 
salem: nolite timere, nec paveatis: cras 
egrediemini contra eos, et Dominus erit vo- 
18 Josaphat ergo, et Juda, et 
omnes habitatores Jerusalem, ceciderunt 
proni in terram coram Domino, et adoraverunt 
eum. 19 Porro Levitz de filiis Caath, et de 
filiis Core, laudabant Dominum Deum Israel 
voce magna, in excelsum. 20 Cumque mane 
surrexissent, egressi sunt per desertum 
Thecue: profectisque eis, stans Josaphat in 
medio eorum, dixit: Audite me viri Juda, et 
omnes habitatores Jerusalem: credite in 
Domino Deo vestro, et securi eritis: credite 
prophetis ejus, et cuncta evenient prospera. 
21 Deditque consilium populo, et statuit 
cantores Domini, ut laudarent eum in turmis | 
suis, et antecederent exercitum, ac voce 
consona dicerent: Confitemini Domino, 
quoniam in eternum misericordia ejus. 
22 Cumque coepissent laudes canere, vertit 
Dominus insidias eorum in semetipsos, filio- 
rum seilicet Ammon, et Moab, et montis Seir, 
qui egressi fuerant ut pugnarent contra Judam, 
et percussi sunt: 23 Namque filii Ammon, 
et Moab, consurrexerunt adversum habitatores 
montis Seir, ut interfieerent et delerent eos: 
eumque hoc opere perpetrassent, etiam in 
semetipsos versi, mutuis concidere vulneribus. 
24 Porro Juda cum venisset ad speculam, 
que respicit solitudinem, vidit procul omnem 
late regionem plenam cadaveribus, nec su- 
peresse quemquam, qui necem potuisset 
evadere. 25 Venit ergo Josaphat, et omnis 
populus eum eo, ad detrahenda spolia mor- 
tuorum : inveneruntque inter cadavera variam 
supellectilem, vestes quoque, et vasa pretio- 
sissima, et diripuerunt, ita ut omnia portare 
non possent, nec per tres dies spolia auferre 
pre prede magnitudine. 26 Die autem 
quarto congregati sunt in valle Benedictionis: 
etenim quoniam ibi benedixerant Domino, 
voeaverunt locum illum vallis Benedictionis 
usque in presentem diem. 27 Reversusque 
est omnis vir Juda, et habitatores Jerusalem, 
et Josaphat ante eos, in Jerusalem cum letitia 
magna, eo quod dedisset eis Dominus gaudium 
de inimicis suis. 28 Ingressique sunt in 
Jerusalem cum psalteriis, et citharis, et tubis, 
in domum Domini. 29 Irruit autem pavor | 
Domini super universa regna terrarum, cum | 
audissent quod pugnasset Dominus contra 


inimicos Israel. 30 Quievitque regnum | 
Josaphat, et preebuit ei Deus pacem per 
circuitum. 31 Regnavit igitur Josaphas 


super Judam, et erat triginta, quinque an- , 
norum cum regnare ceepisset : viginti autem 
et quinque annis regnavit in —— 
et nomen matris ejus Azuba filia Selahi. 











I. CHRONICLES, XX. 


17 Ye shall not need to fight in this battle : 
set yourselves, stand ye séi, and see the 
salvation of the LoD with you, O Judah 
and Jerusalem: fear not, nor be dismayed; to 


morrow go out against them: for the LORD | 


will be with you. 18 And Jehoshaphat bowed 
his head with Ais face to the ground: and all 
Judah and the inhabitants of Jerusalem fell 
before the LoRD, worshipping the Lorp. 


19 And the Levites, of the children of the 


Kohathites, and of the children of the 
Korhites, stood up to praise the LORD God of 
Israel with a loud voice on high. 20 €| And 
they rose early in the morniug, and went 
forth into the wilderness of Tekoa: and as 
they went forth, Jehoshaphat stood and said, 
Hear me, O Judah, and ye inhabitants of 
Jerusalem; Believe in the LORD your God, so 
shall ye be established; believe his prophets, 
so shall ye prosper. 21 And when he had 
eonsulted with the people, he appointed 
singers unto the LORD, and that should praise 
the beauty of holiness, as they went out 
before the army, and to say, Praise the LORD; 
for his mercy endureth for ever. 22 €| And 
when they began to sing and to praise, the 
LORD set ambushments against the children 
of Ammon, Moab, and mount Seir, which 
were come against Judah; and they were 
smitten. 23 For the children of Ammon and 
Moab stood up against the inhabitants of mount 
Seir, utterly to slay and destroy them: and 
when they had made an end of the in- 


- habitants of Seir, every one helped to destroy 


another. 24 And when Judah came toward 
the watch tower in the wilderness, they 
looked unto the multitude, and, behold, they 
were dead bodies fallen to the earth, and none 
eseaped. 25 And when Jehoshaphat and his 
people came to take away the spoil of them, 
they found among them in abundance both 
riches with the dead bodies, and precious 
jewels, which they stripped off for themselves, 
more than they could carry away: and they 
were three days in gathering of the spoil, it 
was so much. 26 € And on the fourth day 
they assembled themselves in the valley of 
Berachah; for there they blessed the LORD: 
therefore the name of the same place was 
ealled, The valley of Berachah, unto this day. 
27 Then they returned, every man of Judah 
and Jerusalem, and Jehoshaphat in the fore- 
front of them, to go again to Jerusalem with 
joy ; for the Lorp had made them to rejoice 
over their enemies. 28 And they came to 
Jerusalem with psalteries and harps and 
trumpets unto the house of the LORD. 
29 And the fear of God was on all the king- 
doms of those countries, when they had heard 
that the LORD fought against the enemies of 
Israel. 30 So the realm of Jehoshaphat was 

uiet: for his God gave him rest round about. 

1 And Jehoshaphat reigned over Jndah : 


he was thirty and five years old when he | 


began to reign, and he reigned twenty and 
five years in Jerusalem. And his mother's 
name was Azubah the daughter of Shilhi. 
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2. Gbronifa, 20. 


17 Denn ihr werdet nicht ftreiten in diefer Sade. 
Tretet nur hin und ftehet, und febet bas Heil des 
Herrn, ber mit euch ift, Suda und Jerufalem. 
Sürdtet euh nicht, unb zaget nicht; morgen 
giebet aus wider fie, der Serr ift mit euch. 
18 Da beugte fih Sofaphat mit feinem Antlitz zur 
Erbe; und gang Guba und bie Einwohner zu 
Serufafem fielen vor bem Herrn, und beteten den 
Herrn an. 19 Und die Leviten aug ben Kindern 
ber Rabatbiter und aug den Kindern ber &orbiter 
machten fih auf, iu foben den Herrn, den Gott 
Síraef, mit grofem Gefchret gen Himmel. 
20 Und fie machten fih des Morgens frühe auf, 
unb zogen aus zur Witte Thefoa. Und ba fie 
ausjogen, ftund Sofaphat und ſprach: Soret 
mir 3u, Suda und thr Einwohner גוג‎ Serufalem. 
Glaubet an den Herrn, euren Gott, fo werdet 
ihr ficher fein; und glaubet feinen Propheten, 
fo werdet ihr Glück haben. 21 Und er unterweifete 
das Volf, und ftellete die Sänger dem Herrn, 
bag fie [obeten in heiligem Schmuck, und yor den 
Geriifteten beryógen und fprüden: Dantet dem 
Herrn, denn feine Barmberzigfett wahret ewiglich. 
22 Und ba fie anfingen mit Danfen und Loben, 
fiep ber Herr den Hinterhalt, der wider Suda 
fommen war, über bie Kinder Ammon, Moab 
und die vont Gebirge Seir fommen ; und ſchlugen 
fie. 23 Da ftunden die Kinder Ammon und 
Moab wider die vom Gebirge Geir, fie zu 
verbannen und au vertilgen. Unb ba fie die bom 
Gebirge Seir hatten alle aufgerteben, half einer 
bem andern, bag fte fig auch verberbeten. 24 Da 
aber Suda gen Mizpe fam an ber Wiifte, wand- 
ten fie fig gegen den Haufen; unb fiehe, ba 
(agen bie todten Leichname auf ber Erde, 
daß feiner entronnen war. 25 Und Sofapbhat 
fam mit feinem Volf, ihren Raub auszutheilen, 
und fanden unter ihnen fo viel Güter und Kleider 
unb foftlich Gerathe, und entwandten es ihnen, 
bag auch nicht iu tragen war; unb theilten bret 
Tage den Raub aud, denn es war fein viel. 
26 Am vierten Tage aber famen fie zufammen 
im Lobethal ; denn dafelbft fobten fie ben Herrn. 
Daher heifet die Stätte Lobethal, bis auf diefen 
Tag. 27 Alfo fehrete jedermann yon Juda und 
Serufafem wieder um, unb Sofaphat an ber 
Spitze, bag fie gen Jerufalem 3ógen mit Freuden. 
Denn ber Herr fatte ihnen eine Freude gegeben 
an ihren Feinden., 28 Unb zogen gen Serufafem 
ein mit Pfaltern, Harfen und Trommeten jum 
Haufe des Herrn. 29 Und die Furcht 68 
fam über alle &ónigreie in Landen, va fie 
horeten, bag ber Herr wider die Feinde Gfrael 
geftritten hatte. 30 Alſo ward das Königreich 
Sofapbaté fille, und Gott gab ibm Rupe umber, 
31 Und Sofaphat regierete über Juba, und war 
fünf und dreifig Sabr alt, ba er König ward, 
und regierete fünf und zwanzig Jahr ju Jerufalem. 
Seine Mutter hiep Aſuba, eine Zodter Silpi. 
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Il. CHRONIQUES, XX. 


17 Ce ne sera point à vous à combattre dans 
cette bataille;  présentez-vous, tenez-vous 
tranquilles, et voyez la délivrance que le 
SEIGNEUR va vous donner. Juda et Jéru- 
salem, ne craignez point, et ne soyez point 
effrayés; sortez demain au-devant d'eux, car 
le SEIGNEUR sera avee vous. 18 Alors Josa- 
phat s'inclina le visage contre terre, et tout 
Juda et les habitants de Jérusalem se proster- 
nérent devant la face du SEIGNEUR et adoré- 
rent le SEIGNEUR. 19 Les Lévites d'entre 
les enfants des Kéhathites et d'entre les 
enfants des Corites se levérent, pour louer 
d'une voix haute et éclatante le SEIGNEUR, le 
Dieu d'Israél. 20 €[ Puis ils se levèrent de 
grand matin et sortirent vers le désert de 
Tékoah. Or, comme ils sortaient, Josaphat, 
se tenant debout, dit: Juda, et vous, habi- 
tants de Jérusalem, écoutez-moi: Croyez au 
SEIGNEUR, votre Dieu, et vous serez en 
süreté; croyez ses prophétes, et vous réus- 
sirez. 21 Puis ayant délibéré avec le peuple, 
il établit des gens pour chanter au SEIGNEUR, 
et pour louer sa sainte magnificence en mar- 
chant devant l'armée, et pour dire: Célébrez 
le SEIGNEUR, car sa gratuité demeure à tou- 
jours. 22 €« Et à l'heure ou ils commencèrent 
le chant du trionphe et la louange, le 
SEIGNEUR mit des embüches contre les enfants 
de Hammon, contre les Moabites et ceux du 
mont de Séhir, qui venaient contre Juda, de 
sorte qu'ils furent battus. 23 Car les enfants 
de Hammon et les Moabites s'élevérent contre 
les habitants du mont de Séhir, pour les 
vouer à l'anathéme et pour les exterminer ; et 
quand ils eurent achevé d’exterminer les 
habitants de Séhir, ils s'entre-détruisirent les 
uns les autres. 24 Ceux de Juda vinrent 
jusqu'à Mitspa, au désert, et regardant vers 
cette multitude, voici, c'étaient des corps 
abattus par terre, sans qu'il en füt échappé un 
seul. 25 Ainsi Josaphat et son peuple vin- 
rent pour prendre leur butin. Ils trouvérent 
parmi les morts de grandes richesses et des 
hardes précieuses, et ils en prirent plus qu'ils 
n'en pouvaient porter. Ils prirent du butin 
pendant trois jours, car il y en avait en abon- 
dance. 26 | Puis au quatrième jour, ils 
s'assemblérent dans la vallée de la bénédietion. 
En effet, ils bénirent là le SEIGNEUR ; c'est 
pourquoi on a appelé jusqu'à ce jour ce lieu- 
là, la vallée de la bénédiction. 27 Tous les 
hommes de Juda et de- Jérusalem, Josaphat à 
leur téte, tournérent visage pour revenir à 
Jérusalem avec joie; car le SEIGNEUR les 
avait remplis de joie au sujet de leurs ennemis. 
28 Ils entrérent done à Jérusalem dans la 
maison du SEIGNEUR, avec des harpes, des 
lyres et des trompettes. 29 Or la frayeur de 
Dieu fut sur tous les royaumes de ce pays-là, 
quand ils eurent appris que le SEIGNEUR 
avait combattu contre les ennemis d'lsraél. 
30 Ainsi le royaume de Josaphat fut en repos, 
parce que son Dieu lui donna du repos de 
tous les côtés. 31 €| Josaphat régna done 
sur Juda. Il était àgé de trente-cinq ans 
quand il commenga à régner, et il régna 
vingt-cing ans à Jérusalem. Sa mére se 


m 


nommait Hazu»a, et elle était fille de Billi. 
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| de principibus Israel. 
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JI. CHRONICORUM, XX. XXI. 


32 Et ambulavit in via patris sui Asa, nec 
declinavit ab ea, faciens que placita erant 
coram Domino. 33 Verumtamen excelsa non 
abstulit, e£ adhue populus non direxerat cor 
suum ad Dominum Deum patrum suorum. 
34 Reliqua autem gestorum Josaphat priorum 
et novissimorum scripta sunt in verbis Jehu 
filii Hanani, quz digessit in Libros regum 
35 Post hee iniit amicitias Josaphat 
rex Juda cum Ochozia rege Israel, cujus 
36 Et particeps 
fuit ut facerent naves, que irent in Tharsis: 
feceruntque classem in Asiongaber. 37 Pro- 
phetavit autem  Eliezer filius Dodau de 
Quia habuisti 
fedus cum Ochozia, percussit Dominus opera 
tua, contriteque sunt naves, nec potuerunt 


opera fuerunt impiissima. 


Maresa ad Josaphat, dicens: 


ire in Tharsis. 
CAPUT XXI. 


1 DoRMIVIT autem Josaphat cum patribus 
suis, et sepultus est cum eis in civitate David : 
2 Qu 
habuit fratres, filios Josaphat, Azariam, et 
Jahiel, et Zachariam, et Azariam, et Michael, 
et Saphatiam; omnes hi, filii Josaphat regis 
Juda. 3 Deditque eis pater suus multa 


regnavitque Joram filius ejus pro eo. 





munera argenti et auri, et pensitaticnes, cam | 


civitatibus munitisimis in Juda: regnum 
autem tradidit Joram, eo quod esset primo- 
genitus. 4 Surrexit ergo Joram super 
regnum patris sui: cumque se confirmasset, 
occidit omnes fratres suos gladio, et quosdam 


6 Triginta duorum 


| annorum erat Joram cum regnare coepisset: 


7 Kal o)x iBovero Köotocç 


et octo annis regnavit in Jerusalem. 6 Ambu- 
lavitque in viis regum Israel, sieut egerat 
domus Achab: filia quippe Achab erat uxor 
ejus, et fecit malum in conspectu Domini. 
7 Noluit autem Dominus disperdere domum 
David, propter pactum quod inierat cum eo: 
et quia promiserat ut daret ei lucernam, et 
filiis ejus omni tempore. 8 In diebus illis 
rebellavit Edom, ne esset subditus Jude, 
9 Cumque trans- 
isset Joram cum principibus suis, 65 0 


et constituit sibi regem. 


equitatu qui erat secum, surrexit nocte, el 
pereussit Edom qui se circumdederat, et 
omnes duces equitatus ejus. 10 Attamen re 
bellavit Edom, ne esset sub ditione Juda, 
usque ad hanc diem: 
recessit, ne esset sub manu illius. Dereli- 


querat enim Dominum Deum patrum suorum : 


eo tempore et Lobna | 


i 


1 


if 
1 


4 
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I. CHRONICLES, XX. XXI. 
32 And he walked in the way of Asa his 


father, and departed not from it, doing that | 


which was right in the sight of the Lorp. 
33 Howbeit the high places were not taken 








2. Chronifa, 20, 21, 


32 Und er wandelte in bem Wege feines Vaters 
Afa, und 1166 nicht dayon, bag er that, was dem 


| Herrn wohl gefiel ; 33 Ohne, die Höhen wurden 


away: for as yet the people had not prepared | 
their hearts unto the God of their fathers. | 
34 Now the rest of the acts of Jehoshaphat, | 


first and last, 062010, they are written in 
the book of Jehu the son of Hanani, who is 
mentioned in the book of the kings of Israel. 
35 4 And after this did Jehoshaphat king of 
Judah join himself with Ahaziah king of 
Israel, who did very wickedly: 36 And 
joined himself with him to make ships to 
to Tarshish: and they made the ships in 
Ezion-gaber. 37 Then Eliezer the son of 
Dodavah of Mareshah prophesied against 
Jehoshaphat, saying, Because thou hast joined 
thyself with Ahaziah, the Lorp hath broken 
thy works. And the ships were broken, that 
they were not able to go to Tarshish. 


go 


CHAPTER XXI. 


1 Now Jehoshaphat slept with his fathers, 
and was buried with his fathers in the city of 
David. And Jehoram his son reigned in his 
stead. 2 And he had brethren the sons of 


riah, and Azariah, and Michael, and She- 
phatiah: all these were the sons of Jehoshaphat 
king of Israel. 3 And their father gave them 
great gifts of silver, and of gold, and of 
precious things, with fenced cities in Judah: 
but the kingdom gave he to Jehoram ; because 
he was the firstborn. 4 Now when Jehoram 
was risen up to the kingdom of his father, he 
strengthened himself, and slew all his brethren 
with the sword, and divers also of the princes 
of Israel. 5 “| Jehoram was thirty and two 
years old when he began to reign, and he 
reigned cight years in Jerusalem. 6 And he 
walked in the way of the kings of Israel, like 
as did the house of Ahab: for he had the 
daughter of Ahab to wife: and he wrought 
that which was evil in the eyes of the LORD. 
7 Howbeit the Lorp would not destroy the 
house of David, because of the covenant that 


nicht abgetban ; denn das Volf hatte fein Herz 
nod nicht gefchict ju bem Gott ihrer Biter. 
34 Was aber mehr הסט‎ Sofaphat ju fagen ift, 


beide bag Grfie und dag VeBte, fehe, das ift | 
| sont écrits dans les mémoires de Jéhu, fils de 


gefdrieben in ben Gefchichten Sebu, des Sohns 
Hanani, die er aufgezeichnet hat ins Buch ber 
RKonige ₪06. 35 Darnah vereinigte fig 


| Sofapbat, ber Konig Suda, mit Ahasja, dem 


he | Könige Sfraef, welcher war gottlos mit feinem 


Thun. 36 Und er vereinigte fih mit ibm, Schiffe 
ju machen, daB fie aufs Meer führen; und fte 
magten die Griffe ju CieonGaber. 37 Aber 
Gíiefer, ber Sohn Dodaya, yon Marefa, weife 
fagte wider Sofapbat, und fprag : Sarum, bag bu 
bi mit Ahasja vereiniget Daft, hat der Herr 
deine Werke zerviffen. Und die Schiffe wurden 
gerbrodjen, und mochten niht aufs Meer fahren. 


Das 21. Capitel. 
1 Und Sofapbhat entfolief mit feinen Batern, 
und ward begraben bei feine Vater in der Stadt 


Davids ; und fein Sohn Foram ward Köni 
Jehoshaphat, Azariah, and Jehiel, and Zecha- | i ad n S on 





he had made with David, and as he promised | 


to give a light to him and to his sons for ever. 
8 In his days the Edomites revolted from 
under the dominion of Judah, and made them- 
selves a king. 9 Then Jehoram went forth 
with his princes, and all his chariots with 
him: and he rose up by night, and smote the 
Edomites which compassed him in, and the 
captains of the chariots. 10 So the Edom- 
ites revolted from under the hand of Judah 
unto this day. The same time also did 
Libnah revolt from under his hand ; because 


feine Statt. 2 Und er hatte Brüder, Sofapbata 
Sohne, Afarja, Sebief, 6500000, Aſarja, 
Michael und Sephatia; diefe waren alle Kinder 
Sofaphat, deg Königs Suda. 3 Und thr Vater 
gab ihnen viel Gaben הסט‎ Silber, Gold und 
Kleinod, mit feften Städten in Juda; aber das 


| Róonigrei gab er Joram, denn ber mar ber 


Grftgeborne. 4 Da aber Foram auffam über 
das Königreich feines Vaters, und fein mächtig 
mard; ermürgete er feine Briioer alle mit bem 
Schwert, dazu auch etliche Oberften וו‎ 1 
9 Zwei und dreifig Fabr alt war Foram, da er 
Konig ward, und regierete adt Jahr ju Jeru- 
falem, 6 Und ivanbelte in bem Wege ber 
Könige 3frael, wie das Haus Ahab gethan hatte, 
denn Ahabs Tomter war fein Weib; und that, 
das bem Herrn übel gefiel. 7 Aber ber Herr 
wollte dag Haus David nicht verderben um des 
Bundes willen, ben er mit David gemacht batte, 


unb mie er geredet hatte, thm eine Leuchte ju | 


geben, unb feinem Kindern immeroar. 8 Zu 
feiner Zeit fielen bie Edomiter ab von Suda, und 
machten über fih einen Konig. 9 Denn Joram 
war hinüber gezogen mit feinen Oberften, und 
alle Wagen mit tom, und hatte fih des Nachts 
aufgemacht, und die Evomiter um thn ber und 
bie Oberiten der Wagen gefhlagen. 10 Darum 
fielen die Eoomiter ab von Suda, big auf biefen 
Tag. Zur felben Zeit fiel Libna auch von ihm ab, 


he had forsaken the LoD God of his fathers. | Denn er verließ ben Herrn, feiner Vater Gott. 
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II. CHRONIQUES, XX. XXI. 


32 Il suivit la voie d'Asa son père, et ne 5 
détourna point, faisant ce qui est droit devant 
le SEIGNEUR. 
furent point ótés, parce que le peuple n'avait 


33 Toutefois les hauts lieux ne 


pas encore tourné son cceur vers le Dieu de 
34 Or le veste des faits de Josaphat, 
tant les premiers qui les derniers, voici, ils 


ses péres. 


Hanani, qui sont insérés dans le livre des rois 
d'Israël. 35 | Aprés cela, Josaphat, roi de 
Juda, s'allia avee Achazia, roi d'Israél, dont la 
conduite était impie. 36 Il s’associa avec lui 
pour faire des navires et pour les envoyer à 
Tarsis; et ils firent ces navires à Hetsjon- 
Guéber. 37 Alors Élihézer, fils de Dodava, 
de Marésa, prophétisa contre Josaphat, en 
disant: Parce que tu t'es allié avec Achazia, 
le SEIGNEUR a détruit tes ouvrages. Les 
navires furent done brisés, et ils ne purent 


aller à Tarsis. 


CHAPITRE XXI. 


1 Puts Josaphat s'endormit avec ses péres, 
et fut enseveli avec eux dans la cité de David. 
Joram, son fils, régna à sa place. 2 Ses fréres, 
fils de Josaphat, furent  Hazaria, Jéhiel, 
Zacharie, Hazaria, Micaél et Séphatja. Tous 
ceux-li furent fils de Josaphat, roi d’Israél. 
3 Or leur pére leur avait fait de grands dons 
d'argent, d'or et de choses exquises, avec des 
villes fortes en Juda; mais il avait donné le 
royaume à Joram, parce qu'il était Vainé. 
4 Joram monta donc sur le tróne de son pére, 
et lorsqu'il se fut affermi, il tua avec l'épée 
tous ses fréres et quelques-uns des principaux 
d'Israël. 5 4 Joram était agé de trente-deux 
ans quand il commenga à régner, et il régna 
huit ans à Jérusalem. 6 Il suivit le train des 
rois d'Israél, comme avait fait la maison 
d'Achab; car sa femme était fille d'Achab; 
de sorte qu'il fit ce qui déplait au SEIGNEUR. 
7 Toutefois le SEIGNEUR ne voulut point 
détruire la maison de David, à cause de 
l'alliance qu'il avait faite avec David, et selon 
ce qu'il avait dit: Qu'il lui donnerait une 
lampe, à lui et à ses fils, à toujours. 8 | De 
son temps, Édom s'affranchit de la main de 
Juda et se donna un roi. 9 C'est pourquoi 
Joram y alla avec ses capitaines et tous les 
chars qu'il avait; et, s'étant levé de nuit, il 
battit Edom qui Ventourait, lui et tous les 
commandants de sa cavalerie. 10 Néanmoins 
Edom a été affranchi de la main de Juda jusqu'à 
cejour. Ence méme temps, Libna s'affranchit 
de la main de Joram, parce qu'il avait 
abandonné le SEIGNEUR, le Dieu de ses péres, 
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Il. CHRONICORUM, XXi. XXil. 


11 Insuper et excelsa fabricatus est in ur- 
bibus Juda, et fornicari fecit habitatores 
Jerusalem, et preevaricari Judam. 129 8 
sunt autem ei littervze ab Elia propheta, in 
quibus scriptum erat: 1106 dicit Dominus 
Deus David patris tui: Quoniam non ambu- 
lasti in viis Josaphat patris tui, et in viis 
Asa regis Juda, 13 Sed incessisti per iter 
regum Israel, et fornicari fecisti Judam, et 
habitatores Jerusalem, imitatus fornicationem 
domus Achab, insuper et fratres tuos, domum 
patris tui, meliores te, occidisti: 14 Ecce 
Dominus percutiet te plaga magna, cum 
populo tuo, et filiis, et uxoribus tuis, univer- 
saque substantia tua; 15 Tu autem egrotabis 
pessimo languore uteri tui, donec egrediantur 
vitalia tua paulatim per singulos dies. 16 Sus- 
citavit ergo Dominus contra Joram spiritum 
Philisthinorum, 66 Arabum, qui confines sunt 
JEthiopibus; 17 Et ascenderunt in terram 
Juda, et vastaverunt eam, diripueruntque 
cunctam substantiam que inventa est in domo 
regis, insuper et filios ejus, et uxores: nee 
remansit ei filius, nisi Joachaz, qui minimus 
natu erat. 18 Et super hzc omnia percussit 
eum Dominus alvi languore insanabili. 
19 Cumque diei succederet dies, et temporum 
spatia volverentur, duorum annorum expletus 
est circulus: et sie longa consumptus tabe, ita 
ut egereret etiam viscera sua, languore pariter 
et vita caruit. Mortuusque est in infirmitate 
pessima, et non fecit ei populus seeundum 
morem combustionis, exequias, sicut fecerat 
majoribus ejus. 20 Triginta duorum an- 
norum fuit, cum regnare coepisset, et octo 
annis regnavit in Jerusalem. Ambulavitque 
non recte, et sepelierunt eum in civitate 
David: verumtamen non in sepulchro regum. 


CAPUT XXII. 


1 CONSTITUERUNT autem habitatores Jeru- 
salem Ochoziam filium ejus minimum, regem 
pro eo: omnes enim majores natu, qui ante 
eum fuerant, interfecerant latrones Arabum, 
qui irruerant in castra: regnavitque Ochozias 
filius Joram regis Juda. 2 Quadraginta 
duorum annorum erat Ochozias cum regnare 
000013806, et uno anno regnavit in Jerusalem, 
et nomen matris ejus Athalia filia Amri. 
3 Sed et ipse ingressus est per vias domus 
Achab: mater enim ejus impulit eum ut 
impie ageret. 4 Fecit igitur malum in 
conspectu Domini, sicut domus Achab: 
ipsi enim fuerunt ei consiliarii post mor- 
tem patris sui, in interitum ejus. 5 Am- 
bulavitque in consiliis eorum. Et perrexit 
cum Joram filio Achab rege Israel, in 
bellum contra Hazael regem Syrie in Ra- 
moth Galaad: vulneraveruntque Syri Joram. 
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IL. CHRONICLES, XXI. XXII. 


11 Moreover he made high places in the 
mountains of Judah, and caused the inha- 


> bitants of Jerusalem to commit fornication, 


and compelled Judah thereto. 12 € And there 
came a writing to him from Elijah the pro- 
phet, saying, Thus saith the LoRD God of 
- David thy father, Because thou hast not 
walked in the ways of Jehoshaphat thy 
father, nor in the ways of Asa king of Judah, 

18 But hast walked in the way of the kings 
— of Israel, and hast made Judah and the inha- 
bitants of Jerusalem to go a whoring, like to 
the whoredoms of the house of Ahab, and 
also hast slain thy brethren of thy father's 
house, which were better than thyself: 14 Be- 
hold, with a great plague will the LORD 
smite thy people, and thy children, and thy 
wives, and all thy goods: 15 And thou 
shalt have great sickness by disease of thy 
bowels, until thy bowels fall out by reason 
of the sickness day by day. 16 | Moreover 
the LoRD stirred up against Jehoram the 
spirit of the Philistines, and of the Arabians, 
that were near the Ethiopians: 17 And they 
came up into Judah, and brake into it, and 
carried away all the substance that was found 
in the king’s house, and his sons also, and his 


- wives; so that there was never a son left 


him, save Jehoahaz, the youngest of his sons. 
18 § And after all this the LoRD smote him 
in his bowels with an incurable disease. 
19 And it came to pass, that in process of 
time, after the end of two years, his bowels 
fell out by reason of his sickness: so he died 
of sore diseases. 
burning for him, like the burning of his 
fathers. 20 Thirty and two years old was he 
when he began to reign, and he reigned in 
Jerusalem eight years, and departed without 
being desired. Howbeit they buried him in 


the city of David, but not in the sepulchres | 


of the kings. 
CHAPTER XXII. 


1 AND the inhabitants of Jerusalem made | 
Ahaziah his youngest son king in his stead : | 
for the band of men that came with the | 


Arabians to the camp had slain all the eldest. 
So Ahaziah the son of Jehoram king of Judah 
reigned. 
Ahaziah when he bezan to reign, and he 
reigned oue year in Jerusalem. His mother's 
name also was Athaliah the daughter of 
Omri. 3 He also walked in the ways of the 
house of Ahab: for his mother was his coun- 
sellor to do wickedly. 4 Wherefore he did 
evil in the sight of the 1,080 like the house 





And his people made no | . : à 
| Brand, mie fie feinen Batern gethan batten. 


| 20 Zwei unb dreifig Sadr alt mar er, ba er Konig 
| ward, und regterete aht Sabr su Serufalem, und 


2 Forty and two years old was | 








of Ahab: for they were his counsellors after | 


the death of his father to his destruction. 
6 € He walked also after their counsel, and 
went with Jehoram tbe son of Ahab king of 
Israel to war against Hazacl king of Syria at 


Ramoth-gilead: and tbe Syrians smote Joram. 


2. Gbronifa, 21, 22. 


11 Auch magte er $óben auf ben Bergen in 
Suda, unb madte bie ju Serufafem Huren, und 
verführete Suda. 12 Es fam aber 50] ju 
ibm von dem Propheten Elia, die fautete affo: 
Co fpricht der Herr, der Gott deines Vaters 
David: Sarum, bag du nicht gewandelt aft in 
ben Wegen deines Vaters Sofapbat, nod in den 
Wegen Affa, des Königs Guda; 13 Sondern 
wandelft in dem Wege der Könige 3frael, und 


nach der Hurerei des Haufes Ahab; unb baft dazu 


| 


IL CHRONIQUES, XXI. XXIL 


11 Joram fit aussi des hauts lieux dans les 
montagnes de Juda, il entraina dans l'idalà- 
trie les habitants de Jérusalem, et il y poussa 
aussi Juda. 12 4 Alors on lui apporta, de la 
part d'Elie, le prophéte, un écrit en ces 
termes: Ainsi a dit le SEIGNEUR, le Dieu de 


| David, ton pére: Parce que tu n'as point suivi 


la voie de Josaphat, ton pére, ni la voie d’ Asa, 
roi de Juda, 13 Mais que tu as suivi le train 


| des rois d'Israél, et que tu as entrainé dans 
macheft, bag הסט(‎ und die iu Serufafem Huren | 


deine Brüder deines Vaters Haufes ermürget, | 


die beffer waren, denn bu: 14 Siehe, fo wird did 


ber Herr mit einer grogen Plage flagen, an | 


beinem Volf, an deinen Kindern, an deinen Wei- 
bern, und an alle deiner Habe ; 


15 Du aber wirft | 


piel Rranfpeit haben in deinem Eingeweide, big | 
bag bein Eingeweide vor &ranffeit heraus gebe | 


pon Tage ju Tage. 
wider Joram den Geift der Philifter und Araber, 
bie neben ben Mobhren liegen; 17 Und zogen 
berauf in Suda, und jerriffen fie, und fübreten 


16 Alfo erwedte der Herr | 


Vidolatrie ceux de Juda et les habitants de 
Jérusalem, comme la maison d'Achab y a 
entraîné Israël, et méme que tu as tué tes 
fréres qui formaient la maison de ton pére et 
qui étaient meilleurs que toi; 14 Voici, le 
SEIGNEUR va frapper de grandes plaies ton 
peuple, tes enfants, tes femmes et tous tes 
troupeaux; 15 Et tu auras de fortes mala- 
dies, une maladie d'entrailles, jusque-là que tes 
entrailles sortiront par la force de la maladie, 
qui durera deux aus. 16 ף‎ Le SEIGNEUR 
souleva done contre Joram l'esprit des Philis- 


| tins et des Arabes, qui habitaient prés des 


| Éthiopiens. 


meg alle Habe, bie vorhanden mar tm Haufe des | 


Königs, dazu feine Sohne und feine Weiber, bag 
ibm fein Gobn überbíieb, o§ne Soabag, fein 
jüngfter Sogn. 18 Und nad dem allen plagte 
ibn ber Herr in feinem Eingeweide mit fofder 
Sranfbeit, bie nicht zu heilen war. 19 Und ba 
bag wabrete oon Tage ju Tage, als die Zeit 
ameier Sabre um war, ging fein Eingeweide von 
ibm mit feiner Rranfbeit, und er ftarb an bofen 
Sranfbeiten. Und fie machten nicht über ibm einen 


wandelte, dağ nicht fein war. Und fie begruben 
ibn in ber Stadt Davids, aber nicht unter der 
Könige Graber. 


Das 22. Cayitel. 


1 Und die zu Serufafem madten jum Konig 
Apasia, feinen jüngften Sohn, an feine Statt. 
Denn die Kriegsleute, die aug den Arabern mit 
bem Seer famen, batten die erften alle erwiirget ; 
barum ward Konig Ahasja, ber Sohn Foram, deg 
Königs Suda. 2 Zwei und vierzig Fahr alt war 
Ahasja, ba er Konig ward, und regierete ein 
Sabr ju Serufalem. Seine Mutter hieß Athalia, 
die Tocter Amri. 3 Und er wandelte aud in ben 
Wegen des Haufes Ahab; denn feine Mutter 
hielt ifn dazu, bag er gottlos mar. 4 Darum 
that er, dag bem Herrn übel gefiel, mie 8 
Haus Ahab. Denn fie warea feine Rath- 
geber nach feines Baters Tode, dap fie ibn 
verberbeten. 3 Und er wandelte nad ihrem 
Rath. Unb er og bin mit Joram, bem Sohn 
Ahabs, bem Könige 3íraef, in den Streit gen 
Ramoth in Gilead wider Hafael, den König 
ju Syrien. Aber die Syrer ſchlugen Joram, 


17 Ils montérent contre Juda, 
se jetèrent sur tout le pays, et enleverent 
toutes les riehesses qui furent trouvées dans 
la maison du roi, et méme ses enfants et ses 
femmes; de sorte qu'il ne lui demeura aucun 
fils, sinon Jéhoachaz, le plus petit de ses 
enfants. 18 €| Et aprés toutes ces choses, le 
SEIGNEUR le frappa dans ses entrailles d'une 
maladie ineurable. 19 Or un jour s'écoulant 
aprés l'autre, et le temps de deux ans venant 
3 expirer, il arriva que ses entrailles sortirent 
par la force de la maladie. Ainsi il mourut 
avec de grandes douleurs, et le peuple ne fit 
point brüler d'aromates sur lui, comme on 
avait fait sur ses pères. 20 Il était âgé de 
trente-deux ans quand il commenga à régner, 
et il régna huit ans à Jérusalem ; il s'en alla 
sans étre regretté, et on l'ensevelit dans la 
cité de David, mais non pas dans les sépulcres 
des rois. 
CHAPITRE XXII. 

1A sa place, les habitants de Jérusalem 
établirent roi, Achazia, le plus jeune de ses 
fils, parce que les troupes qui étaient venues 
ii camp avec les Arabes avaient tué tous ceux 
qui étaient plus agés que lui. Ainsi ce fut 
Achazia, fils de Joram, roi de Juda, qui régna. 
2 Achazia était àgé de quarante-deux ans 
quand il commenga à réguer, et il régna un 
an à Jérusalem. Sa mére se nommait Athalie, 
et elle était petite-fille d'Omri. 3 Or il suivit 
la voie de la maison d’Achab; car les conseils 
de sa mére le portaient à mal faire. 4 Il fit 
done ce qui déplait au SEIGNEUR, comme 
ceux de la maison d’Achab, parce que, pour 
son malheur, ils furent ses conseillers aprés 
la mort de son pére. 5 “| Gouverné par 
leurs conseils, il alla méme avec Joram, 
fils d'Achab, roi d'Israél, à la guerre 
de Ramoth de Galaad contre Hazaél, roi 
d'Aram. Or les Araméens frappérent Joram, 

| >] III, X 
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II. CHRONICORUM, XXII. XXIII. 


6 Qui reversus est ut curaretur in Jezrahel : 
multas eüim plagas a-ceperat in supradicto 
Igitur Ochozias filius Joram, rex 
Juda, descendit ut inviseret Joram filium 
Achab in Jezrahel egrotantem. 7 Voluntatis 
quippe fuit Dei adversus Ochoziam, ut veniret 
ad Joram: et cum venisset, et egrederetur 
cum eo adversum Jehu filium Namsi, quem 
unxit Dominus ut deleret domum Achab. 
S Cum ergo everteret Jehu domum Achab, 
invenit principes Juda, et filios fratrum Ocho- 
2100, qui ministrabant ei, et interfecit illos. 
9 Ipsum quoque perquirens Ochoziam, com- 
prehendit latitantem in Samaria: adductum- 
que ad se occidit, et sepelierunt eum: eo 
quod esset filius Josaphat, qui quesierat 
Dominum in toto corde suo; 160 erat ultra 
spes aliqua, ut de stirpe quis regnaret Ocho- 
zie; 10 Siquidem Athalia mater ejus, videns 
quod mortuus esset filius suus, surrexit, et 
interfecit omnem stirpem regiam domus Jo- 
ram. 1l Porro Josabeth filia regis tulit Joas 
filium Ochozie, et furata est eum de medio 
filiorum regis, cum interficerentur: abscon- 
ditque eum cum nutrice sua in cubiculo 
lectulorum : Josabeth autem, quae absconderat 
eum, erat filia regis Joram, uxor 1018000 pon- 
118018, soror Ochoziz, et idcirco Athalia non 
12 Fuit ergo cum eis in 
sex annis, quibus 


interfecit eum. 
domo Dei absconditus 


regnavit Athalia super terram. 


CAPUT XXIII. 


1 ANNO autem septimo confortatus Joiada, 


assumpsit centuriones, Azariam videlicet 
filium Jeroham, et Ismahel filium Johanan, 
Azariam quoque filium Obed, et Maasiam 
filium Adaie, et Elisaphat filium Zechri: et 
iniit cum eis fedus. 2 Qui circumeuntes 
Judam, congregaverunt Levitas de cunctis 
urbibus Juda, et principes familiarum Israel, 
veneruntque in Jerusalem. 3 Iniit ergo 
omnis multitudo pactum in domo Dei cum 
rege: dixitque ad eos Joiada: Ecce filius 
regis regnabit, sicut locutus est Dominus super 
filios David. 
facietis : 
ad 


et janitorum, erit in portis: 


4 Iste est ergo sermo quem 
9 Tertia pars vestrum qui veniunt 
et Levitarum, 
tertia vero 


sabbatum, sacerdotum, 
pars ad domum regis: et tertia ad portam, 
que appellatur fundamenti: omne vero reli- 


quum vulgus sit in atriis domus Domini. 































































IIl. CHRONICLES, XXII. XXIII. 


6 And he returned to be healed in Jezreel 
because of the wounds which were given hin 
at Ramah, when he fought with Hazael king 
of Syria. And Azariah the son of Jehoram 
king of Judah went down to see Jehoram the 
son of Ahab at Jezreel, because he was sick. 
1 And the destruction of Ahaziah was of God 
by coming to Joram: for when he was come, 
he went out with Jehoram against Jehu the 
son of Nimshi, whom the LoRD had anointed 
to cut off the house of Ahab. $ And it came 
to pass, that, when Jehu was executing judg- 
ment upon the house of Ahab, and found the 
princes of Judah, and the sons of the brethren 
of Ahaziah, that ministered to Ahaziah, he 
slew them. 9 And he sought Ahaziah: and 
they caught him, (for he was hid in Samaria,) 
and brought him to Jehu: and when they 
had slain him, they buried him: Because, 
said they, he is the son of Jehoshaphat, who 
sought the LoRD with all his heart. So the 
house of Ahaziah had no power to keep still 
the kingdom. 10 € But when Athaliah the 
mother of Ahaziah saw that her son was 
dead, she arose and destroyed all the seed 
royal of the house of Judah. 11 But Jehosha- 
beath, the daughter of the king, took Joash 
the son of Ahaziah, and stole him from 
among the king's sons that were slain, and 
put him and his nurse in a bedchamber. So 
Jehoshabeath, the daughter of king Jehoram, 
the wife of Jehoiada the priest, (for she was 
the sister of Ahaziah,) hid him from Athaliah, 
so that she slew him not. 12 And he was 
with them hid in the house of God six years: 
and Athaliah reigned over the land. 


CHAPTER XXIII. 


1 AND in the seventh year Jehoiada 
strengthened himself, and took the captains 
of hundreds, Azariah the son of Jeroham, 
and Ishmael the son of Jehohanan, and 
Azariah the son of Obed, and Maaseiah the 
son of Adaiah, and Elishaphat the son of 
Zichri, into covenant with him. 2 And they 
went about in Judah, and gathered the 
Levites out of all the cities of Judah, and the 
chief of the fathers of Israel, and they came 
to Jerusalem. 3 And all the congregation 
made a covenant with the king in the house 
of God. And he said unto them, Behold, 
the king’s son shall reign, as the Lorp hath 
said of the sons of David. 4 This zs the 


thing that ye shall do; A third part of | 


you entering on the sabbath, of the priests 


and of the Levites, shall be porters of the | 


doors; 5 And a third part shull be at the 
king's house; and a third part at the gate 
of the foundation: and all the people shall 
be in the courts of the house of the Lorp. 
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2. Chronifa, 22, 23. 


| 6 Dag er umfebrete, fih Heilen ju lafen ju 
| Sesreel; denn er batte Wunden, die ibm ge- 
| féfagen waren zu Rama, da er ftritt mit Dafaef, 


bem Könige zu Syrien. Und Marja, ber Sohn 
Jorams, ber Konig ,הל‎ zog binab su befeben 
Soram, den Sohn Ahabs, zu Sesreef, ber franf 
fag. 7 Denn 68 war von Gott Ahasja der Unfall 
àugefüget, bag er gu Foram fame, und alfo mit 


Soram auszöge wider Sebu, den Sohn Nimft, | 
welchen ber Herr gefalbet batte, auszurotten bag | 


Haus Ahab. S Da nun Jehu Strafe übte am 
Haufe Ahab, fand er etliche Oberften aus Suda 
und bie Kinder ber Brüder Whasja, bie Ahasja 
Dieneten, unb ertviirgete fie. 9 Und er fudte 
Ahasja und gewann ihn, ba er fih verftedt batte 
qu Samaria. Under ward ju Jehu gebracht ; 
ber tóbtete thn, unb man begrub ibn. Denn fie 
feraden : Gr ift Sofaphats Sohn, ber nad bem 
Herrn tradtete von ganzem Herzen. Und es war 
niemand mebr aus bem Haufe Ahasja, der Konig 
wiirde. 10 Da aber Athalja, bie Mutter Ahasja, 
fahe, daf ihr Sohn todt mar, machte fie fib auf, 
und bragte um alfen fónigfiben Samen im 
Haufe Suda. 11 Aber Fofabeath, des Königs 
Schweſter, nahm Joas, den Sohn Ahasja, und 
tabl thn unter den Kindern des Königs, die 
getóbtet wurden, und that ihn mit feiner Amme in 
eine Schlaffammer. Alfo verbarg thn Fofabeath, 
die Tomter des Königs Foram, des Priefters 
Sojaba Weib (benn fie war Ahasja Shwefter), 
eor Athalia, bag er niht getobtet ward. 12 Und 
er ward mit ihnen im Haufe Gottes verftedt fechs 
Sabr, weil Athalja Königin war tm Lande. 


Das 23. Capitel. 


1 Aber im fiebenten Sabr nabm Jojada einen 
Muth, unb nahm bie Oberften über bunbert, 
nimlig Afarja, den Sogn Jerohams, 3fmaet, 
ben Sohn Sohanans, Afarja, den 500% 
Maefefa, den Sohn Adaja, unb Glifapbat, den 
Sohn Sidri, mit ibm zum Bunde. 2 Die 
zogen umber in Suda, und bradten die Leviten 
ju Haufe aug allen Städten Juda, und die 
oberften Bater unter 3frael, bag fie famen gen 
Jeruſalem. 
einen Bund im Haufe Gottes mit bem Könige. 
Und er ſprach zu ihnen: Siehe, des Königs Sohn 
ſoll König ſein, wie der Herr geredet hat über 
die Kinder Davids. 4 So ſollt ihr nun alſo 
thun: Euer das dritte Theil, die des Sabbaths 
antreten, ſoll ſein unter den Prieſtern und Levi— 
ten, die Thorhüter find an ber Schwelle; 
5 Und bad dritte Theil im Haufe des Königs ; 
und dag dritte Theil am Grundthor ; aber alles 


3 Und die ganze Gemeine madte | 
| Jojadah leur dit: Voici, le fils du roi régnera, 





| Jérusalem. 





Rolf foll fein im Hofe am Haufe des Perm. 


IL CHRONIQUES, XXII. XXIII. 


6 Qui s'en retourna pour se faire panser à 
Jizréhe,, à cause des blessures qu'il avait 
recues à Rama, quand 11 faisait la guerre 


contre Hazaél, roi d’Aram. Alors Hazaria, 


| fils de Joram, roi de Juda, descendit à Jizréhel 


pour voir Joram, le fils d'Achab, parce qu'il 
était malade. 7 Or ce fut par une dispensa- 
tion de Dieu et pour sa ruine qu’Achazia alla 
vers Joram. En effet, aprés y étre arrivé, il 
sortit avec Joram contre Jéhu, fils de Nimsi, 
que le SEIGNEUR avait oint pour exterminer 
la maison d’Achab. 8 Or, quand Jéhu exerga 
le jugement sur la maison d'Achab, il ren- 
contra les chefs de Juda, et les fils des fréres 
d'Achazia, qui servaient ce prince, et les tua. 
9 Puis on chercha Achazia, qui s'était caché 
à Samarie, on le prit et on l'amena vers Jéhu, 
qui le fit mourir. Ensuite on l'ensevelit; car 
on dit: C'est le fils de Josaphat, qui a recher- 
ché le SEIGNEUR de tout son ceur. Ainsi la 
maison d'Achazia ne put se conserver le 
royaume. 10 €| Or Athalie, mére d'Achazia, 
ayant vu que son fils était mort, s'éleva et 
extermina tout le sang royal de la maison de 
Juda. 11 Mais Jéosabath, fille du roi Joram, 
prit Joas, fils d'Achazia, le déroba d'entre les 


| fils du roi qu'on faisait mourir, et le mit avec 


sa nourrice daus la chambre des lits. Ainsi 
Jéosabath, fille du roi Joram et femme de 
Jojadah, le sacrificateur, le cacha de devant 
Athalie, parce qu'elle était sceur d'Achazia, 
de sorte qu'on ne le fit point mourir. 12 Il 
fut caché ainsi avec eux dans la maison de 
Dieu l'espace de six ans. Cependant Athalie 
régnait sur le pays. 


CHAPITRE XXIII. 


1 Mais, la septiéme année, Jojadah se 
fortifia et prit avec lui les centeniers Hazaria, 
fils de Jéroham, Ismaél, fils de Johanan, 
Hazaria, fils d'Obed, Mahaséja, fils de Hadaja, 
Élisaphat, fils de Zicri, et fit un traité aveo 
eux. 2 Puisils firent le tour de Juda, assem- 
blérent de toutes les villes de Juda les Lévites 
et les chefs des péres d'Israél, et vinrent à 
3 Alors toute cette assemblée fit 
alliance avec le roi dans la maison de Dieu, et 


selon que le SEIGNEUR a dit au sujet des fils 
de David. 4 C'est ici ce que vous ferez: Un 
tiers de ceux d'entre vous qui entreront en 


semaine, tant des sacrifieateurs que des 
Lévites, sera à la porte de Sippim; 6 Un 
autre tiers se tiendra vers la maison du 


roi, et le troisième tiers à la porte du 
fondement. Et que tout le peuple soit 
dans les parvis de la maison du SEIGNEUR. 
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12 Kal 6סטס6ן]‎ TofoAia עד‎ dowvyv rod Aaod 
rpexovrwv kal ELoporoyoupévwy kai atvoóvruv róv 
Baoi\ta, kai &aijX0e rpoc róv Baoi\éa etc oikov 
Kupiov. 13 Kai de, kai iðoù 6 06)\ו900]|‎ èri 
Tic cráctuc abro, Kai tri THE 000006 ot dpyov- 
rec kal al cdAariyyéc, kal ot dpyovreg wep) Tov 
Basita, kai rig 0 Naóc THe פ(ץ‎ ndppavOy, kal 
icáNmiwGav raic adAriykt, Kai ot 0009780 iv roic 
Ópyávot qoi kal bpvobvrec alvov* rai dueppnée 
Po0oXía rjv croNjv abrügc, kal tBonoey ‘Eriri- 
14 Kal ע06ג187‎ ‘Iwdaét 6 


OT * npn Eher 
leoevc* kai évereiiaro ‘lwdat 0 שַ16060‎ Tote ékarov- 


Otucvor ériridecOe. 


ripyoic kai oic apynyoic סד‎ OÓvváueoc kal 
4 RENE : SN re ל‎ : 
& xtv avroig 'EkgáNere avryy ikróg roù dikov, kai 
eioiAOare Oricw ₪976 kal arodavirw puayaipg* 
Cl — — — 

Ore rirev 0 tepebc My) 070009670 év oikw Kuvpiov. 
15 Kai fdwkav airy dveow, kai dujOe dd ripe 
TUANE TOY iaréwv TOU oikov ToU jJaciAtwe, kai 
16 Kal dibero 
Ora0Qkgv ava uécov 60700 kal rod AaoU xai rot 
17 Kai 506 


mac ò Aaóc THE vic etc oikov Baad, kai karé- 


iQavárocav ש607‎ tkel. ‘Twdat 


BaoAewe eivai Nady TH Kupiy. 


omacay abróv kai rd Ovciacrljoia  abrOD, Kat 


Maréav 


Trv Üvoia- 


rd elow\a abro) tAérrvvav, kal Tov 


BaaA 


Grypoiwv avTou. 


igpéa ע07006ע00:‎ évavrioy 
18 Kai iveyeipioev '1000% 4 
ieoeve rd Epya otkov Kupiov dua 8006 tepewy 
kai  \)טוקשע(‎ kal avéoryoe ràc 5060088 Tov 
ieptwy kal עשז‎ Atvirüv, Gc Oicr&Ne Aavid irl 
roy oikov Kupiou kai dvevéykat OAokavrwuara 
yéypamrac iv  vóup Mwvoch, 


Kvoi9,  kadwg 


iv ebgpogivg kal iv 00010 did X&oüg Aavid. 





HEX ה‎ Ors 


IL. CHRONICORUM, XXIII. 


6 Nec quispiam alius ingrediatur domum 
Domini, nisi sacerdotes, et qui ministrant de 
Levitis: ipsi tantummodo ingrediantur, quia 
sanctificati sunt: et omne reliquum vulgus 


observet custodias Domini. 7 Levite autem 
cireumdent regem, habentes singuli arma sua 
(et:si quis alius ingressus fuerit templum, 
interficlatur): sintque cum rege et intrante et 
egrediente. 8 Fecerunt ergo Levite, et 
universus Juda, juxta omnia quie preceperat 
Joiada pontifex : et assumpserunt singuli viros 
qui sub se erant, et veniebant per ordinem 
sabbati, cum his qui impleverant sabbatum, 
et egressuri erant; siquidem Joiada pontifex 
non dimiserat abire turmas, que sibi per 
singulas hebdomadas succedere consueverant. 
9 Deditque Joiada sacerdos centurionibus 
lanceas, clypeosque et peltas regis David, quas 
consecraverat in domo Domini. 10 Constitu- 
itque omnem populum tenentium pugiones, 
a parte templi dextra, usque ad partem templi 
sinistram, coram altari, et templo, per cir- 
cuitum regis. 11 Et eduxerunt filium regis, 
et imposuerunt ei diadema, et testimonium, 
dederuntque in manu ejus tenendam legem, 
et constituerunt eum regem : unxit quoque il- 
lum Joiada pontifex, et filii ejus: impreca- 
tique sunt 61, atque dixerunt: Vivat rex. 
12 Quod cum audisset Athalia, vocem seilicet 
currentium atque laudantium regem, ingressa 
est ad populum in templum Domini. 
13 Cumque vidisset regem stantem super 
gradum in introitu, et principes, turmasque 
circa eum, omnemque populum terre gau- 
dentem, atque clangentem tubis, et diversi 
generis organis concinentem, vocemque lau- 
dantium, scidit vestimenta sua, et 810 : 
insidie. 14 Egressus autem Joiada pontifex 
ad centuriones, et principes exercitus, dixit 
eis: Educite illam extra septa templi, et 
interficiatur foris gladio. Praecepitque sacer- 
dos ne occideretur in domo Domini. 15 Et 
imposuerunt cervieibus ejus manus: cumque 
intrasset portam equorum domus regis, inter- 
fecerunt eam ibi. 16 Pepigit autem Joiada 
foedus inter se, universumque populum, et 
regem, ut esset populus Domini. 17 Itaque 
ingressus est omnis populus domum Baal, 
et destruxerunt eam: et altaria ac simulacra 
illius confregerunt: Mathan quoque sacer- 
dotem Baal interfecerunt ante aras. 18 Cone 
stituit autem Joiada preepositos in domo 


Domini, sub manibus sacerdotum, et Le- 
vitarum, quos distribuit David in domo 
Domini, ut offerrent holocausta Domino, 


sicut scriptum est in lege Moysi, in gaudie 
et canticis, juxta dispositionem David 





Bib ו‎ AEXAGILOT TA. 


II. CHRONICLES, XXIII. 


6 But let none come into the house of the 
LORD, save the priests, and they that minister 
of the Levites; they shall go in, for they are 
holy: but all the people shall keep the watch 
of the LORD. 7 And the Levites shall com- 
pass the king round about, every man with 
his weapons in his hand; and whosoever else 
cometh into the house, he shall be put to 
death: but be ye with the king when he 
cometh in, and when he goeth out. 8 So 
the Levites and all Judah did according to 
all things that Jehoiada the priest had com- 
manded, and took every man his men that 
were to come in on the sabbath, with them 
that were to go out on the sabbath: for Je- 
hoiada the priest dismissed not the courses. 
9 Moreover Jehoiada the priest delivered to 
the captains of hundreds spears, and bucklers, 
and shields, that had been king David's, 
which were in the house of God. 10 And he 
set all the people, every man having his 
weapon in his hand, from the right side of 
the temple to the left side of the temple, 
along by the altar and the temple, by the 
king round about. 11 Then they brought 
out the king’s son, and put upon him the 
erown, and gave him the testimony, and 
made him king. And Jehoiada and his sons 
anointed him, and said, God save the king. 
12 €4 Now when Athaliah heard the noise of 
the people running and praising the king, she 
came to the people into the house of the 
Lorp: 13 And she looked, and, behold, the 
king stood at his pillar at the entering in, 
and the princes and the trumpets by the 
king: and all the people of the land rejoiced, 
and sounded with trumpets, also the singers 
with instruments of musick, and such as 
taught to sing praise. Then Athaliah rent 
her clothes, and said, Treason, Treason. 
14 Then Jehoiada the priest brought out the 
captains of hundreds that were set over the 
host, and said unto them, Have her forth of 
the ranges: and whoso followeth her, let him 
be slain with the sword. For the priest said, 
Slay her not in the house of the Lorp. 
15 So they laid hands on her; and when she 
was come to the entering of the horse gate by 
the king's house, they slew her there. 
16 § And Jehoiada made a covenant between 
him, and between all the people, and between 
the king, that they should be the 8 
people. 17 Then all the people went to 
the house of Baal, and brake it down, 
and brake his altars and his images in 
pieces, and slew Mattan the priest of Baal 
before the altars. 18 Also Jehoiada ap- 
pointed the offices of the house of the 
Lord by the hand of the priests the Le- 
wites, whom David had distributed in the 
house of the 1,080, to offer the burnt offer- 
ings of the Lorp, as if is written in the 
law of Moses, with rejoicing and with 
singing, as it was ordained by David. 





2. Chronifa, 23. 
6 Und bag niemand in das Haus des Herrn gehe, 
ohne bte Priefter und Leviten, bie ba dienen, bie 
follen hinein geben, denn fie find Heiligthum; 
und alles Bolf marte ber Sut des Herrn. 7 Und 
bie Leviten follen fi rings um ben König ber 
machen, ein [60110064 mit feiner Webre in ber 
Hand. Und wer ins Haus gebet, ber fey beg 
Todes. Und fie follen bet dem Könige fein, menn 
er aus und eingehet. 8 Und die Leviten und 
gan; Suda thaten, mie ber Priefter Sojaba 
geboten hatte, und nabm etn feglicher feine Leute, 
bie Des Sabbaths antraten, mit denen, bie beg 
Sabbaths abtraten. Denn Sojaba, ber Priefter, 
liep die ween Haufen nicht von einander 
kommen. 9 Und Jojada, ber Priefter, gab 
ben Oberften über hundert Sptefe und Schilde 
und Waffen des Königs David, die im Haufe 
Gottes waren; 10 Und ftellete alles Volf, 
einen jeglihen mit feinen Waffen in der Hand, 
von dem rechten Winkel des Haufes bis zum 
linfen Winfel, sum Atar und ium Haufe warts, 
um ben König her. 11 Unb fie braten des 
Königs Sohn hervor, unb feBten thm die Krone 
auf, und bag 3eugnig, und madten thn zum 
$&onige. Und Sojaba fammt feinen Söhnen 
falbeten ihn, unb fpragen : Glick zu bem Könige! 
12 Da aber Athalja Horete das Gefchret des 
Volts, das zulief und den Konig lobte; ging fie 
qum Bolf im Haufe des Herrn. 13 Und fie fahe, 
und fiebe, ber König ftund an feiner Stätte im 
Gingang, unb die Oberften und Trommeter um 
ben Konig; und alles Landvolk war fröhlich, und 
blies Die Trommeten, und die Sanger mit allerlei 
Gaitenfptel, geſchickt zu loben. Da gerriB fie 
ihre Kleider, unb fprad): Aufruhr, Aufruhr! 
14 Aber Sojaba, ber Priefter, mate fih heraus 
mit ben Oberften über Hundert, bie über dag 
Heer waren, und fprad) zu ihnen: Führet fie bom 
Haufe über den Hof hinaus; unb wer thr nad 
folget, den fof man mit bem Schwert tóbten, 
Denn ber Priefter hatte befobfen, man follte fie 
nicht tóbten im Haufe des Herrn, 15 Und fie 
fegten die Hände an fie; und ba fie fam jum 
Eingang des 910040098 am Haufe des Konigs, 
tóbteten fte fie dafelbft. 16 Und Sofaba machte 
einen Bund zwiſchen ihm und allem Volf unb 
bem Könige, bag fie bed Herrn Volf fein 
follten. 


und Bilder jerbracen fie, unb erwiirgeten 
Mathan, den Priefter Baals, vor den AL 
taren. 18 Und Jojada beftellete bie Wemter 
im Haufe des Herrn unter den Prieftern und 
den Leviten, die David verordnet hatte zum 
Haufe des Herrn, Brandopfer ju thun dem 
Herrn, wie eg gefdrieben ftehet im Geſetz Mofe, 
mit jreuben und Liedern, burd) David gedichtet. 


| entra dans la maison de Baal. Or 


17 Da ging alles Volf ins Haug | 
Baals, und bragen ihn ab, und feine Altare | 


II. CHRONIQUES, XXIII. 


6 Que nul n’entre dans la maison du SEIGNEUR, 
sinon les sacrificateurs et les Lévites servants. 
Ceux-ci y entreront, parce qu'ils sont sancti- 
fiés; mais le reste du peuple fera la garde du 
SEIGNEUR. 7 Et ces Lévites-là environneront 
le roi de tous cótés, ayant chaeun leurs armes 
à la main. Que celui qui entrera dans la 
maison, solf done mis à mort; or, tenez-vous 
aupres du roi quand il sortira et quand il 
entrera. 8 Alors les Lévites et tous ceux de 
Juda firent tout ce que Jojadah, le sacrifi- 
eateur, avait commandé.. Ils prirent chacun 
leurs gens, tant ceux qui entraient en semaine 
que ceux qui sortaient de semaine; car Joja- 
dah, le sacrificateur, n'avait point donné 
congé aux divisions. 9 Or Jojadah, le sacri- 
fieateur, donna aux centeniers des hallebardes, 
des boucliers et des rondelles, qui venaient du 
roi David, et qui étaient dans la maison de 
Dieu. 10 Puis il rangea tout le peuple tout 
autour du roi, chaeun tenant ses armes en sa 
main, depuis le cóté droit du temple jusqu'au 
cóté gauche, le long de l'autel et du temple. 
11 Alors on amena le fils du roi, et on mit sur 
lui la couronne et le témoignage ; et ils l'étab- 
lirent roi; Jojadah et ses fils l'oignirent, et 
dirent: Vive le roi! 12 4 Mais Athalie, 
entendant le bruit du peuple qui courait et 
qui chantait les louanges de Dieu autour du 
roi, vint vers le peuple à la maison du 
SEIGNEUR. 13 Et elle regarda, et voici, le 
roi était prés de sa colonne a l'entrée, les 
capitaines et les trompettes étaient prés du 
roi, tout le peuple du pays était en joie et on 
sonnait des trompettes; les chantres, avec des 
instruments de musique, dirigeaient les ac- 
tions de graces. Alors Athalie déchira ses 
vêtements et dit: Conjuration! eonjuration ! 
14 Cependant le sacrificateur Jojadah fit 
sortir les centeniers qui avaient la charge de 
l'armée, et leur dit: Menez-la hors des rangs, 
et que quiconque la suivra soit mis à mort par 
l'épée; mais, dit le sacrificateur, ne la mettez 
point à mort dans la maison du SEIGNEUR. 
15 Ils mirent done la main sur elle, et elle 
passa vers la maison du roi, par l'entrée de la 
porte des chevaux, et là ils la firent mourir. 
16 | Puis Jojadah, tout le peuple et le roi, 
firent une alliance entre eux, pour étre le 
peuple du SEIGNEUR. 17 Alors tout le peuple 
ils la 
démolirent, ils brisérent ses autels et ses 
images, et tuèrent Mattan, sacrificateur de 
Baal, devant les autels. 18 Jojadah rétablit 
aussi les charges de la maison du SEIGNEUR 
entre les mains des sacrificateurs  Lévites, 
que David avait distribués dans la maison du 
SEIGNEUR, afin qu'ils offrissent avec joie 
et avec des cantiques les holocaustes au 
SEIGNEUR, ainsi qu'il est écrit dans la loi 
de Moise, et selon les dispositions de David. 
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TTAPAAEITIOMENON B’. xy’, xà. 


19 Kai éornoay ot zvXwpoi iri rag פַה\טה‎ oikov 
Kupiov, kal otk sicedeicerac 080000706 tig wav 
apiyua. 20 Kal Maße 
rode Guvarote kai rove dpyoyrag ToU Xaov 
Yis, 


Baca eig oixov Kvotov, 


rove marpiapxac kal 


cal 
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kai Téccaodcovra irn tBaciNevoev £v 'IeoovcaNu, 


tard 106 èv rp BacAevew avrov, 


0 - ` , , 
abro» Xagià èx BgocaQet. 


kai üvoua rj pnrol 
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M , , י‎ ^ , » ` , , ` 
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E ZA, CUR , — 
oixoy Kupiov. 5 Kai curiyays rote lspsic xal 


rote Aevirac Kal grev abroic Efé\Qare atc ràc 
idee ‘Todéa kai cuvayayere 170 zavróc Ispani 
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» , ` , - i , 
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9 Kai xgov£árecav iv 
"Iobóg xai iv 'IepovcaNju &itvéyxat Kvpiw 06 
txt Mwuone raic roù 0600 imi rov 'IcpayA èv 
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IL CHRONICORUM, XXIII. XXIV. 


19 Constituit quoque janitores in portis 
domus Domini, ut non ingrederetur eam im- 
mundus in omni re. 20 Assumpsitque centu- 
et fortissimos ac principes 


populi, et omne vulgus terrz, et fecerunt 


riones, viros 
descendere regem de domo Domini, et introire 
per medium porte superioris in domum regis, 
et collocaverunt eum in solio regali. 21 Læ- 
tatusque est omnis populus terre, et urbs 
quievit: porro Athalia interfecta est gladio. 


CAPUT XXIV. 


1 SEPTEM annorum erat Joas cum regnare 
cepisset: et quadraginta annis regnavit in 
Jerusalem, nomen matris ejus Sebia de Ber- 
sabee. 2 Fecitque quod bonum est coram 
Domino, cunctis diebus Joiade sacerdotis. 
3 Accepit autem ei Joiada uxores duas, e 
quibus genuit filios et filias. 4 Post qua 
placuit Joas ut instauraret domum Domini, 
5 Congregavitque sacerdotes, et Levitas, et 
dixit eis: Egredimini ad civitates Juda, et 
colligite de universo Israel pecuniam ad 
sartatecta templi Dei vestri, per singulos 
annos, festinatoque hoc facite. Porro Levita 
egere negligentius. 6 Vocavitque rex Joia- 
dam principem, et dixit ei: Quare tibi non 
fuit curz, ut cogeres Levitas inferre de Juda 
et de Jerusalem pecuniam, que constituta est 
a Moyse servo Domini, ut inferret eam omnis 
multitudo Israel in tabernaculum testimonii ? 
7 Athalia enim impiissima, et filii ejus, 
destruxerunt domum Dei; et de universis, 
quie sanctificata fuerant in templo Domini, 
ornaverunt fanum Baalim. 8 Precepit ergo 
rex, et fecerunt arcam: posueruntque eam 
juxta portam domus Domini forinsecus. 
9 Et predicatum est in Juda et Jerusalem, 
ut deferrent singuli pretium Domino, quod 
constituit Moyses servus Dei super omnem 
Israel in deserto. 10 L:tatique sunt cuncti 
principes, et omnis populus: et ingressi con- 
tulerunt in aream Domini, atque miserunt 
ita ut impleretur. 11 Cumque tempus esset 
ut deferrent arcam coram rege per manus 
Levitarum (videbant enim multam pecuniam), 
ingrediebatur scriba regis, et quem primus 
sacerdos constituerat: effundebantque pecu- 
niam qu erat in arca: porro arcam reporta- 
bant ad locum suum: sicque faciebant per 
singulos dies, et congregata est infinita 
pecunia. 12 Quam dederunt rex et Joiada 
his, qui praeerant operibus domus Domini: 
at ili conducebant ex ea 60030908 lapidum, 
et artifices operum singulorum, ut instaura- 
rent domum Domini: fabros quoque ferri 
et ris, ut quod cadere 00000786, fulciretur. 






BIDLLUSIPBXAGLOTTA. 


CHRONICLES, XXIII. XXIV.‏ .זז 


19 And he set the porters at the gates of the 
house of the LORD, that none which was 
unclean in any thing should enter in. 20 And 
he took the captains of hundreds, and the 
nobles, and the governors of the people, and 
all the people of the land, and brought down 
the king from the house of the Lorp: and 
they came through the high gate into the 
king's house, and set the king upon the 
- throne of the kingdom. 21 And all the 
> people of the land rejoiced : and the city was 
quiet, after that they had slain Athaliah with 
the sword. 


CHAPTER XXIV. 


1 JOASH was seven years old when he began 
to reign, and he reigned forty years in Jeru- 
salem. 1115 mother's name also was Zibiah 
of Beer-sheba. 2 And Joash did that which 
was right in the sight of the LoRD all the 
days of Jehoiada the priest. 3 And Jehoiada 
took for him two wives; and he begat sons 
and daughters. 4 § And it came to pass 
after this, that Joash was minded to repair 
the house of the LORD. 5 And he gathered 
together the priests and the Levites, and said 
to them, Go out unto the cities of Judah, and 
gather of all Israel money to repair the house 
of your God from year to year, and see that 
ye hasten the matter. Howbeit the Levites 
hastened it not. 6 And the king called for 
Jehoiada the chief, and said unto him, Why 
- nast thou not required of the Levites to bring 
in out of Judah and out of Jerusalem the 
collection, according to the commandment of 
Moses the servant of the 1.080, and of the 
congregation of Israel, for the tabernacle of 
witness? 7 For the sons of Athaliah, that 
wicked woman, had broken up the house of 
God ; and also all the dedicated things of the 
house of the Lorp did they bestow upon 
Baalim. 8 And at the king’s commandment 
they made a chest, and set it without at the 
gate of the house of the Lorp. 9 And they 
made a proclamation through Judah and 
Jerusalem, to bring in to the LoD the col- 
lection that Moses the servant of God laid 
upon Israel in the wilderness. 10 And all 
the princes and all the people rejoiced, and 
brought in, and cast into the chest, until they 
had made an end. 11 Now it came to pass, 
that at what time the chest was brought 
unto the king's office by the hand of the 
Levites. and when they saw that there 
was much money, the king’s scribe and 
the high priest’s officer came and emptied 
the chest, and took it, and carried it to 
his place again. Thus they did day by 
day, and gathered money in abundance. 
12 And the king and Jehoiada gave it to 
such as did the work of the service of 
the house of the Lorp, and hired masons 
and carpenters to repair the house of the 
Lorp, and also such as wrought 


and brass to mend the house of the LoRD. | 
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iron | dad Haus bed Herrn; 


2. Chronifa, 23, 24. 


19 Und ftellete Thorbiiter in die Thore am | 


Haufe des Herrn, bag 10/8 Unreines hinein 
fame an irgend einem Dinge. 20 Und er 
nabm die Oberften über Hundert, unb die 
Machtigen und Herren im Volf, und alles 


| Landvolf, und fübrete den König binab yom 


Haufe des Herrn, und bragten thn burg bas 
bobe Thor am Haufe des Königs; und ließen 
den Konig fig auf den königlichen Stubl fegen. 
21 Und alles Landvolk war froblich, und die 
Stadt war file; aber Athalja ward mit dem 
Schwert ermürget. 


Das 24. Cavitel. 


1 Soag war fieben Fahr alt, da er Ronig ward; 
und regierete vierzig Sabr gu Serufalem. Seine 
Mutter bieB Jibja הסט‎ Berfeba. 2 Und Joas 
that, was bem Herrin wobl gefel, fo lange ber 
Priefter Sojaba lebte. 3 Und Jojada gab ibm 
zwei Weiber, und er geugete Söhne und Zódter. 
4 Darnah nabm Joas yor, das Haus des Herrn 
gu erneuern; 5 Und verfammelte die Priefter 
unb $eviten, unb fprach su ihnen : Siebet aug zu 
allen Gtadten Suda, und fammelt Geld aus dem 
ganzen Sfrael, dag Haus eures Gottes ju beffern 
jabrlich; und eilet folde8 ju thun. Aber die 
Leviten eifeten nigt. 6 Da rief ber König 
Sojada, bem 3Sornebmíten, und fprad ju ibm: 
Warum baft du nicht At auf bie Leviten, daf fie 
einbringen bon Suda und Serufalem die Steuer, 
die Mofe, der Knecht des Herrn, gefest bat, bie 
man fammelte unter Sfrael, zu der Hütte des 
Stifts? 7 Denn die gottlofe Athalja und ibre 
Söhne haben das Haus Gottes zerriſſen, und 
alles, was zum Haufe des Herrn gebetliget war, 
haben fie an Baafim vermagt. 8 Da befabl 
ber Konig, dağ man eine Lade machte, und fegte 
fie augen ing Thor, am Haufe des Herrn ; 
9 Und lief ausrufen in Suba und au Jerufalem, 
bag man dem Herrn einbringen follte die Steuer 
pon Mofe, bem Rnegte Gottes, auf Iſrael gelegt 
in ber Wiifte. 10 Da freueten fih alle Sberíten 


und alles Volf, und brachten es und warfen es | 


in bie Lade, bis fie voll ward. 11 Und wenns 
Zeit mar, bag man die Lade berbringen follte 
burg bie Leviten nad des Königs Befehl (wenn 
fie faben, bag viel Geld drinnen mar) ; fo fam 
ber Schreiber des Königs, unb mer bom vor- 
nebmíten Priefter Befebl batte, und fQitteten die 
lade aug, unb trugen fie wieder bin an ipren 
Ort. So thaten fie alle Tage, dag fie Geldes 


II. CHRONIQUES, XXIII. XXIV. 


19 11 établit aussi les portiers aux portes de 


| la maison du SEIGNEUR, afin qu'aucune per- 


| n'y entrat. 





| place. 


bie Menge gu Hauf bradten. 12 Und ber Konig | 


unb Sojaba gaben eg ben Arbeitern, die da ſchaff— 
ten am Haufe des Herrn; biefefben dingeten 
Cteinme&en und  Jümmerfeute, gu erneuern 
aud ben Meiftern an 
Gifen und Erz, gu beffern das Haus bed Herrn. 


sonne impure, de quelque maniére que ce fat, 
20 Il prit ensuite les centeniers, 
et les hommes les plus considérables, et ceux 
qui étaient établis en autorité sur le peuple, 
et tout le peupie du pays, puis il fit descendre 
le roi, de la maison du SEIGNEUR ; ils entré- 
rent par le milieu de la haute porte dans la 
maison du roi, et ils firent asseoir le roi sur le 
tróne royal. 21 Alors tout le peuple du pays 
fut en joie. Or la ville demeura tranquille, 
bien qu'on eüt tué Athalie par l'épée. 


CHAPITRE XXIV. 


1 Joas était àgé de sept ans quand il 
commenga à régner, et il régna quarante ans 
à Jérusalem: Sa mère, nommée 131018, 
de Béer-Sébah. 2 Or Joas fit ce qui est 
droit devant le SEIGNEUR durant tout le 
temps de Jojadah, le sacrificateur. 3 Et 
Jojadah lui donna deux femmes, dont il eut 
des fils et des filles. 4 €| Aprés cela Joas prit 
à coeur de réparer la maison du SEIGNEUR. 
9 ll assembla done les sacrificateurs et les 
Lévites, et leur dit: Allez par les villes de 
Juda et amassez de l'argent dans tout Israél, 
pour réparer la maison de votre Dieu d'année 
en année, et hatez cette affaire. Cependant 
les Lévites ne la hatérent point. 6 Alors le 
roi appela Jojadah, le principal sacrificateur, 
et lui dit: Pourquoi n'as-tu pas veillé à ce 
que les Lévites apportassent de Juda, et de 
Jérusalem, et de tout Israél, le tribut ordonné 
par Moise, serviteur du SEIGNEUR, pour le 
pavillon du témoignage? 7 Car la méchante 
Athalie e£ ses enfants avaient dépouillé la 
maison de Dieu, et ils avaient méme appliqué 
aux Baalim toutes les choses consacrées à la 
maison du SEIGNEUR. 8 C'est pourquoi le 
roi commanda qu'on fit un coffre, et qu'on le 
mit, extérieurement, à la porte de la maison 
du SEIGNEUR. 9 Puis on publia dans Juda 
et dans Jérusalem, qu'on apportàt au SEIGNEUR 
limpót que Moise, serviteur de Dieu, avait 
mis sur Israél dans le désert. 10 Tous les 
principaux et tout le peuple s'en réjouirent ; 
ils apportèrent leur tribut, et jetèrent dans le 
coffre, jusqu'à ce qu'il füt rempli. 11 Or, 
quand les Lévites emportaient le coffre, 
suivant l'ordre du roi, ce qu'on faisait dés 
qu'on voyait qu'il y avait beaucoup d'argent; 
le secrétaire du roi et le commis du principal 
sacrificateur venaient et vidaient le coffre; 
puis ils le reportaient et le remettaient à sa 
Ils faisaient ainsi tous les jours, et on 
amassa de l'argent en abondance. 12 Le roi 
et Jojadah le distribuaient à ceux qui avaient 
la charge de l'ouvrage du service de la maison 
du SEIGNEUR, lesquels louaient des tailleurs 
de pierres et des charpentiers pour réparer 
la maison du SEIGNEUR, et méme des 
ouvriers travaillant en fer et en airain, 
pour réparer la maison du SEIGNEUR. 
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13 Kai &moíovv oi 6פזעהסוסח‎ rà Epya, kai aviBn 


pljkoc TOY ipywy iv xtpciv abràv, kai avtorgcav 


roy olkov Kupiou imi ע(וד‎ oráciv avrov kai évi- 


ecxvcav. 14 Kal we auveriAecav, jveykav rpog 


roy BaatAéa kai rpog 100646 rò karáNovrov rod 
dpyvpiov, kal עאסן)0ה:‎ ckebón 606 olkov Kuptov, 


oken  Nevroupywüà oOAokavrwyudrwy Kai 6 


Xovcüc kai apyupac, kai avyveykav ddoKauTwoerc 
iv oiky Kvpiov dua mavrig 76000 rac npépac 


"Iwdaé 15 Kal tynpacey '10068 rAypye rnpuepov, 


Kai éreXevrnoey (v Éxaróv kal rpiakovra érüv iv 
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IL. CHRONICORUM, XXIV. 


13 Egeruntque hi qui operabantur indus- 
et  obducebatur 


per manus eorum, 86 suscitaverunt domum 


trie, parietum cicatrix 
Domini in statum pristinum, et firmiter eam 


stare fecerunt. 14 Cumque complessent 
omnia opera, detulerunt coram rege et Joiada 
reliquam partem pecuniz: de qua facta sunt 
vasa templi in ministerium, et ad holocausta, 
phialee quoque, et cetera vasa aurea et ar- 
et offerebantur holocausta in domo 
jugiter diebus Joiade. 
15 Senuit autem Joiada plenus dierum, et 


gentea: 
Domini cunctis 
mortuus est cum esset centum triginta anno- 
rum; 16 Sepelieruntque eum in civitate 
David cum regibus, eo quod fecisset bonum 
cum Israel, et cum domo ejus. 17 Postquam 
autem obiit Joiada, ingressi sunt principes 
Juda, et adoraverunt regem; qui delinitus 
18 Et dereli- 


querunt templum Domini Dei patrum suorum, 


obsequiis eorum, acquievit eis. 


servieruntque lucis et sculptilibus, et facta 
est ira contra Judam et Jerusalem propter 
19 Mittebatque eis prophetas 
ut reverterentur ad Dominum, quos protes- 
tantes, illi 20 Spiritus 
itaque Dei induit Zachariam filium Joiadz 


hoe peccatum. 
audire nolebant. 


sacerdotem, et stetit in conspectu populi, et 
dixit eis: Hee dicit Dominus Deus: Quare 
transgredimini quod 
vobis non proderit, et dereliquistis Dominum 
21 Qui congregati 
adversus eum, miserunt lapides juxta regis 
imperium iu atrio domus Domini. 22 Et 
non est recordatus Joas rex misericordie, 
quam fecerat Joiada pater illius secum, sed 
interfecit filium ejus. Qui cum moreretur, 
ait: Videat Dominus, et requirat. 23 Cumque 
evolutus esset annus, ascendit contra eum 
exercitus Syrie:  venitque in Judam et 
Jerusalem, et interfecit cunctos prineipes 
populi, atque universam predam miserunt 
regi in Damascum. 24 Et certe cum permo- 
dieus venisset numerus Syrorum, tradidit 
Dominus in manibus eorum infinitam multi- 
tudinem, eo quod dereliquissent Dominum 
Deum patrum suorum: in Joas quoque igno- 
miniosa exercuere judicia. 25 Et abeuntes 
dimiserunt eum in languoribus magnis: sur- 
rexerunt autem contra eum servi in 
ultionem sanguinis filii 7018000 sacerdotis, et 
occiderunt eum in lectulo suo, e£ mortuus est: 
sepelieruntque eum in civitate David, sed 
non in sepulehris regum. 26 Insidiati 
vero sunt ei Zabad filius Semmaath Ammani- 
tidis. et Jozabad filius Semarith Moabitidis. 


preceptum Domini, 


ut derelinqueret vos? 


sul, 

































































and vessels of gold and silver. 


IIl. CHRONICLES, XXIV. 


13 So the workmen wrought, and the work 
was perfected by them, and they set the house 
of God in his state, and strengthened it. 
14 And when they had finished 2, they 
brought the rest of the money before the 
king and Jehoiada, whereof were made 
vessels for the house of the LORD, even vessels 
to minister, and to offer wal, and spoons, 
And they 
offered burnt offerings in the house of the 
LoRD continually all the days of Jehoiada. 
15 § But Jehoiada waxed old, and was full of 
days when he died; an hundred and thirty 
years old was he when he died. 16 And 
they buried him in the city of David among the 
kings, because he had done good in Israel, 
both toward God, and toward his house. 
17 Now after the death of Jehoiada came the 
prinees of Judah, and made obeisance to the 
king. Then the king hearkened unto them. 
18 And they left the house of the Lorp God 
of their fathers, and served groves and idols: 
and wrath came upon Judah and Jerusalem 
for this their trespass. 19 Yet he sent pro- 
phets to them, to bring them again unto the 
Lorp; and they testified against them: but 
they would not give ear. 20 And the Spirit 
of God came upon Zechariah the son of Je- 
hoiada the priest, which stood above the 
people, and said unto them, Thus saith God, 
Why transgress ye the commandments of the 
LoRD, that ye cannot prosper ? because ye have 
forsaken the 1,030, he hath also forsaken you. 
21 And they conspired against him, and 
stoned him with stones at the commandment 
01 the king in the court of the house of the 
Lorp. 22 Thus Joash the king remembered 
not the kindness which Jehoiada his father 
had done to him, but slew his son. And 
when he died, he said, The Lorp look upon 
it, and require i. 23 «| And it came to pass 
at the end of the year, that the host of Syria 
eame up against him : and they came to Judah 
and Jerusalem, and destroyed all the princes 
of the people from among the people, and 
sent all the spoil of them unto the king of 
Damaseus. 24 For the army of the Syrians 
eame with a small company of men, and the 
LoRD delivered a very great host into their 
hand, because they had forsaken the LORD 
God of their fathers. ^ So they executed 
judgment against Joash. 25 And when they 
were departed from him, (for they left him in 
great diseases,) his own servants conspired 
against him for the blood of the sons of 
Jehoiada the priest, and slew him on his bed, 
and he died: and they buried him in the city 
of David, but they buried him not in the 
sepulchres of the kings. 26 And these are 
they that conspired against him; Zabad the 





son of Shimeath an Ammonitess, and Je- | 
hozabad the son of Shimrith a Moabitess. | 
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2. Chronifa, 24. 


13 Und bie Arbeiter arbeiteten, bag die Befferung 
im Werfe sunafm burg ihre Hand; unb machten 
das Haus Gottes gang fertig und wohl sugerichtet, 
und machten 68 fefte. 14 Und ba fie eg yollendet 
batten, brachten fie dag übrige Geld bor den 
Konig und Jojada; davon madte man Gefáfe 
àum Haufe des Herrn, 6207806 gum Dienft unb gu 
Brandopfern, Loffel unb giildene unb filberne 
Gerathe. Und fie opferten Brandopfer bet dem 
Haufe des Herrn allewege, fo lange Sojaba lebte, 
15 Und Sojaba ward alt, und des Lebeng fatt, 
und ftarb; unb war bundert unb breigig Jahr 
alt, ba er ftarb. 16 Und fie begruben thn in ber 
Stadt Davids unter die Kdnige; barum, bag er 
hatte wohl gethan an 3frael, und an Gott und 
feinem Haufe. 17 Unb nah dem Tode Sofaba 
famen die Oberften in Suda, und beteten den 
Konig an ; da gehorchte ihnen der Konig. 18 Und 
fie verliefen bad Haus des Herrn, des Gottes ihrer 
Biter, unb dieneten den Hainen unb Götzen. Da 
fam ber Zorn über Suda unb Serufafem, um 
biefer ihrer 650010 willen, 19 Gr fanbte aber 
Propheten gu ihnen, bag fle fih gu bem Herrn 
befehren follten ; und bie begeugten fie; aber fie 
nahmen 68 nicht gu. Obren. 20 Und der Geift 
Gottes zog an ZBacharja, ben Sohn Sofaba, des 
Priefters. Der trat oben über das Volf, und 
fprag zu ihnen: So fprigt Gott: Warum über- 
tretet thr bie Gebote des Herrn, das euch nicht ge- 
[ingen wird? Denn thr habt den Herrn yerlaffen, 
fo wird er euch wieder verfaffen. 21 Aber fie 
machten einen Bund wider thn, und fteinigten ihn, 
nad) bem Gebot des Konigs, im Hofe am Haufe 
des Herrn, 22 Und der Konig 3oa8 gedachte nicht 
an bie Barmberzigfett, bie Sofada, fein Vater, 
an ihm gethan batte; fonbern erivirgete feinen 
Sohn. Da er aber ftarb, fprad) er: Der Herr 
wirds fehen unb fuden. 23 Unb ba das Sabr 
um war, 30g herauf bas Heer ber Syrer, unb 
famen in Suda und Jerufalem, und perberbeten 
alle Oberften tm Volk; und alle ihren Raub 
fandten fie Dem RKonige iu Damaskus. 24 Denn 
ber Syrer Macht fam mit wenig Mannern, nod) 
gab ber Herr in ihre Hand eine febr grofe 
Macht; barum, bag fie den Herrn, ihrer Vater 
Gott, verlaffen batten. Auch übten fie an 98 
Strafe. 25 Und ba fie הסט‎ ihm zogen, liefen 
fte ihn in gropen &ranffeiten, Es madten aber 
feine Rnechte einen Bund wider ibn, um beg 
Bluts millen ber Kinder Fojaba, des Priefters, 
und erwirgeten thn auf feinem Bette, unb er 
ftarb. Und man begrub ihn in ber Stadt Davids, 
aber nicht unter ber Könige Graber, 26 Die 
aber den Bund wider ihn machten, waren diefe : 
Sabad, ver Sohn SGimeath, ber Ammonitin, 
und Jofabad, der Sohn Simrith, ber Moabitin. 





| dans les sépulcres des rois. 


Z. 
II. CHRONIQUES, XXIV. 


13 Les ouvriers travaillérent donc, et l'ouvrage 
fut entièrement achevé par leurs mains; de 
sorte qu'ils rétablirent la maison de Dieu en 
son état, et l'affermirent. 14 Dés qu'ils 
eurent achevé, ils apportérent, devant le roi 
et devant Jojadah, le reste de l'argent, dont 
on fit faire des ustensiles pour la maison du 
SEIGNEUR, savoir, des ustensiles pour le ser- 
vice et pour les oblations, des tasses et d'autres 
ustensiles d'or et d'argent. Or ils offrirent 
continuellement des holocaustes dans la maison 
du SEIGNEUR, durant tout le temps de Jojadah. 
15 | Cependant Jojadah, étant devenu vieux 
et rassasié de jours, mourut. Il était âgé de 
cent trente ans quand il mourut; 16 Et on 
l'ensevelit dans la cité de David, aveo les rois, 
parce qu'il s'était bien conduit envers Israél, 
envers Dieu et envers sa maison. 17 Mais, 
aprés que Jojadah fut mort, les principaux de 
Juda vinrent et se prosternérent devant le roi, 
et le roi les écouta. 18 Ils abandonnérent 
done la maison du SEIGNEUR, le Dieu de 
leurs péres, et servirent les faux dieux dans 
les bocages ; et la colére du Seigneur s'alluma 
contre Juda et contre Jérusalem, parce. qu'ils 
s'étaient rendus coupables en cela. 19 Et il 
leur envoya, pour les faire retourner au 
SEIGNEUR. des prophétes qui les avertirent ; 
mais ils n'écoutérent point. 20 Alors |’ Esprit 
de Dieu saisit Zacharie, fils de Jojadah, le 
sacrificateur, de sorte qu'il se plaga en un lieu 
élevé au-dessus du peuple, et leur dit: Dieu 
a dit ainsi: Pourquoi transgressez-vous les 
commandements du SEIGNEUR? Car vous ne 
prospérerez point, et parce que vous avez aban- 
donné le SEIGNEUR, il vous abandonnera 
aussi. 21 Mais ils se liguérent contre lui, et 
l'assommérent de pierres, par le commande- 
ment du roi au parvis de la maison du 
SEIGNEUR, 22 De sorte que le roi Joas ne 
se souvint point de la bonté dont Jojadah, 
pére de Zacharie, avait usé envers lui, mais 
tua son fils, qui diten mourant: Le SEIGNEUR 
le voit et il me vengera. 23 “| Il arriva 
qu'au bout d'un an, l'armée d'Aram monta 
contre Joas, et vint en Juda et à Jérusalem. 
Or les Araméens détruisirent, d'entre le 
peuple, tous les principaux du peuple, et 
envoyérent au roi, à Damas, tout leur butin. 
24 Quoique l'armée, venue d'Aram, fût peu 
nombreuse, le SEIGNEUR livra pourtant entre 
leurs mains une trés-grosse armée, parce que 
ceux de Juda avaient abandonné le SEIGNEUR, 
le Dieu de leurs péres. Ainsi les Araméens 
exécutérent les jugements de Dieu contre 
Joas. 25 Quand ils se furent retirés d'avec 
lui, attendu qu'ils l'avaient laissé dans de 
grandes souffrances, ses serviteurs conjurérent 
contre lui à cause du meurtre des fils de 
Jojadah le sacrificateur, et le tuérent sur son 
lit. Il mourut ainsi, et on l'ensevelit dans la 
cité de David; mais on ne l'ensevelit point 
26 Et ce sont 
ici ceux qui conjurérent contre lui: Zabad 
fils de Simhat, femme  Hammonite, et 
Jéhozabad, fils de Simrith femme Moabite. 
Tom. 111 Y 
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27 Porro filii ejus, ac summa pecunie quae 
adunata fuerat sub eo, et instauratio domus 
Dei, scripta sunt diligentius in Libro regum : 
regnavit autem Amasias filius ejus pro eo. 


CAPUT XXV. 


1 VIGINTI quinque annorum erat Amasias 
cum regnare coepisset, et viginti novem annis 
regnavit in Jerusalem, nomen matris ejus 
Joadan de Jerusalem. 2 Fecitque bonum in 
conspectu Domini: verumtamen non in corde 
perfecto. 3 Cumque roboratum sibi videret 
imperium, jugulavit servos, qui occiderant 
regem patrem suum, 4 Sed filios eorum non 
interfecit, sicut scriptum est in Libro legis 
Moysi, ubi precepit Dominus, dicens: Non 
occidentur patres pro filiis, neque filii pro 
patribus suis, sed unusquisque in suo peccato 
9 Congregavit igitur Amasias 
Judam, et constituit eos per familias, tribu- 


morietur. 


nosque et centuriones in universo Juda et 
Benjamin: et recensuit a viginti annis supra, 
invenitque trecenta millia juvenum, qui egre- 
derentur ad pugnam, et tenerent hastam et 
clypeum. 6 Mercede quoque conduxit de 
Israel centum millia robustorum, centum 
talentis argenti. 7 Venit autem homo Dei ad 
illum, et ait: O rex, ne egrediatur tecum 
exercitus Israel: non est enim Dominus cum 
8 Quod si 
putas in robore exercitus bella consistere, 
superari te faciet Deus ab hostibus: Dei 
quippe est adjuvare, et in fugam convertere. 
9 Dixitque Amasias ad hominem Dei : Quid 
ergo fiet de centum talentis, que dedi mili- 
tibus Israel? Et respondit ei homo Dei: 
Habet Dominus unde tibi dare possit multo 
10 Separavit itaque Amasias 


Israel, et cunctis filiis Ephraim: 


his plura. 
exercitum, qui venerat ad eum ex Ephraim, 
ut reverteretur in locum suum: at illi contra 
Judam vehementer irati, reversi sunt in 
regionem suam. 11 Porro Amasias confidenter 
eduxit populum suum, et abiit in vallem 
percussitque filios Seir decem 


Et alia decem millia virorum 


Salinarum, 
milla. 12 
ceperunt filii Juda, et adduxerunt ad præ- 
ruptum cujusdam petre, precipitaveruntque 
eos de summo in preceps, qui universi 
crepuerunt. 13 At ille exercitus, quem 
remiserat Amasias ne secum iret ad præ- 
lium, diffusus est in civitatibus Juda, 8 
Samaria usque ad Bethoron, et interfectis 
tribas inillivus, diripuit predam magnam. 
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CHRONICLES, XXIV. XXV.‏ זז 


27 €«| Now concerning his sons, and the great- 
ness of the burdens /aid upon him, and the 
repairing of the house of God, behold, they 
are written in the story of the book of the 
kings. And Amaziah his son reigned in his 
stead. 


CHAPTER XXV. 


1 AMAZIAH was twenty and five years old 
when he began to reign, and he reigned 
twenty and nine years in Jerusalem. And his 
mother's name was Jehoaddan of Jerusalem. 
2 And he did that which was right in the 
sight of the LORD, but not with a perfect heart. 
3 € Now it came to pass when the kingdom 
was established to him, that he slew his 
servants that had killed the king his father. 
4 But he slew not their children, but did as 
it zs written in the law in the book of Moses, 
where the LoRD commanded, saying, The 
fathers shall not die for the children, neither 
shall the children die for the fathers, but 
every man shall die for his own sin. 5 | More- 
over Amaziah gathered Judah together, and 
made them captains over thousands, and 
captains over hundreds, according to the 
houses of their fathers, throughout all Judah 
and Benjamin: and he numbered them from 
twenty years old and above, and found them 
three hundred thousand choice men, able to go 
forth to war, that could handle spear and 
shield. 6 He hired also an hundred thousand 
mighty men of valour out of Israel for an 
hundred talents of silver. 7 But there came 
a man of God to him, saying, O king, let not 
the army of Israel go with thee; for the 
LoRD ts not with Israel, £o wit, with all the 
children of Ephraim. 8 But if thou wilt go, 
do i, be strong for the battle: God shall 
make thee fall before the enemy: for God 
hath power to help, and to cast down. 
9 And Amaziah said to the man of God, But 
what shal we do for the hundred talents 
which I have given to the army of Israel? 
And the man of God answered, The LORD is 
able to give thee much more than this. 
10 Then Amaziah separated them, £o wit, the 
army that was come to him out of Ephraim, 
to go home again: wherefore their anger was 
greatly kindled against Judah, and they 
returned home in great anger. 11 €, And Ama- 
ziah strengthened himself, and led forth his 
people, and went to the valley of salt, and 
smote of the children of Seir ten thousand. 
12 And other ten thousand left alive did 
the children of Judah carry away captive, 
and brought them unto the top of the rock, 
and cast them down from the top of the rock, 
that they all were broken in pieces. 13 But 
the soldiers of the army which Amaziah sent 
back, that they should not go with him to 
battle, fell upon the cities of Judah, from 
Samaria even unto Beth-horon, and smote 
three thousand of them, and took much spoil. 
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27 Aber feine Sohne, unb bie Summa, die unter 
ihm verfammelt war, und der Bau des Haufes 
Gottes, ftebe, die find befthrieben in der Hiftoria 
im Buch ber Könige. Und fein Sohn Amazia 
ward Konig an feine Statt. 


Das 25. Capitel. 


1 Fünf und zwanzig Sabr alt war Amazia, 
ba er Konig ward; und regierete neum und 
zwanzig Fahr ju Serufalem. Seine Mutter 
bieB Soadan, von Serufafem. 2 Und er that, 
was bem Herrn wobl gefel; bod) nicht von gan= 
gem Herzen. 3 Da nun fein Königreich bekräf— 
tiget war, ermürgete er feine &nedte, bie den 
Konig, feinen Vater, gef&fagen batten. 4 Aber 
igre Kinder tóbtete er nicht. Denn alfo ftebet eg 
gefQrieben im Gefeg, im Buch Mofe, da ber 
Herr gebeut unb fprit : Die Biter folen nicht 
fterben für bie Kinder, nod bie Kinder für die 
Biter; fondern ein jegfider fof um feiner 
Sünde willen fterben. 5 Und Amazia brachte 
gu Haufe Suda, und ftellte fie nad der Vater 
$üufern, nad den Oberften über taufend und 
über bunbert, unter gang Suda und Benjamin; 
und 1301006 fie oon zwanzig Sabren und drüber, 
unb fand ihrer drei hundert taufend auserfefen, 
bie ind Heer ziehen modten und Spies und 
Schild füfren fonnten. 6 Dazu nabm er am 
aus Iſrael Hundert taufend ftarfe Rriegsleute, 
um bunbert Gentner Gilbers. 7 68 fam aber 
ein Mann Gottes zu ibm, und fprah : König, 
lag nicht bas Heer 3frael mit bir Fommen ; denn 
ber Herr it nicht mit Iſrael, nod mit allen 
Rindern Ephraim. 8 Denn fo bu fommft, daf 
bu eine &übnbeit bemeifeft im Streit, wird Gott 
dich fallen lafen vor deinen Feinden. Denn bet 
Gott fiebet die Kraft gu belfen und fallen zu 
lafen. 9 Amazia fprach gu dem Mann Gottes : 
Was foll man denn thun mit den Hundert Cents 
nern, bie id den Rriegsfnegten von 1 
gegeben babe? Der Mann Gottes fpra : Der 
Herr bat nod mehr, denn bag ift, bag er bir 
geben fann. 10 Da fonberte Amazia bie Kriegs- 
fnedte ab, bie ju ibm aus Ephraim fommen 
waren, bag fie an ibren Ort Hingingen. Da 
ergrimmete ihr Zorn wider Suda febr, und zogen 
wieder an ihren Ort mit grimmigem Jorn. 
11 Und Amazia ward getroft, und fübrete fein 
Rolf aus, und jog aud ing Salzthal, und flug 
ber Kinder von Geir zehn taufeno. 12 Und bie 
Kinder Juda fingen ihrer zehn taufend lebendig ; 
die fiibreten fie auf bie Syige eines Felfen, unb 
ftiirzten fie von ber Syige des Felfen, bag fie alle 
Aber die Mriegsfnecte, bie 


Amazia batte wiederum lafen ziehen, bag 


| fie nicht mit feinem Volk jum Streit zögen, 


thaten fih nieder im den Städten Juda, von 
Samaria an bis gen BethHvron, unb fdlugen 
ibrer drei taufend, und nabmen viel Raubes. 


II. CHRONIQUES, XXIV. XXV. 


| 27 € Or, quant à ses enfants, à la grande 


| 
| 


charge imposée sur lui, et au rétablissement 
de la maison de Dieu, voilà, ces choses sont 
écrites dans les mémoires du livre des rois. 
Son fils Amasias régna à sa place. 


CHAPITRE XXV. 


1 AMASIAS commenga à régner, étant agé 
de vingt-cinq ans, et il régna à Jérusalem 
vingt-neuf ans. Sa mére se nommait Jého- 
haddan, e£ elle était de Jérusalem. 2 Il fit ce 
qui est droit devant le SEIGNEUR, mais non 
pas d'un cceur parfait. 3 § Or il arriva 
qu'aprés qu'il fut affermi dans son royaume, il 
fit mourir ceuz de ses serviteurs qui avaient 
tué le roi, son père. 4 Mais il ne fit point mourir 
leurs enfants, selon ce qui est écrit dans la 
loi, au livre de Moise, dans lequel le SEIGNEUR 
& donné ce commandement: Les péres ne 
mourront point pour les enfants, et les enfants 
ne mourront point pour les péres; mais 
chacun mourra pour son péché. ő ף‎ Puis 
Amasias assembla ceux de Juda, et les dis- 
tribua par chefs de familles de péres, par 
capitaines de milliers et de centaines, dans 
tout Juda et Benjamin. II en fit le dénom- 
brement, depuis l’âge de vingt ans et au- 
dessus, et il s'en trouva trois cent mille d'élite, 
marchant en bataille et portant la javeline et 
le bouclier, 6 Il prit aussi à sa solde, pour 
cent talents d'argent, cent mille hommes forts 
et vaillants, de ceux d'Israël. 7 Mais un 


homme de Dieu vint à lui et lui dit: Ó roi! 
que l'armée d’Israél ne marche point avec 
toi, car le SEIGNEUR n'est point avec Israél: 
ils sont tous enfants d'Ephraim. 8 Cepen- 
dant si tu veux aller, fais-le, sois vaillant dans 
le combat; mats Dieu te fera tomber devant 
lennemi; car Dieu a la puissance d'aider et 
de faire tomber. 9 Amasias répondit à 
l'homme de Dieu: Mais que deviendront les 
cent talents que j'ai donnés aux troupes 
d'Israël? Et l'homme de Dieu dit: Il est au 
pouvoir du SEIGNEUR de t'en donner beau- 
coup plus. 10 Ainsi Amasias sépara les 
troupes qui lui étaient venues d'Ephraim, 
afin qu'elles retournassent en leur lieu; leur 
colére s'enflamma fort contre Juda, et ils s'en 
retournérent en leur lieu avec une grande 
ardeur de colère. 11 € Alors Amasias ayant 
pris courage, conduisit son peuple et s'en alla 
dans la vallée du sel, 00 il battit dix mille 
hommes des enfants de Séhir. 12 Or les 
enfants de Juda prirent dix mille hommes 
vivants, et les ayant amenés sur le sommet 
d'une roche, ils les précipitérent du haut de la 
roche, de sorte qu'ils moururent tous. 13 Mais 
les troupes qu'Amasias avait renvoyées, afin 
qu'elles ne vinssent point avec lui à la guerre, 
se jetérent sur les villes de Juda, depuis 
Samarie jusqu'à Beth-Horon, tuérent trois 
mille hommes et emportérent un gros butin, 
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paps woes? yw nyc YN‏ 
"by ws To» IIs tN‏ לצ 
ma We] min r5? vaN‏ 
onp WPT, nS wig Cun wu‏ 
meyo aoe) wis‏ :את Hoy‏ 
שְׁמַעְתָּ isos vier : ny»b‏ 
Bsns welds noui mpm web‏ 
Vay wop mp‏ לאמר ?712 נַתְרְאָה 
ָנִים: א “be esie Top vg nó M‏ 
sey nn Sesh Apmp amy‏ 
ippa vis motos nop riszbs‏ לאמר 
nys o2? FEMS nun‏ ותּעבֿר ren‏ 
הַשָׂדָה iaa cy‏ ותרמס אֶת-הַחוֹחַ : 
nis os‏ הנה Tees clos Man‏ 
mp Aap TRY MAY ag? Y3?‏ 
DIY menm nas nons ny» mann‏ 
mw] By c» Tgog yaw) 2‏ 
T? cmm We?‏ דרש את אלתי 
אֲדוֹם : yn‏ יוקש מְלְחְישְֶרְפָּל wn‏ 
maa OPW AES) Men OND‏ 
np FIN 22 TTT wy Ypy‏ 
Uti vob‏ ונס קיש Aas TN?‏ 
אַמצְוָהוּ TANI viz TAA‏ 
man braze Ug bem‏ שמש 
pow naina yg nou a‏ 
DR VYY‏ עדישער PEs mibg‏ 
Nine‏ אַמָּה : *וְכְל"הַָּחָב Ws) Apam)‏ 
barbs‏ הַנַמִצָטִיים -p Dibar‏ 
בד oit‏ וְאָתאצְרוֹת won mz‏ וְאת 

: שמרין‎ a חַתְעַרְבִית‎ vm 
mpm wp behia pyoy Cmm os 
ושראל‎ os isin wish nid ons 
aigas "ovp ne ing TOY pn 
כְּתוּבִים‎ cam Non oping) DN 
DA? ijv מלְכי יְהוּדָה‎ TEP by 
Nep THM? Io mes pus 
nob וס‎ Cbr .הֲשֶׁר‎ voy 
Pop amma mys) cn cp 
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IIAPAAEIIIOMENQN B’. xe’. 


14 Kai éyévero perà rò éiXOsiv 'Apacíav mará- 
Eavrog rjv ‘léovuaiav, kai tjveyke 7000 abróv 
rove 06096 vidv 60, kal ~ornoey 007006 avrg 
tic 06006, kal ivavríov abràv rpodektvet, kal 
0706 abroig Ove. 15 Kal éyévero ópyr) Kvpiov 
imi 'Auacíav, kal daréoretAev avrg rpogryv kai 
slrev avrg Ti iéyrqoac rove 06006 rod Xaov oi 
otk ifeiAovro róv Aadv éavrüv ik 600006 cov; 
16 Kai éyévero iv rip AaAfjcar abrQ 7006 avrév, 
kal eizev avrg Mr) oipBovrtov rod ]3000\ 6 
Kal 


ictómctv ó rpoglrye, Kai elrev OTL שאהשעוץ‎ Ore 


066066 oe; rpoceye tva p» pacriywdjic. 


éBotAero tri col rod 60700006 00] oe, Ort éroinoag 
ToUTO kai 006 èmnkovoaç 5וז‎ ovuBovAiag pov. 
17 Kai igovAebcaro 'Apacíac 6 BaoiAedg ‘Iovda, 
kai aréore\e 006ח‎ 1060 viov Iwayat vio) 'Igoo 
Bac\éa '16000(\ Aétywv 86000 kai ע06ן6006‎ 70000- 
«oic. 18 Kal daréoreAev 'Ioác BaodAeve Topan) 
mpoc ‘Auaciav Baca "10006 Aéywv 'O ákxoby 
6 iv rp AiBavw danéiore\e rpog THY kédpov THY 
iv rg AtBavw Aéywv Ade Tiv Ovyaripa cov ry 
vid pov sic yvvaika, kai (dod ehedoerar rd Onpia 
Tov dypoU rà iv rp AiBavw* kal 7A8ov ra Onpia 
19 Eixac 9 


17070806 rv Idovpaiav, kai éraipeL oe ù) kapdia 


kal karerdryoav Tov drxovx. 


cov 9 (japeia* viv káOicov ¿v otkq cov, kal iva 
ri cvu9áAA&c tv kariq, kai meo od | 6 
perà cod; 20 Kal otk tjkovcev ’Apaciac, Ort rapa 
Kupiou éyévero roU mapadovva aùròv eic xtipac, 
21 Kai 
aviBy Iwàç ]8000\606 ‘lgpanA, kal bPOnoav addH- 
6וס\ג‎ abróc 


Ore &EeZnrnoe rove 060006 עשז‎ 'Ioovpaíwv. 


kai ‘Auaciae Baosic ']0806 èv 


eu 


Baidcaputg ij tort rod "10600. 22 Kal 607ה00ז)‎ 
"loóac kara rpocwroy 'IcparjA, kai £Qvysv 1600700 
tc TO ocvwpa abrov. 23 Kal róv 'Apacíav 
BaoiAsa "100006 róv rod ‘lwag viod ‘Ilwayat karé- 
Aager '1₪06 BagdAeve 'IopagA iv Baidcauie, kal 
sicyayev aùròv 666 TepovcaAYyu, kal kartoragev 
and rod reixoug "lepovcaN]u. ard סח‎ 'Eppatu 
24 Kal 
Tüv TÒ ypucioy kai rò dpyipiov kai mávra 6 
0660 rà 6זע500606‎ iv oikp Kvpiov kal mapa TQ 
*ABdedou Kai rode O5cavpobc olkov rod Baciiéwe 
kal rots viodg rOv cuppikewr, kai lréorpelev cig 
FZaudapeav. 


Ewe riAng ywviag rerpakociove rhxetg. 


25 Kal &noev 'Apacíac ó rod Twac 
BaodAevg 'Iobóa pera rò drodavsiv 'Iwàç rov 
ToU 'loáya£ Basta 


‘Iopan\ frg Gekarivre. 


26 Kai oi Xovroi Xóyot 'Auacíov oi 0₪704ח‎ kai 
ytyoappévot iml BiBAiov 
עש8000\6]‎ "10606 kal ג(16000'‎ ; 
Kapp o 
0זע06:ה:‎ abrQ imíÜrcw, kai tóvytv dard ‘Iepov- 


e » > > ` 
ot 2000700 otk (dod 
27 Kai iv rg 


amétorn 'Auacíac amd Kupiov, kal 


kal améoretkay karérigdev 


carn tig Aayic: 


ETE ; : : : 2 
avrov tic Aayic, kai iÜavárwcav aùròv ère, 





II. CHRONICORUM, XXV. 


14 Amasias vero post cedem Idumaeorum, 
et allatos deos filiorum Seir, statuit illos in 
deos sibi, et adorabat eos, et illis adolebat 
incensum. 16 Quam ob rem iratus Dominus 
contra Amasiam, misit ad illum prophetam, 
qui diceret ei: Cur adorasti deos, qui non 
liberaverunt populum suum de manu tua? 
16 Cumque hzc ille loqueretur, respondit ei: 
Num consiliarius regis es? quiesce ne interfi- 
ciam te. Discedensque propheta, Scio, inquit, 
quod cogitaverit Deus occidere te, quia fecisti 
hoc malum, et insuper non acquievisti consilio 
meo. 17 Igitur Amasias rex Juda, inito 
pessimo consilio, misit ad Joas filium Joachaz 
fili Jehu, regem Israel, dicens: Veni, videa- 
mus nos mutuo. 18 At ille remisit nuntios, 
dicens: Carduus, qui est in Libano, misit ad 
cedrum Libani, dicens: Da filiam tuam 
filio meo uxorem: et ecce bestiv, que erant 
in silva Libani, transierunt, et coneulcaverunt 
19 Dixisti: Percussi Edom, et 


idcirco erigitur cor tuum in superbiam: 


carduum. 


sede in domo tua; cur malum adversum te 
provocas, ut cadas et tu, et Juda tecum? 
20 Noluit audire Amasias, eo quod Domini 
esset voluntas ut traderetur in manus hostium 
propter deos Edom. 21 Ascendit igitur Joas 
rex Israel, et mutuos sibi prebuere con- 
spectus: Amasias autem rex Juda erat in 
Bethsames Juda: 


Israel, et fugit in tabernacula sua. 


22 Corruitque Juda coram 
23 Porro 
Amasiam regem Juda, filium Joas filii Joachaz,. 
cepit Joas rex Israel in Bethsames, et adduxit 
in Jerusalem: destruxitque murum ejus 9 
porta Ephraim usque ad portam anguli, 
quadringentis cubitis. 24 Omne quoque 
aurum, et argentum, et universa vasa, qua 
repererat in domo Dei, et apud Obededom, 
in thesauris etiam domus regie, necnon 
et filios obsidum, reduxit in Samariam. 
25 Vixit autem Amasias filius Joas rex 
Juda, 


Joachaz rex Israel, quindecim annis. 26 Re- 


postquam mortuus est Joas filius 


liqua autem sermonum Amasiæ priorum et 


novissimorum scripta sunt in Libro re- 


gum Juda et Israel. 27 Qui postquam 


recessit a Domino, tetenderunt ei insi- 
dias 


| Lachis, miserunt, et interfecerunt eum ibi. 





in Jerusalem. Cumque fugisset ir 
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II. CHRONICLES, XXV. 


14 «| Now it came to pass, after that Amaziah 
was come from the slaughter of the Edomites, 


that he brought the gods of the children of | Geir, unb ftellete fie ihm ju Göttern, und betete 


Seir, and set them up £o be his gods, and 
bowed down himself before them, and burned 
incense unto them. 15 Wherefore the anger 
of the LoD was kindled against Amaziah, 
and he sent unto him a prophet, which said 
unto him, Why hast thou sought after the 
gods of the people, which could not deliver 
their own people out of thine hand? 16 And 
it came to pass, as he talked with him, that 
the king said unto him, Art thou made of the 
king's counsel? forbear; why shouldest thou 
be smitten? Then the prophet forbare, and 
said, I know that God hath determined 
to destroy thee, because thou hast done this, 
and hast not hearkened unto my counsel. 
17 Then Amaziah king of Judah took 
advice, and sent to Joash, the son of Je- 


1 hoahaz, the son of Jehu, king of Israel, saying, 


Come, let us see one another in the face. 
18 And Joash king of Israel sent to Amaziah 
king of Judah, saying, The thistle that was 
in Lebanon sent to the cedar that was in 
Lebanon, saying, Give thy daughter to my 
son to wife: and there passed by a wild beast 
that was in Lebanon, and trode down the 


i thistle. 19 Thou sayest, Lo, thou hast smitten 


the Edomites; and thine heart lifteth thee up 
to boast: abide now at home; why shouldest 


= thou meddle to thine hurt, that thou shouldest 


fall, even thou, and Judah with thee? 20 But 
Amaziah would not hear ; for it came of God, 
that he might deliver them into the hand of 
their enemies, because they sought after the 

of Edom. 21 So Joash the king of 
Israel went up ; and they saw one another in 
the face, both he and Amaziah king of Judah, 
at Beth-shemesh, which belongeth to Judah. 
22 And Judah was put to the worse before 
Israel, and they fled every man to his tent. 
23 And Joash the king of Israel took Ama- 
ziah king of Judah, the son of Joash, the son 
of Jehoahaz, at Beth-shemesh, and brought 
him to Jerusalem, and brake down the wall 
of Jerusalem from the gate of Ephraim 
to the corner gate, four hundred cubits. 
24 And Ae took all the gold and the silver, 
and all the vessels that were found in the 
house of God with Obed-edom, and the 
treasures of the king's house, the hostages 
also, and returned to Samaria. 25 € And 
Amaziah the son of Joash king of Judah lived 
after the death of Joash son of Jehoahaz king 
of Israel fifteen years. 26 Now the rest of 
the acts of Amaziah, first and last, behold, are 
they not written in the book of the kings 
of Judah and Israel? 27 € Now after the time 
that Amaziah did turn away from following the 
LoRD they made a conspiracy against him in 
Jerusalem ; and he fled to Lachish : but they 
sent to Lachish after him, and slew hiri there. 
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| Samaria. 


BIEU א ידוד ו‎ 4 6 LOTT A. 


2. Chronifa, . 25. 


14 Und da Amazia wieder fam von ber Edomiter 
Schlacht, bragte er bie Götter ber Kinder von 


an bor ipnen, und raucherte inen. 15 Da 
ergrimmete ber Zorn des Herrn über Amazia und 
fanbte einen Propheten zu ihm, ber fpra zu ihm: 
Warum fucheft du die Götter des Volfs, die ihr 
Volf nicht fonnten erretten yon deiner Hand? 
16 Und da er mit ihm redete, pra) er au ihm: 
Hat man dich gu des Königs Rath gemacht? Hore 
auf, marum willft bu gefchlagen fein? Da horete 
ber Prophet auf, und ſprach: 3h merfe wohl, 
bag Gott fig berathen hat, dich zu verderben, 
bag du folches gethan baft, und geborcheft meinem 
Rath nicht. 17 Und Amazia, ber Konig Suda, 
ward Rats, und fandte hin zu Joas, dem Sohn 
00008, des Sohns Sehu, dem Könige Sftaet, 
und fief ibm fagen: Komm, fag ung mit einanz 
ber befeben. 18 Aber 3oa8, ber König Sfrael, 
fanbte zu Amazia, dem Könige Suda, und lief 
ibm fagen: Der Sornfiraud) im Libanon fandte 
gu ber Ceder im Libanon, und lieg ihr fagen: 
Gib deine Tomter meinem Sohn zum Weibe ; 
aber bag Wild im Libanon lief über ben Dorn- 
fraud, unb zertrat ihn. 19 Du gebenfeft : Siehe, 
id habe bie Edomiter gefihlagen; 6% 8% 
fig dein Herz, und fudeft Rum. Nun bleibe 
daheim. Warum ringet bu nad Unglid, bag 
du falleft und Suda mit dir? 20 Aber Amazia 
geborchte niht; denn es gefthah von Gott, bag 
fie gegeben würden in die Hand, barum, bag fie 
bie Götter ber Edomiter gefucht batten. 21 Da 
309 Soas, ber König 3fraef, berauf, und befaben 
fih mit einander, er unb Amazia, der König 
Suda, zu BethSemes, die in Juda liegt. 22 Aber 
Suda ward gefthlagen vor Sfrael, und ffoben ein 
jeglicher in feine Hütte. 23 Aber Amazia, ben 
Konig Juda, ben Sohn Joas, griff Joas, ber 
Sohn Soahas, ber Konig Gfrael, zu BethSemes, 
und bradte ihn gen Serufalem, und rig ein bie 
Mauern zu Jerufalem yom Thor Ephraim an 
big an das Eckthor, vier hundert Ellen lang. 
24 Und alles Gold und Silber, und alle Gefage, 
die vorhanden waren im Haufe Gottes bet Obed 
Edom und in bem Shag im Haufe des Königs, 
unb bie Kinder zu Pfande, nahm er mit fib gen 
25 Und Amazia, der Sohn Joas, 
ber König Suda, lebte nah bem Tode Joas, des 
Sohns Joahas, deg Königs Iſrael, fünfzehn 
Gahr. 26 Was aber mehr von Amazia ju fagen 
ift, beibe dag Erfe und dag Leste, fiebe, bag ift 
geſchrieben im Bud der Könige Juda und 3frael. 


27 Und von der Beit an, ba Amazia von dem | 
| SEIGNEUR, on fit une conspiration contre lui à 


| Herrn abwich, macten fie einen Bund wider thn gu 


i 


Serufatem ; er aber flog gen Ladis. Da fandten 
fie im nad gen Lachis, und tödteten ibn daſelbſt. 





Il. CHRONIQUES, XXV. 


14 € Or il arriva qu'Amasias, étant revenu de 
la défaite des Iduméens, et ayant apporté les 
dieux des enfants de Séhir, se les établit pour 
dieux, se prosterna devant eux et leur fit des 
encensements. 15 C'est pourquoi la colére du 
SEIGNEUR s'enflamma contre Amasias, et il 
envoya vers lui un prophéte qui lui dit: 
Pourquoi as-tu recherché les dieux d'un autre 
peuple, qui n'ont point délivré leur peuple de 
ta main? 16 Comme il parlait au roi, le roi 
lui dit: T'a-t-on établi conseiller du roi? tais- 
toi là-dessus ; pourquoi te ferais-tu tuer? Le 
prophète se tut là-dessus, et il lui dit: Je sais 
trés-bien que Dieu a résolu de te détruire, 
parce que tu as fait cela, et que tu n'as point 
obéi à mon conseil. 17 € Amasias, roi de 
Juda, ayant tenu conseil, envoya vers Joas, 
fils de Joachaz, fils de Jéhu, roi d'Israél, pour 
lui faire dire : Viens, voyons-nous l'un l'autre. 
18 Et Joas, roi d'Israél, envoya dire à Ama- 
sias, roi de Juda: L'épine qui est au Liban a 
envoyé dire au cédre qui est au Liban: Donne 
ta fille pour femme à mon fils; mais une béte 
sauvage qui est au Liban a passé et a foulé 
lépine. 19 Tu dis: Voici, j'ai battu Edom; 
ton cœur s'éléve et tu en es glorieux. Demeure 
maintenant dans ta maison; pourquoi t'enga- 
gerais-tu dans un malheur où tu tomberais, 
toi et Juda avec toi? 20 Mais Amasias ne 
l'écouta point; car cela venait de Dieu, qui 
voulait les livrer entre les mains de Joas, parce 
גוף‎ 115 avaient recherché les dieux d'Édom. 
21 Joas, roi d'Israél, monta done, et ils se 
virent l'un l'autre, lui et Amasias, roi de 
Juda, à Beth-Sémés, qui est de Juda. 22 Ce- 
pendant Juda ayant été défait par Israël, ceug 
de Juda s'enfuirent chacun dans leurs tentes. 
23 Mais Joas, roi d'Israél, prit Amasias, roi 
de Juda, fils de Joas, fils de Joachaz, à Beth- 
Sémés, et l'amena à Jérusalem. Il fit une 
bréche de quatre cents coudées à la muraille 
de Jérusalem, depuis la porte d'Éphraim 
jusqu'à la porte du coin. 24 Puis, ayant pris 
tout l'or et l'argent, et tous les vases qui 
furent trouvés dans la maison de Dieu chez 
Obed-Édom, avec les trésors de la maison 
royale, ainsi que des gens pour 018208, il s'en 
retourna à Samarie. 25 § Amasias, fils de 
Joas, roi de Juda, vécut quinze ans aprés que 
Joas, fils de Joachaz, roi d'Israël, fut mort. 
26 Le reste des actions d'Amasias, tant les 
premiéres que les derniéres, voilà, ne sont-elles 
pas écrites au livre des rois de Juda et d'Israél ? 
27 €| Or, aprés qu'Amasias se fut détourné du 
Jérusalem, et il s'enfuit à Lakis; mais or 
envoya aprjs lui à Lakis, et on le tua 4 
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505 הימוםיבם‎ at 
"Dy ink וַיּשָמָהוּ עַל-הַפּוּסים נִיִקְבְּרוּ‎ s 
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Twp OMY mon Wwe חומת‎ ns 
“Sy Diag ויעזרההּ‎ i ּבַפְּלְשָתִּים‎ 


YAN ATOR PYTYN 
J 


c o . 
C" Dabo zn») cms 
npo העפוֹנִם‎ mme : Daven) בַּעַל‎ 


Y Disp שמי עדדלְבוא‎ qo ay 
מִגְדָּלִים‎ way q259 עִדדלְמִַעָלָה:‎ ping 
Mun ועל-שער‎ nen עלישער‎ cvv 
Dype 10 cpm ועל-הַפּקצוֹע‎ 
T napa y^) min ni? בַּמְדבָּר ויחטב‎ 
וְכְרְמִים‎ mM uum nmm i5 הָיָה‎ 
: אהב אַדְמָה הָיָה‎ pla baa 
mina nip» Om amy, mu 
בְּיִד‎ nipp epep mw? Wer ev? 
-n by opm mipya הסופר‎ uv 
ראשי‎ bon o: iapa cogn anya 
מאָוֹת:‎ Up mos חול‎ ip hiogy 
ALS ise why soy חִיל‎ Eprbyps 


Mane עושי‎ nisn wom moss nyse) 
fa iaip aye? apy? vp nos 


a ninm ni W e וְכָוֹבְים‎ 
naurys חשבנות‎ oya Iwy 5 
nés ov עַל-הַמֿנְדָּלִים‎ nim 
עד-‎ wow ויצא‎ niv DIANA בּחְפִּים‎ 
: qnn» עד‎ yn whens לְמְרָחוֹק‎ 
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IIAPAAEIIIOMENQN B'. xe’, ks’. 


28 Kal dv&Aajov abróv imi משהח? עשז‎ 


tBayav abróv perà THY raripwv 60700 iv roAst 


Aavid. 
KE. ks’. 


1 KAI éAaBe rig 0 Aaóg rijg yijic Tov 'OZíav, 
kal aùròç vióg 266000666 érQv, kai éBaciAevcav 

EER S — stk ; — 
avrov avri roù rarpog 60700 Auaciov. 2 0% 
qkoüóungot tiv AiXá0, abróc imétorptitv abrüv 
rp '10006 pera ro kowumÜnva. róv Baowéa pera 
3 Yióc 


éBaoiAevcev 'Obiag, kal 6זעסשוזע6ח‎ kal 000 try 


TOY raripwv 0 1660006604 troy 
* , t , ` » - 
ע6סט3000\6:‎ èv 'LepovcaM]u, kai Ovoua rj punrpl 


60-00 ‘TeyeAia amd ‘IeoovcaAgy. 4 Kai iroiyge 
rò 60006 ivwriov Kupiov 6070 távra boa iroiycev 
'Auaciac ò mario abroU. 5 Kai qv ikC]rüv rov 
Kóptov iv raic yuipaiec Zayapiov rot cuvióvroc 
iv 0000 Kupiov, khi iv aic r)uépaic abroU 
6סןזןו50‎ rov Küópiov, kai ע600000%‎ avrg Kipiog. 
6 Kai 


$üXovc, kal karéozact rà retyy TiO kai rà reixn 


ENADE kai éroAéuqoe 7006 rote addo- 


kal rà reixn 'AZorov, kal wroddunge‏ 0(0ע3]אן' 
Kal‏ 7 
karicXucev aùròv Kópioc ¿mi rove aAXoQóXovc kai‏ 
imi rote "Apafac‏ 


mérpac kai fri rove Muvaiovc. 


0600 ‘Aldrov kai èw roic aAAogvAoig. 
Tove karotkoVvrag érl rijc 
8 Kai fwkay ot 
Maior 6000 rp 'OZiq, «al jy rò dvopa abroU 
Ewe eicodov Alyüzrov, Ort karícxvasv Ewe dvw. 
9 Kal groðóunosv 'OZíac ripyove iv IepovcaMgu 
kai irl rhv שמ\טח‎ Tie ywviac kal emi THY TÜNQv 
פד‎ óápayyoc kai éri עשז‎ ywviovy kai KQTLOXUGE. 
10 Kai mUpyouc pq, 
tXarounoe Adkkove roAAove, krQvg moda 


qwKoddunge ty Tj kai 
ore 
Vriipxev avrg iv osgn\g kal iv rj redwj kal 
dpreAovpyol iv rjj pew) kai iv rë Kappy, 
Ore 500706 Ñv. 


0000006 zóAeuov kal ikropevouévy &c raparatw 


11 Kai éyévero rp 00006 0óvauw 


cig móňepov kal eiomopevopévn tig mapdratw 


&c ápiÜuóv* Kai zv 6 dpiÜuóc avrov did 6 
"Tenn rod ypauuaríoc xai Maaciov rod kpirOU, 
did xetpüc ‘Avaviov rod dtaddyou rod BasiNéwe. 
12 IIac ó apiüuóc עשז‎ marptapyov tov Ouvarov 
18 Kal per’ 
וא‎ 6 


&c 7óNeuov 000006 


aùrõv  Obvapie  zoXejuk] — rpuakóctat 


x t , T 
kai érrakioyiAtot kal revrakodioL’ ovro ot 


roiotvrec roAspov £v 6ון6עט0‎ toxvoc Bonfaoa rp 
DBaciNé tri rove Vrevavriovg. 14 Kal nroipacey 


atroic 'Ofíac máog rij Ovváu& 0006006 kai 


600076 kai repikegaAaiag kal 0000606 kal rota 
kai etc NiBove .06ע00ע006‎ 15 Kai éroiqoev iv 


'lepovcaNju pnyavae peunyavevpévac Aoyiorod 
Tipywy kai &zi TOY ששועשץ‎ 


At80tc 


cvrwv 


elva, iri TOY 


Barrew  BeAsot 
0"kcto0n ù 


TOU 


Kal peyadotc* — kai 


KaTaGKEUr) foc roppw, Ort 


rod j3oyOfjyat čwç o) karicyvoe.‏ מ00ז5000]100 


| 


kal | 
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II. CHRONICORUM, XXV. XXVI. 


28 Reportantesque super equos, sepelierunt 
eum cum patribus suis in civitate David. 
CAPUT XXVI. 

1 OMNIS autem populus Juda, filium ejus 
Oziam annorum sedecim, constituit regem pro 
2 Ipse 9001008616 Ailath, 
et restituit eam ditioni Juda, postquam dor- 
mivit 3 Sedecim 
annorum erat Ozias cum regnare ccepisset, 


Amasia patre suo. 


rex cum patribus suis. 
et quinquaginta duobus annis regnavit in 
Jerusalem, nomen matris ejus Jechelia de 
Jerusalem. 4 Fecitque quod erat rectum in 
oculis Domini, juxta omnia qu:e fecerat 
Amasias pater ejus. 5 Et exquisivit Do- 
minum in diebus Zachariw intelligentis et 
videntis Deum: cumque requireret Dominum, 
direxit eum in omnibus. 6 Denique egressus 
Philisthiim, et 
destruxit murum Geth, et murum Jabnie, 


est, et pugnavit contra 
murumque Azoti: 0001108715 quoque oppida 
in Azoto, et in Philisthiim. 7 Et adjuvit eum 
Deus contra Philisthiim, et contra Arabes, 
qui habitabant in Gurbaal, et contra Am- 
monitas. 8 Appendebantque Ammonitze 
munera Oziw, et divulgatum est nomen ejus 
usque ad introitum ZEgypti propter crebras 
9 Ædificavitque Ozias turres in 
Jerusalem super portam anguli, et super 


victorias. 


portam vallis, et reliquas in eodem muri 
latere, firmavitque eas. 10 Extruxit etiam 
turres in solitudine, et effodit cisternas pluri- 
mas, eo quod haberet multa pecora, tam in 
campestribus, quam in eremi vastitate: vineas 
quoque habuit et vinitores in montibus, et in 
Carmelo: erat quippe homo agriculture de- 
ditus. 
ejus, qui procedebant ad proelia, sub manu 
Jehiel scribe, 


11 Fuit autem exercitus bellatorum 


Maasieque doctoris, et sub 
manu Hananie, qui erat de ducibus regis. 
12 Omnisque numerus principum per familias 
virorum fortium, duorum millium sexcentorum. 
13 Et sub eis universus exercitus, trecen- 
torum et septem millium quingentorum : qui 
erant apti ad bella, et pro rege contra adver- 
sarios dimicabant. 14 Preeparavit quoque eis 
Ozias, id est, cuncto exercitui, 0170608, et 
hastas, et galeas, et loricas, arcusque et fundas 
ad jaciendos lapides. 15 Et fecit in Jeru- 


salem diversi generis machinas, quas in 


| turribus collocavit, et in angulis murorum, 6 


mitterent sagittas, ct saxa grandia: egres- 
sumque est nomen ejus procul. eo quod 


| auxiliaretur ei Dominus, et corroborasset illum. 


—- 





EX AG OL OT A.‏ ו 


II. CHRONICLES, XXV. XXVI. 


28 And they brought him upon horses, and 
buried him with his fathers in the city of 
Judah. 


CHAPTER XXVI. 


1 THEN all the people of Judah took Uzziah, 
who was sixteen years old, and made him 
king in the room of his father Amaziah. 
2 He built Eloth, and restored it to Judah, 
after that the king slept with his fathers. 
3 Sixteen years old was Uzziah when he 
began to reign, and he reigned fifty and two 
years in Jerusalem. His mother's name also 
was Jecoliah of Jerusalem. 4 And he did 
that which was right in the sight of “he LORD, 
according to all that his father Amaziah did. 
5 And he sought God in the days of Ze- 
chariah, who had understanding in the visions 
of God: and as long as he sought the Lorp, 
God made him to prosper. 6 And he went 
forth and warred against the Philistines, and 
brake down the wall of Gath, and the wall of 
Jabneh, and the wall of Ashdod, and built 
cities about Ashdod, and among the Philis- 
tines. 7 And God helped him against the 
Philistines, and against the Arabians that 
dwelt in Gur-baal,and the Mehunims. 8 And 
the Ammonites gave gifts to Uzziah: and his 
name spread abroad even to the entering in of 
Egypt; for he strengthened himself exceed- 
ingly. 9 Moreover Uzziah built towers in 
Jerusalem at the corner gate, and at the 
valley gate, and at the turning of the wall, 
and fortified them. 10 Also he built towers 
in the desert, and digged many wells: for he 
had much cattle, both in the low country, and 
in the plains: husbandmen also, and vine 
dressers in the mountains, and in Carmel: for 
he loved husbandry. 11 Moreover Uzziah 


had an host of fighting men. that went out | 


to war by bands, according to the number of 
their account by the hand of Jeiel the scribe 
and Maaseiah the ruler, under the hand of 
Hananiah, one of the king’s captains. 
whole number of the chief of the fathers of 
the mighty men of valour were two thousand 
and six hundred. 13 And under their hand 
was an army, three hundred thousand and 
seven thousand and five hundred, that made 
war with mighty power, to help the king 
against theenemy. 14 And Uzziah prepared 
for them throughout all the host shields, and 
spears, and helmets, and habergeons, and 
bows, and slings to cast stones. 15 And he 
made in Jerusalem engines, invented by cun- 
ning men, to be on the towers and upon the 
bulwarks, to shoot arrows and great stones 
withal. And his name spread far abroad ; for 
he was marvellously helped, till he was strong. 
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2. Chronifa, 25, 26. 


28 Und fie brachten ihn auf Rofen, und begruben 
ibn bei feine Vater in der Stadt Suda. 


Das 26. 1. 

1 Da nahm bas ganze Volf Suda 1180, ber 
war fedyebn Jahr alt, und machten ihn jum 
Könige an feines Vaters Amazia Statt. 2 Der- 
felbe bauete Eloth und brachte fie wieder an Suda, 
nahdem der König entſchlafen war mit feinen 





12 The | 


Vätern. 3 Sechzehn Fahr alt war fia, da er 
Konig ward, und regierete zwei und fünfzig Jahr 
ju Serufafent, Seine Mutter bie& Sedatja, von 
Serufafem. 4 Under that, dag bem Herrn wohl 
gefiel, wie ſein Vater Amazia gethan hatte. 
9 Und er ſuchte Gott, fo lange Sacharja lebte, 
ber Lehrer in ben Gefichten Gottes; unb fo lange 
er ben Herrn fuchte, lief ihm Gott gelingen. 
6 Denn er 30g aus, und ftritt wider bie Philifter ; 
unb aerrig bie Mauern ju Gath, unb bie Mauern 
iu Sabne, unb die Mauern zu Asdod; unb 
bauete Stidte um Asdod, und unter ben Phili- 
ftern. 7 Denn Gott half ihm wider bie Philifter, 
wider bie Araber, wider bie zu GurBaal, und 
wider bie Meuniter. 8 Und bie Ammoniter 
gaben Uſia Gefchente, unb er ward berühmt, big 
man fommt in Egypten; denn er ward immer 
ſtärker und ftarfer. 9 Und Ufia bauete Thürme 
iu Serufalem am Gdtfor, und am Thalthor, und 
an andern Gefen, unb befeftigte fie. 10 Gr 
bauete aud) Schloffer in ber Wiifte, und grub 
viel Brunnen; denn er hatte viel Viehes, beide 
in ben Auen unb auf ben Ebenen; auch 3(devteute 
unb Weingärtner an ben Bergen und am Carmel, 
Denn er hatte Luft gu Wcferwerf. 11 Unb Ufia 
hatte eine Macht sum Streit, die ing Heer zogen, 
von Kriegstnedten, in ber Zahl gerechnet, unter 
der Hand Seiel, des Schreibers, und Maefeja, 
des Amtmanns, unter ber Hand Hananja aus 
ben Oberften des Königs. 


war zwei taufend und fechs hundert. 13 Und 
unter threr Hand die Heermacht drei hundert 


Streit gefhidt in Heersfraft, zu helfen bem 
Könige wider die Feinde. 





Helme, Panzer, Bogen und Sdpleuberfteine. 
lih, bie auf ben Thürmen unb (den fein follten, 
ju ſchießen mit Pfeilen unb grogen Steinen, 
Und fein Gerücht fam weit aug, barum, bag ibm 





| fontertid) geholfen ward, bis er mächtig ward, 


taufend, unb fieben tauſend und fünf Hundert jum | 


15 Und machte iu Serufalem Bruftwebren fünf- | 


12 Und bie 3abf ber | 
yornehmften Bater unter den ftarfen Kriegern | et vaillants, était de deux mille six cents. 
| 13 Il y avait aussi sous leur conduite, pour 


| aider le roi contre l'ennemi, une armée de 
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IL CHRONIQUES, XXV. XXVI. 


28 On l'pporta sur des chevaux, et on 
l'ensevelit avec ses péres dans la ville de Juda. 


CHAPITRE XXVI. 


1 ALORS tout le peuple de Juda prit Ozias, 
qui était agé de seize ans, et ils l'établirent 
roi à la place d'Amasias, son père. 2 Il bâtit 
Eloth, qu'il avait remise sous la puissance de 
Juda, aprés que le roi se fut endormi avec ses 
péres. 3 Ozias était agé de seize ans quand 
il commenga à régner, et il régna cinquante- 
deux ans à Jérusalem. Sa mére se nommait 
Jécolia; elle était de Jérusalem. 4 Il fit ce 
qui est droit devant le SEIGNEUR, selon tout 
ce qu'avait fait Amasias, son père. 5 ll 
s'appliqua à rechercher Dieu pendant les jours 
de Zacharie, homme intelligent dans les visions 
de Dieu; et, pendant les jours oü il re- 
chercha le SEIGNEUR, Dieu le fit prospérer. 
6 Car il sortit et fit la guerre contre les 
Philistins; il fit bréche à la muraille de Gath, 
ainsi qu'à la muraille de Jabné et à la mu- 
raille d'Asdod. Il 08016 des villes dans le 
pays d'Asdod et parmi les Philistins. 7 Dieu 
lui donna du secours contre les Philistins, et 
contre les Arabes qui habitaient à Gur-Baal, 
et contre les Méhunites. 8 Les Hammonites 
méme donnaient des présents à Ozias; de 
sorte que sa réputation se répandit jusqu'à 
l'entrée de l'Égypte. En effet, il s'était rendu 
fort puissant. 9 Or Ozias batit à Jérusalem, 
sur la porte du coin, sur la porte de la val- 
lée, et à l'angle de /a muraille, des tours qu'il 
fortifia. 10 Il bàtit aussi des tours au désert, 
et creusa plusieurs puits, parce qu'il avait 
beaucoup be bétail dans la plaine et dans la 
campagne, ainsi que des laboureurs et des 
vignerons dans les montagnes, et au Carmel ; 
car il aimait l'agriculture. 11 Ozias avait 
aussi une armée composée de gens dressés à 
la guerre, qui marchaient en bataille par 
bandes, selon le compte de leur dénombrement, 
fait par Jéhiel, scribe, et Mahaséja, prévot, 
sous la conduite de Hananja, un des principaux 
capitaines du roi. 12 Le nombre total des 
chefs des péres, d'entre ceux qui étaient forts 


trois cent sept mille cinq cents combattants, 


tous gens aguerris, forts et vaillants. 14 Et 


| à toute cette armée-la, Ozias prepara des 


14 Und Ufia 01466 | 


ihnen für das ganze Heer Schilde, Spieße, 
| 15 Il fit aussi à Jérusalem des machines de 


boucliers, des javeliues, des casques, des cul- 


rasses, des arcs et des pierres de fronde. 


l'invention d'un ingénieur, afin qu'elles fussent 
sur les tours et sur les coins, pour lancer des 
flèches et de grosses pierres. Ainsi sa ré- 


| putation alla fort loin; car il fut extra- 
| ordinairement 


secouru par le Seigneur 
jusqu'à ce qu'il fat devenu fort puissant 
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(TAPAAEITIOMENON B'. xs’, xi. 


16 Kal we xariexvotv, bWHOn 1j xapdia 0700 ro 
xaraóÜripat* xai jlixqrev iv Kupip Org avrov, 
Kvpiov 0000800: ixi rò 


Kal eiaijAOev 


kal sicijABev etic Tov עסשע‎ 
Bvatacrjoiovy Tov Gvpiauarwv. 7 
ézicw avrov 'A£apíac 6 150606, kai per’ 0700 
16086 rod Kupiov 6yéogkovra vtoi duvaroi. 18 Kal 
éornoay iz) 'Oķiav róv Bacca kal sinewy avig 
j roic 


Où cot, Oia, 00248006 rw Kvpiw, adr’ 


lepedaww  vioig ‘Aapwr oic yyiacpévoic  O8vcat* 
—-—— > ray Aes 

fteABe Ex rot 0700000700, Ort aztoTng 0 
; : S E AL : 
Kvoíov* kai otk forat cot 70070 sig Öóčav rapd 


Kvoiov 0600. 19 Kai iuuc05 'OZíac, kal iv 77 
xep abro) rò ÜvjiazÜotov rot Üvuidcat iv ry 
vag * 
lepsic, kai h Aéxpa avér&AEv Ev TH ueruz (9 aUroU 


kal iv rg ושעהְ0שקט0‎ adrov 7006 6 


ivavriov Tov iepswv iv oix Kupiov שע6ה:‎ rod 
buotacrnoiov עשד‎ Bvuiauarwv. 20 Kal = 


7006 aùròv 'Afapíac 6 160606 6 700706 Kai ot 


iepsic, xai (Qo) avroc 006ה)ג‎ iv rg uero mq * xal 
karícztucav aùròv ixtiÜtv, kal yàp 00706 £omtv- 
21 Kal 
ijuépac rç 


reAevrijc abroU, kal iv oixw daxgovgwd ixáÜnro 


ctv iEeABeiv, Ort TjAey&ev adroy Kuptoc. 
'OZiac 6 BaoiAevg Fv Aerpoc Ewe 
Aempóc, Ort darscyicdy azo oxov Kupiov* kai 
'Iwafav 6 vióc avro) iri rie ]3000\)06 
22 Kal oi orrol 


Aóyot 'OZtov ot zpürot xal ot icyarot yeypaupué- 


roy Xaóv Ti¢ yc.‏ עשעוסא 


vot bro ע500)0]'‎ rod rpognrov. 23 Kal irorun 
'OZiag perà roy artpwv avrov, kal éBayav 
auroy pera TOV TaTépwy atrod tv TØ reip TAC 
Tragic עשז‎ Baci\twv, Ort ₪ xav Ort Xempóc iori" 


xal iQaciXevosv 1000080 vide aùroŭù avr’ avrov. 


KES. xZ. 

1 YIOZ sixoat kai révre roy 'loáÜau tv ry 
BaatAetcat abróv, kal Exxaidexa Ern tQaciXevosv 
iv ‘lepovcadyu, kal Gvoua rjc pyTpde abro 
'Iepovcà Bvyarqo Sadwe. 2 Kai étwoinae 70 tiic 
étvwziov Kvpiov cara ravra à ע65ש)170‎ ‘'OZiac 6 
margo avrov, aAN’ otr stond\Oey tic rov vadv 
Kupiov, kai &rt 6 Xaóc ₪₪7500806870. 3 6 


qkodóugss zv עמ\טד‎ oikov Kupiov rjv ,שמ\גןשוט‎ 


kai tv reye ג:07%'‎ 6060000066 mod, 4 ‘Ev 
dos ?loóóa rai iv roic Gépvuoic kai 0/9006 
kai zU0pyovc. 5 - 40-06 éiuayécaro 7006 Bası- 
Aéa עשוט‎ ‘'Auuwy kal karicyvctv ix’  abróv' 


kai édidovy avrg ot vioi עשקוןב'‎ kai kar 


‘yiavroy  ékaróv raAavra apyupiov kai ska 
xiAiaéac róowv טסקטה‎ xai -4ו\וץ 0588 ע₪090‎ 
éacg* ravra Egepev abzQ BacAste viðv 'Auuov 


kar’ évuauroy iv TQ rpwry ETEL Kal iv rg Osvrépg 
` ~ . , , , e t , 
kai rg .שזוסז‎ 6 Kariexvotv Iwadau, Ort nroi- 
D * ` » - , , - > - 

Lact rds 00006 abroU ivavriov Kvpiov 0600 4. 





HEXAGLOTTA. 





II. CHRONICORUM, XXVI. XXVII. 


16 Sed cum roboratus esset, elevatum est 
cor ejus in interitum suum, et neglexit Do- 
minum Deum suum: ingressusque templum 
Domini, adolere voluit incensum super altare 
thymiamatis. 17 Statimque ingressus post 
eum Azarias sacerdos, et cum eo sacerdotes 
Domini octoginta, viri fortissimi, 18 Resti- 
terunt regi, atque dixerunt: Non est tui 
officii Ozia, ut adoleas incensum Domino, sed 
sacerdotum, hoe est, filiorum Aaron, qui 
consecrati sunt ad hujuscemodi ministerium : 
egredere de sanetuario, ne contempseris: quia 
non reputabitur tibi in gloriam hoc a Do- 
mino Deo. 19 Iratusque Ozias, tenens in 
manu thuribulum ut adoleret incensum, mina- 
batur sacerdotibus. Statimque orta est lepra 
in fronte ejus coram sacerdotibus, in domo 
Domini super altare thymiamatis. 20 Cumque 
respexisset eum Azarias pontifex, et omnes 
reliqui sacerdotes, viderunt lepram in fronte 
ejus, et festinato expulerunt eum. Sed et 
ipse perterritus, acceleravit egredi, eo quod 
sensisset illico plagam Domini. 21 Fuit 
igitur Ozias rex leprosus usque ad diem 
mortis suz, et habitavit in domo separata 
plenus lepra, ob quam ejectus fuerat de domo 
Domini. Porro Joatham filius ejus rexit 
domum regis, et judicabat populum terre. 
22 Reliqua autem sermonum Ozie priorum 
et novissimorum, scripsit Isaias filius Amos, 
propheta. 23 Dormivitque Ozias cum patri- 
bus suis, et sepelierunt eum in agro regalium 
sepulehrorum, eo quod esset leprosus: regna- 
vitque Joatham filius ejus pro eo. 
CAPUT XXVII. 

1 VIGINTI quinque annorum erat Joatham 
cum regnare coepisset, et sedecim annis reg- 
navit in Jerusalem : nomen matris ejus Jerusa 
filia Sadoc. 2 Fecitque quod rectum erat 
coram Domino, juxta omnia que fecerat 
Ozias pater suus, excepto quod non est 
ingressus templum Domini, et adhue populus 
delinquebat. 3 Ipse 0901808711 portam domus 
Domini excelsam, et in muro Ophel multa 
construxit. 4 Urbes quoque :edificavit in 
montibus Juda, et in saltibus castella 6 
turres. õ Ipse pugnavit contra regem filiorum 
Ammon, et vicit eos, dederuntque ei filii 
Ammon in tempore illo centum talenta 
argenti, et decem millia coros tritici, ae 
totidem coros hordei: hee ei prebuerunt 
fili Ammon, in anno secundo et tertio. 
6 Corroboratusque est Joatham, eo quod di- 
rexisset vias suas coram Domino Deo suo. 
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II. CHRONICLES, XXVI. XXVII. 


16 € But when he was strong, his heart was 
lifted up to Ais destruction: for he trans- 
gressed against the Lorp his God, and went 
into the temple of the LoRD to burn incense 
upon the altar of incense. 17 And Azariah 
the priest went in after him, and with him 
fourscore priests of the LORD, that were 
valiant men: 18 And they withstood Uzziah 
the king, and said unto him, Zt appertaincth 
not unto thee, Uzziah, to burn incense unto 
the 1,080, but to the priests the sons of 
Aaron, that are consecrated to burn incense : 
go out of the sanctuary; for thou hast 
trespassed ; neither shall it be for thine honour 
from the Lorp God. 19 Then Uzziah was 
wroth, and had a censer in his hand to burn 
incense: and while he was wroth with the 
priests, the leprosy even rose up in his 


_ forehead before the priests in the house of the 


Lorp, from beside the incense altar. 20 And 
Azariah the chief priest, and all the priests, 
looked upon him, and, behold, he was leprous 
in his forehead, and they thrust him out 
from thence; yea, himself hasted also to go 
out, because the LoRD had smitten him. 
21 And Uzziah the king was a leper unto 
the day of his death, and dwelt in a several 
house, being a leper; for he was cut off from 
the house of the Lop: and Jotham his son 
was over the king’s house, judging the 
people of the land. 22 Now the rest of 
the acts of Uzziah, first and last, did Isaiah 
the prophet, the son of Amoz, write. 23 So 
Uzziah slept with his fathers, and they 
buried him with his fathers in the field of 
the burial which belonged to the kings; for 
they said, He is a leper: and Jotham his son 
reigned in his stead. 


CHAPTER XXVII. 


1 JoTHAM was twenty and five years old 
when he began to reign. and he reigned 
sixteen years in Jerusalem. His mother's 
name also was Jerushah, the daughter of 
Zadok. 2 And he did that which was right 
in the sight of the Lop, according to all 
that his father Uzziah did: howbeit he 
entered not into the temple of the Lorp. 
And the people did yet corruptly. 3 He 
built the high gate of the house of the LORD, 


and on the wall of Ophel he built much. 


4 Moreover he built cities in the mountains 
of Judah, and in the forests he built castles 
and towers. 59 He fought also with the 
king of the Ammonites, and prevailed against 
them. And the children of Ammon gave 
him the same year an hundred talents of 
silver, and ten thousand measures of wheat, 
and ten thousand of barley. So much did 
the children of Ammon pay unto him, 
both the second year, and the third. 
6 So Jotham became mighty, because he pre- 


pared, his ways before the Lop his God. 


169 








2. Chronifa, 26, 27. 


16 Und da er machtig worden war, erhub fig 
| fein Herz gu feinem Verderben. Denn er yergriff 


fig an bem Herrn, feinem Gott, und ging in den 
Tempel des Herrn, zu rauchern auf bent Räuch— 
altar. 17 Aber Afarja, ber Priefter, ging ibm 
nad, und achtzig Priefter des Heren mit ihm, 
redliche Leute; 18 Und ftunden wider Ufa, ben 
Konig, und fpraden gu thm: Es gebührt bir, 
Uſia, nicht, au riugern dem Herrn, fondern den 
Prieftern, Aarons Kindern, die ju rüudern 
gebeifiget find. Gepe heraus aus bem Deilig- 
thum, denn du vergreifeft dih; und eg wird dir 
feine Ehre fein vor Gott, dem Herrn. 19 Aber 
Ufia ward zornig, unb hatte ein Räuchfaß in ber 
Hand. Und da er mit den Prieftern murrete, 
fuhr ber 0808 aus an feiner Stirn vor ben 
Prieftern, tm Haufe des Herrn yor dem Räuch— 
altar, 20 Und Afarfa, ber oberfte Priefter, 
wandte das Haupt zu ihm, und alle Priefter, und 
fiebe, ba war er ausfá&ig an feiner Stirn; unb 
fie ftieBen ihn von bannen. Er eifete auch felbft 
heraus gu geben, denn feine Plage war vom 
Herrn. 21 Alfo war Ufa, ber Konig, ausſätzig 
big an feinen Tod, und mobnete in einem fondern 
Haufe ausfasig ; Denn er ward yerftofen yom 
Haufe des Herrn. Gotham aber, fein Sohn, 
ftund deg Königs Haufe vor, und richtete bag 
Volf im Lande. 22 Was aber mehr von Ufa 
gu fagen ift, beide dad Grfte und das VeBte, hat 
befhrieben ber Prophet, Sefaia, der Sohn Amoz. 
23 Und Uſia entichlief mit feinen Vätern, und fte 
begruben ihn bei feine Vater im Ader bet dem 
Segrábnig ber Könige; denn fie fprachen: Gr 
ift ausfapig. Und Sotham, fein Sohn, ward 
Konig an feine Statt. 


Das 27. Capitel. 


1 Sotham war fünf und zwanzig Jahr alt, ba 
er König ward, und regierete ſechzehn Jahr zu 
Serufatem. Seine Mutter hief Serufa, eine 
Tomter 380018. 2 Und that, was dem Herrn 
wohl gefiel, wie fein Vater Uſia gethan hatte, 
ohne, bag er nicht in ben Tempel des Herrn ging, 
und das Volt fih noch verderbete. 3 Er bauete 
das hohe Thor am Haufe des Herren, unb an der 
Mauer Ophel bauete ev viel. 4 Und bauete bie 
Städte auf bem Gebirge Suda, und in ben 
Wäldern bauete er Schlöſſer und Thitrme. 5 Unb 
er ftvitt mit bem Könige ber Kinder Ammon, und 
er ward ihrer müdtig, bag ihm die Kinder 
Ammon daffelbe Sabr gaben hundert Gentner 
Gilberg, zehn taufenb Cor Weizen, unb zehn 
taufend Gerfte. Go viel gaben ibm die Rinder 
Ammon aud im andern und um dritten Jahr. 
6 Alfo ward Sotham machtig; denn er richtete 
feine Wege vor dem Herrn, feinem Gott. 








II. CHRONIQUES, XXVI. XXVI 


16 «| Mais sitôt qu'il fut devenu fort puissant, 
son coeur s'éleva pour sa perte, et il commit 
un péché contre le SEIGNEUR, son Dieu ; car 
il entra dans le temple du SEIGNEUR pour 
offrir le parfum sur l'autel des parfums. 
17 Mais Azarias, le sacrificateur, y entra 
aprés lui, accompagné des sacrificateurs du 
SEIGNEUR, au nombre de quatre-vingts vail- 
lants hommes, 18 Qui s'opposérent au roi 
Ozias, et lui dirent: Ozias! ce n'est pas 
à toi qu'il appartient d'offrir le parfum au 
SEIGNEUR; c'est aux sacrificateurs, fils d' Aaron, 
qui sont consacrés pour l'offrir. Sors du sanc- 
tuaire, car tu as péché, et cela ne te sera 
point en honneur auprés du SEIGNEUR Dieu. 
19 Alors Ozias, qui avait dans sa main le 
parfum pour offrir des encensements, se mit en 
colére; et comme il s'irritait contre les sacri- 
ficateurs, la lépre parut sur son front, à la vue 
des sacrificateurs, dans la maison du SEIGNEUR, 
prés de l'autel des parfums. 20 Alors Azarias, 
le principal sacrificateur, le regarda avec tous 
les sacrificateurs, et voici, il avait la lépre à 
son front. Ils le firent done sortir aussitôt; 
et il se hata de sortir, parce que le SEIGNEUR 
l'avait frappé. 21 Le roi Ozias fut ainsi 
lépreux jusqu'au jour où il mourut, et 
demeura, comme lépreux, dans une maison 
écartée parce qu'il avait été retranché de la 
maison du SEIGNEUn ; et Jotham, son fils, eut 
le gouvernement de la maison du roi, jugeant 
le peuple du pays. 22 « Or Esaie, fils 
d'Amos, prophéte, a écrit le reste des actions 
d'Ozias, tant les premiéres que les dernicres. 
23 Et Ozias s'endormit avec ses péres, et fut 
enseveli avec eux dans le champ des sépuleres 
des rois; car ils dirent: Il est lépreux. 
Jotham, son fils, régna à sa place. 


CHAPITRE XXVII. 


1 JorHAM était âgé de vingt-cinq ans quand 
il commença à régner, et il régna seize ans à 
Jérusalem. Sa mère se nommait Jérusa, et 
elle était fille de Tsadok. 2 Il fit ce qui est 
droit devant le SEIGNEUR, comme Ozias, son 
pére, avait fait; mais il n'entra pas comme lut 
au temple du SEIGNEUR. Néanmoins le peuple 
se corrompit encore. 3 Il bàtit la haute porte 
de la maison du SEIGNEUR; il batit beaucoup 
à la muraille d'Ophel. 4 Il bâtit aussi des 
villes sur les montagnes de Juda, ainsi que des 
chateaux et des tours dans les forêts. 5 | Et 
il combattit contre le roi des enfants de 
Hammon, et fut le plus fort; et cette année- 


là, les enfants de Hammon lui donnérent 
cent talents d'argent, dix mille cores 
de blé, et dix mille d'orge. Les en- 
fants de Hammon lui donnérent ces 


choses-là méme la seconde et la troisiéme 


année. 6 Jotham devint done fort puis- 

sant, parce qu'il avait rendu ses voies 

droites devant le SEIGNEUR, son Dieu. 
‘lou. III. Z 


BIBLIA 





- 


רז 


דברי הימים ב TS)‏ כת 
zo oup nons‏ וְכָל"מִלְחֲמֹהָיו WTR‏ 
cya‏ 
וִיהוּדָה 


“ari? c» cuv» כְּתוּבִיםם‎ 


mY wm) בָּרְעֲשְׂרִים‎ : 
qos cw) bye eh kou: הָיָה‎ 


En penc ccena‏ עמאֲבפָיו 
ink 2‏ בְּעיר PE Joey Tp‏ 
Qa WS uen Ny Wa W pM‏ 


תַּחֲתָּיו : 


TIN 1130 copy!‏ בּמָלְכוּ ושש- 


npyWo gba qoo n) my 
TA: Yas Wp DT wpa wer 
nipy mized on ושראל‎ 299 WTR 


oma Nw2 Cep sm 3 
can כְּתְעֲכוֹת‎ wea "unm 792" 
: oso X95 הריש היה‎ uj 


uz 


‘33 


non) בַּבְּמוֹת וְעַלדהַנּבְעָות‎ wp mans 
Dabs mim animes o: ype 
imap amu ארם וכרב‎ 72 c2 


“es zx ביא דרמשׂק‎ nÜm mus 


: גְדוּלָה‎ npe jam) wa ss? qo» 
מאָה‎ mama mbon? npà Sume 
הפל בְּנִיְחָיל‎ ams cha aos cob 

: אֲבוֹהָם‎ vos nim-nms oya 
Dyes oS waa 0003: — 7 


ON 


Jaws 8‏ ברו 


mai TY : 
yen rp» — 


DND 


Dany- Ny T2 


\ . 1 . 
coy Ow) no 


wa OM WD 2 


EDINA 
oyan nip 
M3 הָיָה ו‎ mts : מֶּחדהַשָלֶל לְשְמרון‎ 
SBT S387 p? in עדד שמו‎ Tim? 


יור 
Deny‏ 2 


mim nana nsi cn? om לְשְׂמְרוֹן‎ 
o Dm "Troy onions 
: Dar use עד‎ nri» Dum 
Das OYM mpna nui 10 
D? nines?) aay? לְכְבָש‎ np 
ae T . F כ ש‎ 

niv missy coy Sasi Sbr 
וְהָשִׁיבוּ‎ sew Mayu : oig 
TT מִפְחִיפֶם תי‎ omy אֲשֶר‎ pr | 
DEN A 5 עליכָס‎ nimm | 
Bm aay DESI מראשי‎ 


: . 3 
p APPIN בשות‎ YT223 


T2 - זבה‎ i על‎ € 1s 
eT- = at i 
170 


BEX .\ RN 





IIAPAAEIIIOMENQN B’. 


: 
KE, xn’. 


7 Kai ot Aorrol Aóyoc "1000080 kai ò Ea Kal 


ai ioù yeypauuévar iz) Bi Bri 


Baoiéwy 'Ioóóa xai 'IcpgagA. [S Kai eixoct xai 


moakeig abroU 


Er 
éxouunon 


méivre irüv gv Baokicac, kai 55 xal 6 
9 Kai 


'loá8au perà עשז‎ rariowv abroU, kai iráóm èv 


éSacitevcev èv ‘Tepoucadnu.] 


mode Aavid’ xai iBasiAevgev “Ayal vide 0700 


avr’ avrov. 





KE®. xy. 


1 YIOZ eixoot kal révre érüv jv “Ayal èv rp 
BaaiAevew abróv, kai éxkaidexa irq :BaciXevasv 
, * , = > , , x , * , ^ 
ev lIepovcaNgu * xal obk éxoinae rò 50000 עסוד שע]‎ 
Kupiov wg Aavid ò mamo avrov. 2 Kai 27006000 
Kava rac 000866 Bactiiwy 'IcpagA* kai yao 


yAurra txoü]se, 3 Kai roic eidwXote aùrðv iv 
yè Bevevyou xai Qujye rà rékva abrov dua mupòç 
xarà rà Boe\vyuara עשע9? עשז‎ dv iwr<dOoevce 
1 Kal 
עשגמְשָס‎ xai imi roy dwudrwy ral 
5 Kal 


n 5a , f ` eas . 
עשאש0‎ abróv סַסוקט‎ 6 0686 avrov Cà x&toóc 


Kioptiog aro zoocwzouv viov 'IcoagA. 
06 Í 


TWV 


éBvuia iml 


« , ` wr , . , 
שזדאסהט‎ mavròç טס\ט5‎ adowdouc. Tapé- 


Baoi\iwg vpiac, xai éirxdratev iv aùr xai 


yxuaXorevotv ¿č aùrðv aiyuadwoiay zoAXjv xai 
Hyayev tic Aauackóv* kai tic ysipac Baciiéwe 
'IopajA zapédwxev aùróv, kal mára£ev iv כ‎ 
zÀqynv peyaAqyv. G Kal azékrewe Daxeé 6 rod 
'"PousMa Sacirsde '16000(\ èv "Iovóg iv uid "uto 
Exarov eixos: yOuddac עשזשעט0 ע000ע0‎ icy, iv 
TQ xaraAizeiv aùroùç Ktpioy roy ע060‎ roy 
maripuv airway. T Kal arixrewe Zeypi 0 העט‎ 
rod 'Eópaiu roy Maacíav róv vióv rod BaciAéiwc 
kai roy 'EZowüv pyoüusvov rod Otkov abrod kai 
8 Kal 


*IopanX àzó rev adehoady 


roy 'EXxavà róv diadoxov rod BaciAéwg. 
Uxua\wricay oi vioi 
עש07ם‎ Tpiakocíac yiAiadac, yuvaixac xai viovg 
kai Üvyaréoac, kal oxiAa modà icxd\evcay it 
abr», xai tjveyxavy rà oxida sic Zaudáp&av. 
zpognrne "8 


— P 2 
ע06\ף5:‎ sig aravryaw ripe 


9 Kai iki jv ò rod Kuptiov, 
Óvoua avrg’ kai 
Gvvdpewg Toy ipyouévwy tic Faudpoeiay kal &ztv 
avroic "1000 6pyr) Kupiov 0600 rev zaréowy 
עשוקט‎ tzl ‘lovdav, kai zapidweev airove tig rac 
xsipag buàv, xai drekrsivare iv abroig iv ópyj, 
kai we TOY oUpavav 20006 10 Kai viv viodc 
"10008 xai ‘lepovgaXiju Vpsig Aéyere xaraxrijcagOat 
tic GovAovg kai GodAag* 008 idod sim ₪607 bpv 


Kvpiw Beg tUudv; 11 Kai‏ וססךסטזסאון 





| עטע 


» , , ` > , ` , , | 
axovcaTé pov kai darocrpépare rijv aixyuaXwciav | 


iv yxuarwredcare TOY adelgwy bundy, Ore boyy 
12 Kai 


Üvuov Kupiov è’ tut. avéornoav 
dpyovrec 670 röv viðv 'Eópatu, 000606 6 
rod ‘lwayod xal Bapayiag 6 rod MocoAapuo8 | 
kal "EZexiag 6 rod Eeu xai 'Apaciac 6 rod 


| 
| "EXéai, ial rovg ipyopivoug dard rod 


tg 


טסגן+\ג0 7 


II. CHRONICORUM, XXVII. XXVIII. 
T Reliqua autem sermonum Joatham, et 
omnes pugna ejus, et opera, scripta sunt in 
Libro regum Israel et Juda. 8 Viginti 
quinque annorum erat cum regnare coepisset, 
et sedecim annis regnavit in Jerusalem. 
9 Dormivitque Joatham cum patribus suis, et 
sepelierunt eum in civitate David : et regnavit 
Achaz filius ejus pro eo. 


CAPUT XXVIII. 


1 VIGINTI annorum erat Achaz cum reg- 
nare ccepisset: et sedecim annis regnavit 
in Jerusalem : non fecit rectum in conspectu 
Domini sieut David pater ejus: 2 Sed 
ambulavit in viis regum Israel, insuper et 
statuas fudit Baalim. 3 Ipse est, qui adolevit 
incensum in valle Benennom, et lustravit 
filios suos in igne, juxta ritum gentium, quas 
interfecit Dominus in adventu filiorum Israel. 
4 Sacrificabat quoque, et thvmiama succende- 
bat in excelsis, et in collibus, et sub omni 
ligno frondoso. 6 Tradiditque eum Dominus 
Deus ejus in manu regis Syriz, qui percussit 
eum, magnamque predam cepit de ejus im- 
perio, et adduxit in Damascum: manibus 
quoque regis Israel traditus est, et percussus 
pl^ga grandi. 6 Occiditque Phacee, filius 
Romeliz, de Juda centum viginti millia in die 
uno, omnes viros bellatores : eo quod reliquis- 
sent Dominum Deum patrum suorum. 
1 Eodem tempore occidit Zechri, vir potens 
ex Ephraim, Maasiam filium regis, et Ezri- 
cam ducem domus ejus, Eleanam quoque 
secundum a rege. 8 Ceperuntque filii Israel 
de fratribus suis ducenta millia mulierum, 
puerorum, et puellarum, et infinitam predam : 
pertuleruntque eam in Samariam. 9 Ea 
tempestate erat ibi propheta Domini, nomine 
Oded: qui egressus obviam exercitui venienti 
in Samariam, dixit eis: Ecce iratus Dominus 
Deus patrum vestrorum contra Juda, tradidit 
eos in manibus vestris, et 0601013118 eos atro- 
citer, ita ut ad clum pertingeret vestra 
crudelitas. 10 Insuper filios Juda et Jeru- 
salem vultis vobis subjicere in servos et 
ancillas; quod nequaquam facto opus ests 
peceastis enim super hoc Domino Deo vestro. 
11 Sed audite consilium meum, et redu- 
cite captivos, quos adduxistis de fratribus 
vestris, quia magnus furor Domini imminet 


vobis. 12 Steterunt itaque viri de prin 
cipibus filiorum Ephraim, Azarias filius | 
Johanan,  Barachias filius Mosollamoth, 


Ezechias filius Sellum, et Azama filius | 
Adali, contra eos qui veniebant de proelio. 





Phe XAGILOTTA, 





II. CHRONICLES, XXVII. XXVIII. 


7 € Now the rest of the acts of Jotham, and 
all his wars, and his ways, lo, they are 
written in the book of the kings of Israel 
and Judah. 8 He was five and twenty years 
old when he began to reign, and reigned 
sixteen years in Jerusalem. 9 €| And Jotham 
slept with his fathers, and they buried him in 
the city of David: and Ahaz his son reigned 
in his stead. | 


CHAPTER XXVIII. 


1 AHaZ was twenty years old when he 
began to reign, and he reigned sixteen years 
in Jerusalem: but he did not that which was 
right in the sight of the Lorp, like David 
his father: 2 For he walked in the ways of 
the kings of Israel, and made also molten 
images for Baalim. 3 Moreover he burnt 
incense in the valley of the son of Hinnom, 
and burnt his children in the fire, after 
the abominations of the heathen whom the 
LoRD had cast out before the childreu of 
lsrael. 4 He sacrificed also and burnt incense 
in the high places, and on the hills, and under 
every green tree. 5 Wherefore the Lorp his 
God delivered him into the hand of the king 
of Syria; and they smote him, and carried 
away a great multitude of them captives, and 
brought them to Damascus. And he was 
also delivered into the hand of the king of 
Israel, who smote him with a great slaughter. 
₪ * For Pekah the son of Remaliah slew in 
Judah an hundred and twenty thousand in 
oie day, which were all valiant men; because 
קיו‎ had forsaken the Lorp God of their 
fachers. 7 And Zichri, a mighty man of 
Ephraim, slew Maaseiah the king’s son, and 
Azrikam the governor of the house, and 
Elkanah that was next to the king. 8 And 
the children of Israel carried away captive of 
their brethren two hundred thousand, women, 
sons, and daughters, and took also away much 
spoil from them, and brought the spoil to 
Samaria. 9 But a prophet of the LoRD was 
there, whose name was Oded: and he went 
ovt before the host that came to Samaria, 
and said unto them, Behold, because the LORD 
Uod of your fathers was wroth with Judah, 
he hath delivered them into your hand, and 
ye have slain them in a rage that reacheth up 
unto heaven. 10 And now ye purpose to keep 
under the children of Judah and Jerusalem 
for bondmen and bondwomen unto you: but 
are there not with you, even with you, sins 
against the LoRD your God? 11 Now hear me 
therefore, and deliver the captives again, which 
ye have taken captive of your brethren: 
for the fierce wrath of the LORD ₪ upon you. 

ודו 








2. Chronifa, 27, 28. 


7 Was aber mehr von Gotham zu fagen ift, und 
alle feine Streite, und feine Wege, fiehe, das ift 
gefhrieben im Buch ber Könige 3frael und Suda. 
S Biinf und zwanzig Safr alt war er, ba er 
Konig ward, unb regierete ſechzehn Jahr zu 
Serufatem, 9 Und Sotham entfdtief mit feinen 
Vätern, unb fie begruben ihn in ber Stadt 
Davids. Und fein Sohn Ahas ward König an 
feine Statt, 


Das 28. 1 


1 Ahas war zwanzig Fahr alt, da er Konig 
ward, und regierete ſechzehn Fabr ju Serufatent, 
und that nicht, bag bem Herrn wohl gefiel, wie 
fein Vater David; 2 Sondern wandelte in 
ben Wegen ber Könige 3frael. Dazu madte er 
gegoffene Bilder Baalim; 3 Und raucherte im 
Thal der Kinder Hinnom, und verbrannte feine 
Sohne mit Feuer, nad) dem Greuel der Heiden, 
bie ber Herr oor ben Kindern Sfrael vertrieben 
hatte; 4 Und opferte und raucherte auf ben 
Höhen, unb auf ben Hügeln, und unter allen 
grümem Biumen. 5 Darum gab ihn ber Herr, 
fein Gott, in die Hand des Königs zu Syrien, 
daf fie ihn fthlugen, und einen grofen Haufen 
von ben Seinen gefangen wegfiipreten, und gen 
Damasfus brachten. Auh ward er gegeben 
unter bie Hand des Königs $frael, dağ er eine 
grofe Schlacht an ibm that. 6 Senn Petah, ber 
Sohn Memalja, ſchlug in Suda Hundert und 
zwanzig taufend auf Einen Tag, die alle redliche 
Leute waren; barum, bag fie den Herrn, ihrer 
Biter Gott, verliefen. 7 Und Simri, ein 
Gewaltiger in Ephraim, erwiirgete Maefeja, den 
Sohn des Königs, und Asrifam, den Hausfiire 
ften, und Gífana, den Nachften nach dem Könige. 
8 Und die Kinder Sfraef füfreten gefangen weg 
von ihren Brüdern zwei hundert taufend Weiber, 
Söhne unb Zódter; unb nahmen dazu grofen 
Raub הסט‎ ihnen, unb bragten ben Raub gen 
Samaria. 9 Eg mar aber bafelbft ein Prophet 
des Herrn, ber fief Oded, ber ging heraus dem 
Heer entgegen, bad gen Samaria fam, und 
ferad) ju ihnen: Siepe, weil ber Herr, eurer 
Biter Gott, über Suda zornig ift, bat er fie in 
eure Hände gegeben ; thr aber habt fie erwiirget, 
fo greulich, bag eg in ben Himmel reiget. 10 Nun 
gebenfet ihr bie Kinder Suda und Serufalems euch 
au unterwerfen gu &nedten unb Mägden. ft 
bag denn ₪10) Shulo bei euch wider ben 
Herrn, euren Gott? 11 So gefordet mir 
nun, unb bringet die Gefangenen wieder in, 
bie ihr habt megaefüfret aud euren Brüdern ; 
denn deg Herrn Zorn iff über euch ergrimmet, 





II. CHRONIQUES, XXVII. XXVIII. 


T ף‎ Le reste des actions de Jotham, tous ses 
combats et sa conduite, voici, toutes ces choses 
sont écrites au livre des rois d'Israël et de 
Juda. 8 Il était àgé de vingt-cinq ans quand 
il commenga à régner, et il régna seize ans 
à Jérusalem. 9 €| Puis Jotham s'endormit 
avee ses péres, et on l'ensevelit dans la cité de 
David. 


Achaz, son fils, régna à sa place. 


CHAPITRE XXVIII. 


l AcHAZ était âgé de vingt ans quand il 
commenga à régner, et il régna seize ans à 
Jérusalem ; toutefois il ne fit point comme 
David, son pére, ce qui est droit devant le 
SEIGNEUR; 2 Mais il suivit la voie des rois 
d'Israél, et il fit méme des images de fonte aux 
Baalim. 3 Il fit aussi des encensements dans 
la vallée du fils de Hinnom, et fit brüler de 
ses fils au feu, selon les abominations des 
nations que le SEIGNEUR avait chassées de 
devant les enfants d'Israél. 4 Il sacrifiait 
aussi et faisait des encensements dans les 
hauts lieux, sur les coteaux et sous tout arbre 
feuillu. 5 C'est pourquoi le SEIGNEUR, son 
Dieu, le livra entre les mains du roi d'Aram, 
tellement que /es Araméens le défirent et 
prirent sur lui un grand nombre de prison- 
niers, qu'ils emmenérent à Damas. Il fut 
aussi livré entre les maius du roi d'Israél, qui 
le frappa d'une grande plaie. 6 | En effet, 
Pékach, fils de Rémalja, tua en un seul jour, 
de ceux de Juda, parce qu'ils avaient aban- 
donné le SEIGNEUR, le Dieu de leurs péres, 
cent vingt mille hommes, tous vaillants, 
7 Et Zicri, homme puissant d'Éphraim, tua 
Mahaséja, fils du roi, et Hazrikam, qui avait 
la surintendance de la maison royale, et 
Eleana, qui tenait le second rang aprés le roi, 
8 Les enfants d'Israél emmenérent prisonniers 
deux cent mille de leurs frères, fant femmes 
que fils et filles. Ils firent aussi sur eux un 
gros butin, qu'ils emmenérent à Samarie. 
9 Or il y avait là un prophète du SEIGNEUR, 
nommé 110000. Il sortit au-devant de cette 
armée qui allait entrer à Samarie, et leur dit : 
Voici, le SEIGNEUR, le Dieu de vos péres, 
étant indigné contre Juda, les a livrés entre 
vos mains, et vous les avez tués avec une 
furie qui est parvenue jusqu'aux cieux, 10 Et 
maintenant vous comptez vous assujettir, pour 
serviteurs et pour servantes, les enfants de 
Juda et de Jérusalem: n'est-ce pas vous seuls 
qui vous rendez coupables envers le SEIGNEUR, 
votre Dieu? 11 Maintenant done écoutez- 
moi, et remmenez les prisonniers que vous 

car l'ardeuc 
est sur vous. 


avez pris d'entre vos fréres; 
de Ja colére du SEIGNEUR 
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IL. CHRONI JORUM, XXVIII. 


13 Et dixerunt cis: Non introducetis hue 
captivos, ne peccemus Domino. 

adjicere super peccata nostra, et vetera 
cumulare delicta? grande quippe peccatum 
est, et ira furoris Domini imminet super 
Israel. 14 Dimiseruntque viri bellatores 
predam, et universa que ceperant, coram 
principibus, et omni multitudine. 15 Stete- 
runtque viri, quos supra memoravimus, et 
apprehendentes captivos, omnesque qui nudi 
erant, vestierunt de spoliis; cumque vestissent 
eos, et calceassent, et refecissent cibo ac potu, 
unxissentque propter laborem, et adhibuissent 
eis curam : quieumque ambulare non poterant, 
et erant imbecillo corpore, imposuerunt eos 
jumentis, et adduxerunt Jericho civitatem 
palmarum ad fratres eorum, ipsique reversi 
sunt in Samariam. 16 Tempore illo 6 
rex Achaz ad regem Assyriorum, postulans 
auxilium. 
cusserunt multos ex Juda, et ceperunt predain 
magnam. 18 Philisthiim quoque diffusi sunt 
per urbes campestres, et ad meridiem Juda: 
ceperuntque Bethsames, et Aialon, et Gade- 
roth, Socho quoque, et Thamnan, et Gamzo, 
cum viculis suis, et habitaverunt in eis. 
19 Humiliaverat enim Dominus Judam propter 
Achaz regem Juda, eo quod nudasset eum 
auxilio, et contemptui habuisset Dominum. 
20 Adduxitque contra eum Thelgathphalnasar 
regem Assyriorum, qui et afflixit eum, et 
nullo resistente vastavit. 21 Igitur Achaz, 
spoliata domo Domini, et domo regum ae 
principum, dedit regi Assyriorum munera, et 
tamen nihil ei profuit. 22 Insuper et tempore 
angustiw su: auxit contemptum in Dominum, 
ipse per se rex Achaz, 23 Immolavit diis 
Damasci victimas percussoribus suis, et dixit : 
Dii regum Syriæ auxiliantur eis, quos ego 
placabo hostiis, et aderunt mihi, eum econ- 
trario ipsi fuerint ruin: ei, et universo Israel. 
21 Direptis itaque Achaz omnibus vasis 
domus Dei, atque confractis, clausit januas 


17 Veneruntque Idumei, et per- 





Quare vultis | 


————— 


ו ee‏ ה 23 


templi Dei, et fecit sibi altaria in universis | 


angulis Jerusalem. 25 In omnibus quoque 
urbibus Juda extruxit aras ad cremandum 
thus, atque ad iracundiam provocavit Do- 
minum Deum patrum suorum. 26 Reliqua 
autem sermonum ejus, e£ omnium operum 
suorum priorum et novissimorum, scripta sunt 
iu Libro regum Juda et Israel. 27 Dormivit- 
que Achaz cum patribus suis, et sepelierunt 
eum in civitate Jerusalem: neque enim 
receperunt eum in sepulehra regum Israel. 
Regnavitque Ezechias filius ejus pro eo. 





II. CHRONICLES, XXVIII. 


12 Then certain of the heads of the children 

- of Ephraim, Azariah the son of Johanan, 
_ Berechiah the son of Meshillemoth, and 
_ Jehizkiah the son of Shallum, and Amasa the 
= son of Hadlai, stood up against them that 
1 eame from the war, 13 And said unto them, 
Ye shall not bring in the captives hither: 
for whereas we have offended azainst the 
— LORD already, ye intend to add more to our 
sins and to our trespass: for our trespass is 
- great, and there is fierce wrath against Israel. 
= 14 So the armed men left the captives and 
the spoil before the princes and all the 
_ congregation. 15 And the men which were 
- expressed by name rose up, and took the 
— captives, and with the spoil clothed all 
_ that were naked among them, and arrayed 
— them, and shod them, and gave them to eat 
and to drink, and anointed them, and carried 
all the feeble of them upon asses, and brought 
them to Jericho, the city of palm trees, to 
_ their brethren : then they returned to Samaria. 
— 16 € At that time did king Ahaz send unto 
_ the kings of Assyria to help him. 17 For 
again the Edomites had come and smitten 
= Judah, and carried away captives. 18 The 
— Philistines also had invaded the cities of the 
= low country, and of the south of Judah, and 
had taken Beth-shemesh, and Ajalon, and 
Gederoth, and Shocho with the villages 
thereof, and Timnah with the villages thereof, 
Gi also and the villages thereof: and 
dwelt there. 19 For the LORD brought 
ah low because of Ahaz king of Israel; 
- for he made Judah naked, and transgressed 
20 And Tilgath- 
_ pilneser king of Assyria came unto him, and 
. distressed him, but strengthened him not. 
21 For Ahaz took away a portion out of the 
house of the Lorp, and out of the house of 
_ the king, and of the princes, and gave i£ unto 
the king of Assyria: but he helped him not. 
. 92 6 And in the time of his distress did he 
: yet more against the LORD: this ₪ 
that king Ahaz. 23 For he sacrificed unto 
the gods of Damaseus, which smote him: 
and he said, Because the gods of the kings of 
E help them, therefore will I sacrifice to 
them, that they may help me. But they were 
the ruin of him, and of all Israel. 24 And 

. Ahaz gathered together the vessels of the 
house of God, and cut in pieces the vessels of 






























the house of the Lorp, and he made him 
altars in every corner of Jerusalem. 25 And 
in every several city of Judah he made high 
_ places to burn incense unto other gods, and 





. 26 Now the rest of his acts and 
of all his ways, first and last, behold, er 
are written in the book of the kings of Juda 
and Israel. 
fathers, and they buried him in the city, 
even in Jerusalem: but they brought him 
mot into the sepulchres of the kings of 
Israel: and Hezekiah his son reigned in his 
stead. 


——————— 
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27 And Ahaz slept with his | 


the house of God, and shut up the doors of | 


provoked to anger the LoD God of his | reigte ben Herrn, feiner Vater Gott. 


DEPP EX AGLOTT A. 





2. Gbronifa. 28. 


12 Da madten fid auf etliche unter den Bors 
nebmften ber Kinder Ephraim : Afaria, ber Sohn 
Sebanans, SSeredjja, der Sohn Mefillemoths, 
Sebisfia, der Sohn Sallums, und Amafa, ber 
Sohn Hadlat, wider bie, fo aus bem Heer famen, 
13 Und fprachen zu ihnen: Sbr folt bie Gefan— 
genen nicht bereim bringen; denn ibr gebenfet 
nur 6500015 vor bem Herrn über ung, auf daf 
ihr unferer Sünde unb Shul defto mehr madet ; 
denn es ijt guyor ber Schuld gu viel, unb der 
Zorn über Sfrael ergrimmet. 14 Da liefen die 
Gebarnifthten die Gefangenen und den Raub yor 
ben Oberen, und טסט‎ ber ganzen Gemeine. 
15 Da ftunben auf die Männer, die jest mit 
Namen genannt find, und nabmen die Gefangenen, 
und affe, die bfog unter thnen waren, zogen fte 
an yon dem Geraubten, unb fíeibeten fie, und 
gegen ihnen Schuhe an, und gaben ihnen au efen 
und 3u trinfen, unb falbeten fie, und fübreten fie 
auf Cfeln alle, die ſchwach waren, und bradten 
fie gen Sericho zur Palmenftadt bei ire Brüder; 
und famen wieder gen Samaria. 16 3u bere 
felben Zeit fanbte ber &ónig Ahas zu den Rónigen 
von Afur, bag fie ibm bülfen. 17 Und es famen 
abermal bie Gbomiter, und 1210498 Suda, unb 
fübreten etliche weg. 18 Auch tbaten fih bie 
Philifter nieder in ben Stadten, in ber Aue und 
gegen Mittag Juda, und gewannen BethSemes, 
Ajalon, Gederoth und Sogo mit ihren Zódtern, 
unb Thimna mit ihren &ódtern, und Gimfo mit 
ibren Toctern ; unb wobneten drinnen. 19 Denn 
ber Herr demithigte Suda um Abas willen, beg 
Königs Juda, barum, dağ er Juda blog machte 
und vergrif fig am Herrn. 20 Und eg fam 
wider ibn TiglathPilnefer, ber Konig von Afur, 
ber belagerte thn, aber er fonnte thn nicht ge= 
winnen. 21 Denn Ahas theilte das Haus des 
Herrn, und dag Haus des Königs und der Obere 


-ften, Dag er bem Könige gu Affur gab; aber 8 


balf ibn nichts. 22 Dazu in feiner Noth machte 
der Konig Ahas des Bergreifens am Herrn nod 
mehr; 23 Und opferte ben Göttern zu Damas- 
fus, die ibn geſchlagen batten, und fprad : Die 
Götter der Könige gu Syrien belfen ibnen; 
barum will id) ibnen opfern, bag fie mir aud 
belfen ; fo doch biefefben ibm unb bem ganzen 
Sfrael ein Fall waren. 24 Und Abas brachte 
ju Haufe bie GefaBe des Haufes Gottes, und 
fammelte die Gefige im Haufe Gottes, סוה‎ % 
die Thiiren zu am Haufe des Hern; unb madte 
ibm Altire in allen Winfeln ju Jerufalem. 
25 Und in ben Stadten Suda bin und ber madte 
er Höhen, gu rüudern andern Göttern; und 
26 Was 
aber mebr von ibm ju fagen ift, und alle feine 
Wege, beide bie erften und legten, fiebe, das ift 


| gefdrieben im Buch der Konige Juda unb 3frael. 


27 Und Abas entidlief mit feinen Batern, und 
fie begruben ibn in der Stadt gu Jerufalem ; 
denn fie brachten ibn nicht unter bie Graber ber 
Ronige 3frael. Und fein Sogn Jehiskia ward 
Ronig an feine Statt. 


| coins de Jérusalem. 


II. CHRONIQUES, XXVIII. 


| 12 Alors quelques-uns des chefs des enfants 
d'Éphraim, Hazaria, fils de Jéhohanan, Bé- 
recja. fils de Mésillémoth, Ezéchias, fils de 
Sallum, et Hamasa, fils de Hadlai, se levéront 
contre ceux qui revenaient de la guerre, 
13 Et leur dirent: Vous ne ferez point entrer 
iei ces prisonniers, car vous prétendez nous 
rendre coupables devant le SEIGNEUR, en 
ajoutant éncore à nos péchés et à notre crime, 
bien que nous soyons déjà trés-coupables, et 
que l'ardeur de la colére du SEIGNEUR soit 
grande sur Israël. 14 Alors les soldats 
abondonnérent les prisonniers et le butin 
| devant les principaux et toute l'assemblée. 
| 15 Et ces hommes qu'on vient de nommer par 

leurs noms se levérent, prirent les prisonniers, 
| et revétirent des dépouilles tous ceux d'entre 
eux qui étaient nus. Puis, quand iis les eu- 
rent vétus et chaussés, qu'ils leur eurent donné 
à manger et à boire, et qu'ils les eurent oints, 
ils conduisirent, sur des ànes, tous ceux qui ne 
se pouvaient pas soutenir, et les amenérent 
chez leurs fréres à Jéricho, la ville des pal- 
miers. Ensuite ils s'en retournérent à Sa- 
marie. 16 €| En ce temps-là, le roi Achaz 
envoya vers le roi d'Assyrie, afin qu'il lui don- 
nat du secours. 17 Car les Iduméens étaient 
encore venus, avaient battu ceux de Juda, et en 
avaient emmené des prisonniers. 18 Les 
Philistins s'étaient aussi jetés sur les villes 
de la campagne et du midi de Juda, et 
avaient pris Beth-Sémés, Ajalon, Guédéroth, 
Soco, et les villes de son ressort; Timna, et 
les villes de son ressort; et Guimzo, et les 
villes de son ressort. Et ils habitaient là. 
19 Car le SEIGNEUR avait abaissé Juda, à 
cause d'Achaz, roi d'Israël, parce qu'il avait 
détourné Juda du service de Dieu, et qu'il 
avait grandement péché contre le SEIGNEUR. 
20 Or Tilgath-Pilnéser, roi d'Assyrie, vint 
vers lui; mais loin de le fortifier, il l'opprima. 
21 Alors Achaz prit une partie des trésors de 
la maison du SEIGNEUR, de la maison royale 
et des principaux dw peuple, et les donna au 
roi d'Assyrie, qui cependant ne le secourut 
point. 22 4 Et dans le temps qu'on l'afHi- 
geait, il continuait toujours à pécher de plus 
en plus contre le SEIGNEUR. C'était toujours 
le roi Achaz. 23 En effet, il sacrifia aux 
dieux de Damas qui l'avaient battu, et il dit: 
Puisque les dieux des rois d'Aram les se- 
courent, je leur sacrifierai, afin qu'ils me 
secourent aussi. Mais ils furent cause de sa 
chute et de celle de tout Israél. 24 Or Achaz 
prit tous les vases de la maison de Dieu, et les 
brisa; il ferma les portes de la maison du 
SEIGNEUR, et se fit des autels dans tous les 
25 ll fit des hauts lieux 
dans chaque ville de Juda, pour faire faire 
des encensements à des dieux étrangers; et il 








irrita le SEIGNEUR, le Dieu de ses pères. 
26 €| Quant au reste de ses faits, et à toutes 
ses actions, tant les premiéres que les der- 
niéres, voilà, elles sont écrites au livre des rois 
de Juda et d'Israél. 27 Puis Achaz s'en- 
dormit avec ses péres, et on l'ensevelit dans la 
cité, à Jérusalem; mais on ne le mit point 
dans les sépulcres des rois d'Israël. Ezéchias, 
son fils, régna à sa place. 
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IIAPAAEIIIOMENQON א‎ x’. 


KE®. xo. 

1 KAI 'EZexiac iBaciAevgev Qv 616006 Kal révre 
irüv, kai 816004 ivvéa Eryn éBacirevoey èv ‘Iepov- 
carn, kal óvoua rj |סזמון‎ abrov 'ABià Ovyarno 
2 Kal evOég 
Kvpiov kara ravra ösa tmoí]se Aavid 6 mario 


Zaxaptov. émoü]ce ro EVOTULOV 


aùroŭ. 3 Kal éyévero we torn iri rig Baod\eiag 
avrov, tv TQ uqvl rg rpdrw 096056 rag 6 
4 Kai 


rode Aevirag, 


oikov Kupiov kai éÉmtoktvactv avVrac. 


slanyaye rovg lepsic kal kai 
Karéornoev abrovde ele TÒ kMroc TO 7006 ávaroAác, 
5 Kai ע6ח67‎ adroic ’Axotoare oi Atvirat, viv 
&yvícOnrs, kal Gyvioare rov oikov Kupiov 00 
TOY Taripov Vudv, kai éxBarere THY dkaÜDapoíav 
te trav ayiwy. | 6 "Orr áméorgcav oi rartpeg 
Judy Kai émoü]cav rò movnoòv ivavriov Kupiou 
0600 judy Kai £ykaréMzav abróv, kal awéorpeWay 
TÒ rpocwrov ajrüv dard Tie ckQvüc Kvpiov kai 
£üwkav avyéva* 7 Kal ámtkAaucav rac Oúpaç 
rod vaov, Kai EcBecay Tove Aiyvove, kal Ovuiaua 
ovK tÜvuiacav, kal óNokavrópuara où TpocivEykav 
iv קז‎ ayiw Org lopan. 8 Kai ópyicOm ópyg 
Kipiog irl róv ‘Ioddav xai rjv 'IepovcaMgu, kai 
Edwkev aùroùç sic Exoracty kal sig dgavigudy kai 
giç cvpwuóv, ₪0 006 pre roic óó0aAuoic 
עשקס‎ 9 Kal idod mexAnyaow ot zarépsc bv 
iv payaipg, kai ot viol Uudv Kai at 6 
vuv kal ai yvvaikec budy v aiyuaAwsig tv yg 
otk (עשזטה‎ Ò kai voy éoriv. 10 "Emi סוסזטסז‎ viv 
torly ¿mì kapdiag daca OtaÜmknv pov, GiaGykqv 
Kvpiov 0600 'I[cpagA, kai daarocrpsyet tiv dpynv 
roù ססקט‎ avrov ag’ guy. ll Kal voy pu) 
diaAirqre, Ort èv piv 06766 Kuptog orijvat 
tvavriov abrov A&rovpytiv kal elvat avrg Aerovp- 
yourrac kal Bvpidvrac. 12 Kal avéorgoav oi 
Aevirair, Maa 6 rov 'Auaci kal Iw) 6 Tov 
'AZapíov ik עשז‎ viðv Kaá0, xai ik עשז‎ viðv 
Mepapi Kig ò rot 'AGOl xal 'AZapíac 6 rod 
IMac), kal ard rev viðv Tedgwvl Iwdaad 6 
rod Zeuuad kal ‘Iwadap, "Loaxd, 
13 Kai עש;‎ viðv 'EXwcaóáv Zaußpl kai "Lew, 
kal tay viðv 'Àcáó Zayapiag kai MarÜavíag, 
14 Kai עשז‎ viðv Aiuàv ']60(\ xai 06 kai 
ràv viðv 'Iðboùv Xauaíac kal 'O£ujÀ* 15 Kal 
ournyayov rove dótAQoóc abrGv, kai tyyvicdycav 
xarà THY ivroX)v Tov Baciiéwe did rpograyuarog 
Kupiov 600000006 róv olkov Kvpiov. 16 Kal 
&ciAÜov ol isptig Eow sie Tov Kvpiov 
ayvicat, kal ifiBaAov riicav rv dradapoiav rjv 
tbpeÜricav iv rq oixw Kupiov kal sic rjv abd 
oikov Kupiov, kai iü£favro oi Asvira ikBaAeiv 
cic róv Xauáppovr Kidowv t£w. 17 Kai fjofaro 
TY "utog rj mpóry vovuqvig rod zprov ססעמון‎ 
&yvícat, kai T) "utog Tj dydoy pnvòg 
éicii\Gav tig róv vaòv Kupiov, kai ijyvicav Tov 


0070 viol 


olkov 


TOU 


olkov Kvpiov iv nutpace ókró, ai TH "utog Tj 
rpiokaidexdary rod pqvog rod טסזשסח‎ cvveriAecav, 


HEXA MLO LRA, 


IL. CHRONICORUM, XXIX. 


CAPUT XXIX. 
1 IGITUR Ezechias regnare ccpit, cum 
viginti quinque esset annorum, et viginti 
novem annis regnavit in Jerusalem : nomen 


matris ejus Abia, filia Zacharie. 2 8 


quod erat placitum in conspectu Domini, 
juxta omnia que fecerat David pater ejus. 
3 Ipse anno et mense primo regni sui, aperuit 
valvas domus Domini, et instauravit eas: 
4 Adduxitque sacerdotes atque Levitas, et 
congregavit eos in plateam orientalem. 6 Dix- 
itque ad eos: Audite me Levite, et sanctifi- 
camini, mundate domum Domini Dei patrum 
vestrorum, et auferte omnem immunditiam de 
sanctuario. 6 Peccaverunt patres nostri, ef 
fecerunt malum in conspectu Domini Dei 
nostri, derelinquentes eum: averterunt facies 
suas a tabernaculo Domini, et praebuerunt 
dorsum. 7 Clauserunt ostia, que erant in 
porticu, et extinxerunt lucernas, incensumque 
non adoleverunt, et holocausta non obtulerunt 
in sanctuario Deo Israel. 8 Concitatus est 
itaque furor Domini super Judam et Jerusalem, 
tradiditque eos in commotionem, et in interi- 
tum, et in sibilum, sicut ipsi cernitis oculis 
vestris. 9 En, corruerunt patres nostri gladiis; 
filii nostri, et filiz nostra, et conjuges captive 
60006 sunt, propter hoc scelus. 10 Nune 
ergo placet mihi ut ineamus fedus cum 
Domino Deo Israel, et avertet a nobis furorem 
ire sue. 11 Filii mei nolite negligere, vos 
elegit Dominus ut stetis coram eo, et minis- 
tretis illi, eolatisque eum, et cremetis ei 
incensum. 12 Surrexerunt ergo Levite: 
Mahath filius Amasai, et Joel filius Azari®, 
de filiis Caath: porro de filiis Merari, Cis 
filius Abdi, et Azarias filius Jelaleel. De 
filiis autem Gersom, Joah filius Zemma, et 
Eden filius Joah. 13 At vero de filiis Eli- 
saphan, Samri, et Jahiel. De filiis quoque 
Asaph, Zacharias, et Mathanias: 14 Necnon 
de filiis Heman, Jahiel, et Semei: sed et de 
filiis Idithun, Semeias, et Oziel. 15 Congre- 
gaveruntque fratres suos, et sanctificati sunt, 





et ingressi sunt juxta mandatum regis et | 


imperium Domini, ut expiarent domum Dei. 
16 Sacerdotes quoque ingressi templum 
Domini ut sanctificarent illud, extulerunt 
omnem immunditiam, quam intro repere- 
rant in vestibulo domus Domini, quam tule- 
runt Levite, et asportaverunt ad torrentem 
Cedron foras. 17 Cceperunt autem prima 
die mensis primi mundare, et in die oc- 
tavo ejusdem mensis ingressi sunt porticum 
templi Domini, expiaveruntque templum 
diebus octo, et in die sextadecima men- 
sis ejusdem, quod cceperant impleverunt. 
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II. CHRONICLES, XXIX. 


CHAPTER XXIX. 


1 HEZEKIAH began to reign when he was 
five and twenty years old, and he reigned 
> nine and twenty years in Jerusalem. And 
his mother's name was Abijah, the daughter 
of Zechariah. 2 And he did that which was 
right in the sight of the LORD, according to 
. all that David his father had done. 3 € He 

m the first year of his reign, in the first 
|" month, opened the doors of the house of the 
LORD, and repaired them. 4 And he brought 
in the priests and the Levites, and gathered 
them together into the east street, 5 And 
said unto them, Hear me, ye Levites, "era 
now yourselves, and sanctify the house of the 
Lorp God of your fathers, and carry forth 
the filthiness out of the holy place. 6 For 
our fathers have trespassed, and done that 
= hich was evil in the eyes of the LORD our 
God, and have forsaken him, and have turned 
away their faces from the habitation of the 
LORD, and turned their backs. 7 Also they 
have shut up the doors of the porch, and put 
out the lamps, and have not burned incense 
nor offered burnt offerings in the holy place 
unto the God of Israel. 8 Wherefore the 
wrath of the LorD was upon Judah and 
Jerusalem, and he hath delivered them to 
trouble, to astonishment, and to hissing, as 
_ ye see with your eyes. 9 For, lo, our fathers 
ve fallen by the sword, and our sons and 
daughters and our wives are in captivity 
for this. 10 Now ₪ is in mine heart to make 
a covenant with the Lorp God of Israel, that 
his fierce wrath may turn away from us. 
11 My sons, be not now negligent: for the 
Lorp hath chosen you to TUS hefore him, to 
serve him, and that ye should minister unto 
him, and burn incense. 12 6 Then the 
Levites arose, Mahath the son of Amasai, and 
Joel the son of Azariah, of the sons of the 
Kohathites: and of the sons of Merari, Kish 
the son of Abdi, and Azariah the son of 
Jehalelel. and of the Gershonites; Joah the 
son of Zimmah, and Eden the son of Joah: 
13 And of the sons of Elizaphan ; Shimri, and 
Jeiel: and of the sons of Asaph; Zechariah, 
and Mattaniah: 14 And of the sons of 
Heman ; Jehiel, and Shimei: and of the sons 
of Jeduthun ; Shemaiah, and Uzziel. 13 And 
they gai bered their brethreu, and sanctified 
themselves, and came, according to the com- 
mandment of the king, by the "words of the 
Lop, to cleanse the house of the Lonp. 
16 And the priests went into the inner part 
of the house of the LORD, to cleanse if, and 
brought out all the uncleanness that they 
found in the temple of the Lord into the 
court of the house of the Lorp. And the 
Levites took i£, to carry it out abroad into the 
brook Kidron. 17 Now they began on the 
first day of the first month to sanctify, and on 
the eh day of the month came they to the 
porch of the LORD: so they sanctified the house 
of the Lorn in eight days; and in the sixteenth 
E of the first month they made an end. 
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2. Chronika, 29. 


Das 29. Capitel. 


1 Jehiskia mar fünf anb zwanzig Sabr alt, 
ba er Konig ward, und regierete neun und zwan— 
àig Sabr ju Jerufalem. Seine Mutter hieß 
Abia, eine Togter Gacharja. 2 Und er that, 
das dem Heren obf gefel, wie fein Bater 

David. 3 Er that auf die Sbüren am Haufe 
des Herrn, im erften Monden des erften Sabrs 
feines Königreichs, unb befeftigte fie; 4 Und 
brachte binein bie Priefter und Leviten, unb ver— 
fammelte fie auf ber breiten Gaffe gegen Morgen, 
5 Und fprad gu ihnen: Höret mir zu, ihr 
Leviten. Heiliget euch nun, da ihr beiliget bas 
Haus des Herrn, eurer Biter Gottes, und thut 
beraus den Unflat aus dem Heiligthum. 6 Denn 
unfere Vater haben fih vergriffen, und gethan, 
dag bem Herrn, unferm Gott, übel gefällt, und 
haben thn verlafen. Denn fie haben ihr Ange- 
fibt von ber Wohnung des Herrn gewandt, und 
ben Rüden 3ugefebret ; 7 Und haben die Thür 
an ber Halle iugefQlofen, und die Campen 
ausgelofdet, und fein Räuchwerk geraucert, und 
fein Brandopfer gethan im Heiligthum dem Gott 
Sirael. 8 Daher it der Born des Herrn über 
Suda und Jerufalem fommen, und þat fie gege- 
ben in Jerítreuung und Verwüſtung, dağ man 
fie anpfeifet, wie ibr mit euren Augen febet. 
9 Denn fiehe, um deffelben wilen find unfere 
Vater gefalen durchs Schwert, unfere Gone, 
Zogter und Weiber find weggefiihrt. 10 Nun 
bab is tm Sinn, einen. Bund gu machen mit 
bem Herrn, dem Gott Iſrael, bag fein Zorn 
und Grimm fih pon ung wende. 11 Nun, meine 
Sohne, feto nicht hinlaffig; denn euch fat ber 
Herr erwablet, vag ihr vor ibm fteben follet, und 
daf thr feine Diener und Maucherer feid. 12 Da 
magten fih auf bie Leviten : Mahath, der Sohn 
Amafat, und Joel, der Sohn Afarja; aug ben 
Kindern der Rabathiter. Aus den Kindern aber 
Merari: Ris, der Sohn Abdi, unb Afarja, ber 
Sohn Jehaleleels. Aber aug ben Kindern ber 
Gerfoniter: 3oab, ber Sogn Simma, und 
(ben, der Sohn S3oab. 13 Und aus ben Kin- 
Dern Elizaphan: Simri und 360. Und aug 
ben Kindern Aſſaph: Gacharja und Mathanja. 
14 Und aus den Kindern Seman: Sebiel und 
Simei. Und aug den Rinbern Seduthun: 
Semaja und 1186]. 15 Unb fie berfammelten 
ibre Brüder, unb beiligten fig, unb gingen 
hinein, nach bem (Gebot des Königs aus dem 
Wort des Herrn, zu reinigen das Haus des 
Heren. 16 Die Priefter aber gingen binein 
inwendig ing Haug des Herrn, gu reinigen, und 
thaten alle llnreinigfeit, die tm Tempel des 
Herrn funden ward, auf den Hof am Haufe des 
Herrn; unb bie Leviten nafmen fie auf, unb 
trugen fie finaud in ben Bad Kidron. 17 Sie 
fingen aber an am erften Tage des erften Monden 
fi ju heiligen; und am achten Tage des Monden 
gingen fie in bie Dalle des Herrn, und beiligten 
dag Haus des Herra adt Tage; und vollendeten 
es am fechjeputen Tage des erften Monden, 





II. CHRONIQUES, XXIX. 


CHAPITRE XXIX. 


1 Éz£cHIAS commença à régner étant âgé 
de vingt-cinq ans, et il régna vingt-neuf ans 
à Jérusalem. Sa mère se nommait Abija, et 
elle était fille de Zacharie. 2 Il fit ce qui est 
droit devant le SEIGNEUR, comme avait fait 
David,son pére. 5 % La premiére année de 
son régne, au premier mois, il ouvrit les portes 
de la maison du SEIGNEUR, et les répara. 
4 Il fit venir les sacrificateurs et les Lévites ; 
il les assembla dans la place orientale, 5 Et 
leur dit: Ecoutez-moi, Lévites; sanctifiez- 
vous maintenant, sanctifiez la maison du 
SEIGNEUR, le Dieu de vos péres, et jetez hors 
du sanctuaire les choses impures. 6 Car nos 
péres ont péché, ils ont fait ce qui déplait au 
SEIGNEUR, notre Dieu, et l'ont abandonné; 
ils ont détourné leurs faces du tabernacle du 
SEIGNEUR, et lui ont tourné le dos. 7 Ils ont 
méme fermé les portes du portique, ils ont 
éteint les lampes, ils n'ont point présenté de 
parfum et n'ont point offert d'holocauste dans 
le lieu saint, au Dieu d'Israél. 8 C'est 
pourquoi l'indignation du SEIGNEUR a été sur 
Juda et sur Jérusalem, et il les a livrés à la 
perséeution, à l'effroi et à la dérision, comme 
vous le voyez de vos yeux. 9 Car voici, nos 
péres sont tombés par l'épée; et nos fils, nos 
filles et nos femmes sont en captivité à cause 
de cela. 10 Maintenant done, j'ai dessein de 
faire alliance avec le SEIGNEUR, le Dieu 
d'Israél, afin que l'ardeur de sa colére se 
détourne de nous. 11 Or, mes enfants, ne 
vous abusez point; car le SEIGNEUR vous 8 
choisis, afin que vous vous teniez devant lui 
pour le servir, pour étre ses ministres, et lu: 
offrir le parfum. 12 4 Alors se levèrent les 
Lévites, Mahath, fils de Hamasai, et Joél, fils 
de Hazaria, d'entre les enfants des Kéhathites 
Kis, fils de Habdi, et Hazaria, fils de Jahalé 
léel, d'entre les enfants de Mérari; Joah, fils 
de Zimma, et Héden, fils de Joah, d'entre les 
Guersonites; 13 Simri et Jéhiel, d'entre les 
enfants d'Élitsaphan; Zacharie et Mattanja, 
d'entre les enfants d'Asaph; 14 Jéhiel et 
Simhi, d'entre les enfants de Héman; Sé- 
mahja et Huziel, d'entre les enfants de 
Jéduthun. 15 lls assemblérent leurs frères, 
et se sanctifiérent. Puis ils entrèrent, selon 
le commandement du roi, pour purifier la 
maison du SEIGNEUR, conformément à la 
parole du SEIGNEUR. 16 Ainsi les sacrifi- 
cateurs entrérent dans la maison du SEIGNEUR, 
afin de la purifier, et portérent dehors, au 
parvis de la maison du SEIGNEUR, toutes les 
choses impures qu'ils trouvérent au temple du 
SEIGNEUR. Les Lévites les prirent pour les 
emporter au torrent de Cédron. 17 Ils com- 
mencérent à sanctifier le temple le premie r Jour 
du premier mois; et, le huitiéme jour du 





méme mois, ils entrèrent au portique du 
SEIGNEUR, et sanctifiérent la maison du 
SEIGNEUR pendant huit jours. Or, le seiziéme 


| jour de ce premier mois, ils eurent achevé. 
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aKEevn ₪76 


ITAPAAEIIIOMENQN B’. xe’. 


18 Kai eicfjAQav tow mpòç ‘EbekKiav róv Basita 


kai simav 'Hyvícauev rdvra rà iv 60ז0‎ Kupiov, 


| rd Ovaiaorijpiov rijg OXokavrdodewg Kai Ta okevy 


avrov, kai tiv rparetav rijc 7po0tctec kal rd 


19 Kai mávra rà oxetn à ipiavev 


t . - , , - , - 
0 BaciAedg “Ayal iv rj Baoisia abroU iv TH 
drograrig avrov tjroudkauev kal Wyvicaptv, 
| 1000 égrww ivavrioy rod Bvaiaorypiov Kupiov. 


20 Kai SpOpicev "0566/06 6 Baoi\ede kai ovvy- 
yaye rode dpyovrag rijc roAewe, kai avéBn tic 
olkov Kupiov. 21 Kal dvyveykKe uócyovc érra, 
&pio)c émrá, duvo)bc émrá, xiuápovg aiyðv érrd 
mepi auapriag, mepi rijc Baoeiaçc kai mepi Tov 
עשוך0‎ kai mepi ’Igpaj\* kal cime roic vioic 
'Aapóv roig iepeisw davaBaivew im) rò Ovaiacry- 
ptov Kvpiov. 22 Kal &0vcav rove pocyovg, kai 
idikavro oi ieptic.rÓ alua kal rpocéyeav iri rò 
Ovoiaorijpiov* kai &£üvcav rode kotobc, kai mpocé- 
xeav ro alpa iml rò Ovciacrrjoiov* kal fAvcav 
7006 dpvotg, Kai repiiyeov TÒ alga ro vra- 
.סוד‎ 


mepi Guaptiacg עס)זעטע)‎ rod Bact\éwc kal rie 


23 Kai rpocyyayov ro)c Xtudpovg rovg 


ékkAyciag, kai iréQyKav rac 6006 avrov ir 
24 Kal &£0vcav 


iElacavro 76 alua abrüv mpoc rò Qvoiaorijpioy, 


avrove. avrov¢e ol lepeic, kai 
kai é&\\acavro mepi mavròç ‘Igparj\, ore sirey 0 
Baoirsic Nepi ravrog ‘IlgpajA 5 0060070016 kal 
rà Tepl auapriag. 25 Kai éornoe rove Aevirac 
£v oikxw Kvptov ¿v kvufjáNotc kai iv vafBAaig kai 
iv kivdpaig karà THY £vroNMjv aviô roù Bacı- 
Aéwc kai Tad rod ópüvroc rQ [BaoiAsi kal Nadav 
TOU rpogt)rov, Ort dea £vroNijc Kupiov 70 rpécraypa 
v yepi 26 Kal 


Aevira: £v ôpyåvoiç Aavió kai ot 


qpoQnrov- ésTycav ol‏ עשז 


160806 raic 
ca\auwy&i. 27 Kai &mtv ’EZexiac avevéyxat riv 
OXokatrwow imi TO עסוסמזסהוסט0‎ > kai iv rg 


0060000: dvagépew עוסשזטהאס\0 ע[וד‎ tjptavro 


gow Kvpíp, kai cáXztyyec rpog rà dpyava 
Aavid BaodAéwc 'IopajA. 28 Kai oca ù ikkNjcía 
Tpoctkóv&, Kai ot WaAryodoi gdovrec kal 00; 
caXziGovcat Ewe où cuveredicOn ù 006070066. 
29 Kal we cvveriAecav avagipovrec, Exappev ó 
BaoiAevg kal mávreç oi sbpsÜtvrtg kal mpoceKd- 
vgcav. 30 Kai éimev 'E£ekiac 6 ]3000\606 kai ot 
dapyovreg Toic Atvíratc 
Aavid kal 


Üuvovv iv evgpoctvg, kal ש600ה?‎ kai rpogekd- 


buvsüv rov Kipiov èv 
Aóyotc 'Acdó rot rpogyrov’ kal 
vyqgav. 381 Kai aztkpi0n 'ECskíac kai ceine Nov 
émAnowoare rác xtipac buoy Kupi, tpocayayere 
Kai gépere Üvaíag aivéatwc tig olkov Kupiov kai 
ávQveykev ù ixkAnoia Ovciag kal aiviceic cic oikov 


Kupiov, kal wag rpédLpog rj 00006 óNokavr aeg. 


II. CHRONICORUM, XXIX. 


18 Ingressi quoque sunt ad Ezechiam re- | 
gem, et dixerunt ei: Sanctificavimus omnem | 
domum Domini, et altare holocausti, vasa- | 
que ejus, necnon et mensam propositionis 
cum omnibus vasis suis, 19 Cunctamque 
templi supellectilem, quam  polluerat rex 










































Achaz in regno suo, postquam prevaricatus 
est: et ecce exposita sunt omnia coram altare 
Domini. 20 Consurgensque diluculo Ezechias 
rex, adunavit omnes principes civitatis, 6 
ascendit in domum Domini: 21 Obtulerunt- 
que simul tauros septem, et arietes septem, 
agnos septem, et hircos septem, pro peccato, 
pro regno, pro sanctuario, pro Juda, dixitque | 
sacerdotibus filiis Aaron ut offerrent super 
altare Domini. 22 Mactaverunt igitur tauros, 
et susceperunt sanguinem sacerdotes, et fude- 
runt illum super altare, mactaverunt etiam 
arietes, et illorum sanguinem super altare 
fuderunt, immolaveruntque agnos, et fude- 
runt super altare sanguinem. 23 Applicu- 
erunt hircos pro peccato, coram rege et 
universa multitudine, imposueruntque manus 
suas super eos: 24 Et immolaverunt illos 
sacerdotes, et asperserunt sanguinem eorum 
pro 
omni quippe Israel preceperat rex ut holo- 
caustum fieret, et pro peccato. 20 6 
quoque Levitas in domo Domini, cum cym- 
balis, et psalteriis, et citharis, secundum 
dispositionem David regis, et Gad videntis, et 
Nathan prophete: siquidem Domini præ- 
ceptum fuit, per manum prophetarum ejus. 
26 Steteruntque  Levitze tenentes organa 
David, et sacerdotes tubas. 27 Et jussit 
Ezechias ut offerrent holocausta super altare: 
cumque  offerrentur holocausta, ceperunt 
laudes canere Domino, et clangere tubis, 


coram altare pro piaculo universi Israelis : 


atque in diversis organis, quæ David rex 
Israel præparaverat, concrepare. 28 Omni 
cantores, et ii qui 
tenebant tubas, erant in officio suo, don 


autem turba adorante, 


compleretur holocaustum. 29 Cumque fini 
esset oblatio, incurvatus est rex, et omnes 
qui erant cum eo, et adoraverunt. 
cepitque Ezechias et principes 
ut laudarent Dominum sermonibus David, 
et Asaph videntis: qui laudaverunt eu 
magna letitia, et incurvato genu adorave- 
runt. 31 Ezechias autem etiam hzc addidit: 
Implestis manus vestras Domino, accedite, 
et offerte victimas, et laudes in domo Do- | 
mini Obtulit ergo universa multitudo hos- 

tias, et laudes, et holocausta, mente devota. | 
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Il. CHRONICLES, XXIX. 


18 Then they went in to Hezekiah the king, | 


and said, We have cleansed all the house of the 


LoRD, and the altar of burnt offering, with all | 


the vessels thereof, and the shewbread table, 
with all the vessels thereof. 
the vessels, which king Ahaz in his reign did 
east away in his transgression, have we pre- 
pared and sanctified, and, behold, they are 
before the altar of the LORD. 20 § Then 
Hezekiah the king rose early,and gathered 
the rulers of the city, and went up to the house 
of the LoD. 21 And they brought seven 
bullocks, and seven rams, and seven lambs, and 
seven he goats, for a sin offering for the king- 
dom, and for the sanctuary, and for Judah. 
And he commanded the priests the sons of 
Aaron to offer them on the altar of the LORD. 
22 So they killed the bullocks, and the priests 
received the blood, and sprinkled it on the 
altar: likewise, when they had killed the 
rams, they sprinkled the blood upon the altar: 
they killed also the lambs, and they sprinkled 
the blood upon the altar. 23 And they brought 
forth the he goats for the sin offering before 
the king and the congregation; and they laid 
their hands upon them: 24 And the priests 
killed them, and they made reconciliation with 
their blood upon the altar, to make an atone- 
ment forall Israel: for the king commanded 
that the burnt offering and the sin offering 
should be made for all Israel. 25 And he set 
the Levites in the house of the LoRD with 
eymbals, with psalteries, and with harps, 
according to the commandment of David, 
and of Gad the king's seer, and Nathan the 
prophet: for so was the commandment of the 
LoRD by his prophets. 26 And the Levites 
stood with the instruments of David, and the 
priests with the trumpets. 27 And Hezekiah 
commanded to offer the burnt offering upon the 
altar. And when the burnt offering began, the 
song of the LoRD began a/so with the trumpets, 
and with the instruments ordained by David 
king of Israel. 28 And all the congregation 
worshipped, and the singers sang, and the 
trumpeters sounded: and all this continued 
until the burnt offering was finished. 29 And 
when they had made an end of offering, the 
king and all that were present with him 
bowed themselves, and worshipped. 30 More- 
over Hezekiah the king and the princes 
eommanded the Levites to sing praise unto 
the Lorp with the words of David, and of 


Asaph the seer. And they sang praises with | 


gladness, and they bowed their heads and 
worshipped. 31 Then Hezekiah answered 
and said, Now ye have consecrated yourselves 
unto the LORD, come near and bring sacri- 
fices and thank offerings into the house 
of the Lorp. And the congregation brought 
im sacrifices and thank offerings; and as 
many as were of a free heart burnt offerings. 
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19 Moreover all | 








2. Gbronifa, 29. 
18 Und fie gingen hinein jum Könige Hiskia, 
und fpraden: Wir haben gereiniget das ganze 
Haus des Herrn, ben Brandopfersaltar, und alle 


fein Gerathe, ben Tifeh ber Schaubrode, und alle | 
fein Gerathe, 19 Und alle 6907886, die der König | 


Ahas, ba er Konig mar, weggeworfen hatte, da 


et fih verfünbigte, die haben wir zugerihtet und | 


gebeiliget; fiebe, fie find por dem Altar beg 
Herm, 20 Da madte fih der Konig Histia 
frübe auf, unb verfammelte die Oberften der 
Stadt, und ging binauf ium Haufe des Herrn, 
21 Und bradten herzu fieben Farren, fieben 
Widder, fieben Lammer, und fieben Siegenbóde 
jum Giindopfer, für das RKonigreich, für bag 
Heiligthum, und für 3uba; und er fprad) au 
ben Prieftern, den Kindern Aaron, bag fie opfern 
follten auf bem Atlar des Herrin. 22 Da 
fhlachteten fie die Rinder, und die Priefter 
nabmen das Blut, und fprengeten es auf ben 
Altar; unb ſchlachteten die Widder, und fprengeten 
das Blut auf den Altar; und fihlachteten die 
Simmer, und fprengeten das Blut auf den Altar; 
23 Und bragten bie Bode jum Günbopfer vor 
ben Konig unb bie Gemeine, und legten ihre 
Hände auf fie. 24 Und die Priefter ſchlachteten 
fie, und entfiindigten thr Blut auf dem Altar, zu 
eerífóbuen das ganze Sfrael. Denn der Konig 
fatte befobfen, Branbopfer und Siinbopfer au 
thun für das ganze Sfrael. 25 Und er ftellete 
bie Leviten im Haufe des Herrn mit Cymbeln, 
Pfaltern und Harfen; wie es David befoblen 
hatte, und Gad, der Schauer des Königs, unb 
der Prophet Nathan; denn es war des Herrn 
Gebot durch feine Propheten. 26 Und die Leviten 
ftunden mit den Gaitenfpielen Davids, und die 
Priefter mit den Trommeten. 27 Und Diéfia 
pieg fie Brandopfer thun auf dem Altar. Und 
um die Zeit, ba man anfing bad Brandopfer, 
fing aud an ber Gefang des Herrn, und die 
Trommeten, unb auf manderfei Saitenfpiel 
Davids, deg Königs 3fraef. 28 Und bie ganze 
Gemeine betete an; und ber Gefang der Sanger, 
und bag Zrommeten der Trommeter wabhrete 
068, bis das Brandopfer ausgertchtet war. 
29 Da nun vas Brandopfer ausgerichtet mar, 
beugte fic) ber König, und alle, bie bet ibm 
vorhanden waren, und beteten an. 30 Und ber 
Konig Hisfia, fa mmt ben Oberften, hieß bie 
Leviten den Herrn loben mit bem Gedicht Davids 
umb Affaphs, bed Sauers. Und fie [obeten 
mit Freuden, unb neigeten fih, und beteten 
an. 31 Und 1660 antwortete, unb fprad: 
Nun Habt ihr eure Hände gefüllet bem Herrn ; 
tretet bingu, und bringet ber die Opfer und 
Lobopfer ium Haufe bed Herrn. Und bie 
Gemeine brachte perzu Opfer uno Lobopfer, 
und jedermann freiwilliges Herzens Srandopfer. 
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II. CHRONIQUES, XXIX. 


18 Puis ils entrérent auprés du וסע‎ 838 
et dirent: Nous avons purifié toute la maison 
du SEIGNEUR, l'autel des holocaustes avee ses 
ustensiles, et la table des pains de proposition 
avec tous ses ustensiles. 19 Nous avons 
replacé et sanctifié tous les ustensiles que le 
roi Achaz avait écartés durant son régne, 
dans le temps qu'il a péché; et voici, ils sont 
devantl'autel du SEIGNEUR. 20 € Alors le roi 
Ezéchias, se levant dés le matin, assembla les 
principaux de la ville et monta dans la maison 
du SEIGNEUR. 21 Or ils amenérent sept 
veaux, sept béliers, sept agneaux et sept 
boues, destinés à des sacrifices pour le péché, 
pour le royaume, pour le sanctuaire, et pour 
Juda. Puis le ro? dit aux sacrificateurs, fils 
d'Aaron, de les offrir sur l'autel du SEIGNEUR. 
22 Ainsi ils égorgérent les veaux. Les sacri- 
ficateurs en reçurent le sang, et le répandirent 
sur l'autel. Ils égorgérent aussi les béliers, 
et en répandirent le sang sur l'autel. lls 
égorgérent de méme les agneaux, et en répan- 
dirent le sang sur l'autel. 23 Puis on fit 
approcher les boucs pour le péché devant ie 
roi et devant l'assemblée, qui posérent leurs 
mains sur eux. 24 Alors les sacrificateurs 
les égorgérent et offrirent en expiation leur 
sang sur l'autel, afin de faire propitiation 
pour tout Israél; car le roi avait commandé 
cet holocauste et ce sacrifice de péché pour tout 
Israël. 25 Ilfit aussi tenir les Lévites dans 
la maison du SEIGNEUR avec des cymbales, 
des lyres et des harpes, selon le commande- 
ment de David, de Gad, le Voyant du roi, et 
de Nathan, le prophète ; car tel était le com- 
mandement donné de la part du SEIGNEUR 
par ses prophètes. 26 Les Lévites y assistè- 
rent done avec les instruments de David, et 
les sacrificateurs avec les trompettes. 27 Alors 
Ézéchias commanda qu'on offrit l'holocauste 
sur lautel; et à l'heure où l'on commença 
lholocauste, le cantique du SEIGNEUR com- 
menga avec les trompettes et avec les in- 
struments ordonnés par David, roi d’Israél. 
28 Toute l'assemblée était prosternée, le can- 
tique se chantait, et les trompettes sonnaient ; 
et cela continua jusqu'à ce qu'on eüt achevé 
d'offrir l'holoeauste. 29 Quand on eut achevé 
d'offrir 'Aolocauste, le roi et tous ceux qui se 
trouvérent avec lui s'inclinérent et se proster- 
nérent. 30 Puis le roi Ezéchias et les 
principaux dirent aux Lévites de louer le 
SEIGNEUR suivant les paroles de David et 
d'Asaph, le Voyant. Alors iis louérent le 
SEIGNEUR avec des transports de joie, et ils 
s'inclinérent et se prosternérent. 31 Alors 


| Ézéchias prit la parole, et dit: Vous avez 


maintenant consacré vos mains au SEIGNEUR į 

approchez-vous, et offrez des sacrifices et 

des louanges dans la maison du SEIGNEUR. 

Et ainsi l'assemblée offrit des sacrifices 

6% des louanges, et tous les hommes d'un 

cœur généreux offrirent des holocaustes. 
OM. Lil. 
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32 Kal iyévero 6 ápiüuóg rijc GXokravrddewe ňe 
avijveyktv 1) éxkAnoia, pogyot éBdoufkovra, Kptoi 
ékaróv, uvol 000600600 tic SXokavrwgw Kupip 
Távra ravra. 33 Kal ot ryyiacpévo nócxot 
94 "ANN d ₪ 
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660666 עס‎ OAiyot kal 006 rübvavro 16060000 riv 


— 
&akócto, rpéBara  rpuw Xa. 
OXokaórwctr, kai àvrtAájovro atrov ci adeAgol 
re g : 

ot Aevirat tuc ob cuverehicOn rò čpyov,‏ עשזטם 

. A ES 2 

Kat éwy ov 1yvícOncav oi ispsic, Ore ot Aevirat 
35 Kal ù 


: . : ב‎ ; 3 F 
606007 ₪016 roAXA) èv roig ortası TIC TEÀELOGEQ C 


0000006 yvirav rapa rove ipic. 


TOU cwrmpíov kai rOv ע00ע0ח6‎ THC OXokavrdcewe* 
kai 687000000 ro £oyov iv oiky Kvpiov, 36 Kal 
nipodvOn 'EZskíac kai ric 0 Aaóc 006 TÒ ùror- 
Hakivat róv Osóv rd Nag, öre i£ámiva éyévero 0 


Aóyoc. 


KES. N. 


1 KAI aréar&üXev "EZekíag iri 7ávra ']6001(\ 
Kai ']0000( kal émisrodc Cyoaijev irl rov ‘Egcaiu 
kal Mavacorj iXOsiv sic oikov Kupiou 606 ‘lepov- 
cau roifjca Td $acik ry Kupiw 0600 ’Lopanr. 
2 Kal iBovAevcaro 6 BaotAeig ka: oi dpyovrec 
kal rica ý ikkAqoia iv ‘lepovcaAt)ju modjsat 0 
$acik TQ umvi rg devripw. 3 Où yap dvvd- 
gycav moujsat abró iv rp Kapp ikeivw, bre ot 
tepeig ovx myvícÜgcav ixavoi, kai ó adc où 
cvvijXOn eic "IepovcaNgu. 4 Kai tjpeoev 6 Aóyoc 
ivavríov rod Baai\iwg xal ivavríov rie iken- 
cíac. 5 Kal čornoav Aóyov duedOeiv kipvyua èv 
ravrl ‘loparjA\ ard Bnosaßsè foc Ady iMóvrac 
moujsat Td $acik Kvupip Beg "IooanA eic '"Lepov- 
cadnp, Ore cNij8oc otk 1700706 Kara THY yoagnv. 
6 Kai éropevOycav ot rpéxovreg atv raic irirro- 
Aaig mapa rot BacAiwg kal עשז‎ dpyévrwv sic 
Távra 'IcpajA kal 'loóóav Kara ro mpooraypa 
rod BantAéwg 66זעסץ)\‎ Oi vioi 'LIopagA, émorpé- 
Ware mpdc Kúpiov ע060‎ ‘ABoadapw xai 'lcaák xal 
‘lcoanA, kai iriorpiyare rode ávactowoutvovc 
Tove kara\eigOivrac amd 5006 BactAéwe 'Aacobp. 
7 Kal pr) yívecÓe kawg oi rarépeg Vudy kai oi 
006000 buàr oi daréorqrav dard Kupiov O00 
Tartowy avrdv, kai rapidwkev 07006 eic toruuciv 
kaÜwc vutic 00076. 8 Kal viv pul) +זמעטסמ\שס‎ 
rüc 6000006 ùuðv (c oi marépeç ילשקט‎ ore 
6050 Kupip rq Ue, kai &atAOere cic rÒ ayiagua 
avrov Ò yiadev 606 Tov aiwva, kai 00% 
Ty Kupip Oem vuàv, kai ámocrptie ad’ tov 
Ovuóv ópyfjc. 9 “Ore tv rp iriorpigew vug mpoc 
Kóptov ot adeAgol ouv kal rà rékva Vuov 
&covrat tv oikripuoic fvavrt ravrwv TwY alypaw- 
Tioavrwvy abroóc, kai 670070060 Eig THY yiv 
ravtrqvy’ Ore éAeyuwv kai oikriouwv 00006 0 
0606 ,עסנ‎ kal 006 47007006 Tò mpóswrov 


ש₪070 ap Uuov, tay éimorpipwuev mpóg‏ ססז09 
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II. CHRONICORUM, XXIX. XXX. 


32 Porro numerus holocaustorum, que obtulit 
multitudo, hic fuit: tauros septuaginta, 
arietes centum, agnos ducentos. 33 Sanctifi- 
caveruntque Domino boves sexcentos, et oves 
tria millia. 34 Sacerdotes vero pauci erant, 
nec poterant sufficere ut pelles holocaustorum 
detraherent: unde et Levite fratres eorum 
adjuverunt eos, donec impleretur opus, et 
sanctificarentur antistites: Levitae quippe 
faciliori ritu sanctificantur, quam sacerdotes. 
39 Fuerunt ergo holocausta plurima, adipes 
pacificorum, et libamina holocaustorum: et 
completus est cultus domus Domini. 36 Læ- 
tatusque est Ezechias, et omnis populus, eo 
quod ministerium Domini esset expletum. 
De repente quippe hoc fieri placuerat. 


CAPUT XXX. 


1 MisIT quoque Ezechias ad omnem 
Israel et Judam: scripsitque epistolas ad 
Ephraim et Manassen, ut venirent ad domum 
Domini in Jerusalem, et facerent Phase Do- 
mino Deo Israel. 2 Inito ergo consilio regis 
et principum, et universi 000008 Jerusalem, 
decreverunt ut facerent Phase mense secundo. 
3 Non enim potuerant facere in tempore suo, 
quia sacerdotes, qui possent sufficere, sanctifi- 
cati non fuerant, et populus nondum congre- 
gatus fuerat in Jerusalem. 4 Placuitque 
sermo regi, et omni multitudini. 5 Et decre- 
verunt ut mitterent nuntios in universum 
Israel, de Bersabee usque Dan, ut venirent, et 
facerent Phase Domino Deo Israel in Jeru- 
salem: multi enim non fecerant sieut lege 


prescriptum est. 6 Perrexeruntque cursores 


cum epistolis ex regis imperio, et principum | 


ejus, in universum Israel et Judam, juxta id, 
quod rex jusserat, predicantes: Filii Israel 
revertimini ad Dominum Deum Abraham, et 
Isaac, et Israel: et revertetur ad reliquias, 
que effugerunt manum regis Assyriorum. 
7 Nolite fieri sicut patres vestri et fratres, 
qui recesserunt a Domino Deo patrum suorum, 
qui tradidit eos in interitum, ut ipsi cernitis. 
8 Nolite indurare cervices vestras, sicut 
patres vestri: tradite manus Domino, et 
venite ad sanctuarium ejus, quod sanctificavit 
in sternum: servite Domino Deo patrum 
vestrorum, et avertetur a vobis ira furoris 


ejus. 9 Si enim vos reversi fueritis ad 
Dominum: fratres vestri et filii habebunt 
misericordiam coram dominis suis, qui 


illos duxerunt captivos, et revertentur in 
terram hane: pius enim et clemens est 
Dominus Deus vester, et non avertet fa- 


| eiem suam a vobis, si reversi fueritis ad eum. 


— — — — —— 

















IL. CHRONICLES, XXIX. XXX. 


$2 And the number of the burnt offerings, 
which the congregation brought, was three- 
score and ten bullocks, an hundred rams, 
and two hundred lambs: all these were 
for a burnt offering to the Lorp. 
the consecrated things were six hundred 
oxen and three thousand sheep. 34 But 
the priests were too few, so that they could 
not flay all the burnt offerings: wherefore 
their brethren the Levites did help them, 
till the work was ended, and until the other 
priests had sanctified themselves: for the Le- 
vites were more upright in heart to sanctify 
themselves than the priests. 35 And also the 
burnt offerings were in abundance, with the 
fat of the peace offerings, and the drink offer- 
ings for every burnt offering. So the service of 
the house of the LORD was set in order. 36 And 
Hezekiah rejoiced, and all the people, that God 
had prepared the people: for the thing was 
done suddenly. 


CHAPTER XXX. 


1 AND Hezekiah sent to all Israel and 
Judah, and wrote letters also to Ephraim and 
Manasseh, that they should come to the house 
of the LonD at Jerusalem, to keep the passover 
unto the LoRD God of Israel. 2 For the king 
had taken counsel, and his princes, and all the 
congregation in Jerusalem,to keep the passover 
in thesecond month. 3 For they could not 
keep it at that time, because the priests had 
not sanctified themselves sufficiently, neither 
had the people gathered themselves together to 
Jerusilem. 4 And the thing pleased the king 
and all the congregation. 5 So they established 
a decree to make proclamation throughout all 
Israel, from Beer-sheba even to Dan, that they 
should come to keep the passover unto the LORD 
God of Israel at Jerusalem: for they had not 
done it of a long time in such sort as it was 
written. 6 Sothe posts went with the letters 
from the king and his princes throughout all 
Israel and Judah, and according to the 
commandment of the king, saying, Ye children 
of Israel, turn again unto the 1,080 God of 
Abraham, Isaac, and Israel, and he will return 
to the remnant of you, that are escaped out 
of the hand of the kings of Assyria. 7 And 


be not ye like your fathers, and like your | 
brethren, which trespassed against the LORD | 


God of their fathers, who therefore gave them 
up to desolation, as ye see. 8 Now be ye not 
stiffnecked, as your fathers were, but yield 
yourselves unto the LoRD, and enter into his 
sanctuary, which he hath sanctified for ever: and 
serve the LoRD your God, that the fierceness of 
his wrath may turn away from you. 9 For if 
ye turn again unto the LORD, your brethren 
and your children shall find compassion before 
them that lead them captive, so that they shall 
come again into this land: for the LORD your 
God is gracious and merciful, and will not turn 
away his face from you, if ye return unto him, 
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33 And | 











2. Chronifa, 29, 30. 
32 Und die Jabf ber Brandopfer, fo die Gemeine 


herzu brachte, war ſiebenzig Rinder, Hundert 


Widder, unb zwei hundert Simmer; und folgeg 
alles ju Brandopfer dem Herrn. 33 Und fie 
beifigten fechs hundert Rinder und drei taufenb 
Safe. 34 Aber ber Priefter war ju wenig, 
und fonnten nicht allen Brandopfern die Haut 
abjieben ; barum nabmen fie ihre Brüder, bie 


| Leviten, bis bag Werk ausgerichtet ward, unb big 
Denn die Leviten find | 
35 Auh | 


fih die Priefer heiligten. 
leichter gu beifigen, meber bie Priefter. 
war ber Brandopfer viel mit bem Fett ber 
Danfopfer und Tranfopfer ju ben Branbopfern. 
Alfo ward das Amt am Haufe des Herrn fertig. 
36 Und Hisfia freuete fih fammt allem Volk, 
bag man mit Gott bereit war worden; denn 8 
geſchah eifend. 


Das 30. Capitel. 


1 Und Histia fandte hin jum ganzen Sfrael 
und Suda, und fdrieb Briefe an Ephraim und 
Manaffe, ba fie fimen jum Haufe des Herrn 
gen S3erufafem, Paffah zu halten dem Herrn, 
dem Gott 3fraef. 2 Und der Konig hielt einen 
Rath mit feinen Oberften und ber ganzen Gemeine 
gu Serufalem, das Paffah zu halten im andern 
Monden. 3 Denn fie fonnteng nicht halten zur 
felbigen Zeit, barum, bag ber Priefter nicht 
genug gebeiliget waren, und das Volf nod) nicht 
גוג‎ Hauf fonumen mar gen Jerufalem. 4 Und 
eg gefiel bem Könige wohl, unb ber ganzen 
Gemeine, 5 Und beftelleten, bag ſolches aus- 
gerufen würde burg gang $frael von Berfeba an 
bis gen Dan, daf fie famen Paffah zu halten dem 
Herrn, dem Gott 3frael, iu Jerufalem; denn 
68 war lange niht gehalten, wie eg gefQrieben 
ftebet. 6 Und bie Laufer gingen bin mit ben 
Briefen yon ber Hand des Königs unb feiner 
Oberften, burg gang Sfrael und Juda, aus dem 
Befehl des Königs, und fpraden: Ihr Kinder 
Sfrael, befebret euh gu dem Herrn, dem Gott 
Abrahams, Sfaafà unb Sfraels; fo wird er fig 
fehren 3u ben llebrigen, bie nod übrig unter 
eudj find aud der Hand ber RKonige zu Affur. 
7 Und feid nicht wie eure Vater unb Brüder, bie 
fih am Herrn, ihrer Vater Gott, vergriffen, unb 
er fie gab in eine Beriwiftung, wie thr felber 
febet. 8 Go feid nun nicht balsftarrig, wie eure 
Rater, fondern gebet eure Hand bem Herrn, und 
kommt 3u feinem Deiligthum, das er gebeiliget 
hat ewiglich, und bienet bem Herrn, eurem Gott, 








fo wird fih ber Grimm feines Zornd von eud | 


wenden. 9 Denn fo ihr euch befebret ju bem 
Herrn, fo werden eure Brüder und Kinder 
Barmberzigteit haben vor denen, die fie gefangen 
palten, bag fie wieder in dief Land fommen. 
Denn ber Herr, euer Gott, ift gnábig und 
barmherzig, und wird fein Angeficht niht von 
euh wenden, fo ibr eud ju ibm befebret. 
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CHRONIQUES, XXIX. XXX.‏ .זז 


32 Or le nombre des holocaustes que l'assem- 
blée offrit fut de soixante-dix bceufs, de cent 
moutons, et de deux cents agneaux; le tout 
en holocauste au SEIGNEUR. 33 Les autres 
choses consacrées furent six cents boeufs et 
trois mille moutons. 34 Mais les sacrifica- 
teurs étaient en petit nombre, de sorte qu'ils 
ne purent pas dépouiller de leur peau tous les 
holocaustes; c'est pourquoi les Lévites, leurs 
fréres, les aidérent jusqu'à ce que cet ouvrage 
fit achevé, et que les autres sacrificateurs se 
fussent sanctifiés; car les Lévites avaient mis 
plus de fidélité que les sacrificateurs à se 
sanctifier. 35 Il y eut aussi un grand 
nombre d'holocaustes avec les graisses des 
sacrifices d'actions de grace, et avec les 
aspersions des holocaustes. Ainsi fut rétabli 
le service de la maison du SEIGNEUR. 36 Or 
Ezéchias et tout le peuple se réjouirent de ce 
que Dieu avait si bien disposé le peuple; car 
la chose fut faite promptement. 


CHAPITRE XXX. 


1 Puis Ezéchias envoya vers tout Israél et 
tout Juda, et écrivit méme des lettres à 
Ephraim et à Manassé, afin qu'ils vinssent 
dans la maison du SEIGNEUR à Jérusalem, 
pour célébrer la paque en l'honneur du 
SEIGNEUR, le Dieu d'Israél. 2 Car le roi et 
ses principaux officiers, avec toute l'assemblée, 
avaient résolu à Jérusalem de célébrer la 
paque au second mois; 3 Car ils n'avaient 
pu la célébrer au temps ordinaire, parce qu'il 
n'y avait pas assez de sacrificateurs sanctifiés, 
et que le peuple n'avait pas été assemblé à 
Jérusalem. 4 La chose plut tellement au roi 
et à toute l'assemblée, 5 Qu'ils résolurent de 
publier par tout Israël, depuis Béer-Sébah 
jusqu'à Dan, qu'on vint à Jérusalem célébrer 
la paque en l'honneur du SEIGNEUR, le Dieu 
d'Israél; car ils ne l'avaient point célébrée 
depuis longtemps, de la maniére que cela est 
prescrit. 6 Les courriers allérent done par 
tout Israél et Juda, avec des lettres de la part 
du roi et de ses principaux officiers, et selon 
ce que le roi avait commandé, en disant: 
Enfants d'Israél! retournez au SEIGNEUR, au 
Dieu d'Abraham, d’Isaac et d'Israël; et il 
retournera vers le reste d'entre vous, qui est 
échappé des mains des rois d'Assyrie. 7 Et 
ne soyez point comme. vos pères, ni comme 
vos fréres, qui ont péché contre le SEIGNEUR, 
le Dieu de leurs péres; c'est pourquoi il les a 
livrés à la désolation, comme vous voyez. 
8 Maintenant ne roidissez point votre cou, 
comme ont fait vos péres; tendez les mains 
vers le SEIGNEUR, venez à son sanctuaire, 
qu'il a sanctifié pour toujours, servez le 
SEIGNEUR, votre Dieu, et l'ardeur de sa 
colère se détournera de vous. 9 Car si vous 
retournez au SEIGNEUR, vos fréres et vos 
enfants trouveront grace auprés de ceux qui 
les ont emmenés prisonniers, et ils retour- 
neront en ce pays, parce que le SEIGNEUR, 
votre Dieu, est plein de compassion et de 
miséricorde; il ne détournera done point 
sa face de vous, si vous retournez à lui 
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Il. CHRONICORUM, XXX. 


10 Igitur cursores pergebant velociter de 
civitate in civitatem, per terram Ephraim e. 


| Manasse usque ad Zabulon, illis irridentibus 


et subsannantibus eos. 11 Attamen quidam 
viri ex Aser, et Manasse, et Zabulon, acquies- 
centes consilio, venerunt Jerusalem. 12 In 
Juda vero facta est manus Domini ut daret 
eis cor unum, ut facerent juxta preceptum 
regis et principum, verbum Domini. 13 Con- 
gregatique sunt in Jerusalem populi multi, 
ut facerent solemnitatem azymorum, in mense 
14 Et 
altaria, que erant in Jerusalem, atque uni- 
versa, in quibus idolis adolebatur incensum, 
subvertentes, projecerunt in torrentem Cedron. 
15 Immolaverunt autem Phase quartadecima 
die mensis secundi. Sacerdotes quoque atque 
Levitz tandem 5807100811, obtulerunt holo- 
causta in domo Domini: 16 Steteruntque in 
ordine suo, juxta dispositionem et legem 
Moysi hominis Dei: sacerdotes vero suscipie- 
bant effundendum sanguinem de manibus 
Levitarum, 17 Eo quod multa turba sanctifi- 
cata non esset: et idcirco immolarent Levite 
Phase his, qui non occurrerant sanctificari 
Domino. 1S Magna etiam pars populi de 
Ephraim, et Manasse, et Issachar, et Zabulon, 
quie sanctificata non fuerat, comedit Phase, 
non juxta quod scriptum est: et oravit pro 
eis Ezechias, dicens: Dominus bonus propitia- 
bitur. 19 Cunctis, qui in toto corde requirunt 
Dominum Deum patrum suorum: et non 
imputabit eis quod minus sanctificati sunt. 
20 Quem exaudivit Dominus, et placatus est 
populo. 21 Feceruntque filii Israel, qui 
inventi sunt in Jerusalem, solemnitatem 
azymorum septem diebus in letitia magna, 
laudantes Dominum per singulos dies: Le- | 
vitze quoque et sacerdotes, per organa, que 
suo offieio congruebant. 22 Et locutus est 
Ezechias ad cor omnium Levitarum, qui 
habebant intelligentiam bonam super Domino: 
et comederunt septem diebus solemnitatis, 
immolantes victimas pacificorum, et laudantes 
Dominum Deum patrum suorum. 23 Placuit- 
que universe multitudini ut celebrarent 
etiam alios dies septem: quod et fecerunt 
cum ingenti gaudio. 24 Ezechias enim rex 
Juda praebuerat multitudini mille tauros, 
et septem millia ovium: principes vero 
dederant populo tauros mille, et oves decem 
millia: sanctificata est ergo sacerdotum 
plurima multitudo. 25 Et hilaritate perfusa 
ommis turba Juda, tam sacerdotum et Le- 
vitarum, quam universe frequentie, que 
venerat ex Israel: proselytorum quoque 
et habitantium in Juda 


secundo : surgentes destruxerunt 
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II. CHRONICLES, XXX. 


10 So the posts passed from city to city 
through the country of Ephraim and Manasseh 
even unto Zebulun : but they laughed them to 
scorn, and mocked them. 11 Nevertheless 


humbled themselves, and came to Jerusalem. 
12 Also in Judah the hand of God was to give 
them one heart to do the commandment of the 
kingand of the princes, by the word of the LORD. 
13 ף‎ And there assembled at Jerusalem much 
people to keep the feast of unleavened bread in 
the second month, a very great congregation. 
14 And they arose and took away the altars 
that were in Jerusalem, and all the altars for 
incense took they away, and cast them into the 
brook Kidron. 15 Then they killed the passover 
onthe fourteenth day of the second month : and 


> the priests and the Levites were ashamed, and 


sanctified themselves, and brought in the burnt 
offerings into the house of the Lorp. 16 And 
they stood in their place after their manner, 
according to the law of Moses the man of God : 
the priests sprinkled the blood, which they 
received of the hand of the Levites. 17 For 
there were many in the congregation that were 
not sanctified: therefore the Levites had the 
charge of the killing of the passovers for every 
one that was not clean, to sanctify them unto 
the Lorp. 18 For a multitude of the people, 
even many of Ephraim, and Manasseh, Issa- 
char, and Zebulun, had not cleansed themselves, 
yet did they eat the passover otherwise than it 
was written. But Hezekiah prayed for them, 
saying, The good LoRD pardon every one 
19 That prepareth his heart to seek God, the 
Lorp God of his fathers, though Ae be not 
cleansed according to the purification of the 
sanctuary. 20 And the LORD hearkened to 
Hezekiah, and healed the people. 21 And 
the children of Israel that were present at 
Jerusalem kept the feast of unleavened bread 
seven days with great gladness: and the 
Levites and the priests praised the Lorp day 
by day, singing with loud instruments unto the 
Lorp. 22 And Hezekiah spake comfortably 
unto all the Levites that taught the good 
knowledge of the Lorp: and they did eat 
throughout the feast seven days, offering peace 
offerings, and making confession to the LORD 
God of their fathers. 23 And the whole 
assembly took counsel to keep other seven 
days: and they kept other seven days with 
gladness. 24 For Hezekiah king of Judah did 
give to the congregation a thousand bullocks 
and seven thousand sheep: and the princes 
gave to the congregation a thousand bullocks 


and ten thousand sheep; and a great 
number of priests sanctified themselves. 


25 And all the congregation of Judah, 
with the priests and the Levites, and all 
the congregation that came out of Israel, 
and the strangers that came out of the land 
of Israel, and that dwelt in Judah, rejoiced. 
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| fpotteten ihrer. 


divers of Asher and Manasseh and of Zebulun | Manaffe unb Gebufon demiithigten fich, und 





| taufend Farren, und zehn taufend Safe. 


9. Chronifa, 30. 


10 Und bie Laufer gingen von einer Stadt zur 
andern, im Lande Ephraim unb Manaſſe, und 
bis gen Sebulon; aber fie verlagten fie, und 
11 Dog etliche von Affer unb 


famen gen Serufalem. 12 Auh fam Gottes 
Hand in Juda, bag er ihnen gab einerlei Der, 
gu thun nad) des Königs unb der Oberften Gebot 
aud dem Wort des Herrn. 13 Und es fam au 
Haufe gen Jerufalem ein grog Volf, zu halten 
das Fet ber ungefauerten Brode im andern 
Monden, eine febr grope Gemeine. 14 Und fie 
machten fih auf, unb thaten ab die Altäre, bie zu 
Serufalem waren, und alle Rauchwerfe thaten fie 
weg, unb warfen fie in ben Bag Kidron; 15 Und 
flachteten das Paffah am yterzehnten Tage des 
andern Monden, Und die Priefter und Leviten 
befannten ihre Sande, unb heiligten fif, und 
bragten bie Brandopfer zum Haufe des Herrn ; 
16 Und ftunden in ihrer Ordnung, wie figs 
gebührt, nad) bem Geſetz Mofe, des Mannes 
Gottes. Und die Priefter fprengeten das Blut 
pon ber Hand ber Leviten. 17 Denn ihrer waren 
viel in der Gemeine, bie fih nicht gebetliget hat- 
ten; barum ſchlachteten bie Leviten das Paffah 
für alle, bie nicht rein waren, bag fie bem Herrn 
gebeifiget würden. 18 Auch war des Volks viel 
von Ephraim, Manaffe, Sfafchar, und Sebulon, 
bie nicht rein waren; fonbern afen das Ofter- 
Lamm nicht, wie gefhrieben ftehet. Denn Hisfia 
bat für fte, unb ſprach: Der Herr, ber gütig ift, 
wird gnábig fein, 19 Allen, die ihr Herz Widen 
Gott zu fuchen, den Herrn, ben Gott ihrer Vater, 
und nicht um ber heiligen Reinigteit willen. 
20 Und der Herr erhorete Hisfia, und peilete 
das Bolt. 21 Alſo hielten die Kinder Sfrael, 
bie 3u Serufalem funden wurden, das eft ber 
ungefauerten Brode fieben Tage. mit groper 
Freude. Und die Leviten und Priefter Lobeten 
den Herrn alle Tage mit ftarfen Gaitenfpielen 
deg Herrn. 22 Und Hiskia redete herzlich mit 
allen Leviten, bie einen guten. Bertand batten 
ain Herrn. Und fie agen bas Feft über, fieben 
Tage, unb opferten Danfopfer, und danfeten 
dem Herrn, ihrer Biter Gott. 23 Und bie 
ganze Gemeine ward Raths, noh andere fieben 
Tage iu halten; unb hielten auch die fieben Tage 
mit Freuden. 24 Denn Hisfia, ber Konig 
Suda, gab eine Hebe für die Gemeine, taufend 
Farren, und fieben taufend Shafe. Die Ober- 
flen aber gaben eine Hebe für bie Gemeine, 
Alſo 


heiligten ſich der Prieſter viele. 25 Und es 


freueten ſich die ganze Gemeine Juda, die Prie— 


ſter und Leviten, und die ganze Gemeine, 


die aus Iſrael kommen waren, und die 
Fremdlinge, bie aus dem Lande Sfrael 
fommen waren, und bie in Suda swobneten, 
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Il. CHRONIQUES. XXX. 


10 Les courriers passaient ainsi de ville en 
ville, par le pays d’Ephraim et de Manassé. 
Or ils allérent méme jusqu'à Zabulon; mais 
on se moquait d'eux, et on les raillait. 
11 Toutefois quelques-uns d'Aser, de Manassé 
et de Zabulon, s'humiliérent et vinrent à Jéru- 
salem. 12 La main du SEIGNEUR fut aussi 
sur Juda pour leur donner un méme cceur, afin 
qu'ils exécutassent le commandement du roi 
et des principaux chefs, selon la parole du 
SEIGNEUR. 13 €| C'est pourquoi il s'assembla 
un grand peuple à Jérusalem, pour célébrer 
au second mois la féte solennelle des pains 
sans levain. Il y eut done une assemblée 
nombreuse. 14 Or ils se levérent, et ótérent 
les autels qui étaient à Jérusalem. Ils ótérent 
aussi tous les autels des encensements, et les 
jetérent dans le torrent de Cédron. 15 Puis 
on immola la pàque, le quatorziéme jour du 
second mois; car les sacrifieateurs et les 
Lévites avaient eu honte, ils s'étaient sancti- 
fiés, et ils avaient apporté des holocaustes 
dans la maison du SEIGNEUR. 16 C'est 
pourquoi ils se tinrent à leur place, selon leur 
charge, conformément à la loi de Moise, 
homme de Dieu. Or les sacrificateurs répan- 
daient le sang qu'ils recevaient de la main des 
Lévites. 17 Car il y en avait une grande 
partie dans cette assemblée qui ne s'étaient 
point sanctifiés; c'est pourquoi les Lévites 
eurent la charge d'immoler les pàques pour 
tous ceux qui n'étaient point purs, afin de les 
sanctifier au SEIGNEUR. 18 Car une grande 
partie du peuple, la plupart de ceux d'Éphraim, 
de Manassé, d'Issacar et de Zabulon, ne s'é- 
taient point purifiés, et ils mangérent la 
pique autrement qu'il n'est écrit. Mais 
Ezéchias pria pour eux, en disant: Que le 
SEIGNEUR, qui est bon, fasse propitiation 
pour 19 Quiconque a tourné son cœur afin 
de rechercher Dieu, le SEIGNEUR, le Dieu de 
ses péres, bien qu'il ne se soit pas purifié, 
selon la purification du sanctuaire. 20 Le 
SEIGNEUR exauga Ézéchias et pardonna au 
peuple. 21 Les enfants d’Israél qui se trou- 
vaient à Jérusalem célébrérent donc la féte 
solennelle des pains sans levain, pendant sept 
jours, avec une grande joie. Et chaque jour 
les Lévites et les sacrificateurs louaient le 
SEIGNEUR avec des instruments qui retentis- 
saient à la louange du SEIGNEUR. 22 Et 
Ezéchias parla selon leur cœur à tous les 
Lévites qui étaient entendus dans toutes les 
choses du SEIGNEUR; et ils mangérent des 
sacrifices dans la féte solennelle, pendant sept 
jours, offrant des sacrifices d'actions de gráces, 
et louant le SEIGNEUR, le Dieu de leurs péres. 
23 Puis toute l'assemblée résolut de célébrer 
sept autres jours; et ainsi ils célébrérent sept 
autres jours dans la joie. 24 Car Ézéchias, 
roi de Juda, fit présent à l'assemblée de mille 
veaux et de sept mille moutons. Les princi- 
paux chefs aussi firent présent à l'assemblée 
de mille veaux et de dix mille moutons; et 


| beaucoup de sacrificateurs se sanctifiérent. 


25 Toute l'assemblée de Juda ke réjouit ainsi 
avec les sacrificateurs et les Lévites, ainsi que 
toute l'assemblée qui était venue d'Israël, 
et les étrangers qui étaient venus du 
pays d'Israél, et qui habitaient en Juda. 
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II. CHRONICORUM, XXX. XXXI. 


26 Factaque est grandis celebritas in Je- 
rusalem, qualis a diebus Salomonis filii 
David regis Israel in ea urbe non fuerat. 
27 Surrexerunt autem sacerdotes atque Le- 
vite benedicentes populo: et exaudita est 
vox eorum: pervenitque oratio in habitacu- 
lum sanctum cali. 


CAPUT XXXI. 


1 Cum hee fuissent rite celebrata, egres- 
sus est omnis Israel, qui inventus fuerat in 
urbibus Juda, et fregerunt simulacra, succi- 
deruntque lucos, demoliti sunt excelsa, et 
altaria destruxerunt, non solum de universo 
Juda et Benjamin, sed et de Ephraim quo- 
que et Manasse, donec penitus everterent: 
reversique sunt omnes filii Israel in posses- 
siones et civitates suas. 2 Ezechias autem 
constituit turmas sacerdotales et 8 
per divisiones suas, unumquemque in officio 
proprio, tam sacerdotum videlicet quam Le- 
vitarum, ad holocausta et pacifica, ut minis- 
trarent et confiterentur, canerentque in portis 
castrorum Domini. 3 Pars autem regis erat, 
ut de propria ejus substantia offerretur holo- 
caustum, mane semper et vespere. Sabbatis 
quoque, et calendis, et solemnitatibus ceteris, 
sieut scriptum est in lege Moysi. 4 Pre- 
cepit etiam populo habitantium Jerusalem, ut 
darent partes sacerdotibus, et Levitis, ut 
possent vacare legi Domini. 5 Quod cum 
pererebuisset in auribus multitudinis, pluri- 
mas obtulere primitias filii Israel frumenti, 
vini et olei, mellis quoque: et omnium, que 
gignit humus, decimas obtulerunt. 6 Sed et 
filii Israel et Juda, qui habitabant in urbibus 
Juda, obtulerunt decimas boum et ovium, | 
decimasque sanctorum, que voverant Domino . 
Deo suo: atque universa portantes, fecerunt 
acervos plurimos. 7 Mense tertio cceperunt 
acervorum jacere fundamenta, et mense 
septimo compleverunt eos. 8 Cumque ingressi 
fuissent Ezechias et principes ejus, viderunt 
acervos, et benedixerunt Domino ac populo 
Israel. 9 Interrogavitque Ezechias sacerdotes 
et Levitas, cur ita jacerent acervi. 10 Re- 
spondit illi Azarias sacerdos primus de stirpe 
Sadoc, dicens: Ex quo coeperunt offerri 
primitiæ in domo Domini, comedimus, et 
saturati sumus, et remanserunt plurima, eo 
quod  benedixerit Dominus populo suo: 
reliquiarum autem copia est ista, quam cernis. 
11 Precepit igitur Ezechias ut prepara- 
rent horrea in domo Domini. Quod cum 
fecissent, 12 Intulerunt, tam primitias, 
quam decimas, et quacumque voverant, 
fideliter. Fuit autem praefectus eorum Cho- 


dtadexopevoc, | nenias Levita, et Semei frater ejus, secundus. 














ll. CHRONICLES, XXX. XXXI. 


26 So there was great joy in Jerusalem: for 
since the time of Solomon the son of David 
king of Israel there was not the like in Jeru- 
salem. 27 § Then the priests the Levites 
arose and blessed the people: arid their voice 
was heard, and their prayer came up to his 
holy dwelling place, even unto heaven. 


CHAPTER XXXI. 


‘1 Now when all this was finished, all Israel 
that were present went out to the cities of 
Judah, and brake the images in pieces, and cut 
down the groves, and threw down the high 
places and the altars out of all Judah and 
Benjamin, in Ephraim also and Manasseh, 
until they had utterly destroyed them all. 
Then ail the children of Israel returned, every 
man to his possession, into their own cities. 

.2 €| And Hezekiah appointed the courses of 
the priests and the Levites after their courses, 
every man according to his service, the priests 
and Levites for burnt offerings and for peace 
offerings, to minister, and to give thanks, and 
to praise in the gates of the tents of the Lorp. 
3 He appointed also the king’s portion of his 
substance for the burnt offerings, £o wit, for 
the morning and evening burnt offerings, 
and the burnt offerings for the sabbaths, and 
for the new moons, and for the set feasts, as 
tt is written in the law of the Lorp. 
4 Moreover he commanded the people that 
dwelt in Jerusalem to give the portion of the 
priests and the Levites, that they might be 
encouraged in the law of the Lonp. 
9 ף‎ And as soon as the commandment came 
abroad, the children of Israel brought in 
abundance the firstfruits of corn, wine, and 
oil, and honey, and of all the increase of the 
field; and the tithe of all things brought 
they in abundantly. 6 And concerning 
the children of Israel and Judah, that dwelt 
in the cities of Judah, they also brought in 
the tithe of oxen and sheep, and the tithe of 
holy things which were consecrated unto the 
LoD their God, and laid them by heaps. 
7 In the third month they began to lay the 
foundation of the heaps, and finished them in 
the seventh month. 8 And when Hezekiah 
and the princes came and saw the heaps, 
they blessed the LORD, and his people Israel. 

9 Then Hezekiah questioned with the priests 
and the Levites concerning the heaps. 


| 


| nicht gewefen. 





10 And Azariah the chief priest of the house | 
of Zadok answered him, and said, Since the | 


le began to bring the offerings into the 
ouse of the LORD, we have had enough to 
eat, and have left plenty: for the Lorp hath 
blessed his people; and that which is left ₪ 
this great store. 11 €« Then Hezekiah com- 
manded to prepare chambers in the house 
of the LORD; and they prepared them, 
12 And brought in the offerings and the 
tithes and the dedicated things faithfully: 
over which Cononiah the Levite was ruler, 
and Shimei his brother was the next. 
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2. Gbronifa, 30, 31. 


26 Und war eine grofe Freude ju Jerufalem. 
Denn feit der Zeit Salomo, des Sohns Davids, 
des Königs 3frael, war fofde8 zu Jerufalem 
27 Und bie Priefter und die 
€epiten ftunden auf und fegneten das Volf, und 
thre Stimme ward erbóret, und ihr Gebet fam 
hinein vor feine beilige Wobnung im Himmel. 


Das 31. Capitel. 


1 Und ba dief alles mar ausgeridtet, zogen 
binau8 alle Sfraeliten, bie unter den Städten 
Suda funden wurden, unb serbraden die Säulen, 
unb bieben die Haine ab, unb braden ab die 
Dohen unb Altire aus dem ganzen Suda, Hen- 
jamin, Ephraim und Manaffe, bis fie fie gar 
aufriumten. Und die Kinder Síraef zogen alle 
wieder gu ibrem Gut in ihre Städte. 2 ifia 
aber ftellete die Priefter und Leviten in ibre 
Ordnung, einen jeglichen nad feinem Amt, beide 
ber Priefter und Leviten, ju Brandopfern und 
Danfoyfern, daf fie dieneten, danfeten und lobe- 
ten in ben Thoren des Lagers des Herrn. 3 Und 
ber Konig gab fein Theil הסט‎ feiner Habe zu 
SBranbopfern des Morgens und des Abends, unb 
iu Brandopfern des Sabbaths, unb Neumonden, 
und Feen; wie es gefthrieben ftebet im Gefes 
des Herrn. 4 Under jpra jum Volf, das ju 
Serufalem wobnete, bag fie Theil gaben den 
Prieftern und Leviten, auf bag fie fonnten befto 
barter anbalten am Gefe& des Heren. 5 Und 
ba bag Wort ausfam, gaben die Kinder 3frael 
viel Erftlinge von Getreide, Moft, Del, Honig, 
und allerlei Einfommens vom Felde, unb allerfet 
23000008 bradten fie viel binein. 6 Und bie 
Rinder Síraef unb Suda, bie in ben Städten 
Juda wobneten, bradten aud 3ebnten yon 
Rindern und Scafen, und 3ebnten yon bem 
Gebeiligten, dag fie bem Herrn, ihrem Gott, 
gebeiliget batten, und matten bie einen Haufen, 
und ba einen Haufen. 7 3m dritten Monden 
fingen fie an Haufen zu legen, und im fiebenten 
Monden rigteten fie es aus. 8 Und da Histia 
mit den Oberften binein ging, und faben bie 
Haufen, fobeten fie den Herrn, und fein Bolf 
3frael. 9 Und Hisfia fragte die Priefter und 
Leviten um die Haufen. 10 Und Afarja, ber 
Priefter, ber Bornefmfte im Haufe Zadok, fprad 
ju ibm : Seit der Zeit man angefangen bat bie 
Hebe zu bringen ins Haus des Herrn, baben wir 
gegeffen, und find fatt worden, und ift nod viel 
iiberblieben ; denn der Herr bat fein Bolf gefeg= 
net, darum ift Diefer Haufe uberblieben. 11 Da 
befahl ber Konig, dağ man Kaften zubereiten 
follte am Haufe de3 Herrn. Und fie bereiteten 
fie ju, 12 Und thaten hinein die Debe, die 
J3ebnten, und dag Gebeiligte, treulig. Und 
über daffelbe mwar Fürſt Chananja, der 
Levit, und Simei, fein Bruder, ber andere ; 





CHRONIQUES, XXX. XXXI.‏ זז 


26 Il y eut donc une grande joie dans Jéru- 
salem; car, depuis le temps de Salomon, fils 
de David, roi d’Israél, il ne s'était rien fait de 
semblable dans Jérusalem. 27 € Puis les 
sacrificateurs Lévites se levérent, et bénirent 
le peuple. Leur voix fut exaucée; car leur 
priére parvint jusqu'aux cieux, la sainte de- 
meure du SEIGNEUR. 


CHAPITRE XXXI. 


1 OR, sitót qu'on eut achevé toutes ces 
choses, tous ceux d'Israël qui s'étaient trouvés 
là, allèrent par les villes de Juda, brisèrent les 
statues, coupérent les bocages et démolirent 
les hauts lieux, ainsi que les autels, dans tout 
Juda et Benjamin. Ils en firent de méme en 
Ephraim et en Manassé, jusqu'à ce que tout 
füt détruit. Puis tous les enfants d'Israél 
retournérent dans leurs villes, chacun en sa 
possession. 2 | Ezéchias rétablit aussi les 
divisions des sacrificateurs et des Lévites, 
selon les divisions qui en avaient été faites, 
chacun selon son ministère, tant les sacrifi- 
cateurs que les Lévites, pour les holocaustes 
et pour les sacrifices de prospérités, afin qu'ils 
fissent le service, qu'ils célébrassent et chan- 
tassent les louanges de Dieu aux portes du 
camp du SEIGNEUR. 3 Jl établit aussi la 
contribution du roi, prise sur ses finances, 
pour les holocaustes, c'est-à-dire, pour les 
holocaustes du matin et du soir, et pour les 
holocaustes des sabbats, ainsi que pour ceux 
des nouvelles lunes, et des fétes solennelles, 
selon 06 qui en est écrit dans la loi du 
SEIGNEUR. 4 Puis il dit au peuple, aux 
habitants de Jérusalem, qu'ils donnassent la 
portion des sacrificateurs et des Lévites, afin 
de les encourager à /'observation de la loi du 
SEIGNEUR. õ § Et sitôt que la chose fut 
publiée, les enfants d'Israël apportèrent en 
abondance les prémices du froment, du vin, de 
Vhuile, du miel et de tout le produit des 
champs.  lls apportérent en abondance les 
dimes de toutes ces choses. 6 Les enfants 
d'Israël et de Juda, qui habitaient dans les 
villes de Juda, apportérent aussi les dimes du 
gros et du menu bétail, et les dimes des choses 
saintes qui étaient consacrées au SEIGNEUR, 
leur Dieu. Or ils les mirent par monceaux. 
7 lls commencérent à faire les premiers mon- 
ceaux au troisiéme mois, et au septiéme mois 
ils les achevérent. $8 Alors Ezéchias et les 
principaux vinrent, virent les monceaux, et 
bénirent le SEIGNEUR et son peuple d'Israél. 
9 Puis Ezéchias interrogea les sacrificateurs et 
les Lévites touchant ces monceaux. 10 Or 
Hazaria, le principal sacrificateur, qui était de 
la famille de Tsadok, lui répondit, et dui dit: 
Depuis qu'on a commencé d'apporter des 
offrandes dans la maison du SEIGNEUR, nous 
avons mangé et nous avons été rassasiés, et il 
en est resté en grande abondance; car le 
SEIGNEUR a béni son peuple, et cette grande 
quantité est ce quily a eu de reste. 
11 € Alors Ezéchias commanda qu'on pré- 
parat des greniers dans la maison du 
SEIGNEUR, et ils les préparérent. 12 Puis 
ils y portèrent fidèlement offrandes, 
dimes et les consacrées. Co- 
Lévite, en l'intendant, et 
son frère, jui; 
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IIAPAAEITIOMENQN ₪. Xa’, Ag. 


18 Kai 'Aga)\ Kai 


'Iepiuwd kal 'IoZajà? xai 'EXujA kal 0 Xauayxía 


'Ieu]X. xai 'OZtiac kai Nat kal 


kal Maá8 xal Bavaiag xal ot vioi avrov ka8tcra- 
pévot Cia Xwreviov kai Tenet rod 006\ 000 abroU, 
kaBuc ע7000%7056ה‎ "EZexíac 6 BagiAeve kai ' AZapíac 
6 yovutvoc oixov Kupiov. 
'Ieuvà o Aevirqe ò rvAwpog Kara avaroAag im 
roy ðopárwv Gotvat ric darapydae Kvpiov kal rd 
dyia ror ayiwv, 15 Ara yxeipog ון000"‎ kal Beviapiv 


kai "Iysovc xal Xeu& xai 'Apapíac xai Erxoviac, 
(tà x&póc ray iepiwv iv rigreL Öoŭvaı roig 


adedgoic עש-₪0‎ xarà rác igyuepiacg, Kara roy 
uéyav kal rüv uuxoóv, 16 'Exróc rijc éxtyovijc roy 
dpctvucüv ATÒ rptroUc kai :ravw, TaVTi TỌ sicro- 
pevouév sic oikov Kvpiov, sic Aóyov tyueoGv sic 
uépav, &c Xetrovpytav tġnuepiaig 000705600 avràv. 


l7 Obroc 6 karaNoyuwpóc THY ieptwy kar 


| rarpidv, kal ot Aevirat èv raic iónutpíaic abràv 


dard tiKocatroUc kal imávw, iv 0870586 18 'Eyka- 


raloyicat iv racy miyov) viov avrdy kal 


: ל‎ 5 3 — 
Üvyartpuv atrdv sic wav mXiÜoc, Ore iv זוה‎ 
19 Toig vtote 


e x ng , ` = 
Hyvicay ro yov. Aapwy roig 


ieparsbovoi, Kat ol dard TOv roAewv abroy èv 


Tácy woe kai TOE dvépec oi GvouácOnsav tv 
óvóuart CoUvat utoíóa zavri ápctvuq iv roig 
iepedot kai ravri karapiÜuovuévo iv roig Atvizaic, 
20 Kal éxoiqaev oUrwc 'EZexiac v ravri ‘Lovég, 
kal éroiyqoe 70 kaXóv Kai rò euFéc é&vavrioy rod 
21 Kai 


joíaro v ipyagig v oixw Kupiov, kal iv rp 


r ~ > - , * * ד‎ 
Kvptov Gov aùroŭ. tv ודע‎ pyy Ww 
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5000008 
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l KALI pera rode Aóyovc obrovc xai 


àXijB&av ravrny HAGE Levvaynolu Bacirede Asou- 
piwy, kal JjA8ey èri 'loóóav kal maoeviBarev ixi 
Tac 0\66ה‎ rag r&xüpsc, kai exe zpookaraXa- 
2 Kai 


TO שסהשטססה‎ 0 


: tue : : - 
Biochat abrác. ע₪06‎ "EZexiacg Or 


Xevvaymolu Kai TOU TONE- 


Hijcat ixl '"IepovsaM]u. 3 Kal iBov\edcaro pera 


| Tey rpecBvripwv abrov kal ràv duvardv iugpdtat 


rd Ucara עשז‎ myyðv å ğv tw rijc גה‎ Kai 
— vy 1 5 : : : 
Guvextaxucav avrg. 4 Kal cguvqyaye Nady עטגסה‎ 
kal 5500056 rd beara rüv mnyðv kai Tov Torauór 
Tov Ctopilovra dia ric móňewc, Mywv Mi) Eby 
Baoirevic ‘Accodp kai hoy 060 Todd kal 017100 
5 Kal xarigyvoev 'Ebexiag kal 60060706 wav 0 
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TportiXwua Xo, Kai 07004006 ro avaAnupa 


reiyog TO Karecraupuivyoy kai cÜpyovg xai 


THC rdAewg Aavid, kal Kareoxevagev Oma roAAd. 
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IL. CHRONICORUM, XXXI. XXXII. 


13 Post quem Jahiel, et Azarias, et Nahath, 
et Asael, et Jerimoth, Jozabad quoque, et 
Eliel, et Jesmachias, et Mahath, et Banaias, 
pripositi sub manibus Chonenie, et Semei 
fratris ejus, ex imperio Ezechie regis et 
Azarie pontificis domus Dei, ad quos omnia 
pertinebant. 14 Core vero filius Jemna 
Levites et janitor orientalis porte, prepositus 
erat iis que sponte offerebantur Domino, 
primitiisque et consecratis in Sancta sane- 
torum. 15 Et sub cura ejus Enen, et Benjamin, 
Jesue, et Semeias, Amarias quoque et Seche- 
nias, in civitatibus sacerdotum, ut fideliter 
distribuerent fratribus suis partes, minoribus 
atque majoribus: 16 Exceptis maribus ab 
annis tribus et supra, cunctis qui ingredie- 
bantur templum Domini, et quidquid per 


| singulos dies conducebat in ministerio, atque 


observationibus juxta divisiones suas, 17 Sa- 
cerdotibus per familias, et Levitis a vigesime 
anno et supra, per ordines et turmas suas, 
18 Universeque multitudini, tam uxoribus, 
quam liberis eorum utriusque sexus, fideliter 


| eibi, de his que sanctificata fuerant, præbe- 


mul 
TV 


bantur. 19 Sed et filiorum Aaron per agros, 
et suburbana urbium singularum, dispositi 
erant viri, qui partes distribuerent universo 
sexui masculino de sacerdotibus et Levitis. 
20 Fecit ergo Ezechias universa que diximus 
in omni Juda: operatusque est bonum et 
rectum et verum, coram Domino Deo suo, 
21 In universa cultura ministerii domus 
Domini, juxta legem et czremonias, volens 
requirere Deum suum in toto corde suo: 
fecitque et prosperatus est. 


CAPUT XXXII. 
1 Post que et hujuscemodi veritatem, 


| venit Sennacherib rex Assyriorum, et ingres- 
| sus Judam, obsedit civitates munitas, volens 


e 
KE | 


eas capere. 2 Quod cum vidisset Ezechias, 
venisse scilicet Sennacherib, et totum belli 
impetum verti contra Jerusalem, 3 Inito 


| eum principibus consilio, virisque fortissimis, 


| 4 Congregavit 
| et obturaverunt cunctos fontes, 


| veniant reges 


| 


ut obturarent capita fontium, qui erant extra 
urbem: et hoc omnium decernente sententia, 
plurimam multitudinem, 
et rivum 
qui fluebat in medio terre, dicentes: Ne 
Assyriorum, et inveniant 
aquarum abundantiam. 3 Adificavit quo- 
que, agens industrie, omnem murum, qui 
fuerat dissipatus, et extruxit turres 
desuper, et forinsecus alterum murum: 
instauravitque Mello in civitate David, et 
fecit universi generis armaturam et clypeos: 


Qec FEM gena p ההשו‎ 





Piha HEXAGLOTTA. 


II. CHRONICLES, XXXI. XXXII. 


13 And Jehiel, and Azaziah, and Nahath, 
and Asahel, and Jerimoth, and  Jozabad, 
and Eliel, and Ismachiah, and Mahath, and 
Benaiah, were overseers under the hand of 
Cononiah and Shimei his brother, at the 
commandment of Hezekiah the king, and 
Azariah the ruler of the house of God. 
14 And Kore the son of Imnah the Levite, 
the porter toward the east, was over the free- 
wil offerings of God, to distribute the 
oblations of the LORD, and the most holy 
things. 15 And next him were Eden, and 
Miniamin, and Jeshua, and Shemaiah, 
Amariah, and Shecaniah, in the cities of the 
priests, in their set office. to give to their 
brethren by courses, as well to the great as to 
the small: 16 Beside their genealogy of 
males, from three years old and upward, even 
unto every one that entereth into the house of 
the Lor», his daily portion for their service in 
their charges according to their courses; 
17 Both to the genealogy of the priests by 
the house of their fathers, and the Levites 
from twenty years old and upward, in their 
charges by their courses; 18 And to the 
genealogy of all their little ones, their wives, 
and their sons, and their daughters, through 
all the congregation: for in their set office 
they sanctified themselves in holiness: 
19 Also of the sons of Aaron the priests, 
which were in the fields of the suburbs of 
their cities, in every several city, the men 
that were expressed by name, to give portions 
to all the males among the priests, and to all 
that were reckoned by genealogies among 
the Levites. 20 And thus did Hezekiah 
throughout all Judah, and wrought that which 
was good and right and truth before the LORD 
his God. 21 And in every work that he 
began in the service of the house of God, 
and in the law, and in the commandments, 
to seek his God, he did æ with all his heart, 
and prospered. 


CHAPTER XXXII. 


1 AFTER these things, and the establishment 
thereof, Sennacherib king of Assyria came, and 
entered into Judah, and encamped against the 
fenced cities, and thought to win them for 
himself. 2 And when Hezekiah saw that 
Sennacherib was come, and that he was pur- 
posed to fight against Jerusalem, 3 He took 
eounsel with his princes and his mighty men 
to stop the waters of the fountains which 
were without the city : and they did help him. 
4 So there was gathered much people 
together, who stopped all the fountains, and 
the brook that ran through the midst of the 
land, saying, Why should the kings of Assyria 
come, and find much water? 4 Also he 
strengthened himself, and built up all 
the wall that was broken, and raised 0 up 
to the towers, and another wall without, 


„uud repaired Millo in the city of David, | 


and made darts and shields in abundance. 
185 








2. Chronifa, 31, 32. 


13 Und Sebtel, Afasfa, Nahath, 
Serimoth, Sofabab, Eliel, Jesmachja, Mabath 
und Benaja; verordnet pon der Hand Chananja 
und Simei, feines Bruders, nad) dem Befebl 
bes Königs Hisfta. Aber 2[favja war Flirt im 


ber Levit, ber Thorbiiter gegen Morgen, war 


über bie freiwilligen Gaben Gottes, die dem | 


Herrn zur Hebe gegeben wurden, unb über 
bie allerheiligften. 15 Und unter feiner Hand 
waren: Eden, Minjamin, Sefua, Semaja, 
Amarja und Sachanja, in den Städten ber 


Priefter, auf Glauben, bag fie geben follten | 


ihren Brüdern, nad) ihrer Ordnung, dem flein= | grands. 


ften wie bem grofen; 16 Dazu denen, bie 
gerednet wurden für Mannsbilde von drei Fahr 
alt unb drüber; unter alfen, die in bas Haus 
des Herrn gingen, ein feglicher an feinem Tage 
gu ihrem Amt in ihrer Hut nad) ihrer Ordnung ; 
17 Auch die für Priefter gerechnet wurden im 
Haufe ihrer Vater, und die Leviten, oon zwanzig 
Safren unb drüber, in ihrer Hut nach ihrer 
Ordnung; 18 Dazu bie gerechnet wurden unter 
ihre Kinder, Weiber, Gohne und Töchter, unter 
ber ganzen Gemeine. Denn fte heiligten treulich 
das Gebeiligte, 19 Auh waren Manner mit 
Namen benannt unter den Kindern Yaron, den 
Prieftern, auf den Feldern ber Vorſtädte in allen 


Städten, vag fie Theil gaben allen Mannsgbilden | 


unter den Prieftern, und allen, bie unter bie 
Leviten gerechnet wurden. 20 Alfo that Hisfia 
im ganzen Suda, und that, was gut, recht und 
wahrhaftig war bor bem Herrn, feinem Gott. 
21 Unb in allem Thun, das er anfing, am 
Dienft des Daufe8 Gottes nad) dem Gefes unb 
Gebot, zu fuchen feinen Gott, das that er bon 
ganzem Herzen; barum hatte er aud) Glück. 


Das 325, 


1 Nach diefen Gefchichten unb Treue fam Sanz 
berib, ber Konig zu Affur, und 30g in Juda, unb 
fagerte fich vor bie feften Städte, unb gedachte fte 
gu fih gu reifen. 2 Und ba Hisfia fahe, bag 


Sanherib fam, und fein AUngeficht ftund gu ftreiten | 


wider Serufalem; 3 Ward er Maths mit feinen 
Oberften und Gewaltigen, zuzudecken die Waffer 
yon ben Brunnen, bie braufen yor der Stadt 
waren; und fie halfen thm. 4 Und es verfante 
melte fih eim grog Bolf, und bedten ju alle 
Brunnen und fliefenbe Waffer mitten im Lande, 
unb fpraden: Dag die Könige הסט‎ Affur 
nicht viel Wafers finden, wenn fie fommen. 
5 Und er ward getroft, unb bauete alle Mauern, 
wo fie [üdidt waren, und madte Thürme 
drauf, und bauete braugen mod) eine andere 
Mauer, und befeftigte Millo an ber Stadt 
Davids ; und magte viel Waffen לפוה‎ 


Afahel, | 


| gouverneur de la maison de Dieu. 


Haufe Gottes. 14 Und Kore, ber Sohn Jemma, | fils de Jimna, Lévite, qui était portier vers 








II. CHRONIQUES, XXXI. XXXII. 


13 Et Jéhiel, Hazazia, Nahath, Hazaël, Jéri- 
moth, Jozabad, Eliel, Jismacja, Mahath et 
Bénaia, étaient commis sous la conduite de 
Conanja et de Simhi, son frére, par le com- 
mandement du roi Ézéchias, et de Hazaria, 
14 Coré, 


Orient, avait la charge des choses qui étaient 
volontairement offertes à Dieu, pour fournir 
à l'offrande élevée du SEIGNEUR et aux choses 
trés saintes. 15 Sous sa conduite, Héden, 
Minjamin, Jésuah, Sémahja, Amarja et 
Sécanja, distribuaient fidélement, dans les 
villes des sacrificateurs, les portions à leurs 
fréres, tant aux plus petits qu'aux plus 
16 Ils en distribuaient en outre aux 
males dénombrés, depuis l'àge de trois ans et 
au-dessus, à tous ceux qui entraient dans la 
maison du SEIGNEUR, jour par jour, selon leur 
ministére, leurs charges, et leurs divisions; 
17 Ainsi qu'aux sacrificateurs, dénombrés par 
la maison de leurs péres, et aux Lévites, 
depuis ceux de vingt ans et au-dessus, selon 
leurs divisions. 18 Ils distribuaient également 
des portions à toute la multitude dénombrée 
de leurs familles, de leurs femmes, de leurs 
fils et de leurs filles; car ils se sanctifiaient 
avec fidélité pour le service. 19 Et quant 
aux sacrificateurs, enfants d'Aaron, qui étaient 


| à la campagne et dans les faubourgs de leurs 


villes, il y avait dans chaque ville des gens 
nominativement désignés pour distribuer la 
portion à tous les males des sacrificateurs, et 
à tous ceux des Lévites dont on avait fait 
le dénombrement selon leur généalogie. 
20  Ezéchias en fit ainsi par tout Juda, et 


| il fit ce qui est bon, droit et véritable devant 


le SEIGNEUR, son Dieu. 21 Or, dans toute 
œuvre qu'il entreprit pour le service de la 
maison de Dieu, dans la loi, et dans les com- 
mandements, il mit tout son eceur à chercher 
son Dieu ; et il prospéra. 


CHAPITRE XXXII. 

1 APRES ces choses, et lorsqu'elles furent 
bien établies, Sanchérib, voi des Assyriens, 
vint, entra en Judée et campa contre les villes 
fortes qu'il se proposait de battre en bréche 
pour s'en emparer. 2 Or Ézéchias, voyant 
que Sanchérib était venu, et que sa face était 
tournée contre Jérusalem pour faire la guerre, 
3 Résolut, avec ses principaux officiers et ses 
plus vaillants hommes, de boucher les sources 
des fontaines qui étaient hors de la ville. 
Ils l'aidérent done à le faire. 4 En effet un 
grand peuple s'assembla, et ils bouchérent 
toutes les fontaines, ainsi que le torrent qui 
se répandait par le pays. Ls disaient: Pour- 
quoi les rois des Assyriens trouveraient-ils à 
leur venue une abondance d'eaux? 0 8 
se fortifia aussi, et rebátit toute la muraille oü 
lon avait fait bréche, et l'éleva jusqu'aux 
tours; il éleva une autre muraille par-dehors, 
répara Millo, dans la cité de David, et fit 
faire beaucoup de javelots et de boucliers. 

TOM. ul. 2B 
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IIAPAAEIIIOMENQN B’. Xf’. 


6 Kai iro dpyovrag rot roAtpuov imi róv Xaóv, 
kai cvvi]y0ncav rpog abróv tri rhv mAartiav rig 
סמ\טח‎ rhe $ápayyoc, kai thadnoev iml kapüíav 
atrav Aéyov 7 'Ioxócare kal avdpizecbe, kai py 
6ז07מ003‎ nde cronÜjrs ard rpocwrov Baohtwç 
'Accobp kai dro mpoowrov Tavróc Tov £Üvouc 
- , , - Lu " € - , ^ , 
rod per’ 00700, Ort ped’ עסו‎ mA&ovtc 7) per 
60700. 8 Merà 60700 Bpayiovec cápkwot, ped 
0 ~ ^ , « ` — - ^ ` ~ 
gj» 0% Kóptoc 6 0606 yuv rod awlev kai Tov 
roAeusiv TOY TONtuov ruv: kai karsÜápanotv 
6 Xaóc Emi roig Aóyow 0066000 ]3000\400 0 
9 Kai perà radra aréoreAe Xevvaynoig. BaciAevg 
», , ^ ~ Li - י‎ Li , 
Arovpiwv Tobg 7010066 éavrod irl ‘lepovcaAyp, 
` ` ` ` ~ . , 
kal aùròç iri Aayig kai rica rj orparid per 
abrod, kai daméore\e mode 'Elekiav BaoiAéa ‘Lovda 
xal zpóc mávra ‘Tobda róv iv ‘IepoovoaA)u Atywr 
10 Obrwc éyer Levvaynolu BacdAedc ‘Acgovpiwv 
"Dl ri bptic reroidare kai kadqvecde iv rj 
mepioyi tv "IepovoaMju; 11 Obxi 'EGexíac ararg 
8086 rod mapaðoŭvaı bpac eic Davarov xai 6 
Amov kal cic diay, Aéywv  Kóptoc 0/0606 ששו‎ 
cct סה‎ ik xapoc Bari\twc 0ב‎ ; 12 Ovy 
00-66 torww 'ECekíac Oc ctpitiNe rà Ovgiaorjpia 
Ad AMO E EIE OMM 5 ; "ocd 
avrov kai rà vind airov, kai cite rø Lovdg 
kai roic karowoUciv tv ‘Lepovgadyp עשץ)\‎ Karé- 
vavrt Tov Qvaiacrypiou טסזטסד‎ rpogkuvjgere kal 
13 Où 


Pmoi]ca שץ+‎ kai oi martpec pov maar 7006 Aaoig 


im avrg 000000676 ; 0006006 0 rt 


TOY ywpðv; pul) Suvapevor yddvavro Oeoi Tov 
vOv maone THE ylc doa roy Nady עשזטה‎ èk 
xtpóc pov; 
עשזטסז‎ oUc iÉwXó0psvcav ol martptc 


14 Vic iv maou roic 06006 rov tÜvov 
pov; pn 
iübvavro 00004 TOV Xaóv aUrdv EK XELPÓÇ pov, OTL 
üvvijoerat 0/0506 bv Gwoar 086 56 xeuóc pov; 
15 Noy obv p) arararw סט‎ 0066/06, kal py 
rsroidéevat buüc שזופוסח‎ kard rara, Kal gu] 
TIOTEVETE avr, OTL OY pi) 04-ףע00‎ 0 0606 mavròç 
£Üvovc kal BagtAsiac TOU 00004 roy Aady abroU 
ik x&póc pov Kai tk x&póc marépwv pov, OTL 0 
ov p) bude tk xepóc pov. 
16 Kal éri iAáAQgsav oi 707066 avrov im rov 
17 Kai 


0cóv 


0606 Vuov WEL 
Kóptov 0sóv Kai iml ’EZexiay maida avrov. 


BuB\iov čypapev 
'"IcpaQ, xai ele rept abroU Asywv ‘Qe ot Geoi 


dvediZev tov Kipiov 
ror tOvdy Tic ye ook éiEeiAavro ₪006 abrOv 
ov gi) 
ik 6/0006 pov. 
|ז0010ט0]"‎ ézi 


eEeXnrar 6 Oedc 
18 Kai 


roy Aaóv 


tk xt&póc pov, obrwc 


'"E£ek(ov  Aaóv avrov 
+חף80:‎ $uvj peyary 
t ` L] , * - , - - 

lepovcaN)u Tov éri rod reiyove rod BonOijoa 
avroic kal 


karacTácat, Orwe rpokaraAdBwvrat 


ryv modu. 19 Kai thadnoev iri Oeov ‘Iepov- 
cadijp We kai iri 06006 Navy The vic toya xeipdv 
20 Kai 


'Hzatac 


avOpozr ov. "EZextac 0 
6טוןג.‎ 6 rpoghrne 
&Jógcav 5/6 Toy 


ÅR 


; 
0-ה 


BacAeve kai vlog 


mepi TOUTOY, kal obpavóy. 


II. CHRONICORUM, XXXII. 


bellatorum in 
et convocavit universos in platea 


6 Constituitque 
exercitu : 


principes 


portæ civitatis, ac locutus est ad cor eorum, 
dicens: 7 Viriliter agite, et confortamini: 
nolite timere, nec paveatis regem Assyriorum, 
et universam multitudinem quae est cum eo: 
multo enim plures nobiscum sunt, quam cum 
illo. 8 Cum illo enim est brachium carneum : 
nobiseum Dominus Deus noster, qui auxilia- 
tor est noster, pugnatque pro nobis.  Con- 
fortatusque est populus hujuscemodi verbis 
Ezechiw regis Juda. 9 Quæ postquam gesta 
sunt, misit Sennacherib rex Assyriorum servos 
suos in Jerusalem (ipse enim cum universo 
exercitu obsidebat Lachis) ad Ezechiam regem 
Juda, et ad omnem populum qui erat in urbe, 
dicens: 10 Hee dicit Sennacherib rex Assy- 
riorum: In quo habentes fiduciam sedetis 
obsessi in Jerusalem? 11 Num Ezechias 
decipit vos, ut tradat morti in fame et siti, 
affirmans quod Dominus Deus vester liberet 
vos de manu regis Assyriorum? 12 Numquid 
non iste est Ezechias, qui destruxit excelsa 
ilius, et altaria, et precepit Juda et Jeru- 
Coram altari uno adorabitis, et 
13 An ignora- 


salem, dicens : 
in ipso comburetis incensum ? 
tis que ego fecerim, et patres mei, cunctis 
terrarum populis? numquid prevaluerunt dii 
gentium, omniumque terrarum, liberare re- 
gionem suam de manu mea? 14 Quis est de 
universis diis gentium quas vastaverunt | 
patres mei, qui potuerit eruere populum suum 
de manu mea, ut possit etiam Deus vester 
eruere vos de hac manu? 15 Non vos ergo | 
decipiat Ezechias, nec vana persuasione 
deludat, neque credatis ei. Si enim nullus. 
potuit deus cunctarum gentium atque reg- 
norum liberare populum suum de manu mea, 
et de manu patrum meorum, consequenter nee 
Deus vester poterit eruere vos de manu mea. 
16 Sed et alia multa locuti sunt servi ejus 
contra Dominum Deum, et contra Ezechiam 
servum ejus, 17 Epistolas quoque scripsit 
plenas blasphemiz in Dominum Deum Israel, 
et locutus est adversus eum: Sicut dii gentium 
ceterarum non potuerunt liberare populum 
suum de manu mea, sic et Deus Ezechie 
eruere non poterit populum suum de manu 
ista. 18 Insuper et clamore magno, lingua 
judaica, contra populum qui sedebat in muris 
Jerusalem, personabat, ut terreret eos, et 
caperet civitatem. 19 Locutusque est contra 
Deum Jerusalem, sicut adversum deos popu- 
lorum terre, opera manuum hominum. 
20 Oraverunt igitur, Ezechias rex, et Isaias 
filius Amos prophetes, adversum hane blas- 
vhemiam, ac vociferati sunt usque in ccelum. 
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if. CHRONICLES, XXXII. 


6 And he set captains of war over the people, 
and gathered them together to him in the street 
of the gate of the city, and spake comfortably 
to them, saying, 7 Be strong and courageous, 


be not afraid nor dismayed for the king of 


Assyria, nor for all the multitude that s with | 
| bon 3(ffur, nod vor alle bem Haufen, ber bei 


him : for there be more with us than with him: 


8 With him zs an arm of flesh; but with us | 


is the LORD our God to help us, and to fight 
our battles. And the people rested themselves 
upon the words of Hezekiah king of Judah. 
9 « After this did Serinacherib king of 
Assyria send his servants to Jerusalem, (but 


he himself laid siege against Lachish, and all 


his power with him,) unto Hezekiah king of 
Judah, and unto all Judah that were at 
Jerusalem, saying, 


that ye abide in the siege in Jerusalem ? 
11 Doth not Hezekiah persuade you to give 
over yourselves to die by famine and by 
thirst, saying, The Lorp our God shall 
deliver us out of the hand of the king of 
Assyria ? 
taken away his high places and his altars, 
and commanded Judah and Jerusalem, saying, 
Ye shall worship before one altar, and burn 
imcense upon it? 13 Know ye not what I 
and my fathers have done unto all the people 
of other lands? were the gods of the nations 
of those lands any ways able to deliver their 
lands out of mine hand? 14 Who was there 


among all the gods of those nations that my | 


fathers utterly destroyed, that could deliver | q; : E 
his people out of mine hand, that your God | Väter verbannet haben, ber fein Volk habe mögen 


should be able to deliver you out of mine 
hand? 15 Now therefore let not Hezekiah 
deceive you, nor persuade you on this manner, 
neither yet believe him: for no god of any 
nation or kingdom was able to deliver his 
people out of mine hand, and out of the hand 
of my fathers: how much less shall your 
God deliver you out of mine hand? 16 And 
his servants spake yet more against the LORD 
God, and against his servant Hezekiah. 
17 He wrote also letters to rail on the LORD 
God of Israel, and to speak against him, 
saying, As the gods of the nations of other 


lands have not delivered their people out of | 


mine hand, so shall not the God of Hezekiah 
deliver his people out of mine hand. 
18 Then they cried with a loud voice in the 
Jews’ speech unto the people of Jerusalem 
that were on the wall, to affright them, and to 
trouble them ; that they might take the city. 
19 And they spake against the God of Jeru- 
salem, as against the gods of the people of 
the earth, which were the work of the hands 
of man. 20 And for this cause Hezekiah 
the king, and the prophet the 
son of Amoz, prayed and cried to heaven., 
187 


Isaiah 


10 Thus saith Senna- | 


cherib king of Assyria, Whereon do ye trust, | | 
erib king of Assyria ה‎ fagen : 


12 Hath not the same Hezekiah | 


| 





| thy wofnet in dem 





2. Chronifa, 32. 


6 Und ftellete die Hauptleute jum Streit neben 
das Volf, und fammelte fie zu fi) auf bie breite 
Gaffe am Thor der Stadt, unb redete herzlich 
mit ihnen, und pra): 7 Seid getroft und frifth, 


fürchtet euch nicht, und 3aget nicht vor bem Könige 


ibm ift; denn es ift ein groferer mit ung, weder 
mit thm. 8 Mit ihm ift ein fleifehlicher Arm; 
mit uns aber ift ber Herr, unfer Gott, daß er 
uns belfe und führe unfern Streit. Und bag 
Volk verlief fih auf die Worte Hisfia, des 
Königs Suda. 9 Darnag fandte Sanherib, ber 
Konig iu AUffur, feine &nedte gen Jerufalem 


| Cenn er fag vor lahis, und alle feine Herrſchaft 


mit ibm) zu Hisfia, dem Könige Juda, und gum 
ganzen Suda, bag iu Serufalem war, und ließ 
10 Go fprigt Ganferib, ber 
Konig zu Ufur: Weg vertroftet ihr euch, die 
befagerten Serufalem ? 
11 Hisfia berebet euch, bag er euch gebe in den 
Tod, Hunger und Durft, und fprigt: Der Herr, 
unfer Gott, wird ung erretten oon ber Hand des 
Königs zu Aſſur. 12 Sft er nicht der Hisfia, ber 
feine Höhen und Altare weggethan hat, und 
gefagt gu Suda und Jerufalem: Bor Einem 
Altar folt ifr anbeten, unb drauf rauchern ? 
13 Wiffet ihr nicht, was ich und meine Vater 
gethan haben alfen Volfern in Ländern? Haben 
aud) die Götter der Heiden in Ländern mögen 
ihre Lander erretten oon meiner Hand? 14 Wer 
ift unter allen Göttern diefer Heiden, die meine 


| erretten von meiner Hand, bag euer Gott euh 





follte mögen erretten aud meiner Hand? 15 So 
lagt euh nun Disfia nicht auffeBen, unb laft euh 
ſolches nicht bereden, unb glaubet ihm nicht. 
Denn fo fein Gott aller Heiden und Konigreiche 
hat fein Volk mógen yon meiner und meiner 
Vater Hand erretten ; fo werden auch euch eure 
Götter nicht erretten von meiner Hand. 16 Dazu 
rebeten feine Knechte nod) mehr wider ben Herrn, 
den Gott, und wider feinen Knecht Hisfia. 
17 Auch fhrieb er Briefe, Hohn zu fpreden dem 
Herrn, dem Gott 3frael, und redete הסט‎ thm, 
und fprad : Wie die Götter ber Heiden in Lane 
bern ihr Bolt nicht haben errettet הסט‎ meiner 
Hand, fo wird aug ber Gott Hisfia fein + 
niht erretten von meiner Hand. 18 Und fie 


| tiefen mit lauter Stimme auf Züdiſch gum Volt 


ju Serufalem, bag auf ber Mauer war, fie 
furchtſam ju madjen und ju erfchreden, bag fie 
bie Stadt gemónnen; 19 llnb redeten wider 
ben Gott Serufalems, wie wider die Götter 
der Bolter auf Erden, die  DMenfhen = 
Hände Werf waren. 20 Aber ber Konig 
Histia, und ber Prophet Fefaia, der Sohn 





| disant: 








Anos, beteten bamiber und feprieen gen Himmel, | 





II. CHRONIQUES, XXXII. 


6 Il établit des capitaines de guerre sur le 
peuple, les assembla auprés de lui, dans ]a 
place de la porte de la ville, et leur parla 
selon leur cœur, en disant: 7 Fortifiez-vous 
et vous renforcez; ne craignez point, et ne 
soyez point effrayés à cause du roi des 
Assyriens et de toute la multitude qui est 
avec lui; car un plus puissant que tout ce qui 
est avec lui, est avec nous. 8 Avec lui, est un 
bras de chair, mais avec nous, est le SEIGNEUR, 
notre Dieu, pour nous aider et pour conduire 
nos batailles. Alcrs le peuple se rassura sur 
les paroles d' Ezéchias, roi de Juda. 9 % Aprés 
ces choses, Sanchérib, roi des Assyriens, étant 
encore devant Lakis, et ayant avec lui toutes 
les forces de son royaume, envoya ses servi- 
teurs à Jérusalem vers Ézéchias, roi de Juda, 
et vers tous les Juifs qui étaient à Jérusaiem, 
pour leur dire: 10 Ainsi a dit Sanchérib, 
roi des Assyriens: Sur quol vous rassurez- 
vous, pour demeurer à Jérusalem 00 vous 
serez assiégés? 11 Ezéchias ne vous induit- 
il pas à vous exposer à la mort par la famine 
et par la soif, en disant: Le SEIGNEUR, notre 
Dieu, nous délivrera de la main du roi des 
Assyriens? 12 Cet Ezéchias n’a-t il pas 
détruit ses hauts lieux et ses autels, et n'a-t-il 
pas commande à Juda et à Jérusalem, en 
Vous vous prosternerez devant un 
seul autel, et vous y ferez fumer vos sacrifices ? 
13 Ne savez-vous pas ce que nous avons fait, 
moi et mes ancétres, à tous les peuples des 
pays? Les dieux des nations de divers pays 
ont-ils pu en aucune manière délivrer leur 
pays de ma main? 14 Quel est celui de tous 
les dieux de ces nations, entiérement détruites 
par mes ancétres, qui ait pu délivrer son 
peuple de ma main? pour croire que votre 
Dieu vous puisse délivrer de ma main! 
15 Maintenant done, qu'Ézéchias ne vous 
abuse point, qu'il ne vous séduise plus de 
cette maniére, et ne le croyez pas; car si 
aucun dieu, de quelque nation ou de quelque 
royaume que ce soit, n'a pu délivrer son 
peuple de ma main, ni de la main de mes 
ancétres; combien moins votre Dieu pourra- 
t-il vous délivrer de ma main? 16 Ses servi- 
teurs parlérent encore contre le SEIGNEUR 
Dieu, et contre Ezéchias, son serviteur. 
17 Sanchérib écrivit aussi des lettres pour 
blasphémer le SEIGNEUR, le Dieu d'Israël, et 
pour parler ainsi contre lui: Comme les dieux 
des nations de divers pays n'ont pu délivrer 
leur peuple de ma main, ainsi le Dieu 
d'Ézéchias ne pourra point délivrer son 
peuple de ma main. 18 Ses envoyés criérent 
aussi à haute voix, en langue judaique, aux 
habitants de Jérusalem qui étaient sur les 
murailles, pour leur donner de la crainte et 
les épouvanter, afin de prendre la ville. 
19 Ils parlérent du Dieu de Jérusalem 
comme des dieux des peuples de la terre, 
qui ne sont qu'un ouvrage de mains d'homme. 
20 C'est pourquoi le roi Ezéchias et Esaic, 
le prophète, fils d'Amos, priérent 8% 
à ce sujet, et criérent vers les cieux. 
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IIAPAAEIIIOMENON B’. AB, Ay’. 


21 Kai áméoruNe Kúpioç dyyeAov kal é£érpupe 
mavra Óvvaróv kai roAeuigrljy kai dpyovra Kai 
orparqyov iv rj maptujjoNg Bactiéwe 400000 * 
kai dréorpeyé pera aloyUvyg rpocwrov 606 riv 
yüv Eavrov. Kai jAQev tic oikov Oto? 60700, kai 
Tov עשזע156\00‎ èc kotAiag abro? 607136 ש0‎ abróv 
iv pougaig. 
kai ro)c karowoUvrac £v 'IepovcaAM]u ik xtpóc 


22 Kai £cwcs Kvpiog ע0ז‎ 'Elekiav 


Xevvaxmplu | 6ש3800\5]‎ ‘Acootp kal ik ופ‎ 
23 Kai 


TO0ANol &gepov dwpa rq Kupiw etc ‘TepovcgaAyju kal 


TAVTwWY, kai kartzavgtr. abrove kukAOQev. 


Oopara rq 9006606 Base '10006( kal 0000 
kar 0000 שטסון‎ ravrwv ray עשע0:‎ pera ravra. 
24 'Ev raic 5uépa:c éxeivate nppwarnaer 'EZckiac 
fec Üarvárov, kai mpoonitaro 006 Kipiov, kal 
trpkovaev aùr, kal onusiov Edweev avrg. 25 Kai 
ob Kara TO ávramóóoua 0 fdwkev 00700 ávramt- 
Üwkev ' EZexíac, adda toy ù Kapdia abroU* kal 
tyevero ir’ abróv py) kai tri 'loóóav kal ‘Lepov- 
cau. 26 Kai éraztwo0g 'Elekiac dard ToU 
פטסשט‎ rijc Kapdiag atvrod 00706 kal ot karot- 
kodvrec '"lepovcaA]u, kal otk érijAdev ir abrove 
27 Kal 
Éy&vero rp Ečerig rAodrog kai 0056 oN} có00pa* 


ópy] Kvpiov iv raic utpat 'EZekiov. 


kal Oycavpote iroiqoev abrqQ dpyvpiov kal xpvatov 
kal rod Aidov rod rtuíov, kai tig rà apwpara Kai 
28 Kai 


, 4 ` , - 
TÓNE( etc rà yevriyiara rol cirov Kai oivov kai 


0700606 kai ic oKetn imvyugrá, 


Aaiov, kal Kwuac kal gdrvac zavróc krivovc kai 
návópac ig rà roiwvia, 29 Kai zóXew dg qko- 
Gouqcev airy Kai arockéevtjy mpoJárov Kai [Body 
tic rAjOog, Ore EdwKev atrg Kipiog arooktviv 
roAAtjy 000600. 30 Abroc ‘EZekiac évégoake riv 
ע5000:‎ rod U0aroc Tewy ro dvo, kal carniOuvev 
abrà karw 006 Aga rjc roAewe Aavid: kal 


500000 "Bfexiag èv maar roic čpyoiç abrov. 


31 Kal otrwe roic motojsvraic ràv dpxóvrwov 


ard BagvXGOvoc roic 6700768106 7006 abróv 
00:0004ה‎ rap’ avrov ro rípac Ò éyévero érl Tipe 
is. 


aùróv, sidivaL rà iv rj 6000060 


tykartAirev aùròv 600006 roù mepacat 
32 Kai ra 
Morà THY Adywv 'Ečekiov kai rò &Xeoc abro idod 
yéyparrac iv rjj rpognreig '"Hcatov viod 'Auoc 
rot rpogtrov kai iml ש60\ו30] טס)\3)3|‎ 8 
kal ‘IopanX. 33 Kal kody "0066060 pera rõv 
rartipwv aùroù, kal EMapay aùròv iv &vaßáosı 
ragwv vr Aavid’ kal 00009 xal ryujv ukav 
"10006 kai oi 


avrqg iv rw 0090700 abro) rag 


karoikovvrec èv  "LIepovcaNgu* kal iBaoiAevge 


Mavacojc vióc 60700 avr avrov. 
KE®. Ay. 

1 "QN 0660060 érüv Mavacaijc iv rp 340 
avrov, kai revrqkovranévre ETN EBacirevaED tv 'Te- 
povaaAt)u. 2 Kal éoinae rò rovqpov £vavriov Kuptov 
670 müvruv ray QósNvyuárov rov iO0vàv ode 


550006006 Kiptoc ard mposwmou rv viavy’lcpanA. 





























II. CHRONICORUM, XXXII. XXXIII. 


21 Et misit Dominus angelum, qui percussit 
omnem virum robustum, et bellatorem, et 
principem exercitus regis ^ Assyriorum; 
reversusque est cum ignominia in terram 
suam. Cumque ingressus esset domum dei 
sui, filli qui egressi fuerant de utero ejus, 
interfecerunt eum gladio. 22 Salvavitque 
Dominus Ezechiam et habitatores Jerusalem 


de manu Sennacherib regis Assyriorum, et de | 


manu omnium, et prestitit eis quietem per 
circuitum. 23 Multi etiam deferebant hostias 
et sacrificia Domino in Jerusalem, et munera 
Ezechie regi Juda: qui exaltatus est post 
hee coram cunctis gentibus. 24 In diebus 
ilis z:egrotavit Ezechias usque ad mortem, et 
oravit Dominum : exaudivitque eum, et dedit 
eisignum. 26 Sed non juxta beneficia, 8 
acceperat, retribuit, quia elevatum est cor 
ejus: et facta est contra eum ira, et contra 
Judam et Jerusalem. 26 Humiliatusque est 
postea, eo quod exaltatum fuisset cor ejus, 
tam ipse, quam habitatores Jerusalem, ef 
ideireo non venit super eos ira Domini in 
diebus Ezechie. 27 Fuit autem Ezechias 
dives, et inclytus valde, et thesauros sibi 
plurimos congregavit argenti et auri et 
lapidis pretiosi, aromatum, et arborum uni- 
versi generis, et vasorum magni pretii. 
28 Apothecas quoque frumenti, vini, et olei, 
et prwsepia omnium jumentorum, caulasque 
pecorum, 29 Et urbes :editicavit sibi: habe- 
bat quippe greges ovium et armentorum 
innumerabiles, eo quod dedisset ei Dominus 
substantiam multam nimis. 30 Ipse est 
Ezechias, qui obturavit superiorem fontem 
aquarum Gihon, et avertit eas subter ad 
occidentem urbis David: in omnibus operibus 
suis fecit prospere quie voluit. 31 Attamen 


in legatione principum Babylonis, qui missi. 


fuerant ad eum, ut interrogarent de portento, 
quod acciderat super terram, dereliquit eum 
Deus ut tentaretur, et nota fierent omnia que 
erant in corde ejus. 32 Reliqua autem 
sermonum Ezechiz, et misericordiarum ejus, 
scripta sunt in visione Isai filii Amos pro- 
phete, et in Libro regum Juda et Israel. 
33 Dormivitque Ezechias cum patribus suis, 
et sepelierunt eum super sepulchra filiorum. 
David: et celebravit ejus exequias universus 
Juda, et omnes habitatores Jerusalem: regna- 
vitque Manasses filius ejus pro eo. 


CAPUT XXXIII. 

1 DUODECIM annorum erat Manasses cum 
regnare 009215806, et quinquaginta quinque an- 
nis regnavit in Jerusalem. 2 Fecitautem malum 
coram Domino, juxta abominationes gentium, 
quas subvertit Dominus coram filis Israel: 
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II. CHRONICLES, XXXII. XXXIII. 


21 ף‎ And the LORD sent an angel, which cut 
off all the mighty men of valour, and the 
leaders and captains in the camp of the king 
of Assyria. So he returned with shame of 
face to his own land. And when he was 
come into the house of his god, they that 
came forth of his own bowels slew him there 
with the sword. 22 Thus the LORD saved 
Hezekiah and the inhabitants of Jerusalem 
from the hand of Sennacherib the king of 
Assyria, and from the hand of all other, and 
guided them on every side. 23 And many 
brought gifts unto the Lorp to Jerusalem, 
and presents +0 Hezekiah king of Judah: so 
that he was magnified in the sight of all 
nations from thenceforth. 24 €| In those days 
Hezekiah was sick to the death, and prayed 
unto the LORD: and he spake unto him, and 
he gave him a sign. 25 But Hezekiah ren- 
dered not again according to the benefit done 
unto him ; for his heart was lifted up: there- 
fore there was wrath upon him, and upon 
Judah and Jerusalem. 26 Notwithstanding 
Hezekiah humbled himself for the pride of 


| his heart, both he and the inhabitants of Je- 


rusalem, so that the wrath of the LORD came 
not upon them in the days of Hezekiah. 
27 ף‎ And Hezekiah had exceeding much 
riches and honour: and he made himself 
treasuries for silver, and for gold, and for 
precious stones, and for spices, and for 
shields, and for all manner of pleasant jewels ; 
28 Storehouses also for the increase of corn, 
and wine, and oil; and stalls for all manner 
of beasts, and cotes for flocks. 29 Moreover 
he provided him cities, and possessions of 
flocks and herds in abundance: for God had 
given him substance very much. 30 This 
same Hezekiah also stopped the upper water- 
course of Gihon, and brought it straight 
down to the west side of the city of David. 
And Hezekiah prospered in all his works. 
31 € Howbeit in the business of the ambassa- 
dors of the princes of Babylon, who sent 
unto him to enquire of the wonder that 
was done in the land, God left him, to try 
him, that he might know all that was 
in his heart. 32 Now the rest of the acts 
of Hezekiah, and his goodness, behold, they 
are written in the vision of Isaiah the pro- 
phet, the son of Amoz, and in the book of 
the kings of Judah and Israel. 33 And 
Hezekiai slept with his fathers, and they 


buried him in the chiefest of the sepulchres of | 


the sons of David: and all Judah and the 
inhabitants of Jerusalem did him honour at 
his death. And Manasseh his son reigned in 
his stead. 


CHAPTER XXXIII. 


1 MANASSEH was twelve ycars old when he 


began to reign, and he reigned fifty and five 
years in Been: 2 But did that which 
was evil in the sight of the LoRD, like unto 
the abominations of the heathen, whom the 
Loxp had cast out before the children of Israel. 








2. Chronifa, 32, 33. 


| 21 Und ber Serr fandte einen Engel, der vertit 


gete alle Gewaltigen des Heers und Fürften und 
Oberften im Lager des Königs ju Aſſur, dağ er 
mit Sehanden wieder in fein Land jog. Und da 


er in feines Gottes Haug ging, falleten ibm | 
| dieu, ceux qui étaient sortis de ses propres 


bafefbft durchs Schwert, die von feinem eigenen 
9eibe fonmen waren. 22 Alfo half ber Herr 
Hiskia und denen ju Jerufalem aus der Hand 
Sanherib, des Konigs gu Aſſur, und aller an- 


viele Dem Herrn Gefdenfe bragten gen Serufa- 
fem, und Rleinode Hisfia, dem Könige Suda. 
Und er ward barnad) erhaben vor allen Heiden. 
24 3u der Zeit ward Hisfia tootfranf; unb er 
bat den Herrn. Der geredete ihm, und gab thm 
ein Wunder. 25 Aber Disfia vergalt nicht, wie 
ibm gegeben war; denn fein Herz erhub fig. 
Darum fam der Zorn über ihn, und über Suda 
und Serujalem. 26 Aber Hisfia demithigte 


fig, bag fein Herz fig erhoben hatte, fammt denen 


gu Serufalem ; barum fam ber Zorn des Herrn 
nicht über fie, weil Disfia lebte. 27 Und Hiskia 
batte febr grogen Reichthum und Ehre, und mate 
ibm Schätze von Silber, Gold, CEdelfteinen, 
Würze, Schilden, unb allerlei köſtlichem Gerathe ; 
28 Und fornbáufer ju dem Cinfommen 8 
Getreides, Mos und Deles; und Stille für 
allerlei Vieh, und Hürden für die Schafe. 
29 Und bauete ibm Städte, und hatte Vieh an 
Schafen und Rindern die Menge; denn Gott 
gab ibm febr grog Gut. 30 Es ift ber Hisfia, 
ber bie bobe Wafferquelle in Gihon zudeckte, und 
feitete fie pinunter von abendiwarts jur Stadt 
Davids; denn 418601 war gliidfelig in allen 
feinen Werfen. 31 Da aber die Botfchaften ber 
Sürften von Babel ju ibm gefandt waren, zu 
fragen nah dem Wunder, das im Lande gefdeben 
mar, verließ ibn Gott alfo, vag er thn verfuchte, 
auf bag fund mürre alles, was in feinem Herzen 
war, 32 Was aber mebr von Hisfia ju fagen 
ift, unb feine Barmberzigfeit, fiebe, das הו‎ 


gef@rieben in bem Gefiht des Propheten Jeſaia, 


des Sohns Amo}, tm Buch der Könige הסט‎ 
und 3frael. 








II. CHRONIQUES, XXXII. XXXIII. 


| 21 Alors le SEIGNEUR envoya un ange qui 


extermina enticrement tous les hommes forts 
et vaillants, les chefs et les capitaines, qui 
étaient au camp du roi des Assyriens, de sorte 
qu'il s'en retourna tout confus en son pays. 
Or lorsqu'il fut entré dans la maison de son 


entrailles le tuérent avec l'épée. 22 Ainsi le 
SEIGNEUR délivra Ezéchias et les habitants de 
Jérusalem de la main de Sanchérib, roi des 


| Assyriens, et de la main de tous ces peuples, 
deren, unb enthielt fie por allen umber; 23 Daf | 
| 23 Puis plusieurs apportérent des présents au 


et les protégea contre tous ceux d'alentour. 


SEIGNEUR dans Jérusalem, et des choses 
exquises à Ezéchias, roi de Juda, de sorte 
qu'aprés cela il fut élevé à la vue de toutes 
les nations. 24 6 En ces jours-la Ezéchias 
fut malade jusqu'à la mort, et il pria le 
SEIGNEUR, qui l'exauga et lui donna un signe. 
25 Mais Ezéchias ne fut pas reconnaissant du 
bienfait qu'il avait regu; car son cceur s'enor- 
gueilit. C'est pourquoi il y eut indignation 
contre lui, et contre Juda et Jérusalem. 
26 Mais Ezéchias s'humilia de ce qu'il avait 
élevé son cceur, tant lui que les habitants de 
Jérusalem; c'est pourquoi l'ndignation du 
SEIGNEUR ne vint point sur eux durant les 
jours d'Ézéchias. 27 | Ézéchias eut donc de 
grandes richesses et une grande gloire; et il 
amassa des trésors d'argent, d'or, de pierres 
précieuses, d'aromates, de boucliers, et de 
toute sorte de vaisselle précieuse. 28 ll fit 
des magasins pour la récolte du froment, du 
vin et de l'huile; des étables pour toute sorte 
de bétes, et des bercails pour les troupeaux. 
29 Ilse batit aussi des villes, et il acquit des 
troupeaux, du gros et du menu bétail en 
abondance ; car Dieu lui avait donné de fort 
grandes richesses. 30 Ezéchias boucha aussi 
le haut canal des eaux de Guihon, et en con- 
duisit les eaux droit en bas, vers l’occident de 
la cité de David. Ainsi Ezéchias prospéra 
dans tout ce qu'il fit. 31 | Mais lorsque les 
ambassadeurs des princes de Babylone, qui 
avaient envoyé vers lui pour s'informer du 


| miracle qui était arrivé dans le pays, furent 


venus, Dieu l'abandonna pour l'éprouver, atin 
de connaitre tout ce qui était en son cœur. 
32 € Le reste des actions d'Ezéchias, et ses 


| bonnes ceuvres, voilà, elles sont écrites dans la 


33 Und Hiskia entſchlief mit feinen | 


Ratern, unb fie begruben ibn über bie Graber | 


ber Kinder David. Und gan; Suda, und die ju 
Seruíafem thaten thm (bre in feinem Tode. 
Und fein Sogn Manaffe ward Konig an feine 
Statt. 


Das 33. Capitel. 


1 Manaffe war zwölf Jahr alt, da er Konig 
ward, unb regierete fünf und fünfzig Jagr ju 
Serufalem; 2 Und that, dag bem Herrn übel 
aefieí, nad ben Greueln ber Heiden, bie ber 
Derr vor ben Kindern Jfrael vertrieben batte ; 





| 


vision d’Esaie, le prophète, fils d'Amos, et au 
livre des rois de Juda et d'Israél. 33 Puis 
Ezéchias s'endormit avec ses péres, et on 
l'ensevelit au plus haut des sépuleres des fils 
de David. ‘Tout Juda et Jérusalem lui firent 
honneur à sa mort. Manassé, son fils, régna 
à sa place. 


CHAPITRE XXXIII. 


1 MANASSE était âgé de douze ans quand il 
commenga à régner, et il régna cinquante- 
cing ans a Jérusalem. 2 Il fit ce qui 
déplait au SEIGNEUR, selon les abomi- 
nations des nations que le SEIGNEUR avait 
chassées de devant les enfants d'Israël 
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II. CHRONICORUM, XXXIII. 


3 Et conversus instauravit excelsa, que 
demolitus fuerat Ezechias pater ejus: con- 
struxitque aras Baalim, et fecit lucos, et 


| adoravit omnem militiam celi, et coluit eam. 











| precepitque 


4 Aidificavit quoque altaria in domo Domini, 
de qua dixerat Dominus: In Jerusalem erit 
nomen meum in eternum. ő ZEdificavit 
autem ea cuncto exercitui 000 in duobus 
atriis domus Domini. 6 Transireque fecit 
filios suos per ignem in valle Benennom: 
observabat somnia,  sectabatur ^ auguria, 
maleficis artibus inserviebat, habebat secum 
magos, et incantatores: multaque mala oper- 


atus est coram Domino, ut irritaret eum: 
7 Seulptile quoque et conflatile signum posuit 
in domo Dei, de qua locutus est Deus ad 
David, et ad Salomonem filium ejus, dicens: 
In domo hac et in Jerusalem, quam elegi de 
cunctis tribubus Israel, ponam nomen meum 
8 Et moveri non faciam 
pedem Israel de terra, quam tradidi patribus 
eorum : 


in sempiternum. 


ita dumtaxat si custodierint facere 
que precepi eis, cunctamque legem et cere- 
monias, atque judieia per manum Moysi. 
9 Igitur Manasses seduxit Judam, et habita- 
tores Jerusalem, ut facerent malum super 
omnes gentes, quas subverterat Dominus a 
facie filiorum Israel. 10 Locutusque est 
Dominus ad eum, et ad populum illius, et 
attendere 11 Idcirco 
induxit eis principes exercitus regis Assyrio- 
rum: ceperuntque Manassen, et vinctum 
catenis atque compedibus duxerunt in Baby- 
lonem. 12 Qui postquam coangustatus est, 
oravit Dominum Deum suum: et egit pæœni- 
tentiam valde coram Deo patrum suorum. 
13 Deprecatusque est eum, et obsecravit 
intente: et exaudivit orationem ejus, redux- 
itque eum Jerusalem in regnum suum, et 
cognovit Manasses quod lominus ipse esset 
Deus. 14 Post hc 0001808718 murum extra 
civitatem David, ad occidentem Gihon in 
convalle, ab introitu porte piscium per 
circuitum usque ad Ophel, et exaltavit illum 
vehementer: constituitque principes exercitus 
in cunctis civitatibus Juda munitis: 15 Et 
abstulit deos alienos, et simulacrum de domo 
Domini: aras quoque, quas fecerat in monte 
domus Domini et iu Jerusalem, et projecit 
omnia extra urbem. 16 Porro 
altare Domini, et immolavit 
et pacifica, et 

Jud: ut serviret Domino 

17 Attamen adhuc populus 
in excelsis Domino Deo suo. 


noluerunt. super- 


instau- 
ravit 
ilud  vietimas, laudem : 
Deo Israel. 
immo)? hat 


super | 
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CHRONICLES, XXXIII.‏ .זו 


3 € For he built again the high places which 
Hezekiah his father had broken down, and 
he reared up altars for Baalim, and made 
groves, and worshipped all the host of heaven, 





| 
| 


| 


and served them. 4 Also he built altars in the | 


house of the 1.080, whereof the Lorp had 
said, In Jerusalem shall my name be for ever. 


5 And he built altars for all the host of heaven | 


in the two courts of the house of the Lon». 
6 And he caused his children to pass through 
the fire in the valley of the son of Hinnom: 
also he observed times, and used enchant- 
ments, and used witcheraft, and dealt with a 
familiar spirit, and with wizards: he wrought 


2. Chronifa, 33. 


3 Und febrete fih um unb bauete die Höhen, 


die fein Vater Hisfia abgebrocen batte, unb | 


ftiftete Baalim AWltare, und madte Haine, und 
betete an allerlei Heer am Himmel, und dienete 
ibnen. 4 Gr bauete auch Altare im Haufe des 
Herrn, davon der Herr geredet bat: 3u Jeru— 
falem fol mein Name fein ewigiig. 5 Und 
bauete Ultare allerlei Heer am Himmel in beiden 
Höfen am Haufe des Herrn. 6 Und er 8 
feine Sohne durchs Feuer geben im Thal des 


| Sobns Hinnoms, und wählte Tage, und achtete 


much evil in the sight of the LORD, to provoke | 


him to anger. 7 And he set a carved image, 
the idol which he had made, in the house of 


God, of which God had said to David and to | 


Solomon his son, In this house, and in Jeru- 
salem, which I have chosen before all the 
tribes of Israel, will I put my name for ever: 
8 Neither will I any more remove the foot of 
Israel from out of the land which I have 
appointed for your fathers; so that they will 
take heed to do all that 1 have commanded 
them, according to the whole law and the 
statutes and the ordinances by the hand of 
Moses. 9 So Manasseh made Judah and the 
inhabitants of Jerusalem to err, and to do 
worse than the heathen, whom the LORD had 


destroyed before the children of Israel. 


10 And the LoRD spake to Manasseh, and to 
his people: but they would not hearken. 
11 € Wherefore the LORD brought upon them 
the captains of the host of the king of 
Assyria, which took Manasseh among the 
thorns, and bound him with fetters, and 
carried him to Babylon. 12 And when he 
was in affliction, he besought the LoRD his 





God, and humbled himself greatly before the | 


God of his fathers, 


13 And prayed unto | 


him: and he was intreated of him, and | 


heard his supplication, and brought him 
again to Jerusalem into his kingdom. Then 
Manasseh knew that the LORD he was God. 
14 Now after this he built a wall without the 
eity of David, on the west side of Gihon, in 
the valley, even to the entering in at the fish 


gate, and compassed about Ophel, and raised | 


16 up a very great height, and put captains of | i A 
| madte fie febr bod, und legte Hauptleute in Die 


war in all the fenced cities of Judah. 15 And 
he took away the strange gods, and the idol 
out of the house of the LORD, and all the 
altars that he had built in the mount of 
the house of the LORD, and in Jerusalem, 
and cust them out of the city. 16 And 
he repaired the altar of the Lorp, and 


offerings, and commanded Judah to serve 
the Lorp God of Israel. 17 Nevertheless 
the people did sacrifice still in the high 
places, yet unto the Lorp their God only. 
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sacrificed thereon peace offerings and thank | 


auf Bogelgeforet, und jauberte, unb ftiftete 
Wahrſager und Zetchendeuter, und that viel, bag 
bem Herrn übel gefiel, ibn ju ergirnen. 7 Gr 
fete aud Bilder und Gogen, die er machen lief, 
ing Haus Gottes, dayon ber Herr David geredet 
batte, und Salomo, feinem Sogn: $n Diefem 
Haufe zu Serufafem, die id erwablet habe vor 
alfen Stämmen Sfrael, will id meinen Namen 
feBen ewiglih; 8 Und will nicht mehr den 8 
Sfrael lafen weihen som Lande, das ich ihren 
Vätern beftellet Habe; fo ferne fie fid) halten, 
bag fie thun afes, was ich ibnen geboten babe, 
in allem Gefege, Geboten, und Rechten burg 
Mofe. 9 Aber Manaffe eerfübrete Suda und 
die ju Serufalem, daf fie ärger tbaten, denn Die 
Heiden, bie der Herr bor den Kindern Iſrael 
vertilget batte. 10 Und wenn ber Herr mit 
Manaffe und feinem Volf reden lies, merften fie 
nichts drauf. 11 Darum fies ber Herr über fie 
fommen bie Furften bes Heers des Königs ju 
Afur; die nabmen Manaffe gefangen mit 
Feſſeln, und banden thn mit Ketten, und bracten 
ibn gen Babel. 12 Und ba er in ber Angft war, 
flebete er bor bem Herrn, feinem Gott, und 
demüthigte fih febr vor vem Gott feiner Vater, 
13 Und bat und ffebete ibn. 
Sleben, und brachte ibn wieder gen Jerufalem zu 
feinem &ónigreib. Da erfannte Manaffe, bag 
ber Herr Gott it. 14 Darnah bauete er die 
áuSerften. Mauern an ber Stadt Davids von 
abendiwarts an Gihon im Bag, und da man jum 
Fiſchthor eingebet, und umber an Oppel, und 


feften Städte Suda. 15 Und that weg bie frente 
den Götter, unb die Gogen aug dem Haufe des 
Herrn, und alle Altare, die er gebauet batte auf 
dem Berge des Haufes des Heren, und zu Jeru- 
falem; unb warf fie hinaus vor die Stadt, 16 Und 
richtete ju den Altar ded Heren, und opferte 
drauf Danfopfer und Lobopfer; und befabl 
Suda, vag fie dem Herrn, dem Gott Sfract, 
dienen follten. 17 Dod opferte dag Volf auf 
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| devant le Dieu de ses péres. 
| done ses supplications; et Dieu, fléchi par ses 





Il. CHRONIQUES. XXXIII. 


3 €| En effet, il rebatit les hauts lieux qu'Ézé- 
chias, son pére, avait démolis, releva les 
autels des Baalim, fit des bocages, se prosterna 
devant toute l'armée des cieux, et la servit. 
1 Il dressa aussi des autels dans la maison du 
SEIGNEUR, de laquelle le SEIGNEUR avait dit: 
Mon nom sera dans Jérusalem à jamais. 
9 Il dressa, dans les deux parvis de la maison 
du SEIGNEUR, des autels à toute l'armée des 
cieux. 6 Il fit passer ses fils par le feu dans 
la vallée du fils de Hinnom ; il observait les 
temps, et, usait de divinations et de sortilége. 
ll consultait l'esprit de Python et les devins, 
et il s'adonna fort à faire ce qui déplait au 
SEIGNEUR, au point de l'irriter. 7 Il posa 
aussi une image taillée, une idole qu'il avait 
faite, dans la maison de Dieu, de laquelle 
Dieu avait dit à David et à Salomon, son fils: 
Je mettrai à perpétuité mon nom dans cette 
maison, et dans Jérusalem, que j'ai choisie 
d'entre toutes les tribus d'Israél; 8 Et je ne 
ferai plus sortir Israël de la terre que j'ai 
assignée à leurs péres, pourvu seulement qu'ils 
prennent garde à faire tout ce que je leur ai 
commandé par Moise, toute la loi, les statuts 
et les ordonnances. 9 Manassé fit done que 
Juda et les habitants de Jérusalem s'égarérent 
jusqu'à faire pis que les nations que le 
SEIGNEUR avait exterminées devant les enfants 
d'Israël. 10 Alors le SEIGNEUR parla à Ma- 
nassé et à son peuple; mais ils ne voulurent 
point entendre. 11 €| C'est pourquoi le 
SEIGNEUR fit venir contre eux les capitaines 
de l'armée du roi des Assyriens, qui prirent 
Manassé dans des halliers, le liérent de doubles 
chaines d'airain et l'emmenérent à Babylone. 
12 Or dés qu'il fut dans l'affliction, il supplia 
le SEIGNEUR, son Dieu, et s'humilia fort 
13 Il lui adressa 


| priéres, exauga sa supplication, et le fit 


Da erborete er fein | 





retourner à Jérusalem dans son royaume. 
Ainsi Manassé reconnut que c'est le SEIGNEUR 
qui est Dieu. 14 Aprés cela, il batit la 
muraille extérieure pour la cité de David, à 
l'occident de Guihon, dans la vallée et jusqu'à 
l'entrée de la porte des Poissons. Il environna 
aussi de murs Hophel, et l'éleva beaucoup. 
Puis il établit des capitaines de l'armée dans 
toutes les villes fortes de Juda. 15 Il óta 
aussi de la maison du SEIGNEUR l'idole, et les 
dieux de l'étvanger, et tous les autels qu'il 


| avait dressés sur la montagne de la maison du 


ben Höhen, wiewohl dem Herrn, ibrem Gott. | 


SEIGNEUR, ainsi qu'à Jérusalem, et les jeta 
hors de la ville. 16 Puis il rebatit l'autel du 
SEIGNEUR, et y sacrifia des sacrifices d'actions 
de graces et de louange; et il commanda 


à Juda de servir le SEIGNEUR, le Dieu 
d'Israël. 17 fToutefois le peuple sacrifis 
encore dans les hauts lieux; mais c'é- 
tait seulement au SEIGNEUR. leur Dieu 
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II. CHRONICORUM, XXXIII. XXXIV. 


18 Reliqua autem gestorum Manasse, et 
obsecratio ejus ad Deum suum: verba quoque . 
videntium, qui loquebantur ad eum in nomine | 
Domini Dei Israel, continentur in sermonibus 
regum Israel. 19 Oratio quoque ejus et 
exauditio, et cuncta peccata atque contemptus, 
loca etiam in quibus edificavit excelsa, et fecit 
lucos et statuas, antequam ageret poenitentiam, 
scripta sunt in sermonibus Hozai. 20 Dor- 
mivit ergo Manasses cum patribus suis, et 
sepelierunt eum in domo sua: regnavitque 
21 Viginti duorum 
annorum erat Amon cum regnare coepisset, et 
duobus annis regnavit in Jerusalem, 22 Fe- 
citque malum in conspectu Domini, sieut | 
fecerat Manasses pater ejus: et cunctis idolis, 
que Manasses fuerat fabricatus, immolavit. 
atque servivit. 23 Et non est reveritus 
faciem Domini, sieut reveritus est Manasses | 
pater ejus: et multo majora deliquit. 24 Cum- 
que conjurassent adversus eum servi sui, 
interfecerunt eum in domo sua. 25 Porro 
reliqua populi multitudo, ezesis iis qui Amon 
percusserant, constituit regem Josiam filium | 
ejus pro eo. 


pro eo filius ejus Amon. 


CAPUT XXXIV. 


1 Ocro annorum erat Josias cum regnare. 
ecepisset, et triginta et uno anno regnavit in 
Jerusalem. 2 Fecitque quod erat rectum in | 
conspectu Domini, et ambulavit in viis David | 
patris sui: non declinavit neque ad dextram, . 
neque ad sinistram. 3 Octavo autem anno | 
regni sui, cum adhuc esset puer, ccepit quæ- 
rere Deum patris sui David: et duodecimo 
anno postquam regnare cceperat, mundavit . 
Judam et Jerusalem ab excelsis, et lucis, = 
simulacrisque et sculptilibus. 4 Destruxe- 1 
runtque coram eo aras Baalim: et simulacra, | 
quz: superposita fuerant, demoliti sunt: lucos | 
etiam, et sculptilia succidit atque comminuit : 
et super tumulos eorum, qui eis immolare | 
consueverant, fragmenta dispersit. Ossa. 
praterea sacerdotum combussit in altaribus : 
idolorum, mundavitque Judam et Jerusalem, : 
6 Sed et in urbibus Manasse, et Ephraim, í 
et Simeon, usque Nephthali, cuncta subvertit. : 
7 Cumque altaria dissipasset, et lucos, ef: 
sculptilia contrivisset in frusta, cunctaque: 
delubra demolitus esset de universa terra Is- 


rael, reversus est in Jerusalem. 8 Igitur: 
anno octavodecimo regni sui, mundata | 


jam terra, et templo Domini, misit Saphan . 
filium Eselie, et Maasiam principem civi- 
tatis, et Joha filium Joachaz a commentariis, 
ut instaurarent domum Domini Dei sui. 





| IL CHRONICLES, XXXIII. XXXIV. 


18 €| Now the rest of the acts of Manasseh, 
&nd his prayer unto his God, and the words 
of the seers that spake to him in the name 
| of the LORD God of Israel, behold, they are 
written in the book of the kings of Israel. 
19 His prayer also, and how God was in- 
treated of him, and all his sins, and his 
trespass, and the places wherein he built high 
| places, and set up groves and graven images, 
before he was humbled: behold, they are 
| written among the sayings of the seers. 
| 20 € So Manasseh slept with his fathers, 
and they buried him in his own house: and 
Amon his son reigned in his stead. 21 Amon 
was two and twenty years old when he began 
to reign, and reigned two years in Jerusalem. 
22 But he did that which was evil in the 
| sight of the LORD, as did Manasseh his father : 
for Amon sacrificed unto all the carved images 
| whieh Manasseh his father had made, and 
| served them; 23 And humbled not himself 
| before the LORD, as Manasseh his father had 
| humbled himself ; but Amon trespassed more 
|and more. 24 And his servants conspired 
| against him, and slew him in his own house. 
| 95 ף‎ But the people of the land slew all them 
that had conspired against king Amon; and 
the people of the land made Josiah his son 
king in his stead. 
CHAPTER XXXIV. 


1 JosrAH was eight years old when he 
| began to reign, and he reigned in Jerusalem 
one and thirty years. 2 And he did that 
which was right in the sight of the LORD, 
| and walked in the ways of David his father, 
and declined neither to the right hand, nor to 
the left. 3 For in the eighth year of his 
reign, while he was yet young, he began to 
seek after the God of David his father: and 
in the twelfth year he began to purge Judah 
and Jerusalem from the high places, and the 
groves, and the carved images, and the molten 
images. 4 And they brake down the altars 
| of Baalim in his presence; and the images, 
| that were on high above them, he cut down; 
and the groves, and the carved images, and 
| the molten images, he brake in pieces, and 
made dust of them, and strowed i£ upon the 
graves of them that had sacrificed unto them. 
5 And he burnt the bones of the priests upon 
their altars, and cleansed Judah and Jeru- 
salem. 6 And so did he in the cities of Ma- 
nasseh, and Ephraim, and Simeon, even unto 
Naphtali, with their mattocks round about. 
7 And when he had broken down the altars 
and the groves, and had beaten the graven 
images into powder, and cut down all the idols 
throughout all the land of Israel, he returned 
to Jerusalem. 
year of his reign, when he had purged the 
| land, and the house, he sent Shaphan the son 
of Azaliah, and Maaseiah the governor of 
| the city, and Joah the son of Joahaz the re- 
corder, to repair the house of the LoD his God. 
lus 
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8 € Now in the eighteenth | 
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2. Ghronifa, 33, 34. 


18 Was aber mehr von Manaffe zu fagen ift, 
und fein Gebet ju feinem Gott, und bie Rede ber 
Schauer, die mit ibm redeten im Namen des 
Herrn, des Gottes Iſrael, ſiehe, die find unter 
ben Gefchichten ber Könige 3frael. 19 Und fein 
Gebet und lepen, unb alle feine Sünde und 
Miffetbat, unb bie Statte, darauf er bie Höhen 
bauete und Haine und Gogen ftiftete, ehe denn er 
gebemütbiget ward, fiebe, bie find gefthrieben 
unter ben Gefchichten ber Sauer. 20 Und 
Manaffe entichlief mit feinen Vätern, und fie 
begruben ihn in feinem Haufe. Und fein Sohn 
Amon ward Konig an feine Statt. 21 Zwei 
und zwanzig Jahr alt war Amon, da er Konig 
ward, unb regierete zwei Jahr iu Serufalem. 
22 Und that, dag bem Herrn übel gefiel, wie fein 
Vater Manaffe gethan hatte. Und Amon opferte 
allen Gogen, die fein Vater Manaffe gemadt 
hatte, unb bienete ihnen. 23 Aber ev demü- 
thigte fih nicht vor bem Herrn, wie fid) fein 
Vater Manaffe gebemütbiget hatte; denn er, 
Amon, machte der Sehuld viel. 24 Und feine 
$nedte madten einen Bund wider ihn, und 
todteten thn in feinem Haufe. 25 Da flug 
das Volf im Lande alle, die ben Bund wider ben 
Konig Amon gemacht hatten. Und das Volf im 
Lande madte 3ofía, feinen Sohn, zum Könige 
an feine Statt. 


Das 34. Capitel. 


1 Aht Jahr alt war Sofía, ba er König ward, 
unb regierete ein und dreifig abr gu Serufalem, 
2 Und that, das bem Herrn wobl gefiel, und 
wandelte in den Wegen feines Baters Dayid, 
unb wich weber zur Rechten noh zur Linfen. 
3 Denn im amten Jahr feines Königreichs, ba 
er noc ein Knabe war, fing er an ju fuchen ben 
Gott feineg Baters Dayid, und im zwölften 
Sabr fing er an au reinigen Suda und Jerufalem 
von den Höhen, und Hainen, unb Gogten, und 
gegoſſenen Bildern; 4 Und fieg vor ibm 
abbreden bie Altäre Baalim, und die Bilder 
oben drauf bieb er oben herab; unb die Haine, 
und Götzen, und Bilder gerbrag er, unb magte 
fie ju Staub, und ftreuete fie auf die Graber 
derer, bie ihnen geopfert batten; 5 Und 
verbrannte die Gebeine ber Priefter auf ben 
Altaren, unb reinigte alfo Juda unb Jerufalem, 
6 Dazu in ben Städten Manaffe, Ephraim, 
Simeon unb bis an Naphthalt, in ihren Wiiften 
umber. 7 Undda er die Altäre und Haine abe 
gebroden, und bie Gogen flein zermalmet, und 
alle Bilder abgehauen batte im ganzen Lande 
3frael, fam er wieder gen Jerufalem. 8 3m 
achtzehnten Sabr feines &ónigreidjd, ba er bag 
Zand unb bag Haus gereiniget batte, fandte er 
Saphan, den Sohn Ajalia, und Maefeja, den 
Stadtvogt, unb oa, ben Sohn Joahas, ben Kanz- 
fer, gu beffern bad Haus des Herrn, feined Gottes, 


II. CHRONIQUES, XXXIII. XXXIV. 


18 «| Le reste des actions de Manassé, la 
priére qu'il fit à son Dieu, et les paroles des 
Voyants qui lui parlaient au nom du SEIGNEUR, 
le Dieu d'Israél; voilà, toutes ces choses sont 
écrites parmi les actions des rois d'Israël. 
19 Sa priére, et comment Dieu fut fléchi par 
ses priéres, tout son péché et son crime, ainsi 
que les places où il bâtit des hauts lieux et 
dressa des bocages et des images taillées, 
avant qu'il se füt humilié; voilà, toutes ces 
choses sont écrites dans les paroles des 
Voyants. 20 % Puis Manassé s'endormit aves 
ses péres, et on l'ensevelit dans sa maison. 
Amon, son fils, régna à sa place. 21 €| Amon 
était agé de vingt-deux ans quand il commen, s 
à régner, et il régna deux ans à Jérusaleim. 
22 Il fit ce qui déplait au SEIGNEUR, comme 
avait fait Manassé, son pére. En effet, Amon 
sacrifia à toutes les images taillées que 
Manassé, son pére, avait faites, et les servit. 
23 Toutefois il ne s'humilia point devant le 
SEIGNEUR, comme s'était humilié Manassé, 
son pére; mais il se rendit coupable de plus 
en plus. 24 Et ses serviteurs, ayant fait une 
conspiration contre lui, le firent mourir dans 
sa maison. 25 “| Cependant le peuple du 
pays frappa tous ceux qui avaient conspiré 
contre le roi Amon; et le peuple du pays 
établit pour roi, à sa place, son fils, Josias 


CHAPITRE XXXIV. 


1 Josias -était àgé de huit ans quand n 
commenga à régner, et il régna trente et un 
ans à Jérusalem. 2 Il fit ce qui est droit 
devant le SEIGNEUR, suivit la voie de David, 
son pére, et ne s'en détourna ni à droite ni à 
gauche. 3 €| La huitiéme année de son régne, 
lorsqu'il était jeune encore, il commenga à 
rechercher le Dieu de David, son pére, et la 
douziéme année, il commenga à purifier Juda 
et Jérusalem des hauts lieux, des bocages et 
des images de taille et de fonte. 4 On démolit 
done en sa présence les autels des Baalim, et 
on mit en piéces les idoles qui étaient dessus. 
Il coupa aussi les bocages et brisa les images 
de taille et de fonte; et les ayant réduites en 
poudre, il répandit cette poudre sur les tom- 
beaux de ceux qui leur avaient sacrifié. 
5 Puis il brüla les os des sacrificateurs sur 
leurs autels et purifia Juda et Jérusalem. 
6 Il fit la méme chose dans les villes de 
Manassé, d'Éphraim et de Siméon, et jusqu'à 
Nephthali, et dans leurs ruines tout autour. 
7 Il abattit les autels et les bocages, brisa les 
images au point de les réduire en poudre, et 
mit en piéces toutes les idoles par tout le pays 
d'Israël. Puis il revint à Jérusalem. 8 % La 
dix-huitième année de son règne, depuis 
qu'il eut purifié le pays et le temple, il 
envoya Saphan, fils d'Atsalja, et Mahaséja, 


capitaine de la ville, et Joah, fils de 

Joachaz, commis sur les registres, pour 

réparer la maison du SEIGNEUR, son Dieu. 
Tow. ur 2.c 
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jov nnmero oun? ow Yen‏ 
וישבי umm inb‏ עלד ny‏ 
mas cen nsns‏ יְהוָה Mmm‏ 
אתו עושי הַמְּלָאכָה ws‏ עשים maz‏ 
up n : med qun pa» nm‏ 
aim was DW» cs Dym?‏ 
cwapzrns Bip moam cum‏ 
אֲשֵׁר anp‏ מלקי Sway? npm‏ 
עשים TN pa ness‏ וְעֲלֵיהָם ו מִפְּקָדִים 
rm "rye wee EPA wap) nm‏ 
ya ope‏ הַקָּהָתִים po noe‏ 
oppo eps wpa qun?‏ 
nisba np» C55 Dyes‏ לעכוֹדָה 
meh) opp oiia nm‏ 
וְשועָרִים: + וּבְהָוֹצִיאָם span AFTN‏ 
[PETS WaT apm Byp qm ma‏ 
mper WA inama ninn‏ 
ren‏ מֶּל"שְפְן הסופר Ng numm 5p‏ 
wppon em im mes‏ אֶת-הַפַּפֶר "ow‏ 
שְׁפֶן: ויבא Tres "ebrceDS 19W‏ 
o» bs? Fy Wem Tiy ay‏ 
TIPIT WAIT wh‏ הם עשים: ADT‏ 
מֶתהַכָסָף ATA) nma SEIT‏ 
yoy) Dipan Irby‏ עושי הַמְּלָאכָה : 
18 ופד שְׁפַן yp) haion‏ לאמר ep,‏ 
qm‏ לִי wom‏ הפקן IU down‏ 
Tred yawa ong :iqen web‏ את 
C23‏ התרה Qno NRE NS VIM‏ 
eA SMe) atWperens qos‏ 
Way‏ בַּרְמִיכָה ואת ו biog RY‏ 
את ATTI my‏ לאמר : = לכ 
wy‏ איהה Cmm umm‏ הִפַשְמָר 
CEN TERT THY mima ins‏ 
Mam ym minna mz. sw‏ 
wj‏ על אֲשֶׁר ayo‏ אֲבוֹתֵינוּ aT AS‏ 
rim‏ לְעַשוּת anpa‏ עַל-ְחַפִּפֶר הַּה : 

“Os wn WN anipen יל‎ 
nap שלם‎ pnus nass non 
nap sum oad שומך‎ iom 
SOND noB comm) Tater overs 
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IIAPAAEITIOMENQN B’. A. 


9 Kai עטפגף‎ mpóc XeAkiav roy tepéa ע0ז‎ ptyav, 
kai wrav TO dpyUptov TÒ EG. Oiv eic olkov Oto 

pyúptov ro eiaevexOtv etc olkov Ocov, 
ð cvviyayov oi Avira: $vAáacovreg rv TÜNQv 
ik xeipóg Mavaocij kal 'Eópatu kal tov ápyóvrov 

, * ` , , , ` t~ 
kal dard ravroy karaAoirov tv 'lopanA kal viðv 
'loida kal Beviaplv kai oikobvrwv tv ‘IepovgaAtyp. 
10 Kal fdwkav avrd irl Xtioa roiodvrwv Ta £pya 
oi kadeorapuivot iv otk Kupiov, kal fdwkav abró 
2 Y s Rr : — 

roiodar rà Epya oi imoiovv iv 0160 Kupiov imi- 
okevagat kai 607000006 Tov olkov* 11 Kai 
čðwkav roic rékroot kal roig 0060000066 
Aiüovc rerparédovg kai Eva 666 6 oreyacat 
rove oikoug ode ifwAdOpevcav Baarkic "10006. 
12 Kal oi dvépeg iv míor& imi trav épywv, Kai 
in’ aùrõv imickorot "120 kai 'ABOiag ot Aevirat 
i£ viaw Mepapi, kal Zayapiag kal MogoAdy ik 
rov viov Kadd ériokoreiv, kai mag Asviryqg kai 
13 Kal iml rev 


vwrogéowv kal irl mávrwv THY Totbvrov rà 


mac עשועטס‎ tv bpyavoig wodv. 


tpya, tpyacia kal épyacíg, kai dard trav Aevirdv 
yoappartig kai kpirai kal rvAwpot. 14 Kal iv ry 
tkgipew atrovg Td dpyüptov ro eicodiacOtv 6 
oikov Kupiou evpe XeAkiag 6 lepevg BLBAiov vopov 
15 Kal 


XeAkiac kai sime vpóc Fagdav róv ypapparéa 


Kupiov did 6006 Movoi. 0756010 
Bu8Mov vópov tópov iv oikw Kvpíov* | 6 
XeAkiag ro Bisriov rH Xaóáv. 
Lagay ro BiBriov mpóc róv (jacUMa, kai ané- 


dwrev Ere rp BaoiAei Adyov May rò oiv dpyb- 


16 Kai eionveyxe 


piov iv yepi עשז‎ raidwv cov TWV roiodivrwv. 
17 Kai ixwvevoay Tò ápyópiov ro evpeOty iv oikw 
Kupiov, kai fdwkav iml xtipa ràv irickorwy kal 
18 Kal 
annyyske Xagàv ó ypauparede rp aciei Aóyov 


irl ypa THY עשזעטסוסח‎ THY ipyaoiav. 


BuBAiov 060066 por XeXkiag ó tepedc* kai‏ עשץ)ג 
daviyvw  abró Lapav ivavriov rod BaciAéwg.‏ 
Kai iyévero ₪6 Tjkovaev 6 BaoiAedg rog Aóyovc‏ 19 
rod vópov, kal 00056 rà iuaria abroU. 20 Kai‏ 
ivertiNaro 6 (jaciNeüg rg XeXAkig kal rg 'Axwáu‏ 
קז vig Fagav kai rp 'Agüou vig Miyaía kai‏ 
Xaóàv rg ypaupar& kal rp 'Acatg Tati rod‏ 
BaciNéec Aéyev 21 IlopevOyre Snryncare rov‏ 
Kópiov mepi tuov kal repl ravrog 700 karası-‏ 
$0tvroc ¿v 'IaparjA kal 'Iobóg mept röv Aóywv rob‏ 
Ore uéyac ò Ovuóc Kupiow‏ ,06דע500606 BiBAiov rod‏ 
iv rjuiv, Gort otk eicicovcav 0%‏ 1665600706 
)udv tov Noywv Kupiov ro) moujcat kara závra‏ 
rà yeypappéva £v ro BiBAiw robrq. 22 Kai iro-‏ 
pevOn XeXkiac kal 016 sirev 6 BaoiAedg poc “Odav‏ 
THY rpogrw yvvaika XeXNrju. viod Sekwt viov 'Apág‏ 
$vXáccovcav rag évrodac, kai aŬrn karret iv 'Te-‏ 


Mind ne » = — 
povoaknp ty uacavaí, kai t\a\noay avrg kara ravra. 








II. CHRONICORUM, XXXIV. | 


9 Qui venerunt ad Helciam sacerdotem mag- 
num : acceptamque ab ec pecuniam, que illata 
fuerat in domum Domini, et quam congrega- 
verant Levit, et janitores, de Manasse, et 
Ephraim, et universis reliquiis Israel, ab omni 
quoque Juda, et Benjamin, et habitatoribus 
Jerusalem, 10 Tradiderunt in manibus eorum 
qui preerant operariis in domo Domini, ut 
instaurarent templum, et infirma quaeque sar- 
11 At illi dederunt eam artificibus, 


et cementariis, ut emerent lapides de lapicidi- 


cirent. 


nis, et ligna ad commissuras 09018011, et ad 
contignationem domorum, quas destruxerant 
reges Juda. 12 Qui fideliter cuncta faciebant. 
Erant autem prepositi operantium, Jahath et 
Abdias de filiis Merari, Zacharias et Mosol- 
lam de filiis Caath, qui urgebant opus : omnes 
Levitz scientes organis canere. 13 Super eos 
vero, qui ad diversos usus onera portabant, 
erant scribe, et magistri de Levitis janitores. 
14 Cumque efferrent pecuniam, qu: illata 





fuerat in templum Domini, reperit Helcias 





sacerdos librum legis Domini per manum 
Moysi. 16 Et ait ad Saphan scribam : Librum 
legis inveni in domo Domini. Et tradidit ei. 
16 At ille intulit volumen ad regem, et nun- 
tiavit ei, dicens: Omnia que dedisti in manu 
17 Ar- 
gentum, quod repertum est in domo Domini, 
eonflaverunt: datumque est preefectis artificum, 
et diversa opera fabricantium. 188 6% 
tradidit mihi Helcias sacerdos hunc librum. . 
Quem cum rege presente recitasset, 19 Au- 
dissetque ille verba legis, scidit vestimenta 
sua: 20 Et precepit Helcie, et Ahicam 
filio Saphan, et Abdon filio Micha, Saphan 
quoque scribe, et Asaz servo regis, dicens: 
21 Ite, et orate Dominum pro me, et pro 
reliquiis Israel et Juda, super universis ser- | 
monibus libri qui repertus est: | 
magnus enim furor Domini stillavit super | 
nos, eo quod non custodierint patres : 
nostri verba Domini, ut facerent omnia que : 








servorum tuorum, ecce complentur, 












istius, 







scripta sunt in isto volumine. 22 Abiit ergo | 
Helcias, et hi qui simul a rege missi fuerant, 
ad Oldam prophetidem, 
filii Thecuath, filii Hasra custodis vestium, 
quæ habitabat in Jerusalem in Secunda: 

et locuti sunt ei verba, que supra narravimus. | 






uxorem Sellum 










Pine wee ee AAG LOT T A. 


IIL. CHRONICLES, XXXIV. 


9 And when they came to Hilkiah the high 
priest, they delivered the money that was 
brought into the house of God, which the 
Levites that kept the doors had gathered of 
the hand of Manasseh and Ephraim, and of 
all the remnant of Israel, and of all Judah 
and Benjamin; and they returned to Je- 
rusalem. 10 And they put א‎ in the hand 
of the workmen that had the oversight of the 
house of the LoRD, and they gave it to the 
workmen that wrought in the house of the 


Lorp, to repair and amend the house: | 


11 Even to the artificers and builders gave 
they it, to buy hewn stone, and timber for 
couplings, and to floor the houses which the 
kings of Judah had destroyed. 12 And the 
men did the work faithfully: and the over- 
seers of thent were Jahath and Obadiah, the 
Levites, of the sons of Merari; and Zechariah 
and Meshullam, of the sons of the Kohathites, 
to set i£ forward; and other of the Levites, 
all that could skill of instruments of musick. 
13 Also they were over the bearers of burdens, 
and were overseers of all that wrought the 
work in any manner of service: and of the 
Levites there were scribes, and officers, and 
porters. 14 € And when they brought out 
the money that was brought into the house of 
the Lorp, Hilkiah the priest found a book of 
the law of the LoRD given by Moses. 15 And 
Hilkiah answered and said to Shaphan the 
scribe, I have found the book of the law in 
the house of the Loo. And Hilkiah de- 
livered the book to Shaphan. 16 And Shaphan 
earried the book to the king, and brought the 
king word back again, saying, All that was 
committed to thy servants, they do i£. 17 And 
they have gathered together the money that 
was found in the house of the 1.050, and 
have delivered it into the hand of the over- 
seers, and to the hand of the workmen. 
18 Then Shaphan the scribe told the king, 
saying, Hilkiah the priest hath given me a 
book. And Shaphan read it before the king. 
19 And it came to pass, when the king had 
heard the words of the law, that he rent his 
clothes. 20 And the king commanded 
Hilkiah, and Ahikam the son of Shaphan, 
and Abdon the son of Micah, and Shaphan 
the scribe, and Asaiah a servant of the king's, 
saying, 21 Go, enquire of the LoRD for me, 
and for them that are left in Israel and in 
Judah, concerning the words of the book 
that is found: for great ts the wrath of 
the Lorp that is poured out upon us, because 
our fathers have not kept the word of 
the LORD, to do after all that is written in 
this book. 22 And Hilkiah, and they that 


the king Aad appointed, went to Huldah the 

prophetess, the wife of Shallum the son of 

Tikvath, the son of Hasrah, keeper of the 

wardrobe ; (now she dwelt in Jerusalem in the 

college :) and they spake to her to that effect. 
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2. Chronifa, 34. 


9 Und fie famen zu dem Hobenpriefter Dilfia. 
Und man gab ihnen das Geld, das jum Haufe 
Gottes gebracht war, welches bie Leviten, bie an 
ber Schwelle büteten, gefammelt batten bon 
Manaſſe, Ephraim, und von allen Uebrigen in 
Sfrael, unb bom ganzen Suda und Benjamin, 
unb הסט‎ denen, bie gu Serufalem mobneten. 
10 Und gabens unter bie Hände ben Arbeitern, 
die beftellet waren am Haufe des Herrn. Und fie 


| gabens denen, bie ba arbeiteten am Haufe des 


Herrn, und wo es baufallig war, bag fie bag 
Haus befferten. 11 Diefelben gabens fort den 
3immerleuten und Bauleuten, gebauene Steine 
unb gebofelt Holz zu faufen, gu ben Balfen an 
den Haufern, welche bie Könige Guba verberbet 
batten. 12 Und die Manner arbeiteten am Wert 
treulig. Und eg waren über fie verordnet Sabath 
und Obadja, bie Leviten aug ben Kindern Merari, 
Sagarja und Mefullam aus den Kindern ber 
$abatbitem, das Werk gu treiben; und waren 
alle eviten, bie auf Saitenfpiel fonnten. 
18 Aber über bie Lafttrager und Treiber au 
allerfet Arbeit in allen Wemtern waren aug ben 
Leviten bie Cdreiber, Amtleute und Thorbiiter. 
14 Und ba fie das Geld heraus nahmen, bag jum 
Haufe des Herrn eingelegt mar, fand Hilfia, ber 
Spriefter, das Buch des Gefebes des Herrn, burg 
Mofe gegeben. 15 Und Hilfia antwortete unb 
fprad) gu Saphan, dem Schreiber: Sch babe bag 
Gefegbud) funden im Haufe des Herrn. Und 
Hilfia gab das Buch Gapban. 16 Saphan 
aber brachte eg gum Könige, unb fagte dem 
Könige wieder, unb ſprach: Alles, was unter die 
Hände deiner &nedte gegeben ift, das machen fie. 
17 Und fie haben das Geld zu |] 
dag im Haufe des Herrn funden ift, und habens 
gegeben denen, bie verordnet find, und ben 
Arbeitern. 18 Und Gapbhan, der Schreiber, 
fagte bem Könige an, und fpradh: Hilfia, ber 
Priefter, bat mir ein Buch gegeben. Und Saphan 
fad drinnen bor bem Könige. 19 Und ba ber 
Konig bie Worte des Gefeges horete, zerriß er 
feine Kleider. 20 Und der König gebot Hilfia 
und Ahikam, bem Sohn Sapbans, unb Abdon, 
dem Sohn Micha, und Gaphan, dem Sehreiber, 
unb Ufaja, bem &nedte des Königs, unb fprad: 
21 Gebet bin, fraget den Herrn für mig, unb 
für bie Uebrigen in 3frael, und für Suda über 
ben Worten des Buchs, das funben ift; denn ber 
Grimm des Herrn ift grog, ber über ung 
entbrannt iff, bag unfere Väter niht gehalten 
haben dag Wort des Herrn, bag fie thaten, wie 
gefhrieben ftebet in diefem Bug. 22 Da ging 
Hilfia hin, fammt ben andern bom Könige 
gefandt, gu ber Prophetin Hulda, dem Weibe 
Sallums, des 650088 Tafehaths, des Sohns 
Hasra, des Kleiderhüters, die zu Serufafem mobs 
nete im andern Theil, unb redeten folches mit ihr. 





II. CHRONIQUES, XXXIV. 


9 Ils vinrent vers Hilkija, le grand sacrifi- 
cateur, qui leur délivra l'argent qu'on apportait 
dans la maison de Dieu, et que les Lévites, 
gardes des vases, avaient amassé de la main 
de Manassé et d'Ephraim, de tout le reste 
d'Israél, de tout Juda et de Benjamin. Puis 
ils s'en retournérent à Jérusalem. 10 Ils 
remirent cet argent entre les mains de ceux 
qui avaient la charge de l'ouvrage, et qui 
étaient commis sur la maison du SEIGNEUR. 
Ceux qui avaient la charge de l'ouvrage e£ qui 
travailaient dans la maison du SEIGNEUR, le 
distribuérent pour faire restaurer et réparer 
le temple. 11 Ils le distribuérent aux char- 
pentiers et aux magons, pour faire acheter 
des pierres de taille et du bois pour lambrisser 
et planchéier les maisons que les rois de Juda 
avaient laissées tomber en ruine. 12 Ces 
gens-là s'employérent fidélement à cet ouv- 
rage. Jahath et Hobadja, Lévites d'entre les 
enfants de Mérari, étaient commis sur eux ; et 
Zacharie et Mésullam, d'entre les enfants des 
Kéhathites, les pressaient au travail. Ces 
Lévites étaient tous habiles d jouer des in- 
struments de musique. 13 Ils étaient aussi 
commis sur ceux qui portaient les faix, et sur 
tous ceux qui vaquaient à l'ouvrage, dans 
quelque service que ce füt. Les scribes, les 
prévóts et les portiers étaient d'entre les 
Lévites. 14 €| Or lorsqu'on retira l'argent 
qui avait été apporté dans la maison du 
SEIGNEUR, Hilkija, le sacrificateur, trouva le 
livre de la loi du SEIGNEUR, donné par la 
main de Moise. 15 Alors Hilkija, prenant la 
parole, dit à Saphan, le secrétaire: J'ai trouvé 
le livre de la loi dans la maison du SEIGNEUR. 
Puis Hilkija donna le livre à Saphan. 16 Or 
Saphan apporta le livre au roi et lui rapporta 
tout, en disant: Tes serviteurs font tout ce 
qu'on leur a donné à faire; 17 lls ont as- 
semblé l'argent qui a été trouvé dans la 
maison du SEIGNEUR, et l'ont livré entre les 
mains des commissaires, ef entre les mains 
de ceux qui ont la charge de l'ouvrage. 
18 Saphan, le secrétaire, dit aussi au roi: 
Hilkija, le sacrificateur, m'a donné un livre. 
Puis Saphan le lut devant le roi. 19 Or il 
arriva, dés que le roi eut entendu les paroles 
de la loi qu'il déchira ses vêtements. 20 Et 
donna à Hilkija, à Ahikam, fils de Saphan, à 
Habdon, fils de Mica, à Saphan, le secrétaire, 
et à Hasajah, serviteur du roi, cet ordre: 
21 Allez, enquérez-vous du SEIGNEUR pour 
moi, et pour ce qui est resté en Israél et en 
Juda, touchant les paroles de ce livre qui a 
été trouvé; car la colére du SEIGNEUR est 
grande, et elle a fondu surnous, parce que 
nos péres n'ont point gardé la parole du 
SEIGNEUR, afin de faire tout ce qui est écrit 
dans ce livre. 22 Hilkija et les gens du roi 
s'en allérent done vers Hulda, la prophé- 
tesse, femme de Sallum, fils de Tokhath, fils 
de Hasra, garde des vétements, laquelle 
demeurait à Jérusalem, dans la seconde 
enceinte, et lui parlérent de ces choses 





BIBLIA BEAXAAGLOT IL 


דברי הימים ב. לד לה 
mim Ouen; coy um c‏ אלתי 
AN sob‏ לְאִישׁ noms nop‏ 
“pS DPA "os‏ 
nan cipsm-5y my‏ ועל-יושביו NN‏ 
כָּלהַָלוּרן riz‏ = שר 
impe qp uso won‏ תחת ו p‏ 
em cám‏ לאלקים piny‏ למע 
Yes y‏ מעשי APA ST‏ חֲמתִי 
oia‏ הַוּה S»‏ תִכְבָּה: > TPN}‏ 
mm‏ השלם mv wiyh bons‏ כָּה 
ves edn‏ כְּהזאָמר jos Fim‏ וִשְׂרְאֵל 
הַדְּבְרִים ops‏ שֶמְעְתּ : qaem) pis‏ 
ַתּכְּנעו Spray urna ov perm‏ 
py yaam VW Dun Diany‏ 
yon 9? JA) REMY vopm)‏ 
ADDR vanos inim ON? ypy‏ אֶל- 
pees TÅN‏ אַליקבְרוֹתִיף Dibya‏ 
ny] Vos Py ngu‏ אֲשֶׁר פני 
pin napy ng cig by sum‏ 
"aeu nue DORT TATON‏ 
PPE npm py nj‏ 
Tinta ques dyn s‏ וְכְלאֵישׁ many‏ 
BNE Dym ceay cos‏ וְכְל- 
Dias nup eT) RR oyy‏ 
cep TPY‏ הַבְּלִית mya sgan‏ 
iym‏ ₪ מעמד qn‏ עַליְטְמדל nn‏ 
rm ne n3?? mim ye? Terms‏ 
וְלַשָׁמָוֹר “bop TAT YH sang‏ 
iwer doa 1234‏ לצשות mian aT‏ 
sun‏ עַלהַפַּפֶר Tey sma‏ את 
eei‏ בִירוּשָלם "ah Ay qz‏ 
mga cogvm‏ מָלקים iom‏ אֲבוֹתֵיהָם : 
anm Dh 33‏ אָתדכָּל-הַתֵּעֲבוֹת “ban‏ 
ws Aisay‏ לבנ יִשְׂרָאֵל Tay‏ אֶת- 
mins coy? nb Ngono‏ 


Na» "3n mim 


mim “owe md לא‎ verbs oput 
C RC) * ד‎ T ₪ ^V x DH 
: אַבְוֹתֵיהֶם‎ pios 


: פרשה לה‎ 
mop wpa wps yt 
“py ny2o2 הַפּסח‎ com) mme 
על-‎ DMT yay? : הראשון‎ wih? 
mim ma oar? cam opines 
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IIAPAAEIITIOMENON B' A, Ae. 


23 Kai slrev abroig Obrwoc sme 000000 6 08 
‘lopanX Eirare rp avdpi rgd amooreitavre buc 
mpòç ut 24 Oürw Aéyer Kiptog '1000 iyw érrayw 
iml róv rómov ToUrov Kaka, robe mávrac Adyouc 
Tove yeypauuéevovg tv TH BiBrip rp aveyvwopéivy 
25 'AvO' wy 


tycaréhurov pe kai &vuíacav 06070 adXorpiote, 


ivavriov roù BaogdAéwe 'Loóóa, 


iva rapopyicwgi pe iv mot roig éfpyog Tov 


xepov *עשזטה‎ kal 1566800 ó 00206 pov iv rp 
26 Kai וח)‎ 


BaoiAéa "Ioóóa ע0ז‎ drogreiAavra Vude rod Enrica: 


Tromp ToT kai ov 03500050 


Tov Kvpiov, oUrwc 106776 00762 Oürw Eyer Koptoc 
27 Kai 


éverpamn 1 Kapdia gov, kai érarewwdyg dard 


ò 06866 "1000 Tove Asyoug 0906 Tjkovcac, 


rpogwrov pov iv TP 0600001 de 7006 Aóyovc pov 
¿mi TOv rómov roŭrov kal tmi rove raroikoŭvraç 
, , a) , , , roe 
avTOv, kai irarewwOyg évavriov pov, kal dueppneac 
rà iuárià cov kai £kNavcac karevavriov pov, kai 
¿yw "kovca, gol Kópioc. 28 '1000 mpooriðnpui oe 
mpòç TovS 7076000 cov, kai rpocredjoy Tpóc rà 
, , », , , , 4 * 
pvhpará cov év sionvy, kal otk dovra ot 
6000 )סע‎ cov iv riot roig kakoig olc iyw irayw 
¿mi ròv rorov עסדעסז‎ kai bmi rode karoikotivrac 
29 Kai 
daméoreiAev ò [BaciAedg kal cuvyyaye 7006 mpeoßv- 
30 Kai avéBn 6 


BaotAetg etc oikov Kvpíov, kai mac 10006 kai oi 


aùróv. Kai áztüwxav rg BaciAsi Aóyov. 


répovg 10006 kai "15000004. 


karowoUvrtc '"IepovcaNju kai ot 60806 kai ot 
Aseirat kai mag 0 Aaóg amò puKpod 206 ueyaXov, 
kal aviyvw iv woiv abràv mávrag Xóyovc (jugMov 
Tig שמאף0/00‎ robe sdpedivrag iv olky Kupiov. 
31 Kai £erp ó BaotAevg iml róv orÜXov, kal 
0ז60606‎ dradykqv ivavríov Kupiov rod ropevdijvat 
irvwrtioy Kvpiov, rod guAdoceww rac ivrokàc abro? 
kai papripia kai 7pocráyuara 00700 iv אס‎ 
kapdig kai iv Ody Puy}, Wore rosiv rove Aóyovc 
Tig diabijenę rote ysypauuévovc iml rë (gAig 
roórq. 32 Kai éornoe mávrac rove tbpsÜtvrag iv 
'"IeoovcaN)u. kal Beviapív, kai émoígsav oi karot- 
kotvrec lepovcaXju dvaOnkny iv oikp Kvpiov Qeod 
marípov abrüv. 33 Kal repusiAew 'Iocíag rd 
mavra Boedvypara ik maone rijc yüc i) ùv viðv 
"Iopand, kal 1700706 závrac rove 700ע500506‎ iv 
‘lepovoaAy kal iv "IopagA rod dovdebew Kvpiw 
Oep avràv vácac rdc ńpépaç avrod* 006 ittkAwev 


jan a ; 2 , — 
dard 005וח6‎ Kupiov 0600 zartpwv avrov. 


KE®, Ae. 

1 KAI ézoígetv "Iwoiag ro gacik rQ Kupip 
Oey avrov, kai 10006 rò paoèe rj rtccaptokat- 
Ótkárg rjuéog ToU pqvog rod .טסזשסח‎ 2 Kal 
foryoe Tove ispsic ém rac gvAakdg ₪070, kai 


karicyvoev aùroùç sig rd pya oikou Kupiov. 





II. CHRONICORUM, XXXIV. XXXV. 


11000 dicit Dominus. 
Dicite viro, qui misit vos ad me : 


23 At illa respondit eis : 
Deus Israel : 
24 Hee dieit Dominus: Ecce ego inducam 
mala super locum istum, et super habitatores 
ejus, cunctaque maledicta, que scripta sunt in 
libro hoc, quem legerunt coram rege Juda. 
25 Quia dereliquerunt me, et sacrificaverunt 
diis alienis, ut me ad iracundiam provocarent 
in cunctis operibus manuum suarum, idcirco 
stillabit furor meus super locum istum, et non 
extinguetur. 26 Ad regem autem Juda, qui 
misit vos pro Domino deprecando, sic loqui- 
mini: Hee dicit Dominus Deus Israel: 
27 Atque 
emollitum est cor tuum, et humiliatus es in 


Quoniam audisti verba voluminis, 


conspectu Dei, super his que dicta sunt contra 
locum hune, et habitatores Jerusalem, reveri- 
tusque faciem meam, scidisti vestimenta tua, 
et flevisti coram me: ego quoque exaudivi te, 
dicit Dominus. 28 Jam enim colligam te ad 
patres tuos, et infereris in sepulchrum tuum in 
pace: nec videbunt oculi tui omne malum, 
quod ego inducturus sum super locum istum, 
et super habitatores ejus. Retulerunt itaque 
regi cuncta que dixerat. 29 At ille convo- 
catis universis majoribus natu Juda et Jeru- 
salem, 30 Ascendit in domum Domini, unaque 
omnes viri Juda et habitatores Jerusalem, 
sacerdotes et Levite, et cunctus populus a 
Quibus audien- 
tibus in domo Domini, legit rex omnia verba 
81 Et stans in tribunali suo, 
percussit foedus coram Domino, ut ambularet 
post eum, et custodiret przecepta, et testimonia, 
et justificationes ejus, in toto corde suo, et in 
tota anima sua, faceretque que scripta sunt. 
in volumine illo, quod legerat. 32 Adjuravit 
quoque super hoc omnes qui reperti fuerant 
in Jerusalem et Benjamin: et fecerunt habi- 
tatores Jerusalem juxta pactum Domini Dei 
33 Abstulit ergo Josias 
cunctas abominationes de universis regionibus 


minimo usque ad maximum. 


voluminis : 


patrum suorum. 


filiorum Israel: et fecit omnes, qui residui 
erant in Israel, servire Domino Deo suo. 
Cunctis diebus ejus non recesserunt a Domino 


Deo patrum suorum. 


CAPUT XXXV. 


1 FECIT autem Josias in Jerusalem 
Phase Domino, quod  immolatum est 
quartadecima die mensis primi: 2 Et con- 
stituit sacerdotes in officiis suis, hortatusque 
est eos ut ministrarent in domo Domini. 








































































II. CHRONICLES, XXXIV. XXXV. 


23 €| And she answered them, Thus saith the 
Lorp God of Israel, Tell ye the man that 
sent you to me, 24 Thus saith the Lorp, 
Behold, I will bring evil upon this place, and 
upon the inhabitants thereof, even all the 
curses that are written in the book which they 
have read before the king of Judeh: 25 Be- 
cause they have forsaken me, and have burned 
incense unto other gods, that they might 
provoke me to anger with all the works of 
their hands; therefore my wrath shall be 
poured out upon this place, and shall not be 
quenched. 26 And as for the king of Judah, 
who sent you to enquire of the LORD, so 
shall ye say unto him, Thus saith the LoRD 
God of Israel concerning the words which 
thou hast heard; 27 Bécause thine heart was 
tender, and thou didst humble thyself before 
God, when thou heardest his words against 
this place, and against the inhabitants thereof, 
and humbledst thyself before me, and didst 
rend thy clothes, and weep before me; I have 
even heard thee also, saith the LORD. 28 Be- 
hold, I will gather thee to thy fathers, and 
thou shalt be gathered to thy grave in peace, 
neither shall thine eyes see all the evil that I 
will bring upon this place, and upon the 
inhabitants of the same. So they brought 
the king word again. 29 € Then the king 
sent and gathered together all the elders of 
Judah and Jerusalem. 30 And the king went 
up into the house of the 1,080, and all the 
men of Judah, and the inhabitants of Jeru- 
salem, and the priests, and the Levites, and 
all the people, great and small: and he read 
in their ears all the words of the book of the 
covenant that was found in the house of the 
Lorp. 31 And the king stood in his place, 
and made a covenant before the LORD, to walk 
after the LORD, and to keep his command- 
ments, and his testimonies, and his statutes, 
with all his heart, and with all his soul, to 
perform the words of the covenant which are 
written in this book. 32 And he caused all 
that were present in Jerusalem and Benjamin 
to stand £o if. And the inhabitants of Jeru- 
salem did according to the covenant of God, 
the God of their fathers. 33 And Josiah 
took away all the abominations out of all the 
countries that pertained to the children of 
Israel, and made all that were present in 
Israel to serve, even to serve the LORD their 
God. And all his days they departed not 
from following the Lorp, the God of their 
fathers. 


CHAPTER XXXV. 


1 Moreover Josiah kept a passover unto 
the LoRD in Jerusalem: and they killed the 
passover on the fourteenth day of the first 
month 2 And he set the priests in 
their charges, and encouraged them to 
the service of the house of the Lokp, 


191 





2. Gbronifa, 34, 35. 


23 Und fie fprad) zu ihnen: Go fpricht der Herr, 
ber Gott 3frael: Saget dem Manne, ber euh 
gu mir gefandt fat: 24 So fprigt ber Herr: 
Siege, ich will Unglück bringen über biefen Ort, 
und bie Einwohner, alle bie Flüche, die gefdrieben 
fteben im Buch, dag man yor bem Könige Suda 
gelefen bat; 25 Darum, bag fie mih verlafen 
haben und andern Göttern geráudjert, bag fie 
mich erzürneten mit allerlei Werfen ihrer Hände. 
Und mein Grimm fol angezündet werden über 
biefen Ort, und nicht 0180610106) werden. 26 Und 
gum Könige Suda, der euch gefandt hat den Herrn 
gu fragen, folt ihr alfo fagen: Go fpricht ber 
Herr, ber Gott 3frael, von den Worten, die bu 
geboret aft: 27 Darum, bag bein Herz weih 
worden ift, unb Daft dich gebemütbiget vor Gott, 
ba bu feine Worte horeteft wider diefen Ort unb 
wider bie Ginmobner, und haſt big vor mir 
gebemütbiget und deine Kleider zerriſſen und bor 
mir geweinet ; fo bab ich dich auch erboret, fprigt 
ber Herr. 28 Siehe, ig will bid) fammefn zu 
deinen Vätern, bag bu in bein Grab mit Frieden 
gefammelt merbeft, bag deine Augen nicht feben 
alle dag Unglid, das id) über diefen Ort und 
bie Einwohner bringen will. Unb fie fagtens 
bem Könige wieder. 29 Da fandte der König 
bin, und lief 3u Sauf fommen alle Aelteften in 
Suda unb Jerufalem. 30 Und ber Konig ging 
binauf ing Haus des Herrn, und alle Manner 
Suda unb Einwohner zu Jerufalem, bie Priefter, 
bie Leviten und alles Bolf, beide Klein und 
Grog; und wurden vor ihren Oren gelefen alle 
Worte im Buch des Bundes, das im Haufe des 
Herrn funden war. 31 Und der Konig trat an 
feinen Ort, unb madte einen Bund por dem 
Herrn, bag man dem Herrn nachwandeln folte, 
gu balten feine Gebote, 3eugniffe und Rechte von 
ganzem Herzen unb הסט‎ ganzer Seele, gu thun 
nag allen Worten des Bundes, bie geídrieben 
ftunben in diefem Bud. 32 Und ftunden ba alle, 
bie ju Serufafem unb in Benjamin vorhanden 
waren. Und die Einwohner ju Serufalem thaten 
nah dem Bunde Gottes, ihrer Biter Gottes. 
33 Und Sofia that weg alle Greuel aus alfen 
Landen, bie ber Kinder 3frael waren, und 
fhaffte, bag alle, die in 3frael funden wurden, 
bem Herrn, ihrem Gott, dieneten. So lange 
Sofía lebte, miden fie nicht pon bem Herrn, ihrer 
Vater Gott. 


Das 35. 1. 


1 Und Sofia pielt dem Herrn Paffah au 
Serufafem, und f@lagtete das Paffah am 
viergebnten Tage des erten Monden. 2 Und 
er fteffete die Priefter in ibre Hut, und 
fiàvfte fie zu ihrem Amt im Haufe des Herrn. 


| 
A 





RFEIEVES BEXAGLOTTA. 





II. CHRONIQUES, XXXIV. XXXV. 


23 € Alors elle leur répondit: Ainsi a dit le 
SEIGNEUR, le Dieu d’Israél: Dites à l'homme 
qui vous a envoyés vers moi, 24 Ainsi a dit 
le SEIGNEUR : Voici, je vais faire venir sur ce 
lieu-ci et sur ses habitants tout le malheur, 
toutes les malédictions qui sont écrites au 
livre qu'on a lu devant le roi de Juda. 
25 Parce qu'ils m'ont abandonné et qu'ils ont 
fait des encensements à d'autres dieux, pour 
m'irriter par toutes les ceuvres de leurs mains, 
ma colére a fondu sur ce lieu-ci, et elle ne 
s'éteindra point. 26 Mais quant au roi de 
Juda qui vous a envoyés pour s'enquérir du 
SEIGNEUR, vous lui direz ainsi: Le SEIGNEUR, 
le Dieu d’Israél, dit ainsi, touchant les paroles 
que tu as entendues: 27 Parce que ton 
cœur s'est attendri, et que tu t'es humilié 
devant Dieu, quand tu as entendu ses paroles 
contre ce lieu-ci, et contre ses habitants, et 
qu'en t'humiliant devant moi tu as déchiré 
tes vétements et as pleuré devant moi, je t'ai 
exaucé, dit le SEIGNEUR. 28 Voici, je vais 
te retirer avec tes péres. Or tu seras retiré 
en paix dans tes sépulcres, et tes yeux ne 
verront point tous ces maux que je vais faire 
venir sur ce lieu-ci et sur ses habitants. Puis 
ils rapportérent le tout au roi. 29 § Alors le 
roi envoya assembler tous les anciens de Juda 
et de Jérusalem. 30 Ensuite le roi monta à 
la maison du SEIGNEUR avec tous les hommes 
de Juda et les habitants de Jérusalem, les 
sacrificateurs, les Lévites, et tout le peuple, 
depuis le plus grand jusqu'au plus petit. 
Alors on lut devant eux toutes les paroles du 
livre de l'alliance, qui avait été trouvé dans la 
maison du SEIGNEUR. 31 Le roi se tint de- 
bout à sa place, et fit devant le SEIGNEUR cette 
alliance-ci: Qu’ils suivraient le SEIGNEUR, 
et qu’ils garderaient ses commandements, ses 
témoignages et ses statuts, chacun de tout son 
coeur et de toute son ame, en observant les 
paroles de l'alliance écrites dans ce livre. 
32 Or il fit entrer dans cette alliance tous 
ceux qui se trouvérent à Jérusalem et en 
Benjamin. Aussi ceux qui étaient à Jéru- 
salem firent selon l'alliance de Dieu, le Dieu 
de leurs péres. 33 Josias óta donc toutes les 
abominations de tous les pays qui apparte- 
naient aux enfants d'Israél, et obligea tous 
ceux qui se trouvaient en Israél à servir le 
SEIGNEUR, leur Dieu. Et ils ne se détourné- 
rent point du SEIGNEUR, le Dieu de leurs 
péres, pendant qu'il vécut. 


CHAPITRE XXXV. 


1 On Josias célébra la pique en l'hon- 
neur du SEIGNEUR dans Jérusalem, et on 
immola la paque le quatorziéme Jour du 
premier mois. 2 Il établit les sacrifica- 
teurs en leurs charges, et les encouragea 


au service de la maison du SEIGNEUR. 
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IIAPAAEIIIOMENQN ₪. Xe 


3 Kai size roig Asviratg roig duvarotc iv ravrl 
'Iepajk rot dayiagdfjvat abrobc rip Kupüp* xai 
עהאף0?‎ rv KiBwrov rjv áyíav 606 TOY olkov Qv 
wrodéuqge EaXAwpuwv vide Aavld rod 33006 
‘lgparjA. Kal elev 6 BaatAedg 006 £orw dpiv 
ir’ Wuwv par ovdev* viv odv Aarovpyoare rp 
Kupip Oe tpav kal rg Mağ abrov ‘lopard* 
4 Kal érowagdyre kar’ oikovg rarpidy Vudy xai 
kara rác igypepiag buàv, Kara rv yoagny Aavld 
Baodéwe Iopa kal dua yeiodg XaNwuov vioù 
abroU' 5 Kal arjjre iv rp oix Kara rag Oiatpé- 
ctc oikwv rarpioy Upwy Toig adeAgoic ouv vtoic 
rod Naov, kal peple טסשז0‎ rurpicig Toig Atvíratc * 
6 Kal 000076 Tò Qactk, Kat érouuácare Toig 606(- 
$oic עפוש‎ rod zoujcat Kata Tov Xóyov Kuptov 
did y&póc Movori. 7 Kal drýočaro 'Iwoiaç roig 
vioic Tov Aaod mpóßara kai auvoùç kai épipouc 
dard עשיאוד עשז‎ TOv aiyov, ravra Eig TO $aoék, 
kal márrac rovc evpeOérrag Eig apiAudvy TpLaKovTa 
xtAiadag, kai póoywv rpsic xtAiadag* ravra amò 
ric שש056חט‎ rod Baat\iwc. 8 Kai ol apyovrec 
avrov dripéavro rp aw kai roic iepeUct Kai 
roic Aeviraic® tdwke 06 XeAkiac kal Zaxaptac kai 
"Ieu]À ot dpoyovreç roic tepeUctv oixou 0600, kai 
fdwkay sic TO 8066 7000076 xal dpuvote xai 
ipiQovc GioyiAia £&akócia. kai uócXovc rpiakociouc. 
9 Kal Xwreviag kat Baraiac kal Fapuaiag kal 
Nabava) adeAgog avrod kal 'AcaJ3íac kai ‘leujA 
cai ‘lwéagad cipyovreg עשז‎ Aeurov drnptavro 
roic Aeviraig tic TO paoèk mpoBara revrakicyiAta 
kai uócxovc revrakociovg. 10 Kal karwpwdy ù 
Aewrovpyia, kai עהסףז0?‎ ol lepsic tri THY craow 
עשזטם‎ kai oi Atvirat imi Tag 0001040806 abrov 
kard rjv tvroAjvy Tov Baowéwe. ll Kai £Üvcav 
lepeic TO alua tk 
12 Kai 


7000000906 abroic 


TO pasik, kai rpodéyeay oi 


xtipóc abrüv, kai ot Aevirat. é£éOeipav. 
troiuacav THY עוסשז0660ג0‎ 
kata riv Giaipeaww kar oikovg TaTpLwY TOic vioic 
rod AaoU rod zpocáy&v TH Kupip, we yéyparrat 
iv uio Movoj: 
13 Kai עהסףזחש‎ rò d$acik iv mvpi 


kal otrwe tig TÒ rpwl. 
karà Tiv 
Kpiow, kai rà dyia ijluycav èv roic xaXketotc. kal 
iv roig Aégmgou kal &bw0w09, xai שסון006?‎ 6 
ravrac rode viodg rod Naov. 14 Kai pera 0 
éroiwacgat abroic Kai roic tepgvaty, Ort ol 606066 èv 
TQ davagépeww rà OAokavrwuara kal rà créara 6 
vukTÓCc, kal ot Aevirat rotuagav 0807016 kai roig 
15 Kai ot Parrwdoi 


abrOv Kara rac 


adedgoic abràv vioic 'Aapov. 
vioi "Acad imi ~ije oracewc 
ivrolác Aavid kal 'AcáQ kal Aiu&v kai 10000 ot 
rpogljrat Tou סַש3000\5]‎ * kal oi doyovreg kai ol 
rxvAwpoi TUANE kal UAC, oùs "jv aùroic kiweioĝat 
dro rc Aarovpyiag עשז‎ dayiwv, Ort ot adeAgoi 
16 Kal 
607000000 kai )roiuacOy ד‎ 1) Aeirovpyia Kvpiov 
utp 
tveykeiv rd OAokavrwpara tri 


avrov ot AeviraL yroipasav avroic. 


£v TH ikeivg TOU arotljgaL TO $actk kal 


rò  000:007ו[סוסש‎ 
Kvpiov xarà rjv &vroAtjv rot ]3009\506 "Iwoiov. 
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3 Levitis quoque, ad quorum eruditionem 
omnis Israel sanctificabatur Domino, locutus 
st: Ponite arcam in sanctuario templi, quod 
zedifieavit Salomon filius David rex Israel, 
nequaquam enim eam ultra portabitis: nune 
autem ministrate Domino Deo vestro, et 
populo ejus Israel. 4 Et praeparate vos per 
domos et cognationes vestras, in divisionibus 
singulorum, sicut precepit David rex Israel, 
et descripsit Salomon filius ejus. 3 Et 
ministrate in sanctuario per familias turmas- 
que Leviticas, 6 Et sanctificati immolate 
Phase: fratres etiam vestros, ut possint juxta 
verba qu: locutus est Dominus in manu 
Moysi facere, preparate. 7 Dedit praterea 
Josias omni populo, qui ibi fuerat inventus in 
solemnitate Phase, agnos et 100008 de gregibus, 
et reliqui pecoris triginta millia, boum quoque 
tria millia; h:ec de regis universa substantia. 
8 Duces quoque ejus, sponte quod voverant, 
obtulerunt, tam populo, quam sacerdotibus et 
Levitis. Porro Helcias, et Zacharias, et 
Jahiel, principes domus Domini, dederunt 
sacerdotibus ad faciendum Phase pecora com- 
mixtim duo millia sexcenta, et boves tre- 


centos. 9 Chonenias autem, et Semeias, etiam 
Nathanael, fratres ejus, necnon Hasabias, 


et Jehiel, 65 Jozabad, principes Levitarum, 
dederunt ceteris Levitis ad celebrandum 
Phase quinque millia pecorum, et boves quin- 
gentos. 10 Preparatumque est ministeriu n, 
et steterunt sacerdotes in officio suo: Levite 
quoque in turmis, juxta regis imperium. 
11 Et immolatum est Phase: asperseruntque 
sacerdotes manu sua sanguinem, et Levine 
detraxerunt pelles holocaustorum: 12 Et 
separaverunt ea ut darent per domos et 
familias singulorum, et offerrentur Domino, 
sicut scriptum est in Libro Moysi: de bobus 
quoque fecerunt similiter. 13 Et assaverunt 
Phase super ignem, juxta quod in lege 
scriptum est: pacificas vero hostias coxerunt 
in lebetibus, et cacabis, et ollis, et festinato 
distribuerunt universe plebi: 11 Sibi autem, 
et sacerdotibus postea paraverunt: nam in 
oblatione holocaustorum et adipum usque ad 
noctem sacerdotes fuerunt occupati: unde 
Levitee sibi, et sacerdotibus filiis Aaron para- 
verunt novissimis. 15 Porro cantores filii 
Asaph stabant in ordine suo, juxta preceptum 
David, et Asaph, et Heman, et Idithun, 
prophetarum regis, janitores vero per portas 
singulas observabant, ita ut nec puncto 
quidem discederent a ministerio: quam ob 
rem et fratres eorum Levitz paraverunt eis 
cibos. 16 Omnis igitur cultura Domini 
rite completa est in die illa, ut facerent 
Phase, et offerrent holocausta super altare 
Domini, juxta preceptum regis Josie. 


BIBETACH-EXA G-.LOTT A. 
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II. CHRONIQUES, XXXV. 


CHRONICLES, XXXV. |‏ זז 


3 And said unto the Levites that taught all 
Israel, which were holy unto the LoRD, Put 
the holy ark in the house which Solomor the 
son of David king of Israel did build ; i? shall 
not be a burden upon your shoulders: serve 
now the Lorp your God, and his people 
Israel, 4 And prepare yourselves by the 
houses of your fathers, after your courses, 
aecording to the writing of David king of 
Israel, and according to the writing of Solo- 
mon his son. 


the fathers of your brethren the people, and 
after the division of the families of the 
Levites. 
yourselves, and prepare your brethren, that 
they may do according to the word of the 
LoD by the hand of Moses. 7 And Josiah 
gave to the people, of the flock, lambs and 
kids, all for the passover offerings, for all that 
were present, to the number of thirty thou- 
sand, and three thousand bullocks : these were 
of the king's substance. 8 And his princes 
gave willingly unto the people, to the priests, 
and to the Levites: Hilkiah and Zechariah 
and Jehiel, rulers of the house of God, gave 
unto the priests for the passover offerings two 
thousand and six hundred small cattle, and 
three hundred óxen. 9 Conaniah also, and 
Shemaiah and Nethaneel, his brethren, and 
Hashabiah and Jeiel and Jozabad, chief of 
the Levites, gave unto the Levites for pass- 
over offerings five thousand small cattle, and 
five hundred oxen. 10 So the service was 
prepared, and the priests stood in their place, 
and the Levites in their courses, according to 
the king’s commandment. 11 And they 
killed the passover, and the priests sprinkled 


- ihe blood from their hands, and the Levites 


flayed them. 12 And they removed the 
burnt offerings, that they might give accord- 
ing to the divisions of the families of the 
people, to offer unto the LORD, as it ts written 
in the book of Moses. And so did they with 
the oxen. 13 And they roasted the passover 
with fire according to the ordinance: but the 
other holy offerings sod they in pots, and in 
ealdrons, and in pans, and divided them 
speedily among all the people. 14 And 
afterward they made ready for themselves, 
and for the priests: because the priests the 
sons of Aaron were busied in offering of burnt 
offerings and the fat until night; therefore 
the Levites prepared for themselves, and for 
the priests the sons of Aaron. 15 And the 
singers the sons of Asaph were in their place, 
according to the commandment of David, and 
Asaph, and Heman, and Jeduthun the king’s 
seer; and the porters waited at every gate; 
they might not depart from their service; for 
their brethren the Levites prepared for them. 
16 So all the service of the LoRD was prepared 
the same day, to keep the passover, and to offer 
burnt offerings upon the altar of the LORD, ac- 
vording to the commandment of king Josiah. 
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5 And stand in the holy place | 
according to the divisions of the families of | 


6 So kill the passover, and sanctify | 





2. Chronifa, 35. 


3 Und fprad gu ben Leviten, die ganz Ifrael 
lebreten unb bem Herrn gebeiliget waren : Thut 
bie beilige Lade ing Haus, das Salomo, ber 
Sohn Davids, der Konig 3frael, gebauet hat. 
Shr follt fie nicht auf ben Gdultern tragen. So 
bienet nun bem Herrn, eurem Gott, und feinem 
Volt Sfrae[ ; 4 Und fidet bag Haus eurer 
Vater in eurer Ordnung, wie fie befdrieben ift 
bon David, bem Könige Sfrael, unb feinem 
Sohn Salomo; 5 Und ftebet im Heiligthum 
nad der Ordnung ber Vater Haufer, unter euren 
Brüdern, vom Bolf geboren, aud) bie Ordnung 
ber Vater Haufer unter den Leviten; 6 Und 
fófadtet das Paffah, unb betliget euch, und 
fhidet eure Brüder, bag fie thun nach dem Wort 
deg Herrn burg Mofe. 7 Und Sofia gab zur 
Hebe für ben gemeinen Mann Lammer und junge 
Biegen (alles zu dem Paſſah für alle, die vorban- 
ben waren) an ber Zabl dreifig taufend, und 
drei taufend Rinder; und alles von dem Gut des 
Königs. 8 Seine Firften aber gaben zur Hebe 
freiwillig für das Volf und für bie Priefter und 
Leviten (nàmlid Hilfia, Sagarja und Sebiel, 
die Fiirften im Haufe Gottes unter ben Prieftern) 
gum Paffah, zwei taufend und feds Hundert 
(Lammer und Ziegen), dazu bret hundert Rinder. 
9 Aber Chananja, Semaja, Nethaneel und feine 
Brüder, Hafabja, Seief, und Sofabab, der Lepi- 
ten Oberften, gaben zur Hebe den Leviten zum 
Paffah fünf taufend (Lämmer unb Ziegen), und 
dazu fünf hundert Rinder. 10 Alfo ward der 
Gottesdienft beſchickt; unb bie Prieſter ftunden 
an ihrer Stätte, und die Leviten in ihrer Ord- 
nung, nach dem Gebot des Konigs. 11 Und fie 
ſchlachteten das Paffah, und die Priefter nahmen 
von ihren Händen und fprengeten, und die Leyi- 
ten zogen ihnen die Haut ab. 12 Und thaten 
die Brandopfer davon, daf fie es gaben unter die 
Theile ber Biter Haufer in ihrem gemeinen 
Haufen, bem Herrn zu opfern, wie es gefdixieben 
ftebet im Bud Mofe. So thaten fie mit ben 
Rindern auc. 13 Und fie fogten das Paffah 
am §euer, wie figs gebührt. Uber wag gebeili- 
get mar, fodten fie in Topfen, Keffeln und 
Pfannen; und fie machtens eifenb für den 
gemeinen Haufen. 14 Darnah aber bereiteten 
fie auch für fih unb für bie Priefter. Denn die 
Priefter, die Kinder Aaron, fhafften an bem 
Brandopfer und Fetten big in bie Naht. Darum 
mußten die Leviten für fih, unb für bie Priefter, 
die Kinder Aaron, zubereiten. 15 Und bie 
Singer, die Kinder Affaph, ftunden an ihrer 
Statte, nad dem Gebot Davids, unb Affaphs, 
unb Hemans, und Jedithuns, bes Schauers deg 
Königs, und die Zborbüter an allen Thoren, und 
fle miden niht von ibrem Amt; denn die 
Leviten, ihre Briider, bereiteten zu für fie. 
16 Alfo ward befdidt aller Gottesdienft beg 
Herm beg Tages, bag man Paffah hielt, 
unb Brandopfer that auf bem Altar 8 





3 Il dit aussi aux Lévites, qui enseignaicnt 


| tout Israél, et qui étaient sanctifiés an 


SEIGNEUR: Laissez l'arche sainte au temple 
que Salomon, fils de David, roi d’lsraél, a 
báti; vous n'avez plus la charge de la porter 
sur vos épaules; maintenant servez le 
SEIGNEUR, votre Dieu, vous et son peuple 
d'Israël. 4 Rangez-vous selon les maisons de 
vos péres, selon vos divisions et selon la 
classification qui a été faite par David, roi 
d'Israél, et la classification faite par Salomon, 
son fils. 5 Tenez-vous dans le sanctuaire pour 
aider vos fréres, les enfants du peuple, selon 
les divisious des maisons des péres et selon 
que chaque famille des Lévites est partagée. 
6 Immolez la pàque, sanctifiez-vous, et pré- 
parez vos fréres, afin qu'ils la puissent faire 
selon la parole que le *EIGNEUR à donnée par 
le moyen de Moise. 7 Or, à ceux du peuple 
qui se trouvérent là, Josias fit présent d'un 
troupeau d'agneaux et de chevreaux, au 
nombre de trente mille, et de trois mille 
bceufs, le tout pour faire la pàque. Tout cela 
provenait des biens du roi. 8 Ses principaux 
officiers firent aussi, de leur bon gré, un pré- 
sent au peuple, aux sacrificateurs et aux 
Lévites. Hilkija, Zacharie et Jéhiel, con- 
dueteurs de la maison de Dieu, donnérent aux 
sacrificateurs, pour faire la pàque, deux mille 
six cents piéces de menu bétail et trois cents 
beeufs.. 9 Conanja, Sémahja et Nathanael, 
ses fréres, et Hasabja, Jéhiel et Jozabad, qui 
étaient les principaux des Lévites, en pré- 
sentérent cinq mille aux autres pour faire la 
pàque, et cinq cents beeufs. 10 Ainsi le ser- 
vice étant tout préparé, les sacrificateurs se 
tinrent à leurs places et les Lévites en leurs 
divisions, selon le commandement du roi. 
11 Puis on immola la pàque, et les sacrifica- 
teurs répandirent le sang de leurs mains, et 
les Lévites enlevérent la peau des victimes. 
12 Ils mirent à part les holocaustes, afin de 
les répartir entre les divisions des familles du 
peuple qui devaient les offrir au SEIGNEUR, 
selon qu'il est écrit au livre de Moise. Puis 
ils firent de méme des boeufs. 13 lls rótirent 
donc la pàque au feu, selon la coutume ; mais 
ils cuisirent dans des chaudiéres, des chaudrons 
et des poéles, les choses consacrées, et les dis- 
tribuérent parmi tout le peuple. 14 Puis ils 
apprétérent ce qu'il fallait pour eux, et pour 
les sacrificateurs ; car les sacrificateurs, enfants 
d' Aaron, avaient été occupés jusqu'à la nuit à 
offrir les holocaustes et les graisses. C'est 
pourquoi les Lévites apprétérent ce quel 
fallait pour eux, et pour les sacrificateurs, 
enfants d'Aaron. 15 Or les chantres, enfants 
d'Asaph, se tinrent à leur place, selon le com- 
mandement de David et d'Asaph, avec 8 
enfants de Héman et de Jéduthun, le Voyant 
du roi. Les portiers aussi étaient à chaque 
porte, et il n'était pas besoin qu'ils se détour- 
nassent de leur ministére, car les Lévites, 
leurs frères, apprétaient ce qu'il fallait pour 
eux. 16 Ainsi, selon le commandement du roi 
Josias, tout le service du SEIGNEUR en ce jour- 
là fut réglé pour faire la pàque, et pour offrir 


Herrn, nad bem Gebot 8 Königs Sofia. | les holocaustes sur l'autel du SEIGNEUR. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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IIAPAAEIIIOMENQN ₪. Ae, As’. 

17 Kai trroinaay oi vioi Tapa ot ebpsÜEvrtc rò Qacék 
iv rw kape ixtivq kal rv éopriy rev atvpuwv émrà 
nutpac. 
"1000, ard )uecov EZapov)A rod rpogrrov kal 
ravrog BaaAiwg 'laparj otk éroiyrav ro 0046 0 


troiqaev 'lwciag Kal ot iepsic kal ot Aevirat kal | 


ma, 100006 kai 'IopanA 6 tbpsÜsic kai ol karowkoiv- 


reg tv ‘lepovoaAryy rq; Kupip. 19 Vg dxrwxadecary | 


free rjc Baoi\tiac 'lwaiov irowjOy ro $actk rovro. | 8 regibus Israel fecit Phase sicut Josias, 


20 Mera ravra mávra ü tdpacer 'Iucíag iv T oiky, 
kal rove éyyaacrpuibÜovc kai rovc yvworag kal rà 
Orpagly kal rà ciðwha xal rà Kapnoim à tv èv yj 
'Ioóóa kai iv "1600 ג( דט‎ tveripiaev 6 BaoiAevg 
lwoiag, | tva aroy rovc Adyoug ToU vóuov roUc ye- 


| ypaupévovg imi TOU ₪ BAiov ob supe XeAxiac òi tepedg 


ev TQ oik Kvpiov. "Onotoc avrg otk tyevnOn éu- 
דיו ע700006‎ öç iméorpepe mpòc Kóptov £v oy 
kaptig aUTOU kai èv oy vo avrod kai £v 0Àg Ty 
ioxói abroU Kard závra Tov vóuov Mwvoy, kal per’ 
aùròv ovK avéorn óuotoc* mAijy oix dreorpagy 
טסוק‎ aro 6pyrjc 0000 abroU ToU peyadou, où 
wpyigfy Buu Kipwe iv rw 10006 iml ravra rd 
rupopyicuara avrod 0 rapwpyice 2100/6006. Kal 
cime Koptoc Kai ye rov ‘lovday azoarijaw 070 mpoo- 
wrov pov kaÜwc amtotnoa roy lopaA, kal amw- 
cápmv Tiv TOA iv ENE שד‎ rv ‘lepovaaXiy 
kal roy oikov òv sima “Eorat ro Ovopd שסון‎ 
Kai avin Papaw Nexaw BagAetg Aiyvrrov tml roy 
Bassa ‘Acavpiwv imi tov ו‎ Evgparny, kai 
[ז00600ה%‎ BarAevg ‘lwoiag eic cvvávrgoww avrg. 
21 Kat azéoretXe xpos avrov ayyéhoug AMyav Te 
tuoi kal coi, Baorev "10006 ; oUk èni cé irw ań- 
pépov móňspov roAeuijrai’ xal ó 0606 56 ron 
karacrédcat uE’ rpozeye ATO rod 0600 rod uer. 
éuod pù xaragdeipy ce. 22 Kai otx drécrpeyev 
‘lwaiag 0 Tpocwrov abroU ar’ avrov, aAN ù 


roAeusiv עסזטה‎ ékparaiwOy, kal otk T)kovge עשז‎ 


Adywv Nexaw 0:6 oréuarog 0600, kal HAE rod 
roAepjogat £v TO rediw Maysddw 23 Kal irofevcav 


7016 raigiv 00700 'Etayayeré ue, Ort ézróveca aóó0pa. 
24 Kal ikyyayov עסזטה‎ ot raidec 00-00 dro rod 
&ouaroc kal aveBiBacay ajrüv imi ro 600006 ro 
Gevrépedov Ò ùv avrg, kai tjyayov avràv tic ‘lepou- 
can’ kal àztÜave, kai iragy perà ràv raripwv 
avtou* kal rag 'lovóa kai ‘Iepovgadnp émévOnoay 
iml 'Iocíav. 25 Kai tBpnvnaev' Lepepiag & imi lwoiav, 
kai simav ravreg oi ápxovrtc kai ai üpyovcat Sonvov 
iml 'Iocíav fuc THC oņpepov, kai ¿wrav aurov tic 
rpdcrayua mi 1000 kal iĝoù yiypamrat eT roy 
9ofjvov. 26 Kal עס‎ ot Morroi Aoyot ‘lwoiov kal 7 ù 
Aric avrov yeypappéva £v vóuq Kupiov, 27 Kal ot 
Aóyot avrou ot mpWrot kal ot &ayarot tov yeypap- 
pévor irl BiBAiw BaciXécv '1opar xal 0. 


KES. As’. 


1 KAI tAaBey 0 0 Aaoc Tc yüc tov 'loáxa& vióv 
'Iwctov xal € £xpiav abróv, kal 075010 avrov 
avri TOU zarpóc 00700 sic Bact 2 tri ‘lepovoadnp. 
2 Yióc 616004 kal rpuov troy Iwayat iv ry Bucidev- 
ew atroy, kai Tpipnvov iBaciAevaey iv ‘lepovcaAnu, 
Kai õvopa 776 pnTpog aùroù אה זוון א"‎ üvyárnp 
‘lepepiov 6 Aogvá. Kal éroinge TO movnpoy vw- 
TLV Kupiov karü Tavra @ éroiqcav oi זה‎ 
avrov, Kal édnoev aùròv Papaw Nexaw £v AcBXaUg 
£v yy 31260 rod uù BacXevew aùròv tv ‘lepovca- 
Ang. 3 Kal ueri]yayev avrov 0 Baodeũc giç Aiyvrrov, 
Kai éméane Popov ext THY yijv éxarov raAavra ápyv- 
piov kat raAavrov xpvotov. 4 Kai caréoryoe Papaw 
Nexaw Top ג ואו"‎ viov ‘lwoiov BaotAéa 7\| 6 
avr '"Iucíov rod zarpóc abro, kal uertorotve TÒ 
óvoua aùroŭ Ilwakiu’ kal Tov ‘lwayat ade\pov auroũ 
éAajBe Papaw Nexaw kal sionyayev avrov eic Aiyv- 
,עס ה‎ kai àázéÜavev ikel, kal TO ápybptov kai TO Xpvciov 
06 rp Papay. Tore Tiobaro הצמ‎ $opoXoyeicÜas 
700 dovvat 0 ápybptov tri oróua @apaw* kal ka- 
Grog Kara Sbvapey am yret TO dpy)ptov Kai TO xpu- 
ctov Tapa rod Aaod Tic yis ו8ע000‎ 900000 Nexag. 


18 Kal oix tyévero $acik Opuotoy abrqQ iv | 




















II. CHRONICORUM, XXXV. XXXVI. 


17 Feceruntque filii Israel, qui reperti 
fuerant ibi, Phase in tempore illo, et solem- 
nitatem. azymorum septem diebus. 18 Non 
fuit Phase simile huic in Israel a diebus 


Samuelis prophete: sed nec quisquam de 


sacerdotibus, et Levitis, et omni Jude, et 
Israel qui repertus fuerat, et habitantibus in 
Jerusalem. 19 Octavodecimo anno regni 
Josie hoc Phase celebratum est. 20 Post- 
quam instauraverat Josias templum, ascendit 
Nechao rex ZEgypti ad pugnandum in 
Charcamis juxta Euphraten: et processit 
21 At ille, missis 
ad eum nuntiis, ait: Quid mihi et tibi est rex 
Juda? non adversum te hodie venio, sed 


contra aliam pugno domum, ad quam me 


in occursum ejus Josias. 


Deus festinato ire przecepit: desine adversum 
Deum facere, qui mecum est, ne interficiat te. 
22 Noluit Josias reverti, sed  preparavit 
contra eum bellum, nec acquievit sermonibus 
Nechao ex ore Dei: verum perrexit ut dimi- 
caret in campo Mageddo. 23 Ibique vulne- 
ratus a sagittariis, dixit pueris suis: Educite 
me de prelio, quia oppido vulneratus sum. 
24 Qui transtulerunt eum de curru in alterum 
currum, qui sequebatur eum more regio, et 
asportaverunt eum in Jerusalem, mortuusque 
est, et sepultus in mausoleo patrum suorum : 
et universus Juda et Jerusalem luxerunt eum : 
25 Jeremias maxime: cujus omnes cantores 
atque cantatrices, usque in prwsentem diem, 
lamentationes super Josiam replicant; et 
quasi lex obtinuit in Israel: Ecce scriptum 
fertur in lamentationibus. 26 Reliqua autem 
sermonum Josie et misericordiarum ejus, quae 
lege praecepta sunt Domini: 27 Opera 
quoque illius prima et novissima, scripta sunt 
in Libro regum Juda et Israel. 


CAPUT XXXVI. 

1 TULIT ergo populus terre Joachaz filium 
Josie, et constituit regem pro patre suo in 
Jerusalem. 2 Viginti trium annorum erat 
Joachaz cum regnare coepisset, et tribus men- 
sibus regnavit in Jerusalem. 3 Amovit 
autem eum rex Aigypti cum venisset in 
Jerusalem, et condemnavit terram centum 
talentis argenti, et talento auri. 4 Con- 
stituitque pro eo regem, Eliakim fratrem 
ejus, super Judam et Jerusalem: et vertit 

vero Joachaz 
in Egyptum. 


Joakim: ipsum 
et abduxit 


nomen ejus 


tulit secum, 





















































PTIBEPA HEXAGLOTTA. 


I. CHRONICLES, XXXV. XXXVI. 


17 And the children of Israel that were pre- 
sent kept the passover at that time, and the 
feast of unleavened bread seven days. 18 And 
there was no passover like to that kept in 
Israel from the days of Samuel the prophet ; 
neither did all the kings of Israel keep such 
a passover as Josiah kept, and the priests, and 
the Levites, and all Judah and Israel that 
were present, and the inhabitants of Jeru- 
salem. 19 In the eighteenth year of the 
reign of Josiah was this passover kept. 
20 € After all this, when Josiah had prepared 
the temple, Necho king of Egypt came up to 
fight against Charchemish by Euphrates : and 
Josiah went out against him. 21 But he sent 
ambassadors to him, saying, What have I to 
do with thee, thou king of Judah? TJ come 
not against thee this day, but against the 
house wherewith I have war: for God com- 
manded me to make haste : forbear thee from 
meddling with God, who is with me, that he 
destroy thee not. 22 Nevertheless Josiah 
would not turn his face from him, but dis- 
guised himself, that he might fight with him, 
and hearkened not unto the words of Necho 
from the mouth of God, and came to fight in 
the valley of Megiddo. 23 And the archers 
shot at king Josiah ; and the king said to his 
servants, Have me away; for I am sore 
wounded. 24 His servants therefore took 
him out of that chariot, and put him in the 
second chariot that he had ; and they brought 
him to Jerusalem, and he died, and was 
buried in one of the sepulchres of his fathers. 
And all Judah and Jerusalem mourned for 
Josiah. 25 § And Jeremiah lamented for 
Josiah: and all the singing men and the 
singing women spake of Josiah in their 
lamentations to this day, and made them an 
ordinance in Israel: and, behold, they are 
written in the lamentations. 26 Now the 
rest of the acts of Josiah, and his goodness, 
according to that which was written in the 
law of the LORD, 27 And his deeds, first 
and last, behold, they are written in the book 
of the kings of Israel and Judah. 


CHAPTER XXXVI. 


1 THEN the people of the land took Je- 
hoahaz the son of Josiah, and made him king 
in his father’s stead in Jerusalem. 2 Jehoahaz 
was twenty and three years old when he 
began to reign, and he reigned three months 
in Jerusalem. 3 And the king of Egypt put 
him down at Jerusalem, and condemned the 
land in an hundred talents of silver and a 
talent of gold. 4 And the king of Egypt 
made Eliakim his brother king over Judah 
and Jerusalem, and turned his name to 
Jehoiakim. 
his brother, and carried him to Egypt. 
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And  Necho took  Jehoahaz | 





2. Chronifa, 35, 36. 


17 Alſo bieften die Kinder Sfrael, die vorhanden 
waren, Paffah gu ber Zeit und das Feft ber 
ungefiuerten Brode fieben Tage. 18 68 war 
aber fein Paſſah gehalten in Ifrael, wie dag, 
von der Zeit an Samuel, des Propheten, unb 
fein König in Sfrael hatte folh Paffah gehalten, 
wie Sofía Paffah bieft, unb bte Priefter, Leviten, 
gan; Suda, unb was von 3frael vorhanden mar, 
und die Einwohner zu Serufalem. 19 3m 
achtzehnten Sabr bes Königreichs Soffa ward 
dief Paffah gehalten. 20 Nach diefem, da Sofia 
das Haus zugerichtet batte, 30g Neho, der Konig 
in Egypten, herauf, gu ftreiten wider Carchemis 
am Phrath. Und Sofía zog aus, thm entgegen. 
21 Aber er fanbte Boten zu ihm, und lief thm 
fagen: Was hab id mit bir gu thun, König 
Suda? 5d fomme jet nicht wider big, fonbern 
ich fiveite wider ein Haus, unb Gott hat gefagt, 
ig fol eilen. Sore auf von Gott, ber mit mir 
ift, bag er bid) nicht verderbe. 22 Aber Sofía 
wendete fein Angeficht nist הסט‎ ihm, fondern 
flelfete fih, mit ibm zu ftreiten, unb gebordte 
nicht Den Worten Neho aus bem Munde Gottes ; 
und fam mit ihm ju ftreiten auf ber Ebene bei 
Megiddo. 23 Aber bie Cdjügen fdoffen ben 
Konig 3ofía; unb ber Konig fprad) zu feinen 
$nedten : Führet mid binüber, denn id bin 
fehr wund, 24 Und feine Knechte thaten thn von 
bem Wagen, und fübreten thn auf feinen andern 
Wagen, und bragten thn gen Serufalem ; und er 
ftarb, unb ward begraben unter ben Grabern 
feiner Biter. Und gan; Suda unb Serufalem 
trugen Leide um Sofia. 25 Und Seremia flagte 
Sofía; und alle Sänger unb Sängerinnen redez 
ten ihre Rlaglieder über Sofia, big auf biefen 
Zag, und madten eine Gewohnheit draug in 
3frael. Giehe, eg ift gefchrieben unter ben 
Rlagliebern. 26 Was aber mehr bon Sofia 
gu fagen ift, und feine Barmherzigkeit nad) ber 
Schrift im Gefeg des Herrn, 27 Und feine 
Gefchichten, beide die erften und legten, flehe, dag 
ift gefQrieben im Buch ber Könige 3frael unb 
Suda. 


Das 36, Capitel. 


1 Und das Bolt im Lande nahm Joahas, ben 
Sohn Sofia, und machten ibn zum Könige an 
feines Baters Statt zu Jerufalem, 2 Drei und 
zwanzig Sabr alt mar Joahas, ba er Konig 
ward, und regierete drei Monden zu Jerufalem. 
3 Denn der Konig in Egypten fegte ihn ab au 
Serufalem, unb büfte bag Land um hundert Gente 
ner 65119018 unb einen Gentner 6901068. 4 Und ber 
König in Egypten machte Eljafim, feinen Bruder, 
zum Könige über Suda und Jerufalem, unb wan— 
delte feinen Namen 3ojafim. Aber feinen Bruder 


Joahas nahm Necho, und bragte thn in Egypten. | 








II. CHRONIQUES, XXXV. XXXVI. 


17 Les enfants d'Israél qui s'y trouvèrent, 
célébrérent done la paque en ce temps-là ; et 
ils célébrérent aussi la fête solennelle des 
pains sans levain, pendant sept jours. 18 Or 
on n'avait point célébré en Israél de pique 
semblable à celle-la, depuis les jours de 
Samuél, le prophéte; et nul des rois d'Israél 
n'avait jamais célébré une pàque telle que 
Josias en célébra une, avec les sacrificateurs et 
les Lévites, tout Juda et Israél, qui s’y trou- 
vérent avec les habitants de Jérusalem, 
19 Cette pàque fut célébrée la dix-huitiéme 
année du règne de Josias. 20 €| Aprés tout 
cela, et aprés que Josias eut rétabli l'ordre 
dans le temple, Néco, roi d'Egypte, monta 
pour faire la guerre à Carkémis, sur l'Eu- 
phrate, et Josias s'en alla à sa rencontre. 
21 Mais Néco envoya vers lui des messagers, 
pour lui faire dire: Qu’y a-t-il entre nous, 
roi de Juda? Ce n'est pas à toi que j'en 
veux aujourd'hui, mais à une maison qui me 
fait la guerre, et Dieu m'a dit de me hater. 
1400106 donc à venir contre Dieu, qui est avec 
moi, de peur qu'il ne te détruise. 22 Cepen- 
dant Josias ne voulut point se détourner de 
lui. Il se déguisa pour combattre contre lui, 
et n'écouta point les paroles de Néco, gui 
venaient de la bouche de Dieu. Il vint done 
pour combattre dans la vallée de Méguiddo. 
23 Les archers tirérent contre le roi Josias, et 
le roi dit à ses serviteurs: Emportez-moi d'ici, 
car je suis griévement blessé. 24 Ses servi- 
teurs l'ótérent du char, le mirent sur un 
second char qu'il avait, et le menérent à Jéru- 
salem, où il mourut. Puis il fut enseveli dans 
les sépuleres de ses péres; et tous ceux de 
Juda et de Jérusalem menérent deuil sur 
Josias. 25 | Jérémie fit aussi des lamenta- 
tions sur Josias, et tous les chanteurs et toutes 
les chanteuses en parlérent dans leurs lamen- 
tations sur Josias. Ces chants sont demeurés 
jusqu'à ce jour en usage en Israél; et voici, 
ils sont écrits dans les Lamentations. 26 Le 
reste des actions de Josias, et ses bonnes 
ceuvres, conformes à ce qui est écrit dans la 
loi du SEIGNEUR; 27 Ses actions, dis-je, 
les premiéres et les derniéres; voici, elles 
sont écrites aux livres des rois d'Israël et 


de Juda. 


CHAPITRE XXXVI. 


1 ALORS le peuple du pays prit Joachaz, 
fils de Josias, et on l'établit roi à Jérusalem, à 
la place de son pére. 2 Joachaz était agé de 
vingt-trois ans quand il commenga à régner, 
et il régna trois mois à Jérusalem. 3 Le roi 
d’Egypte le déposa à Jérusalem, et condamna 
le pays à une amende de cent talents d'argent 
et d'un talent d'or. 4 Or le roi d'Egypte 
établit pour roi sur Juda et sur Jérusalem Élia- 


| kim, frére de Joachaz, et changea son nom en 


celui de Jéhojakim; puis Néco prit Joachaz, 
frère de Jéhojakim, et l'emmena en Egypte, 


Tom. 111. 2D 
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IIAPAAEITIOMENON BR, As’. 


5 "Qv 06006 kai névre trey "Iwaki iv rq Bao- 
Acóttv. abróv, kal Evdexa try iBaoiAevaev èv 'Icepov- 
canu, kal óvoua ric uyrpóc avroU Zeywpà buyá- 
tno Nypiov ix ‘Paya. Kal troinot rò rovqpov 
ivavriov Kupiov xarà mavra ösa iroiqgav oi 
marépec avrov. ('Ev raig ņuépaiç atrod OE 
Nafjovyotovósop 6 [aaiAevg BaBudAdvog &c ע(זד‎ 
yv, kal jv avrg GovAedwv rpia rn, kal ärtorn 
an’ avrov. Kai 60\6ז0:ה4‎ Kóptoc én’ 007006 roc 
XaAdaiovg xal Ayaripia עשק0‎ kal Ayorypia 
Mwaßırðv kai viov 'Auuwv kal ric Lapapeiac, 
kai ámécr]cav perà Tov Aóyov roUrov kard roy 
Aóyov Kupiou tv x&pi עשז‎ maidwy עשז 00ז₪0‎ 
-poóuràv. TMv Ovuóc Kvpiov tv én ‘Tovdav 
ToU droorijvat abrÓv ard rpoowrov 00700 Oui rác 
apapriag Mavacon iv rdow oig troiqoe, kai iv 
aipart 406060 @ iféyeev Iwari, kal ExAnoe THY 
'IepovcaM)u atuaroc 40009, kal ovx OANGE 
Kópic i£oXo0prUcat abroóc.) 6 Kai avian im 
aùròv NaBovyodovdcop [BagiAevg BaBvdA@voe, kai 
Ednory abróv iv yarkaic 740006 kal dryyayev 
aùròv tic .העש\ש1203‎ 7 Kal uépoc עשז‎ cktvàv 
oikov Kupiou amnveyxev sic BaBuAdra, kal. £nkev 
aùrà iv rg vağ abro) iv עש\ש]20‎ 8 Kal ra 
ora עשץ6\ עשז‎ 'Icakiu kal ravra à iroiqoev, 
obk )000 ravra ytypauutva iv BiBip Xoyov tov 
)ueody roig PBaotledow 'Ioúvða; Kai éexouunOn 
'Ieaxklu perà TGv Tartpwv avrov, kal iragn tv 
yavolay pera עשז‎ maripwy atrod’ kal iBaci- 
Aevoev ‘lexoviac vide abrov dvr’ atrod. 9 'Oxro 
troy ‘leyxoviag iv rg BaodAedew abróv, kal rpi- 
unvov kai 6566 ypépac éBacirevoev iv 'IepovcaNQu, 
xai éroinos TO rovyqpov ivomtov Kupiov. 10 Kal 
Erigrpigovrog TOU itavroi àmtcr&Atv ò Baorsbe 
NaBovxoéovécop Kai elonveyKev aùròv tic BaBu- 
העשג‎ pera עשטפאס עשז‎ TOv triOvunrwov olkov 
K vpíov * kai ¿Baoi evoe Dedexiav adedpov TOU 
marpóc airov iml ‘Totéav kai "IeoovcaMip. 11 'Eràv 
eikoat vide kai évóc £rovc LDedexiag iv rø Paoievey 
abróv, kal évdeca fry iBaciAevgev iv ‘[epovcaAnp. 
12 Kai ה‎ TÒ ror moov évw roy Kvpíov 09 
abroU* oùk iverpámy ard 70000700 lepepíov | Tou 
mpophTov kai tk crógaroc Kvpiov, 13 עם'‎ rQ ra 
rpog TOV Bacd\éa NaBovyobovécop חן6067‎ à 


Wpkicev aùròv Kara TOU 0600 kai éoxAnpuve TOV. 


Tpaxndov abroU kai עד‎ kapütav aUTOU karíaxvae 
TOU pur ה:‎ mpoc Kúpiov Gov "lepaj. 
14 Kal ravreg ot fvéofor ‘lodda kal ot 5086 Kai 
6 Aaóc Tic yc é-AnuÜvvav rod aderijoat abern- 
para BòAvypárwv ¿Ovõòv, kai ipiavav ror oikov 
Kvpiov rov £v ‘TepovcaNiyp. 15 Kai !50760760\6 
Kuvptog 6 beoc עשז‎ TaTtopv avtwy iv xyapl rov 
"poQnrüv avrov, ע0000)0₪‎ kai עש\\פז8707‎ ToUc 
ayytXovuc abroU, Ort Tv geidduevog rod Aaov abroU 
kai rot aytaopatog avrov. 16 Kai mcav -מזאטון‎ 
pigovreg rove dyytNovc 89700 Kai iÉovÜtroUvrec 
rove Aóyovc avrov kal iumaiZovTreg tv 7016 mpo- 
gytatc avTov, Ewe avéBn ò Üvuóc Kupiov iv ry 
Aag abrov, Ewe ovK gv iapa. 17 Kal tjyay ir 
aùroùç actua Xadéaiwy, kai dnrékrewwe Tovc 
veaviskouc abrQv iv pougaig èv 016 dayiaguarog 
00700 Kai oùk 1080070 TOU Fedskiov, Kai Tac 
rapOivove עשזטה‎ ovK rENTE, kai rove mptojv- 
Tépove aóràv anhyayov, Ta TavTa rapidwkey iv 
xépciv abrGv. 18 Kai mávra rà oKevn oikov TOU 
0600 rà peyada kai rà pikpoa, kai rote Orcavpovc 
oikou Kupiou, kai ravrag rove Oycavpotg Tov 
Bao\éwe kal TOY peyioravwv, ravra ticnveykev 
sic BagvAova. 19 Kai ivémprice tov oixoy Kuptov, 
Kat xartoxave TO Teixoc ‘LepovcaAnp, Kai Tác 
Bapec atric ivtmprjsev £v TUpl, Kai adv ckeboc 
wpaiov &c adavopov. 20 Kal ámzqkwt 6 
karaAoirovg tic BaBvA@va, kai 1)cav avrg Kai roic 
vioig avrov tig GovAove Ewe Pactieiag Mydwr, 


4s 


IDLEX:A GLO 

















Il. CHRONICCRU’s XXXVI. 


5 Viginti quinque annorum :rat Joakim cum 
regnare coepisset, et undecix annis regnavit 
in Jerusalem : fecitque malum coram Domino 
Deo suo. 6 Contra hunc ascendit Nabuchodo- 
nosor rex Chaldzorum, et vinctum catenis 
duxit in Babylonem. 7 Ad quam et vasa 
Domini transtulit, et posuit ea in templo suo. 
8 Reliqua autem verborum Joakim, et abomi- 
nationum ejus, quas operatus est, et quae 
inventa sunt in eo, in Libro 
regum Juda et Israel. Regnavit autem Joachin 


continentur 


filius ejus pro eo. 9 Octo annorum erat 
Joachin cum regnare ccepisset, et tribus 
mensibus, ac decem diebus regnavit in Jeru- 
salem, fecitque malum in conspectu Domini. 
10 Cumque anni circulus volveretur, misit 
Nabuchodonosor rex, qui adduxerunt eum in 
Babylonem, asportatis simul  pretiosissimis 
vasis domus Domini. Regem vero constituit 
Sedeciam patruum ejus super Judain et Jeru- 
salem. 11 Viginti et unius anni erat Sedecias 
cum regnare 000018806 et undecim annis 
regnavit in Jerusalem. 12 Fecitque malum 
in oculis Domini Dei sui, nec erubuit faciem 
Jeremie prophete, loquentis ad se ex ore 
Domini. 13 A rege quoque Nabuchodonosor 
recessit, qui adjuraverat eum per Deum: et 
induravit cervicem suam et cor, ut non 
reverteretur ad Dominum Deum Israel. 
14 Sed et universi principes sacerdotum, et 
populus, prevaricati sunt inique juxta uni- 
versas abominationes gentium, et polluerunt 
domum Domini, quam sanctificaverat sibi in 
Jerusalem. 15 Mittebat autem Dominus 
Deus patrum suorum ad ilos per manum 
nuntiorum suorum, de nocte consurgens, et 
quotidie commonens: eo quod parceret populo 
et habitaculo suo. 16 At illi subsannabant 
nuntios Dei, et parvipendebant sermones ejus, 
iludebantque prophetis, donec ascenderet 
furor Domini in populum ejus, et esset nulla 
curatio. 17 Adduxit enim super eos regem 
Chaldeorum, et interfecit juvenes eorum 
gladio in domo sanctuarii sui: non est mi- 
sertus adolescentis, et virginis, et senis, nee 
decrepiti quidem, sed omnes tradidit in mani- 
bus ejus. 18 Universaque vasa domus 
Domini, tam majora, quam minora, et the- 
sauros templi, et regis, et principum, 
transtulit in Babylonem. 19 Incenderunt 
hostes domum Domini, destruxeruntque 
murum Jerusalem, universas 


turres com- 


busserunt, et quidquid pretiosum fuerat, 
demoliti sunt. 20 Si quis evaserat gladium, 
ductus in Babylonem servivit regi et 


filiis ejus, donec imperaret rex Persarum, 


| 
| 
| 
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II. CHRONICLES, XXXVI. 


5 € Jehoiakim was twenty and five years old 
when he began to reign, and he reigned 
eleven years in Jerusalem: and he did that 
which was evil in the sight of the LoRD his 
God. 6 Against him came up Nebuchadnezzar 
king of Babylon, and bound him in fetters, to 
earry him to Babylon. 7 Nebuchadnezzar 
also carried of the vessels of the house of the 
Lorp to Babylon, and put them in his temple 
at Babylon. 8 Now the rest of the acts of 
Jehoiakim, and his abominations which he 
did, and that which was found in him, behold, 
they are written in the book of the kings of 
Israel and Judah: and Jehoiachin his son 
reigned in his stead. 9 | Jehoiachin was 
eight years old when he began to reign, and 
he reigned three months and ten days in 
Jerusalem : and he did that which was evil in 
the sight of the LoD. 10 And when the 
year was expired, king Nebuchadnezzar sent, 
aud brought him to Babylon, with the goodly 
vessels of the house of the LORD, and made 
Zedekiah his brother king over Judah and 
Jerusalem. 11 | Zedekiah was one and 
twenty years old when he began to reign, 
and reigned eleven years in Jerusalem. 
12 And he did that which was evil in the 
sight of the LoRD his God, and humbled not 
himself before Jeremiah the prophet speaking 
from the mouth of the 1,080. 13 And he 
also rebelled against king Nebuchadnezzar, 
who had made him swear by God: but he 
stiffened his neck, and hardened his heart 
from turning unto the LoRD God of Israel. 
14 € Moreover all the chief of the priests, 
and the people, transgressed very much after 
al the abominations of the heathen; and 
polluted the house of the LoRD which he had 
hallowed in Jerusalem. 15 And the Lorp 
God of their fathers sent to them by his 
messengers, rising up betimes, and sending; 
because he had compassion on his people, and 
on his dwelling place: 16 But they mocked 
the messengers of God, and despised his 
words, and misused his prophets, until the 
wrath of the LORD arose against his people, 
till there was no remedy. 17 Therefore he 
brought upon them the king of the Chaldees, 
who slew their young men with the sword in 
the house of their sanctuary, and had no 
compassion upon young man or maiden, old 
man, or him that stooped for age: he gave 
them all into his hand. 18 And all the 
vessels of the house of God, great and small, 
and the treasures of the house of the Lorp, 
and the treasures of the king, and of his 
princes; all these he brought to Babylon. 
19 And they burnt the house of God, and 
brake down the wall of Jerusalem, and burnt 
all the palaces thereof with fire, and de- 
stroyed all the goodly vessels thereof. 20 And 
them that had escaped from the sword 
carried he away to Babylon; where they 
Were servants to him and his sons until 
the reign of the kingdom of Persia: 
203 





2. Chronifa, 36. 


5 Fünf unb zwanzig Sabr alt mar 3ojafim, ba 
er Konig ward, und regierete eiff Fahr ju Jeru- 
falem, und that, dag bem Herrn, feinem Gott, 
übel gefiel. 6 Und 9tebucab9tegar, ber König 
gu Babel, zog wider thn berauf, und band ibn 
mit Ketten, bag er ibn gen Babel fübrete. 7 Auch 
brachte NebucadNezar 0111006 Gefafe des Hautes 
bed Herrn gen Babel, und that fie in feinen 
Tempel iu Babel. 8 Was aber mehr bon 
Sojafim zu fagen ift, unb feine Greuel, bie er 
that, und bie an ibm funden wurden, fiebe, die 
find gefdbrieben im Buch der Könige 3frael unb 
Suda. Und fein Sohn 3ojagin ward Konig an 
feine Statt. 9 Acht Fahr alt war Jojachin, da 
er Konig ward, und regierete drei Monden unb 
zehn Tage zu Serufalem, und that, das bem 
Herrn übel gefiel. 10 Da aber das Jahr 
umfam, fandte pin NebucadNezar und lief ihn 
gen Babel holen mit den fóftfien Gefafen im 
Haufe des Herrn, und madte 3ibefia, feinen 
Bruder, gum Könige über Suda unb Jerufalem., 
11 Gin und 3manjig Jahr aft war Zidefia, ba er 
Konig ward, unb regierete eilf Jahr au 
Serufafem. 12 Und that, dag bem Herrn, 
feinem Gott, übel gefiel, unb  demiithigte 
fig niht bor bem Propheten Seremia, der da 
redete aud bem Munde des Herrn. 13 Dazu 
ward er abtrünnig bon NebucadNezar, dem 
Könige ju Babel, der einen Gib bei Gott von ibm 
genommen batte, und ward balsftarrig und yers 
ftodte fein Herz, daf er fih nicht befebrete au 
dem Herrn, dem Gott 3frael. 14 Aud alle 
Oberften unter den Prieftern, fammt dem Bolf, 
madten des Siinbigens viel nach allerlei Greuel 
ber Heiden, und berunreinigten bag Haus 8 
Herrn, das er gebeiliget batte gu Serufalem. 
15 Und ber Herr, ihrer Vater Gott, fandte zu 
ihnen burg feine Boten frühe. Denn er fdjonete 
feines Volfs, und feiner Wohnung. 16 Aber 
fie fpotteten ber Boten Gottes, unb verachteten 
feine Worte, und affeten feine Propheten, bis ber 
Grimm des Herrn über fein Volf wuchs, bag 
fein Heilen mehr ba war. 17 Denn er fithrete 
über fie ben Konig ber Chaldder, und Lief ere 
wiirgen ihre junge Mannfchaft mit bem Schwert 
im Haufe. ihres Heiligthums, unb verfdonete 
weter ber Sünglinge nod Sungfrauen, weder 
ber Alten noch ber Großväter; alle gab er fie in 
feine Hand. 18 Und alle Gefafe tm Haufe 
Gottes, grog unb fein, die Schätze im Haufe 
des Herrn, unb die Schätze des Königs und 
feiner Sürften, alles lief er gen Babel führen, 
19 Und fie verbrannten das Haus Gottes, unb 
brachen ab bie Mauern gu Serufafem, und alle 
ihre Palafte brannten fie mit Feuer aus, bag alle 
ihre fOftlichen Gerathe verderbet wurden, 20 Und 
fübrete weg gen Babel, wer vom Schwert übers 
blieben war; und wurden feine unb feiner Sohne 
Knechte big das Königreich der Perfer regierete, 





II. CHRONIQUES, XXXVI. 


9 € Jéhojakim était àgé de vingt-cinq ans 
quand il commenga à régner, et il régna onze 
ans à Jérusalem, mais il fit ce qui déplait au 
SEIGNEUR, son Dieu. 6 Nébucadnetsar, roi 
de Babylone, monta contre lui, et le lia de 
doubles chaines d'airain pour le mener à 
Babylone. 7 Nébucadnetsar emporta aussi à 
Babylone les vases de la maison du SEIGNEUR, 
et les mit dans son temple à Babylone. 8 Or, 
le reste des actions de Jéhojakim, les abomi- 
nations qu'il fit et dont il fut trouvé coupable ; 
voici, ces choses sont écrites au livre des rois 
d'Israél et de Juda. Joachin, son fils, régna à 
sa place. 9 | Joachin était âgé de huit ans 
quand il commenga à régner; il régna trois 
mois et dix jours à Jérusalem, et il fit ce qui 
déplait au SEIGNEUR. 10 L'année suivante, 
le roi Nébucadnetsar envoya, et le fit emmener 
à Babylone avec les vases précieux de la 
maison du SEIGNEUR, et établit pour roi sur 
Juda et sur Jérusalem Sédécias, frére de 
Joachin. 11 | Sédécias était agé de vingt et 
un ans quand il commenga à régner, et il 
régna onze ans à Jérusalem. 12 Il fit ce qui 
déplait au SEIGNEUR, son Dieu, et ne s'humilia 
point devant Jérémie, le prophéte, qui lui 
parlait de la part du SEIGNEUR. 13 Et méme 
il se rebella contre le roi Nébucadnetsar, qui 
lavait fait jurer par /e nom de Dieu. Il 
roidit son cou, et obstina son cceur pour ne 
point retourner au SEIGNEUR, le Dieu d'Israél. 
14 €| De méme tous les principaux des sacrifi- 
cateurs et le peuple continuérent de plus en 
plus à pécher griévement selon toutes les 
abominations des nations; ils souillérent la 
maison que le SEIGNEUR avait sanctifiée dans 
Jérusalem. 15 Or le SEIGNEUR, le Dieu de 
leurs péres, les avait sommés par les messagers 
qu'il avait envoyés en toute diligence, parce 
qu'il avait compassion de son peuple et de sa 
demeure; 16 Mais ils se moquaient des 
messagers de Dieu, ils méprisaient ses paroles 
et maltraitaient ses prophétes, jusqu'à ce que 
la colére du SEIGNEUR s’allumat contre son 
peuple, tellement qu'il n'y eut plus de remède. 
17 C'est pourquoi il fit venir contre eux le roi 
des Chaldéens, qui tua leurs jeunes gens avec 
l'épée dans la maison de leur sanctuaire, et il 
n'eut compassion ni des jeunes hommes, ni 
des filles, ni des vieillards, ni des hommes 
décrépits; il les livra tous entre ses mains. 
18 Or Nébucadnetsar fit apporter à Babylone 
tous les vases de la maison de Dieu, grands et 
petits, ainsi que les trésors de la maison du 
SEIGNEUR, les trésors du roi, et ceux de ses 
principaux officiers. 19 On brüla aussi la 
maison de Dieu; on démolit les murailles de 
Jérusalem; on mit en feu tous ses palais, et on 
ruina tout ce qu'il y avait de précieux. 
20: Puis le roi transporta à Babylone tous 
ceux qui avaient échappé a lépée, et 
ils furent ses esclaves et ceux de ses fils 
jusqu'au temps de la monarchie des Perses, 
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21 Tov mAnpwOjvat Aóyov Kupiov dia cróparoc 
‘Iepeuiov, Ewe rod rpocgiitacdat rv yijv rà cág- 
Bara atrijc caBBarica, mácac rác rjutpac tpnuw- 
ewe abrjc cafQaricat sig cvumMjowctw iràv 
iglouíkovra. .22 "Erovc rpwrov Kópov BacAiwg 
Ilepcüv, perà ro והעמ0שסףגח‎ pipa Kupiov did 
crógaroc ‘Iepspiov, itqyepe 00000 ro mveðpa 
Kipov Baotwç 1150009, kai rapqyye\e rnoŭěa 
iv macy rj BaoiAsig airov iv ypamrQ Myev 
23 Tade My& Kipog ]3000\606 Ilepgdy 6 
raiç Baai\siaig rijc yiic "Edweé uot Kipiog 5 68 
Tov ovpavov, kai aùròç éversitaré pot olkodo- 
uijcat olkov abrQ iv ‘lepovcadyp iv rj "100004 * 
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IL CHRONICORUM, XXXVI. 


21 Et compleretur sermo Domini ex ore 
Jeremie, et celebraret terra sabbata sua: 
cunctis enim diebus desolationis egit sabba- 


| 


! 


tum, usque dum complerentur septuaginta | 


anni 22 Anno autem primo Cyri regis 
Persarum, ad explendum sermonem Domini, 
quem locutns fuerat per os Jeremie, susci- 
tavit Dominus spiritum Cyri regis Persarum : 
qui jussit predicari in universo regno suo, 
etiam per scripturam, dicens: 23 Hee dicit 
Cyrus rex Persarum: Omnia regna terre 
dedit mihi Dominus Deus celi, et ipse 
precepit mihi ut edificarem ei domum in 


Jerusalem, que est in Judea: quis ex vobis | 


est in omni populo ejus? sit Dominus Deus 
suus cum eo et ascendat. 


. san = ow — 





II. CHRONICLES, XXXVI. 


21 To fulfil the word of the LoRD by the mouth 
of Jeremiah, until the land had enjoyed her 
sabbaths: for as long as she lay desolate she 
kept sabbath, to fulfil threescore and ten years. 
22 € Now in the first year of Cyrus king of 
Persia, that the word of the LoRD spoken 
by the mouth of Jeremiah might be ac- 
complished, the LoRD stirred up the spirit of 
Cyrus king of Persia, that he made a pro- 
clamation throughout all his kingdom, and 
put it also in writing, saying, 23 Thus saith 

king of Persia, All the kingdoms of 
the earth hath the Lorp God of heaven given 
me; and he hath charged me to build him an 
house in Jerusalem, which zs in Judah. Who 
ts there among you of all his people? The 
LorD his God be with him, and let him 


go up. 
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or 
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2. Chronifa, 


21 Dag erfiillet wiiroe bag Wort des Herrn 
burg ben Mund Jeremia, bis das Land an 
feinen Gabbathen genug hatte. Denn die ganze 
Beit über ber SSerftórung war Sabbath, big bag 
fiebengig Sabr voll wurden. 22 Aber im erften 
Sabr Kores, des Königs in Perfien, bag erfüllet 
würde bag Wort des Herrn burg den Mund 
Seremia geredet, erwedte ber Herr den Geift 
ores, des Königs in Perfien, bag er lief 
ausfchreien bur) fein ganzes &ónigreid), auch 
burg Serift, und fagen: 23 Go fpricht 
RKores, ber Konig in Perfien: Der Herr, ber 
Gott vom Himmel, hat mir alle Konigreiche in 
Landen gegeben, und hat mir befoffen, ibm ein 
Haus zu bauen gu Serufalem in Suda, Wer nun 
unter euch feines Volfs ift, mit bem fey der Herr, 
fein Gott, unb ziehe binauf. 
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II. CHRONIQUES, XXXVI. 


21 Afin que la parole du SEIGNEUR, pronon- 
cée par Jérémie, fit accomplie, et que le pays 
edt ses sabbats. Or, durant tous les joure 
qu'il demeura désolé, il célébra ses sabbats, 
jusqu'à Vaccomplissement des soixante-dix 
années. 22 €| Mais la première année de 
Cyrus, roi de Perse, afin que la parole du 
SEIGNEUR, prononcée par Jérémie, füt ac- 
complie, le SEIGNEUR excita l'esprit de Cyrus, 
roi de Perse, en sorte qu'il fit publier dans 
tout son royaume un édit portant: 23 Ainsi 
a dit Cyrus, roi de Perse: Le SEIGNEUR, le 
Dieu des cieux, m'a donné tous les foyaumes 
de la terre, et lui-méme m'a ordonné de lui 
batir une maison à Jérusalem, en Judée. Qui 
d'entre vous est de son peuple? Que le 
SEIGNEUR, son Dieu, soit avec lui, et qu'i) 
mute 
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AI iv rQ rpwrw Era Kópov rod BaaAéwg 
Ilepoay, rot reAecdfjvaL Xóyov Kvpiov amo 
cróuaroc Tepeuiou, tEyyeipe Kóptoc Tò zveUua Kúpov 
BaciAéiwg 115000, kal rapnyyetAe ע[ועש)‎ iv racy 
BaoiAsig abroU kai ys tv ypoazrQ M yov 2 Otrwe 
size Kipoc BaoiAevg 11000 IIácac rac BaotAsiag 
THS yng Eðwké pot Ktpiog 6 0606 rod obpavob, 
Kai aùròç émecxiWato ia’ tut rod 0160000004 
oikov abrQ iv ‘IepovcaAju rj iv rj 'Iovõaig. 
3 Tig év buiv ard mavròç rod AaoU avrov; kai 
forat 0 0600 abroU per’ abrob, kal davaByoerat 
sig 'IepovcaMju rjv iv rj ‘lovdaig kai oikodoun~ 
adrw TOv olkov 0600 'IcpagA* atric 00606 6 
iv 'IepovsaAju. 4 Kal rig 6 karaXzóptvog ard 
Tüvruv עשח6ז עשז‎ ov aùròç rapoiket ère, Kai 
AnWovrat a)bróv dvépeg rot ט0ח6ז‎ abro) iv 
ápyvpiq 
perà ToU ékovcíov eç oikov rod 


kai xovcip kal dzockevg kai krivtot 
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"Iovéa. 
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doxovrt ToU 9 Kal ovrog 6 dpiOnóc 
dpyvpoi xot, zapyANayutva ivvéa kal tikoct, 
10 Keóovorjc וססטסא‎ rotáxovra kai ápyvpoi OurAoi 
11 IHaávza 
rà cktóm TH Xovoq kal Tw dpyvpg wevraxioyirta 
rérpakócta, rà Tavra avaBaivovra pera Xaca- 
Bacáp 070 rig ámowíag ir BaBuddvog siç "Iepov- 
cahp. 


ESDRAS, CAPUT I. 
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anno primo Cyri regis Persarum, ut.‏ א 
compleretur verbum Domini ex ore Jere- -‏ 


mis, suscitavit Dominus spiritum Cyri regis | 
Persarum: et traduxit vocem in omni regno | 
2 Hee 


suo, etiam per scripturam, dicens: 


dicit Cyrus rex Persarum : Omnia regna terra 


dedit mihi Dominus Deus celi, et ipse præ- 
cepit mihi ut edificarem ei domum in Jeru- 
salem, que est in Judea. 3 Quis est in 
vobis de universo populo ejus? Sit Deus 
ilius cum ipso. Ascendat in Jerusalem, que 
est in Judea, et 89018006 domum Domini Dei 
Israel, ipse est Deus qui est in Jerusalem, 


4 Et omnes reliqui in cunctis locis ubicumque | 


habitant, adjuvent eum viri de loco suo, 
argento et auro, et substantia, et pecoribus, 
excepto quod voluntarie offerunt templo Dei, 
quod est in Jerusalem ð Et surrexerunt 
principes patrum de Juda, et Benjamin, et 
sacerdotes, et Levitz, et omnis cujus Deus 
suscitavit spiritum, ut ascenderent ad edifi- 
candum templum Domini, quod erat in 
Jerusalem. 6 Universique qui erant in 
circuitu, adjuverunt manus eorum in vasis 
argenteis et aureis, in substantia et Jumentis, 
supellectili, exceptis his que sponte 


7 Rex quoque Cyrus protulit 


in 
obtulerant. 


DH 


vasa templi Domini, que tulerat Nabuchodo | 


nosor de Jerusalem, et posuerat ea in templo 
dei sui. 8 Protulit autem ea Cyrus rex 
Persarum per manum Mithridatis filii Gazabar, 
et annumeravit ea Sassabasar principi Juda. 
9 Et hic est numerus eorum: Phiale aures 
triginta, phiale argentee mille, cultri viginti 
novem, scyphi aurei triginta, 10 Seyphi 
argentei secundi quadringenti decem: vasa 
alia mille. 11 Omnia vasa aurea et argentea, 
quinque millia quadringenta: universa tulit 
Sassabasar, cum his qui ascendebant de 
transmigratione Babylonis in Jerusalem. 


Pee | 
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THE BOOK OF EZRA. 


EZRA, CHAPTER I. 


OW in the first year of Cyrus king of 
Persia, that the word of the LORD by 
the mouth of Jeremiah might be fulfilled, the 
LonD stirred up the spirit of Cyrus king of 
Persia, that he made a proclamation through- 
out all his kingdom, and put it also in writing, 
saying, 2 Thus saith Cyrus king of Persia, 
The LoD God of heaven hath given me all 
the kingdoms of the earth; and he hath 
charged me to build him an house at Jeru- 
salem, which ts in Judah. 3 Who is there 
among you of all his people? his God be with 
him, and let him go up to Jerusalem, which 
4s in Judah, and build the house of the Lorp 
God of Israel, (he is the God,) which ₪ in 
Jerusalem. 4 And whosoever remaineth in 
any place where he sojourneth, let the men of 
his place help him with silver, and with gold, 
and with goods, and with beasts, beside the 
freewill offering for the house of God that 8 
in Jerusalem. 5 | Then rose up the chief of 
the fathers of Judah and Benjamin, and the 
priests, and the Levites, with all them whose 
spirit God had raised, to go up to build the 
house of the Lop which is in Jerusalem. 
6 And all they that were about them 
strengthened their hands with vessels of 
silver, with gold, with goods, and with beasts, 
and with precious things, beside all that 
was willingly offered. 7 | Also Cyrus the 
king brought forth the vessels of the house 
of the LoRD, which Nebuchadnezzar had 
brought forth out of Jerusalem, and had put 
them in the house of his gods; 8 Even those 
did Cyrus king of Persia bring forth by the 
hand of Mithredath the treasurer, and 
numbered them unto Sheshbazzar, the ;nince 
of Judah. 9 And this zs the number of them: 
thirty chargers of gold, a thousand chargers 
of silver, nine and twenty knives, 10 Thirty 
basons of gold, silver basons of a second sort 
four hundred and ten, and other vessels a 
thousand. 11 All the vessels of gold and of 
silver were five thousand and four hundred. 
All these did Sheshbazzar bring up with them 
of the captivity that were brought up from 
Babylon unto Jerusalem. 


207 


Gira, 1. 


M erten Fahr fores, des Königs in Perfien, 
bag erfiillet mürbe dag Wort des Herrn 
burg den Mund Jeremia geredet, ermedte der 
Herr den Geit Kores, deg Königs in Perfien, 
bag er lief ausſchreien durch fein ganzes König- 
reich, aud burg Shrift, und fagen: 2 So 
fpriht Kores, der Konig in Perfien: Der Herr, 
ber Gott vom Himmel, hat mir alle Königreihe 
in Landen gegeben, unb er þat mir befoblen, ihm 
ein Haus zu bauen iu Jerufalem in Suda. 3 Wer 
nun unter euch ſeines Bolts ift, mit bem fey fein 
Gott, unb er ziehe hinauf gen Jerufalem in Suda, 
und baue das Haug des Herrn, des Gottes 
Sfraef. Gr ift ber Gott, der gu Jerufalem ift. 
4 Und wer nog übrig ift an allen Orten, ba er 
Frembling ift, bem helfen die Leute ſeines Orts 
mit Silber und Gold, Gut unb Vieh, aus freiem 
Willen gum Haufe Gottes gu Jerufalem. 5 Da 
madten fih auf bie oberften Biter aus Suda 
und Benjamin, und die Priefter und Leviten, 
alle, deren Geift Gott erwedte, hinauf au ateben 
unb 3u bauen dag Haus des Herrn ju Serufalem. 
6 Und alle, bie um fte ber waren, ftarften ihre 
Hand mit filbernem und güfbenem Gerathe, mit 
Gut und Vieh, und Rleinoben, ohne mas fie 
freiwillig gaben. 7 Und der Konig Kores that 
beraus bie Gefige des Hauſes des Herrn, die 
NebucadNezar aus Serufalem genommen, und in 
feines Gotte8 Haug gethan hatte. 8 Aber Kores, 
ber König in Perfien, that fie Heraus durch 
Mithredath, den Schatzmeiſter, und zählete fie 
bar Sesbazar, dem Firften Suda. 9 Und dief 
ift ibre 309]: Dreigig güldene Beden, und 
tanfeno filberne Beden, neun unb zwanzig Meffer, 
10 Dreifig gü(bene Becher, unb ber andern 
filbernen Becher vier hundert unb 3ebn, und 
anderer Gefafe taufend. 11 Dag aller Gefage, 
beide güfbene unb filberne, waren fünf taufend 
unb bier bundert. Alle brachte fie Sesbazar 


berauf mit denen, bie aug bem Gefangnif | 


von Babel herauf zogen gen Jerufalem. 





ESDRAS, CHAPITRE I. 


INSI, la premiére année de Cyrus, roi de 
Perse, afin que la parole du SEIGNEUR, 
prononcée par Jérémie, fat accomplie, le 
SEIGNEUR excita l’esprit de Cyrus, roi de 
Perse, en sorte qu'il fit publier dans tout son 
royaume un édit portant: 2 Ainsi a dit 
Cyrus, roi de Perse: Le SEIGNEUR, le Dieu 
des cieux, m'a donné tous les royaumes de la 
terre, et lui-méme m'a ordonné de lui batir 
une maison à Jérusalem, qui est en Judée. 
3 Qui d'entre vous est de son peuple? Que 
son Dieu soit avec lui, qu'il monte à Jéru- 
salem, qui est en Judée, et qu'il rebatisse la 
maison du SEIGNEUR, le Dieu d'Israél, le Dieu 
qui Aabite à Jérusalem. 4 Quant à tous ceux 
qui restent, en quelque lieu qu'ils fassent leur 
séjour, que les gens du lieu ou ils demeurent 
les assistent d'argent, d'or, de biens et de 
montures; outre ce qu'on offrira volontaire- 
ment pour la maison du Dieu qui kabite à 
Jérusalem. 45 | Alors les chefs des pères de 
Juda, de Benjamin, des sacrifieateurs et des 
Lévites, se levèrent avec tous ceux dont Dieu 
avait réveillé l'esprit, afin de remonter pour 
rebatir la maison du SEIGNEUR qui habite à 
Jérusalem. 6 Et tous ceux qui étaient autour 
d'eux les aidérent de vases d'argent et d'or, de 
biens, de montures et de choses précieuses; 
outre tout ce qu'on offrit volontairement. 
7 €| Puis le roi Cyrus fit prendre les vases de 
la maison du SEIGNEUR, que Nébucadnetsar 
avait retirés de Jérusalem et qu'il avait mis 
dans la maison de son dieu, 8 Et Cyrus, roi 
de Perse, les en fit retirer par Mithrédath, le 
trésorier, qui les compta à Sesbatsar, prince 
de Juda. 9 Or en voici le nombre: trente 
bassins d'or, mille bassins d'argent, vingt- 
neuf couteaux, 10 Trente plats d'or, quatre 
cent dix plats d'argent, du second ordre, et 
d'autres ustensiles par milliers. 11 Tous les 
ustensiles d'or et d'argent étaient au nombre 
de cinq mille quatre cents. Sesbatsar les fit 
tous rapporter, quand on fit remonter, de 
Babylone à Jérusalem, le peuple qui en avait 
été emmené. 
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ESAPAS, f. 


KEÓ f. 
1 KAI וסזסס‎ oi vioi rc xwpag oi davaBaivov- 


reg amd rijg aixyuaXecíag rc daroikiac Ae 


àzqkie NaBovyoóovócoo BagiAevg BagvXavoc tic 
BaBvAdyra, kal iréarpeyav tig 'IepovcaXju xal 


'Ioóóa avrjp sig עו\סח‎ abrov, 2 Ct rjABov pera 


ZopoBaBeA, ‘Ingots, Nespiae, Xapatac, ‘PecAiac, 


Mapéoyaiog, BaXacáv, Macóáp, Bayovai, 5004 


Baavd. ‘Avépdv 0000006 Xaov 'IcpagA* 3 Yioi 


Qaptc, dicyiitor éraròv &BOougkovrat?o* 4 Yioi 


Xaóaría, rpiakédgio: eSdounxovradios 5 Yioi 


" Aosc, Earaxdoio: ESdounxovranévre’ 6 Yiol 0 


Mwa8 roic vioic "Incové "lwa 8, GigyiAiot óxrakóctot 


Gexadio* 7 Yiol 'Aidp, yiXio Ctaxóciot -[ודע+ה‎ 


kovrarécgaptc* 8 Yiol 207-0000, vvaxócıot 780- 


CG0QKOVTATEVTE * 9 Yio: ExraxdcioL 


Zakxov, 


&££jkovra* 10 Yiol Bavovi, 15026000: recoapaxov- 


radvo* ll Yioi Bajat, 150600106 — &kocirpeic * 


12 Yiol ‘Agyad, וטוגוץ‎ &uaxóctot sixcoidvuo* 13 Yiol 


"AC אועש‎ ipt, &ak e tot E£rkorzas£ * 


14 fioi Bayové, 


õtoxiMot revrqkovyrait’ 15 Yioi 'AOQiv, rerpaxd- 


Gio xevrykovraréicuapeg. 16 Yioi 'Arjo ry 


'EZexig, évevqkovraosrw* 17 Ytoi 800000, rpia- 


Koto eixogirpsic* 18 Yioi'Iwpa, éxaróv 0560000 * 


19 Ytoi 20 Yiol 


, , . , = 
Agovp, 601600106 &ixocirptic * 


l'agép, tverqkovrarévre’ 21 Yioi BeOAaéu, éxaróv 


txocirptic* 22 Yioi Nerwoa, revrqxovrait~ 


23 Yiol 'Ava000, éxarüv sixogioxrw* 24 Yio 


"AZ, óð, rrscapaxovrarpsig* 25 Yi)! Kagia apip, 
Xagipd kai Bnowð, 4770866006 reccaoaxerrarpéic* 
26 Yioi rig Paud xal Tage, 150660006 &ixocttic * 
27 "Avópec Maxpác, écazüv eixootdto* 8 “Avdpec 
Bubi xal "Aid, rérpaxócwx eixooirpsig* 29 Yici 
Na8ou, xevrnxovradio* 30 Yiol MaysBig, 490706 
mtvrzKovrai£* 31 Yioi 'HAauáp, yidtor G:axdotot 


aevrqkovraricoapeg* 32 Yiol 'HAdpg, rpiaxéaiot 


eixoot* 33 Viol Aodadi kal "Qvo, ézrakóctot eixos- 


mévre’ 34 Yiol ‘Ieoryw, rpiakóctot reccapaxovra- 


| wevre* 35 Yioi Zevad, rpicyiAco1 £akóctot rprikovra. 


ESDRAS, IL. 


CAPUT II. 

1 Hi sunt autem provincie filii, qui as- 
cenderunt de captivitate, quam transtalerat 
Nabuchodonosor rex Babylonis in Babylo- 
nem, et reversi sunt in Jerusalem et Judam, 
urusquisque 2 Qui 
venerunt cum Zorobabel, Josue, Nehemia, 
Saraia, Rahelaia, Mardochai, Belsan, Mesphar, 
Beguai, Rehum, Baana. Numerus virorum 
3 Fili Pharos, duo millia 
4 Fili Sephatia, 
5 Filii Area, sep- 
septuaginta quinque. 6 Fili 
Phathath Moab, filiorum Josue: Joab, duo 
1 Fili ZElam, 
mille ducenti quinquaginta quatuor. 8 4 
Zethua,  nongenti quadraginta quinque. 
9 Fili  Zachai, 
10 Fili Bani, sexcenti quadraginta duo. 
11 Filii Bebai, sexcenti viginti tres. 12 Filii 
Azgad, mille ducenti viginti duo. 13 Filii 
Adonicam, sexcenti sexaginta sex. 14 Filii 


Beguai, duo millia quinquaginta sex. 15 Filii 


in civitatem suam. 


populi Israel: 
centum septuaginta duo. 
trecenti septuaginta duo. 


tingenti 


millia octingenti duodecim. 


septingenti sexaginta. 


Adin, quadringenti quinquaginta quatuor. 
16 Fili Ather, qui erant ex Ezechia, nona- 
ginta octo. 17 Filii Besai, trecenti viginti 
tres. 18 Fili Jora, 
19 Filii Hasum, ducenti viginti tres. 20 Filii 

21 Filii Beth- 
22 Viri Netupha, 


centum duodecim. 


Gebbar, nonaginta quinque. 
lehem, centum viginti tres. 
quinquaginta sex. 23 Viri 
24 Fili Azmaveth, quadra- 
25 Filii Cariathiarim, Cephira, 


septingenti quadraginta tres. 


i Anathoth, centum 
viginti octo. 
g nta duo. 

et Beroth, 
26 Fili Rama et Gabaa, sexcenti viginti 
unus. 27 Viri Machmas, centum viginti duo. 
28 Viri Bethel et Hai, 
tres. 23 Filii Nebo, 
30 Fili Megbis, centum quinquaginta sex. 
21 Fili Elam alterius, mille ducenti 
quinquaginta quatuor. 32 Fihi  Harim, 
33 Fili Lod, Hadid, et 
31 Filii 


quinque. 


ducenti viginti 


quinquaginta duo. 


trecenti viginti. 
Ono, septingenti viginti quinque. 
trecenti quadraginta 

35 Fili Senaa, tria millia sexcenti triginta. 


Jericho, 
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EZRA, II. 


CHAPTER .זז‎ 


| Now these are the children of the 
province that went up out of the captivity, 
of those which had been carried away, whom 
Nebuchadnezzar the king of Babylon had 
carried away unto Babylon, and came again 
unto Jerusalem and Judah, every one unto 
his city; 2 Which came with Zerubbabel: 
Jeshua, Nehemiah, Seraiah, Reelaiah, Mor- 
decai, Bilshan, Mizpar, Bigvai, Rehum, 
Baanah. The number of the men of the 
people of Israel: 3 The children of Parosh, 
two thousand an hundred seventy and two. 
4 The children of Shephatiah, three hundred 
seventy and two. 5 The children of Arah, 
seven hundred seventy and five. 6 The 
ehildren of Pahath-moab, of the children of 
Jeshua and Joab, two thousand eight hundred 
and twelve. 7 The children of Elam, a 
thousand two hundred fifty and four. 8 The 
ehildren of Zattu, nine hundred forty and 
five. 9 The children of Zaccai, seven hundred 
and threescore. 10 The children of Bani, six 
hundred forty and two. 11 The children of 
Bebai, six hundred twenty and three. 12 The 
children of Azgad, a thousand two hundred 
twenty and two. 13 The children of Adoni- 
_kam, six hundred sixty and six. 14 The 
|! children of Bigvai, two thousand fifty and 
six. 15 The children of Adin, four hundred 
fifty and four. 16 The children of Ater of 
Hezekiah, ninety and eight. 17 The children 
of Bezai, three hundred twenty and three. 
.18 The children of Jorah, an hundred and 
twelve. 19 The children of Hashum, two 
hundred twenty and three. 20 The children 
of Gibbar, ninety and five. 21 The children 
of Beth-lehem, an hundred twenty and three. 
22 The men of Netophah, fifty and six. 
23 The men of Anathoth, an hundred 
twenty and eight. 24 The children of 
Azmaveth, forty and two. 25 The children 
of Kirjath-arim, Chephirah, and Beeroth, 
seven hundred and forty and three. 26 The 
children of Ramah and Gaba, six hundred 
twenty and one. 27 The men of Michmas, 
an hundred twenty and two. 28 The men of 
Beth-el and Ai, two hundred twenty and 
three. 29 The children of Nebo, fifty and 
two. 30 The children of Magbish, an hun- 
dred fifty and six. 31 The children of the 
other Elam, a thousand two hundred fifty and 
four. 32 The children of Harim, three hundred 
and twenty. 33 The children of Lod, Hadid, 
and Ono, seven hundred twenty and five. 
$4 The children of Jericho, three hundred 
forty and five. 35 The children of Senaah, 
three thousand and six hundred and thirty. 
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Gira, 2. 


Das 2. Capitel. 


1Dieß find die Kinder aus ben Landen, bie bers 
auf zogen aus bem GefangniB, die NebucadNezar, 
ber Konig iu Babel, batte gen Babel gefübret, 
unb wieder gen Serufalem und in Juda famen, 
ein jeglicher in feine Stadt. 2 Und famen mit 
Serubabel, Sefua, Nehemia, Seraja, Reelja, 
Marbogai, Bilfan, Mispar, Bigevai, Rehum 
und Baena. Dief ift nun die Bahl der Manner 
des Volfs 3frael. 3 Der Kinder Pareos, zwei 
taufend hundert und zwei unb fiebengig. 4 Der 
Kinder Gepbatja, drei Hundert und zwei unb 
fiebenzig. 5 Der Kinder Arah, fieben Hundert 
und fünf und fiebenjig. 6 Der Kinder Pabath 
Moab, unter ben Kindern Sefua, Joab, zwei 
taufenb adt hundert und zwölf. 7 Der Kinder 
Elam, taufenb zwei hundert und pier und fünfzig. 
8 Der Kinder Gathu, neun Hundert und fünf und 
vierzig. 9 Der Kinder Sacat, fieben hundert 
und ſechzig. 10 Der Kinder Bani, fechs hundert 
und zwei unb vierzig; 11 Der Kinder Bebai, fechs 
bunbert und bret unb zwanzig. 12 Der Kinder 
Asgad, taufend zwei bunbert und zwei unb zwanzig. 
13 Der Kinder Adonifam, fechs Hundert und 
feds und fechzig. 14 Der Kinder Bigevat, zwei 
taufenb und fed8 unb fünfzig. 15 Der Kinder 
Adin, vier bunbert unb vier unb fünfzig. 
16 Der Kinder Ater pon Hisfia, adt und neungig. 
17 Der Kinder Bejai, drei hundert und drei und 
àmangg. 18 Der Kinder jorab, hundert unb 
zwölf. 19 Der Kinder Hafum, zwei Hundert 
und drei und zwanzig. 20 Der Kinder Gibbar, 
fünf und neunjig. 21 Der Kinder Bethlehem, 
bundert und drei und zwanzig. 22 Der Manner 
Netopha, fechs und fünfzig. 23 Der Manner 
von Anathoth, hundert und adt und zwanzig. 
24 Der Kinder Asmavyeth, zwei und vierzig. 
25 Der Kinder von KiriathArim, Gapbira und 
Beeroth, fieben Hundert und drei und vierzig. 
26 Der Kinder von Rama und Gaba, feds 
gunbert unb ein und gwanjig. 27 Der Manner 
von Michmas, hundert und zwei und zwanzig. 
28 Der Manner von Bethel unb Ui, zwei 
hundert und drei unb zwanzig. 29 Der Kinder 
Nebo, zwei und fünfzig. 30 Der Manner von 
Magbis, Hundert und feds und fünfzig. 
21 Der Kinder des andern Elam, taufend zwei 
hundert unb vier unb fünfzig. 32 Der Kinder 
Harim, drei Hundert und zwanzig. 33 Der 
Rinder Lod, Hadid unb Ono, fieben Hundert und 
fünf und zwanzig. 34 Der Kinder Sereho, drei 
bunbert und fünf unb vierzig. Der Kinder 
Senaa, drei taufend feds hundert unb breipig. 
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ES RAS, II. 


CHAPITRE II. 


1 OR, ce sont ici ceux de la province. qui 
remontérent de la captivité, d'entre ceux 
qui avaient été emmenés, que Nébucadnetsar, 
roi de Babylone, avait transportés à Babylone, 
et qui retournérent à Jérusalem et en Judée, 
chacun en sa ville; 2 Qui vinrent avec Zo- 
robabel, Jésuah, Néhémie, Séraja, Réhélaja, 
Mardochée, Bilsan, Mispar, Bigvai, Réhum 
et Bahana. Le nombre des hommes du 
3 Les enfants 


de Parhos, deux mille cent soixante-douze ; 


peuple d'Israël fut le suivant: 


4 Les enfants de Séphatja, trois cent soixante- 
9 Les enfants d'Arah, sept cent 
6 Les enfants de Pahath- 
Moab, des enfants de Jésuah et de Joab, deux 


7 Les enfants de 


douze ; 
soixante-quinze ; 


mille huit cent douze; 
Hélam, mille deux cent cinquante-quatre ; 
8 Les enfants de Zattu, neuf cent quarante- 
cing; 9 Les enfants de Zaccai, sept cent 
soixante; 10 Les enfants de Bani, six cent 
11 Les enfants de Bébai, 
six cent vingt-trois; 12 Les enfants de Haz- 
gad, mille deux cent vingt-deux; 13 Les 
enfants d'Adonikam, six cent soixante-six ; 
14 Les enfants de Bigvai, deux mille cin- 
quante-six; 15 Les enfants de Hadin, quatre 
cent cinquante-quatre ; 16 Les enfants d’Ater, 
issus d' Ezéchias, quatre-vingt-dix-huit; 17 Les 
enfants de Betsai, trois cent vingt-trois; 
18 Les enfants de Jora, cent douze. 19 Les 
enfants de Hasum, deux cent vingt-trois ; 
20 Les enfants de Guibbar, quatre-vingt- 
21 Les enfants de Bethléhem, cent 
22 Les gens de Nétopha, cin- 
quante-six; 23 Les gens de Hanathoth, cent 
vingt-huit; 24 Les enfants de Hazmaveth, qua- 
rante-deux ; 25 Les enfants de Kirjath-Harim, 
de Képhira et de Bééroth, sept cent quarante- 
trois; 26 Les enfants de Rama et de Guébah, 
six cent vingt et un; 27 Les gens de Miemas, 
cent vingt-deux; 28 Les gens de Béthel et de 
Hai, deux cent vingt-trois; 29 Les enfants 
de Nébo, cinquante-deux; 30 Les enfants 
de Magbis, cent cinquante-six; 31 Les enfants 
d'un autre Hélam, mille deux cent cinquante- 

32 Les enfants de Harim, trois cent 
33 Les enfants de Lod, de Hadid, et 
d'Ono, sept cent vingt-cinq; 34 Tes enfants 
de Jéricho, trois cent quarante-cing; 35 Les 
enfants de Sénaa, trois mille six cent trente. 
2 E 


quarante-deux ; 


quinze. 
vingt-trois ; 


quatre ; 
vingt ; 
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EXAPAZ, 8. 


36 Kai ol lepsic vioi 'IeQovà rp oikw ‘Inaot, | 36 Sacerdotes: Filii Jadaia in domo Josue 


tvvakéaio: éBdouncovrarpeic* 37 Yiol 'Euuno, 


xOwuot revrykovraddo* 38 Yiol 0000000, xot 
000600106 rerrapakovraemrd* 39 Yiol'Hptu, xiXioc 
émrá. 40 Kal ot Aevirat vioi ‘Tyood kai Kadpu)A 
roic vioic 'Qdovia, éGüougkovrartacapec* 41 Ot 
qgoovreg vioi "Acad, éxaróv tikociokro * 42 1 
TOV עשקש\טח‎ viol Leov, viol "470, vioi Ted- 
pv, viol "16003, viol ‘Arira, viol EwBat, 07 56 
43 Ot NaOwíp * 


44 Yiot 


éxarov rpiakovrasvvéa. viol 
'Acovóá, vioi Toflaw0, 
45 Yioi AaBavd, 
vioi “AyaBa, viol "46000, 46 Yioi 'AyáQ, vioi 
47 Yioi Teddy, viot Taáp, 


Zovdia, vioi 


Káógc, viol Xtaá, viol 9000 


Zeami, viot שעג"‎ 
vioi ‘Paid, 
Tagéu, 49 Yioi 'AZo, vio: vioi Bagi, 
50 Yio? ‘Ageva, viol Moovvíu, viol Negovoip, 
51 Yiol 6 *Apoup, 
52 Yiol  BacaXo0, 'Apaá, 


54 Yioi 


Baan, 


vioi ‘Axovgd, vioi 


viol Maovda, viol 
63 Yiol Bapxéc, viol Xwsápa, vioi Ospa, 
Nacht, vioi 'Arovoá, 
vioi Fwrat, viol Lepnoa, viol Badovpd, 
"Lena, viol 30060 viol Tedd, 
viol 'AriA, vioi 006060, vioi "AceBweiu, vioi 
‘Huet. 58 Ilavreg oi Nadavin kai viol Aj30g- 
6ון\05‎ TptakócioL .₪000זע60ףע6ע?‎ 59 Kai 00706 ot 


avaBavrec amd OsNueMy, Oedapnod, Xtpovf, 
"Hóáv, 'Eupnp, kal oix tduvagdysav rod avayysiAat 
oiov marpiac avrdy kai gripua avrov s iÉ 
Iopum &cív* 60 Yioi AaXata, viol Bová, viol 
TwBiov, viol Nekwóá, éÉakóct revrqkovradto. 
61 Kai ard rüv viðv עשז‎ ispéwy viol Aafia, 
vioi 'Axkoóc, viol BepZedat, Bc &Aafjev ard rev 
Ovyartpov BepleAAai rod TaAaadirov yvvaika kal 
KAON tri rg Óvópart abrüv* 62 Obror tLnrnoav 
ypagtv abrQv oi uedwecin xai ovy &bptOncav, kai 
nyxurebO0ncav amd ripe iepartíac. 


63 Kai &'tv 


|» — — A bcne 
40:000000 abroic rod pi $aysiv ard rot aytou 


"o Oh 2 > 7 x 0 : 
TWV Gylwy ewe avaory) iepeüc roic 07/0000 kai 


7076 reAeiowg. 64 11806 0% ù éxxAnoia ópoU ₪06( 


reccapec puptadec duoxidtor Tpiakóoiot éfpkovra, 
65 Xwpic BctAwv עשזטה‎ kal radickdy ₪070 


7 ‘ ; ; 
OUTOL errakigyiAiot 7010600006 rpiakovraerrd * 


An LÀ ` , 
ovrot goovreg kal 000000: — 000000006 


48 Yioi ‘Pacwv, vioù Nexwda, viol | 


55 Yioi 000\ ZaAwuwv, | ` = MATH E 
TS A PRÉ E Fori | rum Salomonis, filii Sotai, filii Sopheret, filii | 
56 Yioi | 
| Pharuda, 


57 Yiol Xaóaría, | 











ESDRAS, I. 


nongenti septuaginta tres. 37 Filii Emmer, 
38 Filii Pheshur, 
39 Filii 
Harim, mille decem et septem. 40 Levit: 
Filii Josue et Cedmihel filiorum Odoviæ 


septuaginta quatuor. 41 Cantores : filii Asaph, 


mille quinquaginta duo. 


mille ducenti quadraginta septem. 


centum viginti octo. 42 Filii janitorum: 
filii Sellum, filii Ater, filii Telmon, filii Accub, 
filii Hatita, filii Sobai, universi centum triginta 
novem. 43 Nathinzi: filii Siha, filii Hasupha, 
filii Tabbaoth, 44 Filii Ceros, filii Siaa, filii 
Phadon, 46 Filii Lebana, filii Hagaba, filii 















Accub, 46 Filii Hagab, filii Semlai, filii. 
Hanan, 47 Fili Gaddel, filii Gaher, filii 
Raaia, 48 Filii Rasin, filii Necoda, filii 


Gazam, 49 Filii Asa, filii Phasea, filii Besee, 
90 Filii Asena, filii Munim, filii Nephusim, 
Filii Bacbue, filii Hacupha, filii Harhur, 
52 Filii Besluth, filii Mahida, filii Harsa, 
Fili Bercos, filii Sisara, filii Thema, 


Filii Nasia, filii Hatipha, 55 Filii servo- = 
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56 Fili Jala, filii Dercon, filii 
Geddel, 57 Filii Saphatia, filii Hatil, filii 
Phochereth, qui erant de Asebaim, filii Ami; 





58 Omnes Nathinei, et filii servorum Sa- 
lomonis, trecenti nonaginta duo. 69 Et hi 
qui ascenderunt de Thelmala, Thelharsa, , 
Cherub, et Adon, et Emer: et non potuerunt / 
indicare domum patrum suorum et semen 1 
60 - | 
Dalaia, filii Tobia, filii Necoda, sexcenti quin- | 
quaginta duo. 61 Et de filiis sacerdotum: | 
Fili Hobia, filii Accos, filii Berzellai, qui 
accepit de filiabus Berzellai Galaaditis, uxorem, | 
62 Hi que-. 


sierunt scripturam genealogiz sus, et nomi 


suum, utrum ex Israel essent. 


et vocatus est nomine eorum : 


invenerunt, et ejecti sunt de sacerdotio. | 
63 Et dixit Athersatha eis, ut non come-: 
derent de Sancto sanctorum, donee sur-! 
geret sacerdos doctus atque perfectus, 4 
quadra- 
65 Ex- 


ceptis servis eorum, et ancillis, qui erant 


64 Omnis multitudo quasi unus, 


ginta duo millia trecenti sexaginta : 


septem millia trecenti triginta septem : et in 


ipsis cantores atque cantatrices ducenti, 
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EZRA, II. 


36 ¥ The priests: the children of Jedaiah, of | 
the house of Jeshua, nine hundred seventy | 


37 The children of Immer, a 
38 The children of 


and three. 
thousand fifty and two. 


Pashur, a thousand two hundred forty and | 


seven. 39 The children of Harim, a thou- 
sand and seventeen. 40 | The Levites: the 
children of Jeshua and Kadmiel, of the child- 
ren of Hodaviah, seventy and four. 41 | The 
singers: the children of Asaph, an hundred 
twenty and eight. 42 | The children of the 
porters : the children of Shallum, the children 
of Ater, the children of Talmon, the children 
of Akkub, the children of Hatita, the children 
of Shobai, in all an hundred thirty and nine. 
43 €| The Nethinims: the children of Ziha, 
the children of Hasupha, the children of 
Tabbaoth, 44 The children of Keros, the 
children of Siaha, the children of Pa- 
don, 45 The children of Lebanah, the 
children of Hagabah, the children of Ak- 
kub, 46 The children of Hagab, the 
children of Shalmai, the children of Hanan, 
47 The children of Giddel, the children of 
Gahar, the children of Reaiah, 48 The 


children of Rezin, the children of Nekoda, | 


the children of Gazzam, 49 The children of 
Uzza, the children of Paseah, the children of 
Besai, 50 The children of Asnah, the 
children of Mehunim, the children of Ne- 
phusim, 451 The children of Bakbuk, the 
children of Hakupha, the children of Harhur, 
52 The children of Bazluth, the children of 
Mehida, the children of Harsha, 453 The 
children of Barkos, the children of Sisera, 
the children of Thamah, 54 The children of 
Neziah, the children of Hatipha. 55 €| The 
children of Solomon's servants: the children 
of Sotai, the children of Sophereth, the 
children of Peruda, 56 The children of 
Jaalah, the children of Darkon, the children 
of Giddel, 57 The children of Shephatiah, 


the children of Hattil, the children of Po- | 
chereth of Zebaim, the children of Ami. | 
98 All the Nethinims, and the children of | 
Solomon's servants, were three hundred ninety | 


and two. 59 And these were they which 
went up from Tel-melah, Tel-harsa, Cherub, 
Addan, and Immer : but they could not shew 
their father's house, and their seed, whether 
they were of Israel: 60 The children of 
Delaiah, the children of Tobiah, the children 
of Nekoda, six hundred fifty and two. 
61 ף‎ And of the children of the priests: the 
children of Habaiah, the children of Koz, 
the children of Barzillai; which took a wife 
of the daughters of Barzillai the Gileadite, 
and was called after their name: 62 These 
sought their register among those that were 
reckoned by genealogy, but they were not 
found: therefore were they, as polluted, put 
from the priesthood. 63 And the Tirshatha 
said unto them, that they should not eat of 
the most holy things, till there stood up a 
priest with Urim and with Thummim. 
64 € The whole congregation together was 
forty and two thousand three hundred and 
threescore, 65 Beside their servants and 
their maids, of whom there were seven 
thousand three hundred thirty and seven: 
and there were among them two hun- 
dred singing men and singing women. 
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Gita, 2. 
36 Der Priefter: ber Kinder Sebaja, vom Haufe 
Sefua, neun Hundert unb drei unb fiebenjig. 
37 Der Kinder Summer, taufenb unb zwei unb 
fünfzig. 38 Der Kinder Pashur, taufenb zwei 
hundert unb fieben unb vierzig. 39 Der Kinder 
Harim, taufend und fiebengefn. 40 Der 
Leviten : ber Kinder Sefua und Kadmiel, von ben 
Rindern Hodavja, vier unb fiebenzig. 41 Der 


Singer: der Kinder Affaph, Hundert unb adt | 


und zwanzig. 42 Der Kinder der Thorhüter: 
bie Kinder Sallum, die Kinder Ater, die Kinder 
Talmon, die Kinder Afub, die Kinder Hatita, 
und die Kinder 650901, allefammt Hundert und 
neum unb breigig. 43 Der Nethinim: bie 
Kinder Biba, bie Rinber Hafupha, die Kinder 
Tabaoth, 44 Die Kinder feros, die Kinder 
Gieha, bie Kinder Padon, 45 Die Kinder 
Lebana, die Kinder Hagaba, die Kinder Afub, 
46 Die Kinder Hagab, die Kinder Gamlat, die 
Kinder Hanan, 47 Die Kinder Giddel, die 
Kinder Gahar, die Kinder Reaja, 48 Die 
Kinder Rezin, die Kinder 9tefoba, die Kinder 
Gafam, 49 Die Kinder Ufa, die Kinder Pafeah, 
die Kinder Seffat, 50 Die Kinder Asna, die 
Kinder Meunim, die Kinder Nephufim, 51 Die 
Kinder Bafbuf, die Kinder Hafupha, die Kinder 
Harhur, 52 Die Kinder Bazeluth, bie Kinder 
Mehida, die Kinder Harfa, 53. Die Kinder 
Barfom, die Kinder Sifera, die Kinder Thamabh, 
54 Die Kinder Neziah, die Kinder 1. 
55 Die Kinder ber Rnegte Salomo: die Kinder 
Gotai, die Kinder Gophereth, die Kinder Pruda, 
56 Die Kinder Saela, die Kinder Darfon, bie 
Kinder Giddel, 57 Die Kinder Sephatia, die 
Kinder Hattil, die Kinder Porhereth von Zebaim, 
bie Kinder Ami. 58 Aller Nethinim und Kinder 
ber Knechte Salomo waren jufammen drei 
hundert unb zwei unb neungig. 59 Und diefe 
àegen auch mit berauf: Mithel, Melah, Thel, 


Harfa, Cherub, Addon und Immer; aber fie | 


fonnten nicht anzeigen ihrer Biter Haus, nod 


ihren Samen, ob fie aus Sfraef waren. 60 Der | 


Kinder Delaja, die Kinder Tobia, die Kinder 
9tefoba, fechs Hundert unb zwei unb fünfzig. 
61 Und הסט‎ ben Kindern ber Priefter: bie 
Kinder Habaja, die Kinder Hakoz, die Kinder 
Barfillai, ber aus den Töchtern Barfillai, des 
Gileaditers, ein Weib nahm und ward unter 
derfelben Namen genannt. 62 Diefelben fuchten 
ihre Geburtsregifter, unb fanden feine; barum 
wurden fie vom Priefterthum 108. , 63 Und 
$atbirfatba fprad) zu ihnen, fie follten nicht efen 
vom Allerbheiligften, big ein Priefter tünde mit 
bem Licht und Recht. 64 Der ganzen Gemeine, 
wie Ein Mann, war zwei und vierzig taufend 
drei punbert und ſechzig. 65 Ausgenommen ihre 
fnedte unb Magde, ber waren fteben taufend 
drei punbert unb fieben unb breifíg; und pats 
ten zwei Dunbert Sanger und Sängerinnen, 


| 
| 





| soixante, 





ESDRAS, II. 


36 €| D'entre les sacrificateurs, il y eut: Les 
enfants de Jédahja, de la maison de Jésuah, 
neuf cent soixante-treize; 37 Les enfants 
d'Immer, mille cinquante-deux; 38 Les 
enfants de Pashur, mille deux cent quarante- 


sept: 39 Les enfants de Harim, mille dix- 
sept. 40 € D'entre les Lévites, al y eut: 
Les enfants de Jésuah et de Kadmiel, 


d'entre les enfants d'Odavia, soixante-qua- 
torze. 41 € D'entre les chantres, 7 y 
eut: Les enfants d'Asaph, cent vingt-huit. 
42 € D'entre les enfants des portiers, 0 y 
eut: Les enfants de Sallum, les enfants 
d'Ater, les enfants de Talmon, les enfants 
de Hakkub, les enfants de Hatita, les 
enfants de Sobai, en tout cent trente-neuf. 
43 € D'entre les Néthiniens, il y eut: Les 
enfants de Tsiha, les enfants de Hasupha, 
les enfants de Tabbahoth; 44 Les enfants de 
Kéros, les enfants de Sihaha, les enfants de 
Padon; 45 Les enfants de Lébana, les 
enfants de Hagaba, les enfants de Hakkub; 
46 Les enfants de Hagab, les enfants de 
Semlai, les enfants de Hanan; 47 Les 
enfants de Guiddel, les enfants de Gahar, les 
enfants de Réaja; 48 Les enfants de Retsin, 
les enfants de Nékoda, les enfants de Gazam ; 
49 Les enfants de Huza, les enfants de Paséah, 
les enfants de Bésai; 50 Les enfants d'Asna, 
les enfants de Méhunim, les enfants de 
Néphusim; 61 Les enfants de Bakbuk, les 
enfants de Hakupha, les enfants de Harhur; 
52 Les enfants de Batsluth, les enfants de 
Méhida, les enfants de Harsa; 53 Les enfants 
de Barkos, les enfants de Sisra, les énfants de 
Témah; 54 Les enfants de Netsiah, les 
enfants de Hatipha. 55 | D’entre les 
enfants des serviteurs de Salomon, ùl y eut: 
Les enfants de Sotai, les enfants de Sophéreth, 
les enfants de Péruda; 56 Les enfants de 
Jahala, les enfants de Darkon, les enfants de 
Guiddel; 57 Les enfants de Séphatja, les 
enfants de Hattil, les enfants de Pokéreth- 
hatsébajim, les enfants d'Ami. 68 Tous les 
Néthiniens, et les enfants des serviteurs de 
Salomon, furent au nombre de trois cent 
quatre-vingt-douze. 59 Or ce sont ici ceux 
qui montérent de Telmélah, de Tel-Harsa, de 
Kérub, d'Adan e£ d'Immer, et qui ne purent 
montrer la maison de leurs péres, ni leur race, 
et faire voir s'ils étaient d'Israél: 60 Les 
enfants de Délaja, les enfants de Tobija, les 
enfants de Nékoda ; six cent cinquante-deux. 
61 €| D'entre les enfants des sacrificateurs : 
Les enfants de Habaja, les enfants de Kots, 
les enfants de Barzillai, qui avait pris pour 
femme une des filles de Barzillai, Galaadite, 
et fut appelé de leur nom. 62 Ceux-là 
cherchérent leur registre de généalogie; mais 


| ils ne le trouvérent pas; c'est pourquoi ils 


furent rejetés de la sacrificature. 63 Le 
gouverneur leur déclara qu'ils ne mangeraient 
point des choses trés-saintes, jusqu'à ce qu'il 
se présentàt un sacrificateur avec l'Urim et le 
Thummim. 64 Tout le peuple ensemble était 
au nombre de quarante-deux mille trois cent 
65 Sans leurs serviteurs et leurs 
servantes, qui étaient au nombre de sept 
mille trois cent trente-sept. Ils avaient 
deux cents chanteurs ou | 
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B IBLIA HEXAGLOT TX 


EXAPAZ, ₪, y. 


66 u » ~ ' , ל ע,‎ 
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rou 0600 roù orfjcat abróv iml rv éÉroiuacíav 
abroU* 69 ‘Qe 5 Givawig avrov, čðwxav sic 


Oncavoüv rod épyov xovciov kaÜDapóv puvai EE 


pvptáðeç kal xiAtat, Kal apyvpiov uvüc revrakigyt- 
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, , Li t - ` Li - M e , ` ~ 
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abroU' 5 Kai pera rovro 0000700806 ivórke- 
Xiguod, Kai tic rac vovugvíag kai sic zácac 
éoprdg tp Kvpíp rac ijyiacuivac, kal ravri 
6 'Ev סו‎ 
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éExovoiatouivy ékodciov rw Kupiw. 
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ESDRAS, II, IIL 


66 Equi eorum septingenti triginta sex, 
muli eorum, ducenti quadraginta quinque, 
67 Cameli eorum, quadringenti triginta 
quinque, asini eorum, sex millia septingenti 
viginti. 68 Et de principibus patrum, cum 
ingrederentur templum Domini, quod est in 
Jerusalem, sponte obtulerunt in domum Dei 
69 Secun- 


dum vires suas dederunt impensas operis, 


ad extruendam eam in loco suo. 


| auri solidos sexaginta millia et mille, argenti 


mnas quinque millia, et vestes sacerdotales 
centum. 70 Habitaverunt ergo sacerdotes, et 
Levitz, et de populo, et cantores, et janitores, 
et Nathinei, in urbibus suis, universusque 


Israel in civitatibus suis. 


CAPUT III. 


1 JAMQUE venerat mensis septimus, 
et erant fili Israel in civitatibus suis: 
congregatus est ergo populus quasi vir 


unus in Jerusalem. 2 Et surrexit Josue 
filius 1050000, et fratres ejus sacerdotes, et 
Zorobabel filius Salathiel, et fratres ejus, et 
aedificaverunt altare Dei Israel, ut offerrent 
in eo holocautomata, sicut scriptum est in 
lege Moysi viri Dei. 3 Collocaverunt autem 
altare Dei super bases suas, deterrentibus eos 


-per circuitum populis terrarum, et obtulerunt 


super ilud holocaustum Domino mane ef 
vespere: 4 Feceruntque solemnitatem taber- 
naculorum, sicut scriptum est, et holocaustum 
diebus singulis per ordinem secundum pre- 
ceptum opus diei in die suo. 65 Et post hee 
holocaustum juge, tam in calendis quam in 
universis solemnitatibus Domini, que erant 
consecrate, et in omnibus in quibus ultro 
offerebatur manus Domino. 6 A primo die 
mensis septimi cceperunt offerre holocaustum 
Domino: porro templum Dei nondum funda- 
tum erat. 7 Dederunt autem pecunias latomis 
et ezmentariis: cibum quoque, et potum, ef 
oleum, Sidoniis Tyriisque, ut deferrent ligna 
cedrina de Libano ad mare Joppe, juxta quod 
praeceperat Cyrus rex Persarum eis. 8 Anno 
autem secundo adventus eorum ad templum 
Dei in Jerusalem, mense secundo, cceperunt 
Zorobabel filius Salathiel, et Josue filius 
Josedee, et reliqui de fratribus eorum sacer- 
dotes, et Levitz, et omnes qui venerant de 
captivitate in Jerusalem, et constituerunt 
Levitas, a viginti annis et supra, ut urgerent 
opus Domini. 9 Stetitque Josue et filii ejus, 
et fratres ejus, Cedmihel, et filii ejus, et filii 
Juda, quasi vir unus, ut instarent super eos 
qui faciebant opus in templo Dei: filii Hena- 
dad, et filii eorum, et fratres eorum Levite. 











— son of Shealtiel, 






EZRA, II. III. 


66 Their horses were seven hundred thirty 
and six ; their mules, two hundred forty and 
five; 67 Their camels, four hundred thirty 
and five; their asses, six thousand seven hun- 
dred and twenty. 68 € And some of the 
chief of the fathers, when they came to the 
house of the 1,050 which ts at Jerusalem, 


offered freely for the house of God to set it | 


up in his place: 69 They gave after their 
ability unto the treasure of the work three- 
seore and one thousand drams of gold, and 
five thousand pound of silver, and one hun- 
dred priests’ garments. 70 So the priests, 
and the Levites, and some of the people, 
and the singers, and the porters, and the 
Nethinims, dwelt in their cities, and all Israel 
in their cities. 
CHAPTER III. 


1 AND when the seventh month was come. 


and the children of Israel were in the cities, | donb. umb bir Sinbec Sirael mur in ihren 
the people gathered themselves together as | 


one man to Jerusalem. 2 Then stood up 
Jeshua the son of Jozadak, and his brethren 
the priests, and Zerubbabel the son of 
Sheaitiel, and his brethren, and builded the 
altar of the God of Israel, to offer burnt 
offerings thereon, as it ts written in the law 
of Moses the man of God. 3 And they set 
the altar upon his bases; for fear was upon 
them because of the people of those countries: 
and they offered burnt offerings thereon unto 
the LORD, even burnt offerings morning and 
evening. 4 They kept also the feast of taber- 
nacles, as i£ is written, and offered the daily 
burnt offerings by number, according to the 
custom, as the duty of every day required; 
6 And afterward offered the continual burnt 
offering, both of the new moons, and of all 
the set feasts of the LoRD that were conse- 
erated, and of every one that willingly offered 
a freewill offering unto the LoD. 6 From 
the first day of the seventh month began 
they to offer burnt offerings unto the LORD. 
But the foundation of the temple of the Lorp 
was not yet laid. 7 They gave money also 
unto the masons, and to the carpenters; and 
meat, and drink, and oil, unto them of Zidon, 
and to them of Tyre, to bring cedar trees 
from Lebanon to the sea of Joppa, according 
to the grant that they had of Cyrus king of 
Persia. 8 € Now in the second year of their 
eoming unto the house of God at Jerusalem, 
in the second month, begau Zerubbabel the 
and Jeshua the son of 
Jozadak, and the remnant of their brethren 
the priests and the Levites, and all they that 


were come out of the captivity unto Jeru- | 


salem; and appointed the Levites, from 
twenty pe old and upward, to set forward 
the work of the house of the LoD. 9 Then 
stood Jeshua with his sons and his brethren, 
Kadmiel and his sons, the sons of Judah, 
together, to set forward the workmen in the 
house of God: the sons of Henadad, with 
their sons and their brethren the Levites. 
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BURR RA HEXAGLOTTA. 


Gita, 2, 3. 


66 Sieben Bunbert unb feds unb dreifig Rofe, 
zwei Hundert und fünf und vierzig Mauler, 
67 Bier bunbert und fünf unb dreifig Rameele, 
unb feds taufend fieben bunbert und zwanzig 
Efel. 6S Und etliche der oberften Vater, ba fie 
famen jum Haufe des Herrn zu Jerufalem, mure 
ben fie freiwillig jum Haufe Gottes, bag man 8 
fegte auf feine Stätte; 69 Und gaben nad 
ihrem Vermögen jum Shag ans Werf ein und 
fedgig taufend Gilden, und fünf taufend Pfund 
Gilbers, und bunbert Priefterrode. 
feBten fih die Priefer und die Leviten, und etliche 
des Volts, und die Singer, und bie Sborbüter, 
unb bie Methinim in ibre Städte, und alles 


| Sftaef in feine Statte. 


Das 3. 1. 


1 Und da man eríanget batte ben fiebenten 


Städten waren, fam das Volf jufammen, wie 
Gin Mann, gen Jerufalem. 


Sealthiels, unb feine SSrüber; und baueten den 
Altar des Gottes Sfraef, Brandopfer drauf zu 
opfern, wie es gefthrieben ftebet im Geſetz Mofe, 
des Mannes Gottes; 3 Und richteten ju den 
Altar auf fein Geftübfe, (Denn eg war ein 
Schrecken unter ihnen הסט‎ ben Volfern in Län- 
dern) unb opferten bem Herrn Brandopfer drauf 
deg Morgens und des Abends; 4 Und pielten 
ber Laubbiitten Fet, wie geſchrieben ftebet ; und 
thaten Brandopfer alle Tage nad) ber Zahl, wie 
figs gebührt, einen jeglichen Tag fein Opfer ; 
5 Darnah aud die taglicben Brandopfer, unb 
ber 9teumonben, und aller Fefttage des Herrn, 
die gebeiliget waren, und allerlei freiwillige 
Opfer, die fie bem Herrn freiwillig thaten. 6 Am 
erften Tage beg fiebenten Monden fingen fie an 
dem Herrn Brandopfer zu thun. Aber ber Grund 
des Tempels des Heren war nod nicht gelegt. 
T Sie gaben aber Geld ben Steinmefen und 
Sümmerfeuten, und Speife und Zranf unb Del 
denen גוג‎ 3ibon und ju Tyrus, daf fie Cedernbol; 


| vom Libanon aufs Meer. gen Sapbo brachten, 


nad bem Befehl Kores, des Königs in Perfien, 
an fie. 8 Sm andern Sabr ihrer 3ufunft jum 
Haufe Gottes gen Jerufalem, des andern Mon— 
ben, fingen an Serubabel, ber Sohn Sealthtels, 
und Sefua, ber Sohn Sozadafs, und die übrigen 


| ihrer Brüder, Priefter und Leviten, und alle, bie 


vom Gefingnig fommen waren gen Jerufalem, 
unb ftelleten bie Leviten von zwanzig Sabren und 
drüber, zu treiben bag Werf am Haufe beg 
Herrn. 9 Und Sefua ftund mit feinen Söhnen 
unb Brüdern, und Rabmiel mit feinen 
Söhnen, unb die Rinder Suda, wie Cin 


Mann, gu treiben die Arbeiter am Haufe | 
Gottes ; 


nimlig bie Kinder Henadad, mit 
ihren Kindern, unb ihren Brüdern, die Leviten, 


70 Alfo | * — 
| sacrificateurs, les Lévites, quelques-uns du 


| homme. 
2 Und es madte | 
| fih auf Sefua, der Sohn Jozadaks, und feine 
| Brüder, bie Priefter, und Serubabel, der Sohn 

















ESDRAS, II. III. 


66 Ils avaient sept cent trente-six chevaux, 


| et deux cent quarante-cinq mulets; 67 Quatre 


cent trente-cinq chameaux, et six mille sept 
cent vingt ánes. 68 € Or, aprés que les chefs 


| des péres furent venus pour rebátir la maison 


du SEIGNEUR qui habite à Jérusalem, il y en 
eut qui offrirent volontairement pour la 
maison de Dieu, afin de la remettre en son 
état, 69 Et ils donnérent pour la dépense de 
l'ouvrage, selon leur pouvoir, soixante et un 
mille drachmes d'or, cinq mille mines d'argent, 
et cent robes de sacrificateurs. 70 Ainsi les 


peuple, les chantres, les portiers et les Néthi- 


| niens, habitérent dans leurs villes. Tous ceux 
| d'Israël furent aussi dans leurs villes. 


CHAPITRE III. 


1 OR le septiéme mois approchant, et les 
enfants d'Israél étant dans leurs villes, le 
peuple s'assembla à Jérusalem comme un seul 
2 Alors Jésuah, fils de Jotsadak, se 
leva avec ses fréres, les sacrificateurs, et Zoro- 
babel, fils de Salathiel, avec ses fréres; et ils 
dressérent l'autel du Dieu d'Israël, pour y 
offrir les holocaustes, ainsi qu'il est écrit dans 
la loi de Moise, l'homme de Dieu. 3 lls 
posérent done l'autel de Dieu sur sa base 
parce qu'ils avaient peur en eux-mêmes des 
peuples du pays, et ils y offrirent des holo- 
caustes au SEIGNEUR, les holocaustes du matiu 
et du soir. 4 Ils célébrérent ensuite la fête 
solennelle des tabernacles, à la maniére qu'il 
est éerit. Ils offrirent aussi les holocaustes 
chaque jour, autant qu'il en fallait, selon que 
portait l'ordinaire de chaque jour; 5 Puis 
Vholocauste continuel, ceux des nouvelles 
lunes, et de toutes les fétes solennelles du 
SEIGNEUR, qu'on sanctitiait. On offrit les 
dons de tous ceux qui présentaient une offrande 
volontaire au SEIGNEUR. 6 Dés le premier 
jour du septiéme mois, ils commencérent a 
offrir au SEIGNEUR des holocaustes, bien que 
le temple du SEIGNEUR ne íüt pas encore 
fondé. 7 Ils donnérent de l'argent aux 
tailleurs de pierres et aux charpentiers.  Z/s 
donnérent aussi à manger et à boire, ainsi que 
de l'huile, aux Sidoniens et aux Tyriens, afin 
qu'ils amenassent du bois du cédre du Liban 
à la mer de Japho, selon la permission que 
Cyrus, roi de Perse, leur en avait donnée. 
8 ף‎ La seconde année de leur arrivée à la 
maison de Dieu, à Jérusalem, au second mois, 
Zorobabel, fils de Salathiel, Jésuah, fils de 
Jotsadak, le reste de leurs fréres, les sacrifi- 
cateurs et les Lévites, et tous ceux qui étaient 
venus de la captivité à Jérusalem, commencé- 
rent l’œuvre, et établirent des Lévites, depuis 
l'age de s ans et au-dessus, pour presser 
l'ouvrage de la maison du SEIGNEUR. 
9 Jésuah assistait avec ses fils 
fréres, et Kadmiel avec ses fils, 
de Juda, comme un seul homme, afin de 
presser ceux qui faisaient l'ouvrage pour la 
maison de Dieu, ainsi que les fils de Héna- 
dad, avec leurs fils et leurs fréres, Lévites. 


et ses 
enfants 
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ESAPAS, y’, =. 


10 Kal i0eueAiwcav ToU olkodopufjcar Tbv olkov 
Kupiov' xal tornoay ol ieotig iorodtopévor èv 
odAmyke kal oi Aevirat. vioi "Acá iv kvuBaXoig 
rod atveiw roy Kúpiov tri ysipac Aavld Baatiéwe 
‘IgparjA. 11 Kai arekpibigav iv atv kal &vO- 
opoňoyhos TQ Kupiw, Ore ayaðóv, Ore eç Tov 
aia@va rò £Aeoc abro) irl IgpaA* Kai mac 0 
ade tonpawe Qwvg peyary aweiv rg Kupip irl 
Tj OÓtusMóc& rod oixov Kvpiov. 12 Kal zoAXoi 
dard rov isptwv kai ע0זוט6\ עשז‎ kal dpyovrec 
TOY rarpi@vy oi mpeoßúrepor oi &iQocav Tov olkov 
roy mpõrov tv OrueAtwdeL abTOU, kai roUTOV roy 
oikov iv 6gBaApoic abrGOv, tkNatov Qovij peyady, 
kai 6 OxNoc iv onpacia per’ evgposivyg ToU 
boca: òv. 13 Kai otk hv ò AXaóg iriyww- 
עשאס‎ gwuvjy onpaciac Tig סמעטססס00+‎ amo rijc 
$wvic rod kNavOuoU rod AaoU, Ort 6 ade ékpab- 
yacs Qwvy peyary, kai 9] $wvr) 0 Ewe amo 
pakpodev. 
KES. 6. 

1 KAI 7xovcav oi OXiBovreg ‘lovda kal Bevia- 
plv Gre vioù rijg &zowíag oixodouotioww olkov ry 
Kvpíp 060 Ispani, 2 Kal tjyyioav 7006 Zopo- 
BajBeA kal zpóc rove dpxyovrac rGv rarpi@v, kal 
elrov aùroic OikodouQsoutv ped” dudy, Ore 6 
סוס‎ exLnrovpev rQ Oe~ huay, kai avrg pec 
nuepwv ‘Agapadav  Qactéwc 
3 Kal 6 


OvetáZoutv dro 
'Accotp roU ivéykavrog [06 6 
mpoc 007096 Zopojjágs kal 'Igsobc kai oi kará- 
עשז וסחוסג‎ apxovTwy עשז‎ rarpidy ToU \ן10000'‎ 
Obx Quiv kai óuiv rot oikodouijcat olkov Ty Ow 
juov, Ore uç abrol trl rò abró oikoðounoopev 
קז‎ Kupip Org uv, oc ivertiNaro nuiv א‎ 
6 Bacusbc TlepoGy. 4 Kai gv ò adg THe 6 
txiwy Tae ysioac rod daoù '10600(, Kai ivero- 
5 Kal picOotpevor tr 
Bovdny 


macag rác tjuipac Kópov BaoiAéwe 11000‏ עשזטה 


Oi£ov abrodve oikodopeir, 
07006 jJovAevóutvou roð - 
kai two Baci\eiag Aapeiov [BasiAewe Ilepcdv. 
6 Kal ¿v BaoiAsig ‘Accovgpov kai £v apy} Bacı- 
Asíac aùroù Eypapay émtorodijy iml oikoŭvraç 
'Iobóóa kal ‘Iepovoadyp. 7 Kal èv rjuépatc ' ApÜa- 
00000 Eypapev iv sionvy Mi0paóárg Taße kai 
7076 Aovroic auvdovAote* zpóc 'ApDacac0à Baoéa 
IIeocóv £ypaWv 6 gopoAdyog ypagv Suptor) kal 
"ounvevpévqv. 
yeaupareds fypayav émwroN]v uíav Kara 'lepov- 
gaAtjn TQ 'ApÜacac0d Baoe. 


8 ‘Peotp 2070 kal Tappa 0 


9 Tade ékpwe 
‘Peotp Badrap kai Sapa 6 ypapparedbe kai 
uy, 
"Aóapaaiot, 


oi  XkKaráXovrot | covOovAot Aewaiot, 


Ap- 


Aavaiot, 


'AódapcaÜaxaiot TapgaAaiot, 


xvaiot  BaBvAwviot,  Fovcavayaiot, 


ESDRAS, IIL. IV. 


10 Fundato igitur a csmentariis templo 
Domini, steterunt sacerdotes in ornatu suo 
cum tubis, et Levitz filii Asaph in cymbalis, 
ut laudarent Deum per manus David regis 
Israel. 11 Et concinebant in hymnis, et 
confessione Domino: Quoniam bonus, quoniam 
in seternum misericordia ejus super Israel. 
Omnis quoque populus vociferabatur clamore 
magno in laudando Dominum, eo quod fun- 
datum esset templum Domini. 12 Plurimi 
etiam de sacerdotibus et Levitis, et principes 
patrum, et seniores, qui viderant templum 
prius cum fundatum esset, et hoc templum 
in oculis eorum, flebant voce magna: et 
vociferantes in letitia, elevabant 
13 Nec poterat quisquam agnoscere 


multi 
vocem. 
vocem clamoris letantium, et vocem fletus 
populi: eommixtim enim populus vocifera- 
batur clamore magno, et vox audiebatur 
procul 


CAPUT IV. 


1 AUDIERUNT autem hostes Jude et Ben- 
jamin, quia filii captivitatis zedificarent tem- 
plum Domino Deo Israel: 2 Et accedentes 
ad Zorobabel, et ad principes patrum, dixerunt 
eis: Addificemus vobiscum, quia ita ut vos, 
quaerimus Deum vestrum: ecce nos immola- 
vimus victimas a diebus Asor Haddan regis 
Assur, qui adduxit nos huc. 3 Et dixit eis 
Zorobabel, et Josue, et reliqui principes 
patrum Israel: Non est vobis et nobis ut 
zedificemus domum Deo nostro, sed nos ipsi 
soli zedificabimus Domino Deo nostro, sieut 
precepit nobis Cyrus rex Persarum. 4 Fac- 
tum est igitur, ut populus terre impediret. 
manus populi Jude, et turbaret eos in ædifi- 
cando. 3 Conduxerunt autem adversus eos 
consiliatores, ut destruerent consilium eorum 
omnibus diebus Cyri regis Persarum, et usque 
ad regnum Darii regis Persarum. 6 In regno 
autem Assueri, in principio regni ejus, scripse- 
runt accusationem adversus habitatores Jude 
et Jerusalem. 7 Et in diebus Artaxerxis 
scripsit Beselam Mithridates, et Thabeel, et 
reliqui qui erant in consilio eorum, ad Artax- 
erxem regem Persarum: epistola autem 
accusationis scripta erat Syriace, et legebatur 
sermone Syro. 8 Reum Beelteem, et Samsai 
Scriba, scripserunt epistolam unam de Je- 
rusalem | Artaxerxi regi, hujuscemodi: 
9 Reum Beelteem, et Samsai scriba, et 
reliqui consiliatores eorum, Dinei, 66 Aphar- 
sathachei, Terphalei, Apharsei, Erchusi, 
Babylonii, Susanechei, Dievi, et Ælamitæ, | 





Poirier XAG LOTT A. 


EZRA, III. IV. 


10 And when the builders laid the foundation 
of the temple of the Lorn, they set the priests 
in their apparel with trumpets, and the 
Levites the sons of Asaph with cymbals, to 
praise the LORD, after the ordinance of David 
king of Israel. 11 And they sang together 
by course in praising and giving thanks unto 
the LORD ; because Ae ts good, for his mercy 
endureth for ever toward Israel. And all the 
people shouted with a great shout, when they 
praised the LoRD, because the foundation of 
the house of the LoD was laid. 12 But 
many of the priests and Levites and chief of 
the fathers, who were ancient men, that had 
seen the first house, when the foundation of 
this house was laid before their eyes, wept 
with a loud voice; and many shouted aloud 
for joy: 13 So that the people could not 
discern the noise of the shout of joy from the 
noise of the weeping of the people: for the 
people shouted with a loud shout, and the 
noise was heard afar off. 


CHAPTER IV. 


1 Now when the adversaries of Judah and 
Benjamin heard that the children of the 
captivity builded the temple unto the LORD 
God of Israel; 2 Then they came to Zerub- 
babel, and to the chief of the fathers, and 
said unto them, Let us build with you: for 
we seek your God, as ye do; and we do sacri- 
fice unto him since the days of Esar-haddon 
king of Assur, which brought us up hither. 
3 But Zerubbabel, and Jeshua, and the rest of 
the chief of the fathers of Israel, said unto 
them, Ye have nothing to do with us to build 
an house unto our God; but we ourselves 
together will build unto the Lorp God of 
Israel, as king Cyrus the king of Persia hath 
commanded us. 4 Then the people of the 
land weakened the hands of the people of 
Judah, and troubled them in building, 5 Aud 
hired counsellors against them, to frustrate 
their purpose, all the days of Cyrus king of 
Persia, even until the reign of Darius king of 
Persia. 6 And in the reigu of Ahasuerus, in 
the beginning of his reign, wrote they unto 
him an accusation against the inhabitants of 
Judah and Jerusalem. 7 €| And in the days 
of Artaxerxes wrote Bishlam, Mithredath, 
Tabeel, and the rest of their companions, 
unto Artaxerxes king of Persia; and the 
writing of the letter was written in the Syrian 
tongue, and interpreted in the Syrian tongue. 
8 Rehum the chancellor and Shimshai the 
scribe wrote a letter against Jerusalem to 
Artaxerxes the king in this sort: 9 Then 
wrote Rehum the chancellor, and Shimshai 
the scribe, and the rest of their com- 
panions; the  Dinaites, the  Apharsath- 
chites, the Tarpelites, the Apharsites, the 
Archevites, the Babylonians, the  Susan- 
chites, the Dehavites, and the Elamites, 
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Gjra, 3, 4. 


10 Und da bie Bauleute den Grund legten am 
Tempel des Herrn, ftunden die Priefter ange- 


iogen, mit Trommeten, und bie Leviten, bie | 


Kinder Affaph, mit Cymbeln, zu loben den Herrn 
mit bem Gedicht Davids, des Königs Sfrael ; 
11 Und fangen um einander mit Loben und 
Danfen dem Herrn, bag er gütig ift und feine 
Barmberzigfeit ewiglich wabret über 3frael. Und 
alles Bolf tonete faut mit Coben ben Herrn, bag 
ber Grund am Haufe des Herrn gelegt war. 
12 Aber viele der alten Priefter und Leviten und 
oberften Biter, die das vorige Haus gefeben 
batten, und nun dief Haus vor ihren Augen 
gegründet ward, ivetneten fie faut. Biele aber 
tóneten mit Freuden, daf das Gefhrei hoch erſcholl; 
13 Dag das Volf nicht erfennen fonnte dag Tönen 
mit Freuden טסט‎ bem Gefthret des Weinens im 
Volf; denn das Volf tónete (aut, bag man bag 
Geſchrei ferne horete. 


Das 4. Capitel. 


1 Da aber die Widerfacher Suda und Benjamin 
boreten, baB die Kinder des Gefaingniffes dem 
Herrn, dem Gott 3fraef, den Tempel baueten ; 
2 Kamen fie iu Serubabel und zu ben oberften 
Vätern, unb fprachen ju ihnen: Wir wollen mit 
euch bauen, denn wir fuchen euren Gott, gleich 
wie thr: unb mir haben nicht geopfert, feit der 
Zeit Afar Haddon, ber Konig zu Afur, uns bat 
berauf gebragt. 3 Aber Serubabel und Sefua, 
und bie andern oberften Väter unter 1 
antworteten thnen: Es ziemet fid) nicht uns unb 
euh vag Haus unfers Gottes zu bauen; fondern 
wir wollen aífein bauen bem Herrn, dem Goit 
Sfrael; wie uns Kores, ber Konig in Perfien, 
geboten bat. 4 Da binberte das Volf im Lande 
die Hand des Volfs Suda, und fdredten fie ab 
im Bauen; 5 Und bingeten Rathgeber wider 
fie, unb verhinderten ihren Rath, fo lange Kores, 
ber Konig in Perfien, lebte, bis an das König- 
rei Darti, deg Königs in Perften. 6 Denn da 
Ahasveros Konig ward, im Wnfange feines 
Königreichs, ſchrieben fie eine Anflage wider die 
von Suda und Jerufalem. 7 Und iu den Zeiten 
Urthahfaftha Wrieb Bislam, Mithredath, Tabeel 
und bie andern ihres Raths, au Arthabhfaftha, 
bem Könige in Perfien. Die Shrift aber beg 
Briefes war auf Syrifh gefchrieben, und ward 
auf Syrifh audgefegt. 8 Rehum, der Kanzler, 
unb Simſai, ber Schreiber, ſchrieben diefen Brief 
wider Jerufalem, ju Arthabfaftha, dem Könige: 
9 Wir Rehum, der Kanzler, und Simfai, ber 
Schreiber, und andere deg Raths yon Dina, von 
Apharfach, von Tarplat, von Perfien, von Arad, 


von Babel, von Sufan, von Zefa, unb von Elam, 





| ments de la maison du SEIGNEUR. 


ESDRAS, III. IV. 


10 Or, lorsque ceux qui batissaient jetérent 
les fondements du temple du SEIGNEUR, on y 
fit assister les sacrificateurs, vétus de leurs 
ornements, ayant leurs trompettes, et les Lé- 


| vites, enfants d'Asaph, ayant leurs cymbales, 


pour louer le SEIGNEUR, selon l'institution de 
David, roi d'Israël. 11 Et en louant et en 
célébrant le SEIGNEUR, ils s'entre-répondaient 
ainsi: ll est bon, parce que sa gratuité de- 
meure à toujours sur Israël. Or tout le 
peuple jetait de grands cris de joie, en louant 
le SEIGNEUR, parce qu'on posait les fonde- 
12 Mais 


| plusieurs des sacrificateurs, des Lévites et des 





‘et Simsai, 


chefs des pères, qui étaient âgés, et qui 
avaient vu la première maison sur son fonde- 
ment, se représentant cette maison-là, pleuré- 
rent tout haut, tandis que beaucoup d'autres 
élevaient leur voix, avec des cris de joie, 
13 En sorte que le peuple ne pouvait discerner 
la voix des cris de joie d’avec la voix des 
pleurs. Cependant le peuple jetait de grands 
cris de joie, et le bruit en fut entendu bien 
loin. 


CHAPITRE IV. 


1 OR les ennemis de Juda et de Benjamin, 
ayant appris que ceux qui étaient retournés 
de la captivité rebatissaient le temple du 
SEIGNEUR, le Dieu d'Israél, 2 Vinrent vers 
Zorobabel et vers les chefs des péres, et leur 
dirent: .Laissez-nous batir avec vous; car 
nous invoquerons votre Dieu comme vous; 
nous lui avons sacrifié depuis le temps d'Ézar- 
Haddon, roi d'Assyrie, qui nous a fait monter 
ici. 3 Mais Zorobabel, Jésuah, et les autres 
chefs des péres d'Israél leur répondirent: Il 
n'est pas à propos que vous et nous, nous 
batissions une maison à notre Dieu; mais 
nous qui sommes ici ensemble, nous en bati- 
rons une au SEIGNEUR, le Dieu d'Israël, ainsi 
que Cyrus, roi de Perse, nous l'a commandé. 
4 Alors le peuple du pays rendit laches les 
mains du peuple de Juda, et les troubla dans 
leur ouvrage. 6 Et méme pendant tout le 
temps de Cyrus, roi de Perse, jusqu’au régne 
de Darius, roi de Perse, ils eurent a leurs 
gages des gens qui leur donnaient conseil, afin 
de dissiper leur dessein. 6 De plus, pendant 
le régne d’Assuérus, e¢ dés le commencement 
de son régne, ils écrivirent une accusation 
contre les habitants de Juda et de Jérusalem. 
7 € Du temps d'Artaxercés, Bislam, Mithré- 
dat, Tabéel, et le reste de leurs compagnons, 
écrivirent à Artaxercés, roi de Perse. La 
lettre était écrite en caractéres Araméens et 
était congue en langue Araméenne. 8 Ré- 
hum, président du conseil, et Simsai, le 
secrétaire, écrivirent done, au sujet de Jéru- 
salem, au roi Artaxercés une lettre de cette 
teneur: 9 Réhum, président du conseil, 
le secrétaire, et les autres de 
leur compagnie, les Diniens, Apharsatkiens, 
Tarpéliens, Arphasiens, Arkéviens, Baby- 
loniens, Susankiens, Déhaviens e¢ Hélamites, 
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ESAPAS, a. 


10 Kal of karáXocrot vay àv &zqutv ' Aactva- 
gap ò utyac kai ò ripiog kai karwkigev aùroùç 
tv roAeor סז‎ Xouópwv kai rò karáNovrov mípav 
11 Atrn 5 Oarayn rie 17107065 


7050 4 


no daréorecav mpdg abróv. 11006 
BaciMa maiüíc cov 6/0056 mépav rod morapob. 


12 Pvworóv £cro rp Baoki Ort oi "10000706 oi 


ávaQávrtc ard cov móc Hud TjA0ocav eic ‘lspov. | 


cane 75v TÓMv THY ázocráriw Kai rovypav, ijv 
kal rà r&xym abriüc karqpricpiva 
13 Nov oiv 


oikodopovot * 
cici, kai ÜceueMovc abrijc aviwoar. 


yvwordy iarw rg Baoe Ort tay » ONE ikeivy 


0460000 kal rà reiyy 0-6 ו‎ 


~dpot 006 fgovrai aoe 000% 6000000%* kai 0 
Bactksic karoro, 14 Kai acynuoctyny Bactiiwe 
ovr עוד60ם:‎ uiv i0siv. Ad rodro éxéiupaper kal 
tyvwpicauev TH Baoi, 15 "Iva émtoxepnrar èv 
BiBAy Vrouvyuaricuod rv raripwv cov, kal 
&bpüctic Kal yvwoy Ort 9 óMc ikévg TOC 
droordrig, kal Kakomoiodca BaaiAric xai ywpac, 
kai 007006706 עש\ש00‎ yívovrat iv péaw atric 
y TN 6097 


ard tjueody aidvoc* dia radra 


5"onuo05. 16 Tvwpilouev ody rusic rg Bacci 
Ore dv ý שוגה‎ ékeivy oikodoundj kal rà réLX1] 


17 Kai 


amtcrtXev 6 ]3000\606 mpóc '"Pcobu BaAráp xal 


avrijg karaprugÜj, ook for, cot eipijvy. 


Tappa ypuuuaria kai rede karaXoirove ovrioó- 
Aovg ajrüv rove oikoüvrac iv Xanaptíg kal rovg 
kara\oirovg 7épav rod morapoŭ cipńvyv, kai 
gnow 18 'O gopoAdyog ðv amecreidare rpg 
)uag ikNi0n iurpocdev iuo». 19 Kal rap’ ipod 
ériOn yvdun kai éreokeydausda, kai sipauev rt 
| TóMc tkeivy ag’ 
éraiperat, kai 4700760666 kai 007006006 yivovrat 
iv a)rj: 20 Kai BaoiAsic iryvpoi éyévovro iv 
"IepovcaAMu, kal érikparodvrec OANE ric mépav 
TOU rorapod, kal $ópot wANpELC kal uépoc didovrat 
007016. 21 Kal viv Gére עמוןשעץ‎ Karapyijcat rove 
ávópac ,סטטע)65:‎ kal 5 móňiç ikeivy otk otkodoun- 
Onoerar Et. 22 ₪6ח0"‎ ard rijc yvoune regvAay- 
pivot jrt dveaiw moroa Ttpl rovrov, u mort 
TAg8vvOj d$aviwuóc sic Kaxoroinow Baovrevot. 
23 Tore 6 gopoAdyog rod 'ApÜacac0à BaaiAiwe 
dviyvw ivwrioy ‘Peotu BaArdy kai ו‎ ypau- 
puaréwc kai עש\טס6עטס‎ abro)" kal EropevOncar 
oroudy etc 'IepovcaAgu kal iv ‘Iovdg, kal kartio- 
24 Tore 


Hoynce Tò čpyov oikov rod 0600 rò iv "1600000 us 


» ` u + 0 
עהסמץ‎ avrove iv trroig kai duvdpe. 


kal mv apyoty fuc devréipou סטסז?‎ THC BaotAsiag 


-aptiov BaoiAéiwg Ileooov. 


aidyog irl fae |‏ עשספוןןו 





| et consiliariis eorum : 
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ESDRAS, IV. 


10 Et ceteri de gentibus quas transtulit 
Asenaphar magnus et gloriosus, et habitare 
eas fecit in civitatibus Samari:e, et in reliquis 


regionibus trans flumen in pace: 11 (Hoe 


, est exemplar epistole, quam miserunt ad 


eum) Artaxerxi regi, servi tui, viri qui sunt 
12 Notum sit 
regi, quia 10001, qui ascenderunt a te ad nos, 


trans fluvium, salutem dicunt. 


venerunt in Jerusalem civitatem rebellem et 
pessimam, quam eedificant, extruentes muros 
13 Nune 
igitur notum sit regi, quia si civitas illa 


ejus, et parietes componentes. 
edificata fuerit, et muri ejus instanrati, tri- 
butum, et vectigal, et annuos reditus non 
dabunt, et usque ad reges hzc noxa perveniet. 
14 Nos autem memores salis, quod in palatio 
comedimus, et quia lesiones regis videre nefas 
ducimus, idcirco misimus et nuntiavimus regi, 
15 Ut recenseas in libris historiarum patrum 
tuorum, et invenies scriptum in commentariis : 
et 80108 quoniam urbs illa, urbs rebellis est, 6 
nocens regibus et provinciis, et bella conci- 
tantur in ea ex diebus antiquis : quamobrem 


et civitas ipsa destructa est. 16 Nuntiamus 


| nos regi, quoniam si civitas illa zedificata 


fuerit, et muri ipsius instaurati, possessionem 
trans fluvium non habebis. 17 Verbum misit 
rex ad Reum Beelteem, et Samsai scribam, et 
ad reliquos qui erant in consilio eorum habi- 
tatores 581181100, et ceteris trans fluvium, 
salutem dicens et pacem. 18 Accusatio, quam 
misistis ad nos, manifeste lecta est coram me, 
19 Et a me preceptum est: et recensuerunt, 
inveneruntque quoniam civitas illa a diebus 
antiquis adversum reges rebellat, et seditiones, 
et prelia concitantur in ea: 20 Nam et 
reges fortissimi fuerunt in Jerusalem, qui et 
dominati sunt omni regioni, qu trans fluvium 
tributum quoque et vectigal, et reditus 
accipiebant. 21 Nune ergo audite senten- 
Prohibeatis viros illos, ut urbs illa non 


est : 


tiam : 


| 900180000, donee si forte a me jussum fuerit. 
| 22 Videte ne negligenter hoc impleatis, et 


paulatim erescat malum contrareges. 23 Ita- 
que exemplum 601011 Artaxerxis regis lectum 


| est coram Reum Beelteem, et Samsai scriba, 


et abierunt festini in 
Jerusalem ad Judzos, et prohibuerunt eos in 
brachio et robore. 24 Tune intermissum est 
opus domus Domini in Jerusalem, et non 
fiebat usque ad annum secundum regni Darii 
regis Persarum. 














5 IDA 


EZRA, IV. 


10 And the rest of the nations whom the 
great and noble Asnapper brought over, aud 
set in the cities of Samaria, and the rest that 
are on this side the river, and at such a time. 
11 € This ts the copy of the letter that they 


sent unto him, even unto Artaxerxes the king ; 


Thy servants the men on this side the river, | 


and at such a time. 12 Be it known unto 


the king. that the Jews which came up from 


the rebellious and the bad city, and have 
set up the walls thereof, aud joined the 
foundations. 13 Be it known now unto the 


king, that, if this city be builded, and the | 


walls set up again, then will they not pay 
toll, tribute, and custom, and so thou shalt 
endamage the revenue of the kings. 14 Now 
because we have maintenance from the King's 
palace, and it was not meet for us to see the 
king’s dishonour, therefore have we sent and 
certified the king; 15 That search may be 
made in the book of the records of thy 
fathers: so shalt thou find in the book of the 
records, and know that this city zs a rebellious 
eity, and hurtful unto kings and provinces, 
and that they have moved sedition within the 
same of old time: for which cause was this 
city destroyed. 16 We certify the king that, 
if this city be builded again, and the walls 
thereof set up, by this means thou shalt have 
no portion on this side the river. 17 € Then 
sent the king an answer unto Rehum the 
chancellor, and £o Shimshai the scribe, and £o 
the rest of their companions that dwell in 
Samaria, and unto the rest beyond the river, 
Peace, and at such a time. 18 The letter 

which ye sent unto us hath been plainly read 
before me. 19 And I commanded, and search 
hath been made, and it is found that this city 
of old time hath made iusurrection against 
kings, and that rebellion and sedition have 
been made therein. 20 There have been 
mighty kings also over Jerusalem, which have 
ruled over all countries beyond the river; and 
toll, tribute, and custom, was paid unto them. 
21 Give ye now commandment to cause these 
men to cease, and that this city be not builded, 
until another commandment shall be given 
from me. 22 Take heed now that ye fail not 


to do this: why should damage grow to the | 


hurt of the kings? 23 ף‎ Now when the 
copy of king Artaxerxes’ letter was read 
before Rehum, and Shimshai the scribe, and 


their companions, they went up in haste to | 


Jerusalem unto the Jews, and made them to 
cease by force and power. 
the work of the house of God which ts at 
Jerusalem. So it ceased unto the second year 
of the reign of Darius king of Persia. 
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24 Then ceased | 
| Gewalt. 24 Da horete auf das Werf am Haufe 
| Gottes ju Serufatem, und blieb nach bis ing 


Gira, 4. 
10 Und die andern Volker, welche der groge unb 


berühmte Afnaphar berüber gebragt, und fie | 


gefeBt bat in bie Städte Samaria, und andere 
Dieffeit des Wafers, unb in Canaan. 11 Und 


| dieg ift der Subaít oes Briefes, den fie zu dem 


Könige Arthahſaſtha fandten: Seine &nedte, die 
Manner bieffeit des Wafers und in Canaan. 
12 (8 fey fund vem Könige, daß die Suben bie 


thee to us are come unto Jerusalem, building | von bir zu ung herauf fommen find gen Sevufatem, 


in bie aufrithrifthe und bofe Stadt, bauen biefefz 


bige, und machen thre Mauern, unb führen fte aug 


bem Grunde. 13 Go fey nun dem Könige fund, 
mo diefe Stadt gebauet wird und die Mauern 
wieder gemacht, fo werden fie 650006, Zol und 
jährliche 3infe nicht geben, und ihr Sornebmen 
wird ben Konigen Gdaben bringen. 14 Nun 
wir aber alle dabei find, die wir ben Tempel 
gerftoret haben, haben wir die Schmach res 
Königs nicht [anger wollen feben ; darum fhiden 
wit bin, und laſſens bem Könige zu wiffen thun, 
15 Dag man faffe fuchen in den Chronifen deiner 
Vater, fo wirt du finden in denfelben Chronifen 
unb erfahren, bag diefe Stadt aufvüfvifd) und 
ſchädlich it Den Königen und Landen, und mamen, 
bag andere auch abfallen, eon Ulters per; barum 
bie Stadt auch jerftoret tft. 16 Darum thun wir 
bem Könige zu wwiffen, daf, wo diefe Stadt 
gebauet wird und ihre Mauern gemacht ; fo wirft 
Du eor ihr nichts behalten dteffeit des Wafers. 
17 Da fandte der Konig eine Antwort gu. Stebum, 
bem Kanzler, unb Gimfat, bem Schreiber, und den 
andern ihres Maths, die in Samaria wobneten, 
und ben andern jenfeit des Wafers: Friede 
und GruB! 18 Der Brief, ben thr ung 
zugeſchickt babt, ift offentlic) vor mir gelefen. 
19 Und it von mir befoblen, bag man fuchen 
follte. lind man hat funden, daf diefe Stadt von 
Alters ber wider die Ronige fig empóret hat und 
Aufruhr und Abfall drinnen gefhiebt. 20 Aug 
find mächtige Könige zu Serufalem gewefen, bie 


| aeberrídet haben über alles, das jenfeit des 


Wafers ift, bag ihnen Zoll, Shop, und jábrtide 
3infe gegeben worden. 21 Go thut nun nad) 
biefem Befehl: Wehret venfefben Männern, bag 


die Stadt nicht gebauet werde, bis bag yon mir ber | 


Befehl gegeben werde. 22 So feet nun zu, daf 
the niht binlafitg bierinnen feid, damit nit 
Schaden entftebe dem Könige. 23 Da nun ber 
Brief des Königs 2lvtbabfaftba gelefen ward vor 
Rehum und Simfai, dem SGebreiber, und ihrem 
Rath, zogen fie eilend hinauf gen Serufatem zu 
ben Juden, und webreten ihnen mit bem Arm und 


andere Jahr Darii, des Königs in Perfien. 


REX AGO 7 T A. 








ESDRAS, IV. 


10 Ainsi que les autres peuples que le grand 
et glorieux Osnapar avait transportés et fait 
habiter dans la ville de Samarie, et les autres 
qui étaient en-decà du fleuve, et ainsi de suite. 


11 € Or voici la teneur de la lettre qu'ils lui 


Au roi Artaxercés: Tes servi- 
teurs, les gens en-decà du fleuve, et aiusi de 
suite. 12 Que le roi soit averti que les Juifs, 
qui sont montés d'auprés de lui vers nous, 
sont venus à Jérusalem; qu'ils batissent la 


envoyerent. 


ville rebelle et méchante, qu'ils posent les 
fondements des murailles, et les relévent. 
13 Que maintenant done le roi soit averti que 
si cette ville est rebatie, et qwe ses murailles 
soient relevées, ils ne paieront plus ni péage, 
ni tribut, ni impôt ; et elle causera ainsi une 
grande perte aux revenus du roi. 14 Or 
comme nous mangeons le sel du palais, et 
qu'il nous serait mal séant d'étre témoins de 
ce dommage fait au roi, nous avons envoyé au 
roi, et nous lui faisons savoir: 15 Qu'il 
cherche au livre des mémoires de ses péres, et 
il trouvera écrit, dans ce livre des mémoires, 
et y apprendra que cette ville est une ville 
rebelle et peruicieuse aux rois et aux pro- 
vinces; que de tout temps on y a fait des 
complots, et qu'à cause de cela cette ville a 
été détruite. 16 Nous faisons donc savoir au 
roi, qui si cette ville est rebatie, et que ses 
murailles sotent relevées, il n'aura plus de part 
à ce qui est en-decà du fleuve. 17 €| Or c'est 
ici la réponse que le roi envoya à Réhum, 
président du conseil, et à Simsai, le secrétaire, 
et aux autres de leur compagnie, qui demeu- 
ralent à Samarie, et aux autres au-delà du 
fleuve. Salut, et ainsi de suite. 18 La 
teneur des lettres que vous nous avez envoyées 
a été exposée et lue devant moi. 19 J'ai 
donné ordre, et on a cherché et trouvé, que de 
tout temps cette ville-là s'éléve contre les rois, 
et qu'on y a fait des rebellions et des com- 
plots; 20 Et qu'aussi il y a eu à Jérusalem 
des rois puissants qui ont dominé sur tous 
ceux d'au-delà du fleuve, et qu'on leur payait 
des péages, des tributs et desimpóts. 21 Main- 
tenant done, donnez l'ordre de faire cesser ces 
gens-là, afin que cette ville ne soit point 
rebátie, jusqu'à ce que je l'ordonne. 22 Et 
gardez-vous de manquer en ceci; car pourquoi 
le dommage croitrait-il au préjudice des rois ? 
23 €| Or quand la teneur des lettres du roi 
Artaxercés eut été lue en présence de Réhum 
et de Simsai, le secrétaire, et de ceux de leur 
compagnie, ils s'en allérent en hate à Jéru- 
salem, vers les Juifs, et les firent cesser de vive 
force. 24 Alors le travail de la maison du 
Dieu qui Aabite à Jérusalem cessa, et elle 
demeura dans cet état jusqu'à la seconde 
année du règne de Darius, roi de Perse. 
Tou. ir. 2 Pp 
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EXAPAS, f. 


KE. č. 
1 KAI rposgyrevoev 'Ayyaioc ò rpognrne kal 


Zayapiag 6 rod 'Addw rpogqreiav trl rove 


‘loudaioug rove iv 'Lobóq kai 'ItpovcaN)u èv 


óvóuart 0600 "]6000(\ im’ 407006. 2 Tore ávtarg- 
cav ZopoBaBer 0 rod XaXa0wujX kal ‘lyavdg vióc 
"lwaedéx «ai fjofavro otkodoufjoat ròv olkoy rod 
0600 עסז‎ èv ‘IeoovgaAyu, kai per’ abràv ot rpogii- 
Tu rod 0600 BonPovvrec avroig. 3 'Ev avrg ry 
kapp ע06\‎ tr’ 007006 OavÜavat £rapxoc répav 
ToU vorapuoU kal SafapBovZavat kal oi cóvOovNot 
avr&y, kal roads slrav abroic Tic &£Ünkev piv 
yvepny rod oikoOouijsat Tov oikov roUrov kai THY 
xopqyiav ravrny karapricacÜav; 4 Tore rara 
sirocav abroic Tiva tori rà òvópara TOY aviodr 
röv oixodouobvruv THY zOMv rabrnv; 5 Kai ot 
|סוןג000₪‎ rod 0600 iml rjv aiyuaXocíav 'Lobóa, 
kal o? kargoygcav 307006 Ewe yvoun rq Aapsip 
amnvixOn* xai Tore dreoraAy rp $opoAóyq v7io 
rodrov. 6 Atasadnote trioroAtjg qc daréore\e 
OavÜavai 0 Exapxog Tov mépav rot rorauod xal 
ZadapBovéavat kal oi auvdovAor abràv 'Agapga- 
xaio ot iv TH mépav rod rorapuod Aapsiw ry 
Bac * 


kal rade yéyparra iv airy. Aapsiw rg Bacı- 


-— : : 3A 
7 ‘Ppuaow dréoret\av mpòç 60708 
— 5 M » = 
שג‎ elonyn rica. 8 Tywordy toro rë Baoi 
Ore iropevOnuev &c ע(וד‎ ‘lovéaiav ywpav 606 oikoy 
3 2 = ; ל‎ . = 
ToU 0600 rod peyaAov, kai aùròç oikodousirat 
Aidow ékAekroic, Kai &UAa évrigerat iv roic roi- 
xo, Kal rò Epyov ékeivo iaidsfioy yiverar kal 
Xd : - SUR a A m: : ; 
evodovrat ע?‎ raic yepoly avrov. 9 Tore yowry- 


cautv Tove 6ט0ס%זט0603ה‎ ékeivovg, kai 6 


eirauev abroic Tic &£ünkev עוקש‎ yvougv rov oikov 
roUrov oikoOoujcat Kai r)v xopqyiav raüórQv 
10 Kai 


yowrljgapev aùroùç yvwpica aor, wore ypayat 


Katapricac@a; Ta óÓvóuara avrov 
cot rà óvóuara TOY avdody THY dpyévrwv abrwr. 
11 Kal roodro ro pijua amexpiOncay piv Eyor= 
rec ‘Husig topév 0OoUNot rod 0600 rod ovpavod 
kai THC yijc, kal oikoóouoUusv Tov olkov Oc tv 
qoüouputvoc 700 rodrov éry roAAd, kal Bac- 
Aeve rod Iopa) péyac wrodduqoev ע₪070‎ kal 
12 ‘AS òè 


roù‏ ש060 


karņnorisaro auùròv atroic. Ore 


rapwpyisav ot marépec עסו[‎ Tov 
ovpavov, EdwKev aùroùç 606 xeipac Naßovyoðovó- 
cop 6ַש:\ו340]‎ BaBudXdvoc rod KaNdaiov, kai Tov 
olkov roUrov kartAvoe, kal rov Nady amywpKicEV 
sic BaguAgwa. 13 '\גג'‎ 


rod Baciéwe 0006 ò  3800ג\60ַש‎ ETO yvwpny 


tas , ; 
ev fra rpwriw Kupou 


0608 | עסזססז‎ oikodouyOgvat. 


4 T 


rèv  oikov Tov 





| vantes eos. 





HEXAG LOT 


ESDRAS, V. 


CAPUT V. 

1 PROPHETAVERUNT autein Agg:eus pro- 
pheta et Zacharias filius Addo, prophetantes 
ad Judzos, qui erant in Judea et Jerusalem, 
in nomine Dei Israel. 2 Tune surrexerunt 
Zorobabel filius Salathiel, 


1080000, et cceperunt edificare templum Dei 


et Josue filius 


in Jerusalem, et cum eis prophete Dei adju- 
3 In ipso autem tempore venit 
ad eos Thathanai, qui erat dux trans flumen, 
et Stharbuzanai, et consiliarii eorum : sieque 
dixerunt eis: Quis dedit vobis consilium ut 
domum hane edificaretis, et muros ejus in- 
stauraretis? 4 Ad quod respondimus eis, 8 
essent nomina hominum auctorum zedificationis 
ilius. 5 Oculus autem Dei eorum factus est 
super senes Judeorum, et non potuerunt 
inhibere eos. Placuitque ut res ad Darium 


referretur, et tune satisfacerent adversus 


accusationem illam. 6 Exemplar epistole, 
quam misit Thathanai dux regionis trans 
flumen, et Stharbuzanai, et consiliatores ejus 
Apharsachei, qui erant trans flumen, ad 
Darium regem. 7 Sermo, quem miserant ei, 
sic scriptus erat: Dario regi pax omnis. 
8 Notum sit regi, isse nos ad Judæam provin- 
ciam, ad domum Dei magni, que ædificatur 
lapide impolito, et ligna ponuntur in parieti- 
bus: opusque illud diligenter extruitur, et 
crescit in manibus eorum. 9 Interrogavimus 
ergo senes illos, et ita diximus eis : Quis dedit 
vobis potestatem ut domum hane «edificaretis, 
et muros hos instauraretis? 10 Sed et nomina 
eorum qusivimus ab eis, ut nuntiaremus 
tibi: 


qui sunt principes in eis. 


scripsimusque nomina eorum virorum, 
11 Hujuscemodi 
autem sermonem responderunt nobis, dicentes : 
Nos sumus servi Dei celi et terre, et ~edifi- 
canius templum, quod erat extructum ante 
hos annos multos, quodque rex Israel magnus 
wdificaverat, et extruxerat. 12 Postquam 
autem ad iracundiam provocaverunt patres 
nostri Deum celi, tradidit eos in manus 
Nabuchodonosor regis Babylonis Chaldzi, 
domum quoque hanc destruxit, et populum 
ejus transtulit in Babylonem. 13 Anno autem 
primo Cyri regis Babylonis, Cyrus rex propo- 
suit edictum ut domus Dei hee eedificaretur 
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EZRA, V. 


CHAPTER V. 


1 THEN the prophets, Haggai the prophet, 
and Zechariah the son of Iddo, prophesied 
unto the Jews that were in Judah and Jeru- 
salem in the name of the God of Israel, even 
unto them. 2 Then rose up Zerubbabel the 
son of Shealtiel, and Jeshua the son of Joza- 
dak, and began to build the house of God 
which ts at Jerusalem: and with them were 
3 At 


the same time came to them Tatnai, governor 


the prophets of God helping them. 


on this side the river, and Shethar-boznai, and 
their companions, and said thus unto them, 
Who hath commanded you to build this house, 
and to make up this wall? 4 Then said we 
unto them after this manner, What are the 
names of the men that make this building ? 
9 But the eye of their God was upon the 
elders of the Jews, that they could not cause 
them to cease, till the matter came to Darius: 
and then they returned answer by letter 
concerning this matter. 6 | The copy of the 
letter that Tatnai, governor on this side the 
river, and Shethar-boznai, and his com- 
panions the Apharsachites, which were on 
this side the river, sent unto Darius the king: 
7 They sent a letter unto him, wherein was 
written thus ; Unto Darius the king, all peace. 
8 Be it known unto the king, that we went 
into the province of Judea, to the house of 
the great God, which is builded with great 
stones, and timber is laid in the walls, and 
this work goeth fast on, and prospereth in 
their hands. 9 Then asked we those elders, 
and said unto them thus, Who commanded 
you to build this house, and to make up 
these walls? 
to certify thee, that we might write the names 
of the men that were the chief of them. 
11 And thus they returned us answer, saying, 
We are the servants of the God of heaven 
and earth, and build the house that was 
builded these many years ago, which a great 
king of Israel builded and set up. 12 But 








10 We asked their names also, | 


Gira, 5. 


Das 5. Gayitel. 

1 68 weiffagten aber bie Propheten Haggai 
und Gadarja, ber Sohn Sbbo, gu den Yuden, die 
in Suda und Serufalem waren, im Namen beg 
Gottes 3fraef, 2 Da madten fih auf Serubabel, 
ber Sohn Sealthiels, und Sefua, der Sohn 
Jozadaks, und fingen an ju bauen das Haus 
Gottes zu  Serufafem, und mit ibnen die 
Propheten Gottes, die fie ſtärkten. 3 Zu der Zeit 
fam ju ihnen Thathnat, ber Landpfeger dieffeit 
des Wafers, und StharBosnat, und ihr Rath, 
und fprachen alfo zu ihnen : Wer hat euch befoblen, 
dief Haus ju bauen, und feine Mauern au 
maden? 4 Da fagten wir ibnen, wie die 
Männer hieBen, die diefen Bau thaten. 5 Aber 
das Auge ihres Gottes fam auf bie Aelteften der 
Suben, bag ibnen nicht gewebret ward, bis bag 
man bie Gace an Darium gefangen liege, und 
Darüber eine Schrift wieder fame. 6 Dief ift aber 
ber Snbaít des Briefes Thathnat, des Landpfle- 
gers dieffeit des Wafers, und StharBosnat und 
ihres Maths von Apharfach, die dieffeit beg 
Wafers waren, an den Konig Darium. 7 Und 
bie Worte, die fie zu ihm fandten, lauten alfo : 
Dem Konige Dario allen Frieden! 5 Es fey fund 
bem Könige, bag wir ing jübifde Land fommen 
find gu dem Haufe des groBen Gottes, welches 
man bauet mit allerlei Steinen, und Balfen leget 
man in bie Wände, und das Werk gebet frifd) yon 
Statten unter ihrer Hand. 9 Wir aber haben die 
Aelteften gefragt, und zu ihnen gefagt alfo : Wer 
bat euch befoblen, dies Haus zu bauen unb feine 
Mauern zu machen? 10 Auch fragten wir, wie 


| fie biegen, auf dag wir fie bir fund thaten, und 


after that our fathers had provoked the God | 


of heaven unto wrath, he gave them into the 
hand of Nebuchadnezzar the king of Ba- 
bylon, the Chaldean, who destroyed this 
house, and carried the people away into 
Babylon. 13 But in the first year of Cyrus 
the king of Babylon the same king Cyrus 
made a decree to build this house of God. 
219 






| 


haben die Namen befdrieben der Manner, die 
ibre Oberften waren. 11 Sie aber gaben ung 
foíde Worte zur Antwort, und fpraden: Wir 
find Knechte des Gottes Himmels und der Erde, 
und bauen das Haus, bag vorhin vor vielen 
Sabren gebauet war, dag ein grofer Konig Sfrael 
gebauet hat und aufgerigtet. 12 Aber da unfere 


Rater ben Gott vom Himmel erziirneten, gab er 
fie in die Hand NebucadNezar, des Konigs ju 
| Babel, des Chaldaers; ber zerbrach dief Haus, 
und füfrete dad Volf weg gen Babel. 13 Aber im 
erften Fahr Rores, des Königs zu Babel, befabl 
derfelbe König Kores dief Haus Gottes gu bauen, 


ESDRAS, V. 


CHAPITRE V. 

1 ALORS Aggée, le prophète, et Zacharie, 
fils de Hiddo, prophéte, prophétisaient aux 
Juifs qui étaient en Juda et à Jérusalem, au 
nom du Dieu d'Israél, qui les avait envoyés 
vers eux. 2 Zorobabel, fils de Salathiel, et 
Jésuah, fils de 
commencérent à rebàtir la maison du Dieu 


Jotsadack, se levérent et 


qui Aabite à Jérusalem ; et ils avaient avec 
eux les prophétes de Dieu, qui les aidaient. 
3 f En ce temps-là Tatténai, gouverneur du 
pays en-decà du fleuve, Sétarboznai, et leurs 
compagnons, vinrent à eux et leur parlérent 
ainsi: Qui vous a donné ordre de rebatir 
cette maison et de fonder ces murailles? 
4 Puis ils leur parlérent encore de cette 
Quels sont les noms des hommes 


5 Mais Veil de 


manière : 
qui batissent cet édifice ? 
leur Dieu était sur les anciens des Juifs; on 
ne les fit point cesser, jusqu'à ce que l'affaire 
fit parvenue à Darius, et qu'ensuite ils 
eussent rapporté des lettres sur cela. 6 “| Voici 
la teneur de la lettre que Tatténai, gouverneur 
du pays en-dega de fleuve, Sétharboznai, et 
ses compagnons Apharsékiens, qui étaient en- 
decà du fleuve, envoyérent au roi Darius. 
7 Ils lui envoyèrent une lettre où il était 
8 Que 
le roi soit averti que nous sommes allés dans 
la province de Judée, vers la maison du grand 


écrit: Toute paix soit au roi Darius. 


Dieu, qu'on batit en grosses pierres et sur les 
murailles de laquelle la charpente est posée, 
en sorte que cet édifice se bàtit en diligence 
et s'avance entre leurs mains. 9 Nous avons 
interrogé les anciens qui étaient là, et nous 
leur avons parlé ainsi: Qui vous a donné 
ordre de rebàtir cette maison et de fonder ces 
murailles? 10 Nous leur avons aussi demandé 
leurs noms, pour te les faire savoir, et pour 
t'éerire les noms des principaux d'entre eux. 
11 Et ils nous ont répondu, en disant: Nous 
sommes les serviteurs du Dieu des cieux et de 
]a terre, et nous rebátissons la maison qui 
avait été bâtie autrefois, il y a long-temps, et 
qu'un grand roi d'Israél avait batie et fondée. 
12 Mais aprés que nos péres eurent provoqué 
à colére le Dieu des cieux, il les livra entre 
les mains de Nébucadnetsar, roi de Babylone, 
Chaldéen, qui détruisit cette maison, et trans- 
porta le peuple à Babylone. 13 Mais la première 
année de Cyrus, roi de Babylone, ce roi Cyrus 
commanda qu'on rebátit cette maison de Dieu. 
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ESAPAS, e, > 


14 Kai ra kevn roð oikov roð 0600 rà xpvcd 
kal rà apyupa, à Nafjovyodovócop i&yveykev azo 
- s ל‎ ` — 
rod otkov rot iv ‘IepovgaAtju kai aryveykev 6 
gic Tov vaüv Tov Baotéwe, tiveykev avrà Küpoc 
6 Baoitedg dard Tov vaod rod BaoiAtwg kal duke 
E 5 = , Em 
rg LaBavacdp rq 65savpojóXAaxt rw irl rod 
15 Kal mev aórQ Ilavra rd oxen 
Aáf kai טסט6קסח‎ Bic atrd iv rø oikp ry iv 
'IepovcaMju ig Tov rómov abrüv. 16 Tore 
Xafjavacáp ixeivog HOE kal EdwKe Oeu:Aiovg rod 
= > AC : כ‎ 
oikov rot 0600 iv 'lepgovcaN]u, kai ATÒ TOTE Ewe 
rod viv 60606000 xai otk éreXég0g. 17 Kai 
viv & imi rüv Paota dayadov, &mickemQreo èv 
rig olke tHe yabnc rov BagdAiwc BaBuAdvog, 
פשחט‎ yvQg Ort ard Baciéwe Kipov éréOn yvopn 
oikodopujgat Tov olkov rot 0600 ikeivov Tov iv 
'"IepovcaAju* kai yvotg 6 BagiAedg mepl rovrov 


ztujáre 005 uc. 


KE®. >- 

1 TOTE Sapsiog 6 facuebc EOnke yvounv, kai 
émtokp«ro iv raig [Bi3Aiodqkaic Orov ù 6 
k&rat iv BagvuNGvt. 2 Kal 60060[ tv mode iv Ty 
Bape KegaXic pia, kal roUro ysypauutvov tv avri 
bzóuvgua. 393 'Ev ér&  חסשזש‎ Kúpou Qacuuc 
Kipoc 6 (aciXebc £0nke yvwouqv Tepi otkov tepoU ÜcoU 
rod iv ‘IeoovcaAy Olkoc oikocougÜgro kai rorog 
Kai 


wi , x , » » 
ov OvctáZovct rà Qvoráspara. tOykev &rapua 


= ; — ne E 
פסשט‎ müxsc &Éjkovra, mAároc aùroù ryyewv 


&£jkovra, 4 Kal ooo ifort Kparaiol rpric, 


kai 66006 EUXwog ₪67 kal m Oamávg i£ oikov 
rot actéoc doOncerar. 5 Kai rd octin oikov 
rod 0600 rà 007000 kal rà xXpvcà, à NaBovyo- 
60/6000 éénveyxev ard rot otcov rod tv "1500000 ג(‎ 
kal ע6סוון60:‎ sic BaBudova, kai GoByrw kai amei- 
Oirw tic róv vaóv roy iv 'ItpovcaXu érl rorov 
où 1750 iv oikw Tov 0600. 6 Nov dwoere irapyot 
«tpav rev rorayod XaÜapjjovCavat kal oi 00/000- 
Noe abràv 


‘Agapcayaio: ot iv TQ pav rod 


rorauot paxpay Ovrtc ikeidev, 7 Nüv agere 0 
x 2 ec A E : WE 
tpyov otkov rot ÜcoU* oi agqyotpevoL rov -עס]'‎ 
Caíev kai ol rpecBurepo: עשז‎ ‘'lovdaiwv oikov 
> — 5 
rot 0600 éxéivoy oikodoueirwoav érl rot rorov 
"p We cM ME nz : , 
avrov. 8 Kat ar éuov yvoyurm [69ז5‎ pur זסה‎ rt 
Tomonre pera THY rpscauriowv ræv ‘lovdaiwv 
— — 2 D : 
Tov oixodougÜrnvat oikov ToU 0600 éxsivov* kai 
dard עשזע6קקהחט‎ BactAiwc TOv pópwv répav 
7070005 ériueAdy Oamávg éiorw didopévy 


davipdaow ékeivoig TÒ ut) karapynÜiva* 








ESDRAS, V. VI. 


14 Nam et vasa templi Dei aurea et argentea, 
que Nabuchodonosor tulerat de templo, quod 
erat in Jerusalem, et asportaverat ea in tem- 
plum Babylonis, protulit Cyrus rex de templo 
Babylonis, et data sunt Sassabasar vocabulo, 


quem et principem constituit 15 Dixitque 


ei: Hee vasa tolle, et vade, et pone ea in 


templo, quod est in Jerusalem, et domus Dei 
sedificetur in loco suo. 16 Tune itaque Sas- 
sabasar ille venit et posuit fundamenta templi 
Dei in Jerusalem, et ex eo tempore usque nune 
gedificatur, et necdum completum est. 17 Nune 
ergo, si videtur regi bonum, recenseat in 
bibliotheca regis, quze est in Babylone, utrum- 
nam a Cyro rege jussum fuerit ut edificaretur 
domus Dei in Jerusalem, ét voluntatem regis 
super hac re mittat ad nos. 


CAPUT VI. 

1 Tunc Darius rex precepit: et recensue- 
runt in bibliotheca librorum, qui erant repositi 
in Babylone, 2 Et inventum est in Ecbatanis, 
quod est castrum in Medena provincia, volu- 
men unum, talisque scriptus erat in eo com- 
mentarius: 3 Anno primo Cyri regis: Cyrus 
rex decrevit ut domus Dei edificaretur, quae 
est in Jerusalem, in loco ubi immolent hostias, 
et ut ponant fundamenta supportantia altitudi- 
nem cubitorum sexaginta, et latitudinem 
4 Ordines de lapidibus 


impolitis tres, et sic ordines de lignis novis: 


cubitorum sexaginta, 


sumptus autem de domo regis dabuntur. 
5 Sed et vasa templi Dei aurea et argentea, 
que Nabuchodonosor tulerat de templo 


Jerusalem et attulerat ea in Babylonem, 


reddantur, et referantur in templum in Jeru- | 


salem in locum suum, quz et posita sunt in 
templo Dei. 6 Nunc ergo Thathanai dux 
regionis, que est trans flumen, Stharbuzanai, 
et consiliarii vestri Apharsachei, qui estis 
trans lumen, procul recedite ab illis, 7 Et 
dimittite fieri templum Dei illud a duce 
Judzorum, et a senioribus eorum, ut domum 
8 Sed et a 


me preeceptum est, quid oporteat fieri a pres- 


Dei illam zdificent in loco suo. 


byteris Judzorum illis, ut zedificetur domus 
Dei, scilicet ut de arca regis, id est, de tributis, 
quæ dantur de regione trans flumen, studiose 
sumptus dentur viris illis, ne impediatur opus. 
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EZRA, V. VI. 


14 And the vessels also of gold and silver of 
the house of God, which Nebuchadnezzar 
took out of the temple that was in Jerusalem, 


and brought them into the temple of Babylon, | 


— those did Cyrus the king take out of the 
temple of Babylon, and they were delivered 
. unto one, whose name was Sheshbazzar, whom 
he had made governor; 16 And said unto 
him, Take these vessels, go, carry them into 
_ the temple that is in Jerusalem, and let the 
house of God be builded in his place. 16 Then 
came the same Sheshbazzar, and laid the 
foundation of the house of God which is in 
Jerusalem : and since that time even until 
now hath it been in building, and yet it is not 
finished. 17 Now therefore, if i£ seem good 
to the king, let there be search made in the 
king's treasure house, which ts there at 
Babylon, whether it be so, that a decree was 
made of Cyrus the king to build this house of 
God at Jerusalem, and let the king send his 
pleasure to us concerning this matter. 


CHAPTER VI. 


1 THEN Darius the king made a decree, 
and search was made in the house of the 
rolls, where the treasures were laid up in 
Babylon. 2 And there was found at Ach- 
metha, in the palace that is in the province of 
the Medes, a roll, and therein was a record 
thus written: 3 In the first year of Cyrus 
the king the same Cyrus the king made a 
decree concerning the house of God at Jeru- 
salem, Let the house be builded, the place 
where they offered sacrifices, and let the 
foundations thereof be strongly laid; the 
height thereof threescore cubits, and the 
breadth thereof threescore cubits; 4 With 
three rows of great stones, and a row of new 
timber: and let the expences be given out of 
the king’s house: 5 And also let the golden 
and silver vessels of the house of God, which 
Nebuchadnezzar took forth out of the temple 
which s at Jerusalem, and brought unto 
Babylon, be restored, and brought again unto 
the temple which is at Jerusalem, every one to 
his place, and place them in the house of God. 
6 Now therefore, Tatnai, governor beyond the 
F river, Shethar-boznai, and your companions 
the Apharsachites, which are beyond the 
river, be ye far from thence: 7 Let the 
work of this house of God alone; let the 
governor of the Jews and the elders of the 
Jews build this house of God in his place. 
8 Moreover I make a decree what ye 
shall do to the elders of these Jews for the 
building of this house of God: that of the 
king’s goods, even of the tribute beyond 
the river, forthwith expences be given 
unto these men, that they be not hindered. 
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Gira, 5, 6. 
14 Denn auch die güfbenen und fifbernen Gefige 


im Haufe Gottes, die NebucadNezar aug bem | 
Tempel ju Jerufalem nafm unb brachte fte in ben | 
| Tempel ju Babel, nahm der König Kores aus 


dent Tempel ju Babel, und gab fie Sesbazar mit 
Namen, den er um Landpfleger fe&te; 15 Und 
fprach gu ihm: Diefe Gefáge nimm, zeuch bin, 
unb bringe fie in ben Tempel gu Serufalem, und 
faf bag Haus Gottes bauen an feiner Stätte. 
16 Da fam berfefbe SGesbazar, und fegte den 
Grund am Haufe Gottes ju Serufalem. Seit 
ber Beit bauet man, und ift noh nicht vollendet. 
17 Gefällt eg nun bem Könige, fo lafe er fuen 
in bem Schatzhauſe des Konigs, dag zu Babel ift, 
obs eon bem Könige Kores befoblen fey, bag 
Haus Gottes ju Ferufalem gu bauen ; unb fende 
gu uns des Königs Meinung über biefem. 


Das 6. Capitel. 


1 Da befahl der Konig Darius, bag man fuchen 
follte in der Kanzlei, im Schatzhauſe des Konigs, 


die zu Babel fag. 2 Da fand man ju Ahmetha | 


im 6500108, das in Meden liegt, ein Buch; und 
fund alfo drinnen eine Gefthichte gefhrieben : 
3 Sm erften Fahr des Königs Kores, befahl ber 
Konig Kores dag Haus Gottes zu Jerufalem zu 
bauen an ber Stätte, ba man opfert, und den 
Grund zu fegen, zur Höhe fechzig Ellen, und zur 
Weite auch ſechzig Ellen; 4 Und drei Wände 
von allerlei Steinen, und eine Wand von Hol; ; 
und die Koft foll vom Haufe des Königs gegeben 
werden. 5 Dazu bie güíbenen unb filbernen 
Gefape des Haufes Gottes, bie NebucadNezar 
aus dem Tempel ju Serufafent genommen. und 
gen Babel gebracht bat, foll man wiedergeben, 
bag fie wiedergebracht werden in ben Tempel zu 
Serufalem an ihre Statt im Haufe Gottes. 


6 So machet euch nun ferne bon ibnen, bu | 


Thathnat, Landpfleger jenfeit des Wafers, unb 
StharBosnai, und ihr Rath von Apharſach, die 
ifr jenfeit beg Wafers feid. 7 Laffet fie arbeiten 
am Haufe Gottes, bag ber Juden Landpfleger 
und ihre UWelteften dag Haus Gottes bauen an 
feiner Stätte. 8 Auth ift von mir befoblen, was 
man ben Aelteften Suda thun foll, zu bauen bag 
Haus Gottes, namlich, daf man aug beg 
Königs Gütern von den Nenten jenfeit beg 
Wafers mit Fleiß nehme, unb gebe es den 
Zeuten, unb bag man ihnen nicht wehre. 





ESDRAS, V. VI. 


14 Le roi Cyrus tira méme du temple de 
Babylone les vases d'or et d'argent de la 
maison de Dieu, que Nébucadnetsar avait 
emportés du temple qui était à Jérusalem, et 
qu'il avait apportés au temple de Babylone. 
Ils furent délivrés à un nommé Sesbatsar, que 
Cyrus avait établi gouverneur, 15 Et auquel 
il dit: Prends ces ustensiles, va, et fais les 
porter au temple qui était à Jérusalem; et 
que la maison de Dieu soit rebàtie à sa place. 
16 Alors ce Sesbatsar vint et posa les fonde- 
ments de la maison du Dieu qui Aabite à 


Jérusalem; et depuis ce temps-là jusqu'à 


| présent on la bàtit, et elle n'est point encore 


achevée. 17 Maintenant done, s'il semble 
bon au roi, qu'on cherche dans la maison des 
trésors du roi, laquelle es? à Babylone, s'il est 
vrai qu'il y ait eu un ordre donné par Cyrus 
de rebàtir cette maison de Dieu à Jérusalem. 
Puis, que le roi nous fasse savoir sa volonté 
sur cela. 
CHAPITRE VI. 

1 ALORs le roi Darius donna ses ordres, et 
on chercha dans le lieu où l'on tenait les 
registres e¢ ou l'on mettait les trésors à Baby- 
lone. 2 Or, on trouva dans la province de 
Médie, à Ecbatane, dans le chateau royal, un 
rouleau oü était rapporté ce qui suit: 3 La 
premiére année du roi Cyrus, le roi Cyrus fit 
cet édit concernant la maison de Dieu à 
Jérusalem : Cette maison sera 1008110 au lieu 
ou ils offraient les sacrifices, ses fondements 
seront solidement établis, la hauteur en sera 
de soixante coudées, et la longueur de soixante 
0016608. 4 Il y aura trois rangées de grosses 
pierres, et une rangée de bois neuf. La 
dépense en sera fournie par la maison du roi. 
9 Quant aux ustensiles d'or et d'argent de la 
maison de Dieu, que Nébucadnetsar avait 
tirés du temple qui était à Jérusalem et 
apportés à Babylone, on les rendra; et ils 
seront remis au temple qui était à Jérusalem, 
chacun à sa place; et on les fera conduire 
dans la maison de Dieu. 6 Maintenant done, 
vous, Tatténai, gouverneur d'au-delà du fleuve, 
et Sétharboznai, avec vos compagnons Aphar- 
sékiens, vous qui étes au-delà du fleuve, retirez- 
vous delà. 7 Laissez faire l'ouvrage de cette 
maison de Dieu, e¢ que le gouverneur des Juifs 
et leurs anciens rebatissent cette maison de 
Dieu asa place. 8 Touchant ce que vous aurez 
à faire avec les anciens de ces Juifs, pour re- 
batir cette maison de Dieu, cet ordre-ci est fait 
de ma part : c'est que la dépense soit fournie à 
ces gens-là sur les revenus du roi provenant 
des impóts d'au-delà du fleuve, de telle sorte 
que leur travail ne soit point interrompu. 
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HEX AGLOR IS 


ESDRAS, VI. 


9 Quod si necesse fuerit, et vitulos, et agnos, 


et heedos, in holocaustum Deo cali, frumen- | 


tum, sal, vinum, et oleum, secundum ritum - 


sacerdotum, qui sunt in Jerusalem, detur eis 
per singulos dies, ne sit in aliquo querimonia. 
10 Et offerant oblationes Deo cali, orentque 
pro vita regis, et filiorum ejus. 11 A me 
ergo positum est decretum : Ut omnis homo 
qui hanc mutaverit jussionem, tollatur lignum 
de domo ipsius, et erigatur, et configatur in 
eo, domus autem ejus publicetur. 12 Deus 
autem, qui habitare fecit nomen suum ibi, 
dissipet omnia regna, et populum qui exten- 


derit manum suam ut repugnet, et dissipet | 


domum Dei ilam, que est in Jerusalem. 
Ego Darius statui decretum, quod studiose 
13 Igitur Thathania dux re- 
flumen, et Stharbuzanai, et 
consiliarii ejus, secundum quod preceperat 


impleri volo. 
gionis trans 
Darius sic diligenter executi sunt. 
14 Seniores autem Judzeorum edificabant, et 
prosperabantur juxta prophetiam Aggei 
prophete, et Zachariz filii Addo: et sedifi- 
caverunt et construxerunt, jubente Deo 
Israel, et jubente Cyro, et Dario, et Arta- 
15 Et comple- 


rex, 


xerxe, regibus Persarum: 


verunt domum Dei istam, usque ad diem | 


tertium mensis Adar, qui est annus sextus 
regni Darii regis. 
Israel, sacerdotes et Levitz, et reliqui filiorum 
transmigrationis, dedicationem domus Dei in 
gaudio. 17 Et obtulerunt in dedicationem 
domus Dei, vitulos centum, arietes ducentos, 


agnos quadringentos, hircos caprarum pro | 


peccato totius Israel duodecim, juxta numerum 
tribuum Israel. 18 Et statuerunt sacerdotes 
in ordinibus suis, et Levitas in vicibus suis, 
super opera Dei in Jerusalem, sicut scriptum 
est in Libro Moysi. 19 Fecerunt autem filii 
Israel transmigrationis, Pascha, quartadecima 
20 Purificati enim fuerant 
omnes 


die mensis primi. 
sacerdotes et Levitz quasi unus: 
mundi ad immolandum pascha universis filiis 
transmigrationis, et fratribus suis sacerdoti- 
bus, et sibi. 21 Et comederunt filii Israel, 
qui reversi fuerant de transmigratione, et 
omnes qui se separaverant a coinquinatione 
gentium terre ad eos, ut quererent Dominum 
Deum Israel. 22 Et fecerunt solemnitatem 
azymorum septem diebus in letitia, quoniam 
leetificaverat eos Dominus, et converterat cor 
regis Assur ad eos, ut adjuvaret manus eorum 
in opere domus Domini Dei Israel. 


ו 


4 


16 Fecerunt autem fili | 





| | 
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BIBBIA CHOERSMAGLOT TTA. 


EZRA, VI. 


9 And that which they have need of, both 
young bullocks, and rams, and lambs, for the 
burnt offerings of the God of heaven, wheat, 
salt, wine, and oil, according to the appoint- 
ment of the priests which are at Jerusalem, 
let it be given them day by day without fail : 
10 That they may offer sacrifices of sweet 
savours unto the God of heaven, and pray for 
the life of the king, and of his sons. 11 Also 
I have made a decree, that whosoever shall 
alter this word, let timber be pulled down 
from his house, and being set up, let him be 


dunghill for this. 12 And the God that 
hath caused his name to dwell there destroy 
all kings and people, that shall put to their 


hand to alter and to destroy this house of God | 
I Darius have made | 


which is at Jerusalem. 
a decree; let it be done with speed. 13 67 Then 
Tatnai, governor on this side the river, 
Shethar-boznai, and their companions, accord- 
ing to that which Darius the king had sent, 
so they did speedily. 14 And the elders of 
the Jews builded, and they prospered through 
the prophesying of Haggai the prophet and 
Zechariah the son of Iddo. And they builded, 


Artaxerxes king of Persia. 15 And this 
house was finished on the third day of the 


month Adar, which was in the sixth year | 


of the reign of Darius the king. 16 €| And 


the children of Israel, the priests, and the | 


Levites, and the rest of the children of the 
eaptivity, kept the dedication of this house of 
God with joy, 
‘tion of this house of God an hundred bullocks, 
two hundred rams, four hundred lambs; and 
for a sin offering for all Israel, twelve he goats, 
according to the number of the tribes of 
Israel. 
divisions, and the Levites in their courses, for 
the service of God, which zs at Jerusalem ; as 
it is written in the book of Moses. 19 And 
the children of the captivity kept the pass- 
over upon the fourteenth day of the first 
month. 20 For the priests and the Levites 
were purified together, all of them were pure, 
and killed the passover for all the children of 
the captivity, and for their brethren the 
priests, and for themselves. 21 And the 
children of Israel, which were come again out 
of captivity, and all such as had separated 
themselves unto them from the filthiness of 
the heathen of the land, to seek the LORD 
God of Israel, did eat, 22 And kept the 
feast of unleavened bread seven days with 


joy : for the Lorp had made them joyful, and | 


turned the heart of the king of Assyria unto 


them, to strengthen their hands in the work | 


of the house of God, the God of Israel. 
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| eben und feiner Kinder. 
| Befebl geftheben. 





| bie eiffagung ber 
and finished i£, according to the command- | BWeiffagung Propheten, 


.ment of the God of Israel, and according to | 
the commandment of Cyrus, and Darius, and | 





17 And offered at the dedica- | 


18 And they set the priests in their | 





Gira, 6. 


9 Und ob fie bebürften Kälber, Simmer, ober | 


Bide jum SBranbopfer bem Gott vom Himmel, 
Weizen, Salz, Wein und Def, nah ber Weife 
ber Priefter zu Serufalem, fol man thnen geben 
tiglich ihre Gebühr, und bag folches nicht hinläſſig 
gefhebe; 10 Dag fie opfern um fügen Gerud 
bem Gott yom Himmel, unb bitten fiir des Königs 


Und welcher Menſch diefe 
Worte verändert, Son beg Haufe foll man einen 


hanged thereon; and let his house be made a | SBaffen nehmen, und aufricten, unb thn bran 
D , | 


| bangen; und fein Haus fof dem Gericht verfallen 


fein um ber That willen. 12 Der Gott aber, der 
im Himmel mobnet, bringe um alle &ónige und 
Volf, bag feine Hand ausredet ju andern und zu 
brechen das Haus Gottes ju Serufalem. — 36, 
Darius, habe dieß befoblen, dağ es mit Fleiß 
gethan werde. 13 Das thaten mit Fleiß Thathnat, 
ber Landpfleger jenfeit des Wafers, und Sthar— 
Bosnat, mit ihrem Rath, zu melden der König 
Darius gefandt hatte. 14 Und die Aelteften der 
Suden baueten; undes ging bon Statten durch 
Haggai und 
Sacharja, des Sohns Jodo, und baueten, und 
richteten auf, nach dem Befehl des Gottes Iſrael, 
und nach bem Befehl Kores, Darii und Arthah— 


| fatha, ber König in Perfien, 15 Und volbragten 


das Haus bis an den dritten Tag des Monden 
Adar, bag war das fechste Fabr des Rónigreid8 
des Königs Darii. 16 Und die Kinder Síraet, 
bie Priefter, die Leviten unb die andern Kinder 
des Gefangniffes hielten Einweihung des Haufes 
Gottes mit Freuden; 17 Und opferten auf die 
Ginmeibung des Haufes Gottes Hundert Kälber, 
vet hundert Lammer, vier hundert Bode, und 
gum Siinbopfer für das ganze 900] zwölf 
Biegenbode, nad ber Zahl ber Stämme Sfraet ; 
18 Und ftelleten die Priefter in thre Ordnung, und 
Die Leviten in ihre Hut, zu dienen Gott, ber in 
Sfrael ift, wie es gejchrieben ftebet im Buch Mofe. 
19 Und bie Kinder des Gefangniffes pielten 
Paffah am oiergebnten Tage des erten Monden. 
20 Denn die Priefter und Leviten batten fig 
gereiniget, dag fie alle rein waren mie Gin Mann ; 
und fdfadteten das Paffah für alle Kinder des 
Gefangniffes, und für ihre Brüder, die Priefter, 
und für fih. 21 Und bie Kinder Sfrael, die aug 
bem Gefangnif waren wiederfommen, und alle, 
pie fih gu ihnen abgefondert batten von ber 
Unreinigfeit ber Heiden im Lande, zu fuchen ben 
Herrn, den Gott 3frael, afen, 
das Heft der ungefauerten Brode fieben Tage mit 
Freuden; denn ber Herr hatte fle Frohlich 
gemacht, und bad Herz deg Königs iu Afur au 
ibnen gewandt, bag fie geftarft würden in Werk 
am Haufe Gottes, der Gott Ifrael ift. 


22 Und bielten | 


ESDRAS, VI. 


9 Et tout ce qui sera nécessaire pour les 
holocaustes du Dieu des cieux, soit veaux, 
soit moutons ou agneaux, soit blé ou sel, ou 
vin et huile, ainsi que le diront les sacrifica- 
teurs qui sont à Jérusalem; qu'on le ieur 
donne jour par jour sans y manquer; 10 Afin 
qu'ils offrent des sacrifices de bonne odeur au 


| Dieu des cieux, et qu'ils prient pour la vie du 


11 Bon mir ift folcher | 
| aussi, que si quelqu'un change ceci, on arrache 


roi et celle de ses enfants. 11 J'ordonne 
de sa maison un bois, et qu'on le dresse, afin 
qu'il y soit exterminé, et qu'à cause de cela on 
fasse de sa maison une voirie. 12 Que Dieu, 
qui a fait habiter là son nom, détruise tout 
roi et tout peuple qui aura étendu sa main 
pour changer et détruire cette maison du 
Dieu qui habite à Jérusalem. Moi, Darius, 
jai donné eet ordre. Qu'il soit done inconti- 
nentexécuté. 13 € Alors Tatténai, gouverneur 
du pays en-dega du fleuve, et Sétharboznai et 
ses compagnons, le firent exécuter incontinent, 
parce que le roi Darius le leur avait ainsi 
écrit. 14 Or, les anciens des Juifs batis- 
saient, et ils prospéraient suivant la prophétie 
d'Aggée, le prophéte, et de Zacharie, fils de 
Hiddo. Ils batirent done et achevérent 
Veuvre, ayant posé les fondements par le 
commandement du Dieu d'Israël, et par l'ordre 
de Cyrus et de Darius, ainsi que par celui d'Ar- 
taxercés, roi de Perse. 15 Cette maison fut 
ainsi achevée le troisiéme jour du mois d’Adar, 
la sixiéme année du régne du roi Darius. 
16 § Puis les enfants d'Israël, les sacrifi- 
cateurs, les Lévites et le reste de ceux qui 
étaient retournés de la captivité, célébrérent 
avec joie la dédicace de cette maison de Dieu. 
17 Ils offrirent, pour la dédicace de cette 
maison de Dieu, cent veaux, deux cents 
béliers, quatre cents agneaux, ainsi que douze 
jeunes boues pour le péché, pour tout Israél, 
et selon le nombre des tribus d'Israél. 18 Ils 
établirent aussi les sacrificateurs en leurs 
rangs, e£ les Lévites en leurs divisions, pour 
le service qui se fait à Dieu dans Jérusalem, 
selon ce qui est écrit au livre de Moise. 
19 Puis ceux qui étaient retournés de la 
captivité célébrérent la pàque le quatorziéme 
jour du premier mois. 20 Car les sacrifi- 
cateurs s'étaient purifiés avec les Lévites, de 
sorte qu'ils étaient tous purs. Ils immolérent 
done la paque pour tous les enfants de la 
captivité, pour leurs fréres, les sacrificateurs, 
et pour eux-mémes. 21 Ainsi elle fut mangée 
par les enfants d'Israél, qui étaient revenus de 
la captivité, et par tous ceux qui s'étaient 
retirés vers eux de la souillure des nations du 
pays, pour rechercher le SEIGNEUR, le Dieu 
d'israél. 22 Ils célébrérent aussi avec joie 
la féte solennelle des pains sans levain, 
pendant sept jours; parce que le SEIGNEUR 
leur avait donné sujet de se rejowr, eu 
tournant en leur faveur le coeur du roi d'As- 
syrie, pour fortifier leurs mains dans le travau 
de la maison de Dieu, le Dieu d'Israél. 
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ESDRAS, VII. 


CAPUT VII. 


1 Post hee autem verba, in regno Ar- 
taxerxis regis Persarum, Esdras filius Sarai:e, 
filii Azarie, filii Helcie, 2 Filii Sellum, 
filii Sadoc, filii Achitob, 3 Filii Amariæ, 
filii Azariæ, filii Maraioth, 4 Filii Zarahiæ, 
filii Ozi, filii Bocci, 5 Filii Abisue, filii 
Phinees, filii Eleazar, filii Aaron sacerdotis 
6 Ipse Esdras ascendit de Baby- 


lone, et ipse scriba velox in lege Moysi, quam 


ab initio. 


Dominus Deus dedit Israel: et dedit ei rex, 
secundum manum Domini Dei ejus super eum, 
omnem petitionem ejus. 7 Et ascenderunt 
de filiis Israel, et de filiis sacerdotum, et de 
filiis Levitarum, et de cantoribus, et de jani- 
toribus, et de Nathinæis, in Jerusalem, anno 
septimo Artaxerxis regis. 8 Et venerunt in 
Jerusalem mense quinto, ipse est annus 
septimus regis. 9 Quia in primo die mensis 
primi 000016 ascendere de Babylone, et in 
primo die mensis quinti venit in Jerusalem, 
juxta manum Dei sui bonam super se. 
10 Esdras enim paravit cor suum, ut investi- 
garet legem Domini, et faceret et doceret in 
Israel praeceptum et judicium. 11 Hoc est 
autem exemplar epistole edieti, quod dedit 
rex Artaxerxes Esdr: sacerdoti, scribe eru- 
dito in sermonibus et preceptis Domini, et 
ceremoniis ejus in Israel. 12 Artaxerxes 
rex regum Esdr: sacerdoti, scribe legis Dei 
ezli doctissimo, salutem. 13 A me decretum 
est, ut cuicumque placuerit in regno meo de 
populo lsrael, et de sacerdotibus ejus, et de 
Levitis, ire in Jerusalem, tecum vadat. 14 A 
facie enim regis, et septem consiliatorum 
ejus, missus es, ut visites Judeam et Jeru- 
salem in lege Dei tui, que est in manu tua: 
15 Et ut feras argentum et aurum, quod rex 
et consiliatores ejus sponte obtulerunt Deo 
Israel, cujus in Jerusalem tabernaculum est. 


16 Et omne argentum et aurum quodeumque 


| inveneris in universa provincia Babylonis, et 


populus offerre voluerit, et de sacerdotibus 
quz sponte obtulerint domui Dei sui, que 
est in Jerusalem, 17 Libere accipe, et 
studiose eme de hae pecunia vitulos, arietes, 
agnos, et sacrificia et libamina eorum, et offer 
ea super altare templi Dei vestri, quod est in 
Jerusalem. 18 Sed et si quid tibi et fratribus 
tuis placuerit, de reliquo argento et auro 
ut faciatis, juxta voluntatem Dei vestri facite. 
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EZRA, VII. 


CHAPTER VII. 


1 Now after these things, in the reign of 
Artaxerxes, king of Persia, Ezra the son of 


Seraiah. the son of Azariah, the son of Hilkiah, | 
9 The son of Shallum, the son of Zadok, the | 


son of Ahitub, 3 The son of Amariah, the 
son of Azariah, the son of Meraioth, 4 The 
sor of Zerahiah, the son of Uzzi, the son of 
Bukki. 5 The son of Abishua, the son of 
Phinehas, the son of Eleazar, the son of 
Aaron the chief priest: 6 This Ezra went 
up from Babylon; and he was a ready scribe 
in the law of Moses, which the LoRD God of 
lsracl had given: and the king granted him 
ail Lis request, according to the hand of the 
Lorp his God upon him. 7 And there went 
up some of the children of Israel, and of the 
priests, and the Levites, and the singers, and 
the porters, and the Nethinims, unto Jeru- 
salem, in the seventh year of Artaxerxes the 
kinz. S And he came to Jerusalem in the 
fifth month, which was in the seventh year of 
the king. 9 For upon the first day of the 
first month began he to go up from Babylon, 
and on the first day of the fifth month came 
he to Jerusalem, according to the good hand 
ef his God upon him. 10 For Ezra had pre- 
pired his heart to seek the law of the LORD, 
and to do æ, and to teach in Israel statutes 
and judgments. 11 € Now this ₪ the copy 
of the letter that the king Artaxerxes gave 
unto Ezra the priest, the scribe, even a scribe 
ef the words of the commandments of the 
LoRD, and of his statutes to Israel. 12 Arta- 
xerxes, king of kings, unto Ezra the priest, a 
seribe of the law of the God of heaven, 
perfect peace, and at such a time. 13 I make 
a decree, that all they of the people of Israel, 
and of his priests and Levites, in my realm, 
which are minded of their own freewill to go 
up to Jerusalem, go with thee. 14 Forasmuch 
as thou art sent of the king, and of his seven 
eounsellors, to enquire concerning Judah and 
Jerusalem, aecording to the law of thy God 
which is iu thine hand; 15 And to carry the 
silver and gold, which the king and his 
eounsellors have freely offered unto the God 
of Israel, whose habitation zs in Jerusalem, 


— 16 And all the silver and gold that thou 
- canst find in all the province of Babylon, 


with the freewill offering of the people, and 
of the priests, offering willingly for the house 
of their God which is in Jerusalem: 17 That 


thou mayest buy speedily with this money 


bullocks,-rams, lambs, with their meat offerings 
and their drink offerings, and offer them upon 


> the altar of the house of your God which ₪ | 
= qm Jerusalem. 
sid to thee, and to thy brethren, to | 


18 And whatsoever shall seem 


do with the rest of the silver and the 
gold, that do after the will of your God. 
225 





Gira, 7. 


Das T. Gapitel. 

1 Nah diefen Geſchichten im Königreich 
Arthahſaſtha, des Königs in Perfien, jog berauf 
הסט‎ Babel Efra, rer Sohn Seraja, des Sohns 
Afarja, des 50008 Hilfia, 
Sallum, des Sohns Zadok, des Gohns Ahitob, 
3 Des 650088 Amarja, des Sohns Aſarja, des 
Sohns Merajoth, 
Sohns Uſi, des Sohns Buki, 


5 Des Sohns 


Abiſua, des Sohns Pinehas, des Sohns Eleaſar, 
Prieſters; 
6 Welcher war ein geſchickter Schriftgelehrter im 


des Sohns Aaron, des oberſten 


4 Des Sohns Seraja, des | 


r 
I 
| 
| 
| 
I 





Gejeg Moje, das der Herr, ber Gott Sirael, | 
gegeben batte. Und der König gab ibm alles, was | 


er forderte, nach der Hand des Herrn, feines Gottes, 
ber thm. 7 Und 68 zogen berauf etltche der Kinder 
3frael, und der Priefer, und ber Leviten, ber 
Singer, ber Thorhüter, unb ber Nethinim, gen 


Serufalem, im fiebenten Safr Urthabjaftha, des | 
S Und fie famen gen Jerufalem im | 


Koniges. 
funften Monden, das it das ftebente Sabr beg 
Koniges. 9 Denn am erten Tage des erften 


Monden ward er Maths, herauf zu ziehen von | 


Babel, und am erften Tage des fünften Monden | 


fam er gen Jerufalem, nad) ber guten Hand 
Gottes über thm. 


thun und ju febren in Sfrael Gebote uno Redte. 
11 Und dieß tft ber Inhalt des Briefes, Den ber 
Konig Arthabfaftha gab Efra, dem Priefter, dem 
Criftgelebrten, ber ein Lehrer war in den 
Morten des Herrn und feiner Gebote über Sfrael : 
12 Arthahſaſtha, Konig aller Könige, Efra, dem 
Priefter und Schriftgelehrten im 69006 des 
Gottes vom Himmel, Friede und (Srug. 13 Von 
mir ift befoblen, bag alle, die ba freiwillig find in 
meinem Reih, des Volfs Sirael und der Priefer 
unb Leviten, gen Serufalem ju ziehen, dağ die 
mit dir ziehen, 14 Bom Könige und den fteben 
Rathsherren gefandt, su bejuchen Suda und Jeru- 
falem nah dem Gefe& Gottes, bag unter deiner 
Hand it; 15 Und mitnebmeit Silber und Gold, 


| Das ber König und feine Mathsherren freiwillig 


geben bem Gott Siret, bep Wohnung gu Jeru- | que tout l'argent et lor que tu recueilleras 


falem ift, 16 Und alferfei Silber und Gold, bag 
bu finden fannft in ber ganzen Landfchaft zu 
Babel, mit dem, das dag Bolf und die Priefter 
freiwillig geben jum Haufe Gottes gu Jerufalem. 
17 Alle daffelbe nimm, unb faufe mit 01618 von 


10 Denn Efra fdidte fein | 
Herz, ju fuchen das Geſetz des Herrn, unb ju | 








bemfeiben Gelde Kälber, Lammer, Bode, unb | 


Speisopfer, unb Tranfopfer, bag man opfere auf 
bem Altare bei dem Haufe eures Gottes ju Jeru- 
falem. 18 Dazu was dir und deinen Brüdern 
mit bem übrigen Gelde zu thun gefällt, 
dag thut nah bem Willen eures Gottes, 


| 


ESDRAS, VII. 


CHAPITRE VII. 


1 OR aprés 608 choses, et durant le régne 
d'Artaxercés, roi de Perse, Esdras, fils de 
Séraja, fils de Hazarja, fils de  Hilkija, 


2 Des Sohns | 2 Fils de Sallum, fils de Tsadok, fils d’ Ahitub, 


3 Fils d'Amarja, fils de Hazarja, fils de Méra- 
joth, 4 Fils de Zérhaja, fils de Huzi, fils de 
Bukki, 6 Fils d'Abisuah, fils de Phinées, 
fils d'Éléazar, fils d'Aaron, premier sacrifi- 
cateur, 6 Esdras monta de Babylone. C’é- 
tait un seribe versé dans la loi de Moise, que 
le SEIGNEUR, le Dieu d'Israél, avait donnée. 
Le roi lui accorda toute sa requéte, parce que 
la main du SEIGNEUR, son Dieu, était sur lui. 
7 Quelques-uns des enfants d'Israél, des 
sacrificateurs, des Lévites, des chantres, des 
portiers et des Néthiniens, montérent aussi à 
Jérusalem, la septiéme année du roi Artaxer- 
cès. 8 Esdras arriva à Jérusalem, le cin- 
quiéme mois de la septième année du roi. 
9 En effet, il était parti de Babylone le 
premier jour du premier mois; et au premier 
du cinquième mois, il arriva à Jérusalem, 
parce que la main favorable de son Dieu était 
sur lui. 10 Car Esdras avait disposé son 
cœur à étudier la loi du SEIGNEUR, à l'ob- 
server et à enseigner parmi le peuple d'Israél 
les statuts et les ordonnances. 11 § Or c'est 
iei la teneur des lettres que le roi Artaxercés 
donna à Esdras, sacrificateur et scribe, scribe 
des paroles des commandements du SEIGNEUR 
et de ses ordonnances pour les Israélites: 
12 Artaxercés, roi des rois, à Esdras, sacrifi- 
cateur et scribe de la loi du Dieu des cieux, 
parfaite santé, et ainsi de suite. 13 J'ordonne 
que tous ceux de mon royaume qui sont du 
peuple d’Israél, de ses sacrificateurs et de ses 
Lévites, e£ qui se présenteront volontairement 
pour aller à Jérusalem, aillent avec toi; 
14 Parce que tu es envoyé de la part du roi 
et de ses sept conseillers, pour examiner l'état 
de la Judée et de Jérusalem, selon la loi de 
ton Dieu, qui est en ta main, 15 Et pour 
porter l'argent et l'or que le roi et ses conseil- 
lers ont volontairement offert au Dieu d'Israél, 
dont la demeure est à Jérusalem; 16 Ainsi 


dans toute la province de Babylone, avec les 
offrandes volontaires du peuple et des sacrifi- 
cateurs qui offriront volontairement à la 
maison de leur Dieu qui Aabite à Jérusalem. 
17 Ineessamment tu achéteras de cet argent- 
là, des veaux, des béliers, des agneaux, que tu 
offriras avec leurs gateaux et leurs asyersions 
sur l'autel de la maison de votre Dieu qui Aa- 
bite à Jérusalem. 18 Du reste de l'argent et de 
l'or, vous ferez, selon la volonté de votre Dieu, 
ce qu'il te semblera bon à toi et à tes fréres, 


Tom. Ir. 2G 
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EXAPAS, 7, y. 


19 Kal rà okedn rà dtddpueva aot eig. Aarovpyiav 
olkov 0600 rapadog ivomiov rod 0600 iv ‘Iepov- 
caMju. 20 Kal karáXovrov ypeiag otkov 0600 cov 
ò àv $avj cor ğoŭvaı 00006 670 olkwy yatng 
שעת‎ 68 


]3000\606 £0nka yvwpuny macate raic 762000 raiç 


Kai an’ eyo.‏ 21 6ש:\ו00ה8] 


iv répg Tov rorapod, Ort rav Ò àv airnoy 6 
N v3 eC D ` ` ~ ~ ~ 
Ecópac 6 tepede kai ypapparede roù 0600 rod 
obpavoU éroinwe 6ש₪" 22 ,6600עוץ‎ dpyvpiov 
Tadavrwv éxarór, kal Ewe 7UvpoU Kdpwy ÉKATÓV, 
` v LÀ , t , ` LU » , 
kai Ewe טסעזס‎ Barwy 16070, kai Ewe tAaiov 
, Li , en T , » , 
Barwy ékarév, kal &Xac od otk ore ypag). 
23 Tay 0 srw iv yvoug 0600 rod obpavoU 
yuío0o. Tlpooéyere gu] Tt; iriyeioloy tic Tov 
olkov 0600 ToU ovpavov, uù mort j*vgrat Opy)) 
eri rv BaoiAeiav roù DBaciMwc kai rev viðv 
EAS eoe EINEN : = 2 
avrov. 21 Kai vpiy étyvwptora ev 7606 roig 
1605006 Kai roic Atvíratc, d&ovat, rvAwpoic, NaOt- 
vlu kai Ae&wovpyoic otkov 0600 roUro, 00006 gu) 
: — - — 
čorw cot, otk éEovaracetc KaradovA\otrOat abrobc. 
25 Kal at, "Ecópa, we ù sopia rod 0600 iv yepi 
cov Kardornoov ypaupartic kai kpirdg, iva Wot 
Kpivovreg zavri TP law וז‎ tv wéipa rod worapov 
maou roig 600606 vóuov Tov 0600 cov, Kal קד‎ uù 
elddre yvwpisire. 26 Kai rag 96 àv pl) 9 Towy 

; 5 pO re 2 , — 
vóuov rot 0600 Kai vóuov rod Buciiéwe éroíuwc, 
TÒ kpíua orat ywóutvov ik abro), táv re tic 
Oávarov tay re elo raidsiav iáv re sic Cnuíav 
rod iov áv re elec .ע70060000‎ 27 E)Xoygróc 
Kóptoc 6 0606 THY rariowv uv, Bg EdwKev iv 
600006 ToU Baogt\iwg otrwg, 700 0086006 rov 
28 Kai 


tut tkMwev fAeog tv GgOaAuoig rod Baciiéwe kal 


oikov Kvpíov róv iv ‘TepovcaAyy, im 
roy cvu[joóAov abroU kai ravrwv THY apyovrwv 
rov Bact\éwe TOY trqpuéevwv. Kal iyw txparawOnv 
e ` ~ t » x J , > , ` ~ » ` 
wc xeio 0600 1} aya im’ éué, kai cvvijía 70 


'"leparA dpxovrac avaBivat per’ ipod. 
.שמא‎ jy. 


1 KAI 00-00 ot dpxovrtc rarpidv abrOv ot 
iv BacAsig 
2 Aro 


viðv Bweie, עשססף'1‎ * ard viov 'IGauap, AavujA * 


odnyol avaBaivovrec uer —éuov 


'Apüacac0à ro) Baciswe  BaBvXGvoc. 
dard viðv Aavid, Arroóc* 3 ‘Ard viðv Zayavia 
Zayapiac, kai per’ avrod 
70 cócrpsuua ékaróv kai mevrQkovra ^ 4 ‘Ard 
viðv $ad0 Mwáß, 'EMavà vióc Zapata, kai per’ 


— 
kal aro ששוט‎ 


20-00 00660000 rà apoevixas 5 Kai amo viðv 
ZaÜógc Fexyeviag vióg 'AZujA, kai per’ aùroù 
Tptakdcta Ta dpceviká * 6 Kai ard rv viðv 'Adiv, 
"030 vióc 'Ievá0av, kai per’ abrod revrkovra rà 
dpcsvá* 7 Kai aro viðv 'HAápg, 'Icatag vidg 
'A0rMa, kal per’ aùr Ù éBdounKovra rà ápatviká * 





ESDRAS, VII. VIII. 


19 Vasa quoque, que dantur tibi in minis- | 


terium domus Dei tui, trade in conspectu 
Dei in Jerusalem. 20 Sed et cetera, quibus 
opus fuerit in domum Dei tui, quantamcumque 
necesse est ut expendas, dabitur de thesauro 
21 Et a me. Ego Arta- 
xerxes rex, statui atque decrevi omnibus 


et de fisco regis, 


custodibus are publiez, qui sunt trans 
flumen, ut quodcumque petierit a vobis Esdras 
sacerdos, scriba legis Dei cali, absque mora 
detis, 22 Usque ad argenti talenta centum, 
et usque ad frumenti coros centum, et usque 
ad vini batos centum, et usque ad batos olei 
centum, sal vero absque mensura. 23 Omme, 
quod ad ritum Dei celi pertinet, tribuatur 
diligenter in domo Dei celi: ne forte irasca- 
tur contra regnum regis, et filiorum ejus. 
24 Vobis quoque notum facimus de universis 
sacerdotibus, et Levitis, et cantoribus, et 
janitoribus, Nathineis, et ministris domus 
Dei hujus, ut vectigal, et tributum, et annonas 
non habeatis potestatem imponendi super eos. 
26 Tu autem Esdra, secundum sapientiam 
Dei tui, quze est in manu tua, constitue judi- 
ces et preesides, ut judicent omni populo qui 
est trans flumen, his videlicet qui noverunt 
legem Dei tui, sed et imperitos docete libere. 
26 Et omnis qui non fecerit legem Dei tui, et 
legem regis diligenter, judicium erit de eo, 


sive in mortem, sive in exilium, sive in con- | 


demnationem substantie ejus, vel certe in 
carcerem. 27 Benedictus Dominus Deus 
patrum nostrorum, qui dedit hoc in corde 
regis, ut glorificaret domum Domini, que est 
in Jerusalem, 28 Et in me inclinavit miseri- 


cordiam suam coram rege, et consiliatoribus | 


ejus, et universis principibus regis potentibus : 
et ego confortatus manu Domine Dei mei, 
quze erat in me, congregavi de Israel principes 
qui ascenderent mecum 


CAPUT VIII. 


1 Hi sunt ergo principes familiarum, et 
genealogia eorum, qui ascenderunt mecum in 
regno Artaxerxis regis de Babylone. 2 De 
filiis Phinees, Gersom. De filiis Ithamar, 
Daniel. De filiis David, Hattus. 3 De filiis 
Secheniz, filiis Pharos, Zacharias: et cum 
eo numerati sunt viri centum quinquaginta. 
4 De filis Phahath Moab, Elioenai filius 
Zarehe, et eum eo ducenti viri. 6 De filiis 
Secheniz, filius Ezechiel, et cum eo trecenti 
viri. 6 De filiis Adan, Abed filius Jonathan, et 
cum eo quinquaginta viri. 7 De filiis Alarm, 
Isaias filius Athali:ze, et cum eo septuaginta viri 











BIBETA BHEXAGLOTTA. 














EZRA, VII. VIII. 


19 The vessels also that are given thee for 
the service of the house of thy God, those 
deliver thou before the God of Jerusalem. 
20 And whatsoever more shall be needful for 
the house of thy God, which thou shalt have 
occasion to bestow, bestow zt out of the king's 
treasure house. 21 And I, even I Artaxerxes 
the king, do make a decree to all the treasurers 
which are beyond the river, that whatsoever 
Ezra the priest, the scribe of the law of the 
God of heaven, shall require of you, it be 
done speedily, 22 Unto an hundred talents 
of silver, and to an hundred measures of 
wheat, and to an hundred baths of wine, and 
to an hundred baths of oil, and salt without 
prescribing how much. 23 Whatsoever is 
commanded by the God of heaven, let it be 
diligently done for the house of the God of 
heaven: for why should there be wrath 
against the realm of the king and his sons? 
24 Also we certify you, that touching any of 
the priests and Levites, singers, porters, 
Nethinims, or ministers of this house of God, 
it shall not be lawfu. to impose toll, tribute, 
or custom, upon them. 25 And thou, Ezra, 
after the wisdom of thy God, that zs in thine 
hand, set magistrates and judges, which may 
judge all the people that are beyond the river, 
all such as know the laws of thy God; and 
teach ye them that know them not. 26 And 
whosoever will not do the law of thy God, 
and the law of the king, let judgment be 
executed speedily upon him, whether ù be 
unto death, or to banishment, or to confiscation 
of goods, or to imprisonment. 27 €| Blessed 
be the LORD God of our fathers, which hath 
put such a thing as this in the king's heart, to 
beautify the house of the LORD which ₪ in 
Jerusalem: 28 And hath extended mercy 
unto me before the king, and his counsellors, 
and before all the king's mighty princes. 
And I was strengthened as the hand of the 
LoD my God was upon me, and I gathered 
together out of Israel chief men to go up 
with me. 


CHAPTER VIII. 


1 THESE are now the chief of their fathers, 
and this is the genealogy of them that went 
up with me from Babylon, in the reign of 
Artaxerxes the king. 2 Of the sons of 
Phinehas ; Gershom: of the sons of Ithamar ; 
Daniel: of the sons of David; 
8 Of the sons of Shechaniah, of the sons of 
Pharosh; Zechariah: and with him were 
reckoned by genealogy of the males an 
hundred and fifty. 4 Of the sons of Pahath- 
moab; Elihoenai the son of Zerahiah, and 
with him two hundred males. 5 Of the sons 
of Shechaniah; the son of Jahaziel, and with 
him three hundred males. 6 Of the sons 
also of Adin; Ebed the son of Jonathan, 
and with him fifty males. 7 And of the 
sons of  Elam;  Jeshaiah 6 
Athaliah, and with him seventy males. 
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Hattush. | 





son of | 
| Athalja, unb mit ibm fiebengig Mannsbilde. 


Gira, 7, 8. 


19 Und bie Gefáfe, die bir gegeben find, gum Amt 
im Haufe deines Gottes, iiberantivorte bor Gott 
iu Serufafem, 20 Auh was mehr noth fein 
wird zum Haufe deines Gottes, bad bir vorfallt 
auszugeben, das fag geben aus der Kammer des 
Koniges. 21 3d Konig Arthabfaftha habe dies 
befoblen den Schafmeiftern jenfeit des Wafers, 
bag, mwas Efra von euch fordern wird, ber Priefter 
und Scbriftgelehrte im Gefes Gottes oom Himmel, 
bag ifr das fleifig thut; 22 Bis auf hundert 
Gentner Gilberg, unb auf hunvert Gor Weizen, 
und auf bhundert Bath Weins, und auf 
bunbert Bath Dels, und Salzes ohne Mag. 
23 Alles, was gehdret zum Gefes Gottes 
vom Himmel, bag man daffelbe ffeiBig thue jum 
Haufe Gottes vom Himmel, bag nicht ein Zorn 
fomme über des Königs Sonigreid) unb feine 
Kinder, 24 Und euch fey fund, bag thr nicht 
Macht habt, Zing, Boll und jahrlige Mente zu 
legen auf irgend einen Priefter, eviten, Singer, 
Thorhiiter, Stetbinim, und Diener im Haufe 
biefe8 690008. 25 Du aber, Efra, nad) ber 
Weisheit deines Gottes, die unter deiner Hand ift, 
fege Richter und Pfleger, bie alles Volk rigten, 
das fenfeit des Wafers ift, alle, bie das Geſetz 
deines Gottes wiffen ; und welche es nicht wiffen, 
bie lehret es. 26 Und alle, die nicht mit Fleiß 
thun werden das Geſetz Deines Gottes und bag 
Gefe& des Königs, ber fol fein Urtheil um ber 
That willen haben, es fey gum Tode, oder in bie 
Acht, oder zur Bufe am Gut, oder ing Gefangnis. 
27 Gelobet fey der Herr, unferer Vater Gott, der 
folches hat dem Könige eingegeben, taf er bag 
Haus Gottes gu Jerufalem zierete, 28 Unb hat 
gu mir Barmberzigheit geneiget bor dem Könige 
und feinen Rathsherren, und allen Gewaltigen des 
Königes. Und ich ward getroft, nad der Hand 
des Herrn, meines Gottes, über mir, unb pere 
fammelte die Häupter aus 3frael, bag fie mit mir 
binauf igen. 


Dag 8. Capitel. 


1 Sieg find bie Oüupter ihrer Biter, bie 
gerechnet wurden, bie mit mir berauf zogen bon 
Babel; zu den Zeiten, ba ber Konig Urthahfaftha 
regierete, 2 Bon den Kindern Pinehas : Gerfom. 
Bon ben Kindern Sthamar: Daniel. Bon ben 
Rindern David: Hattus. 3 Bon den Kindern 
Sechanja, ber Kinder Pareos: Gacharja, und mit 
ihm Mannsbilde gerechnet Hundert und fünfzig- 
4 Bon ben Kindern PahathMoab: Elioenai, 
ber Sohn Gerabhja, und mit ihm zwei Hundert 
Mannsbilde. 5 Bon ben Kindern Sechanja: 
Der Sohn Sehafiel, und mit thm drei Hundert 
Mannsbilde. 6 Bon ben Kindern AdinEbed: Der 
Sohn 400100118, unb mit thin fünfzig Mannsbilde, 
7 Bon ben Kindern Elam: Sefaia, der Sohn 











ESDRAS, VII. VIII. 


19 Quant aux ustensiles qui te sont donnés 
pour le service de la maison de ton Dieu, 
remets-les en présence du Dieu de Jérusalem. 
2) Et quant au reste de ce qui sera nécessaire 
pour la maison de ton Dieu, autant qu'il t'en 
faudra employer, tu /e prendras de la maison 
des trésors du roi. 21 Et moi, Artaxercés, 
roi, j ordonne à tous les trésoriers qui sont au- 
delà du fleuve, que tout ce qu'Esdras, sacrifi- 
cateur e£ scribe de la loi du Dieu des cieux, 
vous demandera, soit fourni incontinent, 
22 Jusqu'à cent talents d'argent, jusqu'à cent 
cores de froment, jusqu'à cent mesures de vin, 
et jusqu'à cent mesures d'huile, ainsi que du 
sel sans nombre. 23 Que tout ce qui est 


-commandé par le Dieu des cieux soit prompte- 


ment fait à la maison du Dieu des cieux, de 
peur qu'il ny ait de l'indignation contre le 
royaume, contre le roi et ses enfants. 24 De 
plus, nous vous faisons savoir qu'on ne pourra 
imposer ni taille, ni gabelle, ni péage sur 
aucun sacrificateur, ou Lévite, ou chantre, ou 
portier, ou Néthinien, ou ministre de cette 
maison de Dieu. 25 Et quant à toi, Esdras, 
établis des magistrats et des juges selon la 
sagesse que ton Dieu t'a donnée, afin qu'ils 
fassent justice à tout ce peuple qui est au- 
delà du fleuve, à tous ceux qui connaissent les 
lois de ton Dieu, et afin que vous enseigniez 
celui qui ne Jes saura point. 26 Et quiconque 
n'observera point le loi de ton Dieu, et la loi 
du roi, qu'il soit aussitót condamné soit à la 
mort, soit au bannissement, soit à une amende 
pécuniaire, ou à l'emprisonnement. 27 f| Béni 
soit le SEIGNEUR, le Dieu de uos pères, qui à 
mis cette pensée au coeur du roi, pour honorer 
la maison du SEIGNEUR, qui kabite à Jérusalem; 
28 Et qui a fait que j'ai trouvé gràce devant 
le roi, devant ses conseillers et devant tous 
les puissants princes du roi. Ainsi donc 
m'étant fortifié, parce que la main du 
SEIGNEUR, mon Dieu, était sur moi, j'as- 
semblai les chefs d'Israël, afin qu'ils mon- 
tassent avec moi. 


CHAPITRE VIII. 


1 OR ce sont ici les chefs des péres, avec le 
dénombrement qui fut fait, selon les généalo- 
gies de ceux qui montérent avec moi de 
Babylone, pendant le régne du roi Artaxercés : 
2 Des enfants de Phinées, Guersom; des 
enfants d'Ithamar, Daniel; des enfants de 
David, Hattus: 3 Des enfants de Sécanja, 
qui était des enfants de Parhos, Zacharie; or 
on enregistra, avec lui, cent einquante hom- 
mes: 4 Des enfants de Pahath-Moab, 
Eljéohénai, fils de Zérahja; or on enregistra, 
avec lui, deux cents hommes: 5 Des enfants 
de Sécanja, le fils de Jahaziel; or on enregistra, 
avec lui, trois cents hommes: 6 Des enfants 
de Hadin, Hébed, fils de Jonathan ; or on en- 
registra, avec lui, cinquante hommes: 7 Des 
enfants de Hélam, Ésaie, fils de Hathalja; or on 
enregistra, avec lui, soixante et dix hommes: 


BIBLIA HEXAGLO 
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EXAPAS, y. 


8 Kal dard עשוע‎ Lagparia, Zagaótac vtóc Miyani, 

9 Kal 
xal per’ 
10 Kai 
dard עשז‎ viov Baavi, ZeAiuodd vidc ‘lwoegia, kai 
11 Kai 
dard viðv BaBi, Zayapiag vióc BaBi, kai per’ 


kai per’ 00700 ÓóyOo]kovra rà dapoevird* 
1063, ’ABadia viog 'IeiA, 


0700 01080000: 06600070 rà dpotviukd * 


dard viðv 


per’ abroU éxaroy tfykovra rà daposvikd* 
avrov tikoctokro) rà ápctviá* 12 Kai dard viov 
'Akkarav, kai per’ 0 
18 Kai 
‘Adwvikdu toyarot, Kal ravra rà óvópara 60760 * 
*Edtgadar, 


éfykovra rà ápotviká * 


'Acyáó, "Iwavay  vióc 


t ` , D » , ל‎ v 
ékaróv 0666 rå 006186 * aro UlWY 


'Iej kat Zapata, kal per’ aùrõv 
I4 Kal ard viðv Bayovat, 
Ob0at xal 20/3000, kai per’ adbrov é30ouykovra 
Ta apoevixa. 15 Kal ouvijta avrode rpoc róv 
707000 Tov toxópuevov rpog rov Evi, kal rapeve- 
BaXopev ékei muépac rptic' kal ovvika tv TQ 
Naw kai £v roic itpeUct, Kai dard viðv Asvi ovy 
edpov 166. 16 Kal dréoreAa TQ 'EXealap, TQ 
קד | ןוס גי‎ Xeuetg kai rg 'AXováp kal rg 'Iapi 
kai Tp 'EAvá0av kai rj Nadav kal rp Zaxapíg 
kai rj MogoAAdy kai rp Iwapiu kai rp EXvá0av 
cv»iévrac. 17 Kal é£Qveyka abrobc tm) doyovrag 


£v apyupip roù rdrov, kai 40766 èv oropare 


aitwy Aóyovc Nadjoar rpog Tobe 606\0006 abrav 
Toy Aviu iv dpyvpip rot rómov Tov tviyka 


uïv dOovrac ic oikov 0600 yuv. 18 Kai 1(\00- 


| cav piv, óc ששו 0609 6ץ‎ 07800 50 nuäg, 


davijp Xaxyov 676 viðv MooN טסוט‎ Asvi ססוט*‎ 
"16006, kai apxijv AOov oi viol 60700 kai aded- 
19 Kai róv ’AceBia kal 


roy 'Icata 070 rey viðv Mepapi, 606\00( abro? 


poi avrov dexaoxrw* 


kal וסוט‎ abrov sikogr* 20 Kai dard ràv Nafwipu 
Gv 200066 Aavid kai oi dpyovree cig dovAsiav roy 
Aevrüv, NaOwip. 00066000: éikooti’ mavreg ouvn- 
x9ncav iv óvóyact. 21 Kai ékáAeca ikei vgorsiav 
imi Tov rorapuoy 'Aové rod razt&voOgvat ivwmov 
ToU 0600 qv, ושסמזף2‎ rap’ aùroð 000v evOsiav 
yuly Kal rolg TEKVOLE שש‎ kai racy TH KTHOE 
nay. 22 "Ore geyóvOgv atrQcacQat mapa rod 
Baovéwe Obvajuv Kai lrreic 00000 pace ard 
txOpov ev rjj 0060, Ore sirapev ry Baoe Aéyov- 
rec Xeip rot 0600 vuv imi ravrag 7006 Čyroðv- 
rac abróv sic dyaÜOóv, kai Kparog avrov Kai Ovuóc 
aùroù mi vrac 7006 éykaraAeirovrac ₪070. 
23 Kal é£vgortócautv kai ééqriycapev rapa ToU 
uiv. 
teptwv 


0600 yuðv tpi robrov, kai éEmNKOUGEY 


24 Kai korsa amd dpyóvrov Tov 


kai per’ aùr®Õv 
and ע006\00‎ airy 0660. 25 Kal éornoa abroic 
TO dpyipiovy kai rò עסוסטס\‎ kal rà 06608 arapyijc 
טסשוס‎ 0605 vuv, à ע6סששט‎ 6 |]3000\606 kal ot 
cipBovror abrov kai oi dpyovrec 00:00 kal rac 
'"Iopar oi evpigkouevot. 26 Kal éornoa iml yeipag 
avr&v dpyvpiov ra\avra &££akócia TtvrijKovra, kai 


0668 apyupa &£karóv, kal raAavra ypvoiov ékaróv * 








E*DRAS, VIII. 


8 De filiis Saphatie, Zebedia filius Michael, | 


9 De filiis Joab, 
Obedia filius Jahiel, et cum eo ducenti decem et 
10 De filiis Selomith, filius Josphize, 
et cum eo centum sexaginta viri. 11 De filiis 
Bebai, Zacharias filius Bebai, et cum eo viginti 
12 De filiis Azgad, Johanan filius 
Eceetan, et cum eo centum et decem viri. 
13 De filiis Adonicam, qui erant novissimi: 
et hee nomina eorum: Elipheleth, et Jehiel, 
14 De 
filis Begui, Uthai et Zachur, et cum eis 


et cum eo octoginta viri. 


octo viri. 


octo virl. 


et Samaias, et cum eis sexaginta viri. 


septuaginta viri. 
ad fluvium, qui decurrit ad Ahava, et mansi- 
mus ibi tribus diebus: quzesivitque in populo 
et in sacerdotibus de filiis Levi, et non inveni 
ibi. 16 Itaque misi Eliezer, et Ariel, et 
Semeiam, et Elnathan, et Jarib, et alterum 
Elnathan, et Nathan, et Zachariam, et Mosol- 
lam principes: et Elnathan 
sapientes. 17 Et misi eos ad Eddo, qui est 
primus in Chasphiv loco, et posui in ore 
eorum verba, que loquerentur ad Eddo, et 
fratres ejus Nathinzos, in loco Chasphiz, ut | 


et Joiarib, 


adducerent nobis ministros domus Dei nostri. | 


18 Et adduxerunt nobis per manum Dei nostri 
bonam super nos, virum doctissimum de filiis | 
Moholi filii Levi filii Israel, et Sarabiam et 
filios ejus et fratres ejus decem et octo, 19 Et 
Hasabiam, et cum eo Isaiam de filiis Merari, 
fratresque ejus et filios ejus viginti: 20 Et | 
de Nathinzis, quos dederat David et principes 
ad ministeria Levitarum, Nathinseos ducentos 
viginti: omnes hi suis nominibus vocabantur 


Ahava, ut dee coram Domino Deo 
nostro, et peteremus ab eo viam rectam nobis 


et filis nostris, universeque substantie | 
nostrae. 22 Erubui enim petere a rege 
auxilium et equites, qui defenderent nos ab 
inimico in via; quia dixeramus regi: Manus | 


Dei nostri est super omnes, qui querunt eum 
in bonitate: et imperium ejus, et fortitudo 


ejus, et furor super omnes, qui רת‎ | 


eum. 23 Jejunavimus autem, et rogavimus 
Deum nostrum per hoc: et evenit nobis | 
prospere. 24 Et separavi de principibus | 


sacerdotum duodecim, Sarabiam, et Hasabiam, | 


et cum eis de fratribus eorum decem; 25 - 
pendique eis argentum et aurum, et vasa. 
consecrata domus Dei nostri, quee obtulerat 


rex et consiliatores ejus, et principes ejus, — 
universusque Israel eorum qui inventi fue- | 


rant: 26 Et appendi in manibns eorum 
argenti talenta sexcenta quinquaginta, et 
vasa argentea centum, auri centum talenta: 


| 


15 Congregavi autem eos | 
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DABLDNUGEELXAGLOTTA. 


EZRA, VIII. 


8 And of the sons of Shephatiah; Zebadiah 
the son of Michael, and with him fourscore 
males. 9 Ofthe sons of Joab; Obadiah the 


eighteen males. 10 And of the sons of 
Shelomith ; the son of Josiphiah, and with 
him an hundred and threescore males. 11 And 
of the sons of Bebai; Zechariah the son of 
Bebai, and with him twenty and eight males. 
12 And of the sons of Azgad; Johanan the 
son of Hakkatan, and with him an hundred 
and ten males. 13 And of the last sons of 
Adonikam, whose names are these, Eliphelet, 
Jeiel, and Shemaiah, and with them three- 
score males. 14 Of the sons also of Bigvai ; 
Uthai, and Zabbud, and with them seventy 
males. 15 § And I gathered them together 
to the river that runneth to Ahava ; and there 
abode we in tents three days: and I viewed 
the people, and the priests, and found there 
none of the sons of Levi. 16 Then sent I for 
Eliezer, for Ariel, for Shemaiah, and for 
Elnathan, and for Jarib, and for Elnathan, 
and for Nathan, and for Zechariah, and for 
Meshullam, chief men; also for Joiarib, and 
for Elnathan, men of understanding. 17 And 
I sent them with commandment unto Iddo 
the chief at the place Casiphia, and I told 
them what they should say unto Iddo, and to 
his brethren the Nethinims, at the place 
Casiphia, that they should bring unto us 
ministers for the house of our God. 18 And 
by the good hand of our God upon us they 
brought us a man of understanding, of the 
sons of Mahli, the son of Levi, the son of 
Israel; and Sherebiah, with his sons and his 
brethren, eighteen; 19 And Hashabiah, and 
with him Jeshaiah of the sons of Merari, his 
brethren and their sons, twenty; 20 Also of 
the Nethinims, whom David and the princes 
had appointed for the service of the Levites, 
two hundred and twenty Nethinims: all of 
them were expressed by name. 21 § Then 
I proclaimed a fast there, at the river of 
Ahava, that we might afflict ourselves before 
our God, to seek of him a right way for us, 
and for our little ones, and for all our sub- 
stance. 22 For I was ashamed to require of 
the king a band of soldiers and horsemen to 
help us against the enemy in the way: 
because we had spoken unto the king, saying, 
The hand of our God is upon all them for 
good that seek him; but his power and his 
wrath is against all them that forsake him. 
23 So we fasted and besought our God for 
this: and he was intreated of us. 24 € Then 
I separated twelve of the chief of the priests, 
Sherebiah, Hashabiah, and ten of their breth- 
ren with them, 25 And weighed unto them 
the silver, and the gold, and the vessels, even 
the offering of the house of our God, which 
the king, and his counsellors, and his lords, 
and all Israel there present, had offered: 
26 I even weighed unto their hand six hundred 
and fifty talents of silver, and silver vessels an 
hundred talents, and of goldan hundred talents; 
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Gira, 8. 


8 Bon ben Kindern Sephatia: Gebabja, ber 
Sohn Mihaels, unb mit ihm adjtyig Mannsbilde. 


9 Von den Kindern Soab: Obadja, ber Sohn 
son of Jehiel, and with him two hundred and | a d M — 


Jehiels, und mit ihm zwei hundert und achtzehn 
Mannsbilde. 10 Von den Kindern Selomith: 
Der Sohn Joſiphja, und mit ihm hundert und 
ſechzig Mannsbilde. 11 Von ben Kindern Bebai: 
Sacharja, der Sohn Bebai, und mit ihm acht 
und zwanzig Mannsbilde. 12 Von den Kindern 
Asgad: Johanan, der jüngſte Sohn, und mit 
ihm hundert und zehn Mannsbilde. 13 Von den 


ſechzig Mannsbilde. 14 Bon den 
Bigevat: Uthat und Sabud, und mit ibnen 
fiebengig Mannsbilde. 15 Und ih verfammelte 


fie ang Waffer, das gen Aheva fommt; und | 


blieben drei Tage dafelbft Und da id AUAcht 
hatte aufs Volf und die Priefter, fand id) feine 
Leviten dafelbft. 16 Da fandte ich hin Cliefer, 
Uriel, Semaja, CElnathan, Sarib, Elnathan, 
Nathan, Gacharja und Mefullam, bie Oberften, 
und Sojarib, und Elnathan, die Lehrer; 17 Und 
fandte fie aud iu Jodo, dem Oberften, gen 
Casphia, daf fie uns holeten Diener im Haufe 
unfers Gottes. Und ic) gab thnen ein, mas fie 
reden follten mit Sbbo unb feinen S3rübern, ben 
Nethinim, zu Casphia. 18 Und fie brachten ung, 
nad ber guten Hand unfers Gottes über uns, 
einen flugen Mann aus ben Kindern Maheli, des 
650088 Levi, des Sohns Sfraef, Serebja, mit 
feinen Söhnen und Brüdern, achtzehn ; 19 Und 
Hafabja unb mit thm Sefaia, von den Kindern 
Merari, mit feinen Brüdern und ihren Söhnen, 
zwanzig; 20 Und von den Nethinim, die David 
und bie Sürften gaben zu dienen ben Leviten, amet 
hundert und zwanzig, alle mit Namen genannt, 
21 Und ich lieg bafelbft am Wafer bei Aheva eine 
Saften ausrufen, bag wir uns bemütbigten yor 
unferm Gott, su. fuchen von thm einen rigtigen 
Weg für ung und unfere Kinder, und alle unfere 
Habe. 22 Denn ich fhamte mid, vom Könige 
Geleit und Reiter zu fordern, uns wider bie 
Feinde gu Helfen auf bem Wege. Denn wir 
hatten bem &ónige gefagt: Die Hand unferé 
Gottes ift gum Beften über alle, die ihn fuchen ; 
und feine Starfe und Zorn über alle, die thn vers 
laffen. 23 Alfo fafteten wir, und fuchten folches 
an unferm Gott ; und er bórete ung. 24 Und ig 
fonderte zwölf aug ben oberften Prieftern: Serebja 
und Hafabja, unb mit ihnen ihrer Brüder zehn; 
25 Und wog ibnen dar das Silber und Gold, 
unb GefaBe zur Hebe bem Haufe unfers Gottes, 
welche ber Konig und feine Rathsherren und 
Sürften, und ganz Sfraef, das vorhanden war, 
aur Debe gegeben batten. 26 Und wog ihnen 
bar unter thre Hand fed hundert und fünfzig 
Gentner 65110018 ; und an filbernen Gefágen hun— 
bert Gentner; und an Golde hundert Gentner ; 





ESDRAS, VIII. 


8 Des enfants de Séphatja, Zébadja, fils de 
Micaél; or on enregistra, avec lui, quatre- 
vingts hommes: 9 Des enfants de Joab, 
Habadja, fils de Jéhiel; or on enregistra, avec 
luij deux cent dix-huit hommes: 10 Des 
enfants de Sélomith, le fils de Josiphja ; or on 


| enregistra, avec lui, cent soixante hommes: 








11 Des enfants de Bébai, Zacharie, fils de 
Bébai; or on enregistra, avec lui, vingt-huit 
hommes: 12 Des enfants de Hazgad, Johanan, 
fils de Katan; or on enregistra, avec lui, cent 
dix hommes: 13 Des enfants d'Adonikam, 


fegten Kindern YAdonifam, und hießen alfo: | les derniers, dont les noms sont Eliphélet, 


Elipbelet, Seief und Semaja, und mit thnen | 


Kindern | Huthaï et Zabbud; or on enregistra, avec 


Jéhiel et Semahja; or on enregistra, avec eux, 
soixante hommes: 14 Des enfants de Bigvai, 


eux, soixante et dix hommes. 15 € Je les 
assemblai prés de la riviére qui se rend à 
Ahava, et nous y demeurames trois jours. 
Puis je fis la revue du peuple et des sacrifica- 
teurs, 66 je n'y trouvai aucun des enfants de 
Lévi. 16 Ainsi j'envoyai, d'entre les princi- 
paux, Elihéser, Ariel, Sémahja, Elnathan, 
Jarib, Elnathan, Nathan, Zacharie et Mésul- 
lam, avec Jojarib et Elnathan, hommes fort 
intelligents. 17 Or je leur donnai des ordres 
pour Iddo, principal chef, qui demeurait dans 
le lieu de Casiphia; et je mis dans leur bouche 
les paroles qu'ils devaient dire à Iddo, ef à 
son frére, Néthiniens, dans le lieu de Casiphia, 
afin qu’ils nous fissent venir des ministres 
pour la maison de notre Dieu. 18 Et comme 
la main de notre Dieu était favorable pour 
nous, ils nous amenérent un homme intelli- 
gent, d'entre les enfants de Malhi, fils de 
Lévi, fils d'Israël, savoir, Sérebja, avec ses 
fils et ses fréres, au nombre de dix-huit 
hommes; 19 Et Hasabja, et avec lui Ésaie; 
et d'entre les enfants de Mérari, ses fréres et 
leurs enfants, vingt hommes; 20 Et des 
Néthiniens, que David et les prineipaux du 
peuple avaient désignés pour le service des 
Lévites, deux cent vingt, qui furent tous 
nommés par leurs noms. 21 € Je publiai là, 
auprès de la rivière d'Ahava, un jeûne, afin 
de nous humilier devant notre Dieu, en le 
priant de nous donner un heureux voyage, 
pour nous, pour nos familles, et pour tous nos 
biens. 22 Car j'eus honte de demander au 
roi des forces et des gens de cheval pour nous 
défendre contre les ennemis pendant le 
voyage, parce que nous avions dit au roi en 
termes exprés: La main de notre Dieu est 
favorable à tous ceux qui l'invoquent ; mais 
sa force et sa colére sont contre ceux qui 
l'abandonnent. 23 Nous jeünàmes done, et 
nous imploràmes le secours de notre Dieu à 
cause de cela. Or il fut fléchi par nos priéres 
24 Alors je choisis douze des  princi- 
paux des sacrificateurs, Sérebja, Hasabja, 
et avec eux dix de leurs frères. 25 Je 
leur pesai l'argent, l'or et les vases, qui étaient 
loffrande que le roi, ses conseillers, ses 
seigneurs et tous ceux qui s'étaient trouvés 
d'Israël, avaient faite à la maison de notre Dieu. 
26 Je leur pesai donc et je leur délivrai six cent 
cinquante talents d'argent, des vases d'argent 
pesant cent talents, et cent talents d'or; 
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27 Kai xya$ovpi] xpvcoi 66004 eig rryv Oddy xiton 


kai oxen xaAkod oriABovrog 6000ע6‎ 4 
28 Kai elra 7006 9 
‘Ypeic iyo: rë Kupip, kai rà oxedn &yta kai 0 
dpyvptov kai rò xpvucíov éxovora TQ Kupip Oy 
, e - , - ` - u 
marépwv yuov' 29 'Aypunveire kai TnpeiTe, 6 
orijre עסוחשע)‎ dpyovrwv Tv lepiwv kai roy 
TOY עשו0ז0ה‎ èv 


30 Kai 


ióffavro ol tepetc kai oi Aevirat עסון00ז0‎ ToU 


Acwrüv kal עשז‎ dpxovrwr 


‘Iepovcadnm 606 okqvdg 01600 Kuptov. 


dpyvpiov kal rod ypvoiov Kal עשט6אס עשז‎ iveykeiv 
31 Kai 


tEypauev amd ToU TorauoU ToU ‘'Aové iv rj 


tic '"IepovcaN)u 6/6 olkov 0600 yudyv. 


Üwüskárg ToU pqvog rod mpwrov rod iAÜciv 6 
"IepovcaN]u * kai yelp 0600 yu@v 5v td yuiv, kal 
ippócaro juüc amd x&póc Ex0poU kal roAepiov èv 
rj 60g. 32 Kal ששוןס0גן‎ sic ‘IepovogaAryp, kal 
ikaÜ0icautv 1660 rjuépac Tptic. 33 Kal éyernOn 
Tj upg rjj rerapry icrycauev TÒ dpybpiov kai 
rò Xpvoíov kai rà oxedn tv 0160 0600 nudv imi 
קפא‎ Mepiwpwd viod 00006 rod lepiwg, kal per’ 
avrov 'EXcáZap vióc Dwwetg, kal per’ avrov lwlaBad 
vidg 'lgcoU kal Nwadia vtóc Bavata ot Asvirat, 
34 'Ev ápiüuQ kal iv craÜ0uQ rà mávra, kal 
typagn mac ò 0700006. ‘Ev rp Kapp ixeivp 
35 Oi iAOdvreg 56 THe aiypwadwoiag viol rijg mapot- 
kiag mpoonveykay OdoKauTwaEG rQ Dep 'IopaQ, 
pudcyove 6006686 mepi mavròç Iopa, kptoüc 
&vevikovrat£, duvovg éQOounkovraemrá, yipapovg 
mept duapriac 000600, rà mávra OXokavrdpara 
Tp Kupip. 36 Kai čðwkav 76 vopigua rod Bacı- 
Aéec roig Otouraic roð Baciéiwe kal émápxotc 
repay rot zorauoU* kai iQófacav róv ady kai 
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tv pakpvupacw abrGv, tp Xavavi, 6 "EV, 6 
6060), ò ‘leBovai, ó ‘Auuwvi, ò Mwai kal 6 
Mocepi kai ò ‘Apuoppis 2 "Or. fAdBocav 0 
Ovyaréipwv ₪076 éavroic kai roic vioig 070% 
kal maprx0r9 ozépua rò עסוץ4‎ tv Xaoic THY yawy, 
kai yeip עשז‎ dpyovrwv iv rjj àcvvOtcíg TadTy 
iv apy. 


Oiéppn£a rà iuártá pov kai iraXAdpyv, kai עס\\(וז)‎ 


3 Kal we tjkovca ע70‎ Aóyov Tobrov, 


amd TOY rpxGv rijc 66006 pov kai dard rob 
4 Kai 


cvvix0ncav Tpóc put mac 6 Owkwv Aóyov coU 


7070966 pov, kai ixa0fjumv noeualwr. 


'"IcparA imi ácv»Ótoig rijg mowiac’ Kdyw kab- 
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ESDRAS, VIII. IX. 


27 Et crateres aureos viginti, qui habebant 
solidos millenos, et vasa seris fulgentis optimi 
duo, pulchra, ut aurum. 28 Et dixi eis: 
Vos sancti Domini, et vasa sancta, et argentum 
et aurum quod sponte oblatum est Domino 
29 Vigilate et 
custodite, donec appendatis coram principibus 
sacerdotum, et Levitarum, et ducibus familia- 
rum Israel in Jerusalem, in thesaurum domus 
Domini. 


Deo patrum nostrorum: 


30 Susceperunt autem sacerdotes 
et Levitz pondus argenti et auri, et vasorum, 
ut deferrent Jerusalem in domum Dei 
nostri. 31 Promovimus ergo a flumine Ahava 
duodecimo die mensis primi ut pergeremus 
Jerusalem : et manus Dei nostri fuit super 
nos, et liberavit nos de manu inimici et 
insidiatoris in via. 32 Et venimus Jerusalem, 
et mansimus ibi tribus diebus. 33 Die autem 
quarta appensum est argentum, et aurum, et 
vasa in domo Dei nostri per manum Meremoth 
filii Uriæ sacerdotis, et cum eo Eleazar filius 
Phinees, cumque eis Jozabed filius Josue, et 
Noadaia filius Bennoi Levite, 34 Juxta 
numerum et pondus omnium: descriptumque 
est omne pondus in tempore illo. 35 Sed et qui 
venerant de captivitate filii transmigrationis, 
obtulerunt holocautomata Deo Israel, vitulos 
duodecim pro omni populo Israel, arietes 
nonaginta sex, agnos septuaginta septem, 
hircos pro peccato duodecim : omnia in holo- 
36 Dederunt autem edicta 
regis satrapis, qui erant de conspectu regis, 
et ducibus 


caustum Domino. 


trans flumen, et elevaverunt 


populum et domum Dei. 


CAPUT IX. 


1 POSTQUAM autem hee completa sunt, 
accesserunt ad me principes, dicentes: Non 
est separatus populus Israel, sacerdotes et 
Levite, a populis terrarum, et abominatio- 
nibus eorum, Chanansi videlicit, 65 1 
et Pherezei, et 460108001, et Ammonitarum, 
et Moabitarum, et AZgyptiorum, et Amorrhzo- 
rum: 2 Tulerunt enim de filiabus eorum 
sibi et filiis suis, et commiscuerunt semen 
sanctum cum populis terrarum: manus etiam 
principum et magistratuum fuit in transgres- 
sione hac prima. 3 Cumque audissem ser- 
monem istum, scidi pallium meum et tunicam, 
et evelli capillos capitis mei et barbe, 
et sedi merens. 4 Convenerunt autem 
ad me omnes, qui timebant verbum 
Dei Israel, pro transgressione eorum qui 
de captivitate venerant, et ego sedebam 


pevog 9ptuádQev Ewe rijg Ovoiac rijg éorepwviic. | tristis usque ad sacrificium vespertinum : 
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EZRA, VIII. IX. 


27 Also twenty basons of gold, of a thousand | 


drams; and two vessels of fine copper, pre- 
eious as gold. 28 And I said unto them, Ye 
are holy unto the LORD; the vessels are holy 
also; and the silver and the gold are a free- 
will offering unto the 1,080 God of your 
fathers. 
ye weigh them before the chief of the priests 


d the Levites, and chief of the fathers of | / 
EB | Vatern unter Sfraef zu Jerufalem, in den Kaften 


Israel, at Jerusalem, in the chambers of the 
house of the LoD. 30 So took the priests 
and the Levites the weight of the silver, and 
the gold, and the vessels, to bring them to 
Jerusalem unto the house of our God. 
31 § Then we departed from the river of 
Ahava on the twelfth day of the first month, 
to go unto Jerusalem: and the hand of our 
God was upon us, and he delivered us from 
the hand of the enemy, and of such as lay in 
wait by the way. 32 And we came to Jeru- 
salem, and abode there three days. 33 € Now 
on the fourth day was the silver and the gold 
and the vessels weighed in the house of our 
God by the hand of Meremoth the son of 
Uriah the priest; and with him was Eleazar 
the son of Phinehas; and with them was 
Jozabad the son of Jeshua, and Noadiah the 
son of Binnui, Levites; 34 By number and 
by weight of every one: and all the weight 
was written at that time. 35 Also the 
ehildren of those that had been carried away, 
which were come out of the captivity, offered 
burnt offerings unto the God of Israel, twelve 
bullocks for ali Israel, ninety and six rams, 
seventy and seven lambs, twelve he goats for 
a sin offering: all this was a burnt offering 
unto the LoD. 36 “| And they delivered 
the king's commissions unto the  king's 
lieutenants, and to the governors on this side 
the river: and they furthered the people, and 
the house of God. 


CHAPTER IX. 


1 Now when these things were done, the 
princes came to me, saying, The people of 
Israel, and the priests, and the Levites, have 
not separated themselves from the people of 
the lands, doing according to their abomina- 
tions, even of the Canaanites, the Hittites, 
the Perizzites, the Jebusites, the Ammonites, 
the Moabites, the Egyptians, and the Amor- 
ites. 2 Forthey have taken of their daughters 
for themselves, and for their sons: so that the 
holy seed have mingled themselves with the 
people of those lands: yea, the hand of the 
princes and rulers hath been chief in this tres- 
pass. 3 And when I heard this thing, I rent 
my garment and my mantle, and plucked 
off the hair of my head and of my beard, and 
sat down astonied. 4 Then were assembled 
unto me every one that trembled at the words 
of the God of Israel, because of the trans- 
gression of those that had been carried away ; 
and I sat astonied until the evening sacrifice. 
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29 Watch ye, and keep them, until | 





Cira, 8, 9. 


27 Zwanzig güfbene Becher, bie batten taufenb | 


Gülden; unb zwei gute eberne köſtliche Gefage, 
Lauter wie Gold, 28 Und fprad gu ihnen: Shr 


feid heilig dem Herrn; fo find die Gefáfe auch | 
| beifig, Dazu das freigegebene Silber und Gold 


bem Herrn, eurer Vater Gott. 29 So שש‎ 
und bemabret eg, big bag ibr8 barmüget vor ben 
oberften Prieftern unb Leviten, unb oberften 


des Haufes des Herrn. 30 Da nahmen die 
Priefter und Leviten das gewogene Silber und 
Gold unb Gefage, bag fie es bracdten gen Serue 
falem, gum Haufe unfers Gottes. 31 Alfo bragen 
wir auf von ben Wafer Aheva am zwölften Tage 
beg erften Monden, bag wir gen Jerufalem zögen. 
Und die Hand unfers Gottes war über und, und 
errettete ung pon ber Hand ber Feinde und bie 
auf uns hielten auf dem Wege, 32 Und famen 
gen Serufafem, und blieben bafefbft drei Tage. 
33 Aber am vierten Tage ward gewogen 8 
Silber und Gold und Gefage ins Haus unferg 
Gottes, unter die Hand Meremoth, des Sohns 
Uria, des Priefters ; unb mit thm Cleafar, dem 
Sohn Pinehas; und mit ihnen Sofabad, dem 
Sohn Sefua; und Noadja, dem Sohn Benut, 
dem Leviten; 34 Nach der Zahl und Gewicht 
eines feglichen, und dag Geivicht ward zu ber Zeit 
alles befprieben. 39 Und die Kinder des 
Gefangniffes, die aus bem Gefingnig fommen 
waren, opferten Brandopfer bem Gott 3frael; 
zwölf Farren für das ganze Síraef, fechs und 
neunjig Widder, fieben und fiebenzig Lammer, 
wolf Bode jum Sündopfer ; alles gum Brands 
opfer bem Herrn. 36 Und fie übevantmorteten 
des Königs Befehl den Amtleuten des Kdniges, 
unb ben Landpflegern dieffeit des Wafers. Und 
fie erhuben das Volf und das Haus Gottes. 


Das 9. Capitel. 


1 Da bag alles war ausgerichtet, traten gu mir 
bie Oberften und ípraden: Das 01+ 1 
unb bie Priefter und Leviten find nicht abge- 
fondert von den Volfern in Ländern nach ihren 
Greueln, nämlich der Cananiter, Sethifer, 
Pherefiter, Sebufiter, WAmmoniter, Moabiter, 
Egypter unb Amoriter; 2 Denn fie haben bers 
felben Tochter genommen, fih und ihren Söhnen, 
und den heiligen Samen gemein gemacht mit ben 
Völkern in Ländern. Und die Hand der Oberften 
und Nathsherren war bie bornepmfte in diefer 
Miffethat. 9 Da ig folches hörete, zerriß ich 
meine Kleider unb meinen Mod, und raufte 
mein Haupthaar und Bart aug, und fag einfam. 
4 Und es verfammelten fih zu mir alle, bie beg 
Herin Wort, des Gottes Sfraef, fiirchteten, 
um ber grofen Bergreifung wien; und 
ih fag einfam big an bag Abendopfer. 








ESDRAS, VIII. IX. 


27 Et vingt bassins d'or, montant à mille 
drachmes, et deux vases d'un cuivre resplen- 
dissant et fin, aussi précieux que s'ils eussent 
été d'or. 28 Et je leur dis: Vous étes sanc- 
tifiés au SEIGNEUR, et les vases sont 5811011068 ; 

cet argent et cet or sont une offrande volon- 
taire, faite au SEIGNEUR, le Dieu de vos péres. 

29 Ayez-y Veil, et gardez le tout jusqu'à ce 

que vous le pesiez à Jérusalem, dans les 

chambres de la maison du SEIGNEUR, en pré- 

sence des principaux des sacrificateurs et des 

Lévites, et devant les principaux des péres 

d'Israél. 30 Les sacrificateurs et les Lévites 

recurent donc le poids de l'argent, de l'or et 

des vases, pour les apporter à Jérusalem dans 

la maison de notre Dieu. 31 67 Nous par- 

times de la riviére d'Ahava le douziéme jour 

du premier mois, pour aller à Jérusalem. 8 

main de notre Dieu fut sur nous, et il nous 

délivra de la main des ennemis, et de leurs 

embüches, pendant le voyage. 32 Puis nous 

arrivàmes à Jérusalem, et nous étant reposés 

trois jours, 33 €| Au quatriéme jour nous 

pesàmes l'argent, l'or et les vases, dans la 

maison de notre Dieu, et nous remimes /e tout 

à Mérémoth, fils d'Urija, sacrificateur (avec 

lequel était Eléazar, fils de Phinées, ainsi que 

Josabad, fils de Jésuah, et Nohadia, fils de 

Binnui, Lévites), 34 Selon le nombre et le 

poids de toutes ces choses. Or tout le poids 

en fut mis alors par écrit. 36 Ceux qui 

avaient été transportés ef qui étaient retournés 

de la captivité, offrirent pour tout Israél, en: 
holocauste au Dieu d'Israél, douze veaux, 

quatre-vingt seize béliers, soixante-dix-sept 

agneaux, ainsi que douze boucs pour le péché, 

le tout en holocauste au SEIGNEUR. 36 “| Puis 

ils remirent les ordonnances du roi entre les 

maius des satrapes du roi et des gouverneurs, 

qui étaient en-dega du fleuve, lesquels favori- 

sérent le peuple et la maison de Dieu. 


CHAPITRE IX. 


1 OR aussitót que ces choses-là furent 
achevées, les principaux vinrent à moi en 
disant: Le peuple d'Israél, les sacrificateurs 
etles Lévites, ne se sont point séparés des 
abominations des peuples de ces pays, des 
Cananéens, des Héthiens, des Phérésiens, des 
Jébusiens, des Hammonites, des Moabites, des 
Égyptiens et des Amorrhéens. 2 Car ils ont 
pris de leurs filles pour eux et pour leurs fils ; 
la semence sainte a été mélée avec les peuples 
de ces pays, et la main des principaux et des 
magistrats a été la premiére à commettre ce 
péché. 3 Aussitót que j'eus entendu cela, je 
déchirai mes vétements et mon manteau, 
j'arrachai les cheveux de ma tête et les poils de 
ma barbe, et je m'assis tout désolé. 4 Or tous 
ceux qui tremblaient aux paroles du Dieu 
d'Israél s'assemblérent vers moi, à cause du 
crime de ceux de la captivité, et je demeurai 
assis, tout désolé, jusqu'à l'oblation du soir. 
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5 Et in sacrificio vespertino surrexi de afflic- 
tione mea, et scisso pallio et tunica, curvavi 
genua mea, et expandi manus meas ad Dom: 
num Deum meum, 6 Et dixi: Deus meus, 
confundor et erubesco levare faciem meam ad 
te: quoniam iniquitates nostre multiplicatee 
sunt super caput nostrum, et delicta nostre 
creverunt usque ad celum, 7 A diebus patrum 
nostrorum: sed et nos ipsi peccavimus graviter 
usque ad diem hanc, et in iniquitatibus nostris 
traditi sumus ipsi, et reges nostri, et sacerdo- 
tes nostri, in manum regum terrarum, et in 
gladium, et in captivitatem, et in rapinam, et 
in confusionem vultus, sicut et die hac. 8 Et 
nunc quasi parum et ad momentum facta est 
deprecatio nostra apud Dominum Deum nos- 
trum, ut dimitterentur nobis reliquize, et dare- 
tur nobis paxillus in loco sancto ejus, et 
illuminaret oculos nostros Deus noster, et 
daret nobis vitam modicam in servitute nostra, 
9 Quia servi sumus, et in servitute nostra non 
dereliquit nos Deus noster, sed inclinavit 
super nos misericordiam coram rege Persarum, 
ut daret nobis vitam, et sublimaret domum 
Dei nostri, et extrueret solitudines ejus, et 
daret nobis sepem in Juda et Jerusalem. 10 Et 
nune quid dicemus, Deus noster, post 0? 
quia dereliquimus mandata tua, 11 Que 
precepisti in manu servorum tuorum prophe- 
tarum, dicens : Terra, ad quam vos ingredimini 
ut possideatis eam, terra immunda est, juxta 
immunditiam populorum, ceterarumque terra- 
rum, abominationibus eorum qui repleverunt 
eam ab ore usque ad os in coinquinatione sua. 
12 Nune ergo filias vestras ne detis filiis 
eorum, et filias eorum ne accipiatis filiis 
vestris, et non queratis pacem eorum, et 
prosperitatem eorum, usque in zternum: ut 
confortemini, et comedatis que bona sunt 
terre, et heredes habeatis filios vestros usque. 
in seculum. 13 Et post omnia que venerunt 
super nos in operibus nostris pessimis, et in 
delicto nostro magno, quia tu Deus noster 
liberasti nos de iniquitate nostra, et dedisti 
nobis salutem sicut est hodie, 14 Ut non 
converteremur, et irrita faceremus mandata 
tua, neque matrimonia jungeremus cum 
populis abominationum istarum. Numquid 
iratus es nobis usque ad consummationem ne 
dimitteres nobis reliquias ad salutem P 15 Do- 
mine Deus Israel, justus es tu: quoniam 
derelicti sumus, qui salvaremur sicut die hac. 
Eece coram te sumus in delicto nostro; non 
enim stari potest coram te super hoc. 


CAPUT X. 

1 Sic ergo orante Esdra, et implorante 
eo, et flente, et jacente ante templum 
Dei, eollectus est ad eum de Israel coetus 
grandis nimis virorum, et mulierum, et 
puerorum, et flevit populus fletu multo. 
























































































































the heavens. 


Bie ita eo AAG LOTT A. 


EZRA, IX. X. 


5 f And at the evening sacrifice I arose up 
from my heaviness ; and having rent my gar- 


ment and my mantle, I fell upon my knees, | 
and spread out my hands unto the Lorp | 


my God, 6 And said, O my God, I am 
ashamed and blush to lift up my face to thee, 
my God: for our iniquities are increased over 
our head, and our trespass is grown up unto 
1 Since the days of our fathers 


= have we been in a great trespass unto this day ; 


and for our iniquities have we, our kings, 
ind our priests, been delivered into the hand 
of the kings of the lands, to the sword, to 
zaptivity, and to a spoil, and to confusion of 
face, as i£ is this day. 8 And now for a little 
space grace hath been shewed from the LORD 
our God, to leave us a remnant to escape, and 
to give us a nail in his holy place, that our 
God may lighten our eyes, and give us a little 
reviving in our bondage. 9 For we were 


> bondmen; yet our God hath not forsaken us 


in our bondage, but hath extended mercy 
unto us in the sight of the kings of Persia, 


L 
to give us a reviving, to set up the house of 


our God, and to repair the desolations thereof, 
and to give us a wall in Judah and in Jeru- 
salen. 10 And now, O our God, what shall 
we say after this? for we have forsaken thy 
commandments, 11 Which thou hast com- 
manded by thy servants the prophets, saying, 
The land, unto which ye go to possess it, is an 
unclean land with the filthiness of the people 
of the lands, with their abominations, which 
have filled it from one end to another with 
their uncleanness 12 Now therefore give 


- not your daughters unto their sons, neither 


take their daughters unto your sons, nor seek 
their peace or their wealth for ever: that ye 
may be strong, and eat the good of the land, 
and leave i£ for an inheritance to your children 
forever. 13 And after all that is come upon 
us for our evil deeds, and for our great trespass, 
seeing that thou our God hast punished us 
less than our iniquities deserve, and hast given 
us such deliverance as this; 14 Should we 
again break thy commandments, and join in 
affinity with the people of these abominations ? 
wouldest not thou be angry with us till thou 
hadst consumed us, so that there should be no 
remnant nor escaping? 
Israel, thou art righteous: for we remain yet 
escaped, as ₪ is this day: behold, we are 
before thee in our trespasses: for we cannot 
stand before thee because of this. 


CHAPTER X. 


1 Now when Ezra had prayed, and when 
he had confessed, weeping and casting him- 
self down before the house of God, there 
assembled unto him out of Israel a very 
great congregation of men and women 


and children: for the people wept very sore. 
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15 O LorD God of | 





Gjra, 9, 10. 


5 Und um das Abendopfer ftund i auf von 
meinem Elend, und zerriß meine Kleider und 


meinen Roc, und fef auf meine Rniee, und | 


breitete meine Hände aus zu bem Herr, meinem 
Gott, 6 Und fprah: Mein Gott, i fame 
mich und feue mid, meine Augen aufzuheben zu 
bir, mein Gott; denn unfere Miſſethat ift über 
unfer Haupt gewachſen, und unfere Schuld ift 
grog bis in ben Himmel. 7 Bon der Zeit unferer 
Väter an find wir in großer Schuld gemefen, bis 
auf diefen Tag, und um unferer Miffetbat willen 
find mir und unfere Rónige und Priefer gegeben 
in bie Hand ber Könige in Ländern, ins Schwert, 
ins Gefangnif, in Raub und in Sham des Ange- 
fits, wie es beutiges Tages gebet. S Nun aber 
ift ein menig und ploslich Gnade von bem Herrn, 
unferm Gott, geftheben, bag ung nod etwas 
Uebriges ift entronnen, bag er ung gabe einen 
Nagel an feiner feifigen Statte, bag unfer Gott 
unfere Augen erleuchtete und gabe ung ein wenig 
Leben, ba wir &nedte find. 9 Denn mir find 
$nedte, unb unfer Gott bat ung nicht verlafen, 
ob wir Knechte find, unb bat Barmberjigteit gu 
ung geneiget vor ben Konigen in Perfien, bag fie 
uns das Leben lafen, und erbóben das 89 
unfers Gottes, und aufrichten feine. Berftorung, 
unb gebe ung einen Jaun in Suda und Serufafent. 
10 Nun, was follen wir fagen, unfer Gott, nad 
biefem, bag wir deine Gebote verlafen haben, 
11 Die bu durch deine Rnedte, die Propheten, 
geboten Daít, unb gefagt: Das Land, Darein ihr 
fommt iu erben, iff ein unrein Land, durch die 
Unreinigfeit der Bolfer in Ländern in ihren 
Greueln, damit fie es bie und da voll Unreinig- 
feit gemacht baben. 12 Go follt ibr nun eure 
Toehter nicht geben ihren Söhnen, und ihre 
Töchter folt thr euren Söhnen nicht nebmen, 
und fuchet niht ihren Frieden nod Gutes 
ewiglig, auf bag thr mächtig werdet, und efet 
bag Gut im Land, und beerbet eg auf eure Kinder 
ewiglich. 13 Und nag dem allen, dag über ung 
fommen ift, um unferer bofen Were und groger 
Schuld wilen, Hat bu, unfer Gott, unferer 
Miffethat verfihonet, und baft uns eine Rettung 
gegeben, wie eg ba ítebet. 14 Wir aber haben 
uns umgefebret und deine Gebote lafen fabren, 
daf wir ung mit den Völkern Diefer Greuel be- 
freundet paben. Willſt du denn über ung zürnen, 
big baB es gar aus fey, bag nichts Uebriges nod 
feine Errettung fey 2 15 Herr, Gott 3frael, du 
bift geregt; denn wir find überbfieben, eine 
Grrettung, wie es heutiges Tages ftehet. Siehe, 
wir find vor bir in unferer Schuld, denn um def- 
willen ift nicht zu fteben vor dir. 


Das 10. Capitel. 


1 Und da Efra alfo betete unb befannte, 
weinete und vor bem Haufe Gottes lag, 
fammelten fig gu ibm aus Sfrael eine febr 
groge Gemeine von Männern, und Weibern 


und Kindern, denn das Volk iveinete febr. 


| Dieu, 








ESDRAS, IX. X. 


5 T Au temps de l'oblation du soir, je me 
levai de mon affliction, et ayant mes vétements 
et mon manteau déchirés, je me mis à genoux, 
jétendis mes mains vers le SEIGNEUR, mon 
6 Et je dis: Mon Dieu, j'ai honte, et 
je suis trop confus pour élever ma face vers 
toi, 6 mon Dieu! car nos iniquités se sont 
multipliées au-dessus de nos tétes, et notre 
crime s'est élevé jusqu'aux cieux. 7 Depuis 
les jours de nos péres jusqu'aujourd'hui, nous 
sommes extrémement coupables; et à cause 
de nos iniquités, nous, nos rois et nos sacrifi- 
cateurs, nous avons été livrés, entre les mains 
des rois de ces pays, à l'épée, à la servitude, 
au pillage et à la confusion, comme w se voit 
aujourd'hui. 8 Mais maintenant le SEIGNEUR, 
notre Dieu, nous a fait pour un moment cette 
gràce, que quelques-uns de nous sont demeurés 
de reste, et il nous a donné un clou dans son 
saint lieu, afin que notre Dieu éclairat nos 
yeux, et nous donnát quelque petit répit dans 
notre servitude. 9 Car nous sommes esclaves. 
Et toutefois notre Dieu ne nous a point aban- 
donnés dans notre servitude; mais il nous a 
fait trouver gràce devant les rois de Perse, 
pour nous donner du répit, afin que nous 
relevions la maison de notre Dieu, et que nous 
restaurions ses lieux déserts; et pour nous 
donner ainsi une cloison en Juda et à Jéru- 
salem. 10 Mais maintenant, Ó notre Dieu! 
que dirons-nous aprés ces choses? car nous 
avons abandonné tes commandements, 11 Que 
tu as donnés par tes serviteurs, les prophétes, 
en disant: Le pays oü vous allez entrer pour 
le posséder est un pays souillé par la souil- 
lure des peuples de ces pays-la, à cause des 
abominations dont ils l'ont rempli par leurs 
impuretés, d'une extrémité à l'autre. 12 Main- 
tenant done, ue donnez point vos filles à leurs 
fils, ne prenez point leurs filles pour vos fils, 
et ne recherchez jamais ni leur paix, ni leur 
prospérité, afin que vous soyez affermis, que 
vous mangiez les biens du pays, et que vous 
en fassiez hériter vos fils pour toujours. 
13 Or aprés toutes les choses qui nous sont 
arrivées à cause de nos mauvaises œuvres, et 
du grand erime qui s'est trouvé en nous; et 
encore, 6 notre Dieu, tes chatiments sont de- 
meurés au-dessous de nos péchés et tu viens 
de nous aecorder cette délivrance; 14 Re- 
viendrions-nous done à enfreindre tes com- 
mandements et à faire alliance avec ces peuples 
abominables? Ne tirriterais-tu pas contre 
nous jusqu'à nous consumer, en sorte qu'il 
n'en restat aucun, qu'aucun n'en échappat ? 


| 15 SEIGNEUR Dieu d'Israél! tu es juste; car 


nous sommes demeurés de reste, comune il se 
voif aujourd'hui. Voici, nous sommes devant 
toi avec notre crime, et à cause de cela nous 
ne pouvons subsister devant ta face. 


CHAPITRE X. 


1 On, comme Esdras priait et faisait 
cette confession, pleurant et prosterné en 
terre devant la maison de Dieu, nne 
fort grande multitude d'Israélites, hommes, 
femmes et enfants, s’assemblérent vers 
lui, et ce peuple pleura abondamment. 


Too. III. 2H 
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EXAPA, i. 


2 Kal aámtkpiüg Xtytvíag vidg ‘Ley dard viðv 
'HAdu kal sire rp "000006 'Hytig nourernoapev 
rp Oep dy kal ikaOicauev yvvaikac 6 6 
070 עשז‎ Nawy ric yljc' kai viv iorlv 
ry 
Grady kenv 


Vrouovr 


‘lcpar)\ imi rotrp. 3 Kal viv draddueda 


TQ Oep - עפוקף‎ ikBaAeiv rioag rác 
yvvaikac kal rà yevopeva i£ abràv, wç av Bovy" 
avioryOL kal poBéiptcoy 007006 tv tvroAaic 9 
₪0 6 vóuoc yevnOnrw. 4 'Aváora, 


nur, kai 


Ore irl oè rò pijua, kal ryueic perà 000 * kparatoU 
kal zoígcov. 5 Kai aviorn "Ecópac kai Wpkige 
rove dpyovrag, rove tepeic kal Aevirag kal ravra 
‘lgpatj\, Tov rotfjcat kard TO pljua י70070‎ kal 


00009. 6 Kai davéory “Eodpac amd 70000700 
oikov TOU 0600, kal iropevdy tic yabtogvAdkiov 
"Iwavay vioù 'EXco0), kal tropedOy ire’ dprov 
otk fóays kai קש00‎ otk Emev, Ore mevet Emil 
Tjj dcvvOscig rijg daroikiag. 7 Kai rapnveykav 
gwryy iv 'Iobóóg kal £v 'lepovcaA)u maou roig 
vioic פד‎ aroikiac rod cvvaÜOoowOrjvat sic ‘Iepov- 
carn. 8 1186 96 àv ur) Ey ele rptic mpuépac 
wc ù Bovi) röv ápxóvrev kal THY Tptafrtpov, 
davadeuaricdoera rica ù 9700266 abro), kai 
00706 0/0070 0670) ard ikkNpoíac 716 
9 Kal שהסמ0אמעטס‎ ravreg ävõpeç '10006 kal 
Beviaulv eig 'lepovcaM)ua &ig rag rpeic wuépac, 


y. Li ` » , , , - x 
ovrog ò py 6 évvarog* v eikadL rot proc 


` 


5600006 mig 6 Aadg iv mareig oikov roù 9 


dard 0000800 abrüv mepi Tov Qüuaroc kai dard 
Tov xepGvoc. 10 Kal aviarn "Ecópac ó lepeve 
kai lne mpog avrove ‘Ypeic tyouvderykare kai 
3600/0076 yvvaikac aAAorpiag rod rpocOsivaL [ח?‎ 
rAquueAeav ‘lopaA\. 11 Kai viv Gore aiveow 
Kvpip 0t עשז‎ martpev ,תעד‎ kal zoujcart rb 
apeorov עסוהטע:‎ 80700, kai GiacrdaAyre dard Aadv 
ric YC kai awd ror yvvawkdy עשד‎ daAAorpiwv. 
12 Kai azexpiOnoay ca ù ikkNgoía kal élrav 
ip 
13 ’AAAd ò Aaóg roAvc, kal 6 katpóc YELpEPLVdE, 


Méya ro)ro rò 0700 cov 166 roijoat. 
Y ] ] ] 


kai otk tore OUvajuc orivar fEw° kal 7d ipyov 
יר‎ nih ; he S EUN VE CR Ue , 
אטס‎ tic 7)uépav piav kal ovK ele 060, Ort trXAnyOU- 
14 Erh- 


rucav à) ápxovrtc UMY, kai riot roic £v roAecw 


vautv rod áüwijcat iv TP PN ATL 7007. 


judy 06 1660006 yvvaikac áXXorpíac, AOérwcav 
tic katpobc amd cvvrayGQv* kal per’ abràv rpe- 


030:+00% roAewg kal mroAewg kal kpirai rod 
0700706006 Ópyjv Ovuod 0600 rudy i£ ńuðv 
phuarog 15 IAgv 
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'Iorá- 
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Tepl ToU TOUTOU. 


'la£íac vide 
Asvirne Bondy abroic. 16 Kal éroiqcav otrwe 


viol ric amoiac* kai dtecrad\noay "Ecópac 


0 160606 kai avdpec dpyovrec marpıiðv TH oiky 
kal mavrec iv dvopaow, Ort imeorpepav tv meng 
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ESDRAS, X. 
2 Et respondit Sechenias filius Jehiel de filiis 
Alam, et dixit Esdre: Nos prevaricati 


sumus in Deum nostrum, et duximus uxores 
alienigenas de populis terre: et nune, si est 
poenitentia in Israel super hoe, 3 Percutia- 
mus foedus cum domino Deo nostro, ut pro- 
jiciamus universas uxores, et eos qui de his 
nati sunt, juxta voluntatem Domini, et eorum 
qui timent preceptum Domini Dei nostri: 
secundum legem fiat. 4 Surge, tuum est 
decernere, nosque erimus tecum: confortare, 
et fac. 5 Surrexit ergo Esdras, et adjuravit 
principes sacerdotum et Levitarum, et omnem 
Israel, ut facerent secundum verbum hoc, et 
juraverunt. 6 Et surrexit Esdras ante do- 
mum Dei, et abiit ad cubiculum Johanan filii 
Eliasib, et ingressus est illue, panem non 
comedit, et aquam non bibit: lugebat enim 

transgressionem eorum, qui venerant de 
captivitate. 7 Et missa est vox in Juda, et 
in Jerusalem omnibus filiis transmigrationis, 
ut congregarentur in Jerusalem: 8 Et omnis 
qui non venerit in tribus diebus juxta con- 
silium principum et seniorum, auferetur 
universa substantia ejus, et ipse abjicietur de 
ecetu transmigrationis. 9 Convenerunt igitur 
omnes viri Juda et Benjamin in Jerusalem 
tribus diebus, ipse est mensis nonus, vigesimo 
die mensis: et sedit omnis populus in platea 
domus Dei, trementes pro peccato, et pluviis. 
10 Et surrexit Esdras sacerdos, et dixit ad 
os: Vos transgressi estis, et duxistis uxores 
alienigenas, ut adderetis super delictum Israel. 
11 Et nune date confessionem Domino Deo 
patrum vestrorum, et facite placitum ejus, et 
separamini a populis terre, et ab uxoribus 
alienigenis. 12 Et respondit universa multi- 
tudo, dixitque voce magna: Jnxta verbum 
tuum ad nos, sic fiat. 18 Verumtamen quia 
populus multus est, et tempus piuvie, et non 
sustinemus stare foris, et opus non est diei 
unius vel duorum (vehementer quippe pecca- 
vimus in sermone isto), 14 Constituantur 
principes in universa multitudine: 66 8 
in civitatibus nostris qui duxerunt uxores 
alienigenas, veniant in temporibus statutis, 
et cum his seniores per civitatem et civitatem, 
et judices ejus, donec avertatur ira Dei nostri 
a nobis super peccato hoc. 16 Igitur Jonathan 
filius Azahel, et  Jaasia filius  Thecue, 
steterunt super hoc, et Mesollam et Se- 
bethai Levites adjuverunt eos: 16 Fe- 
ceruntque sic filii transmigrationis. Et 
abierunt, Esdras sacerdos, et viri principes 
familiarum, in domos patrum suorum, et 





omnes per nomina sua, et sederunt in die 
| . . . x 
| primo mensis decimi ut quærerent rem. 
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EZRA, X. 


2 And Shechaniah the son of Jehiel, one of 
the sons of Elam, answered and said unto 
Ezra, We have trespassed against our God, 
and have taken strange wives of the people 
of the land: yet now there is hope in Israel 
concerning this thing. 3 Now therefore let 
us make a covenant with our God to put away 
all the wives, aud such as are born of them, 
according to the counsel of my lord, and of 
those that tremble at the commandment of 
our God; and let it be done according to the 


- law. 4 Arise; for this matter belongeth unto 


thee: we also will be with thee: be of good 
courage, and do i£. 3 Then arose Ezra, and 
made the chief priests. the Levites, and all 
Israel, to swear that they should do according 
to this word. And they sware. 6 § Then 
Ezra rose up from before the house of God, 
and went into the chamber of Johanan the 
son of Eliashib: and when he came thither, he 
did eat no bread, nor drink water: for he 
mourned because of the transgression of them 
that had been carried away. 7 And they 
made proclamation throughout Judah and 
Jerusalem unto all the children of the captivity, 
that they should gather themselves together 
unto Jerusalem; 8 And that whosoever 
would not come within three days, according 
to the counsel of the princes and the elders, 
all his substance should be forfeited, and him- 
self separated from the congregation of those 
that had been carried away. 9 § Then all 
the men of Judah and Benjamin gathered 
themselves together unto Jerusalem within 
three days. It was the ninth month, on the 
twentieth day of the month; and all the 
people sat in the street of the house of God, 
trembling because of this matter, and for the 
great rain. 10 And Ezra the priest stood up, 
and said unto them, Ye have transgressed, 
and have taken strange wives, to increase the 
trespass of Israel. 11 Now therefore make 
confession unto the LoRD God of your fathers, 
and do his pleasure: and separate yourselves 
from the people of the land, and from the 
strange wives. 12 Then all the congregation 
answered and said with a loud voice, As thou 
hast said, so must we do. 13 But the people 
are many, and if is a time of much rain, and 
we are not able to stand without, neither is 


this a work of one day or two: for we are | 


many that have transgressed in this thing. 
14 Let now our rulers of all the congregation 
stand, and let all them which have taken 


_ strange wives in our cities come at appointed 


times. and with them the elders of every 
city, and the judges thereof, until the fierce 
wrath of our God for this matter be turned 
from us. 15 § Only Jonathan the son of 
Asahel and Jahaziah the son of Tikvah were 
employed about this matter: and Meshullam 
El habbetha: the Levite helped them. 
16 And the chi dren of the captivity did so. 


- And Ezra the priest, with certain chief of the 


fathers, after the house of their fathers, 
and all of them by their names, were 

ted, and sat down in the first day 
of the tenth month to examine the matter. 
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Gjra, 10. 


2 Und Gadanja, der Sohn Sebiels, aus ben 
Rinbern Elam, antwortete und fprach ju Efra: 
Wobhlan, wir haben uns an unferm Gott ver- 
griffen, bag wir fremde Weiber aus den Volfern 
des Landes genommen haben. Nun, es iff nod 
Hoffnung in Sfrael über dem. 3 So fagt ung nun 
einen Bund machen mit unferm Gott, bag wir alle 
Weiber und die von ibnen geboren find, binaus 
thun nach bem Rath des Herrn, und derer, die die 
Gebote unfers Gottes fürchten, bag man thue nad 
bem Gefeg. 4 So mache dich auf, denn bir 
gebührt eg; wir wollen mit div fein. Sey getroft, 
und thu eg. 5 Da ftund Efra auf und nahm 


| einen Eid yon den oberften Prieftern und Leviten 


und dem ganzen 3jrael, vag fie nach diefem Wort 
thun follten. Und fie ſchwuren. 6 Und Efra 
ftund auf vor dem Haufe Gottes, unb ging in die 
Kammer Sobanan, des Sohns Eliaſib. Und ba er 
dafelbft binfam, af er fein Broo und tranf. fein 
Wafer; denn er trug. Leide um die Vergreifung 
derer, bie gefangen gewefen waren, 7 Und fie 
liefen ausrufen burg Suda und Serufafem zu 
allen Kindern, die gefangen waren geweſen, daf fie 
fih gen Serufalem verfammelten. S Und welcher 
nicht füme in dreien Tagen nag bem Rath ber 
Oberften und AUelteften, def Habe folte alle 
verbannet fein, und er abgefondert von ber 
Gemeine der Gefangenen. 9 Da verfammelften 
fib alle Manner Suda und Benjamin gen Feruz 
falem in dreien Tagen, das ift, im zwanzigſten 
Tage des neunten Monden. Und alles Volf fag 
auf ber Strafe vor dem Haufe Gottes, unb 
aitterten um der Sage willen unb bom Regen. 
10 Und Efra, ber Priefter, ſtund auf, und fprad 
gu ibnen: Shr Habt euch vergriffen, bag ihr 
fremde Weiber genommen habt, bag ifr der 
60005 3frael nod mehr madtet. 11 So 
befennet nun bem Herrn, eurer Vater Gott, und 
thut fein Wohlgefallen, unb fdeibet euch von den 
Völkern des Landesund yon ben fremden Werbern. 
12 Da antwortete bie ganze Gemeine, und fpradj 
mit lauter Stimme: Es gefchebe, wie du uns gefagt 
þat. 13 Aber des Volfs ift viel, und regnigt 


| Wetter, unb fann nicht draugen fteben ; fo 8 


auch nicht eines oder weier Tage Werf, denn wir 
babens viel gemacht folder Uebertretung. 14 Laft 
uns unfere Oberften beftellen in der ganzen Ges 
meine, dag alle, die in unfern Stadten fremde 
Weiber genommen haben, zu beftimmten Seiten 
fommen, und die Aelteſten einer jeglichen Stadt und 
ibre Richter mit, bis bag yon uns gewendet werde 
ber Zorn unfers Gottes um diefer Sage willen. 
15 Da wurden beítellet Jonathan, ber Sohn 
Afahels, unb Seba8ja, ber Sohn Zifma, über 
diefe Sagen, und Mefullam und Sabthai, die 
Leviten, balfen ihnen. 16 Und bie Kinder beg 
Gefangniffes thaten alfo. Und der Priefter Efra, 
unb bie vornehmſten Water unter ihrer 
Biter  Daufe, unb alle jest Benannte, 
ſchieden fie; und fegten fih am erften Tage des 
zehnten Monden, au forſchen diefe Sagen; 





ESDRAS, X. 


| 2 Alors Sécanja, fils de Jéhiel, d'entre les 


` 


enfants de Hélam, prit la parole et dit à 
Esdras : Nous avons péché contre notre Dieu, 
en prenant des femmes étrangères d'entre les 
peuples de ce pays; cependant il est encore à 
cet égard quelque espérance pour Israël. 
3 C'est pourquoi faisons maintenant alliance 
avee notre Dieu, en renvoyant toutes ces 
femmes et tous ceux qui sont nés d'elles, selon 
le conseil du SEIGNEUR et de ceux qui treme 
blent au conmandement de notre Dieu. Qu'il 
soit ainsi fait selon la loi. 4 Léve-toi, car 
cette affaire te regarde, et nous serons avec 
toi; prends done courage, et agis. 5 Alors 
Esdras se leva, et fit jurer les principaux des 
sacrificateurs, des Lévites et de tout Israél, 
qu'ils feraient selon cette parole. Et ils 8 
jurérent. 6 € Puis Esdras se leva de devant 
la maison de Dieu, et s'en alla dans la chambre 
de Johanan, fils d’Eliasib. Or y étant entré, 
il ne mangea point de pain et ne but point 
d'eau, parce qu'il menait deuil, à cause du 
péché de ceux de la captivité. 7 Alors on 
publia dans le pays de Juda et dans Jéru- 
salem, à tous ceux qui étaient retournés de la 
captivité, qu'ils eussent à s'assembler à Jéru- 
salem; 8 Et que, selon l'avis des principaux 
et des anciens, tout le bien de quiconque ne 
s'y rendrait pas dans trois jours serait ana- 
théme, et que lui-méme serait séparé de 
l'assemblée de ceux de la captivité. 9 | Tous 
ceux de Juda et de Benjamin s'assemblérent 
done à Jérusalem dans les trois jours. Ce fut 
au neuviéme mois, le vingtiéme jour du mois. 
Or tout le peuple se tint sur la place devant 
la maison de Dieu, tremblant à cause de 
cette menace, et à cause des pluies. 10 Puis 
Esdras, le sacrificateur, se leva et leur dit: 
Vous avez péché en prenant des femmes 
étrangéres, de sorte que vous avez augmenté 
le crime d'Israéi. 11 Mais maintenant con- 
fessez-vous au SEIGNEUR, le Dieu de vos 
péres, faites sa volonté, séparez-vous des 
peuples du pays et des femmes étrangères. 
12 Alors toute l'assemblée répondit et dit à 
haute-voix : Ce que tu as dit, nous devons le 
faire. 13 Mais le peuple est grand, c'est 
le temps des pluies, et nous ne pouvons de- 
meurer en plein air. Ce n'est pas une affaire 
d'un jour, ni de deux; car nous sommes 
beaucoup de gens qui avons péché en cela. 
14 Que tous les principaux d'entre nous 
comparaissent done devant toute l'assemblée, 
que tous ceux qui sont dans nos villes et qui 
ont pris des femmes étrangéres viennent en 
un temps déterminé, et que les anciens de 
chaque ville et ses juges sotent aveg eux, 
jusqu'à ce que la colére de Dieu qui s'est en- 
flammée pour ce sujet se soit détournée de nous. 
15 €| Alors Jonathan, fils de 1185861, et Jahzéja, 
tils de Tikva, furent établis pour cette affaire; 
et Mésullam et Sabbéthai, Lévites, les aidé- 
rent. 16 C'est ainsi que firent les enfants de 
la captivité. On choisit Esdras, le sacrifi- 
cateur, e¢ ceux qui étaient les chefs de péres, 
selon les maisons de leurs pères, tous 
désignés par leurs noms.  lls commen- 
cérent leurs séances, le premier jour du 
dixième mois, pour examiner l'affaire, 
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EXAPAS, u. 
17 Kal iré\ecay iv waow avdoasw ol ixaficay 
yvvaixag aXAAorpiac Ewe rjpuépac judg rot unvòç 


18 Kai 


igoéwy oi ikáÜwsav yvvaikac aXAAorpiag, amd vidv 


rot Tporov. ebpédygav amd viðr Trav 
Incoũ viov ,א1₪00606'‎ kai ade\gol abroU Maaocía kal 
"EXtéZeo kai 'Iapig kai l'aóaMa* 19 Kai £Qukav 
xpa abrüv ToU tkevéyxat yvvaikac éavrüv kal 
wAnppersiac kgiv ix zpogárov ztol tAyuueAgaewc 
ajrüv' 20 Kal amd viðv Eppo, 'Àvavi xai 
Zagóta ` 


'EMa xal Zapata kal 'lejA Kal OZía: 


21 Kai azo עשוט‎ 'Hoág, Magar kai 
22 Kal 
"Ioan 

3 Kal 


dard viv Oacoóp, EXwvat, Maacía kal 
xai NaÜOavajA kai 10000360 kai 'HAacá* 
dard עשז‎ Aevirdy 'loZagáó kal 2400 kai KwXia, 
aùròç KwAirac, Kal 6066 kal 100086 kal ' Eu£Zeo, 
24 Kal azo עשזע000 עשז‎ 'EMcáJg, kal 070 ray 
muAwowy XoXugv kal TeAuyy kai 'QO0o?0* 25 Kal 
476 'IcpagX dard viðv 90006, ‘Papia kai 'AZía 
xai Me\yia xai Meauiv xal 'EXeáZap xal 'Acajia 
xal Bavaía* 26 Kal ard viov 'HAáu, MarBavia 
«ai Zayapia xai ‘latyA xai 'ABóía xal 'Iapıuwð 
xal ‘HAia‘ 27 Kal azo viðv ZaÜová, 'EXwwvat, 
"Excoó8, MarÜavat kai 4000 ral ZaBad xal 
‘OZida+ 
vía kai 2000 kai Oait 29 Kal dard viov 
Mogod\\au, MaXoóxy, 'Aóatac, lacob 
30 Kal azo viov Baad 
MwaB, ‘Edt xai Xaj xai Bavaia, Maaoía, 


28 Kai 070 viðv 2006, 'Ieaváv, 'Ava- 


Bavovt, 


xai XaXovía kai ‘PyuwB’ 


MarÜavía, BeoeAer)A kai Bavovl kai Mavaca7 ' 
31 Kai azo viðv 'Hoáp, 'EXi£Zeo, ‘lecia, Medyia, 
Sapatac, cuir, 32 Benapiv, Barovy, Sanapía ` 
33 Kal dard viðv ‘Achu, MtrÜavia, Maréaéa, 
200003, "EXaMr, 
34 Kai azo vtov 


39 


160006, Mavacojj, Sensi’ 
Ravi, Moodia, 
XeAxia, 36 Obovavía, 
MarBavia, 


vioi Bavovi 


‘Aupau, Ov, 
Bavaia, Badaia, 

1000000, 'EXaciQ, 37 
עחסן)0ה:‎ 38 OL 

39 Kai ZeAeuia kai Náfav xal 'Adata, 
41 'EZoujA kal 
42 Kai ZeAXotyu, ‘Auapéia, 
'Iocjó* 43'Azó vid» NaBot, 'IajA, MarÓavíac, 
2000, ZeBevvae, 
44 Ildvreg otro: iAaBocav yvvaixag adXorpiac, 


Marbavat * 
kai xal oi vtol 
Eius, 
40 MayadvaBot, Feat, Xaptov, 
ZeAeuia kal Xapapía 


'Iaéal kai גלש]'‎ xai Bavaia. 


Kai £ytvvgsav it abràv viove. 


| mensis primi. 


ESDRAS, X. 


17 Et consummati sunt omnes viri, qui duxe- 
rant uxores alienigenas, usque ad diem primam 
18 Et inventi sunt de filiis 
sacerdotum qui duxerant uxores alienigenas : 
de filiis Josue filii Josedec, et fratres ejus, 
Maasia, et Eliezer, et Jarib, et Godolia. 
19 Et dederunt manus suas ut ejicerent 
uxores suas, et pro delicto suo arietem de 
ovibus offerrent. 20 Et de filiis Emmer, 
Hanani, et Zebedia. 21 Et de filiis Harim, 
Maasia, et Elia, et Semeia, et Jehiel, et Ozias. 
22 Et de filiis Pheshur, Elioenai, Maasia, 
Ismael, Nathanael, Jozabed, et Elasa. 23 Et 
de filiis Levitarum, Jozabed, et Semei, et 
Celaia, ipse est Calita, Phataia, Juda, et 
Eliezer. 24 Et de cantoribus, Eliasib. Et 
de janitoribus, Sellum, et Telem, et Uri. 
25 Et ex Israel, de filiis Pharos, Remeia, et 
Jesia, et Melchia, et Miamin, et Eliezer, et 
Melchia, et Banea. 26 Et de filis Alam, 
Mathania, Zacharias, et Jehiel, et Abdi, et 
Jerimoth, et Elia. 27 Et de filiis Zethua, 
Elioenai, Eliasib, Mathania, et Jerimuth, et 
Zabad, et Aziza. 28 Et de filiis Bebai, 
Johanan, Hanania, Zabbai, Athalai. 29 Et de 
filiis Bani, Mosollam, et Melluch, et Adaia, 
Jasub, et Saal, et Ramoth. 30 Et de filiis 
Phahath Moab, Edna, et Chalal, Banaias, et 
Mathanias, Beseleel, 
Manasse. 31 Et de filiis Herem, Eliezer, 
Josue, Melchias, Semeias, Simeon, 32 Benja- 
33 Et de filiis 


Maasias, 


min, Maloch, Samarias. 


Hasom, Mathanai, Mathatha, Zabad, Eli- 
phelet, Jermai, Manasse, Semei. 34 De filiis 
Bani, Maaddi, Amram, et Vel, 35 Baneas, 


et Badaias, Cheliau, 36 Vania, Marimuth, 
et Eliasib, 37 Mathanias, Mathanai, et Jasi, 
38 Et Bani, et Bennui, Semei, 39 Et Sal- 
mias, e£ Nathan, e£ Adaias, 40 Et Mechne- 
debai, Sisai, Sarai, 


Mathathias, Zabad, Zabina, 
44 Omnes hi 


filiis Nebo, Jehiel, 
Jeddu, et Joel, et Banaia. 


acceperant uxores ilienigenas, et fuerunt ex | 


eis mulieres, que pepererant filios. 


Bennui et 


4] Ezrel, et Selemiau, zy 
Semeria, 42 Sellum, Amaria, Joseph. 43 De i 


| 
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EZRA, X. 


17 And they made an end with all the men 
that had taken strange wives by the first day 
ofthe first month. 18 | And among the sons 
of the priests there were found that had taken 
strange wives: namely,of the sons of Jeshua the 
son of Jozadak, and his brethren; Maaseiah, 
and Eliezer, and Jarib, and Gedaliah. 
19 And they gave their hands that they 
would put away their wives ; and being guilty, 
they offered a ram of the flock for their 
trespass. 20 And of the sons of Immer; 
Hanani, and Zebadiah. 21 And of the sons of 
Harim ; Maaseiah, and Elijah, and Shemaiah, 
aud Jehiel, and Uzziah. 22 And of the 
sons of Pashur; Elioenai, Maaseiah, Ishmael, 
Nethaneel, Jozabad, and Elasah. 23 Also of 
the Levites; Jozabad, and Shimei, and 
Kelaiah, (the same ts Kelita,) Pethahiah, 
Judah, and Eliezer. 24 Of the singers also; 
Eliashib: and of the porters; Shallum, and 
Telem, and Uri. 25 Moreover of Israel: of 
the sons of Parosh ; Ramiah, and Jeziah, and 
Malchiah, and Miamin, and Eleazar, and 
Malchijah, and Benaiah. 26 And of the sons 
of Elam; Mattaniah, Zechariah, and Jehiel, 


and Abdi, and Jeremoth, and Eliah. 27 And 
of the sons of Zattu; Elioenai, Eliashib, 


Mattaniah, and Jeremoth, and Zabad, and 
Aziza. 28 Of the sons also of Bebai; Jeho- 
hanan, Hananiah, Zabbai, and Athlai. 29 And 
of the sons of Bani; Meshullam, Malluch, 
and Adaiah, Jashub, and Sheal, and Ramoth. 
30 And of the sons of Pahath-moab; Adna, 
and Chelal, Benaiah, Maaseiah, Mattaniah, 
13681661, and Bennui, and Manasseh. 31 And 
of the sons of Harim ; Eliezer, Ishijah, Mal- 
chia, Shemaiah, Shimeon, 32 Benjamin, 
Malluch, and Shemariah. 33 Of the sons of 
Hashom; Mattenai, Mattathah, Zabad, Eli- 
phelet, Jeremai, Manasseh, and Shimei. 
34 Of the sons of Bani; Maadai, Amram, 
and Uel 35 Benaiah, Bedeiah, Chelluh, 
36 Vaniah, Meremoth, Eliashib, 37 Mat- 
taniah, Mattenai, and Jaasau, 38 And Bani, 
and Binnui, Shimei, 39 And Shelemiah, and 
Nathan, and Adaiah, 40 Machnadebai, 
Shashai, Sharai, 41 Azareel, and Shelemiah, 
Shemariah, 42 Shallum, Amariah, and 
Joseph. 43 Of the sons of Nebo; Jel, 
Mattithiah, Zabad, Zebina, Jadau, and Joei, 
Benaiah. 44 All these had taken strange 
wives: and some of them had wives by waom 


they had children 
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Gira, 10. 


17 Unb fie rihteteng aus an allen Männern, die 
fremde Weiber hatten, am erften Tage des erften 
Monden. 18 Und es wurden funden unter ben 
Rindern ber Priefter, die fremde Weiber genom- 
men batten, námíid) unter ben Kindern Sefua, 
des 650088 Fozadaf, unb feinen Brüdern: 
Maefeja, Eliefer, Sarib und Gedalja. 19 Und 
fie gaben ihre Hand drauf, bag fie bie Weiber 
wollten ausftofen, unb zu ihrem Schuldopfer einen 
Widder für ihre Schuld geben. 20 Unter ben 
Rindern Smmer: Hanani und .ל‎ 
21 Unter ben Kindern Harim; Maefeja, Elia, 
Semaja, Jehiel und Ufia. 22 Unter ben Kindern 
Pashur: Elioenai, Maeſeja, Sfmaet, Nethaneel, 
Sofabad und Cfeafa. 23 Unter ben Leviten: 
Sofabad, Simei und &elaja (er ift der Kiita), 
Spetbabja, Juda und (Gliefer. 24 Unter den 
Sängern:  Gíiafb. Unter den Thorhittern: 
Sallum, Telem und Uri. 25 Bon 3frael unter 
ben Kindern Pareos: Itamja, Jeſia, Mathia, 
SXejamin, (Gfeafar, Malpia und Penaja. 
26 Unter ben Kindern Elam: Mathanja, 
Gacharja, Sebief, Abdi, Seremoth unb Elia, 
27 Unter ben Kindern Gathu : Gfioenat, Eliafib, 
Mathanja, Seremotb, Sabad und Afifa, 28 Unter 
ben Kindern Bebai: Sobanan, Hananja, Sabai 
unb Athlai. 29 Unter ben Kindern Bani: 
Mefullam, Mallu, Adaja, Safub, Seal unb 
Seramoth, 30 Unter den Kindern PahathMoab : 
Adna, Chelal, Benaja, 9Xaefeja, Mathanja, 
Bezaleel, Benui unb Manaffe. 31 Unter den 
Kindern Harim: Chiefer, Jeſia, Malia, 
Semaja, Simeon. 32 Benjamin, Mallu und 
Semarja, 33 Unter ben Kindern  $afum; 
Mathnat, Mathatha, Sabad, Eliphelet, Seremat, 
Manaffe und Simei. 34 Unter den Kindern 
Bani: Maedat, Amram, Huel, 35 Benaja, 
Bedja, Chelui, 36 Naja, Meremoth, Gtiafib, 
37 Mathanja, Mathnat, 400008, 388 Bani, 
Benui, Simei, 389 Selemja, Nathan, Aaja, 
40 Machnadbai, Safai, Sarai, 41 Afareel, 
Selemja, Samarja, 42 Salum, Amarja unb 
Sofeph. 43 Unter ben Kindern Nebo: Jeiel, 
Mathithja, Sabad, Sebina, Savdat, Soef unb 
Benaja, 44 Diefe hatten alle fremde Weiber ge 
nommen; uno waren etliche unter benfelben 
Webern, die Kinder getragen batten. 


BPE ERR BEA AGLOTTA. 








ESDRAS, X. 


17 Le premier jour du premier mois, ils 
eurent fini avee tous ceux qui avaient pris des 
18 €| Or, quant aux fils 
des sacrificateurs qui avaient pris des femmes 


femmes étrangères. 


étrangéres, il se trouva, d'entre les enfants de 
Jésuah, fils de Jotsadak, et de ses fréres, Ma- 
haséja, Elihézer, Jarib et Guédalja; 19 Qui 
levérent les mains pour promettre de renvoyer 
leurs femmes, et, avouant qu'ils étaient coupa- 
bles, offrirent pour leur délit un bélier du 
troupeau. 20 Des enfants d'Immer, il y eut 
Hanani et Zébadja; 21 Et des enfants de 
Harim: Mahaséja, Élie, Sémahja, Jéhiel et 
Uzija; 22 Et des enfants de Pashur: Eljo- 
hénai, Mahaséja, Ismaël, Nathanael, Jozabad 
et Élhasa; 23 Des Lévites: Jozabad, Simhi, 
Kélaja, qui est le méme que Kélita. Péthahja, 
Juda et Élihézer; 24 Des chantres: Éliasib; 
des portiers: Sallum, Télem et Uri. 25 De 
ceux d'Israél, il y eut, des enfants de Parhos: 
Ramja, Jizija, Malkija, Mijamin, Élhazar, 
Malkija et Bénaja; 26 Des enfants de 
Hélam: Mattanja, Zacharie, Jéhiel, Habdi, 
Jérémoth et Élie. 27 Des enfants de Zattu : 
Eljohénai, Eliasib, Mattanja, Jérémoth, Zabad 
28 Des enfants de Bébai: Jo- 
hanan, Hananja, Zabbai et Athlai; 29 Des 
enfants de Bani: Mésullam, Mallue, Hadaja, 
Jasub, Séal et Ramoth; 30 Des enfants de 
Pahath-Moab: Hadna, Kélal, Bénaja, Maha- 
séja, Mattanja, Bethsaléel, Binnui et Manassé ; 
31 Des enfants de Harim: Elihézer, Jisija, 
Malkija, Sémahja, Siméon, 32 Benjamin, 
Mallue e£ Sémarja; 33 Des enfants de 
Hasum: Matténai, Mattata, Zabad, Eliphélet, 
Jérémai, Manassé et Simhi; 34 Des enfants 
de Bani: Mahadai, Hamram, Uél, 35 Bé- 
naja, Bédéja, Kéluhu, 36 Vanja, Mérémoth, 
Eliasib, 37 Mattanja, Matténai, Jahasai, 
38 Bani, Binnui, Simhi, 39 Sélemja, Na- 
than, Hadaja, 40 Maenadbai, Sasai, Sarai, 
41 Hazaréel, Sélemja, Sémarja, 42 Sallum, 
Amarja et Joseph; 43 Des enfants de Nébo: 
Jéhiel, Mattitja, Zabad, Zébina, Jaddan, Joél 
et Bénaja. 44 Tous ceux-là avaient pris des 


et Haziza; 


femmes étrangéres; et quelques-uns d'entre 
eux avaient eu des enfants de ces femmes-là. 
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NEEM] :X, KE®. a. 


ru Neeuia vioù XeAkia. Kal éyévero èv 
+ pnl XaceXed £rovc &kogroU kai iyw unv 
iv Loveday 00006 - 2 Kai AQevy ‘Avavi ele dard 


pov, 00706 kal dvópec "10000, kal‏ ע606\00 
HowTnsa abrove mepi TOY cwdevrwv oi kareAet-‏ 
$05cav ard rijc alypadwoiag kai repl ‘Lepovcadnp.‏ 
Kal &zocav rpog ué Ol karaXecrópevot ot kara-‏ 3 
AegOéevrec ard ric atypadwoiac tkei iv TY xwoq‏ 
iv movnpia pueya\y kai iv bvedicug, kai reixn‏ 
‘leoovcaAiju ka€gorutva, kai at riAat abrijc ève-‏ 
moyoOnoay iv zupi. 4 Kal éyévero èv rQ dkoUcat‏ 
pe rovc Aóyovc robrovc 2600/08 kai &kXavca kai‏ 
imévÓmnca Qutpac, kal tjuqv vqorevwv kal mpocev-‏ 
Xóutvoc ivwrioy rod 0600 rod ovpavov. 5 Kai‏ 
Mn ôn, Kipie 6 0606 rot 0000000 0 isxupdc‏ הח 
péyac kal poßepóç, pvňáaowv rjv Giadijkqv Kai‏ 6 
TO EXEOE Gov 7010 ayardow aùròv kal roic óvAác-‏ 
covet rac évroAác abroU* 6 “Eorw 61) Tò ode cov‏ 
rpogéyov kai ot óó8aNuo( cov avewypévor rod‏ 
akoUgat rpocevy)v rot GovAov cov, ijv iyw mpos-‏ 
tbxouat ivdridy gov ciutoov tyuépav Kai vikra‏ 
cov, kai ikayopevw iri‏ עש\000 \(10060' Tepl viðv‏ 
ápapríaic viðv ‘Tgpar)\ alc ruáproptv aot, kai £y‏ 
kai ò oikog rarpécg pov rypaprouev. 7 Acarice‏ 
Ouehtoapev mpòç ct, kal ove igvldtauev rac‏ 
xal rà mpocráyuara kal rà kpipgara à‏ 06\סזע: 
Mvhoðnre Oy‏ 8 


Tov Aóyov Öv £vertiNo TP Mwva maid cov Aéywy 


verto rg Mwvoj madi cov. 


"Yutig tay dovvOernonre, iyo dvackopmia Dpüq iv 
roi; Aaoic* 9 Kai &àv émorpiynre mpóc pé, kal 
$vXáÉgre rdg ivroMác pov kai taone abrác, 
¿àv j ù Óaczopà vuv ax’ áxpov rod obpavoi, 
ע6006:‎ cuvatw abro)c, kal 6/0680 07006 cic TOv 
rómov Öv ikeAekdaunqv rare sxnvacat ro Óvouá pou 
keù. 10 Kai abroi 707060 cov kai Aaóc cov, obc 
tAvrpdow iv rj duvdpet cov rj utyáNg kal iv Tj 
X&pí cov rj kparaij. 11 My 80 Kúpu’ adda 
tore Td 006 cov rpocéyov sig riv Tpooevyny TOU 
GotAov cov kai siç riv Tpoctvxnv raidwv cov T&v 
OcXóvrev 0360006 rd Óvouá cov* 


Kai evodwoor 
— 

0r) rw madi cov chepov kal 006 avrov 606 oikr.p- 
ois évo7tov Tov 890006 rodrov. 


etvoxóoc ז‎ Baoe. 


Kal iyo tjuqv 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 


LIBER NEHEMIA. 


ו 
i‏ 








| et ego eram in Susis castro. 







NEHEMIAS, CAPUT I. 


ERBA Nehemie filii Helchie. Et fac- 

tum est in mense Casleu, anno vigesimo, 
2 Et venit 
Hanani unus de fratribus meis, ipse et viri ex 
Juda: 
remanserant et supererant de captivitate, et 
3 Et dixerunt mihi : Qui reman- 
serunt, et relicti sunt de captivitate ibi in 
provincia, in afflictione magna sunt, et in 
opprobrio: et murus Jerusalem dissipatus est, 
et porte ejus combustze sunt igni. 4 Cumque 
audissem verba hujuscemodi, sedi, et flevi, et 


et interrogavi eos de Judeis, qui 


Jerusalem, 


luxi diebus multis: jejunabam, et orabam 
ante faciem Dei cxli. 5 Et dixi: Queso 
Domine Deus celi fortis, magne atque terri- 
bilis, qui custodis pactum et misericordiam 
eum his qui te diligunt, et custodiunt man- 
data tua; 6 Fiant aures tue auscultantes, 
et oculi tui aperti, ut audias orationem servi 
tui, quam ego oro coram te hodie, nocte et 
die, pro filiis Israel, servis tuis: et confiteor 
pro peccatis filiorum Israel, quibus pecca- 
verunt tibi: ego et domus patris mei pecca- 
vimus. 7 Vanitate seducti sumus, et non 
eustodivimus mandatum tuum, et ceremonias, 
et judicia, qu: pracepisti Moysi famulo tuo. 
8 Memento verbi, quod mandasti Moysi servo 
tuo, dicens: Cum transgressi fueritis, ego 
dispergam vos in populos: 9 Et si reverta- 
mini ad me, et custodiatis precepta mea, ef 
faciatis ea; etiamsi abducti fueritis ad 
extrema celi, inde congregabo vos, et redu- 
cam in locum, quem elegi ut habitaret nomen 
meum ibi. 10 Et ipsi servi tui, et populus 
tuus: quos redemisti in fortitudine tua 
magna, et in manu tua valida. 11 0 
Domine, sit auris tua attendans ad orationem 
servi tui, et ad orationem servorum tuorum, 
qui volunt timere nomen tuum: et dirige 
servum tuum hodie, et da ei misericordiam 
ante virum hune; ego enim eram pincerna 
regis. 


























































NEHEMIAH, CHAPTER I. 


T| HE words of Nehemiah the son of Hacha- 

liah. 
Chisleu, in the twentieth year, as I was in 
Shushan the palace, 2 That Hanani, one of 
my brethren, came, he and certain men of 
Judah ; and I asked them concerning the Jews 
that had escaped. which were left of the 
captivity, and concerning Jerusalem. 3 And 
they said unto me, The remnant that are left 
of the captivity there in the province are in 
great affliction and reproach: the wall of 
Jerusalem also ts broken down, and the gates 
thereof are burned with fire. 4 And it 
came to pass, when I heard these words, that 
l sat down and wept, and mourned certain 
days, and fasted, and prayed before the God 
of heaven, 5 And said, I beseech thee, O 
LoD God of heaven, the great and terrible 
God, that keepeth covenant and mercy for 
them that love him and observe his command- 
ments: 6 Let thine ear now be attentive, 
and thine eyes open, that thou mayest hear 
the prayer of thy servant, which I pray be- 


of Israel thy servants, and confess the sins of 
the children of Israel, which we have sinned 
against thee: both I and my father’s house 
have sinned. 7 We have dealt very corruptly 
against thee, and have not kept the com- 
mandments, nor the statutes, nor the judg- 
ments, which thou commandedst thy servant 
Moses. 8 Remember, I beseech thee, the 
word that thou commandedst thy servant 
Moses, saying, Jf ye transgress, 1 will scatter 
you abroad among the nations: 9 But if ye 
turn unto me, and keep my commandments, 
and do them; though there were of you cast 
out unto the uttermost part of the heaven, yet 
will I gather them from thence, and will bring 
them unto the place that I have chosen to set 
my name there. 10 Now these are thy 


servants and thy people, whom thou hast | 


redeemed by thy great power, and by thy 
strong hand. 11 O LORD, I beseech thee, 
let uow thine ear be attentive to the prayer 
of thy servant, and to the prayer of thy 
servants, who desire to fear thy name: and 
prosper, I pray thee, thy servant this day, 
and grant him mercy in the sight of this 
man. Forl was the king's cupbearer. 
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And it came to pass in the month | 








Nehemia, 1. 


ief find die Gefchichten Nehemia, beg 

Sohns Sadalja. Es gefthah im Monden 
| Chisleu des zwanzigſten Sabre, bag if mar zu 
| Sufan auf bem 60108 ; 2 Kam Hanani, einer 
meiner Brüder, mit etlichen Männern aus Suba. 
Und ich fragte fie, wie e8 den Juden ginge, die 
errettet unb übrig waren bon dem Gefingnig, und 
mie es ju Serufalem ginge? 3 Und fie fprachen 
gu mir: Die Uebrigen הסט‎ dem Gefingnig find 
dafelbft im Lande in grofem Unglück und Shmag ; 
bie Mauern Serufalems find zerbrocen, und ihre 
Thore mit Feuer verbrannt. 4 Da id aber 
folche Worte bóvete, faB ich und weinete, und trug 
Leid zween Tage, und faftete und betete vor dem 
Gott vom Himmel, 5 Und fprah: Ach Herr, 
Gott vom Himmel, groper unb fchreclicher Gott, 
ber ba Halt ben Bund und Barmberjzigfeit denen, 
bie ibn fieben und feine Gebote balten; 6 ag 
doch beine Obren aufmerfen und deine Augen 
offen fein, ba& du fóreft das Gebet deines Knechts, 


| bag ich nun vor bir bete Tag und Nacht, für die 


fore thee now, day and night, for the children | dinver Iſrael, deine Rnechte, unb befenne die 








Sünden der Kinder Sfrael, die wir an bir gethan 
haben ; und ich unb meineg Vaters Haus haben 
aud gefünbiget. T Wir find berrüdt worden, 
daf wir nicht gehalten haben bie Gebote, Befehle 
und Rechte, bie du geboten. þat deinem Knechte 
Mofe. 8 Gebenf aber doch des Worts, das du 
deinem RKnechte Mofe geboteft, und fpracheft : 
Wenn thr euch vergreifet, fo will ib eum unter 
die Volfer fireuen. 9 Wo thr euch aber befebret 
iu mir und baltet meine Gebote und thut fie, 
unb ob ibr verftogen waret big an der Himmel 
Ende; fo will ih euch doch bon dDannen yerfame 
mein, und will euch bringen an den Ort, den id 
erwählet babe, bag mein Name dafelbft wobne. 
10 Sie find doch ja deine Knechte und dein Volf, 


| bie bu erlofet haft durch deine grofe Kraft und 
11 Ah Herr, laf deine Sven | 


müdtige Hand. 
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aufmerfen auf dag Gebet deines Rnechts, unb | 


auf das Gebet deiner Knechte, die da begehren 
deinen Namen zu fürdten ; und fag deinem 
Knechte heute gelingen, und gib ibm Barmbere 
zigkeit bor diefem Manne. Denn id war 8 
Königs Gente. 






NÉHÉMIE, CHAPITRE 1 
ISTOIRE de Néhémie, fils de Hacalja. 


Il arriva au mois de Kisleu, la ving- 
tiéme année, comme j'étais à Susan, la ville 
capitale, 2 Que Hanani, l'un de mes fréres, 
et quelques gens, arrivérent de Juda. Or je 
m'enquis d'eux touchant les Juifs réchappés, 
qui étaient de reste de la captivité, et touchant 
Jérusalem. 3 Et ils me dirent: Ceux qui 
sont restés de la captivité, sont là, dans la 
province, en grande misére et en opprobre ; la 
muraille de Jérusalem est renversée et ses 
portes sont brülées par le feu. 4 Or il 
arriva, dés que j'eus entendu ces paroles, que 
je m’assis, je pleurai, je menai deuil quelques 
jours, je jeünai, et je fis ma prière devant le 
Dieu des cieux, 5 Et je dis: Je te prie, 6 
SEIGNEUR! Dieu des cieux, qui es le Dieu 
grand et terrible; qui gardes Valliance et la 
gratuité envers ceux qui t'aiment et qui 
observent tes commandements; 6 Je te prie, 
que ton oreille soit attentive, et que tes yeux 
soient ouverts pour entendre la priére que ton 
serviteur te présente en ce temps-ci, jour et 
nuit, pour les enfants d'Israél, tes serviteurs, 
en confessant, au nom des enfants d'Israél, les 
péchés que nous avons commis contre toi. 
Moi-méme et la maison de mon pére, nous 
avons péché. 7 Certainement nous sommes 
coupables devant toi, car nous n'avons point 
gardé les commandements, ni les ordonnances, 
ni les jugements que tu as prescrits 4 Moise, 
ton serviteur. 8 Mars souviens-toi, je te 
prie, de cette parole que tu chargeas Moise, 
ton serviteur, de dire: Vous commettrez des 
crimes, et je vous disperserai parmi les 
peuples, 9 Mais vous retournerez à mol, 
vous garderez mes commandements et vous 
les observerez. Et s'il y en a parmi vous qui 
aient été chassés jusqu'à l'extrémité des cieux, 
je vous rassemblerai de lì, et je vous ramè- 
nerai au lieu que j'aurai choisi pour y faire 
habiter mon nom. 10 Or ce sont là tes 
serviteurs et ton peuple, que tu as rachetés 
par ta grande puissance et par ta main forte. 
11 Je te prie done, SEIGNEUR ! que ton oreille 
soit maintenant attentive à la priére de ton 
serviteur et à la supplication de tes serviteurs 
qui prennent plaisir à eraindre ton nom : fais, 
je te prie, prospérer aujourd'hui ton serviteur, 
et fais qu'il trouve gráce auprés de cet homme, 
Or j'étais échanson du roi. 
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NEHEMIAS, IL 


CAPUT II. 


1 FACTUM est autem in mense Nisan, anno 
vigesimo Artaxerxis regis: et vinum erat 
ante eum, et levavi vinum, et dedi regi: et 
eram quasi languidus ante faciem ejus. 
2 Dixitque mihi rex: Quare vultus tuus 
tristis est, cum te sgrotum non videam? 
Non est hoe frustra, sed malum nescio quod 
in corde tuo est. 
3 Et dixi regi : 
non moereat vultus meus, quia civitas domus 
sepulchrorum patris mei deserta est, et porte 
ejus combust sunt igni? 4 Et ait mihi rex: 
Pro qua re postulas? 
5 Et dixi ad regem: 


Et timui valde, ac nimis: 
Rex in eeternum vive: quare 


Et oravi Deum celi, 
Si videtur regi bonum, 
et si placet servus tuus ante faciem tuam, ut 
mittas me in Judeam, ad civitatem sepulchri 
patris mei, et zdificabo eam: 6 Dixitque 
mihi rex, et regina quz sedebat juxta eum: 
Usque ad quod tempus erit iter tuum, et 
quando reverteris? Et placuit ante vultum 
regis, et misit me: 
7 Et dixi regi: Si regi videtur bonum, epis- 
tolas det mihi ad duces regionis trans flumen, 


et constitui ei tempus. 


ut traducant me, donee veniam in Judeam : 
8 Et epistolam ad Asaph custodem saltus 
regis, ut det mihi ligna, ut tegere possim 
portas turris domus, et muros civitatis, 6 
domum, quam ingressus fuero. 
rex juxta manum Dei mei bonam mecum. 
9 Et veni ad duces regionis trans flumen, 
dedique eis epistolas regis. Miserat autem 
rex mecum prineipes militum, et equites. 
10 Et audierunt Sanaballat Horonites, 6 
et contristati 
sunt afflictione magna, quod venisset homo, 


Tobias servus Ammanites: 


qui quzereret prosperitatem filiorum Israel. 
11 Et veni Jerusalem, et eram ibi tribus 
diebus, 12 Et surrexi nocte ego, et viri 
pauci mecum, et non indicavi cuiquam quid 
Deus dedisset in corde meo ut facerem in 
Jerusalem, et jumentum non erat mecum, 
18 Et egressus sum 
per portam vallis nocte, et ante fontem dra- 
stercoris, et  con- 
siderabam murum Jerusalem dissipatum, et 
14 Et tran- 


nisi animal, cui sedebam. 
conis, et ad portam 


portas ejus consumptas igui. 


sivi ad portam fontis, et ad aqueductum | 


regis, et non erat locus jumento, cui sede- 
bam, ut transiret. 15 Et ascendi per 
torrentem nocte, et considerabam murum, 
et reversus veni ad portam vallis, et redii. 





Et dedit mihi | 
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NEHEMIAH, II. 


CHAPTER II. 


1 AND it came to pass in the month Nisan, 
in the twentieth year of Artaxerxes the king, 
that wine was before him : and I took up the 
wine, and gave it unto the king. Now I had 
not been beforetime sad in his presence. 
2 Wherefore the king said unto me, Why ₪ 
thy countenance sad, seeing thou art not 
sick ? this ts nothing else but sorrow of heart. 
Then I was very sore afraid, 3 And said 
unto the king, Let the king live for ever: 
why should not my countenance be sad, when 
the city, the place of my fathers' sepulchres, 
leth waste, and the gates thereof are con- 
sumed with fire? 4 Then the king said unto 
me, For what dost thou make request? So I 
prayed to the God of heaven. 5 And I said 
unto the king, If it please the king, and if 
thy servant hive found favour in thy sight, 
that thou wouldest send me unto Judah, unto 
the city of my fathers’ sepulchres, that I nay 
build it. 6 And the king said unto me, (the 
queen also sitting by him,) For how long 
shali thy journey be? and when wilt thou 
return? So it pleased the king to send 
me; and I set him a time. 7 Moreover 
I said unto the king, If it please the king, 
let letters be given me to the governors 
beyond the river, that they may convey me 
over till I come into Judah; 8 And a 
letter unto Asaph the keeper of the king's 
forest, that he may give me timber to make 
beams for the gates of the palace which 
appertained to the house, and for the wall 
of the city, and for the house that I shall 
enter into. And the king granted me, ac- 
cording to the good hand of my God upon me. 
9 €| Then I came to the governors beyond the 
river, and gave them ne king’s letters. Now 
the king had sent captains of the army and 
horsemen with me. 10 When Sanballat the 
Horonite, and Tobiah the servant, the Am- 
monite, heard of it, it grieved them ex- 
eeedingly that there was come a man to seek 
the welfare of the children of Israel. 11 I 
came to Jerusalem, and was there three days. 
12€ And I arose in the night, I and some 
few men with me; neither told I any man 
what my God had put in my heart to do 
at Jerusalem: neither was there any beast 
with me, save the beast that I rode upon. 
13 And I went out by night by the gate of 
the yalley, even before the dragon well, and 
to the dung port, and viewed the walls 
of Jerusalem, which were broken down, and 
the gates thereof were consumed with fire. 


14 Then I went on to the gate of the | 


fountain, and to the king’s pool: but 

there was no place for the beast that was 

under me to pass. 15 Then went I up 

in the night by the brook, and viewed 

the wall, and turned back, and entered 

by the gate of the valley, and so returned. 
241 





Nehemia, 2. 


Das 2. 1. 


1 Gm Monden Nifan, des zwanzigſten Jahrs des 
Königs Urthabhfaftha, da Wein וסט‎ ihm ftund, bub 
ich Den Wein auf, unb gab bem Kontge; und ich fabe 
— vor ibm. 2 Da fprach ber Konig zu 

: Warum ſieheſt du ſo übel? Du biſt ja nicht 
p Das its nicht, fondern bu bit ſchwer— 
müthig. Ich aber fürdtete mich fat febr, 
3 Und fprad jum Könige: Der Konig [cbe 
ewiglich ; folt ig nicht übel feben ? Die Stadt, 
ba bad Haus des Begrabniffes meiner Vater ift, 
liegt voüfte und ihre Thore finb mit Feuer beriebret. 
4 Da fprad) ber Konig yu mir: Was forderft du 
Denn? Da bat ig ben Gott vom Himmel, 
5 Und fprach gum Konige : Gefällt es dem Könige 
und deinen Knechten vor bir, bag bu mich fenbeft 
in Suda gu der Stadt des Begrabniffes meiner 
Water, bag ich fie baue? 6 Und der Konig fprag 
ju mir, unb bie Königin, bie neben ihm fag: Wie 
lange wird deine Reife währen? unb mann wirft 
du wiederfommen? Und eg gefiel bem Könige, taf 
er mich binfenbete. Und ich fepte ibm eine 
beftimmte 3eit, 7 Und fprag gum  &óonige: 
Gefällt 68 bem Könige, fo gebe er mir Briefe an 
bie Landpfleger jenfeit des Wafers, bag i: mid 
hinüber gefeiten, bis ig fomme in Suda; 8 Und 
Briefe an Uffaph, den Hol;fiiriten des Königs, bag 
er mir Holz gebe zu Balfen ber Pforten am Palaft, 
bie im Haufe und an der Stadtmauer find, und 
gum Haufe, da ich einziehen fol. Und der Konig 
gab mir nad) ber guten Hand meineg Gottes über 
mir. 9 Und ba ig fam ju ben Landpflegern 
jenfeit des 980/08, gab id ihnen des Königs 
Briefe. Und der Konig fandte mit mir die 
Hauptleute und Reiter. 10 Da aber bag horete 
Ganeballat, ber Horoniter, und Tobia, ein 
ammonitifder Knecht, verorog es fie febr, bag ein 
Menſch fommen ware, ber Gutes. fuchte fiir die 
Kinder Sfraef. 11 Und da id gen Jerufalem 
fam, und drei Tage ba gemefen war, 12 Matte 
id mich des Nachts auf, unb wenig Manner mit 
mir; denn ich fagte feinem Menſchen, was mir 
mein Gott eingegeben atte zu thun an Serujalem; 
unb mat fein Thier mit mir, ohne da ich auf ritt. 
13 Und ich ritt gum Thalthor aus bei der Nacht, 
por bem Zradenbrunnen, und an das Miftthor ; 
und that mir wehe, bag die Mauern Serufalems 
gerriffen waren unb die Thore mit Feuer veriehret. 
14 Und ging binüber zu bem Brunnenthor, und zu 
des Königs Teih; und war da nicht Raum meis 
nem Thier, bag eg unter mir hatte geben fonnen. 
15 Da zog id) bet Nacht den Bach Hinan, unb 
that mir wehe, bie Mauern alfo gu feben; unb 
tebrete um, unb fam gum Thalthor wieder þeim, 








| visage abattu devant lui. 


tEHEMIE, II. 


CHAPITRE II. 


1 ET il a.riva, au mois de Nisan, la ving- 
tiéme année du roi Artaxercés, que le vin 
ayant été apporté devant lui, je le pris et le 
présentai au roi. Or je n’avais jamais eu le 
2 Le roi me dit 
done: Pourquoi as-tu le visage abattu, puisque 
tu n’es point malade? Cela ne vient que 
d'une tristesse d'esprit. 3 Alors je craignis 
fort et je répondis au roi: Que le roi vive 
éternellement. Comment mon visage ne 
serait-il pas abattu, puisque la ville qui est le 
lieu des sépuleres de mes péres demeure dé- 
solée, et que ses portes ont été consumées par 
le feu? 4 Le roi dit ensuite: Que me de- 
mandes-tu? Alors je priai le Dieu des cieux. 
5 Puis je dis au roi: Si le roi le trouve bon, 
et si ton serviteur t'est agréable, envoie-moi 
en Judée, vers la ville des sépuleres de mes 
péres, pour la rebátir. 6 Le roi, ainsi que sa 
femme qui était assise auprés de lui, me dit: 
Combien serais-tu à faire ton voyage, et quand 
reviendrais-tu? Et aprés que j'eus déclaré 
le temps au roi, il trouva bon de me donner 
un congé. 7 Puis je dis au roi : Si le roi le 
trouve bon, qu'on me donne des lettres pour 
les gouverneurs d'au-delà du fleuve, afin qu'ils 
me fassent passer, jusqu'à ce que j'arrive en 
Judée; 8 Et des lettres pour Asaph, le garde 
du pare du roi, afin qu'ii me donne du pols 
pour la charpente des portes de la forteresse 
qui touche à la maison de Dieu, pour les portes 
des murailles de la ville, et pour la maison 
dans laquelle j'entrerai. Le roi m’accorda 
cela, parce que la main de mon Dieu m'était 
favorable. 9 | Je vins donc vers les gouver- 
neurs qui sont en-decà du fleuve, et je leur 
donnai les lettres du roi. Or le roi avait 
envoyé avec moi des capitaines de guerre et 
des gens de cheval 10 Ce que Samballat 
Horonite, et Tobija, officier Hammonite, ayant 
appris, ils eurent un fort grand dépit de ee 
qu'il était venu quelqu'un pour procurer du 
bien aux enfants d’Israél. 11 Cependant 
jarrivai à Jérusalem, et je fus là trois jours. 
12 ף‎ Puis je me levai de nuit, moi et quelque 
peu de gens avec moi; mais je ne déclarai à 
personne ce que mon Dieu m'avait mis au 
coeur de faire à Jérusalem ; et il n'y avait pas 
avec moi d'autre monture que celle sur laquelle 
jétais monté; 13 Je sortis donc de nuit par 
la porte de la vallée, et je vins devant la 
fontaine du dragon, à la porte du fumier, et je 
considérai les murailles de Jérusalem, qui 
étaient renversées, et ses portes consumées par 
le feu. 14 De là je passai àla porte de la 
fontaine et vers l'étang du roi, mais il n'y 
avait point de lieu oti je pusse passer avec ma 
monture. 15 Je montai done de nuit par 
le torrent, et je considérai la muraille. 
Puis en m'en retournant, je rentrai par 
la porte de la vallée, et je m'en revin& 

Tom. ill. 2I 
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NEEMIAS, B', y. 


16 Kai ot guAdaogovreg otk עשטשעץ?‎ ri éropevOny 
kal ri tyw roid’ kai roig "100000000 xal roic 
1606066 kal roig ivriuotg Kal roig orparqyoig kal 
roiw Karadoimotg Toig 7000004 Ta Epya Ewe rórt 
006 driyye\a. 17 Kai sma mpòç aùroúç Ypueüç 
BAérere rv rovypiav radrqv iv j$ icuiv iv 
airy, roc ‘lepovcaAt)u foyuog kai at riAat adrijc 
t0ó0ncav *)קטח‎ ÖsÙre kal diotkodopnowpmev To 
réixoc ‘IepovcaAtyu, kal 006 icóutÜa Ere Svedoc. 
18 Kai amyysňa abroig rjv ypa rod 0600 ij 
torw dyad) én’ iut, kal 7006 7006 Aóyovg rod 
BaoiAéwg 006 elré por’ kal elma 'Avacrüptv kai 
Kai ékparawwOygav al xtiptc 
air@v sic ro aya0óv. 19 Kal tjcovce ZavajjaM Ar 


6 'Apwvi kal TwBia 6 00006 0 'Auuwvl kai Tyoàp 


oikodounowper. 


6 ‘ApajBi, kal i£ey&Xacav Hpac, kai Abov Ep’ yuag 
kal elroy Ti rò pijua rovro Ò Vueig moire; 7) 
20 Kal 


tméarpeWa avroic Aóyov kai elma 007006 0 6 


tmi rov Baciiéa vputig dmocrartirt; 


TOU obpavoU abróc 600000066 Huiv, Kai nueig 0oUAoL 
atrod kaÜapoí, kai oikodopnoouey* kai Vpiv otk 
fort pepic kai dikaioctvy kai puvnpocvvov tv 


"IepovcaMjp. 
KES. y. 


1 KAI avéorn 'EXaco)8 6 150606 6 u&yac kal 
oi dadeAgol abro) oi tepeic kal qkodópgsav thy 
עמ\טח‎ THY mpoflarwQv* atrol tjyiacav atrny, 
kai forqcav 00006 avrijc, kai Ewe ripyov TOV 
2 Kai ¿ri 


xtipac ע000ע0‎ viðv ']5006, kai iri ysipag viðv 


26070 yiacav Ewe múpyov 'Avapenn. 
Zakxobp viod 'Auapi. 3 Kai rv miAnv thy 
ix8vgpàv qkoóóugcav viol 'Acavá* avrol éoré- 
yacav abrQv, kal écrtyacav Oipag abriüc kai 
4 Kai ¿ri 


xéipa aùrõv karéaxev iri 0000 vio 00016 טסוט‎ 


abrijc kai poydovc abrijc.‏ ₪006\ש 


Kai imi xtipa abràv kartoxe Moooddap 
xtipa 
5 Kai irl 


tipa עשזטה‎ kartcxyocav ot 0560) Kai adwpi 
, 


"Akkwe. 
viog Bapayiov viov MaZeBnrX. Kai emi 
airav 6076006 200006 vioc Baavd. 
ovK elonveykay roáymNov abrüv sig dovAsiav 
aùrõv. 6 Kal rv עמ\טח‎ 'lacavai ékpárgcav 
‘Iwidd viog 0046 kai Mecovddp vióc 2000006 * 
avrol icréyacav aùrhv, kal tornoay 00006 abrijc 
kal kAeiÜpa abrijc kai uoyAovg airing. T Kai imi 
xpa abrüv tkpárgcav MaAriag 6 TaBawvirng 
kai Eùápwv 6 MqpwvwOirng, 66060 rc TaBawy 
kal ric 118000 two Üpóvov rod dpyovrog ToU 
8 Kal rap’ ע0070‎ mapy- 
Kai 


imi ypa avr@dv ékpárgstv 'Avavíac vióg rot 


répav 7000 4 


oparisaro 'OZujA viog 'Apaxíov rvpwrdv. 


"Pokttu, kal kar£Aurov ‘Tepovoadnp Ewe Tov reiyovg 
rod rAaréoc. 9 Kai iml xtipa avrov ikpármot 
“Papata viòç Xoóp, ápy«v 1]pícovc repixwpov ‘Lepov- 
oanu. 10 Kai iri yipa abürüv txparnoev 'Ie0ata 
vióc ‘Epwudg, kal karévavrt oikíac abrov. Kal iri 


xpa aùroð ixparnoey '47-000 vidg 'Acafjavía. 








NEHEMIAS, II. III. 


16 Magistratus autem nesciebant quo abiissem, 
aut quid ego facerem : sed et 11100018 et sacer- 
dotibus, et optimatibus, et magistratibus, et 
reliquis qui faciebant opus, usque ad id loci 
nihil indicaveram. 17 Et dixi eis: Vos nostis 
afflictionem in qua sumus; quia Jerusalem 
deserta est, et porte ejus consumpte sunt 
igni: venite, et ædificemus muros Jerusalem, 
et non simus ultra opprobrium. 18 Et indi- 
cavi eis manum Dei mei, quod esset bona 
mecum, et verba regis, que locutus esset mihi, 
Et con- 
fortatæ sunt manus eorum in bono. 19 Audie- 


et aio: Surgamus et edificemus. 


runt autem, Sanaballat Horonites, et Tobias 
servus Ammanites, et Gosem Arabs, et sub- 
sannaverunt nos, et despexerunt, dixeruntque : 
Que est hee res, quam facitis? numquid 
contra regem vos rebellatis? 20 Et reddidi 
eis sermonem, dixique ad eos: Deus 00911 6 
nos juvat, et nos servi ejus sumus : surgamus 
et edificemus: vobis autem non est pars, et 
justitia, et memoria in Jerusalem. 


CAPUT IIL. 


1 ET surrexit Eliasib sacerdos magnus, et 
fratres ejus sacerdotes, et vedificaverunt portam 
gregis : ipsi sanctificaverunt eam, et statuerunt 
valvas ejus, et usque ad turrim centum cubi- 
torum sanctificaverunt eam, usque ad turrim 
Hananeel. 2 Et juxta eum eedificaverunt 
viri Jericho: et juxta eum 0001008716 Zachur 
filius Amri. 3 Portam autem piscium edifi- 
caverunt filii Asnaa: ipsi texerunt eam, et 
statuerunt valvas ejus, et seras, et vectes. 6 
juxta eos zedificavit Marimuth filius Urie, filii 
Accus. 4 Et juxta eum 0001808016 Mosollam 
filius Barachiz, filii Mesezebel: et juxta eos 
edificavit Sadoc filius Baana: ő Et juxta 
eos zedificaverunt Thecueni: optimates autem 
eorum non supposuerunt colla sua in opere | 
Domini sui. 6 Et portam veterem edifica- 
verunt Joiada filius Phasea, et Mosollam filius 
Besodia: ipsi texerunt eam, et statuerunt 
valvas ejus, et seras, et vectes. 7 Et juxta 
eos eedificaverunt Meltias Gabaonites, et Jadon 
Meronathites, viri de Gabaon et Maspha, pro 
duce qui erat in regione trans flumen. 8 Et 
juxta eum eedificavit Eziel filius Araia aurifex : 
et juxta eum 050180816 Ananias filius pigmen- 
tarii: et dimiserunt Jerusalem usque ad 
murum platezlatioris. 9 Et juxta eum ædifi- 
cavit Raphaia filius Hur, princeps vici Jeru- 
salem. 10 Et juxta eum 0001808715 Jedaia 
filius Haromaph contra domum suam: et 
juxta eum 0901808716 Hattus filius Haseboni:e. 








HIBETPA"HYEXASOGLOTT6A. 














NEHEMIAH, II. III. 


16 And the rulers knew not whither I went, 
or what I did; neither had I as yet told ₪ to 
the Jews, nor to the priests, nor to the nobles, 
nor to the rulers, nor to the rest that did the 
work. 17 Then said I unto them, Ye see 
the distress that we are in, how Jerusalem 
lieth waste, and the gates thereof are burned 
with fire: come, and let us build up the wall 
of Jerusalem, that we be no more a reproach. 
18 Then I told them of the hand of my God 
which was good upon me; as also the king's 
words that he had spoken unto me. And 
they said, Let us rise up and build. So they 
strengthened their hands for this good work. 
19 But when Sanballat the Horonite, and 
Tobiah the servant, the Ammonite, and 


^ Geshem the Arabian, heard it, they laughed 


us to scorn, and despised us, and said, What 8 
this thing that ye do? will ye rebel against 
the king? 20 Then answered I them, and 
said unto them, The God of heaven, he will 
prosper us; therefore we his servants will 
arise and build; but ye have no portion, nor 
right, nor memorial, in Jerusalem. 


CHAPTER III. 


1 THEN Eliashib the high priest rose up 
with his brethren the priests, and they 
builded the sheep gate; they sanctified it, 
and set up the doors of it; even unto the 
tower of Meah they sanctified it, unto the 
tower of Hananeel. 2 And next unto him 
builded the men of Jericho. And next to 
them builded Zaccur the son of Imri. 3 But 
the fish gate did the sons of Hassenaah build, 
who ₪150 laid the beams thereof, and set up 
the doors thereof, the locks thereof, and the 
bars thereof. 4 And next unto them repaired 
Meremoth the son of Urijah, the son of Koz. 
And next unto them repaired Meshullam the 
son of Berechiah, the son of Meshezabeel. 
And next unto them repaired Zadok the son 
of Baana. 5 Andnext unto them the Tekoites 


repaired ; but their nobles put not their necks 


to the work of their Lord. 6 Moreover the 
old gate repaired Jehoiada the son of Paseah, 
and Meshullam the son of Besodeiah; they 
laid the beams thereof, and set up the doors 
thereof, and the locks thereof, and the bars 
thereof. 7 And next unto them repaired 
Melatiah the Gibeonite, and Jadon the Mero- 
nothite, the men of Gibeon, and of Mizpah, 
unto the throne of the governor on this side 
the river. 8 Next unto him repaired Uzziel 
the son of Harhaiah, of the goldsmiths. 
Next unto him also repaired Hananiah the 
son of one of the apothecaries, and they 
fortified Jerusalem unto the broad wall. 
9 And next unto them repaired Rephaiah the 
son of Hur, the ruler of the half part of 
Jerusalem. 10 And next unto them repaired 
Jedaiah the son of Harumaph, even over 
against his house. And next unto him 


repaired Hattush the son of Hashabniah. 
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Nehemia, 2, 3. 


16 Und bie Oberften wußten nicht, wo id binging, 
oder wag ich machte; denn ich batte bis daher den 


Suden, undden Prieftern, ben Rathsherren unb den | 
Oberften, unb den andern, die am Werk arbeiteten, | 


nichts gefagt. 17 Und fprad gu ibnen: Fr 


feet bas Unglid, barinnen wir find, bag Feru- | 


falem müfte liegt, unb ihre Thore find mit Feuer 
verbrannt; fommt, laft ung bie Mauern Feru- 
falems bauen, daf mir nicht mebr eine Schmach 
feien. 18 Unb fagte ihnen an die Hand meineg 
Gottes, die gut über mir war, dazu die Worte des 
Königs, bie er mir geredet hatte. Und fie fpraden : 
Go laft ung auf fein. 
ihre Hände wurden geftarft zum Guten. 
aber Dag Sanebatlat, der Horoniter, und Tobia, 
ber ammonitifhe Knecht, uud Gofem, der Araber, 
bóreten, fpotteten fie unfer, unb veradhteten ung, 
und fpragen: Was iff das, bag ihr thut? Wollt 
ihr wieder bon dem Könige abfallen? 20 Da 
antwortete ich ihnen, und fprad : Der Gott vom 
Himmel wird ung gelingen lafen; denn wir, 
feine Knechte, haben uns aufgemagt, und bauen ; 
ibr aber babt fein Theil, nod Regt, nod 
Gedächtniß in Serufafem. 


Das 8. 1. 


1 Und Gíiafib, ber Hobepriefter, mate fig auf 
mit feinen Brüdern, ben Prieftern, unb baueten 
das Sdafthor; fie beiligten eg, unb fegten feine 
Thüren ein; fie beiligten eg aber big an ben 
Thurm Mea, nimlig big an ben Thurm Hananeel, 
2 Neben ibm baueten die Manner von Serio ; 
aud) bauete neben ihm Sagur, ber Sogn Smri. 
3 Uber das Fifhthor baueten die Kinder Senaa ; 
fie bedten 68, unb fegten feine Thüren ein, 
Schlöſſer unb Riegel. 4 Neben fie bauete 
Meremoth, der Sohn Uria, des Sohns Hatoz. 
Neben fie bauete Mefullam, der Sohn Berechja, 
des Sohns Mefefabeel. Neben fie bauete Zadok, 
der Sohn Baena. 5 Reben fie baueten die von 
Thefoa, aber ihre Gewaltigen brachten ihren 8 
nicht gum Dienft ihrer Herren. 6 Das alte Thor 
bauete 3ojaba, ber Sohn Paffeah, und Mefullam, 
der Sohn Befodja; fie bedten eg unb fegten 
ein feine Thüren, und Schlöſſer und Riegel. 
T Neben fie baueten Melatja von Gibeon, unb 
Sabon bon Merono, Manner von Gibeon unb yon 
Mizpa, am Stubl des Landpflegers dieffeit deg 
Wafers. 8 Neben ibm bauete Uſiel, der Sobn 
Harhaja, ber Goldfehmied. Neben ibm bauete 
Hananja, der Sohn der Apothefer; und fie 
baueten aug ju Serufalem, big an bie breite 
Mauer. 9 Neben ibm bauete Rephaja, ber 
Sobn Hurs, ber Oberfte deg halben Viertheils zu 
Serufafem, 10 Neben ihm bauete Jedaja, ber 
Sohn Harumaphs, gegen feinem Haufe über. 
Neben ibm bauete Hattus, ter Cohn Safabenja. 


Und wir baueten, und | 
19 Da | 








NÉHÉMIE, II. III. 


16 Ure les magistrats ne savaient point od 
j'étais allé, ni ce que je faisais; car je n'en 
avais rien déclaré jusqu'alors, ni aux Juifs, 
ni aux sacrificateurs, ni aux principaux, ni 
aux magistrats, ni au reste de ceux qui diri- 
geaient l'ouvrage. 17 €| Alors je leur dis: 
Vous voyez la misére dans laquelle nous 
sommes, comment Jérusalem est désolée, et 
ses portes brülées par le feu. Venez, rebà- 
tissons les murailles de Jérusalem, et ne soyons 
plus dans l'opprobre. 18 Je leur fis connaitre 
aussi que la main de mon Dieu m'était favo- 
rable, et les paroles que le roi m'avait dites. 
Alors ils dirent: Levons-nous et batissons. 
Ils fortifiérent done leurs mains pour bien 
faire. 19 Mais Samballat, Horonite, et To- 
bija, officier Hammonite, et Guésem, Arabe, 
l'ayant appris, se moquérent de nous et nous 
méprisérent, en disant: Qu'est-ce que vous 
faites? Ne vous rebellez-vous pas contre le 
roi? 20 Mais je leur répondis ce mot et 
leur dis: C'est le Dieu des cieux qui nous fera 
prospérer; nous donc qui sommes ses servi- 
teurs, nous nous léverons et nous batirons; 
mais vous, vous n'avez aucune part, ni droit, 
ni souvenir dans Jérusalem. 


CHAPITRE III. 


1 ELiasiB, le grand sacrificateur, se leva 
done avec ses frères, les sacrificateurs ; et ils 
rebatirent la porte des brebis, qu'ils sanctifié- 
rent. Or ils y posérent ses battants et la 
sanctifiérent jusqu'à la tour de Méah, jusqu'à 
la tour de Hananéel. 2 Les gens de Jéricho 
batirent a côté de lui, et Zaecur, fils d'Imri, 
batit à cóté d'eux. 3 Les enfants de Sénaa 
batirent la porte des poissons, qu'ils couvrirent 
de poutres, et à laquelle ils mirent ses battants, 
ses serrures et ses barres. 4 A leur cóté, 
répara Mérémoth, fils d'Urija, fils de Kots. 
Puis, à leur cóté, répara Mésullam, fils de 
Bérecja, fils de Mésézabéel. Puis, a leur côté, 
répara Tsadok, fils de Bahana. 6 Puis, à 
leur cóté, réparérent les Tékohites. Toutefois 
les plus considérables d'entre eux ne courbé- 
rent point leur dos sous l'euvre de leur 
seigneur. 6 Jojadah, fils de Paséah, et Mé- 
sullam, fils de Bésodia, réparérent la porte 
Vieille, qu'ils couvrirent de poutres, et à 
laquelle ils mirent ses battants, ses serrures et 
ses barres. 7 À leur cóté, réparérent Mélatja, 
Gabaonite, et Jadon, Méronothite, de Gabaon 
et de Mitspa, qui étaient sous la juridiction du 
gouverneur d'en-decà du fleuve. 8 À cóté 
d'eux, répara Huziel, fils de Harhaja d'entre 
les orfévres. À son cóté, répara Hananja, fils 
d'un parfumeur. Les Chaldéens avaient laissé 
subsister Jérusalem jusqu'à la muraille large. 
9 À leur cóté, répara Réphaja, fils de 
Hur, capitaine de la moitié de Jérusalem. 


| 10 Puis, à leur cóté, répara Jédaja, fils de 


Harumaph, en face de sa maison. A son 
cóté, répara Hattus, fils de Hasabnéja. 
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NEEMIAS, y. 


11 Kai debrepog ixparnoe MeAxiag vidg "Hpdp xai 
‘Agoda vidc Sadr MwdfB, kal wg múpyov trav 
Oavovpig. 12 Kai irl ypa abro) דא‎ 
Dadrodp vide 'AAAwhg, ápxev tjuicovg repiywpov 
‘lepoucadnp, abróc kai at Ovyarépeg avrod. 13 Thv 
עף\טדח‎ Tig gapayyog ékparqcav 'Avobv kai ot 
karoikodvreg Zavw* avroi gxoddpunoay atryv, kal 
čorņoav 00000 avrg kal kipa abrüc kai 
puoyAote abric, kal xiAiovg rnxeg tv TH rely 
Ewe rc móng THe kompíac. 14 Kal rv rvAqv 
rije kompíac 1606706 MeAyia vidc ‘PnyaB, doyxwv 
mrépiywpov ByOakyapiu, aùròç kal viol abroU * kai 
iokiracav avrnyv, kal tornoay 00000 abrijc kai 


15 Thy ài 


ZaXAwuwv vióc 


kAeidpa abric kal poyAovg aùriç. 
שמ\טח‎ THC rnyic nogaAicaro 
XodeZé, dpyev pépouc ric Macóá* avrog iÉqko- 
Oóugctv abriy kal ioréyacev abrQqv, kai 075 
rác 00006 avrijg, kal poyAovg 00:00, kal 0 
Teixog koAvuBOpag röv kwdiwv rj kovpg ToU 
BagiAéwy, kai Ewo TOV kMuákov röv karaBawwov- 
cüv dard roAewg Aavid. 16 ‘Oriow 680700 ikpá- 


tTnoe Nesuiag vióc ‘AtafBovy, doywv uícovc 
répixopov ByOcotp two knrov ragov Aavld kal 
Ewe Tio koAvuBnOpag Tig yeyovviac Kai Ewe 
ByOayyapiu. 


Aeviratr, 'Paoóu vióc Bavi. 


17:'Oricw -abro) ixparnoay ot 
‘Bri xpa atrod 
&kpáryotv ‘AcaBia ápxwv 9utcovc rspiywpov KeiAà 
TQ mTtpixOpp avbrov. 18 Kal per abróv 1606- 
7]cav adeAgol עשזטה‎ Bevei vióc "1120060, doywv 
"Hicovc repxwpov Keita. 19 Kai éxpárgotv iml 
xpa avrov 340000 vtóc 'Igcov, ápxwv roð Macgal, 
pírpov Otórepov múpyov aàva(jácswc Tijg cvva- 
mrovong Tic ywviac. 20 Mer’ aùròv ikpárgat 
Bapoby vtóc 2000 pérpoy dedrepoov ard ric 
ywviag two 00060 ByOeAiacovB rod tepéwe ToU 
utyáXov. 21 Mer’ aùròv éxparnoe Mepauwd vide 
Obpía viod "466606 puérpov debrepov amd 6 
By0cMacov Ewe exreiPews ByOeAtacovg. 22 Kai 
per’ ajróv ixpárgcav ot 150670 dvdpeg 'Exyexap. 
23 Kai per’ abróv éxparnoe Beviauiv kai 'Acoùĝ 
karévavrt oikov avr@yv. Kai per’ abróv éxparnoev 
*AZapiac vidc Maaciov vioù 'Avavía tyopeva 
oikov avrov. 24 Mer’ aùròv tkparqoe Bavi vióc 
"Abad pérpov Osórtpov dard ByOazapia Ewe ric 
25 Bahay viov EvZat 


, , - , t , Li ty? + 
eEevaytiacg ric ywviaç, kal 9 múpyoçc.ó tkéywy èk 


yovíac kai Ewe THe kaurie 


— 2 ו‎ oz D NE 
ToU olkov rod סַש3000\6]‎ 6 avwrepoe 0 rig 609 
THC $vAakic. Kai per’ abróv 000010 vide Bopog. 
26 Kai ot Nahwu tjgav oikoŭvreç iv ry '000( 
v ; , We 3-5 , er 
Ewe kyrov mine rod 006706 600 dvaroAde, kai 0 
rvpyog 0 .עשא565‎ 27 Kai per avrov éikparqcav 
ot Oskwlu uérpov Otórtpov iEevavriag Tov ripyov 
ToU peyaAov rou iÉéyovroc kai Ewe rod 7600006 


rod 'OgAá. 


28 'Avorspov móng עשהח1 עשז‎ 


| ékparnoay ol lepeig, avnp é£evavríag שסז0‎ 24 





| NEHEMIAS, III. 


11 Mediam partem vici 0001808916 Melchias 
filius Herem, et Hasub filius Phahath Moab, 
et turrim furnorum. 12 Et juxta eum edifi- 
cavit Sellum filius Alohes princeps medi: 
partis vici Jerusalem, ipse et filize ejus. 13 Et 
portam vallis 0501808716 Hanun, et habitatores 
Zanoe: ipsi edificaverunt eam, et statuerunt 
valvas ejus, et seras, et vectes, et mille cubitos - 
14 Et 
portam sterquilinii edificavit Melchias filius. 
140080, princeps vici Bethacharam: ipse 
edificavit eam, et statuit valvas ejus, et seras, 
et vectes. 15 Et portam fontis ædificavit 
Sellum filius Cholhoza, princeps pagi Maspha: 
ipse 9001808016 eam, et texit, et statuit valvas 
ejus, et seras, et vectes, et muros piscine Siloe 


in muro usque ad portam sterquilinii. 


in hortum regis, et usque ad gradus, qui 
descendunt de civitate David. 16 Post eum 
0001008016 Nehemias filius Azboc, princeps 
dimidiz partis vici Bethsur, usque contra 
sepulchrum David, et usque ad piscinam, 
quee grandi opere constructa est, et usque ad 
domum fortium. 17 Post eum edificaverunt 
Levite, Rehum filius Benni: post eum edifi- 
cavit Hasebias princeps dimidiz partis vici 
Ceile in vico suo. 18 Post eum edificaverunt | 
fratres eorum, Bavai filius Enadad, princeps 
dimidize partis Ceile. 19 Et 9001008715 juxta 
eum Aser filius Josue, princeps Maspha, men- 
suram secundam, contra ascensum firmissimi 
anguli. 20 Post eum in monte 6 6 
Baruch filius Zachai mensuram secundam, 
ab angulo usque ad portam domus Eliasib 
sacerdotis magni. 21 Post eum edificavit 
Merimuth filius Urie filii 1180008 men- 
suram secundam, a porta domus EHliasib, 
donee extenderetur domus Eliasib. 22 Et 
post eum edificaverunt sacerdotes, viri de 
campestribus Jordanis. 23 Post eum eedifi- 
cavit Benjamin et Hasub contra domum suam : 
et post eum 000180816 Azarias filius 8 
filii Ananize contra domum suam. 24 Post 
eum 9901808016 Bennui filius Henadad men- 
suram secundam, a domo Azarie usque ad. 
flexuram, et usque ad angulum. 260 1 
filius Ozi contra flexuram et turrim, que 
eminet de domo regis excelsa, id est, in atrio. 
carceris: post eum Phadaia filius Pharos. . 
26 Nathin:i autem habitabant in Ophel usque 
contra portam aquarum ad orientem, et 
turrim, quz» prominebat. 27 Post eum edifi- 
caverunt 'lhecueni mensuram secundam 6 


regione, a turre magna et eminente usque 
ad murum templi. 28 Sursum autem 
a porta equorum eedificaverunt sacer- 
dotes, unusquisque contra domum suam 
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NEHEMIAH, III. 


11 Malehijah the son of Harim, and Hashub 
the son of Pahath-moab, repaired the other 
piece, and the tower of the furnaces. 12 And 
next unto him repaired Shallum the son of 
Halohesh, the ruler of the half part of Jeru- 
salem, he and his daughters. 13 The valley 
gate repaired Hanun, and the inhabitants 
of Zanoah; they built it, and set up the 
doors thereof, the locks thereof, and the bars 
thereof, and a thousand cubits on the wall 
unto the dung gate. 14 But the dung gate 
repaired Malchiah the son of Rechab, the 
ruler of part of Beth-haccerem; he built it, 
and set up the doors thereof, the locks 
thereof, and the bars thereof. 15 But the 
gate of the fountain repaired Shallun the son 
of Col-hozeh, the ruler of part of Mizpah; he 
built it, and covered it, and set up the doors 
thereof, the locks thereof, and the bars 
thereof, and the wall of the pool of Siloah by 
the king's garden, and unto the stairs that go 
down from the city of David. 16 After him 
repaired Nehemiah the son of Azbuk, the 
ruler of the half part of Beth-zur, unto the 
place over against the sepulchres of David, 
and to the pool that was made, and unto the 
house of the mighty. 17 After him repaired 
the Levites, Rehum the son of Bani. Next 
unto him repaired Hashabiah, the ruler of 
the half part of Keilah, in his part. 18 After 
him repaired their brethren, Bavai the son of 
Henadad, the ruler of the half part of 
Keilah. 19 And next to him repaired Ezer 
the son of Jeshua, the ruler of Mizpah, 
another piece over against the going up to 
the armoury at the turning of the wall. 
20 After him Baruch the son of Zabbai 
earnestly repaired the other piece, from the 
turning of £he wall unto the door of the 
house of Eliashib the high priest. 21 After 
him repaired Meremoth the son of Urijah the 
son of Koz another piece, from the door of 
- the house of Eliashib even to the end of the 
house of Eliashib. 22 And after him re- 
paired the priests, the men of the plain. 
23 After him repaired Benjamin and Hashub 
over against their house. After him repaired 
Azariah the son of Maaseiah the son of 
Ananiah by his house. 24 After him repaired 
Binnui the son of Henadad another piece, 
from the house of Azariah unto the turning 
of the wall, even unto the corner. 25 1 
the son of Uzai, over against the turning of 
the wall, and the tower which lieth out from 
the king’s high house, that was by the court 
of the prison. 
Parosh. 26 Moreover the Nethinims dwelt in 
Ophel, unto £he place over against the water 


gate toward the east, and the tower that lieth | 


vut. 27 After them the Tekoites repaired 


After him Pedaiah the son of | 





another piece, over against the great tower | 


that lieth out, even unto the wall of Ophel. 
28 From above the horse gate repaired the 
priests, every one over against his house. 
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Stebemia, 3. 


11 Aber Malia, ber Sohn Harims, und Haffub, 


ber Sohn PahathMoabs, baueten zwei Gtüde 
und ben Thurm bei bem Ofen. 12 Neben ibm 
bauete Sallum, der Sohn 010008, der Oberfte 
des halben 9100100118 zu Serufalem, er unb feine 
Töchter. 13 Dag Thalthor bauete Hanun, unb 
bie Birger הסט‎ Ganoah; fie baueten es und 
feBten ein feine Zbüren, Schlöſſer und Riegel, 
und taufend Ellen an der Mauer big an bag 
Miftthor. 14 Dag Miftthor aber bauete Malchia, 
ber Sohn Rehabs, ber Oberfte des Viertheils 
ber Weingärtner; er bauete es und fegte ein 
feine Zbüren, Schlöſſer und Riegel. 15 Aber 
das Brunnenthor bauete Salum, der Sohn Chal 
Hofe, ber Oberfte des Viertheils zu Mizpa; er 
bauete eg und bedte eg, und fete ein feine 
&büren, 6501664 und Riegel; dazu die Mauer 
am Teich Geloah bet bem Garten des Königs 8 
an bie Stufen, die bon ber Stadt Davids herab 
geben. 16 Nag ibm bauete Rehemia, der Sohn 
Asbufs, ber Oberfte des halben Biertheils ju 
Heth3Zur, bis gegen die Graber Davids über, und 
big an ben Teich Aſuja, und bis an das Haug ber 
Helden. 17 Nach ihm baueten bie Leviten, 
Rehum, ber Sohn Bani. Neben ihm bauete 
Hafabja, ber Oberfte des halben Vierthetls zu 
RKegila, in feinem Viertheil. 18 Nah ihm 
baueten ihre SBvüber Havai, der Sohn Henadads, 
ber Oberfte des halben Biertheils gu Regila. 
19 Neben ibm bauete Efer, ber Sohn Sefua, ber 
Oberfte zu Mizpa, zwei Gtüde ben Winkel Hinan 
gegen bem Sarnifhgaufe. 20 Nah ibm auf 
bem Berge bauete Baruch, ber Sohn Sabai, zwei 
Ctüde vom Winkel big an die Hausthiir Eltafib, 
des Dobenpriefterà. 21 Nach ibm bauete Mere- 
moth, ber Sohn Uria, des Sohns Hafo3, zwei 
650406 von der Hausthiir Cliafibs big ang Ende 
des Haufes Eliafibs. 22 Nach ihm baueten die 
Priefter, die Manner aus den Gegenden. 
23 Nach bem bauete Benjamin und Hafub, gegen 
ihrem Haufe über. Nad dem bauete Afarja, ber 
Sohn Maefeja, des Sohns Ananja, neben feinem 
Haufe. 24 Nag ihm bauete Benut, der Sogn 
Henadads, zwei Stiide vom Haufe Afarja bis an 
den Winkel und big an die Ede. 25 Palal, ber 


Sohn Ufai, gegen dem Winkel und dem Hopen | 


Thurm, ber vom Konigshaufe heraus fiebet, bei 
dem &erferbofe. Nag thn Pedaja, der Sohn 
Pareos. 
Ophel big an das Wafferthor gegen Morgen, ba 
ber Thurm heraus fiehet. 27 Mach bem baueten 


die von Thefoa zwei Ctüde gegen dem gropen | 


Thurm, ber heraus fiehet, unb bid an die Mauer 
Oppel. 28 Aber bon dem Roßthor an baueten 


| die Priefter, ein jeglider gegen feinem Haufe. 


i 


% 


| rent la porte de la vallée. 














26 Die 9tetbinim aber wmobneten an | NP X oras 
b b eaux, et vers la tour qui fait saillie en dehors. 


| de Hophel. 
| parérent depuis le dessus de la porte des 


NÉHÉMIE, III. 


11 Malkija, fils de Harim, et Hasub, fils de 
Pahath-Moab, en réparérent autant, ainsi que 
la tour des fours. 12 A leur cóté, Sallum, 
fils de Lohés, capitaine de lautre moitié de 
Jérusalem, répara aussi, lui et ses filles. 
13 Hanum et les habitants de Zanoah réparé- 
Ils la rebátirent, 
mirent ses battants, ses serrures et ses barres, 
et bátirent mille coudées de muraille, jusqu'à 
la porte du fumier. 14 Malkija, fils de 
Réchab, capitaine du quartier de Bethkérem, 
répara la porte du fumier. Il la rebatit, et 
mit ses serrures et ses barres. 15 Sallum, 
fils de Col-Hozé, capitaine du quartier de 
Mitspa, répara la porte de la fontaine. Il la 
rebatit, la couvrit, et mit ses battants, ses 
serrures et ses barres. J] répara aussi la 
muraille de l'étang de Sélah, tirant vers le 
jardin du roi, et jusqu'aux degrés qui 
descendent de la cité de David. 16 Aprés 
lui, Néhémie, fils de 1182000, capitaine du 
demi-quartier de Beth-Sur, répara jusqu'à 
l'endroit des sépuleres de David, jusqu'à 
Pétang qui avait été refait, et jusqu'à la 
maison des forts. 17 Aprés lui, réparérent 
les Lévites; Néhum, fils de Bani. À son 
cóté, répara Hasabja, capitaine de la moitié 
de Kéhila, pour ceux de son quartier. 
18 Aprés lui, réparérent leurs fréres; Bavai, 
fils de Hénadad, capitaine de l'autre moitié de 
Kéhila. 19 À son cóté, Héser, fils de Jésuah, 
capitaine de Mitspa, en répara autant, à 
l'endroit par ou l'on monte à l'arsenal de 
l'angle. 20 Aprés lui, Barus, fils de Zaccai, 
prit courage et en répara autant, depuis 
l'angle jusqu'à l'entrée de la maison d'Éliasib, 
grand sacrificateur. 21 Aprés lui, Mérémoth, 
fils d'Urija, fils de Kots, en répara autant, 
depuis l'entrée de la maison d'Éliasib jusqu'au 
bout de la maison d'Éliasib. 22 Aprés lui, 
réparérent les sacrificateurs, habitants de la 
campagne. 23 Aprés eux, Benjamin et 
Hasub réparérent en face de leur maison. 
Aprés eux, Hazarja, fils de Mahaséja, fils de 
Hananja, répara auprés de maison. 
24 Aprés lui, Binnui, fils de Hénadad, en 
répara autant, depuis la maison de Hazarja, 
jusqu'à la pointe de l'angle. 295 Palal, fils 
d'Uzai, répara depuis l'angle et depuis la tour 
qui sort de la haute maison du roi, auprès du 
parvis de la prison. Aprés lui, répara Pédaja, 
fils de Parhos. 26 Les Néthiniens qui 
demeuraient en  Hophel réparérent vers 
lOrient, jusqu'à l'endroit de la porte des 


sa 


27 Aprés eux, les Tékohites en réparérent 
autant, depuis l’endroit de la grande tour 
qui fait saillie en dehors jusqu'à la muraille 
28 Et les sacrificateurs ré- 
chacun face de sa maison, 


chevaux, en 
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NEEMIAS, ץ‎ &. 


29 Kai per’ aùròv ixparnoe 2800008 vióg 'Euptip 
ltevavriag olkov éavrov. Kai per’ abróv ixparnos 
Zapata vióg Feyevia, gUAat ric wiANG rijg áva- 
roAjc. 30 Mer’ aùròv ixparnoey 'Avavía vióc 
ZeAeuia kai 'Avwu vidg EeAi@ 6 Exrog pérpov 


Gevreoov. Mer’ abróv ixparnoe MecovAdu vióc 
Bapayia tEevavriag yalogvAakiov avroð. 31 Mer’ 
aùròv éxparnoe MeAyia vióc rot 200601 Ewe 0700 
NaOwiu, kai ot pororaa dréivavrt widne rod 
Magexad kai Eug dvaBadewg rc kauzijc. 32 Kai 
avd utcov rig פמ(טח‎ rjc rpoBarixijg iwpárgcav 


oi xaAxsig kal ot porordAat. 


KES. &. 

1 KAI éyévero vira fjkovge FavaBaAAdr וזל‎ 
jueig oikodopodusy ro reixog, kal rovqpov avrg 
igavy, Kai ₪07/00[ irl mov, xal ifeyAa iml 
roig ‘lovdaiowg. 2 Kai mev tvwrioy עשז‎ adAAgdy 
ססזטם‎ AUrg ù Givawig Xouópev Bre oi "Iovdator 
וסדטס‎ oikoCouoUct THY tavroy mów; dpa Bvoid- 
Zovcw; dpa Guvqcovrati; kal onuspov iácovrat 
rote AiBovg perà TO yõpa yevécOat yijc kavOEvrac ; 
3 Kai TwBiac 6 'Auuavírgc éxóueva 00700 HAGE 
Kai size mpdc avrove My OvoiaZovaw À g¢ayovrat 
tmi rod rorov עשזטם‎ ; ovyi avaBnoerar awrnt 
kai kaBeAsi rò rsiyxog עש0)ג‎ abrüv; 4 'Akovcov 


0606 ug» Ore éyevjOquev eic nvkrmouwpgóv, 


Q^ 


oO 


Kai iziorpspov Gveidiouoy עשזשם‎ sig xsQaXjv 
Kai 606 abrobg 600 puxtnowpoy iv yj 
aiyuaNecíac, 6 Kal pr Kadriye irl dvopiav. 
7 Kal éyévero we 6סטסש‎ SavaSaAAdr kal Twßia 
kai oi " ApaBec Kai oi 'Aupavizat Ore àvégy ù Qvi) 
roic reiyeow ‘lepovcaAyu, ört 7jo£avro ai &acóayal 
ávaópoácctoÜat, kal rovypov abroic gary 000000. 
8 Kal עהסמ8אףעטט‎ ravreg ml rò 0070 Oey 
raparatacOat tv ‘IeoovcaAtju kai 707606 ע(ו₪07‎ 
apavi. 9 Kal zpocgvíáus0a rpog róv Qv 
icrjcautv  -poóóXakac ix’ aùroùç 


10 Kal 


Judy, kai 
"uipac Kal vukróc 070 טסהשססקה‎ aUrüv. 
ttv 'lob0ag LuverpiBn ù toyde ray txyOpüv, kai 
6 xoUc (פטגסהח‎ kai gutic où Guvqcdpea otkodoutiv 
iv rp reixe. Il Kai &zav oi BAiBovreg 6 
Où yvócovrat kai otk Oovrat Ewe Orov EAwpEv 
ele uécov abrüv kai ovevcwptv 07006 kal Kararat- 
cwuev 76 foyov. 12 Kal éyévera we 0000 oi 
"Iovdatot oi oixoŭvreç éxdueva aürGv, Kal eizocav 


— , , ~ , Pg re 
nuv’ Avagaitvovoir fk עשדע ה‎ ræv עשיה סז‎ Eg’ NaC 





NEHEMIAS, III. IV. 


29 Post eos edificavit Sadoc filius Emmer 
contra domum suam. Et post eum edificavit 
Semaia filius Sechenize, custos porte orien- 
talis. 30 Post eum edificavit Hanania filius 
Selemie, et Hanun filius Seleph sextus, 
mensuram secundam: post eum edificavit 
Mosollam filius Barachie, contra gazophy- 
lacium suum. 31 Post eum edificavit Melchias 
filius aurificis usque ad domum Nathineorum, 
et scruta vendentium contra portam judicia- 
lem, et usque ad ccenaculum anguli. 32 Et 
inter cenaculum anguli in porta gregis edifi- 
caverunt aurifices et negotiatores. 


CAPUT IV. 


1 FACTUM est autem, cum audisset Sana- 
ballat quod sedificaremus murum, iratus est 
valde: et motus nimis subsannavit Judeeos, 
2 Et dixit coram fratribus suis, et frequentia 
Samaritanorum: Quid Judzi faciunt im- 
becilles? Num dimittent eos gentes? Num 
sacrificabunt, et complebunt in una die? 
Numquid edificare poterunt lapides de acervis 
pulveris, qui combusti sunt? 3 Sed et Tobias 
Ammanites proximus ejus, ait: JEdificent : 
si ascenderit vulpes, transiliet murum eorum 
lapideum. 4 Audi Deus noster, quia facti 
sumus despectui: converte opprobrium super 
caput eorum, et da eos in despectionem in 
terra captivitatis. 5 Ne operias iniquitatem 
eorum, et peccatum eorum coram facie tua non à 
deleatur, quia irriserunt edificantes. 6 Itaque 
eedificavimus murum, et conjunximus totum 
et provocatum 
est cor populi ad operandum. 7 Factum est 
autem, cum audisset Sanaballat, et Tobias, et 


usque ad partem dimidiam: 


Arabes, et Ammanite, et Azotii, quod obducta 
esset cicatrix muri Jerusalem, et quod coepis- 
sent interrupta concludi, irati sunt nimis. 
S Et congregati sunt omnes pariter, ut veni- 
rent, et pugnarent contra Jerusalem, et 
9 Et oravimus Deum | 
nostrum, et posuimus custodes super murum 
die ae nocte contra eos. 10 Dixit autem 
Judas: Debilitata est fortitudo portantis, et 
humus nimia est, 


molirentur insidias. 


et nos non poterimus 
11 Et dixerunt hostes 
nostri: Nesciant, et ignorent, donec veniamus 


00180876 murum. 


in medium eorum, et interficiamus eos, et 
opus. 12 Factum est 
autem, venientibus Jud:is, qui habitabant 
juxta eos, et dicentibus nobis per decem vices, 


cessare faciamus 


ex omnibus locis quibus venerant ad nos, 




















































NEHEMIAH, III. Iv. 


29 After them repaired Zadok the son of 
Immer over against his house. After him 
repaired also Shemaiah the son of Shechaniah, 
the keeper of the east gate. 30 After him 
repaired Hananiah the son of Shelemiah, and 


Hanun the sixth son of Zalaph, another piece. | 





After him repaired Meshullam the son of | 


Berechiah over against his chamber. 31 After 
him repaired Malchiah the goldsmith's son 
unto the place of the Nethinims, and of the 
merchants, over against the gate Miphkad, 
and to the going up of the corner. 32 And 
between the going up of the corner unto the 
sheep gate repaired the goldsmiths and the 
merchants. 
CHAPTER IV. 

1 Ber it came to pass, that when Sanballat 
heard that we builded the wall, he was wroth, 
and took great indignation, and mocked the 
Jews. 2 And he spake before his brethren 
and the army of Samaria, and said, What do 
these feeble Jews? will they fortify them- 
selves? will they sacrifice? will they make 
an end in a day? will they revive the stones 


| ber Cobn 
| Morgen. 


BIBEILIAXCIDEXAGLOTI4A. 


Stebemia, 3, 4. 
29 Nach bem bauete 3abof, ber Sohn Immers, 
gegen feinem Haufe. Nag ihm bauete Semaja, 
Segania, ber Zborbüter, gegen 
30 Nad ibm bauete Hananja, der 
Sohn Selemja, und Ganun, ber Sohn Zalaphs, 
ber fegste, zwei Stide. Nad ibm bauete 
Mefullam, der Gobn Beredja, gegen feinem 
Raften. 31 Nach ibm bauete Maldia, ber Sohn 





| ded Goldfehmieds, bid an dag Haus ber Nethinim 


out of the heaps of the rubbish which are | 


burned? 3 Now Tobiah the Ammonite was 
by him, and he said, Even that which they 
build, if a fox go up, he shall even break 
down their stone wall. 4 Hear, O our God ; 
for we are despised: and turn their reproach 
upon their own head, and give them for a 
prey in the land of captivity: 5 And cover 
not their iniquity, and let not their sin be 
blotted out from before thee: for they have 
provoked thee to anger before the builders. 


6 So built we the wall; and all the wall was | 


joined together unto the half thereof: for the | 


people had a mind to work. 7 €| But it 
eame to pass, that when Sanballat, and 
Tobiah, and the Arabians, and the Ammonites, 
and the Ashdodites, heard that the walls of 
Jerusalem were made up, and that the breaches 
began to be stopped, then they were very 
wroth, 8 And conspired all of them to- 
gether to come and to fight against Jerusalem, 
and to hinder it. 9 Nevertheless we made 
our prayer unto our God, and set a watch 
against them day and night, because of them. 
10 And Judah said, The strength of the 
bearers of burdens is decayed, and there ts 
much rubbish; so that we are not able to 
build the wall. 11 And our adversaries said, 
They shall not know, neither see, till we 
come in the midst among them, and slay them, 
and cause the work to cease. 12 And it 
came to pass, that when the Jews which 
dwelt by them came, they said unto us 
ten times, From all places whence ye shall 
return unto us they will be upon you. 
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an den Saal an ber Ede. 32 Und zwiſchen dem 
Saat an ber Ede jum Sehafthor baueten die 
Goldſchmiede und die Kramer. 


Das 4. Gapitet. 

1 Da aber Saneballat bórete, bap wir die 
Mauern baueten, ward er gornig, unb febr 
entrüftet, und fpottete ber Juden, 2 Und fprad | 
vor feinen Brüdern, unb den Migtigen gu | 
Samaria: Was machen die ohnmadtigen Juden? 
wird man fie fo lafen? werden fie opfern? 
werden fie eg einen Tag vollenden ? werben fie 
bie Steine lebendig mamen, bie Gtaubbaufen 
und verbrannt find? 3 Aber Tobia, der Am- 
moniter, neben ibm fprag: Sag fie nur bauen ; 
wenn Füchſe binauf zögen, bie zerriſſen wobl thre 
fteinerne Mauer. 4 Hore, unfer Gott, wie 


| 
unb ber Kramer, gegen bem Rathsthor unb big 


veradtet find wir! Rebre ihre Samad auf ihren | 


Ropf, bag du fie gebeft in Beragtung im Lande 
ires Gefangniffes. 5 Dede ihre Miſſethat nit 
àu, und ihre Sünde vertilge niht vor dir; denn 
fe baben die Bauleute gereiget. 6 Aber wir 
baueten die Mauern, und fügten fie gang an 
einander big an bie bafbe Hobe. Und das Volt 
gewann ein Herz ju arbeiten. 7 Da aber 
Saneballat, unb Tobia, unb bie Araber, und 
Ammoniter, unb WAsdoditer Doreten, bag bie 
Mauern zu Ferufalem zugemacht waren, unb bag 
fie die uden angefangen batten su bügen, wurden 
fie febr zornig. 8 Und madten allefammt einen 
Bund zu Haufen, daf fie fàmen, und ftritten wider 
Serufafem, unb madten brin einen Irrthum. 
9 Wir aber beteten zu unferm Gott, und ftelleten 
Hut über fie Tag unb Nacht gegen fie. 10 Und Suda 
fprad : Die Kraft der Trager ift gu ſchwach, unb 
des Staubs ift au viel; wir fonnen an der Mauer 
nicht bauen. 11 Unfere Widerfacher aber gedachten: 
Sie follens nicht wiffen nod feben, bis mir mitten 
unter fie fommen unb fie eriviirgen und bag Werk 
bindern. 12 Da aber bie Juden, die neben inen 
mobneten, famen, unb fagten ed ung wohl zehn— 
maf, aug allen Orten, da fie um ung wobneten ; 


| orientale. 


| en réparérent autant. 











NÉHÉMIE, III. IV. 


29 Aprés eux, Tsadok, fils d'Immer, répara en 
face de sa maison. Et aprés lui, répara 
Sémahja, fils de Sécanja, garde de la porte 
30 Aprés lui, Hananja, fis de 
Sélemja, et Hanun, le sixiéme fils de Tsalaph, 
Aprés eux, Mésullam, 
fils de Bérecja, répara en face de sa chambre. 
31 Aprés lui, Malkija, fils de l'orfévre, répara 
jusqu'à la maison des Néthiniens et des 
merciers, vis-à-vis de la porte de Miphkad, et 
jusqu'à la montée de l'angle. 32 Et les 
orfévres et les merciers réparérent entre la 
montée de l'angle et la porte des brebis. 


CHAPITRE IV. 


1 OR il arriva que Samballat, ayant appris 


. que nous rebatissions la muraille, fut fort 


indigné et fort irrité. Ilse moqua aussi des 
Juifs. 2 En effet, il dit en présence de ses 
fréres et des gens de guerre de Samarie: Que 
font ces pauvres Juifs ? les laissera-t-on faire ? 
sacrifieront-ils ? et achéveront-ils tout en un 


| jour? des monceaux de poudre, pourront-ils 


faire revivre les pierres, puisqu’elles sont 
brülées? 3 Et Tobija, Hammonite, qui était 
auprés de lui, dit: Encore qu'ils batissent, si 
un renard monte, il rompra leur muraille de 
pierre. 4 O notre Dieu! dis-je alors, écoute 
comme nous sommes en mépris, fais retomber 
leur opprobre sur leur téte, et envoie-les 
comme une proie dans un pays de captivité. 
5 Ne couvre point leur iniquité, et que leur 
péché ne soit point effacé de devant ta face ; 
car ils Zont irrité devant ceux qui batissaient. 
6 Nous rebatimes done la muraille, et tout le 
mur fut relevé jusqu'à moitié; car le peuple 
avait le coeur au travail. 7 €| Mais quand 
Samballat, Tobija, les Arabes, les Hammonites 
et les Asdodiens eurent appris que la muraille 
de Jérusalem se relevait, et qu'on avait com- 
mencé à fermer les bréches qui avaient été 
faites, ils furent fort en eolére. 8 Or ils se 
liguérent tous ensemble pour venir faire la 
guerre contre Jérusalem, et pour nous faire 
échouer. 9 Alors nous priàmes notre Dieu, 
et ayant peur d'eux, nous posàmes des gardes 
contre eux, le jour et la nuit. 10 Juda dit 
méme: La foree des ouvriers est affaiblie, et 
il y a beaucoup de ruines, en sorte que nous 
ne parviendrons pas à batir la muraille. 11 Or 
nos ennemis avaient dit: Qu'ils n'en sachent 
rien et qu'ils n'en voient rien, jusqu'à ce que 
nous entrions au milieu d'eux, que nous les 
mettions à mort, et fassions cesser leur 
ouvrage. 12 Mais il arriva que cela nous 
fut rapporté, jusqu'à dix fois, par les 
Juifs qui demeuraient parmi eux, et qui 
nous de tous les cdtés. 


venaient vers 
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NEEMIAS, 0, e. 


| 13 Kai fornoa ti; rà kardrara roU rómov karó- 


mriodev rod rt(yovc tv roig ckem&voic, kai fornod 
` ` ^ 0 ` t ~ , - 

roy Aaóv karà Önpovç pera pouparðv adruv, 
14 Kai 600% 


kal aviorny kal cima 7póc rode tvrimovec kal 
" 6 


Aóyxac abrov kal rófa 0-0. 


mpdc Tove crparnyobc kai zpóc rove karaXotzovc 
rod Aaod Mi) 6ז07ף003‎ dard 70000700 עש007‎ * 
pvnoOnre rot 0600 Yjudv rod ueyaXov kai 0035000, 
xal 650006ז800ח‎ mepi ,עקש ע806\00 עשז‎ viðv 
buoy, Vudy, budv kai 


Ovyareowv yuvakoy 


VUudv. 15 Kai iytvero vika Tjkovcav ot‏ עש6זס 
6 ע0050650006 Hiv, kai‏ ממפספעץ: ix0poi mov Ore‏ 
Tv Boudry abr@y* kal éreorpePapev ravreg‏ 96006 
nueig 666 TO reixog, avo‏ 


16 Kai éyévero amo rijc Hepa éketvc Hutov Tov 


gig TO Epyov abro. 


tkrerwaypévwv troiovv TÒ tpyov, kai Hutov avrov 
CN : : , : 
avreiyovro, kal Adyyat kal 000608 kal rota kai 
Owpakeg kal ot dpyovrec 0770 ravrog oikov ‘lovda 
17 Tov olkodopotvrwy £v rip reiyet. Kal ot atpov- 
iv pid yepi 
¿moie avrov TÒ fpyov, kal iv pig ikpåTEL TV 


BoXta. 


es : ais 5 
abrov i£wcutvoc imi Tv ע0000‎ abro, kal )(6000- 


reg iv roic aprpaw èv Ordo: 


18 Kal ot 06000006 àv)p pougaiav 


poUcav* kai 0 caAridwv iv rj keparivg txopeva 
19 Kal 


mpoc rove dpyovrag Kai 7006 To)c karaXoímovc 


aurov. tira mpoc ToUc évr(uovc kai 
ToU aod TO épyoy ward kal roAv, kai 0 
ckoprikoueQa iri rot Tt(yovc paxpay avnp dard 
ToU adeAgod abroU. 20 ‘Hv róm ov tay axovonre 
THY gwvyvy THE keparivye, ékéi auvayOcecde 6 
"Hàc, kai 6 0606 ששק‎ modeunoe mepl "uv. 
21 Kai usig roiotvreg TO tpyov, kai tjuiov avror 
kKparotvrec tac Adyyac amd  àvajáctoc rod 
22 Kal 


- , , ד‎ - 4 D - 
kapp ékelvy ira rg Aag "Ekacroc pera ToU 


iv TQ‏ .ששסז60 עשז Ewe kóðov‏ ט60000 
&v pow ‘Tepovoadnp,‏ 6זמ00)ג%₪ veavickov aüroU‏ 
ý vot rpogvAaky, kai ù Tuépa‏ עוקט kai torw‏ 
Epyov.‏ 
TpoóvAakic óÓzícw pov, kai otk‏ 


23 Kal juny tyw xai oi dvdpeg ric 
jv è nuàv 


, , כו ה‎ 0 ~ 
exdidvckduevog avo TA tuarta avTOU. 


KE®. € 


1 KAI 7 koavy) rod aod kai yvvatkàv abràv 
peyadn rpoc Toùç 606006 abràv rove 'Iovóatovc. 
2 Kai עשסף‎ rweg Atyovreg ‘Ev vioic "uv kai 
£v Üvyarpáct uwv utc mooi, kal XAqWoueda 
cirov kai $ayóusÜa kal .62606סף2‎ 3 Kai tial 
rwéc Aéyovrec 'Aypoi rudy kai dureAGvec uov 
kai oikiat pov, uç dueyyvdpev kai AnWopeOa 
cirov kal 00700606. 4 Kai eioi rwweg AMyovrec 
‘Edaveisdueda dpyóptov tic gopove rod BaciAéwc, 
000% yu@v kal aureAdvegc עסון[ד‎ kai oikiat t)uov. 
5 Kai viv we càp£ dadeAgdv yuov capt ruv, we 
וסוט‎ aùrõv viol nudy: xal 1000 yusig karadvva- 
oredouev ro)c viobc "uv kai rác Ovyartpag yudv 
eic dovhouc, kal eioww ard Ovyarépwy judy kara- 
Ovvacrevóuevat, kai oùe Eore 0óvapig yeipdv MÖV, 


kai àypoi uy kal aureAGveg yay roic ד‎ 


NEHEMIAS, IV. V. 


18 Statui in loco post murum per circuitum 
populum in ordinem cum gladiis suis, et 
lanceis, et arcubus. 14 Et perspexi atque 
surrexi: et aio ad optimates et magistratus, 
et ad reliquam partem vulgi: 
facie eorum. 


Nolite timere a 
Domini magni et terribilis 
mementote, et pugnate pro fratribus vestris, 
filiis vestris, et filiabus vestris, et uxoribus 
vestris, et domibus vestris. 15 Factum est 
autem, cum audissent inimici nostri nuntiatum 
esse nobis, dissipavit Deus consilium eorum. 
Et reversi sumus omnes ad muros, unusquisque 
ad opus suum. 16 Et factum est a die illa, 
media pars juvenum eorum faciebat opus, et 
media parata erat ad bellum, et lances, et 
scuta, et arcus, et 1021000, et principes post eos 
in omni domo Juda 17 Addificantium in 
muro, et portantium onera, et imponentium : 
una manu sua faciebat opus, et altera tenebat 
gladium: 18 ZEdificantium enim unus- 
quisque gladio erat accinctus renes. Et 
edificabant, et clangebant buccina juxta me. 
19 Et dixi ad optimates, et ad magistratus, 
et ad reliquam partem vulgi: Opus grande 
est et latum, et nos separati sumus in muro 
procul alter ab altero: 20 In loco quocumque 
audieritis clangorem tub:e, illuc concurrite ad 
os: Deus noster pugnabit pro nobis. 21 Et 
nos ipsi faciamus opus: et media pars 
nostrum teneat lanceas, ab ascensu aurore, 
donec egrediantur astra. 22 In tempore 
quoque illo dixi populo: Unusquisque cum 
puero suo maneat in medio Jerusalem, et sint 
nobis vices per noctem et diem, ad operandum. 
23 Ego autem et fratres mei, et pueri mei, et 
custodes, qui erant post me, non deponebamus 
vestimenta nostra: unusquisque tantum 
nudabatur ad baptismum. 


CAPUT Vi 


1 ET factus est clamor populi et uxorum 
ejus magnus adversus fratres 8108 8%. 
2 Et erant qui dicerent: Filii nostri, 66 8 
nostre multe sunt nimis: accipiamus pro 
pretio eorum frumentum, et comedamus, ef 
vivamus. 3 Et erant qui dicerent: Agros 
nostros, et vineas, et domos nostras opponamus, 
et accipiamus frumentum in fame. 4 Et 
ali dicebant: Mutuo sumamus pecunias in 
tributa regis, demusque agros nostros et 
5 Et nune sieut carnes fratrum 


vineas: 
nostrorum, sic carnes nostre sunt: et sicut 
filii eorum, ita et filii nostri; ecce nos 


subjugamus filios nostros et filias nostras in 
servitutem, et de filiabus nostris sunt famule, 
nee habemus unde possint redimi, et agroü 


nostros, et vineas nostras alii possident. 
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NEHEMIAH, IV. V. 


13 « Therefore set I in the lower places 
behind the wall, and on the higher places, I 
even set the people after their families with 
their swords, their spears, and their bows. 
14 And I looked, and rose up, and said unto 
the nobles, and to the rulers, and to the rest 
of the people, Be not ye afraid of them: 
remember the Lord, which ts great and ter- 
rible, and fight for your brethren, your sons, 
and your daughters, your wives, and your 
houses. 15 And it came to pass, when our 
enemies heard that it was known unto us, and 
God had brought their counsel to nought, 
that we returned all of us to the wall, every 
one unto his work. 16 And it came to pass 
from that time forth, that the half of my 
servants wrought in the work, and the other 
half of them held both the spears, the shields, 
and the bows, and the habergeons; and the 
rulers were behind all the house of Judah. 
17 They which builded on the wall, and they 
that bare burdens, with those that laded, every 
-one with one of his hands wrought in the 
work, and with the other hand held a weapon. 
18 For the builders, every one had his sword 
girded by his side, and so builded. And he 
that sounded the trumpet was by me. 19 € And 
Isaid unto the nobles, and to the rulers, and 
to the rest of the people, The work zs great 
and large, and we are separated upon the 
wall, one far from another. 20 In what 
place therefore ye hear the sound of the 
trumpet, resort ye thither unto us: our God 
shallfight for us. 21 So we laboured in the 
work: and half of them held the spears from 
the rising of the morning till the stars ap- 
peared. 22 Likewise at the same time said I 
unto the people, Let every one with his 
servant lodge within Jerusalem, that in the 
night they may be a guard to us, and labour 
on the day. 23 So neither I, nor my brethren, 
nor my servants, nor the men of the guard 
which followed me, none of us put off our 
clothes, saving that every one put them off 
for washing. 


CHAPTER V. 
1 AND there was a great cry of the people 


and of their wives against their brethren the | 


Jews. 2 For there were that said, We, our 


sons, and our daughters, are many : therefore | 


we take up corn for them, that we may eat, 
andlive. 3 Some also there were that said, 
We have mortgaged our lands, vineyards, and 
houses, that we might buy corn, because of 
the dearth. 
have borrowed money for the king's tribute, 
and that upon our lands and vineyards. 5 Yet 
now our flesh zs as the flesh of our brethren, 


our children as their children: and, lo, we | 


bring into bondage our sons and our daughters 
to be servants, and some of our daughters are 
brought unto bondage already: neither 8 
₪ in our power to redeem them; for 
other men have our lands and vineyards. 
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Hut und des Tages der Arbeit warten. 


4 There were also that said, We | 





Nehemia, 4, 5. 
13 Da ftellete ig unten an die Derter Dinter der 


| Mauer in die Graben das Volt nad) ihren Ge- 


fchlechtern mit ihren Schwerten, Spiegen unb 
Bogen. 14 Und befabe eg, und machte mid auf, unb 
fprach gu ben Rathsherren und Oberften und dem 
andern Volf: Fürchtet euch nicht vor ihnen, geden- 
fet an ben grofen @redligen Herrn, und ftreitet 
für eure Brüder, Sohne, Zódter, Weiber unb 
Haufer. 15 Da aber unfere Feinde poreten, bag 
eg uns war fund worden ; madte Gott ihren Rath 
au nichte. Unb wir febrten alle wieder ur Mauer, 
ein jeglicher gu feiner Arbeit, 16 Und es gefthah 
binfórber, bag die 3üngfinge die Hälfte thaten bie 
Arbeit, die andere Halfte hielten Spieße, Schilde, 
Bogen und Panzer; und die Oberften ftunden 
inter bem ganzen Haufe Suda, 17 Die ba 
baueten an ber Mauer, und trugen Laft von 
denen, bie ihnen aufluden; mit einer Hand 
thaten fie die Arbeit, und mit ber andern bielten 
fie bie Waffen. 18 Und ein jegliger, ber ba 
bauete, batte fein Schwert an feine Lenden 
gegürtet und bauete alfo; und ber mit ber 
Pofaune blies, war neben mir. 19 Uno ig 
fprach gu ben Rathsherren und Oberften, unb zum 
andern Volf. Dag Wert ift grog und weit, unb wir 
find gerftreuet auf ber Mauer, ferne von einander, 
20 An welídem Ort ihr nun bie Pofaune fauten 
bóvet, dahin verfammelt euch gu ung. Unfer Gott 
wird fiir ung ftreiten; 21 Go wollen wir am 
Werk arbeiten, Und ihre Hälfte hielt die SpieBe, 
von dem Aufgang ber Morgenrothe bis die Sterne 
hervor famen, 22 Auch fprach id) gu ber Zeit gum 
Volf: Cin jeglicher bleibe mit feinem Knaben 
über Nacht zu Serufafem, bag wir des Nachts ber 
23 Uber 
ih und meine Brüder, unb meine Knaben, unb die 
Manner an der Hut hinter mir, wir zogen unfere 
Kleider nicht aug ; ein feglicher lief das Baden 
anfteben. 


Das 0. 1. 


1 Und eg erhob fig ein grog Gefthret des Volts 
unb ihrer Weiber wider ihre Brüder, bie Suben, 
2 Und waren etliche bie ba fpradjen : Unferer 
Söhne unb Zódter find viel; laft uns Getreide 
nehmen unb effen, bag mir leben. 3 910066 0% 
ſprachen: aft ung unfere Neder, Weinberge unb 
Haufer perfeBen, und Getreide nehmen in ber 
Theurung! 4 Etliche aber fprachen: Laft ung 
Geld entlehnen auf 3infe dem Könige auf unfere 
Ueder und Weinberge. o Denn unferer Brüder 
Leib ift wie unfer Leib, und thre Kinder mie 
unfere Kinder; fonft würden wir unfere Sohne 
und Zódter unterwerfen dem Dienft, und find 
fbon unferer Töchter etfide unterworfen, unb 
ift fein SSermógen in unfern Händen, auch mürs 
ben unfere 9(eder unb Weinberge ber andern. 


NEHEMIE, IV. V. 


13 C'est pourquoi je rangeai le peuple 
derriére la muraille, dans les lieux inférieurs 
et sur des points plus élevés, selon leurs 
familles, avec leurs épées, leurs javelines et 
leurs ares. 14 Puis je regardai, je me levai 
et je dis aux principaux, aux magistrats et au 
reste du people: N'ayez point peur d'eux; 
souvenez-vous du SEIGNEUR, qui est grand et 
terrible, et combattez pour vos fréres, pour 
vos fils et pour vos filles, pour vos femmes et 
pour vos maisons. 15 Or quand nos ennemis 
eurent su que nous étions avertis, Dieu dissipa 
leur conseil, e£ nous retournàmes tous aux 
murailles, chacun à son travail. 16 Depuis 
ce jour-là, une moitié de mes gens travaillait, 
et lautre moitié tenait des javelines, des 
boucliers, des ares et des cuirasses. Or les 
gouverneurs suivaient chaque famille de Juda. 
17 Ceux qui bátissaient la muraille, ainsi que 
les porte-faix et ceux qui les chargeaient, 
travaillaient chacun d'une main, et de l'autre, 
ils tenaient l'épée. 18 Car chacun de ceux 
qui bátissaient avait les reins ceints d'une 
épée. Ils batissaient ainsi. Celui qui son- 
nait de la trompette était prés de moi. 19 “| Car 
javais dit aux principaux, aux magistrats et 
au reste du peuple: L'ouvrage est grand et 
étendu, et nous sommes écartés le long de la 
muraille, loin les uns des autres. 20 Ainsi 
en quelque lieu que vous entendiez le son de 
la trompette, courez-y vers nous; notre Dieu 
combattra pour nous. 21 C'était dono ainsi 
que nous travaillions. Toutefois la moitié 
tenait des javelines, depuis le point du jour 
jusqu'au lever des étoiles. 22 Et en ce 
temps-là, je dis au peuple: Que chacun passe 
la nuit dans Jérusalem, avec son serviteur, 
afin qu'ils nous servent la nuit pour faire le 
guet, et le jour pour travailler. 23 Quant à 
moi, mes fréres, mes serviteurs et les gens de 
la garde qui me suivent, nous ne quitterons 
point nos habits, chacun aura son épée et 
de l'eau. 


CHAPITRE V. 


1 Om, de la part du peuple et de leurs 
femmes, il s'éleva un grand cri contre les 
Juifs, leurs fréres. 2 En effet, il y en avait 
qui disaient : Nous avons beaucoup de fils et 
de filles; procurons-nous done du froment, 
afin que nous mangions et que nous vivions. 
3 Il y en avait d'autres qui disaient : Nous 
avons engagé nos champs, nos vignes et nos 
maisons, pour prendre du froment contre la 
famine. 4 Il y en avait aussi qui disaient : 
Nous avons emprunté pour le tribut du roi 
sur nos champs et sur nos vignes. 5 Cepen- 
dant notre chair est comme la chair de nos 
frères, et nos fils sont comme leurs fils; et voici, 
nous assujettissons nos fils et nos filles pour 
étre esclaves ; déjà quelques-unes de nos filles 
sont assujettieset ne sont plus en notre pouvoir; 
et nos champs etnos vignes sont à d'autres. 

Tom. III. 
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NEEMIAS, e. 


6 Kai 


xpavyjv abrüv kal rovg Adyoug robrovc. 


006000 60006 Tjkovca rv 
7 Kal 


iBovAeócaro Kapdia pov én’ tut, kal luaxecáugv 


tdumnOnv 


mpòç robg éivrimovg kal rovg dpyovrag kai slra 
07010 'Amaırhos vip róv 00ז₪0 ש405\00‎ 8 
VUusic arawreire; kai Edwea ח)‎ 007006 ékkAqciav 
pueyaAqv, 8 Kai sima abroig 'Hutig Kekryueda 
roùç 6060006 huv rode 'lovdaiovg 7006 rwAov- 
pévouc roig tOveow iv Exovoip סו‎ kai butic 
mwAeire Tove 006\0006 budy, kal mapadoOnoovrat 
Juiv; kai obyacav kai obk eUpogav Aóyov. 
9 Kai ime 006 070006 6 Aóyog Sy bptig roire, 
oby odrwg iv Poy 0600 tay 476\)00:00 dard 
10 Kai 


oi adeAgoi pov Kai ol yvworoi pou Kal iyw i0p- 


660000000 Tay vay עשז‎ iy0pOv .שטוו‎ 


kaev tavroig dpyóptov kai cirov, tyeareAiropev 
1l ‘Eriorpiyare 07) 
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abrGv kai tAai@vag atvrdv kal 006/06 avr@v, kai 
6070 rod dpyvpiov róv cirov kai Tov olvov kal 0 
£Xatov. Eevéykare éavroic. 12 Kal eizav ‘Arodw- 
- , A , 
comev kal rap’ avr@y ov bnrncopev, otrwg mom- 
comev 60086 ov Aéyeig. Kai 166606 700% 6 
~ tx ~ 
kal Wpkiga aùroùç roiijga wç TÒ pijua ToUro. 
13 Kai rjv avağoňńv pov iferivata xai eima 
Ovrwe 1670/0504 6 0606 ravra avdpa 06 ol ןז‎ 
róv Aóyov roUrov ik rod oikou 060700 kai ik 
KózOv aüTOU, kai fora oŬrwç tkrerwwaypévog kal 
kevéc. Kal me 7806  ékkAnoia ‘Auv, kai 
. A ? feel eRe TS 
yvecay tov Kópiov* xal iroiyoev ò Aadg TÒ pijpa 
~ ^ t , T 1 4 , Lf 
rovro. 14 Ard 5uépac ne évereiAard pot elvat 
, * » € , ~ 3 , os » 
tic doxyovra avrayv £v yj 'Loóóa, amò Eroug 
6600700 kai Ewe trovg 7040000700 kai Oevrépov 
tp 200000000, £r] 600660, tyw kai oi adeAgoi 
15 Kal rác Biac 


` , a 0 - », , , , , , 
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ixpdryoa, dypov ovK ikryodauyqv, kai ravreg oi 
ovvnypévor ikei iml rò Epyov. 17 Kal ו‎ 
ékaròv kai revrtkovra 60/0056 kai tpxópevot Tóc 
tov iÜvày עשז‎ kókNg rov éri 


pac amo 


rpiretav pov. 18 Kal hv ywóptvov tig tutpav 
uíav pooxoe 616, kai mpdBara è ékAekrd xai 
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NEHEMIAS, V. 


6 Et iratus sum nimis cum audissem cla 
morem eorum secundum verba hac: 7 Co- 
gitavitque cor meum mecum: et increpavi 
optimates et magistratus, et dixi eis: Usurasne 
Et con- 
gregavi adversum eos concionem magnam, 
8 Et dixi eis: Nos, ut scitis, redemimus. 
fratres nostros 1000008, qui venditi fuerant 
gentibus, secundum possibilitatem nostram: 
et vos igitur vendetis fratres vestros, et redi- 
memus eos? Et siluerunt, nec invenerunt 
quid responderent. 9 Dixique ad eos: Non 
est bona res, quam facitis: quare non in 
timore Dei nostri ambulatis, ne exprobretur 
nobis a gentibus inimicis nostris? 10 Et 
ego, et fratres mei, et pueri mei, commodavimus. 
plurimis pecuniam et frumentum: non re- 


singuli a fratribus vestris exigitis ? 


petamus in commune istud, es alienum 
concedamus, quod debetur nobis. 11 Reddite 
eis hodie agros suos, et vineas suas, et oliveta. 
sua, et domos suas: quin potius et centesimam 
pecuniz, frumenti, vini, et olei, quam exigere 
soletis ab eis, date pro illis. 12 Et dixerunt: 
Reddemus, et ab eis nihil quaeremus : sicque 
faciemus ut loqueris. Et vocavi sacerdotes, 
et adjuravi eos, ut facerent juxta quod 
dixeram. 13 Insuper excussi sinum meum, 
et dixi: Sie excutiat Deus omnem virum, qui 
non compleverit verbum istud, de domo sua, 
et de laboribus suis: sie excutiatur, et vacuus 
fiat. Et dixit universa multitudo: Amen. 
Et laudaverunt Deum. Fecit ergo populus 
sicut erat dictum. 14 A die autem illa, qua 
preceperat rex mihi ut essem dux in terra 
Juda, ab anno vigesimo usque ad annum 


trigesimum secundum Artaxerxis regis, per - 


annos duodecim, ego et fratres mei annonas, 


quae ducibus debebantur, non comedimus. | 


15 Duces autem primi, qui fuerant ante me, 
gravaverunt populum, et acceperunt ab eis, in 
pane, et vino, et pecunia, quotidie siclos 
quadraginta: sed et ministri eorum depresse- 
runt populum. Ego autem non feci ita propter 
timorem Dei: 16 Quin potius in opere muri 
edificavi, et agrum non emi, et omnes pueri 
mei congregati ad opus erant. 17 Judei 
quoque et magistratus, centum quinquaginta 
viri, et qui veniebant ad nos de gentibus que 
in cireuitu nostro sunt, in mensa mea erant. 
18 Parabatur autem mihi per dies singulos 
bos unus, arietes sex electi, exceptis vola- 
tilibus, et inter dies decem vina diversa, et 
alia multa tribuebam: insuper et annonas 
ducatus mei non quesivi: valde enim atte- 
nuatus erat populus. 19 Memento mei Deus 
meus in bonum, secundum omnia que feci 
populo huie. 
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NEHEMIAH, V. 


6 § And I was very angry when I heard their 
ery and these words. 7 Then I consulted 
with myself, and I rebuked the nobles, and 
the rulers, and said unto them, Ye exact 
usury, every one of his brother. And I seta 
great assembly against them. 8 And I said 
unto them, We after our ability have re- 
deemed our brethren the Jews, which were 
sold unto the heathen; and will ye even sell 
your brethren ? or shall they be sold unto us? 
Then held they their peace, and found nothing 
to answer. 9 Also I said, It ₪ not good that 
ye do: ought ye not to walk in the fear of 
our God because of the reproach of the 
heathen our enemies? 10 I likewise, and my 
brethren, and my servants, might exact of 
them money and corn: I pray you, let us 
leave off this usury. 11 Restore, I pray you, 
to them, even this day, their lands, their vine- 
yards, their oliveyards, and their houses, also 
the hundredth part of the money, and of the 
corn, the wine, and the oil, that ye exact of 
them. 12 Then said they, We will restore 
them, and will require nothing of them; so 
will we do as thou sayest. Then I called the 
priests, and took an oath of them, that they 
should do according to this promise. 13 Also 


I shook my lap, and said, So God shake out 
every man from his house, and from his labour, 
that performeth not this promise, even thus be 
he shaken out, and emptied. And all the 
congregation said, Amen, and praised the 


Lorp. And the people did according to this 
promise. 14 4 Moreover from the time that 
I was appointed to be their governor in the 
land of Judah, from the twentieth year even 
unto the two and thirtieth year of Artaxerxes 
the king, that is, twelve years, I and my 
brethren have not eaten the bread of the 
governor. 15 But the former governors that 
had been before me were chargeable unto the 
people, and had taken of them bread and 
wine, beside forty shekels of silver ; yea, even 
their servants bare rule over the people: but 
so did not I, because of the fear of God. 
16 Yea, also I continued in the work of this 
wall, neither bought we any land: and all my 
servants were gathered thither unto the work. 
17 Moreover there were at my table an hun- 
dred and fifty of the Jews and rulers, beside 
those that came unto us from among the 
heathen that are about us. 18 Now that 
which was prepared for me daily was one ox 
and six choice sheep; also fowls were pre- 


pared for me, and once in ten days store of | 


all sorts of wine: yet for all this required 
not I the bread of the governor, because 
the bondage was heavy upon this people. 
19 Think upon me, my God, for good, according 
to all that I have done for this people. 
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Nehemia, 5. 


6 Da id aber ihr Gehreien unb folhe Worte 
borete, ward id fer zornig. 7 Und mein Herz 
ward Raths mit mir, bag ig fhalt die Rathsherren 
und bie Oberften, und ſprach ju inen : Wollt ihr 
einer auf ben andern Wucher treiben ? Und ig 
brachte eine groe Gemeine wider fie. 8 Und 
ferad) ju ihnen; Wir haben unfere Brüder, die 
Suden, erfauft, bie den Heiden verfauft waren, 
nad) unferm Vermögen; unb ihr wollt auch eure 
Brüder verfaufen, bie wir zu ung getauft haben ? 
Da fhviegen fie, unb fanden nichts zu antworten. 
9 Und id ſprach: Es ift nicht qut, das ihr thut. 
Solltet thr nihi ix der Furgt Gottes wandeln um 
ber Schmach willen ber Heiden, unferer Feinde 2 
10 Sd und meine Brüder und meine Rnaben 
baben ihnen aud Geld gethan, unb Getreide ; ben 
Wucher aber haben wir nachgelaffen. 11 So gebt 
ihnen nun beutiges Tages wieder ihre Jeder, 
Weinberge, Oelgarten und Haufer, unb ben 
Sunbertften am Gelde, am Getreide, am Moft 
unb am Del, bag thr an ihnen gemudert habt. 
12 Da fpraden fie: Wir moleng wiedergeben, 
und wollen nichts von ihnen fordern, und wollen 
thun, wie bu gefagt aft. Und ich rief die Prieftern, 
und nahm einen Gib von inen, bag fte alfo thun 
follten. 13 Auch fchiittelte id) meinen Bufen aus, 
und ſprach: Alſo ſchüttle Gott aus jebermann 
von feinem Haufe und von feiner Arbeit, der dies 
Wort niht banbbabt, bag er fey ausgefhiittelt 
und Leer. Und die ganze Gemeine fprad) : Amen! 
und fobeten ben Herrn. Und das Volf that alfo. 
14 Auch von der Beit an, mir befobfen ward, ein 
Landpfleger zu fein im Lande Suda, náfmlid) bom 
zwanzigſten Fahr an big in das zwei und breigigfte 
Sabr des Königs Arthabfaftha, das find zwölf 
Sabr, nabrete id mid) und meine Brüder nicht 
von ber Landpfleger Kot. 15 Denn bie vorigen 
Landpfleger, bie bor mir gemefen waren, batten 
das Volf befchweret, und batten oon ihnen genome 
men Brod und Wein, dazu auh vierzig Sefel 
Gilberg; auch batten ihre Knaben mit Gemalt 
gefahren über das Bolt. Sch that aber nicht alfo, 
unt ber Surdt Gottes wilen. 16 Auch arbeitete ich 
an ber Mauer Arbeit, unb faufte feinen. Acer ; 
und alle meine &naben muften dafelbft an bie 
Arbeit גוג‎ Haufe fommen. 17 Dazu waren ber 
Suden und Oberften Hundert und fünfzig an 
meinem Zifdje, die ju mir fommen waren aus den 
Heiden, bie um ung her fino. 18 Und man 
madte mir bed Tages einen Ochfen, unb fechs 
erwählte Schafe, und Vogel, unb je inmenbig 
zehn Tagen allerlei Wein die Menge. Nod 
forderte id) nicht ber Landpfleger Roft, denn ber 
Dienft mar fchwer auf dem Bolf. 19 Gedenfe 
mir, mein Gott, gum Beften alles, das ig 
biefem Bolf gethan habe. 





NEHEMIE, V. 


6 ף‎ Or, quand j'entendis leur cri et ces 
paroles-la, je fus fort en colére. 7 Je me 
consultai donc. Puis je censurai les prin- 
cipaux et les magistrats, et je leur dis: Vous 
exercez l'usure chacun à l'égard de son frére. 
Je fis ensuite convoquer contre eux une 
grande assemblée, 8 Et je leur dis: Nous 
avons racheté selon notre pouvoir nos fréres 
juifs qui avaient été vendus aux nations, et 
vous vendriez vous-mémes vos fréres, et c'est 
à nous qu'ils seraient vendus? Alors ils se 
turent et ne surent que dire. 9 Et je dis: 
Vous ne faites pas bien; ne voulez-vous pas 
marcher dans la crainte de notre Dieu, 
plutót que d'étre en opprobre aux nations qui 
sont nos ennemies? 10 Moi aussi, mes frères 
et mes serviteurs, nous pourrions exiger de 
l'argent et du froment; mais quittons-leur, je 
vous prie, ce qu'ils nous doivent. 11 Rendez- 
leur, je vous prie, aujourd'hui leurs champs, 
leurs vignes, leurs oliviers et leurs maisons, et, 
outre cela, le centiéme de l'argent, du froment, 
du vin et de l'huile que vous exigez d'eux. 
12 Or ils répondirent: Nous /es rendrons et 
nous ne leur demanderons rien ; nous ferons 
ce que tu dis. Alors j'appelai les sacrifi- 
cateurs, et je les fis jurer qu'ils le feraient. 
13 Ensuite je secouai mon sein, et je dis: 
Que Dieu jette ainsi hors de sa maison et 
prive du fruit de son travail, tout homme qui 
n'aura point accompli cette parole, et qu'il 
soit ainsi secoué et dépouillé. Or toute l'as- 
semblée répondit: Amen! Et ils louérent le 
SEIGNEUR. Le peuple fit done selon cette 
parole-là. 14 Et méme depuis le jour où 
le roi m'avait commandé d'étre leur gouver- 
neur au pays de Juda, ce qui fut depuis la 
vingtiéme jusqu'à la trente-deuxiéme année 
du roi Artaxercés, l'espace de douze ans, moi 
et mes fréres, nous n'avons point pris ce qui 
était assigné pour le pain de la table du 
gouverneur; 15 Quoique les premiers gou- 
verneurs qui avaient été avant moi, eussent 
chargé le peuple, et eussent pris d'eux du 
pain et du vin, outre quarante sicles d'argent, 
et que méme leurs serviteurs eussent dominé 
sur le peuple ; je n'ai point fait ainsi, à cause 
de la crainte de mon Dieu. 16 J'ai méme 
réparé une partie de cette muraille; nous 
n'avons point acheté de champ, et mes servi- 
teurs se sont rendus tous ensemble à ce 
travail. 17 Outre cela, les Juifs et les ma- 
gistrats, au nombre de cent cinquante hommes, 
et ceux qui venaient vers nous, des nations 
qui nous entouraient, venaient à ma table. 
18 Et chaque jour on apprétait un boeuf et 
six moutons choisis. On m'apprétait aussi 
des volailles; et de dix en dix jours, il fallait 
de toute sorte de vin en abondance. Nonob- 
stant tout cela, je n'ai point demandé le pain 
qui était assigné au gouverneur; car c'eüt 
été une rude servitude pour ce peuple. 19 O 
mon Dieu! souviens-toi de moi en bien selon 
tout ce que j'ai fait pour ce peuple. 
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1 KAI éyivero 4006א‎ (60000 rg ZavaBaNAdr 
kai TwBig xal rw Nyoau rw "7400 kai roig 
karaAo(motg ixÜpàv rudy Ort yroðóunoa ro reixog 
xai où Kkare\eipOn iv abroig voy, wc rod katpoU 
txeivov 00006 ovK iméorqoa iv raic zÜAatg, 2 Kai 
danréorei\e XavajjaMMàr kai Tnodu 7póc ut Aéywv 
Aetpo kal cuvayBduev irl r0 atrd iv Taig Kdpuaig 
iv mrediw Qvo’ Kai abroi Aoyikopevor ןוסח‎ 
pot rovyqpiav. 3 Kal dméor&a ér' 207006 dyyé- 
doug Aéywv "Epyor ptya iyw roid, kal ov Guvg- 
copar raraBjvat ul wore kararatoy ro épyov’ 
₪6 àv reAewdow abrÓ, KaraBncopat 70085 vac. 
4 Kai aztorewWav mpòç put wç rò iua rovro, 
kai arédrei\a aùroiç Kara raUra. 5 Kai dméGTEUAE 
mpòç ut SavaBadrdar róv maida 00700, kai èm- 
croAjv avepypévny èv yepi avrov. 6 Kal jv 
ytyoauuévov iv avrg ‘Ev &vesw מ60000ןד‎ Ort od 
Kai oi 'lovdazio 0106006 azocrarijcat, 06060 0 
ov oixodoutig TO réixog, kai ob égy 07070 6 
BaciMéa. 


ctavrQ, tva kaÜícgc iv 'IepovcaA)u tig [BagAéa 


7 Kal mpoc roviroig 7000766 6 


mi 'lovóg. Kai viv darayyeAgcovraL rQ Bacci 
ot Adyar oõrot, Kai viv 06000 BovevowpeOa éml 
rò aùró. 8 Kal ₪\(6ז07:0‎ rpog abróv עשץ)(‎ 
Ovx éyevnoy we ot Aóyot otro: We 00 Aéy&c, Ort 
ard kapdiag cov où Wevdy 007006. 9 "Ort ravreg 
$ofspiZovstw הגוז‎ 6 Aéyovrec ’ExAvOnoovrat xeipec 
aùrõv ard TOU Epyov (טסזטסז‎ kal où roiqOycerat* 
kai עסע‎ ixparaiwoa tag xtipác pov. 10 Kayw 
ela 90 ic oikov Leet vioù AaXata vio Meraßenà, 
xai abróc cuvexouevocg kai sire XvvayOdpev 6 
oikov rod 0600 iv éo abroU kai KAeiowpuev סז‎ 
00006 avrov, Ort Epxovrar vvkróc $ovsUcaí oe. 
11 Kai &za Tig iorw 6 avip Oc &laeNeUoerat 6 
Tov oikov kal Gycerai; 12 Kai éxéyvwy, Kai (dod 
0 Geog otk driore\ev abróv, Ore 1» rpogyreia 
TwBiag kal ZavaBaAAar 


Kat‏ יססון: 


13 'Ec' 


Aóyoc kar. 


éputoOwoarvrTo iè OxAov, Orwe g03nIa 


kai roujcw ovTwE kal duaprw kai yivwpuat abroic 


— gr^ eg Lo S : 2 
&c Ovoua rovypoy, Ozwc oveidicwot ue. 14 Myy- 


TwBig kai FavaBaAAdar we rd‏ 0606 6 ודף00 


Toujpara avrov ravra, xal rj Nwadia rg rpognry | talia : 


| prophetarum, qui terrebant me. 


kal karaXoízow עשז‎ rpogyroy oi tjcav QopespiZor- 


Tec pe. 15 Kai מ6\)00ז)‎ rà reixog méunTy Kal 56604 | 


rot 'EXovA pnvog 606 revrkovra kal óvo npépac. 
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CAPUT VI. 


1 FACTUM est autem, cum audisset Sana- 
ballat, et Tobias, et Gossem Arabs, et ceteri 
inimici nostri, quod edificassem ego murum, 
et non esset in ipso residua interruptio (usque 
ad tempus autem illud valvas non posueram 
in portis), 2 Miserunt Sanaballat et Gossem 
ad me, dicentes: Veni, et percutiamus foedus 
Ipsi autem 
3 Misi 
Opus grande ego 


pariter in viculis in campo Ono. 
cogitabant ut facerent mihi malum. 
ergo ad eos nuntios, dicens : 
facio, et non possum descendere: ne forte 
negligatur, cum venero et descendero ad vos. 
4 Miserunt autem ad me secundum verbum 
hoc per quatuor vices: et respondi eis juxta 
sermonem priorem. 5 Et misit ad me Sana- 
ballat juxta verbum prius quinta vice puerum 
suum, et epistolam habebat in manu sua 
6 IN GENTIBUS au- 
ditum est, et Gossem dixit, quod tu 66 1 


scriptam hoc modo: 


cogitetis rebellare, et propterea edifices 
murum, et levare te velis super eos regem: 
propter quam causam 
qui predicent de te in Jerusalem, dicentes : 
Rex in Judæa est. Auditurus est rex verba 
hee: idcirco nune veni, ut ineamus consilium 
pariter. 8 Et misi ad eos, dicens: Non est 
factum secundum verba hzc, que tu loqueris: 


7 Jét prophetas posueris, 


de corde enim tuo tu componis hec. 9 Omnes 
enim hi terrebant nos, cogitantes quod cessa- 
rent manus nostre ab opere, et quiesceremus. 
Quam ob causam magis confortavi manus 
meas: 10 Et ingressus sum domum ג‎ 8 
filii Dalaiw filii Metabeel secreto. Qui ait: 
Tractemus nobiscum in domo Dei in medio 
templi, et claudamus portas ædis : quia venturi 
sunt ut interficiant te, et nocte venturi sunt 
ad occidendum te. 11 Etdixi: Num quisquam | 
similis mei fugit? et quis ut ego ingredietur 1 
12 Et | 


intellexi quod Deus non misisset eum, sed 


templum, et vivet? non ingrediar. 


quasi vaticinans locutus esset ad me, et 
Tobias et Sanaballat conduxissent eum; 
13 Acceperat enim pretium, ut territus fa- 
cerem, et peccarem, et haberent malum, quod 
exprobrarent mihi. 14 Memento mei Domine 
pro Tobia et Sanaballat, juxta opera eorum | 
sed et 19080100 prophetz, et czeterorum 
15 Com- 
pletus est autem murus vigesimo quinto die 


mensis Elul, quinquaginta duobus dicbus 








——— M 








| 


| 





BUB וו‎ Bex A GIL|:O!ET: A. 





NEHEMIAH, VI. 


CHAPTER VI. 


1 Now it came to pass, when Sanballat, 
and Tobiah, and Geshem the Arabian, and 
the rest of our enemies, heard that I had 
builded the wall, and that there was no breach 
left therein; (though at that time I had not 
set up the doors upon the gates;) 2 That 
Sanballat and Geshem sent unto me, saying, 
Come, let us meet together in some one of the 
villages in the plain of Ono. But they 
thought to do me mischief. 3 And I sent 
messengers unto them, saying, I am doing a 
great work, so that I cannot come down: 
why should the work cease, whilst I leave it, 
and come down to you? 4 Yet they sent 
unto me four times after this sort; and I 
answered them after the same manner. 5 Then 
sent Sanballat his servant unto me in like 
manner the fifth time with an open letter in 
his hand; 6 Wherein was written, It is 
reported among the heathen, and Gashmu 
saith it, that thou and the Jews think to 
rebel: for which cause thou buildest the 
wall, that thou mayest be their king, accord- 
ing to these words. 7 And thou hast also 
appointed prophets to preach of thee at 
Jerusalem, saying, There is a king in Judah : 
and now shall it be reported to the king ac- 
cording to these words. Come now therefore, 
and let us take counsel together. 8 Then I 
sent unto him, saying, There are no such 
things done as thou sayest, but thou feignest 
them out of thine own heart. 9 For they all 
made us afraid, saying, Their hands shall be 
weakened from the work, that it be not done. 
Now therefore, O God, strengthen my hands. 
10 Afterward I came unto the house of 
Shemaiah the son of Delaiah the son of 
Mehetabeel, who was shut up; and he said, 
Let us meet together in the house of God, 
within the temple, and let us shut the doors 
of the temple: for they will come to slay 
thee; yea, in the night will they come to slay 
thee. 11 And I said, Should such a man as 
I flee? and who is there, that, being as 1 am, 
would go into the temple to save his life? I 
will not go in. 12 And, lo, I perceived that 
God had not sent him; but that he pro- 
nounced this prophecy against me: for Tobiah 
and Sanballat had hired him. 13 Therefore 
was he hired, that I should be afraid, and do 
so, and sin, and that they might have matter 
for an evil report, that they might reproach me. 
14 My God, think thou upon Tobiah and San- 
ballat according to these their works, and on 
the prophetess Noadiah, and the rest of the pro- 
phets, that would have put me in fear. 15 | So 
the wall was finished in the twenty and fifth 


day of the month Elul, in fifty and two days. 
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Das 6. 1. 


1 Und ba Saneballat, Tobia unb Gofem, ber 
Araber, und andere unferer Feinde erfubren, bag 
ig bie Mauer gebauet hatte, unb feine Lüde mehr 
bran ware, wiewohl id bie Sbüren gu der Beit 
nod nicht gebanget batte in ben Thoren ; 2 Gandte 
Ganebatlat und Gofem ju mir, und ließen mir 
fagen : Komm, unb fag und zuſammen tommen in 
ben Dörfern, in ber 8186 Ono. Sie gedachten 
mir aber Bofes zu thun, 3 3d) aber fanbte Boten 
zu ihnen, und lief ihnen fagen: Sch habe ein grog 
Gefhaft auszurichten, ich tann nicht hinab fommen ; 
eg mochte Dad Werk nachbleiben, wo ig bie Hand 
abthate und 3u euch binab 1086. 4 Sie fanbten 
aber wohl viermal גוג‎ mir auf die Weife, und ih 
antwortete ihnen auf diefe Weife. 5 Da fanbte 
Saneballat gum fünften mal gu mir feinen Knaben 
mit einem offenen. Briefe in feiner Hand. 
6 Darinnen war gefhrieben: 68 ift bor bie 
Heiden fommen, und Gofem hat es gefagt, baf du 
und bie Suben gebenfet abjufallen, barum bu bie 
Mauer baueft, und bu wolleft ihr Konig fein in 
diefen Sachen; 7 Und bu habeft bir Propheten 
beftellet, die von bir ausſchreien follen gu Jeruſa— 
fem, und fagen : Gr ift ber Konig Juda. Nun, 
folches wird vor ben König tommen. Go fonum 
nun, und fag ung mit einander ratbídbfagen, 
8 Sd aber fandte gu ihm, und fie thm fagen: 
65010008 ift nicht geſchehen, das bu fageft ; bu Daft 
eg aug deinem Herzen erbagt. 9 Denn fie alle 
wollten uns furdtfam maden, unb gedachten : 
Sie follen die Hand abthun vom Geſchäfte, bag fie 
nicht arbeiten. Aber ich ftürfte befto mehr meine 
Hand. 10 Und ig fam ing Haus Semaja, des 
Sohns Delaja, des 650088 Mehetabeels ; und er 
hatte fih verf@lofen, und fprag: tag ung gue 
fammen fommen im Haufe Gottes mitten im 
Tempel, und die Thüren des Tempels gufchliefen ; 
denn fie werden fommen dih zu eriviirgen, und 
werden bei der Nacht fommen, daß fie bid) er- 
wiirgen. 11 3d aber fprad: Sollt ein folger 
Mann fliehen? Sollt ein folder Mann, wie ih 
bin, in den Tempel gehen, bag er [ebenbig 
bliebe? Sch will nicht hinein geben. 12 Denn 
ih merfte, dab ihn Gott nicht gefandt hatte. 
Denn er fagte wohl Weiffagung auf mig, 
aber Tobia und Ganeballat hatten ihm Geld 
gegeben. 13 Darum nahm er Geld, auf bag 
ih mich fiirchten follte, und alfo thun, und fünbiz 
gen, daß fie ein bofe Gefchret batten, damit fie 
mich iaftern möchten. 14 Gedenfe, mein Gott, des 
Tobia und Sanebalat nach diefen feinen Werfen ; 
aud) der Prophetin Noadja, und ber andern Pro- 
pheten, bie mich wollten abſchrecken. 15 Und bie 
Mauer war fertig am fünf und zwangigften Tage 
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CHAPITRE VI. 


1 OR quand Samballat, Tobija et Guésem, 
Arabe, et le reste de nos ennemis eurent 
appris que j'avais rebati la muraille, et qu'il 
n'y était demeuré aucune bréche, bien que 
jusqu'à ce temps-là je n'eusse pas encore mis 
les battants aux portes, il arriva que 2 Sam- 
ballat et Guésem envoyérent vers moi pour 
me dire: Viens, et que nous nous trouvions 
ensemble aux villages qui sont à la campagne 
d'Ono. Or ils avaient comploté de me faire 
du mal. 3 Mais j'envoyai des messagers vers 
eux, pour leur dire: Je fais un grand ouvrage, 
et je ne saurais descendre ; pourquoi cesserait 
l'ouvrage, et le laisserais-je pour descendre 
vers vous? 4 Cependant ils me mandérent la 
méme chose quatre fois; mais je leur répondis 
de méme. ő Alors Samballat envoya vers 
moi son serviteur, pour me tenir le méme 
discours une cinquième fois. Or le serviteur 
avait en sa main une lettre ouverte, 6 Dans 
laquelle il était écrit: On entend dire parmi 
les nations, et Gasmu le dit, que vous pensez, 
toi et les Juifs, à vous rebeller; que c'est pour 
cela que tu rebatis la muraille, que tu vas étre 
leur roi, selon ce qu'on en dit; 7 Et méme 
que tu as ordonné des prophétes pour te 
próner dans Jérusalem, et pour dire, 11 est roi 
en Judée. Or maintenant on fera entendre. 
au roi ces mémes choses; viens done main- 
tenant, afin que nous en conférions ensemble. 
8 Je renvoyai alors vers lui, pour lui faire 
dire: Ce que tu dis n'est point, mais tu l'in- 
ventes toi-méme. 9 En effet tous ces gens-la 
voulaient nous épouvanter, et se disaient: 
Leurs mains quitteront le travail, de sorte 
qu'il ne se fera point. Maintenant donc, 6 
Dieu! renforce mes mains. 10 Aprés cela, 
jallai dans la maison de Sémahja, fils de 
Délaja, fils de Méhétabéel, qui s'était enfermé, 
Et il me dit: Allons ensemble dans la maison 
de Dieu, dans le temple, et fermons les portes 
du temple; car ils doivent venir pour te tuer, 
et c'est cette nuit qu'ils viendront pour te 
tuer. 11 Mais je répondis: Un homme tel 
que moi fuirait-il? Et un homme tel que moi 
va-t-il au temple pour sauver sa vie? Je n'y 
entrerai point. 12 Et voila, je connus bien 
que ce n'était pas Dieu qui l'avait envoyé, 
mais qu'il avait prononcé cette prophétie 
contre moi, parce que Samballat et Tobija 
lavaient gagné. 13 En effet, il était gagné 
pour m'épouvanter et pour m'obliger d'agir de 
la sorte, et de commettre cette faute, afin qu'ils 
eussent quelque mauvaise chose à me reprocher, 
14 Ó mon Dieu! souviens-toi de Tobijaet de Sam- 
ballat, selon leurs actions, ainsi que de Nohadja, 
la prophétesse, et des autres prophétes qui 
táchaient de m'épouvanter. 15 € Néanmoins 


| la muraille fut achevée le vingt-cinquiéme jour 
deg Monden Elul, in zwei und fünfzig Tagen. , 


du mois d’Elul, en cinquante-deux jours 
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mom‏ וז 
ווהי פפשר שְמָעוּ כְּל"אוֹיְבִינּ 
ָא ces cmo?‏ סביבתינוּ abe)‏ 
CA $T omo? Chí‏ מאת אֲלהַינּ 
Depron inmq mas ye npibya‏ 
curn apm och OS cum‏ 
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רָעַמְיָה Wap MBPS WE WIT WMP‏ 
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oy mp nie UU mney‏ : 
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DBT DONS nos Dy o2:‏ וָאַרְבְּעָה : 
mapas ming mow remp won‏ 
ya impe‏ זי שכע opp neo‏ 


niya Opp Miva בפ שש‎ ya ls 
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16 Kal iyévero 5víka fjxovcav mavrec oi ixOpoi 
Hay, kal שהסף0ף1003‎ mávra rà £üvy rà KK 
Juv, kal iméirede Qófoc 006006 iv ój0aNoic 
aùrõv, kal fyvecav bre mapa ToU 000 עסו‎ 
lyeviün rerewOjvae rò Epyov roUro. 17 Kal שג‎ 
raiç tjuipaig txeivaig ard oXov ivriuwv "Loida 
imwroXai iropedovro rpog TwBiay, kal ai TwBia 
fjpxovro Tpóg avrovg* 18 “Ore roAXo iv 'lobvóg 
tvopko. jrav avrg, Ore yauBpog Tv rot Lexevia 
viod ‘Hpaé, kai עהעש1'‎ vidg atrod aĝe rijv 
Ovyarípa Mecovlap vioU Bapayia eic yvvaika. 
19 Kal rove Aéyovg abrov sav Aéyovreg 7006 pé, 
kai Aóyovg poU jgav ixgipovreg airy * kai )70070- 


Aác ámtor&e TwBiac 03500006 pe. 


KES. =. 


1 KAI éyévero Qvíka wrodounOn ro reixog, kal 
čorņoa rac 00006, kal treokérqoav ot rvAwpoi 


kai ot dOovrtc kai ot Aevira. 2 Kal éverehauny 


~ 


rg 'Avavíg ade\og pov kai rg 'Avavíg dpyovrt 
ric (à iv ‘lepovcaAu, Ort atrog wç סע‎ 
dXnqO)g kal $ojjoóutvoc róv Osby mapa roXAAovg, 
3 Kai 


'IepovcaNju two Gua TQ rip, kai ére avr@v 


ea abroig 006 dvoryjsovrat Aat 
עשזעטסססץמסך‎ kAeiicdwcav ai 0000: kal opnvod- 
עהסש0ט‎ * kal ortjcov rpogUAakag olkobvrwv iv 
'"IepovcaM]u, avnp £v TpoóvAakg avrov, kai avp 
darévavrt oikíac avrov. 4 Kal ») roAic זה‎ 
kal peyadn, kai 0 Nadg OXiyog Ev aùr}, kai otk 
qoav oikiat Qkocougutvat. 5 Kai £Ówktv 6 6 
56 THY kapdiav pov, kai cvvij£a rovc tvripoug kai 
rove dpyovrag kai rov adv tic cvvoüiac* kal 
evpov עס)\3)]3]‎ Tie ouvodiag oi avéBnoay iv mpo- 
6 Kal 


x i T "um , QU o 
וסדטס‎ viol Tic X6pac ot avaBavreg amd aiypadw- 


TOLC, kai edpov vytypapuívov tv avrg 


diag הז‎ droikiag zc 67006006 NaBovyodovdcop ó 
]3000\606 BaBuAdvog, kai iméorpepev sic "Iepov- 
caX)u kai &c 'loóóa avnp tig ע[וד‎ réAw abro 
7 Merà ZopoBaBer kai סססף1'‎ kal Nespia, 'AZapía 
kal 


'"PeAuá, Naepavt, 


Macgapad, "Ecópa, 


Mapóoxyaioc, BaXAcav, 


Boyovia, 'Ivaoóu, Baavá, 
8 Yiol dópoc, 
GgyiAio &karóv EBdounKovradvo* 9 Yiol Zagaría, 
10 Yioi "1106, é£akó- 
ll Yioi $aà0 1100] roic 


vioig 'IpcoU kal 'Iwáß, Ow X(Nvot. 326600006 0660- 


Maogap. “Avdpec daov '10007(, 


7000600404 ESdounKovTaduo * 
otot mevrnkovradtdo * 
okrw* 12 Yiol Athap, xiAtor Grakéciot revrqkov- 
rartccapec* 13 Yioi 2000000, 0670600106 7%000- 


14 Yio 


15 Yiol Bavovi, &£akóctw rtocapa- 


pakovram£vre * 206000  &émrakóctot 


cece 
&£Erkovra * 


kovraokro * 16 Yioi BnBi, 150600006 elkociokrw * 
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16 Faetum est ergo cum audissent omnes 
inimici nostri, ut timerent universe gentes 
qu erant in circuitu nostro, et conciderent 
intra semetipsos, et scirent quod a Deo factum 
17 Sed et in diebus illis, 
multe optimatum Judzorum epistole mitte- 
bantur ad Tobiam, et a Tobia veniebant ad 
18 Multi enim erant in Judæa habentes 


esset opus hoc. 


eos. 
juramentum ejus, quia gener erat Sechenie 
filii Area, et Johanan filius ejus acceperat 
filiam Mosollam filii Barachie: 19 Sed et 
laudabant eum coram me, et verba mea 
nuntiabant ei: et Tobias mittebat epistolas 
ut terreret me. = 


CAPUT VII. 


1 PosTQUAM autem edificatus est murus, et 
posui valvas, et recensui janitores, et cantores, 
et Levitas: 2 Praecepi Hanani fratri meo, et 
Hananie principi domus de Jerusalem (ipse 
enim quasi vir verax et timens Deum plus 
ceteris videbatur), 3 Et dixi eis: Non aperi- 
antur porte Jerusalem usque ad calorem solis. 
Cumque adhuc assisterent, clause porte sunt, 
et oppilatze: et posui custodes de habitatori- 
bus Jerusalem, singulos per vices suas, et 
unumquemque contra domum suam. 4 Civitas 
autem erat lata nimis et grandis, et populus 
parvus in medio ejus, et non erant domus 
9001808400. 5 Deus autem dedit in corde meo, 
et congregavi optimates, et magistratus, et 
vulgus, ut recenserem eos: et inveni librum 
census eorum, qui ascenderant primum, et 


inventum est scriptum in eo: 6 Isti filii 


provincie, qui ascenderunt de captivitate 


migrantium, quos transtulerat Nabuchodo- 
nosor rex Babylonis, et reversi sunt in 
Jerusalem, et in Judeam, unusquisque in 
civitatem suam. 7 Qui venerunt cum Zoro- 
babel, Josue, Nehemias, Azarias, Raamias, 
Nahamani, Mardocheus, Belsam, Mespharath, 
Begoai, Nahum, Baana. Numerus virorum 
8 Filii Pharos, duo millia 
9 Filii Saphatia, 

10 Fili Area, 
sexcenti quinquaginta duo: 11 Filii Pha- 
hathmoab filiorum Josue et Joab, duo millia 
octingenti decem et octo: 12 Filii ZElam, 
mille ducenti quinquaginta quatuor: 13 Filii 
Zethua, 


populi Israel: 
centum septuaginta duo: 
trecenti septuaginta duo: 


octingenti quadraginta quinque: 
14 Fili Zachai, 
15 Fili  Bannui, 


16 Filii Bebai, sexcenti viginti octo : 


septingenti sexaginta : 


sexcenti quadraginta 


octo: 
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DALE tae BEXAGLOTTA. 


NEHEMIAH, VI. VII. 


16 And it came to pass, that when all our 
enemies heard thereof, and all the heathen 
that were about us saw these things, they were 


h cast down in their own eyes: for they | |, 
— ^. | dief Werk von Gott war. 


| Zeit waren viel ber Oberften Suda, deren Briefe 


perceived that this work was wrought cf our 
God. 17 § Moreover in those days the nobles 
of Judah sent many letters unto Tobiah, and 
the letters of Tobiah came unto them. 18 For 
there were many in Judah sworn unto hin, 


because he was the son in law of Shechaniah | 


the son of Arah; and his son Johanan had 


taken the daughter of Meshullam the son of | 


Berechiah. 19 Also they reported his good 
deeds before me, and uttered my words to 
him. And Tobiah sent letters to put me in 
fear. 


CHAPTER VII. 


1 Now it came to pass, when the wall was 
built, and I had set up the doors, and the 
porters and the singers and the Levites were 
appointed, 2 That I gave my brother Hanani, 
and Hananiah the ruler of the palace, charge 
over Jerusalem: for he was a faithful man, 
and feared God above many. 3 And I said 
unto them, Let not the gates of Jerusalem be 
opened until the sun be hot ; and while they 
stand by, let them shut the doors, and bar 
them: and appoint watches of the inhabitants 
of Jerusalem, every one in his watch, and 
every one to be over against his house. 4 Now 
the city was large and great: but the people 
were few therein, and the houses were not 
builded. 5 § And my God put into mine 
heart to gather together the nobles, and the 
rulers, and the people, that they might be 
reckoned by genealogy. And I found a 
register of the genealogy of them which 
came up at the first, and found written there- 
in, 6 These are the children of the pro- 
vince, that went up out of the captivity, of 
those that had been carried away, whom 
Nebuchadnezzar the king of Babylon had 
carried away, and came again to Jerusalem 
and to Judah, every one unto his city; 7 Who 
came with Zerubbabel, Jeshua, Nehemiah, 
Azariah, Raamiah, Nahamani, Mordecai, 
Bilshan, Mispereth, Bigvai, Nehum, Baanah. 
The number, Tsay, of the men of the people 
of Israel was this; 8 The children of Parosh, 
two thousand an hundred seventy and two. 
9 The children of Shephatiah, three hundred 
seventy and two. 10 The children of Arah, 
six hundred fifty and two. 11 The children 
of Pahath-moab, of the children of Jeshua 
and Joab, two thousand and eight hundred 
and eighteen. 12 The children of Elam, a 
thousand two hundred fifty and four. 13 The 
children of Zattu, eight hundred forty and five. 
14 The children of Zaccai, seven hundred 
and threescore. 15 The children of Binnui, 
six hundred forty and eight. 16 The chil- 


dren of Bebai, six hundred twenty and eight. | Bebai, 08 punbert unb 00) und zwanzig. | 
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Nehemia, 6, 7. 
16 lino da alle unfere Feinde das höreten, 
fiirchteten fig alle Heiden, bie um ung þer waren, 


unb der Muth entfiel ihnen ; denn fie merften, bag 
17 Auch gu derfelben 


gingen iu Tobia, und bon Tobia zu ihnen. 18 Denn 
ihrer waren viel in Suda, bie ihm gefdmoren 
waren; denn er mar ein Schwager Gadanja, 
des Sohns Arah, und fein Sohn Sobanaa batte 
die Zodter Mefullams, des Sohns Beregja. 
19 Und fagten Gutes הסט‎ ibm vor mir, unb 
brachten meine Rede aug zu ibm. Go fanbte 
denn Tobia Briefe, mid) abzuſchrecken. 


Das 7. 1. 


1 Da mir nun die Mauer gebauet batten, 
bángete ih bie Thitren ; und wurden beftellet bie 
S borbüter, Singer und Leviten. 2 Und ig gebot 
meinem Bruder Hanani, und Hananja, dem 
Palaftyogt zu Serufalem (Denn er mar ein treuer 
Mann, und gottesfiirdtig bor vielen andern), 
3 Und fprad) zu ihnen: Man fol die Thore zu 
Serufalem nicht aufthun, big bag die Sonne beig 
wird; unb wenn man nod) arbeitet, fof man bie 
Thüren zuſchlagen unb berriegeln. Und eg wurden 
Hüter beftellet aug ben Biirgern Serufalems, ein 
jeglicher auf feine Hut und um fein Haus. 
4 Die Stadt aber war weit bon Raum und gros, 
aber wenig Volks brinnen, unb die Haufer waren 
nicht gebauet. 5 Und mein Gott gab mir ing 
Herz, ba8 ich verfammelte die Rathsherren unb 
bie Oberften und das Volf, fie zu rechnen. Und 
ig fand ein Megifter ihrer Recnung, 6 Die 
vorhin berauf fommen waren aud bem Gefingnig, 
bie NebucadNezar, ber Konig iu Babel, batte 
meggefübret, und ju Jerufalem wobneten und in 
Suda, ein jeglicer in feiner Stadt, 7 Und 
waren fommen mit Serubabel, Sefua, Nehemia, 
Afarja, Raamja, Nabemani, Mardachai, Bilfan, 
Misgpereth, Bigevat, 9tebum und Baena. Dief 
ift bie Bahl ber Manner vom Volf Sfrael. 8 Der 
Kinder Pareos waren zwei taufend bundert unb 
)טוג‎ und fiebengig. 9 Der Kinder Gepbatja, 
drei bunbert unb zwei und fiebengig. 10 Der 
Kinder Arah, feds hundert und zwei und fünfzig. 
11 Der Kinder PahathMoab, unter den Kindern 
Sefua und Joab, zwei taufenb aht hundert und 
achtzehn. 12 Der Kinder Elam, taufenb zwei 
hundert und vier und fünfzig. 13 Der Kinder 
Sathu, adt bunbert und fünf und vierzig. 
14 Der Kinder 650601, fieben Hundert und 
fegiig. 15 Der Kinder Benui, fed Hundert 
und unb vierzig. 16 Der Kinder 


adt 
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NEHEMIE, VI. VII. 


16 Quand done tous nos ennemis /eurent 
appris, et que toutes les nations qui étaient 
autour de nous /'eurent vu, ils en furent tout 


-consternés en eux-mêmes, et ils connurent 


que cet ouvrage avait été fait par le secours 
de notre Dieu. 17 | D'ailleurs, en ces jours- 
là, les principaux de Juda envoyaient lettres 
sur lettres qui allaient à Tobija, et il leur en 
venait de Tobija. 18 Car il y en avait plu- 
sieurs en Judée qui s'étaient liés à lui par 
serment, parce qu'il était gendre de Sécanja, 
fils d'Arah, et que Johanan, son fils, avait 
pris pour femme la fille de Mésullam, fils de 
Bérecja. 19 Et méme ils racontaient ses 
bienfaits en ma présence, et lui rapportaient 
mes discours.  Tobija m'envoyait aussi des 
lettres pour m'épouvanter. 


CHAPITRE VII. 


1 OR aprés que la muraille eut été rebatie, 
que j'y eus mis les portes et qu'on eut institué 
les chantres et les Lévites, 2 Je donnai cet 
ordre à Hanani, mon frére, et à Hananja, 
capitaine de la forteresse de Jérusalem ; car il 
était un homme fidèle, et il se distinguait par 
sa crainte de Dieu: 3 Et je leur dis: Que 
les portes de Jérusalem ne s'ouvrent que 
lorsque le soleil sera déjà chaud; que ceux 
qui gardent les portes y restent jusqu'à ce 
qu'elles soient bien fermées. Je plagai ensuite 
des gardes d'entre les habitants de Jérusalem, 
chacun à son poste, et chacun vis-à-vis de sa 
maison. 4 Or la ville était spacieuse et 
grande, mais 7/ y avait peu de monde, et ses 
maisons n'étaient point baties. 5 | Mon 
Dieu me mit alors au cceur d'assembler les 
principaux, les magistrats et le peuple, pour 
en faire le dénombrement, selon leurs généalo- 
gies ; et je trouvai le registre du dénombre- 
ment, selon les généalogies de ceux qui étaient 
montés la premiére fois. Or j'y trouvai écrit 
ce qui suit: 6 Ce sont ici ceux de la province 
qui remontérent de la captivité, d'entre ceux 
qui avaient été transportés, que Nébucad- 
netsar, roi de Babylone, avait transportés, 
et qui retournérent à Jérusalem et en Judée, 
chaeun en sa ville; 7 Qui vinrent avec Zoro- 
babel, Jésuah, Néhémie, Hazaria, Rahamja, 
Nahamani, Mardochée, Bisan, Mitspéreth, 
Bigvai, Néhum e£ Bahana. Nombre des 
hommes du peuple d'Israél: 8 Les enfants 
de Parhos, deux mille cent soixante-douze ; 
9 Les enfants de Séphatja, trois cent soixante- 
douze; 10 Les enfants d'Arah, six cent cin- 
quante-deux ; 11 Les enfants de Pahath- 
Moab, des enfants de Jésuah e£ de Joab, deux 
mille huit cent dix-huit; 12 Les enfants 
de Hélam, mille deux cent cinquante- 
quatre; 13 Les enfants de Zattu, huit cent 
quarante-cing; 14 Les enfants de Zaccai, 
sept cent soixante; 15 Les enfants do 
Binnui, six cent quarante-huit; 16 Les 
enfants de Bébai, six cent vingt-huit 3 
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NEEMIAZ, Z. 
17 Yiol "Aoydd, dtoyidtor 7000800006 616000000 * 
18 Ytoi 'AÓwvikáp, 2150600106 £&gkovraezrá * 19 Yioi 
Bayot, Owx(Mot éEykovraerra. 20 Yiol 'Hóiv, 
&Eakóatot MT TTE C 21 Yiol סז 0(ז4'‎ 
*Elexia, ivevgkovraokro* 22 Yiol 'Heáp, rpia- 
kóctot eikootoxrw* 23 Yioi Beget, rptakóatot eikogt- 
ríccaptec* 24 Yiol Apip, éxardv dwoexa* viol 
,(ע6סג'‎ dtakdowot sikooirpeic’ 25 Yioi TaBadv, 
ivevgkovramtvre* 26 Yiol BatOadép, &karóv ciko- 


cirptic* vioi 'Arwóá, revrqnkovrast* 27 Yioi 
"Ava090, écaróv sikogiokrw* 28 “Avdpec BnPacpw8, 
reocapakovradio* 29 “Avdpec KapiaÜapíu, Ka- 
$ipà kal Bnpw0, 4770660000 rtccapakovrarptic * 
30 "Avópec 'Apauà kal TaBaa, 400600006 616006 * 
31"Avóprc Mayepac, ékardv 616000000 * 32" Avüptc 
Bai9jjA kai "41, éxaróv &ikocwrptig* 33 “Avdpec 
NaBia, ékaróv mevryrovraðóo* 34 “Avdpec 'HAa- 
35 Yiol 


uadp, xot 610600006 wevrnkovradvo* 


'Hpáp, rpiakógiot 61600)* 36 Yiol ‘Ieptyw, Trpia- 


Kóctot rEccapakovrazévrE* 37 Yiol Aodadid xai 


'Qvé, ézrakóctou &kociic* 38 Yiol Xavavá, 


; , ; : — 
Tploxitoe évvakodiot rpidakovra. 39 Ot tepeic 


vioi ‘Iwdat 606 oikov ‘lqcot, ivvakócw Boun- 
Kovrarptic* 40 Ytoi ' Epo, xidcoe revrqkovradto* 


41 Yiol 9006000, xiAiot 000600006 -ע760000060‎ 


raemrá* 42 Yioi 'Hpáp, yidwor 06606776. 1 


Aevirat vioi 'IycoU rod Kaüpgu]A roig vioic ToU 
0060010, &BOoumkovrartcsapsc* 44 OL Gdovrec 
vioi "Acad, ékaróv rescapakovraoxrw' 45 Oi 
rvAwpoi viol LZadrovp, vioi ‘Arp, וסוט‎ 'TeAuov, 


vioi '4608]3, viol ‘Arira, viol ZaBi, ékarov 


rpiakovraokrw. 46 Oi NaOwlu viol Zmá, viol 
47 Yioi Kipag, vioi 'Acovía, 
*AyaBa, 


160%, vioi 


'Aggd, viol TaBawd, 


vioi Padwy, 48 Yiol AaBava, viol 


vioi ZeAuet, 49 Yioi 'Aváv, viol 


Taáp, 50 Yioi ‘Paata, viol ‘Pacowv, viol 


66006, 51 Yioi Tyéau, viol ’OZi, viol Peon, 
א‎ 


"Apobp, 


52 Yioi Byoi, vioi Meivwv, 1 


'Ayiá, viol 


Miód, 


58 Yioi Barßoúk, viol 


` ^ $5. ` 
54 Yioi 200000, vioi vioù 


‘Adacav, | 





NEHEMIAS, VII. 


17 Filii Azgad, duo millia trecenti viginti 


duo: 18 Filii Adonicam, sexcenti sexaginta 
septem: 19 Filii Beguai, duo millia sexa- 
ginta septem: 20 Fili Adin, sexcenti 


21 Fili Ater, filii 
Hezecie, nonaginta octo: 22 Filii Hasem, 
23 Filii Besai, trecenti 


24 Fili Hareph, centum 


quinquaginta quinque: 


trecenti viginti octo : 
viginti quatuor: 

26 Filii 
26 Fili Bethlehem, et Netupha, 

27 Viri Anathoth, 
28 Viri Bethazmoth, 
29 Viri 
Cephira, et Beroth, septingenti quadraginta 


duodecim: Gabaon, nonaginta 
quinque : 
centum octoginta octo. 
centum viginti octo. 


quadraginta duo. Cariathiarim, 


tres. 30 Viri Rama et Geba, sexcenti viginti 
unus. 31 Viri Machmas, centum viginti duo. 


32 Viri Bethel et Hai, centum viginti tres. 


33 Viri Nebo alterius, quinquaginta duo. 


34 Viri Alam alterius, mille ducenti quinqua- . 


ginta quatuor. 35 Filii Harem, trecenti 
36 Filii Jericho, trecenti quadra- 
37 Filii Lot Hadid et Ono, 
38 Filii Senaa, 
39 Sacerdotes : 


Filii Idaia in domo Josue, nongenti septua- 


viginti. 
ginta quinque. 
septingenti viginti unus. 


tria millia nongenti triginta. 


40 Filii Emmer, mille quinqua- 


41 Fili Phashur, mille ducenti 


ginta tres. 
ginta duo. 
quadraginta septem. 42 Fili Arem, mille 
decem et septem. Levite: 43 Filii Josue 
et Cedmihel, filiorum 44 Oduie, septua- 
45 Filii Asaph, 

46 Janitores: 


ginta quatuor. Cantores: 
centum quadraginta octo. 
Filii Sellum, filii Ater, filii Telmon, filii 
Accub, filii Hatita, filii Sobai: centum tri- 
ginta octo. 47 Nathinei: filii Soha, filii 
Hasupha, filii Tebbaoth, 48 Filii Ceros, filii 
Siaa, filii Phadon, filii Lebana, filii Hagaba, 
filii Selmai, 49 Filii Hanan, filii Geddel, 
filii Gaher, 50 Filii Raaia, filii Rasin, filii 
Necoda, 51 Filii Gezem, filii Aza, filii Phasea, 
52 Filii Besai, filii Munim, filii Nephussim, 
53 Filii Bacbuc, fibi Hacupha, filii Harhur, 
54 Filii Besloth, filii Mahida, filii Harsa, 
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NEHEMIAH, VIL. 


{7 The children of Azgad, two thousand three 
hundred twenty and two. 18 The children 
of Adonikam, six hundred threescore and 
seven. 19 The children of Bigvai, two 
thousand threescore and seven. 20 The chil- 
dren of Adin, six hundred fifty and five. 
21 The children of Ater of Hezekiah, ninety 
and eight. 22 The children of Hashum, 
three hundred twenty and eight. 23 The 
children of Bezai, three hundred twenty and 
four. 24 The children of Hariph, an hun- 
dred and twelve. 25 The children of Gibeon, 
ninety and five. 26 The men of Beth-lehem 
and Netophah, an hundred fourscore and 
eight. 27 The men of Anathoth, an hundred 
twenty and eight. 28 The men of Beth- 
azmaveth, forty and two. 29 The men of 
Kirjath-jearim, Chephirah, and Beeroth, seven 
hundred forty and three. 30 The men of 
Ramah and Gaba, six hundred twenty and 
one. 31 The men of Michmas, an hundred 
and twenty and two. 32 The men of Beth-el 
and Ai, an hundred twenty and three. 33 The 
men of the other Nebo, fifty and two. 34 The 
children of the other Elam, a thousand two 
hundred fifty and four. 35 The children of 
Harim, three hundred and twenty. 36 The 
children of Jericho, three hundred forty and 
five. 37 The children of Lod, Hadid, and 
Ono, seven hundred twenty and one. 38 The 
children of Senaah, three thousand nine hun- 
dred and thirty. 39 | The priests: the chil- 
dren of Jedaiah, of the house of Jeshua, nine 
hundred seventy and three. 40 The children 
of Immer, a thousand fifty and two. 41 The 
children of Pashur, a thousand two hundred 
forty and seven. 42 The children of Harim, 
a thousand and seventeen. 43 § The Levites : 
the children of Jeshua, of Kadmiel, and of 
the children of Hodevah, seventy and four. 
44 € The singers: the children of Asaph, an 
hundred forty and eight. 45 § The porters: 
the children of Shallum, the children of Ater, 
the children of Talmon, the children of Akkub, 
the children of Hatita, the children of Shobai, 
an hundred thirty and eight. 46 | The 
Nethinims: the children of Ziha, the children 
of Hashupha, the children of Tabbaoth, 
47 The children of Keros, the children of Sia, 
the children of Padon, 48 The children of 
Lebana, the children of Hagaba, the children 
of Shalmai, 49 The children of Hanan, the 
children of Giddel, the children of Gahar, 
50 The children of Reaiah, the children of 
Rezin, the children of Nekoda, 31 The chil- 
dren of Gazzam, the children of Uzza, the 
children of Phaseah, 52 The children of 
Besai, the children of Meunim, the children 
of Nephishesim, 53 The children of Bakbuk, 
the children of Hakupha, the children of 
Harbur, 34 The children of Bazlith, the 
children of Mehida, the children of Harsha, 
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Nehemia, 7. 


17 Der Kinder Asgad, zwei taufenb drei puns 
bert und zwei unb zwanzig. 18 Der Kinder 
Adonifam, fechs hundert und fieben und fediig. 
19 Der Kinder Bigevai, zwei taufend und fteben 
und ſechzig. 20 Der Kinder Adin, fechs Hundert 
und fünf und fünfzig. 21 Der Kinder Ater von 
18600, adt und neunjig. 22 Der Kinder Hafum, 
drei Hundert unb adt und zwanzig. 23 Der 
Kinder Bezai, drei hundert und bier und zwanzig. 
24 Der Kinder Hariph, hundert und zwölf. 
25 Der Kinder Gibeon, fünf und nmeunjig. 
26 Der Manner von Bethlehem und Netopha, 
hundert und acht unb achtzig. 27 Der Manner 
von Anathoth, bunbert und adt und zwanzig. 
28 Der Manner von BethAsmaveth, zwei unb 
vierzig. 29 Der Manner von RiriathSearim, 
Caphira unb Beeroth, fieben hundert unb drei und 
vierjig. 30 Der Männer von Rama und Gaba, 
₪008 hundert unb ein und zwanzig. 31 Der 
Manner yon Michmas, hundert unb zwei unb 
zwanzig. 32 Der Manner von Bethel und Ai, 
bundert und drei und zwanzig. 33 Der Manner 
vom andern Nebo, zwei und fünfzig. 34 Der 
Kinder des andern Elam, taufend zwei hundert 
und vier und fünfzig. 35 Der Kinder Harim, 
drei punbert und zwanzig. 36 Der Kinder 
Serebo, bret Hundert und fünf und vierzig. 
37 Der Kinder Lod, Hadid unb Ono, fieben 
Dunbert unb ein und zwanzig. 38 Der Kinder 
Genaa, bret taufend neun hundert und breifig. 
39 Die Priefer: Der Kinder Jedaja, vom Haufe 
Sefua, neun punbert und drei unb fiebengig. 
40 Der Kinder Immer, taufend unb zwei und 
fünfzig. 41 Der Kinder Pashur, taufend zwei 
Dunbert und fieben und vierzig. 42 Der Kinder 
Harim, taufenb und fiebenzehn. 43 Die Leviten : 
Der Kinder Sefua von Kadmiel, unter den 
Rindern Hodua, vier und ſiebenzig. 44 Die 
Singer: Der Kinder Affaph, hundert unb adt 
und vierzig. 45 Die Zforbüter waren: Die 
Kinder Sallum, die Kinder Ater, die Kinder 
Thalmon, die Kinder Afub, die Kinder Datita, bie 
Rinder Sobai; allefammt Hundert und adt und 
dreifig. 46 Die Nethinim: Die Kinder Ziba, 
die Kinder Hafupha, die Kinder Tabaoth, 47 Die 
Rinder Keros, die Kinder Sia, die Kinder Padon, 
48 Die Kinder Libana, die Kinder Hagaba, die 
Rinder Galmai, 49 Die Kinder Hanan, bie 
Rinder Giddel, bie Kinder Gahar, 90 Die 
Rinder Reaja, die Kinder Nezin, bie Kinder 
Nekoda, 51 Die Kinder Gafam, die Kinder Ufa, 
bie Kinder Paffeah, 52 Die Kinder Befat, 
die Kinder Megunim, die Kinder Nephuffim, 
53 Die Kinder 90/00], die Kinder Hafupha, 
bie Rinder Harhur, 54 Die Kinder Bazlith, 
bie Kinder Mebhida, die Kinder Harfa, 


| cent vingt-trois ; 








NÉHÉMIE, VII. 


17 Les enfants de Hazgad, deux mille trois 
cent vingt-deux; 18 Les enfants d'Adonikam, 
six cent soixante-sept; 19 Les enfants de 
Bigvai, deux mille soixante-sept; 20 Les 
enfants de Hadin, six cent cinquante-cinq ; 
21 Les enfants d'Ater, issus d'Ézéchias, 
quatre-vingt-dix-huit; 22 Les enfants de 
Hasum, trois cent vingt-huit; 23 Les enfants 
de Betsai, trois cent vingt-quatre; 24 Les 
enfants de Harip, cent douze; 25 Les 
enfants de Gabaon, quatre-vingt-quinze ; 
26 Les gens de Bethléhem et de Nétopha, 
cent quatre-vingt-huit; 27 Les gens de 
Hanathoth, cent vingt-huit; 28 Les gens 
de Beth-Hazmaveth, quarante-deux; 29 Les 
gens de Kirjath-Jéharim, de Képhira et de 
Bééroth, sept cent quarante-trois; 30 Les 
gens de Rama et de Guébah, six cent vingt et 
un; 3l Les gens de Micmas, cent vingt- 
deux; 32 Les gens de Béthel et de Hai, 
33 Les gens de l'autre 
Nébo, einquante-deux ; 34 Les enfants d'un 
autre Hélam, mille deux cent cinquante- 
quatre; 35 Les enfants de Harim, trois cent 
vingt; 36 Les enfants de Jéricho, trois cent 
quarante-cing; 37 Les enfants de Lod, de 
Hadid et d'Ono, sept cent vingt et un; 
38 Les enfants de Sénaa, trois mille neuf cent 
trente. 39 | D'entre les sacrificateurs: les 
enfants de Jédahja, de la maison de Jésuah, 
neuf cent soixante-treize; 40 Les enfants 
d'Immer, mille cinquante-deux; 41 Les 
enfants de Pashur, mille deux cent quarante- 
sept; 42 Les enfants de Harim, mille dix- 
sept. 43 € D'entre les Lévites: les enfants 
de Jésuah et de Kadmiel, d'entre les enfants 
de Hodéva, soixante-quatorze. 44 | D'entre 
les chantres: les enfants d'Asaph, cent qua- 
rante-huit. 45  D'entre les portiers: les 
enfants de Sallum, les enfants d'Ater, les 
enfants de Talmon, les enfants de Hakkub, 
les enfants de Hatita, les enfants de Sobai, 
cent trente-huit. 46 €| D'entre les Néthiniens: 
les enfants de Tisha, les enfants de Hasupha, 
les enfants de Tabbahoth, 47 Les enfants de 
Kéros, les enfants de Siha, les enfants de 
Padon, 48 Les enfants de Lébana, les enfants 
de Hagaba, les enfants de Salmai, 49 Les 
enfants de Hanan, les enfants de Guiddel, les 
enfants de Gahar, 60 Les enfants de Réaja, 
les enfants de Retsin, les enfants de Nékoda, 
51 Les enfants de Gazam, les enfants de 
Huza, les enfants de Paséah, 52 Les en- 
fants de Bésai, les enfants de Méhunim, 
les enfants de Néphisésim, 53 Les enfants 
de Bakbuk, les enfants de Hakupha, les en- 
fants de Harhur, 54 Les enfants de Batslith, 
les enfants de Méhida, les enfants de Harsa, 
TOM. III. 2L 
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NEEMIAZ, ¥. 
55 Yioi Bapkové, vioù 2000060, viol Onuá, 66 Yiol 
Nigra, viol 'Aripa: 57 Yioi GotAwv XaXwuov 
vioi Fovret, viol Xa$apár, viol 060000, 58 Yiol 
'TeArA, vioi Aopkwv, viol 000, 69 Yioi Zapa- 
ria, vioi ' Err]À, viol akapá0, viol Xafjatu, vioi 
'Hu(u* 60 IIávrec ot NaOwlu kal viol עש\000‎ 
61 Kai 0% 


ZaAwuwv rptakógtot ivevqkovradio. 


aviBnoav dard BeAueAid, BeAapnoa, XapovB, 
'Hoóv, 'Ieunp, kal oùe iduvdacOncav drayyeiAat 
oikovc marpu)v abrdv Kai orépua avrov ti ard 
‘IgpaA ticw* 62 Yio} Aadaia, viol TwjBia, vioù 
Nekwda, 41066000, reocapakovradio* 63 Kai amo 
rüv isptwv וסוט‎ 'EBia, vioù ’Akwe, vioi BeoZeAM, 
Ort fAafBov 670 Üvyartpwv BepkeAAl rov TaAaadi- 
rov yvvaikac kal ék\nOnoav im’ óvópart atrdy* 
64 00706 iéyryoav ypagny abrüv ric suvodiag 
dard Tie 


kai ody 500508, kal nyxtoredOnoay 


ieparsiag. 65 Kal elrev '406000000 iva py 
gdaywow and rod ayiov עשז‎ ayiwy fuc dvaorg 
iepevg .עשס)זש0‎ 66 Kal éyévero 7000 ù ikkAqcia 
e , , , , € , 
wae) réccapeg pvpiadeg OioyiAiot Tptakóctot. &&]- 
kovra, 67 110065 עש\ש00‎ aùrðv kai raidickdv 
avr@v, וסזטס‎ érrakidyiAtio: rpiakogiot rptakoy- 


rasrrd*® kal goovreg kal 000000 dtraxdorot 


reccapakovrarévre’ [68 “Irrot ézrakóctot Tpia- 
, 2 , , 
kovrat£* rjwiovos dtakdctor reocapakovramivre* 


69 KapyAot réerpakodio, rpiakovrarévre* Gvot 
ébakioyiAiot 2776660406 eicocon] 70 Kal amd péipouc 
dpyny&v trey rarpidv fdwkav &c TÓ Epyov rp 
Neeuíg ₪6 Onoavpòv xpvaovce xtAiove, giddac 
revrijkovra kal עשז 0שעש0שא‎ ispéwv Tpiákovra. 
71 Kai amo dápxmyüv röv rarpidv fdwkav eic 
0gcavpobc rot épyov סססטסץ‎ vopicuarog 0 
Hupiadac, kai apyupiov prac dtoxtXiac rptakoaíae, 
72 Kai édwkay oi karáXourot rod Aaod xpvoiov 
600 puvpiidag, kai apyupiov prac digyAiag iako- 
cíac, kai ywOwyw עשז‎ ispewy itqkovrasmrd. 
73 Kal ixa@tcayv ot lepsig kal Aevirat kal ot 
mudwpoi kal ot dóovrec kai oi amò rod AaoU kai 
ot NaOwiu kai még 'IopagX iv móňsow 0070. 
Kai 


fgOacev 6 pny 6 100006 Kat oi viol 


"Topanr iv modeow abràv. 


NEHEMIAS, VII. 


55 Filii Bercos, filii Sisara, filii Thema, 
66 Fili Nasia, filii Hatipha, 57 Filii ser- 
vorum Salomonis, filii Sothai, filii Sophereth, 
filii Pharida, 58 Filii Jahala, filii Darcon, 
filii Jeddel, 59 Filii Saphatia, filii Hatil, 
filii Phochereth, qui erat ortus ex Sabaim, 
60 Omnes Nathinzi, et filii 


servorum Salomonis, trecenti nonaginta duo. | 


filio Amon. 


61 Hi sunt autem, qui ascenderunt de Thel- | 
mela, Thelharsa, Cherub, Addon, et Emmer : 1 
et non potuerunt indicare domum patrum 
suorum, et semen suum, utrum ex Israel 
62 Fili Dalaia, filii Tobia, filii Ne- 
63 Et dal 
sacerdotibus, filii Habia, filii Accos, filii - 


i] 


et vocatus est nomine 


essent. 


coda, sexcenti quadraginta duo. 











Berzellai, qui accepit de filiabus Berzellai 
Galaaditis uxorem : 
eorum. 64 Hi quesierunt scripturam suam . 
in censu, et non invenerunt: et ejecti sunt de 
sacerdotio. 65 Dixitque Athersatha eis ut 
non manducarent de Sanctis sanctorum, donee - 
staret sacerdos doctus et eruditus. 66 Omnis H 
multitudo quasi vir unus, quadraginta - 
millia trecenti sexaginta, 67 Absque servis | 
et ancilis eorum, qui erant septem millia 
trecenti triginta septem, 66 inter eos cantores 0 
et cantatrices, ducenti quadraginta quinque. i 
68 Equi eorum, septingenti triginta sex + 
muli eorum, ducenti quadraginta quinque i 
69 Cameli triginta . 
quinque: asini, sex millia septingenti viginti, | 


eorum, quadringenti 


70 Nonnulli autem de principibus familiarum 
Athersatha dedit in the- 
saurum auri drachmas mille, phialas quinqua- 


dederunt in opus. 


ginta, tunicas sacerdotales quingentas triginta. 





71 Et de principibus familiarum dederunt | 
in thesaurum operis, auri drachmas viginti 
millia, et argenti mnas duo millia ducentas. 
72 Et quod dedit reliquus populus, auri 
drachmas viginti millia, et argenti mnas duo | 
millia, et tunicas sacerdotales sexaginta sepe | 


tem. 73 Habitaverunt autem sacerdotes, et | 





Levite, et janitores, et cantores, et reliquum 
vulgus, et Nathinzi, et omnis Israel, in civita- | \ 
tibus suis. Et venerat mensis septimus: filii | 
autem Israel erant in civitatibus suis. 
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NEHEMIAH, VII. 


65 The children of Barkos, the children of 
Sisera, the children of Tamah, 56 The 
children of Neziah, the children of Hatipha. 
57 ף‎ The children of Solomon’s servants: the 
children of Sotai, the children of Sophereth, 
the children of Perida, 5S The children of 
Jaala, the children of Darkon, the children of 
Giddel, 59 The children of Shephatiah, the 
children of Hattil, the children of Pochereth 
of Zebaim, the children of Amon. 60 All 
the Nethinims, and the children of Solomon's 
servants, were three hundred ninety and two. 
61 And these were they which went up a/so 
from Tel-melah, Tel-haresha, Cherub, Addon, 
and Immer: but they could not shew their 
father's house, nor their seed, whether they 
were of Israel. 62 The children of Delaiah, 
the children of Tobiah, the children of Nekoda, 
six hundred forty and two. 63 4 And of the 
priests : the children of Habaiah, the children 
of Koz, the children of Barzillai, which took 
one of the daughters of Barzillai the Gileadite 
to wife, and was called after their name. 
64 These sought their register among those 
that were reckoned by genealogy, but it was 
not found: therefore were they, as polluted, 
put from the priesthood. 65 And the Tir- 
shatha said unto them, that they should not 
eat of the most holy things, till there stood 
up a priest with Urim and Thummim. 
66 § The whole congregation together was 
forty and two thousand three hundred and 
threescore. 67 Beside their manservants and 
their maidservants, of whom (Aere were seven 
thousand three hundred thirty and seven: 
and they had two hundred forty and five 
singing men and singing women. 68 Their 
horses, seven hundred thirty and six: their 


` mules, two hundred forty and five: 69 Their 


camels, four hundred thirty and five: six 
thousand seven hundred and twenty asses. 
10 § And some of the chief of the fathers 
gave unto the work. The Tirshatha gave to 
the treasure a thousand drams of gold, fifty 
basons, 
garments. 71 And some of the chief of the 
fathers gave to the treasure of the work 
twenty thousand drams of gold, and two 


thousand and two hundred pound of silver. | 
| 72 Und das andere 901] gab zwanzig taufenb 


72 And that which the rest of the people gave 
was twenty thousand drams of gold, and two 
thousand pound of silver, and threescore and 
seven priests’ garments. 73 So the priests, 
and the Levites, and the porters, and the 
singers, and some of the people, and the 
Nethinims, and all Israel, dwelt in their cities ; 
and when the seventh month came, the 
ehildren of Israel were in their cities. 
259 
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five hundred and thirty  priests' | 








Nehemia, 7. 
55 Die Kinder Barfos, die Kinder Giffera, bie 
Kinder Thamah, 56 Die Kinder Neziah, bie 
Kinder Hatipha, 57 Der Kinder ber Knechte 
Salomo waren: Die Kinder 650101, die Kinder 
Sophereth die Kinder Prida, 58 Die Kinder 
Saela, die Kinder Darfon, die Kinder Gibbef, 
59 Die Kinder Sephatja, die Kinder Hatil, die 
Kinder Pogereth von Sebaim, die Kinder Amon. 
60 Aller Nethinim und Kinder ber Knechte Salomo 
waren drei hundert unb zwei unb neunjig. 61 Und 


diefe zogen auch mit herauf, Mithel, Melah, Thel | 


Harfa, Cherub, Addon unb Immer; aber fie 
fonnten nicht anzeigen ihrer Väter Haus, mod) 
ihren Samen, ob fie aus Sfraef waren. 62 Die 
Kinder Delaja, die Kinder Tobia, und die Kinder 
NeFoda waren fechs hundert und zwei und vierzig. 
63 Und von den Prieftern waren die Kinder 
Habaja, die Kinder Hafo;, die Kinder טש‎ 
ber aus ben. Töchtern Barfillat, des Gileaditers, 
ein Weib nahm, und ward nach derfelben Namen 


genannt, 64 Diefe fuchten ihre Geburtsregifter ; 


| unb ba fie eg nicht fanden, wurden fie [og vom 


Priefterthum. 65 Und Hathirfatha fprad ju 
ibnen, fie follten nicht efen vom Allerheiligſten, 
bis bag ein Priefter auffame mit bem Licht und 
Recht. 66 Der ganzen Gemeine wie Ein Mann 
war zwei unb vierzig taufend drei Hundert unb 
ſechzig; 
Mägde, der waren ſieben tauſend drei hundert 
und ſieben und dreißig; und hatten zwei hundert 
und fünf und vierzig Sänger und Sängerinnen; 
68 Sieben hundert und ſechs und dreißig Roſſe, 
zwei hundert und fünf und vierzig Mäuler, 
69 Vier hundert und fünf und dreißig Kameele, 
ſechs tauſend ſieben hundert und zwanzig Eſel. 
70 Und etliche der oberſten Väter gaben zum 
Werke. Hathirfatha gab gum Schatz tauſend 
Gülden, fünfzig Becken, fünf hundert und dreißig 


Prieſterröcke. 71 Und etliche oberſte Väter gaben 


zum Schatz ans Werk, zwanzig tauſend Gülden, 
zwei tauſend und zwei hundert Pfund Silbers. 


Gülden, und zwei tauſend Pfund Silbers, und 
fieben unb ſechzig Prieſterröcke. 73 Und bie 
Priefter und die Leviten, bie Zborbüter, die 


Singer, und etliche des Volfs, und bie Nethinim, | 
und gang 3frael fegten fih in thre Städte. | 


Da nun berju fam ber fiebente Mond, und 
bie Kinder Sfraef in ihren Städten waren, 


AGLOTT-A. 


67 Ausgenommen thre Knechte und | 








NÉHÉMIE. VII. 


59 Les enfants de Barkos, les enfants de 
Sisra, les enfants de Témah, 56 Les enfants de 
Nésiah, les enfants de Hatipha. 57 €| D'entre 
les enfants des serviteurs de Salomon: les 
enfants de Sotai, les enfants de Sophéreth, 
58 Les enfants de 
Jahala, les enfants de Darkon, les enfants de 
Guiddel, 59 Les enfants de Séphatja, les 
enfants de Hattil, les enfants de Pokéreth- 
Hatsébajim, les enfants d'Amon. 60 Tous les 
Néthiniens et les enfants des serviteurs de 
Salomon ¢éfatent au nombre de trois cent 
quatre-vingt-douze. 61 Or ce sont ici ceux 


les enfants de Périda, 


| qui montérent de Tel-Mélah, de Tel-Harsa, de 


Kérub, d'Addon et d'Immer, lesquels ne 
purent montrer par la maison de leurs péres, 
ni par leur race, s'ils étaient d'Israél: 62 Les 
enfants de Délaja, les enfants de Tobija, les 
enfants de Nékoda, six cent quarante-deux. 
63 | Et d'entre les sacrificateurs: les enfants 
de Habaja, les enfants de Kots, les enfants de 
Barzillai, qui prit pour femme une des filles 
de Barzillai, Galaadite, et qui fut appelé de 
leur nom. 64 Ils cherchérent leur registre 
parmi ceux qui étaient inscrits dans les gé- 
néalogies, mais ils n'y furent point trouvés; 
c'est pourquoi ils furent exclus de la sacrifi- 
cature. 65 Attirsatha leur dit donc, qu'ils 
ne mangeassent point des choses trés-saintes, 
jusqu'à ce que le sacrificateur assistàt avee 
l'Urim et le Thummim. 66 | Toute cette 
multitude réunie était de quarante deux mille 
trois cent soixante, 67 Sans leurs serviteurs 
et leurs servantes, qui étaient au nombre de 
sept mille trois cent trente-sept. Ils avaient 
deux cent quarante-cinq chantres ou chan- 
teuses. 68 Ils avaient sept cent trente-six 
chevaux, deux cent quarante-cinq mulets; 
69 Quatre cent trente-cing chameaux, et six 
mille sept cent vingt anes. 70 | Or quelques- 
uns des chefs des péres contribuérent pour 
louvrage. Attirsatha donna au trésor mille 
drachmes d'or, cinquante bassins, cinq cent 
trente robes de sacrificateurs. 711 8 
autres d'entre les chefs des péres donnérent, 
pour le trésor de l'ouvrage, vingt mille 
drachmes d'or et deux mille deux cents mines 
d'argent. 72 Ce que le reste du peuple donna 
fut de vingt mille drachmes d'or, de deux 
mille mines d'argent, et de soixante-sept 
robes de sacrificateurs. 73 Or les sacrifi- 


| cateurs, les Lévites, les portiers, les chantres, 


quelques-uns du peuple, les Néthiniens, et 
tous ceux d’Israél, habitérent ainsi dans leurs 
villes. De cette sorte, quand approcha le 
septiéme mois, les enfants d'Israél étaient 


dans leurs villes. 
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מַמְתִּקִים‎ anya neum אֲכְלוּ‎ 355 nio 
wipo לו‎ Ti») psy Mis abet 
mop nippy לפדנינו‎ cn 
Dema mn oye היא‎ mim 
WIA oo. bm. pnh לָכָל-הָעָם‎ 
Sane כָליִחָעֶם‎ DYM 5 : ואלדתטצבו‎ 
שִׂמְחָה‎ nibya niie nowa him 
הודיעג‎ wy Diya wha w נְדוֹלָה‎ 
רְאשִי‎ Seow) wn oba 3 son 
“os BAYT) הַלְחָנִים‎ cph? nun 
+ הפפך וּלְהַשְׂכיל אָלדְּבְרִי הַתּוֹהָה‎ sy 
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NEEMIAZ, 9g. 
KE®, 1’. 

1 KAI cvvjx0gcav rag ó adc wg arp elc 
ele rd rAdrog rò EumpoaVev ANG rod Bdaroc, 
TP ypaupar& tvéywat 
ro BiBAiov vóuov Mwvofj dy ivertiNaro Küpioc 


kal &zav rp “Eodpa 


TQ 'IcpajA. 2 Kai ששאץ:עף‎ "200006 6 iepevg 
roy vóuov tvwmov rijg ékkAgciac 6070 08 
akovew ¿v 


3 Kal 


Ewe 600והעטך‎ kai wag 6 cvviv 


)utpg pig Tod pnvog roù £éBddp0v, 
daviyvw iv aùr 070 rig ₪000 rod diagwricat 
roy Hrov tuc Hpiooveg 6[וד‎ [0006 darivavrt TOY 
avipayv kai עשז‎ yvvaik@v, kai abroi ouvitvrec, 
kal Gra ravrog rod AaoU &ic Td BiBAiov 700 vóuov. 
4 Kal torn “Eodpac 6 ypauparevg imi Byuarog 
EvAivov, kai forqrav éyoueva abroU MarÜ0a0íac 
kai Xauatac kai 'Avavíac kai OUpiag kai XeAkia 
kal Maacía ik ע067)0‎ airov, kal i£ dpiorepdv 
000006 kal Mica kai MsAxíac kal 2702 kai 
5 Kal 


ijvoi£ev "Ecópac rò [BBAiov tvwriovy mavròç rod 


‘AgaBadud kai 2000/06 kal MecoAAdp. 


2 m x le os 4 Lye — 
AaoU, Ort aùròç mv iravw TOU AaoU* kai èyEvero 
6 Kai 


nvr6ynoev "Ecópac Kipioy róv ע060‎ róv puéyav, 


— = — ze n , 
jvíika 1jvoiEev avro, [ז0)‎ rag o Aaóc. 


kai amexpiOn mac 6 Aaóc kai rav 'AuQv, irá- 
pavreg Tac Xtipac (ע0ז00‎ kai Exvijav kal mpoo- 
küvgcav Tp Kupie ri עסהשס0סח‎ imi THY yijv. 
7 Kai ‘Iygod¢ kal Bavatac kal ZapaBiag Tjcav 
, ` x 4 x , Li ‘ 
cvvtriGovrec tov Aadv 606 roy vóuov, kal ò adc 
iv rj orác& 00700. 8 Kai avéyvwcav iv BiBAiy 
vóuov ToU 0600, kai tdidackev 7200000 kai dié- 
oreAAev iv imworüug Kupiov, kal avvijkev ò adc 
iv rj ávayvóct. 9 Kal ere Nesuiag kal” Eodpac 
— = — 
6 lepevg kal ypaupuartóc kal ot Aevirat kal ot 
ouveriZovreg roy Aaóv, kal elrav ravrl ry haw 
‘Huépa ayia tori rp Kupip Oeg rudy, (וון‎ 6 
pnòè kXaíert* Ore ZxAaie TAC Ó adc, We Tjcovcav 
rove Aóyovc rot vóuov. 10 Kai sirev avroig 
00606006 6675 Mráopara kai miere yAvkácuara 
kai 6ד₪\0700760‎ pepidac roic pl) Exovatw, וז‎ ayia 
ל‎ = Als : , 
עודס:‎ 5 uipa rQ Kupip rv, kal uy 76ן000/77607‎ 
Ore for) Kópioc ioxóc ryuov. ll Kai ot Aevira 
kareoiwrwv Tüvra Tov adv Aéyovreg Xwmürs, 


12 Kai 


47706 rig 6 Xaóc $aytiv kal miv kal ázoaréA- 


Ore ńuépa ayia, kal po) karaninreéré. 


A&v pepidag Kai 7ouUjcat ש[ע000000+‎ peyadny, 
Ort cvvijkav iv roic Aóyotg ole éyvópictv avroig. 
18 Kal iv rj npépg ry Ótvrépg ouvnyOncav oi 
dpxovrec THY rarpidv ody rw ravrl hap ot 
16060 kal ot Aevirat mpòç " Ecópav róv ypauparéa, 


Eriorijcar mpog rdvrag rovg Aóyovg 700 vópov. 


NEHEMIAS, VIII, 


CAPUT VIII. 


1 CONGREGATUSQUE est omnis populus 
quasi vir unus, ad plateam que est ante 
portam aquarum: et dixerunt Esdre scribae 
ut afferret librum legis Moysi, quam præ- 
ceperat Dominus Israeli. 2 Attulit ergo 
Esdras sacerdos legem coram multitudine 
virorum et mulierum, cunctisque qui pote- 
rant intelligere, in die prima mensis septimi. 
3 Et legit in eo aperte in platea que erat 
ante portam aquarum, de mane usque ad 
mediam diem, in conspectu virorum et 
mulierum et sapientium; et aures omnis 
4 Stetit 
autem Esdras scriba super gradum ligneum, 
quem fecerat ad loquendum: et steterunt 
juxta eum, Mathathias, et Semeia, 66 Ania, et 
Uria, et 1161018, et Maasia, ad dexteram ejus : 
et ad sinistram, Phadaia, Misael, et Melchia, 
et Hasum, et Hasbadana, Zacharia, et Mosol- 
lam. 5 Et aperuit Esdras librum coram omni 
populo: super universum quippe populum 
et cum aperuisset eum, stetit 
omnis populus. 6 Et benedixit Esdras Do- 
mino Deo magno : et respondit omnis populus: 
Amen, amen: elevans manus suas; et incur- 
vati sunt, et adoraverunt Deum proni in 
terram. 7 Porro Josue, et Bani, et Serebia, 
Jamin, Accub, Septhai, Odia, Maasia, Celita, 
Azarias, Jozabed, Hanan, Phalaia, Levitz, 
silentium faciebant in populo ad audiendam 
legem: populus autem stabat in gradu suo. 
8 Et legerunt in libro legis Dei distincte, et 
aperte ad intelligendum: et intellexerunt cum 


populi erant 6200005 ad librum. 


eminebat : 


legeretur. 
Athersatha) et Esdras sacerdos et scriba, et 
Levitze interpretantes universo populo: Dies 
sanctificatus 685 Domino Deo nostro: nolite 
lugere, et nolite flere. Flebat enim omnis 
populus cum audiret verba legis. 10 Et 
dixit eis: Ite, comedite pinguia, et bibite 
mulsum, et mittite partes his qui non prepara- 
verunt sibi: quia sanctus dies Domini est, et 
nolite contristari: gaudium etenim Domini 
est fortitudo nostra. 11 Levitz autem silentium 
faciebant in omni populo, dicentes: Tacete, 


quia dies sanctus est, et nolite dolere. 


12 Abiit itaque omnis populus, ut comederet. 


et biberet, et mitteret partes, et faceret 
letitiam magnam: quia intellexerant verba, 
quz docuerat eos. 13 Et in die secundo con 
gregati sunt principes familiarum universi 
populi, sacerdotes et Levite, ad Esdram 
scribam, ut interpretaretur eis verba legis 


9 Dixit autem Nehemias (ipse est 














BIEBLLA SEE XA 6.1, 0 1 '1 A. 


NEHEMIAH, VIII. 


CHAPTER VIII. 


1 AND all the people gathered themselves 
together as one man into the street that was 
before the water gate; and they spake unto 
Ezra the scribe to bring the book of the law 

.of Moses, which the LORD had commanded 
to Israel. 2 And Ezra the priest brought 
the law before the congregation both of men 
and women, and all that could hear with 
understanding, upon the first day of the 
seventh month. 3 And he read therein before 
the street that was before the water gate from 
the morning until midday, before the men 
and the women, and those that could under- 
stand; and the ears of all the people were 
attentive unto the book of the law. 4 And 
Ezra the scribe stood upon a pulpit of wood, 
which they had made for the purpose; and 
beside him stood Mattithiah, and Shema, 
and Anaiah, and Urijah, and Hilkiah, and 
Maaseiah, on his right hand ; and on his left 
hand, Pedaiah, and Mishael, and Malchiah, 
and Hashum, and Hashbadana, Zechariah, 
and Meshullam. ő And Ezra opened the 
‘book in the sight of all the people; (for he 
was above all the people;) and when he 
opened it, all the people stood up: 6 And 
Ezra blessed the LORD, the great God. And 
all the people answered, Amen, Amen, with 
lifting up their hands: and they bowed their 
heads, and worshipped the LoRD with their 
faces to the ground. 7 Also Jeshua, and Bani, 
and Sherebiah, Jamin, Akkub, Shabbethai, 
Hodijah, Maaseiah, Kelita, Azariah, Jozabad, 
Hanan, Pelaiah, and the Levites, caused the 
people to understand the law: and the 
people stood in their place. 8 So they read 
in the book in the law of God distinctly, and 
gave the sense, and caused them to under- 
stand the reading. 9] And Nehemiah, which 
is the Tirshatha, and Ezra the priest the 
. scribe, and the Levites that taught the people, 
said unto all the people, This day £s holy unto 
the LORD your God; mourn not, nor weep. 
For all the people wept, when they heard the 
words of the law. 10 Then he said unto 
them, Go your way, eat the fat, and drink 
the sweet, and send portions unto them for 
whom nothing is prepared: for this day is 
holy unto our Lord: neiiher be ye sorry; 
for the joy of the Lorp is your strength. 
11 Sothe Levites stilled all the people, saying, 
Hold your peace, for the day ts holy; neither 
be ye grieved. 12 And all the people went 
their way to eat, and to drink, and to send 
portions, and to make great mirth, because 
they had understood the words that were 
declared unto them. 13 €| And on the 
second day were gathered together the chief 
of the fathers of all the people, the priests, 
and the Levites, unto Ezra the scribe, 
even to uhderstand the words of the law. 
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Nehemia, 8. 


Das 8. 1. 


1 Berfammelte fih das ganze Volt, wie Gin 
Mann, auf die breite Gaffe vor bem Wafferthor, 
und fpracen zu Efra, bem Schriftgelehrten, bag er 
das Gefesbuch Mofe holete, das ber Herr Sfrael 
geboten fat, 2 Und Efra, der Priefter, brachte 
das Gefeg vor bie Gemeine, beide Männer unb 
Weiber, und alle, die es vernehmen fonnten, am 
erften Tage des fiebenten Monden, 3 Und fag 
brinnen auf ber breiten Gaffe, die bor dem 
Wafferthor ift, von fit Morgen an bis auf den 
Mittag, vor Mann und Weib und iver eg 
vernehmen fonnte. Und des ganzen Volfs Ohren 
waren zu bem Gefegbud) gekehret. 4 Und Efra, 
ber Schriftgelehrte, tund auf einem hölzernen 
boben Stubl, ben fie gemacht hatten zu predigen ; 
unb ftund neben ihm Mathithja, Sema, Anaja, 
Uria, Hilfia und Maeſeja zu feiner Rechten ; 
aber au feiner Linfen Pedaja, Mifael, Mathia, 
Haſum, Hasbadana, Gacharja und Mefullam. 


5 Und Efra that dad Buch auf vor bem ganzen | 


9501] ; denn er ragte über alles 901] ; unb ba erg 
aufthat, ftund alles Volf. 6 Und Efra [obete 
ben Herrn, den grofen Gott. Und alles Volf 
antwortete; Amen, Amen, mit ihren Händen 
empor; und neigeten fih, und beteten den Herrn 
an mit dem Antlig zur Erde. 7 Und Sefua, 
Bani, Serebja, Famin, Akub, Gabthat, Hodia, 
Maeſeja, Klita, Afarja, Sofabab, Hanan, Plaja 
und bie Leviten magten das Volf, bag es 8 
Geſetz merfete; und das Bolf ftund auf feiner 
Stätte. 8 Und fie lafen im Geſetzbuch 0 8 
klärlich und verftandlich, daf mang verftund, ba 
mang fad. 9 Und Nehemia, ber ba ift Hathir— 
fatha, und Efra, ber Prieſter, Schriftgelehrte, unb 
die Leviten, die bag Volf aufmerfen machten, 
fprahen zu alem Volf: Diefer Tag ift 8 
dem Herrn, eurem Gott; darum feid nicht 
traurig, unb weinet niht. Denn alles Volt 
weinete, ba fie bie Worte des Geſetzes Dóreten. 
10 Darum fprach er iu ihnen: Gebet pin, und 
effet das Fette, und trinfet bas Siige ; unb fendet 
denen auch Theil, die nichts für fic bereitet haben ; 
denn biefer Tag ift heilig unferm Herrn; darum 
befümmert euch nicht, denn bie Freude am Herrn 
(ft eure Gtarfe, 11 Und bie Leviten ftilleten 
alles Bolf, und ſprachen: Seid ftife, denn ber 
Tag ift heilig, befümmert euch niht. 12 Und 
alles Bolt ging hin, bag eg age, tranfe, und 
Theil fenbete, unb eine grofe Freude madte; 
denn fie batten bie Worte verftanden, bie man 
ihnen batte fund gethan. 13 Und des andern 
Tages verfammelten fih bie oberften Water 
unter bem ganzen 900), unb die Priefter 
und leviten au Efra, dem Sehriftgeleprten, 
daf er fie bie Worte des Geſetzes untervrichtete. 








NEHEMIE, VIII. 


CHAPITRE VIII. 


1 OR tout le peuple s’assembla, comme si 
ce n'eüt été qu'un seul homme, sur la place 
qui était devant la porte des eaux. Puis ils 
dirent à Esdras, le scribe, qu'il apportat le 
livre de la loi de Moise que le SEIGNEUR 
avait prescrite à Israël. 2 Ainsi, le premier 
jour du septiéme mois, Esdras, le sacrificateur, 
apporta la loi devant l'assemblée composée 
d'hommes, de femmes et de tous ceux qui 
pouvaient comprendre en écoutant. 3 Alors 
il lut au livre, sur la place qui était devant la 
porte des eaux, depuis l'aube du jour jusqu'à 
midi, en présence des hommes, des femmes et 
de ceux qui pouvaient comprendre. Les oreil- 
les de tout le peuple étaient attentives à la 
lecture du livre de la loi. 4 Or Esdras, le 
scribe, se tint debout sur une estrade de bois, 
qu'on avait dressée pour cela. Et il avait 
auprés de lui à sa main droite Mattitja, Sé- 
mah, Hanaja, Urija, Hilkija et Mahaséja. 
Et à sa gauche étaient Pédaja, Misaél, 
Malkija, Hasum, Hasbadduna, Zacharie e£ 
Mésullam. 5 Esdras ouvrit le livre à la vue 
de tout le peuple; car il était au-dessus de 
tout le peuple. Or sitót qu'il l'eut ouvert, 
tout le peuple se tint debout. 6 Puis Esdras 
bénit le SEIGNEUR, le grand Dieu, et tout le 
peuple répondit en élevant les mains: Amen! 
amen! Puis ils s'inclinérent et se prosterné- 
rent devant le SEIGNEUR, le visage contre 
terre. 7 Ensuite, Jésuah, Bani, Sérebja, 
Jamin, Hakkub, Sabbéthai, Hodija, Mahaséja, 
Kélita, Hazaria, Josabad, Hanan, Pélaja, et 
les autres Lévites, faisaient comprendre la loi 
au peuple, le peuple se tenant en sa place. 
8 Ils lisaient au livre de la loi de Dieu, ils 
l'expliquaient, et en donnaient l'intelligence, 
la faisant comprendre d'aprés l'écriture. 
9 «| Or Néhémie, qui est Attirsatha, et Esdras, 
sacrificateur e£ scribe, et les Lévites qui 
instruisaient le peuple, dirent à tout le 
peuple: Ce jour est saint au SEIGNEUR, notre 
Dieu; ne menez point deuil, et ne pleurez 
point. C'est que tout le peuple pleura dés 
qu'il entendit les paroles de la loi. 10 Puis 
on leur dit: Allez, mangez du plus gras et 
buvez du plus doux, et envoyez-en des portions 
à ceux qui n'ont rien de prét; car ce jour est 
saint à notre SEIGNEUR. Ne soyez donc point 
tristes, puisque la joie du SEIGNEUR est votre 
force. 11 Et les Lévites faisaient faire silence 
parmi tout le peuple, en disant: Faites 
silence, car ce jour est saint, et ne vous 
attristez point. 12 Ainsi tout le peuple s'en 
alla pour manger et pour boire, pour envoyer 
des présents et pour faire une grande réjouis- 
sance, parce qu'ils avaient bien compris 
les paroles qu'on leur avait enseignées. 
13 ף‎ Or, le second jour du mois, les chefs des 
péres de tout le peuple, les sacrificateurs et les 
Lévites, s’assemblérent vers Esdras, le scribe, 
pour avoir l'intelligence des paroles de la loi 
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NEEMIAS, 7, @. 


14 Kai sUposav yeypappivov iv rg voup Q tve- 
rt(Naro Kóptoc rp Mwvoy, Orwg Karounowow ol 
vioi 'lopajA iv oxnvai, tv opr iv up rp 
Body, 
máoaiç Taig roAegw aùròv kal tv ‘lepovoadnp. 


15 Kal Grwy onudvwor oaAriytw tv 


Kai elrev “Eodpag 'EEéAOere cic rò 6006 kai tviy- 
kare gUAAa iAaiag kai PUA EUAwv kvrapiccivwv 
kai gUAAa pvpoivyg kal gvAAa gowikwvy kal gUAAa 
EvAov 0actoc, rotfjgat oxnvag Kara TO yeypap- 
pévov. 16 Kai é£5jA0cv ò Aadg Kai tjveykav, kai 
troiqgav éavroig oxnvag avip trl rod dwpyarog 
avrov kal iv raic avAaig aùròv kal èv raic avAaig 
oikov Tow 0600 kal £v rAarsiaig rjc ToAewg kai Ewe 
סש ה‎ "130 
oi triorptyavreg dard THE aiyua\wciag ckqvdc, kal 


17 Kai troiqcav réoa 1) éxkAnoia 


£káÜicav iv oKnvaic, Ort 006 troiqcav 070 ypepõv 
'IycoU vioù Navi) oUrec oi vioi 'Iopa9A Ewe ric 
Juípac éxeivng’ kal tyévero evgpoctvy peyady. 
18 Kai avéyvw iv BiBi vópov roù 0600 rutpav tv 
jutpg ard rie "ptpac rijc rpdrng Ewe THC "pépac 
Tig icxárgc' kal iroiqrav éoprhv intrà ryuipag, 
kai rj huipa TY 6y06y ibodiov 6070 TO kpipa. 


KES. 6. 


1 KAT v 5uépg &kocrj kai reráprg ToU unvòç 
Torov ovvyyOycav oi viol 'IopajA tv vgortíq kal 
2 Kal 


£xyopícÓncarv ot viol Topai amd ravrog vioU 


tv 0066006 kal o700qQ imi kepaAijc 070. 


daXAorpiov, kai fcrqcav kai ttqyépevoav Tac apap- 
ríac עשזטה‎ kai rác ávouíac עשז‎ rartpwr atrdv. 
3 Kai £ergcav iml rjj orác& abrOv, kal avé- 
yvwoav iv BiBAiw vóuov Kvpiov 0600 ₪070 kal 
yoav ikayopevovrec קאד‎ Kupip kai TpockvvoUvrtc 
T Kvpiw 060 avrov. 4 Kai £arg iri avaBace 
עשזוט6\ עשז‎ 'IgsoUc kai ot viol KaduujA, Feyevia 
vlog LapaBia, viol Xwvevi, kal igógcav $wvj 
5 Kai 


&ocav ot Atvirat 'IgcoUc kai Kadun 'Aváargre 


peyady mpoc Kipiov עסז00 ע060 ע0ז‎ 


evoyeire Kóptov ע0ז‎ Osby yudv dard rod aidvog 
kai čwç ToU aiwvoc* kai edAoycovgw dvopa 
ddtnc cov, kai vWwcovow tmi racy 6006 kai 
aivics. 6 Kal sirev "2000000 Eù & avrog Kóptoc 
uóvoc, où i7oígcac róv obpavóv Kai Tov obpavóv 
Tov otpavod kal vücav THY cráciv avrdv, TV 
yiv kal mavra boa ioriv iv airy, rác OaAdccag 
kai Tüvra rà iv avraic' kal ov 00070060 ra 
mavra, kal coi zpockvvoUciww at orparial rGv 
.עשעשקטס‎ 7 E el Kiptog 6 Oedc, où 156\650 èv 
* 3002 kal tEnyayes abróv ik rijc xwpag tov 
Xaddaiwy, kal émí0gkac avrg ÓOvoua 'Afpaáp. 
8 Kai 60066 riv kapüíav abroU morny tvwridv 
cov, kai GiéOov mpóc aùròv Ou0nkgv dovvat 
avrg Tv yy tov Xavavaiwy kai Xerraiwv 
kai ‘Auoppaiwv kai Wepséaiwv ral ‘TeBovcaiwv 
avTov * 


kal  Tepyecaiww kali Tw | oméonuart 


NEHEMIAS, VIII. IX. 


14 Et invenerunt scriptum in lege, pre- 
cepisse Dominum in manu Moysi, ut habitent 
filii Israel in tabernaculis, in die solemni, 
15 Et ut predicent, et 
divulgent vocem in universis urbibus suis, et 


mense septimo: 


in Jerusalem, dicentes : Egredimini in montem, 
et afferte frondes olive, et frondes ligni pul- 
cherrimi, frondes myrti, et ramos palmarum, 
et frondes ligni nemorosi, ut fiant tabernacula, 
sicut scriptum est. 16 Et egressus est populus, 
et attulerunt. Feceruntque sibi tabernacula 
unusquisque in domate suo, et in atriis suis, 
et in atriis domus Dei, et in platea porte 
aquarum, et in platea porte Ephraim. 
17 Fecit ergo universa Ecclesia eorum qui 
redierant de captivitate, tabernacula, et 
habitaverunt in tabernaculis: non enim fece- 
rant a diebus Josue filii Nun taliter filii Israel 
usque ad diem illum. Et fuit letitia magna 
nimis. 18 Legit autem in libro legis Dei per 
dies singulos, a die primo usque ad diem 
novissimum ; et fecerunt solemnitatem septem 
diebus, et in die octavo collectam juxta ritum. 


CAPUT IX. 


1 IN die autem vigesimo quarto mensis 
hujus, convenerunt filii Israel in jejunio et in 
saccis, et humus super eos. 2 Et separatum 
est semen filiorum Israel ab omni filio alieni- 
gena: et steterunt, et confitebantur peccata 
sua, et iniquitates patrum suorum. 3 Et 
consurrexerunt ad standum: et legerunt in 
volumine legis Domini Dei sui, quater in die, 
et quater confitebantur, et adorabant Dominum 
Deum suum. 4 Surrexerunt autem super 
gradum Levitarum, Josue, et Bani, et Cedmi- 
hel, Sabania, Bonni, Sarebias, Bani, et Cha- 
nani : et clamaverunt voce magna ad Dominum 
Deum suum. ő Et dixerunt Levitz, Josue, 
et Cedmihel, Bonni, Hasebnia, Serebia, Odaia, 
Sebnia, Phathahia: Surgite, benedicite Do- 
mino Deo vestro ab eterno usque in eeternum : 
et benedicant nomini gloriz tuse excelso in 
omni benedictione et laude. 6 Tu ipse 
Domine, solus, tu fecisti celum, et celum 
celorum, et omnem exercitum eorum : terram, 
et universa que in ea sunt: maria, et omnia 
que in eis sunt: et tu vivificas omnia hee, et 
exercitus celi te adorat. 7 Tu ipse Domine 
Deus, qui elegisti Abram, et eduxisti eum de 
igne Chaldeorum, et posuisti nomen ejus 
Abraham: 8 Et invenisti cor ejus fidele 
coram te: et percussisti cum eo foedus, 
ut dares ei terram Chananei, Hethei, et 
Amorrhei, et Pherezei, et 1600800 et 
Gergesei, ut dares semini ejus: et 


xai tornoac ro)óg "Aóyovg cov, sre dikaog cv. | implesti verba tua, quoniam justus es. 
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NEHEMIAH, VIII. IX. 


14 And they found written in the law which 
the LORD had commanded by Moses, that the 
children of Israel should dwell in booths in 
the feast of the seventh month: 15 And 
that they should publish and proclaim in all 
their cities, and in Jerusalem, saying, Go 
forth unto the mount, and fetch olive branches, 
and pine branches, and myrtle branches, and 
palm branches, and branches of thick trees, to 
make booths, as it is written. 16 | So the 
people went forth, and brought them, and 
made themselves booths, every one upon the 
roof of his house, and in their courts, and in 
the courts of the house of God, and in the 
street of the water gate, and in the street of 
the gate of Ephraim. 17 And all the con- 
gregation of them that were come again out 
of the captivity made booths, and sat under 
the booths: for since the days of Jeshua the 
son of Nun unto that day had not the children 
of Israel done so. And there was very great 
gladness. 18 Also day by day, from the 
first day unto the last day, he read in the 
book of the law of God. And they kept the 
feast seven days; and on the eighth day was 
a solemn assembly, according unto the manner. 


CHAPTER IX. 


1 Now in the twenty and fourth day of 
this month the children of Israel were 
assembled with fasting, and with sackclothes, 
and earth upon them. 2 And the seed of 
Israel separated themselves from all strangers, 
and stood and confessed their sins, and the 
iniquities ef their fathers. 3 And they stood 
up in their place, and read in the book of the 
law of the LonD their God one fourth part of 
the day; and another fourth part they con- 
fessed, and worshipped the LonD their God. 
4 € Then stood up upon the stairs, of the 
Levites, Jeshua, and Bani, Kadmiel, She- 
baniah, Bunni, Sherebiah, Bani, a»d Chenani, 
and cried with a loud voice unto the LORD 
their God. 4 ‘Then the Levites, Jeshua, and 
Kadmiel, Bani, Hashabniah, Sherebiah, Ho- 
dijah, Shebaniah, and Pethahiah, said, Stand 
up and bless the LORD your God for ever and 
ever: and blessed be thy glorious name, 
which is exalted above all blessing and praise. 
6 Thou, even thou, art LORD alone; thou hast 
made heaven, the heaven of heavens, with all 
their host, the earth, and all things that are 
therein, the seas, and all that zs therein, and 
thou preservest them all; and the host of 
heaven worshippeth thee. 7 Thou art the 
Lorp the God, who didst choose Abram, and 
broughtest him forth out of Ur of the Chal- 
dees, and gavest him the name of Abraham; 
8 And foundest his heart faithful before 
thee, and madest a covenant with him to 
give the land of the Canaanites, the Hit- 
tites, the Amorites, and the  Perizzites, 
and the Jebusites, and the Girgashites, to 

ive it, I say, to his seed, and hast per- 

rmed thy words; for thou art righteous: 
263 





Nehemia, 8, 9. 


14 Und fie fanden gefQrieben im Gefe$, bag ber 
Herr burg Mofe geboten. batte, ba die Kinder 
Sfrael in Laubbiitten wohnen follten auf das Feft 
im fiebenten Monden. 15 Und fie liefen es faut 
werden, unb ausrufen in allen ihren Städten unb 
ju Serufalem, und fagen : Gebet hinaus auf die 
Berge und polet Deliweige, Balfamiweige, 
Myrtenzweige, Palmengweige und Zweige von 
bigten Bäumen, rag man Laubbiitten mache, wie 
e8 gefchrieben ftebet. 16 Und das Bolt ging 
binaug, unb bofeten, und machten ihnen Laubbitten, 
ein jeglicher auf feinem Dag, unb in ihren Höfen, 
und in ben Hofen am Haufe Gottes, unb auf 
ber breiten Gaffe am Wafferthor, und auf ber 
breiten Gaffe am Thor Ephraim. 17 Und bie 
ganze Gemeine derer, bie aus dem Gefangnif 
waren wieder fommen, madten Laubbhiitten, 
und mobneten drinnen. Denn die Kinder Sfrael 
batten feit der Zeit Sofua, des Sohns Nuns, 
bis auf biefen Zag nicht alfo gethan; unb war 
eine febr grofe Freude. 18 Unb ward im 
Gefegbud) Gottes gelefen alle Tage, vom erften 
Tage an big auf den legten, und hielten bag 
eft fieben Tage, und am amten Tage die 
Verfammlung, wie figs gebührt. 


Das 9. Capitel. 


1 Am vier unb zwanzigſten Tage biefeg 
Monden famen die Kinder Sfraef gufammen mit 
Faften, und Giáden, und Erde auf ihnen; 
2 Und fonberten ben Samen Sfrael von allen 
fremden Kindern, und traten hin und befannten 
ihre Sünden unb ihrer Vater Miffethat. 3 Und 
flunben auf an thre Statte, unb man [a8 im 
Gefepbuch des Herrn, ihres Gottes, viermal des 
Tages; und fie befannten, und beteten an ben 
Herrn, ihren Gott, viermal des Tages. 4 Und 
die Leviten tunden auf in die Höhe, námlid 
Sefua, Bani, Kadmiel, &ebanja, Buni, Serebja, 
Bani und Chenani, und fehrieen faut gu bem 
Herrn, ihrem Gott. 5 Und die Leviten, Sefua, 
Kadmiel, Bani, Hafabenja, Serebja, Hodia, 
Sebanja, Pethahja, ſprachen: Stehet auf, lobet 
den Herrn, euren Gott, von CEwigfeit au 
Ewigfeit; und man [obe den Namen deiner 
Herrlichkeit, der erhöhet it, mit allem Segen unb 
Lobe. 6 Herr, bu 0168 allein, ou haft gemacht 
den Himmel und aller Himmel Himmel mit alle 
ihrem Seer, bie Erde, und alles, was drauf ift, 
bie Meere, und alles, was drinnen iff; du 
macheft alles febenbig, und das himmliſche Heer 
tetet dih an. 7 Du bift der Serr Gott, ber du 
Abram erwablet haft, und ihn oon Ur in Chaldaa 
auégefübrt, und Abraham genannt, 8 Und fein 
Herz treu bor bir funden, unb einen Bund 
mit ihm gemacht, feinem Samen zu geben 
bad Land ber Gananiter, Hethiter, Amoriter, 
Pherefiter, Sebufiter und Girgofiter; und haft 
bein Wort gehalten, denn du bit geregt. 








NÉHÉMIE, VIII. IX. 


14 Ils trouvérent done écrit dans la loi que le 
SEIGNEUR avait prescrite, par le moyen ae 

Moise, qu'au septième mois, les enfants d'Israël 
devaient demeurer dans des tabernacles pen- 
dant la féte solennelle. 15 Ce qu'ils firent 
savoir et publiérent par toutes leurs villes et 
à Jérusalem, en disant: Allez sur la montagne 
et apportez des rameaux d'oliviers, des rameaux 
d'oliviers sauvages, des rameaux de myrte, des 
rameaux de palmier et des rameaux de bois 
branchus, afin de faire des tabernacles, selon 
ce qui est écrit. 16 €| Le peuple alla done 
sur la montagne, ils apportérent des rameauz 
et se firent des tabernacles, chacun sur son 
toit, dans les cours des maisons, dans les parvis 
de la maison de Dieu, sur la place de la porte 
des eaux, et sur la place de la porte d'Éphraim. 
17 Ainsi toute l'assemblée de ceux qui étaient 
retournés de la captivité fit des tabernacles, 
et ils se tinrent dans ces tabernacles. Or les. 
enfants d’Israél n'en avaient point fait de tels 
depuis les jours de Josué, fils de Nun, jusqu'à 
ce jour-là. ll y eut donc une fort grande joie. 
18 Et chaque jour, depuisle premier jusqu'au 
dernier, on lut au livre de la loi de Dieu. 
Ainsi on célébra la féte solennelle pendant 
sept jours, et au huitiéme jour, il y eut une 
assemblée solennelle, comme il était ordonné. 


CHAPITRE IX. 


1 LE vingt-quatriéme jour du méme mois, 
les enfants d'Israél s’assemblérent, jeünant, re- 
vétus de sacs, et ayant de la terre sur eux. 
2 La race d'Israël se sépara de tous les étran- 
gers, et ils se présentérent, confessant leurs 
péchés et les iniquités de leurs péres. 3 lls 
se levérent donc en leur place, et on lut au 
livre de la loi du SEIGNEUR, leur Dieu, pen- 
dant un quart du jour. Puis, pendant un 
autre quart, ils se confessaient et se proster- 
naient devant le SEIGNEUR, leur Dieu. 4 4 Or 
Jésuah, Bani, Kadmiel, Sébania, Bunni, 
Sérebja, Bani et Kénani, se levérent sur le 
lieu qu'on avait élevé pour les Lévites, et 
criérent à haute voix au SEIGNEUR, leur Dieu. 
5 Les Lévites, Jésuah, Kadmiel, Bani, Hasab- 
néja, Sérebja, Hodija, Sébanja et Péthahja, 
dirent: Levez-vous, bénissez le SEIGNEUR, 
votre Dieu, de siècle en siècle ; qu'on bénisse, 
O Dieu! le nom de ta gloire, et qu'il soit 
élevé au-dessus de toute bénédiction et de 
toute louange. 6 Toi, toi seul, tu es le 
SEIGNEUR, tu as fait les cieux, les cieux des 
cieux, et toute leur armée, la terre et tout ce 
qui y est, les mers et toutes les choses qui y 
sont. ‘Tu vivifies toutes ces choses, et l'armée 
des cieux se prosterne devant toi. 7 Tu es 
le SEIGNEUR Dieu, qui choisis Abram, qui le 
tiras hors d'Ur, en Chaldée, et lui imposas le 
nom d'Abraham. 8 Tu trouvas son coeur fidéle 
devant toi, et tu fis avec lui cette alliance : 
Que tu donnerais le pays des Cananéens, des 
Héthiens, des Amorrhéens, des Phérésiens, 
des Jébusiens et des Guirgasiens; que tu le 
donnerais à sa postérité. Or tu as accompli 
ce que tu as promis, parce que tu es juste 
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NEEMIAS, 0. 


9 Kal 8060 rv rareivwow עשז‎ raripwv yudvy iv 
Atyirrw, kai rjv kpavyjv abrüv tjkovogag iri 
0áXaccav ipvOpáv. 10 Kal édwkag onptia xai 


ripara iv Alyinrp tv 00000 kai iv rao 
roig raigly abroU kai iv mavri TỌ Aag Tiç yng 
avrov, Ort Eyvweg Ore VUréepqgdavqcav = 
kat iroiqgag ctavrQ Ovoua wç ù wutpa abri. 
ll Kal rjv O0áXaccav Eppntacg (ששז₪0 עסוהשע!‎ 
xai rapr)AOocav iv top rig GaAdoong tv Égoacíq, 
xai robc caradwtovrac 007006 tppupac sig Budov 
woei Aigov iv Üõarı ogodpy. 12 Kal iv orig 
vtóéAgc wonynoag aùroùç 5uépac kal iv arÜAq 
7Tvpüc THY vUkra TOU Qwricat abroic rjv óĝòv tv 
Q voptócovrat iv airy. 13 Kal imi dpoc Twa 
kartQnc kai éhadXnoag 7póc atrovg iE obpavov, 
kai £üukac avdroic Kpiuara 50066 kal vóuovc an- 
14 Kai 


rò cáfÜBaróv cov rò diyiov yvópwac abroic, 


Osíac, mpooraypara kal ivroAág dayaddg. 


ivroAdag kal rpocrayuara Kai vouov évereiAw 


abroic iv yepi Mwuan טס\ש00‎ cov. 15 Kal dprov 
E ovpavot Edwxag abroig sic cirodoríav avrdr, 
xai Udwp ik mtrpac étyveykag abroig siç divay 
airway. Kal &zag abroig &csAOeiv KAqpovoujcat 
rv yiv iQ ijv tEérewag rjv xtpá cov dotvat 
avroic. 16 Kal avroi kal ot 7076056 yudv Vrepn- 
$avsbcavro kai éok\nouvav tov rpáymXov avroy, 
17 Kai 


avévevoay ToU ticakoUcat Kai oùs ipuvycdycav 


kai otk 1jkovcav TOV עש\סזע?‎ gov. 
ray Üavpaciev cov wy ioíjcag utr יעשז0ה‎ kal 
iokAnpuvay Tov rpaynAov aùrõv, kai tdwkKav apynv 
ériorpiWat cig GovAeiav abrQv iv Atyvrrw. Kai 
c) 6 0606 éiAerjmuwv Kai oikripuwv, uakpóQvuoc Kai 
18 "Er: 
émoü]cav éavroig póoyov ywvevroy kal 
ot ¿čayayóvreç סבג‎ ¿š 
kai éroiqcav rapopyiguotg peyadouc. 


moAvédeoc, kal 006 tykaréAireg 070% 
òè Kai 
tizay 00700 ot 1 
Atyvrrov’ 
19 Kal ot iv oikriouoig gov Toic roAAoig אטס‎ 
£ykaréAumtc aùroùç iv rg iphuy, Tov עסגסזס‎ ric 
vegidne ove ifikNwrac ar’ abràv )uépag o0ryijsat 
avrovs tv TP 0000, Kai עס\טזס ע0ז‎ rod rvpog THY 
vükza gwrilew avroig rw Oddy iv j mopevoovrat 
iv avry. 20 Kal rò mvua cov 70 dyaÜov 
fbwkKag cuvtrícat 007006, kai TO puavva gov otk 
Udwp 


dagvcripqcac amd cróuaroc abràv, kal 


twkac atroig iv rq ibe aùrðv. 21 Kai reo- 
capákovra try Giéfpeyag adrove iv 7j tonup, oUx 
votépnoag avroic ע0006‎ * iuaria abrOv ovK ima- 


AawOnsav, kal 70066 עשזטם‎ ov duppaynoar. 
22 Kai 


iuépwac avroic, 


Edweac  abroig BaodAriag, kal Aaotg 
kal ék\npovouncav Tv  ynv 
Baoviéwe 


'Ecegoóv Kai rv yiv “Qy‏ ששמ 


23 Kal 


irAnÜvvac wç Tove ácrípac Tov ovpavod,‏ עשזטם 


BacXiwe rot Bacar. Tote vtovg 


kai sioyyayec aùroùç sig rv yrjv hv 7706 roig 


rarpacww avr&v, kal éxAqporduqcav aùrhv. 


NEHEMIAS, IX. 


9 Et vidisti afflictionem patrum nostrorum in 
JEgypto: clamoremque eorum audisti super 
mare Rubrum. 10 Et dedisti signa atque 
portenta in Pharaone, et 1n universis servis 
ejus, et in omni populo terrz illius : cognovisti 
enim quia superbe egerant contra eos: et 
fecisti tibi nomen, sieut et in hac die. 11 Et 
mare divisisti ante eos, et transierunt per 
medium maris in sicco: persecutores autem 
eorum projecisti in profundum, quasi lapidem 
in aquas validas. 12 Et in columna nubis 
ductor eorum fuisti per diem, et in columna 
ignis per noctem, ut appareret eis via, per 
quam ingrediebantur. 13 Ad montem quoque 
Sinai descendisti,.et locutus es cum eis de 
celo, et dedisti eis judicia recta, et legem 
veritatis, ceremonias, et precepta bona: 


14 Et sabbatum sanctificatum tuum ostendisti. 


eis, et mandata, et ceremonias, et legem præ- 


cepisti eis in manu Moysi servi tui. 15 Panem 


quoque de czlo dedisti eis in fame eorum, et. 


aquam de petra eduxisti eis sitientibus, et 
dixisti eis ut ingrederentur et possiderent 
terram, super quam levasti manum tuam, ut 
traderes eis. 16 Ipsi vero et patres nostri 
superbe egerunt, et induraverunt cervices 
suas, et non audierunt mandata tua. 
noluerunt audire, et non sunt recordati mira- 
Et indura- 


verunt cervices suas, et dederunt caput, ut 


bilium tuorum que feceras eis. 


converterentur ad servitutem suam, quasi per 
contentionem. Tu autem Deus propitius, 
clemens et misericors, longanimis et multa 
miserationis, non dereliquisti eos, 18 Et 
quidem cum fecissent sibi vitulum conflatilem, 
et dixissent: Iste est Deus tuus, qui eduxit 
te de ZEgypto: feceruntque blasphemias 
magnas. 19 Tu autem in misericordiis tuis 
multis non dimisisti eos in deserto: columna 
nubis non recessit ab eis per diem: ut du- 
ceret eos in viam, et columna ignis per 
noctem, ut ostenderet eis iter per quod ingre- 
derentur. 20 Et spiritum tuum bonum 
dedisti qui doceret eos, et manna tuum non 
prohibuisti ab ore eorum, et aquam dedisti 
eis in siti. 21 Quadraginta annis pavisti eos 
in deserto, nihilque eis defuit: vestimenta 
eorum non inveteraverunt, et pedes eorum 
non sunt attriti. 22 Et dedisti eis regna, et 
populos, et partitus es eis sortes: et posse- 
derunt terram Sehon, et terram regis Hesebon, 
et terram Og regis Basan. 23 Et multipli- 
casti filios eorum sicut stellas cli, et ad- 
duxisti eos ad terram, de qua dixeras patribus 
eorum ut ingrederentur et possiderent. 


17 Et. 
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NEHEMIAH, IX. 


9 And didst see the affliction of our fathers 
in Egypt, and heardest their cry by the Red 
sea; 10 And shewedst signs and wonders 
upon Pharaoh, and on all his servants, and on 
all the people of his land : for thou knewest 
that they dealt proudly against them. So 
didst thou get thee a name, as iż ts this day. 
11 And thou didst divide the sea before them, 
so that they went through the midst of the 
sea on the dry land; and their persecutors 
thou threwest into the deeps, as a stone into 
the mighty waters. 12 Moreover thou leddest 
them in the day by a cloudy pillar; and in 
the night by a pillar of fire, to give them 
light in the way wherein they should go. 
13 Thou camest down also upon mount Sinai, 
and spakest with them from heaven, and 
gavest them right judgments, and true laws, 
good statutes and commandments: 14 And 
madest known unto them thy holy sabbath, 
and commandedst them  precepts, statutes, 
and laws, by the hand of Moses thy servant : 
18 And gavest them bread from heaven for 
their hunger, and broughtest forth water for 
them out of the rock for their thirst, and 
promisedst them that they should go in to 
possess the land which thou hadst sworn to 
give them. 16 But they and our fathers 
dealt proudly, and hardened their necks, and 
hearkened not to thy commandments, 17 And 
refused to obey, neither were mindful of thy 
wonders that thou didst among them; but 
hardened their necks, and in their rebellion 
appointed a captain to return to their bondage: 
but thou art a God ready to pardon, gracious 
and merciful, slow to anger, and of great 
kindness, and forsookest them not. 18 Yea, 
when they had made them a molten calf, and 
said, This zs thy God that brought thee up 
out of Egypt, and had wrought great provo- 
cations; 19 Yet thou in thy manifold mercies 
forsookest them not in the wilderness: the 
pillar of the cloud departed not from them by 
day, to lead them in the way; neither the 
pilar of fire by night, to shew them light, 
and the way wherein they should go. 20 Thou 
gavest also thy good spirit to instruct them, 
and withheldest not thy manna from their 
mouth, and gavest them water for their 
thirst. 21 Yea, forty years didst thou sustain 
them in the wilderness, so that they lacked 
nothing; their clothes waxed not old, and 
their feet swelled not. 22 Moreover thou 
gavest them kingdoms and nations, and didst 


of Heshbon, and the land of Og king of 
Bashan. 23 Their children 8150 multipliedst 
thou as the stars of heaven, and broughtest 
them into the land, concerning which 
thou hadst promised to their fathers, 
that they should go in to possess it. 
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Nehemia, 9. 


9 Und bu þat angefeben das Elend unferer 
Vater in Egypten, und ihr Sehreien erbóret am 
Schilfmeer. 10 Und  3eiden und Wunder 
gethan an Pharao, und an allen feinen Knechten, 
unb an allem Bolt feineg Landes; denn du 
erfannteft, bag fie ftol; wider fie waren; und 
baft bir einen Namen gemacht, wie eg heute gebet. 
11 Und Daft dag Meer vor ihnen zerriſſen, daf fie 
mitten im Meer troden durchhin gingen, und ihre 
Verfolger in die Tiefe verworfen, wie Steine in 
müdtigen Waffern; 12 Und fie gefüfret beg 
Tages in einer Wolfenfaule, und des Nachts in 
einer Feuerfaule, ihnen gu leuchten auf dem Wege, 
den fie 3ogen. 13 Und bift herab geftiegen auf 
ben Berg Sinai, und haft mit ihnen vom Himmel 
geredet, und gegeben ein wabrhaftig Recht, unb 
ein recht 690/06, und gute Gebote und Gitten ; 
14 Und deinen heiligen Sabbath ihnen fund 
gethan ; unb Gebste, Bitten und Gefege ifnen 
geboten burg deinen Knecht Mofe; 15 Unb 
ihnen Brod vom Himmel gegeben, ba fie 
pungerte, unb Waffer aus dem Felfen lafen 
gehen, ba fie bürftete; unb ihnen geredet, fie 
follten binein gehen und das Land einnehmen, 
darüber bu deine Hand pubeft, ihnen gu geben. 
16 Aber unfere Väter wurden ftolz und 
palsftarrig, daf fie deinen Geboten nicht ge- 
horchten, 17 Unb meigerten fih gu hören, und 
gedachten auch nicht an deine Wunder, die bu an 
ihnen thateft ; fonbern fie wurden halsftarrig unb 
warfen ein Haupt auf, bag fie fic) menbeten ju 
ihrer Dienftbarfeit in ihrer Ungeduld. Aber bu, 
mein Gott, vergabeft, und wareft gnadig, barmber- 
gig, geduldig, unb von grofer Barmberzigteit, 
und verliefeft fie nicht. 18 Und ob fie wohl ein 
gegoffen Kalb machten und fpraden : Das ift 
dein Gott, ber dich aus Egyptentand gefiihret 
bat, unb thaten grofe Lafterungen; 19 Nod 
verliefeft bu fie nicht in ber Wiifte, nad) deiner 
grofen Barmberzigfeit, und die Wolfenfaule wig 
niht von ihnen des Tages, fie su führen auf dem 
Wege, noch die Feuerfaule des Nachts, ihnen zu 
leuchten auf dem Wege, ben fie zogen. 20 Unb 
bu gabeft ihnen deinen guten Geift, fie gu untere 
weifen ; und dein Man wandteft bu niht von 
ihrem Munde; und gabeft ihnen Waffer, da fte 
dürſtete. 21 Vierzig Jabr verforgteft du fie in 
ber Wiifte, bag ihnen nichts mangelte. bre 
Kleider veralteten niht, und ihre 0076 gere 
fchwollen niht; 22 Und gabeft ihnen Konigreishe 
und Bolfer, und theilteft fie hie und daher, bag 
fie einnafmen das Land Sihon, des Königs zu 
Hesbon, unb bag Land Og, des Königs in 
Bafan; 23 Und vermehrteft ihre Kinder, wie 
bie Sterne am Himmel, und brachteft fie ing 
Land, bag bu ihren Vätern geredet batteft, 
bag fie einziehen und eg einnehbmen follten, 
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NEHEMIE, IX. 


9 En effet, tu as regardé l'affliction de nos 
péres en Égypte, et tu as oui leur cri, prés de 
la mer Rouge. 10 Tu as fait des prodiges et 
des miracles sur Pharaon et sur tous ses servi- 
teurs, et sur tout le peuple de son pays, parce 
que tu connus qu'ils s'étaient élevés contre 
nos péres avec orgueil, et tu t'es acquis un 
nom, comme čl parait aujourd'hui. 11 Tu 
fendis aussi la mer devant eux, ils passérent 
à pied sec au travers de la mer, et ceux qui 
les poursuivaient, tu les jetas au fond des 
abimes, comme on jette une pierre dans les 
eaux profondes. 12 Tu les as méme conduits, 
de jour par la colonne de nuée, et de nuit par 
la colonne de feu, pour les éclairer dans le 
chemin par ou ils devaient aller. 13 Tu 
descendis aussi sur la montagne de Sinai; tu 
leur parlas du haut des cieux; tu leur donnas 
des ordonnances droites, et une loi de vérité, 
des statuts et des commandements justes. 
14 Tu leur enseignas ton saint sabbat, et tu 
leur donnas par la main de Moise, ton servi- 
teur, les commandements, les statuts et la loi. 
16 Tu leur donnas aussi, du haut des cieux, 
du pain pour leur faim, tu fis sortir l'eau du 
rocher pour leur soif, et tu leur dis qu'ils 
entrassent et qu'ils possédassent le pays que 
tu avais promis de leur donner, en levant ta 
main. 16 Mais eux et nos péres s'élevérent 
avec orgueil; ils roidirent leur cou et n'écou- 
tèrent point tes commandements. 17. lls 
refusérent d'écouter; ils ne se souvinrent 
point des merveilles que tu avais faites en leur 
faveur. Ils roidirent leur cou, et dans leur 
rebellion, ils se proposèrent de s'établir un 
chef pour retourner à leur servitude. Mais 
comme tu es un Dieu abondant en pardons, 
miséricordieux, pitoyable, tardif à la colére, 
et plein de gratuité, tu ne les abandonnas 
pas. 18 Et quand ils se firent un veau de 
fonte et qui’ls dirent: Voici ton Dieu qui t'a 
fait monter hors d'Égypte, et quand ils fe 
firent de grands outrages; 19 Par tes grandes 
miséricordes, tu ne les abandonnas pourtant 
point dans le désert. La colonne de nuée ne 
cessa de planer au-dessus d'eux, pendant le 
jour, pour les conduire par le chemin, ni la 
colonne de feu, pendant la nuit, pour les 
éclairer dans le chemin par lequel ils devaient 
aller. 20 Et pour les rendre sages, tu leur 
donnas ton bon esprit. ‘Tu ne retiras point 
ta manne de leur bouche, et tu leur donnas de 
l'eau pour leur soif. 21 Tu les nourris ainsi 
quarante ans au désert, et rien ne leur manqua. 
Leurs vétements ne vieillirent pas, et leurs 
pieds ne furent pas foulés. 22 Tu leur donnas 
les royaumes et les peuples, et les leur parta- 
geas jusque dans leurs derniers recoins; car 
ils ont possédé le pays de Sihon, le pays du 
roi de Hesbon et le pays de Hog, roi du 
Basan. 23 Tu multiplias leurs enfants 
comme les étoiles des cieux, et les intro- 
duisis au pays dont tu avais dit à leurs 
pères, qu'ils y entreraient pour le posséder 
Tom. iil. 2M 
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NEEMIAZ, 6. 


24 Kai iférpiyag ivdriov abrOv ro?q karoikoVvrag 
T)v yiv tov Xavaraiwv, kai Edweag 007006 siç 
Tag xtipac abrüv kai rove [BaaiAsig abrGv kai 
rote ₪006 THE yüc, 707004 abroic we apecrov 
25 Kal 


vWqAae, kai ikNgpovóugaav 016006 zÀjptc závraov 


tvwrioy atrdv. kartAajjocav rode 
dayaddv, Xákkove AeAarouquévovg, dureAGvac kai 
fAaidvac kal ray עס\0‎ [Bpwoiuov 606 \ח‎ 006 * kai 
ioáyosav xal iverAnoOncay Kal iAeravOycav, xai 
26 Kal 


tplAatav kai ámtargsav dard coU, kai tppwav rov 


irptonoay iv ayadwavvy cov rjj peyáňy. 


vóuov cov bricw cwpuarog abrQv, kal rove 700- 
gnrac gov darékrewav oi Otuaprüpavro iv abroic 
LriorpiVat abrobg rpog of, kal iroiqcav rapop- 
yiguotcg pueyaAovg. 27 Kal 
xetol OXAiBévrwv 007006, kai £üNujav abrobc* xai 


"^ , ` , 
£Üwkac 607006 év 


aveBonoav mpòç oè iv kap OXNiyewc abràv, 
kal od if obpavoU cov TKkovcac, kal iv otkripuoic 
cov Toig ptyáNotg čðwraç abroig cwrijoac kal 
£cwcac 007006 ik xaepóc ONBóvruv abroóc. 28 Kai 
₪0 àverabcavro, éméorptjav moujcat TO rovqpov 
ivomi0v cov* kai éykarédureg 007006 sic yxsigac 
Kai 


aveBonoay mpoc cé, kal c) i£ oùpavoð‏ עוג6ה 


ix0pOv aùròv, kal karptav iv avroic. 


eicjkovoag kai Eppvcw atrodg £v oikripuoig gov 
roAAoic, 29 Kai irsuapripw avroic tricrpswat 
aùroùç sig Tov vópov cov* Kai otk tjkovgav, aXX 
iv raic ivroAaic cov kai kpíuaci cou t)uaprodav, 
à romoag abrà dvOpwroc “ostar tv abroic* kai 
édwkav עסזשע‎ dreidodivra kai rpayq\ov abràv 
ickMjovvar, kal otk Tkovcav. 30 Kai &xvcac 
im’ avrove érn roAAa, kai ireuapripw abroic iv 
mvevpati cov iv yepi 7poónrüv cov’ kal otk 
ivoricavro, kal Edwkac avrove iv yetpl עשש\‎ re 
706 
otk iroiqcag aùroùç sic guvriAeiay kai otk tyka- 


31 Kal od £v oikripuoic cov roic roAAoig 


rtAimeg avrovc, Ort שסקטאס)‎ & Kai iAeguwv kal 
.עשוןס)זאוס‎ 32 Kai viv 6 0606 rudy 6 toyxupoc 
6 utyac 6 Kparaiog kal 0 $o(9epóc, guAdacowv rv 
Gtagykqv gov kal rò &Xeóg cov, pù OMywOnro 
ivomióv cov mac 6 póx0oc 96 evdpev Huac kal 
rove BaotAsic huõðv kal roóc dpxyovrac 9uGv kal 
rove 16086 nu@y kai roùç rpogprac Juàv kal 
Tove rarépac ńuðv kai iv ravrl rq Aag cov 0 
qutpüv [BaoiAéwv 'Accobp kal Ewe THE 6 
ravrqe. 33 Kal od Oikatoc mi mao roig pxo- 
pévowc td :uàc, Ore 0060 éroiqcac* ודא‎ 6 
iÉquáprousv, 34 Kal ot Baowsic עשוקף‎ kai ol 
dpxorrtc ńpðv kai ot lepsic WY Kai ot 6 
judy otk éiroiqcav Tov vóuor cov, Kai où 7000- 
éoxov TOV étyToh\@y cov kai rà papripia cov 08 
35 Kal avrol iv BaaiAsiqg 
cov kai iv ayaQwoivy cov rj ToM} y EdwKac 


Gieuaprtipw avroic. 


abroig kai iv rj yy rj rAareiq kal Map 7 
tÜukac ivomtov abrOv ovk iQoüXevaáv cot, kai otk 
amtcrptlav and émirndeuparwy abrüv rv movg- 
püv. 36 '1600 ezutpóv topev 0000, kal 5) yù ijv 
- 3 = — 5 
édwkag roic rarpáaw ruàv gayeiv róv kapzóv avrijg 
` ` > ` , - 4 , , - », , , - 
kai rà ayaa ajrijc, 1000 écuev 00006 im’ abrijc, 
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NEHEMIAS, IX. 


24 Et venerunt filii, et possederunt terram, 
et humiliasti coram eis habitatores terra 
Chananzos, et dedisti eos in manu eorum, et. 
reges eorum et populos terre, ut facerent eis. 
sicut placebat illis. 25 Ceperunt itaque. 
urbes munitas, et humum pinguem, et posse. 
derunt domos plenas cunctis bonis: cisternas . 
ab aliis fabricatas, vineas, et oliveta, et ligna. 
pomifera multa: et comederunt, et saturati 
suut, et impinguati sunt, et aoundaverunt 
deliciis in bonitate tua magna. 26 Provoca- 
verunt autem te ad iracundiam, et recesserunt. 
a te, et projecerunt legem tuam post terga . 
sua : et prophetas tuos occiderunt, qui contesta- 
bantur eos ut reverterentur ad te : feceruntque 
blasphemias grandes. 27 Et dedisti eos in 
manu hostium suorum, et afflixerunt eos. 
Et in tempore tribulationis sue clamaverunt 
ad te, et tu de celo audisti, et secundum 
miserationes tuas multas dedisti 01 
qui salvarent eos de manu hostium suorum. 
28 Cumque requievissent, reversi sunt ut. 
facerent malum in conspectu tuo: et dere- 
liquisti eos in manu inimicorum suorum, et. 
possederunt eos. Conversique sunt, et cla- 
maverunt ad te: tu autem de celo exaudisti, 
et liberasti eos in misericordiis tuis, multis. 
temporibus. 29 Et contestatus es eos ut 
reverterentur ad legem tuam. [Ipsi vero 
superbe egerunt, et non audierunt mandata. 
tua, et in judiciis tuis peccaverunt, que faciet. 
homo, et vivet in eis: et dederunt humerum. 
recedentem, et cervicem suam induraverunt, 
nec audierunt. 30 Et protraxisti super eos. 
annos multos, et contestatus es eos iu spiritu. 
tuo per manum prophetarum tuorum: et non 
audierunt, et tradidisti eos in manu populorum 
terrarum. 31 In misericordiis autem tuis. 
plurimis non fecisti eos in consumptionem,. 
nec dereliquisti eos: quoniam Deus misera- 
tionum, et clemens es tu. 32 Nune itaque 
Deus noster magne, fortis, et terribilis, custo- 
diens pactum et misericordiam, ne avertas a. 
facie tua omnem laborem, qui invenit nos, 
reges nostros, et principes nostros, et sacer- 
dotes nostros, et prophetas nostros, et patres. 
nostros, e£ omnem populum tuum, a diebus 
regis Assur usque in diem hanc. 33 Et tu 
justus es in omnibus, que venerunt super nos: 
quia veritatem fecisti, nos autem impie egimus. 
34 Reges nostri, principes nostri, sacerdotes 
nostri, et patres nostri, non fecerunt legem 
tuam, et non attenderunt mandata tua, 6 
testimonia tua que testificatus es in eis. 35 Et 
ipsi in regnis suis, et in bonitate tua multa, 
quam dederas eis, et in terra latissima et 
pingui, quam tradideras in conspectu eorum, 
non servierunt tibi, nee reversi sunt a studiis. 
suis pessimis. 36 Ecce nos ipsi hodie servi 
sumus : et terra, quam dedisti patribus nostris 
ut comederent panem ejus, et que bona 
sunt ejus, et nos ipsi servi sumus in ea. 











= 





BIBLIE אשת‎ AGL OTS. 


NEHEMIAH, IX. 


24 So the children went in and possessed the 
land, and thou subduedst before them the 
inhabitants of the land, the Canaanites, and 
gavest them into their hands, with their 
kings, and the people of the land, that they 
might do with them as they would. 25 And 
they took strong cities, and a fat land, and 
possessed houses full of all goods, wells digged, 
vineyards, and oliveyards, and fruit trees in 
abundance: so they did eat, and were filled, 
and became fat, and delighted themselves in 
thy great goodness. 26 Nevertheless they 
were disobedient, and rebelled against thee, 
and cast thy law behind their backs, and slew 
thy prophets which testified against them to 
turn them to thee, and they wrought great 
provocations. 27 Therefore thou deliveredst 
them into the hand of their enemies, who 
-vexed them: and in the time of their trouble, 
when they cried unto thee, thou heardest 
them from heaven; and according to thy 
manifold mercies thou gavest them saviours, 
who saved them out of the hand of their 
enemies. 28 But after they had rest, they 
did evil again before thee: therefore leftest 
thou them in the hand of their enemies, so 
that they had the dominion over them : yet 
when they returned, and cried unto thee, 
thou heardest them from heaven; and many 
times didst thou deliver them according to 
thy mercies; 29 And testifiedst against them, 
that thou mightest bring them again unto thy 
law: yet they dealt proudly, and hearkened 
not unto thy commandments, but sinned 
against thy judgments, (which if 8 man do, 
he shall live in them ;) and withdrew the 
shoulder, and hardened their neck, and would 
not hear. 30 Yet many years didst thou 
forbear them, and testifiedst against them by 
thy spirit in thy prophets: yet would they 
not give ear: therefore gavest thou them into 
the hand of the people of the lands. 31 Never- 
theless for thy great mercies' sake thou didst 
not utterly consume them, nor forsake them ; 
for thou art a gracious and merciful God. 
32 Now therefore, our God, the great, the 
mighty, and the terrible God, who keepest 
covenant and mercy, let not all the trouble 
seem little before thee, that hath come upon 
us, מס‎ our kings, on our princes, and on our 
E" and on our prophets, and on our 

thers, and on all thy people, since the time 
of the kings of Assyria unto this day. 33 How- 
beit thou ar£ just in all that is brought upon 
us; for thou hast done right, but we have 
done wickedly: 34 Neither have our kings, 
our princes, our priests, nor our fathers, kept 
thy law, nor hearkened unto thy command- 
ments and thy testimonies, wherewith thou 
didst testify against them. 35 For they have 
not served thee in their kingdom, and in thy 
great goodness that thou gavest them, and in 
the large and fat land which thou gavest 
before them, neither turned they from their 
wicked works. 


| Uffur, bis auf diefen Tag. 





36 Behold, we are servants | 


this day, and for the land that thou gavest | 


unto our fathers to eat the fruit thereof, and the 
good thereof, behold, we are servants in it: 
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Nehemia, 9. 


24 Und bie Kinder zogen hinein, unb nafmen 
bag Land ein; unb bu demiithigteft bor ihnen die 
Einwohner des Landes, die Gananiter, und gabeft 
fie in ihre Hände, und ihre Rónige und Volfer 
im Lande, bag fie mit ihnen thaten nah ihrem 
Willen. 25 Und fie gemannen fefte Stadte, unb 
ein fett Land, und nabmen Haufer ein, voll 
allerfei Güter, ausgehauene Brunnen, Weine 
berge, Oelgarten, und Baume, dayon man iffet, 
bie Menge, und afen, und wurden fatt und fett, 
unb lebten in Wolluft, burd) deine grofe Güte. 
26 Aber fie wurden ungeborfam, und wider— 
ftrebten bir, und warfen bein Gefeg Dinter fid 
juriid, und ermürgeten deine Propheten, bie fie 
bezeugten, ba fie follten fih zu bir befebren, unb 
thaten grope Lafterungen, 27 Darum gabeft du fie 
in bie Hand ihrer Feinde, die fte dngfteten. Und 
gur Beit ihrer Ang fhrieen fie zu bir; unb bu 
erbóveteft fle oom Himmel, und durch deine grofe 
Barmberjzigfeit gabet bu ihnen Hetlande, die 
ihnen balfen aug ihrer Feinde Hand, 28 Wenn 
fie aber zur Rube famen, verfebrten fie fid 
übel gu thun vor bir. Go verliefeft bu fie in 
ihrer Feinde Hand, bag fie über fie herrſcheten. 
Go befebreten fie fih bann, und fdrieen gu Dir; 
unb du erboreteft fie vom Himmel, und erretteteft 
fie nach deiner grofen Barmberzigfeit vielmal, 
29 Und fiefeft fie bezeugen, daf fte fih befebren 
follten ju deinem 6908. Aber fie waren 
ftolz, und gebordten deinen Geboten nicht, unb 
fünbigten an deinen Rechten, (welde fo ein 
Menſch thut, lebet er barinnem) und wandten 
ihre Gchulter weg, und wurden halsftarrig 
unb geborcgten nicht. 30 Und bu biefteft viel 
Sabre über ihnen, und [ieBeft fie bezeugen burg 
deinen Geift in deinen Propheten; aber fie 
nabmens nicht iu Ohren. Darum haft bu fie 
gegeben im bie Hand der Bolfer in Ländern, 
31 Aber nad) deiner grofen Barmherzigkeit haft 
du eg nicht gar aug mit ihnen gemadt, nod) fie 
verlafen; denn bu bit ein gnadiger und 
barmberjiger Gott. 32 Nun, unfer Gott, bu 
groger Gott, mächtig unb ſchrecklich, ber ול‎ 7 
Bund und Barmherzigkeit, ahte niht gering alle 
bie Mühe, die ung getroffen bat, und unfere 
Könige, Sürften, Priefter, Propheten, Vater und 
dein ganzes Volf, von der Zeit an der Könige zu 
33 Du bift gerecht an 
allem, bag bu über und gebracht haft; denn bu 
haft recht gethan ; wir aber find 6011108 geivefen. 
34 Und unfere Könige, dürften, Priefter und 
Pater haben nicht nad) deinem Geſetz gethan, unb 
nicht Aht gehabt auf deine Gebote und Zeugniffe, 
bie bu ihnen Daft lafen zeugen. 35 Und fie 
haben bir nicht gebienet in ihrem Königreich, und 
in deinen grofen Gütern, bie bu ihnen gabeft, 
und in bem weiten unb fetten Lande, dag bu ihnen 
dargelegt haft, und haben fih nicht befebret von 
ihrem  bófen 90060. 36 Siehe, wir find 
heutiges Tages Knechte; unb im Lande, bad bu 
unfern Vätern gegeben haft, zu effen feine Früchte 


und (Güter, fiebe, ba find wir Knete innen; 
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NEHEMIE, IX. 


24 Ainsi leurs enfants y entrérent et possé- 
dérent le pays; tu abaissas devant eux les 
Cananéens, habitants du pays, et les livras 
entre leurs mains, eux et leurs rois, ainsi que 
les peuples du pays, afin quils les traitassent 
selon leur volonté. 25 Ils prirent done les 
villes fermées et la terre grasse, et possé- 
dérent les maisons pleines de toutes sortes de 
biens, les puits qu'on avait creusés, les vignes, 
les oliviers et les arbres fruitiers en abondance. 
Ils en mangérent et furent rassasiés; ils 
engraissérent, et de tes grands biens, ils se 
traitérent délicieusement. 26 Mais ils t'irri- 
tèrent et se rebellérent contre toi. lls 
jetérent ta loi derriére leur dos; ils tuérent 
les prophétes qui les sommaient de revenir à 
toi, et ils te firent de grands outrages. 27 C'est 
pourquoi tu les livras entre les mains de leurs 
ennemis, qui les opprimérent. Toutefois, au 
temps de leur angoisse, ils criérent à toi, tu 
les exaugas du haut des cieux, et selon tes 
grandes miséricordes, tu leur donnas des 
libérateurs qui les délivrérent de la main de 
leurs ennemis. 28 Mais dés qu'ils avaient du 
repos, ils retournaient à mal faire devant toi; 
c'est pourquoi tu les abandonnais entre les 
mains de leurs ennemis qui dominaient sur 
eux. Puis ils retournaient et criaient vers 
toi, et tu les exaugais du haut des cieux. 
Ainsi tu les as délivrés, selon tes miséricordes, 
plusieurs fois, en divers temps. 29 Et tu les 
as sommés pour les faire revenir à ta loi. 
Toutefois ils se sont élevés avec orgueil; ils 
n'ont point obéi à tes commandements, mais 
ils ont péché contre tes ordonnances, qui 
feront vivre l'homme qui les observera. lls 
ont toujours tiré l'épaule en arriére; ils ont 
roidi leur cou, et n'ont pas écouté. 30 Pen- 
dant plusieurs années tu les as attendus 
patiemment, et tu les as sommés par ton 
Esprit, par le ministére de tes prophétes; 
mais ils ne leur ont point prêté l'oreille. 
C'est pourquoi tu les as livrés entre les mains 
des peuples des pays étrangers. 31 Néanmoins 
par tes grandes miséricordes tu ne les as pas 
détruits entiérement, tu ne les as pas 
abandonnés ; car tu es un Dieu miséricordieux 
et plein de compassion. 32 Maintenant done, 


^ 
O notre Dieu! le Grand, le Puissant et le 
Terrible, qui gardes l'alliance et la gratuité; 
que cette affliction qui nous est arrivée, à nous, 
à nos rois, à nos principaux, à nos sacrifi- 
cateurs, à nos prophétes, à nos péres et à tout 
ton peuple, depuis le temps des rois d'Assy- 
rie jusqu'à ce jour, ne soit point réputée 
petite devant toi. 33 Certainement, tu es 
juste dans tout ce qui nous est arrivé ; car tu 
as agi selon la vérité; mais nous, nous avons 
agi criminellement. 34 Ni nos rois, ni nos 
principaux, ni nos sacrificateurs, ni nos péres, 
n'ont gardé ta loi, et n'ont été attentifs à tes 
commandements, aux sommations par les- 
quelles tu les as sommés, 39 En effet, ils ne 
t'ont point servi durant leur régne, ni durant 
les grands biens que tu leur as faits, méme 
dans le pays spacieux et gras que tu leur avais 
donné pour étre à leur disposition ; et ils ne 
se sont point détournés de leurs mauvaises 
œuvres. 36 Voici, nous sommes aujourd'hui 
esclaves, méme dans le pays que tu as donné 
a nos pères pour qu'ils en mangeassent le fruit 
et les biens: voici, nous y scmmes esclaves. 
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NEEMIAS, 6’, v. 


87 Kai oi kaprol abriüjg ToXXoi roig BactAedow 
olg 100606 107 60 iv &pgapríatg huv, kai iml 
rà 002070 uv itovoiatovgt kai lv kryveow 
עשקף‎ bç dpeardv abroig, kal iv OXiye peyary 
icuív. 38 Kai tv maou roúroiç [4560 86 
miorw kal ypagopev, kai iricgpayitovow dpxovrtc 
nuov, Aevirat 12)uGv, 10606 yudv. 
KE®. ('. 

1 KAI ¿rì rüv oópayizóvrov Nespiag 'Apracaa0à 
vióc 'AxaMa, kal 26066006 2 Yióc 'Apaia, kai 
"AZapia, kai ‘lepeuia, 3 000000, ‘Auapia, MeAyia, 
4 ‘Arrovic, ZeBavi, MaXoby, 
"ABdia, 
covlap, "ABia, Meapiv, 


5 ‘Ipau, Mepapwd, 
6 avın, Pavva0ov, Bapovy, 7 Me- 
8 MaaZia, BeAyat, Xa- 
pata, 00704 lepsig* 9 Kai ot Aevirat Inoovc vidg 
'A£avía, Bavaiov 670 viov ‘Hvadad, Kadpuunr 
10 Kai ot adeAgoi LaBavia, ‘Qdovia, 
KaMráv, eia, 'Aváv, ‘PowB, ’Ace- 
pac, 13 "000 
vioi 14 “Apyovreg rot 6000 
Badd Mwáß, 'HXáp, Za0ovía * vioi Bavi, 15'Acyáó, 
BnBat, 16 ‘Adavia, 'Hóiv, 17 ‘Arto, 
'EZekia, 10000, 18 'QOovía, ‘Hoau, Bnoi, 
19 'Apíó, ‘'Avadwd, NwBat, 20 Meyagne, Me- 
coviAay, 'H£ip, 21 MeowdeBr)A\, Zaðoúk, 'Teddota, 
22 @aAria, 'Aváv, 23 ’Qoné, 
‘AcovB, 24 'ANwrüc, Balai, 26/6, 25 'Proüp, 
26 Kai 'Ata, Aivay, 
28 Kal ot 


700 
11 Miya, 
12 206060, ZupaBia, XeBavla, 


Bavovat * 


Bayot, 


"Avata, "Avavía, 


'EccaBava, Maaoía 'Hvá 
, , , 


27 MaXoióxy, 'Hpáu, Baava, kará- 
Mormor rod Xaov, ol LEpEic, ot Aevirat, ot rvAwpol, 
ot goovreg, ot Nadwipu, kal rig 0 rpocropevd- 
pevog amo Aadv Tig yij¢ rpog vóuov Tov 0600( 
yuvaixec abrQv, viol abrOv, 007075060 avrov’ 
a an À = — dA 
mac 0 ei0wg Kai עשועשס‎ 29 ‘Evigyvov imi rovg 
, 0 , - x , , * 
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7 ה‎ N MM ERES = , , 
6000000 iv apg kai £v 0060 ToU 700606000: tv 
vóp«q rod 0600 Öç 106008 iv yepi Movoij dovdov 
ToU 0600, 00600000: kal roisiv 76000 ràc vro- 
ag Kvpiov kai rà kpipara 00700 kai rà mpooray- 
para avrov, 30 Kai rov pur) 000/00 Ovyaripag 
ńuðv roig Aaoig ric yijc, kal rác 0vyartpac avray 
ov AqWoueda roic vioic עשון(‎ * 31 Kal Aaoi ric 
5 ot gipovreg rove ayopacpovc kal racav mpaow 
5 ; = . 2 = 
tv "utpg rot caBBarov 070060000 otk ayopopev 
, , - , , «i 29 LU , t , ` 
map עשזטה‎ iv caBBarw Kai £v rjutpg ayia’ kai 


avjoopey ro frog ro EBdopoy kal drairnow raong 


xeipoc. 32 Kal ornoopev ig’ ńuç ivroXág, 
dotvat ip’ ryuag rpirov rod diipaypov rar 
עסזטהוע:‎ tig dovdeiay oikov rod 0600 uv, 


NEHEMIAS, 1X. X. 


37 Et fruges ejus multiplicantur regibus, quos 
posuisti super nos propter peccata nostra, et 
corporibus nostris dominantur, et jumentis 
nostris secundum voluntatem suam, et in 
tribulatione magna sumus. 
ergo his nos ipsi percutimus 10001008, et scribi- 
mus, et signant principes nostri, Levite 
nostri, et sacerdotes nostri. 


CAPUT X. 


1 SiGNATORES autem fuerunt, Nehemias, 
Athersatha filius Hachelai, et 
2 Saraias, Azarias, Jeremias, 3 Pheshur, 
Amarias, Melchias, 4  Hattus, Sebenia, 
Melluch, 5 Harem, Merimuth, Obdias, 
6 Daniel, Genthon, Baruch, 
Abia, Miamin, 8 Maazia, Belgai, Semeia: 
hi sacerdotes. 9 Porro Levitz, Josue filius 
Azanie, Bennui de filiis Henadad, Cedmihel, 
10 Et fratres eorum, Sebenia, Odaia, Celita, 
Phalaia, Hanan, 11 Micha, Rohob, Hasebia, 
12 Zachur, Serebia, Sabania, 13 Odaia, 
Bani, Baninu. 14 Capita populi, Pharos, 
Phahathmoab, Alam, Zethu, Bani, 15 Bonni, 
Azgad, Bebai, 16 Adonia, Begoai, Adin, 
17 Ater, Hezecia, Azur, 18 Odaia, Hasum, 


Besai, 19 Hareph,  Anathoth,  Nebai, 
20 Megphias, Mosollam, Hazir, 21 Mesi- 


28001, Sadoc, Jeddua, 22 Pheltia, Hanan, 
Anaia, 23 Osee, Hanania, Hasub, 24 Alohes, 
Phalea, Sobec, 25 Rehum, Hasebna, Maasia, 
26 Echaia, Hanan, 27 Melluch, 
Haran, Baana: 28 Et reliqui de populo, 
sacerdotes, Levite, janitores, et cantores, 
Nathinei, et omnes qui se separaverunt de 


Anan, 


populis terrarum ad legem Dei, uxores eorum, 
filii eorum, et filie eorum, 29 Omnes qui 
poterant sapere spondentes pro fratribus suis, 
optimates eorum, et qui veniebant ad polli- 
cendum et jurandum ut ambularent in lege 
Dei, quam dederat in manu Moysi servi Dei, 
ut facerent et custodirent universa mandata 
Domini Dei nostri, et judicia ejus et czeremo- 
nias ejus, 30 Et ut non daremus filias nostras 
populo terrz, et filias eorum non acciperemus 
filis nostris. 31 Populi quoque terre, qui 
important venalia, et omnia ad usum, per 
diem sabbati ut vendant, non accipiemus 
ab eis in sabbato et in die sanctificato. Et 
dimittemus annum septimum, et exactionem 
universee manus. 32 Et statuemus super nos 
precepta, ut demus tertiam partem sicli 
per annum ad opus domus Dei nostri, 


38 Super omnibus | 


Sedecias, 1 


7 Mosollam; | 
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NEHEMIAH, IX. X. 


37 And it yieldeth much increase unto the 
kings whom thou hast set over us because of 
our sins: also they have dominion over our 
bodies, and over our cattle, at their pleasure, 
and we are in great distress. 38 And because 
of all this we make a sure covenant, and write 


i$; and our princes, Levites, and priests, seal 


unto tt. 
CHAPTER X. 


1 Now those that sealed were, Nehemiah, 
the Tirshatha, the son of Hachaliah, and 
Zidkijah, 2 Seraiah, Azariah, Jeremiah, 
3 Pashur, Amariah, Malchijah, 4 Hattush, 
Shebaniah, Malluch, 5 Harim, Meremoth, 
Obadiah, 6 Daniel, Ginnethon, Baruch, 
7 Meshullam, Abijah, Mijamin, 8 Maaziah, 
Bilgai, Shemaiah: these were the priests. 
9 And the Levites: both Jeshua the son of 
Azaniah, Binnui of the sons of Henadad, 
Kadmiel; 10 And their brethren, Shebaniah, 
Hodijah, Kelita, Pelaiah, Hanan, 11 Micha, 
Rehob, Hashabiah, 12 Zaccur, Sherebiah, 
Shebaniah, 13 Hodijah, Bani, Beninu. 
14 The chief of the people; Parosh, Pahath- 
moab, Elam, Zatthu, Bani, 15 Bunni, 
Azgad, Bebai, 16 Adonijah, Bigvai, Adin, 
17 Ater, Hizkijah, Azzur, 18 Hodijah, 
Hashum, Bezai, 19 Hariph, Anathoth, 
Nebai, 20 Magpiash, Meshullam, Hezir, 
21 Meshezabeel, Zadok, Jaddua, 22 Pelatiah, 
Hanan, Anaiah, 23 Hoshea, Hananiah, 
Hashub, 24 Hallohesh, Pileha, Shobek, 
25 Rehum, Hashabnah, Maaseiah, 26 And 
Ahijah, Hanan, Anan, 27 Malluch, Harim, 
Baanah. 28 And the rest of the people, 
the priests, the Levites, the porters, the 
singers, the Nethinims, and all they that had 
separated themselves from the people of the 
lands unto the law of God, their wives, their 
sons, and their daughters, every one having 
knowledge, and having understanding ; 
29 They clave to their brethren, their nobles, 
and entered into a curse, and into an oath, to 
walk in God's law, which was given by 
Moses the servant of God, and to observe and 
do all the commandments of the LORD our 
Lord, and his judgments and his statutes; 
30 And that we would not give our daughters 
unto the people of the land, nor take their 
daughters for our sons: 31 And if the 
people of the land bring ware or any victuals 
on the sabbath day to sell, that we would not 
buy it of them on the sabbath, or on the holy 
day: and that we would leave the seventh 
year, and the exaction of every debt. 32 Also 
we made ordinances for us, to charge our- 
selves yearly with the third part of a shekel 


for the service of the house of our God; | 
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Nehemia, 9, 10. 


37 Und fein Ginfommen mebret fih ben &ónigen, 
bie bu über ung gefegt Daft, um unferer Sünde 
wilen; unb fie herrſchen über unfere Leiber unb 
Vieh nach ihrem Willen, unb wir find in grofer 
Noth. 38 Und in diefem allen machen mir einen 
feften Bund, unb fchreiben, und 110088 unfere 
Sürften, Leviten und Priefter verfiegeln. 


Das 10. 

1 Die Berfiegefer aber waren: Nehemia, 
Hathirfatha, der Sohn Hachalja, und Zidefia, 
2 Seraja, Maria, Seremia, 3 Pashur, 
Amarja, Malia, 4 Hattus, Sebanja, Malluch, 
5 Harim, Meremoth, Obadja, 6 Daniel, 
Ginthon, Baruh, 7 Mefullam, Abia, Mejamin, 
8 Maasja, Bilgai und Semaja, das waren die 
Priefter. 9 Die Leviten aber waren: Sefua, ber 
Sohn Afanja, Binut unter den Kindern Henadads, 
Kadmiel, 10 Und thre Brüder: Sedanja, 
Hodia, Klita, Plaja, Hanan, 11 Micha, Rehob, 
Hafabja, 12 Sahur, Serebja, Sebanja, 
18 Hodia, Bani unb Beninu, 14 Die Haupter 
im Bolf waren: Pareos, Pahath Moab, Elam, 
Sathu, Bani, 15 Buni, Asgad, Bebai, 
16 Adonia, Bigvai, Adin, 17 Ater, Hisfia, 
Afur, 18 Hodia, Hafum, Bezat, 19 Hariph, 
Anathoth, Neubat, 20 Magpias, Mefullam, 
Sefir, 21 Mefefabeel, — 3abof, | Sabbua, 
22 Platja, Hanan, Anajia, 23 Hofea, Hananja, 
Hafub, 24 Halohes, Pilha, Gobet, 25 Rehum, 
Hafabna, Maefeja, 26 Ahia, Hanan, Anan, 
דל‎ Mallu, Harim unb Baena. 28 Und bag 
andere Bolt, Priefter, Leviten, Thorbiiter, 
Singer, Nethinim und alle, bie fih von ben 
Völkern in Landen gefondert hatten gum Gefes 
Gottes, fammt ihren Weibern, Söhnen und 
Töchtern, alle, die 68 verftehen fonnten, 29 Unb 
ihre Machtigen nahmens an für ihre Brüder. 
Und fie famen, bag fie ſchwuren und fih mit Eide 
verpflichteten, gu wandeln im Geſetz Gottes, bag 
burg Mofe, den Knecht Gottes, gegeben ift, bag 
fie pielten und thun wollten nad) allen Geboten, 
Rechten unb Sitten des Herrn, unfers Herrſchers; 
30 Und bag wir ben Volfern im Lande unfere 
Töchter niht geben, noh ihre Töchter unfern 
Söhnen nehmen wollten; 31 Auh wenn bie 
Völker im Lande am Gabbathtage bringen 
Haare unb alferfet Fütterung zu verfaufen, bag 
wirs nicht von ihnen nehmen wollten auf ben 
Sabbath und feifígen Tagen; unb bag wir 
bag fiebente Jahr allerhand Beſchwerung frei 
laffen wollten. 32 Und fegten ein Gebot auf ung, 
bag wir järhlich einen dritten Theil eines Sefelg 
gaben jum Dient im Haufe unfers Gottes ; 





NEHEMIE, IX. X. 


37 Et il rapporte en abondance pour les rois 
que tu as établis sur nous à cause de nos 
péchés, et qui dominent sur nos corps et sur 
nos bêtes, à leur volonté; de sorte que nous 
sommes dans une grande angoisse. 38 C'est 
pourquoi, à cause de toutes ces choses, nous 
contractons une ferme alliance, nous l'écrivons, 
et les principaux d'entre nous, nos Lévites et 
nos sacrificateurs, y apposent leurs seings. 


CHAPITRE X. 


1 OR ceux qui apposérent leurs seings 
furent: Néhémie, qui est Attirsatha, fils de 
Hacalja, et Sédécias, 2 Séraja, Hazaria, 
Jérémie, 3 Pashur, Hamarja, Malkija, 
4 Hattus, Sébanja, Malluc, 5 Harim, 
Mérémoth, Hobadja, 6 Daniel, Guinnéthon, 
Barue, 7 Mésullam, Abija, Mijamin, 8 Ma- 
hazia, Bilgai et Sémahja. Ce furent là les 
sacrificateurs. 9 D'entre les Lévites: Jésuah, 
fils d'Azanja; Binnui, d'entre les enfants de 
Hénadad et de Kadmiel; 10 Et leurs fréres, 
Sébanja, Hodija, Kélita, Pélaja, Hanan, 
11 Micai, Réhob, Asabja, 12 Zaccur, Sérebja, 
Sébanja, 13 Hodija, Bani et Béninu. 
14 D’entre les chefs du peuple: Parhos, 
Pahath-Moab, Hélam, Zattu, Bani, 15 Bunni, 
Hazgad, Bébai, 16 Adonija, Bigvai, Hadin, 


17 Ater, Ezéchias, Hazur, 18 Hodija, 
Hasum, Betsai, 19 Hariph, Hanathoth, 
Nébai, 20 Magpihas, Mésullam, Hézir, 


21 Mésézabéel, Tsadok, Jadduah, 22 Pé- 
latja, Hanan, Hanaja, 23 Osée, Hananja, 
Hasub, 24 Lohés, Pilha, Sobek, 25 Ré- 
hum, Hasabna, Mahaséja, 26 Ahija, Hanan, 
Hunan, 27 Mallue, Harim et Bahana. 
28 | Quant au reste du peuple, les sacrifica- 
teurs, les Lévites, les portiers, les chantres, 
les Néthiniens et tous ceux qui s'étaient 
séparés des peuples des pays pour observer 
la loi de Dieu, leurs femmes, leurs fils et leurs 
filles, tous ceux qui étaient capables de 
connaissance et d'intelligenee, 29 Se joigni- 
rent entiérement à leurs fréres, les plus 
considérables d'entre eux, prétérent serment 
avec imprécation et jurérent de marcher dans 
la loi de Dieu, qui avait été donnée par la 
main de Moise, serviteur de Dieu, de garder 
et de faire tous les commandements du 
SEIGNEUR, notre Seigneur, ses jugements et 
ses ordonnances; 30 De ne pas donner de 
nos filles aux peuples du pays, et de ne pas 
prendre leurs filles pour nos fils; 31 De ne 
rien acheter, le jour du sabbat ou tel autre 
jour sanctifié, des peuples du pays, qui 
apportent le jour du sabbat des marchandises, 
et toutes sortes de denrées, pour les vendre ; 
de laisser reposer la terre et de ne pas exiger 
ce qui est dd, la septième année. 32 Nous 
fimes aussi des ordonnances, nous chargeant 
de donner chaque année la troisième partie d'un 
sicle, pour le service de la maison de notre Dieu; 
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NEEMIAS, v, ta. 


33 Eig dprovg roð mposwrov xal Óvocíav rod 
, DINGEN: : =F - 
ivéeAeyiguod, Kai siç OXokadrwpa rod tvieAeyicpuod 
rüv caQDárev, rv vovuqvidv, tic rac Eoprac 
, ` " ` t , , , 

kal sig rà (&yta, kal rà wep) ápapríac t£iNácaa0at 
mept ‘loparA, kal sig Epya otxov rot 0600 ijudv. 
34 Kal kMjpovc iBaXouev repl KAnpou EvAogopiac 
— S = : לי‎ , 
oi iepsig kai ot Aevirat kal 6 Aadg tvéykat 6 
ד‎ - t - , ד‎ - t - , 
oikov 0600 yuv, tic olkov marpiv ruv, eic 
6000006 amd ypovwy iviavróv kar’ &viavróv lkkad- 
cat imi TO Ovoiaorijpiov Kupiov 0600 שק‎ we 
yéyoarrrat iv rq vóug, 39 Kal tvéykKaL ra 
rpwroyevvyuara Tic yc yuov kal rpwroyevvy- 
Lara kapzoU zavróc ÉóXov éviavróv Kar &vuavróv 
tic oikov Kupiov, 36 Kai rà rpwroroka viðv 
עשקף‎ xai krgvov uv, ₪6 yéypawrar iv rë 
,וקסע‎ kai rà rpwroroka ע00] עשז‎ tjuov Kai 
עש)ועוןוסה‎ ruv tvtykat eig oikov 0600 uàv roig 
1606006 roig eroupyovow iv oike 0600 ror. 
37 Kai rjv ámapynv círev yay kal roy kapròv 
: , , Y GN . = 
ravrog &vAov, oivov kai £tXaíov otcoutv roig 
igpevow sig TO ya&oóvAáktov oikov ToU 0600, kal 
Oexarny yc "uv roic Agviraic’ kai aùroi ot 
Aevirat Gekarodvree iv 760000 móÀtot dovAsiac 
rudy. 38 Kai fora 0 tepede vióc 'Aapov pera 
E ; — em 
tou Aevirov iv rj dexary roù Aevirov, kai ot 
Agvirat àvoícovst Tiv Otkárgv Tic 0500006 sig 
oikov 0600 judy tic rà yalogv\dkia tic oikov 
TOU 0600. 39 “Ore 506 rote 00000006 ticoicovow 
oi וסוט‎ 'IoparA xal oi viol rod Aevi rag ázapxác 
ToU círov kai Tov oivov kal rod éAaiov, kal ikti 
cktón rd ü&yia kai ol 160666 kal oi Aewrovpyoi kal 
oi וסקש\טח‎ kai ot goovreg, Kal 006 £ykaraAeijouev 


Tov oikov Tov 0600 yuv. 


KE®. ta’. 


1 KAI ixa@icay oi Gpxovrec rot AaoU tv ‘lepov~ 
caXju* kal oi karáNovrot rod (000 iBaAocav 
סטססףמ\ש‎ iviykat tva amd TOv 0:66 kaÜicat iv 
"IepovcaN)u roAe rj ayia kai ivvéa tpn tv raig 
roAeot. 2 Kal eid\dynoey 6 Xaóc rove ravrac 
4 a e , , , r 
dvüpac roùç ékovciatouévove 600/00: v 'lepov- 
caAyu. 3 Kal oùrot oi ápyovrtc THe xúpaç oi 
ikáÜüwav iv 'lepovcaMju kai iv móňsow '10006 * 
ikáÜwav avnp iv karacxtc& abroU iv móeow 

, ^ , , t t - t - ` t 
aùrõv ‘IgpanA, oi lepeic kal oi Atvirat kai ot 
4 Kai 


iv ‘Iepovcadnp tkaficav ard viðv ‘lovda kal ard 


Na@waiot kal ot vioù dotkwy ZaAwuwv. 


viðv Beviapiv. ‘Ard viðv '10006' "400066 vióc 
‘Abia vide Zayapia vióc Xayuapía 060 6 
vioc Maec). Kal 


5 Kai Maacía viog Bapovy vióc XaAatd vióg 


dro עשז‎ viðv 90066 * 
'O£ía vióc 20016 viog 'Ioaplj3 vtóc Zaxapíov vtóc rod 
EnAwvi. 6 IIávrtc viol Papéc ot ka0rutvot iv 'Iepov- 


cai rerpakégiot itqkovraokrw avdpec duvapewe. 
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NEHEMIAS, X. XI. 


33 Ad panes propositionis, et ad sacrificium 
sempiternum, et in holocaustum sempiternum 
in sabbatis, in calendis, in solemnitatibus, et 
in sanctificatis, et pro peccato: ut exoretur 


pro Israel, et in omnem usum domus Dei | 


nostri. 34 Sortes ergo misimus super obla- 
tionem lignorum, inter sacerdotes, et Levitas, 
et populum, ut inferrentur in domum Dei 
nostri per domos patrum nostrorum, per 
tempora, a temporibus anni usque ad annum : 
ut arderent super altare Domini Dei nostri, 
sicut scriptum est in lege Moysi: 35 Et ut 
afferremus primogenita terre nostre, et 


primitiva universi fructus omnis ligni, ab anno | 
36 Et primitiva — 


in annum, in domo Domini ; 
filiorum nostrorum, et pecorum nostrorum, 
sieut scriptum est in lege, et primitiva boum 
nostrorum, et ovium nostrarum, ut offerrentur 
in domo Dei nostri, sacerdotibus qui ministrant 
in domo Dei nostri: 37 Et primitias ciborum 


nostrorum, et libaminum nostrorum, et poma | 


omnis ligni, vindemiz quoque et olei, affere- 
mus sacerdotibus ad gazophylacium Dei nostri, 
et decimam partem terre nostre Levitis. 
Ipsi Levitee decimas accipient ex omnibus 
civitatibus operum nostrorum. 38 Erit autem 
sacerdos filius Aaron cum Levitis in decimis 
Levitarum, et Levit offerent decimam partem 
decimz suze in domo Dei nostri, ad gazophy- 
lacium in domum thesauri. 39 Ad gazophy- 
lacium enim deportabunt filii Israel, et filii 
Levi, primitias frumenti, vini, et olei: et ibi 
erunt vasa sanctificata, et sacerdotes, 6 
cantores, et janitores, et ministri, et non 
dimittemus domum Dei nostri. 


CAPUT XI. 


1 HABITAVERUNT autem principes populi 
in Jerusalem : reliqua vero plebs misit sortem, 
ut tollerent unam partem de decem, qui 
habitaturi essent in Jerusalem civitate saneta, 
novem vero partes in civitatibus. 2 Benedixit 
autem populus omnibus viris qui se sponte 
obtulerant ut habitarent in Jerusalem. 3 Hi 
sunt itaque principes provincie, qui habita- 
verunt in Jerusalem, et in civitatibus Juda. 
Habitavit autem unusquisque in possessione 
sua, in urbibus suis, Israel, sacerdotes, Levitz, 
Nathinzi, et filii servorum Salomonis. 4 Et 
in Jerusalem habitaverunt de filiis Juda, et de 
filiis Benjamin: de filiis Juda, Athaias filius 
Aziam, fili Zacharie, filii Amarie, filii 
Zaphatie, filii Malaleel: de filiis Phares, 
5 Maasia filius Baruch, filius Cholhoza, 
filius Hazia, filius Adaia, filius Joiarib, filius 
Zacharie, filius Silonitis: 6 Omnes hi 
filii Phares, qui habitaverunt in Jeru- 
salem, quadringenti sexaginta octo viri fortes. 
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NEHEMIAH, X. XI. 


33 For the shewbread, and for the continual 
meat offering, and for the continual burnt 
offering, of the sabbaths, of the new moons, 
for the set feasts, and for the holy things, and 
for the sin offerings to make an atonement for 
Israel, and for all the work of the house of 
our God. 34 And we cast the lots among 
the priests, the Levites, and the people, for 
the wood offering, to bring i£ into the house 
of our God, after the houses of our fathers, at 
times appointed year by year, to burn upon 
the altar of the LORD our God, as ?? is written 
in the law: 395 And to bring the firstfruits 
of our ground, and the firstfruits of all fruit 
of all trees, year by year, unto the house of 
the Lorp: 36 Also the firstborn of our sons, 
and of our cattle, as i£ is written in the law, 
and the firstlings of our herds and of our 
flocks, to bring to the house of our God, unto 
the priests that minister in the house of our 
God: 37 And that we should bring the 
firstfruits of our dough, and our offerings, 
and the fruit of all manner of trees, of wine 
and of oil, unto the priests, to the chambers 
of the house of our God; and the tithes of 
our ground unto the Levites, that the same 
Levites might have the tithes in all the cities 
of our tillage. 38 And the priest the son of 
Aaron shall be with the Levites, when the 
Levites take tithes: and the Levites shall 
bring up the tithe of the tithes unto the 
house of our God, to the chambers, into the 
treasure house. 39 For the children of Israel 
and the children of Levi shall bring the 
offering of the corn, of the new wine, and 
the oil, unto the chambers, where are the 
vessels of the sanctuary, and the priests that 
minister, and the porters, and the singers: 
and we will not forsake the house of our God. 


CHAPTER XI. 


1 AND the rulers of the people dwelt at 
Jerusalem : the rest of the people also cast 
lots, to bring one of ten to dwell in Jerusalem 
the holy city, and nine parts £o dwell in other 
cities. 2 And the people blessed all the 
men, that willingly offered themselves to 
dwellat Jerusalem. 3 €| Now these are the 
chief of the province that dwelt in Jeru- 
salem : but in the cities of Judah dwelt every 
one in his possession in their cities, £o wit, 
Israel, the priests, and the Levites, and the 
Nethinims, and the children of Solomon's 
servants. 4 And at Jerusalem dwelt certain 
of the children of Judah, and of the 
children of Benjamin. Of the children 
of Judah; Athaiah the son of Uzziah, the 
son of Zechariah, the son of Amariah, the 
son of Shephatiah, the son of Mahalaleel, 
of the children of Perez; 5 And Maaseiah 
the son of Baruch, the son of Col-hozeh, 
the son of Hazaiah, the son of Adaiah, 
the son of Jojarib, the son of Zechariah, 
the son of Shiloni. 6 All the sons of 
Perez that dwelt at Jerusalem were four 
hundred threescore and eight valiant men. 
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Nehemia, 10, 11. 


33 Namlich iu Schaubrod, zu tágfidem Speis- 
opfer, au ftigligem Brandopfer des Sab- 
baths, ber Neumonden und Fefttage, und gu dem 
Gebeiligten, und iu Siinbopfer, damit 1 
verfobnet werde, unb au allem Gefthafte im Haufe 
unfers Gottes. 34 Und mir warfen das 8 
unter den Prieftern, Leviten unb dem Volf um 
das Opfer des Holzes, das man jum Haufe 
unfers (Sotte8 bringen follte jabrlich, nach ben 
Haufern unferer Vater, auf beftimmte Zeit, gu 
brennen auf bem Altar des Herrn, unfers Gottes, 
wie eg im Gefe8 gefthrieben ftebet, 35 Und 
jabrlig gu bringen die Erftlinge unfers Landes unb 
die Erftlinge aller Frichte auf allen Bäumen, zum 
Haufe des Herrn; 36 Und die Grftfinge unferer 
Sohne und unfers 900008, wie es im Gefes 
geſchrieben ftebet, unb die Erftlinge unferer Rin- 
ber und unferer Cafe ; bag wir das alles zum 
Haufe unfers Gottes bringen follen den Prieftern, 
bie im Haufe unfers Gottes dienen. 37 Auch 
folen wir bringen die Grfifinge unfers Teiges 
unb unferer Hebe, und die Friichte alertei Baume, 
Moft unb Oel ben Prieftern in die Kaften am 
Haufe unfers Gottes; und ben Zebnten unfers 
Landes ben Leviten, baf die Leviten ben Sebnten 
baben in allen Städten unfers Ackerwerks. 
38 Und der Priefter, ber Sohn Aarons, foll mit 
ben Leviten auh an dem Bebnten der Leviten 
baben, bag die Leviten ben Zebhnten ihrer Zehnten 
berauf bringen. gum Haufe unfers Gottes in die 
Raften im Gdagbaufe, 39 Denn die Kinder 
3frael und die Kinder Levi follen die Hebe beg 
Getreides, Mofts und Oels berauf in die Kaften 
bringen. Dafelbft find die Gefäße des Heilig- 
thums, und bie Priefter, die da dienen, und die 
Thorbhiiter und Singer, bag wir das Haus 
unferà Gottes nicht verlafen. 


Dag 11. 1. 


1 Und bie Oberften des Volfs mobneten zu 
Serufalem. Das andere Bolt aber warfen bag 
Loog darum, bag unter en ein Theil gen Jeru— 
falem in bie beifige Stadt 3ógen gu mobnen, unb 
neun Theile in ben Städten, 2 Und bags Volf 
fegnete alle bie Manner, bie freiwillig waren zu 
Serufalem zu wohnen. 3 Dief find bie Haupter 
in ber Landfchaft, bie iu Serufalem mwobneten. 
Sn ben Städten Guba aber tvohnete ein 
jeglicher in feinem Gut, das in ihren 
Stadten war; namlich S3fraef, Priefer, Levis 
ten, MNethinim und die Kinder der Rnegte 
Salomo. 4 Und ju Serufalem mobneten etliche 
ber Kinder Suda und Benjamin. Bon den Kinz 
bern Suda: Athaja, der Sohn Ufia, des Sohns 
Cadarja, des 650088 Amarja, des Sohng 
Cepbatíja, bes 650088 Mabelaleel, aus ben 
Kindern Parez; 5 Und Maefeja, ber Sohn 
Baruh, des 650088 ChalHofe, des Sohns 
Hafaja, des Sobns Adaja, des 650088 8, 
des Sohns Gacharja, des Sohns Siloni. 6 Aller 
Kinder Parez, bie gu Serufalem mobneten, waren 
bier hundert unb aht und ſechzig, redliche Leute. 





NÉHÉMIE, X. XI. 


33 Pour les pains de proposition, pour le 
gáteau continuel et pour l'holocauste con- 
tinuel, pour ceux des sabbats, des nouvelles 
lunes et des fétes solennelles, pour les choses 
saintes et les offrandes pour le péché, afin de 
réconcilier Israél; enfin pour tout ce qui 
se faisait dans la maison de notre Dieu. 
34 Sacrificateurs, Lévites et peuple, nous 
jetàmes aussi le sort touchant le bois des 
oblations, afin de l'amener dans la maison de 
notre Dieu, selon les maisons de nos péres, et 
dans les temps déterminés, d'année en année, 
pour le faire brüler sur l'autel de notre Dieu, 
ainsi qu'il est écrit dans la loi; 35 Et pour 
apporter dans la maison du SEIGNEUR, d'année 
en année, les premiers fruits de notre terre, 
les premiers fruits de tous les arbres, 36 Et 
les premiers-nés de nos fils et de nos bétes, 
comme il est écrit dans la loi; pour amener 
aussi dans la maison de notre Dieu, aux sacri- 
ficateurs qui y font le service, les premiers- 
nés de nos 000018 et de notre menu bétail; 
37 Pour apporter aux sacrificateurs, dans les 
chambres de la maison de notre Dieu, les 
prémices de notre pate, nos oblations, les 
fruits de tous les arbres, le vin et l'huile, et 
aux Lévites la dime de notre terre; les Lévites 
prenant les dimes par toutes les villes de 
notre labourage; 38 Pour qu'il y edt un 
sacrificateur, fils d'Aaron, avec les Lévites, 
quand ils léveraient les dimes; et que les 
Lévites apportassent la dime de la dime à la 
maison de notre Dieu, dans les chambres, au 
lieu où sont les greniers; 39 (En effet, les 
enfants d'Israél et les enfants de Lévi devaient 
apporter dans les chambres l'oblation du fro- 
ment, du vin et de l'huile: car là étaient les 
ustensiles du sanctuaire, et les sacrif cateurs 
qui font le service, et les portiers et les 
chantres ;) enfin, pour ne point abandonner la 
maison de notre Dieu. 


CHAPITRE XI. 


1 Les principaux du peuple établirent leur 
demeure à Jérusalem. Mais tout le reste du 
peuple jeta le sort, afin que la dixiéme partie 
s'établit à Jérusalem, la sainte 6116, et que les 
neuf autres parties demeurassent dans les 
autres villes. 2 Le peuple bénit tous ceux 
qui se présentérent volontairement pour 
s'établir à Jérusalem. 3 4 Or ce sont ici 
les principaux de la province qui s'établirent 
à Jérusalem, les autres s'etant établis dans les 
villes de Juda, chacun dans sa possession, 
selon leurs villes; Israélites, sacrificateurs, 
Lévites, Néthiniens, et enfants des serviteurs 
de Salomon. 4 De ceux de Juda et de Ben- 
jamin ceux-ci s'établirent done à Jérusalem. 

‘entre les enfants de Juda i? y eut Hathaja, 
fils de Huzija, fils de Zacharie, fils d'Amarja, 
fils de Séphatja, fils de Mahalaléel, d'entre les 
enfants de Pharez; 5 Et Mahaséja, fils de 
Baruc, fils de Colhozé, fils de Hazaja, fils de 
Hadaja, fils de Jojarib, fils de Zacharie, fils de 
Siloni. 6 Tous ceuz-ld étaient enfants de 
Pharez. Ils s'établirent à Jérusalem au nombre 
de quatre cent soixante-huit vaillants hommes, 





ה( אי BIBLIA‏ 


נחמיה יא 

Pubs NYO נמ‎ WR יוְאֲלָה‎ 
mexan mane myfi cs 
ho ops cames ewe Woop 
um? imba עָשְׂרִים‎ nio opm 
rers TAM) npn?» TPP IT 
DRIPT pA 10 TQ עַלזהָעַיר‎ 
nima ner יְכִין:‎ cetus IT 
smy? Amey Piga chee 
עשי‎ OPO Be הָאֲלהִים:‎ ne TY 
my nie mew mi» הַמְּלָאכָה.‎ 
7» METRE OF mb sae 
: כִּרְמַלְכַּיֶה‎ AWE nbn ues 
De לַאָבוֹת מָאהַיִם‎ OWN dy) 5 
"72 UTE cNNE pon owe 
"Es Dim > ia nibus 
עֲלֵהָם‎ "pe וּשׁמֹנ‎ coby neo חול‎ 
cay arya 1s : בְְְּהַגְּדולִים‎ veu 
MARE cgo Bye RIPA 
עַליהַמְלָאכָה‎ cay MOB. e opaa 
onp wp לכות הָאֲלחִים‎ nens 
ראש‎ ASIP "ere SPS TE TY 
rave maa mea? ným nbnmn 
72 "s rx» NIM) NON 
Uip Typ כָליהַלְוְיִם‎ 8 ign 
וְַרְבְּעָה :| 9 וְהַשׁוֹערִים‎ DBY Dne 
Day? הַשְמְרִים‎ oy) pes apy 
יִשְׂרָאֵל‎ bya ₪ soya mya no 
קיש‎ MAM pope הלוים‎ cun 
NPS) VPS Dav" OMEN > בְְּחָלְתוּ:‎ 
Dyn Cg mo עַל-הַנְתִינֶים:‎ New) 
nome» Mawr ya ‘pia Vy ִּירוּשְלם‎ 
xg?» Diap hos wan yu 
asc Mee. 5 LOTMA, מְלָאכֶת‎ 
oia Dmm rem ome» 
manaa saywana nna 4 בְּיוֹמוֹ:‎ 
cy? לְכָלדְּבֶר‎ Wa cw» mpa 
mpm y cphübs ceno) oss 
a mia Sew ope ce 
ys EME Vasa Dom 
שועל‎ aga s : וּבְמְלָדָה וּבְבִיתפּלָט‎ 
Mp IAS : וּבְנֹתָיהָ‎ Yay Wap 
SMa IDA MVD qug Rw EIA 

272 


NEEMIAS, ta. 


7 Kal odrot vtoù Beviauiv* 2 vióc MecovrAap 
vióc ‘Iwad vióc Padata vióg KwAeta vióc Maactov 
viog 'EOujX vidg 'Iecía, 8 Kai ózícw aùroù Tt, 
Eni, ivvakóst eikogiokrw. 9 Kai ‘lwr)A\ vióc 
Zexpi tmioxoroc tr’ 007006, kai 100008 vióc 'Acavá 
dard Tic roAewg Otbrtpoc* 10 ‘Ard עשז‎ ieptwv' 
xai 'Iaóía vióc 'Iwapiğ, Tayiv, ll Zapaia vióc 
'EAyia vióc MecovAàu vióc 2600006 6 690 
vidg Airw@ darévavrt oikov rod 0600. 12 Kal ot 
aéekgol עשז₪0‎ roiotvreg TO Epyov Tov oikov 
067060000: 66001000. Kai 'Adata vióc "160000 vioù 
$aAaMa viov 'Auasi vióc Zayapia vióc 9000000 
06 MeAyia, 13 Kai adeXgot abroU dpxovrtc 
rarpi@v 000600006 .70000ע50000060ז‎ Kal Apasia 
vióc 'EcópujA vtoù 1160006010 viov 'Euugo, 14 Kai 
adeAgoi abroU Ovvaroi 7000705600 ékaróv ciko- 
diokrw, Kai ézícKozoc BadujA vióc röv pueyaAwv. 
15 Kai dard rà» Aeuiray Sapata vidc 'Ecpwáp, 
16 Kal 20001706 kal 


'Iocagàó imi rà pya ToU oikov rot 0600 rod 


[vtoU 'Acafía viov Bovvá* 


ifwrarov, kal amd עשז‎ apyovrwv עשז‎ Aswrüv* 
17 Kai] Mar@aviac vióc Miya [vidg Zexpsi vioù 
*AcaB dpywv rod aivov, kai 100006 rie zpoctv- 
Xüc, kai Boxyeiac devrepoc ix roy ע406\00‎ airov, 
TaAéA 
18 Ilavreg ot Avira, iv rg roAa TY 
19 Kai ot 
murwpoi 'Akovj3, TeAapiv, kal oi adeAgoi avrov 
[20 To 6 Xowróv rov 


, , ` t t - ` . ~ י‎ , 
IcpargA, kai ot tepeig Kai ot Aevirat iv 7ácaic 


kai ’ABdtagc vióc Lapaiou טסוט‎ vioù 
'Iài8 oov * 


&yíg] 000600006 dydonxovraréacapec. 
éxarov éB0ouqkovradto. 


raic roAeow rijc lovóaíac, äuno tv Ty KAqpovopiq 
aùroù. 21 Kai ot NaQwaios oi kxarQkncav iv 
"OPAG* Kai Ziad kai l'ecóác àzó roy NaOwaiov.] 
22 Kal 6סהסאטוח:‎ Aevirov vióc Bavi vióc Oči 
‘Ard viðv "Acad עשז‎ 
23 “Ort 


rod BaoiAéwg sig abro)c, [xai Giiuewev èv‏ (וגסזע) 


vióc "AcaBia vióc Miya. 


dOóvrwv ámtvavri tpyov oikov roù 0609 * 


misrer imi roic Wooig Aóyoc ékáorne )utpac iv TY 


24 Kal pabata vide BaonZa 


Juipg aùroù.] 
[dard עשז‎ viðv 2000 ססוט‎ '100008,[ mpòç xpa rod 
25 Kal rpog 


Kai 


Baciéwe sic wav xojua rë Aag, 
Tag éravAag iv 0700 avràv. dard viðv 
'Iobóóa ixá0wav tv Kapıabapßòr [kal £v raic Buya- 
rpáciw aurijc, kai iv AaiBwv xai iv raic Ovya- 
rpáciv a)rijc, kai tv KaBoenX kai iv Taig avAaig 
abrijc,] 26 Kai iv 'Igsov [kai tv MwAadg xai iv 
BnOgadar 27 Kal tv ’Acepowad] xai £v BypoaBet 
[kai raic Ouyarpaow atric, 28 Kai iv ZekeAdy 
xal tv MaByj xal iv raig ÓOvyarpácw atric, 


29 Kai év Pepawv xai iv Zapg xal tv 'Iepiuov0,] 





NEHEMIAS, XI. 


7 Hi sunt autem filii Benjamin : Sellum filius 
Mosollam, filius Joed, filius Phadaia, filius 
Colaia, filius Masia, filius Etheel, filius Isaia, 
8 Et post eum Gebbai, Sellai, nongenti viginti 
octo, 9 Et Joel filius Zechri prepositus 
eorum, et Judas filius Senua super civitatem 
10 Et de sacerdotibus, Idaia filius 
Joarib, Jachin, 11 Saraia filius Helciz, filius 
Mosollam, filius Sadoc, filius Meraioth, filius 
12 Et fratres 
opera templi: octingenti 
Et Adaia filius Jeroham, filius 
Phelelia, filius Amsi, filius Zachariz, filius 
Pheshur, filius Melchiz, 
principes patrum: ducenti quadraginta duo. 
Itt Amassai filius Azreel, filius Ahazi, filius 
14 Et fratres 
eorum potentes nimis: centum viginti octo, 
et prepositus eorum Zabdiel filius potentium, 
15 Et de Levitis, Semeia filius Hasub, filius 
16 Et 
Sabathai et Jozabed, super omnia opera, 


secundus. 


Achitob princeps domus Dei. 
eorum facientes 


viginti duo. 


13 Et fratres ejus 


Mosollamoth, filius Emmer, 


Azaricam, filius Hasabia, filius Boni, 


quz erant forinsecus in domo Dei, a prin- 
cipibus Levitarum. 17 Et Mathania filius 
Micha, filius Zebedei, filius Asaph, princeps 
ad laudandum et ad confitendum in oratione, 
et Becbecia secundus de fratribus ejus, et 
Abda filius Samua, filius Galal, filius Idithun : 
18 Omnes Levite in civitate sancta ducenti 
octoginta quatuor. 19 Et janitores, Accub, 
Telmon, et fratres eorum, qui custodiebant 
ostia: centum septuaginta duo. 20 Et reliqui 
ex Israel sacerdotes et Levit in universis 
civitatibus Juda, unusquisque in possessione. 
sua. 21 Et Nathinei, qui habitabant in 
Ophel, et Siaha, et Gaspha de Nathinzis. 
22 Et episcopus Levitarum in Jerusalem, Azzi 
filius Bani, filius Hasabize, filius Mathanie, 
filius Miche. De filiis Asaph, cantores in 
ministerio domus Dei. 23 Praeceptum quippe 
regis super eos erat, et ordo in cantoribus per 
dies singulos, 24 Et Phathahia filius Me- 
sezebel, de filiis Zara filii Juda in manu regis, 
juxta omne verbum populi, 25 Et in domibus 
per omnes regiones eorum. De filiis Juda 
habitaverunt in Cariatharbe, et in filiabus ejus: 
et in Dibon, et in filiabus ejus: et in Cabseel, 
et in viculis ejus, 26 Et in Jesue, et in 
Molada, et in Bethphaleth, 27 Et in Haser- 
sual, et in Bersabee, et in filiabus ejus, 28 Et 
in Siceleg, et in Mochona, et in filiabus ejus, 
29 Et in Remmon, et in Saraa, et in Jerimuth, 
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NEHEMIAH, XI. 


7 And these are the sons of Benjamin; Sallu 
the sor o£ Meshullam, the son of Joed, the 
son of Ped¥ah, the son of Kolaiah, the son 
of Maaseiah, he son of Ithiel, the son of 
Jesaiah. 8 And after him Gabbai, Sallai, 
nine hundred twenty and eight. 9 And Joel 
the son of Zichri was their overseer: and 
Judah the son of Senuah was second over the 
city. 10 Of the priests: Jedaiah the son of 
Joiarib, Jachin. 11 Seraiah the son of Hil- 
kiah, the son of Meshullam, the son of Zadok, 
the son of Meraioth, the son of Ahitub, was 
the ruler of the house of God. 12 And their 
brethren that did the work of the house were 
eight hundred twenty and two: and Adaiah 
the son of Jeroham, the son of Pelaliah, the 
son of Amzi, the son of Zechariah, the son of 
Pashur, the son of Malchiah, 13 And his 
brethren, chief of the fathers, two hundred 
forty and two: and Amashai the son of 
Azareel, the son of Ahasai, the son of Meshil- 
lemoth, the son of Immer, 14 And their 
brethren, mighty men of valour, an hundred 
twenty and eight: and their overseer was 
Zabdiel, the son of one of the great men. 
15 Also of the Levites: Shemaiah the son of 
Hashub, the son of Azrikam, the son of 
Hashabiah the son of Bunni; 16 And Shab- 


- bethai and Jozabad, of the chief of the 


Levites, had the oversight of the outward 
business of the house of God. 17 And 
Mattaniah the son of Micha, the son of Zabdi, 
the son of Asaph, was the principal to begin 
the thanksgiving in prayer: and Bakbukiah 
the second among his brethren, and Abda the 
son of Shammua, the son of Galal, the son of 
Jeduthun. 1S All the Levites in the holy 
city were two hundred fourscore and four. 
19 Moreover the porters, Akkub, Talmon, and 
fheir brethren that kept the gates, were an 
hundred seventy and two. 20 €| And the 
residue of Israel, of the priests, and the 
Levites, were in all the cities of Judah, every 
one in his inheritance. 21 But the Nethinims 
dwelt in Ophel: and Ziha and Gispa were 
over the Nethinims. 22 The overseer also of 
the Levites at Jerusalem was Uzzi the son of 
Bani, the son of Hashabiah, the son of Mat- 
taniah, the son of Micha. Of the sons of 
Asaph, the singers were over the business of 
the house of God. 23 For it was the king's 
commandment concerning them, that a certain 
portion should be for the singers, due for 
every day. 24 And Pethahiah the son of 
Meshezabeel, of the children of Zerah the 
son of Judah, was at the king’s hand in all 
matters concerning the people. 25 And for 
the villages, with their fields, some of the 
children of Judah dwelt at Kirjath-arba, and 
in the villages thereof, and at Dibon, and in 
the villages thereof, and at Jekabzcel, and in 
the villages thereof, 26 And at Jeshua, and 
at Moladah, and at Beth-phelet, 27 And at 
Hazar-shual, and at Beer-sheba, and in the 
Villages thereof, 28 And at Ziklag, and at 
Mekonah, and in the villages thereof, 29 And 
at En-rimmon, and at Zareah, and at Jarmuth, 
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Nehemia, 11. 


7 Sieg find die Kinder Benjamin: Salu, ber 
Sohn Mefullam, des 65008 Joed, des Sohns 
Pedaja, des Sohns Kolaja, des Sohns Maefeja, 
des Sohns Stbiel, oes Sohns Sefaia; 8 Und 
nad ibm Gabai, Sallai, neun hundert unb adt 
und zwanzig; 9 Und Joel, der Sohn Sidri, 
war ihr Vorſteher; und Suda, ber Sohn Hasnua, 
über Das andere Theil ber Stadt. 10 Bon ben 
Prieftern wohneten Jedaja, der Gohn Jojaribs, 
Sachin. 11 Seraja, der Sohn Hilfta, des Sohns 
Mefullam, des 650088 30008], des Sohns 
Merajoth, ves 650008 Ahitob, war Fürſt im 
Haufe Gotteg, 12 Und feine Brüder, die im 
Haufe fchafften, ber waren amt hundert und zwei 
und zwanzig. Und Adaja, der Sohn Jerohams, 
des Sohns Plalja, des Gohns Amzi, des Sohns 
Gadarja, des Sohns Pashur, des Sohns Mathia. 
13 Unb feine Brüder, Oberften unter ben Vätern, 
waren zwei hundert und zwei unb vierzig. Und 
Amaffai, ber Sohn Afareel, des Sohns Ahuſai, 
des 650088 Mefillemoth, des Sohns Immer, 
14 Und feine Brüder, gewaltige Leute, waren 
hundert und adt und zwanzig. Und ihr Vorfteher 
war 65000101, ber Sohn Gedolims. 15 Bon ben 
Leviten: Semaja, ber Sohn Hafub, 5668 8 
Aſrikam, des Sohns Hafabja, des Sohns Bunni, 
16 Und Sabthat und Sofabab, aus der Leviten 
DOberften, an den auferlichen Gefdüften tm Haufe 
Gottes, 17 Und Mathanja, der Sohn Micha, des 
Sohns 655990, des Sohns Affaph, ber das Haupt 
war, Dank angubeben zum Gebet, und Batbufja, 
ber andere unter feinen Brüdern, und Abda, 
ber Sohn Sammua, des Sohns Gatul, des 
Gohns Sedithun, 18 Aller Leviten in der 
heiligen Stadt waren zwei hundert und bier und 
achtzig. 19 Und die Thorhiiter, Afub und 
Zalmon und ihre Brüder, bie in ben Thoren 
Düteten, waren Hundert und zwei unb fiebengig. 
20 Dag andere Sfraef aber, Priefter und Leviten, 
waren in allen Städten Juba, etn feglicher in 
feinem Grbtfeil, 21 Und die Nethinim mobneten 
an Opbhel. Und Ziha und Gispa geporten au 
ben Nethinim, 22 Ser Borfteher aber über die 
Leviten zu Serufafem war Ufi, ber Sohn Bani, 
des Sohns Hafabja, des Gohns Mathanja, des 
Sohns Miga. Aus den Kindern Affaph waren 
Singer um das Gefthafte im Haufe Gottes. 
23 Denn eg war des Königs Gebot über fie, bag 
bie Singer treulich handelten, einen jegligen 
Tag fein Gebühr. 24 Und Pethahja, der Sohn 
Mefefabeels, aus den Kindern Serah, des Sohns 
Suda, war Befehlshaber des Königs ju allen 
Gefhaften an das Volf. 25 Und ber Kinder 
Suda, bie aufen auf ben Dörfern auf ihrem 
Zande waren, wobneten 01106 gu KiriathArba 
und in ihren Zódtern, und ju Dibon unb in 
ihren Zódtern, und ju Rabieel und in ihren 
Dörfern, 26 Und zu Jeſua, 27010, 
27 HazarSual, Berfeba und ihren Tochtern, 
28 Und ju 3iflag unb Modona, und ihren Töch— 
tern, 29 Und 3u EnRimmon, Zarega, Feremut}, 











NEHEMIE, XI. 


7 Et ceux-ci étaient d’entre les enfants de 
Benjamin: Sallu, fils de Mésullam, fils de 
Johed, fils de Pédaja, fils de Kolaja, fils de 
Mahaséja, fils d’Ithiel, fils d'Ésaie; 8 Et 
aprés lui, Gabbai, Sallai: neuf cent vingt- 
huit. 9 Or Joél, fils de Zicri, était commis 
sur eux, et Juda, fils de Sénua, était lieutenant 
de la ville. 10 D'entre les sacrificateurs, il y 
eut: Jédahia, fils de Jojarib, Jakin, 11 Sé- 
raja, fils de Hilkija, fils de Mésullam, fils de 
Tsadok, fils de Mérajoth, fils d'Ahitub, con- 
ducteur de la maison de Dieu. 12 Puis leurs 
fréres, qui faisaient le service de la maison, au 
nombre de huit cent vingt-deux; puis 
Hodaja, fils de Jéroham, fils de Pélalja, fils 
d'Amtsi, fils de Zacharie, fils de Pashur, fils 
de Malkija, 13 Et ses fréres, les chefs des péres, 
au nombre de deux cent quarante-deux ; puis 
Hamassai, fils de Hazaréel, fils d'Ahzai, fils 
de Mésillémoth, fils d'Inmer; 14 Et leurs 
fréres, forts et vaillants, au nombre de cent 
vingt-huit; puis Zabdiel, fils de Guédolim; 
était commis sur eux, 15 D'entre les Lévites, 
al y eut: Sémahja, fils de Hasub, fils de 
Hazrikam, fils de Hasabja, fils de Bunni. 
16 Sabbéthai et Jozabad, d'entre les chefs des 
Lévites, étaient commis sur le travail extérieur 
de la maison de Dieu. 17 Mattanja, fils de 
Miea, fils de Zabdi, fils d'Asaph, commengait 
le premier, comme chef, à chanter les louanges 
dans la prière. Bakbukja était le second 
d'entre ses fréres; puis Habda, fils de Sam- 
muah, fils de Galal, fils de Jéduthun. 18 Dans 
la cité sainte, tous les Lévites étaient au 
nombre de deux cent quatre-vingt-quatre. 
19 D'entre les portiers, if y avait Hakkub, 
Talmon, et leurs fréres, qui gardaient les 
portes, au nombre de cent soixante-douze. 
20 6 Or le reste des Israélites, des sacrifi- 
cateurs et des Lévites, s'établit lans toutes les 
villes de Juda, chacun en son héritage. 
21 Mais les Néthiniens habitérent à Hophel ; 
et Tsiha et Guispa étaient commis sur les 
Néthiniens. 22 Celui qui avait la charge des 
Lévites à Jérusalem, était Huzi, fils de Bani, 
fils de Hasabja, fils de Mattanja, fils de Mica, 
d'entre les enfants d'Asaph, chantres pour 
l’œuvre de la maison de Dieu. 23 Car dy 
avait aussi un commandement du roi, qui les 
regardait, et une portion déterminée était 
assignée aux chantres pour chaque jour. 
24 Et Péthahja, fils de Mésézabéel, d'entre les 
enfants de Zara, fils de Juda, était commissaire 
du roi pour tout ce qui était à faire envers 
le peuple. 25 Or,quant aux bourgades, avec 
leurs territoires, quelques-uns des enfants de 
Juda habitérent à Kirjath-Arbah, et dans les 
lieux de son ressort; à Dibon, et dans les 
lieux de son ressort; à Jékabtséel, et dans les 
lieux de son ressort ; 26 À Jésuah, à Molada, à 
Beth-Pélet ; 27 A Hatsar-Sual, à Béer-Sébah, 
et dans les lieux de son ressort; 28 A Tsiklag, 
a Mécona, et dans les lieux de son ressort ; 
29 A Hen-Rimmon, a Tsorha, à Jarmuth ; 
Tom. ur. 2 א:‎ 
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NEEMIASY, a, 8. 


[30 Kal iv Zavvog xai 'OdoAAdp xai raig imav- 
Aeow aùrõv, kai tv] Aaxlc kai 070016 adrije, 
[kai iv 'AZgkQ xai £v raiç Ovyarpácw abrie.] 
Kai zaptveBáNocav iv BypcafBeé [Ewe gapayyog 
'"Evvóg.] 31 Kai ot vioi Beviapiv ard TaBad May- 
pac, [kaiye "Ata kai BqO)A Kal rev Ovyarépwv 
32 Kai £v 2/0060 NóD, Avia, 33 ‘Acwp, 
34 'Adwd, TeBweiu, NaBadar, 


35 Aúðða kal'Qvó, yj ápactíg.] 36 Kai ard rõv 


7 


‘Paug, 1000 


Aevirov pepidec 10006 rg Beviapiv. 
KES 7 

1 KAT 00704 oi iepsic kai ot Aevirat ot avaBav- 
rec perà ZopoBaBeA viod FaAadujA kai "Inoov * 
Zapata, ‘lepeuia, "Ecópa, 2 'Apapía, Madovy, 
[Arroóc, 3 Xeytvía, 'Peoóbu, 100000, + 
Teva0ov, 'ABiag, 
6 Sepetac, 101006103, ‘Tostac, 


5 Miausiw, Maadiac, Bedyac, 
7 Sadod, 'Anobk, 
XeAkiac, "Qdovtac.] Obrot ol &pyovrec ror tepéuv 
8 Kal ot 
Zapata, 


kal 806\00( עשזטה‎ èv [60066 'lgaoi. 


Aevirai’  'Igscov, Bavovi, Kaójum, 
'Iwdaé, MarQavia, iml rOv xtv 60700 kai ot 
aéeAgol abrOv, [9 Kai BaxBaxiag xai 460% kal 
ot dadeAgoi avr@y drévavrt abrQv] eic Tac inpe- 
piac. 10 Kai 'Iycovc éyévynoe róv ‘lwakiu, kal 
'"Imaklu tyevvyoe róv 'EXMacíB, kai '"EXacig róv 
11 Kal "Iwédaé tyévynoe róv ‘Iwvaday, 


12 Kai èv 


‘Iwdas, 
kai ‘Iwvadav iytvvges róv ‘lado. 
)uipaic Twakin adeAgol aùroŭ ot lepsig Kai ot 
doyovrec Tov rarpiov’ rg Lapaia 'Apapía, ry 
‘Tepsuig ‘Avavia, 13 Tq "Ecópg MecovAdu, TẸ 
'Auapíg ‘lwavav, 14 Tg 'AuaXobx 'lováOav, rQ 
Xexyevíg ‘lwoyg, 15 Tp 'Apé Mavvác, rg Mapwwd 
,%שאגם'‎ 16 TQ 'AO0a0ai Zayapia, rw 0 
MecoAáu, 17 Tyg ’ABig Zexoi, rp Miauiy Maadai, 
TQ Asri, 18 TQ BaXyác Eapuovs, rw שו‎ 
‘Iwvadav, 19 TE ‘Iwapi8 MarOavat, rg ‘Ediy 
'OZüí, 20 TQ Sarat KaM Wat, rw 1:6 6% 
21 Tg Erig ’AcaBiac, rø 1606000 NaOavarA. 
22 Oi Aevirar iv ryuépaic 'EXacíB, 10060 kai 
'Ioà kai ‘Iwavdv xai '16006 yeypappévor dpyovreg 
TOL Tarpiwy kai oi teptic iv BaciAeig Aapstov 
tou llépcov: 23 Yiol 06 Aevl dpyovrec Trav 
BiBrip | Xoyov 


qutpàv xal foc guspüv 'lgaváv viod 'EXcové. 


marpu)rv yeypauuévot ert TOV 
24 Kal oci ápxovrtc עשז‎ Atwrüv: 'Acafía kal 
LapaBia kai ’Inoov, kai viol KadpuujA Kal 605 
abTüv kartvavríov עשז₪0‎ tic Uuvov aiveiy èv 
vroi Aavid avOpwrov rot 0600 Ednuepiay 6 
tgnueoiav. 25 [Maf@aviac kal 20630600, 
MocadAap, TeAuwv, 266003 óvXáccovrec ruAw- 


pol óvAakijc.] "Ev rg cvrayaytiv ue rotc שה‎ 6 





NEHEMIAS, XI. XII. 


30 Zanoa, Odollam, et in villis earum, Lachis 
et regionibus ejus, et Azeca, et filiabus ejus. 
Et manserunt in Bersabee usque ad vallem 
Ennom. 31 Filii autem Benjamin, a Geba, 
Mechmas, et Hai, et Bethel, et filiabus ejus : 
32 Anathoth, Nob, Anania, 33 Asor, Rama, 
Gethaim, 34 Hadid, Seboim, et Neballat, 
Lod, 35 Et Ono valle artificum. 36 Et de 


Levitis portiones Jude et Benjamin. 


CAPUT XII. 

1 HI sunt autem sacerdotes et Levit, qui 
ascenderunt cum Zorobabel filio Salathiel, 
et Josue: Saraia, Jeremias, Esdras, 2 Amaria, 
Melluch, Hattus, 3 Sebenias, Rheum, Meri- 
muth, 4 Addo, Genthon, Abia, 
Madia, Belga, 
Sellum, Amoc, 11616188, 7 10818. Isti principes 


5 Miamin, 
6 Semeia, et Joiarib, Idaia, 


sacerdotum, et fratres eorum, in diebus Josue. 
8 Porro Levitz, Jesua, Bennui, Cedmihel, 
Sarebia, Juda, Mathanias, super hymnos ipsi 
et fratres eorum: 9 Et Becbecia atque 
Hanni, et fratres eorum, unusquisque in 
officio suo. 10 Josue autem genuit Joacim, 
et Joacim genuit Eliasib, et Eliasib genuit 
101808, 11 Et Joiada genuit Jonathan, et 
Jonathan genuit Jeddoa. 12 In diebus autem 
Joacim erant sacerdotes et principes familia- 
rum: Saraie, Maraia: Jeremie, Hanania: 
13 Esdre, Mosollam : 
14 Milicho, Jonathan: Sebenie, Joseph: 
15 Haram, Edna: Maraioth, Helci: 16 Adaiz, 
Genthon, Mosollam: 17 Abia, 
Zechri: Miamin et Moadie, Phelti: 18 1 
Sammua: Semaie, Jonathan: 19 Joiarib, 
Mathanai: 1008100, Azzi: 20 Sellai, Celai: 
Amoc, Heber: 21 11610100, 1185601: 0 
Nathanael. 22 Levite in diebus Eliasib, et 


Joiada, et Johanan, et Jeddoa, scripti principes 


Amarie, Johanan: 


Zacharia : 


familiarum, et sacerdotes in regno Darii 
Perse. 23 Fili Levi principes familiarum. 
scripti in Libro verborum dierum, et usque 
ad dies Jonathan, filii Eliasib. 24 Et prin- 
cipes Levitarum, Hasebia, Serebia, et Josue 
filius Cedmihel: et fratres eorum per vices 
suas, ut laudarent et confiterentur juxta 
preceptum David viri Dei, et observarent 
seque per ordinem. 25 Mathania, et Becbecia, 
Obedia, Accub, custo- 


des portarum et vestibulorum ante portas. 


Mosollam, Telmon, 
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NEHEMIAH, XI. XII. 


30 Zanoah, Adullam, and in their villages, at 
Lachish, and the fields thereof, at Azekah, 
nnd in the villages thereof. And they dwelt 
from Beer-sheba unto the valley of Hinnom. 
31 The children also of Benjamin from Geba 
dwelt at Michmash, and Aija, and Beth-el, 
and in their villages, 32 And at Anathoth, 
Nob, Ananiah, 33 Hazor, Ramah, Gittaim, 
34 Hadid, Zeboim, Neballat, 35 Lod, and 
Ono, the valley of craftsmen. 36 And of 
the Levites were divisions in Judah, and in 
Benjamin. 


CHAPTER XII. 


1 Now these are the priests and the Levites 
that went up with Zerubbabel the son of 
Shealtiel, and Jeshua: Seraiah, Jeremiah, 
Ezra, 2 Amariah, Malluch, Hattush, 3 She- 
chaniah, Rehum, Meremoth, 4 Iddo, Gin- 
netho, Abijah, 5 Miamin, Maadiah, Bilgah, 
6 Shemaiah, and Joiarib, Jedaiah, 7 Sallu, 
Amok, Hilkiah, Jedaiah. These were the 
chief of the priests and of their brethren in 
the days of Jeshua. 8 Moreover the Levites: 
Jeshua, Binnui, Kadmiel, Sherebiah, Judah, 
and Mattaniah, which was over the thanks- 
giving, he and his brethren. 9 Also Bak- 
bukiah and Unni, their brethren, were over 
against them in the watches. 10 4 And 
Jeshua begat Joiakim, Joiakim also begat 
Eliashib, and Eliashib begat Joiada, 11 And 
Joiada begat Jonathan, and Jonathan begat 
Jaddua. 12 And in the days of Joiakim were 
priests, the chief of the fathers: of Seraiah, 
Meraiah; of Jeremiah, Hananiah; 13 Of 
Ezra, Meshullam; of Amariah, Jehohanan; 
14 Of Melicu, Jonathan; of Shebaniah, 
Joseph; 15 Of Harim, Adna; of Meraioth, 
Helkai; 16 Of Iddo, Zechariah; of Gin- 
nethon, Meshullam; 17 Of Abijah, Zichri; 
of Miniamin, of Moadiah, Piltai; 18 Of 
Bilgah, Shammua; of Shemaiah, Jehona- 
than; 19 And of Joiarib, Mattenai; of 
Jedaiah, Uzzi; 20 Of Sallai, Kallai; of 
Amok, Eber; 21 Of Hilkiah, Hashabiah ; 
of Jedaiah, Nethaneel. 22 The Levites in 
tae days of Eliashib, Joiada, and Johanan, 
and Jaddua, were recorded chief of the 
fathers: also the priests, to the reign of 
Darius the Persian. 23 The sons of Levi, 
the chief of the fathers, were written in the 
book of the chronicles, even until the days of 
Johanan the son of Eliashib. 24 And the 
chief of the Levites: Hashabiah, Sherebiah, 
and Jeshua the son of Kadmiel, with their 
brethren over against them, to praise and to 
give thanks, according to the commandment of 
David the man of God, ward over against ward. 
25 Mattaniah, and Bakbukiah, Obadiah, 
Meshullam, Talmon, Akkub, were porters 
keeping the ward at the thresholds of the gates. 
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Rehema, 11, 12. 


30 Ganoah, Adullam und ihren Dörfern, ju 
90018 und auf ihrem Felde, zu Afefa und in 
Und lagerten fih von Berfeba 
an big ang That Hinnom. 31 Die Kinder 
Benjamin aber von Gaba wohneten ju Midmas, 
Aja, Bethel und ihren Töchtern, 32 Und ju 
Anathoth, Nob, 3(nanja, 33 Hazor, Rama, 
Githaim, 34 Hadid, 3iboim, Neballat, 35 Lod, 
Ono, und im Bimmerthal. 36 Und etliche 
Leviten, bie Theil in Suba Patten, wofneten 
unter Benjamin. 


Das 12, 1. 


1 Dieg find bie Priefter und Leviten, die mit 
Serubabel, dem Sohn Sealthiels, und Sefua 
berauf jogen: Seraja, Geremia, Efra, 
2 Amarja, Mallu, Hattus, 3 Gedanja, 
Rehum, Meremoth, 4 ,טלסל(‎ Ginthoi, Abia, 
5 Mejamin, Maadja, Bilga, 6 Semaja, 
Sojarib, Sebaja, 7 65018, Amot, Hilfia unb 
Sebaja. Dief waren die $üupter unter den 
Prieftern unb ihren Brüdern, zu ben Zeiten Sefua. 
8 Die Leviten aber waren diefe: Sefua, Benut, 
Kadmiel, Serebja, Suda und Mathanja, über 
das Danfamt, er und feine Briioer. 9 SSafbufja 
und Unni, thre Brüder waren um fie zur Hut. 
10 Sefua jeugete Jojakim, Jojakim seugete 
Eliafib, 611060 eugete 3ojaba. 11 Sojaba zeugete 
Sonathan, Jonathan zeugete Jaddua. 12 Und zu 
ben Zeiten Sojfafims waren diefe oberfte Bater 
unter ben Prieftern: Nämlich von Seraja war 
Meraja; von Jeremia war Hananja; 13 Bon 
Efra war Mefullam ; bon Amarja war Yohanan ; 
14 Bon Mallu war Jonathan, von Sebanja war 
Sofeph; 15 Bon Harim war Adna; von 
Merafoth war Helfai; 16 Bon Yodo war 
Cadarja; von Ginthon war Mefullam ; 
17 Bon Abia war Sihri; von MefaminM oadja 
war Piltat; 18 Bon Bilga mar Sammua; von 
Semaja war Jonathan; 19 Bon Sojarib war 
Mathnat; von Sebaja war Ufi; 20 Von Sallai 
war $allai; הסט‎ Amof war Eber; 21 Bon 
Hilfia war Hafabja ; von Sebaja war Nethaneel. 
22 Und gu ben 3eiten Eliafib, 3ojaba, Sobanan 
und $abbua, wurden die oberften Vater unter den 
leviten unb bie Priefter befchrieben unter bem 
$&ónigreid Darii, des Perfers. 23 Es wurden 
aber bie Kinder Levi, bie oberften Water, 
befchrieben in die Chronifa, bis zur Zeit Sobanan, 
24 Und dief waren bie 
Oberften unter ben Leviten: Hafabja, Serebja, 


unb Sefua, ber Sohn Kadmiels, und ihre Brüder | 


neben íbnen, gu [oben unb au banfen; wie 8 
David, ber Mann Gottes, geboten hatte, eine Hut 
um bie andere, 25 Mathanja, Bafbufia, Obadja, 
Mefullam, Talmon unb Atubh waren Thorhüter 
an ber Hut, an den Sehwellen in ben Thoren. 


NÉHÉMIE, XI. XII. 


30 À Zanoah, à Hadullam, et dans leurs 
bourgades; à Lakis, et dans ses territoires; à 
Hazéka, et dans les lieux de son ressort. Or 
ils habitérent depuis Béer-Sébah jusqu'à la 
vallée de Hinnom. 31 Les enfants de Benja- 
min habitérent depuis Guébah jusqu'à Miemas, 
Haja, Béthel, et dans les lieux de son ressort; 
32 À Hanathoth, Nob, Hananja, 33 Hatsor, 
Rama, Guittajim, 34 Hadid, Tsébohim, 
Néballat, 35 Lod, et Ono, la vallée des 
journaliers. 36 Quelques-uns 0088 8 
habitérent aussi dans leurs partages de Juda 
et de Benjamin. 


CHAPITRE XII. 


1 OR ce sont ici les sacrificateurs et les 
Lévites qui montérent avec Zorobabel, fils de 
Salathiel, et avec Jésuah: Séraja, Jérémie, 
Esdras, 2 Amarja, Mallue, Hattus, 3 Sé- 
canja, Réhum, Mérémoth, 4 Hiddo, Guin- 
néthoi, Abija, 5 Mijamim, Mahadja, Bilga, 
6 Sémahja, Jojarib, Jédahja, 7 Sallu, 
Hamok, Hilkija, Jédahja. Ce furent là les 
principaux des sacrificateurs et de leurs fréres, 
aux jours de Jésuah. 8 Quant aux Lévites, 
il y avait Jésuah, Binnui, Kadmiel, Sérebja, 
Juda, et Mattanja, qui présidait avec ses 
fréres aux saints cantiques. 9 Bakbukja et 
Hunni, leurs fréres, exergaient la surveillance 
auprès d'eux. 10 % Or Jésuah engendra 
Jojakim, et Jojakim engendra Eliasib, et 
Eliasib engendra Jojadah, 11 Et Jojadah 
engendra Jonathan, et Jonathan engendra 
Jadduah. 12 Et, aux jours de Jojakim, 
ceux-ci étaient sacrificateurs, chefs des péres : 
pour Séraja, Méraja; pour Jérémie, Hananja; 
13 Pour Esdras, Mésullam; pour Amarja, 
Johanan; 14 Pour Mélieu, Jonathan; pour 
Sébanja, Joseph; 15 Pour Harim, Hadna; 
pour Mérajoth, Helkaï; 16 Pour Hiddo, 
Zacharie; pour  Guinnéthon, Mésullam ; 
17 Pour Abija, Zicri; pour Minjamin et 
Mohadja, Piltai; 18 Pour Bilga, Sammuah ; 
pour Sénahja, Jonathan; 19 Pour Jojarib, 
Matténai; pour Jédahja, Huzi; 20 Pour 
Sallai, Kallai; pour Hamok, Héber; 21 Pour 
Hilkija, Hasabja; pour Jédahja, Nathanael. 
22 €« Quant aux Lévites, les chefs de leurs 
péres, aux jours d'Eliasib, Jojadah, Johanan 
et Jadduah, sont enregistrés avec les sacrifi- 
cateurs, jusqu'au régne de Darius de Perse. 
23 De sorte que les enfants de Lévi, chefs 
des péres, ont été enregistrés au livre des 
Chroniques, jusqu'aux jours de Johanan, 
petit-fils d'Eliasib. 24 Les chefs des Lévites 
furent donc: Hasabja, Sérebja, et Jésuah, 
fils de Kadmiel. Or leurs fréres étaient vis- 
à-vis d'eux, pour les louanges et les actions de 
graces, selon le commandement de David, 
homme de Dieu, un rang correspondant à l'autre. 
25 Mattanja, Bakbukja, e£ Hobadja, Mésullam, 
Talmon, et Hakkub, avaient la charge des 
portiers, qui gardaient les vestibules des portes. 
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NEEMIAS, 48". 


26 'Ev auépac Iwari viov 'IycoU vioU 'Imctótk, 
kal iv uípaig Neeuía xal "Eaópac 0 150606 kal 
yeapparedc. 
caX)u iéyrqoav robc Aevirag 


27 Kal tv iyxawioig reiyovg 'Iepov- 
iv Toic TÓTOLÇ 
aürüv rod  tvtyka.  abrobg sic ‘Iepovoadnp, 
mojca éykaivia Kai עהעטסס6000‎ tv Awdadg xal 
Wadrnpia 


28 Kai ovviyxOnoar oi vioi rüv düóvrov 


iv q«Oaic KupBadriZovrec kai kal 
ktvipat. 
xal amò ric mepiyúpov kvkAó0tv eic "lepovcaArn 
29 Kai 


éravAag wrodduqcav éavroic ot dOovrec èv 'Iepov- 


v hp al My / ל‎ » - u 
Kai 670 éravAewv aro aypwv* ort 


cau. 30 Kai éxaÜapícÜgcav oi iepstg kai oi 
Aevirat, kal ikaÜápwcav roy Aadv kai rode -שגעה‎ 
pote kal rò reéixyoc. 31 Kai åvýveyrav roüc 
ápxovrac '1000₪ שע6ה:‎ ToU réixouc, kai fogrqcav 
Ovo mpl aivéctuc peyadouc, kai OujAOov ik 05560 
שע6ח%‎ rod reiyovg Tic kozpíac. 32 Kai ézoptb- 
0gcav ózice aùrõv 'Qcata kai pov apyovrwv 
'Ioóóa, 33 Kai 'AZapíac kai "Ecópac kai MecoA- 
Aan 84 Kal 'Io?àa kal Beviapiv Kai Zapatac kai 
35 Kai 070 עשז‎ viðv עשז‎ lisptwv £v 
caXAariyt: Zaxapiag 0006 ‘lwvagav vióc Zapata 
viog MarÜavía vióg Miyaia vióc 2060000 vióc 
"Acad, 36 Kai dósAóoi abro? Bapata kai 'OZu]A, 
גשגות‎ "Tapa, ‘Ata, Na0avay kal 'Ioóóa, Avavi, 
Tov aiveiy iv wdaic Aavld avOpwrov rod 0600' 
fumpoc0tv avrov 
Kai 


kai “Eodpac 6  ypaupartüc 
37 “Em wiAne rod atveiv karévavri avr@y. 
aviBnoay émlkMpgakac roAewg Aavld עץ:‎ 
ToU Teiyouç érávoÜOcv rod olkov Aavió kal Ewe rie 
mvAnc Tov Ydaroc [kar avaroAag. 38 Kai tpi 
aivécewc 1] Oevrépa iEeropedero cvvavrüca avroic, 
kal éyw ómícw abrijc, kal rò ijucv ToU aov 
trdavw TOU rtíyovc, Urepavw ToU TÜpyov Tüv 
Üavovpsiu, kai 5₪6 ToU relyove rod ה‎ 
39 Kal שעהס+חט‎ rijg TÜXgc] 'Eópatu, kai iml rv 
mvAnv [ry &ciavá Kai imi riv TIAN] ixOvpdv Kai 
ripyov 'AvautjA Kal [awd ripyov rod Med kai] 
Ewe 6מגטח‎ rie rpoBarikiic, [kal ~ornoay imi 
שמ\טח‎ rijc guAakric. 40 Kai fargcav ai 000 ric 
aivéctuc iv oike ToU 0600, kai tyw Kai שטווןן1 סד‎ 
per’ 41 Kai oi 
'EXuaketu, Maasíac, Miapiv, Miyaiag, 
42 Kal Maa- 


cíac kai Xeustac kal ’EXeaZap xal Oči kai ע0עש1'‎ 


tepec 
’ Extovat, 


Toy Ocrparmyov טסון?‎ 


Zaxapiac, 'Avavíac iv caAriytw, 
'Ie£obo.] Kai 1(600- 


43 Kai 


txsivy  Üvoiácpara pe- 


kat MeAyiac kai AiÀág xai 
cÜmscav oi dqOorrsc, kal ireckérncav. 
Tj "tpa 

nvópavOgcav, 
peyáXoc * 
Tikva avrüv nugpavOnoar, 


y tvópocóvm 


èv‏ ע0000? 


yaAa xai ort 6 0606 nigpaver 


abroUc Kal at yuvaixec abrOv kal 


Ta xal ijxoðobn 


iv 'IepovcaMju ard  pakpóOtv. 


NEHEMIAS, XII. 


26 Hi in diebus Joacim filii Josue, filii Jo- 
sedec, et in diebus Nehemia ducis, 66 8 
27 In dedicatione 
autem muri Jerusalem, requisierunt Levitas 


sacerdotis scribseque. 


de omnibus locis suis, ut adducerent eos in 
Jerusalem, et facerent dedicationem et letitiam 
in actione gratiarum, et cantico, et in eymbalis, 
psalteriis, et citharis. 28 Congregati sunt 
autem filii cantorum de campestribus cirea 
Jerusalem, et de villis Nethuphati, 29 Et 
de domo Galgal, et de regionibus Geba et 
Azmaveth: quoniam villas zedificaverunt sibi 
cantores in circuitu Jerusalem. 30 Et mun- 
dati sunt sacerdotes et Levitz, et mundaverunt 
populum, et portas, et murum. 31 Ascendere 
autem feci principes Juda super murum, 
et statui duos magnos choros laudantium. 
Et ierunt ad dexteram super murum ad 
32 Et ivit post eos 
Osaias, et media pars principum Juda, 33 Et 
Azarias, Esdras, et Mosollam, 34 Judas, et 
Benjamin, et Semeia, et Jeremias. 35 Et de 
filiis sacerdotum in tubis, Zacharias filius 
Jonathan, filius Semeiw, filius Mathanise, 
filius Michais, filius Zechur, filius Asaph, 
96 Et fratres ejus, Semeia, et Azareel, Ma- 
lalai, Galalai, Maai, Nathanael, et Judas, et 
Hanani, in vasis cantici David viri Dei: et 
Esdras scriba ante eos in porta fontis. 37 Et 
contra eos ascenderunt in gradibus civitatis 
David, in ascensu muri super domum David, 
et usque ad portam aquarum ad orientem. 
38 Et chorus secundus gratias referentium 


portam sterquilinii. 


ibat ex adverso, et ego post eum, et media 


pars populi super murum, et super turrim 
furnorum, et usque ad murum latissimum, 
39 Et super portam Ephraim, et super portam 
antiquam, et super portam piscium, et turrim 
Hananeel, et turrim Emath, et usque ad 
portam gregis: et steterunt in porta custodie. 
40 Steteruntque duo chori laudantium in 
domo Dei, et ego, et dimidia pars magistra- 
tuum mecum. 41 Et sacerdotes, Eliachim, 
Maasia, Miamin, Michea, Elioenai, Zacharia, 
Hanania, in tubis, 42 Et Maasia, et Semeia, 
et Eleazar, et Azzi, et Johanan, et Melchia, 
et Alam, et Ezer. Et clare cecinerunt 
cantores, et Jezraia prepositus: 43 Et im- 
molaverunt in die illa victimas magnas, et 
letati sunt: Deus enim letificaverat 00 18 
magna: sed et uxores eorum et liber. gavisi 
sunt, et audita est letitia Jerusalem proeul. 
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NEHEMIAH, XII. 


26 These were in the days of Joiakim the 
son of Jeshua, the son of Jozadak, and in the 
days of Nehemiah the governor, and of Ezra 
the priest, the scribe. 27 6] And at the dedi- 
eation of the wall of Jerusalem they sought 
the Levites out of all their places, to bring 
them to Jerusalem, to keep the dedication 
with gladness, both with thanksgivings, and 
with singing, with cymbals, psalteries, and 
with harps. 28 And the sons of the singers 
gathered themselves together, both out of the 
plain country round about Jerusalem, and 
from the villages of Netophathi; 29 Also 
from the house of Gilgal, and out of the fields 
of Geba and Azmaveth: for the singers had 
builded them villages round about Jerusalem. 
30 And the priests and the Levites purified 
themselves, and purified the people, and the 
gates, and the wall. 31 Then I brought up 
the princes of Judah upon the wall, and ap- 
pointed two great companies of them that gave 
thanks, whereof one went on the right hand 
upon the wall toward the dung gate: 32 And 
after them went Hoshaiah, and half of the 
princes of Judah, 33 And Azariah, Ezra, 
and Meshullam, 34 Judah, and Benjamin, 
and Shemaiah, and Jeremiah, 35 And certain 
of the priests’ sons with trumpets; namely, 
Zechariah the son of Jonathan, the son of 
Shemaiah, the son of Mattaniah, the son of 
Michaiah, the son of Zaccur, the son of Asaph: 
86 And his brethren, Shemaiah, and Azarael, 
Milalai, Gilalai, Maai, Nethaneel, and Judah, 
Hanani, with the musical instruments of 
David the man of God, and Ezra the scribe 
before them. 37 And at the fountain gate, 
which was over against them, they went up 
by the stairs of the city of David, at the 
going up of the wall, above the house of 
David, even unto the water gate eastward. 
38 And the other company of them that gave 
thanks went over against them, and I after 
them, and the half of the people upon the 
wall, from beyond the tower of the furnaces 
even unto the broad wall; 39 And from 
above the gate of Ephraim, and above the old 
gate, and above the fish gate, and the tower 
of Hananeel, and the tower of Meah, even 
unto the sheep gate: and they stood still in 
the prison gate. 40 So stood the two com- 
panies of them that gave thanks in the house 
of God, and I, and the half of the rulers with 
me: 4l Andthe priests; Eliakim, Maaseiah, 
Miniamin, Michaiah, Elioenai, Zechariah, and 
Hananiah, with trumpets; 42 And Maaseiah, 
and Shemaiah, and Eleazar, and Uzzi, and 
Jehohanan, and Malchijah, and Elam, and 
Ezer. And the singers sang loud, with 
Jezrahiah £heir overseer. 43 Also that day 
they offered great sacrifices, and rejoiced: 
for God had made them rejoice with great joy : 
the wives also and the children rejoiced : so that 
the joy of Jerusalem was heard even afar off. 
277 





Nehemia, 12. 


26 Diefe waren ju den Seiten Sofafim, 8 
Sohns Sefua, des Gohns Sogabaf, und gu den 
Zeiten Nehemia, des Landpflegers, und 8 
Priefters Efra, des Schriftgelehrten. 27 Und 
in ber Einweihung ber Mauern ju Serufalem 
fuchte man bie Leviten aug allen ihren Orten, 
ba8 man fte gen Serufalem brigte, iu balten 
Ginmeifbung, in Freuden, mit Danten, mit 
Gingen, Cymbeln, Pfaltern und Harfen. 
28 Und eg verfammelten fih die Kinder ber 
Singer, unb von ber Gegend um Jerufalem ber, 
unb הסט‎ ben Höfen Metophathi, 29 Und vom 
Haufe Gilgal, unb von ben Aedern zu Gibea unb 
Asmaveth; denn bie Sanger batten ihnen Höfe 
gebauet um Serufalem ber. 30 Und die Priefter 
und leviten reinigten fig, unb reinigten bag Vol, 
bie Thore und bie Mauer. 31 Und ig lief bie 
Sürften Suda oben auf die Mauer fteigen, und 
beftellete zween große Dankchöre, die gingen bin 
zur Rechten oben auf die Mauer zum Niftthor 
warts. 32 Und ihnen ging nad Hofafa, unb 
bie Hälfte der Sürften Suda, 33 Und Aſarja, 
Gfra, Mefullam, 34 Suda, Benjamin, Semaja 
und Seremia, 35 Und etliche der Priefter 
Rinder mit Trommeten: Nämlich Sacharja, ber 
Sohn Jonathan, des Sohns Semaja, des 8 
Mathanja, des Sohns Sigaja, des 8 
Samur, bes Sohns Affaph; 36 Und feine 
Brüder, Semaja, Afareel, Milalai, Gilalat, 
Maat, Methaneel und Juda, Hanani, mit den 
Saitenſpielen Davids, des Mames Gottes ; 
Efra aber, ber Sehriftgelebrte, vor ihnen ber, 
37 Jum S8runnentfor warts. Und gingen neben 
ignen auf den Stufen zur Stadt Davids, bie 
Mauer hinauf gu dem Haufe Davids Dinan, bis 
an bag Wafferthor gegen Morgen. 38 Der 
andere Danfgor ging gegen thnen über, unb ig 
ihm nad, und die Hälfte des Volfs die Mauer 
Dinan ium Ofenthurm hinauf, bis an bie breite 
Mauer, 39 Uno jum Thor Ephraim Dinan, und 
zum alten Thor, und jum Fiſchthor, unb jum 
Thurm Hananeel, unb gum Thurm Mea, big an 
bas Cdaftbor ; und blieben ftehen im Rerferthor. 
40 Und ftunden alfo bie ween Danfgore im 
Haufe Gottes, unb ih und die Hälfte ber Oberften 
mit mir; 41 Unb die Priefter, nämlich Gljafim, 
Maefeja, Minjamin, Midaja, Elioenai, 
GCadarja, Hananja, mit Zrommeten; 42 Und 
Maefeja, Semaja, Eleafar, Ufi, Yohanan, 
Malhia, Elam und Afar. Und bie Singer 
fangen faut, und Jesrahja war ber Borftefer. 
43 Und es wurden deffelben Tages grofe Opfer 
geopfert, und waren froplig; denn Gott 
hatte ihnen eine grofe Freude gemacht, bag 
fih beide Weiber und Kinder  freueten, 
und man fórete die Freude Serufalems ferne, 





NEHEMIE, XII. 


26 Cenx-là furent du temps de Jojakim, fils 
de Jésuah, fils de Jotsadak, et du temps de 
Néhémie, le gouverneur, et d' Esdras, sacrifi- 
eateur et scribe. 27 | Or, Ala dédicace de 
la muraille de Jérusalem, on envoya quérir les 
Lévites de tous leurs lieux, pour les faire 
venir à Jérusalem, afin qu'on célébrát la dédi- 
0800 avec joie, par des actions de graces et 
par des cantiques, sur des cymbales, des lyres 
et des harpes. 28 On assembla done ceux 
qui étaient de la race des chantres, tant de la 
campagne des environs de Jérusalem, que des 
bourgades des Nétophatiens; 29 Du lieu de 
Guilgal, et des territoires de Guébah et de 
Hazmaveth. Car les chantres s'étaient bati 
des bourgades aux environs de Jérusalem. 
30 Les sacrificateurs et les Lévites se puri- 
fiérent ainsi. Ils purifiérent auss? le peuple, 
les portes et la muraille. 31 Puis je fis 
monter les principaux de Juda sur la muraille, 
et j'établis deux grandes bandes qui devaient 
chanter les louanges de Dieu. Or le chemin 
de lune était à la droite, sur la muraille, 
tendant vers la porte du fumier. 32 Et 
aprés eux marchait Hosahja, avec la moitié 
des principaux de Juda, 33 Hazaria, Esdras, 
Mésullam, 34 Juda, Benjamin, Sémahja et 
Jérémie, 35 Et quelques-uns d'entre les 
enfants des sacrifieateurs, avec les trom- 
pettes. Puis Zacharie, fils de Jonathan, 
fils de Sémahja, fils de Mattanja, fils de 
Mieaja, fils de Zaccur, fils d'Asaph, 36 Et 
ses frères, Sémahja, Hazaréel,  Milalai, 
Guilalai, Mahai, Nathanaél, Juda e£ Hanani, 
avec les instruments des cantiques de David, 
homme de Dieu. Or Esdras, le scribe, mar- 
chait devant eux; 37 Et à la porte de 
la fontaine qui était vis-à-vis d'eux, ils mon- 
térent aux degrés de la cité de David, par la 
montée de la muraille, depuis la maison de 
David, jusqu'à la porte des eaux, vers l'Orient. 
38 La seconde bande de ceux qui chantaient 
les louanges de Dieu, allait à l'opposite, et 
moi aprés elle sur la muraille, avec Fautre 
moitié du peuple, par-dessus la tour des fours, 
jusqu'à la muraille large. 39 Et vers la 
porte d'Éphraim, vers la porte vieille, vers la 
porte des poissons, vers la tour de Hananéel, 
et vers la tour de Méah, jusqu'à la porte des 
brebis. Or ils s'arrétérent vers la porte de la 
prison. 40 Puis les deux bandes de ceux qui 
chantaient les louanges de Dieu s'arrétérent 
dans la maison de Dieu. Je m'arrétai aussi 
avec la moitié des magistrats qui étaient avec 
moi, 41 Et les sacrificateurs, Eliakim, Ma- 
haséja, Minjamin, Micaja, Eliohénai, Zacharie 
et Hananja, avec les trompettes; 42 Et 
Mahaséja Sémahja, Élhaza, Huzi, Johanan, 
Malkija, Hélam et Hézer. Puis les chantres, 
dont Jizrahja était le chef, firent retentir 
leur voiz. 43 On offrit aussi en ce jour-là de 
grands sacrifices, et on se réjouit, parce que 
Dieu leur avait donné une grande joie; 
méme les femmes et les enfants se réjuuirent, 
et la joie de Jérusalem fut entendue au loin. 
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NEEMIAS, 18', ty’. 


44 Kal karéoryoav lv rj t)utog étxeivy ávópac im 
trav yalogvAiakiwv, roig Üncavpoic, raic darapyalg 
kai raig 06007000 kai roig ovvyypévoig tv abroig 
ápyowct TV (עש6ג6ח‎ pepidac roig 1606004 kai roic 
Aeviraig, Ort [ַע6000000‎ iv '10006 imi rode iepeic 
kal iml rove Aevirag rode 00ז40:0‎ 45 Kai 
igóXatav gvAakdg 0600 abrGv kai $vXakác rod 
xa0apwuoU kal rode gdovrag kai rode rvAwpotg, 
₪6 évroAal Aavió kal Sawywy vioù avrod. 
46 “Ort iv yyutpatg Aavid 000 dr’ dpxijc rporog 
ray dOóvrev kai Uuvov kal aivecty rg Org. 47 Kai 
mac 'lepagA èv [60006 ZLopoBaBed kal iv raig 
quípaic Neeutov 0000760 pepiðaç ray q0óvrwv kai 
roy TuAWPwY, Aóyov uépag tv t)uepg avrod, kal 
aytaZovrec roig Aevirag, kai ot Aevirat dyiabovreg 
TOig vioig 'Aapov. 
KEG. ty. 

1 'EN rj npéipg ikeivy aveyywobn iv (8M 
Mwvon iv doi rod aod: kal מ50050‎ yeypappévov 
iv avrg סַשחל‎ pul) עוסש6)05\0‎ 'Aupavirat kal 
2 "Ort 
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'IcpagA. 4 Kal mpd rovrov 'EXacij 66 6 
oikgv iv yalogvAakiw otkov 0600 uv עשוצץ?‎ 
TwBig. 5 Kal é&zoígotv éavrQ yaCoóvAáktov uéya, 
kai &kei cav mporepov Giddvreg THY uavaà kai róv 
AiBavov kai rà oxevn, kal rv Oskárgv ro) círov 
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rot 0600 rjv pávva kal róv AiBavor. 
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NEHEMIAS, XII. XIII. 


44 Recensuerunt quoque in die illa viros super 
8200718018 thesauri ad libamina, et ad 
primitias, et ad decimas, ut introferrent per eos 
principes civitatis in decore gratiarum actionis, 
sacerdotes et Levitas: quia letificatus est 
Juda in sacerdotibus et Levitis adstantibus. 
45 Et custodierunt observationem Dei sui, 
et observationem expiationis, et cantores, 
et janitores juxta preceptum David, et 
Salomonis filii ejus, 46 Quia in diebus David 
et Asaph ab exordio erant principes constituti 
cantorum, in carmine laudantium et confi- 
tentium Deo. 47 Et omnis Israel, in diebus 
Zorobabel, et in diebus Nehemiz, dabant 
partes cantoribus et janitoribus per dies 
singulos, et sanctificabant Levitas, 66 8 
sanctificabant filios Aaron. 


CAPUT XIII. 


1 IN die autem illo lectum est in voiumine 
Moysi audiente populo: et inventum est 
scriptum in eo, quod non debeant introire 
Ammonites et Moabites in ecclesiam Dei 
usque in eternum: 2 Eo quod non occurre- 
rint filis Israel cum pane et aqua: et 
conduxerint adversum eos Balaam, ad male- 
dicendum eis: et convertit Deus noster 
maledictionem in benedictionem. 3 Factum 
est autem, cum audissent legem, separaverunt 
omnem alienigenam ab Israel. 4 Et super 
hoc erat Eliasib sacerdos, qui fuerat præ- 
positus in gazophylacio domus Dei nostri, et 
proximus Tobie. 5 Fecit ergo sibi gazophy- 
lacium -grande, et ibi erant ante eum re- 
ponentes munera, et thus, et vasa, et decimam 
frumenti, vini, et olei, partes Levitarum, ef. 
cantorum, et janitorum, et primitias sacer- 
dotales. 6 In omnibus autem his non fui in 
Jerusalem, quia anno trigesimo secundo 
Artaxerxis regis Babylonis veni ad regem, et 
in fine dierum rogavi regem. 7 Et veni in 
Jerusalem, et intellexi malum, quod fecerat 
Eliasib Tobie, ut faceret ei thesaurum in 
vestibulis domus Dei. $8 Et malum mihi 
visum est valde. Et projeci vasa domus 
Tobie foras de gazophylacio: 9 Preece= 
pique, et emundaverunt gazophylacia: et 
retuli ibi vasa domus Dei, sacrificium, et 
thus. 10 Et cognovi quod partes Levita- 
rum non fuissent date: et fugisset unus- 
quisque in regionem suam de Levitis, et 
cantoribus, et de his qui ministrabant: 11 Et 
egi causam adversus magistratus, et dixi : 
Quare dereliquimus domum Dei? Et con- 
gregavi eos, et feci stare in stationibus suis. 
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NEHEMIAH, XII. XIII. 


44 € And at that time were some appointed 
over the chambers for the treasures, for the 
offerings, for the firstfruits, and for the tithes, 
to gather into them out of the fields of the 
eities the portions of the law for the priests 
and Levites: for Judah rejoiced for the priests 
and for the Levites that waited. 45 And 
both the singers and the porters kept the 
ward of their God, and the ward of the purifi- 
eation, according to the commandment of 
David, and of Solomon his son. 46 For in the 
days of David and Asaph of old there were 
chief of the singers, and songs of praise and 
thanksgiving unto God. 47 And all Israel 
in the days of Zerubbabel, and in the days of 
Nehemiah, gave the portions of the singers 
and the porters, every day his portion: and 
they sanctified holy things unto the Levites; 
and the Levites sanctified them unto the 
children of Aaron. 


CHAPTER XIII. 


1 On that day they read in the book of 
Moses in the audience of the people; and 
therein was found written, that the Ammonite 
and the Moabite should not come into the 
congregation of God for ever; 2 Because 
they met not the children of Israel with 
bread and with water, but hired Balaam 
against them, that he should curse them: 
howbeit our God turned the curse into a 
blessing. 3 Now it came to pass, when they 
had heard the law, that they separated from 
Israel all the mixed multitude. 4 | And 
before this, Eliashib the priest, having the 
oversight of the chamber of the house of our 
God, was allied unto Tobiah: 6 And he had 
prepared for him a great chamber, where 
aforetime they laid the meat offerings, the 
frankincense, and the vessels, and the tithes 
of the corn, the new wine, and the oil, which 
was commanded to be given to the Levites, 
and the singers, and the porters; and the 
offerings of the priests. 6 But in all this 
time was not I at Jerusalem: for in the two 
and thirtieth year of Artaxerxes king of 
Babylon came I unto the king, and after 
certain days obtained I leave of the king: 
7 And I came to Jerusalem, and understood 
of the evil that Eliashib did for Tobiah, in 
preparing him a chamber in the courts of the 
house of God. 8 And it grieved me sore: 
therefore I cast forth all the household stuff 
of Tobiah out of the chamber. 9 Then I 
commanded, and they cleansed the chambers : 
and thither brought I again the vessels of the 
house of God, with the meat offering and the 
frankincense. 10 € And I perceived that the 
portions of the Levites had not been given 
them: for the Levites and the singers, that 
did the work, were fled every one to his 
field. 11 Then contended I with the 
rulers, and said, Why is the house of 
God forsaken? And I gathered them 
together, and them in their place. 
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Nehemia, 12, 13. 


44 3u ber Zeit wurden verorbnet Manner über 
die Schatzkaſten, da die Deben, Grítfinge und 
Zehnten innen waren, daf fie fammeln follten 
von ben Aeckern und um bie Städte, auszuthetlen 
nad dem Gefeg für bie Priefter und Leviten ; 
denn Suda hatte eine Freude an ben Prieftern 
und Leviten, bag fie tunden, 45 Und warteten 


ber Hut ihres (Sotte8 und der Hut der Reiniz | 


gung. Und bie Sanger unb Thorhüter fiunben 
nad dem Gebot Davids unb feines Gobns 
Salomo. 46 Denn zu den Zeiten Davids und 


Affaphs wurden geftiftet die oberften Sänger, | 


und Loblieder, und Dant ju Gott. 
gang Sfrael gab ben Sängern und Thorhü— 
tern Theil gu den Zeiten Serubabels und 
Nehemia, einen jegfien Tag fein Theil ; unb fie 


47 Aber | 


NÉHÉMIE, XII. XIII. 


44 ¥ On établit en ce jour-là des hommes sur 
les chambres des trésors, des oblations, des 
prémices et des dimes, pour recueillir du ter- 
ritoire des villes les portions assignées par la 
loi aux sacrifieateurs et aux Lévites. En 
effet, Juda fut dans la joie, à cause des sacri- 
fieateurs et des Lévites qui se trouvaient là, 
45 Parce qu'ils avaient gardé la charge qui 
leur avait été donnée de la part de leur Dieu, 
et la charge de la purification. On établit 
aussi des chantres et des portiers, selon le 
commandement de David et de Salomon, son 
fils. 46 Car autrefois, aux jours de David et 
d'Asaph, on avait établi des chefs de chantres, 
des cantiques de louange, et des actions de 
gràces à Dieu. 47 C'est pourquoi tous les 


| Israélites donnaient, aux jours de Zorobabel 


gaben Gebeiligtes für bie Leviten, bie Leviten | 


aber gaben Gebeiligtes für bie Kinder Aaron. 


Das 13. Capitel. 


1 Und es ward zu der Beit gelefen das Bug 
Mofe vor den Obren des Volfs; und ward 
funden drinnen gefthrieben, bag die Wmmoniter 
und Moabiter follen nimmermebhr in die Gemeine 
Gottes fommen; 2 Sarum, daf fie ben Kindern 
Sfrael nicht zuvor famen mit Brod und Wafer, 
und Dingeten wider fie Bileam, bag er fie 
ver(fuden follte; aber unfer Gott wandte den 
Flug in einen Segen. 3 Da fie nun bieB Gefeg 
horeten, fchieden fie alle Frembdlinge von Síraet. 
4 Und vor dem hatte der Priefter Eliaſib in den 
Kaften am Haufe unferà Gottes geleget das Opfer 
Tobia. 5 Denn er batte ihm einen grogen 
Raften gemacht ; und dahin batten fie zuvor gelegt 
Syeisopfer, Weihrauch, Gerathe, und die 
Bebhnten vom Getreide, Moft und Del, nach dem 
Gebot ber Leviten, Singer und Zborbüter, dazu 
“te Debe der Priefer. 6 Aber in diefem allen 
war ich nicht ju Serufalem. Denn im zwei unb 
dreifigften Sabr Arthabfaftha, des Königs au 
Babel, fam id gum Konige, und nag etligen 
Tagen erwarb id vom Könige, 7 Dag ig gen 
Serufalem jog. Und ih merfte, bag nicht gut 
war, das Eljafib an Tobia gethan batte, bag er 
ipm einen Kaften madte im Hofe am Haufe 
Gottes; 8 Und verbrog mich febr, und warf alle 
Gerathe vom Haufe Tobia hinaus bor den Kaften, 
9 Und bief, bag fie bie Kaften reinigten ; und 
id brachte wieder bafelbft pin das Gerathe 
des Haufes Gottes, das Speisopfer und 
Weihraud. 10 Und ich erfuhr, bag ber Leviten 
Theil ihnen nicht gegeben mar; berbaíben bie 
Leviten und Ginger geffoben waren, ein 
jeglicher gu feinem Ader, gu arbeiten, 11 Da 





fhalt id bie Oberften, unb fprag: Warum | 
verlafen wir das Haus Gottes? Aber id | 
verfammelte fie, und ftellete fie an ihre Stätte. | donc les Lévites, et je les rétablis en leur place. 


et aux jours de Néhémie, les portions des 
chantres et des portiers. Ils donnaient celles 
qu'il fallait chaque jour, et les consacraient 
aux Lévites. Les Lévites les consacraient 
ensuite aux enfants d'Aaron. 


CHAPITRE XIII. 


1 EN ce temps-là, on lut au livre de Moise, 
devant tout le peuple, qui écoutait, et on y 
trouva écrit que les Hammonites et les 
Moabites ne devaient jamais entrer dans 
l'assemblée de Dieu, 2 Parce qu'ils n'étaient 
pas venus au-devant des enfants d'Israél, avec 
du pain et de l'eau, et qu'ils avaient payé 
Balaam contre eux, pour les maudire. Mais 
notre Dieu avait changé la malédiction en 
bénédietion. 3 C'est pourquoi, il arriva, dés 
qu'on eut entendu la loi, qu'on sépara d'Israél 
tout mélange. 4 | Cependant, avant que 
ceci arrivàt, Eliasib, sacrificateur, ayant été 
commis sur les chambres de la maison de 
notre Dieu, s'était allié à 7 Hammonite Tobija, 
6 Etluiavait préparé une grande chambre, 
גוס‎ on mettait auparavant les gateaux, l'encens, 
les ustensiles, ainsi que les dimes du froment, 
du vin et de l'huile qui étaient établies pour les 
Lévites, pour les chantres et pour les portiers, 
avec ce qu'on levait pour les sacrificateurs. 
6 Or je n'étais point à Jérusalem pendant tout 
cela. En effet, la trente-deuxiéme année 
d’Artaxercés, roi de Babylone, j'étais re- 
tourné vers le roi, mais au bout de quelque 
temps, j'avais demandé mon congé au roi. 
7 Je vins done à Jérusalem, et alors j'entendis 
le mal qu’Eliasib avait fait, au sujet de Tobija, 
en lui préparant une chambre dans le parvis 
de la maison de Dieu. 8 Cela me déplut fort, 
et je jetai tous les meubles de la maison de 
Tobija hors de la chambre. 9 On nettoya les 
chambres, selon que je l'avais commandé, et 
jy fis rapporter les ustensiles de la maison de 
Dieu, les gateaux et l'encens. 10 | J'entendis 
aussi que les portions des Lévites ne leur 
avaient pas été données; de sorte que les 
Lévites et les chantres qui faisaient le scrvice, 
s'étaient retirés chacun dans le bien qu'il 
avait aux champs. 11 Je censurai les 
magistrats, en leur disant : Pourquoi a-t-on 
abandonné la maison de Dieu? Je rassemblai 
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NEEMIAS, ry. 


12 Kai rac 10888 rjveyrav dexarny roù rvpod 
xai rod otrvov kai rod tAaiov 6)0 rode Ongcavpoovc, 
13 'Ezi xsipa XeXeuía rod iepémc xal 20008 rov 
yoauuartgc kai ®adata dard röv Atwrüv* kal 


fri xtpa abrürv ‘Avav vióc Zaxyotp vidog Mar- 


Üaviov, Ort moroi £XoyiaOnsav ia’ abrobc uspiZewv 


roic adehgoic avrov. 14 MynoOnri pov ó 606 


, 


| &v ravry, kal p) iEaAagOgrw &Xeóc pov ò ézoinca 





iv otxp Kvpiov rot 0600. 15 'Ev raic rjutpatc 
éxeivaic clov &v "10006 rarotvrac Anvodc iv ry 
caBBary, kal gépovrac doaypara Kai éxcyeuiZov- 
rag iat rode סַטסע0‎ kai olvov kal cragvAtjy Kai 
cüka kai adv Dácrayua, kal óépovrac siç 'Iegou- 
cadre iv yuipg Tov caBBarov~ Kai &rruaorvpáunv 


iv gutpg 7páctuc avrwr. 16 Kai ixaficay iv 
avrg ġtpovreç iyBtv Kai zücav xpicww ששה‎ 
קז‎ caBBarw roig vioic ‘lovda kai £v ‘IepovcaAjp. 
17 Kai ipgaxssáumgv roic vioic ‘lovda roic fAevgs- 
pote kal sira 007010 Tic à Aóyoc avrog 0 rovnpog 
öv vptic roisire, kal BEByAovre THY Tuipav rov 
caggárov; 18 Obxi פשזטס‎ éroiqcav ot 6 


buoy, kai Zvtyktv Ex’ 080-006 0 0600 Huey kai 
iQ Gc mávra rà Kaxa raUra kal imi THY עו(0ה‎ 
TauTny ; Kal Uusic 0007105:6ה‎ Opynv iml '10000(\ 
BeBnX\Goa ro caSBarov; 19 Kal éyévero vica 
xaréorqcay zat iv 'Iepovca Nu 700 Tov caj- 
Barov, kai sira xai éxAeigay rac 7ÜAac, kai הו‎ 
₪075 uj ávoryjvat abrác Ewe ש7)60ה0‎ Tov cajjgá- 
Tou" kai ik ray watdapiwy pov tcr]gca Emi Tac 
widac, dort uj aip&r Bacraypara iv utog ToU 
caBBarov. 20 Kai gvMocOgsav závrtc kai troin- 
cav zpüciw tw 'IepovcaNgu áza£ kai die. 21 Kai 
éaepaprvpauqv iv abroic Kai sima pc avrovc 
Ata ri vpsic avAilecde aaévavrt rod Teixouc; 
tdv Gevrepwoqre, ikrtvO ysipa pov iv Vuiv. ‘Azo 
TOU xatooU טסע%ש?‎ ovx tjABosav iv caBBary. 
22 Kai &za roic Aeviraic, oi joar kaQaoiZóusvot 
kai éoyouevot QuXdcgovzsc Tac zUXac, ayrazew 
THY guiparv Tov oaBSarov. 11006 ravra pvijcOyrt 
jov, 0 0600, Kal 001001 pov Kara ro wANGoc rod 
éMéouc cov. 23 Kai èv raic )uepaic éxeivate eidov 
"lovéaiove oi ékáÜiav ' AZwriac, 
" Auuaviricac, MwaBiridac, 


: A ; MEE : 2 
ijuiov XaXovvrtc Alwricri, kal otk ticlv -שעוץ+ה:‎ 


` ~ 
TOUC yovaikac 


24 Kai ot vtoi abr ov 


ckovrtc AaXdv ‘Tovdaisri. 25 Kai inayecauny 


, > ~ , > ^ * , 
utr abrOv xai Karypacauyqy abrobc* הוח‎ 


tv abroic dvépag xal inadapwoa avrovc, xai 


" HT n tal NEM : , 
wpkica שטסדטם‎ ev TQ Org ‘Eav Gore Tac Ovyaré- 
pac עשקט‎ roic vioig abro», kai 


ázó 


fav aByre 


roic vioig‏ עשזשה Ovyaréipowv‏ עש- 
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NEHEMIAS, XIII. 


12 Et omnis 


frumenti, vini, et olei, in horrea. 


Juda apportabat decimam 
13 Et con- 
stituimus super horrea Selemiam sacerdotem, 


| et Sadoe scribam, et Phadaiam de Levitis, 


et juxta eos Hanan filium Zachur, filium 
Mathaniz : quoniam fideles comprobati sunt, 
et ipsis 02601005 sunt partes fratrum suorum, 
14 Memento mei Deus meus pro hoc, et ne 
deleas miserationes meas, quas feci in domo | 
15 In diebus 
illis vidi in Juda calcantes torcularia in sab- 


Dei mei, et in ceremoniis ejus. 


bato, portantes acervos, et onerantes super 

asinos vinum, et uvas, et ficus, et omne onus, 
et inferentes in Jerusalem die sabbati. 6 
contestatus sum, ut in die qua vendere liceret, 
16 Et Tyrii habitaverunt in ea, 
inferentes pisces, et omnia venalia: et vende- 
bant in sabbatis filis Juda in Jerusalem: 
17 Et objurgavi optimates Juda, et dixi eis: 


venderent. 


Quz est hee res mala, quam vos facitis, 6 
profanatis diem sabbati? 
hzc fecerunt patres nostri, et adduxit Deus 
noster super nos omne malum hoc, et super 
civitatem hane? Et vos additis iracundiam 
super Israel violando sabbatum. 19 Faetum 
est autem, cum quievissent porte Jerusalem 
in die sabbati, dixi: et clauserunt januas, et 
precepi ut non aperirent eas usque post 
sabbatum: et de pueris meis constitui super 
portas ut nullus inferret onus in die sabbati, 
20 Et manserunt negotiatores, et vendentes 
universa venalia, foris Jerusalem semel et bis. 
2] Et contestatus sum 608, 66 dixi eis: 
Quare manetis ex adverso muri? si secundo 


18 Numquid nom 


hoe feceritis, manum mittam in vos. 6 
ex tempore ilo non venerunt in sabbato. 
22 Dixi quoque Levitis ut mundarentur, 6 
venirent ad custodiendas portas, et sanctifi- 
candam diem sabbati. Et pro hoc ergo 
memento mei Deus meus, et parce mihi 
secundum multitudinem miserationum tuarum, 


23 Sed et in diebus illis vidi Judzeos ducentes 


| uxores Azotidas, Ammonitidas, et Moabitidas. 


24 Et fili eorum ex media parte loque- 
bantur azotice, et nesciebant loqui judaiee, 


et loquebantur juxta linguam populi et 
populi. 25 Et objurgavi eos, et maledixi. 


Et cecidi ex eis viros, et decalvavi eos, 6 


adjuravi in Deo, ut non darent filias 


suas filiis eorum, et non acciperent de filia- 


bugv. 


bus eorum filiis suis, et sibimetipsis, dicenst 
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BEBEL MEXAGLOTTA. 


NEHEMIAH, XIII. 


12 Then brought all Judah the tithe of the 
corn and the new wine and the oil unto the 
treasuries. 13 And I made treasurers over 
the treasuries, Shelemiah the priest, and Zadok 
the scribe, and of the Levites, Pedaiah : and 
next to them was Hanan the son of Zaccur, 
the son of Mattaniah: for they were counted 
faithful, and their office was to distribute unto 
their brethren. 14 Remember me, O my 
God, concerning this, and wipe not out my 
good deeds that I have done for the house of 
my God, and for the offices thereof. 16 | In 
those days saw I in Judah some treading wine 
presses on the sabbath, and bringing in 
sheaves, and lading asses; as also wine, 
grapes, and figs, and all manner of burdens, 
which they brought into Jerusalem on the 
sabbath day: and I testified against them in 
the day wherein they sold victuals. 16 There 
dwelt men of Tyre also therein, which brought 
fish, and all manner of ware, and sold on the 
sabbath unto the children of Judah, and in 
Jerusalem. 17 Then I contended with the 
nobles of Judah, and said unto them, What 
evil thing ts this that ye do, and profane the 
sabbath day ? 18 Did not your fathers tnus, 
and did not our God bring all this evil upon 
us, and upon this city ? yet ye bring more 
wrath upon Israel by profaning the sabbath. 
19 And it came to pass, that when the gates 
of Jerusalem began to be dark before the 
sabbath, I commanded that the gates should 
be shut, and charged that they should not be 
opened till after the sabbath: and some of 
my servants set I at the gates, that there 
should no burden be brought in on the 
sabbath day. 20 So the merchants and 
sellers of all kind of ware lodged without 
Jerusalem once or twice. 21 Then I testified 
against them, and said unto them, Why lodge 
ye about the wall? if ye do so again, I will 
lay hands on you. From that time forth 
came they no more on the sabbath. 22 And 
I commanded the Levites that they should 
cleanse themselves, and that they should come 
and keep the gates, to sanctify the sabbath 
day. Remember me, O my God, concerning 
this also, and spare me according to the 
greatness of thy mercy. 23 § In those days 
also saw I Jews that had married wives of 
Ashdod, of Ammon, and of Moab: 24 And 
their children spake half in the speech 
of Ashdod, and could not speak in the 
Jews’ language, but according to the 
language of each people. 25 And I con- 
tended with them, and cursed them, and 
smote certain of them, and plucked off 
their hair, and made them swear by 
God, saying, Ye shall not give your 
daughters unto their sons, nor take their 
daughters unto your sons, or for yourselves. 
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Nehemia, 13. 


12 Da bradte gang Suda die 3ebnten vom 
Getreide, Moft und Del qum Shag. 13 Und 
id fepte über die Shige Selemja, den Priefter, 
unb 30001, den Sebriftgelebrten, und aus den 
Leviten Pedaja, und unter ihre Hand Hanan, 
den Sohn Sahur, des Sohns Mathanja, denn 
fie wurden für treu  gefaíten, und ihnen 
ward befoblen, ihren Brüdern auszutheilen. 
14 Gebenfe, mein Gott, mir daran, und tilge 
nicht aus meine Barmberzigfeit, die ich an meineg 
Gottes Haufe und an feiner Hut gethan habe. 
15 Jur felben Beit fahe id) in Suda Kelter treten 
auf ben Sabbath, und Garben herein bringen, 
und Efel beladen mit Wein, Trauben, Feigen 
und allerlei Laft ju Serufafent bringen auf den 
Sabbathtag. Und ich bezeugte fie des Tages, da 
fie die Fütterung verfaurten. 16 68 wohneten 
aud Tyrer drinnen; bte drachten 81/06 und 
allerfet Waare, und verfauften es auf ben 
Sabbath den Kindern Suda und Serufalem. 
17 Da falt id die Oberften in Suda, unb 
forad) ju ihnen: Was ift das bófe Ding, 8 
ibr thut, und brechet ben Gabbathtag ? 18 Thaten 
nicht unfere Vater alfo, und unfer Gott fübrete 
alle dief lIngfüd über ung unb über diefe Stadt ? 
Und ihr mahet deg Borns über Siraef noch mehr, 
bag thr den Sabbath brechet. 19 Und ba bie 
Thore zu Serufafem aufgezogen waren vor bem 
Sabbath, bieg ih die Thüren zuſchließen, und 
befahl, man follte fie niht aufthun, bis nach bem 
Sabbath. Und ich beftellete meiner Knaben etliche 
an die Thore, bag man feine Laft herein brachte 
am Sabbathtage. 20 Da blieben die Krämer 
unb Berfaufer mit allerlei Waare über Nacht 
draugen bor Jerufalem, einmal ober zwei. 
21 Da ieugete id) ihnen, und fprah gu ihnen: 
Warum bleibet ihr über Nacht um die Mauer ? 
Werdet ihr es noch eing thun, fo will ih die Hand 
an eu legen. Bon der Zeit an famen fie beg 
Sabbaths nicht. 22 Und ich fprach gu ben Leviten, 
bie rein waren, daf fie famen unb füteten ber 
Thore, zu heiligen den Gabbatptag. Mein 
Gott, gebenfe mir def auch, und fone mein nad) 
deiner grofen Barmberzigfeit. 23 Sch fahe aug 
ju ber Beit Suben, bie Weiber nahmen bon 
Usdod, Ammon unb Moab. 
redeten bie Hälfte 9180001], und fonnten nicht 
Sübiff reden, fondern nach ber Sprache eines 
jegfiden Bolts. 25 Und id falt fie, und 
fluchte ihnen, unb ſchlug etliche Manner, unb raufte 
fie, und nafm einen Gib bon ihnen bei Gott: Shr 
felt eure Töchter nicht geben ihren Söhnen, nog 
ibre Töchter nehmen euren Söhnen, oder euch felbft, 


| tanja. 





24 Und ihre Kinder | = : / ae 
| discernaient point la langue des Juifs d'une 


| autre; mais tls parlaient la langue de tel ou 





* ÉHÉMIE, XIII. 


12 Alors tous ceux de Juda apporté: ent aux 
greniers les dimes du froment, du vin et de 
l'huile. 13 J'établis pour receveurs sur les 
greniers, Sélamja, sacrificateur, et Tsadok, 
scribe; et d'entre les Lévites, Pédaja ; et pour 
les aider, Hanan, fils de Zaccur, fils de Mat- 
Je les pris parce qu'ils passaient pour 
étre trés-fidéles, et ils furent chargés des dis- 
tributions à leurs fréres. 14 Mon Dieu! 
souviens-toi de moi, touchant ceci, et n’efface 
point ce que j'ai fait avec une sincère affec- 
tion, pour la maison de mon Dieu et pour ses 
offices. 15 €| En ces jours-la, je vis quel- 
ques-uns de Juda qui, au jour du sabbat, 
foulaient aux pressoirs. J'en vis d'autres 
qui apportaient des gerbes, qui chargeaient 
sur des ànes du vin, des raisins, des figues 
et toute autre sorte de fardeau, et les 
apportaient à Jérusalem, le jour du sabbat. 
Or je les sommai, le jour qu'ils vendaient les 
provisions, de ne plus le faire. 16 Les Tyriens 
qui demeuraient à Jérusalem, apportaient 
aussi du poisson et plusieurs autres marchan- 
dises, qu'ils vendaient aux enfants de Juda, 
dans Jérusalem, le jour du sabbat. 17 Je 
censurai done les principaux de Juda, et leur 
dis: Quel mal ne faites-vous pas de violer le 
jour du sabbat? 18 Vos péres n'ont-ils pas 
fait la méme chose, et n'est-ce pas pour cela 
que notre Dieu a fait venir tout ce mal sur 
nous et sur cette ville? En profanant le 
sabbat, vous augmentez l'ardeur de sa colére 
contre Israël. 19 C'est pourquoi, dés que le 
soleil s'était retiré des portes de Jérusalem, 
avant le sabbat, on les fermait, par mon com- 
mandement. Je commandai aussi qu'on ne 
les ouvrit point jusqu'aprés le sabbat, et je fis 
tenir aux portes quelques-uns de mes gens, 
afin qu'il n’entrat aucune charge le jour du 
sabbat. 20 Les revendeurs et ceux qui ven- 
daient toute sorte de denrées, passérent la 
nuit, une fois ou deux, hors de Jérusalem. 
21 Je les sommai et je leur dis: Pourquoi 
passez-vous la nuit devant la muraille? 4 
vous y retournez, je mettrai la main sur vous. 
Ainsi, depuis ce temps-là, ils ne vinrent plus 
le jour du sabbat. 22 Je dis aussi aux Lévites 
de se purifier et de venir garder les portes, 
pour sanctifier le jour du sabbat. Aussi, 6 
mon Dieu! souviens-toi de moi touchant 
cela, et me pardonne selon la grandeur de ta 
miséricorde. 23 €| En ces jours-là, je vis des 
Juifs qui avaient pris des femmes Asdodiennes, 
Hammonites et Moabites. 24 Or leurs en- 
fants parlaient en partie Asdodien, et ne 


25 C'est pourquoi je les repris, 
et les blàmai. J'en battis méme quel- 
ques-uns, je leur arrachai les cheveux, 
et les fis jurer par le nom de Dieu, qu'ils 
ne donneraient point leurs filles aux fils 
des étrangers, et ne prendraient point de 
leurs filles pour leurs fils, ou potr eux. 
Tom. II. 20 


tel peuple. 
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NEEMIAS, ty’. 


26 Ody obrwe fjuapre עשוןט ג‎ Bacirede 17006 ; 
kai iv 606ע0]‎ roAAoig otk jv Baortede Opuoiog 
avrg, kal dyarwuevog TQ Osp i. kai &Owkev 
aùròv 6 Otóc tic BaciMéa trl mávra "IopanX, kai 
27 Kal 


ùpðv pl) drovcwueda roiljca: 7600 rovypiav 


- :עי‎ ‘ ~ 1 2332 
rouroy sEécAwvay at yvvaikec at aAAorptat. 


ravrqv, dgvvOerijraL iv ד‎ 0600 ńuðv, kabisa 


yvvaikag dAAorpiag. 28 Kai dro viðv "Iwada 
rod 'EdtoodB rod tepiwe rod peyadou vvuQiou roù 
SavaBadr\ar rot Oùpavirov, kai 15600606 avrov 
an’ iuo. 29 MvnoOnre avroig ò 0606 iml ayy: 
orei Tic tepar&íac kal diabnky Tijg leparsiag Kai 
rode <Aevirac. 30 Kai 160000006 007006 dro 
maon¢e àANorouóctoc, kal Eornoa igyuépiag roig 
lepedoL kai roig Atvíraic, àvi)p wç TÒ £pyov abro, 
31 Kai rò עשז ע6000‎ ÉvXoQópev iv 6000006 amd 
xoóvwv kal iv roig Baxyovpiog. Mvhoðnri pov 6 


Geog "uàv tig àyaÜwatvnv. 





NEHEMIAS, XIII. 


26 Numquid non in hujuscemodi re peccavit 
Salomon rex Israel? et certe in gentibus 
multis non erat rex similis ei, et dilectus Deo 
suo erat, et posuit eum Deus regem super 
omnem Israel: et ipsum ergo duxerunt ad 
peccatum mulieres alienigene. 2 Numquid 
et nos inobedientes faciemus omne malum 
grande hoc, ut praevaricemur in Deo nostro, 
et ducamus uxores peregrinas? 28 De filiis 
autem Joiada filii Eliasib sacerdotis magni, 
gener erat Sanaballat Horonites, quem fugavi 
a me. 29 Recordare Domine Deus meus, 
adversum eos qui polluunt sacerdotium, jusque 
sacerdotale et leviticum. 30 Igitur mundavi 
eos ab omnibus alienigenis, et constitvi ordines 
sacerdotum et Levitarum, unumquemque in 
ministerio suo: 31 Et in oblatione lignorum 
in temporibus constitutis, et in primitivis, 
Memento mei Deus meus in bonum. Amen, 
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NEHEMIAH, XIII. 


26 Did not Solomon king of Israel sin by 
these things? yet among many nations was 
there no king like him, who was beloved of 
his God, and God made him king over all 
Israel: nevertheless even him did outlandish 
women cause to sin. 27 Shall we then hearken 
unto you to do all this great evil, to transgress 
against our God in marrying strange wives ? 
98 And one of the sons of Joiada, the son of 
Eliashib the high priest, was son in law to 
Sanballat the Horonite: therefore I chased 
him from me. 29 Remember them, O my 
God, because they have defiled the priesthood, 
and the covenant of the priesthood, and of 
the Levites. 30 Thus cleansed I them from 
all strangers, and appointed the wards of the 
priests and the Levites, every one in his 
business; 31 And for the wood offering, at 


times appointed, and for the firstfruits. Re- 
member me, O my God, for good. 


was 





Nehemia, 13. 


26 Hat nicht Salomo, der Konig Sfraef, daran 
gefünbiget ? Und mar bod) in vielen Heiden fein 
Konig ibm gleich, und er war feinem Gott lieb, 
unb Gott feBte ihn gum Könige über ganz Sírael ; 
nod machten ihn die auslandifthen Weiber ju 
fünbigen. 27 Habt ihr das nicht gebóret, dağ ihr 
folh grog Uebel thut, euh an unferm Gott ju 
vergreifen mit auslandifthe Weiber nehmen ? 
28 Und einer aus ben Kindern Jojada, beg 
Sohns Cfiafib, des Hobhenpriefters, 
befreundet mit Saneballat, bem Horoniten ; aber 
ih jagte ifn von mir. 29 Gedenf an fie, mein 
Gott, die des Priefterthums 108 find worden, und 


30 Alfo reinigte ih fte von allen Auslandifchen, 
unb ftellete bie Hut ber Priefter und Leviten, 
einen jeglichen nad) feinem Gefchafte ; 31 Und 
gu opfern das Holz ju beftimmten Zeiten, und 
bie Grfilinge. Gebenfe meiner, mein Gott, im 
Beften. 


hatte ich | 





NEHEMIE, XIII. 


26 Salomon, le roi d’Israél, n’a-t-il point 
péché de cette maniére? Quoique entre 
beaucoup de nations, il n'y eüt point de roi 
semblable à lui, et qu'il fat aimé de son Dieu, 
et que Dieu l'eüt établi roi sur tout Israël, 
toutefois les femmes étrangéres l'ont fait 
pécher. 27 Vous accorderions-nous done de 
faire tout ce grand mal, de commettre ce 


| erime contre notre Dieu, de prendre des 
| femmes étrangères ? 


28 Or d'entre les en- 
fants de Jojadah, fils d'Éliasib, grand sacrifi- 
cateur, ¿l y en avait méme un, qui était gendre 
de Samballat, Horonite. Je le chassai pour 
cette raison-là d’auprés de moi. 29 Mon 
Dieu! qu'il te souvienne d'eux, à cause qu'ils 


/ : | ont souillé la sacrificature, l'alliance de la 
des Bundes des Priefterthums, und ber Leviten. | 


sacrificature et des Lévites. 30 Je les purifiai 
ainsi de tous les étrangers, et je rendis les 
charges aux sacrificateurs et aux Lévites, a 
chacun selon ce qu'il avait à faire. 31 Et 
J'ordonnai ce qu'il fallait faire dans les temps 
déterminés, touchant le bois des oblations, et 
touchant les premiers fruits. Mon Dieu! 


| souviens-toi de moi en bien! 
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EXOHP, KEb. a. 


cde éyévero perà rove Aóyovc TovTove iv 
raic yutpac Apratéptov, 00706 ó Aprakepénc 
amo ric 6ה10006'‎ ékaróv 6060006776 ywpõv éxpa- 
rqoev. 2 ‘Rv avraic raic ruépaie Ore 10009000 
BaoiAevg ‘Apratiptye tv Xoócoic rj móe, 3 ‘Ev 
Tip Toírq ire BaotAedovrog 80700, Qoxrv éroinge 
roic giAoig kai roic Aoiroig &£0vecv kal roig 
IIepaGv kai Mijdwy £vóóÉowc kal roic dpxova rv 
carpaTGv. 4 Kai perà raUra perà ro Orikat 
avroic Tov rAodrov Tijg ]3000\))06 00700 kai THY 
Gdtav ric evépoctvyg Tov טסזטס0\ח‎ abroU £v 
uépaig ékaróv óyOotjkovra* 5 “Ore dé averdnpw- 
0ncav ai utpat rod yapou, ע6סן00ח?‎ 6 BaoAsvg 
TÓTrOV roic Ovest roig EvpEeOEiow 806 THY roAw 
imi ńpépaç E iv avAg oikov rod BaoAéwc, 
6 Kekocuguévg Buocivoic kai kapzacívotc rerapé- 
votc iml oxowíow [Buccivoie kal vopóvpoic, imi 
KUBotg xpvcoic kai apyupoic, tr) orúňorç mapivoig 
kal uBivoig* kNivat xovcai kai 0070006 érl 
AiQocrpórov cuapaydirov MOov kai rwvvivov kai 
rapivov Aifov, kai crpwpurai 00009660 7060; 6 
Qu]vOouévat, kúri 0608 ctracuéva* 7 Ilorypia 
הסטסא‎ kai apyupa, kai àvOpáktwov kvAikiovy mTpo- 
keiuevovy dro raAdavrwv rpwpvpiov* olvoc zoAUc 
kal bic, 0v abróc 6 BaoiAevg Exwvev. 8 'O òè 
76706 OUTOC o) karà Tpokeiuevov עסון6ע‎ byévero* 
otrwe 06 n0éAnoev 6 [BaoiAedc, kal 1767056 roic 
oikovóuoic roifjca ro שוףְ\06‎ abroU Kai roy 
avOpwrwy. 9 Kai 'Acrlv y Bacittoca émoínoe 
rorov raic yuvaitly v roic ]3800\8)000 0700 0 
]3000\606 ‘ApratipEqe. 10 Ev 66 ry "utpg TH 
EBdouy nótec ysvóuevoc ó Baoctrede sire TH "Audv 
kal Ba£àv xai 00006 kai 200004 kal 2000 
kal ‘ABaratg kal 0000/30, roic émrà evvovuyoig 
Toic  Otakóvotc Tov | ]3000\?06 | 'Apra£ép£ov, 
11 Etoayaysiy rjv BaciAiccav 7000 00700 Paot- 
Aevew avTyy kal mtpiÜcivat airy rò Oiadypa kai 
Osikat abrir roic dpxovct kai Toic Ovest 0 
kaXAAog 0076, Ore Kady gv. 12 Kal 006 cion- 
ע₪0006‎ avroU ‘Aorly 9 BaciAicca éAOsiv perà Tov 
evvovxwy* kai thumnOn ó Baoirede Kai wpyicO, 





* "ETOYZ8evrépov BagtAevovros Apra£ép£ov rod weydAov 
BagiAéws Ti wig rod Nigàv évómvtov 6786 Mapdoxatos ó 100 
,Tatpov Tov Zenetov TOU Kigaiov ex gudis Bevtagtv, avOpwros 
Toudatos otküv év 2000065 7H móAet, avOpwros uéyas, 0600 
TEVOV EV TH VAT TOV Bactdews* jv 86 Ex THs alxuadwotas 
ns TxuaAwrevge NaBovxobdovégop BaaiAeds BafvAGvos 6 
16006 perà 'lexovebv rod BactAéos rhs 10080005. Kat 
TOUTO aUTOU TÒ évinviov. Kal 1800 $wvai kai 0ópvBos, Bpovrai 
Kal 06400005, Tapaxos eri ris yrs. Kat 4800 600 68 
p.eyáXot, 6700206 rporAdov auddrepor raAaieww’ Kal eyévero 
₪070 pov peyaAy, kai T ovi avr@v 7064000 màv 
vos ets TOAEMOV, 0076 roAeptjgat Bikaiwv 60005. Kat idov 
nuépa 6607005 Kal yvopov, OAlWis kat arevoxapía, Kakwas 
Kal Tápaxos péyas ért THS yns* Kal érapáx0m ש8ח‎ 56 
50600 PoBovmevot rà éavrOv Kaka, Kal rowywdgOqgap 
&roAéc0at Kat £Bongav mpos Tov 0608. ‘Aro 86 rs Bors 
avrwv éyévero WOavEl aro pikpas rqys rorapds uéyas, 
Udwp roAd* Kat Pas Kal 6 HALos avéreiàe, kai oi TameLVOL 
Uyra0ncav Kai Katépayov rods evddkous. Kai óteyepfeis Map- 
Soxatos 6 60068005 70 évimIOv TOTO, kai ri 6 Ücos BeBovAev- 
Tat roujgat, elyev avro ev tH Kapdia, Kai èv ravri Adyw 
78eAcv emyvavat סזטם‎ Ews rhs .פסדאטע‎ Kai yovxace Map- 
Soxatos ev 77 avA wera 168000 kai 06006 trav 600 eùvoúywv 
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ESTHER, CAPUT I. 


N diebus. Assueri, qui regnavit ab India 


usque ZEthiopiam, super centum viginti - 
2 Quando sedit in solio - 
regni sui, Susan civitas regni ejus exordium } 
8 Tertio igitur anno imperii sui, fecit | 
grande convivium cunctis principibus et | 


septem provincias : 
fuit. 


pueris suis, fortissimis Persarum, et Medorum 


inclytis, et preefectis provinciarum coram se, 
4 Ut ostenderet divitias gloriæ regni sui, ae | 


magnitudinem, atque jactantiam potenti. 


sue, multo tempore, centum videlicet et octo- - 
6 Cumque implerentur dies | 
convivii, invitavit omnem populum, qui in- - 
ventus est in Susan, a maximo usque ad | 
minimum: et jussit septem diebus convivium | 
preparari in vestibulo horti, et nemoris, quod . 


ginta diebus. 


regio cultu et manu consitum erat. 6 6 
pendebant ex omni parte tentoria aerii coloris, 
et carbasini 80 hyacinthini, sustentata funibus 
byssinis atque purpureis, qui eburneis circulis 
inserti erant, et columnis marmoreis fulcie- 
bantur. Lectuli quoque aurei et argentei, 
super pavimentum smaragdino et pario stratum. 
lapide, dispositi erant: quod mira varietate 
pietura decorabat. 7 Bibebant autem qui 
invitati erant, aureis poculis, et aliis atque 
aliis vasis cibi inferebantur. Vinum quoque, 
ut magnificentia regia dignum erat, abundans, 
et precipuum ponebatur. 8 Nec erat qui 
nolentes cogeret ad bibendum, sed sicut rex 
statuerat, preeponens mensis singulos de 
prineipibus suis, ut sumeret unusquisque quod 
vellet. 9 Vasthi quoque regina fecit convivium 
feminarum in palatio, ubi rex Assuerus manere 
consueverat. 10 Itaque die septimo, cum rex 
esset hilarior, et post nimiam potationem 
incaluisset mero, precepit Maumam, et 
Bazatha, et Harbona, et Bagatha, et Abgatha, 
et Zethar, et Charchas, septem eunuchis, qui 
in conspectu ejus ministrabant, 11 Ut 
introducerent reginam Vasthi coram rege, 
posito super caput ejus diademate, ut osten- 
deret cunctis populis et principibus pulchri- 
tudinem illius: erat enim pulchra valde. 
12 Que renuit, et ad regis imperium, quod 
per eunuchos mandaverat, venire contempsit. 
Unde iratus rex, et nimio furore succensus, 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 


THE BOOK OF ESTHER. 


ESTHER, CHAPTER I. 


MN? it came to pass in the days of Ahasue- 
rus, (this zs Ahasuerus which reigned, 
from India even unto Ethiopia, over an 
hundred and seven and twenty provinces :) 
2 That in those days, when the king 
Ahasuerus sat on the throne of his kingdom, 
which was in Shushan the palace, 3 In the 
third year of his reign, he made a feast unto 
all his princes and his servants; the power of 
Persia and Media, the nobles and princes of 
the provinces, being before him: 4 When he 
shewed the riches of his glorious kingdom 
and the honour of his excellent majesty many 
days, even an hundred and fourscore days. 
9 And when these days were expired, the 
king made a feast unto all the people that 
were present in Shushan the palace, both unto 
great and small, seven days, in the court of 
the garden of the king's palace; 6 Where 
were white, green, and blue, hangings, 
fastened with cords of fine linen and purple 
to silver rings and pillars of marble: the 
beds were of gold and silver, upon a pavement 
0] red, and blue, and white, and black, 
marble. 7 And they gave them drink in 
vessels of gold, (the vessels being diverse one 
from another, and royal wine in abundance, 
according to the state of the king. 8 And 
the drinking was according to the law ; none 
did compel : for so the king had appointed to 
all the officers of his house, that they should 
do according to every man's pleasure. 9 Also 
Vashti the queen made a feast for the women 
tn the royal house which belonged to king 
Ahasuerus. 10 € On the seventh day, 
when the heart of the king was merry with 
wine he commanded Mehuman, Biztha, 
Harbona, Bigtha, and Abagtha, Zethar, and 
Carcas, the seven chamberlains that served in 
the presence of Ahasuerus the king, 11 To 
bring Vashti the queen before the king with 
the crown royal, to shew the people and the 
princes her beauty : for she was fair to look on. 
12 But the queen Vashti refused to come at 
the king's commandment by Ais cham- 
berlains: therefore was the king very 
wioth, and his anger burned in him. 
285 


| burg feine Kammerer. 


Gitber, 1. 


Zu den Zeiten Ahasveros, der da König war 

von Indien bis an die Mohren, über hun— 
dert und ſieben und zwanzig Länder, 2 Und da 
er auf ſeinem königlichen Stuhl ſaß, zu Schloß 
Suſan, 3 Sm dritten Jahr ſeines Königreichs, 
machte er bei ihm ein Mahl allen ſeinen Fürſten 


und Meden, den Landpflegern und Oberſten in 
ſeinen Ländern, 4 Daß er ſehen ließe den 
herrlichen Reichthum ſeines Königreichs und die 
köſtliche Pracht ſeiner Majeſtät viel Tage lang, 
nämlich hundert und achtzig Tage. 
bie Tage aus maren, machte ber König ein 1 
allem Volk, das zu Schloß Suſan war, beide 
Groß und Kleinen, ſieben Tage lang im Hofe 
des Gartens am Hauſe des Königes. 6 Da 
hingen weiße, rothe und gelbe Tücher, mit 
leinenen und ſcharlakenen Seilen gefaſſet in 
ſilbernen Ringen auf Marmelſäulen. Die Bänke 
waren gülden und ſilbern, auf Pflaſter von 
grünen, weißen, gelben und ſchwarzen Marmeln 
gemacht. 7 Und das Getränke trug man in 
gülbenen Giefáfen, unb immer andern und andern 
Gefá&en, und fóniglifen Wein bie Menge, wie 
Denn ber Konig Vermogte. 8 Und man fegte 
niemand, was er trinfen follte; denn der König 
hatte allen Borftehern in feinem Haufe befoblen, 


bag ein jeglicher follte thun, wie eg ibm obf | 


gefiele. 9 Und die Königin Vaſthi machte auch 
ein Mahl für bie Weiber, im fónigliden Haufe 
des Königs Ahasveros. 10 Und am fiebenten 
Tage, ba ber Konig gutes Muths war yom Wein, 
hieß er Mehuman, Bistha, Harbona, Bigtha, 
Abagtha, Sethar und Charcas, bie 


dieneten, 11 Dag fie die Königin Vaſthi holeten 
por ben Konig mit der fonigligen Krone, bag er 
ben Völkern und jüríten 3eigete ihre Schone ; 
denn fie war fhon. 12 Aber die Königin Vafihi 
wollte nicht fommen nach dem Wort des Königs 
Da ward ber Konig 
febr zornig, und fein Grimm entbrannte in ifm, 





fieben | 
Kammerer, bie vor dem Könige 9100806608 | 





ESTHER, CHAPITRE I. 


| ios ce qui arriva aux jours d'Assuérus, 


qui régnait depuis les Indes jusqu'en 
Éthiopie, sur cent vingt-sept provinces. 2 En 
ces jours-là, le roi Assuérus, étant assis sur le 
tróne de son empire, à Susan, ville capitale, 
3 La troisième année de son règne, fit un 


| festin à tous les principaux seigneurs de ses 
und fnedten, námfid) ben Gewaltigen in Perften 


pays, et àses serviteurs, les puissants de la 
Perse et de la Médie, les plus grands seigneurs 
etles gouverneurs des provinces, qui étaient 
devant lui. 4 Pour montrer les richesses de 
la gloire de son royaume, la splendeur et l'ex- 


| cellence de sa grandeur, 47 fit durer le festin 
9 Und da | 


un grand nombre de jours, cent quatre-vingts 
jours. 5 Et au bout de ces jours-là, le roi 
fit dans le parvis du jardin du palais royal, à 
tout le peuple qui se trouva dans Susan, ville 
capitale, depuis le plus grand jusqu'au plus 
petit, un festin qui dura sept jours. 6 Les 
tentures blanches, vertes et pourpres étaient 
suspendues, avec des cordons de fin lin et 
d'écarlate, à des anneaux d'argent et à des 
piliers de marbre; les lits étaient d'or et 
d'argent sur un pavé de porphyre, de marbre, 
d’albatre et de pierres bleues. 7 On donnait 
à boire dans des vases d'or, qui étaient diver- 
sement façonnés, et selon l'opulence du roi, le 
vin royal coulait en abondance. 8 Ainsi 
qu'on l'avait ordonné, on ne contraignait 
personne à boire; car le roi avait expressé- 
ment commandé à tous ses maitres d'hótel de 
faire selon la volonté de chacun. 9 La reine 


| Vasthi fit aussi un festin aux femmes de la 
| maison royale d'Assuérus. 


10 q Or, le sep- 
tième jour, comme le roi avait le coeur égayé 
par le vin, il commanda à Méhuman, Bizta, 
Harbona, Bigtha, Abagtha, Zéthar et Carcas, 
les sept eunuques qui servaient devant Assué- 
rus, 11 D'amener devant lui la reine Vasthi, 
portant la couronne royale, afin de faire 
voir sa beauté aux peuples et aux seigneurs. 
En effet elle était belle à voir. 12 Mais 
la reine Vasthi refusa de venir au com- 
mandement que le roi lui fit faire par les 
eunuques. Alors leroi se mit en fort grande 
colére. Sa colére s'embrasa au-dedans de lui, 
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BIBLIA HEXAGLOL RAL 


ESOHP, a’, 8. 


13 Kai sire roig giAolg abroU Kard ravra iAd- 
Anoev 'Acriv, roicare odv |ק>ח‎ rovrov vópov Kai 
xpictv. 14 Kal mpoondOev abrqQ 'Apxetatog xai 
Xapca0«ioc kai MaAigedp ot dpyovreg Mepoðv kal 
Mndwy ot iyytg rov Baoi\éewg, oi 7pürot mapa- 
caOnpevor rH acie, 15 Kal amhyysdav avrg 
xarà rove vóuovc we det woujoat 'Acrlv rj Baoi- 
Miso, Ore ovK éroiqge rà Utd rod Paoréwe 
zpocrax0ívra (à עשז‎ tbvobywv. 16 Kai elmev ò 
Movxaioc vpóc tov [BaaiAta kai rote doyovrac 
Ov Basta 


Baciisoa, Aà 


Tov nuóvov noiknoev 'Aorlv ù 


kai vrac Tov¢ doyovrag 


kal rove yyovutvovc rot ]3000\6₪6. 17 Kai yap 
ônyńsaro atroic rà pyuara rijg SaogtAicane, kai 
we 


avreize TH acus. ‘Qc odv dvrsiae rg 


Bacci ‘Aprakspty, 18 Ovrw onpepoy ai rvpav- 
videg ai Morrai TOY dpyovrwv Ileogdv kai Mydwy 
o T - : ו‎ 
00000000: rà TQ Baod AeyÜtvra vx 75 
ro\uqcovgww ópgoigc 0716006 Tove dvdpag 0070 
19 Ei ody doxet rp Baol, rpodratarw Bacı- 
עסאוג‎ kai ypagrw Kard roduc vóuovc עש0ן21‎ xai 
IlepcGv, kal uy Awe xogsácOw, pndé eiceAOéerw 
éri 9) Bacittcca poe aùróv, kal rv Baoisiav 
airing 0órw 0 BaciAedg yvvawi Kpsirrov: 0706. 
20 Kai ש-ף860000‎ 6 vóuoc 6 Urd rod Baciiiwe 
8 3a —— ~ , 0 =~ ` eu 

ðv àv arog iv rj BagdAsig abroU' kai oro 
rida at yuvaixec zeptÜrgovat ripljv roic àvOpáctw 
21 Kal 


yoscev 6 Adyog rg Bac xal roig doyouct* ral 


éavrGv, dard mrwyoù Ewe rAovsiov. 


éroiqcev 0 BagiAedc Kaba iAaAqgev ò Movyaioc, 
22 Kai àzécr&Nev tic mücav tiv SadiAsiay Kara 
xcpav, Kara riv Ask abrüv, wore slvat ġóßov 


auroic ¿v raiç olkiatc avrov. 


KES. B’. 


1 KAI pera 7006 Aóyovc rovrovc ékózactv 6 
BaotAeve rot Óvuov, kal otk Ett éuvijo0g rjc Aariv, 
purquovetwv ola :AdAyge kai We Karékowev aUTHY. 
2 Kai &zav ot Giakovor rod Bactiiwe Zgrg8nro 
3 Kal 
: : : : . ; - 
karacros 0 ]3000\606 kKwudapyag tv zácaig raic 


rg Bao Kopacia 000006 Kaha rg sida’ 


xwpate rjc BaaiAsiac 0-00, kai txsfarwcav 
kKopadia rapOevikd kaAd rg 6768 cic XoUcav rijv 
TOM sig TOY yvvawüva, Kai rapadoByrwcav קז‎ 
S ME 5 5 P E = 

evvovxp ToU BaciAiwg rg GUAaKL TOY yuvawdy, 


kai QOo0gre cuijyua Kal y doim) ériptAaa* 


ToU BaciAews T&v $vAaggorTwr Thy avAXv, jkovaé Te 0070 
TOUS ÀoytguoUs kai Tas mepiuvas avrQv eEnpevyycev, Kai 
Euabev or é70tudloucr Tas xeipas ézxiBaActv *Aptatéptn 7a 
BaciAet. Kal 0686066 7 820466 repi avrGv* kai e&ijragev 
6 Bactdcis rods 800 evvuvxovs, xai ÓuoAoyjcavres àm- 
x81cav. Kai eypaWev 6 Bacide’s rots Aóyovs TovTOUS eis 
pvquogvvor, Kat Mapdoxatos éypawe mept Tov Aóyov rovrwr * 
kai ezéra£ev 9 8004605 316260060 Bepareveww èv TÛ «vAÀ;, 
Kat éSwxev avrg 660070 mepi rodrov. Kai jv ‘Auavy Aua- 
6a8ov Bovyatos évóofos évóztov rod Bactréws, kai €lirqre 
kaxomovjcat Tov Mapóoxatov kai Tov Aaov 00700 Uzép שש:‎ 
Ovo עשאטסעט6‎ ros BagiAéws. 


ESTHER, I. IL 


13 Interrogavit sapientes, qui ex more regio 
semper ei aderant, et illorum faciebat cuncta 
consilio, scientium leges ac jura majorum 
14 (Erant autem primi et proximi, Charsena, 
et Sethar, et Admatha, et Tharsis, et Mares, 
et Marsana, et Mamuchan, septem duces 
Persarum atque Medorum, qui videbant 
faciem regis, et primi post eum residere soliti 
erant) 15 Cui sententie Vasthi regina 
subjaceret, que Assueri regis imperium, quod 
per eunuchos mandaverat, facere noluisset. 
16 Responditque Mamuchan, audiente rege, 
atque principibus: Non solum regem lesit 
regina Vasthi, sed et omnes populos, et 
principes, qui sunt in cunctis provinciis regis 
Assueri. 17 Egredietur enim sermo regine ad 


omnes mulieres, ut contemnant viros suos, et | 


dicant: Rex Assuerus jussit ut regina Vasthi 
intraret ad eum, et illa noluit. 18 Atque 
hoc exemplo omnes principum conjuges Persa- 
rum atque Medorum, parvipendent imperia 
maritorum: unde regis justa est indignatio. 
19 Si tibi placet, egrediatur edictum a facie 
tua, et scribatur juxta legem Persarum atque 
Medorum, quam preteriri illieitum est, ut 
ingrediatur ad 
regem, sed regnum illius, altera, quze melior 
est illa, accipiat. 20 Et hoc in omne (quod 
latissimum est) provinciarum tuarum divul- 
et cuncte uxores tam 
majorum, quam minorum, deferant maritis 
suis honorem. 21 Placuit consilium ejus 
regi, et principibus: fecitque rex juxta con- 
silium Mamuchan, 22 Et misit epistolas ad 
universas provincias regni sui, 05 8 
gens audire et legere poterat, diversis linguis 
et litteris, esse viros principes ac majores in 
domibus suis: et hoc per cunctos populos 
divulgari. 


nequaquam ultra Vasthi 


getur imperium, 


CAPUT II. 


1 His ita gestis, postquam regis Assueri 
indignatio deferbuerat, recordatus est Vasthi, 
et que fecisset, vel que passa esset: 2 Dixe- 
runtque pueri regis, ac ministri ejus: Que- 
rantur regi puelle virgines ac 826010800, 3 Et 
mittantur qui considerent per universas 
provincias puellas speciosas et virgines: et 
&ddueant eas ad civitatem Susan, et tradant 
eas in domum feminarum sub manu Egei 
praepositus et custos 
et accipiant mundum 


eunuchi qui est 


mulierum regiarum : 


| muliebrem, et cetera ad usus necessaris. 
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13 Then the king said to the wise men, 
which knew the times, (for so was the king's 
manner toward all that knew law and 
Judgment: 14 And the next unto him was 
Ga.shena, Shethar, Admatha, Tarshish, Meres, 
Marsena, and Memucan, the seven princes of 
Persia and Media, which saw the king's face, 
and which sat the first in the kingdom ;) 
15 What shall we do unto the queen Vashti 
according to law, because she hath not per- 
formed the commandment of the king Ahasue- 
rus by the chamberlains? 16 And Memucan 
answered before the king and the princes, 
Vashti the queen hath not done wrong to the 
king only, but also to all the princes, and to 
all the people that are in all the provinces of 
the king Ahasuerus. 17 For this deed of the 
queen shall come abroad unto ali women, so 
that they shall despise their husbands in their 
eyes, when it shall be reported, The king 
Ahasuerus commanded Vashti the queen to be 
brought in before him, but she came not. 
18 Likewise shall the ladies of Persia and 
Media say this day unto all the king's princes, 
which have heard of the deed of the queen. 
Thus shall there arise too much contempt and 
wrath. 19 If it please the king, let there go 
a royal commandment from him, and let it be 
written among the laws of the Persians and 
the Medes, that it be not altered, That Vashti 
come no more before king Ahasuerus; and 
let the king give her royal estate unto another 
that is better than she. 
king's decree which he shall make shall be 
published throughout all his empire, (for it is 


great, all the wives shall give to their hus- | 


bands honour, both to great and small. 


21 And the saying pleased the king and the | 


princes; and the king did according to the 
word of Memucan: 22 For he sent letters 
into all the king's provinces, into every 
province according to the writing thereof, 
and to every people after their language, that 
every man should bear rule in his own house, 


and that 77 should be published according to | 


the language of every people. 
CHAPTER II. 


1 AFTER these things, when the wrath of | 
king Ahasuerus was appeased, he remembered | 


Vashti, and what she had done, and what was 
decreed against her. 2 Then said the king's 
servants that ministered unto him, Let there 
be fair young virgins sought for the king: 
3 And let the king appoint officers in all the 
provinces of his kingdom, that they may gather 
together all the fair young virgins unto Shu- 
shan the palace, to the house of the women, 


unto the custody of Hege the king's cham- | 


berlain, keeper of the women; and let 
their things for purification be given them: 
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20 And when the | 








Gither, i, 2. 

13 Und ber Konig fprad) zu ben Weifen, die fig 
auf Landes Bitten verftunben (Denn des Königs 
Saden muften geftheben vor allen Verfrandigen 
auf Recht und Handel; 14 Die 9tádften aber 
bei thm waren Charfena, Sethar, Admatha, 
Tharfig, Meres, Marfena und Memuchan, die 
fieben Sürften Der Perfer und Meder, die bag 
Angeficht des Königs faben und fafen oben an im 
Ronigretg), 15 Was für ein Recht man an der 
Königin Bafthi thun follte, darum, bag fie nicht 
gethan batte nah dem Wort des Königs durch 
feine Rimmerer. 16 Da fprah Memuchan yor 
bem Könige und Firften: Die Königin Bafthi 
bat nicht allein an dem Könige übel gethan, 
fondern auch an allen Sürften unb an allen Bole 
fern in allen Landen des Königs Ahasveros. 
17 Denn es wird foíde That ber Konigin aus 
fommen ju allen Weibern, bag fie ihre Manner 
beragten bor ihren Augen, und werden fagen: 
Der Konig Ahasveros hieß die Königin Bafthi 
vor fig fommen ; aber fie wollte niht. 18 Go 
werden nun die Furftinnen in Perfien unb Meden 
auch fo fagen ju allen Sürften des Königs, wenn 
fie foie That ber Königin Hören; fo wird fig 
Verachtens und Borns genug heben. 19 Gefällt 
eg bem Könige, fo laffe man ein fóniafid) Gebot 
von thm ausgeben und fdreiben nad) ber Perfer 
und Meder Gefeg, welches man nicht barf über- 
treten, bag Vaſthi nicht mehr yor den König 
Ahasyeros fomme; und der Konig gebe thr 
Königreich ihrer Nachften, bie beffer ift, denn fie; 
20 Und daf diefer Brief des Königs, ber gemacht 
wird, in fein ganz Reig (welches grog ift) 
erf@alle, bag alle Weiber ihre Männer in Ehren 
halten, beide unter Grofen und Kleinen. 21 Das 
gefiel bem &ónige und den Fürſten; und ber 
Konig that nah dem Wort Memucans, 22 Da 
wurden Briefe auggefandt in alle Lander 8 
Königs, in ein jeglih Land nach feiner Schrift, 
und טג‎ feglichem Volk nach feiner Sprache, 
daf ein jeglicher Mann ber Oberherr in feinem 
Haufe fey; und lief reden nad der Sprache 
feines Volfs. 


Das 2, Capitel. 


1 Nach tiefen Gefhichten, ba ber Grimm des 
Königs Ahasveros fif gelegt hatte, gedachte er 
an Bafthi, wag fie gethan hatte, und was über 
fie befchloffen ware. 2 Da fpracen die Knaben 
beg Königs, die thm dieneten: Man fuhe dem 
&ónige junge ſchöne Sungfrauen; 3 Und der 
König beftelle Schauer in allen Landen feines 
Königreichs, bag fie allerlei junge ſchöne 
Sungfrauen jufammen bringen 6% 7 
Sufan, ing FrauenZimmer, unter die Hand 
$egai, des Königs &ümmererá, ber ber Wei- 
ber wartet, und gebe ihnen ihren Gejdmud ; 
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13 ף‎ Et il parla aux sages aui avaient la 
connaissance des temps; car le roi en agissait 
ainsi à l'égard de tous ceux qui connaissaient 
les lois et le droit. 14 Et c'étaient alors 
Carséna, Séthar, Admatha, Tarsis, Mérés, 
Marséna e£ Mémucan, sept seigneurs de la 
Perse et de la Médie, qui approchaient de lui, 
qui voyaient la face du roi, et avaient les 
premiers siéges dans le royaume. 15 Que 
doit-on faire, dit-il, selon les lois, à la reine 
Vasthi, pour n'avoir pas exécuté le com- 
mandement que le roi Assuérus lui avait fait 
par les eunuques qu'il lui avait envoyés? 
16 Alors Mémucan dit en présence du roi et 
des seigneurs: La reine Vasthi n'a pas seule- 
ment mal agi contre le roi, mais aussi contre 
tous les seigneurs et contre tous les peuples 
qui sont dans toutes les provinces du roi 
Assuérus. 17 Car ce qu'a fait la reine, 
parviendra d toutes les femmes, et leur fera 
mépriser leurs maris, Elles diront: Le roi 
Assuérus avait commandé qu'on lui amenát la 
reine, et elle n'est pas allée. 18 Et au- 
jourd'hui les dames de Perse et de Médie, qui 
auront appris la réponse de la reine, répon- 
dront de méme à tous les seigneurs du roi; et 
il y aura beaucoup de mépris et de querelles. 
19 Si done le roi le trouve bon, qu'un édit 
royal soit publié de sa part, qu'il soit écrit 
parmi les ordonnances de Perse et de Médie, 
et que ceci soit irrévocable: Que Vasthi ne 
vienne plus devant le roi Assuérus. Puis, 
que le roi donne la couronne de Vasthi à une 
compagne meilleure qu'elle. 20 Or quand 
l'édit que fera le roi sera connu par tout son 
royaume, quelque grand qu'il soit, toutes les 
femmes honoreront leurs maris, depuis le plus 
grand jusqu'au plus petit. 21 Cette parole 
plut au roi et aux seigneurs, et le roi fit selon 
la parole de Mémucan. 22 Il envoya des 
lettres par toutes les provinces du roi, à 
chaque province, selon sa maniére d'écrire, et 
à chaque peuple, selon sa langue, afin que 
chaque homme füt maitre en sa maison, et 
que cela fat publié selon la langue de son 
peuple. 


CHAPITRE II. 


1 APRES ces choses, quand la colére du roi 
Assuérus fut apaisée, il se souvint de Vasthi, 
de ce qu'elle avait fait, et de ce qui avait été 
décrété contre elle. 2 Les jeunes gens qui 
servaient le roi dirent done: Qu'on cherche 
au roi de jeunes filles, vierges et belles à voir. 
3 Et que le roi établisse, dans toutes les 
provinces de son royaume, des commissaires 
qui assemblent toutes les jeunes filles, 
vierges et belles à voir, à Susan, ville 
capitale, dans le palais des femmes, qui 
est sous la garde de Hégai, eunuque du 
roi, le gardien des femmes. Qu'on leur 
donne le moyen de faire leurs préparatifs. 
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EXOHP, £. 


4 Kai ù yvr) jj àv dpto rp Bao BagiAevoet 
avr) Aoriv. Kal ijpece rq acia rò zpüypa, 
xal éroincey oUrec. 5 Kai 6סחשק0ע6‎ ùv 'lov- 
60106 iv Fodooic rj mós, kal Óvoua avrov 
Mapéoyaiog 6 rod 'Iatpov roù Xeusiov rod Kigatov, 
6 “Oc jv aixuaAwrog ik 


èx פַהְ\טט‎ Beviapuiv, 


'"IeoovcaN)u jv  yxuaXortvoe NaPovyodovdcop 


Baowsig BajvAàvoc. 7 Kal qv robrq ה‎ 
Bperrn, Üvyárno 'Ajuvaüàj ₪06\ 000 zarpóc avrov, 
xal óvoua airy 'EcÓjo* iv 6t rg peraddr\aka 
abrijc rove yoveic émaidevoey abr)v avr sic 
yvvaixa‘ xai jv rà Kopaowv Kadov rQ sida. 
8 Kai öre AKovc8n rò Tov Baci\éwe mpóoraypa, 
cuynxOncay zoXXà kopágta sig XoUcav rv mów 
brò ypa Tat, kai 7X0: ₪000 7póc Tai roy 
giAaka עשז‎ yvvawüv. 9 Kai )pecev avrg ro 


kopáciov, kal 5005 xápw évwrioy abroU' xal 
fomtvot Oovvat avrg סד‎ cuijyua Kai riv pepiða 
kal rà émra kopácia rà 0ע)קץ)00500חט‎ abr] tx 
BaoiAukod, kal ixpnoaro avr} xaXGc kal raic 
dBoaig avrg iv ד‎ yvvawovt. 10 Kai ody 
bmtüuErv 000 סז‎ yévoc avrrjg 000% rijv ה‎ 0000 * 
6 yàp 1100600706 £&versiXaro aùr} py arayysiAa. 
ll Kad’ éxaorqv 6% rjuipav 6ז0676+ה‎ 6 Map- 
Goyaiog Kara riv avAtjy Thy yuvawxsiav, imi- 
עשחסאט‎ ri Eobijo cupBnoera. 12 Obrog 6% Hv 
xaipog Kopaciou siceAOsiv rpog ròv Bacid\éa, Orav 
avam\npwoy uivac dexadio* obrwc yàp avarAy- 
nuépar tHe Bepareiac, uijvac 5 
àXeouévaw iv ouvpvivo thai, kai uijvac 35 iv 


potvrat: at 


roic apwpact Kal &v roic Gpunyuaot THY yuvatKkar, 


13 Kal rére eiowopeverar mpdc roy Baciiéa* xai 


@ iàv siny, rapaddoe abri)v evvtctpysa0at avrg 
070 rod yvvaiküvoc Ewe עשז‎ Baodisiwv. 14 Acigc 
eicropevsrat, kai Tóc uépav amorpéye tig roy 
yuvaikva roy Osórtpov ov Tai 6 sbvoUyoc rod 
Bacttiwg 6 gi\at עשז‎ yvvawüv, kai ovK fr 
slomopeverat mpoc Tov Basta tàv pu) KANHOD 
òvóparı. 15 ‘Ev 6€ rẹ avar\qpovocdat roy xoóv;v 
Eobno ric Ovyarpóc ’AptvadaB adeAgod 6 
Mapóoxaíov siceAGsiv zpóc róv Baca, ovdiv HOETN- 
ctv wy tversiAaro 6 &voUxoc 0 gUAat ror yvvaikàv: 
jv yàp Eobnjo tbpickovca yapw rapi ravrwy TOY 
BrexdvTwy atryv. 16 Kal &cjA0tv 'EaBjp zpóc 
"Apraképinv róv Bacia ri Owüskárq puqvl bc 


: לב‎ — — — 
עוז0:‎ Adap, Tw EGdouw ér& THE Pucrsiag abroU., 
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4 Et quecumque inter omnes oculis regis 
placuerit, ipsa regnet pro Vasthi. Placuit 
sermo regi: et ita, ut suggesscrant, jussit 
fieri. 5 Erat vir Judzus in Susan civitate, 
vocabulo Mardoch:eus, filius Jair, filii Semei, 
filii Cis, de stirpe Jemini, 6 Qui translatus 


| fuerat de Jerusalem eo tempore, quo Jechoniam 


regem Juda Nabuchodonosor rex Babylonis 
transtulerat, 7 Qui fuit nutritius filize fratris 
sui Edisse, que altero nomine vocabatur 
Esther, et utrumque parentem amiserat: 
pulehra nimis, et decora facie. Mortuisque 
patre ejus ac matre, Mardocheus sibi eam 
adoptavit in filiam. 8 Cumque percrebruisset 
regis imperium, et juxta mandatum illius 
multe pulchre virgines adducerentur Susan, 
et Egeo traderentur eunucho; Esther quoque 
inter ceteras puellas ei tradita est, ut serva- 
retur in numero feminarum. 9 Que placuit 
ei, et invenit gratiam in conspectu illius. Et 
praecepit eunucho, ut acceleraret mundum 
muliebrem, et traderet ei partes suas, ef 
septem puellas speciosissimas de domo regis, 
et tam ipsam quam pedissequas ejus ornaret 
atque excoleret. 10 Que noluit indieare ei 
populum et patriam suam : Mardocheus enim 
preeceperat ei ut de hac re omnino reticeret : 
11 Qui deambulabat quotidie ante vestibulum 
domus, in qua elect virgines servabantur, 
euram agens salutis Esther, et scire volens 
quid ei accideret. 12 Cum autem venisset 
tempus singularum per ordinem puellarum, ut 
intrarent ad regem, expletis omnibus que ad 
eultum muliebrem pertinebant, mensis duo- 
decimus vertebatur: ita duntaxat, ut sex | 
mensibus oleo ungerentur myrrhino, et aliis 
sex quibusdam  pigmentis et aromatibus 
uterentur. 13 Ingredientesque ad regem, 
quidquid postulassent ad ornatum pertinens, 
accipiebant, et ut eis placuerat, composite de 
trielinio feminarum ad regis cubiculum trans- 
ibant. 14 Et que intraverat vespere, egre- 
diebatur mane, atque inde in secundas ædes | 
deducebatur, que sub manu Susagazi eunuchi | 
erant, qui concubinis regis presidebat: nee | 
habebat potestatem ad regem ultra redeundi, 
nisi voluisset rex, et eam venire jussisset ex 
nomine. 15 Evoluto autem tempore per | 
ordinem, instabat dies, quo Esther filia 
Abihail fratris Mardochei, quam sibi f 
adoptaverat in filiam, deberet intrare ad $ ו‎ 
cegem. Que non quesivit muliebrem 
cultum, sed quicumque voluit Egeus eunu- 
chus custos virginum, hee ei ad ornatum 
dedit. Erat enim formosa valde, et ineredi- 
bili pulchritudine, omnium oculis gratios& | 
et amabilis videbatur. 16 Ducta est itaque | 
ad cubiculum regis Assueri mense decimo, | 
qui vocatur Tebeth, septimo anno regni ejus. | 
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4 And let the maiden which pleaseth the 
king be queen instead of Vashti. And the 
thing pleased the king; and he did so. 
5 § Now in Shushan the palace there was a 
certain Jew, whose name was Mordecai, the 


son of Jair, the son of Shimei, the son of | 


Kish, a Benjamite; 6 Who had been carried 
away from Jerusalem with the captivity 
which had been carried away with Jeconiah 
king of Judah, whom Nebuchadnezzar the 
king of Babylon had carried away. 7 And 
he brought up Hadassah, that is, Esther, his 
uncle’s daughter: for she had neither father 
nor mother, and the maid was fair and beauti- 
ful: whom Mordecai, when her father and 
mother were dead, took for his own daughter. 
8 So it came to pass, when the king's com- 
mandment and his decree was heard, and 
when many maidens were gathered together 
unto Shushan the palace, to the custody of 
Hegai, that Esther was brought also unto the 
king's house, to the custody of Hegai, keeper 
01 the women. 9 And the maiden pleased 


him, and she obtained kindness of him ; and 
he speedily gave her her things for purifi- 
eation, with such things as belonged to her, 
&nd seven maidens, wAich were meet to be 
given her, out of the king's house: and he 
preferred her and her maids unto the best 
place of the house of the women. 


10 Esther 
had not shewed her people nor her kindred: 
for Mordecai had charged her that she should 
not shew i£. 11 And Mordecai walked every 
day before the court of the women's house, to 
know how Esther did, and what should be- 
come of her. 12 € Now when every maid's 
turn was come to go in to king Ahasuerus, 
after that she had been twelve months, 
according tc the manner of the women, (for 
te were the days of their purifications accom- 
plished, to wit, six months with oil of myrrh, 
and six months with sweet odours, and with 
other things for the purifying of the women ;) 
13 Then thus came every maiden unto the 
king; whatsoever she desired was given her 
to go with her out of the house of the women 
unto the king’s house. 14 In the evening 
she went, and on the morrow she returned 
into the second house of the women, to the 
eustody of Shaashgaz, the king’s chamberlain, 
which kept the concubines: she came in unto 
the king no more, except the king delighted 
în her, and that she were called by name. 
15 ף‎ Now when the turn of Esther, the 
daughter of Abihail the uncle of Morde- 
cai, who had taken her for his daughter, 
was come to go in unto the king, she 
required nothing but what Hegai the 
king’s chamberlain, the keeper of the 
women, appointed. And Esther obtained 


favour in the sight of all them that looked 

mher. 16 So Esther was taken unto 
king Ahasuerus into his house royal in 
the tenth month, which ts the month 
Tebeth, in the seventh year of his reign. 
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4 Und welthe Dirne bem Könige gefält, bie 
werde Königin an Vaſthi Statt. Das gefiel 
bem Konige, und that affo. 5 C8 war aber ein 
fiidifier Mann ju 650106 Sufan, der bief 
Mardachat, etn Sohn Fair, des Sohns Simei, 
des Sohns Kis, des Sohns Semini, 6 Der mit 
meggefübret war yon Serufafem, da Sedjanja, ber 
Konig Suda, weggefiipret ward, melden Nebucad— 
Nezar, ber Konig zu Babel, wegfiihrete. T Und 
er war ein Bormund Hadaffa, die it Efther, eine 
Sodter feines Vetters; denn fie hatte weber 
Vater nod) Mutter. Und fie war eine fone und 


feine Dirne. Und ba ifr Vater und Mutter ftarb, 


nahm fte Marbagai auf zur Tochter. 8 Da nun 
das Gebot und Gefeg des Königs faut ward, und 
viel Siren ju Haufe gebradt wurden gen 
650108 Sufan unter die Hand Hegat; ward 
Efther auch genommen ju des Königs Haus, 
unter die Hand Hegat, des Hitters der Weiber. 
9 Und bie Dirne geficl thm, und fie fand Barm- 
bergigfett vor ifm. Und er eifete mit ihrem 
Gefdmud, bag er ihr ihren Theil gabe, und fieben 
feine Dirnen yon des Königs Haufe dazu. Und 
er that fie mit thren Dirnen an ben beften Ort im 
Brauen-3immer. 10 Und Efther fagte ihm nicht 
an thr Volf und ihre Freundſchaft; denn Mar- 
Dachat hatte ihr geboten, fte follte es nicht anfagen. 
11 Und Mardachat wandelte alle Tage vor dem 
Hofe am Frauen-3immer, daf er erfiipre, ob 8 
Gftber wohl ginge, und was ihr gefthehen würde. 
12 Wenn aber die beftimmte Bett einer feglichen 
Dirne fam, bag fie jum Könige 8 
fommen follte, nahdem fie wolf Monden im 
Frauen-Schmücken geweſen war (denn ihr 
Schmücken mufte fo viel Beit haben, námtid 
fechs Monden mit Balfam unb Myrrhen, und 
feds Monden mit guter Specerei, fo waren denn 
bie Weiber geſchmückt); 13 Alsdann ging eine 
Dirne jum Könige, und welche fie wollte, mufte 
man thr geben, bie mit thy bom Frauenz Zimmer 
gu des Konigs Haufe ginge. 14 Und wenn eine 
des Abends Hinein fam, bie ging des Morgens 
von ibm in dag andere Frauen-Zimmer unter die 
Hand 65008808, des Königs Rimrnerers, ber 
Rebsweiber Hitters. Und fte mufte nicht wieder 


gum Könige fommen ; eg füftete denn ben Konig, | 
| : : ; 3 
io Gu we du roi, gardien des concubines. Elle n'entrait 


Seit Eithers herzu fam, ber Tomter 91910011, des | 


Setters Marvani ו‎ atte | done le tour d' Esther, fille d'Abihail, oncle de 


unb [tee fie mit Namen rufen. 


aufgenommen), bag fie gum Könige fommen 
folte; begebrete fie nichts, denn was Hegai, 
des Konigs Kämmerer, ber Weiber Hüter, 
feradj. Und Efther fand Gnade vor allen, die 
fie anfaben. 16 68 ward aber Efther genom- 
men jum Könige Ahasveros ing foniglige 
Haus im aepnten Monden, ber ba 8% 
60600, im fiebenten Jahr feines Königreichs. 











ESTHER, II. 


4 Et la jeune fille qui plaira au roi régnera à 
la place de Vasthi. La chose plut au roi, et 
il le fit ainsi. 5 Or il y avait à Susan, 
ville capitale, un certain Juif qui se nommait 
Mardochée, fils de Jair, fils de Simhi, fils de 
Kis, Benjamite. 6 Ilavait été transporté de 
Jérusalem avec les prisonniers, emmenés cap- 
tifs avec Jéchonias, roi de Juda, et que Nébu- 
cadnetsar, roi de Babylone, avait transportés. 
7 Il élevait Hadassa, c'est-à-dire Esther, fille 
de son oncle, car elle n'avait ni père 
ni mére. Or la jeune fille était d'une 
taille distinguée, et trés-belle à voir; et 
Mardochée l'avait prise pour sa fille, aprés la 
mort de son père et de sa mère. 8 | Quand 
done la parole du roi et son édit furent connus, 
et que plusieurs jeunes filles eurent été assem- 
blées à Susan, ville capitale, sous la garde de 
Hégai, Esther aussi fut menée dans la maison 
du roi, sous la garde de Hégai, gardien des 
femmes. 9 La jeune fille lui plut et gagna 
ses bonnes graces, de sorte qu'il lui fit aussitót 
donner ce qu'il fallait pour ses préparatifs. 
Il lui assigna son entretien et sept jeunes 
filles choisies de la maison du roi, et il la fit 
loger, elle et toutes ses jeunes filles, dans un 
des plus beaux appartements du palais des 
femmes. 10 Or Esther ne déclara point son 
peuple, ni son parentage; car Mardochée lui 
avait enjoint de n'en rien déclarer. 11 Mais 
chaque jour Mardochée se promenait devant 
le parvis du palais des femmes, pour savoir 
comment se portait Esther et ce qu'on ferait 
d'elle. 12 ף‎ Or, pour chaque jeune fille, le 
tour d'entrer chez le roi Assuérus arrivait, 
quand elle avait achevé de faire, pendant 
douze mois, tout ce qui était ordonné aux 
femmes pour se préparer. Car c'est ainsi que 
s'aecomplissaient les jours de leurs prépara- 
tifs: elles se préparaient six mois avec de 
l'huile et de la myrrhe, et six mois avec des 
aromates et d'autres préparatifs de femmes. 
13 Alors, dans cet état, la jeune fille entrait 
vers le roi. Tout ce qu'elle demandait lui 
était donné, pour l'emporter avec elle du 
palais des femmes jusqu'au palais du roi. 
14 Elle y entrait sur le soir, et sur le matin 
elle retournait dans le second palais des 
femmes, seus la garde de Sahasgas, eunuque 


plus vers le roi que lorsque le roi la voulait 
et Vappelait nominativement. 15 % Quand 


Mardochée, qui l'avait prise pour sa fille, fut 
venu pour entrer chez le roi, elle ne demanda 
rien, sinon ce que dirait Hégai, eunuque du 
roi, gardien des femmes. Or Esther gagnait 
les bonnes graces de tous ceux qui la voyaient. 
16 Ainsi Esther fut amenée au roi Assuérus. 
dans son palais royal, le dixième mois, qui est ie 
mois de Tébeth, la septiéme année de sou regne. 
Tom. Ilr. 2 P 
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EXOHP, 6 y. 


17 Kal jpác0g 6 BaaiAevg "15090, kal 5706 xápw 
Tapa 7ácag tag axapOivoug, kai iriQqkev avr] 
rò diadypa rò yuvaiksiov. 18 Kai iroiqow 0 
BaogiAevg mórov raat roig giAoig abroU kal raig 
duvapecw iri nptpag &zrá, kai tipwoe rode yápovc 
"Ec0jo, Kai ageow 270006 roig bm riv BaoiAeiav 
airov. 19 ‘O òè Mapóoxaioc iOspámevtv iv ry 
avAg. 20 'H 05 0000 ody 07406066 rv rarpida 
avrg’  סטזשס‎ yap iversi\aro aùr Mapóoxaioc, 
00380006 עסז‎ Oeov xai mowiv rd mpocráyuara 
kai 'EcÜnp ov 


21 Kal :Avry- 


abrOU, kaÜoc ùv per 00700 * 
pueryAAake Tv daywyyv atric. 
Onoav oi 000 tbvoUyot rod BagiAiwg oi apxiow- 
naroQóXakec Ore rponx9n Mapdoyaiog, kai iZijrovv 
amoxretvat '"Apra£épEgv roy Basita. 22 Kai 
dn AwWOn Mapdoxaip 0 Xóyoc, kal éc]uavev "000 
kai avri 6סףע600ע:‎ Tw Barı rà rijc imovie. 
23 ʻO 6% BaoiAstg fjrace rodg 000 elvodyovg xal 
txpéuacey abroóc* kal rpoosratev 6 (JaciXeUc 
karaxoepíigat cic pvnuocuvov iv rj Bacikg 
BiBAtofnKgy wip rijg ebvoiag Mapéoyaiov èv 
iykwpip. 
KES. y. 

1 META dé raŭra ע100500%‎ ó Baciedg 'Apra- 
&pinc 'Auàv 'Apaðáðov Bovyaiov, kai Uiwoctv 
avróv kai émpwroBabpa עשדע6ח‎ ray giAwv avrov ` 
2 Kai mávrtc ot tv rj avAgj עטסעטא6טסקח‎ avrg, 
סשזטס‎ yap rpogiratev ó BaoiAede moujcat* ó Ot 
Mapóoxaioc ob mpoatküv& avrg. 3 Kal AdAyqoav 
oi iv rj a/Mj rod BaoadAiwg rq Mapdoxaip 
Mapóoxait, ti םח‎ 00600606 rà Urd rod Bactéwe 
Aeyóutva ; 4 Kad’ éxdorny nuépay iXáXovv avrg, 
kai ovx Urkovev atrdv’ kai vmidatav rQ 'Auàv 
Mapóoxyaiov roig rov BagiAéwg Aóyoig dvrirag- 
cóutvov, kai vmtü&iev avroig 6 Mapdoyaiog Ort 
"16000106 tort. 5 Kai ériyvodg 'Auàv Ort ob 
|שעטאטססה‎ avrg Mapóoxaioc, i0vuwdy 0000060 
6 Kal é&govXeócaro agavioat mavrac ro)g 0 
thy ‘Apratiptov Baod\siav 'Iovéaioug. 7 Kal 
imoinoe Whptopa iv fre. dwoexarw rijg BaowWsiag 
‘Apratiptov, ai éBaXe kxAQgpovg rjuioav ik 
"pipac kai uijva te unvòç wore daroAida iv aig 
"pipg ro yévog Mapóoxaíov, kal ע606ח:‎ 6 KAijpog 


& THY reccapeokaidexiryy rot unvòç öç iari 'Aóáp. 
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ESTHER, II. III. 


17 Et adamavit eam rex plus quam omnes 
mulieres, habuitque gratiam et misericordiam 
coram eo super omnes mulieres, et posuit 
diadema regni in capite ejus, fecitque eam 
regnare in loco Vasthi. 18 Et jussit con- 
vivium praeparari permagnificum cunctis 
principibus, et servis suis, pro conjunctione 
et nuptiis Esther. Et dedit requiem uni- 
versis provinciis, ac dona largitus est juxta 
magnificentiam principalem. 19 Cumque 
secundo quzrerentur virgines et congrega- 
rentur, Mardocheus manebat ad januam 
regis: 20 Necdum prodiderat Esther patriam, 
et populum suum, juxta mandatum ejus. 
Quidquid enim ille precipiebat, observabat 
Esther: et ita cuncta faciebat, ut eo tempore 


solita erat, quo eam  parvulam nutriebat. | 


21 Eo igitur tempore, quo Mardocheus ad 
regis januam morabatur, irati sunt Bagathan 
et Thares, duo eunuchi regis, qui janitores 
erant, et in primo palatii limine presidebant: 
volueruntque insurgere in regem, et occidere 
eum. 22 Quod Mardocheum non latuit, 
statimque nuntiavit regine Esther; et illa 
regi, ex nomine Mardochei, qui ad se rem 
detulerat. 23 Quesitum est, et inventum : 
et appensus est uterque eorum in patibulo. 
Mandatumque est historiis, et annalibus 
traditum coram rege. 


CAPUT III. 


1 Post hee rex Assuerus exaltavit Aman 
filium Amadathi, qui erat de stirpe Agag : et 
posuit solium ejus super omnes principes, 
quos habebat. 2 Cunctique servi regis, qui 
in foribus palatii versabantur, flectebant 
genua, et adorabant Aman: sic enim præ- 
ceperat eis imperator ; solus Mardochzeus non 
flectebat genu, neque adorabat eum. 3 Cui 
dixerunt pueri regis, qui ad fores palatii 


presidebant: Cur preter ceteros non observas | | 


mandatum regis? 4 Cumque hoc crebrius 
dicerent, et ille nollet audire, nuntiaverunt 
Aman, scire cupientes utrum perseveraret in 
sententia: dixerat enim eis se esse 700000. 
5 Quod cum audisset Aman, et experimento 
probasset quod Mardochzus non flecteret sibi 


genu, nec se adoraret, iratus est valde, 6 Et 


pro nihilo duxit in unum  Mardocheum 
mittere manus suas: audierat enim quod 
esset gentis Jude; magisque voluit omnem 
Judzorum, qui erant in regno Assueri, perdere 
nationem. 7 Mense primo (eujus vocabulum 
est Nisan) anno duodecimo regni Assueri, 
missa est sors in urnam, que hebraice dicitur 
phur, coram Aman, quo die et que 
mense gens Judeorum deberet interfici: et 
exivit mensis duodecimus, qui vocatur Adar. 
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ESTHER, II. III. 


17 And the king loved Esther above all the 
women, and she obtained grace and favour 
in his sight more than all the virgins; so 


‘that he set the royal crown upon her head, 


and made her queen instead of  Vashti. 
18 Then the king made a great feast unto 
all his princes and his servants, even Esther's 
feast ; and he made a release to the provinces, 
and gave gifts, according to the state of 
the king. 19 And when the virgins were 
gathered together the second time,then Morde- 
eai sat in the king's gate. 20 Esther had not 
yet shewed her kindred nor her people; as 
Mordecai had charged her: for Esther did 
the commandment of Mordecai, like as when 
she was brought up with him. 21 q In those 
days, while Mordecai sat in the king's gate, 
two of the king's chamberlains, Bigthan and 
Teresh, of those which kept the door, were 
wroth, and sought to lay hand on the king 
Ahasuerus. 22 And the thing was known 
to Mordecai, who told it unto Esther the 
queen; and Esther certified the king thereof 
in Mordecai’s name. 23 And when in- 
quisition was made of the matter, it was 
found out; therefore they were both hanged 
on a tree: and it was written in the book of 


the chronicles before the king. 


CHAPTER III. 


1 AFTER these things did king Ahasuerus 
promote Haman the son of Hammedatha the 
Agagite, and advanced him, and set his seat 
above all the princes that were with him. 
2 And all the king’s servants, that were 
in the king’s gate, bowed, and reverenced 
Haman: for the king had so commanded 
concerning him. But Mordecai bowed not, 
nor did Aim reverence. 3 Then the king’s 
servants, which were in the king’s gate, said 
unto Mordecai, Why transgressest thou the 
king’s commandment? 4 Now it came to 
pass, when they spake daily unto him, and 
he hearkened not unto them, that they told 
Haman, to see whether Mordecai’s matters 
would stand: for he had told them that he 
was a Jew. 5 And when Haman saw that 
Mordecai bowed not, nor did him reverence, 
than was Haman full of wrath. 6 And he 
thought scorn to lay hands on Mordecai 
alone; for they had shewed him the people 
of Mordecai: wherefore Haman sought to 
destroy all the Jews that were throughout the 
whole kingdom of Ahasuerus, even the people 
of Mordecai. 7 4 In the first monih, 
that is, the month Nisan, in the twelfth 
year of king Ahasuerus, they cast Pur, 
that ₪, the lot, before Haman from day 
to day. 
the twelfth month, tnat is, the month Adar. 

2u1 


and from month to month, to | 








Gtber, 2, 3. 
17 Und ber Konig gewann Efther lieb über alle 
Weiber, und fie fand Gnade und Barmherzigkeit 
vor thm vor allen $ungfrauen. Unb er fegte die 
fonigliche Krone auf ibr Haupt, und madte fie 
zur Königin an Vaſthi Statt. 18 Und der 
Konig machte ein grog Mahl allen feinen Firften 
und Knedhten, as war ein Mahl um Efthers 
wilen) und fief die Lander ruben, und gab 
fonigliche Gefthenfe aug. 19 Und ba man bag 
andere mal Sungfrauen verfammelte, fag Marz 
Dachat im Thor des Königs. 20 Und Efther hatte 
nod nicht angefagt ihre Freundfchaft, noch ibr 
Volf; wie ifr denn Mardachat geboten hatte. 
Denn Efther that nad) dem Wort Mardachai, 
gleig als ba er thr Bormund war. 21 Zur 
felbigen Zeit, ba Mardachat im Thor des Königs 
fab, wurden giveen Kämmerer des Königs, 
Bigthan und Theres, die ber Thür Düteten, zornig, 
und trachteten thre Hände an den Konig Ahas- 
veros zu legen. 22 Das ward Mardachai fund, 
und er fagte eg an Der Königin Efther, und Efther 
fagte 68 dem Könige in Mardachat Namen. 
23 Und da man ſolches forfchete, ward eg funden. 
Und fie wurden beide an Baume gehängt, und 
ward gejgrieben in die Chronifa vor dem Könige. 


Das 3. Capitel. 


1 Nach diefen Gefchichten machte der König 
Ahasveros Haman grog, ben Sohn Medatha, beu 
Agagiter, und erhöhete ibn und fete feinen Stubl 
liber alle Fiirften, die bet thm waren. 2 Und ale 
$nedte des &ónig8, bie tm Thor 68 8 
waren, beugten bie Rniee und beteten Haman 
an; denn ber Konig hatte eg alfo geboten, Aber 
Mardachat beugete die Kniee nicht, unb betete nicht 
an. 3 Da fprachen des Königs Knechte, die im 
Thor des Konigs waren, iu Mardachat : Warum 
übertrittft bu deg Königs Gebot? 4 Und da fie 
folches taglich su thm fagten, und er ihnen nicht 
gebordte, fagten fie eg Haman an, bag fie faben, 
ob fold) Thun Mardachat befteben würde ; denn er 
hatte ihnen gefagt, bag er ein Sude ware. 
5 Und ba Haman fahe, bag Mardachat ibm nicht 
bie &niee beugete, noch ibn anbetete, ward er voll 
Grimms, 6 Und verachtete eg, bag er an Marz 
dachai allein follte bie Hand legen, denn fte batten 
ibm das Bolf Mardachai angefagt ; jondern er 
trachtete bag Bolf Mardachat, alle Suben, fo im 
ganzen &ónigreid) Uhasveros waren, zu vertilgen. 
7 3m erften Monden, bag ift der Mond Nifan, im 


zwölften Jahr des Königs Ahasveros, ward 8 


Loos geworfen vor Haman, von einem Tage auf 
den andern, und vom Monden bis auf den 


| zwölften Monden, bag ift ber Mond Adar. 











ESTHER, II. LII. 


17 Or le roi aima Esther plus que toutes ies 
autres femmes ; elle gagna ses bonnes graces 
et sa bienveillance plus que toutes les vierges ; 
il mit la couronne du royaume sur sa téte, et 
l'établit reine a la place de Vasthi. 18 Alors 
le roi fit un grand festin, le festin d’Esther, à 
tous les principaux seigneurs de ses pays et à 
Il soulagea aussi les provinces 
et fit des présents dignes de son opulence 
royale. 19 Or comme on assemblait les 
vierges pour la seconde fois, et que Mardochée 
était assis à la porte du roi, 20 Esther ne 
déclara point son parentage, ni son peuple, 
selon que Mardochée le lui avait enjoint ; car 
elle exécutait ce que lui 018581 6%, 
comme quand elle était élevée chez lui. 
21 € En ces jours-la, Mardochée étant assis 
à la porte du roi, Bigthan et Térés, deux des 
eunuques du roi, d'entre ceux qui gardaient 
l'entrée, se mutinérent et cherchérent à mettre 
la main sur le roi Assuérus. 22 Mardochée, 
ayant appris cela, le fit savoir a la reine 
Esther, et Esther le redit au roi, de la part de 
Mardochée. 23 On s’enquit de la chose, et 
on trouva qu'elle était vraie. Les eunuques 
furent tous deux pendus à un gibet, et cela 
fut écrit dans le livre des Chroniques en pré- 
sence du roi. 


ses serviteurs. 


CHAPITRE IIL 


1 APRES ces choses, le roi Assuérus fit de 
grands honneurs à Haman, fils de Hammé- 
datha, Agagien ; il l'éleva et mit son siége au- 
dessus de ceux de tous les seigneurs qui étaient 
avec lui. 2 Tous les serviteurs du roi, qui 
étaient à la porte du roi, s'inclinaient et se 
prosternaient devant Haman; car le roi 
lavait ainsi ordonné; mais Mardochée ne 
s'inclinait ni ne se prosternait. 3 Les servi- 
teurs du roi qui étaient à la porte, disaient à 
Mardochée: Pourquoi violes-tu le commande- 
ment du roi? 4 Or aprés qu'ils ₪ lui curent 
dit plusieurs jours, et qu’il ne les eut point 
écoutés, il arriva qu'ils le rapportérent a 
Haman, pour voir si Mardochée serait ferme 
dans ses paroles ; parce qu'il leur avait déclaré 
qu'il était Juif. 5 %| Quand Haman vit que 
Mardochée ne s'inclinait ni ne se prosternait 
devant lui, il'en fut rempli de colère. 6 Ce- 
pendant il dédaignait de mettre la main sur 
Mardochée seul; mais comme on lui avait 
rapporté de quelle nation était Mardochée, il 
cherchait à exterminer tous les Juifs qui 
étaient par tout le royaume d'Assuérus, comme 
étant la nation de Mardochée. 7 4 Au 
premier mois, qui est le mois de Nisan, la 
douziéme année du roi Assuérus, on jeta Pur, 
c'est-à-dire, le sort, devant Haman, pour chaque 
jour et pour chaque mois. Le sort tomba 
sur le douziéme mois, qui est le mois d’ Adar, 
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BIBLIA BEXAGLEVO ARAL 


EXOHP, y, 6. 


8 Kal iAdaAyoe mpòç ròv jacta 'AoraltoEgv 
Atywr "Y rápy& £0voc Quamapputvov tv roic £üvect 
iv macy rj Baowksig cov, ot dé vóuot avrdv 
fEaXXor rapd Távra rà Ovn, ràv Ge vóuwv roð 
Baotéwe rapakotiovat, kai ob ovuótot vq BaoiAei 
10006 abroóc. 9 Ei 60866 ry acu, Coyna- 
שזהסוך‎ àzoXécat abro)c, Kayw diaypabw tig ro 
yačoġvňáriov ‘rod BaogiAéwg apyvpiov ráAavra 
popa. 10 Kai repieAdpevog ò Baai\evie tov ĉa- 
עסו\טזא‎ Edwkev fic ysipac rg ‘Auavr, aópayícat 


xarà Tay yeypauuevwv kara  זשע‎ ‘Iovdaiwv. 


11 Kal rev ò BacAde rw 'Auáv Tò piv 
dapyvpiov Exe, TQ 06 Ove yow we Bove. 12 Kai 
ikMjÜgcav ot ypapparsic rod Baaréwe uml 


TQpOTQ Ty Tpiokaidekdry, kal EypaWay we trératev 
'Auáv roig orparqyoig kal roig dpxovst kara 
-ücav xwpav amo 'Iróuc Ewe ric A(8tríac, 
raic 86070 &lkoctezTà 00016, 7016 TE Gpyovot Toy 
עשע0:‎ kard thy עשזטה‎ AéÉw, Sia 'Apra££pEov rod 
BaciAéwg. 13 Kai amecradyn ba BiBtagdpwr sig 
Tuv 'Apraitpfov BaciAsiav, agavioat rò yévog 
roy ‘lovdaiwy iv ruépa pug unvoc 000666700, Oc 
tor "1000, kai 00076004 rà Vrapyovra abràv.* 
14 Ta 6? dvriypoaga rõv ששס)\סץ-קוה:‎ 70 
kara ywpav* kal rpocerayy riot roig tÜveow 
éroipovç &vat siç THY j]uépav radrqv. 15 'Eozto- 
Gero 0 TO zpüyua kai siç XoUcav* 6 6€ BaodAevc 
kai 'Auàv ikwOwvitovro, érapácatro 06 (ז‎ roc. 


KES. 6”. 


1 סי‎ 6: Mapéoyaioc ixtyvode rò cuvreAovuevov 
56ך6:00‎ rà iuaria éavrov, ka. évedicato cákkov 
kal karsrdcaro onroðóv, kai éxmndnoac dia ric 
cAartíac Tic סַש6ג6ח‎ 368 $uvgj pEyary Alperat 
£Üvog pundtv noucnxdc. 2 Kai jAQev Ewe ric 
mvAne rod BaciAéwc, kal forq’ où yap mv avrg 
tEov eigeil eiv 616 thy avXgv cákkov ודעסץ?‎ kai 
.ע07006‎ 3 Kal iv racy xwpg 00 5567/0670 rd 
yoáuuara kpavy) Kai koztróc kai mívÜoc péya 
'Iovóatotc, Gakkov drodov écrpwcay 
4 Kal siafjAGoy at &Bpar kal ot 
ric  BactAicoqs xal  davnyyeAav 

irapáxÓ | 68000000 rò  ytyovóc, 
Kai Mapóoxaiov kai 
agedéctat abroU rov cáxkov* 6 6& ovK éreigdy. 


70% kai 
éavroic. 
£UvoUXOL 
abrj* Kal 


daréorsrle GroAiGaat ror 





= Tis 66 érigroAs égri ע0000/)דע0 סד‎ 768e* BaciAeUs 
Méyas “Apratepins rois amò rijs "Ivéuxns Ews THs Aidiorias 
€KATOV ELKOTLETTA XWPOY Gpxovet Kai rordpyais Uroreray~ 
pévots 7666 20066. lloAAGv ézápfas é8vàv kai macys èri- 
KpaTycas oixounerns, €BovAx8nv, uù TO 926066 Ths €£ovatas 
Mraipój.cvos émtetkégrepov c Kai pera mioryros dei iet- 
&yov, TOUS TOY Urorerayuévwv akvpwavrovs dia ravzos KUTA- 
arqgat Biovs, שרד‎ Te 0 uepov Kal TopevTHY méExpL 
Tepárav tapeLouevos avavewoadGat Te THY TOPOUmEVHY Tois 
mac avOpwrots etpqvqv. IIvGouévovóé pov tov cvuBovAov 
mas av àxÓÜcim ToUTO èm. mépas, 0 Gwhpoovyn rap’ quiv 
d.evéyxas Kat èv TH eUvoig àzapaAAáxkros Kat BeBaca 6% 
amodederyuevos Kat GeXrepov Tov BactAci@v yépas mervey- 
wevos "Auav éexedectev uty, ÈV macats Tals Kara Thy OLKOU- 
puévqv $vAais 600004 (ע6קשט6‎ Aaóv Ttva, rots voos 
avriBeroy rpos nav 6006 Ta re Tbv Bac.Aéov mapaméuzovras 
Senvexas Siarayuara, mpòs לד‎ wy 60-0706000 73v VO 
quay karevOuvomevny auéurrws avvapyiav. 066 
עטס‎ 1086 70 cOvos povórarov èv davrirapaywy]) זעה‎ dia 
Tav70s dvÜpózo Keimevov, raywyqy vóuov £cviGovgav Tap- 
aAAáccov, kai ÓvavooUv rots Tjuerépots ,ןח‎ ₪ Td yeipigra 
avvreAovv Kakd Kal rpos סד‎ uy THY BagiAeiav evaTabetas 
Tvyxavew* Tpogrerdxapev otv TOUS gquatvopévovs vaty èv 
Tots yeypaupevors סחט‎ ‘Andy 70U rerayuerov ert Qv rpay~ 
uarwv kai Bevzépov rarpos quay, ravras עלס‎ yuvarki kai 
TEKVOLS droAégat OAopigL Tais tov €xÜpQv paxaipats avev 
ravros oixTov Kai 0606006 7] regrancgkadekary ToU 80086- 
KáTOV unvos 'Aóap TOU 660760705 ETOUS, OTWS OL TaAaL Kai 
vov dvamevets év Nuépa uq Bratws eis rov ld 07600 6>דש‎ 
eis Toy בזו6ח6ך₪6‎ xpóvov evaraÓ7 kai drapaya grapéxogiv 
Nuty da TéAoUS TÀ rpayuara. 








ESTHER, IIT. IV. 


8 Dixitque Aman regi Assuero: Est populus 


| per omnes provincias regni tui dispersus, et a 


se mutuo separatus, novis utens legibus et | 
ceremoniis, insuper et regis scita contemnens. 
Et optime nosti quod non expediat regno tuo, 
9 Si tibi placet, 
decerne ut pereat, et decem millia talentorum 
10 Tulit ergo 


ut insolescat per licentiam ; 


appendam arcariis gaze tue. 
rex annulum, quo utebatur, de manu sua, et 
dedit eum Aman filio Amadathi de progenie 
Agag, hosti Judeorum, 11 Dixitque ad 
eum: Argentum, quod tu polliceris, tuum sit ; 
de populo age quod tibi placet. 12 Vocatique 
sunt scribe regis mense primo Nisan, tertia- 
decima die ejusdem mensis: et scriptum est, 
ut jusserat Aman, ad omnes satrapas regis, et 
judices provinciarum, diversarumque gentium, 
ut quæque gens legere poterat, et audire pro 
varietate linguarum, ex nomine regis Assueri : 
13 Misse 
sunt per cursores regis ad universas pro- 
vincias, ut occiderent atque delerent oumes 
Jud:eos, a puero usque ad senem, parvulos et 
mulieres, uno die, hoe est, tertiodecimo mensis 


et littere signatz ipsius annulo, 


duodecimi, qui vocatur Adar, et bona eorum 
diriperent. 14 Summa autem epistolarum 
hee fuit, ut omnes provincie scirent, et 
pararent se ad predictam diem. 13 Festina- 
bant cursores, qui missi erant, regis imperium 
explere. | Statimque in Susan pependit 
edietum, rege et Aman celebrante convivium, 


et cunctis 11100018, qui in urbe erant, flentibus. 


CAPUT TY. 





1 Quu cum audisset Mardocheus, scidit 
vestimenta sua, et indutus est sacco, spargens 
cinerem capiti: et in platea medic civitatis 
voe magna clamabat, ostendens amaritudinem 
2 Et hoe ejulatu usque ad fores 
palatii gradiens. 


animi sui, 
Non enim erat licitum 
8 In 
omnibus quoque provinciis, oppidis, ac locis, 
ad que crudele regis dogma pervenerat, 


indutum sacco aulam regis intrare. 


planetus ingens erat apud Judæos, jeju- 
nium, ululatus, et fletus, sacco et cinere 
multis pro strato utentibus. 4 Ingresse 
autem puelle Esther et eunuchi, 
nuntiaveruntque ei. Quod audiens con- 
sternata est: et vestem misit, ut ablato 
88000 induerent eum: quam accipere noluit 


sunt 



































ELLER UA יא זו‎ 6 1 0717 1 A. 





ESTHER, III. IV. 


3 € And Haman said unto king Ahasuerus, 
There is a certain people scattered abroad and 
dispersed among the people in all the pro- 
vinees of thy kingdom; and their laws are 
diverse from all people; neither keep they 
the king’s laws: therefore it ts not for the 
king's profit to suffer them. 9 If it please 
the king, let it be written that they may be 
destroyed: and I will pay ten thousand 
talents of silver to the hands of those that 
have the charge of the business, to bring it 
into the king's treasuries. 10 And the king 
took his ring from his hand, and gave it unto 
Haman the son of Hammedatha the Agagite, 
the Jews’ enemy. 11 And the king said unto 
Haman, The silver is given to thee, the people 
also, to do with them as it seemeth good to 
thee. 12 Then were the king's scribes called 
on the thirteenth day of the first month, and. 
there was written according to all that Haman. 
had. commanded unto the king's lieutenants, 
and to the governors that were over every 
provinee, and to the rulers of every people of 
every province according to the writing 
thereof, and to every people after their lan- 
guage; in the name of king Ahasuerus was 
it written, and sealed with the king's ring. 
13 And the letters were sent by posts into all 
the king's provinces, to destroy, to kill, and 
to cause to perish, all Jews, both young and 


- eld, little children and women, in one day, 


even upon the thirteenth day of the twelfth 
month, which zs the month Adar, and fo 
take the spoil of them for a prey. 14 The 
copy of the writing for a commandment to be 
given in every province was published unto 
all people, that they should be ready against 
that day. 15 The posts went out, being 
hastened by the king's commandment, and 
the decree was given in Shushan the palace. 
And the king and Haman sat down to drink; 
but the city Shushan was perplexed. 


CHAPTER IV. 


1 WHEN Mordecai perceived all that was 
done, Mordecai rent his clothes, and put on 
sackcloth with ashes, and went out into the 
midst of the city, and cried with a loud and a 
bitter cry; 2 And came even before the 
king's gate: for none might enter into the 
king's gate clothed with sackcloth. 3 And 
in every province, whithersoever the king’s 


commandment and his decree came, there was | 


great mourning among the Jews, and fasting, 
and weeping, and wailing; and many lay in 
sackcloth and ashes. 4 So Esther’s maids 
and her chamberlains came and told 
it her. ‘Then was the queen exceedingly 


grieved; and she sent raiment to clothe 
Mordecai, and to take away his sack- 
eiorn from him: but he received 7 not. 
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Cjther, 3, 4. 


8 Und Haman fprad jum Könige Ahasveros : 


G8ift ein Volf serfiveuet, und theilet fih unter | 


alle Völker in allen Landen beine8 Konigreichs, 
und ihr Geſetz ift anders, denn aller Volfer, und 
thun nicht nach des Königs Gefegen ; und ift dem 
Könige nicht ju leiden, fie alfo au laffen. 


Gilbers darwagen unter die Hand ber Amtleute, 
bag man es bringe in die Rammer des Königs. 


| 10 Da that der König feinen Ming von ber Hand, 


unb gab thn Haman, dent Sohne Medatha, dem 
Agagiter, ber Suben Feind. 11 Und der Konig 
fera gu Haman: Das Silber fey dir gegeben, 
dazu das Volf, bag du damit thuft, was dir gefält. 
12 Da rief man den Sehreibern des Rónig8 am 
breigebnten Tage des erften Monden; und ward 
gefchrieber, wie Daman befabt, an die gürften des 
Königs, und zu den Landpflegern bin. unb þer in 
ben Ländern, und au den Hauptleuten eines 
jeglichen Volks in ben Ländern bin und ber, nag 
ber Schrift eines jegligen Volfs und nach ihrer 
Sprache, tm Namen des Königs Ahasveros, und 
mit beg Königs Ringe verfiegelt. 13 Und bie 
Briefe wurden gefandt durch die Laufer in alle 
Lander des &óníg8, gu vertilgen, zu erwürgen 
und umjubringen alle Suden, beide Sung und Alt, 
Kinder und Weiber, auf Einen Tag, nämlich auf 
ben bretiebnten Tag des zwölften Monden, bag 
ift ber Mond Adar, unb ihr Gut gu rauben. 
14 Alfo war ber Inhalt der Schrift, bag ein 
Gebot gegeben ware in allen Landern, allen 
Volfern zu eröffnen, daf fie auf denfelben Tag 
geftbidt wären, 15 Und die Laufer gingen aus 
eilend nach des Königs Gebot. Und נוון‎ 8% 
Sufan ward angefthlagen ein Gebot. Und der 
Konig und Haman fagen und tranfen; aber die 
Stadt Sufan ward irre. 


Das 4. 1. 
1 Da Mardachat erfuhr alles, was gefdeben 
war, gerrig ex feine Kleider, unb legte einen Sad 
an unb fhe, unb ging binaus mitten in bie 


| Stadt, und frie faut und flaglich. 2 Und fam 
| por das Thor des Königs. 


Denn es mufte 
niemand gu bes Königs Thor eingeben, der einen 
Sad angatte. 3 Und in allen Ländern, an 
melden Ort des Königs Wort unb Gebot 
gelangete, war ein grog Klagen unter den Juden, 
unb viele fafteten, meineten, trugen Leide und 
(agen in Sägen und in ber Aſche. 4 Da famen 
bie Dirnen Efthers und ihre Kammerer, und fag- 
tend ifr an. Da erſchrak bie Ronigin febr. Unb fie 
fandte Kleider, bag Mardachai anzöge und ben 
Sad von ibm ablegte; er aber nabm fie nit. 


| 9 Gefällt eg bem Könige, fo fijreibe er, bag man | 
| eg umbringe; fo will ih zehn taufend Gerntner 
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ESTHER, ILI. IV. 


8 € Alors Haman dit au roi Assuérus: Il y a 
un certain peuple, dispersé entre les peuples, 
par toutes les provinces de ton royaume, et 
qui toutefois. se tient à part, dont les lois 
différent de celles de tout autre peuple, et qui 
n'observe point les lois du roi. Or il n'est 
pas expedient au roi de le laisser ainsi. 9 S’il 
plait done au roi, qu'on écrive pour le détruire ; 
et je livrerai entre les mains de ceux qui ont 
le maniement des affaires, dix mille talents 
d'argent, pour qu'on les porte dans les trésors 
du roi. 10 Alors le roi tira de sa main son 
anneau, et le donna à Haman, fils de Hammé- 
datha, Agagien, oppresseur des Juifs. 11 Outre 
cela, le roi dit à Haman: Je t'abandonne cet 
argent, ainsi que ce peuple, pour faire de lui 
comme ilte plaira. 12 Le treziéme jour du 
premier mois, les secrétaires du roi furent 
appelés; et d'aprés l'ordre d'Haman, on 
écrivit aux satrapes du roi, aux gouverneurs 
de chaque province, et aux principaux de 
chaque peuple; à chaque province selon sa 
fagon d’écrire, et a chaque peuple selon sa 
langue. Tout fut écrit au nom du roi Assué- 
rus, et scellé de l'anneau du roi. 13 Les 
lettres furent envoyées par des courriers dans 
toutes les provinees du roi, afin qu'on edt à 
exterminer, à tuer et à détruire dans un méme 
jour, le treiziéme du douziéme mois, qui est le 
mois d'Adar, tous les Juifs, tant les jeunes 
que les vieux, les petits enfants et les femmes, 
et à piller tous leurs biens. 14 Les lettres 
qui furent écrites, portaient que cette ordon- 
nance serait publiée dans chaque province, et 
qu'elle serait portée publiquement devant 
tous les peuples, afin qu'on fit prêt pour ce 
jour-la. 15 Les courriers, pressés par le com- 
mandement du roi, partirent, 66 l'ordonnance 
fut publiée dans Susan, ville capitale. Mais 
pendant que la ville de Susan était dans la 
stupeur, le roi et Haman étaient assis à boire 


CHAPITRE IV. 


1 OR quand Mardochée eut appris tout ce 
qui avait été fait, il déchira ses vétements, se 
couvrit d'un sac et de cendre, et sortit par la 
ville poussant un cri amer et lamentable. 
2 Il vint jusqu'au-devant de la porte du roi: 
car il n'était point permis d'entrer dans la 
porte du roi, quand on était vétu d'un sac. 
3 Et en chaque province, dans les lieux oü 
la parole du roi et son ordonnance parvinrent, 
les Juifs furent en grand deuil, jeünant, 
pleurant et se lamentant. Et plusieurs se 
couchaient sur le sac et sur la cendre. 44] Or 
les filles d'Esther et ses eunuques vinrent et lui 
rapportérent ces choses. La reine en fut fort 


| affligée, et elle envoya des vêtements pour 


que Mardochée s'en revétit, et qu'il Otat son 
sac de dessus lui; mais il ne /es prit point 
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ESOHP, &, = 


5'H 8: 'Ec0jo rpogexaAécaro 'AyoaDaiov róv 
&bvobyov abrijc, 9c סוס ד‎ kt abri, kai ATEOTENE 
uaÜrv abr] zapà rod Mapéoyaiov סח‎ 
5 ‘Exit ry  -Aartíav  700c rd BaciAaa.] 

'O E ו‎ Dridatev avrg 0 yeyovég 
Kai ry izayyéAiav jv éirnyyeiAaro Audu I9 
Bao tc ryw yatav עשזעה\הז‎ pvpiwv, tva 
dazoAiay rove 'lovóaiovc. 8 Kal ró dvríyoaóov 
ro iv Xobcow ixrtÜtv Vato rov aroAécdat avrovc 
Edweev avrg 0050: ry 'EcÓno* kal elmev avrg 
évreAacAaL avry eiaeABovay zapatrrsagdar TOV 
Baoéa xai a£u)cat avrovy repi ToU Aaov, prn- 
cÜrica gutoov raztuwvoctoc cov Gc irpáómc iv 
yepi pov, Crore "Away 0 Gevrspevwr TØ Bact 
ányos xa” aay eic ע070ע00‎ * éaikaAedaat roy 
Ktpioy xal AáXgsov קאד‎ Bard reoi yudv, picar 
mac 16 Oavárov. 9 EicsMÓov 6€ 6 'AxpaÜaioc 
dAdAgsrv abr} wavrac roùç Aóyovc 70070 
10 Eime 6% 'Ec85o 700c '*xoaOaiov MopevOnre 
Tpóc Mapóoyaiov xai &zóv ll “Ore rà £0vg 
הזעה‎ rac BactAsiag ywwoKe, Ort TAC üdvOpuzoc 
ñ yum Oc sice\evoerat z00c róv Baoa eic Tüv 
avAny עד‎ é£cwrtpav dxAqrog, obk עודס+‎ avrg 
007016 * ען\גח‎ q ikrewy ò Baorede עד‎ xovarjv 
083009, obroc cuwÜnstrai* Kayw ov KéxAnpat 
eigeABsiv 7006 Tov Baciiéa, eigiv avdrat סוד‎ 
rpiaxoyra. 12 Kai arnyysAey 'Aypa0aioc Map- 
Ooxaip ravrag rode Aóyovc 'Ec05o. 13 Kal 
cine Mapdoyaioc 7póc ,AxpaÜaiov TlopevOnrt xai 
eizov avrg ‘EoOnp, ut) tizgc ctavzj Ort cowboy 
póvn ¿v rg BaoiAeiq הקסה‎ závrac rovc 10000108 * 
14 ‘Qe Ori édv zapakovsgc iv roór TQ Kalo, 
aXXoBev (3orBeia kal okémy torat roic Iovdaioc. 
Eù dé xal 6 oikog rot zarpóc cov 6708006 * 
kai סוד‎ Eide el sic TOY katoóv roUrov tBaoiAevcac; 
ló-Kai ifaaéczedAev "00070 róv ijxovra mpòg 
atryvy 700c Mapéoyaioy A£yovca 16 000006 
éxx\gaiaaov Tove ‘Lovdaiouc TOUC ע+‎ ZXo)vcoig, kal 
vqorsicare eT" duoi, Kai un gaynre nce minre 
ézi muépac Tosic vikra Kai ńuépav * Kayw 6€ kai 
at GBoat pou doizqcopev* kal 7075 eioe\Aedcopat 
mpoc roy Bacia Tapa roy vouov, àv xai 
àzoAtcÜa: pe C&y. 17 Kai Badicag Mapóoxaioc 
éroiqoev Oca ivereiAaro avrg 0070 *י‎ 


KE®. = 


[1 KAI Pytvero, iv TY nᷣutog Tj TpiTy 
évecvcato 1 0000 Bactkoic, kal torn èv avhy 
TOU OlkOU ו‎ 7 icwrtog eEevarriagc TiC 
Bacuxnc roũ Bac uc. ʻO dé BaciAevc txabero 
iv Bpovw ric éavrovd _BaciAeiag ע%‎ TQ 
0160 Baci :fevavríac rjc 90066 rod oixov. 





. Kai cóexj9n Kupiov, pvquovevwv ravra 6 .tpya Kvpéov, 
kai elre Kupre Kúpte 8060 ד‎ TÁVTOV א‎ Kpa7@r, ó7t ev 500 
gov zo wav cozy, Kai ע%ד0> אלס‎ à av Totor ToL èv 70 ÜcAew 
ge c at zov 'IopaxjÀ* Orr gù ב‎ Tov ovpa; or kai שמד‎ 
yy xai Tav Bavuačóuerov € èv T ÙT ovpavor, xai Küpros el 
TAVTOP, Ka אטס‎ éorw és ץע‎ at co. TO Kvpiw’ ov 
zar ו‎ gù olôas Kvpte 6 ort ovr. ev ב‎ 0086 ex vzep- 
noaveig ovóé ev GiAodogig ézoinga TOUTO, סד‎ UY TPOTKUVELY 
עסד‎ Vrepróavov ‘Andy, ort mvdoxouy ו‎ TéÀuara 050 
avrov mpos cwrnpiay "IcpaxjA, aAA 0 zovro iva pq 
90 Soap av Üpdzov Vrepavw בי‎ beoũ · kai ov mpockumjco 
ovdeva zAXv 600 TOD Kvpiov pov, kai ov roijgw avra ev 
¥reondaveia. Kat vor, Kvpie ò, Geos 6 BagiAets. 0 Bees 
“ASpaap, + 700 Aaov cov, Ort eziBAez ova Nui eig 
karaQ8opàv kai exeOvpnoay aroAégat Thy èé ככ‎ xAnpo- 
v ouiav gov* un Vacpidys שד‎ 460056 gov Ñv gcavTo eAuTpa- 
aw 6% yis _Atyvzrov * €zdxovJov 77s Oejgeds pov Kai 
iAdo Onze TO KAnp@ gov, Kat cTpébov 70 69005 uov 6 
cvw ‘ay, iva Sevres Vuvopuey cov 70 Ovoua, Kvpe, Kai un 
ada? Bios —— aivoUvzov ge, Kúpte. Kai was “TgparA exe- 
xpa£ev G3 igxdos avTOv, 07% Bavaros avio: ev odBaApots 
avc. Kai 'Eg65p 7; BactAw ca. KaTeguyev ezi roy Kupioy 
ev הד‎ 9/6700 KaTetAnuuern, Kat adedouern 7a iparia 
HS Soins avis 6/6500070 iwazia grevoxoptas kai zevBovs, 
Kat avri TOV irepnóávov novoparav 070600 Kai Komp ev 
€vézÀAmoe שד‎ xeGaAgy avs * kai TO gona avrs èram ci- 
שע‎ 6 0%90620 kai závza 707 "ov kóguov ayaAAiauaros 6 
€zÀxge GT, pezrav Tpixov avTüs* Kat edetzo Kvpiov Beov 
*"IepanA xai eiz rev Rüpié pov, BagiAcis Tur av el novos, 
Boj@qgor uoc 75 morn Kat wy exovag BoOov et pH 06, ort 
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ESTHER, IV. V. 


5 Accitoque Athach eunucho, quem rex 
ministrum ei dederat, precepit ei ut iret ad 
Mardochzum, et disceret ab eo cur hoe 


faceret. 6  Egressusque Athach, ivit ad 
Mardocheum stantem in platea civitatis, 
ante ostium palati: 7 Qui indicavit ei 
omnia que acciderant, quomodo Aman pro- 
misisset, ut in thesauros regis pro Judeorum 
nece inferret argentum ; 8 Exemplar quoque 
edicti, quod pendebat in Susan, dedit ei, ut 
regine ostenderet, et moneret eam, ut intraret 
ad regem, et deprecaretur eum pro populo 
9 Regressus Athach, nuntiavit Esther 
10 Que 


respondit ei, et jussit ut 0106655 0: 


suo. 


omnia que Mardocheus dixerat. 


11 Omnes servi regis, et cuncte, que sub 
ditione ejus sunt, norunt provincie, quod sive 
vir, sive mulier, non vocatus, interius atrium 
regis intraverit, absque ulla cunctatione 
statim interficlatur: nisi forte rex auream 
virgam ad eum tetenderit pro signo clementiz, 
atque ita possit vivere. Ego igitur quomodo 
ad regem intrare potero, que triginta jam 


12 Quod 


13 Rursum 


diebus non sum vocata ad eum? 
cum audisset Mardochzus, 
mandavit Esther, dicens: Ne putes quod 
animam tuam tantum liberes, quia in domo 
regis es pre cunctis Judaeis: 14 Si enim 
nune silueris, per aliam occasionem libera- 
buntur Judaei: et tu, et domus patris tui, 
peribitis. Et quis novit, utrum idcirco ad 
regnum veneris, ut in tali tempore parareris? | 
15 Rursumque Esther hec Mardocheeo verba 
mandavit: 16 Vade et congrega omnes. 
Judaeos, quos in Susan repereris, et orate pro 
me. Non 6011008118, et non bibatis tribus 
diebus, 


ancilis meis 


et tribus noctibus: et ego cum 
et tunc 


ingrediar ad regem, contra legem faciens, 


similiter jejunabo, 


non vocata, tradensque me morti et periculo. 
17 lvit itaque Mardocheus, et ferit omnia, 


quz ei Esther praeceperat. 


CAPUT V. 

1 Die autem tertio induta est Esther re- 
galibus vestimentis, et stetit in atrio domus 
regi, quod erat interius, contra basili- 
cam regis: at ille sedebat super solium suum | 
in consistorio palatii contra ostium domus. 











-the Jews, to destroy them. 
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ESTHER, IV. V. 


5 Then called Esther for Hatach, one of the 
king's chamberlains, whom he had appointed 
to attend upon her, and gave him a command- 
ment to Mordecai, to know what it was, and 
why it was. 6 So Hatach went forth to 
Mordecai unto the street of the city, which 
was before the king's gate. 7 And Mordecai 
told him of all that had happened unto him, 
and of the sum of the money that Haman had 
promised to pay to the king's treasuries for 
8 Also he gave 
him the copy of the writing of the decree that 
was given at Shushan to destroy them, to 
shew 7 unto Esther, and to declare 8 unto 
her, and to charge her that she should 
go in unto the king, to make supplication 
unto him, and to make request before 
him for her people. 9 And Hatach came 
and told Esther the words of Mordecai. 
10 «| Again Esther spake unto Hatach, and 
gave him commandment unto Mordecai; 
11 All the king’s servants, and the people of 
the king’s provinces, do know, that whosoever, 
whether man or woman, shall come unto the 
king into the inner court, who is not called, 
there is one law of his to put Aim to death, 
except such to whom the king shall hold out 
the golden sceptre, that he may live: but 
I have not been called to come in unto the 
king these thirty days. 12 And they told 
to Mordecai Esther's words. 13 Then Mordecai 
commanded to answer Esther, Think not with 
thyself that thou shalt escape in the king's 
house, more than all the Jews. 14 For if thou 
altogether holdest thy peace at this time, £Aen 
snall there enlargement and deliverance arise 
to the Jews from another place; but thou and 
thy father's house shall be destrsyed: and 
who knoweth whether thou art come to the 
kingdom for such a time as this? 15 | Then 
Esther bade them return Mordecai this answer, 
16 Go, gather togefher all the Jews that are 
present in Shushan, and fast ye for me, and 
neither eat nor drink three days, night or 
day: I also and my maidens will fast likewise ; 
and so will I go in unto the king, which 8 
not according to the law: and if I perish, I 
perish. 17 So Mordecai went his way, and 
did according to all that Esther had com- 
manded him. 


CHAPTER V. 


1 Now it came to pass on the third day, 
that Esther put on her royal apparel, and 
stood in the inner court of the king's house, 
over against the king's house: and the king 
sat upon his royal throne in the royal 
house, over against the gate of the house. 
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Dip ieee XA GOT TA. 


Eſther, 4, 5. 
9 Da rief Efther 2000000, unter degs Königs 
Kammerern, ber bor ihr ftund, unb befahl ibm 
an Mardachat, bag fie erfüfre, was bag ware, 
unb marum er fo thäte. 6 Da ging Dathach 
binaus גוג‎ Mardachai an bie Gaffe in der Stadt, 
bie vor bem Thor des Königs war. 7 Und 
Mardachai fagte ihm alles, was ibm begegnet 
ware, und bie Summa des Silbers, das Haman 
geredet batte in des Königs Rammer bargumágen 
um ber Juden willen, fie gu vertifgen. 8 Und 
gab ibm die Abſchrift des Gebots, das zu Sufan 
angeſchlagen war, fie zu vertifgen, dağ er 8 
Efther zeigete, unb ibr anfagete, und gebóte ihr, 
bag fie jum Könige hinein ginge, und thate eine 
Bitte an thn um thr Volk. 9 Und da Hathach 
hinein fam, und fagte Efther die Worte 
Mardachai; 10 Sprad Efther iu Hathach, unb 
gebot thm an Mardachat: 11 Cg wiffen alle 
Knechte des Königs und das Volk in den Landen 
beg Königs, bag, wer jum Könige hinein gebet, 
inwendig in ben Hof, er fey Mann ober Weib, 
ber nicht gerufen ift, ber fol ſtracks Gebots fterben ; 
eg fey denn, bag ber Konig den gülbenen Scepter 
gegen thn reihe, damit er febenbig bleibe. Ich 
aber bin nun tn dreißig Tagen nicht gerufen gum 
Könige hinein zu fommen. 12 Und ba bie 
Worte ber Efther wurden Mardachai angefagt, 
13 Hieß Mardachai Efther wieder fagen: Gedente 
nicht, bag bu bein Leben erretteft, weil bu im 
Haufe des Königs bit, vor allen Juden; 
14 Denn wo du wirft gu diefer Zeit ſchweigen, fo 
wird eine Hülfe und Errettung aug einem andern 
Ort den Suben entfteben, und bu und deines 
Paters Haug werdet umkommen. Und wer mei, 
ob du um diefer Zeit willen gum  &ónigreid) 
fommen bit? 15 Eſther bieB Mardachai ant- 
worten: 16 So gehe hin, und verfammle alfe 
Suden, die zu Sufan vorhanden find, und faftet 
für mich, daf thr nicht effet und trinfet in dreien 
Tagen weder Tag noh Nacht; ih und meine 
Dirnen wollen auh alfo faften. Und alfo will ih 
qum Könige hinein gehen wider das Gebot ; fomm 
ig um, fo fomm id um. 17 Mardachat ging 
þin, und that alles, was ihm Efther geboten hatte. 


Das 0. 


1 Und am dritten Tage 30g fig Eſther foniglich 
an, unb trat in ben Hof am Haufe des Königs 
inmenbig gegen bem Haufe des Königs. Und 
ber Konig fag auf feinem 101011000 Stubl im 
fénigliden Haufe, gegen der Thür des Haufes. 












ESTHER, IV. V. 


5 Alors Esther appela Hathae, un des eu- 
nuques du roi, qui avait été chargé de la 
servir, et elle lui donna ordre de savoir de 
Mardochée ce que c’était et pourquoi il en 
usait ainsi. 6 Hathac sortit done vers Mar- 
dechée sur la place de la ville, qui était au- 
7 Mardochée lui 


déclara tout ce qui lui était arrivé, et l'offre 


devant de la porte du roi. 


de l'argent comptant qu'Haman avait promis 
de livrer au trésor du roi, au sujet des Juifs, 
afin qu'on les détruisit. 8 Il lui donna aussi 
une copie de l'ordonnance qui avait été écrite 
et publiée dans Susan, afin de les exterminer, 
pour qu'il /a montrat à Esther, lui expliquat 
tout, lui recommandat d'entrer chez le roi, 
pour lui demander grace et lui faire requéte 
pour sa nation. 9 Hathae revint done et 
rapporta à Esther les paroles de Mardochée. 
10 € Alors Esther commanda à Hathac de 
dire à Mardochée: 11 Tous les serviteurs du 
rol et le peuple des provinces du roi savent 
que c’est une loi que quiconque, homme ou 
femme, entre chez le roi dans le parvis in- 
térieur, sans y étre appelé, est mis à mort; à 
moins que le roi ne lui tende le sceptre d'or. 
En effet, en ce cas-là, il a la vie sauve. Or il 
y a déjà trente jours que je n'ai point été 
appelée pour entrer chez le roi. 12 On 
rapporta done les paroles d'Esther à Mardo- 
chée. 13 4 Alors Mardochée dit qu'on fit 
à Esther cette réponse: Ne pense pas que, 
seule d'entre tous les Juifs, tu auras la vie 
sauve, parce que tu es dans la maison du roi. 
14 Et si tu te tais entiérement en ce temps- 
ci, les Juifs respireront et seront délivrés par 
quelque autre moyen; mais toi et la maison 
de ton pére, vous périrez. Et qui sait si tu 
n'es point parvenue à la royauté pour un 
temps comme celui-ci? 15 «| Alors Esther 
dit qu'on fit à Mardochée cette réponse: 
16 Va, assemble tous les Juifs qui se trouve- 
ront dans Susan, et jeünez pour moi; ne 
mangez ni ne buvez de trois jours, tant la 
nuit que le jour; moi et mes filles nous jeûne- 
rons de méme ; puis j'irai vers le roi, quoique 
cela ne soit pas selon la loi, et s'il arrive que 
je périsse, je périrai! 17 Mardochée s'en 
alla done, et fit ce qu'Esther lui avait com- 
mandé. 


CHAPITRE V. 


1 Or, le troisiéme jour, il arriva qu'Es- 
ther s’habilla d'un vétement royal, et se 
tint au parvis intérieur du palais du roi, au- 
devant de la demeure royale. Le roi était 
assis sur le tróne de son royaume, daus 
le palais royal, vis-à-vis de la porte du palais. 
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EXOHP, é. 


2 ‘Qe dé sider 0 Baairsig *EaOrjp rüv 3 
iorapmevny iv rj addy, 6006 66 yapw tv 6000(- 
kal éxreivac 0 BaaAsig Tj REobno 
rnv paBdoy Tw xpveiv ry iv rj xpi airov, 
kai ע06ג[7000‎ 1) Eobno kal ijvᷣaro rijc axpac 
ric págOov.] 3 Kai elev 6 BaoAeve Vi Oec, 
Echo ; Kai rt cov ¿OTL TÒ á£iepa ; fuc ToU 
juicovc rig BaoAetag pov, kal forat oot. 4 Eime 
òè Bobio ‘Hpépa pov éirioyuog ońpepóv éoruy * 
et ody 00886 TH Baodst, iMÜdrw kal abróc kal 
4 tic THY Ooygv iv Toujow anpepor. 5 Kal 
élrey 0 6 0700760006 'Apàv: Orwy 
rotgowpuev tov Aóyov 'EcÓjp' Kai rapayivovrat 
daugorepor cig riv Ooymv ijv elev 'EcOnp. 6 ‘Ev 
6% TQ mórq ttv 0 Baorledg 7006 "₪090 Ti 
icrw, Bacittooa Eobijo; xal £crat doa 6 
7 Kal ire Tò airqua pov xal rò áfieua* 8 Bt 
eUpov xápw עסוהשע:‎ TOU ,6ש3400\6‎ :AÜárw 0 
BaoAevc kai 'Auáv érL THY aUpiov cic rijv Oox9v 
jv Toujow abroic, Kai atptioy roujcw Ta 64 
9 Kai ע06\ף5:‎ 6 'Auáv ard roù Baoréwe Vrep- 
xapüc tbjpawópntvoc* iv ot Tp idv 'Auàv 
Mapéoyaiov róv 'lovóaiov tv rj atAg :8vuo0y 
cóó0pa. 10 Kai עש5/06\0‎ tic ra 1006 éxadece 
Tove giAove kai Zocápav ry yvrvaika. avroU, 
11 Kal vaésdafev avroic roy עסזטס0גה‎ 00700 kai 
rjv ע0080‎ ij ó BaoiAevg abr 750050766, kal we 
imoíjctv avrov rpwrevew Kai 1670004 ric Baci- 
Asiac. 12 Kal &ztv 'Auáv Od ע6אף\66א‎ ù Baci- 
Aosa perà rod 6ע0006 סַש?\3000]|‎ Eig THY Ooxyqw 
אגא‎ Ñ וש‎ kai tic THY עסוקסה‎ 65006. 13 Kal 
Tadrd pot שסס‎ 006085 Orav iow Mapóoyaiov TOv 
'lovéaiov iv rj a)Xj. 14 Kai.sizt 7006 avrov 
200600  yuvy abro) kai ot dito. Komnrw cot 
Evlovy mnyðv revrikovra, ש00000‎ dé sirov TQ 
Bac Kai koruacÜnre Mapéoyaiog mi ToU 
EvAou* od ot riceAde tic THY Ooy)v civ TQ 
Bacci kai evgpaivov. Kal morse סד‎ pua TQ 
'Auáv, kai rro:uácOn. ro ÉbXov. 





kivóvvós pov ev xetpt pov. *Ey@ Txovov èx yeveris pov év 
$vAj rarpias Lou, ore ov, Kupte, éAaBes Tov ‘IgpanA ek 
TávTev TOV .evàv kai Tots rarépas Juv ex TávrOV TOV 
Tpoyovay avTOv 6 kXnpovojcéa.w aiwrcoy, Kat éroingas 
avrois ösa SAdAngas * [Kai viv p áproj.ev Svámióv gov. Kat 
006600809 Ñ naas eis. xetpas TOV expôr Tuv ave’ ov ;e8o£á- 
gapev rots Geovs avrov. 656 el, Kvpte* kai vov ovx 
ixavo8ncav. ev ,TiKpagug | SovAcias quay, adr” €Ügkav Tas 
xetpas avTOv eni Tas xeipas Toy eiddAwvy 00700 efapar 
Optopov TTÓLATÓS gov Kat agavigar xAqpovop.iov, TOV, Kat 
eudpatat ₪700 aivoUvraov got Kat opérat óófav otkov gov 
kat ĝvgiagtnpiov gov, Kat avot£at 6 600 eis aperas 
MaTaiwy Kat 000000 at ₪06 סע‎ eis alva. M3 
Tapaógs, Kvpte, סד‎ gkjrrpov aov Tots uy odor, kai uy kara- 
ycAacarwgav €v TÚ TTOTEL NUOV, aXAAG arpéyov עד‎ BovAgv 
avr@y én’ avTOUS * Tov 6 apdmevov ep’ meas Trapadetypart» 
gov. Mvyjoéyz, Kúpte, ש/‎ 00+ ev Kape ו כ‎ 
Kai eue 0apavvov, BactAcU 7 960 kat rags, כ‎ eri 
Kpaza@v* dos Aóyov 60000 eis. TO 0666 pov évwmLov TOU 
A€ovros, Kai _uerades Tijv Kapdiav טסט‎ els utaos TOU roAe- 
podvros ias, eis avvréAeiav avrov kai tov opovoodvTwy 
avrg: juas 6é pirar èv xetpt gov, Kai Box8naóv pot ד‎ 
Born Kai ₪ sxovay el uy Té, Kúpte. Ilávrov yvoctv EXELS, 
kai olas Ort 0 dofav avo, kat BBeAvgcopot xoc- 
שגד ק 6 שורד‎ Kai 5% dAXorpiov. Zi oióas Thy àváy- 
«ny Mov, OTt BbeAvgogouat Tò ו‎ Ts Vrepnóave(as pov 
6 éorw ézi TiS xedaAris pov ev rjuépats ómTagías pov? BBe- 
טג‎ avro Qs pakos Karauqviwv, Kat ov dopw auto ev 
Huepacs ouxias pov. RKat oux cgayev ד‎ 7 SovAn cov TpümeGav 
'Audv, Kai אטס‎ edofaca gvurogioy BariAéws, 0066 éztov 
olvov a ovóÀv * kai אטס‎ mv ópáv6 7 7. 50 cov ad’ ב‎ 

61005 ov mEXpL עטע‎ TA émi cot, Kvpte ò Geos 
ABpaay. *O Geos ò toxýwv imt TÁVTAS, elgárovoov שוש‎ 
ה גוד‎ 6 wv Kat pUgat uãs ÈR XELPÒS TOv TOVNPEVOLÉVOV, 
Kat pügai pe éx rol $oBov uov. 


IV: 


* KAI èyerýên ev ד גד עד‎ Tpury) ws éravgaro Tpogevxo- 
ué, ב‎ Ta tuaria TS 962076008 kat mepceBáAAero 
עד‎ 8o$av ודד‎ * Kat yevqBetga crigavns, émixadevauevy 
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ESTHER, V. 


2 Cumque vidisset Esther reginam. stantem, 
placuit oculis ejus, et extendit contra eam 


Quz 


accedens, 050111818 est summitatem virgæ ejus. 


virgam auream, quam tenebat manu. 


3 Dixitque ad eam rex: Quid vis Esther 


regina? que est petitio tua? etiam si 
dimidiam partem regni petieris, dabitur tibi. 
4 At illa respondit: Si regi placet, obsecro 
ut. venias ad me hodie, et Aman tecum, ad 
convivium quod paravi. 5 Statimque rex, 
Vocate, inquit, cito Aman, ut Esther obediat 
voluntati. Venerunt itaque rex et Aman ad 


convivium, quod eis regina: paraverat. 
6 Dixitque ei rex, postquam vinum biberat 
abundanter: Quid petis ut detur tibiP et pro 
qua re postulas? etiam si dimidiam partem 


Cui 
respondit Esther: Petitio mea, et preces 


regni mei  petieris, impetrabis. 7 


sunt iste: 8 Si inveni in conspectu regis 
gratiam, et si regi placet, ut det mihi quod 
postulo, et meam impleat petitionem : veniat 
rex et Aman ad convivium quod paravi eis, 
et cras aperiam regi voluntatem meam. 
9 Egressus est itaque illo die Aman letus et 
alacer. Cumque vidisset Mardocheum  se- 


dentem ante fores palatii, et non solum non 


assurrexisse sibi, sed nec motum quidem de 


loco sessionis suz, indignatus est valde: 
10 Et dissimulata ira, reversus in domum 
suam, convocavit ad se amicos suos, et Zares 
uxorem suam : 
filiorumque 


tudinem divitiarum | suarum, 


turbam, et quanta eum gloria super omnes 
12 Et 
post hæc ait: Regina quoque Esther nullum. 


principes et servos suos rex elevasset. 


alium vocavit ad convivium cum rege, preter 
me: apud quam etiam cras cum rege pransu- 
rus sum. 13 Et cum hee omnia habeam, 
nihil me habere puto, quamdiu videro Mar- 
docheum Judzeum sedentem ante fores regias. 
14 Responderuntque ei, Zares uxor ejus, 
et ceteri amici: Jube parari excelsam tra- 


habentem altitudinis 


bem, quinquaginta 
cubitos, et dic mane regi ut appendatur super 
eam Mardocheus, et sic ibis cum rege letus 
ad convivium. Placuit ei consilium, et jussit 


excelsam parari crucem. 


11 Et exposuit ilis magni- 


c. T — 


— 
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ESTHER, V. 


2 And it was so, when the king saw Esther 
the queen standing in the court, that she 
obtained favour in his sight: and the king 
held out to Esther the golden sceptre that was 
in his hand. So Esther drew near, and touched 
the top of the seeptre. 3 Then said the king 
unto her, What wilt thou, queen Esther? and 
what ts thy request? it shall be even given 
thee to the half of the kingdom. 4 And Esther 
answered, If i£ seem good unto the king, let 
the king and Haman come this day unto the 
banquet that I have prepared for him. 5 Then 
the king said, Cause Haman to make haste, that 
he may do as Esther hath said. So the king 


-and Haman came to the banquet that Esther 


had prepared. 6 | And the king said unto 
Esther at the banquet of wine, What ₪ thy 
petition ? and it shall be granted thee: and 
what is thy request? even to the half of the 
kingdom it shall be performed. 7 Then 
answered Esther, and said, My petition and 
my request is; 8 If I have found favour in 
the sight of the king, and if it please the king 
togrant my petition, and to perform my 
request, let the king and Haman come to the 
banquet that I shall prepare for them, and I 
wil do to morrow as the king hath said. 
9 € Then went Haman forth that day joyful 
and with a glad heart: but when Haman saw 
Mordecai in the king's gate, that he stood not 
up, nor moved for him, he was full of indig- 
nation against Mordecai. 10 Nevertheless 
Haman refrained himself: and when he came 
home, he sent and called for his friends, and 
Zeresh his wife. 11 And Haman told them 
of the glory of his riches, and the multitude 
of his children, and all the things wherein the 
king had promoted him, and how he had 
advanced him above the princes and servants 
ofthe king. 12 Haman said moreover, Yea, 
Esther the queen did let no man come in with 
the king unto the banquet that she had pre- 
pared but myself; and to morrow am I invited 
unto her also with the king. 13 Yet all this 
availeth me nothing, so long as I see Mordecai 
the Jew sitting at the king's gate. 14 ¢ Then 
said Zeresh his wife and all his friends unto 
him, Let a gallows be made of fifty cubits 
high, and to morrow speak thou unto the king 
that Mordecai may be hanged thereon: then 
go thou in merrily with the king unto the 
banquet. And the thing pleased Haman; and 
he caused the gallows to be made. 
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Cjther, 5. 
2 Und ba der Konig fahe Efther, die Königin, 
fleben im Hofe; fand fie Gnade vor feinen Augen. 


Und ber Konig redte den giildenen Scepter in | 


feiner Hand gegen Efther. Da trat Efther herzu, 
und rübrete bie pie des Sceptersan. 3 Da 
fprad) ber Konig au thr: Was ift bir, Efther, 
Königin? unb was forberft ou? Aud die Hälfte 
des Königreichs fol bir gegeben werden. 
4 (fiber fprad: Gefällt es dem Könige, fo 
fomme der Konig und Haman heute ju dem 
Mahl, das ich zugerichtet habe. 5 Der Konig 
fprach : Gilet, bag Haman thue, was Efther 
gefagt bat. Da nun der Konig und Haman au 
dem Mahl famen, das Efther gugerichtet hatte ; 
6 Spra der König gu Gftfer, ba er Wein 
getrunfen hatte: Was bittet bu, CEfther? 
68 foll bir gegeben werden. Und wag 
fordert bu? Auch die Hälfte des Königreichs, es 
fol gefthehen. 7 Da antwortete CEfther, unb 
fprad : Meine Bitte und Begebr ift: 8 Hab ih 
Gnade gefunden vor dem Könige, unb fo es dem 
Könige gefällt, mir ju geben meine Bitte unb zu 
thun mein Begehr; fo fomme ber Konig unb 
Haman ju bem Mahl, bag ich für fie gurichten 
will ; fo will id) morgen thun, was ber König 
gefagt bat. 9 Da ging Haman des Tages hinaus 
froplid und gute8 Muths. Und ba er fahe 
Mardachat im Thor des Königs, bag er nicht 
aufftund, nod) fih oor ihm bewegte, ward er voll 
Borns über Marbagai. 10 Aber er enthielt fig. 
Und ba er heim fam, fandte er bin, und lief holen 
feine Freunde, und fein Weib Sereg; 11 Und 
erzablete ihnen die Derrlichfeit feines Reichthums, 
und die Menge feiner Kinder, und alles, wie thn 
der Konig fo grog gemacht hatte, unb daf er über 
bie Fürſten und Knechte des Königs erhaben ware. 
12 Auch fprad) Haman: Und die Königin Cfther 
gat niemand faffen tommen mit bem Könige gum 
Mahl, dag fie gugerichtet hat, ohne mih; und bin 
auh morgen iu ifr geladen mit bem Könige. 
13 Aber an dem allem habe id) fein Genüge, fo 
lange ich fehe den Suden Marbagai am Königs- 
thor figen. 14 Da fprad au thm fein Weib 
Gereg, und alle feine Freunde: Man mache 
einen Baum fünfzig Ellen hoch, und fage morgen 
bem Könige, bag man Mardachat daran binge; 
fo fommft bu mit bem Könige Frohlich sum Mahl. 
Das gefiel Haman wohl, und lies einen Baum 
zurichten. 











ESTHER, X 


2 Et dés que le roi vit la reine Esther qui se 
tenait debout au parvis, elle gagna ses bonnes 
graces, de sorte que le roi tendit à Esther le 
Alors 
Esther s'approcha et toucha le bout du sceptre. 


sceptre d'or qui était dans sa main. 


3 Puisle roi lui dit: Qu'as-tu, reine Esther, 
et que demandes-tu? je te donnerai jusqu'à 
4 Esther repondit: 


Si le roi le trouve bon, que le roi vienne 


la moitié du royaume. 


aujourd'hui avec Haman au festin que je lui 
ai préparé. ő Alors le roi dit: Qu'on fasse 
venir Haman en toute háte, pour faire ce qu'a 
dit Esther. 
festin. qu’Jisther avait préparé. 6 € Et, au vin 
de la collation, le roi dit à Esther: Quelle est 
Quelle 
est done ta priére? il y sera fait droit jusqu'à 
la moitié du royaume. 7 Alors Esther 
répondit, et dit: Ma demande et ma priére, 
8 Si jai trouvé grace devant le roi, et si le 


roi trouve bon d’accorder ma demande et 


Le roi vint donc avec Haman au 


ta demande? elle te sera octroyée. 


d'exaucer ma requéte, c'est que le roi et 
Haman viennent au festin que je leur pré- 
parerai; puis, demain je ferai selon la parole 
du roi. 9 € Or Haman sortit en ce jour-là 
joyeux et le coeur gai. Mais sitôt qu'il eut 
vu, à la porte du roi, Mardochée qui ne se 
leva point et ne se remua point pour lui, il fut 
rempli de colére contre Mardochée. 10 Toute- 
fois Haman se-contint, et lorsqu'il fut venu 
dans sa maison, il envoya quérir ses amis et 
Zérés, sa femme. 11 Puis Haman leur parla 
de la gloire de ses richesses, de la multitude 
de ses enfants et de tout ce que le roi avait 
fait pour l'agrandir; il rappela aussi comment 
il lavait élevé au-dessus des principaux 
seigneurs et serviteurs du roi. 12 Puis il 
ajouta: Et méme la reine Esther n'a fait 
venir que moi avec le roi au festin qu'elle a 
fait, et je suis encore pour demain convié par 
elle avec le roi. 13 Mais tout cela ne me sert 
de rien, pendant tout le temps que je vois 
Mardochée, ce Juif, assis à la porte du roi. 
14 € Alors Zérés, sa femme, et tous ses 
amis lui répondirent: Qu'on fasse un gibet 
haut de cinquante coudées, et demain au 
matin, dis au roi qu'on y pende Mardochée ; 
et va-t-en joyeux au festin avec le roi. Or 
cette parole plut à Haman, et il fit faire 
le gibet. 
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ESTHER, VI. 


CAPUT VI. 


1 NocTEM illam duxit rex insomnem, jus- 


| sitque sibi afferri historias et annales priorum 


temporum. Qu cum illo presente legerentur, 
2 Ventum est ad illum locum ubi scriptum 
erat, quomodo nuntiasset Mardocheus insi- 
dias Bagathan et Thares eunuchorum, regem 
3 Quod cum 


audisset rex, ait: Quid pro hac fide honoris 


Assuerum jugulare cupientium. 


ac praemii Mardochzeus consecutus est? Dixe- 
runt ei servi illius ac ministri: Nihil omnino 
mercedis accepit. 4 Statimque rex, Quis est, 


inquit, in atrio? Aman quippe interius 
atrium domus regiz intraverat, ut suggereret 
regi, et juberet Mardocheum affigi patibulo, | 
9 Responderunt 


Dixitque rex: 


quod ei fuerat preparatum. 
pueri: Aman stat in atrio. 
Ingrediatur. 6 Cumque esset ingressus, ait 
illi: Quid debet fieri viro, quem rex honorare 
desiderat ? 


Aman, et reputans quod nullum alium rex, 


Cogitans autem in corde suo 


nisi se, vellet honorare, 7 Respondit: Homo, 
8 Debet indui 


vestibus regiis, et imponi super equum, qui de 


quem rex honorare cupit, 


sella regis est, et accipere regium diadema 
super caput suum, 9 Et primus de regiis 
principibus ac tyrannis teneat equum ejus, et 
per plateam civitatis incedens clamet, et dicat : 
Sie honorabitur, quemcumque voluerit rex 
honorare. 10 Dixitque ei rex: Festina, et | 
sumpta stola et equo, fac, ut locutus es, Mar- 
doch:eo 100000, qui sedet ante fores palatii. 
Cave 


preetermittas. 


ne quidquam de his, que locutus es, 


11 Tulit itaque Aman stolam 


et equum, indutumque Mardocheum in platea | 


civitatis, et impositum equo preecedebat, atque 
clamabat: Hoe honore condignus est, quem- | 
12 Rever- 


susque est Mardocheus ad januam palatii: et | 


cumque rex voluerit honorare. 


Aman festinavit ire in domum suam, lugens 
13 Narravitque Zares uxori 
Cui 


responderunt sapientes, quos habebat in con- 


et operto capite : 
suv, et amicis, omnia que evenissent sibi. 
silio, et uxor ejus: Si de semine Judaeorum est 
Mardocheeus, ante quem cadere ccepisti, non 


poteris ei resistere, sed cades in conspectu ejus. 
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KS1HER, VI. 


CHAPTER VI. 
1 ON that night could not the king sleep, 


&nd he commanded to bring the book of | 


records of the chronicles ; and they were read 
before the king. 2 And it was found written, 
that Mordecai had told of Bigthana and 
Teresh, two of the king's chamberlains, the 
keepers of the door, who sought to lay hand 
on the king Ahasuerus. 
said, What honour and dignity hath been done 


to Mordecai for this? Then said the king's | 
| gethan? Da fprachen die Knaben des Königs, 


servants that ministered unto him, There is 
nothing done for him. 4 4 And the king 
said, Who is in the court? Now Haman was 
come into the outward court of the king’s 
house, to speak unto the king to hang 
Mordecai on the gallows that he had prepared 
for him. 6 And the king’s servants said 
unto him, Behold, Haman standeth in the 
court. And the king said, Let him come in. 
6 So Haman came in. And the king said 
unto him, What shall be done unto the man 
whom the king delighteth to honour? Now 
Haman thought in his heart, To whom would 
the king delight to do honour more than to 
myself? 7 And Haman answered the king, 
For the man whom the king delighteth to 
honour, 8 Let the royal apparel be brought 
which the king useth to wear, and the horse 
that the king rideth upon, and the crown 
royal which is set upon his head: 9 And 
let this apparel and horse be delivered to the 
hand of one of the king’s most noble princes, 
that they may array the man withal whom 
the king delighteth to honour, and bring him 
on horseback through the street of the city, 
and proclaim before him, Thus shall it be 
done to the man whom the king delighteth to 
honour. 10 Then the king said to Haman, 
Make haste, and take the apparel and the 
horse, as thou hast said, and do even so to 
Mordecai the Jew, that sitteth at the king’s 
gate: let nothing fail of all that thou hast 
spoken. 11 Then took Haman the apparel 
and the horse, and arrayed Mordecai, and 
brought him on horseback through the street 
of the city, and proclaimed before him, Thus 
shall it be done unto the man whom 
the king delighteth to honour. 12 € And 
Mordecai came again to the king's gate. 
But Haman hasted to his house mourning, 
and having his head covered. 13 
Haman told Zeresh his wife and all his friends 
every thing that had befallen him. Then 


said his wise men and Zeresh his wife 


unto him, If Mordecai be of the seed of 
| Dachat bom Samen ber Suben, vor dem bu 


the Jews, before whom thou hast begun 
to fall thou shalt not prevail against 
him, but 
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3 And the king | 


| 





And | 








shalt surely fall before him. | 


Eſther, 6. 


Das 6. Capitel. 
1 Sn berfefben Nacht fonnte der Konig nicht 
folafen, und hieß die Chronifa und die Hiftorien 
bringen, Da bie wurden vor dem Könige gelefen, 


2 Traf figs, da gefhrieben war, wie Mardadai | 
| Mardochée avait donné avis de la conspiration 


hatte angefagt, bag bie jween Kämmerer des 


| Königs, Bigthan unb Theres, die an ber Schivelle 


büteten, getrachtet hätten, bie Hand an den Konig 
Ahasveros zu legen. 3 Und der Konig fprach : 
Was haben wir Mardachat Ehre und Gutes dafür 


die ibm bieneten : Es ift ibm nichts gefchehen. 
4 Und der Konig fprah: Wer it im Hofe? 
(denn Haman war in den Hof gegangen, draufen 
vor bes Königs Haufe, bag er bem Könige fagte, 
Mardachai zu hängen an ben Baum, ben er thm 
zubereitet batte.) 5 Und des &ónig8 Knaben 
fprachen gu ihm: Siehe, Haman ftehet im Hofe. 
Der Konig fprad: Laft ihn herein geben. 
6 Und da Haman hinein fam, fprach ber Konig 
gu ihm: Was foll man dem Manne thun, den der 
Konig gerne wollte ehren? Haman aber gedachte 
in feinem Herzen: Wem follte ber Konig anders 
gerne wollen Ehre thun, denn mir? 7 Und 
Haman fprad) ium Könige: Den Mann, ben ber 
Konig gerne wollte ehren, 8 Goll man her- 
bringen, bag man ibm königliche Kleider angiehe, 
Die ber Konig pflegt גוג‎ tragen, und das Mog, da 
ber König auf reitet, unb bag man die königliche 
Krone auf fein Haupt fegte; 9 Und man foll 
folh Kleid und Nof geben in die Hand eines 
Sürften des Königs, dağ derfelbe den Mann 
angiebe, ben ber Konig gerne ehren wollte, und 
führe ihn auf bem Rog in ber Stadt Gaffen, und 
laffe rufen vor ihm ber: Go wird man thun dem 
Manne, ben ber Konig gerne ehren wollte. 
10 Der Konig fprach ju Haman; Eile unb nimm 
bag Kleid unb Rof, wie ou gefagt haft, unb thue 
alfo mit Mardachat, bem Suben, ber vor dem 
Thor des Königs fibet; unb laf nichts fehlen an 
allem, bag du geredet þat. 11 Da nahm Haman 
bag Kleid und Nop, und zog Mardachai an, und 
fübrete ihn auf der Stadt Gaffen, und rief vor 
ibm her: Go wird man thun dem Manne, ben 
ber Konig gerne ehren wollte. 12 Und Mar- 
Dachai fam wieder an das Thor des Königs. 
Haman aber eifete ju Haufe, trug Leide mit 
verhiilletem Ropfe, 13 Und ergábfete feinem 
Weibe Sereg unb feinen Freunden allen alles, 
was ihm begegnet mar. Da fpraden gu ihm 
feine Weifen, unb fein Weib Sereg; Sft Mar- 


gu fallen angeboben haft; fo vermagft bu nichts 
an ifm, fonbern bu mwiri vor ibm fallen. 





ESTHER, VI. 


CHAPITRE VI. 


1 CETTE nuit-là, le roi ne pouvaat dormir, 
ordonna qu'on lui apportát le livre des Mé- 
moires, ou les Chroniques. On les lut done 
devant le roi. 2 Or il y trouva écrit que 
de Bigthan et de Térés, deux des eunuques 
du roi, d'entre ceux qui gardaient l'entrée, et 
qui avaient cherché à mettre la main sur le 
3 Alors le roi dit: Quel 


honneur et quelle distinction a-t-on accordée 


roi Assuérus. 


pour cela à Mardochée? Et les gens du roi, 
qui le servaient, répondirent: On n'a rien 
4 € Alors le roi dit: Qui est 
au parvis? Or Haman était venu au parvis 
du palais du roi, pour dire au roi qu'il fit 
pendre Mardochée au gibet qu'il lui avait fait 
préparer. 5 Les gens du roi lui répondirent 
done: Voici, c’est Haman qw est au parvis. 
Puis le roi dit: Qu'il entre. 6 Haman entra 
done, et le roi lui dit: Que faudra-t-il faire 
à un homme que le roi prend plaisir à honorer ? 
Or Haman se dit en son coeur: A qui le roi 
voudrait-il faire plus d'honneur qu'à moi? 
7 Haman répondit done au roi: Quant à 
l'homme que le roi prend plaisir à honorer, 
8 Qu'on lui apporte le vétement royal, dont 
le roi se vêt: qu'on lui améne le cheval que le 
roi monte; qu'on lui mette sur la téte la 
couronne royale; 9 Qu'ensuite on donne ce 
vétement et ce cheval à quelqu'un des princi- 
paux et des plus grands seigneurs qui sont 
auprés du roi, qu'on en revéte l'homme que le 
roi prend plaisir à honorer; qu'on le fasse 
aller à cheval par les rues de la ville, et qu'on 
crie devant lui: C'est ainsi qu'on doit faire 
à l'homme que le roi prend plaisir à honorer. 
10 Alors le roi dit à Haman: Hate-toi, 
prends le vétement et le cheval, comme tu l'as 
dit, et fais ainsi à Mardochée, le Juif, qui est 
assis à la porte du roi. De tout ce que tu as 
dit n'omets rien. 11 Haman prit done le 
vétement et le cheval, revétit Mardochée, le 
fit aller à cheval par les rues de la ville, et 
cria devant lui: C'est ainsi qu'on doit faire à 
l'homme que le roi prend plaisir à honorer. 
12 €«| Puis Mardochée s'en retourna à la porte 
du roi. Mais Haman se retira promptement 
dans sa maison, tout affligé, et ayant la téte 
couverte. 13 Or Haman raconta a Zérés, sa 
femme, et a tous ses amis, tout ce qui lui était 
arrivé. Alors ses sages et Zérés, sa femme, 
lui répondirent: Si Mardochée, devant lequel 
tu as commencé de tomber, est de la race 
des Juifs, tu ne l'emporteras pas sur lui; 
mais certainement tu tomberas devant lui, 


fait pour lui. 
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ESTHER, VI. VII. VIII. 


14 Adhuc illis loquentibus, venerunt eunuchi 
regis, et cito eum ad convivium, quod regina 
paraverat, pergere compulerunt. 


CAPUT VII. 

1 INTRAVIT itaque rex et Aman, ut bibere at 
cum regina. 2 Dixitque ei rex etiam secuada 
die, postquam vino incaluerat: Que est petitio 
tua Esther ut detur tibi? et quid vis fieri? 
etiam si dimidiam partem regni mei petieris, 
impetrabis. 3 Ad quem illa respondit: Si 
inveni gratiam in oculis tuis o rex, et si tibi 
placet, dona mihi animam meam, pro qua 
rogo, et populum meum, pro quo obsecro. 
4 Traditi enim sumus ego et populus meus, 
ut conteramur, jugulemur, et pereamus. Atque 
utinam in servos et famulas venderemur: esset 
tolerabile malum, et gemens tacerem; nune. 
autem hostis noster est, cujus crudelitas 
redundat in regem. ő Respondensque rex 
Assuerus ait: Quis est iste, et cujus potenti, 
6 Dixitque Esther: 
Hostis et inimieus noster pessimus iste est. 
Aman. Quod ille audiens, illico obstupuit, 


ut hzc audeat facere? 


vultum regis ac regine ferre non sustinens, 
7 Rex autem iratus surrexit, et de loco con- 
vivii intravit in hortum arboribus consitum. 
Aman quoque surrexit ut rogaret Esther 
reginam pro anima sua, intellexit enim a rege 
sibi paratum malum. 8 Qui cum reversus 
esset de horto nemoribus consito, et intrasset 
convivii locum, reperit Aman super lectulum 
corruisse, in quo jacebat Esther, et ait: Etiam. 
reginam vult opprimere, me presente, in 
domo mea. Necdum verbura de ore regis 
exierat, et statim operuerunt faciem ejus. - 
9 Dixitque Harbona, unus de eunuchis, qui 
stabant in ministerio regis: En lignum, quod 
paraverat Mardocheeo, qui locutus est pro 
rege, stat in domo Aman, habens altitudinis 
quinquaginta cubitos. Cui dixit rex: Ap- 
pendite eum in eo. 10 Suspensus est itaque 
Aman in patibulo quod paraverat Mardochzo: 


et regis ira quievit. 


CAPUT VIII. 

1 Dre illo dedit rex Assuerus Esther reginae 
domum Aman adversarii Judzeorum, et Mars 
dochzeus ingressus est ante faciem regis. Con- 
fessa est enim ei Esther quod esset patruus suus 
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ESTHER, VI. VII. VIII. 


14 And while they were yet talking with 
him, came the king’s chamberlains, and hasted 


to bring Haman unto the banquet that Esther | 


had prepared. 


CHAPTER VII. 


1 So the king and Haman came to banquet 
"with Esther the queen. 2 And the king said 
again unto Esther on the second day at the 
5anquet of wine, What zs thy petition, queen 

Esther? and it shall be granted thee: and 
what zs thy request ? and it shall be performed, 
eren to the half of the kingdom. 3 Then 
Esther the queen answered and said, If I have 
found favour in thy sight, O king, and if it 
please the king, let my life be given me at my 
_ petition, and my people at my request: 4 For 
we are sold, I and my people, to be destroyed, 
to be slain, and to perish. But if we had 
‘been sold for bondmen and bondwomen, I had 
held my tongue, although the enemy could 
‘not countervail the king's damage. 5 | Then 
the king Ahasuerus answered and said unto 
Esther the queen, Who is he, and where is he, 
that durst presume in his heart to do so? 
6 And Esther said, The adversary and enemy 


ts this wicked Haman. Then Haman was 


afraid before the king and the queen. 7 § And’ 


the king arising from the banquet of wine in 
his wrath went into the palace garden: and 
Haman stood up to make request for his life 
to Esther the queen; for he saw that there 
was evil determined against him by the king. 
8 Then the king returned out of the palace 
| garden into the place of the banquet of wine; 
and Haman was fallen upon the bed whereon 
Esther was. Then said the king, Will he 
force the queen also before me in the house ? 
As the word went out of the king's mouth, 
they covered Haman's face. 9 And Har- 
bonah, one of the chamberlains, said before 
the king, Behold also, the gallows fifty cubits 
high, which Haman had made for Mordecai, 
who had spoken good for the king, standeth 
in the house of Haman. Then the king said, 
Hang him thereon. 10 So they hanged 
Haman on the gallows that he had prepared 
for Mordecai. Then was the king’s wrath 
pacified. 


CHAPTER VIII. 


1 On that day did the king Ahasuerus give | 


the house of Haman the Jews’ enemy unto 

Esther the queen. And Mordecai came before the 

‘king; for Esther had told what hewas untoher. 
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Cjther, 6, 7, 8. 


14 Da fie aber nod) mit thm redeten, famen 
herbet des ROnigs Kammerer unb trieben Haman 
gum Mahl ju kommen, das Efther gugertchtet 


batte. 


Das 7. 1. 
1 Und da der König mit Haman fam jum 
Mahl, das die Königin Efther jugerigtet hatte ; 


| 2 Sprach der Konig zu Efther des andern Tages, | 
ba er Wein getrunfen hatte: Was bittet bu, | 


Königin Efther, dağ man dirs gebe? und was | À 
| Tu lobtiendras, fåt-ce jusqu'à la moitié du 


fordert du? Auh das halbe Konigreich, es fol 
geftheben. 3 (über, bie Königin, antwortete 
und ferai: Dab ih Gnade oor dir funden, o 
Konig, und gefällt es dem Könige, fo gib mir 
mein Leben um meiner Bitte willen, und mein 
Volf um meineg SSegebrend mifen. 4 Denn wir 
find verfauft, ih und mein Volf, bag wir sertilz 
get, erivirget und umgebracht werden ; und wollte 
Gott, wir würden bod) zu Knechten und Magden 
verfauft, fo wollt id) fchweigen, fo würde ber 
Feind bod bem Könige nicht ſchaden. 5 Der 
Konig Ahasveros redete, unb fprad gu ber 
Königin Efther: Wer iff ber? ober wo ift ber, 
ber folches in feinen Ginn nehmen dürfte, alfo zu 
thun? 6 Gftber fprad: Der Feind und Wi- 
derfacher ift diefer bófe Haman, Haman entfegte 
fig bor bem Könige und ber Königin. 7 Und 
ber Konig ftund auf vom Mahl und vom Wein 
in feinem Grimm, und ging in den Garten am 
Haufe. 
Königin Gftber um fein Leben ; denn er fahe, bag 
ibm ein linglüd vom Könige fhon bereitet war. 
8 Und da der König wieder aus dem Garten am 
Haufe in den Saal, da man gegeffen hatte, fam, 
lag Haman an der Banf, da Efther auf faf. Da 
ſprach der König: Will er bie Königin wiirgen 
bei mir im Haufe? Da das Wort aus des Königs 
Munde ging, verfütleten fie Haman das Antlig. 
9 Und Harbona, der Kämmerer einer vor dem 


Könige, fprah: Siehe, eg ftebet ein Baum im | 


Haufe Hamans fünfzig Ellen hoch, den er Mare 
badjai gemacht hatte der Guteg für den König 
geredet þat. Der Konig fprah : Laft ibn daran 
hangen. 10 Alfo hangte man Haman an ben 
Baum, ben er Mardachai gemacht hatte. Da legte 
fih deg Königs Zorn. 


Das 8. Capitel. 


1 An bem Tage gab der Konig 9100800108 ber 
Königin Efther das Haus Haman, des Suden 
Feindes. Und Mardacat fam vor den König ; 
denn Eher fagte an, wie er ifr gugebdrete. 


Und Haman ftund auf, und bat bie | 
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ESTHER, VI. VII. VIII. 


14 Cependant comme ils parlaient encore avec 
lui, les eunuques du roi vinrent, et se hàtérent 
d'amener Haman au festin qu'Esther avait 


| préparé. 


CHAPITRE VII. 


1 LE roi et Haman vinrent done au festin 
avec la reine Esther. 2 Et ce second jour, le 
roi dit encore à Esther, au vin de la collation: 
Quelle est ta demande, reine Esther? Elle 
te sera octroyée. Et quelle est ta priére? 
royaume. 3 Alors la reine Esther répondit 
et dit: Si j'ai trouvé grace devant toi, 6 roi, 
et si le roi le trouve bon: que ma vie me soit 
donnée à ma demande, et mon peuple à ma 
priére. 4 Car moi et mon peuple, nous avons 
été vendus, pour étre exterminés, tués et 
détruits. Si nous n'avions été vendus que 
pour étre serviteurs et servantes, je me fusse 
tue, bien que l'oppresseur ne püt pas com- 
penser le dommage gwen aurait le roi. 
9 f| Alors le roi Assuérus paria et dit à la 
reine Esther: L'homme qui a été assez témé- 
raire pour faire cela, qui est-il et où est-il ? 
6 Esther répondit: Voici l'oppresseur et 
lennemi; c’est ce méchant Haman. Alors 
Haman fut troublé de la présence du roi et de 
la reine. 7 €| Cependant le roi en colére se 
leva du vin de la collation, et entra dans le 
jardin du palais. Haman, au contraire, resta 
afin de prier pour sa vie la reine Esther; car 
il voyait bien que le roi avait résolu de le 
perdre. 8 Le roi retourna ensuite du jardin 
du palais, au lieu où l'on avait présenté le vin 
de la collation. Or Haman s'était jeté sur le 
lit ot était Esther; et le roi dit: Ferait-il 
bien encore violence à la reine, sous mes yeux, 


en cette maison? Dés que cette parole fut 


| sortie de la bouche du roi, aussitót on couvrit 


le visage d'Haman. 9 Puis Harbona, un des 
eunuques, dit en présence du roi: Voici, le 
gibet qu' Haman a fait faire pour Mardochée, 
qui donna 66% avis salutaire pour le roi, est 
tout dressé dans la maison d'Haman, haut de 
cinquante coudées. Alors le roi dit: Pendez-l’y. 
10 Ils pendirent donc Haman au gibet qu'il 
avait préparé pour Mardochée; et la colére 
du roi fut apaisée. 


CHAPITRE VIII. 


1 CE méme jour-là, le roi Assuérus donna à 
la reine Esther la maison d'Haman, l'oppres- 
seur des Juifs, et Mardochée se présenta devant 
le roi; car Esther avait déclaré ce qu'il lui était. 
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EXOHP, n. 


| 2 "EXaBe 06 6 Baoredg róv OakróMov ðv apei- 


Aaro 'Auáv kal ע6אש0)‎ abróv 1100000000, xai 
xaréorqoev 'Ec0)o Mapóoyaiov irl mávrev rv 
'Auáv. 3 Kai rpoodsica éhadnoe mpòç róv Baot\éa, 
kai mpooémece rpog Todc rodag 60700, kal tiov 
agpedety rjv 'Auáv kaxíav kal Oca éroiqae roic 
'lovóatatc. 
paBdov rjv xovonv' enyépOn 6% ’EoOnp maps- 
5 Kai elev 0000 Et doxet 


co. kal eUpov yap, mtu$Ünre darocrpagrjva, rà 


| yoáupara rà amecradpéva סחט‎ ‘Auav, rà ypa- 


givra droAécfar rode 100060006 ot eiow èv rj 


Baosig cov. 6 1106 yàp duvjoopar iv rv 


Kakwow ToU AaoU pov, kai zc Ovvi]couat cwÜijvat 


iv rj drwAeig rijg rarpidog wou; 7 Kai elmev 


0 3000506 7póc 'Ec0jo Et ravra rà Vrapyovra 


Auàv wka kal iyapicauqv cot kai avrov 


txpéuaga imi ÉÜNov Ort ric ysipac émiveyke roig 
'"Iovóatotg, ri Ere EmiZyreig; 8 1000076 kai vpeic 
16 rod òvóuaróç pov we 0088 viv, kal cgpayi- 
cart rg OaxtuNiw pov’ ösa yap ypageraL rod 
BaoiAewg ériratavroy kal cgpayiody) rg daxrudip 
pov, otk fcrt abroic davrersiv. 9 *Ex\nOnoav 
6t oi ypaupartig iv TH עמק שזשסד‎ Oc tort 
Nicáv, rpiry kai 806606 rod avrov érovg, kai 
éypagn roig '100001006 boa evereiAaro roig oikovó- 
poig kai roig dpyovot עשז‎ carpamOv dad טמ‎ 
'"Ivówc Ewe tHe Ai0iozíacg, éxarü» &ixocumTÓ 
carpázatc kard xopav kai ywpav, KaTa Tv 
aùrõv Aé£w. 10 'Eyoáóg 05 0:6 rod BaogdAéwy 
kal icgpayicOy TQ daxruNiw avrov, kai iÉamé- 
cr&Xav rà ypauuara did BiBAiogopowv, 11 ‘Qe 


irératev avroic 07000: Toig vóuoig abrüv 


, , . — 5 : 
ev maoy wmode, (3ogOfjoat re | 007076 kai 


xofjgda: roig  dvridikog | a)ürüv kai  roic 


davrikeiuévotg עשז60‎ c Bovdovrat, 12 ‘Ev 
"utog pig iv racy rj Baoeig ‘Apratéptov, rj 


Tpiokaidskiry Tov שסז000660‎ unvòç 06 torww 'Adap. 
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2 Tulitque rex annulum, quem ab Aman 

Es- 
super 
3 Nec his contenta, procidit | 


recipi jusserat, et tradidit Mardochæo. 
autem censtituit Mardochæum 
domum suam. 
ad pedes regis, flevitque, et locuta ad eum | 
oravit, ut malitiam Aman  Agagite, et | 
machinationes ejus pessimas, quas excogita- | 
verat contra Judzos, juberet irritas fieri. 
4 At ille ex more sceptrum aureum protendit 
manu, quo signum clementie monstrabatur: | 
illaque consurgens stetit ante eum, 6 Et ait: 
Si placet regi, et si inveni gratiam in oculis 
ejus, et deprecatio mea non ei videtur esse | 
contraria, obsecro, ut novis epistolis, veteres 
Aman litterz, insidiatoris et hostis Judzeorum 
quibus eos in cunctis regis provinciis perire 
preceperat, corrigantur. 6 Quomodo enim 


potero sustinere necem et interfectionem 


populi mei? 7 Responditque rex Assuerus 
Esther regine, et Mardocheo 110000 : Domum 
Aman concessi Esther, et ipsum jussi affigi 
cruci, quia ausus est manum mittere in Judzos 

8 Scribite ergo Judzis, sicut vobis placet, | 
regis nomine, signantes litteras annulo meo. 
Hsc enim consuetudo erat, ut epistolis, qua 
ex regis nomine mittebantur, et illius ann 
signatee erant, nemo auderet contradicere. 
9 Accitisque scribis et librariis regis (erat 
autem tempus tertii mensis, qui appellatur 
Siban) vigesima et tertia die illius, scripte 
sunt epistole, ut Mardocheus voluerat, ad 
1000005, et ad principes, procuratoresque : 
et judices, qui centum viginti septem pro- 
vinclis ab India usque ad Athiopiam, presi- 
debant; provincie atque provincie, pop ) 
et populo, juxta linguas et litteras suas, | 
et Judzis, prout legere poterant, et audire. 
10 Ipseque 021560199, que regis nomine mittes | 
bantur, annulo ipsius obsignate sunt, et miss® | 
per veredarios: qui per omnes provincias 
discurrentes, veteres litteras novis nuntiis f 
prevenirent. 11 Quibus imperavit rex, ut 
convenirent 1000508 per singulas civitates, 
et in unum przciperent congregari, ut starent 
pro animabus suis, et omnes inimicos suos, 
cum conjugibus ac liberis et universis 
domibus, interficerent atque delerent, et 
spolia eorum diriperent. 12 Et constituta 
est per omnes provincias una ultionis dies, 
id est, tertiadecima mensis duodecimi Adar 
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ESTHER, VIII. 


2 And the king took off his ring, which he 
had taken from Haman, and gave it unto 
Mordecai. And Esther set Mordecai over 
the house of Haman. 3 “| And Esther spake 
yet again before the king, and fell down at 
his feet, and besought him with tears to put 
away the mischief of Haman the Agagite, 
and his device that he had devised against 
the Jews. 4 Then the king held out the 
golden sceptre toward Esther. So Esther 
arose, and stood before the king, 5 And said, 
If it please the king, and if I have found 
favour in his sight, and the thing seem right 
before the king, and I be pleasing in his eyes, 
let it be written to reverse the letters devised 
by Haman the son of Hammedatha the 
Agagite, which he wrote to destroy the Jews 
which are in all the king's provinces: 6 For 
how can I endure to see the evil that shall 
come unto my people? or how can I endure 
to see the destruction of my kindred? 
7 ף‎ Then the king Ahasuerus said unto 
Esther the queen and to Mordecai the Jew, 
Behold, I have given Esther the house of 
Haman, and him they have hanged upon the 
gallows, because he laid his hand upon the 
Jews. 8 Write ye also for the Jews, as it 
liketh you, in the king’s name, and seal it 
with the king's ring: for the writing which 
is written in the king's name, and sealed with 
the king's ring, may no man reverse. 9 Then 
were the king's scribes called at that time in 
the third month, that zs, the month Sivan, on 
the three and twentieth day thereof; and it 
was written according to all that Mordecai 
commanded unto the Jews, and to the lieute- 
nants, and the deputies and rulers of the 
provinces which are from India unto Ethiopia, 
an hundred twenty and seven provinces, unto 
every province according to the writing 
thereof, and unto every people after their 
language, and to the Jews according to 
their writing, and according to their 
language. 10 And he wrote in the king 
Ahasuerus’ name, and sealed 00 with the 
king's ring, and sent letters by posts on horse- 
back, and riders on mules, camels, and young 
dromedaries: 11 Wherein the king granted 
the Jews which were in every city to gather 
themselves together, and to stand for their 
life, to destroy, to slay, and to cause to 
perish, all the power of the people and 
province that would assault them, both 
little ones and women, and fo take the 
spoil of them for a prey, 12 Upon one 
day in all the provinces of king Ahasuerus, 
namely, upon the thirteenth day of the 
twelfth month, which ts the month Adar. 
A204 








Gitber, 8. 
2 Und ber Konig that ab feinen Fingerreif, den 
er הסט‎ Haman batte genommen, und gab thn 
SXarbadjai. Und Gftber feste Mardachat über 
das Haus Haman. 3 Und Efther redete weiter 
bor dem Konig, und fief. ihm ju den Figen, und 
flebete ihn, ba er wegthate die Bosheit Haman, 
des Agagiters, unb feine Anſchläge, die er wider 
bie Suden erdacht hatte. 4 Und der Konig redte 
bag gülbene Scepter gu Efther. Da ftunb Gftber 
auf, unb trat vor ben König, 5 Und fprag: 
Gefält eg dem Könige, und babe ig Gnade 
funden vor ihm, und ifts gelegen dem Könige, 
und ich ihm gefalle ; fo ſchreibe man, bag die Briefe 
ber Anſchläge Haman, des Sohns Medatha, 
des Agagiters, widerrufen werden, bie er gez 
fhrieben bat, die Suben umzubringen in alfen 
Landen des Königs. 6 Denn wie fann (d zuſehen 
dem Uebel, bag mein Volf treffen würde? und 
wie fann ich zuſehen, bag mein Geſchlecht ume 
fomme? 7 Da fprad) der König Ahasveros zur 
Königin Gftber, und zu Maroagai, dem Juden : 
Giebe, id) babe Efther bad Haus Haman gegeben, 
unb ibn bat man an einen Baum gebanget, darum, 
bag er feine Hand bat an bie Juden gelegt ; 
8 So fchreibet nun ihr für bie Juden, wie es euch 
gefällt, in bes Königs Namen, und verfiegelt es 
mit deg Königs Ringe. Denn bie Schrift, die in 
des Königs Namen gefchrieben und mit beg 
Königs Ringe verfiegeft worden, mufte niemand 
miberrufen. 9 Da wurden gerufen des Königs 
Schreiber zu ber Zeit im dritten Monden, das ift 
der Mond Sivan, am Bret und zwanzigſten Tage ; 
und wurde gefdrieben, wie Mardachat gebot au 
ben Guden und zu den Fürſten, Landpflegern unb 
Sauptfeuten in Landen yon Indien an big an bie 
Mobhren, namlich Hundert und fieben unb zwanzig 
Lander; einem jegliden Lande nah feinen 
Cdriften, einem jeglichen Bolt nach feiner 
Sprache, und den Suben nah ihrer Schrift unb 
Sprache. 10 Und eg ward gefthrieben in des 
Königs AUhasveros Namen, und mit des &ónig8 
Ringe verfiegelt. Und er fandte die Briefe burg 
bie reitenden Boten auf jungen Maulern, 
11 Darinnen der Konig ben Juden gab, wo fie in 
Städten waren, fih gu verfammeln und zu fteben 
für ihr Leben, und gu vertilgen, ju erivirgen 
unb umjubringen alle Magt des Volts und 
Landes, die fie dngfteten, fammt ben Kindern 
unb QWeibern, und ihr Gut gu rauben, 
12 Auf Einen Tag in allen Ländern des Konigs 
Ahasyeros, namlid am breiyebnten Tage 8 
zwölften Monden, bad ift ber Mond Adar, 





ESTHER, VIII. 


2 Or le roi prit son anneau, qu’il avait fait 
óter à Haman, et le donna à Mardochée, et 
Esther établit Mardochée 
d'Haman. 


sur la maison 
3 Esther continua de parler 
dans la présence du roi, et se jetant à ses 
pieds, elle pleura et le supplia de faire que la 
malice d'Haman, Agagien, et ce qu'il avait 
machiné contre les Juifs, n'eüt point d'effet. 
4 Alors le roi tendit le sceptre d'or à Esther. 
Esther se leva donc, se tint debout devant le 
roi, 5 Et dit: Si le roi le trouve bon, si j'ai 
trouvé grace devant lui, si la chose semble 
raisonnable au roi, et si je lui suis agréable: 
qu’on écrive pour révoquer les lettres et les 
machinations qu’ Haman, fils de Hammédatha, 
Agagien, avait écrites pour détruire les Juifs 
qui sont dans toutes les provinces du roi. 
6 Car comment pourrais-je voir le mal qui 
arriverait à mon peuple, et comment pourrais- 
je voir la destruction de ma parenté? 
7 €| Alors le roi Assuérus dit à la reine 
Esther et à Mardochée, Juif : Voici, j'ai donné 
la maison d'Haman à Esther, et on l'a pendu 
au gibet, parce qu'il avait étendu sa main sur 
les Juifs. 8 Vous done, écrivez au nom du 
roi, en faveur des Juifs, comme il vous plaira, 
et cachetez l'écrit de l'anneau du roi; car 
Vécriture qui est écrite au nom du roi, et 
cachetée de son anneau, ne se révoque point. 
9 En ce méme temps, le vingt-troisiéme 
jour du troisióme mois, qui est le mois de 
Sivan, les secrétaires du roi furent appelés; 
et comme Mardochée l'ordonna, on écrivit aux 
Juifs, aux satrapes, aux gouverneurs et aux 
principaux des provinces, qui étaient depuis 
les Indes jusqu'en Éthiopie, savoir, cent vingt- 
sept provinces, à chaque province selon sa 
façon d'écrire, et à chaque peuple selon sa 
langue, et aux Juifs selon leur facon d'écrire 
et selon leur langue. 10 On écrivit done des 
lettres au nom du roi Assuérus, et on 8 
cacheta de l'anneau du roi; puis on les envoya 
par des messagers, montés sur des chevaux, 
par des courriers, montés sur des mulets, sur 
des chameaux et sur de jeunes dromadaires. 
11 Ces lettres portaient, que le roi avait 
octroyé aux Juifs qui étaient dans chaque 
ville, de s'assembler et de se mettre en défense 
pour leur vie, afin d’exterminer, de tuer et de 
détruire, avec leurs enfants et leurs femmes, 
en prenant leurs dépouilles, toute assemblée 
de gens, de quelque peuple et de quelque 
province que ce fût, qui se trouve- 
raient en armes pour opprimer les Juifs. 
12 Ce devait étre dans toutes les provinces 
du roi Assuérus en un méme jour, le treizióme 
jour du douziéme mois, qui est le mois d'Adar, 
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EZOHP, ny, C. 


18 "Qv icriv avriypagov rijc triaroAfjec rd Uro- 
yeypaupéva.* [Ta òè dvriypapa  txreBeiobw 
éQÜaNuoQavüg iv macy rj Bacrreig, iroipovg dé 
tlvat mavracg rove ‘]lovdaiove ecic TabrQjv Tv 
Huspav, roAepijga: abrüv rode Vrevavriovg.] 
14 Oi uiv ody immeic A00ov 0760009786 rà 0 
rod BaciMéec Aeyóptva iarireAciw’ 1:06:60 06 rò 
7060-0706 kai iv Xobcow. 15 'O dé Mapdoyaiog 
100: éaroAtgpévog ע(וד‎ jacUMkn)v ocroXjv xai 
críQavov עשץך‎ xpvcoUv xal diadnua Bvoowor 
vopóvpoUv* iðóvreç Ot oi iv Xoócow éxapnoar. 
16 Toic 6% "lovOaíotc éyévero 006 Kal evgpocuvy 
17 Kara wow kai ywpav où àv ikeréOn 70 
cpócrayua, ov av 106760 TO ExOeua* yapå kal 
evgpoctvg roic 'ovOatow, kuÜwv kal tb$pocóvg* 
kal mooi tov עשע0+‎ ctourtuorvro Kat ‘lov- 
OaiZoy Gia rov $óBov ray "Tovdaiwy. 


KES. 6. 


1 'EN yàp rQ Owütkárq unvl rj rpwkaidekárg 
ToU pnvoc, 0c srw 1600, rapjy Ta ypáuuara 
rà ypaótvra Ud TOU Baciéwe. 2 עם'‎ aùr) rj 
ýp aréAovro oi dvrikeiuevor roic "100000006 * 
00060 yàp dvréory, GoBovpevoc aùroúc. 3 Ot 
yàp adpxovrec rv carpazüv kai ol rópavvot kal 
oi BaoiAikoi yoappareic ériuwv rove “lovdaiouc * 
6 yàp  óófoc [1000000000  évék&ro — abroic. 
4 Ilpoctztct yàp Tò -pócrayua Tov Bacı- 
Ewe  óvouacO0jvat iv macy Ty Baorrsig. 

* * * * 


6 Kal iv Sodvooe rj mode arérrewav ot Tovõaiot 
dvépac revrakodiovc, 7 Tov re Capcavvéc 
kal AdAgwvr kai 00078 8 Kal 6 
kal Baped kai 2000080 9 Kai Mapgactua 
kai '"Povóaiov xai "Apsaiov kat Zaj9ovOaiov, 
10 Tote d&ka vio)c 'Auáv 'Apaóá0ov Bovyaiov 
rod  ixÜpoU ray ‘Iovdaiwy, kai 00707600 
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ESTHER, VIII. IX. 


13 Summaque epistole hee fuit, ut in 
omnibus terris ac populis, qui regis Assueri 
subjacebant imperio, notum fieret, paratos 
esse 1000008 ad capiendam vindictam de 
hostibus suis. 14 Egressique sunt veredarii 
celeres nuncia perferentes, et edictum regis 
pependit in Susan. 15 Mardochzus autem, 
de palatio, et de conspectu regis egrediens, 
fulgebat vestibus regiis, hyacinthinis videlicet 
et aereis, coronam auream portans in capite, 
et amictus serico pallio atque purpureo, 
Omnisque civitas exultavit, atque letata 
16 Judæis autem nova lux oriri visa 
17 Apud 


omnes populos, urbes, atque provincias, quo- 


est. 
est, gaudium, honor, et tripudium. 


cumque regis jussa veniebant, mira exultatio, 
epule, atque convivia, et festus dies: ir 
tantum ut plures alterius gentis et secte, 
eorum religioni et ceremoniis jungerentur. 
Grandis enim cunctos judaici nominis terror 


invaserat. 


CAPUT IX. 


1 IGITUR duodecimi mensis, quem Adar 
vocari ante jam diximus, tertiadecima die, 
quando cunctis Judzis interfectio parabatur, 
et hostes eorum inhiabant sanguini, versa 
vice 1110001 superiores esse cceperunt, et se de 
2 Congregatique sunt 
per singulas civitates, oppida, et loca, ut 
extenderent manum contra inimicos et per- 


adversariis vindicare. 


secutores suos. Nullusque ausus est resistere, 
eo quod omnes populos magnitudinis eorum 
formido penetrarat. 
judices, et duces, et procuratores, omnisque 
dignitas quæ singulis locis ac operibus præ- 


erat, extollebant Judzos timore Mardochsei: | 


4 Quem principem esse palatii, et plurimum 
posse cognoverant: fama quoque nominis 
ejus crescebat quotidie, et per cunctorum ora 
volitabat. 5 ltaque percusserunt Judei 
inimicos suos plaga magna, et occiderunt eos, 
reddentes eis quod sibi paraverant facere: 


6 In tantum ut etiam in Susan quingentos | 
viros interficerent, extra decem filios Aman | 
Azagite hostis Judaeorum : quorum ista sunt 


nomina: 7 Pharsandatha, et Delphon, et 
Esphatha, 8 Et Phoratha, et Adalia, et 
Aridatha, 9 Et Phermesta, et Arisai, et Aridai, | 


3 Nam et provinciarum | 


| 


et Jezatha. 10 Quos cum occidissent, praedas | 1 


de substantiis eorum tangere 
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ESTHER, VIII. IX. 


13 The copy of the writing for a command- 
ment to be given in every province was 
published unto all people, and that the Jews 
should be ready against that day to avenge 
themselves on their enemies. 14 So the 
posts that rode. upon mules and camels went 
out, being hastened and pressed on by the 
'And the decree was 
given at Shushan the palace. 15 Ẹ And 
Mordecai went out from the presence of the 


king's commandment. 


king in royal apparel of blue and white, and | 


with a great crown of gold, and with a gar- 
ment of fine linen and purple: and the city 
ef Shushan rejoieed and was glad. 16 The 
Jews had light, and gladness, and joy, and 
honour. 17 And in every province, aud in 
| „every city, whithersoever the king's command- 
ment and his decree came, the Jews had joy 
and gladness, a feast and a good day. And 
many of the people of the land became Jews ; 
for the fear of the Jews fell upon them. 


CHAPTER IX. 


1 Now in the twelfth month, that ts, the 
month Adar, on the thirteenth day of the 
same, when the king's commandment and his 
decree drew near to be put in execution, in 
the day that the enemies of the Jews hoped 
to have power over them, (though it was 
turned to the contrary, that the Jews had 
rule over them that hated them;) 2 The 
| Jews gathered themselves together in their 
cities throughout all the provinces of the 
‘king Ahasuerus, to lay hand on such as sought 
their hurt: and no man could withstand 
them; for the fear of them fell upon all 
people. 3 And all the rulers of the provinces, 
and the lieutenants, and the deputies, and 
officers of the king, helped the Jews; because 
the fear of Mordecai fell upon them. 4 For 
Mordecai was great in the king’s house, and 
his fame went out throughout all the pro- 
vinces : for this man Mordecai waxed greater 
and greater. 5 Thus the Jews smote all 
their enemies with the stroke of the sword, 
and slaughter, and destruction, and did what 
they would unto those that hated them. 
6 And in Shushan the palace the Jews slew 
and destroyed five hundred men. 7 And 
Parshandatha, and Dalphon, and Aspatha, 
8 And Poratha, and Adalia, and Ari- 
datha, 9 And Parmashta, and Arisai, and 
Aridai, and Vajezatha, 10 The ten sons 
of Haman, the son of Hammedatha, the 
enemy of the Jews, slew they; but 
on the spoil laid they not their hand. 
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Eſther, 8, 9. 
13 Der Snfaltaber der Schrift mar, bag ein Gebot 


| gegeben ware in allen Landen, gu óffnen allen 


Volfern, daf bie Suben.auf ben Tag geſchickt fein 
follten, fih zu váden an ihren Feinden, 14 Unb 
bie reitenben Boten auf den Maulern ritten aug 
fne und eifenb nah bem Wort deg Königs, 
und das Gebot ward ju Schloß Sufan 
angefhlagen. 15 Mardachai aber ging aus yon 
bem Könige in fonigligen Kleidern, gelb unb 
weif, unb mit einer grofen giloenen Krone, 
angetban mit einem Leinen- unb Purpurmantel ; 
und die Stadt Sufan jauchzete unb war fröhlich. 
16 Den Juden aber war ein Licht, und Freude, 
und Wonne, und Ehre fommen, 17 Und in allen 
Landen und Städten, an weldhen Ort des Königs 
Wort und Gebot gelangete, da ward Freude und 
Wonne unter ben Juden, Wohlleben und gute 
Lage, bag viele ber Volfer im Lande Guben 
wurden ; denn die Furcht ber Suben fam über fie, 


Das 9. Capitel. 


1 3m zwölften Monden, das ift der Mond 
Adar, am dreizehnten Tage, den des Königs 
Wort unb Gebot beftimmt hatte, bag mang thun 
follte; eben deffelben Tages, ba bie Feinde ber 
Suden fofften, fle gu iiberwaltigen, wandte fics, 
bag bie Guden ihre Feinde übermáltigen follten. 
2 Da verfammelten fic) die Suden in ipren 
Städten, in allen Landen des Konigs Ahasveros, 
bag fie bie Hand legten an die, fo ihnen 1 
wollten, Und niemand fonnte ihnen miberftefen ; 
denn ihre Surdjt mar über alle Bolfer fommen. 
3 Auh alle Oberften in Landen, und Fiirften, 
und Yandpfleger und Amtleute des Königs, 
erbuben die Suden; denn die Furgt Mardachat 
fam über fie. 4 Denn Mardachat war grog im 
Haufe des 600148, und fein Gerigt erfhol in 
allen ändern, wie er 3unáfme unb grog mürbe, 
5 Alfo ſchlugen bie Suden an allen ihren Feinden 
mit der Schwertfhlaht, unb würgeten und 
bradjten um, und thaten nad) ihrem Willen an 
denen, bie ihnen feinb waren. 6 Und וו‎ 980 
Sufan eriviirgeten die Juden und brachten um 
fünf hundert Mann. 7 Dazu ermürgeten fie 
Parfandatha, Dalphon, Aspatha, 8 Horatha, 


| Adalja, Uridatha, 9 Parmastha, Ariſai, Aridai, 
| Bajefatha, 
| 65008 Medatha, deg Juden- 0111906 ; 


10 Die zehn Söhne Haman, deg 
aber 
an feine Güter legten fie ihre Hände niht, 








ESTHER, VIII. IX. 


13 Les lettres qui furent écrites voulaient que 
cette ordonnance füt publiée dans chaque 
province et portée à la connaissance de tous 
les peuples, afin que les Juifs fussent préts en 
ce jour-là pour se venger de leurs ennemis. 
14 Ainsi les courriers partirent, montés sur 
des chevaux et des mulets, se dépéchant et se 
hátant conformément. à l'ordre du roi. L'or- 
donnance fut aussi publiée dans Susan, la 
ville capitale. 15 €| Mardochée sortait de 
devant le roi, en vétement royal de couleur 
pourpre et blanche, avec une grande couronne 
d'or et une robe de fin lin et d'écarlate. Or 
la ville de Susan jetait des cris de réjouissance 
et était dans la joie. 16 Il y eut, pour les 
Juifs, de la prospérité et de la joie, de l'allé- 
gresse et de lhonneur. 17 Dans chaque 
province et dans chaque ville, dans les lieux 
טס‎ la parole du roi et son ordre parvinrent, il 
y eut de l'allégresse et de la joie pour les 
Juifs, des festins-et des jours de fétes. Et 
méme plusieurs d'entre les peuples des pays 
se firent Juifs, parce que la frayeur des Juifs 
les avait saisis. 


CHAPITRE IX. 


1 LE douziéme mois, qui est le mois d'Adar, 


| le treizième jour de ce mots, le jour où la 


parole du roi et son ordonnance devaient étre 
exécutées, où les ennemis des Juifs espéraient 
en étre les maitres, tandis qu'il devait arriver 
au contraire que les Juifs seraient 108 8 
de ceux qui les haissaient; 2 Les Juifs s'as- 
semblérent dans leurs villes par toutes les 
provinees du roi Assuérus, pour mettre la 
main sur ceux qui cherchaient leur perte. Or 
nul ne put tenir ferme devant eux, parce que 
la frayeur qu'on avait d'eux avait saisi tous 
les peuples. 3 Aussi tous les principaux des 
provinces, les satrapes, les gouverneurs et ceux 
qui maniaient les affaires du roi, soutenaient 
les Juifs, parce que la frayeur qu'on avait de 
Mardochée les avait saisis. 4 Car Mardochée 
était grand dans la maison du roi, et comme 
cet homme allait en croissant, sa renommée 
allait par toutes les provinces. 5 Les Juifs 
frappérent done tous leurs ennemis à coups 
d'épée et en firent un grand carnage, de sorte 
qu'ils traitérent selon leurs désirs ceux qui les 
haissaient. 6 Et méme dans Susan, la ville 
capitale, les Juifs tuérent et firent périr cinq 
cents hommes. 7 Ils tuérent ausssi Parsan- 
data, Dalphon, Aspatha, 8 Poratha, Adalja, 
Aridatha, 9 Parmastha, Arisai, Aridai et 
Vajézatha: 10 Dix fils d’Haman, fils de 
Hammédatha, l'oppresseur des Juifs. Mais 
leurs mains ne se livrérent point au pillage. 
Tom. rir. 2 B 
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Baoi עשז‎ daroAwAdrwv iv 2000000. 12 Eire 
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rijv abpiov, Wore Todg 0560 01006 'Auáv kpeuácat. 
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11 Statimque numerus ecrum, qui occisi 
erant in Susan, ad regem relatus est. 12 Qui 
dixit regine: In urbe Susan interfecerunt 
Judi quingentos viros, et alios decem filios. 
Aman: quantam putas eos exercere cedem 
in universis provinciis? Quid ultra postulas, 
et quid vis ut fieri jubeam? 18 Cui illa 
respondit: Si regi placet, detur potestas 
4100018, ut sicut fecerunt hodie in Susan, sie 
et cras faciant, et decem filii Aman in pati- 
bulis suspendantur. 14 Precepitque rex ut 
ita fieret. Statimque in Susan pependit 
edictum, et decem filii Aman suspensi sunt. 
15 Congregatis 1000018 quartadecima die 
mensis Adar, interfecti sunt in Susan trecenti 
viri: nec eorum ab illis direpta substantia 
est. 16 Sed et per omnes provincias, qua 
ditioni regis subjacebant, pro animabus suis 
steterunt Judai, interfectis hostibus ac pe 
secutoribus suis: in tantum ut septuaginta 
quinque millia occisorum implerentur, 
nullus de substantiis eorum quidquam con~ 
Dies autem  tertiusdecimus 
mensis Adar, primus apud omnes inter. 


tingeret. 7 


fectionis fuit, et quartadecima die cedere 
desierunt. Quem constituerunt esse solem- 
nem, ut in eo omni tempore deinceps vacarent 
18 At hi qui 


in urbe Susan ezedem exercuerant, tertiodecime 


epulis, gaudio atque conviviis. 


et quartodecimo die ejusdem mensis in cede 
versati sunt: quintodecimo autem die percu- 
tere desierunt. Et idcirco eumdem diem 
constituerunt solemnem atque 
letitie. 19 Hi vero Judei, qui in oppidis 
non muratis ac villis morabantur, quartum- 


epularum 





decimum diem mensis Adar conviviorum et 
gaudii decreverunt, ita ut exsultent in eo, ef 
mittant sibi mutuo partes epularum et cibo 
20 Scripsit itaque Mardochzus omnia. 


hee, et litteris comprehensa misit ₪0 8 


rum. 


qui in omnibus regis provinciis morabantur, 
tam in vicino positis, quam procul, 21 Uf. 
quartamdecimam et quintamdecimam diem 
mensis Adar pro festis susciperent, et reve 

tente semper anno solemni celebrarent honore - 
22 Quia in ipsis diebus se ulti sunt Judi de 
inimicis suis, et luctus atque tristitia in. 
hilaritatem gaudiumque conversa sunt, es- . 
sentque dies isti epularum atque lætitiæ, et 
mitterent sibi invicem ciborum partes, eb. 
pauperibus munuscula largirentur. 23 Sus- | 
ceperuntque Judi in solemnem ritum cuncta . 
que eo tempore facere ceperant, et que | 
Mardocheeus litteris facienda mandaverat 











ESTHER, IX. 


11 On that dv Le ramber of those that 
were slain in Shushan the palace was brought 
before the king. 12 f| And the king said 
unto Esther the queen, The Jews have slain 
and destroyed five hundred men in Shushan 
the palace, and the ten sons of Haman; what 
have they done in the rest of the king's 
provinces? now what ts thy petition? and 
it shall be granted thee: or what ₪ thy 
request further ? and it shall be done. 18 Then 
said Esther, If it please the king, let it be 
granted to the Jews which are in Shushan to 
do to morrow also according unto this day's 
decree, and let Haman's ten sons be hanged 
upon the gallows. 14 And the king com- 
manded it so to be done: and the decree was 
given at Shushan ; and they hanged Haman’s 
ten sons. 15 For the Jews that were in 
Shushan gathered themselves together on the 
fourteenth day also of the month Adar, and 
slew three hundred men at Shushan; but on 
the prey they laid not their hand. 16 But 
the other Jews that were in the king’s pro- 
vinces gathered themselves together, and 
stood for their lives, and had rest from their 


_ enemies, and slew of their foes seventy and 


five thousand, but they laid not their hands 
17 On the thirteenth day of 


on the prey, 
the month Adar; and on the fourteenth day 
of the same rested they, and made it a day 


of feasting and gladness. 18 But the Jews 
that were at Shushan assembled together on 
the thirteenth day thereof, and on the four- 
teenth thereof; and on the fifteenth day of 
the same they rested, and made it a day of 
feasting and gladness. 19 Therefore the 
Jews of the villages, that dwelt in the un- 
walled towns, made the fourteenth day of the 
month Adar a day of gladness and feasting, 
and a good day, and of sending portions one 
to another. 20 67 And Mordecai wrote these 
things, and sent letters unto all the Jews that 
were in all the provinces of the king Aha- 
suerus, both nigh and far, 21 To stablish 
this among them, that they should keep the 
fourteenth day of the month Adar, and the 
fifteenth day of the same, yearly, 22 As the 
days wherein the Jews rested from their 
enemies, and the month which was turned 
unto them from sorrow to joy, and from 
mourning into a good day: that they 
should make them days of feasting and 


joy, and of sending portions one to another, | 


and gifts to the poor. 23 And the Jews 

undertook to do as they had begun, 

and as Mordecai had written unto them; 
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Gitber, 9. 
11 Ju berfefben Zeit fam die 3abf der Erwürgten 
gen 50108 Sufan vor den Könige 12 Und ber 
Konig fprach ju der Königin Efther: Die Suben 
haben ju 60/08 Sufan fünf hundert Mann 
ermürget und umgebraht, und die zehn Söhne 
Hamans ; was werden fie thun in den andern 
Ländern deg Königs? Was bittet bu, bag man 
bir gebe? und was fordert bu mebr, daß man 
thue? 13 Efther fprach: Gefällt es bem Könige, 
fo laffe er aud) morgen die Suden ju Sufan thun 
nad) bem heutigen Gebot, bag fie die zehn Sohne 
Hamans an ben Baum Hängen. 14 Und ber 
Konig bieg alfo thun. Und das Gebot ward zu 
Sufan angefhlagen, und die zehn Sohne Hamans 
wurden gebanget. 15 Und bie Guden berfams 
melten fih iu Sufan am vierzehnten Tage 8 
Monden Adar, unb ermürgeten ju Sufan bret 
bundert Mann; aber an ihre Güter legten fie 
ihre Hände nicht. 16 Aber bie andern Juden in 
den Ländern deg Königs famen jufammen, unb 
ftunden für ihr Leben, bag fie Rube ſchaffeten bor 
ipren Feinden; underiviirgeten ihrer Feinde fünf 
und ftebengig taufenb, aber an thre Güter legten 
fie ihre Hände niht. 17 Das geſchah am dreis 
zehnten Tage des Monden Adar, unb rubeten am 
vierzehnten Tage deffelben Monden; den madte 
man jum Tage des 9800000008 und Freuden, 
18 Aber bie Juden zu Sufan waren 3ufammen 
fommen, beide am breigebnten und vierzehnten 
Tage, und rubeten am fünfyebnten Tage ; unb ben 
Tag machte man ium Tage bes Wohllebens unb 
Freuden. 19 Darum machten bie Juden, die auf 
den Dörfern und leden wobhneten, ben viers 
zehnten Tag des Monden Adar gum Tage beg 
Wobhllebens und Freuden, und fandte einer dem 
andern Gefhenfe. 20 Und Mardachat befibrieb 
diefe Gefchichte, und fandte die Briefe zu allen 
Suden, die in allen Ländern des Königs Ahas- 
veros waren, beide nahen und fernen, 21 Dag 
fie annáfmen und bieftem den oiergebnten und 
fiinfiebnten Tag des Monden Adar jabrlich, 
22 Nach den Tagen, barinnen bie Juden zur 
Rube fommen waren von ihren Feinden, und nad) 
bem Monden, darinnen ihre Schmerzen in Freude, 
unb ihr Leid in gute Tage verfehret war; bag fie 
diefelben halten follten fiir Tage 8 8 
und Freuden, unb einer bem andern Gefchenfe 
fchicden, und den Armen mittheilen. 23 Und die 
Juden nabmens an, bag fie angefangen batten 
ju thun, und dag Marbagai gu ifnen ſchrieb. 





ESTHER, IX. 


11 En ce jour-là, on rapporta au roi le 
nombre de ceux qui avaient été tués dans 
12 Et le roi dit à 
la reine Esther: Les Juifs ont tué et détruit 
dans Susan, la ville capitale, cinq cents 


Susan, la ville capitale, 


hommes, et les dix fils d'Haman ; qu'auront- 
ils fait dans le reste des provinces du roi? 
Toutefois quelle es£ ta demande? Elle te 
sera octroyée. Et quelle est encore ta priére? 
ll y sera fait droit. 13 Esther répondit: Si 
le roi le trouve bon, qu'il soit permis encore 
demain aux Juifs qui sont dans Susan, de 
faire selon ce qu'il avait été ordonné de faire 
aujourd'hui, et qu'on pende au gibet les dix 
fils à'Haman. 14 Le roi commanda que cela 
fût ainsi fait; l'ordonnance en fut publiée 
dans Susan, et on pendit les dix fils d'Haman. 
16 Les Juifs qui étaient dans Susan s'as- 
semblérent done encore le quatorziéme jour 
du mois d'Adar, et tuérent dans Susan trois 
cents hommes ; mais leurs mains ne se livré- 
rent point au pillage. 16 Les autres Juifs 
qui étaient dans les provinces du roi s'as- 
semblérent, et se mirent en défense pour leur 
vie; ils furent laissés en repos par leurs 
ennemis, et tuérent soixante-quinze mille de 
ceux qui les haissaient. Mais leurs mains ne 
selivrérent point au pillage. 17 Cela se fit le 
treiziéme jour du mois d'Adar. Le quator- 
zième du méme mors, ils se reposérent, et ils 
le célébrérent comme un jour de festin et de 
joie. 18 Les Juifs qui étaient dans Susan 
s'assemblérent le treiziéme et le quatorziéme 
jour du méme mois; mais ils se reposérent 
le quinziéme, et le célébrérent comme un jour 
de festin et de joie. 19 C'est pourquoi les 
Juifs des bourgs, qui habitent dans les villes 
non murées, passent en réjouissances et en 
festins le quatorziéme jour du mois d'Adar, 
jour de fête où ils s'envoient des présents les 
uns aux autres. 20 | Mardochée écrivit ces 
choses, et envoya des lettres à tous les Juifs 
qui étaient dans toutes les provinces du roi 
Assuérus, dans les plus éloignées comme dans 
les plus proches. 21 Il leur ordonna de 
célébrer chaque année le quatorziéme jour du 
mois d'Adar, et le quinziéme jour du méme 
mois, 22 Jours où les Juifs avaient été 
laissés en repos de la part de leurs ennemis, 
et mois où leur angoisse fut changée en joie, 
et leur deuil en jour de féte. Ils devaient 
les célébrer comme des jours de festin et de 
joie, en s'envoyant des présents les uns aux 
autres, 65 des dons aux pauvres. 23 Chacun 
des Juifs se soumit à faire ce qu'on avait 
commencé, et ce que Mardochée leur écrivait ; 
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ו 
ו 


| tempore dies 
| est, sortium: 


| cunctos, qui religioni eorum voluerunt copus 


singulas generationes cunctæ in toto orbe 
| provincie celebrabunt: nec est ulla civitas, 


| que his ceremoniis obligata est. 29 Scripse- 


| eum gaudio celebrarent: sieut constituerant 
| Mardochzus et Esther, et illi observanda 





ESTHER, IX. X. 










24 Aman enim, filius Amadathi stirpis Agag, 
hostis et adversarius Judseorum, cogitavit 
contra eos malum, ut occideret illos, atque 
deleret: et misit phur, quod nostra lingua 
vertitur in sortem. 25 Et postea ingressa 
est Esther ad regem, obsecrans ut conatus 
ejus, litteris regis irriti fierent: et malum, 
quod contra Judæos cogitaverat, reverteretur 
in caput ejus. Denique et ipsum et filiog 
ejus affxerunt cruci, 26 Atque ex illo 
isti appellati sunt phurim, id 
eo quod phur, id est, sors, in 
urnam missa fuerint. Et cuncta qu:e gesta 
sunt, epistole, id est, libri hujus, volumine 
continentur; 27 Quæque sustinuerunt, et 
quæ deinceps immutata sunt, susceperunt 
Judzi super se et semen suum, et super 














lari ut nulli liceat duos hos dies absque 
solemnitate transigere: quos scriptura tes- 
tatur, et certa expetunt tempora, annis sibi 
28 Isti sunt dies, 
quos nulla unquam delebit oblivio: et per 






jugiter succedentibus. 







in qua dies phurim, id est, sortium, non 





observentur a Judzis, et ab eorum progenie, 





runtque Esther regina filia Abihail et 
Mardochzus Judeus, etiam secundam episto- | 
lam, ut omni studio dies ista solemnis sanci- 
retur in posterum; 30 Et miserunt ad omnes. 
100008, qui in centum viginti septem 
regis Assueri versabantur, ut 
haberent pacem, et susciperent veritatem, 
31 Observantes dies sortium, et suo tempore 











susceperunt a se, et a semine suo, jejunia et 
clamores, et sortium dies, 32 Et omnia, 
quz libri hujus, qui vocatur Esther, historia 
continentur. 








CAPUT X. 


1 REX vero Assuerus, omnem terram ‘et 
cunctas maris insulas fecit tributarias: 
2 Cujus fortitudo et imperium, et dignitas 
atque sublimitas, qua exaltavit Mardocheum, 
scripta sunt in libris Medorum, atque Persa- 
rum: 3 Et quomodo Mardocheus judaiei 
generis secundus a rege Assuero fuerit: 6 
magnus apud 1000503, et acceptabilis plebi | 
fratrum. suorum, querens bona populo suo, et | 
loquens ea que ad paeem seminis sui perti- 
nerent. 



















Bel; DELIS oe XAG LOT T A. 


ESTHER, IX. X. 


94 Because Haman the son of Hammedatha, 
the Agagite, the enemy of all the Jews, had 
devised against the Jews to destroy them, and 
had cast Pur, that zs, the lot, to consume 
them, and to destroy them; 25 But when 
Esther came before the king, he commanded 


devised against the Jews, should return upon 
his own head, and that he and his sons should 
be hanged on the gallows. 26 Wherefore 
they called these days Purim after the name 
of Pur. Therefore for all the words of this 
letter, and of that which they had seen con- 
cerning this matter, and which had come 
unto them, 27 The Jews ordained, and took 
upon them, and upon their seed, and upon all 
such as joined themselves unto fhem, so as it 
should not fail, that they would keep these 
two days according to their writing, and 
according to their appointed time every year ; 
28 And that these days should be remembered 
and kept throughout every generation, every 
family, every province, and every city ; and 
that these days of Purim should not fail from 
among the Jews, nor the memorial of them 
perish from their seed, 29 Then Esther the 
queen, the daughter of Abihail, and Mordecai 
the Jew, wrote with all authority, to corfirm 
this second letter of Purim. 30 And he sent 
the letters unto all the Jews, to the hundred 
twenty and seven provinces of the kingdom 
of Ahasuerus, with words of peace and truth, 
31 To confirm these days of Purim in their 
times appointed, according as Mordecai the 
Jew and Esther the queen had enjoined them, 
and as they had decreed for themselves and 
for their seed, the matters of the fastings and 
their cry. 32 And the decree of Esther con- 
firmed these matters of Purim; and it was 
Written in the book. 


CHAPTER X. 


1 AND the king Ahasuerus laid a tribute 
upon the land, and upon the isles of the sea. 
2 And all the acts of his power and of his 
might, and the declaration of the greatness of 
Mordecai, whereunto the king advanced him, 
are they not written in the book of the 
chronicles of the kings of Media and Persia ? 
3 For Mordecai the Jew wos next unto king 
Ahasuerus, and great among the Jews, and 
accepted of the multitude of his brethren, 
seeking the wealth of his people, and speaking 
peace to all his seed. 
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Cjther, 9, 10. 


24 Wie Haman, der Sohn 


25 Und mie 


Suden gedacht, auf feinen Kopf gefebret würden ; 
und mie man ihn und feine Sohne an den Baum 
gebanget hatte. 26 Daher fie diefe Tage Purim 
nannten, nach dem Namen des Loofes, nach allen 
Morten diefes Briefes, und was fie fefbft gefeben 
batten, unb was an fie gelanget war. -27 Und 
bie Guden vichteten 68 auf und nahmen es auf 
fich, und auf ihren Gamen, und auf alle, die fig 
gu ibnen thaten, bag fie nicht übergeben wollten, 
gu balten diefe gween Tage jährlich, wie bie be- 
fhrieben und beftimmt wurden; 28 Dag diefe 
Tage nicht iu vergeffen, fondern zu halten feien 
bei RKindsfindern, bet allen Gefchlectern, in allen 
Ländern und Städten, Es find die Tage Purim, 
welche nicht follen übergangen werden unter den 
Suden, und iby Gedächtniß nicht umfommen bei 
ihrem Samen. 29 Und bie Königin Efther, bie 
Tomter Abihail, und Mardachai, ber Gude, frie- 
ben mit ganzer Gewalt, gu beftitigen biefen 
andern Brief von Purim; 30 Und fanbte bie 
Briefe gu allen Suben in den hundert unb fieben 
unb zwanzig Landern des Königreichs Ahasveros, 
mit freundfichen und treuen Worten: 31 Dag fie 
beftatigten diefe Tage Purim, auf thre beftimmte 
Beit; wie Mardachat, ber Sube, über fie beftati- 
get batte, und bie Königin Either; wie fie auf 
ihre Seele unb auf ihre Samen, beftatiget hatten 
bie Gefthichte des Faftens und ihres Sehreiens, 
32 Und Gftber befahl, die Gefthichte diefer Purim 
gu beftátigen, unb in ein Buch au ſchreiben. 


Das 10. 1. 


1 Und der Konig Ahasveros feate Bing auf bag 
Land, und auf die Snfeln im Meer. 2 Aber alle 
Werke feiner Gewalt und Macht, und die grope 
Herrlichfeit Mardachai, die ibm der Konig gab; 
fiebe, dad ift gefchrieben in ber Chronifa ber 
Könige in Meden und Perfien. 3 Denn 
Mardachai, ber Sube, war ber andere nad) dem 
Könige Ahasveros, und grog unter den Juden, 
und angenebm unter ber Menge feiner Brüder, 


ber für fein Volf Gutes fuchte, und redete bag | 


Befte für allen feinen Samen, 


Medatha, ber | 
| Agagiter, aller Juden Feind, gedacht hatte alle 
| Suden umjubringen, und das Loos werfen laffen, 
| ₪ iu freden und umjubringen ; 
| Ether jum Könige gegangen mar unb geredet, bag | 


| Durch Briefe feine bofen Anſchläge, die er wider bie 
by letters that his wicked device, which he | 4 iig 





ESTHER, IX. X. 


24 Parce qu'Haman, fils de Hammédatha, 
Agagien, l'oppresseur de tous les Juifs, avait 
machiné contre eux de les détruire, et qu'il 


| avait jeté Pur, c'est-à-dire, le sort, pour les 


exterminer et pour les détruire. 25 Mais, 
ainsi qu'il a été dit, quand Esther fut venue 
devant le roi, il commanda par lettres, que la 


| méchante machination, faite par Haman 


contre les Juifs, retombat sur sa téte, et qu'on 
le pendit au gibet, !ui et ses fils. 26 C'est 
pourquoi on appelle ces jours-là Purim, du 
nom de Pur. Or, suivant toutes les paroles 
de cette dépéche, selon ce qu'ils avaient vu, et 
27 Les Juifs, s'en- 
gageant eux et leur postérité, et tous ceux qui 


ce qui leur était arrivé, 


se joindraient à eux, arrétérent de ne point 
manquer de célébrer ces deux jours, dans leur 
saison, chaque année, selon ce qui en avait 
été écrit; 28 En telle sorte que la mémoire 
de ces jours füt célébrée et solennisée dans 
chaque age, dans chaque famille, dans chaque 
province et dans chaque ville; en telle sorte 
qu'on n'abolit point ces jours de Purim d'entre 
les Juifs, et que la mémoire de ces jours-là ne 
s'effacat point chez leur postérité. 29 La 
reine Esther, fille. d'Abihail, écrivit aussi, 
avec le Juif Mardochée, tout ce qui était 
requis pour confirmer cette lettre, écrite la 
seconde fois sur le Purim. 30 On envoya 
ainsi des lettres à tous les Juifs dans les cent 
vingt-sept provinces du royaume d'Assuérus, 
avec des paroles de paix et de vérité, 31 Pour 
confirmer ces jours de Purim dans leurs 
saisons, comme le Juif Mardochée et la reine 
Esther les avaient ordonnés, et comme ils les 
ordonnaient pour eux-mémes et pour leur 
postérité, afin d'étre des monuments de leurs 
jeünes et de leur cri. 32 C'est ainsi qui l'édit 
d'Esther confirma cet arrét de Purim, comme 
il est écrit dans ce livre. 


CHAPITRE X. 


1 Puls le roi Assuérus imposa un tribut au 
pars et aux iles de la mer. 2 Or quant à 
tous les exploits de sa force et de sa puissance, 
et à la description de la magnificence dont le 
roi honora Mardochée, ces choses ne sont- 
elles pas écrites dans le livre des Chroniques 
des rois de Médie et de Perse? 3 En effet, 
le Juif Mardochée fut le second aprés le roi 
Assuérus, et il fut grand parmi les Juifs, et 
agréable à la multitude de ses fréres, pro- 
curant le bien de son peuple et parlant pour 
la prospérité de toute sa race. 
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JOB, CAPUT I. 


IR erat in terra Hus, nomine Job, et erat 
vir ille simplex, et rectus, ac timens 
Deum, et reoedens a malo: 2 Natique sunt 
ei septem filii, et tres filie, 3 Et fuit 
possessio ejus, septem millia ovium, et tria 
millia camelorum, quingenta quoque juga 
boum, et quingentee asine, ac familia multa 
nimis: eratque vir ille magnus inter omnes 
orientales. 4 Et ibant filii ejus, et faciebant 
convivium per domos, unusquisque in die suo. 
Et mittentes vocabant tres sorores suas ut 
comederent et biberent cum eis. 5 Cumque 
in orbem transissent dies convivii, mittebat 
ad eos Job, et sanctificabat illos, consurgensque 
diluculo offerebat holocausta pro singulis. 
Dicebat enim: Ne forte peccaverint filii mei, 
et benedixerint Deo in cordibus suis. Sie 
faciebat Job eunctis diebus. 6 Quadam autem 
die, cum venissent filii Dei ut assisterent 
coram Domino, affuit inter eos etiam Satan. 
7 Cui dixit Dominus: Unde venis? Qui 
respondens, ait: Circuivi terram, et peram- 
bulavi eam. 8 Dixitque Dominus ad eum: 
Numquid considerasti servum meum Job, 
quod non sit ei similis in terra, homo simplex, 
et rectus, ac timens Deum, et recedens & | 
malo? 9 Cui respondens Satan, ait: Num- 
quid Job frustra timet Deum? 10 Nonne tu 
vallasti eum, ac domum ejus, universamque 
substantiam per circuitum, operibus manuum = 
ejus benedixisti, et possessio ejus crevit in 
terraP 11 Sed extende paululum manum 
tuam, et tange cuncta que possidet, nisi in 
12 Dixit ergo 
universa que 


faciem benedixerit tibi. 

Dominus ad Satan: Ecce, 
habet, in manu tua sunt: tantum in eum ne 
extendas manum tuam. Egressusque est 
Satan a facie Domini. 13 Cum autem qua- 
dam die filii et filiæ ejus comederent et bibe- 
rent vinum in domo fratris sui primogeuiti, 

















PEPE tA: HEX AGLOTT A. 


THE 


JOB, CHAPTER I. 


HERE was a man in the land of Uz, | 


whose name was Job; and that man 
was perfect and upright, and one that feared 
God, and eschewed evil. 2 And there were 
born unto him seven sons and three daughters. 
3 His substance also was seven thousand 
sheep, and three thousand camels, and five 
hundred yoke of oxen, and five hundred she 
asses, and a very great household; so that 
this man was the greatest of all the men of 
the east. 4 And his sons went and feasted 
in their houses, every one his day; and sent 
and called for their three sisters to eat and to 
drink with them. 5 And it was so, when 
the days of their feasting were gone about, 
that Job sent and sanctified them, and rose 
up early in the morning, and offered burnt 
offerings according to the number of them 
all: for Job said, It may be that my sons 
have sinned, and cursed God in their hearts. 
Thus did Job continually. 6 € Now there 
was a day when the sons of God came to 
present themselves before the LORD, and 
Satan came also among them. 7 And the 
LORD said unto Satan, Whence comest thou ? 
Then Satan answered the LORD, and said, 
From going to and fro in the earth, and from 
walking up and down in it. 8 And the LORD 
said unto Satan, Hast thou considered my 
servant Job, that there is none like him in the 
earth, a perfect and an upright man, one 
that feareth God, and escheweth evil? 9 Then 
Satan answered the LORD, and said, Doth 
Job fear God for nought? 10 Hast not thou 
made an hedge about him, and about his 
house, and about all that he hath on every 
side? thou hast blessed the work of his 
hands, and his substance is increased in the 
land. 11 But put forth thine hand now, and 
touch all that he hath, and he will curse thee 
to thy face. 12 And the Lorp said unto Satan, 
Behold, all that he hath ₪ in thy power ; only 
upon himself put not forth thine hand. 
Satan went forth from the presence of the 
Lorp. 13 4 And there was a day when his 
sons and his daughters were eating and 
drinking wine in their eldest brother’s house: 
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8 war ein Mann im Lande 11\ , ber hieß Hiob. 
Derſelbe war ſchlecht und recht, gottesfürchtig, 

unb meidete das Bofe, 2 Und zeugete fieben 
Söhne und bret Töchter. 3 Und feines Viehes 
waren fieben taufend Safe, bret taufend 
Rameele, fünf Hundert Sod Rinder, unb fünf 
hundert Efelinnen, und fefr viel Gefindes ; und er 
war herrlicer, denn alle, die gegen Morgen woh- 
neten, 4 Und feine Söhne gingen bin und 
machten Wohlleben, ein jeglicher in feinem Haufe 
auf feinen Tag; unb fandten hin, und fuben ihre 
drei Schweftern, mit ihnen zu effen und zu trinfen, 
6 Und wenn ein Tag des Wohllebens um war, 
fandte Hiob hin, unb heiligte fie, und machte fig 
des Morgens früfe auf, und opferte Brandopfer 
nad) ihrer affer Zahl. Denn Hiob gedachte : 
Meine Sohne mochten gefünbiget, und Gott 
gefegnet haben in ihrem Herzen. Alfo that Hiob 
alle Tage. 6 Es begab fih aber auf einen Tag, 
ba bie Kinder Gottes famen und bor den Herrn 
traten; fam ber Satan auch unter ihnen. 7 Der 
Derr aber fprach zu dem Satan: Wo fommft bu 
þer? Satan antwortete dem Herrn, und fprach : 
Sh habe das Land umber durchzogen. 8 Der 
Herr fprad) gu Satan: Haft du nicht Aht gehabt 
anf meinen Knecht Hiob? Denn eg ift fein gleichen 
nicht im Lande, ſchlecht und recht, gottesfirchtig, 
unb meibet bag Höfe. 9 Satan antwortete dem 
Herrn, und fprah: Meineft bu, bag Hiob 
umfonít Gott furgtet? 10 Daft ou doch ibn, fein 
Haus und alles, was er fat, rings umber vere 
wahret. Du haft das Werf feiner Hände gefequet, 
und fein Gut hat fih ausgebreitet im Lande. 
11 Aber rede deine Hand aug, und tafte an alles, 
was er hat; was gilts, er wird pid) ing Angeſicht 
fegnen ? 12 Der Herr fprach ju Satan: Siehe, 
alles, was er fat, fey in deiner Hand; ohne 
allein an ihn felbft fege deine Hand niht. Da 
ging Satan aus yon dem Herrn. 13 Des Tages 
aber, ba feine Sohne und Töchter agen unb tvanfeu 
Wein in ihres Bruders Haufe, des Grftgebornen ; 





DOOR AWE. TO D. 


JOB, CHAPITRE I. 


T y avait au pays du Huts un homme appelé 
Job. Et cet homme était intègre et 
droit, il craignait Dieu, et se détournait du 
mal. 2 Or il lui était né sept fils et trois 
filles. 3 Et son bétail était de sept mille 
brebis, de trois mille chameaux, de cinq cents 
paires de beeufs, et de cinq cents anesses. 1 
avait aussi un grand nombre de serviteurs. 
Aussi cet homme était le plus grand de tous 
les enfants de l'Orient. 4 Or ses fils allaient 
et faisaient des festins, les uns chez les autres, 
chacun à son jour. Ils envoyaient aussi con- 
vier leurs trois sceurs pour manger et boire 
avec eux. 5 Puis quand les jours de leurs fes- 
tins étaient passés, Job les envoyait chercher 
pour les purifier. Il se levait alors de bon 
matin, et offrait des holocaustes selon le 
nombre de ses enfants; car Job disait: Peut- 
étre mes enfants auront-ils péché, auront-ils 
blasphémé contre Dieu dans leurs cœurs. 
Job en usait toujours ainsi. 6 67 Mais, un 
jour que les enfants de Dieu vinrent se pré- 
senter devant le SEIGNEUR, il arriva que Satan 
aussi entra parmi eux. 7 Alors le SEIGNEUR 
dit à Satan: D'où viens-tu? Or Satan ré- 
pondit au SEIGNEUR, et dit: Je viens de par- 
courir la terre et de m'y promener. 8 Le 
SEIGNEUR dit alors à Satan: As-tu remarqué 
mon serviteur Job, qui n'a point d'égal sur la 
terre, homme intégre et droit, qui craint Dieu 
et se détourne du mal? 9 Mais Satan répondit 
au SEIGNEUR, et dit: Est-ce sans profit que 
Job craint Dieu? 10 N’as-tu pas mis un 
rempart tout autour de lui, de sa maison et de 
tout ce qui lui appartient? Tu as 1 
l'œuvre de et son bétail s'est 
répandu sur le pays. ll Or étends main- 
tenant ta main et frappe tout ce qui lui 
appartient, e£ tu verras s'il ne te venie point 
en face. 12 Alors le SEIGNEUR dit à Satan: 
Voici, tout ce qui lui appartient est en ton 
pouvoir, seulement ne mets point la main sur 
lui. Satan sortit de devant lafacedu SEIGNEUR. 
13 € Or il arriva un jour, comme les fils et 
les filles de Job mangeaient, et buvaient 
du vin dans la maison de leur frére ainé, 
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BIBLIA HEXAGC RA, 


JOB, I. IL. 


14 Nuntius venit ad Job, qui diceret: Boves 
arabant, et asin pascebuntur juxta eos, 
15 Et irruerunt Sabzi, tuleruntque omnia, 
et pueros percusserunt gladio, et evasi ego 
solus ut nuntiarem tibi. 16 Cumque adhue 
ille loqueretur, venit alter, et dixit: Ignis 
Dei cecidit e cxlo, et tactas oves puerosque 
consumpsit, et effugi ego solus ut nuntiarem 
tibi. 17 Sed et illo adhue loquente, venit 
alius, et dixit: Chaldei fecerunt tres turmas, 
et invaserunt camelos, et tulerunt eos, necnon 
et pueros percusserunt gladio, et ego fugi 
solus ut nuntiarem tibi. 18 Adhuc loque- 
batur ille, et ecce alius intravit, et dixit: 
Filiis tuis et filiabus vescentibus et bibentibus 
vinum in domo fratris sui primogeniti, 
19 Repente ventus vehemens irruit a regione 
deserti, et concussit quatuor angulos domus, 
quze corruens oppressit liberos tuos, et mortui 
sunt, et effugi ego solus ut nuntiarem tibi. 
20 Tune surrexit Job, et scidit vestimenta 
sua, et tonso capite corruens in terram; adora- 
vit, 21 Et dixit: Nudus egressus sum de 
utero matris mez, et nudus revertar illue: 
dedit, Dominus abstulit: sicut 
Domino placuit, ita factum est: sit nomen 
Domini benedictum. 22 In omnibus his non 
peceavit Job labiis suis, neque stultum quid 
contra Deum locutus est. 


Dominus 


CAPUT Il. 


1 FACTUM est autem, cum quadam die 
venissent filii Dei, et starent coram Domino, 
venisset quoque Satan inter eos, et staret in 
conspectu ejus, 2 Ut diceret Dominus ad Satan: 
Qui respondens ait: Circuivi 
terram, et perambulavi eam. 3 Et dixit Do- 
minus ad Satan : Numquid considerasti servum 
meum Job, quod non sit ei similis in terra, vir 
simplex et rectus, ac timens Deum, et rece- 
dens a malo, et adhuc retinens innocentiam ? 


Unde venis? 


Tu autem commovisti me adversus eum, ut | 


afligerem eum frustra. 4 Cui respondens 
Satan, ait: Pellem pro pelle, et cuncta que 
habet homo, dabit pro anima sua: 5 Alioquin 
mitte manum tuam, et tange os ejus et carnem, 
et tune videbis quod in faciem benedicat tibi. 
6 Dixit ergo Dominus ad Satan: Ecce in 
manu tua est, verumtamen animam illius 
serva. 7 Egressus igitur Satan a facie 
Domini, percussit Job. ulcere pessimo, a 
planta pedis usque ad verticem ejus: 8 Qui 
testa saniem radebat, sedens in sterquilinio. 
















































































RPEBEPA HEXAGLOTT]T A. 








JOB, I. II. 


14 And there came a messenger unto Job, and 
said, The oxen were plowing, and the asses 
feeding beside them: 15 And the Sabeans 
fell upon them, and took them away; yea, 
they have slain the servants with the edge of 
the sword; and I only am escaped alone to 
tell thee. 16 While he was yet speaking, 
there came also another, and said, The fire of 
God is fallen from heaven, and hath burned 
up the sheep, and the servants, and consumed 
them; and I only am escaped alone to tell 
thee. 17 While he was yet speaking, there 
came also another, and said, The Chaldeans 
made out three bands, and fell upon the 


camels, and have carried them away, yea, and | 


slain the servants with the edge of the sword ; 
and I only am escaped alone to tell thee. 
18 While he was yet speaking, there came 


also another, and said, Thy sons and thy | 
| fiebe, 


daughters were eating and drinking wine in 
their eldest brother’s house: 19 And, behold, 
there came a great wind from the wilderness, 
and smote the four corners of the house, and 


it fell upon the young men, and they are | 


dead; and 1 only am escaped alone to tell 
thee. 20 Then Job arose, and rent his 
mantle, and shaved his head, and fell down 
upon the ground, and worshipped, 21 And 
said, Naked came I out of my mother's womb, 
and naked shall I return thither: the Lorp 


_ gave, and the LoRD hath taken away’; blessed 


be the name of the Lorp. 22 In all this Job 
sinned not, nor charged God foolishly. 


CHAPTER II. 
1 AGAIN there was a day when the sons of 


God came to present themselves before the | 


Lorp, and Satan came also among them to 
present himself before the LORD. 2 And the 








14 Ram ein Bote zu Hieb, unb fprah: Die 
Rinder pffügeten, unb die Gfefinnen gingen neben 
ibuen an ber Weide; 15 Da fielen bie aus 
Reicharabien herein, unb nahmen fie, und ſchlugen 
bie Knaben mit ber SGcharfe des SGehwerts; und 


| ih bin aein entronnen, bag ih dirs anfagte. 


16 Da der noch redete, fam ein anderer und fprach : 
Das Feuer Gottes fiel vom Himmel, und vere 
brannte Safe und Knaben, und verzehrete fie; 
und ig bin allein entronnen, bag id) dirs anfagte. 
17 Da er nod) redete, fam einer unb ſprach: Die 
Chaldaer machten drei Spigen, und überftelen die 
Rameele, und nahmen fie, und ſchlugen die 


Knaben mit ber Scharfe des Swerts; und id | 


bin allein entronnen, bag id dirs anfagte. 
18 Da ber nod) redete, fam einer und fprach: 
Deine Sohne unb Zódter agen und tranfen tm 
Haufe ihres Bruders, des Grftgebornen ; 19 Und 
ba -fam ein grofer Wind von 
Wiifte her, und ftief auf die vier Gden beg 
Haufes, und warfs auf die Knaben, bag fie 
ftarben ; und ich bin allein: entronnen, daf id 
dirs anfagte, 20 Da ftund Hiob auf, unb zerriß 
fein Kleid, und raufte fein Haupt unb fief auf die 
Erde, und betete an, 21 Und fprag: 3d bin 


| nadenb bon meiner Mutter Leibe fommen, 





1,080 said unto Satan, From whence comest | 


thou? And Satan answered the Lop, and 
said, From going to and fro in the earth, and 
from walking up and down in it. 3 And the 
LorD said unto Satan, Hast thou considered 
my servant Job, that there ts none like him in 
the earth, a perfect and an upright man, one 
that feareth God, and escheweth evil? and 


still he holdeth fast his integrity, although | 


thou movedst me against him, to destroy him 
without cause. 4 And Satan answered the 
LoRD, and said, Skin for skin, yea, all that a 
man hath will he give for his life. 5 But put 
forth thine hand now, and touch his bone and 
his flesh, and he will curse thee to thy face. 
6 And the LORD said unto Satan, Behold, he 
is in thine hand; but save his life. 
went Satan forth from the presence of the 


the sole of his foot unto his crown. 8 And 
he took him a potsherd to scrape himself 
withal; and he sat down among the ashes. 
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nadenb werde id wieder dahin fahren. Der 
Herr hats gegeben, der Herr hats genommen ; 
ber Name des Herrn fey gelobt! 22 $n biefem 
allen fünbigte Hiob nicht, und that nichts Thör— 
liches wider Gott. 


Das 2. Capitel. 


1 68 begab fih aber deg Tages, ba die Kinder 
Gottes famen unb traten vor ben Herrn, daf 
Satan aug unter ihnen fam, unb yor ben Herrn 
trat. 2 Da fprad ber Herr gu bem Satan: 
Wo fommít du her? Satan antwortete dem 
Herrn, und fprad: Sd) babe das Land umber 
durchzogen. 3 Der Herr fprach zu dem Satan : 
Haft bu nicht Aht auf meinen Knedht Hiob 
gehabt? Denn es ift fein gleigen im Lande nicht, 
ſchlecht und recht, gottesfiirgtig, und meibet das 
Böſe, und halt nod) feft an feiner Frommigfeit ; 
bu aber baft mich bewegt, bag id) ibn ohn Urſach 
verberbet babe. 4 Satan antwortete bem Herrn, 
unb fpradh: Haut für Haut; und alles, was 
ein Mann hat, (aft er für fein Leben. 5 Aber 
rede deine Hand aus, und tafte fein Gebein und 
Fleiſch an; was gilts, er wird dih ing Angefigt 
fegnen? 6 Der Herr fprad gu dem Satan: 
Ciefe da, er fey in deiner Hand; bod fone 
feines Lebeng. 7 Da fubr ber Satan aus yom 


Lorn, and smote Job with sore boils from | Angeficht des Herrn, unb flug Hiob mit bófen 


Schwären bon der Fußſohle an bis auf feine 
Seite. 8 Und er nahm einen Seherben, 
und f@abte fig, und fag in ber Ape. 


ber | 














JOB, E II 


14 Qu'un messager vint à Job, et lui dit: 
Les bœufs labouraient, et les ánesses pais- 
saient tout auprés; 15 Maix ceux de Séba 
se sont jetés dessus, les ont pris, et ont passé 
les serviteurs au fil de l'épée; et je suis 
échappé, moi seul, pour te le rapporter. 
16 Pendant que celui-là parlait encore, un 
autre arriva et dit: Le feu de Dieu est tombé 
des cieux; il a embrasé les brebis et les 
serviteurs, et les a consumés; et je suis 
échappé, moi seul, pour te le rapporter. 
17 Pendant que celui-là parlait encore, un 
autre arriva et dit: Les Chaldéens, divisés en 
trois bandes, se sont jetés sur les chameaux ; 
ils les ont pris, et ont passé les serviteurs au 
fil de l'épée; et je suis échappé, moi seul, 
pour te le rapporter. 18 Pendant que celui- 
là parlait encore, un autre arriva et dit: Tes 
fils et tes filles mangeaient, et buvaient du 
vin dans la maison de leur frére ainé, 19 Et 
voici, un grand vent s'est levé du cóté du 
désert; il a heurté contre les quatre coins de 
la maison ; elle est tombée sur ces jeunes gens, 
et ils sont, morts; et je suis échappé, moi seul, 
pour te le rapporter. 20 Alors Job se leva, 
déchira son manteau et rasa sa téte; puis il 
se jeta par terre, se prosterna, 21 Et dit: 
Je suis sorti nu du sein de ma mére, et nu je 
m'en irai. Le SEIGNEUR l'avait donné, le 
SEIGNEUR l'a óté; que le nom du SEIGNEUR 
soit béni! 22 En tout cela, Job ne pécha 
point, et ne proféra rien d'insensé contre Dieu. 


CHAPITRE II. 


1 Mais il arriva un jour que les enfants de 
Dieu vinrent pour se présenter devant le 
SEIGNEUR, et que Satan aussi entra parmi 
eux, pour se présenter devant le SEIGNEUR. 
2 Or le SEIGNEUR dit à Satan: D’ou viens- 
tu? Alors Satan répondit au SEIGNEUR, et 
dit: Je viens de parcourir la terre et de m'y 
promener. 3 Et le SEIGNEUR dit à Satan: 
As-tu. remarqué mon serviteur Job, qui n'a 
point d'égal sur la terre; un homme sincére 
et droit, qui craint Dieu, et se détourne du 
mal? Or il garde encore son intégrité, quoique 
tu m’aies excité à le perdre sans sujet. 4 Satan 
répondit au SEIGNEUR et dit : Peau pour peau, 
et tout ce que l'homme a, il le donnera pour 
sauver sa vie. 5 Mais étends maintenant ta 
main, frappe ses os et sa chair, e£ tu verras 


s'il ne te renie point en face. 6 Alors le 
SEIGNEUR dit à Satan: Voici, 11 est en ta 
main; seulement épargne sa vie. 7 §| Satan 


sortit done de devant le SEIGNEUR, et 
frappa Job d'un uleére malin, depuis la 
plante des pieds jusqu'au sommet de la 
téte. 8 Or Job prit un tesson pour s'en 
gratter, et il était assis sur les. cendres. 


Tow. III. 258 
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JOB, II. III. 


9 Dixit autem illi uxor sua: Adhuc tu per- 
manes in simplicitate tua? benedie Deo, et 
morere. 10 Qui ait ad illam: Quasi una de 
stultis muiieribus locuta es: si bona suscepi- 
mus de manu Dei, mala quare non suscipiamus ? 
In omnibus his non peccavit Job labiis suis. 
11 Igitur audientes tres amici Job omne 
malum quod accidisset ei, venerunt singuli 
de loco suo, Eliphaz Themanites, et Baldad 
Suhites, et Sophar Naamathites. Condixerant 
enim, ut pariter venientes visitarent eum, et 
consolarentur. 12 Cumque elevassent procul 
oculos suos, non cognoverunt eum, et excla- 















mantes ploraverunt, scissisque vestibus spar- 





serunt pulverem super caput suum in cselum, 
13 Et sederunt cum eo in terra septem diebus | 
et septem noctibus, et nemo loquebatur ei 
videbant enim dolorem esse vehe= 






verbum: 





mentem. 






CAPUT HE 

1 Post hee aperuit Job os suum, et male- 
dixit diei suo, 2 Et locutus est: 3 Pereat 
dies in qua natus sum, et nox in qua dictum 
est : 4 Dies ille 
vertatur in tenebras, non requirat eum Deus 
5 Ob- 
scurent eum tenebrz, et umbra mortis, occupet | 
eum caligo, et  involvatur amaritudine, 
6 Noctem illam tenebrosus turbo possideat, 
non computetur in diebus anni, nec numeretur 








Conceptus est homo! 







desuper, et non illustretur lumine. 









in mensibus. 7 Sit nox illa solitaria, 6 
laude digna: 8 Maledicant et qui maledieunt 


sunt suscitare leviathan: 






diei, qui parati 
9 Obtenebrentur stelle caligine ejus: expee- 
tet lucem et non videat, nec ortum surgentis | 













aurore: 10 Quia non conclusit ostia ventris, 


qui portavit me, nec abstulit mala ab oculis | 







meis. 11 Quare non in vulva mortuus sum, | 






egressus ex utero non statim perii? 12 Quare 
uberibus ? 
13 Nune enim dormiens silerem, et somno | 
meo requiescerem: 14 Cum regibus et 
consulibus terre, qui edificant sibi solitu- 
dines: 16 Aut cum principibus, qui possident 
aurum, et replent domos suas argento? 
16 Aut sieut abortivum absconditum non 
subsisterem, vel qui concepti non viderunf 
lucem. 17 Ibi impii cessaverunt a tumultu, 
et ibi requieverunt fessi robore. 18 Et quon- 
dam vincti pariter sine molestia, non audies | 
runt vocem exactoris. 19 Parvus et magnus 
ibi sunt, et servus liber a domino suo. 
20 Quare misero data est lux, et vita 
his amaritudine anime sunt, 





exceptus genibus? cur lactatus 
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JOB, II. III. 


9 € Then said his wife unto him, Dost thou 
still retain thine integrity ? curse God, and 
die. 10 But he said unto her, Thou speakest 
as one of the foolish women speaketh. What? 
shall we receive good at the hand of God, and 
shall we not receive evil? In all this did not 
Job sin with his lips. 11 % Now when Job's 
three friends heard of all this evil that was 
come upon him, they came every one from his 
own place; Eliphaz the Temanite, and Bildad 
the Shuhite, and Zophar the Naamathite : for 
they had made an appointment together to 
come to mourn with him and to comfort him. 
12 And when they lifted up their eyes afar 


off, and knew him not, they lifted up their 


voice, and wept; and they rent every one his 
mantle, and sprinkled dust upon their heads 
towarl heaven. 13 So they sat down with 
him upon the ground seven days and seven 
nights, and none spake a word unto him: for 
they saw that Ais grief was very great. 


CHAPTER III. 


1 AFTER this opened Job his mouth, and 
cursed his day. 2 And Job spake, and said, 
3 Let the day perish wherein I was born, 
and the night in which it was said, There is a 
man child conceived. 4 Let that day be 
darkness; let not God regard it from above, 
neither let the light shine upon it. 5 Let 
darkness and the shadow of death stain it; 
let a cloud dwell upon it; let the blackness 
of the day terrify it. 6 As for that night, 
let darkness seize upon it ; let it not be joined 


unto the days of the year, let it not come into 


the number of the months. 7 Lo, let that 
night be solitary, let no joyful voice come 
therein. 8 Let them curse it that curse the 
day, who are ready to raise up their mourning. 
9 Let the stars of the twilight thereof be 
dark; let it look for light, but have none; 
neither let it see the dawning of the day: 
10 Because it shut not up the doors of my 
mothers womb, nor hid sorrow from mine 
eyes. 11 Why died I not from the womb? 
why did I not give up the ghost when I came 
out of the belly? 12 Why did the knees 
prevent me ? or why the breasts that I should 
suck? 13 For now should I have lain still 
and been quiet, I should have sle»t: then had 
I been at rest, 14 With kings and counsellors 
of the earth, which built desolate places for 
themselves; 15 Or with princes that had 
gold, who filled their houses with silver: 
16 Or as an hidden untimely birth I had not 
been; as infants which never saw light. 
17 There the wicked cease from troubling ; 
and there the weary be at rest. 15 There the 
prisoners rest together; they hear not the voice 
of the oppressor. 19 The small and great are 
there ; and the servant zs free from his master. 
20 Wherefore is light given to him that is 
in misery, and life unto the bitter im soul; 
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Hiob, 2, 3. 


9 Und fein Weib fprad zu ibm : Haltft bu nog 
feft an deiner Frommigteit? Sa, fegne Gott und 
ftirb. 10 Gr aber fprah ju ihr: Du rebef, 
wie bie nárrifen Weiber reden, Haben wir 
Gutes empfangen yon Gott, und follten das Höfe 
niht aud annebmen ? Sn diefem allen verfünbigte 
fih Hiob nicht mit feinen Lippen. 11 Da aber 
bie drei Freunde Hiobs horeten alle bas Unglück, 
dag über ihn fommen mar, famen fie, ein jeglider 
aud feinem Ort, Eliphas eon Theman, Bildad 
bon Suabh, und Zophar von Naema. Denn fie 
wurden eins, bag fie famen thn gu flagen und ju 
troften. 12 Und ba fte thre Augen aufhuben von 
ferne, fannten fie thn nicht, und buben auf ibre 
Stimme und weineten; und ein jeglicher jerrig 
fein Kleid, und fprengeten Erde auf ihr Haupt 
gen Dimmel; 13 Und fagen mit ibm auf der 
Erbe (leben Tage und fieben Nachte, und redeten 
nichts mit thm ; denn fte faben, dağ ber Schmerz 
febr grog war. 


Da3 9. 1. 


1 Darnah that Hiob feinen Mund auf, und 
verflucte feinen Zag. 2 Und Hiob fprag: 
3 Der Tag miiffe verloren fein, darinnen id 
geboren bin, unb bie Nacht, ba man fprad : 8 
ift ein Mannlein empfangen, 4 Derfelbe Tag 
miiffe finfter fein, und Gott von oben berab miiffe 
nit nach ibm fragen, fein Gfang miiffe über ibn 
ſcheinen. 5 §infternif und Dunfel miiffen ibn 
tiberwaltigen, und bide Wolfen müffen über ibm 
bleiben, und ber Dampf am Tage made ibn 
gragig. 6 Die Nacht müife ein Dunkel einnef- 
men, und müffe fih niht unter den Tagen des 
Jahrs freuen, nog in die 3001 ber Monden 
fommen, 7 Siehe, die Naht müffe einfam fein und 
fein Sauchzen drinnen fein. S Es yverfluchen fie 
die Verflucer des Tages, und die ba bereit find 
gu eriveden den Leviathan. 9 Sbre Sterne 
müfjen finfter fein in ihrer Dämmerung ; iie hoffe 
aufs Licht, und fomme nicht, und müſſe nidt feben 
die Augenbrauen der Morgenrdthe, 10 Dag fie 
niht verſchloſſen hat die Thür meineg Leibes, 
und nicht verborgen das Ungliic vor meinen 
Augen. 11 Warum bin ich nicht geftorben yon 
Mutterleib an ? Warum bin ich nicht umfommen, 
ba id) aus bem Leibe fam? 12 Warum bat man 
mid) auf ben &doof gelegt ? Warum bin id mit 
Briiften gefauget? 13 So lage ich bod) nun und 
wäre ftille, fbliefe und hatte Rube, 14 Mit den 
Konigen und MRathsherren auf Erden, bie dag 
Wiifte bauen; 15 Over mit den Fiirften, die 
Gold haben und ihre Haufer vol Silberg find; 
16 Oder wie eine unjeitige Geburt verborgen, 
unb nichts ware, wie die jungen Kinder, die bag 
Licht nie gefeben haben. 17 Dafelbft müffen 
bod aufhören die Gottlofen mit Toben ; dafelbft 
ruben doch, bie viel Mühe gehabt haben. 18 Da 
haben doc) mit einander Friede die Gefangenen, 
unb hören niht bie Stimme des Drangers. 
19 Da find beide Klein und Grog, Knecht und 
ber bon feinem Herrn frei gelajien ift. 
20 Warum iff das Licht gegeben dem Müh— 
feligen, unb bag Leben den betrübten Herzen ? 
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JOB, II. TI. 


9 €« Alors sa femme lui dit: Garderas-tu 
encore ton intégrité? ^ Maudis Dieu, et 
meurs. 10 Mais il lui répondit: Tu parles 
comme une insensée. Quoi! nous recevrions 
de Dieu le bien, et nous n'en recevrions pas le 
mal? En tout cela Job ne pécha point par 
ses lèvres. 11 | Cependant trois des intimes 
amis de Job, Eliphas de Téman, Bildad de 
Sush, et Tsophar de Nahamath, apprirent 
tout le malheur qui lui était arrivé, et ils 
vinrent chacun de son lieu; car ils étaient 
convenus d'aller ensemble prendre part à sa 
douleur et le consoler. 12 Or ils levérent 
leurs yeux de loin, et ils ne le reconnurent 
point. Alors, élevant leurs voix ils pleuré- 
rent, déchirérent chaeun leur manteau, et 
jetérent vers le ciel de la poudre, qui retomba 
sur leurs tétes. 13 Puis ils demeurérent 
assis à terre avec lui, pendant sept jours et 
sept nuits, et aucun d'eux ne lui adressa la 
parole, parce qu'ils voyaient que sa douleur 
était fort grande. 


CHAPITRE III. 


1 APRES cela, Job ouvrit la bouche, et 
maudit le jour de sa naissance. 2 En effet, 
il prit la parole et dit: 3 Périsse le jour ou 
je naquis, et la nuit qui dit: Un homme a 
été conçu. 4 Que ce jour-là soit ténèbres ; 
que Dieu ne le regarde point d'en haut, et 
qu'aucune lumière ne l'éclaire. 5 Que les 
ténèbres et l'ombre de la mort.le rendent 
impur; qu'une nuée demeure sur lui; que les 
chaleurs du jour le remplissent de terreur. 
6 Que l'obscurité saisisse cette nuit-là, qu'elle 
ne se réjouisse point parmi les jours de l'an- 
née, qu'elle n'entre point dans le nombre des 
mois! 7 Voici, que cette nuit soit solitaire, 
qu'on ne sy réjouis-e point! 8 Que ceux 
qui maudissent le jour la maudissent, ainsi 
que ceux qui sont toujours préts à renouveler 
leur deuil. 9 Que les étoiles de son crépuscule 
soient obscurcies ; qu'elle attende la lumiére, 
mais qu'il n'y eu ait point, et qu'elle ne voie 
point s'ouvrir les paupières de l'aurore, 
10 Parce qu'elle n'a pas fermé le sein qui m'a 
porté, et qu'elle n'a point caché la misére à 
mes yeux. 1l Que ne suis-je mort dés 16 sein 
de ma mére! Que n'aije expiré en sortant 
de ses entrailles! 12 Pourquoi des genoux 
m'ont-ils regu? Pourquoi s'est-il trouvé des 
mamelles pour m'allaiter? 13 Car main- 
tenant, je serais couché et je me reposerais 
dans lu tombe ; je dormirais, et il y aurait du 
repos pour moi, 14 Avec les rois et les 
arbitres de la terre, qui se sont bati des 
solitudes, 15 Ou avee les princes qui ont 
eu de l'or, e£ qui ont rempli d'argent leurs 
demeures. 16 Ou que n'ai-je été comme un 
avorton caché, comme les petits enfants qui 
n'ont point vu la lumiére? 17 La, cesse la 
fureur des impies, et là, sont en repos ceux 
dont la force était épuisée. 18 Là, tous 
ceux qui étaient captifs jouissent du repos, et 
n'entendent plus la voix de l'exacteur. 19 Là, 
sont le petit et le grand; là, l'esclave est 
affranchi de son maitre. 20 Pourquoi la 
lumiére est-elle donnée au malheureux, et la 
vie à ceux dont le cur est dans l'amertume, 
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JOB, III. IV. V. 


21 Qui expectant mortem, et non venit, 
quasi effodientes thesaurum: 22 Gaudentque 
vehementer cum invenerint sepulchrum: 
23 Viro cujus abscondita est via, et circum- 
dedit eum Deus tenebris? 24 Antequam 
comedam suspiro: et tanquam inundantes 
aque, sie rugitus meus: 25 Quia timor, quem 
timebam, evenit mihi: et quod verebar acci- 
dit. 26 Nonne dissimulavi? nonne silui? 
nonne quievi? et venit super me indignatio. 


CAPUT IV. 


1 RESPONDENS autem Eliphaz Themanites, 
dixit: 2 Si cceperimus loqui tibi, forsitan 
moleste accipies, sed conceptum sermonem 
tenere quis poterit? 3 Ecce docuisti multos, 
et manus lassas roborasti: 4 Vacillantes. 
confirmaverunt sermones tui, et genua tre- 
mentia confortasti: 5 Nunc autem venit 
super te plaga, et defecisti: tetigit te, et 
conturbatus es. 6 Ubi est timor tuus, for- 
titudo tua, patientia tua, et perfectio viarum 
tuarum? 7 Recordare, obsecro te, quis 
unquam innocens periit? aut quando recti 
deleti sunt? 8 Quin potius vidi eos, qui 
operantur iniquitatem, et seminant dolores, 
et metunt eos, 9 Flante Deo perisse, et 
spiritu ir: ejus esse consumptos. 10 Rugitus 
leonis, et vox lezene, et dentes catulorum 
leonum contriti sunt. 11 Tigris periit, eo 
quod non haberet predam, et catuli leonis 
dissipati sunt. 12 Porro ad me dictum est 
verbum absconditum, et quasi furtive suscepit 
auris mea venas susurri ejus. 13 In horrore | 
visionis nocturne, quando solet, sopor occupare 
homines, 14 Pavor tenuit me, et tremor, et 
omnia ossa mea perterrita sunt: 15 Et cum 
spiritus. me presente transiret, inhorruerunt 
pili carnis meee. 16 Stetit quidam, cujus non | 
agnoscebam vultum, imago coram oculis meis, | 
et vocem quasi aure lenis audivi: 17 Num- 
quid homo, Dei comparatione justificabitur, 
aut factore suo purior erit vir? 18 Ecce 



































qui serviunt ei, non sunt stabiles, et inangelis | 


suis reperit pravitatem: 19 Quanto magis | 
hi qui habitant domos luteas, qui terrenum 
habent fundamentum, consumentur velut a 
tinea? 20 De mane usque ad vesperam | 


cternum peribunt. 21 Qui autem reliqui 
fuerint, auferentur ex eis: morientur, et nom 
in sapientia. 
CAPUT V. 
1 Voca ergo, si est qui tibi respondeat, et 


ad aliquem sanctorum convertere. 


occidit invidia. 3 Ego vidi stultum. firma — 
radice, et maledixi pulehritudini ejus statim. | 


4 Longe fieut filii ejus a salute, et conterentur + 


in porta, et non erit qui eruat. 6 Cujus 
messem famelicus comedet, et ipsum rapiet 
armatus, et bibent sitientes divitias. ejus. 


suecidentur: et quia nullus intelligit, in | 


3i 


2 Vere i | 


stultum interficit iracundia, et parvulum | 
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JOB, tel tv. V. 


21 Which long for death, but it cometh not ; 
and dig for it more than for hid treasures ; 
22 Which rejoice exceedingly, and are glad, 
when they can tind the grave? 23 Why is 
light given to a man whose way is hid, and 
whom God hath hedged in? 24 For my 
sighing cometh before I eat, and my roarings 
are poured out like the waters. 25 For the 
thing which I greatly feared is come upon 
me, and that which 1 was afraid of is come 
unto me. 26 I was not in safety, neither had 
I rest, neither was I quiet; yet trouble came. 


CHAPTER IV. 


1 THEN Eliphaz the Temanite answered 
and said, 2 Jf we assay to commune with 
thee, wilt thou be grieved ? but who can 
withhold himself from speaking? 3 Behold, 
thou hast instructed many, and thou hast 
strengthened the weak hands. 4 Thy words 
have upholden him that was falling, and thou 
hast strengthened the feeble knees. 5 But 
now it is come upon thee, and thou faintest ; 
it toucheth thee, and thou art troubled. 6 Js 
not this thy fear, thy confidence, thy hope, 
and the uprightness of thy ways? 7 Re- 
member, I pray thee, who ever perished, being 
innocent? or where were the righteous cut 
off? 8 Even as I have seen, they that plow 
iniquity, and sow wickedness, reap the same. 
9 By the blast of God they perish, and by 
the Nein of his nostrils are they consumed. 
10 The roaring of the lion, and the voice of 
the fierce lion, and the teeth of the young 
lions, are broken. 11 The old lion perisheth 
for lack of prey, and the stout lion's whelps 
are scattered abroad. 12 Now a thing was 
secretly brought to me, and mine ear received 
a little thereof. 13 In thoughts from the 
visions of the night, when deep sleep falleth 
onmen, 14 Fear came upon me, and trembling, 
which made all my bones to shake. 15 Then 
a spirit passed before my face; the hair of 
my flesh stood up: 16 It stood still, but I 
eould not discern the form thereof: an image 
was before mine eyes, there was silence, and I 
heard a voice, saying, 17 Shall mortal man 
be more just than God ? shall,a man be more 
pure than his maker? 18 Behold, he put no 
trust in his servants; and his angels he 
charged with folly: 19 How much less ₪ 
them that dwell in houses of clay, whose 
foundation is in the dust. which are crushed 
before the moth? 20 They are destroyed 
from morning to evening: they perish for 
ever without any regarding 0. 21 Doth not 
their excellency which is in them go away? 
they die, even without wisdom. 


CHAPTER V. 


1 CALL now, if there be any that will 
answer thee ; and to which of the saints wilt 
thou turn? 2 For wrath killeth the foolish 
man, and envy slayeth the silly one. 3 1 have 


eursed his habitation. 4 His children are 
far from safety, and they are crushed in the 
gate, neither is there any to deliver them. 
6 Whose harvest the hungry eateth up, 
and taketh it even out of the thorns, and 
the robber swalloweth up their substance. 
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21 (Die des Todes warten, und fommt nicht, 
und griiben thn wohl aus dem Verborgenen, 
22 Die fih faft freuen und find fröhlich, bag ₪ 
das Grab befommen,) 23 Und dem Manne, 
beg Weg verborgen it, und Gott yor ibm benz 
felben bebedet ? 24 Denn wenn ich efen fol, mug 


id feufien, und mein Heulen füfret Heraus wie | 


Wafer. 25 Denn das ich gefiirchtet habe, ift 
über mich fommen, unb bag ich forgte, bat mid 
getroffen. 26 War id nicht glidfelig? War 
ih nicht fein tile? Hatte ih nicht gute Rube ? 
Und fommt folche Unruhe. 


Das 4, Capitel. 


1 Da antwortete Eliphas von Zbeman, und 
fprag: 2 Du hafts vieleicht nicht gerne, fo man 
perfudit mit div zu reden; aber mer fann fichs 
enthalten? 3 Siehe, du haft viele unterweifet 
unb lafe Hände geftarft; + Deine Rede hat 
die Gefallenen aufgerichtet, und die bebenden 
Rniee haft du befraftiget. 5 Nun es aber an bid) 
fommt, wirft du weih; und nun es dich trifft, 
erfgridft ou. 6 3ftba8 deine (Gottes-) Furcht, dein 
Troft, deine Hoffnung und deine Srómmigfeit ? 
T Lieber, gebenfe, wo ift ein Unfthuldiger 
umfommen ? ober wo ‘find die Gerecten je 
bertilget? 8 Wie ich wohl gefehen habe, die da 
Mühe pfliigten und Unglid fáeten, und ernten fie 
aud ein; 9 Dag fie burg: den Odem Gottes 
fino umfommen, unb vom Geift feines Zorns 
vertilget. 10 Das Briillen der Lowen, und die 
Stimme ber grogen Lowen und die Zähne der 
jungen Lowen find zerbrocen. 11 Der Lowe ift 
umfomnten, bag er nicht mebr raubet, und של‎ 
Sungen ber Lowin find aerftreuet. 12 Und au 
mir ift fommen ein heimlich Wort, und mein Ohr 
bat ein QWortlein aus demfelben empfangen. 
13 Da id Gefichte betrachtete in der Macht, wenn 
ber Sehlaf auf die Leute fällt; 14 Da fam mig 
Furcht und Bittern an, und alle meine Gebeine 
erfgrafen. 15 Und da ber Geit por mir über 
ging, ftunben mir die Haare zu Berge an meinem 
Leibe. 16 Da ftund ein Bild vor meinen Augen, 
und ich fannte feine Geftalt nicht; es war ftille, 
und ih porete eiae Stimme: 17 Wie mag ein 
Menſch gerechter fein, denn Gott? oder ein 
Mann reiner fein, denn ber thn gemacht fat? 
18 Siehe, unter feinen Knechten ift feiner ohne 
Zadel, und in feinen Boten findet er Thorheit, 
19 Wie viel mebr, die in ben feimenen Haufern 
wohnen und welche auf Erden gegründet find, 
werden von den Würmern gefreffen werden. 
20 Es mábret von Morgen big an den Abend, fo 
werden fie ausgehauen ; und efe fie eg gemabr 
werden, find fie gar dahin; 21 Und ire 
Uebrigen vergehen, und fterben aud) unverſehens. 


Das 5. Capitel. 


1 Jenne mir einen; was gilts, ob bu einen 
findet? Und fiehe dih um irgend nad) einem 
Heiligen, 2 Einen Zollen aber ermürget wohl 


| ber Zorn, unb ben Albernen tóbtet ber Gifer. 
seen the foolish taking root: but suddenly 1 | 


3 3d fahe einen Tollen eingemurgeít, und ich 
flucbte ploglich feinem Haufe. 
werden ferne fein yom Heil, unb werden zer- 
fhlagen werden im Thor, da fein Erretter fein 
wird. 5 Seine Ernte wird efen der Huns 
gtige, unb bie Gewappneten werden ibn polen, 
und fein Gut werden die Durftigen ausfaufen. 


| pour fous les trésors; 


| succèdent comme des flots. 
| craignais m'est arrivé, et ce que j’appréhendais 


| et dit: 
| facheras: cependant, qui pourrait s’empécher 





4 Seine Kinder | 





JOB, III. IV. V. 


21 Qui attendent la mort, sans qu'elle vienze, 
et qui creuseraient, pour la trouver, plus que 
22 Qui seraient ravis 
jusqu'à l'allégresse, s'ils trouvaient un tom- 
beau? 23 Pourquoi est-elle donneé à l'homme 
à qui son chemin est caché, et que Dieu a 
enfermé de tous cótés? 24 Avant de manger 
mon pain, je soupire, et mes rugissements se 
25 Car ce que je 


est tombé sur moi. 26 Je n'ai point eu de 


| paix, je n'ai point eu de repos, ni de calme, 
| et le trouble est arrivé sur moi. 


CHAPITRE IV. 


1 ALORS Eliphas de Téman prit la parole, 
2 Si nous proférons un mot, tu te 


de parler? 3 Voici, autrefois, tu en corrigeais 
plusieurs, et tu fortifiais des mains affaiblies. 
4 Tes paroles affermissaient ceux qui chance- 
laient, et tu soutenais les genoux qui ployaient. 
9 Et maintenant que cela t'arrive à toi, tu t'en 
fatigues! maintenant que ces maus tat- 
teignent, tu es troublé. 6 Ta piété n'était- 
elle pas ta confiance, et l'intégrité de tes voies, 
ton espérance? 7 Rappélle-toi, je te prie, 
quel est l'innocent qui ait péri, et quand les 
hommes droits ont été anéantis. 8 Au con- 
traire, j'ai vu que ceux qui labourent l'iniquité 
et qui sément le malheur, les moissonnent. 
9 Ils périssent par le souffle de Dieu, et ils 
sont consumés par le vent de sa colére: 10 Le 
rugissement du lion et le cri d'un grand lion 
ont cessé; et les dents des lionceaux sont 
brisées. 11 Le lion périt faute de proie, et 
les petits de la lionne sont dispersés. 12 Mais, 
quant à moi, un mot m'a été dit en secret, et 
mon oreilie en a saisi quelque chose. 13 Dans 
les pensées qu’enfantent les visions de la nuit, 
quand le sommeil tombe sur les hommes, 
14 Une frayeur et un tremblement m'ont saisi, 
et tous mes os se sont ébranlés. 15 Un esprit 
passa sur ma face; les cheveux de ma chair 
en furent hérissés. 16 Il se tenait là, et je ne 
connaissais point son visage; Ù m'y avait 
qu'une image devant mes yeux, mais j'entendis 
une voix basse, qui dit: 17 L'homme sera-t-il 
plus juste que Dieu? L'homme sera-t-il plus 
pur que celui qui Va fait? 18 Voici, Dieu na 
pas eonfiance dans ses serviteurs, et il trouve 
à blàmer dans ses anges: 19 À plus forte 
raison dans ceux qui demeurent dans .8 
maisons d'argile, dans ceux dont le fondement 
est dans la poussiére, et qui sont consumés 
comme un vermisseau. 20 Du matin au soir 
ils sont réduits en poudre; et sans qu'on y 
prenne garde, ils périssent pour toujours. 
21 La gloire qui était en eux, n'est-elle pas 
emportée? lls sont morts sans être devenus 
sages. 
CHAPITRE V. 

1 APPELLE maintenant, y aura-t-11 quelqu'un 
qui te réponde? Et vers qui d'entre les saints te 
tourneras-tu? 2 Oui, le chagrin tue l'insensé, 
et l'envie fait mourir l'homme dépourvu de sens. 
3 J'ai vu l'insensé qui prenait racine, et j'ai 
aussitót maudit sa demeure: 4 Que ses enfants 
soient loin du salut; qu'ils soient écrasés aux 
portes, sans que personne les délivre; 5 Que l'af- 
famé dévore sa moisson ; qu'il la ravisse d'entre 
les haies, et que le voleur er gloutisse son bien. 
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JOB, V. VI. 


6 Nihil in terra sine causa fit, et de humo non 
oritur dolor. 7 Homo nascitur ad laborem, 
et avis ad volatum. 8 Quam ob rem ego 
deprecabor Dominum, et ad Deum ponam 
eloquium meum: 9 Qui facit magna et 
inscrutabilia et mirabilia absque numero: 
10 Qui dat pluviam super faciem terre, et 
11 Qui ponit humiles 
in sublime, et mcerentes erigit sospitate: 
12 Qui dissipat cogitationes malignorum, ne 
possint implere manus eorum quod coeperant : 
13 Qui apprehendit sapientes in astutia 
eorum, et consilium pravorum dissipat: 
14 Per diem ineurrent tenebras, et quasi in 
nocte sic palpabunt in meridie. 15 Porro 
salvum faciet egenum a gladio oris eorum, et 
de manu violenti pauperem. 16 Et erit 
egeno spes, iniquitas autem contrahet os 
suum. 17 Beatus homo, qui corripitur a 
Deo: increpationem ergo Domini ne reprobes : 
18 Quia ipse vulnerat, et medetur: percutit, 
et manus ejus sanabunt. 19 In sex tribula- 
tionibus liberabit te, et in septima non tanget 
te malum. 20 In fame eruet te de morte, et 
in bello de manu gladii. 21 A flagello linguæ 
absconderis, et non timebis calamitatem cum 
venerit. 22 In vastitate et fame ridebis; et 
bestias terre non formidabis. 23 Sed cum 
lapidibus regionum pactum tuum, et bestiæ 
terre pacificee erunt tibi. 24 Et scies quod 
pacem habeat tabernaculum tuum, et visitans 
speciem tuam, non peccabis. 25 Scies quoque 
quoniam multiplex erit semen tuum, et pro- 
genies tua quasi herba terre. 26 Ingredieris 
in abundantia sepulchrum, sicut infertur | 
acervus tritici in tempore suo. 27 Ecce, hoe, 
ut investigavimus, ita est: quod auditum, 
mente pertracta, 


CAPUT VI. 


1 RESPONDENS autem Job, dixit: 2 Uti- 
nam appenderentur peccata mea, quibus iram 
merui: et calamitas, quam patior, in statera! 
3 Quasi arena maris hee gravior appareret : 
unde et verba mea dolore sunt plena: 4 Quia 
sagitte Domini in me sunt, quarum indig- 
natio ebibit spiritum meum, et terrores 
Domini militant contra me. 5 Numquid 
rugiet onager cum habuerit herbam? aut 
mugiet bos cum ante preesepe plenum steterit ? 
6 Aut poterit comedi insulsum, quod non est 
sale conditum? aut potest aliquis gustare, 
quod gustatum affert mortem? 7 Que prius 
nolebat tangere anima mea, nune præ 
angustia, cibi mei sunt. 8 Quis det ut 
veniat petitio mea : et quod expecto, tribuat 
mihi Deus? 9 Et qui coepit, ipse me 
conterat: solvat manum suam, et succidat me? 

















sendeth waters upon the fields: 
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JOB, V. VL 


6 Although affliction cometh not forth of the 
dust, neither doth trouble spring out of the 
ground; 7 Yet man is born unto trouble, as 
the sparks fly upward. 8 I would seek unto 
God, and unto God would I commit my cause : 
9 Which doeth great things and unsearch- 
able; marvellous things without number: 
10 Who giveth rain upon the earth, and 
11 To set 
up on high those that be low; that those 
which mourn may be exalted to safety. 
12 He disappointeth the devices of the crafty, 
so that their hands cannot perform their 
enterprise. 13 He taketh the wise in their 
own craftiness: and the counsel of the fro- 
ward is carried headlong. 14 They meet 
with darkness in the daytime, and grope in 
the noonday as in the night. 15 But he 
saveth the poor from the sword, from their 
mouth, and from the hand of the mighty. 
16 So the poor hath hope, and iniquity 
stoppeth her mouth. 17 Behold, happy čs the 
man whom God correcteth: therefore despise 
not thou the chastening of the Almighty: 
18 For he maketh sore, and bindeth up: he 
woundeth, and his hands make whole. 19 He 
shall deliver thee in six troubles: yea, in seven 
there shall no evil touch thee. 20 In famine 
he shall redeem thee from death : and in war 
from the power of the sword. 21 Thou shalt 
be hid from the scourge of the tongue: 
neither shalt thou be afraid of destruction 
when it cometh. 22 At destruction and 
famine thou shalt laugh: neither shalt thou 
be afraid of the beasts of the earth. 23 For 
thou shalt be in league with the stones of the 
field: and the beasts of the field shall be at 
peace with thee. 24 And thou shalt know 
that thy tabernacle shall be in peace; and 
thou shalt visit thy habitation, and shalt not 
sin. 25 Thou shalt know also that thy seed 
shall be great, and thine offspring as the grass 
of the earth. 26 Thou shalt come to thy 
grave in a full age, like as a shock of corn 
cometh in in his season. 27 Lo this, we have 
searched it, so it ₪ ; hear it, and know thou 
tt for thy good. 


CHAPTER VI. 


1 Bur Job answered and said, 2 Oh that 
my grief were throughly weighed, and my 
— laid in the balances together! 3 For 
now it would be heavier than the sand of the 
sea: therefore my words are swallowed up. 
4 For the arrows of the Almighty are within 
me, the poison whereof drinketh up my spirit : 
the terrors of God do set themselves 1n array 
against me. 5 Doth the wild ass bray when 
he hath grass? or loweth the ox over his 
fodder? 6 Can that which is unsavoury be 
eaten without salt? or is there any taste in 
the white of an egg? 7 The things that my 
soul refused to touch are as my sorrowful 
meat. 8 Oh that I might have my request; 
and that God would grant me the thing 
that I long for! 9 Even that it would 
please God to destroy me; that he would 
let loose his hand, and cut me off! 
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Hiob, 5, 6. 


6 Denn Mühe aus ber Erde nicht gebet, und 
Unglück aus bem Acker nicht wachfet ; T Sondern 
ber Menſch wird gu Unglück geboren, wie bie 
Vogel fhweben empor zu fliegen. 8 Doh ich will 
jebt von Gott reden, und yon ibm panbeln, 
9 Der grofe Dinge thut, die nicht zu forfehen find, 
und Wunder, bie nicht gu zählen find; 10 Der 
ben Negen aufs Land gibt, und 180 Wafer 
fommen auf die Strafen ; 11 Der die Niedrigen 
erbóbet, unb den Betriibten empor bilft, 12 Er 
macht zu nidte die Anſchläge der Liftigen, daß eg 
thre Hand nicht ausfübren fann; 13 Cr 8% 


BVerfehrten Math, 14 Dag fie des Tages im 
Binfternig laufen, und tappen im Mittag, wie in 
ber Naht; 15 Und Hilft bem Armen yon dem 


Hand des 78000400 ; 16 Und ift des Armen 
Hoffnung, bag bie Bosheit wird ihren Mund 
miiffen zubalten. 17 Siehe, felig ift der Menfch, 
ben Gott ftrafet; barum iveigere bic) ber 
Züchtigung des Allmachtigen niht. 18 Denn er 
verleBet, und verbindet; er zerſchmeißet, unb 
feine Hand heilet. 19 Aus fechs Zriibfalen wird 
et Dich erretten, unb in ber fiebenten wird dich fein 
Uebel rühren, 20 3n der Theurung wird er dich 
vom Tod erlofen, unb im Kriege הסט‎ des 
Schwerts Hand. 21 Gr wird dich verbergen vor 
ber Geifel ber Bunge, bag du dich nicht firrchteft 
vor bem Verderben, wenn es fommt. 22 Sm 
Verderben und Hunger wirft du lachen, und dich 
bor ben wilden Thieren im Lande nicht fürchten. 
23 Sondern dein Bund wird fein mit den 
Steinen auf dem Felde, und die wilden Thiere 
auf Dem Lande werden Friede mit bir balten; 
24 Und wirft erfahren, bag deine Hütte Friede 
pat; und wirft deine Behaufung beforgen, und 
nicht fünbigen; 25 Und wirft erfahren, bag 
Deines Gamens wird viel werden, und deine Nach— 
fommen wie dag Gras auf Erden; 26 Und wirft 
im Alter iu Grabe fommen, wie Garben ein- 
gefüfret werden zu feiner Zeit. 27 Siehe, dag 
haben wir erforfchet, und ift alfo; dem geborde, 
und merfe bu dirs. 


Das 6. 1. 


1 Hiob antwortete, unb ſprach: 2 Wenn man 
meinen Jammer móge, unb mein Leiden jue 
fammen in eine Wage legte; 3 So witrde eg 
fhwerer fein, Denn Gand am Meer; barum ifts 
umfonft, was id rede. 4 Denn die Pfeile beg 
Allmächtigen fteden in mir, derfelben Grimm 
fauft aug meinen Geift, und die Schreckniſſe 
Gottes find auf mih gerigtet; 5 Das Wild 
fchreiet nicht, wenn eg Gras hat; der Ochfe blofet 
nicht, wenn er fein Sutter hat. 6 Kann man aud 
effen, Das ungefalien ift? oder wer mag foften 
das Weise um ben Dotter? ד‎ Was meiner 
Seele widerte angurübren, dads ift meine Syeife 
vor Schmerzen. 8 O! bag meine Bitte 
gefhabe, und Gott gabe mir, was id) hoffe; 





| devant lui que j’exposerais ma cause. 
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JOB; V. VE 


6 Or ce n'est pas de la poussiére que sort le 
malheur, et ce n'est pas de la terre que germe 
la peine. 7 Car l'homme est né pour la peine, 
comme les étincelles pour voler en haut. 
8 Mais moi, je m'adresserais à Dieu, et c'est 
9:TI 
fait des choses si grandes que personne ne 


| peut les sonder, tant de choses merveilleuses 


qu'on ne saurait les compter. 10 Il répand 
la pluie sur la face de la terre, et envoie les 
eaux sur la face des campagnes. 11 Il met 


| haut ceux qui sont abaissés, et éléve dans une 


Die Weifen in iprer Liftigteit, unb flürjet ber | haute retraite ceux qui sont dans le deuil. 


12 Il dissipe les pensées des hommes rusés : 


| leurs mains ne viennent pas à bout de leurs 


| entreprises. 
= à | ruse, et le conseil des pervers est renversé. 
Swert, und yon ihrem Munde, und bon ber | 








| 


9 Dag Gott anfinge unb zerſchlüge mid, unb | 


liege feine Hand gehen unb gerfdeiterte mich. 


| 


13 Il prend les sages dans leur 


14 De jour, ils rencontrent les ténèbres, et, en 
plein midi, ils marchent à tàtons comme dans 
la nuit. 15 Mais il délivre le pauvre du 
glaive de leur bouche, et sauve l'humble de la 
main, du puissant. 16 Ainsi il est une espé- 
rance pour le pauvre, et l'iniquité a la bouche 
fermée. 17 Voici, bienheureux est celui 
que Dieu chatie! Ne rejette donc pas la cor- 
rection du Tout-puissant. 18 Car c'est lui 
qui fait la plaie, et qui la bande ; il frappe, et 
ses mains guérissent. 19 Dans six afflictions, 
il te délivrera ; et en sept, le mal ne te touchera 
point. 20 Dans la famine, il te rachétera de 
la mort, et dans la guerre, de l'épée. 21 Tu 
seras à couvert du fléau de la langue, et tu 
n'auras point peur du pillage, quand il 
arrivera. 22 Tu riras du pillage et de la 
famine, et tu n'auras point peur des bétes 
sauvages. 23 Tu feras alliance méme avec 
les pierres des champs, et les bétes sauvages 
seront en paix avec toi. 24 Tu connaitras 
que la paix est dans ta tente; tu visiteras ta 
demeure, et il ne t'y manquera rien. 25 Et 
tu verras ta postérité nombreuse, et tes 
descendants comme l'herbe de la terre. 26 Tu 
entreras au sépulcre dans ta vieillesse, comme 
un monceau de gerbes qui s'entasse en sa 
saison. 27 Voilà, nous avons examiné cela, 
et il en est ainsi ; écoute-le, et sache-le pour 
ton bien. 
CHAPITRE VI. 

1 Mais Job répondit, et dit: 2 Que si l'on 
pesait mon chagrin, et qu'on mit dans la 
balance mon mal tout entier, 3 Certes, il 
péserait plus que le sable de la mer; c'est 
pourquoi mes paroles sont comme englouties. 
4 Car les fléches du Tout-puissant sont au- 
dedans de moi; mon àme en boit le poison ; 
les frayeurs de Dieu se dressent en bataille 
contre moi. 6 L'àne sauvage  braira-t-il 
au milieu de l'herbe, et le boeuf mugira-t-il 
auprés de son fourrage? 6 Mange-t-on sans 
sel ce qui est fade; trouve-t-on de la saveur 
dans le blanc de l’ceuf? 7 Ce que mon ame 
refuse de toucher, doit étre comme mon pain. 

A 
8 O si ma demande m'était accordée, et si 
Dieu me donnait ce que j'attends; 9 Et si 
Dieu voulait me réduire en poudre, et étendre 
sa main pour me retrancher entièrement ! 
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JOB, VI. Vil. 





10 Et hec mihi sit consolatio, ut affligens me 
dolore, non parcat, nec contradicam sermoni- 
bus Sancti. 11 Que est enim fortitudo mea 
ut sustineam P aut quis finis meus, ut patienter 
agam? 12 Nec fortitudo lapidum fortitudo 
mea, nec caro mea aenea est. 13 Ecce, non 
est auxilium mihi in me, et necessarii quoque 
mei recesserunt a me. 14 Qui tollit ab 
amico suo misericordiam, timorem Domini 
derelinquit. 15 Fratres mei proterierunt me, 
sieut torrens qui raptim transit in convallibus. 
16 Qui timent pruinam, irruet super eos nix. 
17 Tempore, quo fuerint dissipati, peribunt: 
et ut iucaluerit, solventur de loco suo. 18 In- 
volute sunt semitee gressuum eorum: ambu- 
labunt in vacuum, et peribunt. 19 Considerate 
semitas Thema, itinera Saba, et expectate 
paulisper. 20 Confusi sunt, quia speravi: 
venerunt quoque usque ad me, et pudore 
eooperti sunt. 21 Nune venistis: et modo 
videntes plagam meam timetis. 22 Numquid 
dixi: Afferte mihi, et de substantia vestra 
donate mihi? .23 Vel, Liberate me de manu 
hostis, et de manu robustorum eruite me? 
24 Docete me, et ego tacebo: et si quid forte 
ignoravi, instruite me. 25 Quare detraxistis 
sermonibus veritatis, cum e vobis nullus sit 
qui possit arguere me? 26 Ad increpandum 
tantum eloquia concinnatis, et in ventum 
verba profertis. 27 Super pupillum irruitis, 
et subvertere nitimini amicum vestrum. 
28 Verumtamen quod ccepistis explete: præ- 
bete aurem, et videte an mentiar. 29 Re- 
spondete obsecro absque contentione: -et 
loquentes id quod justum est, judicate. 30 Et 
non invenietis in lingua mea iniquitatem, nec 
in faucibus meis stultitia personabit. 






























CAPUT VII. 


1 MILITIA est vita hominis super terram: | 
et sicut dies mercenarii, dies ejus. 2 Sicut | 
servus desiderat umbram, et 310116 mercenarius 
prestolatur finem operis sui: 3 Sic et ego 
habui menses vacuos, et noctes laboriosas 
enumeravi mihi. 4 Si dormiero,. dicam: 
Quando consurgam ? et rursum expectabo 
vesperam, et replebor doloribus usque ad 
tenebras. ő Induta est caro mea putredine 
et sordibus pulveris, cutis mea aruit, et con- 
tracta est. 6 Dies mei velocius transierunt 
quam a texente tela succiditur, et consumpti 
sunt absque ulla spe. 7 Memento quia ventus 
est vita mea, et non revertetur oculus meus 
ut videat bona. 8 Nec aspiciet me visus 
hominis: oculi tui in me, et non subsistam. 
9 Sicut consumitur nubes, et pertransit, sie 
qui descenderit ad inferos, non ascendet. 
10 Nec revertetur ultra in domum -suam, 
neque cognoscet eum amplius locus ejus. 
11 Quapropter et ego non parcam ori 
meo, loquar in tribulatione spiritus mei: | 
confabulabor cum amaritudine anime mee. 
12 Numquid mare ego sum, aut cetus, 
quia circumdedisti me carcere? 13 Si 
dixero: Consolabitur me lectulus meus 
et relevabor loquens mecum in strato meo 
























brooks they pass away; 





| 
| 

ו 

| 

| reprove words, and the speeches of one that 
| 1 

| 

[ 


A.‏ יד יז 0 61 A‏ + ₪ ווה וו ית 





JOB, VI. VII. 


10 Then should I yet have comfort; yea, I 
would harden myself in sorrow: let him not 
spare; for I have not concealed the words of 
the Holy One. 11 What ₪ my strength, 
that I should hope? and what ₪ mine end, 
that I should prolong my life? 12 Js my 
strength the strength of stones? or ₪ my 
flesh of brass? 13 Zs not my help in me? 
and is wisdom driven quite from me? 14 To 
him that is afflicted pity should be shewed 
from his friend; but he forsaketh the fear of 
the Almighty. 15 My brethren have dealt 
deceitfully as a brook, and as the stream of 
16 Which are 
blackish by reason of the ice, and wherein 
the snow is hid: 17 What time they wax 


warm, they vanish: when it is bot, they are 


consumed out of their place. 18 The paths 
of their way are turned aside; they go to 
nothing, and perish. 19 The troops of Tema 
looked, the companies of Sheba waited for 
them. 20 They were confounded because 
- they had hoped ; they came thither, and were 
ashamed. 21 For now ye are nothing; ye 
see my casting down, and are afraid. 22 Did 


Isay, Bring unto me? or, Give a reward for 


me of your substance? 23 Or, Deliver me 
— from the enemy’s hand ? or, Redeem me from 
> the hand of the mighty? 24 Teach me, and 
I will hold my tongue: and cause me to 
understand wherein I have erred. 25 How 
forcible are right words! but what doth your 
arguing reprove? 26 Do ye imagine to 


is desperate, which are as wind? 27 Yea, ye 
erwhelm the fatherless, and ye dig a pit tor 
_ your friend. 28 Now therefore be content, 
k upon me; for i is evident unto you if I 
lie. 29 Return, I pray you, let it not be 
iniquity ; yea, return again, my righteousness 
fsin it. 30 Is there iniquity in my tongue? 
eannot my taste discern perverse things ? 


CHAPTER VII. 


1 Zs there not an appointed time to man 
n earth? are not his days also like the 
E ofan hireling? 2 Asaservant earnestl 
desireth the shadow, and as an hireling looket 
for the reward of his work: 3 So am I made 
to ss months of vanity, and wearisome 
mights are appointed to me. 4 When I lie 
down, I say, When shall I arise, and the night 
be gone? and 1 am full of tossings to and fro 
unto the dawning of the day. 5 My flesh is 
clothed with worms and clods of dust; my 
skin is broken, and become loathsome. 6 My 
days are swifter than a weaver’s shuttle, and 
are spent without hope. 7 O remember that 
my life is wind: mine eye shall no more see 
8 The eye of him that hath seen me 
see me no more: thine eyes are upon 
"me, and I am not. 9 As the cloud is con- 
sumed and vanisheth away ; so he that goeth 
down to the grave shall come up no more. 
10 He shall return no more to his house, 
meither shall his place know him any more. 
11 Therefore I will not refrain my mouth; I 
will speak in the anguish of my spirit; I will 
complain in the bitterness of my soul. 12 Am 
1 ₪ sea, or a whale, that thou settest a watch 


over me? 13 When I say, My bed shall com- | 


fort me, my couch shall ease my complaint; 
32] 





Hiob, 6, 7. 


10 So hatte ih noch Troft, und wollte bitten in 
meiner Krankbeit, bag er nur nicht @onete. Dab 
id) bod) nicht verleugnet die Rede des Heiligen. 
11 Was ift meine Kraft, daß ih möge beharren ? 
und welch it mein Ende, bag meine 8 
geduldig follte fein ? 
nicht fteinern, fo tft mein Fletch nicht ebern. 
13 Hab ich doch nirgenb feine Hilfe, und mein 
Vermögen it meg. 14 Wer SBarmbersiafeit 
feinem Nachften weigert, ber verläſſet beg 
AUllmachtigen Furgt. 15 Meine Brüder gehen 
verächtlich vor mir über, wie etn Bad, wie die 
Wafferfirome vorüber fliegen. 16 Sod, welche 
fib vor bem Reif ſcheuen, über bie wird ber Snee 
fallen. 17 3ur 3eit, wenn fie die Dige brüden 
wird, werden fte verſchmachten, unb wenn es heiß 
wird, werden fie vergeben הסט‎ ihrer Stätte. 
18 Shr Weg gebet beifeit aug ; fie treten auf dag 
Ungebabnte, und werden umfommen. 19 Sie feben 
auf die Wege Thema, auf die Pfade Reicharabia 
warten fie. 20 Uber fie werden ju Sehanden 
werden, wenns am ficherften it, und fig ſchämen 
müífen, wenn fte dahin fommen. 21 Denn ibt 
feid nun 3u mir gefommen, und weil tbr Sammer 
febet, fiirchtet ihr euch. 22 Hab id) auch gefagt : 
Bringet her, und von eurem Vermögen ſchenket 
mir, 23 Underrettet mich aug der Hand des Feindes, 
und erlofet mid) bon ber Hand ber Tyrannen ? 
24 Lebret mid, ih will ſchweigen; und was id 
nicht iveig, dag unterweifet mig. 25 Warum 
tadelt ihr die rehte Rede? Wer ift unter euch, 
der fie ftrafen fónnte? 26 Shr erdenfet Worte, 
daf thr nur ftvafet, und bag thr nur pauftet Worte, 
die mich verzagt machen follen. 27 Shr fallet über 
einen armen Waiſen, und grabet eurem Nachften 
Gruben. 28 Dog weil thr habt angebaben, febet 
auf mich, ob ih vor euch mit lügen beíteben werde. 
29 Antwortet, was recht it; meine Wntwort wird 
nod) recht bleiben. 30 Was gilts, ob meine Zunge 
Unredht babe und mein Mund Bofes vorgebe ? 


Das 7. Capitel. 


1 Mug nicht der Meng immer im Streit fein 
auf Erden, und feine Tage find wie eines Tag- 
[opneva ? 2 Wie ein Knecht fid) febnet nad) dem 
Schatten, und ein Taglohner, dağ feine Arbeit 
aus fey, 3 Alfo bab ig wohl ganze Monden vers 
geblich gearbeitet, und elender Nächte find mir 
piel worden, 4 Wenn id) mich legte, fprad) ig: 
Wann werde ih auffteben ? Und darnach rechnete 
ih, wenn es Abend wollte werden ; Denn ich war 
gang ein Scheufal jedermann, big es finfter ward. 
9 Mein Fletich iff um und um wurmigt und 
fothigt, meine Haut ift verſchrumpft und ju 
nichte worden. 6 Meine Tage find leiter dahin 
geflogen, denn eine Weberjpule, und find vere 
gangen, bag fein Uufpalten da gewefen ift. 
7 Gebenfe, bag mein Leben ein Wind ijt, unb 
meine Augen nicht wiederfommen, ju feben das 


Gute. 8 Und fein lebendig Auge wird mich mehr | 


feben. Deine Uugen feben mich an, darüber 
vergebe ig. 9 Eine Wolke vergehet und fübvet 
dapin ; alfo, mer im die Holle pinunter fabrt, 
fommt nicht wieder herauf, 10 Und fommt niht 
wieder in fein Haug, und fein Ort fennet ibn nicht 
mer. 11 Darum will aug ig meinem Munde 
nicht webren, id) will reden yon ber Angft meines 
Herzens, und will heraus fagen von ber Betriib- 
nig meiner Seele. 12 Bin ih denn ein Meer 
oder ein Wallfiſch, dag bu mid fo vermabreit ? 
18 Wenn כו‎ gedachte, mein Bette — foll 


| mid troften, mein Lager foll mirs leichtern; 


12 37 doch meine Kraft | 





| l'amertume de mon àme. 
| furieuse, ou un monstre marin, que tu mettes des 


JOB, VI. VII. 


10 J'aurais cette consolation, quoique la douleur 
me consume, et qu'elle ne m'épargne point, que 
je n'ai point rejeté les paroles du Trés-Saint. 
11 Quelle est ma force, pour que j'espère? et 
quelle sera ma fin, pour que je désire prolonger 
ma vie? 12 Ma force est-elle la force de la 
pierre, et ma chair est-elle d'airain? 13 Ne 
suis-je pas destitué de secours, et tout appui 
n’est-il pas éloigné de moi? 14 A celui qui se 
désespére, est due la compassion de son ami; 
mais il a abandonné la crainte du Tout-puissant. 
16 Mes fréres m'ont trompé comme un torrent : 
ils ont passé comme le cours destorrents, 16 Qui 
disparaissent sous la glace, et sur lesquels s'en- 
tasse la neige. 17 Ils défaillent au temps dela 
chaleur; car ils disparaissent de leur lieu, 
quand ils sentent la chaleur. 18 Les voies de 
leur chemin se détournent; ils entrent dans le 
désert et se perdent. 19 Les caravanes de Téma 
y jetaient leurs regards ; les voyageurs de Séba 
s'y attendaient; 20 Ils sont honteux d'y avoir 
compté ; ils sont allés jusque 18, et ils ont été 
confondus. 21 De méme vous m’étes devenus 
inutiles ; vous voyez une chose terrible, et vous 
avez peur. 22 Vous ai-je dit: Apportez-moi et 
faites-moi des présents de votre bien; 23 Dé- 
livrez-moi de la main de l'ennemi, et rachetez- 
moi dela main des puissants? 24 Enseignez-moi, 
et je me tairai; si j'ai erré, faites-le moi com- 
prendre. 25 O combien les paroles de vérité 
ont de force! mais votre censure, que censure- 
t-elle? 26 Pensez-vous qu'il suffise de vos 
paroles pour censurer, et que les discours de 
celui qui désespére, ne soient que du vent? 
27 Vous jetez le filet sur un orphelin, et vous 
creusez une fosse devant votreami intime. 28 Et 
maintenant, je vous prie, regardez-moi ; certes, 
je ne mens pas devant vous. 29 Revenez, je 
vous prie, e¢ ne soyez point injustes ; oui, reve- 
nez encore; car le droit est demon cóté. 30 Y-a- 
t-il de l'injustice sur ma langue, et mon palais 
ne sait-il pas discerner les iniquités ? 
CHAPITRE VII. 

1 N’y a-t-il pas pour l'homme un temps de 
guerre sur la terre, et ses jours ne sont-ils pas 
comme les jours del'ouvrier? 2 Comme le ser- 
viteur soupire aprés l'ombre, et comme l'ouvrier 
attend son salaire; 3 De méme il m'a été donné 
pour mon partage des lunes qui trompent mon 
attente, et il m'a été assigné des nuits demisére. 
4 Si je me couche, je dis: Quand me léverai-je ? 
quand la nuit aura-t-elle achevé sa mesure ? et 
jesuis plein d'inquiétudesjusqu'au point du jour. 
9 Ma chair est couverte de vers et de monceaux 
de poussiére; ma peau se crevasse et se desséche. 
6 Mes jours sont plus légers que la navette du 
tisserand, et ils s'évanouissent sans espérance. 


| 7 Souviens-toi, 6 Seigneur! que ma vie n'est 


qu'un souffle, et que mon ceil ne reverra plus 
le bonheur. 8 L'il de ceux qui me regardent 
ne me verra plus; tes yeux se tourneront sur 
moi, mais je ne serai plus. 9 La nuée se dissipe 
et s'en va: de méme celui qui descend au 
sépulere, ne remontera plus. 10 Il ne retour- 
nera plus dans sa maison, et son lieu ne le 
reconnaitra plus. 11 C'est pourquoi je ne 


| retiendrai point ma langue; je parlerai dans 


l'angoisse de mon esprit; je discourrai dans 
12 Suis-je une mer 


gardes autour de moi? 13 Quand je dis: Mon lit 
me soulagera, le repos assoupira ma plainte 
Tom. ur. 2T 
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JOB, VII. VIII. IX. 


14 Terrebis me per somnia, et per visiones 
horrore 0000011086. 15 Quam ob rem elegit 
suspendium anima mea, et mortem ossa mea. 
16 Desperavi, nequaquam ultra jam vivam: 
parce mihi, nihil enim sunt dies mei. 17 Quid 
est homo, quia magnificas eum? aut quid 
apponis erga eum cor tuum? 18 Visitas eum 
diluculo, et subito probas illum: 19 Usque- 
quo non parcis mihi, nee dimittis me ut 
glutiam salivam meam? 20 Peccavi, quid 
faciam tibi o custos hominum ? quare posuisti 
me contrarium tibi, et factus sum mihimetipsi 
gravis? 21 Cur non tollis peccatum meum, 
et quare non aufers iniquitatem meam ? ecce, 
nunc in pulvere dormiam, et si mane me quze- 
sieris, non subsistam. 


CAPUT VELLE 


1 RESPONDENS autem  Baldad Suhites, 
dixit: 2 Usquequo loqueris talia, et spiritus 
multiplex sermones oris tui? 3 Numquid 
Deus supplantat judicium, aut Omnipotens 
subvertit quod justum est? 4 Etiam si filii 
tui peccaverunt ei, et dimisit eos in manu 
iniquitatis sue: ő Tu tamen si diluculo 


consurrexeris ad Deum, et Omnipotentem | 


fueris deprecatus: 6 Si mundus et rectus 
incesseris, statim evigilabit ad te, et pacatum | 
reddet habitaculum justitie tue: 7 In 

tantum, ut si priora tua fuerint parva, et 
novissima tua multiplicentur nimis. 8 In- 


terroga enim generationem pristinam, et | 


diligenter investiga 
9 (Hesterni quippe 


patrum memoriam: | 
sumus, et ignoramus 


quoniam sicut umbra dies nostri sunt super | 


terram.) 10 Et ipsi docebunt te: loquentur 
tibi, et de corde suo proferent eloquia. 11 Num- 
quid virere potest scirpus absque humore? 
aut crescere carectum sine aqua? 12 Cum 
adhuc sit in flore, nec carpatur manu, ante 
omnes herbas arescit: 
qui obliviseuntur Deum, et spes hypocrite 
peribit. 14 Non ei placebit vecordia sua, et 
sicut tela aranearum fiducia ejus. 15 Innitetur 
super domum suam, et non stabit: fulciet 
eam, et non consurget: 16 Humectus videtur 
antequam veniat sol, et in ortu suo germen 
ejus egredietur. 17 Super acervum petrarum 
radices ejus densabuntur, et inter lapides 
commorabitur. 18 Si absorbuerit eum de 
loco suo, negabit eum, et dicet: Non novi te. 
19 Hee est enim letitia vie ejus, ut rursum 
de terra alii germinentur. 20 Deus non 
projieiet simplicem, nec porriget manum 
malignis: 21 Donec impleatur risu os tuum, 
et labia tua jubilo. 22 Qui oderunt te, 
induentur confusione, et tabernaculum impio- 
rum non subsistet. 


CAPUT IX. 


1 Er respondens Job, ait: 2 Vere scio 
quod ita sit, et quod non justificetur homo 
compositus Deo. 3 Si voluerit contendere cum 
eo, non poterit ei respondere unum pro mille. 


13 Sie vie omnium | 
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JOB :ןה‎ VHT. IX. 


14 Then thou scarest me with dreams, and 
terrifiest me through visions: 15 So that my 
soul chooseth strangling, and death rather 
than my life. 16 I loathe 0; I would not live 
alway: let me alone; for my days are vanity. 
17 What is man, that thou shouldest magnify 
him? and that thou shouldest set thine heart 
upon him? 18 And that thou shouldest visit 
him every morning, and try him every mo- 
ment? 19 How long wilt thou not depart 
from me, nor let me alone till I swallow down 
my spittle? 0 I have sinned; what shall I 
do unto thee, O thou preserver of men? why 
hast thou set me as a mark against thee, so 
that I am a burden to myself? 21 And why 
dost thou not pardon my transgression, and 
take away mine iniquity? for now shall I 
sleep in the dust; and thou shalt seek me in 
the morning, but I shall not be. 


CHAPTER VIII. 


1 THEN answered Bildad the Shuhite, and 
said, 2 How long wilt thou speak these 
things ? and how long shall the words of thy 
mouth be like a strong wind? 3 Doth God 
pervert judgment? or doth the Almighty 
pervert justice? 4 If thy children have 
sinned against him, and he haye cast them 
away for their transgression; © If thou 
wouldest seek unto God betimes, and make 
| thy supplication to the Almighty; 6 If thou 
wert pure and upright; surely now he would 
awake for thee, and make the habitation of 
thy righteousness prosperous. 7 Though thy 
beginning was small, yet thy latter end 
should greatly increase. 8 For enquire, I 
pray thee, of the former age, and prepare 
thyself to the search of their fathers: 9 (For 
we are but of yesterday, and know nothing, 
because our days upon earth are a shadow :) 
10 Shall not they teach thee, and tell thee, 
and utter words out of their heart? 11 Can 
the rush grow up without mire? can the flag 

'ow without water? 12 Whilst it ₪ yet in 

is greenness, and not cut down, it withereth 
| before any other herb. 13 So are the paths 
of all that forget God ; and the hypocrite's 
hope shall perish: 14 Whose hope shall be 
| eut 08, and whose trust shall be 8 spider's 
web. 15 He shall lean upon his house, but it 
shall not stand: he shall hold it fast, but it 
shall not endure. 16 He ts green before the 
| gun, and his branch shooteth forth in his 

den. 17 His roots are wrapped about the 

p, and seeth the place of stones. 18 If he 
destroy him from his place, then ₪ shall deny 
| him, saying, 1 have not seen thee. 19 Be- 
hold, this 7s the joy of his way, and out of 
the earth shall others grow. 20 Behold, God 
will not cast away a perfect man, neither will 
he help the evil doers: 21 Till he fill thy 
mouth with laughing, and thy lips with 
| rejoicing. 22 They that hate thee shall be 
= clothed with shame; and the dwelling place 
| of the wicked shall come to nought. 


CHAPTER IX. 


1 THEN Job answered and said, 2 I know 
it is so of a truth: but how should man be 
just with God? 3 If he will contend with 

imi, he cannot answer him one of a thousand. 
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14 Wenn tg mit mir fefbft rede ; fo erfchreckt bu 
mich mit Träumen, unb machft mir Grauen. 
15 Dag meine Seele wünfdet erhangen zu fein, 
und meine Gebeine den Tod. 16 3 begebre 
nidt mehr zu leben, Sore auf bon mir, denn 
meine Tage find vergeblich gewefen. 17 Was ift 
ein Menfch, bag bu ihn grof achteft, unb befiime 
merft big mit ihm? 18 Du fucheft וקו‎ 
beim, und verfucheft thn alle Stunde, 19 Warum 
thuft bu dich nicht von mir, und fáffeft nicht ab, bis 
ig meinen Gpeichel ſchlinge? 20 Hab id ge- 
fünbiget, was foll id bir thun, o bu Men- 
ftbenbüter ? Warum machft bu mich, bag ih auf 
bid) 006 und bin mir felbft eine lat? 21 Unb 
marum vergibft bu mir meine Miffethat nicht, unb 
nimmft nicht weg meine Sünde ? Denn nun werde 
ich mich in bie Erde legen; und wenn man mig 
morgen fuchet, werde id) nicht da fein. 


Das 8. Capitel, 


1 Da antivortete Bildad von Sua}, unb fprag : 
2 Wie lange willft du folches reben? unb die Rede 
deines Mundes fo einen ftoljen Muth haben ? 
3 Meineft du, bag Gott unrecht rite, oder ber 
Allmächtige das Recht vevfebve ? 4 Haben deine 
Sohne vor thm gefünbiget ; fo hat er fie verftofen 
um ihrer Miſſethat wilen, 5 Go bu aber dich bei 
Seiten ju Gott thuft, und dem Allmächtigen ffebeft, 
6 Und du fo rein und fromm bift ; fo wird er auf 
wachen zu bir, und wird wieder aufrichten 
bie Wohnung um deiner Gerechtigfeit wilen; 
ד‎ Und was bu guerft wenig gehabt baft, wird 
hernach faft zunehmen. 8 Denn frage die vorigen 
Gefchlechter, und nimm bir bor zu forfden thre 
Väter. 9 (Denn mir find bon geftern her, und 
wiffen nichts; unfer Leben ift ein Schatten auf 
Erden.) 10 Sie werden dihs lehren, und bir 
fagen, und thre Nede aus ihrem Herzen hervor 
bringen, 11 Rann aud) das 011] aufwachfen, 
wo es nicht feucht ftebet ? oder Gras wachfen ohne 
Wafer? 12 Sonft wenns nod in ber Blithe 
ift, ehe eg abgehauen wird, berborret eg, ehe denn 
man Heu mahet. 13 So geht eg allen denen, die 
Gottes vergeffen’; unb bie Hoffnung ber Heuchler 
wird verloren fein. 14 Denn feine Zuverficht 
peraebet, und feine Hoffnung ift eine Spinnwebe. 
15 Gr verláffet fih auf fein Haus, und wird bog 
nicht befteben ; er wird fid) bran halten, aber bod) 
nicht fteben bleiben. 16 Es hat wohl Friichte, ehe 
denn die Sonne fommt; und Keifer wachfen 
hervor in fetnem Garten. 17 Geine Saat ftebet 
bide bet ven Quellen, und fein Haus auf Steinen, 
18 Wenn ev ibn aber verfglinget von feinem Ort, 
wird er fih gegen ihm ftellen, alg fennete er ibn 
nicht. 19 Gtebe, das ift bie Freude femmes 
Wefens; und werden andere aug dem Staube 
madfen. 20 Darum fiebe, dab Gott nicht vere 
wirft Die Frommen, und erhalt nicht bie Hand ber 
Boshaftigen, 21 Bis bag bein Mund vol 
Lachens werde, und deine Lippen voll Jauchzens. 
22 Die bid) aber haffen, werden gu Schanden 
werden, und ber Gottlofen Hiitte wird nicht 
befteben. 


Das 9. 1. 


1 Hiob antwortete, unb fpra: 2 3a ih 
wep faft mobf, bag alfo ift, bag ein Menſch 
nicht rechtfertig — befteben mag gegen Gott. 
3 Hat er Luft mit ihm ju babern, fo fann 
er ibm auf taufend nicht eing antworten. 
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JOB, VII. VIII. IX. 


14 Alors tu m'épouvantes par des songes, e. cu 
me troubles par des visions. 15 C'est pourquoi 
j'aimerais mieux mourir d'une mort violente 
que de vivre. 16 Je suis ennuyé de la vie, je 
ne vivrai pas toujours. Eloigne-toi de moi, 
car mes jours ne sont que vanité. 17 Qu'est- 
ce que l'homme, que tu le regardes comme 
quelque chose de grand, et que tu l'affec- 
tionnes? 18 Et que tu le visites chaque matin, 
et que tu l'éprouves à tout moment? 19 Jus- 
ques à quand différeras-tu de te retirer de moi? 
Ne me permettras-tu point de respirer? 20 Ai- 
je péché? Que t’ai-je fait, 6 gardien des hommes? 

ourquoi m'as-tu pris pour étre en butte à tes 
coups, de telle sorte que je sois à charge à moi- 
méme? 21 Et pourquol n'ótes-tu point mon 
péché, et ne fais-tu point passer mon iniquité ? 
Car je vais dormir maintenant dans la poussiére; 
tu me chercheras le matin, et je ne sera? plus. 

CHAPITRE VIII. 

1 ALors Bildad de Suh prit la parole, et 
dit: 2 Jusques à quand parleras-tu ainsi, et 
les paroles de ta bouche seront-elles comme 
un vent impétueux? 3 Dieu renverserait-il 
le droit, et le Tout-puissant renverserait-il la 
justice? 4 Si tes enfants ont aussi péché 
contre lui, il les a livrés entre les mains de 
leur crime. 5 Maissi tu recherches Dieu dés 
le matin, et que tu demandes grace au Tout- 
puissant; 6 Situ es pur et droit: certaine- 
ment il veillera sur toi, et donnera la paix à 
la demeure de ta justice. 7 Alors ton com- 
mencement aura été petit, mais ta derniére 
condition sera grande. 8 En effet, je te prie, 
interroge les générations précédentes, et 
enquiers-toi de leurs péres; 9 Car nous 
sommes d'hier, et nous ne savons rien, parce 
que nos jours sont une ombre sur la terre; 
10 Ceux-là ne t’enseigneront-ils pas, ne te 
parleront-ils pas, et ne manifesteront-ils pas 
les pensées de leur coeur? 11 Le papyrus 
monte-t-il sans qu'il y ait du limon? L’herbe 
des prairies grandit-elle sans eau? 12 6 
est encore dans sa tige, elle n'est pas cueillie, 
et avant toute autre verdure elle se desséche. 
13 Il en est ainsi des voies de tous ceux qui 
oublient Dieu. Aussi l'attente de l'hypocrite 
périra-t-elle. 14 Son espérance sera frustrée, 
et sa confiance sera une toile d'araignée. 15 1 
s’appuiera sur sa maison, et elle n'aura point 
de solidité; il s'y attachera, mais elle ne 
demeurera point debout. 16 Il verdit en 
plein soleil, et ses rameaux s'élévent par- 
dessus son jardin; 17 Ses racines s'enlacent 
dans des monceaux de pierres, et il se voit 
sur une couche de rochers. 18 On l'arrache 
de sa place, elle le renie: Je ne t'ai pas vu. 
19 Voilà quelle est la joie qu'il a de sa voie, 
et il s'en élévera d'autres de la poussicre. 
20 Voici, Dieu ne rejette point l'homme intégre, 
et il ne soutient point la main des méchants. 
21 Tandis qu'il mettra le sourire sur ta bouche, 
et sur tes lévres des chants d'allégresse, 
22 Ceux qui te haissent seront couverts de 
honte, et la tente des impies ne subsistera plus. 

CHAPITRE IX. 

1 Mais Job répondit, et dit: 2 En vérité 
je sais que cela est ainsi; et comment le 
mortel se justifierait-il devant Dieu? 3 Bi 
Dieu veut plaider avec lui, /l]homme ne 
lui répondra pas une seule fois sur mille. 
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KEQ. 1. 


1 KAMNON rj Wvxj pov, orivwv éragncw 
ir’ aùròv rd pùpará *עסון‎ XAaMQow rikpig Wuxiig 


pov cuvtyóutvoc, 2 Kai tow 7006 Kvipiov Mn 


| pe aoeBeiv Cidade’ kal 0:6 ri pe otrwg tkpwac ; 
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JOB. IX. X. 


4 Sapiens corde est, et fortis robore: quis 
restitit ei, et pacem habuit? 5 Qui transtulit: 
montes, et nescierunt hi quos subvertit in 
furore suo. 6 Qui commovet terram de loco 
suo, et column ejus coneutiuntur. 7 Qui 
preecipit soli, et non oritur: et stellas claudit 
quasi sub signaculo. 8 Qui extendit cælos 
solus, et graditur super fluctus maris. 
9 Qui facit Arcturum, et Oriona, et Hyadas, 
et interiora austri. 10 Qui facit magna, 6 
incomprehensibilia, et mirabilia, quorum non 
est numerus. 11 ₪1 venerit ad me, non 
videbo eum: si abierit, non intelligam. 
12 Si repente interroget, quis respondebit ei ? 
vel quis dicere potest : Cur ita facis? 13 Deus, 
eujus irze nemo resistere potest, et sub quo 
curvantur qui portant orbem. 14 Quantus 
ergo sum ego, ut respondeam ei, et loquar 
verbis meis cum eo? 15 Qui etiam si habuero 
quippiam justum, non respondebo, sed meum 
judicem deprecabor. 16 Et cum invocantem 
exaudierit me, non credo quod audierit vocem 
meam. 17 In turbine enim conteret me, et 
multiplicabit vulnera mea etiam sine causa. 
18 Non concedit requiescere spiritum meum, 
et implet me amaritudinibus. 19 Si fortitudo 
qu:eritur, robustissimus est: si zequitas judicii, 
nemo audet pro me testimonium dicere. 20 Si 
justificare me voluero, os meum condemnabit 
me: si innocentem 085620610, pravum me 
comprobabit. 21 Etiam si simplex fuero, hoe 
ipsum ignorabit anima mea, et tedebit me 
vite mee. 22 Unum est quod locutus sum, 
et innocentem et impium ipse consumit. 23 Si 
flagella, occidat semel, et non de poenis 
innocentum rideat. 24 Terra data est im 
manus impii, vultum judicum ejus operit; 
quod si non ille est, quis ergo est? 25 Dies 
mei velociores fuerunt cursore: fugerunt, et 
non viderunt bonum. 26 Pertransierunt quasi 
naves poma portantes, sicut aquila volans ad 
escam. 27 Cum dixero: Nequaquam ita 
loquar: commuto faciem meam, et dolore 
torqueor. 28 Verebar omnia opera mea, 
sciens quod non parceres delinquenti. 29 Si 
autem et 816 impius sum, quare frustra labo- 
ravi? 30 Si lotus fuero quasi aquis nivis, 6 
fulserint velut mundissime manus meme: 
31 Tamen sordibus intinges me, et abomina- 
buntur me vestimenta mea. 32 Neque enim 
viro qui similis mei est, respondebo : nee qui | 
mecum in judicio ex «sequo possit audiri. | 
33 Non est qui utrumque valeat arguere, et | 
ponere manum suam in ambobus. 34 Auferat | 


. . 1 
a me virgam suam, et pavor ejus non me | 


terreat: 35 Loquar, et non timebo eum; 


neque enim possum metuens respondere. 


CAPUT X. 


1 T.EDET animam meam vite mee, dimittam — | 


adversum me eloquium meum, loquar in amari- | 


tudine anime mee. 2 Dicam Deo: Noli me | 


condemnare : indica mihi cur me ita judices, H 
"n 
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JOB, IX. X. 


4 He is wise in heart, and mighty in strength: 
who hath hardened himself against him, and 
hath prospered? 5 Which removeth the 
mountains, and they know not: which over- 
turneth them in hisanger. 6 Which shaketh 
the earth out of her place, and the pillars 
thereof tremble. 7 Which commandeth the 
sun, and it riseth not; and sealeth up the 
stars. 8 Which alone spreadeth out the 








heavens, and treadeth upon the waves of the | 


sea. 9 Which maketh Arcturus, Orion, and 
Pleiades, and the chambers of the south. 
10 Which doeth great things past finding 
Out; yea, and wonders without number. 
11 Lo, he goeth by me, and I see Aim not: he 


Hiob, 9, 10. 


4 Gr ift weife unb mádtig ; wem ifts fe gelungen, 
ber fih wider ibn gelegt bat? 
Berge, ee fie eg inne werden, bie er in feinem 
Zorn umfebret. 6 Gr weget ein Land aus feinem 
Ort, daf feine Pfetler zittern. T Cr fpricht zur 
Sonne, fo gebet fie nicht auf, und verfiegelt bie 
Sterne. S Gr breitet den Himmel aus allein, 
und gebet auf den Wogen des Meers. 9 Er 
mamet den Wagen am Himmel, und Orion, und 
die Glude, unb die Sterne gegen Mittag. 


| 10 Gr thut grofe Dinge, die nicht ju forfthen find, 


seth on also, but I perceive him not. | 


12 Behold, he taketh away, who can hinder 
him? who will say unto him, What doest 
thou? 13 Jf God will not wzLdraw his 
anger, the proud helpers do stoop unde: Pim. 
14 How much less shall I answer him, ana 
choose out my words £o reason witn bim? 
15 Whom, though I were righteous, yet woud 


| I3 64 ift 


I not answer, but I would make supplication | 


to my judge. 16 If I had called, and he had 
answered me; yet would I not believe that he 
had hearkened unto my voice. 17 For he 
breaketh me with a tempest, and multiplieth 
my wounds without cause. 15 He will not 
suffer me to take my breath, but filleth me 
with bitterness. 19 If I speak of strength, 
lo, 26 ₪ strong: and if of judgment, who 
shall set me a time £o plead? 20 If I justify 
myself, mine own mouth shall condemn me: 
if Isay, 1 am perfect, it shall also prove me 
perverse. 21 Though l were perfect, yet 
would I not know my scu: J would despise 
my life. 22 This ₪ one thang, tkezefore I 
said it, He destroyeth the perfect axe ihe 
wicked. 23 If the scourge slay suddenly, be 
will laugh at the trial of the innocent. 
24 The earth is given into the hand of the 
wicked: he covereth the faces of the judges 
thereof; if not, where, and who ts he? 
25 Now my duys are swifter than a post: 
they flee away, they see no good. 26 They 
are passed away as the swift ships: as the 
eagle that hasteth to the prey. 27 If I say, 
I will forget my complaint, I will leave off my 
heaviness, and comfort myself: 28 I am 
afraid of all my sorrows, 1 know that thou 
wilt not hold me innocent. 29 7 I be 
wicked, why then labour I in vain? 30 If I 
Wash myself with snow water, and make my 
hands never so clean; 31 Yet shalt thou 
plunge me in the ditch, and mine own clothes 
shall abhor me. 32 For he ₪ not a man, as I 
am, that 1 should answer him, and we should 
come together in judgment. 33 Neither is 
there any daysman betwixt us, that might lay 
his hand upon us both. 34 Let him take his 
rod away from me, and let not his fear terrify 
me: 35 Then would I speak, and not fear 
him; but i£ is not so with me. 


CHAPTER X. 
1 My soul is weary of my life; I will 
leave my complaint upon myself; I will 
speak in the bitterness of my soul. 2 I will 


say unto God, Do not condemn me; shew 
me wherefore thou contendest with me. 
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unb Wunder, deren feine Zahl it. 11 Siepe, 
er gebet vor mir über, ehe ths gemabr werde; 
unb verwandelt fib, ehe ihs merfe. 12 Siehe, 
wenn er gefchivind hinfabret, wer will ibn wieder 
bolen ל‎ Wer will zu ibm fagen : Was machft du ? 
Gott, feinem Zorn fanm niemand 
tillen; unter ibm miiffen fih beugen die ftolzen 
Herren. 14 Wie follt id) denn thm antworten, 
und Worte finden gegen ibm? 15 Wenn id 
auch gleich Recht babe, fann ih ibm dennoch niht 
amworten, fondern ih müfte um mein Recht 
fleben. 16 Wenn ich thn fon anrufe, und er 
mich erbóret, fo glaube ih doh nicht, daf er meine 
Stimme hore. 17 Denn cr fabret über mid) mit 
lingeftüm, und macht mir der Wunden viel ohn 
1S Gr läßt meinen Geit fig niht er- 
quien, fondern macht mid voll Betrübniß 
19 Will man Macht, fo ift er gu madiig; will 
man Rect, wer will mein Zeuge fein? 20 Gaye 
tb, vag ich gerecht bin, fo verdammet er mich bod ; 
bin ig fromm, fo macht er mid doch ju Unregt. 
21 Bin id) denn fromm, fo barf fichs meine Seele 
nicht annehmen. 3h begebre feines Lebeng mehr. 
22 Das ijt das Eine, das id) gefagt habe: Er 
bringet um beide den Frommen und Gottlofen. 
23 Wenn er anfebt zu geifeln, fo oringet er fort 
bald gum Tode, und fpottet ber Unfechtung ber 
Unſchuldigen. 24 Das Land aber wird gegeben 
unter bie Hand des Gottlofen, bag er thre Rihter 
unierdrücke. Iſts nicht alfo ? Wie follt eg anders 
fein? 25 Meine Tage find ſchneller gewefen, denn 
ein Laufer; fie find gefloben, und haben nichts 
Gutes erlebt. 26 Ste find vergangen, wie Die 
ftarfen 617%, wie ein Adler fleugt zur Syeife. 
27 Wenn ih gedenfe, ih will meiner Klage 
vergeffen, und meine Geberde laffen fabren, unb 
mig erquiden; 25 Go fürdte ih alle meine 
Schmerzen, weil th mei, dap du mid nubt 
unſchuldig fein 13766. 29 Bin ig denn gott- 
los, warum feide ich denn folme vergeb- 
lige Plage? 30 Wenn ig mid gleich mit 
Schneewaſſer müfde, und reinigte meme Hände 
mit bem Brunnen; 31 So wirt du mid) bog 
tunfen in Roth, und werden mir meine Kleider 
ſcheuslich anfteben. 32 Denn er ift nicht mein 
gleiden, bem id) antworten módjte, bag wir vor 
Gericht mit einander fimen. 33 68 ift unter 
ung fein Gchiedsmann, noc ber feine Hand 
zwiſchen ung beide lege, 34 Er nehme von mir 
feine Ruthe, und laffe fein Sgreden yon mir, 
39 Dag ich möge reden, und mid) nicht vor ihm 


fürchten dürfe; fonft fann ich nichts thun, vas für | 


mid) fey. 
Das 10. 1. 


1 Meine Geele verbreuft mein Leben; ich 
will meine Klage bei mir fteben laffen, und 
reden von Betrubnig meiner. Seele, 
zu Gott fagen: Verdamme mig mgt; lag 
mid wijfen, warum du mit mir Daberft. 





5 Gr verfegt | 


| soleil ne se lève point. 








2 Und | 
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JOB, IX. X. 


4 Dieu est sage de cœur, et puissant en force. 
Qui est-ce qui s'est opposé à lui, et s'en est 
bien trouvé? 5 Il transporte les montagnes 


| en un elin-d'cil, et les renverse dans sa fureur. 


6 Il remue la terre de sa place, et ses colonnes 
sont ébranlées. 7 Il parle au soleil, et le 
C'est aussi lui qui 
tient les étoiles sous son sceau. 8 C'est lui 
seul qui étend les cieux, qui marche sur les 
flots élevés dela mer. 9 Qui a fait l'Ourse, 
et Orion, et les Pléiades, et les constellations 
du midi. 10 Il a fait des choses si grandes 
qu'on ne les peut sonder, et tant de merveilles 
qu'on ne peut les compter. 11 Voici, il passe 
prés de moi, et je nele vois point; il repasse, 
et je ne l'apercois point. 12 Voici, ce qu'il 
ravit, qui peut /e lui faire rendre? Et qui lui 
dira: Que fais-tu? 13 Dieu n'adoucit point 
sa colére, et sous lui sont abattus les satellites 
de l'orgueil. 14 Et moi done, comment lui 
répondrais-je, quelles paroles choisirais-je 
contre lui? 15 Quand méme je serais juste, 
je ue lui répondrais point. Je demanderais 
grace à mon juge. 16 Si jel'invoque, et 
quil me réponde; encore ne croirai-je point 
qu'il ait écouté ma voix, 17 Lui qui m'a 
écrasé au milieu d'une tempête, et qui ajoute 


| plaie sur plaie, sans que je l'aie mérité. 18 Il 


ne me permet point de reprendre haleine, et 
il me rassasie d’amertumes. 19 S'il est 
question de force; me voici, dit-il, je suis 
puissant; si s'agit de justice; qui me fera 
comparaître? 20 Sije me justifie, ma propre 
bouche me condamnera. Sx e me dis parfait, 
elle me convaincra d'étre coupable. 21 Quand 
méme je serais parfait, mon àme n'y ferait 
pas attention ; je dédaigneraisla vie. 22 Tout 
revient au méme; aussi aije dit: Dieu 
consume l'homme juste et le méchant. 23 Si 
du moins le fléau faisait mourir tout d'un 
coup! Mais il se rit de l'épreuve des in- 
nocents. 24 La terre est livrée entre les 
mains d'un impie: il couvre d'un voile les 
yeux des juges de la terre ; et si ce n'est pas 
lui, qui est-ce done? 25 Or mes jours ont 
été plus légers qu'un courrier; ils se sont 
enfuis, sans avoir vu le bonheur. 26 Ils ont 
passé, barques légéres, comme un 81816 qui 
vole aprés ia proie. 27 Si je dis: J'oublierai 
ma plainte, je renoncerai à ma tristesse, je 
reprendrai courage, 28 Je suis épouvanté de 
tous mes tourments. Je sais que tu ne me 
jugeras point innocent; 29 Je serai trouvé 
méchant; pourquoi travaillerais-je en vain? 
30 Quand je me laverais dans de l'eau de neige, 
quand je nettoierais mes mains avec la sapo- 
naire, 3l lu me plongerais dans la fange, et 
mes vétements m'auraient en horreur. 32 Car 
Dieu n'est pas un homme comme moi, pour que 
je lui réponde: Allons ensemble en jugement. 
33 11 n'y a pas pour nous un arbitre qui puisse 
mettre sa main entre nous deux. 34 Qu'il ôte sa 
verge de dessus moi, et que la frayeur que j'ai 
de lui ne me trouble plus: 35 Alors je par- 
lerai, et je ne le craindrai point. Mais dans 
létat ou je suis, je ne suis pas à moi-même. 
CHAPITRE X. 

1 Mon ame est ennuyée de la vie: je 
m'abandonnerai à la plainte, je parlerai 
dans l'amertume de mon ame. 2 Je dirai 
à Dieu: Ne me condamne point; montre- 
moi pourquoi tu  plaides contre moi? 
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JOB, X. XI. 


| 9 Numquid bonum tibi videtur, si calumnieris 
| me, et opprimas me opus manuum tuarum, et 


consilium impiorum adjuves? 4 Numquid 
oculi carnei tibi sunt: aut sicut videt homo, 
et tu videbis? 5 Numquid sicut dies hominis 
dies tui, et anni tui sicut humana sunt tem- 
pora, 6 Ut queras iniquitatem meam, et 
peccatum meum scruteris? 7 Et scias quia 
nihil impium fecerim, cum sit nemo qui de 
manu tua possit eruere. 8 Manus tue 
fecerunt me, et plasmaverunt me totum in 
circuitu: et sic repente prwcipitas me? 
9 Memento quiso quod sicut lutum feceris 
me, et in pulverem reduces me. 10 Nonne 
sicut lae mulsisti me, et sicut caseum me 
coagulasti? 11 Pelle et carnibus vestisti me: 
ossibus et nervis compegisti me: 12 Vitam 
et misericordiam tribuisti mihi, et visitatio 
tua custodivit spiritum meum. 13 Licet hee 
celes in corde tuo, tamen scio quia universorum 
memineris. 14 Si peccavi, et ad horam 
pepercisti mihi : cur ab iniquitate mea mundum 
me esse non pateris? 15 Et si impius fuero, 
ve mihi est: et si justus, non levabo caput, 
saturatus afflictione et miseria. 16 Et propter 
superbiam quasi lezenam capies me, reversus- 
que mirabiliter me crucias. 17 Instauras 
testes tuos contra me, et multiplicas iram tuam 
adversum me, et poene militant in me. 
18 Quare de vulva eduxisti me? qui utinam 
consumptus essem ne oculus me videret. 
19 Fuissem quasi non essem, de utero translatus 
ad tumulum. 20 Numquid non paucitas 
dierum meorum finietur brevi? dimitte ergo 
me, ut plangam paululum dolorem meum: 
21 Antequam vadam et non revertar ad 
terram tenebrosam, et opertam mortis caligine: 
22 Terram miserie, et tenebrarum, ubi umbra 
mortis, et nullus ordo, sed sempiternus horror 
inhabitat. 
CAPUT XI. 
1 RESPONDENS autem Sophar Naamathites, 
dixit: 2 Numquid qui multa loquitur, non 
et audiet? aut vir verbosus justificabitur ? 
3 Tibi soli tacebunt homines ? et cum ceteros 
irriseris, a nullo confutaberis? 4 Dixisti 
enim: Purus est sermo meus, et mundus sum 
in conspectu tuo. © Atque utinam Deus 
loqueretur tecum, et aperiret labia sua tibi! 
6 Ut ostenderet tibi secreta sapientis, et quod 
multiplex esset lex ejus, et intelligeres quod 
multo minora exigaris ab eo, quam meretur 
iniquitas tua. 7 Forsitan vestigia Dei com- 
prehendes, et usque ad perfectum Omnipo- 
tentem reperies? 8 Excelsior celo est, et 
quid facies? profundior inferno, et unde 
cognosces? 9 Longior terra mensura ejus, et 
latior mari. 10 Si subverterit omnia, vel in 
unum coarctaverit, quis contradicet ei? 
11 Ipse enim novit hominum vanitatem, et 
videns iniquitatem, nonne considerat? 12 Vir 
vanus in superbiam erigitur, et tanquam 
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JOB, X. XI. 


3 Is if good unto thee that thou shouldest 
oppress, that thou shouldest despise the work 
of thine hands, and shine upon the counsel of 
the wicked? 4 Hast thou eyes of flesh? or 
seest thou as man seeth ? 45 dre thy days as 


the days of man? are thy years as man's | 


days, 6 That thou enquirest after miue 
iniquity, and searchest after my sin? 7 Thou 
knowest that I am not wicked ; and £Aere 8 
none that can deliver out of thine hand. 
8 Thine hands have made me and fashioned 
me together round about; yet thou dost 
destroy me. 9 Remember, I beseech thee, 
that thou hast made me as the clay; and wilt 
thou bring me into dust again? 10 Hast 
thou not poured me out as milk, and curdled 
me like cheese? 11 Thou hast clothed me 
with skin and flesh, and hast fenced me with 
bones and sinews. 12 Thou hast granted me 
life and favour, and thy visitation hath pre- 
served my spirit. 13 And these things hast 
thou hid in thine heart: I know that this zs 
with thee. 14 If I sin, then thou markest 
me, and thou wilt not acquit me from mine 
iniquity. 15 If I be wicked, woe unto me; 
and if I be righteous, yet will I not lift up 
my head. J am full of confusion; therefore 
see thou mine afHiction; 16 For it increaseth. 
Thou huntest me as a fierce lion: and again 
thou shewest thyself marvellous upon me. 
17 Thou renewest thy witnesses against me, 
and increasest thine indignation upon me; 
changes and war are against me. 18 Wherefore 
then hast thou brought me forth out of the 
womb? Oh that I had given up the ghost, 
and no eye had seen me! 19 I should have 
been as though I had not been; I should have 
been carried from the womb to the grave. 
20 Are not my days few ? cease then, and let 
me alone, that I may take comfort a little, 
21 Before 1 go whence I shall not return, even 
to the land of darkness and the shadow of 
death; 22 A land of darkness, as darkness 
itself ; and of the shadow of death, without 
any order, and where the light is as darkness. 


CHAPTER XI. 


1 THEN answered Zophar the Naamathite, 
and said, 2 Should not the multitude of 
words be answered ? and should a man full of 
talk be justified? 3 Should thy lies make 
men hold their peace? and when thou 
mockest, shall no man make thee ashamed ? 
4 For thou hast said, My doctrine is pure, 
and I am clean in thine eyes. ő But oh that 
God would speak, and open his lips against 
thee; 6 And that he would shew thee the 
secrets of wisdom, that they are double to 
that which is! Know therefore that God 
exacteth of thee less than thine iniquity 
deserveth. 7 Canst thou by searching find 
out God? canst thou find out the Almighty 
unto perfection? 8 It is as high as heaven ; 
what canst thou do? deeper than hell; what 
canst thou know? 9 The measure thereof 8 
longer than the earth, and broader than the 
sea. 10 If he cut off, and shut up, or gather 
together, then who can hinder him? 
11 For he knoweth vain men: he seeth 
wickedness also; will he not then con- 
sider 4? 12 For vain man would be wise, 
though man be born dike a wild ass’s colt. 
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Hivb, 10, 11. 


3 Gefällt dirs, bag du Gewalt thut und mid 
verivirft, den deine Hände gemacht haben, und 
madeít der Gottiofen Vornehmen ju Ehren ? 


| 4 Daft bu denn auch fleiſchliche Augen, oder ftebeft 


wie ein Menſch fiebet? 5 Oder ift deine‏ ,טס 
Zeit, wie cines Menſchen Beit? oder deine‏ 
Sabre, wie eines Mannes Sabre? 6 Dag bu‏ 
nad) meiner Miffethat frageft, und fucheft meine‏ 
ות Sünde? 7 So du bod eift, wie id‏ 
fey, fo bod) niemand ift, ber aug deiner‏ 8016108 
Hand erretten möge. 8 Deine Hände haben mig‏ 
gearbeitet, und gemacht alles, was id) um unb um‏ 
bin; und verfenfeft mich fo gar. 9 Gedenfe vod,‏ 
bag du mich aus Leimen gemacht haft, und wirft‏ 
Erden machen. 10 Haft du mig‏ גוג mich wieder‏ 
nicht wie Milh gemolfen, und wie Kafe laffen‏ 
אה gerinnen ? 11 Du þat mir Haut unb‏ 
angezogen, mit Seinen und Adern haft bu mid)‏ 
jufammen gefüget, 12 Leben und Wobhlthat haft‏ 
bu an mir gethan, und dein Auffehen bemabfret‏ 
meinen Odem. 13 Und wiemobhl du folches in‏ 
deinem Herzen verbirgeft ; fo weig id) dod, bag‏ 
du veg gedenfeft. 14 Wenn i fünbige, fo‏ 
merfeft du eg bald, und làffeft meine Miffethat‏ 
nicht ungeftraft. 15 Bin id) gottlos, fo ift mir‏ 
aber wehe ; bin ih gerecht, fo darf id bod) mein‏ 
Haupt nicht aufheben, als ber id) voll Schmach‏ 
bin und fehe mein Elend. 16 Und mie ein aufz‏ 
geredter Lowe jaget du mih, und handelt wie-‏ 
derum greufid mit mir. 17 Du erneueft deine‏ 
Beugen wider mich, und machft Denes Zorns viel‏ 
auf mich; es zerplagt mich eing über dag andere mit‏ 
Haufen. 18 Warum haft du mid aus Mutter-‏ 
leibe fommen lafen? Uh! bag id ware ume‏ 
fommen, und mich nie fein Auge gefeben hatte ;‏ 


Mutterleibe jum Grabe gebragt. 20 Will denn 
nicht ein Ende haben mein furzes Leben; unb yon 
mir lafen, bag id) ein wenig erquidt würde, 
21 Ehe denn id) bingebe und fomme nicht wieder, 
namlich ing Land der Finfternig und des Ounkels, 
22 Sn$ Land, da es ftodoid finfter tft, und ba 
E Ordnung ift, da es fchetnet, wie das Sun 
fel! 
Das 11. 


1 Da antwortete Zophar von Naema, unb fprad: 
2 Wenn einer lange gerebet, mug er nit auch 
hören? Mus denn ein Wafer immer Redt 
haben? 3 Müſſen bie Leute deinem grogen 
Schwätzen ſchweigen, rag du fpotteft, und niemand 
bid) bejgime? 4 Du jprichft: Meine Rede ift 
rein, und fauter bin id) vor deinen Augen. 
9 Ach, vag Gott mit dir redete, und thate feine 
Lippen auf, 6 Und geigete die heimliche Weis- 
bett! Denn er hatte noch wohl mehr an dir gu thun, 
auf bag bu wiffeft, bap er deiner Sünden niht 
aller gedenft. 7 Meineft du, bag du fo viel wiffeft, 
alg Gott meig, und wolleft alles jo vollkömmlich 
treffen, alg ber Allmächtige? 5 Cr ift höher, 
denn ber Himmel; was willft bu thun? Tiefer, 
denn die Holle; was fannt bu wiſſen? 
9 Langer, denn die Erde, und breiter, denn bag 
Meer. 10 So er fie umfebrete, ober verbürge, 
ober in einen Haufen woürfe, wer wills ibm 
webren? 11 Denn er fennet die [ofen Leute, er 
fiebet bie Untugend, und folt eg nicht merfen ? 
12 Gin unnüger Mann blabet fi; und ein 
geborner Menjd will fein wre ein junges Wild. 











JOB, X. XI. 


3 Te plais-tu a m’opprimer, et a dédaigner 
l'ouvrage de tes mains, tandis que tu favorises 
les desseins des méchants? 4 As-tu des yeux 
de chair? Vois-tu comme voit un mortel? 
9 Tes jours sont-ils comme les jours d'un 
mortel, ou tes années comme les jours de 
Phomme, 6 Pour que tu recherches mon 
iniquité, et que tu t'informes de mon péché? 
7 Tu sais que je n'ai pas commis de crime, et 
il n'y a personne qui me délivre de ta main. 
8 Tes mains m'ont formé; elles ont disposé 
toutes les parties de mon corps, et tu me 
détruirais! 9 Souviens-toi, je te prie, que tu 
m'as faconné comme de l'argile, et que tu me 
feras retourner en poudre. 10 Ne m'as-tu 
pas coulé comme du lait, et ne m'as-tu pas 
fait cailler comme un fromage? 11 Tu m'as 
revétu de peau et de chair, et tu m'as composé 
d'os et de muscles; 12 Tu m'as donné la 
vie, et tu as usé de miséricorde envers moi; 
tes soins continuels ont conservé mon esprit. 
13 Or tu gardais ces choses en ton ceur; 
mais je connais que c'était là ta pensée. 
14 Si j'ai péché, tu en as gardé le souvenir, 
et tu ne m'as pas absous de mon iniquité. 
15 Si j'ai été coupable, malheur à moi! Si 
jai été juste, je n'en léve pas la téte plus 
haut. 148558316 de mon ignominie, regarde 
mon affliction. 16 Elle va en croissant; tu 
me pourchasses, comme un lion ; tu redoubles; 
tu déploies contre moi une force merveilleuse. 
17 Tu renouvelles contre moi tes témoins, et 
ton indignation augmente contre moi. Des 


| troupes toujours nouvelles marchent contre 


moi. 18 Et pourquoi m'as-tu tiré du sein 
de ma mère? Que ny ai-je expiré avant 
qu'aucun cil m'eüt vu! 19 Je serais comme 
n'ayant jamais été, et du sein de ma mere, 


5 = : , : 4 > & j’eusse été 'té au sé rei. 20V j 
19 So wire id, als die nie gewefen find, von © ele por IG Topun 


ne sont-ils pas en petit nombre? Cesse done 
et retire-toi de moi, afin que je reprenne un 
peu de force, 21 Avant que j'aille au lieu 
d'oü je ne reviendrai plus, dans la terre des 
ténébres et de l'ombre de la mort, 22 Dans 
la terre d'une obscurité, grande comme les 
ténèbres de l'ombre de la mort, où tout est désor- 
dre, et qui n'a pour lumiére que les ténébres. 
CHAPITRE XI. 

1 ALors Tsophar de Nahamath prit la parole, 
et dit: 2 Ne répondra-t-on pas à tant de pa- 
roles, et Phomme sera-t-il justifié par ses lèvres? 
3 Tes vains discours feront-ils taire les gens ? 
Tu te moquerais, et personne ne te confondrait? 
4 En effet, tu as dit: Ma doctrine est pure, 
et je suis sans tache devant tes yeux. 9 Mais 
certainement il serait à souhaiter que Dieu 
parlàt, et qu'il ouvrit ses lévres contre toi. 
6 Alors il te dirait les secrets de la sagesse ; car 
il a le double en intelligerice ; et tu saurais que 
Dieu nete traite point suivant ton iniquité. 
7 Sonderas-tu la profondeur de Dieu? Com- 
prendras-tu la perfection du Tout-puissant P 
8 Ce sont les hauteurs des cieux, qu'y feras-tu ? 
C'est une chose plus profonde que les abimes, 
qu'y connaitras-tu? 9 Sa mesure est plus 
longue que la terre, et plus large que la mer. 
10 S'il tombe sur quelqu'un, s'il Venferme et le 
traduit en jugement, qui peut le combattre? 
11 Verrait-il done la perfidie des hommes et 
leur méchanceté, et n'y prendrait-il pas garde? 
12 Mais l'homme insensé sera intelligent, le 
jour ou le jeune de l'àne sauvage naitra homme. 
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JOB, XI. XII. 


13 Tu autem firmasti cor tuum, et expandisti 
ad eum manus tuas. 14 Si iniquitatem, quse 
est in manu tua, abstuleris ₪ te, et non manserit 
in tabernaculo tuo injustitia: 1d Tune levare 
poteris faciem tuam absque macula, et eris 
stabilis, et non timebis. 16 11867100 8 
oblivisceris, et quasi aquarum que preterie- 
runt recordaberis. 17 Et quasi meridianus 
fulgor consurget tibi ad vesperam: et cum te 
consumptum  putaveris, orieris ut lucifer. 
18 Et habebis fiduciam, proposita tibi spe, et 
defossus securus dormies. 19 Requiesces, et 
non erit qui te exterreat: et deprecabuntur 
faciem tuam plurimi. 20 Oculi autem 
impiorum deficient, et effugium peribit ab 
eis, et spes illorum abominatio anime. 


CAPUT XII. 


1 RESPONDENS autem Job, dixit: 2 Ergo 
vos estis soli homines, et vobiscum morietur 
sapientia? 3 Et mihi est cor, sicut et vobis, 
nec inferior vestri sum: quis enim h:ee, que 
nostis, ignorat? 4 Qui deridetur ab amico 
suo sicut ego, invocabit Deum et exaudiet 
eum:  deridetur enim justi simplicitas. 
9 Lampas contempta apud cogitationes 
divitum, parata ad tempus statutum. 6 Abun- 
dant tabernacula predonum, et audacter 
provocant Deum, cum ipse dederit omnia in 
manus eorum. 7 Nimirum interroga jumenta, 
et docebunt te: et volatilia cli, et indicabunt 
tibi. 8 Loquere terrz, et respondebit tibi: 
et narrabunt pisces maris. 9 Quis ignorat 
quod omnia hee manus Domini fecerit? 
10 In eujus manu anima omnis viventis, ef 
spiritus universe carnis hominis. 11 Nonne 
auris verba dijudieat, et fauces comedentis, 
saporem? 12 In antiquis est sapientia, et in 
multo tempore prudentia. 13 Apud ipsum 
est sapientia et fortitudo, ipse habet consilium 
et intelligentiam. 14 Si destruxerit, nemo 
est qui 99010005 : si incluserit hominem, nullus 
est qui aperiat. 15 Si continuerit aquas, 
omnia siecabuntur: et si emiserit eas, sub- 
vertent terram. 16 Apud ipsum est fortitudo: 
et sapientia: ipse novit et decipientem, et 
eum qui decipitur. 17 Adducit consiliarios 
in stultum finem, et judices in stuporem. 
18 Balteum regum dissolvit, et pracingit 
fune renes eorum. 19 Ducit sacerdotes 
inglorios, et optimates supplantat: 20 Com- 
mutans labium veracium, et doctrinam senum 
auferens: 21 Effundit despectionem super 
principes, eos, qui oppressi fuerant, relevans. 
22 Qui revelat profunda de tenebris, et pro- 
ducit in lucem umbram mortis. 23 Qui 
multiplieat gentes et perdit eas, et subversas 
in integrum restituit. 24 Qui immutat cor 
principum populi terre, et decipit eos ut 
frustra incedant per invium: 25 Palpabunt 
quasi in tenebris, et non in luce et erra > 8 
faciet quasi ebrios. 

















BEEDLEA REX AGLO TT A. 


— —— — — 


JOB, XI. XII. 


13 If thou prepare thine heart, and stretch 
out thine hands toward him; 14 If iniquity 
be in thine hand, put it far away, and let not 
wickedness dwell in thy tabernacles. 15 For 
then shalt thou lift up thy face without spot ; 
yea, thou shalt be stedfast, and shalt not 
fear: 16 Because thou shalt forget thy 
misery, and remember i£ as waters that pass 
away: 17 And thine age shall be clearer 
than the noonday; thou shalt shine forth, 
thou shalt be as the morning. 18 And thou 
shalt be secure, because there is hope; yea, 
thou shalt dig about thee, and thou shalt take 
thy rest in safety. 19 Also thou shalt lie 
down, and none shall make thee afraid; yea, 
many shall make suit unto thee. 20 But the 
eyes of the wicked shall fail, and they shall 
not escape, and their hope shall be as the 
giving up of the ghost. 
CHAPTER XII. 

1 AND Job answered and said, 2 No doubt 
but ye are the people, and wisdom shall die 
with you. 3 But I have understanding as 
well as you; 1 am not inferior to you: yea, 
who knoweth not such things as these? 4 I 
am as one mocked of his neighbour, who 
calleth upon God, and he answereth him: the 
just upright man ts laughed to scorn. 6 He 
that is ready to slip with Ais feet ts as a lamp 
despised in the thought of him that is at ease. 
6 The tabernacles of robbers prosper, and 
they that provoke God are secure ; into whose 
band God bringeth abundantly. ד‎ But ask 
now the beasts, and they shall teach thee ; 
and the fowls of the air. and they shall tell 
thee: 8 Or speak to the earth, and it shall 
teach thee: and the fishes of the sea shall 
declare unto thee. 9 Who knoweth not in 
all these that the hand of the Lorp hath 
wrought this? 10 In whose hand zs the soul 
of every living thing, and the breath of all 
mankind. 11 Doth not the ear try words? 
and the mouth taste his meat? 12 With the 
ancient ts wisdom; and in length of days 
understanding. 13 With him is wisdom and 
strength, he hath counsel and understanding. 
14 Behold, he breaketh down, and it cannot 
be built again: he shutteth up a man, and 
there can be no opening. 


also he sendeth them out, and they overturn 
the earth. 16 With him ts strength and 
wisdom: the deceived and the deceiver are 
his. 
and maketh the judges fools. 
the bond of kings, and girdeth their loins 
with a girdle. 


removeth away the speech of the trusty, and 
taketh away the understanding of the aged. 
21 He poureth contempt upon princes, and 


weakeneth the strength of the mighty. 22 He | 


di-covereth deep things out of darkness, and 
bringeth out to light the shadow of death. 
23 He increaseth the nations, and destroyeth 
them: he enlargeth the nations, and strait- 
eneth them again. 24 He taketh away the 
heart of the chief of the people of the earth, 
and causeth them to wander in a wilderness 
where there is no way. 25 They grope in the 


dark without light, and he maketh them to | "i in inſte 
Licht, und macht ſie irre, wie die Trunkenen. 


stagger like a drunken man. 
229 





15 Behold, he , 
withholdeth the waters, and they dry up: : 


17 He leadeth counsellors away spoiled, | 


18 He looseth | Gein tft, ber ba irret, und ber ba berfübret. | 


| 17 Gr fübret bie Klugen, mte einen. Raub, und 
19 He leadeth princes away machet Die Riter toll. Lau 
spoiled, and overthroweth the mighty. 20 He | Könige Zwang, und gürtet mit einem Gürtel thre | 
| Raub, und fáffet es fehlen den Beften. 
wendet meg die Lippen ber BWabhrhaftigen, und | 


Hivos, 1-12. 


13 Wenn du bein Serj hatteft gerichtet, und deine 
Hände gu ihm ausgebreitet; 14 Wenn bu bie 
Untugend, die in deiner Hand ift, bátteft ferne 
yon bir gethan, bag in deiner Hütte fein Unvecht 
bliebe; 15 So mochteft du bein Antlitz auffeben 
ohne Tadel, und würdeſt feft fein, und dich nicht 
fürdten. 16 Dann wiirdeft bu ber Mühe vere 
gefen, unb fo wenig gebenfen, als des Waffers, 
bag vorüber gehet. 17 Und bie Beit deines 
Lebens würde aufgeben, wie ber Mittag; und 
bas Finftere würde ein Lichter Morgen werden. 
18 Und dürfteſt dich def troften, bag Hoffnung da 
fey; bu würdet mit Rube ing Grab fommen. 
19 Und wiirbeft bid) legen, und niemand würde 
Dich auffchrecfen; und viele würden vor dir fliehen. 
20 Aber die Augen ber Gottlofen werben vere 
ſchmachten, und werden nicht entrinnen mögen; 
denn thre Hoffnung wird ihrer Geele feblen. 


Das 12. Capitel. 


1 Da antwortete Hiob, und fprab: 2 Sa, 
thr feid bie Leute, mit euch wird die Weisheit 
fterben. 3 3h babe fo wohl ein Herz, als ihr, 
und bin nicht geringer, denn ihr; und wer ift, ber 
folches nicht wife? 4 Wer von feinem IMachften 
verlachet wird, ber wird Gott anrufen, der wird 
ihn erhdren, Der Geredte und Fromme mug 
yerlachet fein, 5 Und ift ein verachtet Lichtlein 
vor ben Gedanfen ber Stolien; ftebet aber, bag 
fie fih bran ärgern. 6 Der Verftdrer Hütten 
haben die Fille, und toben wider Gott thirftig- 
lich ; wiewohl 68 ibnen Gott in ihre Hande gegeben 
bat. 7 Frage bod) das Vieh, das wird Digg 
Lefren, und die Vogel unter dem Himmel, die 
werden dirs fagen. 8 Oder rede mit der Erde, 
bie wird dichs lehren, unb die 81/06 im Meer 
werden dirs erzählen. 9 Wer eif folches alles 
nicht, Dap des Herrn Hand das gemacht bat? 
10 Dag in feiner Hand ift bie Seele alleg dep, 
bag da lebet, und der Geift alles Fleiſches eines 
jeglichen? 11 Prifet nicht dag Dhr die Rede? 
und ber Mund fdmedet bie Speiſe? 12 bet 
ben Großvätern ift die Weisheit, und der Berftand 
bet den Alten, 13 Bet thm ift Weisheit und 
Gewalt, Nath und Verftand. 14 Siehe, wenn 
er zerbricht, fo hilft fein Bauen; wenn er jemand 
verſchleußt, kann niemand aufmaden. 15 Siehe, 
menn er das Wafer verfehleust, fo wirds alles 


| dürre; unb wenn ers auslapt, fo febret eg 8 


gand um. 16 Gr ift ftarf, und fübret es aug. 


18 Gr 16/4 auf der 


19 €r fiihret bie Priefter, wie einen 
20 &r 


genden. 


nimmt weg die Sitten der Alten. 21 Gr füttet 


Verachtung auf die Fürſten, und macht den Bund | 
| ber Gewaltigen los. 


22 Gr öffnet dte finftern 
Gründe, unb bringet deraus bas Dunfel an das 
Liht, 23 Er macht etlihe gum gropen Volf, 
und bringet fie wieder um, 


aug, unb tretbet eg wieder meg. 24 Er nimmt 


weg ben Muth ber Oberften des Bolfsim Lande, | 


und macht fie irre auf einem Unwege, da fein Weg 
ift, 25 Dag fie in ber Finſterniß tappen opne 








Gr breitet ein Bolf | 


JOB, XI. XII. 


13 Si tu disposes ton cœur, et si tu étends tes 
mains vers lui; 14 Si tu éloignes de toi 
l'iniquité qui est en ta main, et si tu ne per- 
mets point que la méchanceté habite dans tes 
tentes: 15 Alors certainement tu pourras 
élever vers lui un visage sans tache; tu seras 
ferme, et tu ne craindras rien. 16 Tu oublieras 
tes peines, et tu ne t'en souviendras pas plus 
que des eaux qui passent. 17 Alors les jours 
de ta vie seront brillants comme le midi; dans 
lobseurité, tu seras comme devant l'aurore. 
18 Tu seras plein de confiance, parce qu'il y 
aura de l'espérance; tu auras un fossé autour 
de ta tente, et tu reposeras sürement. 19 Tu 
te coucheras, et personne ne t’épouvantera. 
Et plusieurs te rechercheront. 20 Mais les 
yeux des méchants se consumeront; car il n’y 
aura point d’asile pour eux, et leur espérance 
sera de rendre l'àme. 


CHAPITRE XII. 


1 Mais Job répondit, et dit: 2 Vraiment, 
vous êtes tout un peuple; et la sagesse mourra 
avec vous. 3 J'ai du sens aussi bien que 
vous; je ne vous suis point inférieur; et qui 
ne sait de telles choses? 4 Je serais la risée 
de mes amis?  J'appellerais Dieu et il me 
répondrait. Quoi! on se moquerait d'un 
homme juste et droit? 5 Celui dont les pieds 
sont préts à glisser est une lampe méprisée 
pour celui qui est à son aise. 6 Ce sont les 
tentes des voleurs gu? prospérent; ceux-là qui 
irritent Dieu, vivent en assurance, et c'est 
entre leurs mains que Dieu remet tout. 7 Et, 
en effet, je te prie, interroge les bétes, 66 8 
te l’enseigneront, ou les oiseaux du ciel, et ils 
tele diront. 8 Ou parle à la terre, et elle te 
lenseignera; méme les poissous de la mer te 
le raconteront. 9 Qui est-ce qui ne sait que 
c'est la main du SEIGNEUR qui a fait toutes 
605 choses; 10 Qu'en sa main est l'àme de 
tout ce qui vit, et l'esprit de toute chair hu- 
maine? 11 L'oreille ne discerne-t-elle pas 
les discours, ainsi que le palais savoure les 
viandes? 12 La sagesse est dans les vieil- 
lards, et l'intelligence est le fruit d'une longue 
vie. 15 Mais à Dieu la sagesse et la force; 
a lui le conseil et l'intelligence. 14 Voici, il 
démolit, et on ne rebàtit point; s'il ferme sur 
quelqu'un, on n'ouvrira point. 15 Voici, il 
retient les eaux, et elles tarissent; ils les 
renvoie, et elles bouleversent la terre. 16 À 
lui la force et l'intelligence; à lui est cclui 
qui s'égare, et celui qui le fait égarer. 17 Il 
emméne dépouillés, les conseillers, et il óte le 
sens aux juges. 18 Il brise l'autorité des 
rois, et met une corde sur leurs reins. 19 Il 
dépouille et emméne les princes, et renverse 
les puissants. 20 Il 066 la parole à ceux qui 
discourent avec assurance, et il prive de sens 
les anciens. 21 Il répand le mépris sur les 
grands; il relàche la ceinture des forts. 
22 il met en évidence les choses qui étaient 
cachées dans les ténébres, et il produit à la 
lumiere ce qui était dans l'ombre de la mort. 
23 li fait grandir les nations, et les fait périr; 
il répand les nations au loin, et puis il les 
ramène. 24 Il ôte le cour aux chefs des 
peuples de la terre, et les fait errer dans les 
déserts où il wy a point de chemin. 25 Ils 
vont dans les ténébres, à tatons, sans lumiére ; 
et il les fait chanceler comme des gens ivres. 

ToM. III. 2 u 
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JOB, XIII. XIV. 


CAPUT XIII. 


1 Ecce omnia hæc vidit oculus meus, et 
audivit auris mea, et intellexi siugula. 
2 Secundum scientiam vestram et ego novi: 
nec inferior vestri sum. 3 Sed tamen ad 
Omnipotentem loquar, et disputare cum Deo 
cupio: 4 Prius vos ostendens fabricatores 
mendacii, et cultores perversorum dogmatum. 
9 Atque utinam taceretis, ut putaremini esse 
sapientes! 6 Audite ergo correptionem meam, 
et judicium labiorum meorum attendite. 
7 Numquid Deus indiget vestro mendacio, ut 
pro illo loquamini dolos? 8 Numquid faciem 
ejus accipitis, et pro Deo judicare nitimini ? 
9 Aut placebit ei quem celare nihil potest? 
aut decipietur ut homo, vestris fraudulentiis ? 
10 Ipse vos arguet, quoniam in abscondito 
faciem ejus accipitis. 11 Statim ut se com- 
moverit, turbabit vos, et terror ejus irruet 
super vos. 12 Memoria vestra comparabitur 
cineri, et redigentur in lutum cervices vestre. 
13 Tacete paulisper, ut loquar quodeumque 
mihi mens suggesserit. 14 Quare lacero 
carnes meas dentibus meis. e£ animam meam 
porto in manibus meis? 16 Etiam si occiderit 
me, in ipso sperabo : verumtamen vias meas in 
conspectu ejus arguam. 16 Et ipse erit 
salvator meus: non enim veniet in conspectu 
ejus omnis hypocrita. 17 Audite sermonem 
meum, et enigmata percipite auribus vestris. 
18 Si fuero judicatus, 8010 quod justus in- 
veniar. 19 Quis est qui judicetur mecum ? 
veniat: quare tacens consumor? 20 Duo 
tantum ne facias mihi, et tune a facie tua non 
abscondar: 21 Manum tuam longe fac a me, 
et formido tua non me terreat. 22 Voca me, 
et ego respondebo tibi: aut certe loquar, et 
tu responde mihi. 23 Quantas habeo iniqui- 
tates et peccata, scelera mea et delicta ostende 
mihi. 24 Cur faciem tuam abscondis, et 
arbitraris me inimicum tuum? 25 Contra 
folium, quod vento rapitur, ostendis potentiam 
tuam, et stipulam siccam persequeris: 
26 Scribis enim contra me amaritudines, et 
consumere me vis peccatis adolescentie mez. 
27 Posuisti in nervo pedem meum, et obser- 
vasti omnes semitas meas, et vestigia pedum 
meorum considerasti: 28 Qui quasi putredo 
consumendus sum, et quasi vestimentum, 
quod comeditur a tinea. 

CAPUT XIV. 

1 Homo natus de muliere, brevi vivens 
tempore, repletur multis miseriis. 2 Qui 
quasi flos egreditur et conteritur, et fugit 
velut umbra, et nunquam in eodem statu 
permanet. 3 Et dignum ducis super hujus- 
cemodi aperire oculos tuos, et adducere eum 
tecum in judicium ? 4 Quis potest facere mun- 
dum de immundo conceptum semine? nonne 
tu qui solus es? 5 Breves dies hominis sunt, 
num erus mensium ejus apud te est: consue 
tu'eti terminos ejus, qui preeteriri non poterunf 
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JOB, XIII. XIV. 


CHAPTER XIII. 


1 Lo, mine eye hath seen all thts, mine ear 
hath heard and understood it. 2 What ye 
know, the same do I know also: I am not 
inferior unto you. 3 Surely I would speak 
to the Almighty, and I desire to reason with 


physicians of no value. 5 O that ye would 
altogether hold your peace! and it should be 
your wisdom. 6 Hear now my reasoning, 
and hearken to the pleadings of my lips. 
7 Will ye speak wickedly for God ? and talk 
deceitfully for him? 8 Will ye accept his 
person? will ye contend for God? 9 Is 
it good that he should search you out? 
or as one man mocketh another, do ye so 
mock him? 10 He will surely reprove you, 
if ye do secretly accept persons. 11 Shall 
not his excellency make you afraid? and his 
dread fall upon you? 12 Your remembrances 
are like unto ashes, your bodies to bodies of 
clay. 13 Hold your peace, let me alone, 
that I may speak, and let come on me what 
will, 14 Wherefore do I take my flesh in my 
teeth, and put my life in mine hand? 
15 Though he slay me, yet will I trust in 
him: but I will maintain mine own ways 
before him. 16 He also shall be my salvation: 
for an hypocrite shall not come before him. 
17 Hear diligently my speech, and my de- 
claration with your ears. 18 Behold now, I 
have ordered my cause; I know that I shall 
be justified. 19 Who ts he that will plead 
with me? for now, if I hold my tongue, I 
shall give up the ghost. 20 Only do not two 
things unto me: then will I not hide myself 
from thee. 21 Withdraw thine hand far 
from me: and let not thy dread make me 
afraid. 22 Then call thou, and I will answer: 
or let me speak, and answer thou me. 23 How 
many are mine iniquities and sins? make me 
to know my transgression and my sin. 
24 Wherefore hidest thou thy face, and 
holdest me for thine enemy? 25 Wilt thou 
break a leaf driven to and fro? and wilt 
thou pursue the dry stubble? 26 For thou 
writest bitter things against me, and makest 
me to possess the iniquities of my youth. 
27 Thou puttest my feet also in the stocks, 
and lookest narrowly unto all my paths; 
thou settest a print upon the heels of my feet. 
28 And he, as a rotten thing, consumeth, as a 
garment that is moth eaten. 
CHAPTER XIV. 

1 MAN ‘hat is born of a woman is of few 
days, and full of trouble. 2 He cometh forth 
like a flower, and is cut down: he fleeth also 
as a shadow, and continueth not. 3 And dost 


thou open thine eyes upon such an one, and | 


bringest me into judgment with thee ? 4 Who 
cau bring a clean thing out of an unclean? 
not one. 5 Seeing his days are determined, 
the number of his months are with thee, thou 
hast appointed his bounds that he cannot pass ; 


331 


| ringer, Denn thr. 


| ben UAllmachtigen reden, und wollte gerne mit 
God. 4 But ye are forgers of lies, ye are all | 


$iob, 13, 14. 


Dag 13. Capitel. 


1 Giebe, dag hat alles mein Auge gefeben, unb 
mein Obr gebóret, und hab es verftanben. 2 Was 
ibr wiffet, Dag weiß ih auch; und bin niht ge- 
3 Sod wollt id gerne wider 


Gott rechten. 4 Denn ihr deutet es falfehlich, 
und feid alle unntibe erste. o Wollte Gott, thr 
ſchwieget; fo würdet iby weife. 6 Höret bod) 
meine Strafe, und merfet auf die Cade, davon 
id rede. 7 Wollt thr Gott vertheidigen mit Une 
recht, und fur ibn Liſt brauden % 5 Wolt ifr 
feme Perfon anjehen ? Wollt thy Gott vertreten ? 
9 Wirds eut) auch wohl gehen, wenn er euch vid 
ten wird? Meinet thr, daB iby ibn tàufden were 
pet, wie man emen Menſchen taujchet? 10 Er 
wird euch ftrafen, wo the Perfon anfebet hetme 
lich, 11 Wiro ש‎ euch nicht erfehrecfen, wenn er 
fih wird hervor thun, und feine Furcht wird über 
euch fallen + 12 uer Gedächtniß wird verglichen 
werden Der Aſche, und euer Rücken wird wie ein 
teunenpaufe fein. 13 Schweiget mir, dap ig 
rede ; eg foll mir nichts fehlen, 14 Was foll ih 
mein jíeif mit meinen Zähnen beifen, und 
meine Seele in meine Hände legen? 15 Giefe, 
er wird mich bod) ermürgen, und ig fanns nicht 
erwarten ; bod) will ih meine Wege vor ibm ftra- 
fen. 16 Er wird ja mein Heil fein; denn eg 
kommt fein Deuchler vor ibn. 17 Höret meine 
Rede und meine Auslegung yor euren Ohren, 
18 Giebe, ih babe dag Urtheil {hon gefüllet; wh 
wei, bag ih werde gerecht fein, 19 Wer iit, 
ber mit mir rechten wil? Aber nun mug id 
fchweigen unb oerberben, 20 Zweierlei thu mir 
nur nicht, fo will ih mich vor dir nicht verbergen. 
21 tag deine Hand ferne von mir fein, unb dein 
Schrecken erfgrede mich nicht. 22 Rufe mir, id) 
will bir antworten 5 oder iy will reden, antworte 
Du mu. 25 שוכ‎ viel ft meiner Miſſethat unb 
Sunden? Yap mih wiffen meine llebertretung 
und Sunde. 24 Warum verbirgeft du dein Ant- 
lig, und hältſt nid) für demen Feind? 25 Willſt 
Du wider ein fltegend Blatt jo ernft fein, und einen 
Durren Dalm verfolgen? 26 Denn bu ſchreibeſt 
mir an Betrubnig, unb millft mid umbringen um 
der Sünden willen meiner Jugend. 27 Du haft 
meinen Fup in Stof gelegt, und Daft Aht auf 
alle meine Pfade, und fiebeft auf die Sufftapfen 
meiner Supe. 25 Der id) bod) wie ein faul Hag 
vergebe, und wie ein Kleid, bag die Motten frefien. 


Das 14. Capitet. 


1 Der Menfh vom 200106 geboren lebt turze 

| Beit, und ift voll Unruhe. 
Blume, und fällt ab, fleucht wie ein Sehatten, | 
3 Und du tbuft deine Augen | 


2 Gebet auf wie eine 


und bfeibet nicht. 
über folchem auf, bag bu mich oor bir in dag Gee 
rit zieheſt. 4 Wer will einen einen finden 
bei denen, va feiner vein ift? 5 Er fat feine bez 
ftimmte Zeit, bie Bahl feiner Monden ftehet bei dir; 


| 
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JOB. XIII. XIV. 


CHAPITRE XIII. 


1 Voici, mon cil a vu toutes ces choses, 
mon oreille les a entendues, et je les ai 
comprises. 2 Comme vous les savez, je 8 
sais aussi; je ne vous suis pas inférieur. 


| 3 Mais c'est au Tout-puissant que je parlerai, 


et c'est avec Dieu que je veux débattre ma 
cause. 4 Car vous, vous inventez des men- 
songes; vous étes tous des médecins inutiles. 
5 Plat à Dieu que vous demeurassiez tous 
dans le silence, et ce serait sagesse de votre 
part. 6 Ecoutez done maintenant mes rai- 
sonnements, et soyez attentifs au plaidoyer 
de mes lévres. 7 Allégueriez-vous des choses 
injustes en faveur de Dieu, et diriez-vous pour 
lui une faussseté ? 8 Si vous plaidez la cause 
de Dieu, ferez-vous acception de sa personne ? 
9 S'il vous sonde, vous en trouverez-vous bien ? 
Vous jouerez-vous de lui, comme on se joue 
d'un mortel? 10 Si vous faites acception des 
personnes, méme en secret, certainement il 
vous censurera. 11 Sa majesté ne vous 
épouvanterait-elle point? Et sa frayeur ne 
tomberait-elle point sur vous? 12 Vos 
maximes sont des sentences de poussiére, et 
vos chateaux forts, des chateaux d'argile. 
18 Taisez-vous devant moi; que je parle 
done, et qu'il m'arrive ce qui devra. 14 Pour- 
quoi porterais-je ma chair entre mes dents, et 
tiendrais-je mon ame entre mes mains. 
15 Voici, quil me tue, je ne laisserai pas 
d'espérer en lui; et je défendrai ma conduite 
en sa présence. 16 Et méme, il sera lui- 
méme ma délivrance; tandis que l'hypocrite 
ne viendra point devant sa face. 17 Ecoutez 
attentivement mes discours, et prétez l'oreille 
à ce que je vais vous déclarer. 18 Voici, je 
vais exposer ma cause; je sais que je serai 
justifié. 19 Qui est-ce qui veut plaider contre 
moi? car maintenant, si je suis réduit au 
silence, je mourrai. 20 Seulement, 6 Dieu, 
accorde-moi ces deux choses, ef alors je ne 
me cacherai point devant ta face: 21 Retire 
ta main de dessus moi, et que ta frayeur ne 
me trouble point. 22 Puis appelle-moi, et je 
répondrai; ou bien je parlerai, et tu me 
répondras. 23 Combien ai-je d'iniquités et 
de péchés?  Montre-moi mon crime et mon 
péché. 24 Pourquoi caches-tu ta face, et me 
tiens-tu pour ton ennemi? 25 Déploieras-tu 
tes forces contre une feuille que le vent em- 
porte? Poursuivras-tu du chaume desséché ? 


| 26 Puisque tu prononces contre moi des arréts 


d'amertume, et que tu me fais porter la peine 
des péchés de ma jeunesse; 27 Que tu mets 
mes pieds dans les ceps, que tu observes tous 
mes chemins, et que tu suisles traces de mes pas. 
28 Je m'en vais par piéces comme du bois ver- 


| moulu, et comme une robe que la teigne a rongée. 


CHAPITRE XIV. 

1 L'HOMME né de la femme est de courte 
durée, et ù est rassasié de peines. 2 Il s'épa- 
nouit comme une fleur, puis il se fane; il 
s'enfuit comme une ombre qui ne s'arréte 
point. 3 Cependant tu as ouvert tes yeux 
sur lui, et tu m'appelles en cause devant toi. 
4 Qui peut tirer le pur de l'impur? Personne. 
9 Les jours de l'homme sont déterminés; le 


| nombre de ses mois est entre tes mains; tu as 
du haſt ein Ziel gefegt, bad wird er night übergeben. | 


fixé ses limites, et il ne les dépassera point. 
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JOB, XIV. XV. 


6 Recede paululum ab eo, ut quiescat, donec 
optata veniat, sicut mercenarii dics ejus. 
7 Lignum habet spem: si precisum fuerit, 
rursum virescit, et rami ejus pullulant. 8 Si 
senuerit in terra radix ejus, et in pulvere 
emortuus fuerit truncus illius, 9 Ad odorem 
aque germinabit, et faciet comam quasi cum 
primum plantatum est: 10 Homo vero cum 
mortuus fuerit, et nudatus atque consumptus, 
ubi queso est? 11 Quomodo si recedant 
aqu: de mari, et fluvius vacuefactus areseat : 
12 Sie homo eum dormierit, non resurget; 
donee atteratur celum, non evigilabit, nec 
consurget de somno suo. 13 Quis mihi hoc 
tribuat, ut in inferno protegas me, et abscondas 
me, donec pertranseat furor tuus, et constituas 
mihi tempus, in quo recorderis mei? 14 Pu- 
tasne mortuus homo rursum vivat? cunctis 
diebus, quibus nune milito, expecto donee 
veniat immutatio mea. 15 Vocabis me, et ego 
respondebo tibi: operi manuum tuarum 
porriges dexteram. 16 Tu quidem gressus 
meos dinumerasti, sed parce peccatis meis. 
17 Signasti quasi in sacculo delicta mea, sed 
curasti iniquitatem meam. 18 Mons cadens 
defluit, et saxum transfertur de loco suo. 
19 Lapides excavant aque, et alluvione 
paulatim terra consumitur: et hominem ergo 
similiter perdes. 20 Roborasti eum paululum 
ut in perpetuum transiret: immutabis faciem 
ejus, et emittes eum. 21 Sive nobiles fuerint 
filii ejus, sive ignobiles, non intelliget. 
22 Attamen caro ejus dum vivet dolebit, et 
anima illius super semetipso lugebit. 
CAPUT XV. 

1 RESPONDENS autem Eliphaz Themanites, 
dixit: 2 Numquid sapiens respondebit quasi 
in ventum loquens, et implebit ardure stoma- 
chum suum? 3 Arguis verbis eum qui non 
est æqualis tibi, et loqueris quod tibi non 
expedit. 4 Quantum in te est, evacuasti 
timorem, et tulisti preces coram Deo. 5 Docuit 
enim iniquitas tua os tuum, et imitaris linguam 
blasphemantium. 6 Condemnabit te os tuum, 
et non ego: et labia tua respondebunt tibi. 
7 Numquid primus homo tu natus es, et ante 
colles formatus? 8 Numquid consilium Dei 
audisti, et inferior te erit ejus sapientia? 
9 Quid nosti quod ignoremus ? quid intelligis 
quod nesciamus? 10 Et senes et antiqui sunt 
in nobis, multo vetustiores quam patres tui. 
11 Numquid grande est ut consoletur te Deus ? 
sed verba tua prava hoc prohibent. 12 Quid 
te elevat cor tuum, et quasi magna cogitans, 


| attonitos habes oculos? 13 Quid tumet contra 


Deum spiritus tuus, ut proferas de ore tuo 
hujuscemodi sermones? 14 Quid est homo, 


ut immaculatus sit, et ut justus appa- 
reat natus de muliere? 15 Ecce inter 
sanctos ejus nemo immutabilis, et cli 
non sunt mundi in conspectu ejus. 
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JOB, XIV. XV. 


6 Turn from him, that he may rest, till he 
shall accomplish, as an hireling, his day. 
7 For there is hope of a tree, if it be cut 
down, that it will sprout again, and that the 
tender branch thereof will not eease. 8 Though 
the root thereof wax old in the earth, and the 
stock thereof die in the ground. 9 Yet 
through the scent of water it will bud, and 
bring forth boughs like a plant. 10 But 
man dieth, and wasteth away: yea, man 

iveth up the ghost, and where zs he? 11 As 

e waters fail from the sea, and the flood 
decayeth and drieth up: 12 So man lieth 
down, and riseth not: till the heavens be no 
more, they shall not awake, nor be raised out 
of their sleep. 13 O that thou wouldest hide 
me in the grave, that thou wouldest keep me 
secret, until thy wrath be past, that thou 
wouldest appoint me a set time, and remember 
me! 14 If a man die, shall he live again? 
all the days of my appointed time will I wait, 
till my change come. 15 Thou shalt call, 
and I will answer thee: thou wilt have a 
desire to the work of thine hands. 16 For 
now thou numberest my steps: dost thou not 
watch over my sin? 17 My transgression is 
sealed up in a bag, and thou sewest up mine 
iniquity. 18 And surely the mountain falling 
cometh to nought, and the rock is removed 
out of his place. 19 The waters wear the 


stones: thou washest away the things which 
grow out of the dust of the earth; and thou 


destroyest the hope of man. 


20 Thou pre- 
vailest for ever against him, and he passeth : 
thou changest his countenance, and sendest 
him away. 21 His sons come to honour, and 
he knoweth ₪ not; and they are brought 
low, but he perceiveth ₪ not of them. 22 But 
his flesh upon him shall have pain, and his 
soul within him shall mourn. 


CHAPTER XV. 


1 THEN answered Eliphaz the Temanite, 
and said, 2 Should a wise man utter vain 
knowledge, and fill his belly with the east 
wind? 3 Should he reason with unprofitable 
talk? or with speeches wherewith he can do 
no good? 4 Yea, thou castest off fear, and 
restrainest prayer before God. 5 For thy 
mouth uttereth thine iniquity, and thou 
choosest the tongue of the crafty. 6 Thine 
own mouth condemneth thee, and not I: yea, 
thine own lips testify against thee. 7 Art 
thou the first man that was born? or wast 
thou made before the hills? 8 Hast thou 
heard the secret of God? and dost thou 
— restrain wisdom to thyself? 9 What knowest 
thou, that we know not? what understandest 
thou, which is not in us? 10 With us are 
both the d and very aged men, 
much elder than thy father. 11 Are the 
consolations of God small with thee? is there 
any secret thing with thee? 12 Why doth 
thine heart carry thee away ? and what do 
thy eyes wink at, 18 That thou turnest 
thy spirit against God, and lettest such words 
go out of thy mouth ? 

should be clean? and he which ts born of 
a woman, that he should be righteous? 
16 Behold, he putteth no trust in his saints; 
yea, the heavens are not clean in his sight. 
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| und feme Schößlinge Hören nicht auf. 





14 What ₪ man, that | 





Hiob, 14, 15. 
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JOB, XIV. XV. 


6 Thue dich von ihm, bag er Rupe babe, bis daß 6 Retire-toi de lui, afin qu'il ait du relâche, 


feine Zeit fomme, deren er wie ein Taglöhner 
wartet. 7 Em Baum bat Hoffnung, wenn er 
fon abgebauen ift, vag er fid) wieder peránbere ; 
8 Db 
feine Wurzel in ber Erde veraltet, und fein 
Stamm in dem Staube erftirbt; 9 So grimet 
er bod) wieder pont Geruch des Wafers, unb 
wächſt daher, alg ware er gepflanjet. 10 Wo ift 
aber ein Menſch, wenn er todt und umfommen 
und dahin ift? 11 Wie ein Wafer auslauft aug 
bem See, und wie ein Strom berfieget unb vere 
tronet: 12 So ift ein Menſch, wenn er fig 
legt, un? wird nicht auffteben und wird nicht aufz 
maden, fo lange ber Gimmel bleibt, nod von 
feinem Saf ermedt werden. 13 Ach, dağ du 
mich in ber Holle perbedteft und verbargeft, big 
dein Zorn fig lege, unb fegeft mir ein Biel, bag 
bu an mid denfejt! 14 Meineſt du, ein todter 
Menſch werde wieder leben? 3d) farre taglich, 
biemeil ih ftreite, bis bag meine Veranderung 
fomme ; 15 Dag du wolleft mir rufen, und id) dir 
antworten, und ivolleft Das Werf deiner Hände 
nicht ausſchlagen. 16 Denn du haft gon meine 
Gänge gejablet; aber du ivoleft ja nicht Aht 
haben auf meine Sünde. 17 Du Daft meine 
Uebertretung in einem Bindlein verfiegelt, und 
meine Miſſethat zuſammen gefaſſet. 185 
doch ein Berg und vergehet, und ein Fels wird 
von ſeinem Ort verſetzt. 19 Waſſer wäſchet 
Steine weg, und die Tropfen flößen die Erde 
meg; aber bes Menſchen Hoffnung ift verloren. 
20 Denn du ſtößeſt ihn gar um, daß er dahin 
fähret; veränderſt ſein Weſen, und läſſeſt ihn 
fahren. 21 Sind ſeine Kinder in Ehren, das 
weiß er niht; ober ob fie geringe find, beg wird 
er nicht gewahr. 22 Weil er das Fleiſch an ſich 
trägt, muß er Schmerzen haben; und weil ſeine 
Seele noch bei ihm iſt, muß er Leide tragen. 


Das 15. Capitel. 


1. Da antwortete Cliphas von Theman, und 
fprach : 2 Goll ein weijer Mann fo aufgeblafene 
Worte reden, und feinen Baud fo blaben mit 
[ofen Reden? 3 Du ftrafeft mit Worten, die 
nicht taugen, und bein Neden ift fein nüfe. 
4 Du bajt bie Furcht fahren laffen, und redeft 
gu verádtli vor Gott. o Denn deine Miſſe— 
that lebret deinen Mund alfo, und Daft erwablet 
eine fchalfbaftige Bunge. 6 Dein Mund wird 
Dich berbammen, uno nicht ich ; Deine Lippen follen 
bir antworten. 7 Bit du der erfte Menſch ge- 
boren ? -bift ou vor allen Hügeln empfangen ? 
8 Haft bu Gottes heimlichen Rath gehoret + und 
ift Die Weisheit felbft geringer, denn Du? 9 Was 
weißt bu, Das wir nit wiſſen ? was verftefeft du, 
das niht bei ung fei? 10 Es find Graue und 
Alte unter ung, die linger gelebt haben, denn 
deine Vater. 11 Sollten Gottes Zrojtungen fo 
geringe vor Dir gelten ? Uber du haft irgend nod 
ein heimlich Stud bet div. 12 Was nimmt dein 
Herz vor? was fiebeft ou fo ftolj? 13 


aus deinem Munde läſſeſt? 14 Was it ein 
Menſch, daf er follte rein fein, und das er folite 
geregt fein, ber bom Weibe geboren ift? 


Was | 
fegt fid) bein Muth wider Gott, cag du folche Rede | 





lo Siehe, unter feinen Heiligen ijt feiner opne | 


Zabel, unb die Himmel find nicht rein vor ibm. 


jusqu'à ce qu'il ait achevé sa journée, sembla- 
ble au mercenaire. 7 Car si l'arbre est coupé, 


| il y a de l'espérance: il poussera encore, et ne 


manquera pas de rejetons. 8 Quoique sa 
racine ait vieilli dans la terre, et que son 
tronc soit mort dans la poussière, 9 Dès qu'il 
sentira l'eau, il refleurira, et produira du fruit 
comme l'arbre nouvellement planté. 10 Mais 
l'homme meurt, et perd toute sa force ; l'homme 
expire, et puis où est-il? 11 Comme s'écou- 
lent les eaux d'un lac, et comme une riviére 
se dessèche et tarit; 12 Ainsi l'homme se 
couche, et ne se reléve point jusqu'à ce qu'il 
n'y ait plus de cieux. Il ne se réveillera point, 
et one sera point rappelé de son sommeil. 
13 O si tu me cachais dans le sépulcre, si tu 
m'y mettais à couvert, jusqu'à ce que ta colére 
füt passée, et si tu me donnais un terme, aprés 
lequel tu te souviendrais de moi! 14 Si 
lhomme meurt, revivra-t-il? Tous les jours 
de mon combat, j'attendrai qu'il m'arrive du 
changement. 15 Tu appellerais, et je te 
répondrais; tu désirerais l'ouvrage de tes 
mains. 16 Mais maintenant tu comptes mes 
pas, et tu observes tous mes péchés. 17 Mes 
péchés sont scellés comme dans un sao, et tu 
as mis mes iniquités l'une sur l'autre. 18 Certes 
la montague tombe et s'éboule, le rocher est 
transporté de sa place, 19 Les eaux usent 
les pierres,et entrainent dans leur débordement 
la poussiére de la terre, avec tout ce qu'elle a 
produit : c'est ainsi que tu fais périr l'attente du 
mortel. 20 Tu te montres toujours plus fort que 
lui,etil s'en va; tu changes sa face et tu l'en- 
voies loin de toi. 21 Ses enfants seront riches, 
et il n'en saura rien ; ou ils seront abaissés, et 
il ne s'en souciera point. 22 Cependant sur lui, 
sa chair souffrira, et en lui, son àme s'affligera. 


, CHAPITRE XV. 

1 ALons Eliphas de Téman prit la parole, 
et dit: 2 Un homme sage répondra-t-il par 
une science qui n'est que du vent, et remplira- 
t-il sa poitrine du vent d'Orient? 3 Dispu- 
tera-t-il avec des discours qui ne servent de 
rien, et avec des paroles dont on ne peut tirer 
aucun profit? 4 Certainement tu abolis la 
crainte de Dieu, et tu anéantis la priére qu'on 
doit présenter à Dieu. 5 En effet, ta bouche 
fait connaitre ton iniquité, et tu as choisi le 
langage de l'homme trompeur. 6 C'est ta 
bouche qui te condamne, et non pas moi; ce 
sont tes lévres qui témoignent contre toi. 
7 Es-tu né le premier des hommes, ou as-tu 
été formé avant les montagnes? 8 As-tu été 
instruit dans le conseil secret de Dieu, et as- 
tu absorbé en toi la sagesse? 9 Que sais-tu 
que nous ne sachions pas; quelle connaissance 
as-tu que nous n'ayons aussi? 10 Parmi 
nous aussi, i| y a des hommes à cheveux 
blanes, et des gens d'une fort grande vieillesse. 
Il y en a dont les jours sont plus anciens que 
ceux de ton père. 11 Les consolations de Dieu 
te semblent-elles trop petites, et ne parlent- 
elles pas assez haut devant toi? 12 Qu'est-ce 
qui tote le coeur, et pourquoi tes yeux sont- 
ils égarés? 13 Pourquoi pousses-tu ton souffle 
contre Dieu, et fais-tu sortir de ta bouche de 
tels discours ? 14 Qu'est-ce que le mortel, pour 
étre pur, et celui qui est né de la femme, pour 
étre Juste? 15 Voici, Dieu ne s'assure point sur 


| ses saints, et le ciel n'est pas pur à ses yeux. 
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JOB, XV. XVI. 


16 Quanto magis abominabilis et inutilis 
homo, qui bibit quasi aquam iniquitatem ? 
17 Ostendam tibi, audi me: quod vidi nar- 
18 Sapientes confitentur, et non 
abscondunt patres suos. 19 Quibus solis data 
est terra, et non transivit alienus per eos. 
20 Cunctis diebus suis impius superbit, et 
numerus annorum incertus est tyrannidis ejus. 


| 21 Sonitus terroris semper in auribus illis: 6 
| cum pax sit, ille semper insidias suspicatur. 


22 Non credit quod reverti possit de tenebris 
ad lucem, circumspectans undique gladium, 


23 Cum se moverit ad quzrendum panem, | 


novit quod paratus sit in manu ejus tenebra- 
rum dies. 24 Terrebit eum tribulatio, et 
angustia vallabit eum, sicut regem qui præ- 
paratur ad prelium. 25 Tetendit enim 
adversus Deum manum suam, et contra Omni- 
potentem roboratus est. 26 Cucurrit adversus 
eum erecto collo, et pingui cervice armatus 
est. 27 Operuit faciem ejus crassitudo, et de 
lateribus ejus arvina dependet. 28 Habitavit 
in civitatibus desolatis, et in domibus desertis, 
que in tumulos sunt redacte. 29 Non dita- 
bitur, nec perseverabit substantia ejus, nee 
mittet in terra radicem suam. 30 Non 
recedet de tenebris: ramos ejus arefaciet 
flamma, et auferetur spiritu oris sui. 31 Non 
credet frustra errore deceptus, quod aliquo 
pretio redimendus sit. 32 Antequam dies 
ejus impleantur, peribit: et manus ejus 
arescent. 33 Lædetur quasi vinea in primo 
flore botrus ejus, et quasi oliva projiciens 
florem suum. 34 Congregatio enim hypocrite 
sterilis, et ignis devorabit tabernacula eorum, 
qui munera libenter accipiunt. 35 Concepit 
dolorem, et peperit iniquitatem, et uterus 
ejus preparat dolos. 


CAPUT XVI. 


1 RESPONDENS autem Job, dixit: 2 Audivi 
frequenter talia, consolatores onerosi omnes 
vos estis. 3 Numquid habebunt finem verba 
ventosa? aut aliquid tibi molestum est si 
loquaris? 4 Poteram et ego similia vestri 
loqui: atque utinam esset anima vestra pro 
anima mea: consolarer et ego vos sermoni- 
bus, et moverem caput meum super vos: 
5 Roborarem vos ore meo: et moverem labia 
mea, quasi parcens vobis. 6 Sed quid agam ? 
si locutus fuero, non quiescet dolor meus: et 
si tacuero, non recedet a me. 7 Nune autem 
oppressit me dolor meus, et in Een redacti 
sunt omnes artus mei. 8 Hug: mese testi- 
monium dicunt contra me, et suscitatur falsi- 
loquus adversus faciem meam contradicens 
mihi. 9 Collegit furorem suum in me, 
et comminans mihi, infremuit contra me 
dentibus suis: hostis meus  terribilibus 
oculis me intuitus est. 10 Aperuerunt 
super me ora sua, et exprobrantes percus- 
serunt maxillam meam, satiati sunt pcenis 
meis. 11 Conclusit me Deus apud  ini- 
quum, et manibus impiorum me tradidit. 
12 Ego ille quondam opulentus, repente 
contritus sum: tenuit cervicem meam, Con. 
fregit me, et posuit me sibi quasi in signum, 
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JOB, XV. XVI. 


16 How much more abominable and filthy ₪ 
man, which drinketh iniquity like water? 
17 I will shew thee, hear me; and that which 
Ihave seen I will declare; 18 Which wise 
men have told from their fathers, and have not 
hid i£: 19 Unto whom alone the earth was 
given, and no stranger passed among them. 
20 The wicked man travaileth with pain all 
his days, and the number of years is hidden 
to the oppressor. 21 A dreadful sound és in 
his ears: in prosperity the destroyer shall 
rome upon him. 22 He believeth not that he 
shall return out of darkness, and he is waited 
for of the sword. 23 He wandereth abroad 
for bread, saying, Where ts i£? he knoweth 
that the day of darkness is ready at his hand. 
24 Trouble and anguish shall make him 
afraid; they shall prevail against him, as a 
king ready to the battle. 25 For he stretcheth 
out his hand against God, and strengtheneth 
himself against the Almighty. 26 He runneth 
upon him, even on his neck, upon the thick 
bosses of his bucklers: 27 Because he 
covereth his face with his fatness, and maketh 
eollops of fat on Ais flanks. 28 And he 
dwelleth in desolate cities, and in houses 
which no man inhabiteth, which are ready to 
become heaps. 29 He shall not be rich, 
neither shall his substance continue, neither 
shall he prolong the perfection thereof upon 
the earth. 30 He shall not depart out of 
darkness ; the flame shall dry up his branches, 
and by the breath of his mouth shall he go 
away. 31 Let not him that is deceived trust 
in vanity : for vanity shall be his recompence. 
32 It shall be accomplished before his time, 
and his branch shall not be green. 33 He 
shall shake off his unripe grape as the vine, 
and shall cast off his flower as the olive. 34 For 
the congregation of hypocrites shall be desolate, 
and fire shall consume the tabernacles of bri- 
bery. 35 They conceive mischief, and bring 
forth vanity, and their belly prepareth deceit. 
CHAPTER XVI. 

1 THEN Job answered and said, 2 I have 
heard many such things: miserable comforters 
are ye all. 3 Shall vain words have an end ? 
or what emboldeneth thee that thou answerest? 
4 I also could speak as ye do: if your soul 
were in my soul’s stead, I could heap up 
words against you, and shake mine head at 
you. 3 But I would strengthen you with 
my mouth, and the moving of my lips should 
asswage your grief. 6 Though 1 speak, my 
grief 1s not asswaged : and though L forbear, 
what am I eased? 7 But now he hath made 
me weary: thou hast made desolate all my 
company. 8 And thou hast filled me with 
wrinkles, which is a witness against me: and 
my leanness rising up in me beareth witness 
to my face. 9 He teareth me in his wrath, 
who hateth me: he gnasheth upon me with 
his teeth ; mine enemy sharpeneth his eyesupon 
me. 10 They have gaped upon me with their 
mouth; they have smitten me upon the cheek 
reproachfully ; they have gathered themselves 
together against me. 11 God hath delivered 
me to the ungodly, and turned me over into 
the hands of the wicked. 12 I was at ease, 
hut he hath broken me asunder: he hath 
also taken me by my neck, and shaken me 
to pieces, and set me up for his mark. 
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$iob, 15, 16. 


16 Wie viel mehr ein Menſch, ber ein Greuel 
unb ſchnöde ift, ber Unrecht fauft wie Wafer. 
17 Sd will birs zeigen, bore mir 3u ; unb will 
bir erzablen, was id gefeben babe; 15 Was 
Die Weifen gefagt haben, und ihren Vätern nicht 
verholen gemefen ift, 19 Belden allein bag 
Land gegeben ift, bag fein Fremder durch fie 
geben muB. 20 Der Gottlofe bebet fein eben 
fang, unb bem Tyrannen iff bie 3abl feiner 
Sabre verborgen. 21 Was er bóret, bag 
fchrecfet thn, unb wenns gleich Friede ift, fürchtet 
et fib, ber Verderber fomme; 22 Glaubt nicht, 
Daf er móge dem 111816 entrinnen, und verfiebet 
fib immer des Certa. 23 Er zeucht bin und 
ber nach Brod; und bünfet thn immer, die Beit 
feines. Unglücks fei vorhanden. 24 Mngt unb 
Noth fdveden ibn, und ſchlagen ifn nieder, als 
ein Konig mit einem Heer. 25 Denn er fat 
feine Hand wider Gott geftredet, und wider ben 
Allmächtigen fih geftriubet. 26 Er läuft mit 
bem Kopf an ihn, und ficht balsftarriglich wider 
ibn. 27 Gr brüftret fih mie ein fetter Ranft, 
unb macht fig fett unb bid. 28 Gr wird aber 
wohnen in perftórten Städten, ba feine Haufer 
find, fonbern auf einem Haufen liegen. 29 Gr 
wird nicht reich bleiben, und fein Gut wird nicht 
befteben, und fein Gilüd wird fid) nicht ausbreiten 
im Zande. 30 Unfall wird nicht von ihm laffen. 
Die Flamme wird feine Zweige verdorren, und 
bur) den Odem ibre8 Mundes thn wegfreffen. 
31 Er wird nicht befteben, denn er ift in feinem 
eitfen Diinfel betrogen, und eitel wird fein Lohn 
werden. 32 Er wird ein Ende nehmen, wenns 
ibm uneben ift, und fein Zweig wird nicht grünen. 
33 Er wird abgeriffen werden, wie eine ungeitige 
Traube yom Weinftod, und mie ein Oelbaum 
feine Blithe abwirft. 34 Denn ber Heuchler 
Verſammlung wird einfam bleiben; und dag 
Feuer wird die Hütten freffen, die Gefchente 
nebmen. 35 Gr gebet fthwanger mit Unglid, 
und gebiert Mühe, und ibr Bauch bringet Fehl. 


Das 16. 1. 


1 Hiob antwortete, und fprab : 2 Sd babe 
folches oft gebóret. Ihr feid alljumal feibige 
Srófter. 3 Wollen bie lofen Worte fein Ende 
haben? ober was macht dich fo fred, alfo zu 
reden? 4 Sd fonnte auch wobl reden, wie ihr. 
Wollte Gott, eure Seele ware an meiner Seele 
Statt; ich wollt auch mit Worten an euch fegen, 
unb mein Haupt alfo über euch fdütteln. 5 3d 
wollt euch ftarfen mit bem Munde, unb mit 
meinen Lippen tróften. 6 Aber wenn ib fon 
rede, fo fchonet mein der Schmerz nicht; affe 
ihs anfteben, fo gebet er nicht pon mir. 7 Nun 
aber macht er mich müde, und berftoret alles, 
wags 10 bin. 8 Gr hat mid) runjlicht gemacht, 
und zeuget wider mich; unb mein Widerfprecher 
(ebnet fih wider mich auf, und antwortet wider 
mig. 9 Sein Grimm reiget, unb ber mir gram 
ift, bei&et die Zähne über mid) jufammen; mein 
Widerfacher funfelt mit feinen Augen auf mich. 
10 Sie baben ihren Mund aufgefperret wider mich, 
und haben mich ſchmählich auf meine Baden geſchla— 
gen ; fie haben ihren Muth mit einander an mir 
gefublet. 11 Gott hat mich übergeben dem Ungerech— 
ten, und þat mih in der Gottlofen Hände laffen 
fommen, 12 36 war reich, aber ex bat mich ju nichte 
gemacht ; er bat mich beim Hals genommen und 
zerſtoßen, “ind bat mich thm jum Ziel aufgerichtet. 





JOB, XV. XVI. 


16 Et combien plus l'homme, qui boit l'ini- 
quité comme Peau, est-il abominable et 
impur? 17 Écoute-moi, je t'enseignerai, et 
je te raconterai ce que j'ai vu; 18 Ce que 
les sages ont recu de leurs péres, ils ne l'ont 
point caché; 19 C'est à eux seuls que la 
terre a été donnée, et nul étranger n'a passé 
parmi eux. 20 Le méchant est en travail 
d'enfant tous les jours de sa vie; et un petst 
nombre d'années est réservé à l'homme violent. 
21 Un cri de frayeur est dans ses oreilles; au 
milieu de la paix, le destructeur se jette sur 
lui. 22 Il ne croit pas pouvoir sortir des 
ténébres, et il est toujours menacé de l'épée. 
23 Il court aprés le pain: Où y en a-t-il? 
Il sait que le jour des ténébres est prét: il est 
dans sa main. 24 L'angoisse et l'adversité 
l'épouvantent, et elles l'assiégent comme un 
roi préparé pour le combat; 25 Parce qu'il 
a élevé sa main contre Dieu, et qu'il s'est roidi 
contre le Tout-puissant. 26 Il court contre 
lui, le cou tendu, armé de l'épaisseur de ses 
boucliers. 27 Car son visage est couvert de 
graisse, et ses reins en sont chargés. 28 C'est 
pourquoi il habitera les villes détruites, et des 
maisons où il ne demeure plus personne, qui 
sont réduites en monceaux de pierres. 29 Et 
il ne sera pas riche; car ses biens ne subsis- 
teront point, et ses acquisitions ne s'étendront 
point sur la terre. 30 Il ne sortira pas des 
ténébres; la flamme desséchera ses rameaux. 
Dieu le renversera par le souffle de sa bouche. 
31 Qu'il ne s'assure donc point sur la vanité 
qui l'a séduit, car sa récompense sera la vanité. 
32 C'en sera fait de lui avant son temps; ses 
branches ne reverdiront point. 33 Son fruit, 
comme celui de la vigne, périra avant sa 
maturité; et sa fleur tombera comme celle de 
olivier. 34 Car la bande des hypocrites sera 
solitaire; le feu dévorera les tentes de ceug 
qui reçoivent des présents. 35 lls conçoivent 
le travail, et ils enfantent le tc- ment; leur 
sein est plein de fraude. 


CHAPITRE XVI. 


1 Mars Job répondit, et dit: 2 J'ai sou- 
vent entendu de pareils discours; vous éfes 
tous des consolateurs facheux. 3 N'y aura-t-il 
point de fin à ces vaines paroles, et qu'est-ce 
qui t'enhardit à répliquer ainsi? 4 Parlerais- 
je comme vous faites, si vous étiez à ma place ? 
amasserais-je des paroles contre vous, et bran- 
lerais-je contre vous ma téte? 5 Je vous for- 
tifierais par mes discours, et la parole de mes 
lévres soulagerait votre douleur. 6 Si je 
parle, ma douleur n'en sera point soulagée ; 
et si je me tais, elle ne s'éloignera pas de moi. 
T Certes, ,le SEIGNEUR m'a maintenant 
accablé. O Dieu, tu as désolé toute ma 
famile; 8 Tu m'as couvert de rides qui 
attestent mes souffrances; et ma maigreur, 
qui se voit sur ma face, en rend témoignage. 
9 Sa fureur m'a déchiré, il s'est 0601326 mon 
ennemi, il grince des dents contre moi ; devenu 
mon ennemi, il étincelle des yeux contre moi. 
10 Ils ouvrent leurs bouches contre moi, ils 
frappent ma joue avec outrage, ils s'unissent 
contre moi. 11 Dieu m'a livré au pervers; 
il m'a fait tomber entre les mains des 
impies. 12 J'étais tranquille, et il m'a agité; 
il m'a saisi par la nuque, et m'a brisé; 
et il a fait de moi le but de ses flèches 
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viscera mea. 14 Concidit me vulnere super 
vulnus, irruit in me quasi gigas. 15 Saccum 
consui super cutem meam, et operui cinere 
carnem meam. 16 Facies mea intumuit a 
fletu, et palpebrae mee caligaverunt. 17 6 
passus sum absque iniquitate manus mer, 
cum haberem mundas ad Deum preces. 
18 Terra ne operias sanguinem meum, neque 
inveniat in te locum latendi clamor meus, 
19 Ecce enim in 60010 testis meus, et conscius 
meus in excelsis. 20 Verbosi amici mei: ad 
Deum stillat oculus meus. 21 Atque utinam | 
sic judicaretur vir cum Deo, quomodo judica- 
tur filius hominis cum collega suo! 22 Eece 
enim breves anni transeunt, et semitam, per 
quam non revertar, ambulo. 


CAPUT XVII. 


1 SPIRITUS meus attenuabitur, dies mei 
breviabuntur, et solum mihi superest sepul- 
2 Non peccavi, et in amaritudinibus 
moratur oculus meus. 3 Libera me Domine, 
et pone me juxta te, et cujusvis manus pugnet 
contra me. 4 Cor eorum longe fecisti & 
disciplina, propterea non exaltabuntur. 5 Pree- 
dam pollicetur sociis, et oculi filiorum ejus 
6 Posuit me quasi in proverbium 
vulgi, et exemplum sum coram eis. 7 Cali- 
gavit ab indignatione oculus meus, et membra 
mea quasi in nihilum redacta sunt. 8 Stupe- 
bunt justi super hoc, et innocens contra 
hypocritam suscitabitur. 9 Et tenebit justus 
viam suam, et mundis manibus addet fortitu- 
dinem. 10 Igitur omnes vos convertimini, 
et venite, et non inveniam in vobis ullum 
11 Dies mei transierunt, cogita- 
tiones mez dissipate sunt, torquentes cor 
meum. 12 Noctem verterunt in diem, et 
rursum post tenebras spero lucem. 13 Si 
sustinuero, infernus domus mea est, et im 
tenebris stravi lectulum meum. 14 Putredini | 
dixi: Pater meus es; mater mea, et soror 
mea, vermibus. 15 Ubi est ergo nune pre 
stolatio mea, et patientiam meam quis 
considerat? 16 In profundissimum infernum 
descendent omnia mea: putasne saltem ibi 








CAPUT XVIII. 


1 RESPONDENS autem  Baldad Suhites, | 
2 Usque ad quem finem verba | 
jactabitis? intelligite prius, et sie loquamur. | 


sorduimus coram vobis? 4 Qui perdis ani- 
mam tuam in furore tuo, numquid propter te 
derelinquetur terra, et transferentur rupes de 
loco suo? 3 Nonne lux impii extinguetur, 
nee splendebit flamma ignis ejus? 6 Lux 
obtenebrescet in tabernaculo illius, et lucerna, | 
quai super eum est, extinguetur. 7 Arcta- 
buntur gressus virtutis ejus, et precipitabit 
eum consilium suum. 8 Immisit enim in 
rete pedes suos, et in maculis ejus ambalat | 


Beye ny + 


D-Dp- pp יו‎ ren א‎ AG LO OMT LA: 


JOB, XVI. XVII. XVIII. 


13 His archers compass me round about, he 
2leaveth my reins asunder, and doth not spare ; 
he poureth out my gall upon the ground. 
14 He breaketh me with breach upon breach, 
he runneth upon me like a giant. 15 I have 
sewed sackcloth upon my skin, and defiled my 
born in the dust. 16 My face is foul with 
weeping, and on my eyelids is the shadow of 
death; 17 Not for any injustice in mine 
hands: also my prayer zs pure. 18 O earth, 
cover not thou my blood, and let my cry have 
no place. 19 Also now, behold, my witness 
is in heaven, and my record zs מס‎ high. 20 My 
friends scorn me: but mine eye poureth out 
tears unto God. 21 O that one might plead 
for a man with God, as a man pleadeth for his 
neighbour! 22 When a few years are come, 
then I shall go the way whence I shall not 
return. 
CHAPTER XVII. 


1 MY breath is corrupt, my days are extinct, 
the graves are ready for me. 2 Are there 
not mockers with me? and doth not mine eye 
continue in their provocation? 3 Lay down 
now, put me in a surety with thee; who is he 
that will strike hands with me? 4 For thou 
hast hid their heart from understanding: 
therefore shalt thou not exalt them. 5 He 
that speaketh flattery to Ats friends, even the 
eyes of his children shall fail. 6 He hath 
made me also a byword of the people; and 
aforetime I was as a tabret. 7 Mine eye also 
is dim by reason of sorrow, and all my 
members are as a shadow. 8 Upright men 
shall be astonied at this, and the innocent 
shall stir up himself against the hypocrite. 
9 The righteous also shall hold on his way, 
and he that hath clean hands shall be stronger 
and stronger. 10 But as for you all, do ye 
return, and come now: for I cannot find one 
wise man among you. 11 My days are past, 
my purposes are broken off, even the thoughts 
of my heart. 12 They change the night into 
day: the light is short because of darkness. 
13 If I wait, the grave ts mine house: I have 
made my bed in the darkness. 14 I have 
said to corruption, Thou art my father: to 
the worm, Thou art my mother, and my 
sister. 15 And where ts now my hope? as 
for my hope, who shall see it? 16 They shall 
go down to the bars of the pit, when our rest 
together is in the dust. 


CHAPTER XVIII. 


1 THEN answered Bildad the Shuhite, and 
said, 2 How long will it be ere ye make an 
end of words? mark, and afterwards we will 
speak. 3 Wherefore are we counted as beasts, 
and reputed vile in your sight? 4 He teareth 
himself in his anger: shall the earth be for- 
saken for thee ? and shall the rock be removed 
out of his place? 3 Yea, the light of the 
wicked shall be put out, and the spark of his 
fire shall not shine. 6 The light shall be dark 
in his tabernacle, and his candle shall be put 
out with him. 7 The steps of his strength 
shall be straitened, and his own counsel shall 
east him down. 8 For he is cast into a net by 
his own feet, and he walketh upon a snare. 
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13 Gr hat mig umgeben mit feinen Shügen, 
er bat meine Nieren gefpalten, und nicht verfcho- 
net, er bat meine Galle auf die ללצ‎ 
14 Gr hat mir eine Wunde über bie andere 
gemadt; er it an mid gelaufen, wie ein 
Gewaltiger. 15 3d babe einen Sad um meine 
Haut genábet, unb habe mein Horn in ben 
Staub gelegt. 16 Mein Antlitz ift gefchwollen 
von Weinen, und meine Augenfieder fing yer- 
bunfelt; 17 Wiewohl fein Frevel in meiner 
Hand ift, und mein Gebet ift rein. 18 Ach, Erde, 
verbede mein Blut nicht! unb mein Gefdrei müffe 
nicht Raum finden! 19 Auch fiehe ba, mein 
Jeuge ift im Himmel; und ber mich fennet, ift in 
ber Hohe. 20 Meine Freunde find meine 
Spotter ; aber mein Auge thranet gu Gott. 
21 Wenn ein Mann fónnte mit Gott rechten, wie 
ein Menfchenfind mit feinem Freunde! 22 Aber 
bie beftimmten Sabre find fommen; unb ih gehe 
hin des Weges, den ich nicht wieder fommen 
werde. 


Das 17. Capitel. 


1 Mein Odem ift ſchwach, unb meine Tage 
ſind abgekürzt, das Grab iſt da. 2 Niemand iſt 
von mir getäuſchet, noch muß mein Auge darum 
bleiben in Betrübniß. 3 Ob du gleich einen 
Bürgen für mich wollteſt; wer will für mich 
geloben? 4 Du haſt ihrem Herzen den Verſtand 
verborgen, barum wirft bu fie nicht erhöhen, 
9 Gr rühmet wohl feinen Freunden die Ausbeute; 
aber feiner Kinder Augen werden verſchmachten. 
6 Er hat mich zum Sprüchwort unter den Leuten 
geſetzt, und mug ein Wunder unter ihnen fein. 
T Meine Geftalt ift duntel worden vor Frauern, 
und alle meine Glieder find wie ein Schatten. 
8 Darüber werden die Gerechten übel feben, und 
bie Unfchuldigen werden fih fegen wider die 
Heuchler. 9 Der (erede wird feinen Weg 
bebalten, unb ber pon reinen Händen wird ftarf 
bleiben. 10 Wohlan, fo fehret euch alle her, und 
fomint ; ich werde bod) feinen Weifen unter euch 
finden, 11 Meine Tage find vergangen, meine 
Anſchläge find gertrennet, die mein Herz befeffen 
haben. 12 Und haben aug ber Naht Tag ge- 
macht, unb aus bem Tage Naht, 13 Wenn th 
gleich lange barre, fo ift bod) Die Holle mein Haus, 
unb im Finfternig ift mein Bette gemacht, 
14 Die Verwefung beige ih meinen Vater, und 
bie Würmer meine Mutter und meine Sehwefter. 
15 Was foll ich harren? und wer adtet mein 
Hoffen? 16 Hinunter in bie Holle wird es 
fahren, und wird mit mir im Staube tiegen. 


Das 18. Cayitel, 


1 Da antwortete Bildad von Suah, und ſprach: 
2 Wann wollt ihr der Rede ein Ende machen ? 
Merfet bog, darnad wollen mir reden, 
3 Warum werden mir geachtet wie Vieh, und find 
fo unrein bor euren Augen? 4 Willſt bu vor 
Bosheit berften? Meineft bu, bag um deinetwillen 
bie Erde verlafjen werde, und ber Fels von feinem 
Ort verfegt werde? o Auch wird bag Licht ber 
Gottlofen verlofden, und der Sunfe feines Feuers 
wird nicht leuchten. 6 Dag Licht wird finfter 
werden in feiner Hütte, und feine Leuchte über 
ibm verlofhen, 7 Die Zugänge feiner Habe 
werden ſchmal werden, und fein Anfchlag wird 
ibn fallen. 8 Denn er ift mit feinen Figen 
in Strid gebradt, und wandelt im Nepe, 
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13 Ses archers m'ont environné; il me perce 
les reins, et ne m'épargne point; il répand 
mes entrailles sur la terre. 14 Il m'a א‎ 6 
en me faisant plaie sur plaie; il a couru sur 
moi comme un géant. 15 J'aicousu un sac 
sur ma peau, et j'ai couvert ma tête de pous- 
siére. 16 Mon visage est devenu rouge à 
force de pleurs, et l'ombre de la mort est sur 
mes paupières; 17 Quoiqwiln’y ait point 
d'iniquité en mes mains, et que ma priére soit 
pure. 18 O terre, ne cache point mon sang 

et qu'il n'y ait point d'obstacle à mon cri. 
19 Mais maintenant, voici, mon témoin est 
aux cleux, mon témoin est dans les lieux 
hauts. 20 Mes amis me raillent ; mais j'éléve 

^ 


vers Dieu mon cil plein de larmes. 21 O si 
Vhomme raisonnait avec Dieu comme un 
homme avec son intime ami! 22 Car les an- 
nées qui me sont comptées passent, et j'entre 
dans un chemin par kaid je ne reviendrai 
plus. 

CHAPITRE XVII. 


1 Mon haleines'épuise, mes jours s'éteignent, 
Ii n'est plus pour moi gue le sépulcre. 2 Cer 
tes, il n'y a que des railleurs auprès de moi, 
et mon ceil veille toute la nuit sur les chagrins 
qu'ils me font. 3 Pose done un gage, et sois 
ma caution auprés de toi; qui est-ce qui tou- 
cherait dans la main pour moi? 4 Car tu as 
caché à leur cœur l'intelligence, c'est pourquoi 
tu ne les éléveras point. 5 Et les yeux des 
enfants de celui qui parle avec flatterie à ses 
intimes amis, seront consumés. 6 Dieu m'a 
rendu la fable des peuples, et je suis un objet 
de dégoüt. 7 Mon ceil est terni par le cha- 
grin, et mon corps tout entier est comme une 
ombre. 8 Les hommes droits en seront éton- : 
nés, et l'innocent s'élévera contre l'hypocrite. 
9 Toutefois le juste se tiendra ferme dans sa 
voie, et celui qui a les mains nettes se fortifiera. 
10 Revenez donc, vous tous, et venez m’enten- 
dre encore, je vous prie; car parmi vous, je 
ne trouve point de sage. 11 Mes jours sont 
passés, mes pensées, les sentiments de mon 
coeur sont rompus. 12 La nuit est pour moi 
changée en jour, et la lumiére ressemble aux 
ténébres. 13 Certes, je n’ai plus a attendre 
que le sépulcre, qui va étre ma maison; je 
dresse mon lit dans les ténébres. 14 Je crie 
à la fosse : Tu es mon père ; et aux vers: Vous 
êtes ma mère et ma sœur. 15 Et ce que [ 086- 
rais, ou est-il? Et mon attente, qui la verra ? 
16 Elle descendra au fond du sépulcre, et rc- 
posera avec mo? dans la poussiére. 


CHAPITRE XVIII. 


1 ALOons Bildad, Suhite, prit la parole, et dit : 
Quand mettrez-vous fin à ces discours? 2 Soyez 
intelligents, et puis nous parlerons. 3 Pour- 
quoi nous regardez-vous comme des brutes; 
pourquoi nous tenez-vous pour stupides? 
4 Toi! qui te déchires toi-méme en ta fureur, 
la terre sera-t-elle abandonnée à cause de toi? 
Les rochers seront-ils transportés de leur place? 
5 Certainement, la lumiére des méchants sera 
éteinte, et leur feu ne jettera point d'étincelle. 
6 La lumiére sera obscurcie dans la tente de 
chacun d'eux, et sa lampe s'éteindra sur lui. 
7 Ses pas vigoureux seront entravés, et son 
dessein le trahira. 8 Car il sera enlacé par scs 
pieds daus des filets, et il marchera sur des rets. 
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JOB, XVIII. XIX. 


9 Tenebitur planta illius laqueo, et exar- 
descet contra eum sitis. 10 Abscondita est 
in terra pedica ejus, et decipula illius super 
semitam. 11 Undique terrebunt eum formi- | 
dines, et involvent pedes ejus. 12 Attenuetur 
fame robur ejus, et inedia invadat costas illius. | 
13 Devoret pulchritudinem cutis ejus, consu- 
mat brachia illius primogenita mors. 14 Avel- 
latur de tabernaculo suo fiducia ejus, et calcet 
super eum, quasi rex, interitus. 15 Habitent 
in tabernaculo illius socii ejus qui non est, 
aspergatur in tabernaculo ejus sulphur. 
16 Deorsum radices ejus siccentur, sursum 
autem atteratur messis ejus. 17 Memoria 
illius pereat de terra, et non celebretur nomen 
ejus in plateis. 18 Expellet eum de luce in. 
tenebras, et de orbe transferet eum. 19 Non 
erit semen ejus, neque progenies in populo 
suo, nec ullae reliquie in regionibus ejus. 
20 In die ejus stupebunt novissimi, et primos 
invadet horror. 21 Hee sunt ergo taber- 
nacula iniqui, et iste locus ejus qui ignorat . 


Deum. 


CAPUT XIX. 
1 RESPONDENS autem Job, dixit: 2 Usque- | 


quo affligitis animam meam, et atteritis me | 
3 En, decies confunditis me, | 


sermonibus ? 


— — — — n 


et non erubescitis opprimentes me. 4 Nempe, 


etsi ignoravi, mecum erit ignorantia mea. 
9 At vos contra me erigimini, et arguitis me 
opprobriis meis. 6 Saltem nunc intelligite, - 
quia Deus non cquo judicio afflixerit me, et | 
flagellis suis me cinxerit. 7 Ecce clamabo 


vim patiens, et nemo audiet: vociferabor, et . 
non est qui judicet. 8 Semitam meam circum- | 


sepsit, et transire non possum, et in calle meo 
tenebras posuit. 9 Spoliavit me gloria mea, 
et abstulit coronam de capite meo. 10 De- 


struxit me undique, et pereo, et quasi evala 
i 


arbori abstulit spem meam. 11 lratus est 
contra me furor ejus, et sic me habuit quasi 
hostem suum. 12 Simul venerunt latrones 


ejus, et fecerunt sibi viam per me, et obsede- 
runt in gyro tabernaculum meum. 13 Fratres. 


| 
| 
. 


meos longe fecit a me, et noti mei quasi alieni | 


recesserunt a me. 


14 Dereliquerunt me pro- | 


pinqui mei: et qui me noverant, obliti sunt - 


mei. 15 Inquilini domus mes, et ancille | 
mez, sicut alienum habuerunt me, et quasi 
peregrinus fui in oculis eorum. 16 Servum 
meum vocavi, et non respondit, ore proprio 
deprecabar ilum. 17 Halitum meum exhor- 
ruit uxor mea, et orabam filios uteri mei. 
18 Stulti quoque despiciebant me, et cum 
ab eis recessissem,  detrahebant mihi. 
19 Abominati sunt me quondam consiliarii 
mei: et quem maxime diligebam, aversatus 
est me. 
bus, adhzsit os meum, et derelicta sunt 
tantummodo labia circa dentes 


20 Pelli mez, consumptis carni- . 


meos, | 
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JOB, XVIII. XIX. 


9 The gin shall take Aim by the heel, and the 
robber shall prevail against him. 10 The 
snare ts laid for him in the ground, and a trap 
for him in the way. 11 Terrors shall make 


to his feet. 12 His strength shall be hunger- 
bitten, and destruction shall be ready at his 
side. 13 It shall devour the strength of his 
skin: even the firstborn of death shall devour 
his strength. 14 His confidence shall be 
rooted out of his tabernacle, and it shall bring 
him to the king of terrors. 15 It shall dwell 
in his tabernacle, because ić is none of his: 
brimstone shall be scattered upon his habita- 
tion. 16 His roots shall be dried up beneath, 
and above shall his branch be cut off. 17 His 
remembrance shall perish from the earth, and 
he shall have no name in the street. 18 He 
shall be driven from light into darkness, and 
chased out of the world. 19 He shall neither 
have son nor nephew among his people, nor 
any remaining in his dwellings. 20 They 
that come after Aim shall be astonied at his 
day, as they that went before were affrighted. 
21 Surely such are the dwellings of the 
wicked, and this is the place of him that 
knoweth not God. 


CHAPTER XIX. 


1 THEN Job answered and said, 2 How 
long will ye vex my soul,and break me in 
pieces with words? 3 These ten times have 
ye reproached me: ye are not ashamed that 
ye make yourselves strange to me. 4 And be 
it indeed that I have erred, mine error 
remaineth with myself. 5 If indeed ye will 
magnify yourselves against me, and plead 
against me my reproach: 6 Know now that 
God hath overthrown me, and hath com- 
passed me with his net. 7 Behold, I cry out 
of wrong, but I am not heard: I cry aloud, 
but there is no judgment. 8 He hath fenced 
up my way that 1 cannot pass, and he hath 
set darknessin my paths. 9 He hath stripped 
me of my glory, and taken the crown from 
my head. 10 He hath destroyed me on every 
side, and I am gone: and mine hope hath he 
removed like a tree. 11 He hath also kindled 
his wrath against me, and he counteth me 
unto him as one of his enemies. 12 His 
troops come together, and raise up their way 
against me, and encamp round about my 
tabernacle. 13 He hath put my brethren far 
from me, and mine acquaintance are verily 
estranged from me. 14 My kinsfolk have 
failed, and my familiar friends have forgotten 
me. 15 They that dwell in mine house, and 
my maids, count me for a stranger: I am an 
alien in their sight. 16 I called my servant, 
and he gave me no answer; 1 intreated him 
with my mouth. 17 My breath is strange to 
my wife, though 1 intreated for the children's 

of mine own body. 18 Yea, young 
children despised me ; I arose, and they spake 
inst me. 19 All my inward friends 
&bhorred me: and they whom I loved 
are turned against me. 
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20 My bone | 
cleaveth to my skin and to my flesh, and | 
l am escaped with the skin of my teeth. 








| Gang. 


him afraid on every side, and shall drive him | 





Hiob, 18, 19. 


9 Der Strid wird feine Ferfen halten, unb bie | 


S bürftigen werden ibn erbafdben. 10 Sein Strid 
ift gelegt in die Erde, und feine Falle auf feinen 
11 Um unb um wird ibn freden plóg- 
lige Furcht, bag er nicht weiß, wo er hinaus foll. 
12 Hunger wird feine Habe fein, und Unglück 
wird ibm bereitet fein und anbangen. 13 Die 
Stärke feiner Haut wird verzehret werden, und 
feine Starke wird verzehren der Furft des Todes. 
14 Seine Hoffnung wird aug feiner Hütte gerottet 
werden, und fie werden ihn treiben gum Könige 
des Schreckens. 15 Sn feiner Hütte wird nichts 
bleiben, über feine Hütte wird Schwefel geftreuet 
werden. 16 Bon unten werden verdorren feine 
Wurzeln, und von oben abgefdnitten feine Ernte. 
17 Sein Gebüdtni& wird vergeben tm Lande, 
und wird feinen Namen haben auf der Gaffe. 
18 Er wird vom Licht in die Finfternig vertrieben 
werden, unb yom Erdboden v»erftoBen werben. 
19 Gr wird feine Kinder haben, und feine Neffen 
unter feinem Volf; eg wird ibm feiner überbleiben 
in feinen Gütern, 20 Die nad ibm fommen, 
werden fig über feinen Tag entfegen; und bie 
vor ifm find, wird eine Furcht anfommen. 21 Dag 
ift bie Wohnung des Ungerechten ; und dief ift bie 
Stätte beg, ber Gott nicht achtet. 


Das 19. 1. 


1 9:05 antwortete, unb fprah: 2 Was 
plaget thr bod) meine Seele, und peiniget mih 
mit Worten? 3 Shr habt mid) nun zehnmal 
gebóbnet, und ſchämet euch nicht, bag ihr mid alfo 
umtreibet. 4 Irre ih, fo irre ih mir. 3 Aber 
ihr erbebet euch wahrlich wider mich, und feltet 
mich gu meiner Schmach. 6 Merfet bod) einft, 
bag mir Gott Unrecht thut, und hat mih mit 
feinem 40060904 umgeben. 7 Siehe, ob id) 
ſchon freie über Frevel, fo werde ih bod) nicht 
erbóret ; id) rufe, und ift fein Recht da. 8 Er 
bat meinen Weg vergáunet, bag ih nicht fann 
hiniiber geben, und bat Finfternig auf meinen 
Steig geftellet. 9 Er hat meine Ehre mir aug- 
geiogen, unb bie Rrone oon meinem Haupt 
genommen. 10 Gr bat mich 3erbroden um unb 
um, und lät mih geben, und bat auggeriffen 
meine Hoffnung wie einen Baum. 11 Sein 
Zorn ift über mid) ergrimmet, unb er achtet mid) 
für feinen Feind. 12 Seine Rriegsleute find 
mit einander fommen, und haben ihren Weg über 
mid) gepflaftert, und baben fih um meine Hütte 
ber gelagert. 13 Gr þat meine Brüder ferne von 
mir gethan, unb meine BVerwandten find mir 
fremde worden. 14 Meine Nachften haben fig 
entzogen, unb meine Freunde haben mein סט‎ 
gefen. 15 Meine Hausgenoffen und meine 
Magde achten mich für fremde, id) bin unbefannt 
worden vor ihren Augen. 16 Sd rief meinem 
Knecht, und er antwortete mir nicht; ig mute 
ibm ffeben mit eigenem Munde. 17 Mein Weib 
ftellet fih fremde, wenn ih ihr rufe; ih mug 
fleben den Kindern meineg Leibes. 15 Auh bie 
jungen Kinder geben nichts auf mih; wenn id 
mih wider fie fege, fo geben fie mir bofe 
Worte, 19 Alle meine Getreuen haben Greuel 
an mir; unb bie id lieb batte, haben 
fig wider mid) gefebret. 20 Mein Gebein 
banget an meiner Haut und 810/04, und 
tann meine Babne mit der Haut nicht bebeden. 








JOB, XVIII. XIX. 


9 Le lacet le saisera au talon, et le nœud le 
prendra avec force. 10 Le piége gui l'attend 
est caché duns la terre, et la trape, sous le 
sentier. 11 Les terveurs l'assiégeront de tous 
côtés, et poursuivront ses pieds. 12 Sa vigueur 
sera affamée, et la calamité sera toujours à son 
cóté. 13 Le fils ainé de la mort dévorera les 
membres de son corps; il dévorera ses mem- 
bres. 14 Malgré sa confiance, il sera arraché 
de sa tente, et conduit vers le roi des épou- 
vantements. 15 On habitera dans sa tente 
sans qu'elle soit plus à lui; et le soufre sera 
répandu sur sa demeure. 16 En bas ses ra- 
cines sécheront, en haut ses branches seront 
coupées. 17 Sa mémoire périra de dessus la 
terre, et on ne parlera plus de son nom dans 
les places publiques. 18 On le chassera de la 
lumiére dans les ténébres, et il sera exterminé 
du monde. 19 Il n'aura dans son peuple ni 
fils, ni petit-fils, et dans ses demeures, il n'aura 
personne qui lui survive. 20 Ceux qui vien- 
dront aprés lui seront étonnés de sa perte; et 
ceux qui seront nés avant lui, en seront saisis 
d'horreur. 21 Oui, telles seront les demeures 
du pervers, et tel sera le lieu de celui qui ne 
connait point Dieu. 


CHAPITRE XIX. 


1 Mars Job répondit, et dit: 2 Jusques à 
quand affligerez-vous mon ame, et m’acea- 
blerez-vous de paroles? 3 Dix fois déja vous 
m’avez couvert de confusion, et vous n’avez 
pas honte de m'assourdir. 4 Quand méme 
j'aurais failli, ma faute demeurerait avec moi. 
5 Mais si vous voulez vous élever contre moi, 
et mereprocher mon opprobre, 6 Sachez que 
c'est Dieu qui m'a renversé, et qui a tendu 
son filet autour de moi. 7 Voici, je crie pour 
la violence qui m'est faite, et on ne me répond 
pas ; je crie, et il n'y a point de justice. 8 Il 
8 fermé mon chemin, et je ne saurais passer : 
ila mis les ténébres sur mes sentiers. 9 Il 
m'a dépouillé de ma gloire, il. m'a óté la cou- 
ronne de dessus la téte. 10 Il m'a détruit de 
tous cótés, et je m'en vais; il a arraché mon 
espérance comme on arrache un arbre. 11 1 
s'est enflammé de colére contre moi, et m'a 
traité comme un de ses ennemis. 12 Ses 
troupes sont venues ensemble; elles se sont 
fait un chemin contre moi, et elles campent 
autour de ma tente. 13 Ila fait retirer loin 
de moi mes fréres; et ceux qui me connaissaient 
se sont éloignés de moi. 14 Mes proches 
m'ont abandonné, et ceux que je connaissais 
m'ontoublié. 15 Ceux qui demeuraient dans 
ma maison, et mes servantes, m'ont tenu pour 
un inconnu ; j'ai été un étranger à leurs yeux. 
16 J'appelle mon serviteur, mais il ne me ré- 
pond point, quoique je le supplie de ma propre 
bouche. 17 Ma parole est devenue odieuse à 
ma femme, et ma supplication aux fils de mes 
entrailes. 18 Les petits eux-mémes me mé- 
prisent, et quand je me léve, ils parlent contre 
moi. 19 Tous ceux à qui je déclarais mes 
secrets m'ont en abomination, et ceux que 
j'aimais se sont tournés contre moi. 20 Mes 
os sont attachés à ma peau et à ma chair, 
et il ne me reste que la peau de mes dents. 
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JOB, XIX: XX: 


21 Miseremini mei, miseremini mei, saltem 
vos amici mei, quia manus Domini tetigit me, 
22 Quare persequimini me sicut Deus, et 
carnibus meis saturamini? 23 Quis mihi 
tribuat ut scribantur sermones mei? quis 
mihi det ut exarentur in libro 24 Stylo 
ferreo, et plumbi lamina, vel celte sculpantur 
in silice? 25 Scio enim quod Redemptor 
meus vivit, et in novissimo die de terra sur- 
recturus sum: 26 Et rursum circumdabor 
pelle mea, et in carne mea videbo Deum meum. 
27 Quem visurus sum ego ipse, et oculi mei 
conspecturi sunt, et non alius: reposita est 
hcec spes mea in sinu meo. 28 Quare ergo 
nune dicitis: Persequamur eum, et radicem 
verbi inveniamus contra eum? 29 Fugite 
ergo a facie gladii, quoniam ultor iniquitatum 
gladius est: et scitote esse judicium. 


CAPUT XX. 

1 RESPONDENS autem Sophar Naamathites, 
dixit: 2 Idcirco cogitationes mew varie 
succedunt sibi, et mens in diversa rapitur. 
3 Doctrinam, qua me arguis, audiam, et 
spiritus intelligentize mez respondebit mihi. 


4 Hoc 8010 8 principio, ex quo positus est | 


homo super terram, 5 Quod laus impiorum 


brevis sit, et gaudium hypocrite ad instar — | 


puncti. 6 Si ascenderit usque ad celum 
superbia ejus, et caput ejus nubes tetigerit : 


7 Quasi sterquilinium in fine perdetur: et qui 1 


eum viderant, dicent: Ubi est? 8 Velut 
somnium avolans non invenietur, transiet 
sicut visio nocturna. 9 Oculus, qui eum 
viderat, non videbit, neque ultra intuebitur 
eum locus suus. 10 Filii ejus atterentur 
egestate, et manus illius reddent ei dolorem 
suum. 11 Ossa ejus implebuntur vitiis 
adolescentive ejus, et cum eo in pulvere 
dormient. 12 Cum enim dulce fuerit in ore 
ejus malum, abscondet illud sub lingua sua. 
18 Parcet illi, et non derelinquet illud, et 
celabit in gutture suo. 14 Panis ejus in utero 
illius vertetur in fel aspidum intrinsecus. 
16 Divitias, quas devoravit, evomet, et de 
ventre illius extrahet eas Deus. 16 Caput 
aspidum suget, et occidet eum lingua vipere. 
17 Non videat rivulos fluminis, torrentes 
mellis, et butyri. 18 Luet que fecit omnia, 
nee tamen consumetur: juxta multitudinem 
adinventionum suarum, 810 et sustinebit. 
19 Quoniam confringens nudavit pauperes: 
domum rapuit, et non 9901808716 eam. 20 Nee 
est satiatus venter ejus: et cum habuerit qua 
concupierat, possidere non poterit. 21 Non 
remansit de cibo ejus, et propterea nihil 
permanebit de bonis ejus. 22 Cum satiatus 


fuerit, arctabitur, sestuabit, et omnis dolor 


irruet super eum. 23 Utinam impleatur venter 
ejus, ut emittat in eum iram furosis sui, 6 
pluat super illum bellum suum. 24 Fugiet 
arma ferrea, et irruet in arcum ereum. 
























JOB, XIX. XX. 


21 Have pity upon me, have pity upon me, 
O ye my friends; for the hand of God hath 
touched me. 22 Why do ye persecute me as 
God, and are not satisfied with my flesh ? 
23 Oh that my words were now written! oh 
that they were printed in a book! 24 That 
they were graven with an iron pen and lead 
iu the rock for ever! 25 For I know that 
my redeemer liveth, and that he shall stand 
at the latter day upon the earth: 26 And 
though after my skin worms destroy this body, 
yet in my flesh shall I see God: 27 Whom 
1 shall see for myself, and mine eyes shall 
behold, and not another; though my reins be 
consumed within me. 28 But ye should say, 
Why persecute we him, seeing the root of the 
matter is found in me? 29 be ye afraid of 
the sword: for wrath bringeth the punish- 
ments of the sword, that ye may know there 


ts a judgment. 
CHAPTER XX. 


1 THEN answered Zophar the Naamathite, 
and said, 2 Therefore do my thoughts cause 
me to answer, and for this I make haste. 3 I 
have heard the check of my reproach, and the 
spirit of my understanding causeth me to 
answer. 4 Knowest thou not this of old, 
since man was placed upon earth, 5 That 
the triumphing of the wicked is short, and 
the joy of the hypocrite bu£ for a moment ? 
.6 Though his excelleney mount up to the 
heavens, and his head reach unto the clouds; 
7 Yet he shall perish for ever like his own 
dung: they which have seen him shall say, 
Where ts he? 8 He shall fly away as a 
dream, and shall not be found: yea, he shall 
be chased away as a vision of the night. 
9 The eye also which saw him shall see him 
no more; neither shall his place any more 
behold him. 10 His children shall seek to 
please the poor, and his hands shall restore 
their goods. 11 His bones are full of the sin 
of his youth, which shall lie down with him 
in the dust. 12 Though wickedness be sweet 
in his mouth, though he hide it under his 
tongue; 13 Though he spare it, and forsake 
it not; but keep it still within his mouth: 
14 Yet his meat in his bowels is turned, if is 
the gall of asps within him. 16 He hath 
swallowed down riches, and he shall vomit 
them up again: God shall cast them out of 
his belly. 16 He shall suck the poison of 
asps : the viper's tongue shallslay him. 17 He 
shall not see the rivers, the floods, the brooks 
of honey and butter. 18 That which he 
laboured for shall he restore, and shall not 
swallow s¢ down: according to his substance 
shall the restitution be, and he shall not rejoice 
therein. 19 Because he hath oppressed and hath 
forsaken the poor; because he hath violently 
taken away an house which he builded not; 
20 Surely he shall not feel quietness in his 
belly, he shall not save of that which he desired. 
21 There shall none of his meat be left; there- 
fore shall no man look for his goods. 22 In 
the fulness of his sufficiency he shall be in 
straits: every hand of the wicked shall come 
upon him. 23 When he is about to fill his 
belly, God shall cast the fury of his wrath upon 
him, and shall rain if upon him while he is 
eating. 24 He shall 166 from the iron weapon, 
and the bow of steel shall strike him through. 
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$iob, 19, 20. 


21 Grbarmet euh mein, erbatmet euch mein, ihr 

meine Freunde ; denn die Hand Gottes bat mid) 

gerübret. 22 Warum verfolget ibr mih gleid 

fo wobl als Gott, und fónnet meines Fletf{ches 

nicht fatt werden? 23 Ach, bag meine Reden 

gefebrieben würden! ad, bag fie im ein Bug, 
geftellet würden ! 
auf Blet, und gu emigem Gedächtniß in einen 

els gehauen würden! 25 Aber id) weif, daf 

mein Erlöſer lebet; und er wird mid bernad 
aus ber Erde auferweden ; 26 Und werde barnag 

mit biefer meiner Haut umgeben werden, und 

werde in meinem Fleiſch Gott feben. 27 Denz 

felben werde ih mir feben, und meine Augen 
werden thu fdauen, und fein Fremder. Meine 
Nieren find verzehret in meinem Schooß. 

28 Denn ihr fprechet: Wie wollen wir ibn ber 
folgen, unb eine Sade zu ibm finden ? 29 
euch oor bem Schwert ; denn das Schwert ift der 

Born über die Miſſethat, auf bag ihr wiffet, daf 

ein Gericht fey. 

Das 20. 1. 

1 $a antwortete Zophar von Naema, und 
ſprach: 2 Darauf mug ich antworten, unb fann 
nicht barren. 3 Und will gerne boren, wer mir 
das foll ftrafen und tadeln ; denn ber Geit meineg 
Verftandes foll für mich antworten. 4 Weißt bu 
niht, daf allegeit fo gegangen ift, feit daf 
Menfchen auf Erden gewefen find, 5 Dag der 
Rum ber Gottlofen ftebet nicht lange, und bie 
Freude des Heuchlers währet einen Augenblic 2 
6 Wenn gleich feine Hohe in den Himmel veidet, 
und fein Haupt an die Wolfen rübret; 7 So 
wird er bod sufegt umfommen wie ein Roth, daf 
bie, Don denen er it angefeben, werden fagen : 
Wo iſt er? 8 Wie ein Traum vergebet, fo wird 
er aud) nicht funben werden; unb wie ein Geficht 
in ber Macht verfehwindet. 9 Welch Auge ibn 
gefeben bat, wird ibn nicht mebr feben, und feine 
Stätte wird thn nicht mebr frauen. 10 Seine 
Kinder werden betteln geben, und feine Hand 
wird ibm Mühe gu Yobn geben. 11 Seine 
Beine werden feine heimliche Sünde 1 
bezahlen, und werden fih mit ibm in die Erde 
legen. 12 Wenn ihm die Bosheit gleich in 
feinem Munde wohl fhmedt, wird fie doch ibm in 
feiner Junge fehlen, 13 Sie wird aufgehalten, 
und ibm nit geftattet, und wird ibm gemebret 
werden in feinem Halfe. 14 Seine Syeife 
inwendig im Leibe wird fih verwandeln in 
Ottergalle, 15 Die Güter, die er verſchlungen 
þat, mug er wieder ausfpeien ; und Gott wird fie 
aus feinem Bauch floBen. 16 Er wird der Ottern 
Galle faugen ; und die Junge ber Schlange wird 
ibn todten. 17 Er wird nicht feben die Ströme, nod 
Die Wafferbache, die mit Honig und Butter fliegen 
18 Er wird arbeiten, und beg nicht geniegen; 
und feine Güter werden andern, bag er deren 
nit froh wird. 19 Denn er hat unterdriict 
und verlaffen ben Armen; er bat Haufer ju fub 
geriffen, bie er nicht erbauet bat. 20 Denn fein 
Wanſt fonnte niht voll werden, und wird burg 
fein köſtlich Gut nicht entrinnen, 21 ($8 wird 
fener Speife nichts überbíeiben ; barum wird 
fein gut Leben feinen Beftand haben. 22 Wenn 
er gleich die Fille und genug bat, wird ibm doh 
angft werden; allerhand Mühe wird über ibn 
fommen, 23 Eg wird ibm der Want einmal voll 
werden, unb er miro Den Wrimm feines 3orné über 
ibn fenden ; er iro über thn regnen laſſen feinen 
Streit. 24 Er miro flieben vor dem etfernen 
Parnijg, und der eberne Bogen wird in verjagen, 


24 Mit einem eifernen Griffel | 














JOB, XIX. XX. 


21 Ayez pitié de moi! ayez pitié de moi! vous 
mes amis, car la main de Dieu m'a frappé. 
22 Pourquoi me poursuivez-vous, comme Dieu 
me poursuit, sans pouvoir vous rassasier de ma 
chair? 23 Plüt à Dieu que maintenant mes 
discours fussent écrits! Plit à Dieu qu'ils 
fussent gravés dans un livre! 24 Avec une 
touche de fer, ou sur du plomb, ou qu'ils 


| fussent taillés sur la roche à perpétuité ! 


25 Car je sais que mon Rédempteur est vivant, 
et quil demeurera le dernier sur la terre. 
26 Et lorsque après ma peau, ce corps aura 
été rongé, dans ma chair, je verrai Dieu; 
27 Je le verrai moi-même, et mes yeux le ver- 
ront, et non pas un autre. Mes reins se con- 
sument dans ce désir. 28 Quand vous dites : 
Poursuivons-le; cherchons en lui-même la 
cause de ses épreuves, 29 Redoutez l'épée; 
car la fureur est une iniquité digne de l'épée. 
Sachez done qu'il y a un jugement. 


CHAPITRE אא‎ 


1 ALORS Tsophar, Nahamathite, prit la pa- 
role, et dit: 2 Vraiment mes pensées me pous- 
sent à répondre, à cause de l'émotion qui est en 
moi. 3 J'aientendu la censure par laquelle 
tu veux me confondre; mais l'esprit d'intelli- 
gence qui est en moi te répondra. 4 Ne sais- 
tu pas que, de tout temps, depuis que Dieu a 
mis l'homme sur la terre, 5 Le triomphe des 
impies est de courte durée, et que la joie de 
hypocrite est celle d'un moment? 6 Quand 
son orgueil s'éléverait jusqu'aux cieux et que 
sa téte atteindrait jusqu'aux nues, 7 Il périra 
pour toujours comme sa propre ordure, et ceux 
qui l'auront vu, diront : Ou est-il? 8 Il s'en- 
volera comme un songe, et on ne le trouvera 
plus ; il s'enfuira comme une vision de la nuit. 
9 L'oil qui l'aura vu ne le verra plus; il ne le 
contemplera plus en son lieu. 10 Ses enfants 
chercheront la faveur des pauvres, et leurs 
mains restitueront ce qu'a ravi sa violence. 
11 Ses os seront pleins des péchés de sa jeu- 
nesse, et elle reposera avec lui dans la pous- 
siére. 12 Sile mal est doux à sa bouche, et 
s’il le cache sous sa langue; 13 S'il le goûte, 
et si, loin de le rejeter, il le retient dans son 
palais, 14 Son pain se changera dans ses en- 
trailles en un fiel d’aspic. 15 Il a englouti les 
richesses, mais il les vomira, et Dieu les arra- 
chera de ses entrailles. 16 Il sucera le venin 
de l'aspie, et la langue de la vipiére le tuera. 
17 Il ne verra point les ruisseaux, les fleuves, 
les torrents de miel et de lait. 18 Il rendra 
le fruit de son travail, et il ne l'engloutira 
point ; ¿l le rendra selon sa juste valeur, et il 
ne s'en réjouira point. 19 Parce qu'il a foulé 
les pauvres délaissés, et qu'il a pillé des mai- 
sons qu'il n'a point bàties. 20 Il n'a pas connu 
le repos dans son sein; et ce qu'il désirait, il 
ne le laissait pas échapper. 21 Rien ne pou- 
vait échapper à sa voracité ; c'est pourquoi son 
bien ne durera pas. 22 Aprés que la mesure 
de ses biens aura été comblée, il sera dans la 
misére; les mains de tous ceux qu'il a oppri- 
més se jetteront sur lui. 23 Ily aura de quoi 
remplir son ventre: Dieu enverra contre lui 
l'ardeur de sa colère ; il /a fera pleuvoir sur lui, 
sur sa nourriture. 24 Il s'enfuira de devant les 
armes de fer, l'arc d'airain le transpercera. 
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JOB, XX. XXI. 





25 Eductus, et egrediens de vagina sua, et 
fulgurans in amaritudine sua: vadent et 
venient super eum horribiles. 26 Omnes 
tenebre absconditz sunt in occultis ejus: 
devorabit eum ignis, qui non succenditur, 
affligetur relictus in tabernaculo suo. 27 Re- 
velabunt cæli iniquitatem ejus, et terra 
consurget adversus eum. 28 Apertum erit 
germen domus illius, detrahetur in die furoris 
Dei. 29 Hee est pars hominis impii a Deo, 
et hereditas verborum ejus a Domino. 






















CAPUT XXI. 

1 RESPONDENS autem Job, dixit: 2 Audite 
quieso sermones meos, et agite poenitentiam. 
3 Sustinete me, et ego loquar, et post mea, si 
videbitur, verba ridete. 4 Numquid contra 
hominem disputatio mea est, ut merito non 
debeam contristari? 5 Attendite me, et 
obstupescite, et superponite digitum ori vestro: 
6 Et ego quando recordatus fuero, pertimesco, 
et concutit carnem meam tremor. 7 Quare 
ergo impii vivunt, sublevati sunt, confortatique 
divitiis? 8 Semen eorum permanet coram 
eis, propinquorum turba et nepotum in con- 
spectu eorum. 9 Domus eorum secure sunt 
et pacate, et non est virga Dei super illos. 
10 Bos eorum concepit, et non abortivit: 
vacca peperit, et non est privata foetu suo. 
11 Egrediuntur quasi greges parvuli eorum, 
et infantes eorum exultant lusibus. 12 Tenent 
tympanum, et citharam et gaudent ad sonitum 
organi. 13 Dueunt in bonis dies suos, et in 
puneto ad inferna descendunt. 14 Qui 
dixerunt Deo: 1460606 a nobis, et scientiam 
viarum tuarum nolumus. 15 Quis est Omni- 
potens ut serviamus ei? et quid nobis prodest. 
si oraverimus illum? 16 Verumtamen quia 
non sunt in manu eorum bona sua, consilium 
impiorum longe sit a me. 17 Quoties lucerna 
impiorum extinguetur, et superveniet eis 
inundatio, et dolores dividet furoris sui! 
18 Erunt sicut pale ante faciem venti, et 
sieut favilla quam turbo dispergit. 19 Deus 
servabit filiis illius dolorem patris: et cum 
reddiderit, tune sciet. 20 Videbunt oculi ejus 
interfectionem suam, et de furore Omnipotentis 
bibet. 21 Quid enim ad eum pertinet de 
domo sua post se ? 65 81 numerus mensium ejus 
dimidietur? 22 Numquid Deum docebit quis- 
piam scientiam, qui excelsos judicat? 23 Iste 
moritur robustus et sanus, dives et felix. 
24 Viscera ejus plena sunt adipe, et medullis 
ossa illus irrigantur: 25 Alius vero moritur 
in amaritudine anim: absque ullis opibus: 
26 Et tamen simul in pulvere dormient. et 
vermes operient eos. 27 Certe novi cogitationes 
vestras, et sententias contra me iniquas. 
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JOB, XX. XXI. 


25 It is drawn, and cometh out of the body ; 
yea, the glittering sword cometh out of his 
gall: terrors are upon him. 26 All darkness 
shall be hid in his secret places: a fire not 
blown shall consume him; it shall go ill with 
him that is left in his tabernacle. 27 The 
heaven shall reveal his iniquity; and the 
earth shall rise up against him. 28 The 
increase of his house shall depart, and his 
goods shall flow away in the day of his 


"wrath. 29 This fs the portion of a wicked 


man from God, and the heritage appointed 
unto him by God. 
CHAPTER XXI. 


1 Bur Job answered and said, 2 Hear 
diligently my speech, and let this be your 
consolations. 3 Suffer me that I may speak ; 
and after that I have spoken, mock on. 4 As 
for me, is my complaint to man? and if 4 
were so, why should not my spirit be troubled ? 
5 Mark me, and be astonished, and lay your 
hand upon your mouth. 6 Even when I re- 
member I am afraid, and trembling taketh 
hold on my flesh. 7 Wherefore do the wicked 
live, become old, yea, are mighty in power? 
8 Their seed is established in their sight with 
them, and their offspring before their eyes. 
9 Their houses are safe from fear, neither is 
the rod of God upon them. 10 Their buil 
gendereth, and faileth not; their cow calveth, 
and casteth not her calf. 11 They send forth 
their little ones like a flock, and their children 
dance. 12 They take the timbrel and harp, 
and rejoice at the sound of theorgan. 13 They 
spend their days in wealth, and in a moment 
go down to the grave. 14 Therefore they 
say unto God, Depart from us; for we desire 
not the knowledge of thy ways. 15 What 
isthe Almighty, that we should serve him ? 
and what profit should we have, if we pray 
unto him? 16 Lo, their good ts not in their 
hand: the counsel of the wicked is far from 
me. 17 How oft is the candle of the wicked 
put out! and how oft cometh their destruction 
upon them! God distributeth sorrows in his 
anger. 18 They are as stubble before the 
wind, and as chaff that the storm carrieth 
away. 19 God layeth up his iniquity for his 
children: he rewardeth him, and he shall 
know if. 20 His eyes shall see his destruction, 
and he shall drink of the wrath of the 
Almighty. 21 For what pleasure hath he in 
his house after him, when the number of his 
months is cut off in the midst? 22 Shall 
any teach God knowledge ? seeing he judgeth 
those that are high. 23 One dieth in his 
full strength, being wholly at ease and quiet. 
24 His breasts are full of milk, and his bones are 
moistened with marrow. 25 And another dieth 
in the bitterness of his soul, and never eateth 
with pleasure. 26 They shall lie down alike 
in the dust, and the worms shall cover them. 
27 Behold, I know your thoughts, and the de- 
vices which ye wrongfully imagined against me. 
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25 Gin blog Schwert wird burg ihn ausgeben ; 
unb des Schwerts Blitz, ber ibm bitter fein wird, 
wird mit SHreden über ibn fahren, 26 Cg ift 
feine Sinfternif ba, die ihn perbeden mote. Es 
wird ibn ein Feuer verzehren, das nicht auf- 
geblafen it; und iver übrig ift in feiner Hütte, 
dem mirb8 übel geben. 27 Der Himmel wird 
feine Miffethat eröffnen, und bie Erde wird fig 
wider ihn fegen. 28 Das Getreide in feinem 
Haufe wird weggefiibret werden, gerftreuet am 
Tage feined Zorns. 29 Dag ift ber Lohn eines 
gottlofen Menſchen bei Gott, und das Erbe feiner 
Rede bet Gott. 


Das 21, Cavitel. 


1 Hiob antwortete, und fprag: 2 oret 
bod) ju meiner Rede, und [affet euh rathen. 
3 Vertraget mid, bag ih auch rede, und fpottet 
barnad) mein. 4 Handele ih denn mit einem 
Menſchen, bag mein Muth hierin nicht follte 
unwillig fein? 5 Rebret euch her gu mir; thr 
merbet fauer feben, unb die Hand aufs Maul 
legen mü(fen. 6 Wenn ih daran gedenfe, fo 
erfhrede ih, und 3ittern fommt mein Fleif an. 
7 Warum leben denn bie Gottlofen, werden alt 
unb nehmen gu mit Gütern? 8 Shr Same ift 
fiber um fie ber, und thre Nachkömmlinge find bei 
ihnen, 9 Shr Haus hat Friede por ber Furcht, 
und Gottes Ruthe ift nicht über ihnen. 10 Seine 
iden läſſet man au, und mifrátb ibm nicht; 
feine Rub falbet, und tft niht unfruchtbar. 
11 Shre jungen Kinder geben aus, woe eine 
Heerde, und ihre Kinder [óden, 12 Sie jaut- 
yen mit Paufen und Harfen, und find fróbfid) mit 
Pfeifen. 13 Sie werden alt bet guten Tagen, 
und erfdreden faum einen Augenblick vor ber 
Holle, 14 Die bog fagen gu Gott: Hebe dich 
bon ung, wir wollen bon deinen Wegen nicht 
wiffen; 15 Wer ift ber Allmächtige, daß wir 
ibm dienen follten ? ober was find wirs gebeffert, 
fo wir ibn anrufen ? 16 Uber fiebe, thr Gut 
ftebet nicht in ihren Händen; barum foll der 
Gottlofen Ginn ferne von mir fein. 17 Wie 
wird die Leuchte ber Gottlofen verlofchen, und ihr 
Unglück über fie fommen! Er wird Herzeleid 
austhetfen in feinem Zorn. 18 Sie werden fein 
wie Stoppeln oor bem Winde, und wie Spreu, 
Die ber Sturmivinb wegfiihret. 19 Gott behält 
peffelben Ungliic auf feine Kinder. Wenn erg 
ibm vergelten wird, fo wird mang inne werden. 
20 Seine Augen werden fein Verderben feben, 
unb vom Grimm des Allmächtigen wird er trinfen. 
21 Denn wer wird Gefallen haben an feinem 
Haufe nag ihm? Und die Zahl feiner Monden 
wird faum baíb bleiben, 22 Wer will Gott 
lebren, ber aud) bie Hohen rigtet? 23 Diefer 
ftixbt feifd) und gefund in alem Reichthum und 
voller Gniige, 24 Sein Melffag ift vol Milh, 
unb feine Gebeine werden gemaftet mit Maré; 
25 Sener aber ftirbt mit betriibter Seele, unb hat 
nie mit Sreuben gegeffen; 26 Unb liegen gleich 
mit einander in ber Erbe, unb Würmer deden fie 
gu. 27 650006, ig tenne eure Gedanten wohl, 
unb euer frevel Bornehmen wider mich. 


Bel POPA ee AG LOTTA. 
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JOB, XX. XXI. 


25 De son corps, on retirera le glaive qui 
laura percé, et de son fiel, l'éclair qui laura 
frappé; toutes les frayeurs fondront sur lui. 
26 Toutes les ténèbres seront réservées pour 
être ses trésors; un feu qu'on n'aura point 
soufflé le consumera, et ce qui reste dans sa 
tente sera consumé. 27 Les cieux découvri- 
ront son iniquité, et la terre s'élévera contre 
lui. 28 Le revenu de sa maison va en exil; 
tout s'écoulera au jour de la colére de Dieu. 
29 C'est là la portion que Dieu réserve à l'im- 
pie, et l'héritage qui lui est assuré de sa part. 


CHAPITRE XXI. 


1 Mais Job répondit, et dit: 2 Écoutez 
attentivement mon discours, et cela me tiendra 
lieu de consolations de votre part. 3 Sup- 
portez-moi, et je parlerai; et moquez-vous 
aprés que j'aurai parlé. 4 Est-ceà un homme 
que mes plaintes s'adressent? ₪1 cela était, 
comment mon esprit ne serait-il pas impatient? 
5 Regardez-moi, soyez étonnés, et mettez la 
main sur la bouche. 6 Quand je recueille 
mes souvenirs, j'en suis tout épouvanté, et un 
tremblement saisit ma chair. 7 Pourquoi les 
impies vivent-ils? Pourquoi atteignent-ils un 
àge avancé, et pourquoi sont-ils méme les plus 
puissants? 8 Leur race se maintient en leur 
présence avec eux, et leurs rejetons s'élévent 
devant leurs yeux. 9 Une paix sans alarme 
est dans leur demeure; la verge de Dieu n'est 
point sur eux. 10 Leur taureau ne manque 
jamais de féconder leurs génisses, qui vélent, 
et n'avortent point. 11 lls conduisent devant 
eux leurs enfants comme un troupeau de brebis, 
et leurs enfants sautent de joie. 12 Ils sautent 
an son du tambourin et de la harpe; ils se 
réjouissent au son de la flüte. 13 lls passent 
leurs jours dans les plaisirs, et en un clin- 
d'ail ils descendent au sépulcre. 14 Cepen- 
dant ils ont dit à Dieu: Hetire-toi de nous; 
car nous ne nous soucions point de connaitre 
tes voies; 15 Qui est le l'out-puissant pour 
que nous le servions, et quel bien nous revien- 
dra-t-il de l'avoir invoqué? 16 Voila, leur 
bien n'est pas en leur puissance. Que le con- 
seil des impies soit loin de moi. 17 Aussi 
combien de fois arrive-t-il que la lampe des 
impies est éteinte, et que l'orage vient sur 
eux? Dieu leur distribuera leurs portions 
dans sacolére. 18 Ils seront comme la paille 
exposée au vent, et comme la balle enlevée par 
le tourbillon. 19 Dieu réserve aux enfants 
de "impie la punition de ses violences: Dieu 
le lui rendra, et il le saura. 20 Ses yeux ver- 
ront sa ruine, et il boira la colére du Tout- 
puissant. 21 Kt puisque le nombre de ses 
mois est compté, quel plaisir aura-t-il, à la 
maison qu'il laisse aprés lui? 22 Enseignera- 
t-on la science à Dieu, à lui qui juge ceux qui 
sontélevés? 23 L'un meurt dans toute sa vi- 
gueur, tranquilleet en repos; 24 Ses bergeries 
sont remplies de lait, et ses os sont. abreuvés 
de moëlle. 25 L'autre meurt dans l'amertume 
de son àme, sans avoir jamais joui d aucun 
bien. 26 Et néanmoins ils sont couchés éga- 
lement dans la poussiére, et les vers lescouvrent. 
27 Voilà, je connais vos pensées, et les juge- 
ments que vous portez injrstement contre moi, 
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JOB, XXI. XXII. 


28 Dicitis enim: Ubi est domus principis ? 
et ubi tabernacula impiorum ? 29 Interrogate 
quemlibet de viatoribus, et hec eadem illum . 
intelligere cognoscetis. 30 Quia in diem 
perditionis servatur malus, et ad diem furoris 
ducetur. 31 Quis arguet coram eo viam 
ejus? et quæ fecit quis reddet illi? 32 Ipse 
ad sepulchra ducetur, et in congerie mor- 
tuorum vigilabit. 33 Dulcis fuit glareis | 
Cocyti, et post se omnem hominem trahet, et 
ante se innumerabiles. 34 Quomodo igitur 
consolamini me frustra, cum responsio vestra 


repugnare ostens sit veritati ? 


CAPUT XXII. 


1 RESPONDENS autem Eliphaz Themanites, 
dixit: 2 Numquid Deo potest comparari 
homo, etiam cum perfecte fuerit scientiæ ? 
3 Quid prodest Deo, si justus fuerisP aut 
quid ei confers, si immaculata fuerit via tua? 
4 Numquid timens arguet te, et veniet tecum 
in judicium, 5 Et non propter malitiam 
tuam plurimam, et infinitas iniquitates tuas? 
6 Abstulisti enim pignus fratrum tuorum 
sine causa, et nudos spoliasti vestibus. 
7 Aquam lasso non dedisti, et esurienti 
subtraxisti panem. 8 In fortitudine brachii 
tui possidebas terram, et potentissimus obti- 
nebas eam. 9 Viduas dimisisti vacuas, et 
lacertos pupilorum comminuisti. 10 Prop- 
terea circumdatus es laqueis, et conturbat te 
formido subita. 11 Et putabas te tenebras 
non visurum, et impetu aquarum inundantium 
non oppressum iri? 12 An non cogitas quod 
Deus excelsior 00010 sit, et super stellarum 
verticem sublimetur? 13 Et dicis: Quid 
enim novit Deus? et quasi per caliginem 
judicat. 14 Nubes latibulum ejus, nec nostra 
considerat, et circa cardines celi perambulat. 
15 Numquid semitam seculorum custodire 
cupis, quam caleaverunt viri iniqui? 16 Qui 
sublati sunt ante tempus suum, et fluvius 
subvertit fundamentum eorum: 17 Qui dice- 
bant Deo: 1400006 a nobis: et quasi nihil 
posset facere Omnipotens, zstimabant eum: 
18 Cum ille implesset domus eorum bonis: 
quorum sententia procul sit a me. 19 Vide- 
bunt justi, et laetabuntur, et innocens subsan- 
nabit eos. 20 Nonne succisa est erectio 
eorum, et reliquias eorum devoravit ignis? 
21 Acquiesce igitur ei, et habeto pacem: et 
per hee habebis fructus optimos. 22 Suscipe 
ex ore ilius legem, et pone sermones ejus 
in corde tuo. 23 Si reversus fueris ad 
Omnipotentem, edificaberis, et longe facies 
iniquitatem a tabernaculo tuo. 24 Dabit 
pro terra silicem, et pro silice torrentes aureos. 











JOB, XXI. XXII. 


28 For ye say, Where ts the house of the | 


prince? and where are the dwelling places of 
the wicked? 29 Have ye not asked them 
that go by the way? and do ye not know 
their tokens, 30 That the wicked is reserved 
£o the day of destruction? they shall be 
brought forth to the day of wrath. 31 Who 
shall declare his way to his face? and who 
shall repay him what he hath done? 32 Yet 
shall he be brought to the grave, and shall 
remain in the tomb. 33 The clods of the 
valley shall be sweet unto him, and every 
man shall draw after him, as there are in- 
numerable before him. 34 How then comfort 
ye me in vain, seeing in your answers there 
remaineth falsehood P 


CHAPTER XXII. 


1 THEN Eliphàz the Temanite answered 
and said, 2 Can a man be profitable unto 
God, as he that is wise may be profitable unto 
himself? 3 Is i£ any pleasure to the Almighty, 
that thou art righteous? עס‎ 7s i gain £o him, 
that thou makest thy ways perfect? 4 Will 
he reprove thee for fear of thee? will he 
enter with thee into judgment? 5 Is not thy 
wickedness great? and thine iniquities infinite? 
6 For thou hast taken a pledge from thy 
brother for nought, and stripped the naked of 
their clothing. 7 Thou hast not given water 


to the weary to drink, and thou hast with- 
holden bread from the hungry. 8 But as for 
the mighty man, he had the earth; and the 


honourable man dwelt in it. 9 Thou hast 
sent widows away empty, and the arms of the 
fatherless have been broken. 10 Therefore 
snares are round about thee, and sudden fear 
troubleth thee; 11 Or darkness, thaé thou 
canst not see; and abundance of water cover 
thee. 12 Is not God in the height of heaven? 
and behold the height of the stars, how high 
they are! 13 And thou sayest, How doth 
God know? can he judge through the dark 
cloud? 14 Thick clouds are a covering to 
him, that he seeth not; and he walketh in 
the circuit of heaven. 15 Hast thou marked 
the old way which wicked men have trodden ? 
16 Which were cut down out of time, whose 
foundation was overflown with a flood: 
17 Which said unto God, Depart from us: 
and what can the Almighty do for them? 
18 Yet he filled their houses with good things: 
but the counsel of the wicked is far from me. 
19 The righteous see if, and are glad: and 
the innocent laugh them to scorn. 20 Whereas 
our substance is not cut down, but the rem- 
nant of them the fire consumeth. 21 Acquaint 
now thyself with him, and be at peace: 
thereby good shall come unto thee. 22 Receive, 
I pray thee, the law from his mouth, and lay 
up his words in thine heart. 23 If thou return 


| wobneten ? 





| feine Rede in dein Herz. 


to the Almighty. thou shalt be built up, thou | 


shalt put away iniquity far from thy taber- 
nacles, 24 Then shalt thou lay up gold as dust, 
and the gold of Ophirasthe stones of the brooks. 
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Hiwb, 21, 22 


28 Denn ihr fprechet: Wo ift dads Haus des 
Sürften 2 unb mo ift die Hütte, da die Gottlofen 
29 Redet ihr bod) davon, mie ber 
gemeine Pobel; unb merfet niht, was jener 
Wefen bedeutet. 30 Denn der Bofe wird 
behalten auf den Tag deg Verderbens, und auf 
den Tag des Grimms bleibet er. 31 Wer will 
fagen, was er verdienet wenn mans äußerlich 
anfiebet 2 Wer will ihm vergelten was er thut ? 
32 Aber er wird zum Grabe geriffen, und mug 
bleiben bei bem Haufen. 33 (8 gefiel ihm wohl 
ber Schlamm des Bahs, und alle Menfchen wer- 
ben ibm nachgezogen, und derer, bie bor thm 
gemefen find, ift feine Zahl. 34 Wie troftet ihr 
mid) fo vergeblich, und eure Antwort findet fig 
unrecht. 


Das 22. Capitel. 


1 Da antwortete Eliphas von Theman, unb 
fera : 2 Was darf Gott eines Starfen, unb 
was nügt ibm ein Kluger? 3 Meine bu, bag 
bem Allmachtigen gefale, bag bu dih fo fromm 
mamet? oder was hilfts ibm, ob du deine Wege 
gleich ohne Wandel achteft? 4 Meineft du, er 
wird fig vor bir fiirchten, Dig zu ftrafen, unb mit 
bit vor Gerigt treten? 5 3a, deine Bosheit ift 
qu grog, und deiner Miffethat ift fein Ende. 
6 Du haft etwa deinem Bruder ein Pfand genom- 
men ohne Urfach, du haft ben Nackenden bie Kleider 
ausgezogen; 7 Du Hat bie Müden nicht 
getránfet mit Wafer, und hat dem Hungringen 
dein Brod verfagt; 8 Du þat Gewalt im 
Lande geübet, und prächtig drinnen gefeffen ; 
9 Die Witwen halt du leer lafen gehen, und die 
Arme der Waifen zerbroden. 10 Darum bift bu 
mit Striden umgeben, und Furcht bat dich 
ploplich erfchredet. 11 Solet bu denn nicht die 
Finſterniß feben, und bie Wafferfluth dich nicht 
bebeden ? 12 Giehe, Gott ift bog droben im 
Himmel, und fiehet bie- Sterne droben in ber 
Hohe. 13 Und bu fpridft: Was weif Gott? 
Sollt er, das im Dunfel ift, richten fónnen? 
14 Die Wolfen find feine SBorbede, und fiehet 
nicht, unb wandelt im Umgang des Himmels. 
15 Willt bu der Welt Lauf achten, barinnen die 
Ungerechten gegangen find? 16 Die vergangen 
find, ehe denn eg Zeit war, und dag Waffer hat 
ihren Grund weggewafthen. 17 Die zu Gott 
fprahen: Heb dich הסט‎ uns, was follte ber 
Allmächtige inen thun fónnen ? 18 Go er bog 
ibr Haus mit Gütern fülfete ? Uber der Gottlofen 
Rath fey ferne von mir. 19 Die Geredten 
werden feben unb fig freuen, unb ber Unfchuldige 
wird ihrer fpotten. 20 Was gilts, thr Wefen 
wird verfchwinden, und ihr Uebriges das Feuer 
verzehren ? 21 So vertrage dic) nun mit thm, und 
habe Friede ; baraug wird bir viel Gutes fommen. 
22 Höre das Gefe& von feinem Munde, und faffe 
23 Wirft bu dich 
befebren gu bem Allmadtigen, fo wirt du 
gebauet werden; unb Unrecht ferne von deiner 
Hütte thun, 24 So wirt bu für Erde 
Gold geben, und für bie Felfen güfbene Bae; 





JOB, XXI. XXII. 


28 Car vous dites: Où est la maison de ce 
puissant, et la tente où demeuraient les im- 
pies? 29 N'avez-vous jamais interrogé les 
voyageurs, et n'avez-vous pas appris par les 
rapports qu'ils vous ont faits, 30 Que le mé- 
chant est préservé au jour de la ruine? Il com- 
parait au jour des coléres: 31 Qui lui re- 
prochera sa conduite en face, et qui lui rendra 
le mal qu'il afait? 32 Il sera porté au sepul- 
ere, et il demeurera dansle tombeau. 33 Les 
mottes des vallées lui seront agréables ; tout le 
monde s'en ira aprés lui à la file, et des gens 
sans nombre marcheront devant lui. 34 Com- 
ment done me donnez-vous de vaines consola- 
tions? Car il y a toujours de l'injustice dans 
vos réponses. 


CHAPITRE XXII. 


1 Ators Eliphas, Témanite, prit la parole, 
et dit: 2 L'homme sera-t-il de quelque utilité 
à Dieu? C'est plutót à lui-móme que le sage 
est utile. 3 Le Tout-puissant recoit-il quel- 
que plaisir, si tu es juste, ou quelque gain, si 
tu marches dans l'intégrité? 4 Est-ce par 
la crainte qu'il a de toi qu'il te reprend, ou 
qu'il entre en jugement avec toi? 5 Ta mé- 
chanceté n'est-elle pas grande, et tes injustices 
ne sont-elles pas sans nombre? 6 En effet, 
tu as pris sans nécessité un gage de tes fréres; 
tu as ótéla robeà ceux qui étaientnus. 7 Tu 
n'as pas donné d'eau à boire à celui qui était 
fatigué; tu as refusé ton pain à celui qui avait 
faim. 8 Par toi la terre était à l'homme puis- 
sant, et celui qui élevait la téte y habitait. 
9 Tu as renvoyé les veuves à vide, et les bras 
des orphelins ont été brisés. 10 C'est pour 
cela que les filets sont tendus autour de toi, et 
qu'une frayeur subite t'épouvante; 11 Que 
les ténébres t'empéchent, et que le déborde- 
ment des eaux te couvre. 12 Dieu n'habite- 
t-il pas au haut des cieux ? Regarde la hauteur 
des étoiles : qu'elles sont élevées! 13 Mais tu 
as dit: Qu'est-ce que Dieu connait? Jugera- 
t-il au travers des nuées obscures? 14 Les 
nuées nous cachent à ses yeux, et il ne voit 
rien; il se proméne sur la sphére des cieux. 
15 Ainsi tu suivais la voie antique où ont 
marché les hommes injustes? 16 Ils ont été 
retranchés avant le temps; et un torrent a 
renversé leurs fondements. 17 Ils disaient à 
Dieu: Retire-toi de nous. Que pourrait nous 
faire le Tout-puissant? 18 Il avait rempli de 
biens leur demeure. Loin de moi le conseil 
des impies! 19 Les justes verront leur chati- 
ment, et s'en réjouiront, et l'innocent se mo- 
quera d'eux. 20 Ce qu'ils avaient élevé, n'a- 
t-il pas été détruit? Le feu n'a-t-il pas dévoré 
leur gloire? 21 Attache-toi à Dieu, je te prie, 
et demeure en repos ; il t'en arrivera du bien. 
22 Regois, je te prie, la doctrine de sa bouche, 
et serre ses paroles dans ton cœur. 23 Si tu 
retournes au Tout-puissant, et que tu chasses 
Piniquité loin de ta tente, tu seras rétabli : 
24 Et tu mettras ton trésor sur la poussiére, 
et l'or d'Ophir sur les rochers des torrents ; 
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25 Eritque Omnipotens contra hostes tuos 


et argentum coacervabitur tibi. 26 Tune 
super Omnipotentem deliciis 811008, et ele- 
vabis ad Deum faciem tuam. 27 Rogabis 
eum, et exaudiet te, et vota tua reddes. 
28 Decernes rem, et veniet tibi, et in viis tuis. 
splendebit lumen. 29 Qui enim humiliatus 
fuerit, erit in gloria: et qui inclinaverit 
oculos, ipse salvabitur. 30 Salvabitur inno- 
cens, salvabitur autem in munditia manuum. 
suarum. 


CAPUT XXIII. 


1 RESPONDENS autem Job, ait: 2 Nune 
in amaritudine est sermo meus, 66 manus. 
plage mee aggravata est super genitum 
meum. 3 Quis mihi tribuat ut cognoscam et 
inveniam illum, et veniam usque ad solium 
ejus? 4 Ponam coram eo judicium: et os. 
ipeum replebo increpationibus. 5 Ut sciam 
verba que mihi respondeat, et intelligam quid. 
loquatur mihi. 6 Nolo multa fortitudine 
contendat mecum, nec magnitudinis suze mole 
me premat. 7 Proponat equitatem contra. 
me, et perveniat ad victoriam judicium meum. 
8 Si ad orientem iero, aon apparet: si ad. 
occidentem, non intelligam eum. 9 Si ad 
sinistram, quid agam? non apprehendam 
eum : si me vertam ad dexteram, non videbo. 
ilum. 10 Ipse vero scit viam meam, et 
probavit me quasi aurum, quod per ignem. 
transit: 11 Vestigia ejus secutus est pes. 
meus, viam ejus custodivi, et non declinavi ex 
ea. 12 A mandatis labiorum ejus non recessi,. 
et in sinu meo abscondi verba oris ejus. 
13 Ipse enim solus est, et nemo avertere 
potest cogitationem ejus: et anima ejus quod-- 
cumque voluit, hoc fecit. 14 Cum expleverit 
in me voluntatem suam, et alia multa similia. 
presto sunt ei. 15 Et idcirco a facie ejus- 
turbatus sum, et considerans eum, timore- 
solieitor. 16 Deum mollivit cor meum, et 
Omnipotens conturbavit me. 17 Non enim 
perii propter imminentes tenebras, nec faciem. 
meam operuit caligo. 


CAPUT XXIV. 

1 AB Omnipotente non sunt abscondita. 
tempora: qui autem noverunt eum, ignorant 
dies ilius. 2 Alii terminos transtulerunt, 
diripuerunt greges, et paverunt eos. 3 Asinum 
pupilorum abegerunt, et abstulerunt pro 
pignore bovem vidue. 4 Subverterunt pau- 
perum viam, et oppresserunt pariter mansuetos. 
terre. 5 Alii quasi onagri in deserto egredi- 
untur ad opus suum: vigilantes ad predam, 
preparant panem liberis. 6 Agrum non 
suum demetunt: et vineam ejus, quem 
vi  oppresserint,  vindemiant. 7 Nudos 
dimittunt homines, indumenta  tollentes, 
quibus non est operimentum in frigore: 
8 Quos imbres montium rigant: et non 
habentes velamen.  amplexantur lapides. 
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JOB, XXII. XXIII. XXIV. 


25 Yea, the Almighty shall be thy defence, 
and thou shalt have plenty of silver. 26 For 
then shalt thou have thy delight in the 
Almighty, and shalt lift up thy face unto God. 
27 Thou shalt make thy prayer unto him, 
and he shall hear thee, and thou shalt pay thy 
28 Thou shalt also decree a thing, 
and it shall be established unto thee: and the 
light shall shine upon oe ways. 29 When 
men are cast down, then thou shalt say, There 
₪ lifting up; and he shall save the humble 
person. 30 He shall deliver the island of the 
innocent: and it is delivered by the pureness 
cf thine hands. 


CHAPTER XXIII. 


1 THEN Job answered and said, 2 Even 
to day is my complaint bitter: my stroke is 
heavier than my groaning. 3 Oh that I knew 
where I might find him! that I might come 
even to his seat! 4 I would order my cause 
before him, and fill my mouth with arguments. 
5 1 would know the words which he would 
answer me, and understand what he would 
say unto me 6 Will he plead against me 
with Ais great power? No; but he would 
put strength in me. 7 There the righteous 
might dispute with him; so should 1 be 
delivered for ever from my judge. 8 Behold, 
l go forward, but he zs not there ; and back- 
ward, but I cannot perceive him: 9 On the 
left hand, where he doth work, but I cannot 
behold Aim: he hideth himself on the right 
haud, that I cannot see Aim: 10 But he 
knoweth the way that I take: when he hath 
tried me, I shall come forth as gold. 11 My 
foot hath held his steps, his way have I kept, 
and not declined. 12 Neither have I gone 
back from the commandment of his lips; I 
have esteemed the words of his mouth more 
than my necessary food. 13 But he is in one 
mind, and who can turn him? and what his 
soul desireth, even that he doeth. 14 For he 
performeth the thing that is appointed for me: 
and many such ¢hings are with him. 15 There- 
fore am I troubled at his presence: when I 
consider, I am afraid of him. 16 For God 
maketh my heart soft, and the Almighty 
troubleth ine: 17 Because I was not cut off 
before the darkness, neither hath he covered 
the darkness from my face. 


CHAPTER XXIV. 


1 Wavy, seeing times are not hidden from 
the Almighty, do they that know him not see 
his days? 2 Some remove the landmarks; 
they violently take away flocks, and feed 
thereof. 3 They drive away the ass of the 
fatherless, they take the widow's ox for a 
pledge. 4 They turn the needy out of the 
way: the poor of the earth hide themselves 
together. 
desert, go they forth to their work; rising 
betimes for a prey: the wilderness yieldeth 
food for them and for their children. 
reap every one his corn in the field: and 


they gather the vintage of the wicked. 7 They | 


cause the naked to lodge without clothing, 
that they have no covering in the cold. 8 They 
are wet vith the showers of the mountains, 
and embrace the rock for want of a shelter. 
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5 Behold, as wild asses in the | 





6 They | 


Hiob, 22, 93, 24. 


25 Und ber Allmadtige wird dein Gold fein, 
und Silber wird bir zugebauft werden. 26 Dann 
wirft bu deine Luft haben an bem Allmächtigen, 
und bein Antlig zu Gott aufheben, 27 So wirft 
bu thn bitten, und er wird dich hören; und wirft 
deine Gelübde bezahlen. 28 Was bu wirft vor- 
nebmen, wird er bir lafen gelingen; und bag 
Licht wird auf deinem Wege feinen. 29 Denn 
bie fih bemütbigen, bie erhöhet er ; unb wer feine 
Augen nieberfdágt, der wird genefen. 30 Und 
ber Unfchuldige wird errettet werden; er mirb 
aber errettet um feiner Hände Reinigfeit willen, 


Das 23. 1 


1 Hiob antwortete, unb fprad : 2 Meine Rede 
bleibet noh betrübt, meine Macht ift ſchwach 
über meinem Seufien. 3 Ah bag ich wüßte, 
mie ih thn finden und au feinem Stuhl fommen 
módte; 4 Und das Recht vor ibm follte vor- 
legen, unb ben Mund voll Strafe faffen ; 5 Und 
erfahren bie Rede, bie er mir antworten, und 
vernehmen, was er mir fagen würpe! 6 Will ev 
mit groer Macht mit mir rechten? Gr ftelle fig 
nicht fo gegen mir; 7 Sondern lege mirs gleich 
vor, fo will ih mein Recht wohl gewinnen. 
8 Aber gebe ih nun ftracs vor mid, fo ift er 
niht bà; gebe ich zurück, fo ſpüre ich ibn nicht ; 
9 3ft er aur Linfen, fo ergreife ih ibn nicht; 
verbirget er fid) zur Rechten, fo fehe ich ihn nicht. 
10 Gr aber fennet meinen Weg wohl. Er verfuche 
mich, fo will ih erfunden werden wie das Gold, 
11 Denn ih fege meinen Fuß auf feine Bahn, 
unb baíte feinen Weg, unb weiche nicht ab, 
12 Und trete nicht von bem Gebot feiner Lippen ; 
unb bewabre bie Rede feines Mundes mebr, denn 
ih fchuldig bin. 13 Gr iff einig, wer will ihm 
antworten? Und er macht es, wie er will. 
14 Und wenn er mir gleich vergilt, was id) 
verbienet habe; fo ift fein nod) mehr babinten. 
15 Darum erfdrede ich vor ibm; und menn ihg 
merfe, fo fürdte ih mid) oor ibm. 16 Gott bat 
mein Herz blode gemacht, und שלסס‎ 
hat mid erfídredet. 17 Denn bie Finfternig 
machts fein Ende mit mir, und dag Dunkel will 
vor mir niht verdedt werden. 


Dag 24, 1. 

1 Warum follten die Zeiten bem Allmächtigen 
nicht verborgen fein? Und die ihn fennen, feben 
feine Tage nicht. 2 Sie treiben bie Grenzen 
àurüd, fie rauben bie Heerden unb weiden fie. 
3 Sie treiben der Waifen Efel weg, unb nehmen 
ber Wittwen Ochfen zu Pfande, 4 Die Armen 
miiffen ibnen meiden, und die Diirftigen im 
Lande miffen fih verkriechen. 5 Siehe, bag 
Wild in ber Wiifte gebet heraus, wie fie pflegen, 
frühe zum Raub, daf fie Speife bereiten fiir bie 
Sungen. 6 Sie ernten auf dem Uder alles, was er 
trägt, unb fefen den Weinberg, den fie mit Unrecht 
haben, 7 Die Nacenden lafen fie liegen, und laffen 
ibnen feine Dede im Froſt, denen fie die Kleider 
genommen haben, 8 Dag fte fih müſſen zu ben 





Felſen halten, wenn ein Plagregen vonden Bergen | 


| auf fie geugt; weil fie fonft feinen Troft haben. 


JOB, XXII. XXIII. XXIV. 


25 Et le Tout-puissant sera ton trésor, et il 
te sera une montagne d’argent. 26 Car alors 
tu trouveras tes délices dans le Tout-puissant, 
et tu éléveras ta face vers Dieu.. 27 Tu le 
fléchiras par tes priéres; il t'exaucera, et tu 
lui rendras tes veux. 28 Situ as quelque 
dessein, il te réussira, et la lumiére resplendira 
sur tes voies. 29 Quand on abaissera quel- 
qu'un, tu diras: Qu'il soit élevé; et Dieu dé- 
livrera celui qui tenaitles yeux baissés; 30 1 
délivre méme celui qui n'est pas innocent, et 
il sera délivré par la pureté de tes mains. 


CHAPITRE XXIII. 


1 Mars Job répondit, et dit: 2 Encore au- 
jourd'hui, ma plainte est pleine d'amertume, 
et mon malheur , est plus grand que mon gé- 
missement. 3 O! sije savais comment trou- 
ver le Seigneur, j'irais jusqu'à son trône. 
4 J'exposerais ma cause devant lui, et je rem- 
plirais ma bouche d’arguments. õ Je saurais 
ce qu'il me répondrait, et j'entendrais ce qu'il 
me dirait. 6 Contesterait-il contre moi avec 
la grandeur de sa force? Non ; mais il incline- 
rait son coeur vers moi. 7 Là l'homme juste 
plaiderait avec lui, et je serais complétement 
absous par mon juge. 8 Voici, sije vais en 
Orient, il n’y est point ; si je vais en Occident, 
je ne l'y apergois point. 9 S'ilagit à gaucue, 
je ne puis le saisir. Il se cache à droite, et je 
nel'y vois point. 10 Maris quand il aura connu 
le chemin que j'ai tenu, et qu'il m'aura éprouvé, 
je sortirai comme l'or sort du creuset. 11 Mon 
pied a été fidèle à ses traces; j'ai gardé sa 
voie, et je ne m'en suis point détourné. 12 Je 
ne me suis point écarté du commandement de 
ses lévres; J'ai gardé les paroles de sa bouche 
avec plus de soin que ma propreloi. 13 Mais 
s'il s'est attaché à une chose, qui l'en détour- 
nera? Ce que son ame a désiré, il le fait. 
14 Il achévera done ce qu'il a résolu à mon 
égard; et en lui, il y a beaucoup de desseins 
semblables. 15 C'est pourquoi je suis troublé 
à cause de sa présence; et quand je le consi- 
dére, je suis effrayé à cause de lui. 16 Car 
Dieu m'a fait fondre le coeur, et le Tout-puis- 
sant m'a épouvanté. 17 Cependant je n'ai 
pas été retranché au milieu des ténébres, et 
l'obscurité n'a pas tout caché devant moi. 


CHAPITRE XXIV. 


1 POURQUOI n'y a-t-il pas des temps réser- 
vés par le Tout-puissant? et pourquoi ceux 
qui le connaissent ne voient-ils pas ses jours? 
2 On recule les bornes; on ravit les trou- 
peaux, et puis on les fait paitre. 3 On em- 
mène |’ane des orphelins, on prend pour gage 
le boeuf de la veuve. 4 On fait retirer les 
pauvres du chemin, et les affligés du pays sont 
contraints de se cacher. 5 Voilà, ce sont des 
ànes sauvages dans le désert; ils sortent pour 
faire leur ouvrage, se levant dés le matin pour 
chercher leur proie; le désert leur fournit du 
pain pour leurs enfants. 6 Ils vont couper 
le fourrage dans les champs, et ils vendangent 
la vigne de l'injustice. 7 1[8 font passer la 
nuit sans vétements à ceux qu'ils ont dépouil- 
lés, et qui n'ont pas de quoi se couvrir durant 
le froid; 8 Qui sont tout mouillés par les 
grandes pluies des montagnes, et qui, n'ayant 
point de retra'te  emb.assent les rochers. 
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JOB, XXIV. XXV. XXVI. 





9 Vim fecerunt depredantes pupillos, et 
vulgum pauperem spoliaverunt. 10 Nudis et 
incedentibus absque vestitu, et esurientibus 
tulerunt spicas. 11 Inter acervos eorum 
meridiati sunt, qui calcatis torcularibus sitiunt. 
12 De civitatibus fecerunt viros gemere, et 
anima vulneratorum clamavit, et Deus inultum 
abire non patitur. 13 Ipsi fuerunt rebelles 
lumini, nescierunt vias ejus, nec reversi sunt 
per semitas ejus. 14 Mane primo consurgit 
homicida, interficit egenum et pauperem : per 
noctem vero erit quasi fur. 15 Oculus 
adulteri observat caliginem, dicens: Non me 
videbit oculus: et operiet vultum suum. 
16 Perfodit in tenebris domos, sieut in die 
condixerant sibi, et ignoraverunt lucem. 
17 Si subito apparuerit aurora, arbitrantur 
umbram mortis: et sic in tenebris quasi in 
luce ambulant. 18 Levis est super faciem 
aque: maledicta sit pars ejus in terra, nec 
ambulet per viam vinearum. 19 Ad nimium 
calorem transeat ab aquis nivium, et usque ad 
inferos peccatum illius. 20 Obliviscatur ejus 
misericordia : dulcedo illius vermes: non sit 
in recordatione, sed conteratur quasi lignum 
infruetuosum. 21 Pavit enim sterilem, que 
non parit, et viduæ bene non fecit. 22 De- 
traxit fortes in fortitudine sua : et cum steterit, 
non credet vite sue. 23 Dedit ei Deus 
locum poenitentive, et ille abutitur eo in 
superbiam: oculi autem ejus sunt in viis | 
ilius. 24 Elevati sunt ad modicum, et non | 
subsistent, et humiliabuntur sieut omnia, et 
auferentur, et sicut summitates spicarum 
conterentur. 25 Quod si non est ita, quis me 
potest arguere esse mentitum, et ponere ante 

Deum verba mea? | 












CAPUT XXV. 

1 RESPONDENS autem  Baldad Suhites, 
dixit: 2 Potestas et terror apud eum est, qui. 
facit concordiam in sublimibus suis. 3 Num- 
quid est numerus militum ejus? et super 
quem non surget lumen illius? 4 Numquid 
justificari potest homo comparatus Deo, auf | 
apparere mundus natus de muliere? 5 Ecce 
luna etiam non splendet, et stellae non sunt | 
munde in conspectu ejus: 6 Quanto magis 
homo putredo, et filius hominis vermis ? t 


EM | 


CAPUT XXVI. 


1 RESPONDENS autem Job, dixit: 2 Cujus | 
adjutor es ? numquid imbecillis? et sustentas - 
brachium ejus, qui non est fortis? 3 Cui de- | 
disti consilium? forsitan illi, qui non habet | 
sapientiam, et prudentiam tuam ostendisti plu- 
rimam. 4 Quem docere voluisti? nonne eum, | 
qui fecit spiramentum?  ó Ecce gigantes | 
gemunt sub aquis, et qui habitant cum eis 
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9 Sie reifen dag Kind von ben SBrüftren, und | 9 Ils enlèvent le pupille à la mamelle, et 
madens jum Waifen, und machen die Leute arm | prennent des gages du pauvre. 10 Ils font 


+ QVE aller sans vétements l'homme qu'ils ont dé- 
mit Pfanden. 10 Den Radenben affen fie ohne pouillé, et enlévent à ceux qui sont affamés, 


Reider geben, und den Hungrigen nehmen fie die ce qu'ils ont glané. 11 Ils pressent l'huile 
Garben, 11 Sie zwingen fie, Def gu madden | entre leurs murailles ; ils foulent la vendange 
auf ihrer eigenen 70016, und ihre eigene Kelter | dans des cuves, et ils ont encore soif. 12 Ils 
ju treten, unb laffen fie bog Durft leiden. | font gémir les gens dans la ville, et l'àme de 
12 Sie machen die Leute in der Stadt feufienb, | ceux qu'ils ont fait mourir, crie. Et cepen- 
und die Seelen der Erfehlagenen fireienb ; und | dant Dieu ne fait pas attention a cette iniquité. 
Gott ftiirzet fie nicht. 13 Darum find fie abtrün— n Ils sont — gurs — à la — i 
nig marem vom Ti unb fennen feinen Weg ennt point eomma ee oles, et ne sont pin 
nicht, unb febren nicht wieder טג‎ feiner Strafe. se lève au point du jour, et tue le pauvre et 
14 Wenn ber Zag anbricbt, ftebet auf ber Morder lindigent, et la nuit, il fait ce que font les 
und erwürget ben Armen und Dirftigen ; unb deg | larrons. 15 L'eil de l'adultére attend le 
Nachts ift er wie ein Dieb. 15 Dag Auge des | crépuscule, en disant: Aucun ceil ne me verra, 
Ehebrechers hat Acht auf das Dunfef, unb fprigt: | et il s'enveloppe le visage. 16 Ils percent 
Mich fiehet fein Auge; unb berbedet fein Antlitz. durant les ténèbres les maisons qu’ils ont 
16 3m Finftern brict er gu den Haufern ein, | marquées le jour; ils haissent la lumière, 
Des Tages verbergen fie fih mit einander, und 17 Car la lumiére du matin leur est à tous 


: comme l'ombre de la mort; si quelqu'un les 
fbeuen dag Liht. 17 Denn wo ihnen ber Morgen reconnait, c'est pour eux une frayeur mortelle. 


fommt, ift8 ihnen wie eine Finſterniß, denn ft | 18 Rapides, ils fuient comme ce qui glisse sur 
fiblet bas Schrecken ber Finfternif. 18 Grfübret | la face des eaux; leur portion est maudite sur 
leichtfertig wie auf einem Wafer dahin; feine | la terre; ils ne se retournent pas vers le 
Habe wird geringe im Lande, und bauet feinen | chemin de leurs vignes. 19 Comme la séche- 
Weinberg nift. 19 Die Hölle nimmt weg, die | resse et la chaleur consument les eaux de 
ba fünbigen, wie bie Sige unb Dürre dag | neige, ainsi le sépulcre consume les pécheurs. 
Sehneewaffer verzehret. 20 Es werden fein 20 Le sein qui la porté oubliera le méchant ; 


: / /ּ : les vers en feront leurs délices; on ne se sou- 
vergeffen bie Barmberzigen, feine tuft wird | on, plus de lui; l'injuste sera brisé comme 


wurmicht werden, fein wird nicht mehr gedacht, du bois. 21 Il opprime la femme stérile qui 
er wird gerbrogen werden wie ein fauler | n’enfante pas, et il ne fait point de bien à la 
Baum. 21 Er hat beleibiget die Cinfame, die | veuve. 22 Il renverse les puissants par sa 
nicht gebiert, unb hat ber Wittwe fein Gutes | force : se léve-t-il, nul n'est assuré de 88 6. 
gethan, 22 Unb bie Machtigen unter fih gezogen | 29 Dieu lui donne la sécurité, et il s'y aban- 
mit feiner raft. Wenn er ftehet, wird er feineg | donne; toutefois les yeux du 120 TARR 
Lebeng nicht gewig fein. 23 Gr maht ibm wohl a es Os, —— Me 

: , : , tafe: sont élevés un anstant, puis 118 ne sont plus; 
ſelbſt eine Sicherheit, darauf er ſich ver ils sont abaissés; ils sont emportés comme 
doch feben feine Augen auf ihe Thun, 24 Sie | tous les autres, et sont coupés, comme la téte 
find eine fleine Seit erhaben, und werden gu nigte | d'un épi. 25 S'il n'en est pas ainsi, qui me 
unb unterbrüdt und gang unb gar auégetiget | convaincra de mensonge; qui réfutera mes 
werden ; unb, tote die erfte Blithe an ben Aehren, discours ? 


9 They pluck the fatherless from the breast, 
and take a pledge of the poor. 10 They 
eause him to go naked without clothing, and 
they take away the sheaf from the hungry ; 
11 Which make oil within their walls, and 
tread their winepresses, and suffer thirst. 
12 Men groan from out of the city, and the 
soul of the wounded crieth out: yet God 
Tayeth not folly to them. 13 They are of 
those that rebel against the light; they know 
not the ways thereof, nor abide in the paths 
thereof. 14 The murderer rising with the 
light killeth the poor and needy, and in the 
night is as a thief. 15 The eye also of the 
adulterer waiteth for the twilight, saying, No 
eye shall see me: and disguiseth Ais face. 
16 In the dark they dig through houses, which 
they had marked for themselves in the day- 
time: they know not the light. 17 For the 
morning ts to them even as the shadow of 
death: if one know them, they are in the 
terrors of the shadow of death. 18 He is 
swift as the waters; their portion is cursed in 
the earth: he beholdeth not the way of the 
vineyards. 19 Drought and heat consume 
the snow waters: so doth the grave those 
which have sinned. 20 The womb shall 
forget him; the worm shall feed sweetly on 
him; he shall be no more remembered; and 
wickedness shall be broken as a tree. 21 He 
evil entreateth the barren that beareth not: 
and doeth not good to the widow. 22 He 
draweth also the mighty with his power: he 
riseth up, and no man is sure of life. 23 Though 
it be given him £o be in safety, whereon he 
resteth : yet his eyes are upon their ways. 
24 They are exalted for a little while, but 
are gone and brought low; they are taken 
out of the way as all other, and cut off as the 
tops of the ears of corn. 25 And if it be not 



























































































































































so now, who will make me a liar, and make | werben fie abgeſchlagen werden. 25 Iſts nicht CHAPITRE XXV. 
my speech nothing worth. alfo? Wohlan, wer will mid) Lügen ftrafen, und 1 ALORS Bildad le Suhite prit la parole, et 
bewähren, bag meine Rede nichts fey ? dit: 2 Auprés de lui sont la puissance et la 
CHAPTER XXV. OE , terreur; c'est lui qui fait régner la paix dans 
1 THEN answered Bildad the Shuhite, and Dag 25. Capitel. ses hauts lieux. 3 Ses armées peuvent-elles 







1 Da antwortete Bildad von Sua, unb fprag: | se compter? et sur qui sa lumière ne se 
2 Sft nicht die Serrfdaft und Surdt bei ihm, der | léve-t-elle point? 4 Et comment le mortel 
ben Frieden macht unter feinen $ódften ? | se justifierait-il devant Dieu? Et comment 
3 Wer will feine Kriegsleute zählen? unb über | celui qui est né de la femme serait-il pur? 
melden gebet nicht auf fein Licht? 4 Und mie | 6 Voici, devant lui, la lune elle-méme ne 
mag ein Menfh gerecht vor Gott fein? und wie | brille point; les étoiles ne sont point pures 
mag rein fein eine8 Weibes Kind? 5 Siehe, | devant ses yeux. 6 Combien moins l'homme 
ber Mond fheinet noch nicht, unb bie Sterne fino | qui n'est qu'un ver, et le fils de l'homme, qui 
nod nicht rein vor feinen Augen; 6 Wie viel | n'est qu'un vermisseau ? 
weniger ein Menſch, die Made, unb ein Men— CHAPITRE XXVI 


fhentind, ber Wurm ? ^ 
1 Mais Job répondit, et dit: 2 O, que tu 
Das 26. 1. as été d'un grand secours à l'homme destitué 
1 Hiob antwortete, unb ſprach: 2 Wem depenen et que tu as bien soutenu le bras 
fteheft bu bei? bem, der feine Kraft hat? hilft | qui n'avait point de force! 3 O, que tu as 
bu bem, ber feine Stärke in Armen hat? 3 Wem | donné de bons conseils à l'homme qui man- 
gibt bu Rath? bem, ber feine Weisheit hat? | quait de sagesse; et que tu as fait paraître 
und zeigeſt einem Machtigen, wie ers ausführen dintelligence! 4 A qui as-tu tenu ces dis- 
fol? 4 Für wen rebeft ou? unb für wen gebet | cours, et quel esprit a parlé par ta bouche? 
ber Odem von dir? 5 Die tiefen angften fih | 5 Les ombres des régions inférieures, les 
| unter ben Waffern, und bie bei inen mobnen. ' eaux et leurs habitants, tremblent devant luz. 
i 


said, 2 Dominion and fear are with him, he 
maketh peace in his high places. 3 Is there 
&ny number of his armies? and upon whom 
doth not his light arise? 4 How then can 
man be justified with God ? or how can he be 
clean that is born of a woman? 5 Behold, 
even to the moon, and it shineth not; yea, 
the stars are not pure in his sight. 6 How 
much less man, that is a worm? and the son 
of man, which is a worm 1 


CHAPTER XXVI. 


1 BuT Job answered and said, 2 How 
hast thou helped him that is without power ? 
how savest thou the arm that hath no strength? 
3 How hast thou counselled Aim that hath no 
wisdom? and how hast thou plentifully de- 
clared the thing as it is? 4 To whom hast 
thou uttered words? and whose spirit came 
from thee? 5 Dead things are formed from 
under the waters, and the inhabitants thereof. 
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JOB, XXVI. XXVII. 


6 Nudus est infernus coram illo, et nullum est 
operimentum perditioni. 7 Qui extendit 
aquilonem super vacuum, et appendit terram 
super nihilum. 8 Qui ligat aquas in nubibus 
suis, ut non erumpant pariter deorsum. 9 Qui 
tenet vultum solii sui, et expandit super illud 
nebulam suam. 10 Terminum circumdedit 
aquis, usque dum finiantur lux et tenebre. 
11 Column: 00011 contremiscunt, et pavent ad 
nutum ejus. 12 In fortitudine illius repente 
maria congregata sunt, et prudentia ejus 
percussit superbum. 13 Spiritus ejus ornavit 
090108 : et obstetricante manu ejus, eductus est 
coluber tortuosus. 14 Ecce, hee ex parte 
dicta sunt viarum ejus: et cum vix parvam 
stillam sermonis ejus audierimus, quis poterit 
tonitruum magnitudinis illius intueri? 


CAPUT XXVII. 


1 ADDIDIT quoque Job, assumens parabolam 
suam, et dixit: 2 Vivit Deus, qui abstulit 
judicium meum, et Omnipotens, qui ad amari- 
tudinem adduxit animam meam: 3 Quia 
donec superest halitus in me, et spiritus Dei 
in naribus meis, 4 Non loquentur labia mea 
iniquitatem, nec lingua mea meditabitur 
mendacium. ő Absit a me ut justos vos esse 
judicem: donec deficiam, non recedam ab 
innocentia mea. 6 Justificationem meam, 
quam 6091 tenere, non deseram: neque enim 
reprehendit me cor meum in omni vita mea. 
7 Sit ut impius, inimieus meus: et adversarius 
meus quasi iniquus. 8 Que est enim spes 
hypocrite si avare rapiat, et non liberet Deus 
animam ejus? 9 Numquid Deus audiet 
clamorem ejus cum venerit super eum angustia? 
10 Aut poterit in Omnipotente delectari, 6 
invocare Deum omni tempore? 11 Docebo 
vos per manum Dei qux Omnipotens habeat, 
nec abscondam. 12 Ecce, vos omnes nostis, 
et quid sine causa vana loquimini? 13 Hee 
est pars hominis impii apud Deum, et hereditas 
violentorum, quam ab Omnipotente suscipient. 
14 Si multiplieati fuerint filii ejus, in gladio 
erunt, et nepotes ejus non saturabuntur pane. 
16 Qui reliqui fuerint ex eo, sepelientur 
in interitu, et vidus: illius non plorabunt. 
16 Si comportaverit quasi terram argentum, 
et sicut lutum preparaverit vestimenta : 
17 Preparabit quidem, sed justus vestietur 
illis : et argentum innocens dividet. 18 ZEdifi- 
cavit sicut tinea domum suam, et sicut custos 
fecit umbraculum. 19 Dives cum dormierit, 
nihil secum auferet: aperiet oculos suos, 
et nihil inveniet. 20 Apprehendet eum 
quasi aqua inopia, nocte opprimet eum 
tempestas. 21 Tollet eum ventus urens, 
et auferet, et velut turbo rapiet eum de 
loco suo. 22 Et mittet super eum, et 
non parcet: de manu ejus fugiens fugiet. 




















































JOB, XXVI. XXVII. 


6 Hell ₪ naked before him, and destruction 
hath no covering. 7 He stretcheth out the 
north over the empty place, and hangeth the 
earth upon nothing. 8 He bindeth up the 
waters in his thick clouds; and the cloud is 
not rent under them. 9 He holdeth back the 
face of his throne, and spreadeth his cloud 
upon it. 10 He hath compassed the waters 
with bounds, until the day and night come to 
&n end. 11 The pillars of heaven tremble 
and are astonished at his reproof. 12 He 
divideth the sea with his power, and by his 
understanding he smiteth through the proud. 
13 By his spirit he hath garnished the 
heavens; his hand hath formed the crooked 
serpent. 14 Lo, these are parts of his ways: 
but how little a portion is heard of him? but 
the thunder of his power who can understand ? 


CHAPTER XXVII. 


1 MoREOVER Job continued his parable, 
and said, 2 As God liveth, who hath taken 
away my judgment; and the Almighty, who 
hath vexed my soul; 3 All the while my 
breath zs in me, and the spirit of God ts in my 
nostrils; 4 My lips shall not speak wicked- 
ness, nor my tongue utter deceit. 5 God 
forbid that I should justify you: till I die I 
will not remove mine integrity from me. 
6 My righteousness I hold fast, and will not 


` let it go: my heart shall not reproach me so 


long as 1 live. 7 Let mine enemy be as the 
wicked, and he that riseth up against me as 
the unrighteous. 8 For what is the hope of 
the hypocrite, though he hath gained, when 
God taketh away his soul? 9 Will God hear 
his cry when trouble cometh upon him? 
10 Will he delight himself in the Almighty ? 
wil he always call upon God? 11 1 will 
teach you by the hand of God: that which ₪ 
with the Almighty will I not conceal. 12 Be- 
hold, all ye yourselves have seen i£; why 
then are ye thus altogether vain? 13 This 
ts the portion of a wicked man with God, and 
the heritage of oppressors, which they shall 
receive of the Almighty. 14 If his children 
be multiplied, i£ is for the sword: and his 
offspring shall not be satisfied with bread. 
15 Those that remain of him shall be buried 
in death: and his widows shall not weep. 
16 Though he heap up silver as the dust, and 
prepare raiment as the clay; 17 He may 
prepare ic, but the just shall put ₪ on, and 
the innocent shall divide the silver. 18 He 
buildeth his house as a moth, and as a booth 
Aat the keeper maketh. 19 The rich man 
shall lie down, but he shall not be gathered: 
he openeth his eyes, and he is not. 20 Terrors 
take hold on him as waters, a tempest stealeth 
him away in the night. 21 The east wind 
carrieth him away, and he departeth: and 
as a storm hurleth him out of his place. 
22 For God shall cast upon him, and not 


| nigt. 





LOTT A.‏ 0 ב אי ה ו ,ו יק ןיע 











Hiob, 26, 27. 


6 Die Holle ift aufgebedt vor ihm, und 8 
Rerderben bat feine Dede. 7 Er breitet aug die 
Mitternacht nirgenb an, unb bánget bie Erde an 
nichts. 8 Gr faffet das Wafer gufammen in 
feme Wolfen, und die Wolfen gerreigen drunter 
9 Gr halt feinen Stubl, unb breitet feine 
Wolfen bavor. 10 Er bat um das Waffer ein 
Biel gefegt, bis das Licht fammt der Finfternif 
vergebe. 11 Die Säulen des Himmels zittern, 
und entfeBen fih vor feinem 601008. 12 Bor 
feiner Kraft wird bad Meer píóglid ungeftim, 
und por feinem Berftand erfebet fih die Hobe des 
Meers. 13 Am Himmel wirds fhón burg feinen 
Wind, und feine Hand bereitet die gerade 
Cdlange. 14 Siehe, alfo gebet fein Thun; aber 
davon haben wir ein gering Wortlein vernommen. 
Wer will aber den Donner feiner Maht yer- 
fteben ? 


Das 27. 1. 


1 Und Hiob fubr fort, unb bub an feine 
Spritche, unb fprach: 2 So wabr Gott lebet, 
ber mir mein Regt nicht geben làffet, und ber 
Allmachtige, ber meine Seele betrübet; 3 So 
lange mein Odem in mir ift, unb das Schnauben 
von Gott in meiner Nafe it; 4 Meine Lippen 
follen nichts Unrechts reden, und meine Zunge 1 
feinen Betrug fagen. 5 Das fey ferne von mir, 
daf ih euch Recht gebe; big bag mein Ende fommt, 
will th nicht meiden הסט‎ meiner Frommigfeit. 
6 Bon meiner Geredtigfeit, bie id babe, 
will ig nicht lafen; mein Gewiffen beigt 
mid nicht meineg ganzen Lebeng palber. 7 Uber 
mein Feind wird erfunden werden ein Gottlofer, 
und ber fih wider mig auffebnet, ein Ungerechter. 
8 Denn was ift die Hoffnung des Heuchlers, bag 
er fo geizig tft, unb Gott doch feine Seele binreifet ? 
9 Meineft bu, vag Gott fein SGebreien Hören 
wird, wenn bie Angft über ibn fommt ? 10 Wie 
fann er an bem Allmächtigen Luft baben, und Gott 
etwa anrufen? 11 Sd will euch lehren von ber 
Hand Gottes; unb was bei bem Allmächtigen 
gilt, will ih nicht verbeblen. 12 Giebe, ihr baltet 
euh alle für Flug; marum gebt ihr denn fold) 
unnüge Dinge vor? 13 Dag ift der Lohn eines 
gottlofen Menfchen bet Gott, und bag Erbe ber 
Typrannen bag fte pon bem Allmächtigen nehmen 
werden. 14 Wird er viel Kinder haben, fo mere 
ben fie begs Schwerts fein; unb feine Nad- 
fommlinge werden des Brods nicht fatt haben. 
15 Seine Uebrigen werden im Tode begraben 
werden, unb feine Wittwen werden nicht weinen. 
16 Wenn er Geld 3ufammen bringet wie Erde, 
und fanuneft Kleider wie Leimen; 17 So wird 
ex es mob bereiten ; aber ber Gerechte wird eg 
anziehen, und ber Unſchuldige wird das Geld aug- 
theilen. 18 Er bauet fein Haug mie eine Spinne, 
unb wie ein Hüter einen 650000695 
19 Der Reihe, wenn er fih legt, wird ers % 
mitraffen ; er wird feine Augen auftbun, und da 
wird nichts fein. 20 Es wird ibn Sebrecfen übere 
fallen wie Wafer, bes Nachts wird ibn bag 
Ungerwitter wegnehmen. 21 Der Oftivind wird ibn 
megfübren, daf er dahin fabret, und Ungeftiim wird 
ibn von feinem Ort treiben. 22 Er wird ſolches 
uber ibn füfren, und wird fein niht fdonen; eg 


spare he would fain flee out of his hand. | wird thm alles aug feinen Händen entfliehen. 
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JOB, XXVI. XXVII. 


6 Devant lui, l'abime est à découvert, et le 
gouffre n'est point fermé. 7 Il a étendu 
l'Aquilon sur le vide, et suspendu la terre sur 
le néant. 8 Il enferme les eaux dans ses 
nuées, et fait que les nuées ne se déchirent 
pas sous leur poids. 9 Il voile la face de son 
tróne, et il étend sa nuée par-dessus. 10 Ila 
tracé sur la surface des eaux une limite, au- 
delà de laquelle il n'y a plus ni lumiére ni 
ténébres. 11 Les colonnes des cieux tremblent, 
et s'épouvantent à sa menace. 12 Il fend la 
mer par sa puissance, et par son intelligence, 
il en dompte l'orgueil. 18 Son esprit a orné 
les cieux, et sa main 8 formé 13 constellation 
du serpent. 14 Voyez, ce ne sont là que les 
bords de ses voies; et combien est petite la 
portion que nous en connaissons? Et qui 
pourra comprendre l'éclat de sa puissance? 


CHAPITRE XXVII. 


1 ET Job, continuant son discours senten- 
cieux, dit: 2 Je prends à témoin Dieu qui a 
mis mon droit à l'écart, et le Tout-puissant 
qui a rempli mon àme d'amertume, 3 Que 
tout le temps que je respirerai, et que le 
souffle de Dieu sera dans mes narines, 4 Mes 
lévres ne prononceront rien d'injuste, et ma 
langue ne dira point de fausseté. 5 À Dieu 
ne plaise que je vous reconnaisse pour justes! 
Tant que je vivrai, je n'abandonnerai point 
mon intégrité. 6 Je maintiendrai mon 
innocence, et je ne l'abandonnerai point; mon 
cur ne me reproche aucun de mes jours. 
7 Qu'il en soit de mon ennemi comme du 
méchant, et de celui qui s'éléve contre moi 
comme de l'injuste! 8 Car quelle sera l'at- 
tente de l'hypocrite, quoi qu'il ait pu gagner, 
lorsque Dieu lui arrachera son àme? 9 Dieu 
entendra-t-il ses cris, quand la calamité fondra 
sur iui? 10 Trouvera-t-il ses délices dans le 
Tout-puissant? Invoquera-t-il Dieu en tout 
temps? 11 Je vous enseignerai les ceuvres de 
Dieu, et je ne vous cacherai point les desseins 
du Tout-puissant. 12 Voici, tous, vous avez 
vu cela, et comment vous laissez-vous aller à 
de vaines pensées? 13 C'est ici la portion 
que Dieu réserve à l'impie, et l'héritage que 
les violents regoivent du Tout-puissant: 14 Si 
ses enfants sont multipliés, ce sera pour l'épée, 
et sa postérité ne se rassasiera pas de pain. 
15 Ceux qui resteront mourront et seront 
ensevelis, mais leurs veuves ne les pleureront 
point. 16 Quand il amoncellerait l'argent 
comme la poussiére, et quand il amasserait des 
habits, comme on amasse de l'argile, 17 Illes 
amasserait bien, mais le juste s'en vétirait, et 
linnocent partagerait l'argent. 18 Il s'est 
báti une maison comme la teigne, et une 
cabane, comme le gardien des champs. 19 Le 
riche se couche, rien ne lui a été eulevé; il 
ouvre ses yeux, et il ne trouve plus rien. 
20 Les frayeurs l'atteindront comme des caux ; 
le tourbillon l'enlévera de nuit. 21 Le vent 
d'Orient l'emportera, et il disparaitra; il l'enlé- 
vera de sa place comme un tourbillon. 22 Le 
Tout-puissantse jettera sur lui, etne l'épargnera 
point; la fuite ne pourra le dérober à sa main. 
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CAPUT XXVIII. 


1 HABET argentum venarum suarum prin- 


KEG. xy. 
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2 Ferrum de terra tollitur: et lapis solutus 
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Baterat* M0oc okoria kai okid Oavárov, 4 Aiakorij | tenebris, et universorum finem ipse considerat, 





xttáppov dard kovíag * ol dé iriAavOavépuevot dddv | lapidem quoque caliginis, et umbram mortis. 
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igni subversa est. 6 Locus sapphiri lapides 
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Arar aan A ravit avis, nec intuitus est eam oculus vulturis. 


óQ0aAuóg yvróç" 
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FOL (Naar Geno EP cis Nw 8 Non calcaverunt eam filii institorum, nec 


pertransivit per eam lena. 9 Ad silicem 
extendit manum suam, subvertit a radicibus 
10 In petris rivos excidit, et omne 
pretiosum vidit oculus ejus. 11 Profunda 
quoque fluviorum scrutatus est, et abscondita 
in lucem produxit. 12 Sapientia vero ubi 
invenitur? et quis est locus intelligenti? 
13 Nescit homo pretium ejus, nee invenitur 
in terra suaviter viventium. 14 Abyssus 
dicit: Non est in me; et mare loquitur: Non 
est mecum. 16 Non dabitur aurum obrizum 
pro ea, nec appendetur argentum in commuta- 
tione ejus. 16 Non conferetur tinctis Indic 
coloribus, nec lapidi sardonycho pretiosissimo, 
17 Non adequabitur ei aurum 
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piov dvraAAayua aitng* 16 Kal ov cvufacra- 
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17 006 icwO0nctrat avrg) ypvciov kal | ve] sapphiro. 
vel vitrum, nec commutabuntur pro ea vasa 
auri: 18 Excelsa et eminentia non memora- 
buntur comparatione ejus: trahitur autem 
sapientia de occultis. 19 Non adequabitur 
ei topazius de Athiopia, nec tincturze mundis- 
sim: componetur. 20 Unde ergo sapientia 
venit ? et quis est locus intelligentize ? 21 Ab- 
scondita est ab oculis omnium viventium, 
volucres quoque cali latet. 22 Perditio et 
mors dixerunt: Auribus nostris audivimus 
famam ejus. 23 Deus intelligit viam ejus, et 
ipse novit locum illius. 24 Ipse enim fines 
mundi intuetur: et omnia, qu sub 60010 sunt, 
respicit. 25 Qui fecit ventis pondus, et aquas 
appendit in mensura. 26 Quando ponebat 
pluviis legem, et viam procellis sonantibus: 
27 Tune vidit illam, et enarravit, et prepa- 
ravit, et investigavit. 28 Et dixit homini: 
Ecce timor Domini, ipsa est sapientia: et 
recedere a malo intelligentia. 
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TOB, XXVII. XXVIII. 


23 Men shall clap their hands at him, and 
shall hiss him out of his place. 


CHAPTER XXVIII. 


1 SURELY there is a vein for the silver, and 

a place for gold where they fine it. 2 Iron is 
taken out of the earth, and brass ts molten 
out of the stone. 3 He setteth an end to 
darkness, and searcheth out all perfection: 
the stones of darkness, and the shadow of 
death. 4 The flood breaketh out from the 
inhabitant ; even the waters forgotten of the 
foot: they are dried up, they are gone away 
from men. 5 As for the earth, out of it 
eometh bread : and under it is turned up as it 
were fire. 6 The stones of it are the place of 
sapphires: and it hath dust of gold. 7 There 
is a path which no fowl knoweth, and which 
the vulture's eye hath notseen: 8 The lion's 
whelps have not trodden it, nor the fierce lion 
passed by it. 9 He putteth forth his hand 
upon the rock; he overturneth the mountains 
by the roots. 10 He cutteth out rivers among 
the rocks; and his eye seeth every precious 
thing. 11 He bindeth the floods from over- 
“flowing; and the thing that is hid bringeth 
he forth to light. 12 But where shall wisdom 
be found ? and where ts the place of under- 
standing? 13 Man knowetb not the price 
thereof; neither is it found in the land of the 
living. 14 The depth saith, It ts not in me: 
and the sea saith, Jt is not with me. 15 It 
eannot be gotten for gold, neither shall silver 
be weighed for the price thereof. 16 It can- 
not be valued with the gold of Ophir, with 
the precious onyx, or the sapphire. 17 The 
gold and the crystal cannot equal it: and the 
exchange of it shall not be for jewels of fine 
gold. 18 No mention shall be made of coral, 
or of pearls: for the price of wisdom ts above 
rubies. 19 The topaz of Ethiopia shall not 
equal it, neither shall it be valued with pure 
gold. 20 Whence then cometh wisdom? and 
where is the placeof understanding? 21 Seeing 
it is hid from the eyes of all living, and kept 
close from the fowls of the air. 22 Destruc- 
tion and death say, We have heard the fame 
thereof withour ears. 23 God understandeth 
the way thereof, and he knoweth the place 
thereof. 24 For he looketh to the ends of 
the earth, and seeth under the whole heaven ; 
25 To make the weight for the winds; and 
he weigheth the waters by measure. 26 When 
he made a decree for the rain, and a way for 
thelightning of the thunder: 27 Then did he 





100, 27, 28. 


23 Man wird über ihn mit den Händen klappen, 
unb über ibn gifthen, da er gewefen ift. 


Das 28. 1]. 


1 68 hat das Silber feine Gänge, und bag 
Gold feinen Ort, da man es ſchmelzt. 2 Cifen 
bringet man aud ber Erde, und aus ben 
Steinen fgmelit man Eri. 3 68 wird je 
des Finftern etwa ein Ende, unb jemand 
findet ja zuletzt den Sdiefer tief verborgen. 
4 68 bricht ein folder Bach hervor, bag, die 
barum mobnen, ben Weg dafelbft verlieren ; und 
fällt wieder, und ſchießt dahin von ben Leuten. 
5 Man bringet auch Feuer unten aus der Erde, 
ba bod) oben Speife auf wächſt. 6 Man findet 
Sapphir an etligen Orten, und Erdenklöße, da 
Gold iff. 7 Den Steig fein Vogel erfannt bat, 
und fein Geiers-Auge geſehen. 8 Es haben die 
ftofgen Kinder nicht drauf getreten, und ift. fein 
Lowe drauf gegangen. 9 Auch legt man die 
Hand an bie Felfen, und grabet die Berge um. 
10 Man rei&et Bache aus den Felfen; und alles, 
was köſtlich ift, fiebet dad Auge. 11 Man webret 
dem Strom des Wafers, und bringet, das vere 
borgen brinnen ift, ans Licht. 12 Wo will man 
aber Weisheit finden ? und wo ift die Stätte beg 
Verſtandes? 13 Niemand meiB, wo fie liegt, 
und wird nicht funden im Lande ber Lebendigen. 
14 Der Abgrund ſpricht: Sie ift in mir nicht; 
unb das Meer fpricht: Sie ift nicht bei mir. 
15 Man tann nicht Gold um fie geben, nod 
Silber darwagen, fie zu bezahlen. 16 Es gilt 
iby nicht gleich opbirif Gold, ober köſtlicher 
Onyx und Gappbir. 17 Gold unb Demant mag 
iby nicht gleigen, nod um fie giloen Kleinod 
wechſeln. 18 Ramoth und Gabis adtet man 
nicht. Die Weisheit ift. höher gu wägen, denn 
Perlen. 19 Zopafiud aus Mohrenland wird ihr 
nicht gleich geſchätzt, unb das reinfte Gold gilt thr 
nicht gleich. 20 Woher fommt denn die Weisheit ? 
und wo ift bie Stätte bes BVerftandes? 21 Sie 
ift verholen vor ben Augen aller Lebendigen, aud 
verborgen den Vögeln unter dem Himmel. 
22 Die Beroammnig und der Tod fprechen : Wir 
haben mit unfern Ohren ihr Gerüdt gebóret. 
23 Gott weif den Weg baju, unb fennet ihre 
Stätte. 24 Denn er fiehet die Enden ber Erde, 
und ſchauet alleg, wag unter bem Himmel ift. 
25 Da er dem Winde fein Gewicht madte, und 
fe&te dem Wafer feine gewiffe Mage; 26 Da er 


| bem Regen ein Ziel machte, und dem Blitz und 


see it, and declare it; he prepared it, yea, and | 


searched it out. 28 And unto man he said, 


Behold, th: fear of the Lord, that ₪ wisdom ; | 


and to depart from evil ₪ understanding. 
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Donner ben Weg: 27 Da fabe er fie, unb 
erzablete fie, bereitete fie, und erfand fie, 28 Und 
fprah jum Menſchen: Siehe, die Furcht des 
Herrn, das ift Weisheit; und meiden das Bofe, 
bag ift Verftand. 
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JOB, XXVII. XXVIII. 


23 On battra des mains contre lui, et on le 
chassera, en le sifflant, du lieu qu'il occupait. 


CHAPITRE XXVIII. 


1 CERTAINEMENT l'argent a sa veine, et l'or 
un lieu d'oZ on le tire pour l'affiner. 2 Le fer 
se tire de la poussière, et la mine fondue rend 
del'airain. 3 L'homme va jusqu'aux limites 
des ténébres, et il sonde tout jusqu'à l'extré- 
mité, la pierre, l'obscurité, et méme l'ombre de 
la mort. 4 Il ereuse un canal dans un lieu 
habité, que néglige ensuite le pied de l'homme, 
et qui se perd faute d'hommes. 5 La terre, 
d’où sort le pain, est bouleversée comme par le 
feu. 6 Ses pierres renferment le saphir, et 
l'on y trouve la poudre d'or. 7 L'oiseau de 
proie n'en a point connu le sentier, et l'oeil du 
milan ne l'a point vu. 8 Les lionceaux n'y 
ont point marché, le vieux lion n'a point 
passé par là. 9 L'homme a mis sa main aux 
rochers, et il a renversé les montagnes jus- 
qu'aux racines. 10 Il fait passer les ruisseaux 
au travers des rochers fendus, et son ceil voit 
tout ce qu'il y a de précieux. 11 Il dompte 
le eours des riviéres, et il tire à la lumiére ce 
qui est caché. 12 Mais oü trouve-t-on la 
sagesse, et quel est le lieu de l'intelligence ? 
13 Le mortel n'en conuait pas la valeur, et on 
ne la trouve pas dans la terre des vivants. 
14 L'abime dit: Elle n'est pas en moi; et la 
mer dit: Elle n'est pas avec moi. 15 Elle ne 
se donne point pour de l'or fin, et elle ne 
s'achéte point au poids de l'argent. 16 Ni 
l'or d'Ophir, ni l'onyx précieux, ni le saphir, 
ne peuvent étre mis en balance avec elle. 
17 Ni Vor ni le diamant n'approchent de son 
prix, et on ne la donnera point en échange 
pour un vase d'or fin. 18 Ni le corail ni la 
pierre précieuse ne peuvent étre comptés 
aupres d'elle ; et le prix de la sagesse surpasse 
celui des perles. 19 La topaze d'Éthiopie 
n'approche point de son prix, et on ne 
l'échange point contre l'or pur. 20 D'où 
vient done la sagesse? et où est le lieu de 
lintelligence? 21 Elle est cachée aux yeux 
de tout homme vivant, et voilée aux oiseaux 
des cieux. 22 Le gouffre et la mort disent: 
Nos oreilles ont entendu parler d'elle; 
23 Mais c'est Dieu qui en sait le chemin, et 
qui sait où elle est. 24 Car c'est lui qui voit 
jusqu'aux extrémités du monde, et qui regarde 
sous toute l'étendue des cieux. 25 Quand il 
donnait le poids au vent, et qu'il pesait les 
eaux par mesure; 26 Quand il prescrivait 
une loi à la pluie, et le chemin à l'éclair des 
tonnerres; 27 Alors il la vit, etla manifesta; 
illa prépara, et méme illa sonda jusqu'au 
fond. 28 Puis il dit à l'homme: Voilà, la 
crainte du SEIGNEUR, c'est la sagesse ; et se 
détourner du mal, c'est l'intelligence. 
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JOB, XXIX. XXX. 


CAPUT XXIX. 


1 ADDIDIT quoque Job, assumens parabolam 
suam, et dixit: 2 Quis mihi tribuat, ut sim 
juxta menses pristinos, secundum dies quibus 
Deus custodiebat me? 3 Quando splendebat 
lucerna ejus super caput meum, et ad lumen 
ejus ambulabam in tenebris? 4 Sicut fui in 
diebus adolescentiæ mez, quando secreto Deus 
erat in tabernaculo meo? 5 Quando erat 
Omnipotens mecum: et in circuitu meo pueri 
mei? 6 Quando lavabam pedes meos butyro, 
et petra fundebat mihirivos olei? 7 Quando 
procedebam ad portam civitatis, et in platea 
parabant cathedram mihi? 8 Videbant me 
juvenes, et abscondebantur: et senes assur- 
gentes stabant. 9 Principes cessabant loqui, 
et digitum superponebant ori suo. 10 Vocem 
suam cohibebant duces, et lingua eorum gutturi 
suo adherebat. 11 Auris audiens beatificabat | 
me, et oculus videns testimonium reddebat 
mihi. 12 Eo quod liberassem pauperem 
vociferantem, et pupillum, cui non esset 
adjutor. 
veniebat, et cor vidus consolatus sum. 
14 Justitia indutus sum: et vestivi me, sieut 
vestimento et diademate, judicio meo. 
15 Oculus fui cæco, et pes claudo. 16 Pater 


eram pauperum : et causam quam nesciebam, 


diligentissime investigabam. 17 Conterebam 
molas iniqui, et de dentibus illius auferebam 
predam. 18 Dicebamque: In nidulo meo 
moriar, et sicut palma multiplicabo dies. 
19 Radix mea aperta est secus aquas, et ros 
morabitur in messione mea. 20 Gloria mea 
semper innovabitur, et arcus meus in manu 
mea instaurabitur. 21 Qui me audiebant, 
expectabant sententiam, et intenti tacebant 
ad consilium meum. 22 Verbis meis addere | 
nihil audebant, et super illos stillabat eloquium 
meum. 23 Expectabant me sicut pluviam, 
et os suum aperiebant quasi ad imbrem | 
serotinum. 24 Si quando ridebam ad eos, 
non credebant, et lux vultus mei non cadebat 
in terram. 25 Si voluissem ire ad eos, sedebam | 
primus: cumque sederem quasi rex, circum- | 
stante exercitu, eram tamen meerentium 
consolator. 
CAPUT XXX. 

1 Nunc autem derident me juniores tem- 
pore, quorum non dignabar patres ponere 
cum canibus gregis mei: 2 Quorum virtus 
manuum mihi erat pro nihilo, et vita ipsa 
putabantur indigni. 3 Egestate et fame 
steriles, qui rodebant in solitudine, squal- 
lentes calamitate et miseria. 4 Et man- 
debant herbas, et arboruw cortices, et 
radix juniperorum erst ibus erum. 





13 Benedictio perituri super me | 
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JOB, XXIX. .אאא‎ 


CHAPTER XXIX. 


1 MOREOVER Job continued his parable, 


and said, 2 Oh that I were as 7m months | 


past, as in the days when God preserved me ; 
3 When his candle shined upon my head, and 
when by his light I walked through darkness ; 
4 As I was in the days of my youth, when 


the secret of God was upon my tabernacle; | 


5 When the Almighty was yet with me, when 
my children were about me; 6 When I 
washed my steps with butter, and the rock 
poured me out rivers of oil; 7 When I went 
out to the gate through the city, when I 
prepared my seat in the street! 8 The young 
men saw me, and hid themselves: and the 
aged arose, and stood up. 9 The princes 
refrained talking, and laid their hand on their 
mouth. 10 The nobles held their peace, and 
their tongue cleaved to the roof of their 
mouth. 11 When the ear heard me, then it 
blessed me; and when the eye saw me, it 
gave witness to me: 12 Because | delivered 
the poor that cried, and the fatherless, and 
him that had none to help him. 13 The 
blessing of him that was ready to perish came 
upon me: and I caused the widow's heart to 
sing for joy. 14 I put on righteousness, and 
it clothed me: my judgment was as a robe 
and a diadem. 15 I was eyes to the blind, 
aud feet was 1 to the lame. 16 I was a father 
to the poor: and the cause which I knew not 
lsearched out. 17 And I brake the jaws of 
the wicked, and plucked the spoil out of his 
teeth. 11 Then I said, I shall die in my nest, 
and I shall multiply my days as the sand. 
19 My root was spread out by the waters, and 
the dew lay all night upon my branch. 20 My 
glory was fresh in me, and my bow was re- 
newed in my hand. 21 Unto me men gave 
ear, and waited, and kept silence at my counsel. 
22 After my words they spake not again; 
and my speech dropped upon them. 23 And 
they waited for me as for the rain; and they 
opened their mouth wide as for the latter rain. 
24 If 1 laughed on them, they believed 2 not; 
and the light of my countenance they cast not 
down. 25 I chose out their way, and sat 
chief, and dwelt as a king in the army, as one 
£hat comforteth the mourners. 


CHAPTER XXX. 


1 Bur now they that are younger than I 
have me in derision, whose fathers I would 
have disdained to have set with the dogs of 
my flock. 2 Yea, whereto might the strength 
of their hands profit me, in whom old age was 
perished? 3 For want and famine they were 
solitary ; fleeing into the wilderness in former 
time desolate and waste. 4 Who cut up mallows 
by the bushes, and juniper roots for their meat. 
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Hiob, 29, 30. 


Das 29. 1 


1 Und Hiob pub abermal an feine Spriice, 
unb fprag: 2 O, daf id) ware, wie in den 
vorigen Monden, in den Tagen, ba mih Gott 
bebiitete; 3 Da feine Leuchte über meinem 


| Haupte ſchien, und id bet feinem Liht in der 


Finfternig ging; 4 Wie ich war zur Zeit meiner 
Sugend, da Gottes Geheimnig über meiner Hütte 
war; 5 Da ber Allmachtige nod) mit mir war, 
unb meine Kinder um mich ber; 6 Da ich meine 
Tritte wuſch in Butter, und bie Felfen mir 
Delbache goffen; 7 Da ich ausging gum Thor 
in ber Stadt, und lief meinen Stubl auf der 
Gaffe bereiten; 8 Da mid die Jungen faben, 
und fib verftedten, und die Miten vor mir auf- 
tunden; 9 Da die Oberiten aufhoreten zu reden, 
und legten ihre Hand auf ihren Mund; 10 Da 
bie Stimme der Furften fih verfrod, und ihre 
Bunge an ihrem (Gaumen flebte. 11 Denn 
welches Obr mich horete, ber preifete mid) felig; 
unb welches Auge mid) fahe, ber rühmte mic. 
12 Denn ich erretizte ben Armen, der da frie, 
unb ben Watfen, ber feinen Helfer hatte. 
13 Der Segen def, ber verderben follte, fam 
über mid); undid erfreucte bas Herz der Wittwe, 
14 Gerechtigteit war mein Kleid, das ih anzog 
wie einen Rod; und mein Recht war mein fürftz 
liher Hut. 15 3d war des Blinden Auge, und 
des Labmen Füge. 16 3d war ein Vater der 
Armen; und welche Sade ih nicht wußte, bie er- 
forfthete ig. 17 3d zerbrach die Backenzähne 
bed Ungerechten, und rif ben Raub aug feinen 
Zähnen. 18 3d gedachte: Shwill in meinem Neft 
erfterben, und meiner Tage viel machen wie Gand. 
19 Meine Saat ging auf am Wafer, und ber 
Thau blieb über meiner Ernte, 20 Meine Herr- 
lichfeit erneuete fig immer an mir; unb mein 
Bogen beferte fig in meiner Hand, 21 Man 
bórete mir gu, und fdmiegen, unb warteten, 
auf meinen Rath. 22 Nach meinen Wore 
ten redete niemand mer; und meine Rede 
troff auf fie. 23 Sie warteten auf mih, wie auf 
ben Regen, und fperreten ihren Mund auf, alg 
nag dem Abenbregen. 24 Wenn ich fie anlachte, 
wurden fie nicht גון‎ füfne darauf; und das Licht 
meineg Angefichts madte mich nicht geringer. 
25 Wenn id) gu ihrem Gefhafte wollte fommen, 
fo mufte ih oben an figen; und wofnete wie ein 
Konig unter Kriegstnedten, da ich troftete, die 
eibe trugen. 


Das 30. 1 


1 Nun aber lahen mein, die jünger find denn 
ih, welder Vater id) verachtet hatte, zu ftellen 
unter meine SGchafhunde; 2 Welcher Vermogen 
id für nichts bielte, bie niht gum Alter tommen 
fonnten ; 3 Die vor Hunger und Kummer einfam 
flofen in bie Eindde, neulih verdorben und elend 
worden; 4 Die da Neffeln ausrauften um bie 
Büfe, unb Wachholderwurjel war ihre Speife ; 
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CHAPITRE XXIX. 


1 Puis Job, continuant, reprit son discours 


sentencieux, et dit: 2 O! qui me rendra les 
temps d'autrefois, les jours où Dieu était mon 
gardien, 3 Quand il faisait briller son flam- 
beau sur ma téte, et quand je marchais dans 
les ténébres, à sa lumiére! 4 Comme j'étais 
aux jours de mon automne, lorsque Dieu se 
communiquait dans ma tente; 6 Quand le 
Tout-puissant était encore avec moi, et mes 
gens autour de moi; 6 Quand je lavais mes 
pas dans la créme, et que du rocher méme, des 
ruisseaux d'huile découlaient pour moi. 
7 Quand je traversais la ville pour me rendre 
a la porte, et que je me faisais préparer un 
siége dans sa place, 8 En me voyant les 
jeunes gens se cachaient, les vieillards se 
levaient, et se tenaient debout. 9 Les 
principaux s'abstenaient de parler, et met- 
taient la main sur leur bouche. 10 Les chefs 
retenaient leur voix, et leur langue restait 
attachée à leur palais. 11 L'oreille qui 
m'écoutait me disait bienheureux, et l'oeil qui 
me voyait, témoignait son approbation. 12 Car 
je délivrais l’affligé qui criait, et l'orphelin 
qui n'avait personne pour le secourir. 13 La 
bénédiction de celui qui s'en allait périr venait 
sur moi, et je remplissais de joie le coeur de 
la veuve. 14 J'étais revétu de justice ; elle 
me servait de vétement, et mon droit m'était 
comme mon manteau et ma tiare. 15 J'étais 
Veil de l'aveugle: et les pieds du boiteux, 
c'était moi. 16 J'étais le pére des pauvres, 
et je m'informais avec soin de la cause qui ne 
m'était pas connue. 17 Je brisais la machoire 
de l'injuste, et lui arrachais la proie d'entre 
ses dents. 18 C'est pourquoi je disais: Je 
mourrai dans mon nid, et je multiplierai mes 
jours comme les grains de sable. 19 Ma racine 
était dilatée par les eaux, et la rosée demeu- 
rait toute la nuit sur mes branches. 20 Ma 
gloire s'augmentait sans cesse en moi, et mon 
are se renforgait en ma main. 21 On m'écou- 
tait, on attendait, et on se tenait dans le silence 
pour avoir mon avis. 22 Ils ne répliquaient 
rien aprés ce que je disais, et ma parole 
tombait sur eux comme une rosée. 23 Ils 
m'attendaient comme on attend la pluie; ils 
ouvraient leur bouche comme aprés la pluie de 
larriére-saison. 24 Riais-je avec eux, ils ne 
le croyaient point, et ils ne troublaient point 
la sérénité de mon visage. 25 Voulais-je 
aller avec eux, j'étais assis au haut bout, 
j'étais entre eux comme un roi dans son armée, 
et comme un homme qui console les affligés. 


CHAPITRE XXX. 


1 Mais maintenant ceux qui sont plus 
jeunes que moi se moquent de moi, euz dont 
* Je n'aurais pas daigné mettre les péres avec les 
chiens de mon troupeau. 2 Et, en effet, de quoi 
m'eüt servi la force de leurs mains ? la vigueur 
avait péri en eux. 3 De disette et de faim, 
ils se tenaient à l'écart, fuyant dans les lieux 
arides,ténébreux, désolés et déserts. 4 Ils cueil- 
laient des herbes sauvages auprés des arbris- 
seaux, et Ja racine des genévriersétait leur pain. 
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5 Qui de convallibus ista rapientes, cum 
singula reperissent, ad ea cum clamore cur- 
rebant. 6 In desertis habitabant torrentium, 
et in cavernis terra, vel super glaream. 
7 Qui inter hujuscemodi letabantur, et esse 
sub sentibus delicias computabant. 8 Filii 
stultorum et ignobilium, et in terra penitus 
non parentes. 9 Nunc in eorum canticum 
versus sum, et factus sum eis in proverbium. 
10 Abominantur me, et longe fugiunt a me, 
et faciem meam conspuere non verentur. 
11 Pharetram enim suam aperuit, et afflixit 
me, et frenum posuit in os meum. 12 Ad 
dexteram orientis calamitates me: 0 
surrexerunt: pedes meos subverterunt, et 
oppresserunt quasi fluctibus semitis suis. 
18 Dissipaverunt itinera mea, insidiati sunt 
mihi, et prevaluerunt, et non fuit qui ferret 
auxilium. 14 Quasi rupto muro, et aperta 
janua, irruerunt super me, et ad meas miserias 
devoluti sunt. 15 Redactus sum in nihilum : 
abstulisti quasi ventus desiderium meum: et 
velut nubes pertransiit salus mea. 16 Nune 
autem in memetipso marcescit anima mea, et 
possident me dies afflictionis. 17 Nocte os 
meum perforatur doloribus: et qui me come- 
dunt, non dormiunt. 18 In multitudine 
eorum consumitur vestimentum meum, eí 
quasi capitio tunice succinxerunt me. 19 Com- 
paratus sum luto, et assimilatus sum faville 
et cineri. 20 Clamo ad te, et non exaudis me: 
sto et non respicis me. 21 Mutatus es mihi 
in crudelem, et in duritia manus tuæ adver- 
saris mihi. 22 Elevasti me, et quasi super 
ventum ponens elisisti me valide. 23 Scio 
quia morti trades me, ubi constituta est domus 
omni viventi. 24 Verumtamen non ad con- 
sumptionem eorum emittis manum tuam: et 
si corruerint, ipse salvabis. 25 Flebam 


quondam super eo qui afflictus erat, et com- - 


patiebatur anima mea pauperi. 26 Expecta- 
bam bona, et venerunt mihi mala : prestolabar 
lucem, et eruperunt tenebre. 27 Interiora 
mea efferbuerunt absque ulla requie, prz- 
venerunt me dies afflictionis. 28 Mrens. 
incedebam, sine furore; consurgens, in turba 
clamabam. 29 Frater fui draconum, et socius 
struthionum. 30 Cutis mea denigrata est 
super me, et ossa mea aruerunt pre caumate. 
31 Versa est in luctum cithara mea, et 
organum meum in vocem flentium. 


CAPUT XXXL ' 

1 PEPIGI fedus cum oculis meis, ut m 
cogitarem quidem de virgine. 2 Quam enim 
partem haberet in me Deus desuper, 6 
hereditatem Omnipotens de excelsis? 3 Num- 
quid non perditio est iniquo, et alienatio 
operantibus injustitiam? 4 Nonne ipse 
considerat vias meas, et cunctos gressus 
meos  dinumerat? 5 Si  ambulavi in 
vanitate, et festinavit in dolo pes meus: 
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5 They were driven forth from among men, 
(they cried after them as after a thief;) 6 To 
dwell in the cliffs of the valleys, tn caves of 
the earth, and tn the rocks. 7 Among the 
bushes they brayed; under the nettles they 
were gathered together. 8 They were children 
of fools, yea, children of base men: they 
were viler than the earth. 9 And now am I 
their song, yea, I am their byword. 10 They 
abhor me, they flee far from me, and spare 
not to spitin my face. 11 Because he hath 
loosed my cord, and afflicted me, they have 
also let loose the bridle before me. 12 Upon 
my right hand rise the youth; they push 
away my feet, and they raise up against me 
the ways of their destruction. 13 They mar 
my path, they set forward my calamity, they 
have no helper. 14 They came upon me as a 
wide breaking in of waters: in the desolation 
they rolled themselves upon me. 15 Terrors 
are turned upon me: they pursue my soul as 
the wind: and my welfare passeth away as a 
cloud. 16 And now my soul is poured out 
upon me; the days of affliction have taken 
hold upon me. 17 My bones are pierced in 
me in the night season: and my sinews take 
no rest. 18 By the great force of my disease 
is my garment changed : it bindeth me about 
as the collar of my 008%. 19 He hath cast 
me into the mire, and I am become like dust 
and ashes. 20 I cry unto thee, and thou dost 
not hear me: I stand up, and thou regardest 
me nof. 21 Thou art become cruel to me: 
with thy strong hand thou opposest thyself 
against me. 22 Thou liftest me up to the 
wind; thou causest me to ride upon zt, and 
dissolvest my substance. 23 For 1 know that 
thou wilt bring me £o death, and £o the house 
appuinted for all living. 24 Howbeit he will 
not stretch out Ais hand to the grave, though 
they cry in his destruction. 25 Did not I 
weep for him that was in trouble? was not 
my soul grieved for the poor? 26 When I 
looked for good, then evil came unto me: and 
when I waited for light, there came darkness. 
21 My bowels boiled, and rested not: the 
days of affliction prevented me. 28 l went 
mourning without the sun: I stood up, and I 
eried in the congregation. 29 I am a brother 
to dragons, and a companion to owls. 30 My 
skin is black upon me, and my bones are 
burned with heat. 31 My harp also is turned 
to mourning, and my organ into the voice of 
them that weep. 


` CHAPTER XXXI. 

1 I MADE a covenant with mine eyes; why 
then should I think upon a maid? 2 For 
what portion of God ts there from above? and 
what inheritance of the Almighty from on 
high? 3 Js not destruction to the wicked ? 
and a strange punishment to the workers of 
iniquity ? 4 Doth not he see my ways, and 
count all my steps? 5 If I have walked with 
vanity, or if my foot hath hasted to deceit: 
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5 Und menn fie die heraus riffen, fauchzeten fie 
drüber, wie ein Dieb. 6 An ben graufamen 
9300001 wobhneten fte, in ben Löchern ber Erde und 
Steinrigen. 7 3wifhen den Bifhen riefen fie, 
und unter ben Difteln fammelten fie; 8 Die 
Kinder [ofer unb verachteter Leute, bie bie 
Geringften im Lande waren. 9 Nun bin ig ihr 
Saitenfpiel worden, unb mug ihr Mährlein fein. 
10 Sie haben einen Greuel an mir, und machen 
fih ferne von mir, und fdonen nicht bor meinem 
Angeficht gu fpeten. 11 Sie haben mein Geil 
auggefpannet, unb mich ju nite gemacht, und dag 
Meine abgeiaumet. 12 Zur Rechten, da id 
grünete, haben fie fid) wider mich gefept, und 
haben meinen Fug auggeftoBen, und haben über 
mid einen Weg gemacht, mich zu verderben. 
13 Sie haben meine Steige zerbrochen; es war 
ihnen fo leicht mich zu beſchädigen, bag fie feiner 
Hülfe dazu durften. 14 Sie find fommen, wie 
jur weiten Lüde herein, und find ohn Ordnung 
daher gefaffen. 15 Schrecken hat fich gegen mich 
gefebret, unb pat verfolget wie ber Wind meine 
Herrlicfeit, unb mie eine laufende Wolfe meinen 
glüdfefigen Stand. 16 Nun aber geuft fih aua 
meine Seele über mich, und mich bat ergriffen die 
elende Zeit. 17 Des Nachts wird mein Gebein 
durchbohret allenthalben; unb die mich jagen, legen 
fig nicht fhlafen, 18 Durch die Menge der Kraft 
werde ih anders und anders geffeibet ; unb man 
gürtet mich damit, wie mit dem Loch meines Rods. 
19 Man hat mich in Koth getreten, und gleich 
geachtet bem Staub unb Ape. 20 Sdreie ich 
gu bir, fo antwortet bu mir nicht; trete ih 
bervor, fo achteft bu nicht auf mig. 21 Du bift 
mir verwandelt in einen Graufamen, und zeigeft 
deinen Gram an mir mit ber Starfe deiner Hand. 
22 Du bebeft mich auf, unb laffeft mid auf dem 
Winde fahren, unb gerfchmelzeft mich 8. 
23 Denn ich weiB, bu wirft mich bem Tode überante 
worten ; da ift das beftimmte Haus aller Lebendt= 
gen, 24 Doch wird er nicht die Hand ausftreden ing 
Heinhaus, und werden nicht freien vor feinem 
Verderben. 25 3h weinete ja in ber harten 
Beit, und meine Seele jammerte ber Armen. 
26 3d wartete des Guten, und fommt das Bofe ; 
ih bofte aufs Licht, und fommt Finfternis. 
27 Meine Eingeweide fieden, unb hören nicht 
auf; mid fat überfallen bie elende Beit. 
28 Sch gebe ſchwarz einber, unb brennet mich doch 
feine Sonne nicht ; tb ftebe auf in ber Gemeine, 
unb freie. 29 Sd bin ein Bruder ber 
Schlangen, und ein Gefelle ber  Gtraufen. 
30 Meine Haut über mir ift ſchwarz worden, 
und meine Gebeine find berborret vor Hige. 
31 Meine Harfe ift eine Klage worden, unb 
meine Pfeife cin Weinen, 


Das 31, Gapítef, 


1 Sch babe einen Bund gemacht mit meinen 
Augen, bag ih nicht achtete auf eine Sungfrau. 
2 Was gibt mir aber Gott gu Lohn bon oben? 
und was für ein Grbe der Allmächtige von ber 
Dobe? 3 Sollte nicht billiger ber Ungeregte 
folh Unglid haben, und ein Uebelthater fo vers 
ftofen werden? 4 Siehet er nicht meine Wege, 
und zählet alle meine Gänge ? 5 Dab ich gewandelt 
in Gitelfeit? oder patmein guf geeilet zum Betrug? 
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5 Ils étaient chassés du milieu des hommes 
et on criait aprés eux comme aprés un larron. 
6 Ils habitaient dans les creux des torrents, 
dans les trous de la terre et des rochers. 7 Ils 
poussaient des cris entre les arbrisseaux, et 
ils s'attroupaient parmi les broussailles. 
8 C'étaient des hommes de néant, et sans nom, 
qui étaient le rebut du pays. 9 Et maintenant 
je suis le sujet de leur chanson, et la matiére 
de leur entretien. 10 Ils m'ont en abomination, 
ils s'éloignent de moi, et ils ne craignent pas 
de me cracher au visage. 11 Parce que Dieu 
a détendu mon arc et m'a affligé, ils ont secoué 
le frein que leur imposait ma face. 12 Des 
jeunes gens, nouvellement nés, se placent à ma 
droite; ils poussent mes pieds, et ils dressent, 
contre mol, les voies de leur malice. 13 Ils 
ont détruit mon sentier; ils augmentent mon 
affliction, sans avoir besoin d'aide. 14 Ils 
viennent à mo? comme par une large bréche, 
et ils avancent parmi les ruines. 16 La frayeur 
a fondu sur mon ame; comme un vent, elle 
poursuit ma gloire, et mon bonheur s'est 
dissipé comme une nuée. 16 C'est pourquoi, 
maintenant, mon ame se fond en moi; les 
jours d’affliction m'ont atteint. 17 Il m'a 
percé de nuit les os, et mes veines n'ont point 
de relâche. 18 Il a changé mon vêtement 
par la grandeur de sa force, et il me serre de 
prés, comme fait l'ouverture de ma tunique. 
19 Il m'a jeté dans la boue, et je ressemble à 
la poussiére et à la cendre. 20 Je crie à toi, 
et tu ne m'exauces point; je me tiens debout, 
et tu ne me regardes point. 21 Tu es pour 
moi sans compassion, tu me traites en ennemi 
par la force de ta main. 22 Tu m'as élevé 
sur les vents, et tu m'y as fait monter comme 
sur un char, et puis tu m'as fait désespérer de 
mon salut. 23 Je sais donc que tu m'améneras 
à la mort et dans la maison assignée à tous 
les vivants. 24 Mais il n'étendra pas sa main 
Jusquau sépulcre. Pourront-ils crier quand 
sa destruction sera sur eux. 25 Ne pleurais- 
je pas pour l'amour de celui qui passait de 
mauvais jours, et mon àme n'était-elle pas 
affligée à cause du pauvre? 26 Cependant, 
lorsque j'attendais le bien, c'est le mal gut 
m'est arrivé ; et quand j'espérais la clarté, ce 
sont les ténébres qui sont venues. 27 Mes 
entrailes sont brülantes, et ne peuvent se 
calmer; les jours d affliction m'ont surpris. 
28 Je marche tout noirci, mais non pas du. 
soleil; je me léve dans l'assemblée et je 
pousse des cris. 29 Je suis devenu le frére 
des dragons, et le compagnon des hibous. 
30 Ma peau est devenue noire sur moi, et mes 
os sont desséchés par l'ardeur qui me consume. 
31 C'est pourquoi ma harpe s'est changée en 
lamentations, et ma flüte en sons lugubres. 
CHAPITRE XXXI. 

1 J'avais fait un accord avec mes yeux, 
comment aurais-je done arrété mes regards 
sur une vierge? 2 Et quelle portion Dieu 
m'aurait-il envoyée d en haut, quel héritage le 
‘Tout-puissant m/’etit-il donné des hauts lieux ! 
3 La perdition n'est-elle pas pour l'injuste, 
et le malheur pour les ouvriers d'iniquité ? 
4 N’a-t-il pas vu lui-méme mes voies, et 
n’a-t-il pas compté toutes mes démarches? 
6 Si jai marché dans le mensonge, 
et si mon pied s'est haté de tromper, 
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BIBLIA HEXAGLOITA- 


IQB, Aa. 


6 “Eorapas yàp iv uyğ aiy, olde dé 6 Kvipiog 
thy dxaxíav pout 7 El iféxAwev 6 Tog pov ix 
rijc 0000, ef Ö xai rg ó$0aXug éirnkoAotiOncev 
J) xapéia pov, et 6% xal raig xtocí pov wáumv 
עש0קש8‎ * 8 Ereipaiw: dpa kal dMXot. gayoicav, 
8000006 dé yevoiuqv iml ync. 9 Et tEneododOnoev 
5 xapéia pov yvvauwl dvópóc érépov, & kal 
tyxaBerog éyevouny tri Bipaig avrijc* 10 'Aptcat 
dpa ral y yv») pov éripw, rà dé )ודמע‎ pov 
rarewwwdeiq. 11 Ovuóc yap Ópync axaracyeroc, 
TO puidvat dvépog yvvaika* 12 IIbp yap iort 
kaióuevov tri ravrwv r&v pepdv, ov Ò àv iméAGy 
ix pilav drwAecev. 13 El dé kai igatAiga Kpipa 
Beoarovrdg pov 7] Óspazaívgc, Kpwvoutvwvy avrdv 
moog פון‎ * 


Toujrat ò Kuptoc; éav è kal trickoryy, riva 


14 Ti yàp rowow tay fraciv pov 
darokpiaww roigcouat; 15 Ilorepov ody we xai 
iyw iysvóugv iv yaorpi xai ixivo yeyovac; 
16 ’Addvaror % 
xptiav ijv more &lyov ovK darérvyov, xhoaç 6t róv 
17 Ei 66 kai ror Wwpor 


uovu fgayov povoc, kal ovxyl óoóavQ pueridwura* 


yeyovapev 06 iv rj aùrğ roig. 
0098 שסון‎ otk iférqta. 


18 “Ore ¿x vtórgróc pov ékérpegov we mario, kai 
ik yacrpóc ugrpóc pov wónygca* 19 Ei 6% xal 
VUrepsidov yvuvóv ázoAXóusvov Kai otk jugiaca 
avrov* 20 ‘AdtraroL 05 & pur) evACyNOGY ue, 
amo 6& kovpüc aurwy pou עהסף0ע506000‎ ot Got 
*עשזטם‎ 21 Ei ézijpa Gpgavy xtipa, reroidwg Ort 
Toàn pot BonÜsa עוזס%0)6ה‎ > 22 'Aroorain doa 
6 ₪268 pou amo Tig ₪\₪008, 0 06 Bpayiwv pov 
amò rod dyk@voc cvvrpuigeig. 23 96806 yap 
Kvpiov 60%5עטס‎ ut, ard rod Ayuuarog auroũ ovy 
.שסוסחט‎ 24 Et érata ypvoiov sig xoUvv pou, et dé 
kai AiByw mourei ixeroidyca, 25 Et dé kai 
evgoavOnv roAAod rXAodrou pot ytvoutvov, ci Ò 
kai ix’ avapOunrow i0tugv xsioa uov* 26 `H 
ovx ע8ון000‎ ijov TOv irigavckovra ixAeirovra, 
ceAqvqv 6t gBivovcav; ov yàp tr’ atvroig tari’ 
27 Kai & nrary@n 4006 ù Kapdia pov, ci % 
xoá pov cróuarí pov éigiAqca’ 
28 Kal rovró pot dpa avopia ý peyiorn Aoyt- 
0960, Ore iWevcauqv ivavriov Kupiou rod vYigrov. 


ériBele èri 


29 Et 66 kal imıyaphç tyevopuqv rrwuart :xOodv 
30 'Axobcat 
dpa סד‎ ove pov THY karápav gov, BpvAAnBeiqv 
31 Et é xal 
roAAarig eizov at Ospámawai pov Tic dv dyn 
piv TOY capkdy abroU wAnoPHvat; iav pov 
xonoroũ dvroc* 32 “E&w dé אשס‎ qvAilero čévoc, 
33 Et òè 
kal auaprwv dkovcioc ExpuWa rv auapriav pov, 
34 Où yàp OtrpázQv roAvoyAiav zAijf8ovc rod ur) 
tEayopevaat 


pov, kai eizev 1) Kapdia pov Evye* 


6& doa Ud Aaod pov KaKovpevoc. 


J) 6% 0008 pou ravrl iM0óvrt avéw«ro * 


st 6& kal‏ *עשז0 עסוהשע: 


tEeABeiv pov kEvQ * 
35 Tic (gp 6זעסטסאה‎ pov; xtipa 65 Kupiov el 


. 
éiaca 


ה טא 0000 abbrarov‏ 


36 "Ex  ₪ןוסוס‎ àv pibtutvoc arigarov 


ave- 
yiveckov, 37 Kal & pH prtag abrjv daé- 
wka,  oj0tv aBwy rapa  xpewgeAérov* 


JOB, XXXI. 


6 Appendat me in statera justa, et sciat Deus 
simplicitatem meam. 7 Si declinavit gressus 
meus de via, et si secutum est oculos meos cor 
meum, et si manibus meis adhesit macula; 
8 Seram, et alius comedat: et progenies mea 
eradicetur. 9 Si deceptum est cor meum 
super muliere, et si ad ostium amici mei 
insidiatus sum: 10 Scortum alterius sit uxor 
mea, et super illam incurventur alii. 11 Hoe 
enim nefas est, et iniquitas maxima: 12 Ignis 
est usque ad perditionem devorans, et omnia 
eradicans genimina. 13 Si contempsi subire 
judicium eum servo meo. et ancilla mea, cum 
disceptarent adversum me, 14 Quid enim 
faciam cum surrexerit ad judicandum Deus? 
et cum quesierit, quid respondebo illi? 
15 Numquid non in utero fecit me qui et 
illum operatus est: et formavit me in vulva 
unus? 16 Si negavi, quod volebant, paupe- 
ribus, et oculos vidue expectare feci: 17 Si 
comedi buccellam meam solus, et non comedit 
pupilus ex ea 18 Quia ab infantia mea 
crevit mecum miseratio: et de utero matris mese 
egressa est mecum : 19 Si despexi pereuntem: 
eo quod non habuerit indumentum, et absque 
operimento panperem: 20 Si non benedixe- 
runt mihi latera ejus, et de velleribus ovium 
mearum calefactus est: 21 Si levavi super 
pupillum manum meam, etiam cum viderem 
me in porta superiorem: 22 Humerus meus 
a junctura sua cadat, et brachium meum cum 
suis ossibus confringatur; 23 Semper enim 
quasi tumentes super me fluctus timui Deum, 
et pondus ejus ferre non potui. 24 Si putavi 
aurum robur meum, et obrizo dixi: Fiducia 
mea: 25 Si letatus sum super multis divitiis 
meis, et quia plurima reperit manus mea: 


26 Si vidi solem cum fulgeret, et lunam 


incedentem clare, 27 Et letatum est in 
abscondito cor meum, et osculatus sum manum 
meam ore meo: 28 Que est iniquitas maxima, 
et negatio contra Deum altissimum: 29 Si 
gavisus sum ad ruinam ejus qui me oderat, et 
exultavi quod invenisset eum malum: 30 Non 
enim dedi ad peccandum guttur meum, ut 
expeterem maledicens animam ejus. 31 Si 
non dixerunt viri tabernaculi mei: Quis det 
de carnibus ejus ut saturemur? 32 Foris 
non mansit peregrinus, ostium meum viatori 
patuit. 33 Si abscondi quasi homo peccatum 
meum, et celavi in sinu meo iniquitatem 
meam: 34 Si expavi ad multitudinem 
nimiam, et despectio propinquorum terruit me: 
et non magis tacui, nec egressus sum ostium, 
35 Quis mihi tribuat auditorem, ut desiderium 
meum audiat Omnipotens: et librum scribat 
ipse qui judicat, 36 Ut in humero meo 
portem illum, et cireumdem illum quasi coro- 
nam mihi? 37 Per singulos gradus meos pro- 
, nuntiabo illum, et quasi principi offeram eum. 
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BIBLIA HEXAGLOTTA. 


JOB, XXXI. 


6 Let me be weighed in an even balance, that 
God may know mine integrity. 7 If my step 
hath turned out of the way, and mine heart 
walked after mine eyes, and if any blot hath 
cleaved to mine hands; 8 Zhen let me sow, 
and let another eat ; yea, let my offspring be 
rooted out. 9 If mine heart have been deceived 


by a woman, or tf I have laid wait at my | 
meineg Nachften Thür gelauert ; 


neighbour’s door; 10 Then let my wife grind 
unto another, and let others bow down upon 
her. 11 For this ₪ an heinous crime; yea, it 
is an iniquity £o be punished by the judges. 
12 For it is a fire that consumeth to destruction, 
and would root out all mine increase. 13 If I 
did despise the cause of my manservant or of 
my maidservant, when they contended with 
me; 14 What then shall I do when God 
riseth up? and when he visiteth, what shall 
Ianswerhim? 15 Did not he that made me 
in the womb make him? and did not one 
fashion us in the womb? 16 If I have with- 
held the poor from thetr desire, or have caused 
the eyes of the widow to fail; 17 Or have 
eaten my morsel myself alone, and the father- 
less hath not eaten thereof; 18 (For from 
my youth he was brought up with me, as 
with a father, and 1 have guided her from 
my mother's womb;) 19 If I have seen any 
perish for want of clothing, or any poor 
without covering; 20 If his loins have not 
blessed me, and if he were not warmed with 
the fleece of my sheep; 21 If I have lifted 
up my hand against the fatherless, when I 
saw my help in the gate: 22 Then let mine 
arm fall from my shoulder blade, and mine 
arm be broken from the bone. 23 For destruc- 
tion from God was a terror to me, and 
by reason of his highness I could not endure. 
24 If I have made gold my hope, or have 
said to the fine gold, Z'hou art my confidence ; 
25 If I rejoiced because my wealth was great, 
and because mine hand had gotten much; 
26 If I beheld the sun when it shined, or the 
moon walking in brightness; 27 And my 


heart hath been secretly enticed, or my mouth | 


hath kissed my hand: 28 This also were an 
iniquity to be punished by the judge: for I 
should have denied the God that is above. 
29 If I rejoiced at the destruction of him 


that hated me, or lifted up myself when evil | 


found him: 30 Neither have I suffered my 


mouth to sin by wishing a curse to his soul. | 
31 If the men of my tabernacle said not, Oh | 


that we had of his flesh! we cannot be satisfied. 


32 The stranger did not lodge in the street: | 


but I opened my doors to the traveller. 
33 If I covered my transgressions as Adam, 
by hiding mine iniquity in my bosom: 34 Did 
I fear a great multitude, or did the contempt 
of families terrify me, that I kept silence, and 
went not out of the door ? 35 Oh that one would 
hear me! behold, my desire is, that the Almighty 
would answer me, and that mine adversary had 
written a book. 36 Surely I would take it upon 
my shoulder, and bind it as a crown to me. 
37 I would declare into him the number of 
my steps ; asa princc would I go near unto him. 
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Hiob, 31. 


| 6 So wage man mid auf redter Wage, fo wird 


Gott erfahren meine Frommigteit. 7 Hat mein 
Gang gemiden aus bem Wege, und mein Herz 
meinen Augen nacgefolget, und ift etwas in 
meinen Händen beflebet; 8 So miiffe ig faen, 


| unb ein anderer freffe eg, und mein Gefthledt 


müffe ausgewurzelt werden. 9 Hat fig mein 
Herz laffen reizgen jum Weibe, unb habe an 
10 Go miffe 
mein Weib von einem andern gefdünbet werden, 
und andere miiffen fie bef@lafen. 11 Denn das 
ift ein Lafter, und eine Miffethat fir die Richter. 
12 Denn bag ware ein Feuer, das bis ing Ber- 
derben vergebrete, unb alle mein Ginfommen 
auswurzelte. 13 Hab ich verachtet das Regt 
meineg Knechts oder meiner Magd, wenn fie eine 
Sahe wider mid batten; 14 Was wollte th 
thun, wenn Gott fih aufmachte ? und mag mürbe 
ig antworten, wenn er heimſuchte? 15 Hat ibn 
nicht aud) ber gemacht, ber mich in Mutterleibe 
madte, und bat ibn im Leibe eben fo wohl bereiz 
tet? 16 Dab ich den Diirftiger thre Begierde 
verfagt, und die Augen der Wittwen lafen vere 
ſchmachten? 17 Hab ich meinen Biffen alfein 
gegeffen, und nicht ber Waiſe auch davon gegeffen ? 
18 Denn ich babe mich von Jugend auf gebalten 
wie ein Bater; unb von meiner Mutter Leibe 
an bab ich gerne getroftet. 19 Hab ich jemand 
feben umfommen, daß er fein Kleid batte, und 
den Armen ohne Dede geben lafen? 20 Haben 
mich nicht gefegnet feine Seiten, ba er von ben 
Felen meiner Lammer erwarmet ward? 21 Hab 
id meine Hand an ben Waifen gelegt, weil ig 
mich fahe im Thor Macht zu helfen haben ; 22 So 
falle meine Gebulter von ber Achfel, und mein 
Arm bree von ber Röhre. 23 Denn ig fürdte 
Gott, vote ein Unfall über mich, und fónnte feine 
Laft nicht ertragen. 24 Hab id das Gold ju 
meiner 3uverficht geftellet, und zu dem Gold- 
Fumpen gefagt: Mein Trot? 25 Hab id) mid 
gefreuet, bag id grog Gut batte, und meine Hand 
allerlei erworben batte? 26 Dab ig das Liht 
angefeben, wenn es belle leuchtete, unb ben Mond, 
wenn er voll ging? 27 Hat fih mein Herz 
heimlich bereden lafen, bag meine Hand meinen 
Mund tüfe? 2S Welches it auch eine Miffethat 
für bie Richter; denn damit hatte id) verleugnet 


| Gott von oben. 29 Hab ich mich gefreuet, wenns 


meinem Feinde übel ging, und babe mich erhaben, 
bag ibn 1100106 betreten hatte? 30 Denn id 
1108 meinen Mund nicht fünbigen, bag er wünſchte 
einen Flug feiner Seele. 31 Haben nicht die 
Manner in meiner Hütte miiffen fagen: D, 
wollte Gott, bag wir von feinem 0109 nicht 
gefattiget würden! 32 Draugen mufte ber Gaft 
nicht bleiben, fondern meine Zbür that id) bem 
Wanderer auf. 33 Hab id meine Shalfheit 
wie ein Menſch gededt, pag ich heimlich meine 
Miffethat verbarge ? 34 Hab id mir grauen laffen 
bor ber groBen Menge, und hat bie Beragtung 
ber Freundfchaften mid) abgeídvedt ? 3 blieb 
ftille, und ging nicht zur Thür aug. 35 Wer 
gibt mir einen Verhorer, bag meine Begierde 
ber Allmachtige erhore, pag jemand ein Bug 
fchriebe von meiner Cade? 36 So wollt ihg 
auf meine Achſeln nehmen, und mir wie eine Krone 
umbinden. 37 3 wollte bie 3abí meiner Gänge 
anfagen, und wie ein Fürſt wollt id) fie darbringen. 


JOB, XXXI. 


6 Qu’on me pése dans des balances justes, et 
Dieu connaitra mon intégrité. 7 Si mes pas 
se sont détournés du sentier; si mon cceur a 
marché aprés mes yeux, et si quelque tache 
s'est attachée à mes mains: 8 Que je séme, 
et quun autre mange; et que tout ce que 
j'aurai fait croître soit déraciné! 9 Si mon 
cœur s'est laissé entraîner aprés quelque 
femme, et si j'ai demeuré en embüche à la 
porte de mon prochain, 10 Que ma femme 
soit déshonorée par un autre, et qu'elle soit 
prostituée à d'autres; 11 Vu que c'est une 
méchanceté préméditée, une de ces iniquités 
qui sont toutes jugées, 12 Car c'est un feu 
qui dévore jusqu'à consumer, et qui aurait 
détruit mon revenu jusqu'à la racine. 13 Si 
javais refusé de faire droit à mon serviteur 
ou à ma servante, quand ils ont contesté avec 
moi, 14 Qu’eussé-je fait, quand Dieu se fût 
levé? Et quand il m'en eüt demandé compte, 
que lui aurais-je répondu? 15 Celui qui m'a 
formé dans le sein de ma mére, ne les a-t-il 
pas faits aussi? Et ne nous a-t-il pas tous 
formés de la méme maniére, dans le méme 
lieu? 16 Si j'ai refusé aux pauvres ce qu'ils 
ont désiré; sij'ailaissé se consumer les yeux 
dela veuve; 17 Sij'ai mangé seul mes mor- 
ceaux, et si l'orphelin n'en a point mangé; 
18 Car dés ma jeunesse, il a été élevé avec 
moi, comme cAez son pére, et j'ai eu soin de la 
veuve, dés le sein de ma mére; 19 Si j'ai vu 
un homme périr, faute d’être vétu, et le pauvre, 
faute de couverture; 20 Si ses reins ne m'ont 
point béni, et s'il n'a pas été réchauffé de la 
laine de mes agneaux; 21 Si j'ai levé la 
main contre l'orphelin, quand j'ai vu à la 
porte que je pouvais l'aider: 22 Que l'os de 
mon épaule tombe, que mon bras soit cassé, 
et séparé de l'os auquel il est joint. 23 Car 
jaurais peur de l'orage du Tout-puissant, et 
je ne saurais subsister devant sa majesté. 
24 Sij'ai mis mon espérance dans l'or, et si 
jai dit à l'or fin: Tu es ma confiance; 25 Si 
je me suis réjoui de ee que mes biens s'étaient 
multipliés, et de ce que ma main en avait 
trouvé abondamment; 26 Si j'ai regardé le 
soleil lorsqu'il brillait le plus, et la lune mar- 
chant avec majesté; 27 Si mon cœur a été 
séduit en secret, et si jai porté ma main à ma 
bouche: 28 C'est là aussi une iniquité toute 
jugée; car j'aurais renié le Dieu d'en haut. 
29 Me suis-je réjoui du malheur de celui qui 
me haissait? Ai-je sauté de joie, quand il lui 
est arrivé du mal? 30 Je n'ai pas méme 
permis à ma langue de pécher, en demandant 
sa mort avec imprécation. 31 Les gens de 
ma tente ne disaient-ils pas: Qui n'a pas été 
rassasié de sa table? 32 L'étranger n'a 
point passé la nuit dehors; j'ai ouvert ma 
porte au voyageur. 33 Si j'ai voilé mon péché 
comme Adam, en cachant mon iniquité dans 
mon sein, 384 Que le tremble devant la mul- 
titude, que le mépris des familles m’épou- 
vante, que je sois réduit à garaer le , silence, 
sans passer le seuil de ma porte. 35 O! qu'il 
m'entendit! Voici ma défense écrite ; que le 
Tout-puissant me réponde, et que ma partie 
adverse écrive sa plainte. 36 Je la por- 
terais sur mon épaule, et je l'attacherais sur 
mon front comme une couronne. 37 Je 
lui rendrais compte de tous mes pas; je 
m'approcherais de lui comme un prince. 
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JOB, XXXI. XXXII. 


38 Si adversum me terra mea clamat, et cum 
ipsa sulci ejus deflent: 
comedi absque pecunia, et animam agricolarum 
ejus afflixi: 40 Pro frumento oriatur mihi 
tribulus, et pro hordeo spina. 


CAPUT XXXII. 


1 OMISERUNT autem tres viri isti respondere 
Job, eo quod justus sibi videretur. 2 Et iratus, 
indignatusque est Eliu filius Barachel Buzites, 
de cognatione Ram : iratus est autem adversum 
Job, eo quod justum se esse diceret coram Deo. 
3 Porro adversum amicos ejus indignatus est, 
eo quod non invenissent responsionem ra- 
tionabilem, sed tantummodo condemnassent 
Job. 4 Igitur Eliuexpectavit Job loquentem: 
eo quod seniores essent qui loquebantur. 
9 Cum autem vidisset quod tres respondere 
non potuissent, iratus est vehementer. 6 Re- 
spondensque Eliu filius Barachel Buzites, 
dixit: Junior sum tempore, vos autem anti- 
quiores, idcirco demisso capite, veritus sum 
vobis indicare meam sententiam. 7 Sperabam 
enim quod ætas prolixior loqueretur, et 
annorum multitudo doceret sapientiam. 8 Sed, 
ut video, Spiritus est in hominibus, et inspi- 
ratio Omnipotentis dat intelligentiam. 9 Non 
sunt longzvi sapientes, nec senes intelligunt 
judicium. 10 Ideodicam: Audite me, osten- 
dam vobis etiam ego meam sapientiam. 
11 Expectavi enim sermones vestros, audivi 
prudentiam vestram, donee disceptaremini 
sermonibus: 12 Et donec putabam vos aliquid 
dicere, considerabam : sed, ut video, non est 
qui possit arguere Job, et respondere ex vobis 
sermonibus ejus. 13 Ne forte dicatis: Inve- 
nimus sapientiam, Deus projecit eum, non 
homo. J4 Nihil locutus est mihi, et ego non 
secundum sermones vestros respondebo illi. 
15 Extimuerunt, nec responderunt ultra, 
abstuleruntque a se eloquia. 16 Quoniam 
igitur expectavi, et non sunt locuti : steterunt, 
nec ultra responderunt: 17 Respondebo et 
ego partem meam, et ostendam scientiam 
meam. 18 Plenus sum enim sermonibus, et 
coarctat me spiritus uteri mei. 19 En venter 
meus quasi mustum absque spiraculo, quod 
laguneulas novas disrumpit. 20 Loquar, et 
respirabo paululum : aperiam [8018 mea, et 
respondebo. 21 Non accipiam personam viri, 
et Deum homini non equabo. 22 Nescio 
enim quam diu subsistam, et si post modicum 
tollat me Factor meus. 


39 Si fructus ejus | 














JOB, XXXI. XXXIL 


38 If my land ery against me, or that the 
furrows likewise thereof complain; 39 If 
` I have eaten the fruits thereof without money, 
or have caused the owners thereof to lose their 
life: 40 Let thistles grow instead of wheat, 
and cockle instead of barley. The words of 
- Job are ended. 


CHAPTER XXXII. 


1 So tise three men ceased to answer Job, 
because he was righteous in his own eyes. 
2 Then was kindled the wrath of Elihu the 
son of Barachel the Buzite, of the kindred of 
Ram: against Job was his wrath kindled, 
because he justified himself rather than God. 
3 Also against his three friends was his wrath 
kindled, because they had found no answer, 
and ye£ had condemned Job. 4 Now Elihu 
had waited till Job had spoken, because they 
were elder than he. 5 When Elihu saw that 


there was no answer in the mouth of these 
three men, then his wrath was kindled. 
6 And Elihu the son of Barachel the Buzite 
answered and said, I am young, and ye are 
very old; wherefore I was afraid, and durst 
not shew you mine opinion. 


7 Isaid, Days 
should speak, and multitude of years should 
teach wisdom. 8 But there is a spirit in man: 
and the inspiration of the Almighty giveth 
them understanding. 9 Great men are not 
always wise: neither do the aged understand 
judgment. 10 Therefore I said, Hearken to 
me ; 1 8150 will shew mine opinion. 11 Behold, 
I waited for your words; I gave ear to your 
reasons, whilst ye searched out what to say. 
12 Yea, I attended unto you, and, behold, 
there was none of you that convinced Job, or 
that answered his words: 13 Lest ye should 
say, We have found out wisdom: God thrusteth 
him down, not man. 14 Now he hath not 
directed Ais words against me: neither will I 
answer him with your speeches. 15 They 
were amazed, they answered no more: they 
left off speaking. 16 When I had waited, 
(for they spake not, but stood still, and 
answered no more;) 17 I said, I will answer 
also my part, I also will shew mine opinion. 
18 For I am full of matter, the spirit within 
me constraineth me. 19 Behold, my belly is 
as wine which hath no vent; it is ready to 
burst like new bottles. 20 I will speak, that 
I may be refreshed: I will open my lips and 
answer. 21 Let me not, I pray you, accept 
any man’s person, neither let me give flatter- 
ing titles unto man. 22 For I know not to 
give tiattering titles; in so doing my maker 
would soon take me away. 
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ag, ,כ‎ 32. 


38 Wird mein Land wider mich freien, unb mit 
einander feine. Surden weinen ; 


feine Brite unbezablt gegeffen, und das Leben | 


ber Aderleute fauer gemacht; 40 So wadfen 
mir Difteln für Weizen, und Dornen für Gerfte. 
Die Worte 21098 paben ein Ende, 


Das 32, Capitel. 

1 Da bóreten bie drei Männer auf Hiob zu 
antworten, weil er fig für gerecht hielt. 2 Aber 
Gliju, ber Sogn Barageels, von Bus, beg 
Geſchlechts Ram, ward zornig über Hiob, bag 
er feine Geele gerechter pielt, denn Gott. 
3 Auch ward er zornig über feine drei Freunde, 
dag fie feine Antwort fanden, und bod) Hiob yer- 
bammeten, 4 Denn Gíibu hatte gebarret, bis 


bag fie mit Hiob geredet batten; weil fie alter. 


waren, benn er, 5 Darum, da er fafe, baf 
feine Antwort war im Munde ber dreien Manner, 
ward er zornig. 6 Und fo antwortete Elibu, der 
Sohn Baracheels yon Bus, unb fpradh: FH bin 
jung, ifr aber feid alt; barum bab id mid ge- 
fcheuet, und gefirgtet meine Kunt an eud au 
beweifen. 7 Sd dachte: Lag die Sabre reden, 
und die Menge deg Alters [ag Weisheit bemeifen. 
8 Aber ber Geift in den Leuten, und ber Odem 
des AUllmachtigen macht fie verftánbig. 9 Die 
Grofen find nicht die Weifeften, und die Alten 
verfteben niht das Regt, 10 Sarum will id 
aud reden; pore mir ju. Soh will meine Runft 
auch feben laffen. 11 Giebe, ig babe gebarret, 
bag ihr geredet babt ; ih babe aufgemertt auf eu- 
ren Berftand, bis ihr trafet bie rehte Rede ; 
12 Und babe Aht gehabt auf euch: aber fiebe, 
ba ift Feiner unter euch, Der Hiob ftrafe oder feiner 
Rede antworte. 13 Ihr merbet vielleigt fagen : 
Wir haben die Weisheit getroffen, bag Gott ihn 
yerftofen bat, und fonft niemand. 14 Die Rede 
thut mir niht genug ; ih will ibm niht fo nad 
eurer Rede antworten. 15 Ach! fie find verzagt, 
fonnen nicht mebr antworten, fie fónnen nicht 
mehr reden, 16 Weil id) denn gebarret babe, 
und fie fonnten nicht reden (Denn fie fteben ftill, 
unb antworten nicht mebr), 17 Will bod) id 
mein Theil antworten, und will meine Runft 
beweifen. 18 Denn id bin der Rere fo voll, 
bag mig ber Odem in meinem Bauche angftet. 
19 Giebe, mein Bauch ift wie der Moft, ber 
jugeftopfet ift, Der Die neuen Fäſſer zerreißet. 
20 Sd mug reden, bag ih Odem hole, ich mug 
meine Lippen auftbun, uno antworten. 21 3d 
will niemandes Perfon anfeben, und will feinen 
Menfchen rühmen. 22 Denn ih weif nicht, wo 


ids thate, ob mid mein Schöpfer über ein | 


Kleines hinnehmen würde. 





39 Hab ih | 


JOB, XXAI. XXXII. 


38 Si mes champs crient contre moi, et si les 
sillons en sont arrosés de larmes; 39 Si j'en 
ai mangé le fruit sans donner mon argent; si 
j'ai fait violence à ceux qui les possédaient : 


| 40 Qu'ils me produisent des épines, au lieu de 


blé; et de Vivraie, au lieu d'orge. Ainsi 


finirent les paroles de Job. 


CHAPITRE XXXII. 


1 ALORS ces trois hommes cessérent de 
répondre à Job, parce qu'il était juste à ses 
propres yeux. 2 Et Élihu, fils de Barakéel, 
Buzite, de la famille de Ram, fut embrasé de 
colère contre Job, de ce qu'il se croyait plus 
juste que Dieu. 3 Sa colére s'embrasa aussi 
contre ses trois amis, de ce qu'ils n'avaient 
pas trouvé de quoi répondre, et que cependant 
ils avaient condamné Job. 4 Or Élihu avait 
attendu que Job eüt parlé, parce qu'ils étaient 
tous plus âgés que lui. 5 Mais la colère 
d'Élihu s’embrasa, quand il vit qu'il n'y avait 
aucune réponse dans la bouche de ces trois 
hommes. 6 C'est pourquoi Elihu, fils de 
Barakéel, Buzite, prit la parole, et dit: Je 
suis jeune d'années: et vous étes des vieillards; 
c'est pourquoi j'ai eu peur et j'ai craint de 
vous dire mon avis. 7 Je disais: Les jours 
parleront, et le grand nombre des années fera 
connaitre la sagesse. 8 Sans doute il y a un 
esprit dans les mortels ; mais c'est l'inspiration 
du Tout-puissant qui les rend intelligents. 
9 Ici, le grand nombre n'est pas sage, et les 
anciens n'entendent pas le droit. 10 C'est 
pourquoi je dis: Ecoutez-moi, et je dirai 
aussi mon avis. 11 Voici, j'ai attendu que 
vous eussiez parlé; j'ai prêté l'oreille à vos 
raisonnements, pendant que vous examiniez 
les discours de Job. 12 Je vous ai bien 
écoutés, et voici, il n'est aucun de vous qui 
ait réfuté Job, et qui ait répondu à ses dis- 
cours. 13 Ne dites done pas: Nous avons 
trouvé la sagesse ; c'est Dieu, ce n'est pas un 
homme qui l'a terrassé. 14 Or ce n'est pas 
contre moi qu'il a arrangé ses paroles, et je 
ne lui répondrai pas d'aprés vos discours. 
15 Ils sont demeurés interdits, ils n'ont plus 
rien répondu, ils avaient perdu la parole. 
16 J'ai attendu jusqu'à ce qu'ils n'aient plus 
rien dit, qu'ils soient demeurés muets, et 
n'aient plus répliqué. 17 Je répondrai donc 
pour moi, et je dirai mon avis. 18 Car j'ai 
beaucoup à dire, et les pensées de mon cœur 
me pressent. 19 Voici, mon sein est comme 
du vin qui n'a point d'air; et il se romprait, 
comme des outres neuves. 20 Je parlerai 
done, afin de respirer librement; j’ouvrirai 
mes lévres, et je répondrai. 21 A Dieu ne 
plaise que je fasse acception de personnes; je 
n'userai point de flatterie en parlant à un 
homme. 22 Car je ne sais point user de 
flatterie; celui qui m'a fait m'emporterait tout 
aussitót. 
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31 'EvwriZov 'lw xai | 


JOB, XXXIII. 


CAPUT XXXIII. i 


1 AUDI igitur Job eloquia mea, et omues - 
sermones meos ausculta. 2 Ecce aperui os | 
meum, loquatur lingua mea in faucibus meis, | 
3 Simplici corde meo sermones mei, et senten- | 
tiam puram labia mea loquentur. 4 Spiritus | 
Dei fecit me, et spiraculum Omnipotentis 
vivificavit me. ő Si potes, responde mihi, et 
adversus faciem meam consiste. 6 Ecce, et 
me sicut et te fecit LL: et de eodem luto ego 
quoque formatus sum. 7 Verumtamen mira- | | 
culum meum non te et et eloquentia mea. 
non sit tibi gravis. 8 Dixisti ergo in auribus. \ 
meis, 65 vocem verborum tuorum audivi: 

9 Mundus sum ego, et absque delicto: im- 
maculatus, et non est iniquitas in me. 10 Quia — 
querelas in me reperit, ideo arbitratus est me — 
inimicum sibi. 11 Posuit in nervo pedes. 4 
meos, custodivit omnes semitas meas. 12 Hoe | 
est ergo, in quo non es justificatus: respon- \ 
debo tibi, quia major sit Deus homine. 
13 Adversus eum contendis, quod non ad 
omnia verba responderit tibi? 14 Semel | 
loquitur Deus, et secundo id ipsum non repetit. 
15 Per somnium in visione nocturna. quando. | 
irruit sopor super homines, et dormiunt im 
lectulo: 16 Tune aperit aures virorum, et | 
erudiens eos instruit disciplina, 17 Ut avertat 
hominem ab his quz facit, et liberet eum de - 
superbia: 18 Eruens animam ejus a cor- 
ruptione: et vitam illius, ut non transeat im | 
gladium. 19 Increpat quoque per dolorem in. 
lectulo, et omnia ossa ejus marcescere facit. 
20 Abominabilis ei fit in vita sua panis, et 
anime illius cibus ante desiderabilis. 21 Ta- 
bescet caro ejus; et ossa, que tecta fuerant, 
nudabuntur. 22 Appropinquavit corruptioni 
anima ejus, et vita illius mortiferis. 23 Si | 
fuerit pro eo angelus loquens, unus de millibus, = 
ut annuntiet hominis equitatem: 24 Misere- 
bitur ejus, et dicet: Libera eum, ut ncm 
descendat in corruptionem: inveni in quo ei 
propitier. 25 Consumpta est caro ejus a 
suppliciis, revertatur ad dies adolescentiz- 
sue. 26 Deprecabitur Deum, et placabilis ei 
erit: et videbit faciem ejus in jubilo, et red- | 
det homini justitiam suam. 27 Respiciet | 
homines, et dicet: Peccavi, et vere deliqui, et, 
ut eram dignus, non recepi 28 Liberavit 
animam suam ne pergeret in interitum, sed 
vivens lucem videret. 29 Ecce, hee omnia 
operatur Deus tribus vicibus per singulos, 
30 Ut revocet animas eorum a corruptione, et 
illuminet luce viventium. 81 Attende Job. 
et audi me: et tace, dum ego loquor. 32 Si 
autem habes quod loquaris, responde mihi, 
loquere: volo enim, te apparere justum. 


— — - 


| 88 Quod si non habes, audi me: tace, et 
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docebo te sapientiam. 























































JOB, XXXIII. 


CHAPTER XXXIII. 


1 WHEREFORE, Job, I pray thee, hear my 

speeches, and hearken to all my words. 
2 Behold, now I have opened my mouth, my 
tongue hath spoken in my mouth. 3 My 
words shall be of the uprightness of my heart : 
and my lips shall utter knowledge clearly. 
4 The Spirit of God hath made me, and the 
breath of the Almighty hath given me life. 
5 If thou canst answer me, set thy words in 
order before me, stand up. 6 Behold, I am 
according to thy wish in God's stead: I also 
am formed out of the clay. 7 Behold, my 
terror shall not make thee afraid, neither shall 
my hand be heavy upon thee. 8 Surely thou 
hast spoken in mine hearing, and 1 have heard 
the voice of thy words, saying, 9 I am clean 
without transgression, I am innocent ; neither 
is there iniquity in me. 10 Behold, he findeth 
occasions against me, he counteth me for his 
enemy, 11 He putteth my feet in the stocks, 
he marketh all my paths. 12 Behold, i this 
thou art not just: I will answer thee, that 
God is greater than man. 13 Why dost thou 
strive against him? for he giveth not account 
of any of his matters. 14 For God speaketh 
once, yea twice, yet man perceiveth it not. 
15 In a dream, in a vision of the night, when 
deep sleep falleth upon men, in slumberings 
upon the bed; 16 Then he openeth the ears 
of men, and sealeth their instruction, 17 That 
he may withdraw man from his purpose, and 
hide pride from man. 18 He keepeth back 
his soul from the pit, and his life from 
perishing by the sword. 19 He is chastened 
also with pain upon his bed, and the multitude 
of his bones with strong pain: 20 So that 
his life abhorreth bread, and his soul dainty 
meat. 21 His flesh is consumed away, that 
it cannot be seen; and his bones that were 
not seen stick out. 22 Yea, his soul draweth 
near unto the grave, and his life to the 
destroyers. 23 If there be a messenger with 
him, an interpreter, one among a thousand, 
to shew unto man his uprightness: 24 Then 
he is gracious unto him, and saith, Deliver 
him from going down to the pit: I have found 
aransom. 25 His flesh shall be fresher than 
a child's: he shall return to the days of his 
youth: 26 He shall pray unto God, and he 
will be favourable unto him: and he shall see 
his face with joy: for he will render unto man 
his righteousness. 27 He looketh upon men, 
and if any say, 1 have sinned, and perverted 
that which was right, and it profited me not ; 
28 He will deliver his soul from going into 
the pit, and his life shall see the light. 29 Lo, 
all these things worketh God oftentimes with 
man, 30 To bring back his soul from the 
pit, to be enlightened with the light of the 
iving. 31 Mark well, O Job, hearken unto 
me: hold thy peace, and I will speak. 32 If 
thou hast any thing to say, answer me: speak, 
for I desire to justify thee. 33 If not, hearken 
unto me: hold thy peace, and 1 shall teach 
thee wisdoui. 
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Hiob, 33, 


Das 33. Capitel. 


1 Sore bod, Hiob, meine Rede, und merte 
auf alle meine Worte. 2 Siehe, id) thue meinen 
Mund auf, und meine Zunge redet in meinem 
Munde. 3 Mein Herz fol recht reden, und 
meine lippen follen den reinen Verftand fagen. 
4 Der Geift Gottes hat mich gemacht, und der 
Odem des Allmachtigen bat mir das Leben 
gegeben. 5 Rannft du, fo antworte mir; fide 
bid) gegen mich, und ftelle bid. 6 Siehe, ich bin 
Gottes ‘eben fo wohl, alg du; unb aus Leimen 
bin id auch gemadt; 7 Dod) du barft vor mir 
nicht erfchreden ; und meine Hand foll bir niht au 
ſchwer fein. 8 Du haſt geredet vor meinen Obren, 
die Stimme _deiner Rede mufte id Hören: 
9 3h bin rein, ohne Mifethat, unfdufbig, und 
babe feine Sünde; 10 Siehe, er hat eine Sache 
wider mid) funden, darum achtet er mich für feinen 
Feind; 11 Gr hat meinen Bug in Stod gelegt, 
unb bat alle meine Wege verwabhret. 12 Siehe, 
eben daraus ſchließe id) wider bid, daf du niht 
recht bit; denn Gott ift mehr, weber ein Menſch. 
13 Warum wilt du mit ibm janfen, dağ er 
של‎ nicht Rechenfchaft gibt alles feines Thung ? 
14 Denn wenn Gott einmal etwas befcb(euft, fo 
bedenfet erg nicht erft bernad. 15 Sm Traum 
des Gefichts in der Nacht, wenn der Schlaf auf 
bie Leute fällt, wenn fte fdfafen auf dem Bette ; 
16 Da öffnet er das Dhr der Leute, סח‎ 
fie, und aidtiget fie, 17 Dag er ben Menfchen 
von feinem Vorhaben wende, und befdirme thn 
por Hoffart, 18 Und verfchonet feiner Seele vor 
dem Verderben, und feines Lebeng, bag es nicht 
ing Gchwert falle. 19 Gr ftraft ihn mit 
Schmerzen auf feinem Bette, und alle feine 
Gebeine heftig; 20 Und vitet thm fein Leben 
fo ju, bag ibm vor ber Speife etelt, und feine 
Geete, daf fie nicht Luft zu effen bat. 21 Gein 
Fleiſch verfchwindet, bag er nicht wobl feben mag ; 
und feine Beine werden zerſchlagen, bag man fie 
nicht gerne anfiebet, 22 Dag feine Seele nahet 
gum Verderben, und fein Leben gu den Zobten, 
23 Go dann ein Engel, einer aug taufend, mit 
ihm redet, gu verfiindigen bem Menfchen, mie er 
folle recht thun; 24 So wird er ibm gnadig fein, 
und fagen : Gr foll erlofet werben, bag er nidt 
binunter fahre ing SBerberben ; denn ich gabe eine 
Verſöhnung funden. 25 Sein 81/09 grüne 
wieder, wie in ber Sugend; und lag ifn wieder 
jung werden. 26 Er wird Gott bitten ; ber wird 
ibm Gnade erjeigen, und wird fein Antlig feben 
lafen mit Freuden, unb wird bem Menſchen nad) 
feiner Gerechtigfeit vergelten. 27 Er wird bor 
den Leuten befennen, und fagen: 3d wollte 
geflindiget, und das Recht verfefret haben, aber 
eg hatte mir nichts genüget. 28 Er bat meine 
Geele erlofet, bag fie nicht führe ins Verderben, 
fondern mein Leben bag Licht ſähe. 29 Siepe, 
das alles thut Gott zwei oder drei maf mit einem 
jeglichen, 30 Dag er feine Geele herum bole 
aug dem Verderben, und erfeuchte ihn mit dem 
tit rer Yebenbigen. 31 Merfe auf, Hiob, 
und bore mir ju, und fhiveige, bag tb rede, 
32 Daft du aber mas zu fagen, fo antworte mir; 
fage ber, bit bu recht, ich wills gerne hören. 
35 Haft du aber nichts, fo bore mur ju, und 
ſchweige, id) will dich oie Weisheit lehren, 





| des vivants. 


JOB, XXXIII. 


CHAPITRE XXXIII. 


1 C'EsT pourquoi, Job, écoute mon discours, 
je te prie, et préte l'oreille à toutes mes 
paroles. 2 Voici done, j'ouvre ma bouche, 
ma langue dira ce que renferme mon sein. 
3 Mon cceur dira ce qui est juste, et mes 
lévres prononceront clairement ce qui est sage. 
+ L'Esprit de Dieu m'a fait, et le souffle du 
Tout-puissant m'a donné la vie. 5 Situ peux, 
réponds-moi, range-toi contre moi, dresse -toi. 
6 Voici, je suis de Dieu comme toi; j'ai aussi 
été formé de limon. 7 Voici, je ne £inspirera: 
pas de frayeur pour te troubler, et ma maiu 
ne s'appesantira point sur toi. 8 Tu as dit 
devant moi, et j'ai entendu ta voix prononcer 
ces paroles: 9 Je suis pur et sans péché; je 
suis sans tache et il n'y a point d'iniquité en 
moi. 10 Voici, Dieu a inventé des griefs 
eontre moi, il me tient pour son ennemi. 
11 Il a mis mes pieds aux ceps, il garde tous 
mes sentiers. 12 Voici, je te répondrai qu'en 
cela, tu n'as pas été juste; car Dieu sera 
toujours plus grand que le mortel. 13 Pour- 
quoi done as-tu plaidé contre lui? car il ne 
rend pas compte de toutes ses actions. 14 Dieu 
parle une premiére fois, et une seconde fois, 
sans qu'on y prenne garde. 15 Dans des 
songes, par des visions de nuit, quand un 
profond sommeil tombe sur les hommes, et 
lorsqu'ils dorment dans leur lit, 16 Alors il 
ouvre l'oreille aux hommes, et grave en eux 
ses avertissements, 17 Afin de détourner 
Phomme d'agir, et de préserver l'homme fort 
de l'orgueil. 18 Il garantit son ame de la 
fosse, et sa vie de l'épée. 19 L’homme est 
aussi chátié par des douleurs sur sa couche, et 
le tourment de ses os n'a pas de fin. 20 Alors 
sa bouche se dégoüte du pain, et son àme des 
aliments de son désir. 21 Sa chair est telle- 
ment consumée, qu'elle ne parait plus; et ses 
os sont tellement brisés, qu'on ne les recon- 
nait plus. 22 Son àme approche de la fosse, 
et sa vie des messagers dela mort. 23 S’ily 
a pour lui un ange qui parle pour lui, un 
d'entre mille, qui fasse connaitre à cet homme 
ce qu'il doit faire; 24 Alors Dieu aura pitié 
de lui, et il dira: Garantis-le, afin qu'il ne 
descende pas dans la fosse; j'ai trouvé une 
expiation pour lui. 25 Alors sa chair refleu- 
rirà plus belle que dans son enfance, plus 
belle que dans les jours de sa jeunesse. 26 Il 
invoquera Dieu, et Dieu lui fera grace; il lui 
fera voir sa face avec joie, et rendra au mortel 
sa justice. 27 Et s'adressant aux mortels, il 
leur dira: J'avais péché, j'avais violé la 
justice, et il ne m'a pas été fait ce que je 
méritais. 28 Ma:s il a préservé mon ame, de 
sorte qu’elle n’est point descendue dans la 
fosse, et ma vie voit la lumiére. 29 Voici, 


| Dieu fait toutes ces choses, deux et méme 


trois fois envers l'homme, 30 Pour retirer 
son ame de la fosse, et |’éclairer de la lumière 
31 Sois attentif, Job, écoute- 
moi; tais-toi, et je parlerai. 32 Et si tu as 


| de quoi parler, réponds-moi, parle; car je 


désire que tu te justifies. 33 Sinon, écoute- 
moi, tais-toi, et Je t'enseignerai la sagesse. 
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JOB, XXXIV. 


CAPUT XXXIV. 


1 PRONUNTIANS itaque Eliu, etiam hae 
locutus est: 2 Audite sapientes verba mea, | 
et eruditi auscultate me: 3 Auris enim. 
verba probat, et guttur escas gustu dijudicat. 
4 Judicium eligamus nobis, et inter nos videa- 
mus quid sit melius. ő Quia dixit Job: 
Justus sum, et Deus subvertit judicium meum. 
6 In judicando enim me, mendacium est: 
violenta sagitta mea absque ullo peccato. 
7 Quis est vir ut est Job, qui bibit subsan- 
nationem quasi aquam: $8 Qui graditur eum 
operantibus iniquitatem, et ambulat cum viris 
impiis? 9 Dixit enim: Non placebit vir 
Deo, etiam si cucurrerit cum eo. 10 Ideo 
viri cordati audite me, absit a Deo impietas, 
et ab Omnipotente iniquitas. 11 Opus enim 
hominis reddet ei, et juxta vias singulorum 
restituet eis. 12 Vere enim Deus non con- 
demnabit frustra, nec Omnipotens subvertet 
judicium. 13 Quem constituit alium super 
terram ? aut quem posuit super orbem, quent 
fabrieatus est? 14 Si direxerit ad eum cor 
suum, spiritum illius et flatum ad se trahet. 
15 Deficiet omnis caro simul, et homo in 
cinerem revertetur. 16 Si habes ergo intel- 
lectum, audi quod dicitur, et ausculta vocem 
eloqui mei. 17 Numquid qui non amat 
judicium, sanari potest? et quomodo tu eum, 
qui justus est, in tantum condemnas? 18 Qui 
dicit regi, Apostata: qui vocat duces impios : 
19 Qui non accipit personas principum : nee | 
cognovit tyrannum, cum disceptaret contra 
pauperem: opus enim manuum ejus sunt 
universi. 20 Subito morientur, et in media 
nocte turbabuntur populi, et pertransibunt, 6 
auferent violentum absque manu. 21 Oculi 
enim ejus super vias hominum, et omnes | 
gressus eorum considerat. 22 Non sunt 
tenebrz, et non est umbra mortis, ut abscon- | 
dantur ibi qui operantur iniquitatem. 23 Neque | 
enim ultra in hominis potestate est, ut veniat | 
ad Deum in judicium. 24 Conteret multos, 
et innumerabiles, et stare faciet alios pro eis. | 
25 Novit enim opera eorum : et idcirco inducet | 
noctem, et conterentur. 26 Quasi impios 
pereussit eos in loco videntium. . 27 Qui 
quasi de industria recesserunt ab eo, et omnes 
vias ejus intelligere noluerunt: 28 Ut per- | 
venire facerent ad eum clamorem egeni, ef | 
audiret vocem pauperum. 29 Ipso enim 
concedente pacem, quis est qui condemnet? 
ex quo absconderit vultum, quis est qui con- 
templetur eum et super gentes, et super omnes 
homines? 30 Quiregnare facit hominem hypo- : 
critam propter peccata populi. 31 Quia ergo | 
ego locutus sum ad Deum, te quoque non | 
prohibebo. 32 Si erravi, tu doce me: si | 
iniquitatem locutus sum, ultra non addam. | 








| ear unto me, ye that have knowledge. 
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JOB, XXXIV. 


CHAPTER XXXIV. 


1 FURTHERMORE Elihu answered and said, 
|9 Hear my words, O ye wise men; and give 
3 For 
the ear trieth words, as the mouth tasteth 
4 Let us choose to us judgment: let 
| us know among ourselves what s good. 


| 6 For Job hath said, I am righteous: and 


God hath taken away my judgment. 6 Should 


| Tlie against my right ? my wound 4s incurable 


| 


1 


| without transgression. 


7 What man ts like 
Job, who drinketh up scorning like water? 
8 Which goeth in company with the workers 
of iniquity, and walketh with wicked men. 
9 For he hath said, It profiteth a man nothing 
that he should delight himself with God. 
10 Therefore hearken unto me, ye men of 
understanding: far be it from God, that he 
should do wickedness ; and from the Almighty, 
that he should commit iniquity. 11 For the 
work of a man shall he render unto him, and 
cause every man to find according to hts ways. 
12 Yea, surely God will not do wickedly, 
neither will the Almighty pervert judgment. 
13 Who hath given him a charge over the 
earth ? or who hath disposed the whole world ? 
14 If he set his heart upon man, 7f he gather 
unto himself his spirit and his breath; 15 All 
flesh shall perish together, and man shall turn 

in unto dust. 16 If now thou hast under- 
standing, hear this: hearken to the voice of 
my words. 17 Shall even he that hateth 
right govern? and wilt thou condemn him 
that is most just? 18 Is it fit to say toa 
king, Thou art wicked? and to princes, Ye 
are ungodly? 19 How much less to him that 
accepteth not the persons of princes, nor 
regardeth the rich more than the poor? for 
they all are the work of his hands. 20 In a 
moment shall they die, and the people shall 
be troubled at midnight, and pass away : and 
the mighty shall be taken away without hand. 
21 For his eyes are upon the ways of man, 
and he seeth all his goings. 22 There is no 
darkness, nor shadow of death, where the 
workers of iniquity may hide themselves. 
23 For he will not lay upon man more than 
right; that he should enter into judgment 
with God. 24 He shall break in pieces mighty 
men without number, and set others in their 
stead. 25 Therefore he knoweth their works, 
and he overturneth them in the night, so that 
they are destroyed. 26 He striketh them as 
"wicked men in the open sight of others; 
27 Because they turned back from him, and 
would not consider any of his ways: 28 So 
that they cause the cry of the poor to come 
unto him, and he heareth the cry of the 
afflicted. 29 When he giveth quietness, who 
then can make trouble? and when he hideth 
his face, who then can behold him? whether 
it be done against a nation, or against a man 
only: 30 That the hypocrite reign not, lest 
the people be ensnared. 31 Surely it is 
meet to be said unto God, I have borne 
chastisement, 1 will not offend any more: 
82 That which I see not teach thou me: 


if I have done iniquity, I will do no more. | 
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Hiob, 34. 


Das 34, Capitel. 


1 Und Elibu antwortete, und fprad : 2 $óret, 
iby Weifen, meine Rede, und ihr Verftandigen, 
merfet auf mig. 3 Denn das Opr priifet die 
Rede, und der Mund fdmedet bie Speife. 
4 aft ung ein Urtheil erwählen, dağ wir erfenz 
nen unter ung, was gut fey. 5 Denn Hiob hat 
gefagt: 3d bin gerecht, und Gott weigert mir 
mein Regt; 6 3d mug lügen, ob ih wohl 
Recht habe, unb bin gequalet von meinen Pfeilen, 
ob שו‎ wohl nichts verfchuldet babe, 7 Wer ift 
ein folcher wie Hiob, ber ba Spötterei trinfet wie 
Wafer? E Und auf bem Wege gebet mit den 
Uebelthatern, unb wandelt mit den gattlofen 
leuten? 9 Denn er hat gefagt: Wenn jemand 
fehon fromm ift, fo gilt er bod) nichts bei Gott. 
10 Sarum bóret mir au, thr weifen Leute: 8 
fey ferne, bag Gott folte gottlos fein, und ber 
AUllmachtige ungeregt; 11 Sondern er vergilt 
bem Menſchen, darnach er verdienet hat, unb trifft 
einen jeglichen nach feinem bun, 12 Obne 
Zweifel, Gott berdammet niemand mit Unrecht, 
und ber Allmachtige beuget das Recht nicht. 
13 Wer hat, bag auf Erden ift, verordnet? und 
wer bat ben ganzen Erdboden gefeBt¢ 14 So er 
fichs würde unterwinden, fo würde er aller Geift 
und Odem zu fih fammeln; 15 Alles Fleifch 
würde mit einander vergehen, und ber Menfch 
würde wieder zu Afe werden. 16 Haft bu nun 
Verftand, fo bore dag, und merfe auf die Stimme 
meiner Rede, 17 Sollte einer barum das Recht 
zwingen, bag ers halet? Und daß bu ſtolz bift, 
follteft bu barum den Gerechten verbammen ? 
18 Sollt einer gum Könige fagen; Du lofer 
Mann; unb gu ben Fürſten: Shr Gottlofen ? 
19 Der doch nicht anfiebet die Perfon ber Fiirften, 
und fennet den Serrligen nicht mehr, denn ben 
Armen; denn fie fino alle feiner Hände Werk. 
20 Plötzlich müſſen die Leute fterben, und zu 
Mitternacht — erſchrecken und vergehen; die 
Machtigen werden fraftlos weggenommen., 
21 Denn feine Augen ſehen auf eines jeglichen 
Wege, und er fchauet alle ihre Gänge. 22 Gà ift 
fein Finfternig noh Dunkel, bag fih da módten 
rerbergen bie Uebeltpater. 23 Denn es wird 
niemand geftattet, bag er mit Gott recte, 24 Gr 
bringet ber Stolzen viel um, bie nicht ju zählen 
find, und ftellet andere an thre Statt; 25 Sarum, 
bag er fennet thre Werke, und febvet fie um beg 
Nachts, bag fie zerfchlagen werden, 26 Gr wirft 
bie Gottlofen über einen Haufen, da mang gerne 
fiehet; 27 Darum, bag fie von thm weggewiden 
find, und berftunben feiner Wege feinen ; 
28 Dag das Sehreten der Armen mufte vor ihn 
fommen, unb er bas Sehreten ber Elenden horete. 
29 Wenn er Friede gibt, wer will yerdammen ? 
Und wenn er dag Antlitz verbirget, wer will ibn 
fhauen unter ben Bolfern und Leuten? 30 Unb 
(aft über fie regieren einen Heuchler, das Volf zu 
drängen. 31 30 mug für Gott reden, und 
8ההג]‎ nicht lafen. 32 Sab its nicht 
getroffen, fo Lehre bu mids befer; fab id 
unregt gehandelt, ih wills nigt thun. 











JOB, XXXIV. 


CHAPITRE XXXIV, 


1 ELIHU reprit donc la parole, et dit: 
2 Vous, sages, écoutez mes discours, et vous 
qui avez de l'intelligence, prétez-moi l'oreille ; 
3 Car l'oreille juge des discours, comme le 
palais goüte les mets. 4 Examinons pour 
nous ce qui est juste, et reconnaissons entre 
nous ce qui est bon. 5 Car Job a dit: Je 
suis juste, et Dieu n'a pas eu égard à mon 
droit. 6 Malgré ma justice, je suis un men- 
teur; la fléche qui m'a frappé est mortelle, 
sans que j'aie péché. 7 Oü trouver un homme 
comme Job, qui boit la moquerie comme de 
l'eau; 8 Qui marche dans la compagnie des 
ouvriers d'iniquité, et qui fréquente les mé- 
chants? 9 Car Job a dit: Il ne sert de rien 
à l'homme de prendre plaisir Dieu. 10 C'est 
pourquoi, vous qui avez de l'intelligence, 
écoutez-moi. La méchanceté est en abomina- 
tion à Dieu, et la perversité est loin du Tout- 
puissant! 11 Car il rendra à l'homme selon 
son ceuvre, et il fera trouver à chacun selon sa 
voie. 12 Certainement Dieu n'est pas injuste, 
et le Tout-puissant ne renverse point le droit. 
13 Qui est-ce qui lui a donné en charge la 
terre? Ou qui est-ce qui a posé la terre 
entière? 14 Si Dieu prenait garde à homme 
de prés, et s'il retirait à lui son esprit et son 
soufle, 15 Toute chair expirerait ensemble, 
et Phomme retournerait dans la poussière. 
16 Si donc tu as de l'intelligence, écoute ceci, 
préte l'oreille à ce que tu entendras de moi. 
17 Comment celui qui n'aimerait pas à faire 
justice, jugerait-il le monde? Et condam 
neras-tu comme: méchant celui qui est souve- 
rainement juste? 18 Dira-t-on à un roi, Tu 
es un homme de rien, et aux princes, Vous 
étes des impies? 19 Quant à Dieu, il n'a 
point égard à la personne des grands, et ne 
connait point les riches pour les préférer aux 
pauvres, parce qu'ils sont tous l'ouvrage de 
ses mains. 20 Ils mourront en un moment, et 
à minuit tout un peuple sera rempli de frayeur, 
et passera; et le fort sera emporté sans 
qu'aucune main le frappe. 21 Carles yeux 
de Dieu sont sur les voies de chacun, et il 
regarde tous leurs pas. 22 ll n'y a ni téné- 
bres, ni ombre de mort, ou se puissent cacher 
les ouvriers d'iniquité. 23 Et lorsque l'homme 
vient à comparaitre devant Dieu, il n'a pas 
besoin d'y faire attention de nouveau. 24 Il 
brise les hommes puissants sans enquéte, et il 
en établit d'autres en leur place; 25 Parce 
qu'il connait leurs œuvres, il les renverse la 
nuit, et ils sont brisés. 26 11 les écrase comme 
des impies à la vue de tout le monde, 27 À 
cause qu'ilsse sont ainsi détournés de lui, et qu'ils 
n'ont considéré aucune de ses voies; 25 En sorte 
qu'ils ont fait monter le cri du pauvre jusqu'à 
lui, et qu'il a entendu la clameur des aflligés. 
29 S’il donne du repos, qui est-ce qui le trou- 
blera? Sil cache sa face, soit devant une 
nation, soit devant un homme, qui le verra? 
30 Il empêche que V’hypocrite ne règne, 
et qu'il ne soit un piége pour son peuple. 
31 Certes, il fallait dire à Dieu: J'ai été 
puni, je ne pécherai plus. 32 Et toi, si 
je me suis trompé, enseigne-moi mieux; 
et, si j'ai mal fait, je w'y ajouterai rien 
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JOB, XXXIV. XXXV. XXXVI. 


33 Numquid a te Deus expetit eam, quia | 
displicuit tibi? tu enim ccepisti loqui, et non = 
ego: quod si quid nosti melius, loquere 
34 Viri intelligentes loquantur mihi, et vir | 
sapiens audiat me. 35 Job autem stulte | 
locutus est, et verba illius non sonant discipli- 
nam. 36 Pater mi, probetur Job usque ad 
finem: ne desinas ab homine iniquitatis. | 
37 Quia addit super peccata sua blasphemiam, | 
inter nos interim constringatur: et tunc ad 
judieium provocet sermonibus suis Deum. 


CAPUT XXXV. 

1 IGITUR Eliu hee rursum locutus est: 
2 Numquid equa tibi videtur tua cogitatio, 
3 Dixisti 
enim: Non tibi placet quod rectum est: vel 
quid tibi proderit, si ego peccavero? 4 Itaque 
ego respondebo sermonibus tuis, et amicis tuis 


ut diceres: Justior sum Deo? 


tecum. 5 Suspice celum et intuere, et con- 
templare zthera quod altior te sit. ^6 Si 
peccaveris, quid ei nocebis? et si multiplicate 
fuerint iniquitates tuze, quid facies contra eum ? 
7 Porro si juste egeris, quid donabis ei, aut 
quid de manu tua accipiet? 8 Homini, qui 
similis tui est, nocebit impietas tua: et filium 
hominis adjuvabit justitia tua. 9 Propter 
multitudinem calumniatorum clamabunt: et 
ejulabunt propter vim brachii tyrannorum. 
10 Et non dixit: Ubi est Deus, qui fecit me, 
qui dedit carmina in nocte? 11 Qui docet 
nos super jumenta terre, et super volucres 
czli erudit nos. 12 Ibi clamabunt, et non 
exaudiet, propter superbiam malorum. 13 Non 
ergo frustra audiet Deus, et Omnipotens 
causas singulorum intuebitur. 14 Etiam eum 
dixeris: Non considerat: judicare coram illo, 
et expecta eum. 15 Nunc enim non infert 
furorem suum, nec ulciscitur scelus valde. 
16 Ergo Job frustra aperit os suum, et absque 
scientia verba multiplicat. 


CAPUT XXXVI. 

1 ADDENS quoque Eliu, hee locutus est: 
2 Sustine me paululum, et indicabo tibi: 
adhue enim habeo quod pro Deo loquar. 
3 Repetam scientiam meam a principio, et 
operatorem meum probabo justum. 4 Vere 
enim absque mendacio sermones mei, et per- 
fecta scientia probabitur tibi. 5 Deus potentes 
non abjicit, cum et ipse sit potens. 6 Sed non 
salvat impios, et judicium pauperibus tribuit. 
7 Non auferet a justo oculos suos, et reges in 
solio collocat in perpetuum, et ili eriguntur. 
8 Et si fuerint in catenis, et vinciantur funibus 
paupertatis: 9 Indicabit eis opera eorum, 
et scelera eorum, quia violenti fuerunt. 
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JOB, XXXIV. XXXV. XXXVI. 


33 Should it be according to thy mind? he 
will recompense it, whether thou refuse, or 
whether thou choose; and not I: therefore 
speak what thou knowest. 34 Let men of 
understanding tefl me, and let a wise man 
hearken unto me. 395 Job hath spoken with- 
out knowledge, and his words were without 
wisdom. 36 My desire ₪ that Job may be 
tried unto the end because of Ais answers for 
wieked men. 37 For he addeth rebellion 
unto his sin, he clappeth Ais hands among us, 
and multiplieth his words against God. 


CHAPTER XXXV. 

1 ELIHU spake moreover, and said, 
2 Thinkest thou this to be right, that thou 
saidst, My righteousness ts more than God's? 
3 For thou saidst, What advantage will it be 
unto thee? and, What profit shall I have, if 
Ibe cleansed from my sin? 4 I will answer 
thee, and thy companions with thee. 5 Look 
unto the heavens, and see; and behold the 
clouds which are higher than thou. 6 If thou 
sinnest, what doest thou against him? or if 
thy transgressions be multiplied, what doest 
thou unto him? 7 If thou be righteous, 
what givest thou him? or what receiveth he 
of thine hand? 8 Thy wickedness may hurt 
a man as thou art; and thy righteousness 
may profit the son of man. 9 By reason of 
the multitude of oppressions they make the 
oppressed to cry: they cry out by reason of 
the arm of the mighty. 10 But none saith, 


Where ts God my maker, who giveth songs in | 


the night; 11 Who teacheth us more than 
the beasts of the earth, and maketh us wiser 
than the fowls of heaven? 12 There they 
ery, but none giveth answer, because of the 
pride of evil men. 13 Surely God will not 
hear vanity, neither will the Almighty regard 
it. 14 Although thou sayest thou shalt not 
see him, yet judgment is before him; there- 
fore trust thou in him. 15 But now, because 
₪ is not so, he hath visited in his anger; yet 
he knoweth if not in great extremity: 
16 Therefore doth Job open his mouth in 
vain; be multiplieth words without know- 
ledge. 
CHAPTER XXXVI. 

1 ELIHU also proceeded, and said, 2 Suffer 
me a little, and I will shew thee that J have 
yet to speak on God's behalf. 3 I will fetch 
my knowledge from afar, and will ascribe 
righteousness to my Maker. 4 For truly my 
words shall not be false: he that is perfect in 
knowledge is with thee. 5 Behold, God ₪ 
mighty, and despiseth not any: he is might 
in strength and wisdom. 6 He dcn 
not the life of the wicked: but giveth right 
tothe poor. 7 He withdraweth not his eyes 
from the righteous: but with kings are ap 
on the throne; yea, he doth establish them 
for ever, and they are exalted. 8 And if they be 
bound in fetters, and be holden in cords of 81116- 
tion; 9 Then he sheweth them their work, and 
their transgressions that they have exceeded. 
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$iob, 34, 35, 36. 


33 Man martet ber Antwort yon bir, denn bu 
verivirfit alles ; unb bu bafts angefangen, unb 
nicht th. — 38eiBeft bu nun was, fo fage an. 
34 Weife Leute [affe id mir fagen, und ein 
weijer Mann gebordet mir, 35 Aber Hiob 
redete mit Unverftand, unb feine Worte find 
niht tug. 36 Mein Vater! fag Hiob perfudit 
werden big ang Ende; barum, bag er fih zu 
unredten Leuten febret. 37 Er hat über feine 
Sünde dazu nod) gelaftert ; barum faf thn zwiſchen 
uns gefdlagen werden, und darnach viel wider 
Gott plaudern, 


Das 35. Gapitel. 


1 Und Elihu antwortete, und fprag: 2 Achteft 
bu das für recht, bag du fprigft : Sch bin gerechter, 
denn Gott? 3 Denn du fprichft: Wer gilt bei 
bir etivas ? Was hHilfts, ob ih mih ohne Sünde 
made? 4 3h will rir antworten ein Wort, 
und deinen Freunden mit bir. 5 6006 gen 
Himmel, und fiehe, und ſchaue an die Wolfen, 
bag fie dir gu bo fino. 6 Giindigeft bu, was 
fannft bu mit ibm machen? Und ob deiner 
Miffethat viel ift, was fannt bu ibm thun? 
T Und ob du gerecht feiet, was fannft bu ihm 
geben ? ober mag wird er הסט‎ deinen Händen 
nebmen ? 8 Ginem Menſchen, wie du bit, mag 
wohl etwas thun deine Bosheit, unb einem Men- 
ſchenkinde deine Gerechtigfeit. 9 Dtefelbigen mögen 
fhreten, wenn ihnen viel Gewalt geſchieht, und 
rufen über ben Arm ber Grofen, 10 Die nicht 
Darna fragen, wo ift Gott, mein Schöpfer, der 
das Gefainge macht in ber Nacht, 11 Der uns 
gelebrter macht, denn bas Bie auf Erden, und 
weifer, denn die Vogel unter dem Himmel? 
12 Aber fie werden ba auch fihreien über ben 
Docmuth ber Bofen; und er wird fie nicht 
erboren. 13 Denn Gott wird das (itle nicht 
exbóren, und ber Allmächtige wird es nicht anfehen. 
14 Dazu fprichft bu, bu werdeſt ihn nicht fehen. 
Uber es ift ein Gericht vor thm, harre fein-nur, 
15 Ob fein Zorn fo bald nicht heimfucht, und fih 
nicht annimmt, bag fo viel after da find. 
16 Darum hat Hiob feinen Mund umfonft auf- 
gefperrt, unb gibt ſtolze Theiding vor mit Unver- 
ſtand. 


Das 36. Capitel. 


1 Elihu redete weiter, und ſprach; 2 Sarre 
mir noch ein wenig, ich will dirs zeigen; denn ich 
habe noch von Gottes Wegen was zu ſagen. 
3 Ich will meinen Bertand weit holen, und meinen 
Schopfer beweifen, baf er recht fey. 4 Meine 
Reden follen ohne Zweifel nicht falſch fein, mein 
Verftand fol ohne Wandel vor bir fein. 5 Siehe, 
Gott verwirft die Machtigen niht; den erift aud 
mächtig von Kraft des Herzens. 6 Den Gottlofen 
erbalt er nicht, fondern btlft dem Elenden gum 
Rechten. 7 Gr wendet feine Augen niht yon dem 
Gerechten ; und die Könige läft er figen anf bem 
Thron immerdar, bag fie bod) bleiben. 8 Und 
wo Gefangene liegen in Stoden, und gebunden 
mit Striden elenbiglig; 9 So wverfünbiget 
er íbnen, was fie gethan haben, und ihre 
Untugend, bag fie mit Gewalt gefahren haben. 


JOB, XXXIV. XXXV. XXXVI. 


33 Te rendra-t-il selon ta pensée? Car c'est 
toi qui as rejeté, c’est toi qui as choisi; ce 
n'est pas moi; et si tu sais te justifier, parle. 
34 Les gens de bon sens diront avec moi, et 
tout homme sage en conviendra: 35 Job n'a 
pas parlé avec connaissance, et dans ses pa- 
roles, il n’y a pas eu d'intelligence. 36 Mon 
désir est que Job soit éprouvé complétement, 
puisqu'il a répondu comme les impies. 37 Car 
il ajoute péché à péché, il s'applaudit devant 
nous, et il parle de plus en plus contre Dieu, 


CHAPITRE XXXV. 

1 ELIT poursuivit encore son discours, et 
dit: 2 As-tu pensé rendre ta cause bonne, 
quand tu as dit: Ma justice est au-dessus de 
celle de Dieu? 3 Si tu dis: En quoi me 
profitera-t-elle, et que m'en reviendra-t-il de 
plus que si j'avais péché? 4 Je répondrai 
en ces termes, à toi et à tes amis avec toi: 
9 Regarde les cieux, et contemple-les ; vois les 
nuées, qui sont plus hautes que toi. 6 Si tu 
péches, quel mal fais-tu à Dieu? et quand tes 
péchés se multiplient, quel mal מס‎ 1? 
7 Si tu es juste, que lui donnes-tu, et que 
recoit-il de ta main? 8 Ton impiété est pour 
un homme comme toi; ta justice pour le fils 
d'un homme. 9 Les grandes oppressions font 
jeter des clameurs, et la violence des puissants 
excite des cris. 10 Et on ne dit point: Ou 
est le Dieu qui m'a créé, e£ qui donne lieu de 
chanter au milieu des ténébresP 11 Qui nous 
donne plus d'intelligence qu'aux animaux de 
la terre, et plus de sagesse qu'aux oiseaux des 
cieux? 12 On crie donc à cause de la fierté 
des méchants; mais Dieu n'exauce point. 
13 C'est l'iniquité seulement que Dieu n'écoute 
point, et à laquelle le Tout-puissant n'a nul 
égard. 14 Quoique tu dises que tu ne le vois 
point, il y aura jugement par devers lui; 
attends-toi à lui. 15 Mais maintenant que sa 
colére ne punit point, et qu'il ne prend pas 
grande connaissance des choses, 16 Job a 
ouvert sa bouche sans raison, et il a entassé 
paroles sur paroles sans connaissance. 


CHAPITRE XXXVI. 


1 ELIHU continua, et dit: 2 Attends-moi 
un peu, et je te montrerai qu'il y a d'autres 
raisons en faveur de la cause de Dieu. 3 Je 
tirerai mes raisons de loin, mais je soutiendrai 
la justice de celui qui m'a fait. 4 Car cer- 
tainement il n'y aura pas de mensonge dans 
mes paroles, et les pensées de celui qui est 
avec toi sont parfaites. 5 Voici, Dieu est 
puissant, mais il ne dédaigne personne, pas 
méme le puissant en force de coeur. 6 ne 
laisse point vivre l'impie, et it fait justice aux 
affligés. 7 Il ne retire point ses yeux de 
dessus les justes; méme 7/ les met sur le trône 
avec les rois; il les y fait asseoir pour tou- 
jours, et ils seront élevés. 8 S’ils sont liés de 
chaínes, et s'ils sont prisonniers dans les liens 
de Vaffliction, 9 Il leur montre ce qu'ils on 
fait, et combien leurs péchés sont grands. 
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JOB, XXXVI. XXXVII. 


| 10 Revelabit quoqueaurem eorum, ut corripiat 
| et loquetur, ut revertantur ab iniquitate. 11 Sı 


audierint et observaverint, complebunt dies 
suos in bono, et annos suos in gloria: 12 Si 
autem non audierint, transibunt per gladium, 
et consumentur in stultitia. 13 Simulatores 
et callidi provocant iram Dei, neque clama- 
bunt cum vineti fuerint. 14 Morietur in 
tempestate anima eorum, et vita eorum, 
inter effeminatos. 15 Eripiet de angustia 
sua pauperem, et revelabit in tribulatione 
aurem ejus. 16 Igitur salvabit te de 
ore angusto latissime, et non habente funda- 
mentum subter se: requies autem mense tue 
erit plena pinguedine. 17 Causa tua quasi 
impii judicata est, causam judiciumque reci- 
pies. 18 Non te ergo superet ira, ut aliquem 
opprimas: nec multitudo donorum inclinet 
te. 19 Depone magnitudinem tuam absque 
tribulatione, et omnes robustos fortitudine. 
20 Ne protrahas noctem, ut ascendant populi 
proeis. 21 Cave ne declines ad iniquitatem : 
hane enim coepisti sequi post miseriam. 
22 Ecce, Deus excelsus in fortitudine sua, et 
nullus ei similis in legislatoribus. 23 Quis 
poterit scrutari vias ejus? aut quis potest ei 
dicere: Operatus es iniquitatem ? 24 Me- 
mento quod ignores opus ejus, de quo 
cecinerunt viri. 25 Omnes homines vident 
eum, unusquisque intuetur procul. 26 Ecce, 
Deus magnus vincens scientiam nostram: 
numerus annorum ejus inestimabilis. 27 Qui 
aufert stillas pluvi;, et effundit imbres ad 
instar gurgitum : 28 Qui de nubibus fluunt, 
quee pretexunt cuncta desuper. 29 Si voluerit 
extendere nubes quasi tentorium suum, 30 Et 
fulgurare lumine suo desuper, cardines quoque 
maris operiet. 31 Per hee enim judicat 
populos, et dat escas multis mortalibus. 32 In 
manibus abscondit lucem, et praecipit ei ut 
rursus adveniat. 33 Annuntiat de ea amico 
suo, quod possessio ejus sit, et ad eam possit 
ascendere. 


CAPUT XXXVII. 


1 SUPER hoc expavit cor meum, et emotum 
est de loco suo. 
terrore vocis ejus, et sonum de ore illius 
procedentem. 3 Subter omnes caelos ipse 
considerat, et lumen illius super terminos 
terre. 4 Post eum rugiet sonitus, tonabit 
voce magnitudinis suze ; et non investigabitur, 
cum audita fuerit vox ejus. 5 Tonabit Deus 
in voce sua mirabiliter, qui facit magna et 
inscrutabilia. 6 Qui precipit nivi ut 
descendat in terram, et hiemis pluviis, 
et. imbri fortitudinis sue. 7 Qui in 
manu omnium hominum signat, ut no- 
verint singuli opera sua. 8 Ingredietur 
bestia latibulum, et in antro suo morabitur. 


2 Audite auditionem in- 
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JOB, XXXVI. XXXVII. 


10 He openeth also their ear to discipline, 
and commandeth that they return from 
iniquity. 11 If they obey and serve him, 
they shall spend their days in prosperity, and 


their years in pleasures. 12 But if they obey | 
not, they shall perish by the sword, and they | 


shal die without knowledge. 
hypocrites in heart heap up wrath: they cry 
mot when he bindeth them. 14 They die in 
youth, and their life ₪ among the unclean. 
15 He delivereth the poor in his affliction, 
and openeth their ears in oppression. 16 Even 
so would he have removed thee out of the 
strait into a broad place, where there is no 
straitness; and that which should be set on 
thy table should be full of fatness. 17 But 


thou hast fulfilled the judgment of the 


wicked: judgment and justice take hold on 
thee. 1S Because there is wrath, beware lest 
he take thee away with Ais stroke: then a 
great ransom cannot deliver thee. 19 Will 
he esteem thy riches? no, not gold, nor all 
the forces of strength. 20 Desire not the 
night, when people are cut off in their place. 
21 Take heed, regard not iniquity : for this 
hast thou chosen rather than affliction. 22 Be- 
hoid, God exalteth by his power: who teacheth 
like him? 23 Who hath enjoined him his 
way? or who can say, Thou hast wrought 
iniquity? 24 Remember that thou magnify 
his work, which men behold. 25 Every man 


— may see it; man may behold ₪ afar off. 


26 Behold, God is great, and we know Aim 
not, neither can the number of his years be 
searched out. 27 For he maketh small the 
drops of water: they pour down rain according 
to the vapour thereof: 28 Which the clouds 
do drop and distil upon man abundantly. 
29 Also can any understand the spreadings of 
the clouds, or the noise of his tabernacle ? 
30 Behold, he spreadeth his light upon it, 
and covereth the bottom of the sea. 31 For 
by them judgeth he the people; he giveth 
meat in abundance. 32 With clouds he 
eovereth the light; and commandeth it not to 
shine by the cloud that cometh betwixt. 
33 The noise thereof sheweth concerning it, 
the cattle also concerning the vapour. 


CHAPTER XXXVIL 


1 AT this also my heart trembleth, and is 
moved out of his place. 2 Hear attentively 
the noise of his voice, and the sound that 
goeth out of his mouth. 3 He directeth it 
under the whole heaven, and his lightning 
unto the ends of the earth. 4 After it a voice 
roareth: he thundereth with the voice of his 
excellency ; and he will not stay them when 
his voice is heard. 5 God thundereth mar- 
vellously with his voice; great things doeth 
he, which we cannot comprehend. 6 For he 
saith to the snow, Be thou on the earth; 


likewise to the small rain, and to the great | 


rain of his strength. 7 He sealeth up 
the hand of every man; that all men may 
know his work. 


into dens, and remain in 
369 


their places. 


8 Then the beasts go | 


13 But the | 





196, 36, 37. 


10 Und öffnet ihnen bas Ohr zur Zucht, unb fagt 
ibnen, dag fie fib von dent Unregten befebren 
folen. 11 Geborchen fie, und dienen ibm, fo 
werden fie bet guiten Tagen alt werden, und mit 
uf leben. 12 Geforden fie nicht, fo werden fie 
ins Schwert fallen und vergeben, ehe fie 68 gewahr 
werden. 13 Die Heurhler, wenn fie der Born 
trifft, ſchreien fie nicht, wenn fie gefangen Begen ; 
14 So wird ihre Seefe mit Dual fterben, und ifr 
Leben unter ben Surern. 15 Aber ben Gíenben 
wird er aus feinem Elend erretten, und dem 
Armen das Dpr sffnen in Zribfal. 15 Er wird 
dich reifen aug bem weiten Ragen ber Angft, die 
feinen Boden þat; und bein Ziff wird Rube 
haben, voll alles Guten. 17 Du aber mahf die 
Sage der Gottlofen gut, bag ihre Sade und Recht 
erbalten wird. 18 Siehe ju, bag dich nigt 
vielleicht Zorn beweget babe, jemand ju plagen, 
oder grog Geſchenk dich nicht gebeuget babe. 
19 Meineft bu, bag er deine Gewalt adte, 
ober Gold, ober irgend eine Stärke ober Bers 
mógen? 20 Du barfft ber Nacht nicht begebren, 
die Leute an ihrem Ort gu überfallen, 21 Hite 
dich, und febre dich nicht jum Unrecht; wie du 
denn vor Elend angefangen Daft. 22 Siege, 
Gott ift zu hoch in feiner Kraft ; wo ift ein Lehrer, 
wie er it? 23 Wer will über ibn Beimfuden 
feinen Weg? unb wer will ju ibm fagen: Du 
thuft unrecht? 24 Gebenfe, ba du fein Werf 
nicht wiffeft, wie bie Leute fingen. 25 Denn alle 
Menſchen feben das, die Leute ſchauens von ferne. 
26 Siehe, Gott ift grog und unbefannt; feiner 
Sabre 3001 fann niemand forffen. 27 Gr 
macht das Waffer zu fleinen Tropfen, und treibt 
feine Wolfen gufammen jum Regen, 28 Dag 
die Wolken ffieBen, und triefen febr auf bte Men- 
fen. 29 Wenn er yornimmt die Wolfen aug- 
gubreiten, wie fein Dod Gegeft; 30 Giefe, fo 
breitet er aug feinen Blig über diefelben, unb 
bebedet alle Enden des Meers. 31 Denn 
bamit fdredt er die Leute, und gibt bod) Speife 
die Fille. 32 Gr bedet ben Blitz wie mit Händen, 
und beift e bod) wiederfommen. 33 Savon 
geuget fein Gefelle, ne$mfid) des Donners Zorn in 
Wolfen. 
Das 37. 1. 

1 Dief entfe&t fi mein Herz, unb bebet. 
2 Lieber, Hore doch, wie fein Donner 3ürnet, unb 
was für Geſpräch von feinem Munde ausgebet. 
3 Gr fiebet unter allen Himmeln, und fein Big 
fcheinet auf bie Enden ber Erde. 4 Demnag 
brülfet ber Donner, und er bonuert mit feinem 
grofen Shall, unb wenn fein Donner gehoret wird, 
fann mang nit aufbalten. 5 Gott donnert mit 
feinem Donner greulig, und thut grofe Dinge, 
und wird bog nigt erfannt. 6 Er fprigt gum 
Schnee, foifter bald auf Erden, unb jum Plagregen, 
fo ift ber Plagregen ba mit Maht. 7 Alle 
Menſchen hat erin der Hand, als verſchloſſen, bag 
bie Leute lernen, wag er thun fann. 8 Das wilde 
Thier gehet in die pofle, und bleibt an feinem Ort. 


| quité. 


JOB, XXXVI. XXXVII. 


10 Alors, il leur ouvre l'oreille pour les rendre 
sages, et il leur dit de se détourner de l'ini- 
11 S'ils l'éecoutent et le servent, ils 
achéveront leurs jours dans la prospérité et 
leurs années dans la joie. 12 Mais s'ils 
n'écoutent point, ils passeront par l'épée, et 
ils expireront pour avoir manqué de sagesse. 
12 Et ceux qui sont hypocrites en leur cceur, 
attirent sur eux la colére; ils ne crient point 
4 Dieu, quand illes met dansles fers. 14 Leur 
vie périra dans sa vigueur, et leur jeunesse 
finira parmi les impudiques. 15 Mats Dieu 
tire les affligés de leur affliction, et dans 
l'oppression, il leur ouvre l'oreilie. 16 Et toi 
aussi, il te tirera d'angoisse, pour te mettre 
au large, tu ne seras plus 8 l'étroit, et ta table 
paisible sera couverte de viandes grasses. 
17 Mais si tu accumules sur £oi les fautes de 
l'impie, les fautes et le jugement se suivront 
de prés. 18 Car Dieu est irrité; prends 
garde qu'il ne te précipite dans l'affliction; il 
n'y aurait point de rangon assez grande pour 
te délivrer. 19 Ferait-il cas de tes richesses? 
il n'en ferait ni de ton or, ni de toute ta grande 
puissance. 20 Ne soupire done point aprés 
cette nuit ou les peuples s'évanouissent de leur 
lieu. 21 Et garde-toi de retourner à lini- 
quité; car tu l'as choisie de préférence à 
Vaffliction. 22 Voici, Dieu est élevé dans sa 
puissance; qui peut instruire comme lui? 
23 Qui est-ce qui lui a prescrit le chemin 
qu'il doit tenir? et qui lui a dit: Tu as fait 
une injustice? 24 Souviens-toi de célébrer 
ses œuvres ; tous les hommes les contemplent. 
25 Tout homme les voit, chacun les apergoit 
de loin. 26 Voici, Dieu est si grand que 
nous ne le connaissons point; et, quant au 
nombre de ses années, on ne saurait le compter. 
27 Parce qu'il réduit les eaux en petites 
gouttes, elles répandent la pluie, des vapeurs 
qui la contiennent, 28 Et les nuées la font 
distiller et dégoutter sur les hommes en abon- 
dance. 29 Et qui pourrait comprendre la 
grande étendue de la nuée, et le son éclatant 
de sa tente? 30 Voici, il répand sa lumiére 
au tour d’elle, et il voile le fond de la mer. 
31 Or c'est par ces choses-là qu'il juge les 
peuples, e¢ qu'il donne la nourriture en abon- 
dance. 32 Il tient cachée dans les paumes de 
ses mains, la foudre étincelante, et la lance 
contre le rebelle. 33 Il fait connaitre sa voie 
aux troupeaux et aux plantes. 


CHAPITRE XXXVII. 


1 AUSSI mon cceur s'en effraie, et il est 
comme hors de lui-méme. 2 Ecoutez done et 
Péclat de son tonnerre et le son qui sort de sa 
bouche. 3 Ill'envoie sous tous les cieux, et 
sa lumiére brille jusqu'aux extrémités de la 
terre. 4 Aprés elle, rugit le tonnerre; Dieu 
tonne de sa voix majestueuse, et quand sa 
voix a été entendue, ses effets ne se font pas 
attendre. 5 Dieu tonne avec un prodigieux 
éclat, il fait des choses merveilleuses, et nous 
ne les comprenons pas. 6 Car il dit à la 
neige: Tombe sur la terre; ₪ le dit à 
l'ondée de la pluie, à l'ondée des fortes pluies. 
7 Alors il enchaine la main des hommes 
pour qu'ils sachent tous qu'ils sont son 
ouvrage. 8 Les bétes se retirent dans .es 
taniéres, et se tiennent dans leurs repsireg. 
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JOB, XXXVII. XXXVIII. 


9 Ab interioribus egredietur tempestas, c: ab 
Arcturo frigus. 
gelu, et rursum latissime funduntur aque. 
11 Frumentum desiderat nubes, et nubes 
spargunt lumen suum. 12 Que lustrant per 
circuitum, quocumque eas voluntas guber- 
nantis duxerit, ad omne quod preceperit illis 
super faciem orbis terrarum: 13 Sive in una 
tribu, sive in terra sua, sive in quocumque 
loco misericordiz sus eas jusserit inveniri. 
14 Ausculta hee Job: sta, et considera 
mirabilia Dei. 15 Numquid scis quando præ- 
ceperit Deus pluviis, ut ostenderent lucem 
16 Numquid nosti semitas 
et perfectas scientias? 
17 Nonne vestimenta tua calida sunt, cum 
perflata fuerit terra austro? 18 Tu forsitan 
cum eo fabricatus es 000[08 qui solidissimi 
19 Ostende nobis quid 
nos quippe involvimur tenebris. 
20 Quis narrabit ei que loquor? etiam si 
locutus fuerit homo, devorabitur. 21 At nune 
non vident lucem: subito aer cogetur in 
nubes, et ventus transiens fugabit eas. 22 Ab 
aquilone aurum venit, et ad Deum formidolosa 
laudatio. 23 Digne eum invenire non pos- 
sumus: magnus fortitudine, et judicio, et 
justitia, et enarrari non potest. 24 Ideo 
timebunt eum viri, e£ non audebunt contem- 
plari omnes qui sibi videntur esse sapientes. 


nubium ejus? 
nubium magnas, 


quasi ere fusi sunt. 
dicamus illi : 


CAPUT XXXVIII. 

1 RESPONDENS autem Dominus Job de 
turbine, dixit: 2 Quis est iste involvens 
sententias sermonibus imperitis? 3 Accinge 
sicut vir lumbos tuos: interrogabo te, et 
responde mihi. 4 Ubi eras quando ponebam 
fundamenta terre? indica mihi si habes 
intelligentiam. 5 Quis posuit mensuras ejus, 
si nosti? vel quis tetendit super eam lineam? 
6 Super quo bases illius solidate sunt? aut 
quis dimisit lapidem angularem ejus; 7 Cum 
me laudarent simul astra matutina, et jubila- 
rent omnes filii Dei? 8 Quis conclusit ostiis 
mare, quando erumpebat quasi de vulva 
procedens : 
mentum ejus, et caligine illud quasi pannis 
infantiea obvolverem ? 10 Cireumdedi illud 
terminis meis, et posui vectem, et ostia; 
11 Et dixi: Usque hue venies, et non procedes 
amplius, et hic confringes tumentes fluctus 
tuos. 19 Numquid post ortum tuum preecepisti 
diluculo, et ostendisti aurore locum suum? 
13 Et tenuisti concutiens extrema terre, et 
excussisti impios ex ea? 14 Restituetur ut lu- 
tum signaculum, et stabit sicut vestimentum : 





10 Flante Deo concrescit | 


9 Cum ponerem nubem vesti- | 
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JOB, XXXVII. XXXVIII. 


9 Out of the south cometh the whirlwind : 
and eold out of the north. 10 By the breath 
of God frost is given: and the breadth of the 
waters is straitened. 11 Also by watering he 
wearieth the thick cloud: he scattereth his 
bright cloud: 12 And it is turned round 
about by his counsels: that they may do 
whatsoever he commandeth them upon the 
face of the world in the earth. 13 He 
eauseth it to come, whether for correction, or 
for his land, or for mercy. 14 Hearken unto 
this, O Job: stand still, and consider the 
wondrous works of God. 13 Dost thou know 
when God disposed them, and caused the 
light of his cloud to shine? 16 Dost thou 
know the balancings of the clouds, the 
wondrous works of him which is perfect in 
knowledge? 17 How thy garments are warm, 
when he quieteth the earth by the south wind ? 
18 Hast thou with him spread out the sky, 
which is strong, and as a molten looking glass ? 
19 Teach us what we shall say unto him ; for 
we cannot order our speech by reason of dark- 
ness. 20 Shall it be told him that I speak ? 
if a man speak, surely he shall be swallowed 
up. 21 And now men see not the bright 
light which ₪ in the clouds: but the wind 
passeth, and cleanseth them. 22 Fair weather 
cometh out of the north: with God és terrible 
majesty. 23 Touching the Almighty, we 
cannot find him out: he is excellent in power, 
and in judgment, and in plenty of justice: 
he will not afflict. 24 Men do therefore fear 
him: he respecteth not any that are wise 
of heart. 


CHAPTER XXXVIII. 


` THEN the LORD answered Job out of the 
whirlwind, and said, 2 Who ¢s this that 
darkeneth counsel by words without know- 
ledge? 3 Gird up now thy loins like a man; 
for I will demand of thee, and answer thou 
me. 4 Where wast thou when I laid the 
foundations of the earth? declare, if thou 
hast understanding. 5 Who hath laid the 
Measures thereof, if thou knowest? or who 
hath stretched the line upon it? 6 Where- 
upon are the foundations thereof fastened ? 
or who laid the corner stone thereof; 7 When 
the morning stars sang together, and all the 
sons of God shouted for joy? 8 Or who 
shut up the sea with doors, when it brake 
forth, as if it had issued out of the womb? 
9 When I made the cloud the garment thereof, 
and thick darkness a swaddlingband for it, 
10 And brake up for it my decreed place, 
and set bars and doors, 11 And 
Hitherto shalt thou come, but no further: and 
here shall thy proud waves be stayed? 
12 Hast thou commanded the morning since 
thy days; and caused the dayspring to know 
his place; 13 That it might take hold of 
the ends of the earth, that the wicked might 
be shaken out of it? 14 It is turned as clay 


₪ the seal; and they stand as a garment. 
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said, | 





Dwb, 37, 38. 


9 Vom Mittag ber fommt Wetter, unb bon 
Mitternacht Kälte. 10 Bom Orem Gottes 
fommt rot, und grofe Wafer, wenn er auf 
thauen läft. 11 Die difen Wolfen fcheiven fig, 
bag es belle werde, und durch den Nebel bricht 
fein Licht. 12 Gr febret die Wolfen, wo er hin 
will, bag fie ſchaffen alles, wad er ihnen gebeut, 
auf bem Erdboden; 13 Eg fey über ein Gee 
fclecht ober über ein Land, fo man ihn barmherzig 
findet. 14 Da merfe auf, Hiob, ftebe, unb ver— 
nimm die Wunder Gottes. 15 986406 du, wenn 
Gott folches über fie bringt? und wenn er bag 
Licht feiner Wolfen 140]  hervorbrechen ? 
16 Weißt bu, mie fih die Wolfen ausftreuen ? 
Bele Wunder die Bollfommenen wiffen. 
17 Dag deine Kleider warm find, wenn das Land 
ftille ift oom Mittagswind? 18 Sa, bu wirft 
mit ibm bie Wolfen ausbreiten, bie feft ftehen, 
wie ein gegoffen Spiegel. 19 Beige ung, was 
mir ibm fagen follen; denn wir werden nicht 
dahin reihen vor Sinfternig. 20 Wer wird ifm 
erzählen, bap ih rede? So jemand redet, ber 
wird verſchlungen. 21 Sept ftebet man das Licht 
nicht, dag in den Wolfen pelle Leuchtet ; wenn 
aber ber Wind webet, fo wirds flar. 22 Bon 
Mitternacht fommt Gold, gu Lob vor bem ſchreck— 
lihen Gott. 23 Den Allmächtigen aber mögen 
fle nicht begreifen, ber fo grog ift bon Kraft; denn 
er wird bon feinem Recht und guter Sade nicht 
Stedenfdaft geben. 24 Darum müffen ipn 
fürchten die Leute ; und er fürchtet fich vor feinem, 
wie meife fte find. 


Das 88. 1. 


1 Und ber Serr antwortete Hiob aus einem 
Wetter, und fprag: 2 Wer ift ber, ber fo feblet 
in ber Weisheit, und redet fo mit Unverftand ? 
3 Giirte deine Lenden, wie ein Mann; id) will 
Dich fragen, febre mig. 4 Wo wart bu, da ig 
bie Erde grünbete ? Gage mirg, bift bu fo fug ? 
9 Weißt bu, wer thr das Maf gefeBt hat? ober 
wer über fie eine Richtſchnur geyogen bat? 
6 Oder worauf ftehen ihre Fuge berfenfet? ober 
wer hat ihr einen Gdftein gelegt? 7 Da mig 
bie Morgenfterne mit einanber [obeten, unb jauch— 
aeten alle Kinder Gottes. 8 Wer hat das Meer 
mit feinen Thitren verſchloſſen, da 68 heraus brad, 
wie aus Mutterleibe? 9 Da ihs mit Wolfen 
fleidete, und in Dunkel einmide(te, mie in 
Windeln: 10 Da ih ihm ben Lauf brad) mit 
meinem Damm, und fete ibm Riegel und Thür, 
11 Und fprach: Bis Pieper follft bu fommen, und 
nicht weiter; bie follen fih legen deine ftolzen 
Wellen! 12 Haft du bet deiner Zeit bem Morgen 
geboten, und der Morgenrdthe ihren Ort 
geyeiget, 13 Dap bie Eden ber Erde gefaffet, 
unb של‎ Gottloſen heraus gefdjüttelt 
würden? 14 Das Siegel wird fih mandeln 
wie Leimen, unb fie ſtehen wie ein Kleid. 





JOB, XXXVII. XXXVIII. 


| 9 Le vent d'orage vient du fond du Midi, et 


le froid du Septentrion. 10 Par son souffle, 
Dieu forme la glace, et les eaux qui se répan- 
daient au large sont resserrées. 11 La sérénité 
du ciel chasse la nuée, et sa lumiére dissipe 
les nuages. 12 Illes envoie çà et là, selon 
ses desseins, pour qu'ils exécutent tout ce 
qu'il leur a commandé sur la face de la terre 
habitable. 13 Il les envoie, 8016 comme un 
fléau pour les hommes, soit en faveur de la 
terre, pour y répandre ses bienfaits. 14 Fais 
attention à ceci, Job ; arréte-toi, considére les 
merveiles de Dieu. 15 Sais-tu comment 
Dieu les arrange, et comment il fait briller la 
lumiére du sein de sa nuée? 16 Connais-tu 
le balancement des nuées, et les merveilles de 
celui dont la science est parfaite? 17 Pour- 
quoi tes vétements sont-ils chauds, quand la 
terre est calme aprés le vent du midi ? 18 As. 
tu étendu avec lui les cieux aussi solides qu'un 
miroir de métal? 19 Apprends-nous ce que 
nous lui dirons; car nous ne saurions rien 
proférer à cause de nos ténébres. 20 Lui 
racontera-t-on que j'ai parlé? Si quelqu'un 
lui parlait, il serait anéanti. 21 Et main- 
tenant, on ne saurait regarder la lumière, 
quand elle resplendit dans les cieux, aprés que 
le vent y a passé, quand il les a rendus purs, 
22 Et que l'éclat de l'or brille du Septentrion. 
La majesté de Dieu est plus redoutable. 23 Il 
est le Tout-puissant; on ne le saurait com- 
prendre; il est grand en puissance, en juge- 
ment; il abonde en justice; il n’opprime 
personne. 24 C’est pourquoi les hommes le 
craignent; les plus sages de coeur n'osent le 
contempler. 


CHAPITRE XXXVIII. 


1 ALORS Je SEIGNEUR répondit à Job du 
milieu d'un tourbillon, et lui dit: 2 Quel 
est-il, cet homme qui obscurcit mes desseins 
par des paroles insensées? 3 Ceins main- 
tenant tes reins comme un vaillant homme, je 
t'interrogerai, et tu m'instruiras. 4 Où étais- 
tu quand je fondais la terre? — Dis-le-moi, si 
tu as de l'intelligence. 5 Qui est-ce qui en 8 
réglé les mesures? le sais-tu? Ou qui est-ce 
qui a posé sur elle le cordeau? 6 Sur quoi 
ses fondements sont-ils établis? Ou quel est 
celui qui 8 posé la pierre angulaire pour la 
soutenir, ^7 Quand les étoiles du matin se 
réjouissaient ensemble, et que les fils de Dieu 
chantaient d’allégresse? 8 Qui est-ce qui a 
renfermé la mer dans ses bords, quand elle 
fut tirée du sein d’où elle sortit? 9 Quand 
je lui donnai pour couverture la nuée, et pour 
langes l'obseurité? 10 Et que je lui imposai 
des lois, et lui mis des barriéres et des portes ? 
11 Quand je lui dis: Tu viendras jusque-là, 
et tu n'iras pas plus loin, et ici s'arrétera 
l'orgueil de tes flots. 12 Depuis que tu es 


au monde, as-tu commandé à l'aurore, et as- 


tu marqué à l'aube du jour le lieu de son 
lever, 13 Afin qu'elle embrasse les extré- 
mités de la terre, que les méchants se retirent 
devant elle, 14 Que la terre prenne une 
forme nouvelle, comme une argile qui 
reçoit une empreinte, que /'aube du jour et 
l'aurore se présentent comme des vêtements ; 
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JOB. XXXVIII. XXXIX. 


15 Auferetur ab impiis lux sua, et brachium 
excelsum confringetur. 16 Numquid ingres- 
sus es profunda maris, et in novissimis abyssi 
deambulasti? 17 Numquid aperte sunt tibi 
portee mortis, et ostia tenebrosa vidisti? 
18 Numquid considerasti latitudinem terrae? 
indica mihi, si nosti, omnia, 19 In qua via 
lux habitet, et tenebrarum quis loeus sit: 
20 Ut ducas unumquodque ad terminos suos, 
et intelligas semitas domus ejus. 21 8 
tune quod nasciturus esses? et numerum 
dierum tuorum noveras? 22 Numquid in- 
gressus es thesauros nivis, aut thesauros 
grandinis aspexisti? 23 Que preparavi in 
tempus hostis, in diem pugne et belli? 24 Per 
quam viam spargitur lux, dividitur zestus super 
terram ? 25 Quis dedit vehementissimo imbri 
26 Ut 
plueret super terram absque homine in deserto, 
ubi nullus mortalium commoratur, 27 Ut 
impleret inviam et desolatam, et produceret 
herbas virentes? 28 Quis est pluvie pater? 
vel quis genuit stillas roris? 29 De cujus 
utero egressa est glacies? et gelu de 00010 8 
genuit? 30 In similitudinem lapidis 8 
durantur, et superficies abyssi constringitur. 
31 Numquid conjungere valebis micantes 
stellas Pleiadas, aut gyrum Arcturi poteris 
dissipare? 32 Numquid producis Luciferum 
in tempore suo, et Vesperum super filios terra 
consurgere facis? 33 Numquid nosti ordinem 


cursum, et viam sonantis tonitrui, 


cxli, et pones rationem ejus in terra? | 
34 Numquid elevabis in nebula vocem tuam, | 


et impetus aquarum operiet te? 35 Numquid 
mittes fulgura, et ibunt, et revertentia dicent 
tibi: Adsumus? 36 Quis posuit in visceribus 
hominis sapientiam? vel quis dedit gallo 
intelligentiam ? 37 Quis enarrabit ezelorum 
rationem, et concentum celi quis dormire 
faciet? 38 Quando fundebatur pulvis in 
terra, et glebe compingebantur? 39 Num- 
quid capies leænæ predam, et animam catu- 
lorum ejus implebis, 40 Quando cubant in 
antris, et in specubus insidiantur? 41 Quis 
preparat corvo escam suam, quando pulli 
ejus clamant ad Deum, vagantes, eo quod non 
habeant cibos ? 


CAPUT XXXIX. 


1 NUMQUID nosti tempus partus ibicum in 
petris, vel parturientes cervas observasti? 
2 Dinumerasti menses conceptus earum, et 
scisti tempus partus earum? 3 Incurvantur 
ad fotum, et pariunt, et rugitus emittunt. 
4 Separantur filii eorum, et pergunt ad pastum: 
egrediuntur, et non revertuntur ad eaa 
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BIBEPACHBXAGLOT'IT4A. 


JOB, XXXVIII. XXXIX. 


15 And from the wicked their light is with- 
holden, and the high arm shall be broken. 
16 Hast thou entered into the springs of the 
sea? or hast thou walked in the search of the 
depth? 17 Have the gates of death been 
opened unto thee? or hast thou seen the doors 
of the shadow of death? 18 Hast thou per- 
ceived the breadth of the earth ? declare if thou 
knowest it all. 19 Where ₪ the way where 
light dwelleth? and as for darkness, where 
ts the place thereof, 20 That thou shouldest 
take it to the bound thereof, and that thou 
shouldest know the paths £o the house thereof? 
21 Knowest thou ?Z, because thou wast then 
born? or because the number of thy days is 
great? 22 Hast thou entered into the trea- 
sures of the snow? or hast thou seen the 
treasures of the hail, 23 Which I have 
reserved against the time of trouble, against 
the day of battle and war? 24 By what way 
is the light parted, which scattereth the east 
wind upon the earth? 25 Who hath divided 
& watercourse for the overflowing of waters, 
or a way for the lightning of thunder; 26 To 
cause it to rain on the earth, where no man îs ; 
on the wilderness, wherein there is no man; 
27 To satisfy the desolate and waste ground ; 
and to cause the bud of the tender herb to 
spring forth ? 28 Hath the rain a father ? or 
who hath begotten the drops of dew? 29 Out 
of whose womb came the ice? and the hoary 
frost of heaven, who hath gendered it? 
30 The waters are hid as with-a stone, and 
the face of the deep isfrozen. 31 Canst thou 
bind the sweet influences of Pleiades, or loose 
the bands of Orion? 32 Canst thou bring 
forth Mazzaroth in his season ? or canst thou 
guide Arcturus with his sons? 33 Knowest 
thou the ordinances of heaven? canst thou set 
the dominion thereof in the earth ? 34 Canst 
thou lift up thy voice to the clouds, that abun- 
dance of waters may cover thee? 35 Canst 
thou send lightnings, that they may go, and 
say unto thee, Here we are ? 36 Who hath 
ut wisdom in the inward parts? or who 
th given understanding to the heart? 
37 Who can number the clouds in wisdom ? 
or who can stay the bottles of heaven, 
38 When the dust groweth into hardness, 
and the clods cleave fast together? 39 Wilt 
thou hunt the prey for the lion? or fill the 
appetite of the young lions, 40 When they 
couch iu their dens, and abide in the covert 
to lie in wait? 41 Who provideth for the 
raven his food? when his young ones cry 
unto God, they wander for lack of meat. 


CHAPTER XXXIX. 


1 KxowEsT thou the time when the wild 
goats of the rock bring forth? or canst thou 
mark when the hinds do calve? 2 Canst 
thou number the months that they fulfil? or 
knowest thou the time when they bring 
forth? 3 They bow themselves, they bring 
forth their young ones, they cast out their 
sorrows. 4 Their young ones are in 
good liking, they grow up with corn; 
they go forth, and return not unto them. 


3.3 





| feift, 


geben aud, unb fommen niht wieder gu ihnen. | 


Hivb, 38, 39. 


15 Und ben Gottlofen wird thr Licht genommen 
werden; und ber Arm ber Hoffirtigen wird zers 
broden werden. 16 Sift du in ben Grund beg 
Meers fommen, und haft in ben Su&ftapfen ber 
Tiefen gewandelt? 17 Haben fih bir des Todes 
Thore je aufgetban ? oder Daft bu gefeben bie 
Thore ber SinfterniB ? 18 Haft bu vernommen, 
wie breit bie Erde fey? Sage an, weift du ſolches 
alles ? 19 9901068 ift ber Weg, ba das Licht 
wobnet, unb welches fey der Finſterniß Statte, 
20 Dag du mógeft abnehmen feine Grenze, und 
merfen ben Pfand zu feinem Haufe? 21 Wußteſt 
du, bag du gu ber Zeit follteft geboren werden ? 
unb wie viel deiner Tage fein würden? 22 Bift 
bu gemefen, ba ber Schnee herfommt, oder 7 
bu gefeben, mo ber Hagel berfommt, 23 Die 
id babe verhalten bis auf die Beit der Zrübfal, 
und auf den Tag des Streits und Kriegs ? 
24 Durdh welden Weg theilet fih das Licht, unb 
auffabret ber Oftwind auf Erden? 25 Wer hat 
bem Pla$regen feinen Lauf ausgethetlet, und ben 
Weg dem Blige und Donner, 26 Dag es regnet 
aufs Land, ba niemand ift, in ber Wüſte, da fein 
Menih it? 27 Dag er fillet die Ginóben und 
Wildniß, und macht, bag Gras wächſet? 28 Wer 
ift Des Regeng Vater? Wer hat bie Tropfen des 
Thaues gegeuget? 29 Aus weg Leibe ift das 8 
gegangen? Und wer bat den Reif unter dem 
Hummel geseuget, 30 Dag das Waffer verborgen 
wird rie unter Steinen, und bie Tiefe oben 
geftebet? 31 Rannft bu die Bande ber fieben 
Sterne zuſammen binden? oder dag Band 8 
Orion auflofen? 32 Rannft du ben Morgenftern 
bervor bringen gu feiner Beit? oder ben Wagen 
am Himmel über feine Kinder führen ? 33 5% 
bu, wie ber Himmel ju regieren it? oder fannft 
du ibn metftern auf Erden ? 34 Rannft du deinen 
Donner in ber Wolfe hoch herführen? oder 
wird dih die Menge des Wafers verbeden ? 
35 Rannft bu die Blige auslaffen, bag fie pins 
fahren und fpreden: Die find wir? 36 Wer 
gibt bie Weisheit ing Berborgene ? Wer gibt 
verftinbige Gebanfen ? 37 Wer ift fo weife, der 
bie Wolfen erzahlen fonnte? Wer fann bie 
Wafferfehlauche am Himmel verftopfen, 38 Wenn 
ber Staub begoffen wird, bag er gu Haufe läuft, 
und bie Klöß an einander fieben. 39 Rannft bu 
ber Lowin ihren Raub gu jagen geben, und bie 
jungen Lowen fattigen, 40 Dag fie fih legen 
in ihre Stätte, und ruben in der Höhle, ba fie 
lauern? 41 Wer bereitet bem Naben die Speife, 
wenn feine Sungen 3u Gott rufen und fliegen irre, 
wenn fie nicht zu efen haben ? 


Das 89. 1 


1 Weift bu bie Beit, wenn die Gemfen auf den 
Selfen gebaren? ober Daft but gemerft, wenn die 


Sirſche ſchwanger gehen? 2 Daft du erzablet ihre 
Monden, wenn fie voll werden? oder weift | 


bu die Zeit, wenn fie gebaren ? 3 Sie beugen fig, 
wenn fie gebiren, unb reifen fih, unb [affen 
aud ihre Sungen. 4 Ihre Jungen werden 
und mebren fig im Getreide, und 





- qui est-ce qui les répand, 





JOB, XXXVIII. XXXIX. 


15 Que la joie soit ótée aux méchants, et 
que le bras hautain soit rompu? 16 Es- 
tu entré jusque dans les gouffres de la 
mer, et t'es-tu promené au fond des abimes ? 
17 Les portes de la mer se sont-elles décou- 
vertes à toi? As-tu vu les portes de l'ombre 
dela mort? 18 As-tu compris toute l'étendue 
de la terre? Si tu la connais tout entiére, 
montre-le. 19 Quel est le chemin qui conduit 
à la demeure de la lumière, et où est le lieu 
des ténébres? 20 Tu les conduirais, sans 
doute, jusqu'à leur limite, et tu connais le 
chemin de leur maison! 21 Tu le sais; car 
tu étais né quand elles naquirent, et le nombre 
de tes jours est si grand! 22 As-tu pénétré 
jusqu'aux trésors de la neige? As-tu vu les 
trésors de la gréle, 23 Que je tiens en réserve 
pour le temps de l'affliction, et pour le jour 
du choc et du combat? 24 Par quel chemin 
se divise la lumiére? et par quelle vote se 
répand le vent d'Orient sur la terre? 25 Qui 
est-ce qui 8 ouvert le passage au déluge des 
pluies, et le chemin à l'éclair des tonnerres, 
26 Pour faire pleuvoir sur une terre où il n'y 
8 personne, et sur un désert oü il n'y a point 
d'homme; 27 Pour abreuver les lieux incultes 
et désolés, et y faire germer l'herbe? 28 La 
pluie a-t-elle un père? Ou qui est-ce qui 
produit les gouttes de la rosée? 29 Du sein 
de qui la glace sort-elle? Et qui est-ce qui 
engendre les frimas du ciel, 30 Quand les 
eaux se cachent comme sous la pierre, et que 
la surface de l'abime est prise? 31 Pourrais- 
tu retenir dans leurs liens les Pléiades ou 
ouvrir les barriéres à l'Orion? 32 Peux-tu 
faire sortir en leur temps les signes du 
Zodiaque, et conduire la petite Ourse avec ses 
enfants? 33 Connais-tu les lois des cieux ? 
et est-ce toi qui détermines leur influence sur 
la terre? 34 Peux-tu élever ta voix jusqu'à 
la nue, afin que tu sois arrosé de l'abondance 
de ses eaux? 35 Est-ce toi qui fais partir les 
foudres, et te disent-elles: Nous voici? 
36 Qui est-ce qui a mis la sagesse dans le 
cœur, ou qui a donné à l'àme l'intelligence ? 
37 Quel est celui dont l'intelligence peut 
compter les nuées? Et les urnes des cieux, 
38 Afin que la 
poussiére soit détrempée par les eaux qui 
l'arrosent, et que les fentes de la terre se 
rejoignent? 39 Est-ce que tu chasseras la 
proie pour le vieux lion, et rassasieras-tu 
l'avidité des lionceaux, 40 Quand ils se 
tapissent dans leurs antres, et qu'ils se tien- 
nent aux aguets dans leurs repaires? 41 Qui 
est-ce qui appréte la nourriture au corbeau, 
quand ses petits crient à Dieu, et qu'ils vont 
ga et là, parce qu'ils n'ont point de quoi 
manger ? 


CHAPITRE XXXIX. 


1 5418-0012 le temps auquel les chamois des 
rochers font leurs petits? ^ As-tu observé 
quand les biches mettent bas? 2 Compteras- 
tu combien de mois dure leur portée, et 
sais-tu le temps oü elles feront leurs petits, 
3 Où elles se courberont pour déposer leurs 
petits, où elles se délivreront de leurs 
douleurs? 4 Leurs faons se fortifient; 
ils croissent dans les champs; ils s'é- 
loignent, et ne retournent plus vers elles. 
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JOB, XXXIX. XL. 


9 Quis dimisit onagrum liberum, et vincula 
ejus quis solvit? 6 Cui dedi in solitudine 
domum, et tabernacula ejus in terra salsuginis, 
7 Contemnit multitudinem civitatis, clamorem 
exactoris non audit. 8 Circumspicit montes 
pascuz sue, et virentia queque perquirit. 
9 Numquid volet rhinoceros servire tibi, aut 
10 Numquid 
alligabis rhinocerota ad arandum loro tuo? 
aut confringet valium post te? 
11 Numquid fiduciam habebis in magna forti- 
tudine ejus, et derelinques ei labores tuos? 
12 Numquid credes illi quod sementem reddat 
1101, et aream tuam congreget? 18 Penna 
struthionis similis est pennis herodii, et 
accipitris. 14 Quando derelinquit ova sua in 
terra, tu forsitan in pulvere calefacies ea? 
15 Obliviseitur quod pes conculcet ea, aut 
16 Duratur ad filios 
suos quasi non sint sui, frustra laboravit nullo 


morabitur ad presepe tuum? 


glebas 


bestia agri conterat. 


timore cogente. 17 Privavit enim eam Deus 
sapientia, nec dedit illi intelligentiam. 18 Cum 
tempus fuerit, in altum alas erigit: deridet 
equum et ascensorem ejus. 19 Numquid 
prebebis equo fortitudinem, aut cireumdabis 
collo ejus hinnitum ? 20 Numquid suscitabis 
eum quasi locustas? gloria narium ejus terror. 
21 Terram ungula fodit, exultat audacter : 
in occursum pergit armatis. 22 Contemnit 
pavorem, nec cedit gladio. 23 Super ipsum 
sonabit pharetra, vibrabit hasta et clypeus. 
24 Fervens et fremens sorbet terram, nee 
reputat tubz sonare clangorem. 25 Ubi 
audierit buccinam, dicit: Vah, procul odora- 
tur bellum, exhortationem ducum, et ululatum 
exercitus. 26 Numquid per sapientiam tuam 
plumescit accipiter, expandens alas suas ad 
austrum? 27 Numquid ad preceptum tuum 
elevabitur aquila, et in arduis ponet nidum 
suum? 28 In petris manet, et in preruptis 
silicibus commoratur, atque 1880008818 rupibus. 
29 Inde contemplatur escam, et de longe 
oculi ejus prospiciunt. 30 Pulli ejus lambent 
sanguinem: et ubicumque cadaver fuerit, 
statim adest. 


CAPUT XL. 

1 ET adjecit Dominus, et locutus est ad 
Job: 2 Numquid qui contendit cum Deo, 
tam facile conquiescit? utique qui arguit 
Deum, debet respondere ei. 3 Respondens 
autem Job Domino, dixit: 4 Qui leviter 
locutus sum, respondere quid possum? 
manum meam ponam super os meum, 
5 Unum locutus sum, quod utinam non 

| dixissem, et alterum, quibus ultra non addam. 




















JOB, XXXIX. XL. 


5 Who hath sent out the wild ass free? or 
who hath loosed the bands of the wild ass ? 
6 Whose house I have made the wilderness, 


and the barren land his dwellings. 7 He 
icorneth the multitude of the city, neither 
regardeth he the crying ofthe driver. 8 The 
range of the mountains s his pasture, and he 
searcheth after every green thing. 9 Will 
the unicorn be willing to serve thee, or abide 
by thy crib? 10 Canst thou bind the unicorn 
with his band in the furrow? or will he har- 
row the valleys after thee? 11 Wilt thou 
trust him, because his strength 08 great? or wilt 
thou leave thy labour to him ? 12 Wilt thou 
believe him, that he will bring home thy seed, 
and gather i into thy barn? 13 Gavest thou 
the goodly wings unto the peacocks ? or wings 
and feathers unto the ostrich? 14 Which 
leaveth her eggs in the earth, and warmeth 
them in dust, 15 And forgetteth that the 
foot may crush them, or that the wild beast 
may break them. 16 She is hardened against 
her young ones, as though they were not her’s: 
her labour is in vain without fear; 17 Be- 
eause God hath deprived her of wisdom, 
neither hath he imparted to her understand- 
ing. 18 What time she lifteth up herself on 
high, she scorneth the horse and his rider. 
19 Hast thou given the horse strength? hast 
thou clothed his neck with thunder? 20 Canst 
thou make him afraid as a grasshopper? the 
glory of his nostrils #s terrible. 21 He paweth 
in the valley, and rejoiceth in Ais strength: 
he goeth on to meet the armed men. 22 He 
mocketh at fear, and is not affrighted ; neither 
turneth he back from the sword. 23 The 
quiver rattleth against him, the glittering 
spear and the shield. 24 He swalloweth the 
ground with fierceness and rage: neither 
believeth he that 22 zs the sound of the trumpet. 
25 He saith among the trumpets, Ha, ha; 
and he smelleth the battle afar off, the thunder 
of the captains, and the shouting. 26 Doth 
the hawk fly by thy wisdom, and stretch her 
wings toward the south ? 27 Doth the eagle 
mount up at thy command, and make her nest 
on high? 28 She dwelleth and abideth on 
the rock, upon the crag of the rock, and the 
strong place. 29 From thence she seeketh 
the prey, and her eyes behold afar off. 30 Her 
young ones also suck up blood: and where 
the slain are, there is she. 


CHAPTER XL. 

1 MOREOVER the LORD answered Job, and 
said, 2 Shall he that contendeth with the 
Almighty instruct him? he that reproveth God, 
let him answer it. 3 | Then Job answered 
the LORD, and said, 4 Behold, I am vile; 
what shal I answer thee? I will lay 
mine hand upon my mouth. 5 Once 
have I spoken; but I will not answer: 
yea, twice ; but I will proceed no further. 
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Bibi Ea th XAG EOTT A. 


Hiob, 39, 40. 


5 Wer hat bag Wild fo frei lafen geben, wer hat 
die Bande des Wildes aufgefófet, 6 Dem id 
das Feld jum Haufe gegeben habe, und die Wiifte 
jur Wohnung? 7 Es yerlacht das Getiimmel 
ber Stadt; das Porhen des Treibers höret eg 
niht. 8 68 fdauet nah den Bergen, da feine 
Weide ift, und fuchet, wo es grün ift. 
bu, bag Einhorn werde bir dienen, und merde 
bleiben an deiner Krippe? 10 Rannft bu ibm 
dein Sod) anfniipfen, bie Furchen zu machen, daf 
es binter bir brace in Gründen? 11 Mag 
du dich auf 68 verlaffen, bag es fo ftarf ift ? und 
wirft eg bir laffen arbeiten? 12 Magſt du ibm 
trauen, bag eg deinen Gamen bir wieder bringe 
und in deine Scheune fammfe ? 13 Die Federn 


des Pfauen find fdóner, denn bie Flügel und | 


Federn des Stords, 14 Der feine Gier auf 
der Erde läſſet, und läft fte die beige Erde aus- 
brüten. 15 Gr vergiffet, bag fie módten 
zertreten werden, und etn wild Thier fte zerbreche. 
16 Gr wird fo hart gegen feine Jungen, 8 


waren fie nicht fein, amtet eg nicht, bag er umfonft | 


arbeitet, 17 Denn Gott þat ibm bie Weisheit 
genommen, unb bat ibm feinen Verftand mitgez 
fbeilet, 18 3u der Bett, wenn er hoch fabret, 
erhöhet er fih, und verlachet beide Tog und Mann. 
19 Rannft du dem Rog Kräfte geben, oder feinen 
Hals zieren mit feinem Geſchrei? 20 Rannft du 
es fdveden wie bie Deufdreden ? Dag it Preis 
feiner Nafe, was fhredlih ift. 21 Eg ftrampfet 
auf den Boden, unb ift freudig mit Kraft, und 
zeucht aug ben Gebarnifóten entgegen. 22 8 
fpottet ber Furcht, unb erfQridt nicht, und fleucht 
vor bem Schwert nit, 23 Wenn gleich wider 
eg flinget ber Kocher, und glánget beide Spies 
und Pange, 24 Œs zittert und tobet, und fcharret 
in die Erde, und achtet nicht ber Trommeten Hall. 
25 Wenn die Trommete faft flinget, fprigt es : 
Hui; und riecht den Streit von ferne, bag 
Sehreien ber Sürften und Jauchzen. 26 Fleuget 
ber Habicht durch deinen Verftand, und breitet 
feine Flügel gegen Mittag? 27 Fleuget ber 
Adler aus deinem Befehl fo hoch, bag er fein Nef 
in Der Hohe ?)שגות‎ 28 3n Felfen mobnet er, 
und bleibt auf ten Klippen an Felfen und in feften 
Orten. 29 Bon bannen fauet er nah der 
Speife, und feine Augen feben ferne. 30 Seine 
Sungen faufen Blut; unb wo ein Aas ift, da ift 
er. 


Dag 40. Capitel. 


1 Und ber Herr antwortete Hiob, und 
fprah: 2 Wer mit dem Allmachtigen hadern 
will, fols ihm ber nicht beibringen? Und iver 
Gott tadelt, folls ber nicht verantworten ? 
3 Hiob aber antwortete bem Herrn, und fprag : 
4 Siehe, ich bin au letchtfertig gewefen, was 
foll ih antworten? 3d wil meine Hand 
auf meinen Mund legen. 5 80 habe 


einmal geredet, darum will ich nicht mebr 
antworten; hernach will ihs nicht mehr thun. 


9 Meineft | 


| plumage est-elle affectueuse ? 








JOB, XXXIX. XL. 


5 Qui est-ce qui a laissé aller libre l'àne 
sauvage, et qui 8 délié les liens de l'àne 
farouche, 6 Auquel j'ai donné pour demeure 
le désert, et pour retraite la terre inhabitée ? 
7 Il se rit du bruit de la ville; il n'entend 
point les cris menagants du conducteur. 
8 Les montagnes qu'il parcourt sont ses 
páturages, et il cherche toute sorte de verdure. 
9 La lieorne voudra-t-elle te servir, ou de- 
meurera-t-elle à ta créche? 10 Lieras-tu la 
licorne à la corde pour lui faire tracer le 
sillon? ou hersera-t-elle les champs en te 
suivant? 11 Lui donneras-tu ta confiance 
parce que sa force est grande, et lui aban- 
donneras-tu ton travail? 12 Compteras-tu 
sur elle pour te porter ta moisson, et l'amasser 
dans ton aire? 13 L'aile de l'autruche se 
léve joyeusement; mais avec cette aile et ce 
14 Non; elle 
abandonne ses ceufs à la terre, pour qu'ils se 
réchauffent dans le sable, 15 Et elle oublie 
que le pied les écrasera, que les bétes des 
champs les fouleront. 16 Elle se montre 
cruelle envers ses petits, comme s'ils n'étaient 
pas à elle, et son travail est souvent inutile, 
parce qu'elle ne se soucie point d'eux. 17 Car 
Dieu l'a privée de sagesse, et ne lui a point 
donné d'intelligence. 18 Au moment venu, 
elle se dresse, et se moque du cheval et de 
celui qui le monte. 19 Est-ce toi qui as 
donné la force au cheval? et toi qui as revétu 
son cou de majesté? 20 Est-ce toi qui fais 
bondir le cheval comme la sauterelle? Son 
hennissement impétueux répand la terreur. 
21 De son pied, il creuse la terre; il s'égaie 
en sa force; 1l sort à la rencontre de l'homme 
armé; 22 Il se rit de la frayeur; rien ne 
l'épouvante, et il ne recule point devant l'épée. 
23 Le carquois résonne sur lui; la lance et le 
javelot brillent: 24 Il écume, il frémit, son 
pred laboure la plaine au son de la trompette, 
et il ne peut se contenir. 25 Au son bruyant 
de la trompette, il hennit; ii flaire de loin la 
bataille, la voix tonnante des capitaines et le 
cri de guerre. 26 Est-ce par ta sagesse que 
l'épervier prend son vol, et étend ses ailes 
vers le Midi? 27 Est-ce à ton commandement 
que l'aigle prend l'essor, et qu'il met son aire 
si haut? 28 Il habite sur les rochers; il se 
tient sur les sommets des rochers et dans des 
lieux forts. 29 De là, il épie sa proie; ses 
yeux la voient de loin. 30 Ses petits boivent 
le sang, et partout ou il y a des morts, il y est 
aussitót. 
CHAPITRE XL. 

1 Puts le SEIGNEUR prit encore la parole, 
et dit: 2 Celui qui conteste avec le Tout- 
puissant, lui apprendra-t-il quelque chose? 
Que celui qui accuse Dieu, réponde au 
SEIGNEUR. 34 Alors Job répondit, et dit: 
4 Voici, je suis une chétive créature, 
que te répondrais-je? Je mettrai ma main 
sur ma bouche. 6 J'ai parlé une fois, 
mais je ne répondrai plus; j'ai méme 
parlé deux fois, mais je ne le ferai plus. 
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JOB, XL. XLI. 


6 Respondens autem Dominus Job de turbine, 
dixit: 7 Accinge sicut vir lumbos tuos: 
interrogabo te, et indica mihi. 8 Numquid 
irritum facies judicium meum: et condemnabis | 
me, ut tu justificeris ? 9 Et si habes brachium 
sieut Deus, et si voce simili tonas? 10 Cir- 
cumda tibi decorem, et in sublime erigere, et 
esto gloriosus, et speciosis induere vestibus. 
11 Disperge superbos in furore tuo, et 
respiciens omnem arrogantem humilia. 
12 Respice cunctos superbos, et confunde eos, 
et contere impios in loco suo. 13 Absconde 
eos in pulvere simul, et facies eorum demerge 
in foveam: 14 Et ego confitebor quod salvare 
te possit dextera tua. 15 Ecce, behemoth, 
quem feci tecum, foenum quasi bos comedet: 
16 Fortitudo ejus in lumbis ejus, et virtus 
ilius in umbilico ventris ejus. 17 Stringit 
caudam suam quasi cedrum, nervi testiculorum 
ejus perplexi sunt. 18 Ossa ejus velut fistule 
cris, cartilago illus quasi lamine ferre. 
19 Ipse est principium viarum Dei, qui fecit 
eum, applicabit gladium ejus. 20 Huic 
montes herbas ferunt: omnes bestie agri 
ludent ibi. 21 Sub umbra dormit in secreto 
calami, et in locis humentibus. 22 Protegunt 
umbrae umbram ejus, circumdabunt eum 
salices torrentis. 23 Ecce, absorbebit fluvium, 
et non mirabitur: et habet fiduciam quod 
influat Jordanis in os ejus. 24 In oculis ejus 
quasi hamo capiet eum, et in sudibus perforabit 
nares ejus. 
CAPUT XLI. 


1 AN extrahere poteris leviathan hamo, et 
fune ligabis linguam ejus? 2 Numquid pones 
cireulum in naribus ejus, aut armilla perforabis 
maxilam ejus? 3 Numquid multiplicabit 
ad te preces, aut loquetur tibi mollia? 
4 Numquid feriet tecum pactum, et accipies 
eum servum sempiternum? ő Numquid 
illudes ei quasi avi, aut ligabis eum ancillis 
tuis? 6 Concident eum amici, divident illum 
negociatores? 7 Numquid implebis sagenas 
pelle ejus, et gurgustium piscium capite illius ? 
8 Pone super eum manum tuam: memento 
belli, nec ultra addas loqui. 9 Ecce, spes 
ejus frustrabitur eum, et videntibus cunetis 
precipitabitur. 10 Non quasi crudelis 
suscitabo eum: quis enim resistere potest 
vultui meo? 11 Quis ante dedit mihi, ut 
reddam ei? omnia que sub celo sunt, mea 
sunt. 12 Non parcam ei, et verbis potentibus, 
et ad deprecandum compositis. 3 Quis 
revelabit faciem indumenti ejus? et in medium 
oris ejus quis intrabit? 14 Portas vultus 
ejus quis aperiet? per gyrum dentium ejus 
formido. 15 Corpus illius quasi scuta 
fusilia, compactum squamis se prementibus. 











| field play. 


Pb tie EEXAGLOTT A. 


JOB, XL. XLI. 


6 € Then answered the LoRD unto Job out 
of the whirlwind, and said, 7 Gird up thy 
loins now like a man: I will demand of thee, 
and declare thou unto me. 8 Wilt thou also 
disannul my judgment? wilt thou condemn 
me, that thou mayest be righteous? 9 Hast 
thou an arm like God ? or canst thou thunder 
with a voice like him? 10 Deck thyself now 
with majesty and excellency; and array 
thyself with glory and beauty. 11 Cast 
abroad the rage of thy wrath: and behold 
every one that is proud, and abase him. 


- 12 Look on every one that is proud, and bring 


him low ; and tread down the wicked in their 
place. 13 Hide them in the dust together; 
and bind their faces in secret. 14 Then will 
I also confess unto thee that thine own right 
hand can save thee. 15 €| Behold now behe- 
moth, which I made with thee; he eateth 
grass as an ox. 16 Lo now, his strength zs 
in his loins, and his force ts in the navel of 
his belly. 17 He moveth his tail like a 
cedar : the sinews of his stones are wrapped 
together. 18 His bones are as strong pieces 
of brass; his bones are like bars of iron. 
19 He is the chief of the ways of God: he 
that made him can make his sword to approach 
unto him. 20 Surely the mountains bring 
him forth food, where all the beasts of the 
21 He lieth under the shady 
trees, in the covert of the reed, and fens. 


- 22 The shady trees cover him with their 


shadow; the willows of the brook compass 
him about. 23 Behold, he drinketh up a 
river, and hasteth not: he trusteth that he 
can draw up Jordan into his mouth. 24 He 
taketh it with his eyes: Ais nose pierceth 
through snares. 


CHAPTER XLI. 


1 Canst thou draw out leviathan with an 
hook? or his tongue with a cord which thou 
lettest down? 2 Canst thou put an hook into 
his nose? or bore his jaw through with a 
thorn? 3 Will he make many supplications 
unto thee? will he speak soft words unto thee ? 
4 Will he make a covenant with thee? wilt 
thou take him for a servant for ever? 5 Wilt 
thou play with him as with a bird? or wilt 
thou bind him for thy maidens? 6 Shall the 
companions make a banquet of him? shall 
they part him among the merchants? 
7 Canst thon fill his skin with barbed irons, 
or his head with fish spears? 8 Lay thine 
hand upon him, remember the battle, do no 
more. 9 Behold, the hope of him is in vain: 
shall not one be cast down even at the sight 
of him? 10 None is so fierce that dare stir 
him up: who then is able to stand before me? 
11 Who hath prevented me, that I should 
repay him? whatsoever is under the whole 
heaven is mine. 12 I will not conceal his 
parts, nor his power, nor his comely proportion. 
13 Who can discover the face of his garment? 
or who can come £o him with his double bridle? 
14 Who can open the doors of his face? his 
teeth are terrible round about. 15 His scales are 
his pride, shut up togetner as with a close seal. 


311 





Hiob, 40, 41. 


6 lind ber Herr antwortete Hiob aug einem 
Wetter, unb fprag: 7 Giirte wie ein Mann 
Deine Lenden ; ich will dich fragen, febre mid. 
8 Sollteft du mein Urtheil gu ntchte machen, und 
mih verdammen, bag bu gerecht feiet? 9 Haft 
bu einen Arm wie Gott, und fannft mit gleiger 
Stimme bonnern, als er thut? 10 Schmücke 
dich mit Pracht, unb erhebe dih; zeuch dich löblich 
und herrfich an. 11 Streue aug den Zorn deines 
Grimms; fhaue an die Hochmiithigen, wo fte 
find, und bemütfige fie. 12 Sa, fdaue bie 
Hochmiithigen, wo fie find, und beuge fie, und 
mache die Gottlofen dünne, wo fie find. 13 Ver- 
fcharre fie mit einanber in ber Erde, und verfenfe 
thre Pracht ing Verborgene: 14 So will ich dir 
aud befennen, bag bir deine rehte Hand helfen 
fann. 15 Siepe, ber Behemoth, den ich neben 
dir gemacht babe, friBt Heu, wie ein Odfe. 
16 Siehe, feine Kraft it in feinen lenden, und 
fein Vermögen im Nadel feines Bauchs. 17 Sein 
Schwan; ftredet fih wie eine Ceder, die Adern 
feiner Sham ftarren wie ein At. 18 Seine 
$noden find wie feft Erz, feine Gebeine find wie 
eiferne Stäbe. 19 Er tft ber Anfang ber Wege 
Gottes; ber ihn gemacht pat, ber greift ibn an 
mit feinem Schwert. 20 Die Berge tragen ihm 
Krauter, und alle wilde Thiere fpiefen bafelbft. 
21 Gr liegt gern im Schatten, im Rohr und im 
Schlamm verborgen. 22 Das Gebüfh bebedt 
thn mit feinem Gebatten, und die Bachweiden 
bebeden ihn. 23 Giebe, er ſchluckt in fib den 
Strom, unb achtet es nicht grog; läft fih bünfen, 
er wolle den Gorden mit feinem Munde 
augfdopfen. 24 Nod fübet man ibn mit feinen 
eigenen Augen, unb burd) Sallftvide burdbobret 
man ihm feine Nafe. 


Das 41. 1. 


1 Rannft bu den Leviathan ziehen mit dem 
Hamen, und feine Zunge mit einem Strid faffen ? 
2 Rannft du ibm eine Angel in bie Nafe legen, 
und mit einer Stachel ibm bte Baden durchbohren 2 
3 Meineft bu, er werde dir viel Flehens machen 
oder bir beudeín ? 4 Meineftdu, bag er einen 
Bund mit bir machen werde, bag du thn immer 
gum Knecht habet? 5 Rannft du mit thm fpielen ? 
wie mit einem Vogel? oder ihn deinen Dirnen 
binden? 6 Meineft du, die Gefellfthaften werden 
ibn zerſchneiden, bag er unter die Kaufleute gere 
theilet wird? 7 Rannft bu das Neg füllen mit fetner 
Haut, und bie Fifchreufen mit feinem Kopf? 
₪ Wenn du deine Hand an ibn fegft, fo gebenfe 
bag ein Streit fey, ben bu nicht ausführen wirft. 
9 Siehe, feine Hoffnung wird ihm febfen; und 
wenn er fein anfichtig wird, ſchwinget er fih dahin. 
10 Niemand ift fo fübn, ber ibn reizen darf; wer 
ift Denn, ber vor mir fteben fónne? 11 Wer hat 
mir was zuvor gethan, bag ihs ihm vergelte ? 
68 if mein, was unter allen Himmetn ift. 
12 Dazu mug ih nun fagen, wie grog, 
wie madtig unb wohl gefhaffen er ift 
13 Wer fann ihm fein Kleid aufoeden ? Und wer 
barf 68 wagen, ihm zwiſchen die 8006 gu 
greifen? 14 Wer fann die finnbaden feines 
Antlipes aufthun + Schrecklich fteben feine Zähne 
umber. 15 Seine fiolien Gehuppen find wie 
fefe Sdiloe, fet und enge in einander, 


| 








JOB, XL. XLI. 


6 ף‎ Or le SEIGNEUR parla encore a Job du 
milieu d'un tourbillon, et lui dit: 7 Ceins 
maintenant tes reins, comme un vaillant 
homme; je t'interrogerai, et tu m'instruiras, 
8 Anéantiras-tu mon jugement, me condam- 
neras-tu pour te justifier? 9 Et as-tu unsbras 
comme Dieu? ‘Ta voix tonne-t-elle comme la 
sienne? 10 Pare-toi done de magnificence et 
de grandeur, et revéts-toi de majesté et de 
gloire. 11 Répands Veffervescence de ta colére, 
regarde l'orgueilleux, et abats-le. 12 Regarde 
l'ergueilleux, abaisse-le, et écrase les impies 
sur la place. 13 Cache-les tous ensemble dans 
la poudre, et enferme leur face dans un lieu 
caché. 14 Alors je te donnerai moi-méme 
cette louange, que ta droite peut te sauver. 
15 €| Or voici le Béhémoth, que j'ai fait ainsi 
que toi; il mange de l'herbe comme le bceuf. 
16 Vois-le donc, sa force est en ses reins, et sa 
vertu est dans le nombril de son ventre. 17 Il 
agite sa queue, qui est comme un cédre ; les 
nerfs de ses cuisses sont fortement entrelacés. 
18 Ses os sont des tuyaux d'airain, et ses 
menus os sont comme des barreux de fer. 
19 C'est le chef-d’ceuvre de Dieu; celui qui l'a 
fait lui peut appliquer son épée. 20 Or les 
montagnes lui produisent son paturage, et il 
se joue au milieu de toutes les bétes des 
champs. 21 Il se couche dans les lieux 
ombragés, au milieu des roseaux et des maré- 
cages. 22 Les arbres touffus le couvrent de 
leur ombre, comme le couvrent les saules des 
torrents. 23 Voici, que la riviére se gonfle, 
et il ne s'en retire pas vite; et il ne s'effraie- 
rait pas quand le Jourdain déborderait jusques 
au-dessus de sa gueule. 24 Qui le prendrait 
en face? Qui le retiendrait dans les filets 
pour lui percer le nez. 


CHAPITRE XLI. 


1 LE Léviathan, l'enléveras-tu à l'hamegon, 
et lui plongeras-tu le cordeau dans sa langue ? 
2 Mettras-tu un jone dans son nez, ou per- 
ceras-tu ses machoires d'un anneau? 3 Te 
prodiguera-t-il ses priéres, ou te tiendra-t-il 
de douces paroles? 4 Fera-t-il un accord 
avec toi, et le prendras-tu pour esclave à 
jamais? 5 T'en joueras-tu comme d'un petit 
oiseau, et l'attacheras-tu pour tes jeunes filles ? 
6 Des amis se régaleront-ils de sa chair; sera- 
t-il partagé entreles marchands? 7 Perceras- 
tu sa peau de la multitude de tes javelots, et 
sa téte passera-t-elle dans une nasse de pois- 
sons? 8 Mets ta main sur lui, et il ne te 
viendra plus jamais en idée de lui faire la 
guerre. 9 Voilà, l'espérance. qu'on avait de 
le prendre est 19080260 ; e£ ne sera-t-on pas 
méme atterré par son regard? 10 Nul n'est 
assez téméraire pour le réveiller; qui done 
osera se présenter devant moi? 11 Qui est- 
ce qui m'a prévenu, en sorte que j'aie à lui 
rendre? Tout ce qui est sous les cieux est à 
moi. 12 Je ne passerai point sous silence les 
membres du Léviathan, ce qu'il faut dire de 
ses forces, de la grace desa structure. 13 Qui 
est-ce qui soulévera le dessus de son vétement, 
et ira lui mettre un double mors? 14 Qui 
est-ce qui ouvrira les portes de sa gueule? 
La terreur réside autour de ses dents. 
15 Ses écailles font sa force et son orgueil; 
elles sont étroitement serrées et scellées. 
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JOB, XLI. XLII. 


16 Una uni conjungitur, et ne spiraculum | 
quidem incedit per eas: 17 Una alteri 


buntur. 15 Sternutatio ejus splendor ignis, 
et oculi ejus, ut palpebre diluculi. 19 De 
ore ejus lampades procedunt, sicut tædæ ignis. 
accense. 20 De naribus ejus procedit fumus, 
sieut ollze succense atque ferventis. 21 Hali- 
tus ejus prunas ardere facit, et flamma de ore 
ejus egreditur. 22 In collo ejus morabitur 
fortitudo, et faciem ejus precedit egestas. 
23 Membra carnium ejus coherentia sibi: 
mittet contra eum fulmina, et ad locum alium 
non ferentur. 24 Cor ejus indurabitur tan- 
quam lapis, et stringetur quasi malleatoris 
25 Cum sublatus fuerit, timebunt 
angeli, et territi purgabuntur 26 Cum 
apprehenderit eum gladius, subsistere non 
poterit neque hasta, neque thorax: 27 Repu- 
tabit enim quasi paleas ferrum, et quasi 
28 Non fugabit eum 
vir sagittarius, in stipulam versi sunt ei lapides 


incus. 


lignum putridum, es. 


funde. 29 Quasi stipulam estimabit malleum, 
et deridebit vibrantem hastam. 30 Sub ipso 
erunt radii solis, et sternet sibi aurum quasi 
lutum. 31 Fervescere faciet quasi ollam 
profundum mare, et ponet quasi cum unguenta 
bulliunt. 32 Post eum lucebit semita, esti- 
mabit abyssum quasi senescentem. 33 Non 
est super terram potestas, que comparetur ei, 
qui factus est ut nullum timeret. 34 Omne 
sublime videt, ipse est rex super universos 
filios superbis. 


CAPUT XLII. : 

1 RESPONDENS autem Job Domino, dixit: 
2 Scio quia omnia potes, et nulla te latet 
cogitatio. 3 Quis est iste, qui celat consilium 
absque scientia? ideo insipienter locutus sum, 
et que ultra modum excederent scientiam 
meam. 4 Audi, et ego loquar: interrogabo 
te, et responde mihi. 6 Auditu auris audivi 
te, nunc autem oculus meus videt te. 6 0 


ipse me reprehendo, et ago poenitentiam in 


favilla et cinere. 7 Postquam autem locutus 
est Dominus verba hee ad Job, dixit ad 


Eliphaz Themanitem: Iratus est furor meus | 


in te, et in duos amicos tuos, quoniam non 
estis locuti coram me rectum, sicut servus 
meus Job. 8 Sumite ergo vobis septem 
tauros, et septem arietes, et ite ad servum 
meum Job, et offerte holocaustum pro 
vobis: Job autem servus meus orabit pro 
vobis: faciem ejus suscipiam ut non vobis 
imputetur stultitia: ^ neque enim locuti 
estis ad me recta, sicut servus meus Job. 


à 
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adheerebit, et tenentes se nequaquam separa- - 
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JOB, XLI. XLII. 


16 One is so near to another, that no air can 
come between them. 17 They are joined one 
to another, they stick together, that they 
cannot be sundered. 18 By his neesings a 
light doth shine, and his eyes are like the 
eyelids of the morning. 19 Out of his mouth 
go burning lamps, and sparks of fire leap out. 


20 Out of his nostrils goeth smoke, as out of. 


a seething pot or caldron. 21 His breath 
kindleth coals, and a flame goeth out of his 
mouth. 22 In his neck remaineth strength, 
and sorrow is turned into joy before him. 
23 The flakes of his flesh are joined together: 
they are firm in themselves ; they cannot be 
moved. 24 His heart is as firm as a stone; 
yea, as hard as a piece of the nether millstone. 
29 When he raiseth up himself, the mighty 
are afraid: by reason of breakings they purify 
themselves. 26 The sword of him that 
-layeth at him cannot hold: the spear, the 
dart, nor the habergeon. 27 He esteemeth 
iron as straw, and brass as rotten wood. 
28 The arrow cannot make him flee: sling 
stones are turned with him into stubble. 
29 Darts are counted as stubble: he laugheth 
at the shaking of a spear. 30 Sharp stones 
are under him: he spreadeth sharp pointed 
things upon the mire. 31 He maketh the 
deep to boil like a pot: he maketh the sea 
like a pot of ointment. 32 He maketh a 
path to shine after him ; ose would think the 
deep £o be hoary. 33 Upon earth there is not 
his like, who is made without fear. 34 He 
beholdeth all high things: he is a king over 
all the children of pride. 


CHAPTER XLII. 
1 THEN Job answered the LORD, and said, 
2 I know that thou canst do every thing, and 
that no thought can be withholden from thee. 
3 Who is he that hideth counsel without 
knowledge? therefore have I uttered that I 


understood not ; things too wonderful for me, | bergen 


which I knew not. 4 Hear, 1 beseech thee, 
and I will speak: I wili demand of thee, and 
declare thou unto me. 5 I have heard of 
thee by the hearing of the ear: but now mine 
eye seeth thee. 6 Wherefore I abhor myself, 
and repent in dust and ashes. 7 €| And it 
was so, that after the LoRD had spoken these 
Words unto Job, the Lorp said to Eliphaz the 
Temanite, My wrath is kindled against thee, 
and against thy two friends: for ye have not 
spoken of me the thing that is right, as my 
servant Job hath. 8 Therefore take unto you 
now seven bullocks and seven rams, and 
go to my servant Job, and offer up for 
yourselves a burnt offering; and my ser- 
vant Job shall pray for you: for him will 
I accept: lest I deal with you after your 


folly, in that ye have not spoken of me the | 


“ring which is right, like my servant Job. 
279 
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Hiob, 41, 42. 


16 ine rührt an die andere, bag nicht ein Cüftfein 
dazwiſchen gehet. 17 68 hangt eine an ber 
andern, und faften fig jufammen, daf fie fib nicht 
von einander trennen, 18 Gein Ntefen glanget 
wie ein Licht; feine Augen find wie bie Augen- 
lieder ber Morgenrdthe. 19 Aus feinem Munde 
fahren Sadefn, unb feurige Funken fQiegen 
beraus. 20 Aus feiner Nafe geet Rauch, wie 
pon eifernen Zopfen und Keſſeln. 21 Sein 
Odem ift wie figte Lohe, und aus feinem Munde 
geben Flammen. 22 Gr hat einen ftarfen Hals ; 
und ift feine Luft, wo er etwas verderbet, 23 Die 
Gliedmafen feines Fleiſches hangen an einander, 
und paften bart an ifm, bag er nicht zerfalen 
fann. 24 Gein Herz ift fo bart wie ein Stein, 
und fo feft, wie ein Sti vom unterften Mühlſtein. 
25 Wenn er fih erhebt, fo entfegen fih die 
Starfen ; unb menn er daher bricht, fo ift feine 
Gnade ba, 26 Wenn man zu ihm will mit dem 
Schwert, fo regt er fih nicht; oder mit Spies, 
6/0008 und Panzer. 27 Er achtet Gijen שש‎ 
Stroh, und Cr; wie faul Holz. 25 Rein 
Pfeil wird ihn verjagen, bie Schleuderſteine 
find wie Gtoppeln. 29 Den Hammer amtet 
er wie Stoppein; er fpottet der bebenden 
Lanze. 30 Unter ibm liegen ftharfe Steine, 
und fährt über bie fdarfen Felfen, wie über 
Roth. 31 Gr macht, bag bag tiefe Meer fiedet 
wie ein Topf, und rührt es in einander, wie 
man eine Salbe menget, 32 Nach ibm leuchtet 
der Weg, er macht die Tiefe gang grau. 33 Auf 
Erden ift ihm niemand zu gleichen; ex ift gemacht 
ohne Furcht gu fein. 34 Er veradjtet alles, was 
hoch if; er ift ein Konig über alle Stolen. 


Das 42, Capitel. 

1 Und Hiob antwortete bent Herrn, und fprag : 
2 3d erfenne, bag du alles vermag, und fein 
Gebanfe ift dir verborgen. 3 68 ift ein unbee 
fonnener Mann, ber feinen Nath meinet ju vere 
Darum befenne th, dağ ih habe 
unweislich geredet, bag mir zu poh it, und nicht 
verſtehe. 4 So erbóre nun, fa mih reden; ih 
will big fragen febre mig. 5 Gch habe rih mit 
ben Ohren 6000466, und mein Auge ftebet vid 
aud nun. 6 Darum fchuldige ih mid, und thue 
Bufe in Staub und Afe. 
diefe Worte mit Hiob geredet hatte, fprad er au 
Eliphas von Theman: Mein Zorn ift ergrimmet 
über dich, und über deine green Freunde; denn thr 
habt nicht recht von mir geredet, wie mein Knecht 
Hiob. 8 So nefmet nun fieben Farren unb fieben 
Widder, unb gehet hin zu meinem &nedte Hiob, 
unb opfer Brandopfer für euch, und fagt meinen 
Knecht Hiob für euch bitten. Denn ibn will ig 
anfehen, bag id euch nicht feben lafe, wie 
ibr Thorheit begangen habt; denn ihr habt nicht 
recht von mic geredet, wie mein Knecht Hiob. 


| tu m'instruiras. 
| parler de toi; mais maintenant mon cil t'a 


7 Da nun der Herr | 


JOB, XLI. XLII. 


16 L'une touche l'autre, et l'air ne passe pas 
entre deux. 17 Elles sont jointes l'une à 
l'autre, elles s'entretiennent, et ne se séparent 
point. 18 Ses éternuements éclairent la 
lumière, et ses yeux sont les paupières de 
l'aube du jour. 19 Des flambeaux sortent de 
sa bouche, et il en rejaillit des étincelles de 
feu. 20 De ses narines sort une fumée, 
comme d'un pot bouillant, ou d'une chaudiére. 
21 Son souffle allume des charbons, et de sa 
gueule sort une flamme. 22 Dans son cou 
réside la force, et la terreur marche devant 
lui. 23 Les muscles de sa chair sont fermes, 
tout est massif en lui, rien n'y branle. 
24 Son cœur est dur comme la pierre; il est 
dur comme la piéce de la meule de dessous. 
25 Les plus forts tremblent quand il s'éléve, 
et en voyant qu'il brise tout, ils ne savent 
ou ils en sont. 26 Qu'on l'attaque avec 
l'épée, elle ny pourra rien, ni la lance, ni le 
dard, ni la cuirasse non plus. 27 Il ne tient 
pas plus de compte du fer que de la paille; 
pas plus de l'airain, que du bois pourri. 
28 La fléche ne le fait point fuir; les pierres 
de la fronde sont pour lui comme du chaume. 
29 Il tient la massue pour un brin de chaume, 
et il se moque du javelot qu'on lui lance. 
30 Ila sous soi des tets aigus, et il abat sous 
lui des roseaux pointus en se couchant sur la 
boue. 31 Il fait bouillonner le gouffre comme 
une chaudiére, et rend la mer semblable à un 
chaudron de parfumeur. 32 Il fait briller 
aprés lui son sentier, et on prendrait l'abime 
pour une blanche chevelure. 33 Il n'y a 
rien sur la terre qui puisse lui étre comparé, 
étant fait pour ne rien redouter. 341 Il voit 
de plus haut tout ce qu'il y a de plus élevé ; 
il est roi sur tous les plus fiers animaux. 


CHAPITRE XLII. 


1 ALors Job répondit au SEIGNEUR, et dit: 
2 Je sais que tu peux tout, et qu'on ne saurait 
s'empécher de faire ce que tu penses. 3 Qui 
suis-je pour oser sans intelligence obscurcir 
ton conseil ? J'ai parlé, mais Je n'y entendais 
rien ; ces choses merveilleuses pour moi, je n'y 
connaissais rien. 4 Ecoute maintenant, 
disais-tu, et je parlerai; je t'interrogerai, et 
9 J'avais oui de mes oreilles 


vu. 6 C'est pourquoi j'ai horreur d'avoir 
ainsi parlé, et je m'en repens sur la poussiére 
et sur la cendre. 7 GY Or aprés que le 
SEIGNEUR eut dit ces paroles à Job, il dit à 
Eliphas, Témanite: Mon courroux est em- 
brasé contre toi, et contre tes deux com- 
pagnons, car vous n'avez pas parlé de moi 
droitement comme Job, mon serviteur. 8 C'est 
pourquoi, prenez maintenant sept taureaux et 
sept béliers; allez vers Job, mon serviteur, et 
offrez un holocauste pour vous. Et Job, mon 
serviteur, priera pour vous, car certaine- 
ment j'exaucerai sa priére, afin que 6 
ne vous traite pas selon votre folie; car 
vous n'avez pas parlé devant moi droite- 
ment, comme a fait Job, mon serviteur. 
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BIBLIA HEXAGLO EN. 


IQB, uS". 
9 'Exopeó0g òè EX:gdt 6 Bawwavirng ka: Baddad 
6 Xavyírgg xal Zw$áp 6 Muvaiog xai ixoincay 
219000 cuvératey abroig 6 Kuptog’ xal &£Avot rijv 
Guapriay avroig dd 'Ióß. 10 'O dé Ktipiog 


roy עש\ט‎ abro? agijxey abroig riv ע8ו007ון0‎ * 
Zdwxe 6% 6 Kipiog diaAd Oca gv Euxpocter 'leg 
tg GirAagiacpévy. 11 “Heovcay 0% wavreg oi 
adeXgot abro) xal ai adeAgal aùroŭ záyra rà 
cvujtggxóra atrg, kai Abov mpog aùróv, kai 
züvrtQ boo gÜncav abróv ik wpürov' gayovreg 
6% kai mióvreç wap’ abrg wapexadecay avrov, kai 
éCavpacay ixi züci olg éxnyayey ix abTQ 9 
Kópic* iéwxe (b avrg Exacrog 009600 piay kai 
rerpadpaxyor xpvgov xal סקסה‎ 12 'O dé 
Kipiog evAdyqoe rà icyara ‘lwp ù rà £uzpocOtv * 
jv 6% rà krvy ססזטה‎ zpóDara pupia rerpakid- 
xda, xapqAor eacicyQuar, eyn Bowv xia, 
Gyo: OgX&at vouáósg yra 13 Tevvovrar dé 
atrg vioi éxrà xai Üvyartpeg rpric* l4 Kai 
ixaAdsoe rjv piv xpwrqvy Huipav, jv dé 060-506 
Kacíav, rjv dé rpirqy 'ApaA0aiac képag^ 19 Kai 
ovx tbpiÜncav Kata rác Ovyartoag ‘lwp BeAriovg 
avrü» iv rj Ux ovpavoy* écwxe 06 avraig 0 
maro cAnpovopiay iv roig adeAgoic. 16 + 
Gé loj pera rijv aAqyny éry éxaróv éBéoprovyra, 
ra 66 ravra érn ¿ğnoe Giaxodia rtGGapáxovra * 
xai siéev ‘lwj3 rog viovc טסז₪0‎ xal roig vioUc 
roy viðv auvrov, rérapryy yeyeav. 17 Kai 
ireAevrnqoew 'log zpeojBUrepog kai TANEN Jptpov.* 





* [typazrat 06 airoy wá dvagrqgecfa: ped’ 
&y ò Küpog drigrgou. OŬroç épuqvedveraL èr 
rjc Zvpiaxijg BiBAov, iv pty yy karowwv ry 
Avgiriée imi Toig Opíoig Tig ‘“Idovpaiag kai 
"AoaBiag*  הססטהוס\6‎ 6% airg övopa 'leQag. 
Aagev òè yvvaika 'Apáficcav yervg viov € 
óvoua 'Evvev. “Hy 06 avróg rarpog uiv Zapé 
ik roy ‘Hoad viðv vids, pqrpog dé Bocdppac, 
Wore sivat aùròv עסזהון+ה‎ dad ‘Appaau. Kai 
otro: ot Baod\sig oi BactAedoavreg tv ‘Edwu, nc 
xal avrog ote ywpag* zowrog Baas 0 rov 
Bewp, kai óvoua ry xOÀ& avrod Aervaja’ perà 
6: שהגבםע‎ 'logàg 0 xaAoiperoc leg: perd 6E 
ToU-0v ‘Adwpw c Uxapywy gytuwv ix Tc Gaiwavi- 
שט6ו-‎ yepac^ pera 6E roUVrov ‘Acad viog Bapaó 
ò ixxoyac Mac iv rg aediw Mwaji, xat וטע‎ 
rp oA abro Tedain. Ot 66 iAEjvrec «poc 
avrür וסגוט‎ EX 45 roy ‘Heat viðr, Oaiuavav 
SagdAcic, BaAóaó ₪ Lavxaiwy ripar:og, Xwgüo 
0 Mivaiwy Sacrevg. 


ndtqoe riv "lef ebEapévov à abrod cai xpi | fecerunt sieut loeutus fuerat Dominus ad eos 


108, 1 


9 Abierunt ergo, Eliphaz Themanites, 
Baldad Suhites, et Sv har Naamathites, et 






et suscepit Dominus faciem Job. 10 Dominus 





quoque conversus est ad paenitentiam Job, 





cum oraret ille pro amicis suis. Et addidi 





Dominus omnia quzcumque fuerant Job, 





duplicia. 11 Venerunt autem ad eum omnes 





fratres sui, et universe sorores suse, et cuncti 





qui noverant eum prius, et comederunt eur 





eo panem in domo ejus: et moverunt super 





eum caput, et consolati sunt eum super om 





malo quod intulerat Dominus super eum: 6 





dederunt ei unusquisque ovem unam 





inaurem auream unam. 12 Dominus auten 






benedixit novissimis Job magis quam principi 





ejus. Et facta sunt ei quatuordecim m 







ovi'ar, et sex milia camelorum, et mille jug: 
18 Et fuerunt 
septem filii, et tres filis. 14 Et voca 


nomen unius Diem, et nomen secundae Cassiam, 





boum, et mille .םג‎ 







et nomen tertie Cornustibii. 15 Non sunt 





autem inventz mulieres 806010583 sicut fili 
Job in universa terra: deditque eis pater suu 
hereditatem inter fratres earum. 16 Vixit 
autem Job post nee, centum quadragint 
annis, et vidit filios suos, et filios filiorum 


suorum usque ad quartam generationem, 








17 Et mortuus est senex et plenus dierum. 












BT או וריו ,וו‎ AG LOT T A. 


JOB, XLII. 


9 So Eliphaz the Temanite and Bildad the 
Shuhite and Zophar the Naamathite went, 
and did according as the LoRD commanded 
them: the LORD also accepted Job. 10 And 
the LoRD turned the captivity of Job, when 
he prayed for his friends: also the LORD gave 
Job twice as much as he had before. 11 Then 
eame there unto him all his brethren, and all 
his sisters, and all they that had been of his 
acquaintance before, and did eat bread with 
him in his house: and they bemoaned him, 
and comforted him over all the evil that the 
Lorp had brought upon him: every man 
also gave him a piece of money, and every 
one an earring of gold. 12 So the Lorp 
blessed the latter end of Job more than his 
beginning: for he had fourteen thousand 
sheep, and six thousand camels, and a thousand 
yoke of oxen, and a thousand she asses. 
13 He had also seven sons and three daughters. 
14 And he called the name of the first, 
Jemima ; and the name of the second, Kezia; 
and the name of the third, Keren-happuch. 
15 And in all the land were no women found 
so fair as the daughters of Job: and their 
father gave them inheritance among their 
brethren. 16 After this lived Job an hundred 
and forty years, and saw his sons, and his 
17 So Job 


sons’ sons, even four generations. 
died, being old and full of days. 


481 


Hiob, 42. 


9 Da gingen þin Eliphas von Theman, Bildad 
von Cuaf, und Zophar von Naema, und thaten, 
wie der Herr ihnen gefagt hatte. Und ber Herr 
fabe an Hiob. 10 Und der Serr wendete bag 
Gefingnig 41008, da er bat für feine Freunde. 
Und der Herr gab Hiob zwiefältig fo viel, als er 
gehabt batte, 11 Und eg famen ju ihm alfe feine 
Brüder und alle feine Sdiveftern, und affe, die 
ibn vorhin fannten, und afen mit ihm in feinem 
Haufe, und fefreten fih zu ihm, unb trdfteten ihn 
über allem Uebel, bag ber Herr über ihn hatte 
fommen laffen. Und ein jegliger gab ihm 
einen fdónen Grofden, und ein gülden Stirn- 
band. 12 Und ber Herr fegnete hernach Hiob 
mehr, denn vorhin, bag er friegte vierzehn 
taufend Safe, unb feds taufend Rameele, 
und taufend Sod Minder, und taufend Efel. 
13 Und friegte fieben Sohne unb brei Töchter. 
14 Und hieß bie erte Semima, die andere 
Kezia, und bie britte RerenSapug. 15 Unb 
wurden nicht fo fone Weiber funden in allen 
Landen, als bie Töchter Hiobs. Und ifr Vater 
gab ihnen Erbtheil unter ihren Brüdern. 16 Unb 
Hiob lebte nad) diefem hundert unb vierzig 
Sabr, daf er fahe Rinder und Kindsfinder bis in 
bag vierte Glied. 17 Und Hiob ftarb alt unb 
Lebens fatt. 


| JOB XLII. 


9 Alors Eliphas, Témanite, et Bildad, Suhite, 


et Tsophar, Nahamathite, vinrent, et firent ce 
que le SEIGNEUR leur avait commandé. Or le 
SEIGNEUR exauga la priére de Job. 10 Et 
quand Job eut prié pour ses amis, le SEIGNEUR 
lui restitua ce qu'il avait perdu, et rendit à 
Job le double de tout ce qu'il avait eu. 
11 Aussi tous ses frères et toutes ses sœurs, 
et tous ceux qui l'avaient connu auparavant, 
vinrent vers lui, 65 mangérent avec lui dans 
sa maison. Et lui ayant témoigné qu'ils com- 
patissaient à son état, ils le consolérent de 
tout le mal que le SEIGNEUR avait fait venir 
sur lui. Puis, chacun d'eux lui donna une 
piéce d'argent, et chacun une bague d'or. 
12 Ainsi le SEIGNEUR bénit le dernier état de 
Job, plus que le premier, tellement qu'il eut 
quatorze mille brebis, six mille chameaux, 
mille couples de bœufs, et mille ànesses. 13 Il 
eut aussi sept fils et trois filles. 14 Et il 
appela le nom de l'une, Jémima, le nom de 
l'autre, Ketsiha, et le nom de la troisième, 
Kéren-Happuc. 15 Il ne se trouva point 
d'aussi belles femmes dans tout le pays que 
les filles de Job; et leur pére leur donna héri- 
tage entre leurs fréres. 16 Or Job vécut, 
aprés ces choses-là, cent quarante ans, et vit 
ses fils et les fils de ses fils, jusqu'à la quatriéme 
génération. 17 Puis il mourtt, agé et rassasié 
de jours. 
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WAAMOL a, B, y. 


AKAPIOX dvp 96 oùs iropevdy iv Bovdy 

05300 kai tv 0000 auaprwiGy otk ESTN, 
2 'AXX' 
Ñ tv rQ vóu Kupiov rò Onpa avrov, Kai iv 
TQ 
8 Kal fora: we ro עס\10‎ 70 mtóvrtvuévov Tapa 


xal imi kaÜ0s0pg howdy oùe ע660006?‎ * 


voup atrod peAertjcet 3]uépac kal vukróc. 
rác 006506006 trav Uddrwv, 6 róv kapmóv 0 
6008 iv kap abroU, kal rò $UANov 40700 otk 
droppvrgira: Kai -ע6ח‎ 0c3 Qv ro, kar ivoda- 
Onoerat 
j| ₪6 6 xvoUc by ikpizr& ò iveuog 070 rpocwrov 
ric yic- 
iv pice, oddt auaprwAoi tv (GovAT Gikaiwy ` 


4 Obx obruc ol aosBeŭc, ody otrwc, aN’ 


6" 
ytvwora Kúpioç ע000‎ dixaiwv, xal 0006 aceBav 
daroksirn. 


8. 


1 “INA ri igpvatav f0vn, kal Xaol ZueAérqcav 
kKeva; 2 Tlapéorqoav ot BactAsig rie yg Kai oi 
doxovreg cuvyOnoav iml rò ₪070 Kara rod Kupiou 
3 Aiappytwuev rove 
6600006 abrGOv, kai droppiywuev ag’ judy Tov 
4 'O karotkGv v obpavoic ikyeAd- 


kai kara rot xpugroU avrov* 


Zvyóv abrÓv. 
cerat avrovc, kai 6 Ktpiog 6וסמזאטוןא:‎ 070% 
5 Tore aost rpog adbrove iv Ópyg atrot, kal 
6 'Eyo dé 
karteoráOgv ]3000\506 חס‎ abroU tri עשוע‎ 6006 0 
dyiov avrov, 7 עש\(\6ץ8:07‎ ro mpósraypa Kupiov. 
Kipiog elme 7póc é Yióc pov & cb, tyw onpepov 
yeyevunea 665 8 Alrnoat rap’ ipod, kal dwow 
cot EOvn THY kNgpovopíav Gov, kai THY Kardaoyéciv 
cov rà mépara rijc yn¢* 9 Tlouaveic 007006 èv 
0688 oidnog, óc 066006 kepauiwc avvrpilag 
10 Kai viv Baoi\sig úvere, ה‎ 
ll AovAevcare re 


, ~ - , - , , , 
iv rp Ovuğ ססז₪0‎ rapake abrovc. 


0 
vüvrtc ol kpívovrec ע(וד‎ yiv. 
Kvpip iv 068, kal dayaANidacde avrg &v rpóug. 
12 Apáfac0s 0106/06 pun more poyo% Kuptoc, 
kai aroAeicge i£ ó0o0U Owaíac. “Orav ixkav0g 
iv rayet 6 Üvpóc avrov, uakapiot závrsc ol meroi- 
00186 ir’ avrg. 
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BIBLIA BEXACGL OA 


LIBER PSALMORUM, 


5 Ata rotro otk avacrnoovrat ot daaej3sic | 


PSALMI, I. II. III. 








EATUS vir, qui non abiit in consilio | 


impiorum, et in via peccatorum non 
stetit, et in cathedra pestilentie non sedit: 
2 Sed in lege Domini voluntas ejus, et in lege 
ejus meditabitur die 86 nocte. 3 Et erit 
tanquam lignum, quod plantatum est secus 
decursus aquarum, quod fructum suum dabit 
in tempore suo: et folium ejus non defluet : 
et cmni? quacumque faciet prosperabuntur. 
4 Non sic impii, non sie: sed tanquam pulvis, 
quem projicit ventus a facie terre. Ideo 
non resurgent impii in judicio: neque pecca- 


tores in consilio justorum. 6 Quoniam novit | 


Dominus viam justorum: 
peribit. 


et iter impiorum 


II. 


1 QUARE fremuerunt gentes, et populi | 


meditati sunt inania? 2 Adstiterunt reges 
terre, et principes convenerunt in unum 
adversus Dominum, et adversus christum ejus. 
3 Dirumpamus vineula eorum: et projiciamus 
a nobis jugum ipsorum. 4 Qui habitat in 
celis irridebit eos: et Dominus subsannabit 
eos. 
furore suo conturbabit eos. 
constitutus sum rex ab eo super Sion montem 
sanctum ejus, predicans preceptum ejus. 
7 Dominus dixit ad me: Filius meus es tu, 


ego hodie genui te. 8 Postula a me, et dabo | 


tibi gentes hereditatem tuam, et possessionem 
tuam terminos terre. 9 Reges eos in virga 
ferrea, et tanquam vas figuli confringes eos. 


10 Et nune reges intelligite: erudimini qui — | | 


judieatis terram. 11 Servite Domino in 
timore: et exultate ei eum tremore. 12 Ap- 
prehendite disciplinam, nequando irascatur 
Dominus, et pereatis de via justa. Cum 
exarserit in brevi ira ejus, beati omnes, qui 
confidunt in eo. 


HEP 
Psalmus David, cum fugeret a facie Absalom. 
filii sui. 
1 Domine quid multiplicati sunt 
qui tribulant me? multi insurgunt ad- 
versum me. 2 Mutli dicunt anime 


mes: Non est salus ipsi ‘n Deo ejus- 





5 Tune loquetur ad eos in ira sua, etin | 
6 Ego autem | 























































BIBLIA HEXAGLOTTA. 


THE BOOK OF PSALMS. 


PSALMS, I. II. III. 


LESSED zs the man that walketh not in 


the counsel of the ungodly, nor standeth | 


in the way of sinners, nor sitteth in the seat 
of the scornful. 2 But his delight zs in the 
law of the LORD; and in his law doth he 
meditate day and night. 3 And he shall be 
like a tree planted by the rivers of water, 
that bringeth forth his fruit in his season; 
his leaf also shall not wither; and whatsoever 
he doeth shall prosper. 4 The ungodly are 
mot so: but are like the chaff which the wind 
driveth away. 3 Therefore the ungodly 
shall not stand in the judgment, nor sinners 
in the congregation of the righteous. 6 For 
the LogD knoweth the way of the righteous: 
but the way of the ungodly shall perish. 


PSALM IL. 





Palm, 1, 2, 3. 


Wa ObÍ dem, ber nicht wandelt im Math des | 


Gottlofen, noch tritt auf den Weg der 
Sünder, nod figt, ba die Spotter fipen; 
2 Sondern hat Luft jum Gefes des Herrn, und 
redet von feinem Gefep Zag und Nat. 3 Der 
ift wie ein Baum, gepffanget an ben Waſſerbächen, 
ber feine Frucht bringet zu feiner Zeit, und feine 
Blätter verwelfen nicht, und was er mart, das 
gerath wohl. 4 Aber fo find die Gottlofen nicht ; 
fondern wie Spreu, die der Wind verftreuet. 
5 Darum bleiben bie Gottlofen niht tm Geridte, 
nod die Sünder in ber Gemeine ber Geredten, 


| 6 Denn der Herr fennet den Weg ber Weregten, 


1 Wuy do the heathen rage, and the people | 
| reden fo vergebfig? 2 Die Könige im Lande 


imagine a vain thing? 2 The kings of the 
earth set themselves, and the rulers take 


counsel together, against the LORD, and | 


against his anointed, saying, 3 Let us break 
their bands asunder, and cast away their cords 
from us. 4 He that sitteth in the heavens 
shall laugh: the Lord shall have them in 
derision. 5 Then shall he speak unto them 
in his wrath, and vex them in his sore displea- 
sure. 6 Yet have I set my king upon my 
holy hill of Zion. 7 I will declare the de- 
eree: the LORD hath said unto me, Thou art 
my Son; this day have I begotten thee. 
B Ask of me, and 1 shall give thee the heathen 
for thine inheritance, and the uttermost parts 
of the earth for thy possession. 9 Thou 
shalt break them with a rod of iron; thou 
> shalt dash them in pieces like a potter's 
> vessel. 10 Be wise now therefore, O ye 
kings: be instructed, ye judges of the earth. 
11 Serve the LoRD with fear, and rejoice with 
> trembling. 12 Kiss the Son, lest he be 

, and ye perish from the way, when his 
wrath is kindled but a little. Blessed are all 
~ they that put their trust in him. 


PSALM III. 
A Psalm of David, when he fled from Absalom 
his son. 


1 LORD, how are they increased that trouble 
me! many are they that rise up against me. 
> 2 Many there be which say of my soul, 
There is no help for him in God. Selah. 
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| geseuget ; 





| aber ber Gottlofen Weg vergebet. 


Der 2. Pfalm. 
1 Warum toben die Hetden, und die Leute 


lehnen fih auf, und bie Derren rathſchlagen mit 
einander wider Den Herrn und feinen Gefalbten : 


| 3 Laffet uns zerreißen thre Bande, und bon ung 


werfen ihre Seile. 4 Uber der tm Simmel 
mobnet, lahet ihrer, und ber Herr fpottet ihrer. 
5 Er wird etnft mit ihnen reden in feinem Zorn, 
und mit feinem Grimm wird er fte fgreden. 
6 Aber ih babe meinen Konig eingefegt, auf 
meinen heiligen Berg Zion. 7 JH will von einer 
ſolchen Weiſe predigen, bag ber Herr zu mir 
gefagt bat: Du חול‎ mein Sohn, heute hab id) dich 
8 Heiſche von mir, fo will id) dir Die 
Heiden zum Erbe geben, und ber Welt Ende jum 
Gigentbum ; 9 Du follft (ie mit einem etfernen 
Scepter zerſchlagen, wie Zópfe 018 du fie zer- 
fmeifen. 10 So 1288 euh nun weifen, thr 


Könige, und laft euch züchtigen, ibr Richter auf , 


Erden. 11 Dienet bem Herin mit Surdt, und 
freuet euh mit Bittern. 12 &üffet ben Sohn, bag 
er nicht 3ürne und ihr umfommet auf dem Wege ; 
denn fein Zorn wird bald anbrennen. 


| wohl allen, die auf ibn trauen. 


Der 3. Pfalm. 
Ein Pfalm Dayids, ba er floh vor feinem Sohn 
Ubfalom. 
1 Uh, Herr, wie it meiner Feinde fo viel, und 
fegen fi fo viele wider mig! 2 Biele fagen von 
meiner Seele: Sie bat feine Hilfe beiGott. Sela. 


Aber ; 





PSAUMES, I. II. IN. 


EUREUX l'homme qui ne marche point 
dans la voie des méchants, qui ne s'arréte 
point dans le sentier des pécheurs, et qui ne 
s'assied point au bane des profanes; 2 8 
qui fait ses délices de la loi du SEIGNEUR, et 
qui en médite la loi jour et nuit. 3 Ilsera 
comme un arbre qui, planté prés des eaux 
courantes, porte ses fruits en sa saison, et dont 
le feuillage ne se flétrit point ; et il prospérera 
en tout ce qu'il fera. 4 Il wen est point ainsi 
des méchants ; ils ressemblent, au contraire, à 
la paille légére que le vent emporte. 5 Aussi 
les méchants ne subsisteront pas dans le juge- 
ment, ni les pécheurs dans l'assemblée des 
justes. 6 Car le SEIGNEUR connait la voie 
des justes ; mais la voie des méchants périra. 


PSAUME IL. 


1 PouRQUOI les nations s'agitent-elles en 
tumulte, et pourquoi les peuples méditent-ils 
de vains projets? 2 Les rois de la terre 
s'élèvent, et les princes consultent ensemble 
contre le SEIGNEUR et contre son Oint. 
3. Brisons, disent-ils, leurs chaines, et jetons 
leurs liens loin de nous. 4 Celui qui est assis 
dans les cieux s'en rira; le SEIGNEUR se 
moquera d'eux. 5 Alors il leur parlera dans 
sa colére; illes épouvantera dans son cour- 
roux. 6 C'est moi, dira-c-il, qui ai sacré mon 
Roi sur Sion, la montagne de ma sainteté. 
7 Je publierai le décret. Le SEIGNEUR m'a 
dit: Tu es mon fils, aujourd'hui je t'ai 
engendré. 8 Demande-/es-moi, et je te don- 
nerai pour héritage les nations, et pour pos- 
session les extrémités de la terre. 9 Tu les 
écraseras avec un sceptre de fer; tu les briseras 
comme un vase de potier. 10 Maintenant 
done, comprenez, O rois; instruisez-vous, 
juges de la terre. -11 Servez le SEIGNEUR 
avec crainte, réjouissez-vous avec tremblement. 
12 Rendez hommage au Fils, de peur qu'il ne 
se courrouce et que vous ne périssiez hors de 
la voie, ear sa colére est préte à s'enflammer. 
Heureux tous ceux qui mettent leur confiance 
en lui. 

PSAUME III. 


Psaume de David, composé à l'occasion de sa 
fuite devant son fils Absalon. 


1 SEIGNEUR! que mes ennemis sont nom- 
breux; quwils sont nombreux ceux qui 
s'élévent contre moi! 2 Combien il en 
est qui disent de mon 8₪6: Point de 
salut pour lui auprés: de Dieu!  Sélah. 

Tom. irr. 3D 
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PSALMI, III. IV. V. 


3 Tu autem Domine susceptor meus es, gloria 
mea, et exaltans caput meum. 4 Voce mea 
ad Dominum clamavi: et exaudivit me de 
monte sancto suo. 5 Ego dormivi, et sopora- 
tus sum : et exsurrexi, quia Dominus suscepit 
me. 6 Non timebo millia populi circumdantis 
me: exsurge Domine, salvum me fac Deus 
meus. 7 Quoniam tu percusssisti omnes 
adversantes mihi sine causa: dentes pecca- 
torum contrivisti. 8 Domini est salus: et 
super populum tuum benedictio tua. 


DW 

In finem in carminibus, Psalmus David. 

1 CuM invocarem, exaudivit me Deus 
justitie mez: in tribulatione dilatasti mihi. 
Miserere mei, et exaudi orationem meam. 
2 Filii hominum, usquequo gravi corde? 6 
quid diligitis vanitatem, et queritis men- 
dacium? 3 Et scitote quoniam mirificavit 
Dominus sanctum suum: Dominus exaudiet 
me cum clamavero ad eum. 4 Irascimini, et 
nolite peccare : que dicitis in cordibus vestris, 
in cubilibus vestris compungimini. 5 Sacrifi- 
cate sacrificium 1115110100, et sperate in Domino: 
multi dicunt: Quis ostendit nobis bona? 
6 Signatum est super nos lumen vultus tui 
Domine: dedisti letitiam in corde meo. 
7 A fructu frumenti, vini, et olei sui, multipli- 
cati sunt. 8 In pace in idipsum dormiam, et 
requiescam : 9 Quoniam tu Domine singu. 
lariter in spe constituisti me. 


V. 
In finem pro ea, quz hereditatem consequitur 
Psalmus David. 

1 VERBA mea auribus percipe Domine, 
intellige clamorem meum. 2 Intende voci 
orationis mez, rex meus et Deus meus. 
3 Quoniam ad te orabo: 
exaudies vocem meam. 4 Mane adstabo tibi 
et videbo: quoniam non Deus volens iniqui- 
tatem tu es. 5 Neque habitabit juxta te 
malignus: neque permanebunt injusti ante 
oculos tuos. 6 Odisti omnes, qui operantur 
iniquitatem: perdes omnes, qui loquuntur 
mendacium. Virum sanguinum et dolosum 
abominabitur Dominus: 7 Ego autem in 
multitudine misericordie tuz, introibo in 
domum tuam: adorabo ad templum sanctum 
tuum in timore tuo. 8 Domine deduc me in 
justitia tua: propter inimicos meos dirige 
in conspectu tuo viam meam. 9 Quoniam non 
est in ore eorum veritas: cor eorum vanum est, 
10 Sepulehrum patens est guttur eorum, 
linguis suis dolose agebant: judica illos 
Deus.  Decidant a cogitationibus suis, 
secundum multitudinem impietatum eorum 
expelle eos, quoniam irritaverunt te Domine. 


So peut aat ——— 


Domine mane 


lf 





PSALMS, III. IV. V. 

3 But thou, O LORD, art a shield for me; 
my glory, and the lifter up of mine head. 
4 I cried unto the LoRD with my voice, and 
he heard me out of his holy hill. Selah. à I 
laid me down and slept; 1 awaked ; for the 
LoRD sustained me. 6 I will not be afraid of 


ten thousands of people, that have set them- 


selves against me round about. 7 Arise, O 
RD; save me, O my God: for thou hast 
zm all mine enemies upon the cheek bone; 
thou hast broken the teeth of the ungodly. 
Salvation belongeth unto the 1085: thy 
ing is upon thy people. Selah. 


PSALM IV. 


To the chief Musician on Neginoth, A Psalm 
of David. 


| 1 Hear me when I call, O God of my 
righteousness: thou hast enlarged me when I 
was in distress; have mercy upon me, and 
hear my prayer. 2 O ye sons of men, how 
long will ye turn my glory into shame? how 

will ye love vanity, and seek after leasing? 
Selah. 3 But know that the 1,080 hath set 
apart him that is godly for himself: the LORD 
will hear when I call unto him. 4 Stand in 
awe, and sin not: commune with your own 
heart upon your bed, and be still. Selah. 
5 Offer the sacrifices of righteousness, and 
pat your trust in the LoD. 6 There be many 
that say, Who will shew us any good? LORD, 
lift thou up the light of thy countenance upon 
us. 7 Thou hast put gladness in my heart, 
more than in the time that their corn and 
their wine increased. 8 I will both lay me 
down in peace, and sleep: for thou, LORD, 
only makest me dwell in safety. 


| PSALM V. 


| "Tothe chief Musician upon Nehiloth, A 
Psalm of David. 


| 1 Give ear to my words, O LORD, consider 
my meditation. 2 Hearken unto the voice of 
my cry, my King, and my God: for unto thee 
will E. 3 My voice shalt thou hear in 
the morning, O LoRD; in the morning will I 
direct my prayer unto thee, and will look up. 
4 For thou art not a God that hath pleasure 
in wickedness: neither shall evil dwell with 
thee. 5 The foolish shall not stand in thy 
ight: thou hatest all workers of iniquity. 
6 Thou shalt destroy them that speak leasing : 
the Lorp will abhor the bloody and deceitful 
man. 7 But as for me, I will come into thy 
house in the multitude of thy mercy: and in 
thy fear will I worship toward thy holy 
temple. 8 Lead me, O LORD, in thy righteous- 
ness because of mine enemies; make thy way 
straight before my face. 9 For there is no 
faithfulness in their mouth; their inward 
part is very wickedness; their throat is an 
open sepulehre; they flatter with their 
tongue. 10 Destroy thou them, O God; let 
them fall by their own counsels; cast them 
. out in the multitude of their transgres- 
, Sion; for they have rebelled against thee. 


357 








Bib bPage eA GOT T A. 





Balm, 3, 4, 5. 


3 Aber bu, Herr, bit ber Schild für mid, unb 
ber mich ju Ehren feet, und mein Haupt auf- 
rigtet. 4 Sd rufe an mit meiner Stimme 
ben Herrn; fo erboret er mid von feinem 
beiligen Berge. Sela. 5 3h liege und fdjfafe, 
und ermade; denn ber Herr halt mig. 6 9 
fürchte mid nicht vor viel bundert taufenden, 
Die fih umber wider mih legen. 7 Auf, 
Herr, und Hilf mir, mein Gott; benn du 
felagft alle meine Feinde auf den Baden, und 
gerfchmetterft ber Gottlofen Zähne. 8 Bei dem 
Herrn findet man Hilfe, und deinen Gegen über 
bein Volf. Sela. 


Der 4. Pfalm. 


Ein Palm Davids, vorjufingen auf Saiten- 
fpielen. 

1 Grbóre mid, wenn id rufe, Gott meiner 
Geredtigfeit, ber bu mid troftet in Angſt; 
fey mir gnadig, und erfóre mein Gebet, 2 Lieben 
Herren, wie [ang fol meine Ehre gefdandet 
werden ? Wie Habt thr das Gitefe fo lieb, und 
die Lügen fo gerne? Sela. 3 Grfennet dod, 
Dag ber Herr feine Heiligen wunderlich fübret ; 
ber Herr horet, wenn ih thn anrufe. 4 3ürnet 
ibr, fo fünbiget nicht. Redet mit eurem Herzen auf 
eurem Lager, und barret. Sela. 5 Opfert Gereh- 
tigteit, und boffet auf ben Herrn. 6 Viele fagen : 
Wie follt uns diefer weifen, was gut it? Aber 
Herr, erbebe über ung dag Licht deines Antlitzes. 
ד‎ Du erfreueft mein Herz, ob jene gleich viel 
Wein und Korn haben. 5 3d liege unb folafe 
gang mit Frieden; denn alein du, Herr, Dilfft 
mir, ba ich fier mobne. 


Der 5. Pfalm. 

Gin Pfalm Davids, vorgufingen für das Erbe. 

1 Herr, bore meine Worte, merte auf meine 
Rede, 2 Vernimm mein Sehreien, mein Konig 
unb mein Gott; denn id will vor bir beten. 
3 Herr, frühe molfeft ou meine Stimme bóren ; 
frühe will ich mich zu dir ſchicken, und drauf merfen. 
4 Denn du bit nicht ein Gott, bem gottlos 
Wefen gefällt; wer bofe ift, bleibet niht vor bir. 
5 Die Rubhmredigen befteben nicht vor deinen 
Augen ; bu bift feind allen Uebelthatern; 6 Du 
bringeft die Signer um ; ber Herr bat Greuel an 
den Blutgierigen und Falſchen. 7 3d aber will 
in Dein Haus geben auf deine grofe Gite, unb 
anbeten gegen deinem heiligen Tempel in deiner 
Furgt. S Herr, [eite mid in deiner Gereh- 
tigteit um meiner Feinde willen; rite deinen 
Weg vor mir ber. 9 Denn in ihrem 
Munde it nichts Gewwiffes, ifr Inwendiges 
it Herzeleid, ior Nahen it ein offenes 
Grab, mit ihren Zungen  beucheln fie. 
10 Schuldige fie, Gott, bag fie fallen von ihrem 
Vornehbmen, ftoBe fie aug um ihrer grofen Uebers 
tretung willen; denn fie find dir miberfpenftig. 


PSAUMES, III. IV. V. 


3 Mais toi, 6 SEIGNEUR, Jw es mon bouclier, 
tu es ma gloire, c'est toi qui me fais lever la 
téte. 4 Je crie au SEIGNEUR, et il me répond 
du haut de la montagne de sa sainteté. Sélah. 
9 Je me suis couché, je me suis endormi et je 
me suis réveillé, car le SEIGNEUR me soutient. 
6 Je ne crains point ces milliers de peuples. 
qui se sont campés tout autour de moi. 
ד‎ Léve-toi, O SEIGNEUR, délivre-moi, O mon 
Dieu, car c'est toi qui frappes à la joue tous 
mes ennemis, c'est toi qui brises les dents des 
méchants. 8 C'est du SEIGNEUR que vient le 
salut; ta bénédiction repose sur ton peuple! 
Sélah. 


PSAUME IV. 


Psaume de David, envoyé au Maitre-Chantre 
pour étre chanté selon Néguinoth. 


1 ExavucE-moi, O Dieu de ma justice; 
quand je crie à toi, quand je suis en détresse, 
me;s-moi au large; ale pitié de moi et exauce 
ma priére! 2 Fils des hommes, jusques à 
quand tournerez-vous ma gloire en opprobre ; 
Jusques d quand aimerez-vous la vanité et cher- 
cherez-vous le mensonge? Sélah. 3 Sachez 
que le SEIGNEUR s'est choisi celui qu'il aime; 
le SEIGNEUR m’exauce quand je crie vers lui. 
4 Tremblez et ne péchez pas; méditez vos 
desseins en vous-mémes sur vos couches, et 
demeurez dans le silence. Sélah. ő Offrez 
des sacrifices de justice, et confiez-vous au 
SEIGNEUR. 6 Ilen est beaucoup qui disent: 
Qui nous fera voir les biens que nous désirons ? 
Fais lever sur nous la lumiére de ta face, O 
SEIGNEUR! 7 Tu auras mis plus de joie dans 
mon cœur qu'ils wen ont lorsque leur blé et 
leur vin sont en abondance. 8 Je me coucherai 
et je m'endormirai en paix, cartoi, O SEIGNEUR, 
toi seul, tu me feras reposer en assurance. 


PSAUME V. 


Psaume de David, envoyé au Maitre-Chantre 
pour étre chanté sur Néhiloth. 


1 PRÉTE l'oreille à mes paroles, O SEIGNEUR, 
entends mes gémissements! 2 Sois attentif 
à la voix de mon cri, Omon Roi et mon 
Dieu! Car c'est à toi que j'adresse ma priére. 
3 SEIGNEUR, écoute ma voix dés le matin: 
dés le matin je me prépare et je tourne les yeux 
vers toi. 4 Car tu »'es pas un Dieu qui 
prennes plaisir à l'iniquité ; le méchant 
n'habitera point avec toi. 5 Les hommes 
superbes ne subsisteront pas devant tes yeux ; 
tu hais tous les ouvriers d'iniquité. 6 Tu 
feras périr ceux qui proférent le mensonge ; 
le SEIGNEUR déteste l'homme sanguinaire et 
trompeur. 7 Mais moi, me confiant dans 
l'abondance de ta miséricorde, j'entrerai dans 
ta maison, et rempli de ta crainte, je t'adorerai 
dans le palais de ta sainteté. 8 SEIGNEUR, 
conduis-moi par ta justice, à cause de mes 
ennemis; aplanis devant moi ton sentier. 
9 Car la vérité n'est point dans leur bouche: 
leur intérieur n'est que méchanceté; leur 
gosier est un sépulere ouvert; ils polissent leur 
langue pourla flatterie. 10 Condamne-les, O 
Dieu; qu'ils échouent dans leurs projets; 
repousse-les à cause de la multitude de rm 
erimes, car ils se sont révoltés contxe toi 
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Eíc rò réAog tv סוסעוןט‎ jmip rite dyddne aXuóc 
TQ Aavid. 

1 KYPIE, py rg Ovug cov ihéyEge ue, unót rj 
Opyj cov mawWevoyc ue. 2 '"EMéncov pe Kúpte, Ort 
dagOevrjg יוק‎ lasai ue Kúpu, Ort irapáy0m rd 
dora pov. 3 Kal ù vx pov érapayOn 000600 * 
kal có, Kipie, wc wore; 4 ‘Eriorpewov Kips, 
pica riv Puxnv pov, cwodv ue Evekev rod iMovc 
cov. 5 “Ort אסס‎ éorw iv rë Oavary 6 uvyuo- 
vebuv cov* iv 04 rë Goby ric i£ouoNoynosrat cor; 
6 ’Exoriaca iv orevaypg pov, Aoócw Kad’ ékáarqv 
vikra rijv KAivqy pov, tv Óákpvoi pov rijv arpouviv 
pov pie. 7 'Erapáx0n ard 00000 6 ó$0aAuóc 
pov, &raXaw0rv èv maar roic ixOpoic pov. 8 'Amó- 
OTNTE an’ iuod mavreg ol tpyalouevor rv avouiav, 
Ore ElonKkouce 1600606 rijc gwvijc roU KXavOuoU pov * 
9 Etoncovce Kóptoc rig 060606 pov, Kvpiog ע(זד‎ 
Tpooevxny pov 0006062070. 10 AicxvvOsigcav kai 
rapayOeiqrav 000006 mávrtc oi 109004 pov, èri- 
crpaótínsav kal aisxuvOeinaay 006606 dud ráxovc. 

A 
Varpoc rg Aavid, bv joe rg Kvpiw trip rev 
Aóyev Xovol viod ‘Ieueve. 

1 KYPIE 0 6eóc pov, ¿ri coi tjArisa. ע0000‎ pe 
ik עשזע6ח‎ TOY dwxdvTwy pe kal picai ue, 2 Mj 
7076 dpracy üç עש)ג‎ rv Wvxnv pov, uù óvroc 
Avrpovutvov pndé cdtovroc. 3 Kipie ó 0660 pov, 
et imoinoa ToUro, & £orw déikia èv 5006 pov, 
4 Ei dàvramtówka 7076 pol Kaka, 
470750006 dpa dro röv ixOpdv pov ktvóc' 
5 KaraówoÉa: dpa 6 éxOpic rijv Wvxiyv pou kal 
kara\dj3ot, kai kararartjcat 66 yay עמז‎ Conv 
pov, kal rjv Oófav pov tig xoUv karackmvocat. 
AutyaNua. 6 ’AvdornOe Kipie iv 6pyj cov, vyd- 
Onre iv roig mipaot עשז‎ ixÜpàv pov’ 556500776 
Kúp 6 0606 pov, iv mpooraypart @ £vertiNo, 
7 Kai 


ravrye 


suvaywyn awy kveAwae ct* kal bmp 
tc Vioc iriorpeyov. 8 Kuptog אסא‎ 
Aaovc* xpivóv ut, Kop, kara tiv Gikaiogivyy 
9 Ivv- 


reAecOyrw 0») rovypia auaprwAdy, kal kartvÜvveic 


pov kal 6076 THY dkakiav pov im’ 4 
6/6000, érafwy kapdiag kal 9600000 6 Oeóç. 
10 Araia ù Bohs pou mapa rod 0600 rod 
11 'O 66g 
kpiric 0060006 Kai igyvpog kai pakpóOvuoc, pù 
ópygv עשץ6ח?‎ kad’ éxaorny ypipay: 12 'Eàv 
uj &mwTpaójrt, THY poudaiay abroU cruce, 
70 rokov avrov évérewwe Kai rroíuactv aùró' 
13 Kal iv  abrQ  froíuacs oken 
rà péin abro) oig kaiopivog ébepyacaro. 


00609706 rove 50086 Tj kapóiq. 


Bavarov, 






















PSALMI, V. VI. VII. 


11 Et letentur omnes, qui sperant in te, in 
vternum exultabunt: et habitabis in eis. 
Et gloriabuntur in te omnes, qui diligunt. 
nomen tuum, 12 Quoniam tu benedices jus o. 
Domine, ut scuto bone voluntatis tuse coro- 
nasti nos. 


MI: 


In finem in carminibus, Psalmus David, pro 
octava. | 
1 DOMINE, ne in furore tuo arguas me, | 
neque in ira tua corripias me. 2 Miserere 
mei Domine, quoniam infirmus sum: sana m 
Domine, quoniam conturbata sunt ossa meg 
3 Et anima mea turbata est valde: sed tu 
Domine usquequo? 4 Convertere Domine, 
et eripe animam meam : salvum me fac propter 
misericordiam tuam. Quoniam non est it 
morte qui memor sit tui: in inferno autem 
quis confitebitur tibi? 6 Laboravi in gemitu 
meo, lavabo per singulas noctes lectum meum; 
lacrymis meis stratum meum rigabo. 7 T 
batus est a furore oculus meus: inveteravi 
inter omnes inimicos meos. 8 Discedite a me 
omnes qui operamini iniquitatem, quoniam 
exaudivit Dominus vocem fletus mei. 9 Exau 
divit Dominus deprecationem meam, Dominus 
orationem meam suscepit. 10 Erubescant 
et conturbentur vehementer omnes inimici 
mei: convertantur 65 erubescant valde 
velociter. l 




























VIE 


Psalmus David, quem cantavit Domino pro 
verbis Chusi filii Jemini. 
1 DomINE Deus meus in te speravi : salvum 
me fac ex omnibus persequentibus me, 
libera me. 2 Nequando rapiat ut leo animam 
meam, dum non est qui redimat, neque qu 
salvum faciat. 3 Domine Deus meus, si feci 
istud, si est iniquitas in manibus meis: 4 Si 
reddidi retribuentibus mihi mala, decidam 
merito ab inimicis meis inanis. 5 Persequatur 
inimicus animam meam, et comprehendat, ef 
coneuleet in terra vitam meam, et gloriam 
meam in pulverem deducat. 6 Exsurge 
Domine in ira tua: et exaltare in finibus 
inimicorum meorum. Et exsurge Domine 
Deus meus in precepto quod mandasti: 
7 Et synagoga populorum circumdabit te. 
Et propter hanc in altum regredere: 8 Do 
minus judicat populos. Judica me Domine 
secundum justitiam meam, et secundum inno- | 
centiam meam super me. 9 Consumetur 
nequitia peccatorum, et diriges justum, | 
scrutans corda et renes Deus. Justum 10 Ad- 
jutorium meum a Domino, qui salvos faci | 
rectos corde. 11 Deus judex justus, fortis, 
et patiens, numquid irascitur per singulos ' 
dies? 12 Nisi conversi fueritis, gladium | 
suum vibrabit: arcum suum tetendit, e H 
paravit illum, 13 Et in eo paravit vasa - 
mortis, sagittas suas ardentibus effecit | 
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PSALMS, V. VI. VII. 


11 But let all those that put their trust in 
thee rejoice: let them ever shout for joy, 
because thou defendest them: let them also 
that love thy name be joyful in thee. 12 For 
thou, Lorn, wilt bless the righteous; with 


| favour wilt thou compass him as with a shield. 


PSALM VI. 


To the chief Musician on Neginoth upon 
Sheminith, A Psalm of David. 


1 O LORD, rebuke me not in thine anger, 
neither chasten me in thy hot displeasure. 
2 Have mercy upon me, O LORD; for 1 am 
weak: O LORD, heal me; for my bones are 
vexed. 3 My soul is also sore vexed: but 
thou, O Lop, how long? 4 Return, O LoD, 
deliver my soul: oh save me for thy mercies’ 
sake. 5 For in death there is no remembrance 
of thee: in the grave who shall give thee 
thanks? 6 I am weary with my groaning; 
all the night make I my bed to swim ; I water 
my couch with my tears. 7 Mine eye is 
consumed because of grief; it waxeth old 
becanse of all mine enemies. 8 Depart from 
me, all ye workers of iniquity; for the LORD 
hath heard the voice of my weeping. 9 The 
LORD hath heard my supplication ; the LORD 
will receive my prayer. 10 Let all mine 
enemies be ashamed and sore vexed: let them 
return and be ashamed suddenly. 


PSALM VII. 


Shiggaion of David, which he sang unto the 
LoRD, concerning the words of Cush the 
Benjamite. 


1 O Lop my God, in thee do 1 put my 
trust: save me from all them that persecute 
me, and deliver me: 2 Lest he tear my soul 
like a lion, rending it in pieces, while there is 
none to deliver. 3 O LoD mv God, if I 
have done this; if there be iniquity in my 
hands; 4 If I have rewarded evil unto him 
that was at peace with me; (yea, I have 
delivered him that without cause is mine 
enemy:) 5 Let the enemy persecute my 
soul, and take it; yea, let him tread down 
my life upon the earth, and lay mine honour 
in the dust. Selah. 6 Arise, O LORD, in 
thine anger, lift up thyself because of the 
rage of mine enemies: and awake for me to 
the judgment that thou hast commanded. 
7 So shall the congregation of the people 
compass thee about: for their sakes therefore 
return thou on high. 8 The LorD shall judge 
the people: judge me, O LORD, according to 
my righteousness, and according to mine 
integrity that is in me. 9 Oh let the wicked- 
ness of the wicked come to an end; but 
establish the just: for the righteous God 
trieth the hearts and reins. 10 My defence 
ts of God, which saveth the upright in heart. 
11 God judgeth the righteous, and God is 
angry with the wicked every day. 12 If he 
turn not, he will whet hissword ; he hath bent 
his bow, and made it ready. 13 He hath also 
prepared for him the instruments of death ; he 
ordaineth his arrows against the persecutors. 
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Palm, 5, 6, 7. 


11 Lap fih freuen alle, die auf bid trauen; 
ewiglig taf fie rühmen, denn bu beſchirmeſt fie; 
froblich fag fein in bir, bie deinen Namen lieben. 
12 Denn bu, Herr, fegneft bie Geregten; du 


| froneft fie mit Gnade, wie mit einem Schilde. 


Der 6. Pfalm. 

Ein Pfalm Davids, vorzufingen auf adt Saiten. 

1 Ah, Herr, firafe mich nicht in deinem Zorn, 
und 3üdtige mih nicht in deinem Grimm. 
2 Serr, fey mir gnadig, denn id bin fwa ; 
beile mich, Derr, denn meine Gebeine find er- 
ſchrocken, 3 Und meine Geele ift febr. erfchrocen. 
Ach, bu Herr, wie lange! + Wende dich, Herr, 
unb errette meine Geele; bif mir um deiner 
Güte willen. 5 Denn int Tode gebenfet man 
bein nicht; mer will dir in der Holle banfen ? 
6 3d bin fo müde vou Seufzen, ich ſchwemme 
mein Bette bie ganze Macht, und nee mit meinen 
Thranen mein Lager. 7 Meine Geftalt it ver- 
fallen yor Trauern, und tft alt worden; denn id 
alfentbafben geangftet werde. 8 Weichet von mir, 
alle Uebelthater; denn der Serr horet mein 
Weinen, 9 Der Herr bóret mein Flehen, mein 
Gebet nimmt ber Herr an. 10 Es müſſen alle 
meine Feinde iu Schanden werden, und febr er- 
fgreden, fig guriié febren, unb zu Schanden 
werden ploplic. 


Der 7. Pfalm. 


Die Unſchuld Davids, davon er fang dem Herrn, 
bon wegen ber Worte des Mohren, des Seminiten. 
1 Auf dich, Serr, traue ig, mein Gott. Hilf 
mir von allen meinen Berfolgern, und errette mich, 
2 Daf fie nicht wie Lowen meine Geete erhaſchen, 
und gerreigen, weil fein Erretter da ift, 3 Herr, 
mein Gott, bab id) folches gethan, und tft Unrecht 
in meinen Händen; 4 Hab id Bofes vergolten 
denen, fo friebfid) mit mir lebten, oder bie, fo 
mir obi Urfach feind waren, befihadiget; 5 So 
verfolge mein Feind meine Seele, und ergreife 
fie, und trete mein Leben zu Boden, unb Tege 
meine Ehre in den Staub. Sela. 6 Gtefe auf, 
Herr, in deinem Zorn, erhebe dich über ben 
Grimm meiner Feinde, und Hilf mir wieder in 
das Amt, das bu mir befoblen þat, ד‎ Dab fig 
bie Leute wieder gu bir fammeln; und um bere 
felben willen fomm wieder empor. 8 Der Herr 
ift Rihter über die Leute. Rite mih, Herr, 
nad meiner Geredtigfeit und — Frömmigkeit. 
9 Laf ber Gottlofen Bosheit ein Ende werden, 
unb fordere bie Geregten; denn bu, gerechter 
Gott, prifeft Herzen und Nieren. 10 Mein 
Schild ift bei Gott, ber den frommen Herzen hilfet. 
11 Gott ift ein redter Rigter, unb ein 
Gott ber täglich brüuet. 12 Will man fig 
nicht befebren, fo hat er fein Schwert gevegt, 
| und feinen Bogen gefpannet, unb  gielet, 
13 Und bat drauf gelegt tóbtfid Gefthos ; 
feine Pfeile hat er gugerichtet yu verderben. 


PSAUMES, V. VI. VII. 


11 Mais que tous ceux qui mettent leur con- 
fiance en toi se réjouissent; qu'ils soient à 
jamais comblés de joie; sois leur protecteur ; 
et que ceux qui aiment ton nom tressaillent 
de joie en toi. 12 Car tu bénis le juste, O 
SEIGNEUR, tu l'environnes de bienveillance 
comme d’un bouclier. 


PSAUME VI. 


Psaume de David, envoyé au Maitre-Chantre 
pour étre chanté selon Néguinoth sur Sché- 
minith. 


1 SEIGNEUR! ne me reprends pas dans ta 
colére, ne me chatie pas dans ton courroux. 
2 Aie pitié de moi, O SEIGNEUR ! car je suis 
abattu: guéris-moi, O SEIGNEUR, car mes os 
tremblent. 3 Mon àme est toute troublée, et 
toi, SEIGNEUR, jusques à quand? 4 Reviens 
à moi, SEIGNEUR, délivre mon àme, sauve-moi 
pour l'amour de ta miséricorde. 5 Car on ne 
se souvient pas de toi dans la mort; et qui 
chantera ta louange au séjour des morts? 6 Je 
me lasse par mes gémissements; toute la nuit 
je baigne ma couche et j'inonde mon lit de 
mes pleurs. 7 Mon ceil est flétri par le 
chagrin, il est vieilli par la multitude de mes 
adversaires. 8 Loin de moi, vous tous qui 
commettez l'iuiquité! car le SEIGNEUR a 
entendu la voix de mes pleurs. 9 Le SEIGNEUR 
a entendu ma supplication; le SEIGNEUR 
accepte ma priére. 10 Que tous mes ennemis 
rougissent et tremblent; et que, couverts de 
confusion, ils se retirent avec précipitation. 


PSAUME VII. 


Schiggaion de David, qu'il chanta au SEIGNEUR, 
au sujet des paroles de Cus le Benjamite. 


1 SEIGNEUR, mon Dieu! c'est en toi que 
jai mis ma confiance, délivre-moi de tous 
ceux qui me poursuivent, et sauve-moi; 2 De 
peur que, semblables au lion, ils ne me déchi- 
rent et ne me mettent en piéces, sans que 
personne puisse me sauver. 8 SEIGNEUR, 
mon Dieu! si j'ai fait ceci; s'il y a de 
l'iniquité sur mes mains; 4 Si j'ai rendu le 
mal à celui qui vivait en paix avec moi, moi: 
qui ai libéré celui qui me persécutait à tort : 
9 Que l'ennemi me poursuive et qu'il m'at- 
teigne; qu'il foule aux pieds ma vie, et qu'il 
traine mon honneur dans la poussiére. Sélah. 
6 Léve-toi, SEIGNEUR, dans ta colére; éléve- 
toi contre les fureurs de mes ennemis ; réveille- 
toi en ma faveur pour faire justice selon tes 
ordonnances. 7 Que l'assemblée des peuples 
t'environne: éléve-toi au-dessus d'elle sur tes 
célestes hauteurs. 8 Le SEIGNEUR juge les 
peuples: juge-moi O SEIGNEUR, selon la 
justice et l'intégrité qui est en moi. 9 Mets 
un terme à la malice des impies, et affermis le 
juste; car toi, Dieu juste, tu sondes les cceurs 
et les reins. 10 Dieu est mon bouclier; il 
délivre ceux qui ont le cceur droit. 11 Dieu 
juge le juste; la colère de Dieu est toujours 
préte à éclater. 12 Si le méchant ne se 
convertit pas, s'il aiguise son épée, s'il 
tend son are et le dispose, 13 Il pré- 
pare contre lui-méme des instruments de 
mort, et forge des fléches enflammées 
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Y AAMOI, 2, n, 0 


14 'Idoó Wdivncev adtkiay, avvéAaQe móvov xal 
trexev ávouíav* 15 Aákkov 000056 kai avickayev 
abróv, kai éumeceirae sic ע30000]‎ ðv elpyacaro* 
16 ’EmtorpéWe 6 móvoç 00700 606 repay abrov, 
kai iri Kopugijyv abroU 1} 6/₪ו60‎ 00700 KaraBn- 
ocra. 17 'EfouoXoyüscouat )קט‎ xarà ry 
01600000 שה‎ avrov, Wate rg vóparı Kvpiov roU 
bVicrov. 


n. 
Eig rò rédog brio עשז‎ Agvàv Warpdc rg Aavid. 

1 KYPIE 6 Kipiog piv, we ע0000070‎ ro 
óvouá cov iv macy TH יכֶץ‎ Ste exnpOn » peya- 
Aorpéreia טסט‎ Umtpávo TOv obpavov. 2 ‘Ek 
cróuaroc vqriwv kal 0gXaCóvrwv karqpricw alvov 
Evera עשז‎ ixÜpüv cov Tov 60760001 ixÜpóv Kai 
iünrQv. 3 “Ore Oyopat rode 0000006 Epya tov 
Oaxridwy cov, ceAtyvqv kal ácrépac d od iOeue- 
Aiwcac* 4 Ti torw 000706ע0‎ Ort piuvyoky avrod, 
ñ vióc avOpwrov Ort imiokKenry ע0070‎ ; 5 'HAár- 
rwoac abróv pax וד‎ rap’ ayyédoue, ש665‎ kai 
ring torepavwoag abróv, 6 Kai kartorgsac abróv 
iml rà Epya Tràv xtpüv cov’ måvra Umtra£ag 
j-okáro ע000ח עשז‎ 00700, 7 11008676 kai [Boag 
maoac, ért 06 Kai rà KTHYN roù 76000 8 Ta 
TETELWG TOU oùpavoŭ kai rove ixy0bac ric Padao- 
ong, rà dtarropevopeva TpiBov> GaAacs@v. 9 Kipie 
6 Kópioc ruv, ₪0 Üavpacróv óvouá sou iv macy 
T) yj- 

0% 
Eig Tò réXoc bip rv Kpugiwy Tov viod Parpoc rg 
Aavid. 

1 'EEROMOAOTHZOMAI cor, Kvpie, iv Ody 
Kapdig pov, Ou]ynsopat mavra rà Oavuáctá cov* 
2 EvópavOncouat kai àyaXMácopat v col, Ware 
rQ Óvóuari cov, visors, 3 'Ev rg ámocrpaóijrat 
Tov éxOpdv uov tig rà וסטססמע8006 > ש07)0‎ kai 
daroAotvrrat ard rpoowrov cov. 4 “Ort iroiqcag 
THY kpiow pov kai THY Oikny pov, 1660/0006 iml 
Opóvov 6 Kpivwy Owatcovgv. 5 
EOvect, kai arwAero ò aoEBrC* 


‘Ereriuqgag 
TO Ovoua avrov 
ibpAewWag cic tov aidva kal giç roy aiwva rod 
ai@voc. 6 ToU éxBpod iéAtirov at Qouóaiat sig 
réAoc, kai zÓX&c kadsiAeg* drwAero TO pynpó- 
cvvov abrGv utr tjyov. 7 Kai 6 Kuptog sic rov 
ai@va péeveL’ roiuactv èv kpice tov Opévov 
aUroU, 8 Kai 60706 kpwei ע(וד‎ oikovuétvqv èv 
Gikaoctvy, kpwei ₪006 iv evOdrqrt. 9 Kai 
tyévero Kipiog karaQvyn rg révyrt, (Bondoc èv 
0060001006 iv OXNtyer. 10 Kai עאסשז60סוה\:‎ én 
oè ol ywwoKoyTEec TO Óvouá cov, Ort otk tykart- 


Amec rove éktyrotivrdae oe, Kipie. ll Wadare 
rw Kupip TQ karowkotivrt v Frwy, avayyeiAare 
, - . ` > , , - u 

iv roic tOvect ra èmirnòsvpara abrov: 12 "Ori 


, E VAR — A ל‎ 
עשדף60:‎ rà atuara avrdv tuvhoðn, ovk ireAdOero 
Tic 8 18 'EMégoóv pe 
Kúp, 106 rqv Tamtívocív pov ik עשז‎ éix0pàv 


TOV TEtVlTUY. 
pov, 6 עששט‎ us ik THY rvAdy 700 Üavárov, 
14 "Orwç dv itayyto  -ácac rác 6 
gov iv raic múňaiç Tijc 00707006 יעשוע‎ 
&yaXMácouat iml rd cwrnpiw cov. 15 'Evemá- 
yncav £0vg iv Owaó0opà j troincav’ ?+ 0% 
raóry y ékpvyav cuvin 6 mote abràv. 








PSALMI, VIL. VIIN IX 








concepit dolo. 
rem, et peperit iniquitatem. 16 Lacum aperuit, | 
et effodit eum: et incidit in foveam, quam 
fecit. 16 Convertetur dolor ejus in caput 
ejus: etin verticem ipsius iniquitas ejus de- 
scendet. 17 Confitebor Domino secundum 
justitiam ejus: et psallam nomini Domini 
altissimi. 


14 Ecce parturiit injustitiam : 


VIII. 
In finem pro torcularibus, Psalmus David. 


1 DoMINE Dominus noster, quam admi- 
rabile est nomen tuum in universa terra! 
Quoniam elevata est magnificentia tua super 
celos. 2 Ex ore infantium et lactentium 
perfecisti laudem propter inimicos tuos, ut 
destruas inimicum et ultorem. 3 Quoniam 
videbo clos tuos, opera digitorum tuorum; 
lunam et stellas, que tu fundasti. 4 Quid est 
homo, quod memor es ejus ? aut filius hominis, 
quoniam visitas eum? 6 Minuisti eum paulo- 
minus ab angelis, gloria et honore coronasti 
eum: 6 Et constituisti eum super opera 
manuum tuarum. 7 Omnia subjecisti sub 
pedibus ejus, oves et boves universas: 
insuper et pecora campi; 8 Volucres 00011, et 
pisces maris, qui perambulant semitas maris. 
9 Domine Dominus noster, quam admirabile 
est nomen tuum in universa terra ! 


IX. 
In finem pro occultis filii, Psalmus David. 


1 CONFITEBOR tibi Domine in toto corde 
meo: narrabo omnia mirabilia tua. 2 Lætabor 
et exultabo in te: psallam nomini tuo Altis | 
sime, 3 In convertendo inimicum meum 
retrorsum : infirmabuntur, et peribunt a facie 
tua. 4 Quoniam fecisti judicium meum et 
causam meam: sedisti super thronum, qui 
judicas justitiam. 5 Increpasti gentes, et periit 
impius: nomen eorum delesti in zternum, et 
in seculum sseculi. 6 Inimici defecerunt 
frame: in finem : et civitates eorum destrux- | 
isti. Periit memoria eorum cum sonitu: 7 Et 
Dominus in zternum permanet. Paravit in 
judicio thronum suum: 8 Et ipse judicabit 
orbem terre in equitate, judicabit populos in 
justitia. 9 Et factus est Dominus refugium 
pauperi : adjutor in opportunitatibus, in tribu- 
10 Et sperent in te qui noverunt 
nomen tuum: quoniam non dereliquisti 
quzrentes te Domine. 11 Psallite Domino, 
qui habitat in Sion: annuntiate inter gentes 
studia ejus: 12 Quoniam requirens sanguinem 
eorum recordatus est: non est oblitus clamo- 
rem pauperum. 13 Miserere mei Domine: 
vide humilitatem meam de inimicis meis. 
14 Qui exaltas me de portis mortis, ut annun- 
tiem omnes laudationes tuas in portis filiæ 


latione. 


Sion. 15 Exultabo in salutari tuo: 

infixe sunt gentes in interitu, quem 

fecerunt. In laqueo isto, quem abscon: 
| derunt, comprehensus est pes eorum 
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PSALMS, VII. VIII. IX. 


14 Behold, he travaileth with iniquity, and 
hath conceived mischief, and brought forth 
falsehood. 15 He made a pit, and digged it, 
and is fallen into the ditch which he made. 
it His mischief shall return upon his own 
head, and his violent dealing shall come down 
upon his own pate. 17 I will praise the LORD 
according to his righteousness : and will sing 
praise to the name of the LoRD most high. 


PSALM VIII. 


To the chief Masician upon Gittith, A Psalm 
of David. 

1 O Lorp our Lord, how excellent is thy 
name in all the earth ! who hast set thy glory 
above the heavens. 2 Out of the mouth of 
babes and sucklings hast thou ordained 
strength because of thine enemies, that thou 
mightest still the enemy and the avenger. 
3 When I consider thy heavens, the work of 
thy fingers, the moon and the stars, which 
thou hast ordained; 4 What is man, that 
thou art mindful of him ? and the son of man, 
that thou visitest him? ő For thou hast 
made him a little lower than the angels, and 
hast crowned him with glory and honour. 
6 Thou madest him to have dominion over the 
works of thy hands; thou hast put all things 
under his feet: 7 All sheep and oxen, yea, 
and the beasts of the field; 8 The fowl of 
the air, and the fish of the sea, and whatsoever 

asseth through the paths of the seas. 9 O 

ORD our Lord, how excellent ₪ thy name in 


_ all the earth! 


PSALM IX. 
To the chief Musician upon Muth-labben, A 
Psalm of David. 


1 I WILL praise thee, O LoRD, with my 
whole heart; I will shew forth all thy mar- 
vellous works. 2 I will be glad and rejoice 
in thee: I will sing praise to thy name, O 
thou most High. 3 When mine enemies are 
turned back, they shall fall and perish at thy 
presence. 4 For thou hast maintained my 
right and my cause; thou satest in the throne 
judging right. 5 Thou hast rebuked the 

eathen, thou hast destroyed the wicked, thou 
hast put out their name for ever and ever. 
6 O thou enemy, destructions are come to 8 
perpetual end: and thou hast destroyed 
cities; their memorial is perished with them. 
7 But the Lorp shall endure for ever; he 
hath prepared his throne for judgment. 8 And 
he shall judge the world in righteousness, he 
shall minister judgment to the people in 
uprightness. 9 The LoRD also will be a 
refuge for the oppressed, a refuge in times of 
trouble. 10 And they that know thy name 
will put their trust in thee: for thou, LORD, 


hast not forsaken them that seek thee. 11 Sing | 


ises to the LORD, which dwelleth in Zion: 
eclare among the people his doings. 12 When 
he maketh inquisition for blood, he remem- 
bereth them : he forgetteth not the cry of the 
humble. 13 Have mercy upon me, O LORD; 
consider my trouble which I suffer of them 
that hate me, thou that liftest me up from the 
gates of death: 14 That I may shew forth all 
thy praise in the gates of the daughter of Zion : 








I will rejoice in thy salvation. 15 The heathen | 


ure sunk down in the pit that they made : in 
the net which they hid 15 their own foot taken. 
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0000 7, 8, 9. 


14 Giehe, ber bat S8ófe8 im Sinn, mit 4 
it er fdmanger; er wird aber einen Fehl 
gebiren. 15 Gr bat eine Grube geqraben unb 
ausgeführt, unb ift in bie Grube gefallen, die er 
gemadt bat. 16 Sein Unglück wird auf feinen 
Kopf fommen, und fein Frevel auf feine Scheitel 
fallen. 17 3d danfe bem Herrn um feiner 
Gerechtigfett wilen, unb will [oben ben Namen 
des Herrn, des Allerhochften. 


Der 8. Pfalm. 
Gin Pfalm Davids, vorgufingen auf ber Githith. 


1 Herr, unfer Derrfder, wie herrlich ift bein 
Name in allen Landen, da man dir banfet im 
Himmel! 2 Aus bem Munde ber jungen Kinder 
und Gauglinge haft bu eine Macht zugerichtet, 
um deiner Feinde willen, baf bu vertilgeft ben 
Feind unb ben Jtadjgierigen. 3 Denn id werde 
feben die Himmel, deiner Finger Werk, den 
Mond unb die Sterne, bie bu bereitet. 4 Was 
ift ber Menſch, bag du fein gedenfeft, und des 
Menſchen Kind, bag du bid fein annimmft 2 
5 Du wirft thn lafen eine fleine Zeit yon Gott 
verlaffen fein. Aber mit Ehren und Schmuck 
wirft bu ibn frónen. 6 Du wirft ihn jum Herrn 
machen über deiner Hände Werf; alles haft bu 
unter feine Füge gethan, 7 Schafe und Odfen 
alliumal, baju aud) bie wilden Thiere, 8 Die 
Vogel unter bem Himmel, unb die Fiſche im 
Meer, und was tm Meer gehet. 9 Herr, unfer 
Herrſcher, wie berrfid) iff dein Name in allen 
Landen ! 


Der 9. Pfalm. 


Gin Pfalm Davids, von ber fhonen Jugend, 
borgufingen. 


1 Sch danfe dem Herrn von ganzem Herzen, 
unb erzähle alle deine Wunder. 2 3h freue 
mich unb bin fröhlich in bir, und [obe deinen 
Namen, du Wherhochfter, 3 Dag bu meine 
Seinde binter fich getrieben baft; fie find gefallen 
uno umfommen bor dir, 4 Denn bu füfreft 
mein Recht und Sade aus; bu fipeft auf dem 
Stuhl ein regter Miter. 5 Du fchiltft die 
Heiden, und bringeft die Gottlofen um; ihren 
Namen vertilgeft bu immer und ewiglig. 6 Die 
Swerte des Feindes haben ein Ende; bie Städte 
Daft bu umgefebret; ihr Gedächtniß it umfommen 
fammt ihnen. 7 Der Here aber bleibt ewiglig, 
er þat feinen Stuhl bereitet gum Gericht. 8 Und 
er wird ben Erdboden recht richten, unb bie 
Leute regieren rechtſchaffen. 9 Und ber Herr 
it des Armen Schutz, ein Shug in ber 
Noth. 10 Darum boffen auf dich, bie deinen 
Namen fennen; denn du verlaffeft nicht, die dich, 
Perr, fuden. 11 Lobet den Herrn, ber ju Zion 


| wohnet; verfünbiget unter ben Leuten fein Thun, 


12 Denn er gedenft und fragt nach ihrem Blut; 


| er vergiffet nicht bes Schreiens der Armen. 


13 Derr, fey mir gnadig, fiebe an mein Elend 
unter ben Feinden, ber bu mich erbebeft aug 
den Zboren des Todes, 14 Auf bag ig 
erzähle all deinen Preis in den Thoren ber 
Zogter Zion, bag ih fróbli fey über deine 
Hülfe. 15 Die Heiden find verfunfen in ber 
Grube, bie fie gugerichtet Hatten; ihr Bug 
iff gefangen im Meg, bag fie geftellet Hatten. 


| violence descend sur sa téte. 
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PSAUMES, VII. VIII. IX. 


14 Voici, il a concu le crime; il porte l'iniquité 
dans son sein, et il enfante le mensonge. 
15 Il a fait une fosse et l'a creusée, et il est 
tombé dans le gouffre qu'il avait préparé. 
16 Son iniquité retombe sur lui-méme; sa 
17 Mais moi, 
je célébrerai le SEIGNEUR selon sa justice, et 
je chanterai le nom du SEIGNEUR, le nom du 
Trés-Haut. 
PSAUME VIII. 
Psaume de David, envoyé au Maitre-Chantre 
pour étre chanté sur Guittith. 


1 SEIGNEUR, notre Dieu! que ton nom est 
magnifique par toute la terre; tu répands ta 
majesté au-dessus des cieux. 2 Dans la bouche 
des enfants et de ceux qui sont à la mamelle, 
tu as préparé la louange de ta puissance, pour 
confondre tes adversaires, pour imposer silence 
aux ennemis et à celui qui respire la vengeance. 
3 Quand je contemple les cieux, ouvrage de 
tes mains, la lune et les étoiles que tu as 
disposées, 4 Je m’écrie: Qu'est-ce que le 
mortel, pour que tu te souviennes de lui, et le 
fils de l'homme, pour que tu le visites? 5 Et 
cependant tu Vas fait un peu moindre que les 
anges; tu l'as couronné de gloire et d'honneur. 
6 Tu lui as donné l'empire sur les ceuvres de 
tes mains; tu as mis toutes choses sous ses 
pieds: 7 Les brebis et les taureaux, tout, 
méme les bétes des champs, 8 Les oiseaux 
du ciel, les poissons de la mer qui parcourent 
les sentiers de l'océan. 9 SEIGNEUR, notre 
Dieu, que ton nom est magnifique par toute 
la terre ! 


PSAUME IX. 
Psaume de David, envoyé au Maitre- Chantre 
pour étre chanté sur Muth-Labben. 

1 0 SEIGNEUR, je te célébrerai de tout mon 
cœur ; je publierai toutes tes merveilles. 2 Je 
me réjouis et je tressaille de joie en toi; je 
chante ton nom, O Trés-Haut. 3 Lorsque 
mes ennemis se retirent, qu'ils trébuchent et 
qu'ils périssent devant ta face. 4 Car tu as 
prononcé mon jugement, tu m’as fait justice; 
tu t'es assis sur ton tróne, juge équitable. 
9 Tu as réprimandé les nations ; tu as anéanti 
les impies; tu as exterminé leur nom pour 
toujours. 6 Quant d l'ennemi, ses ravages 
ont cessé à jamais, et, pour nos adversaires 
que tu as extirpés, leur nom méme a péri avec 
eux. 7 Mais le SEIGNEUR régnera à jamais ; 
il a dressé son tróne pour rendre la justice. 
8 Il jugera le monde avec justice; il jugera 
les nations avec équité. 9 Le SEIGNEUR est 
la retraite de celui qu'on opprime ; il est une 
retraite au temps de la détresse. 10 Et ceux 
qui connaissent ton nom mettent en toi leur 
confiance, car tu n'abandonnes jamais ceux 
qui te cherchent, O SEIGNEUR. 11 
le SEIGNEUR qui habite en Sion; annoncez 
ses œuvres parmi les peuples. 12 Car il 
recherche le sang versé et s'en souvient; il 
n'oublie point le cri des afligés. 13 Aie 
pitie de moi, O SEIGNEUR; toi qui m'as 
ramené des portes de la mort, regarde l'atllic- 
tion dont m’accablent ceux qui me haissent ; 
14 Afin que je publie toutes tes louanges aux 
portes de la fille de Sion. Je me réjouirai de 
ton salut. 1ó Les nations se sont englouties 
dans la fosse qu'elles avaient creusée; leur 
pied s'est pris au piége qu'elles avaient caché 
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PSALMI, IX. X. XI. 


16 Cognoscetur Dominus judicia faciens: in 
operibus manuum suarum comprehensus est 
peccator. 17 Convertantur peccatores in 
infernum, omnes gentes que obliviscuntur 
Deum. 18 Quoniam non in finem oblivio erit 
pauperis : patientia pauperum non peribit in 
finem. 19 Exsurge Domine, non confortetur 
homo: judicentur gentes in conspectu tuo. 
20 Constitue Domine legislatorem super eos : 
ut sciant gentes quoniam homines sunt. 


X. 


1 Ur quid Domine recessisti longe, despicis 
in opportunitatibus, in tribulatione? 2 Dum 
superbit impius, incenditur pauper: compre- 
henduntur in consiliis quibus cogitant. 3 Quo- 
niam laudatur peccator in desideriis anime 
suze: et iniquus benedicitur. 4 Exacerbavit 
Dominum peccator, secundum multitudinem 
ire suze non queret. ő Non est Deus in 
conspectu ejus: inquinate sunt viv illius in 
omni tempore.  Auferuntur judicia tua a 
facie ejus: omnium inimicorum suorum 
dominabitur. 6 Dixit enim in corde suo: 
Non movebor a generatione in generationem, 
sine malo. 7 Cujus maledictione os plenum 
est, et amaritudine, et dolo: sub lingua ejus 
labor et dolor. 8 Sedet in insidiis cum divi- 
tibus in occultis, ut interficiat innocentem. 
9 Oculi ejus in pauperem respiciunt: insidia- 
tur in abscondito, quasi leo in spelunca sua. 
Insidiatur ut rapiat pauperem : rapere paupe- 
rem dum attrahit eum. 10 In laqueo suo 
humiliabit eum, inclinabit se, et cadet cum 
dominatus fuerit pauperum. 11 Dixit enim 
in corde suo : Oblitus est Deus, avertit faciem 
suam ne videat in finem. 12 Exsurge Domine 
Deus, exaltetur manus tua: ne obliviscaris 
pauperum. 13 Propter quid irritavit impius 
Deum? dixit enim in corde suo: Non requi 
ret. 14 Vides, quoniam tu laborem et dolo- 
rem consideras: uf tradas eos in manus tuas. 
Tibi derelictus est pauper: orphano tu eris 
adjutor. 15 Contere brachium peccatoris et 
maligni: quzretur peccatum illius, et non 
invenietur. 16 Dominus regnabit in æter- 
num, et in seculum seculi: peribitis gentes 
de terra illius. 17 Desiderium pauperum | 
exaudivit Dominus: preparationem cordis 
eorum audivit auris tua. 18 Judicare pupillo 


et humili, ut non apponat ultra magnificare f 


se homo super terram. 


XI. 
In finem, Psalmus David. 


1 IN Domino confido: quomodo dicitis 
anime mee: Transmigra in montem sieut | 
passer? 2 Quoniam ecce peccatores intende- | 





















































































PSALMS, IX. X. XL 


+6 The LoRD is known dy the judgment which 
he executeth: the wicked is snared in the 
work of his own hands. Higgaion. Selah. 
17 The wicked shall be turned into hell, and 
all the nations that forget God. 18 For the 
needy shall not alway be forgotten: the 
expectation of the poor shall noć perish for 
ever. 19 Arise, O LORD ; let not man prevail : 
let the heathen be judged in thy sight. 20 Put 
them in fear, O LORD: that the nations may 
know themselves £o be but men. Selah. 


PSALM X. 


1 Wavy standest thou afar of, O Lorp? 
why hidest thou thyself in times of trouble? 
2 The wicked in his pride doth persecute the 
poor: let them be taken in the devices that 
they have imagined. 3 For the wicked 
boasteth of his heart’s desire, and blesseth the 
covetous, whom the LORD abhorreth. 4 The 
wicked, through the pride of his countenance, 
will not seek after God : God is not in all his 
thoughts. 5 His ways are always grievous ; 
thy judgments are far above out of his sight: 
as for all his enemies, he puffeth at them. 
6 He hath said in his heart, I shall not be 
moved: for I shall never be in adversity. 
7 His mouth is full of cursing and deceit and 
fraud : under his tongue ts mischief and vanity. 
8 He sitteth in the lurking places of the 
villages: in the secret places doth he murder 
the innocent: his eyes are privily set against 
the poor. 9 He lieth in wait secretly as a 
lion in his den: he lieth in wait to catch the 
poor: he doth catch the poor, when he draweth 
him into his net. 10 He croucheth, and 
humbleth himself, that the poor may fall by 
his strong ones. 11 He hath said in his heart, 
God hath forgotten: he hideth his face; he 
will never see i£. 12 Arise, O LORD; O God, 
lift up thine hand: forget not the humble. 
18 Wherefore doth the wicked eontemn God ? 
he hath said in his heart, Thou wilt not require 
st. 14 Thou hast seen ₪; for thou beholdest 
mischief and spite, to requite it with thy hand: 
the poor committeth himself unto thee ; thou 
art the helper of the fatherless. 15 Break thou 
the arm of the wicked and the evil man : seek 
out his wickedness till thou find none. 16 The 
Lorp is King for ever and ever: the heathen 
are perished out of his land. 17 LORD, thou 
hast heard the desire of the humble : thou wilt 
prepare their heart, thou wilt cause thine ear 
to hear: 18 To judge the fatherless and the 
oppressed, that the man of the earth may no 
more oppress. 


PSALM XI. 
To the chief Musician, A Psawm of David. 


1 Ix the Lorp put I my trust: how say ye 
to my soul, Flee as a bird to your mountain ? 
2 For, lo, the wicked bend their bow, they 
make ready their arrow upon the string, that 


393 


they may privily shoot at the upright in heart. 


BTBLRISO EX AGL OT TA. 


Pſalm, 9, 10, 11. 


16 Go erfennet man, daf ber Serr Recht fbaffet 
Der Gottlofe ift verftrict in dem Werk feiner Hände, 
durchs Wort. Sela. 17 Ach, daf die Gottlofen 
müßten zur Holle gefebret werden, alle Heiden, 
bie Gottes vergeffen! 18 Denn er wird des 
Armen nit fo ganz vergeffen, und die Hoffnung 
ber Elenden wird nicht verloren fein emiglid. 
19 Serr, ftebe auf, bag Menſchen nicht Ueberhand 
friegen ; faf alle Seiden vor bir gerichtet werden. 
20 Gib ibnen, Herr, etnen Dteifter, bag bie 
Heiden erfennen, bag fie Menfthen find. Sela. 


Der 10. Pfalm. 


1 Serr, marum trittft du fo ferne, verbirgeft 
dih zur Beit der Noth? 2 Weil der Gottlofe 
Uebermuth tretbet, mug ber Elende leiden. Ste 
bangen fih an einander, und erbenfen bófe Tücke. 
3 Denn ber Gottlofe rühmet fid feines Muth- 
willen, und ber Geizige fegnet fig, und Laftert 
dew Herrn. 4 Der 000108 ift fo ftolg und 
àornig, da er nach niemand fraget; in allen 
feinen. הלאק‎ Halt er Gott für nits, 5 Gr 
fabret fort mit feinem Thun immerdar; deine 
Gerichte find ferne von ibm; er Danbelt trogig 
mit allen feinen Feinden. 6 Gr fpricht in feinem 
Herzen: Sd merde nimmermehr darnieder 
liegen; 68 wird für unb für feine Noth Haben. 
T Sein Mund ift voll Fluchens, Falfihes und 
Trugs ; feine Zunge richtet Mabe und Arbeit an. 
8 Gr figt und lauert in den Hofen, er erwiirget 
bie Unſchuldigen heimlich, feine Augen Halten auf 
bie Armen. 9 Gr lauert im Berborgenen, wie 
ein Lowe in ber Hoble, er lauert, ba er den 
Elenden erbafde, und erhafthet ibn, wenn er ihn in 
fein Nege 3eucbt. 10 Gr zerſchlägt, und drücket 
nieder, und 1084 3u Boden den Armen mit Gewalt. 
11 Gr fpricht in feinem Herzen : Gott bats ver- 
gefen, er bat fein Antlig verborgen, er wirds 
nimmermebrfeben. 12 65006 auf, Serr Gott, 
erbebe deine Hand; vergif ber Elenden nicht. 
13 Warum fol der Gottlofe Gott lajtern, unb in 
feinem Herzen fprechen : Du fragft nicht darnach 2 
14 Du fiebeft ja, denn du ſchaueſt das Elend und 
Sammer, es ftebet in deinen Händen; bie 
Armen befeblen bir, du bit ber Waiſen Helfer, 
15 Zerbrich ben Arm des Gottlofen, und fume 
das Bofe; fo wird man fein gottlos Wefen 
nimmer finden. 16 Der Herr it König immer 
und ewwiglich, die Heiden müffen aus feinem Land 
umfommen. 17 Das Verlangen ber Elenden 
$oreft du, Here; thr Herz iff gewig, daf dein 
Opr drauf merfet, 18 Daf du Recht fdjaffeft dem 
Waifen unb Armen, bag ber Menſch nicht mebr 
trope auf Erden. 


Der 11. Pfalm. 
Ein Pfalm Davids, vorgufingen. 

1 3d traue auf ben Herrn. Wie faget (jx denn 
iu meiner Seele, fie foll fliegen wie ein Bogel 
auf eure Berge? 2 Denn fiche, bie Gottlofen 
fpannen ben Bogen, und legen igre Pfeile auf 
bie Sehne, damit heimlic gu fchiefen die Frommen. 















PSAUMES, IX. X. XI. 


16 Le SEIGNEUR s'est fait connaitre: ii & 
exercé son jugement; le méchant s'est enlacé 
dans l'ouvrage de ses mains.  Higgaion. 
Sélah. 17 Les méchants s'en iront dans les 
enfers, ainsi que toutes les nations qui oublient 
Dieu. 18 Car le pauvre ne sera point oublié 
pour toujours; l'attente des aflligés ne sera 
point trompée à jamais. 19 Léve-toi, O 
SEIGNEUR, que l'homme ne triomphe point, 
et que les nations soient jugées devant ta 
face. 20 O SEIGNEUR, envoie sur eux la 
terreur; que les peuples sachent qu'ils sont 
mortels. Sélah. 


PSAUME X. 


1 POURQUOI, O SEIGNEUR, te tiens-tu au 
loin; pourquoi te caches-tu au temps de la 
détresse? 2 Le méchant, dans son orgueil, 
persécute le pauvre; qu'il soit pris dans les 
machinations qu'il a méditées. 3 L'impie se 
glorifie des désirs de son ame; le ravisseur 
blasphéme le SEIGNEUR et l'outrage. 4 Le 
méchant, dans son orgueil, ne cherche pas 
Dieu. Il n'y a pas de Dieu; voilà toute sa 
pensée. 5 Ses voies sont impures en tout 
temps; tes jugements sont loin de ses yeus ; 
il insulte à tous ses ennemis. 6 Il dit en son 
coeur: Je ne serai point ébranlé; jamais le 
malheur ne m’attemdra. 7 Sa bouche est 
pleine de malédiction, de fraude et d'artifice ; 
sous sa langue demeurent l'iniquité et le crime. 
8 Il se tient en embuscade prés des hameaux ; 
il égorge l'inmocent dans les lieux cachés; 
ses yeux épient les malheureux. 9 Il attend 
dans le lieu caché comme un lion dans son 
repaire; il épie l'homme paisible pour le 
dépouiller; il dépouille l'homme paisible en 
l’enveloppant de ses filets. 10 Il se baisse, il 
se tapit, et les malheureux tombent en son 
pouvoir. 11 Il dit en son cœur : Dieu l'oublie, 
il cache sa face, il ne le verra jamais. 
12 Lève-toi, O SEIGNEUR; élève ta main, O 
Dieu; n'oublie point les affligés. 13 Pour- 
quoi le méchant outrage-t-il Dieu? C'est qu'il 
dit en son ecur que tu ne le rechercheras 
point. 14 Mais tu le vois, car tu observes 
l'iniquité et l'oppression pour en tenir compte. 
C'est sur toi que se repose le malheureux; tu 
es le secours de li'orphelin. 15 Romps le 
bras de l'impie, et quant au méchant, recherche 
son iniquité jusqu'd ce que tu n'en trouves plus. 
16 Le SEIGNEUR est roi à toujours et à 
perpétuité ; les nations ont disparu de la terre, 
qui lui appartient. 17 O SEIGNEUR, tu 
entends les veux des affligés; affermis leur 
cœur et préte-leur une oreille attentive; 
18 Pour faire droit à l'orphelin et à l'opprimé, 
afin que le mortel, tiré de la terre, cesse 
d'inspirer de l'effroi. 


PSAUME XI. 


Psaume de David, envoyé au Maitre-Chantre 
pour étre chanté. 


1 J'AI mis ma confiance dans le SEIGNEUR 
comment donc dites-vous à mon âme : Fuyez 
dans vos montagnes comme l'oiseau? 2 Car 
déjà les impies tendent Parc et ojustent leur 
fléche sur L corde, pour ła tirer dans les 
ténèbres contre ceux qui ont le coeur droit 
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BIBLIA HEXAGLEORIA 


| sancto suo, Dominus in czlo sedes ejus. 














| misericordia tua speravi. 
meum in salutari tuo: cantabo Domino qui 
















PSALMI, .זא‎ XII. XIII. XIV. 


3 Quoniam que perfecisti, destruxerunt: justus 
autem quid fecit? 4 Dominus in templo 









Oculi ejus in pauperem respiciunt: palpebra 
ejus interrogant filios hominum. 5 Dominus 
iuterrogat justum et impium: qui autem 
diligit iniquitatem, odit animam suam. 
6 Pluet super peccatores laqueos: ignis, e 
sulphur, et spiritus procellarum, pars calicis 
eorum. 7 Quoniam justus Dominus et justitias 
dilexit: zequitatem vidit vultus ejus. 


XII. 


In finem pro octava, Psalmus David. 


1 SALvUM me fac Domine, quoniam defecit 
sanctus: quoniam diminute sunt veritates a 
filiis hominum. 2 Vana locuti sunt unus- 
quisque ad proximum suum: labia dolosa, in 
corde et corde locuti sunt. 3 Disperdat 
Dominus universa labia dolosa, et linguam 
magniloquam. 4 Qui dixerunt: Linguam 
nostram magnificabimus, labia nostra a nobis 
sunt, quis noster Dominus est? 5 Propter 
miseriam inopum, et gemitum pauperum nune | 
exsurgam, dicit Dominus. Ponam in salutari : 
fiducialiter agam in eo. 6 Eloquia Domini, 
eloquia casta: argentum igne examinatum, 
probatum terre, purgatum septuplum. 7 Tu 
Domine servabis nos: et custodies nos a 
generatione hac in seternum. 8 In circuitu 
impii ambulant: secundum altitudinem tuam 
multiplicasti filios hominum. 


XIII. 
In finem, Psalmus David. 


1 UsqvEQvo Domine oblivisceris me in 
finem ? Usquequo avertis faciem tuam a me? 
2 Quamdiu ponam consilia in anima mea, 
dolorem in corde meo per diem? Usquequo 
exaltabitur inimicus meus super me? 3 Re- 
spice, et exaudi me Domine Deus meus. 
Illumina oculos meos ne unquam obdormiam 
in morte: 4 Nequando dicat inimieus meus: 
Prevalui adversus eum. Qui tribulant me, 
exultabunt si motus fuero: 5 Ego autem in 
Exultabit cor 








































bona tribuit mihi: et psallam nomini Domini 
altissimi. 





XIV. 
In finem, Psalmus David. 


1 DixiT insipiens in corde suo: Non est 
Deus. Corrupti sunt, et abominales facti 
sunt in studiis suis: non est qui faciat bonum, 
non est usque ad unum. 2 Dominus 66 0 
prospexit super filios hominum, ut videat si 
est intelligens, aut requirens Deum. 3 Omnes 
declinaverunt, simul inutiles facti sunt: non 
est qui faciat bonum, non est usque ad unum. 

(Sepulchrum patens est guttur eorum: linguis 
suis dolose agebant, venenum aspidum sub 
labiis eorum. Quorum os maledictione et 
amaritudine plenum est: veloces pedes eorum 
ad effundendum sanguinem. Contritio et infe- 
lieitas in viis eorum, et viam pacis non cogno- 
verunt: non est timor Dei ante oculos eorum.) 
4 Nonne cognoscent omnes qui operantur 
iniquitatem, qui devorant plebem meam sicut 
escam panis? 5 Dominum non invocaverunt, 
ilie trepidaverunt timore, ubi non erat timor, 


















































PSALMS, XI. XII. XIII. XIV. 


8 If the foundations be destroyed, what can 
the righteous do? 4 The LorD ₪ in his holy 
temple, the Lorp’s throne zs in heaven: his 
eyes behold, his eyelids try, the children of 
men. 5 The LoRD trieth the righteous: but 
the wicked and him that loveth violence his 
soul hateth. 6 Upon the wicked he shall rain 


.snares, fire and brimstone, and an horrible 


tempest: this shall be the portion of their cup. 
7 For the righteous LORD loveth righteous- 
ness ; his countenance doth behold the upright. 


PSALM XII. 


To the chief Musician upon Sheminith, A 
Psalm of David. 


1 HELP, LORD ; for the godly man ceaseth ; 
for the faithful fail from among the children 
of men. 2 They speak vanity every one with 
his neighbour: with flattering lips and with 
a double heart do they speak. 3 The LORD 
shall cut off all flattering lips, and the tongue 
that speaketh proud things: 4 Who have 
said, With our tongue will we prevail; our 
lips are our own: who s lord over us? 5 For 
the oppression of the poor, for the sighing of 
the needy, now will I arise, saith the LORD; 
I will set Aim in safety from him that puffeth 
at him. 6 The words of the LORD are pure 
words: as silver tried in a furnace of earth, 
purified seven times. 7 Thou shalt keep them, 
O Lorp, thou shalt preserve them from this 
generation for ever. 8 The wicked walk on 
every side, when the vilest men are exalted. 


PSALM XIII. 


To the chief Musician, A Psalm of David. 


1 How long wilt thou forget me, O LORD ? 
for ever? how long wilt thou hide thy face 
from me? 2 How long shali I take counsel 
in my soul, having sorrow in my heart daily ? 
how long shall mine enemy be exalted over 
me? 3 Consider and hear me, O LORD my 
God: lighten mine eyes, lest I sleep the s/eep 
of death; 4 Lest mine enemy say, I have 
prevailed against him ; and those that trouble 
me rejoice when 1 am moved. 5 But I have 
trusted in thy mercy ; my heart shall rejoice 
in thy salvation. 6 1 will sing unto the LORD, 
because he hath dealt bountifully with me. 


PSALM XIV. 
To the chief Musician, 4 Psalm of David. 


1 THE fool hath said in his heart, There is 
no God. They are corrupt, they have done 
abominable works, there ts none that doeth 
good. 2 The LoRD looked down from heaven 
upon the children of men, to see if there were 
any that did understand, and seek God. 


become filthy : there is none that doeth good, 
nc, not one. 4 Have all the workers of 
iniquity no kuowledge? who eat up my 
peopie as they eat bread, and call not upon the 
LORD. ő There were they in great fear: 


for God ₪ in the generation of the righteous. 
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BIDERSSEHBXAGLOTTAÀA 


quatur LE. 12, 13; 14. 


3 Denn fie reifen ben Grund um; mas folte 
ber Gerechte ausricten? 4 Der Herr iff in 
feinem beifigen Tempel, des Herrn Stubl it tm 
Himmel; feine Augen ſehen drauf, feine Augen— 
lieder prüfen die SRenfdenfinber. 5 Der Herr 
prüfet den Geregten; feine Seele baffet ben 
Gottlofen, unb die gerne freveln. 6 Gr wird regnen 
laffen über die Gottlofen Big, Feuer und 
Sehwefel, und wird ibnen ein Wetter zu Lohn 
geben. 7 Der Herr (ft geret, und hat Gereh- 
tigfeit lieb; barum, bag thre Angefigte fibauen 
auf Dag ba recht ift. 


Der 12. Pfalm. 


Ein Pſalm Davids, vorjufingen auf adt Saiten. 
1 Hilf, Herr, die Heiligen haben abgenommen, 
und ber Glaubigen ift wenig unter ben Menſchen— 
findern, 2 Giner redet mit dem andern unniBe 
Dinge, und heucheln, und lehren aus uneinigem 
Herzen. 3 Der Herr molle ausrotten alle Heu- 
delet, und die Zunge, bie da ftofy redet, 4 Die 
ba fagen: Unfere Zunge foll Ueberhand Haben, 
ung gebührt ju reden; wer ift unfer Herr? 
5 Weil denn bie Gfenben verſtöret werden, und 
die Armen feufien, will ich auf, fpricht der Serr; 
ih will eine Hülfe ſchaffen, bag man getroft lehren 
fol. 6 Die Rede des Herrn ift Lauter, wie durch— 
láutert Silber im irdenen Ttegel, bewabret fie- 
benmal. 7 Du, Serr, wolleft fie bemabren, und 
ung bebüten vor biefem Geſchlecht ewiglig. 
8 Denn es wird allenthalben voll Gottfofer, mo 
folche 10]6 Leute unter den Menſchen bevrfiben. 


Der 13. Pfalm. 
Gin Pfalm Davids, yorjufingen. 

1 Serr, wie lange willft bu mein fo gar yer- 
geffen? Wie lange verbirgeft bu dein Antlig von 
mir? 2 Wie [ange fol ich forgen in meiner 
Seele, unb mich ángften in meinem Herzen taglich 2 
Wie lange foll fih mein Feind über mich erheben 2 
3 Schaue doch, und erhore mich, Herr, mein Gott. 
Erleugte meine Augen, bag ich nicht im Tode 
entfblafe, 4 Dag nicht mein Feind rübme, er 
fey mein machtig worden, und meine Widerfacher 
fih nicht freuen, bag ich nieberliege. 5 Sch hoffe 
aber darauf, bag bu fo gnadig bift; mein Der; 
freuet fig, bag du fo gerne bilfeft. Sch will dem 
Herrn fingen, bag er fo mobf an mir thut. 


Der 14, 9pfafm. 
Gin Pfalm Davids, yorjufingen, 

1 Die Thoren fpreden in ihrem Herzen: Es ift 
fein Gott. Sie taugen nits, und find ein Greuel 
mit ihrem Weſen; da ift feiner, ber Gutes thue. 
2 Der Herr fQauet vom Himmel auf der Menſchen 


| Kinder, bag er fehe, ob jemand flug fey, und nag 


z : | Gott frage. 
3 They are ali gone aside, they are a together | frag 


3 Uber fie find alle abgewichen, 
und allefammt untidtig; da ift feiner, 


Gutes tbue, auch nicht Giner. 


freffen, bag fie fih nabren, aber ben Herrn 
5 Dafelbft furgten fte fich ; 
aber Gott it bet dem Geſchlecht ber Gerechten. 





| n'y a personne qui fasse le bien! 





| tous 
ber | 
4 Will denn ber | 
Uebelthater feiner bag merfen, bie mein Volf | 





PSAUMES, XI. XII. XIII. XIV. 


3 Et si l'on détruit les fondements de la 
Justice, que fera le juste? 4 Le SEIGNEUR 
est dans le temple de sa sainteté ; le SEIGNEUR 
a son tróne dans les cieux; ses yeux voient, 
ses regards sondent les fils des hommes. 5 Le 
SEIGNEUR sonde le juste et limpie ; son ame 
hait celui qui aime l'iniquité. 6 Il fera pleu- 
voir ses foudres sur les impies; le feu, le 
soufre et le vent, voilà le calice qu'ils auront 
à boire. 7 Car le SEIGNEUR est juste et il 
aime la justice ; sa face regarde l'homme droit. 
PSAUME XII. 
Psaume de David, envoyé au Maitre-Chantre 
pour étre chanté sur Schéminith. 

1 O SEIGNEUR, viens à notre secours, car 
il n'y a plus d'homme de bien, parce que les 
hommes fidéles ont disparu d'entre les enfants 
des hommes. 2 Ils se disent des faussetés les 
uns aux autres; ils parlent 8760 des lévres 
flatteuses et un coeur double. 3 Le SEIGNEUR 
fera périr toutes les lévres qui flattent, et la 
langue qui parle avec orgueil, 4 Et ceux qui 
disent: Nous commandons par notre langue, 
nos lévres sont à nous, qui est notre maitre? 
9 Puisque les humbles sont opprimés et que 
les pauvres gémissent, maintenant, dit le 
SEIGNEUR, je me léverai; je mettrai en süreté 
celui qu'on insulte. 6 Les paroles du 
SEIGNEUR sont des paroles pures; c'est de 
largent purifié au creuset et raffiné jusqu'à 
sept fois. 7 Tu les garderas, O SEIGNEUR ; 
tu défendras à jamais le malheureux contre 
cette génération. 8 Les impies se montrent 
de toutes parts, lorsque ceux qui sont une 
honte pour les enfants des hommes sont élevés. 

PSAUME XIII. 
Psaume de David, envoyé au Maitre-Chantre 
pour étre chanté. 

1 JusQUES à quand m’oublieras-tu, 0 
SEIGNEUR? Sera-ce à toujours? Jusques à 
quand me cacheras-tu ta face? 2 Jusques à 
quand, le chagrin dans le cœur, aurai-je mon 
ame chaque jour agitée de soucis? Jusques 
à quand mon ennemi s'élévera-t-il contre moi ? 
3 Hegarde-moj, exauce-moi, O SEIGNEUR, 
mon Dieu; éclaire mes yeux, de peur que je 
ne m'endorme du sommeil de la mort; 4 De 
peur que mon ennemi ne dise: Je l'ai vaincu; 
et que mes adversaires ne se réjouissent, si je 
suis ébranlé. 5 Mais je mets ma confiance 
en ta bonté; mon cœur se réjouira de ton 
salut; je chanterai à la louange du SEIGNEUR, 
car il m'a fait du bien. 

PSAUME XIV. 
Psaume de David, envoyé au Maitre-Chantre 
pour étre chanté. 

1 L'INSENSÉ a dit en son ceur: Il n'y a 
point de Dieu. Les hommes se sont corrumpus, 
leurs actions sont devenues abominables, il 

2 Du haut 
des cieux le SEIGNEUR a regardé les enfants 
des hommes, pour voir si quelqu'un a de 
l'intelligence, et cherche Dieu. 3 Ils se sont 
égarés; ils se sont corrumpus tous 
ensemble; il n'en est pas qui fasse le bien, 
non pas méme un seul. 4 N’ont-ils done 
point d'intelligence tous ces ouvriers d'iniquité, 
qui dévorent mon peuple comme ils dévorent 
du pain, et qui n'invoquent point le SEIGNEURP 
5 Bientot ils seront saisis de frayeur, car 
Dieu est avec la génération des justes, 
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te. 
Warpoc ty Aavid. 


1 KYPIE, rig wapoucnoe tv TË oknvoparí cov ; 
kai rig karackqvdoer iv TH Ope TQ ayiw cov; 
2 Ilopevóusvoc auwpoc kai épyaCóutroc wawo- 
cóvgyv, addy àXj0uav iv 600016 abrov* 3°O¢ 
obk ע6סש\106‎ iv yAwoay abrov, 000% éroiqoe TE 
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c) el 0 dámokaÜwrüv rv kNgpovouíav pou épot. 
6 Zyowía iréregav uot iv roic kparíarotc, Kai yàp 
9 xAqpovopiu pov kpariory poi éarw. 7 EvAoyijcw 
roy Kóptov róv cuvtrícavrá pe* ire dé kai Ewe 
vukrüc imaidevody pe oi vegpoi pov. 8 1100₪- 
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pov, trt 06 kal ù capt pov KaracKknvice èr 
Arid. 10 “Ore otk &ykaraNeGpetg rijv Vvxüv pov 
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PSALMI, XIV. XV. XVI. XVII. 


6 Quoniam Dominus in generatione justa est, 
consilium inopis confudistis: quoniam Do- 
minus spes ejus est. 7 Quis dabit ex Sion 
salutare Israel? cum  averterit Dominus 
captivitatem plebis suze, exultabit Jacob, et 
letabitur Israel. 


XV. 


Psalmus David. 


1 Domine quis habitabit in tabernacmo 
tuo? aut quis requiescet in monte sancto tuo ? 
2 Qui ingreditur sine macula, et operatur 
justitiam: 3 Qui loquitur veritatem in corde 
suo, qui non egit dolum in lingua sua. Nee 
fecit proximo suo malum, et opprobrium non 
accepit adversus proximos suos. 4 Ad nihilum 
deductus est in conspectu ejus malignus: 
timentes autem Dominum glorificat. Qui 
jurat proximo suo, et non decipit: 6 Qui 
pecuniam suam non dedit ad usuram, et 
munera super innocentem non accepit. Qui 
facit heec, non movebitur in zternum. 


XVI. 
Tituli inscriptio ipsi David. 

1 CONSERVA me Domine, quoniam speravi 
in te. 2 Dixi Domino: Deus meus es tu, 
quoniam bonorum meorum non eges. 3 Sanctis, 
qui sunt in terra ejus, mirificavit omnes 
voluntates meas in 618. 4 Multiplicate sunt 
infirmitates eorum: postea acceleraverunt. 
Non congregabo conventicula eorum de 
sanguinibus: nee memor ero nominum eorum 
per labia mea. 5 Dominus pars hereditatis 
mese, et calicis mei: tu es, qui restitues heredi- 
tatem meam mihi. 6 Funes ceciderunt mihi 
in preclaris: etenim hereditas mea preclara 
est mihi. 7 Benedicam Dominum, qui tribuit 
mihi intellectum : insuper et usque ad noctem 
increpuerunt me renes mei. 8 Providebam 
Dominum in conspectu meo semper : quoniam 
a dextris est mihi, ne commovear. 9 Propter 
hoc letatum est cor meum, et exultavit 
lingua mea: insuper et caro mea requiescet 
in spe. 10 Quoniam non derelinques animam 
meam in inferno: nec dabis sanctum tuum 
videre corruptionem. 11 Notas mihi fecisti 
vias vite, adimplebis me letitia cum vultu 
tuo: delectationes in dextera tua usque in 
finem. 

XVII. 
Oratio David. 

1 EXAUDI Domine justitiam meam : intende 
deprecationem meam. Auribus percipe ora- 
tionem meam, non in labiis dolosis. 2 De 
vultu tuo judicium meum prodeat: oculi tui 
videant 0000158408. 3 Probasti cor meum, et 
visitasti nocte: igne me examinasti, et non 
est inventa in me iniquitas. 4 Ut non loquatur 
os meum opera hominum: propter verba 
labiorum tuorum ego custodivi vias duras. 
9 Perfice gressus meos in semitis tuis: ut 
non moveantur vestigia mea. 6 Ego 
clamavi, quoniam exaudisti me Deus: in- 
clina aurem tuam mihi, et exaudi verba men. 

















PIELER IEXAGLOTT4A. 


PSALMS, XIV. XV. XVI. XVII. 


6 Ye have shamed the counsel of the poor, 
because the LoRD ds his refuge. 7 Oh that 
the salvation of Israel were come out of Zion! 
when the LoD bringeth back the captivity 
of his people, Jacob shall rejoice, and Israel 
shall be glad. 


PSALM XV. 


A Psalm of David. 


1 Lop, who shall abide in thy tabernacle ? 
who shall dwell in thy holy hill? 2 He that 
walketh uprightly, and worketh righteousness, 
and speaketh the truth in his heart. 3 He 
that backbiteth not with his tongue, nor doeth 
evil to his neighbour, nor taketh up a re- 
proach against his neighbour. 4 In whose 
eyes a vile person is contemned; but he 
honoureth them that fear the LORD. He that 
sweareth to Ais own hurt, and changeth not. 
5 He that putteth not out his money to usury, 
nor taketh reward against the innocent. He 


that doeth these things shall never be moved. 


PSALM XVI. 
Michtam of David. 


1 PRESERVE me, O God: for in thee do I 
put my trust. 2 O my soul, thou hast said 
unto the 1.00, Thou art my Lord: my good- 
ness extendeth not to thee; 3 But to the 
saints that are in the earth, and £o the excel- 
lent, in whom is all my delight. 4 Their 
sorrows shall be multiplied that hasten after 
another god: their drink offerings of blood 
will I not offer, nor take up their names into 
my lips. 5 The Lorp is the portion of mine 
inheritance and of my cup: thou maintainest 
my lot. 6 The lines are fallen unto me in 
pleasant places; yea, I have a goodly 
heritage. 7 I will bless the LORD, who hath 

iven me counsel: my reins also instruct me 
in the night seasons. 8 I have set the LORD 
always before me: because he is at my right 
hand, I shall not be moved. 9 Therefore my 
heart is glad, and my glory rejoiceth: my 
flesh also shall rest in hope. 10 For thou 
wilt not leave my soul in hell; neither wilt 
thou suffer thine Holy One to see corruption. 
11 Thon wilt shew me the path of life: in 
thy presence is fulness of joy ; at thy right 
hand there are pleasures for evermore. 


PSALM XVII. 
A Prayer of David. 


1 Hear the right, O LoRD, attend unto 
my cry, give ear unto my prayer, that goeth 
not out of feigned lips. 2 Let my sentence 
come forth from thy presence ; let thine eyes 
behold the things that are equal. 3 Thou 
hast proved mine heart ; thou hast visited me 
in the night; thou hast tried me, and shalt 
find nothing; 1 am purposed that my mouth 
shall not transgress. 4 Concerning the 
works of men, by the word of thy lips I have 
Kept me from the paths of the destroyer. 
5 Hold up my goings in thy paths, that my 
footsteps slip not. 6 I have called upon thee, 
for thou wilt hear me, O God: incline 
thine ear unto me and hear my speech. 


7 


Rjalm, 14, 15, 16, 17. 


6 Shr fdünbet ded Armen Rath; aber Gott ift 
feine 3uverfigt. 7 AH, bag die Hülfe aus Zion 
über Sfrael fame, unb der Herr fein gefangen 1 
erlofete! Go iviiroe Jakob 00000 fein, unb 
Sfrael fih freuen. 


Der 15. Pfalm. 
Ein Pfalm Davids. 

1 Herr, wer wird wobnen in deiner Hütte? 
Wer wird bleiben auf deinem heiligen Berge? 
2 Wer ohne Wandel einer gebet, und recht 
thut, unb redet bie Wahrheit von Herzen ; 
3 Wer mit feiner Zunge nicht berleumbet, und 
feinem Nachften fein Arges thut, und feinen 
Nähten nicht ſchmähet; 4 Wer bie Gottlofen 
nichts achtet, fondern ebret bie Gottesfiirdtigen ; 
wer feinem Nächſten fchworet, und halt es; 
5 Wer fein Geld nigt auf Wucher gibt, und 
nimmt nicht Gefthenfe über ben Unfchuldigen. 
Wer das thut, ber wird wohl bleiben. 


Der 16. Pfalm. 
Ein gülden &feinob Davids. 

1 S8emabre mih, Gott; denn ih traue auf dich. 
2 59 babe gefagt gu bem Herrn: Du bit ja ber 
Herr, ih mug um deinet willen leiden. 3 Für 
die Heiligen, fo auf Erden find, und für die 
Serríiden ; an denen hab ih all mein Gefallen, 
4 Aber jene, bie einem andern nadeifen, werden 
grog Herzeleid haben. Sch will ihres Zranfopfera 
mit bem Blut niht opfern, noch ihren Namen in 
meinem Munde führen. 5 Der Herr aber if 
mein Gut und mein Theil ; bu erhaltft mein Erb- 
thei. 6 Das Loos ift mir gefallen aufs Lieblice, 
mir ift ein gon Erbthetl worden. 7 3d lobe ben 
Herrn, der mir gerathen þat; auch züchtigen mig 
meine Nieren des 9/1018. 8 96 habe ben Herrn 
allezeit por Augen; denn er tft mir aur Redhten, 
barum werde id) wohl bleiben. 9 Darum freuet 
fih mein Herz, und meine Ehre ift fröplih, aud) 
mein Fleiſch wird fier liegen. 10 Denn du wirft 
meine Seele nicht in ber Holle laffen, und nicht 
àugeben, ba dein Heiliger verweſe. 11 Du tfuft 
mir fund ben Weg zum Leben; vor dir ift Freude 
die Fille, und [iebfid) Wefen zu deiner Rechten 
ewiglig. 


Der 17. Pfalm. 


(in Gebet Davids. 

1 Herr, erhöre bie Gerechtigfett, merte auf mein 
Geſchrei, vernimm mein Gebet das nicht au falſchem 
Munde gehet. 2 Sprig bu in meiner Sage, 
und ſchaue bu aufs Regt. 3 Du prifeft mein 
Herz, unb befucheft es des Nachts, unb fáuterft mid, 
und findeft nichts. 3d babe mir vorgefept, bag 
mein Mund nicht foll übertreten, 4 3d bemabre 
mih in bem Wort deiner Lippen vor Menſchenwerk, 
auf bem Wege deg Mörders. 5 Erhalte meinen 
Gang auf deinen Fußſteigen, bag meine 
Tritte niht gleiten. 6 Sh rufe au של‎ 
ta bu, Gott, wolleft mig erhören; 
neige deine Obren ju mir, bore meine Nede, 





PSAUMES, XIV. XV. XVI. XVII. 


6 Vous insultez à la pensée de celui qui est 
humble, parce qu'il a cherché son refuge 
dans le SEIGNEUR. 7 Oh! puisse le salut 
d'Israél venir de Sion! Alors que le SEIGNEUR 
raménera son peuple de la captivité, Jacob sera 
dans l'allégresse, Israél se réjouira. 


PSAUME XV. 
Psaume de David. 


1 O SEIGNEUR! qui séjournera dans ton 
tabernacle, qui habitera sur la montagne de ta 
sainteté? 2 C'est celui qui marche dans 
Pintégrité, qui pratique la justice et dit la 
vérité dans la sincérité de son coeur. 3 C'est 
celui dont la langue ne médit point, qui ne 
fait point de mal a autrui et n'écoute point la 
calomnie contre son prochain; 4 Qui méprise 
ceux qui sont méprisables, et honore ceux qui 
craignent le SEIGNEUR ; qui ne change pas, 
eüt-il méme juré à son détriment; 6 Qui ne 
préte point son argent à usure, et n'accepte 
point de présent corrupteur contre l'innocent, 
Celui qui agit ainsi ne sera jamais ébranlé. 


PSAUME XVI. 


"Mictam de David. 


1 CoNSERVE-moi, O Dieu, car j'ai mis ma 
confiance en toi. 2 O mon âme, tu as dit au 
SEIGNEUR: Tu es mon Dieu, le bien que je 
fais ne parvient point jusqu'à toi. 3 C'est 
dans les saints, et ceux qui excellent sur la 
terre, que j'ai mis toute mon affection. 4 Ils 
multiplient leurs afflictions, ceux qui courent 
aprés un autre dieu; je ne ferai pas leurs 
aspersions de sang, et [6 ne porterai pas leur 
nom sur mes lévres. 5 Le SEIGNEUR est mon 
partage et ma coupe; tu m'assures mon lot, 
6 Les cordeaux me sont échus en un lieu de 
délices; oui, c'est un héritage agréable. 7 Je 
bénirai le SEIGNEUR qui a été mon conseil; 
méme durant les nuits, mes méditations m’in- 
struisent. 8 Je mets toujours le SEIGNEUR 
devant moi; puisqu'il est à ma droite, je ne 
serai point ébranlé. 9 Voilà pourquoi mon 
coeur est dans la joie, et mon ame dans l'allé- 
gresse; mon corps méme reposera en espérance. 
10 Car tu n'abandonneras point mon àme au 
séjour des morts; tu ne permettras point que 
ton Bien-aimé sentela corruption. 11 Tu me 
feras connaitre le chemin de la vie; devant ta 
face, 44 y aura rassasiement de joie, et à ta 
droite des plaisirs pour toujours. 


PSAUME XVII. 
Priére de David. 


1 ECOUTE ma juste cause, O SEIGNEUR, sois 
attentif à mon cri: préte l'oreille à ma priére, 
elle ne sort pas de lévres trompeuses. 2 Que 
mon jugement sorte de ta présence, que tes 
yeux distinguent ce qui est juste. 3 Tu as 
sondé mon cceur, tu m'as visité la nuit, tu 
m'as fait passer par le creuset, tu n'as rien 
trouvé: mes pensées ne différent point de mes 
paroles. 4 Quant aux actions des hommes, 
guidé par la parole de tes lévres, j'ai évité les 
voies du destructeur. 5 Mes pas sont affermis 
dans tes sentiers, et mes pieds ne glissent point. 
6 Je t'invoque, O mon Dieu,car tu m'exauceras; 
incline vers moi ton oreille, écoute ma parole. 
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PSALMI, XVII. XVIII. 


7 Mirifica misericordias tuas, qui salvos facis 
sperantes in te. 8 A resistentibus dexterg 
tue custodi me, ut pupillam oculi. Sub 
umbra alarum tuarum protege me; 9 A facie 
impiorum qui me afflixerunt. Inimici mei 
animam meam circumdederunt, 10 Adipem 


suum concluserunt, os eorum locutum est | 


superbiam. 11 Projicientes me nunc circum- 
dederunt me : oculos suos statuerunt declinare 
in terram. 12 Susceperunt me sieut leo 
paratus ad predam: et sicut catulus leonis 
habitans in abditis. 13 Exsurge Domine, 
preveni eum, et supplanta eum: eripe 
animam meam ab impio, frameam tuam 14 Ab 
inimicis manus tuz. Domine a paucis de 
terra divide eos in vita eorum : de absconditis 
tuis adimpletus est venter eorum.  Saturati 
sunt filis: et dimiserunt reliquias suas 
parvulis suis. 15 Ego autem in justitia 


apparebo conspectui tuo: satiabor cum 
apparuerit gloria tua. 
XVIII. 


In finem puero Domini David, qui locutus est 
Domino verba cantici hujus, in die, qua 
eripuit eum Dominus de manu omnium 
inimicorum ejus, et de manu Saul, et dixit : 


1 28ג1116ע‎ te Domine fortitudo mea. 
2 Dominus firmamentum meum, et refugium 
meum, etliberator meus. Deus meus adjutor 
meus, et sperabo in eum. Protector meus, et 
cornu salutis mex, et susceptor meus. 
3 Laudans invocabo Dominum : et ab inimicis 
meis salvus ero. 4 Circumdederunt me 
dolores mortis : et torrentes iniquitatis contur- 
baverunt me. ő Dolores inferni circum- 
dederunt me: preoccupaverunt me laquei 
mortis. 6 In tribulatione mea invocavi 
Dominum, 65 ad Deum meum clamavi: et 
exaudivit de templo sancto suo vocem meam : 
et clamor meus in conspectu ejus, introivit in 
aures ejus. 7 Commota est, et contremuit 
terra: fundamenta montium conturbata sunt 
et commota sunt, quoniam iratus est eis. 
8 Ascendit fumus in ira ejus: et ignis a facie 
ejus exarsit: carbones succensi sunt ab eo. 
9 Inclinavit cælos, et descendit: et caligo 
sub pedibus ejus. 10 Et ascendit super 
cherubim, et volavit: volavit super pennas 
ventorum. 11 Et posuit tenebras latibulum 
suum, in circuitu ejus tabernaculum ejus: 
tenebrosa aqua in nubibus aeris. 12 Pre 
fulgore iu conspectu ejus nubes transierunt, 
grando, et carbones ignis. 13 Et intonuit 
de celo Dominus, et Altissimus dedit vocem 
suam: grando et carbones ignis 14 Et 
misit sagittas suas, et dissipavit eos: fulgura 
multiplicavit: et conturbavit eos. 15 Et 
apparuerunt fontes aquarum, et revelata 
sunt fundamenta orbis terrarum: Ab 
inerepatione tua Domine, ab inspiratione 
spiritus ire tue. 16 Misit de summo, et 
accepit me: et assumpsit me de aquis multis, 


























































0 2ב‎ o 2 2 2 D ₪ ישש‎ we" שש‎ unt GR" 9. 4a UA — We — 


























"^ 
















4% rom om 






— 














1 against them. 








BEBE haa Hee x A GL OTT A. 





PSALMS. XVII. XVIII. 


f 7 Shew thy marvellous lovingkindness, O 
| thou that savest by thy right hand them which 
put their trust in thee from those that rise up 
8 Keep me as the apple of the 
| eye, hide me under the shadow of thy wings. 


} 9 From the wicked that oppress me, from my 


| deadly enemies, who compass me about. 
10 They are inclosed in their own fat: with 
their mouth they speak proudly. 11 They 
have now compassed us in our steps: they 
have set their eyes bowing down to the earth; 
12 Like as a lion that is greedy of his prey, 
and as it were a young lion lurking in secret 
| places. 13 Arise, O LORD, disappoint him, 
cast him down: deliver my soul from the 
wicked, which is thy sword: 14 From men 
| which are thy hand, O LORD, from men of 
the world, which have their portion in this life, 
and whose belly thou fillest with thy hid trea- 
sure: they are full of children, and leave the 
rest of their substance to their babes. 15 As for 
me, I will behold thyfaceinrighteousness: I shall 
be satisfied, when I awake, with thy likeness. 


PSALM XVIII. 


To the chief Musician, 4 Psalm of David, 
the servant of the LoRD, who spake unto 
the Lorp the words of this song in the day 
that the LorD delivered him from the hand 
of all his enemies, and from the hand of 
Saul: And he said, 


1 I WILL love thee, O Lop, my strength. 
2 The Lorp is my rock, and my fortress, and 
my deliverer; my God, my strength, in whom 
I will trust; my buckler, and the horn of my 
salvation, and my high tower. 3 I will call 
upon the LORD, who is worthy to be praised: 
so shall I be saved from mine enemies. 4 The 
sorrows of death compassed me, and the floods 
of ungodly men made me afraid. 3 The 
sorrows of hell compassed me about: the 
snares of death prevented me. 6 In my 
distress I called upon the Lorp, and cried 
unto my God: he heard my voice out of his 
temple, and my cry came before him, even 
into his ears. 7 Then the earth shook and 
trembled; the foundations also of the hills 
moved and were shaken, because he was 
wroth. 8 There went up a smoke out of his 
nostrils, and fire out of his mouth devoured : 
60818 were kindled by it. 9 He bowed the 
heavens also, and came down: and darkness 
was under his feet. 10 And he rode upon a 
cherub, and did fly : yea, he did fly upon the 
wings of the wind. 11 He made darkness 
his secret place; his pavilion round about him 
were dark waters and thick clouds of the 
skies. 12 At the brightness that was before 
him his thick clouds passed, hail stones and 
coals of fire. 13 The Lorp also thundered 
in the heavens, and the Highest gave his 
voice; hail stones and coals of fire. 14 Yea, 
he sent out his arrows, and scattered 
them; and he shot out lightnings, and 
discomfited them. 15 Then the channels of 
Waters were seen, and the foundations of 
the world were discovered at thy rebuke, 
O Lorp, at the blast of the breath of 
thy nostrils. 16 He sent from above, he 
took me, he drew me out of many waters. 


399 





Pſalm, 17, 18; 


Bewweife deine wunberlige Güte, bu Heiland‏ ד 
derer, bie dir vertrauen, wider bie, fo fid) wider‏ 
deine rehte Hand feben. 8 Behiite mich wie einen‏ 
Augapfel im Auge; befchirme mih unter bem‏ 
Schatten deiner Flügel, 9 Bor den Gottlofen,‏ 
bie mich verftdren, vor meinen Feinden, bie um‏ 
unb um nad meiner Seele ftehen. 10 Spre‏ 
Setten Halten gufammen, fie reden mit ihrem‏ 
Munde ftolz. 11 Wo wir gehen, fo umgeben fie‏ 
uns ; thre Augen riten fie dahin, bag fie ung zur‏ 
Erde ſtürzen; 12 Gleigivie ein Löwe, der des‏ 
Raubes begebrt ; wie ein junger Löwe, der in der‏ 
Höhle fist. 13 Herr, mache dich auf, übermáltige‏ 
ihn, unb demiithige ihn; exvette meine Seele pon‏ 
bem Gottlofen mit deinem Shwert, 14 Bon ben‏ 
Leuten deiner Hand, Herr, yon den Leuten diefer‏ 
Welt, welche thr Theil haben in ihrem Leben,‏ 
welden bu den Bauch fillet mit deinem Scag,‏ 
bie ba Kinder die Bille haben, und laffen ihr‏ 
Uebriges ihren Zungen. 15 3d aber will fhauen‏ 
bein Antlitz in Gerechtigkeit; ich will fatt werden,‏ 
wenn ih erwache nach deinem Bilde,‏ 


Der 18, Pfalm. 

Gin Pfalm vorzuſingen, Davids, des Herrn 
Knechts, welcher hat dem Herrn die Worte 
dieſes Liedes geredet zur Zeit, da thn ber Herr 
errettet batte pon ber Hand feiner Feinde unb 
von ber Hand Sauls, unb fprach : 

1 Herglich lieb habe id) dich, Herr, meine 
Starfe; 2 Herr, mein Fels, meine Burg, mein 
Grretter, mein Gott, mein Sort, auf den ich 
traue, mein Silo und Horn meineg Heils, 
unb mein Shug. 3 3d will den Herrn loben 
unb anrufen, fo werde ig bon meinen Feinden 
erfófet. 4 Denn es umfingen mih des 8 
Bande, und die Bide Belials erfgredten mich, 
5 Der Hollen Bande umfingen mih, und 8 
Todes Stride iiberwaltigten mig. 6 Wenn mir 
angft ift, fo rufe ih ben Herrn an, unb ſchreie zu 
meinem Gott: fo erhdret er meine Stimme von 
feinem Tempel, unb mein Geſchrei fonunt vor thn 
gu feinen Sven, 7 Die Erde bebete, und ward 
bewegt, und die Grundfefte ber Berge regeten fig, 
unb bebeten, ba er gornig mar. 8 Dampf ging 
auf von feiner Nafe, und vergebrenb Feuer von 
feinem Munde, bag es davon bíigete. 9 Er 
neigete ben Himmel und fuhr herab, und Duntel 
war unter feinen Figen. 10 Und er fuhr auf bem 
Cherub, und flog daher, er fchwebete auf ben 
Bittigen des Windes. 11 Sein Gegelt um ibn 
her war finfter, und ſchwarze dice Wolfen, darin 
er yerborgen mar. 12 Bom Giang vor ihm 
trenneten fig bie Wolfen, mit Hagel und Blitzen. 
13 Und der Herr donnerte tm Himmel, und 
ber Hochfte liep feinen Donner aus mit Hagel 
und Bligen. 14 Er fof feine Strahlen, und 
gerftreuete fie, er ließ febr bfigen, unb ſchreckte 
fie. 15 Da fahe man Waffergiiffe, und beg 
Erbbobens Grund ward aufgededt, Herr, bon 
deinem Shelten, oon dem Odem und Sdnauben 
deiner Rafe. 16 Gr ſchickte aug oon ber Höhe, unb 
polete mid, und zog mih aus grofen Waffern. 








PSAUMES, XVII. XVIII. 


7 Rends merveilleuses tes bontés, O toi qui 
sauves par ta droite ceux qui mettent leur 
confiance en toi, et qui les délivres de leurs 
adversaires. 8 Garde-moi comme la prunelle 
de ton ceil, abrite-moi sous l'ombre de tes ailes, 
9 Contre les méchants qui m’oppriment, et 
contre des ennemis qui m’assiégent pour avoir 
mon ame. 10 Ils sont enveloppés dans leur 
orgueil; leur bouche parle avec insolence. 
11 Déjà ils entourent nos pas ; ils nous épient 
pour nous jeter à terre. 12 Ils ressemblent au 
lion qni veut déchirer sa proie, au lionceau 
assis dans des lieux cachés. 13 Léve-toi, 
SEIGNEUR, préviens-les, renverse-les ; que ton 
glaive délivre mon àme des méchants. 14 O 
SEIGNEUR, que ta main me délivre de ces 
hommes, des hommes de ce monde, dont le 
partage est cette vie; tu remplis leur sein de 
tes biens ; leur fils sont rassasiés, et ils laissent 
à leurs enfants le reste de leur abondance. 
15 Mais moi, je verrai ta face en justice; je 
me rassasierai de ton image quand je serai 
réveillé. 


PSAUME XVIII. 


Psaume de David, serviteur du SEIGNEUR, 
envoyé au Maitre-Chantre pour étre chanté. 
David fit entendre au SEIGNEUR les paroles 
de ce cantique le jour oà le SEIGNEUR le 
délivra de la main de tous ses ennemis, et 
méme de la main de Saül. Or il dit: 


1 JE t'aimerai, O SEIGNEUR, ma force. 2 Le 
SEIGNEUR est mon rocher et ma forteresse, 
mon libérateur et mon Dieu, le rocher sur 
lequel je cherche mon refuge, mon bouclier, la 
force qui me sauve et ma haute retraite. 3 J'ai 
invoqué le SEIGNEUR, le Dieu de gloire, et j'ai 
été sauvé de mes adversaires. 4 Les liens de 
la mort m'avaient enveloppé, les torrents de 
l'iniquité m'avaient épouvanté; 9 Les liens 
du sépulere m'avaient enserré, les filets de la 
mort m'avaient surpris. 6 Dans ma détresse, 
jinvoquai le SEIGNEUR, je criai à mon Dieu; 
de son temple, il entendit ma voix, mon cri 
parvint à son oreille. 7 Alors la terre fut 
émue et elle trembla; les fondements des mon- 
tagnes s'agitérent et furent ébranlés, car il 
était irrité. 8 De ses narines sortait une 
fumée, et de sa bouche un feu dévorant, des 
charbons embrasés. 9 Il abaissa les cieux et 
descendit: des nuages ténébreux étaient sous 
ses pieds. 10 Il était monté sur un chérubin ; 
il volait, il planait sur les ailes du vent. 11 Il 
faisait des ténèbres sa demeure secrète ; des 
eaux ténébreuses et d'épais nuages formaient 
comme une tente autour de lui. 12 Par l'éclat 
de sa face les nuages furent écartés, et il y avait 
de la gréle et des charbons de feu. 13 Le 
SEIGNEUR tonna du haut des cieux ; le Trés- 
Haut fit retentir sa voix au milieu de la gréle 
et des charbons de feu. 14 Il langa ses traits 
et dispersa mes ennemis; il fit briller des 
éclairs et les renversa. 15 Alors le fond 
des eaux parut, et les fondements de 
la terre furent découverts par tes menaces, 
O SEIGNEUR, par le souffle du vent de 
ta colére. 16 Il étendit sa main d'en haut 
et me saisit: il me retira des grosses eaux. 
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WAAMOT, t. 


17 ‘Pioerai pe it ע000ץ!‎ pov Óvvaràv kai ik 
röv gucobvrwv pe, bre borepe@Onoav vmip tus. 
18 IIpoíóÜacáv ps iv wjuípg 60600606 pov, Kai 
iyévero Kópioc avriorypiyud pov, 19 Kal tEnyayé 
pe tig rXAarvopév' 0006701 pe, Ort HOEANOE pe. 
20 Kai avrarodwoer por Kópioc kard rv Ówato- 
aivnyv pov, kal Kara tiv kaapioryra Tov yepõv 
pov avramodwoe uot. 21 "Ort épb\aka rag ó0o)c 
Kvpíov, kai oùs atuca amò ToU 0600 pov" 
22 "Ort ravra rà kpíuara abroU évwrioy pov, 
kal rà dikawwuara 40700 006 dmíor]cav dr 
iuov. 23 Kai fcouat ססשון6‎ per’ abroU, kal 
$vAáÉouat amd rijc dvopiag pov. 24 Kal áv- 
rarodwge pot 600006 kara rv Owatocbvqv pou 
kaÜapiór]ra Tov yxeio@v pov 
ivómiv עשז‎ ó$0aNuQv abrov. 25 Mera ócíov 
0ct0107, perà 690006 abwov  d0Goc 
fay, 26 Kai perà ikXekroU ékAekrog toy, kal 
pera orpsBAod dtacrpiperc. 27 “Ore où Aadv 
rarewov 0000800, kai 00000006 tVrepqgavwv 
rarewédoeic’ 28 “Ore od gwrisic Móxyvov pov 
Kúpte, 6 0606 pov gwrisig TO okóroc pov’ 29"Ort 
iv coi pucOpcouaL ard reipargpiov, kal iv rq Beg 
pov VrepBycouat reixoc.. 30 'O Oedg pou duwpog 
;j 000¢ avrov, rà Aodyia Kupiov rervpwpuéva, 
Urspacriore iore עשזע6ח‎ THY iAribdovrwv èm 


kal karà THY 


kai 


abróv. 3931 "07: ric 0606 rArjy rot Kupiov, kai 
32 ʻO 0606 ò 
ripiiwvviwv pe OUvapuww, kal &£üero ápeopuov ע[ו7‎ 
33 'O karapri£óuevoc rove 7ó0ac pov 
woe) tAdagov, kal iml rà vijgAà iorov ue’ 34 Ardá- 
okwv x&pác pov 8/6 zóXsuov, kal £0ov TóÉov 
xaMkoUv rovg jpaxiovác pou’ 35 Kal £Ówkác 
pot Vrepacricgpovy coryotac pov, kal 7 05006 cov 
avreAafBerd pou’ kal » aia cov àvopÜwot 
pe gic r£Noc, kai ù maideia gov abri pe 00656 
36 'EcAárvvac rà dtaBnuara pov שז66סחט‎ pov, 
kal otk 5gc0tvgcav rà iyvn pov. 37 Karadiwtw 
7006 ixÜpoóc pov kal KaradynPouat abrobc, kal 
o)k drocrpagljgouat Ewe ay ik\eimwow' 38 ' Ex- 
O\tbw atrovy kai ov ur) Guvwvrat orijvat, recody- 
rat סחט‎ Tobe 76006 pov. 


ric 0806 miv rot 0600 ruoy ; 


00óv pou: 


39 Kai 7600600006 pe 
Übvapav 606 roAeuov, 000ו00ה)עט0‎ rdvrac rode 
éravicrayuéevovg tm’ tpt Vrokarw pov. 40 Kai 
rove éxOpovig pov 4000660 por v»Grov, kai rove 
שהדעסססוון‎ pE tkwAoOpevcac. 41 'Ekékpafav, kai 
ovk qv 0 cw&wv’ rpoc Kóptov, kai ovK eickovev 
aùròv. 42 Kal שעטזח)ג‎ 607006 Oc yoŭv Kara 
rpocwrov dvépov, We ryAdov rAareiwv Aeavd 
.סטסדטה‎ 43 ‘Pigai pe 45 avriAoyiovy aod, kara- 
OTHOELG ME ec kegaAnv iQvàv* Xaóc 0v otk tyvwv 
£QobNevcé uou 44 Eig akony wriov Usijkoucé 
pot’ vioi adXérpror iWetoavTd por, 45 Yiol 
aAAdrpior traAawwdygay kai iyóXavav dard עשז‎ 
עשכוסז‎ avrdv. 46 Aj Kipioc, kal sbAoygróc 0 
0606 pov, kal vpwOnTw ò toc rjc cwrqpiac pov * 
47 'O 0606 ó 0/0006 36006066 poi, kai Vrordiac 
Aaobc tur’ épé, 48 'O piorqe pou ¿č ix0pov 
OpyiNuv* amd rõv éravicrautvwv tr’ iy 
סוט‎ ue, 070 dvipog áüíkov pócg pe. 49 Ara 
rodro é&opoAoygoouai cor tv fOveoL, Kipie, kal 
TQ ovéuari cov Wald’ 50 Meyadrtdvwy rag 
awrypiag rod BaciAtwe abro), kal zotàv Neog 
ry xpiorw atrod rp Aavld kai rw oméppare 
avrou Ewe aidvog. 
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PSALMI, XVIII. 






17 Eripuit me de inimicis meis fortissimis, et ab 
his qui oderunt me: quoniam confortati sunt 
super me. 18 Preevenerunt me in die afflictionis 
mez: et factus est Dominus protector meus. 
19 Et eduxit me in latitudinem: salvum me 
fecit, quoniam voluit me. 20 Ht retribuet mihi 
Dominus secundum justitiam meam, et secun- 
dum puritatem manuum mearum retribuet 
mihi: 21 Quia custodivi vias Domini, nec 
impie gessi a Deo meo. 22 Quoniam omnis 
judicia ejus in conspectu meo: et justitias 
ejus non repuli a me. 23 Et ero immaculatus 
cum eo: et observabo me ab iniquitate mea. 
24 Et retribuet mihi Dominus secundum 
justitiam meam: et secundum puritatem 
manuum mearum in conspectu oculorum ejus. 
25 Cum sancto sanctus eris, et cum viro 
innocente innocens eris: 26 Et cum electo 
electus eris: et cum perverso perverteris. 
27 Quoniam tu populum humilem salvum 
facies: et oculos superborum  humiliabis 
28 Quoniam tu illuminas lucernam meam Do- 
mine: Deus meus illumina tenebras meas, 
29 Quoniam in te eripiar a tentatione, et im 
Deo meo transgrediar murum. 30 Deus meus 
impolluta via ejus: eloquia Domini igne 
examinata: protector est omnium sperantium 
in se. 31 Quoniam quis Deus preter Do- 
minum ? aut quis Deus preter Deum nostrum? 
32 Deus qui precinxit me virtute: et posui 
immaculatam viam meam. 33 Qui perfecit 
pedes meos tanquam cervorum, et supe 
excelsa statuens me. 34 Qui docet manus 
meas ad proelium: et posuisti, ut arcum 
cereum, brachia mea, 35 Et dedisti mihi pro- 
tectionem salutis tue: et dextera tua suscepit 
me: et disciplina tua correxit me in finem : 
et disciplina tua ipsa me docebit. 36 Dilatasti 
gressus meos subtus me: et non sunt infirmata 
vestigia mea. 37 Persequar inimicos meos, 
et comprehendam illos: et non convertar 
donec deficiant. 38 Confringam illos, nec 
poterunt stare: cadent subtus pedes meos. 
39 Et preecinxisti me virtute ad bellum, el 
supplantasti insurgentes in me subtus me. 
40 Et inimicos meos dedisti mihi dorsum, et 
odientes me disperdidisti. 41 Clamaverunt, 
nec erat qui salvos faceret, ad Dominum : nec 
exaudivit; eos. 42 Et comminuam eos, ut 
pulverem ante faciem venti: ut lutum platea- 
rum delebo eos. 43 Eripies me de contra- 
dictionibus populi: constitues me in caput 
gentium. 44 Populus, quem non cognovi, 
servivit mihi: in auditu auris obedivit mihi. 
45 Fili alieni mentiti sunt mihi, filii alieni 
inveterati sunt, et claudicaverunt a semitis 
suis. 46 Vivit Dominus, et benedictus Deus | 
meus, et exaltetur Deus salutis mex. 47 Deus 
qui das vindictas mihi, et subdis populos sub 
me, liberator meus de inimicis meis iracundis. 
48 Et ab insurgentibus in me exaltabis me: 
a viro iniquo eripies me. 49 Propterea con- 
fitebor tibi in nationibus Domine: et nomini i 
tuo psalmum dicam. 50 Magnificans salutes | 
regis ejus, et faciens misericordiam christo | 
suo David, et semini ejus usque in seculum. i 
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PSALMS, XVIII. 


17 He delivered me from my strong enemy, and 
from them which hated me: for they were too 
strong for me. 18 They prevented me in the 
day of my calamity: butthe LORD was my stay. 
19 He brought me forth also into a large place ; 
he delivered me, because he delighted in me. 
20 The LORD rewarded me according to my 
righteousness; according to the eleanness of 
my hands hath he recompensed me. 21 1 
have kept the ways of the LORD, and have not 
wickedly departed from my God. 22 For all his 
judgments were before me, and I did not put 
away his statutes from me. 23 I was also up- 
right before him, and I kept myself from mine 
iniquity. 24 Therefore hath the LoRD recom- 
pensed me according to my righteousness, 
according to the cleanness of my hands in his 
- eyesight. 25 With the merciful thou wilt shew 
thyself merciful; with an upright man thou 
wilt shew thyself upright; 26 With the pure 
thou wilt show thyself pure; and with the 
froward thou wilt shew thyself froward. 27 For 
thou wilt save the afflicted people; but wilt 
bring down high looks. 28 For thou wilt light 
my candle: the LoRD my God will enlighten 
my darkness. 29 For by thee 1 haverunthrough 
& troop; and by my God have I leaped over a 
wall. 30 4s for God, his way ?s perfect : the 
word of the LoRD is tried: he rs a buckler to 
all those that trust in him. 31 For who 8 God 
save the LoRD? or who zs a rock save our God ? 
32 It is God that girdeth me with strength, and 
maketh my way perfect. 33 He maketh my 
feet like hinds' feet, and setteth me upon my 
high places. 34 He teacheth my handsto war, 
so that a bow of steel is broken by mine arms. 
35 Thou hast also given me the shield of thy 
salvation : and thy right hand hath holden me 
up, and thy gentleness hath made me great. 
36 Thou hast enlarged my steps under me, 
that my feet did not slip. 37 I have pursued 
mine enemies, and overtaken them : neither did 
I turn again till they were consumed. 38 I have 
wounded them that they were not able to rise : 
they are fallen under my feet. 39 For thou hast 
irded me with strength unto the battle: thou 
t subdued under me those that rose up 
against me. 40 Thou hast also given me the 
necks of mine enemies; that I might destroy 
them that hate me. 41 They cried, but there 
was none to save them: even unto the LORD, 
but he answered them not. 42 Then did I beat 
them small as the dust before the wind : I did 
cast them out as the dirt in the streets. 43 Thou 
hast delivered me from the strivings of the 
people; and thou hast made me the head of 
the heathen : a people whom I have not known 
shall serve me. 44 As soon as they hear of 
me, they shall obey me: the strangers shall 
submit themselves unto me. 45 The strangers 
shall fade away, and be afraid out of their 
close places. 46 The Lorp liveth ; and blessed 
be my rock ; and let the God of my salvation 
be exalted. 47 Jt is God that avengeth me, 
and subdueth the people under me. 48 He 
delivereth me from mine enemies: yea, thou 
liftest me up above those that rise up against 
me: thou hast delivered me from the violent 
man. 49 Therefore will 1 give thanks unto 
thee, O Lorp. among the heathen, and sing 
praises unto thy name. 50 Great deliverance 
giveth he to his king; and sheweth mercy to his 
anointed, to David, and to his seed for evermore. 
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Pſalm, 18. 


17 Gr errettete mid von meinen ftarfen Feinden, 
von meinen Daffern, die mir ju mádtig waren, 
18 Die mid übenvüítigten zur Beit 8 
Unfalls; und ber Herr ward שמחו‎ 
19 Und er fübrete mid) aus in den Raum, er 
rig mich beraud; denn er batte Luft gu intr. 
20 Der Herr thut wohl an mir, nad meiner 
Gerechtigteit, er bergilt mir nag ber Reinig- 
feit meiner Hände, 21 Denn id falte bie Wege 
des Herrn, unb bin nicht gottlos wider meinen 
Gott. 22 Denn alle feine Rechte hab id vor 
Augen, unb feine Gebote werfe id) nicht von mir. 
23 Sondern id bin ohne Wandel vor ibm, und 
büte mich bor Sünden. 24 Darum vergilt mir 
ber Herr nad meiner Geredtigfeit, nad der 
Reinigfett meiner Hände bor feinen Augen. 
25 Bei den Heiligen bift du heilig, und bei ben 
Srommen bift bu fromm, 26 Und bei ben Steinen 
bift bu rein, unb bei ben Verkehrten bit bu 
yerfebrt. 27 Denn du Hilfft dem elenden Volk, 
unb die boben Augen niebrigeft bu. 28 Denn du 
erleuchteft meine Leuchte; ber Herr, mein Gott, 
macht meine Sinfternig ligt. 29 Denn mit bir 
fann ich 811608001] zerſchmeißen, unb mit meinem 
Gott über die Mauern fpringen. 30 Gottes Wege 
fino opne Wandel, die Reden des Herrn find 
durchläutert. Er ift ein 650110 allen, bie thm per- 
trauen, 31 Denn wo iftein Gott, obne der 
Herr? oder ein Hort, ohn unfer Gott? 32 Gott 
riiftet mid) mit Kraft, und macht meine Wege ohne 
Wandel. 33 Er macht meine Fuge gleig den 
Sirgen, unb ftellet mid auf meine Dobe. 
34 Gr [ebret meine Hand ftreiten, und lehret 
meinen Arm einen ebernen Bogen fpannen. 
35 Und gibt mir den Schild deines Heils, unb 
deine Rechte ftarfet mich ; und wenn bu mich demü- 
thigeft, machft bu mid grog. 36 Du madft unter 
mir Raum zu geben, bag meine &nódel nicht 
gleiten. 37 3d) will meinen Feinden nadjagen, und 
fie ergreifen, und nicht umfebren, bis ich fie umge— 
bradt babe. 38 Soh will fie zerſchmeißen und 
folen mir nicht widerfteben ; fie müffen unter 
meine Fife fallen. 39 Du fannt mid riiften 
mit Stirfe aum Streit; du fannft unter mig 
werfen, bie fig wider mid) fepen. 40 Du gibft 
mir meine Feinde in bie Fluct, bag id meine 
Hafer verftore. 41 Sie rufen, aber da tft fein 
Helfer; gum Herrn, aber er antwortet ihnen nit. 
42 Sd will fie jerftofen, wie Staub vor dem 
Winde ; id will fie wegraumen, wie den Koth 
auf ber Gaffe. 43 Du hilft mir yon dem 
zänkiſchen Bolf, und machſt mid ein Haupt unter 
ben Heiden; ein Bolf, das ich nicht fannte, dienet 
mir, 44 (8 geborchet mir mit geborfamen Obren ; 
ja, ben fremden Kindern hats wider mich gefeblet. 
45 Die fremden Kinder verſchmachten, und zappeln 
in ibren Banden. 46 Der Herr lebet, und 
gelobet fey mein Hort; und ber Gott meineg 
Heils mille erhaben werden. 47 Der Gott, der 
mir Rahe gibt, und zwinget die Bolfer unter 
mih; 48 Der mich errettet von meinen Feinden, 
und erbobet mid) aus denen, Die fih wider mid) 
fegen ; bu hilft mir von ben Frevlern. 49 Darum 
will id bir banfen, Herr, unter den Heiden, und 
deinem Namen  fobfingen, 50 Der feinem 
Könige grog Heil beweifet, und wohlthut feinem 
Gefalbten, David, und feinem Samen emiglid. 





PSAUMES, XVIII. 


17 Il me délivra de mon puissant ennemi, 6 
de ceux qui me haissaient, quoiqu'ils fussent 
plus forts que moi. 18 Ils m'avaient surpris 
au jour de ma détresse, mais le SEIGNEUR fut 
mon soutien. 19 Il m'a mis au large, il m'a 
délivré parce qu'il a pris son plaisir en moi. 
20 Le SEIGNEUR m'a récompensé selon ma 
justice; il m'a rendu selon la pureté de mes 
mains. 21 Carj'ai gardé les voies du SEIGNEUR, 
et je ne me suis pas détourné de mon Dieu 
comme un impie; 22 Car j'ai eu ses statuts 
devant moi, et je n'ai pas éloigné de moi ses 
commandemerts. 23 J'aiété intégre devant 
lui; et je me suis tenu en garde contre mon 
iniquité. 24 Aussi le SEIGNEUR 1 
rendu selon ma justice, selon la pureté de mes 
mains devant lui. 25 Tu es bon envers les 
bons, tu es intégre envers l'homme intégre. 
26 Tu te montres pur envers celui qui est pur ; 
mais envers le pervers tu te montres pervers. 
27 Car tu sauves le peuple affligé, et tu humi- 
lies les yeux superbes. 28 C'est toi qui fais 
luire ma lumiére; c'est le SEIGNEUR mon 
Dieu qui éclaire mes ténébres. 29 C'est avec 
toi que je romprai les rangs des armées ; avec 
mon Dieu, je franchirai des murailles. 30 La 
voie de Dieu est droite ; la parole du SEIGNEUR 
est purifiée; il est un bouclier à tous ceux qui 
se confient en lui. 31 Car qui est Dieu sinon 
le SEIGNEUR? Qui est un rocher sinon notre 
Dieu? 32 C'est Dieu qui m'a ceint de force, 
qui a rendu ma voie droite. 33 C'est lui qui 
a rendu mes pieds légers comme ceux des 
biches, et qui m'a placé sur mes lieux élevés. 
34 C'est lui qui a dressé mes mains au combat, 
en sorte que mes bras ont rompu l'arc d'airain. 
35 Tu m'as donné le bouclier de ton salut ; ta 
droite m'a soutenu, et ta bonté m'a rendu puis- 
sant. 36 Tu as élargi les sentiers sous mes 
pas, et mes talons n'ont point glissé. 37 J'ai 
poursuivi mes ennemis; je les ai atteints; et 
je ne suis revenu qu'aprés les avoir exterminés. 
38 Je les ai frappés ; ils n'ont pu se relever ; 
ils sont tombés sous mes pieds. 39 Car tu 
m'as ceint de force pour le combat ; tu as fait 
fléchir sous moi ceux qui s'élevaient contre 
moi. 40 Devant moi tu as fait tourner le dos 
à mes ennemis; et j'ai anéanti ceux qui me 
haissaient. 41 Ils criaient, mais il wy avait 
point de libérateur ; ils criaient au SEIGNEUR, 
mais il ne leur répondait point. 42 Je les ai 
broyés comme la poussiére qu'emporte le vent ; 
je les ai balayés comme la fange des rues. 
43 Tu m'as delivré de l'opposition des peuples ; 
tu m'as établi le chef des nations; un peuple 
que je ne connaissais pas m'a été assujetti. 
44 Aussitót qu'ils ont entendu parler de moi, ils 
se sont rendus obéissants ; les fils de l'étranger 
se sont soumisà moi. 4ó Les fils de l'étranger 
ont perdu courage ; ils ont tremblé au fond de 
leurs retraites. 46 LeSEIGNEURest vivant. Béni 
soit mon protecteur; que le Dieu de mon salut 
soit exalté! 47 C'est Dieu qui m'a donné de me 
venger, 65 qui a rangé les peuples sous moi. 
48 C'est lui qui m'a délivré de mes ennemis. 
Oui, tu m'as élevé au-dessus de ceux qui s'éle- 
vaient contre moi; tu m'as sauvé de l'homme 
violent. 49 C'est pourquoi je te célébrerai parmi 
les nations, O SEIGNEUR, et je chanterai des 
louanges à ton nom. 50 C'est lu: qui a fait grand 
le salut de son Roi; qui a exercé sa bonté envers 
David son Oint, et envers sa postérité à jamais. 
Tom. HI. 3 F 
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7 
Eig rò réAog v/aMuóc rp Aavid. 

1 OI otpavoi dinyotvra Qó£av 0600, woinaw dé 
עשקפא‎ avrov àvayytÀA& rò orepiwua. 2 ‘Huipa 
TD "uépg épebyerac pjua, kal vit vukrl) avayyéAXAet 
yvaow. 3 006 tici AaMal 068: Aóyot Qv וס‎ 
וסזעסטסאם‎ ai gwval aürüv* 4 Eig mücav riv yiv 
ע06\ף:‎ 6 $Oóyyog atrdv, kai cig rà mépara rijc 
5 'Ev rg 9A 
Vero סז‎ oxnvwua abrov* kai abróc 65 6 
ékropevduevog ix magcroU avrov, ayaAAidagerat wç 
yiyac Gpapueiv óðòv abrov. 6 חג'‎ dáxpov rod 
ovpavoU r tEodog avrov, kal rò karávrgua abro 
Éwc dkoov rod obpavoU* kal otk forw Oc arokpv- 
Anoerat rjv Bipuqv .ססדטם‎ 7 ‘O vóuoc rod Kupiov 
dpuwpog iricrpigwv (פ6אטקו‎ yj uaprvpía Kvpiov 
rior) cogibovga vnma. 8 Td dixawpara Kvpiov 
50064 sigpaivovra kapdiav, rj ivroAt) Kupiov 
rnAavyc ġwričovoa 9 'O oófjoc 


, Li a , j~ — ` 
Kupiov dyvòç Giauévwv tig aiðva aidvoc* ra 


6¢0adpovc. 


Kpipara Kvpíov daAqOwd dedixatwpéva im) rò abró, 
10 'EmiÜvunrà into xpvcíov xai Mov Timor 
,עט\סח‎ kal ס%חט שסשזטאט\ץ‎ p£ kal kqpiov. 
ll Kai yàp 6 000\06 cov 0006\ט0‎ abrá* iv rë 
purdocey ₪070 -ávramóüosw; roAAg. 12 Iapa- 
rrdpara rig 6סמעטס‎ | ix rüv Kpugiwy pov kabá- 
pioév pe, 13 Kai ard aAAorpiwv 067006 rot dovdou 
*טסט‎ tdv pul pov karakvpieddwot, rórt duwuog 
Éconat kal kaBapiwÜ sonat 470 ápapríac peyadne. 
14 Kai £covrat sic evGokiav rà Aéyia roð oróparóç 
pov, kal rj pedérn rig Kapdiag pou ivdridvy Gov 
dia mavróc, Kópie Bonds pov kai Avrpurá pov. 
K. 
Eig rò rédog YaXpudg TQ Aavid. 

1 'EIIAKOYZAI cov Kipiog iv uipa 0696, 
Umepaomicat Gov rà óvoua roð 0600 'Laxw. 
2 ‘BEarooreiAat cor Bojü&av it ayiov, kal ix Xov 
0]300:6\ודע4‎ gov: 3 Mvnobein máonç Ovoíac cou, 
kai r6 óXokabreuá gov mavdrw. ArdWarya. 
4 An co kará rijv kapüíav gov, kal riicav Thy 
BovAry cov mAnowoa. 5 ץ ג"‎ iv TQ 
awrnpiw gov, kai ¿u vóparı 0600 שטוו[‎ peyaduy- 
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PSALMI, XIX. XX. XXL 


XIX. 


In finem, Psalmus David. 

1 CÆLI enarrant gloriam Dei, et opera 
manuum ejus annuntiat firmamentum. 2 Dies 
diei eructat verbum, et nox nocti indicat 
scientiam. 3 Non sunt loquelæ, neque ser- 
mones, quorum non audiantur voces eorum. 
4 In omnem terram exivit sonus eorum : et in 
fines orbis terre verba eorum. 6 In sole 
posuit tabernaculum suum: et ipse tanquam 
sponsus procedens de thalamo suo: exultavit 
ut gigas ad currendam viam. 6 A summo 
clo egressio ejus: et occursus ejus usque 
ad summum ejus: nec est qui se abscondat a 
calore ejus. 7 Lex Domini immaculata 
convertens animas: testimonium Domini 
fidele, sapientiam prestans parvulis. 8 Jus- 
titiæ Domini 160600, letificantes corda: præ- 
ceptum Domini lucidum, illuminans oculos. 
9 Timor Domini sanctus, permanens in sæcu- 
lum sæculi: judicia Domini vera, justificata 
in semetipsa. 10 Desiderabilia super aurum 
et lapidem pretiosum multum: et dulciora 
super mel et favum. 11 Etenim servus tuus 
custodit ea, in custodiendis illis retributio 
multa. 12 Delicta quis intelligit ? ab occultis 
meis munda me: 13 Et ab alienis parce servo 
tuo. Si mei non fuerint dominati, tunc imma- 
culatus ero: et emundabor a delicto maximo. 
14 Et erunt ut complaceant eloquia oris mei : 
et meditatio cordis mei in conspectu tuo 
semper. Domine adjutor meus, et redemptor 
meus. 

XX. 
In finem, Psalmus David. 

1 ExAUDIAT te Dominus in die tribulationis : 
protegat te nomen Dei Jacob. 2 Mittat tibi 
auxilium de sancto: et de Sion tueatur te. 
3 Memor sit omnis sacrificii tui: et holo- 
caustum tuum pingue fiat. 4 Tribuat tibi 
secundum cor tuum: et omne consilium tuum 
confirmet. 5 Letabimur in salutari tuo: et 
in nomine Dei nostri magnificabimur. 6 Im- 
pleat Dominus omnes petitiones tuas: nune 
cognovi quoniam salvum fecit Dominus 
CHRISTUM suum. Exaudiet illum de calo 
sancto suo : in potentatibus salus dexterz ejus. 
1 Hi in curribus, et hi in equis: nos autem 
in nomine Domini Dei nostri invocabimus. 
8 Ipsi obligati sunt, et ceciderunt: nos autem 
surreximus et erecti sumus. 9 Domine 
salvum fac regem: et exaudi nos in die, qua 
invocaverimus te. 


XXI. 


In finem, Psalmus David. 


1 DowiNE in virtute tua letabitur rex: ct 
super salutare tuum exultabit vehementer. 
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PSALMS, XIX. XX. XXI. 


PSALM XIX. 


To the chief Musician, A Psaim of David. 


1 THE heavens declare the glory of God ; 
and the firmament sheweth his handy work. 
2 Day unto day uttereth speech, and night 
unto night sheweth knowledge. 3 There is 
no speech nor language, where their voice is 
mot heard. 4 Their line is gone out through 
all the earth, and their words to the end of 
the world. In them hath he set a tabernacle 
for the sun, 5 Which ts as a bridegroom 
coming out of his chamber, and rejoiceth as a 
strong man torunarace. 6 His going forth 
is from the end of the heaven, and his circuit 
unto the ends of it: and there is nothing hid 
from the heat thereof. 7 The law of the 
LORD is perfect, converting the soul: the tes- 
timony of the LORD ₪ sure, making wise the 
simple. 8 The statutes of the LORD are right, 
rejoicing the heart: the commandment of the 
LoRD ₪ pure, enlightening the eyes. 9 The 
fear of the LoRD ₪ clean, enduring for ever: 
the judgments of the LoRD are true and 
righteous altogether. 10 More to be desired 
are they than gold, yea, than much fine gold : 
sweeter also than honey and the honeycomb. 
11 Moreover by them is thy servant warned ; 
and in keeping of them there is great reward. 
12 Who can understand Ais errors? cleanse 
thou me from secret faults. 13 Keep back 
thy servant also from presumptuous sins : let 
them not have dominion over me: then shall 
I be upright, and I shall be innocent from the 
great transgression. 14 Let the words of my 
mouth, and the meditation of my heart, be 
acceptable in thy sight, O LORD, my strength, 
and my redeemer. 


PSALM XX. 
To the chief Musician, A Psalm of David. 


1 THE Lon» hear thee in the day of trouble; 
the name of the God of Jacob defend thee; 
2 Send thee help from the sanctuary, and 
strengthen thee out of Zion; 3 Remember 
all thy offerings, and accept thy burnt sacrifice; 
Selah. 4 Grant thee according to thine own 
heart, and fulfil all thy counsel. 5 We will 
rejoice in thy salvation, and in the name of 
our God we will set up our banners: the 
LoRD fulfil all thy petitions. 6 Now know I 
that the Lorp saveth his anointed; he will 
hear him from his holy heaven with the saving 
strength of his right hand. 7 Some trust in 
chariots, and some in horses: but we will 
remember the name of the LORD our God. 
8 They are brought down and fallen: but we 
are risen, and stand upright. 9 Save, LORD: 
let the king hear us when we call. 


PSALM XXI. 


To the chief Musician, A Psalm of David. 


1 Tue king shall joy in thy strength, O LORD; | 
and in thy salvation how greatly shall he rejoice! 
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Palm, 19, 20, 21. 


Der 19. Pfalm. 


Gin Pſalm Davids, vorjzufingen. 

1 Die Himmel erzählen bie Ehre Gottes, unb 
die Fefte verfiindiget feiner Hände Werf. 2 Çin 
Tag fagts bem andern, und eine Nacht thuts fund 
ber andern. 3 68 ift feine Sprache nod Rede, 
ba man nicht thre Stimme hore. 4 Ihre Cdnur 
gebet aus in alle Lande, und ihre Nede an ber 
Welt Ende; er hat ber Sonne eine Hütte in 
denfelben gemacht; 5 Und diefelbe gebet heraus, 
wie ein Bräutigam aug feiner Kammer, und 
freuet fih wie ein Held, gu faufen den Weg. 
6 Sie gebet auf an einem Ende des Himmels, 
und läuft um bis wieder an daffelbe Ende; und 
bleibt nichts vor ihrer Hige verborgen, 7 Dag 
Geſetz des Herrn tft ohne Wandel, und erquidet 
bie Seele. Dag 3eugnig des Herrn it gewig, 
und macht bie Albernen meife, 8 Die Befeble 
des Herrn find richtig, und erfreuen bas Herz. 
Die Gebote des Herrn find lauter, und erleugten 
bie Augen. 9 Die Furcht des Herrn ift rein, und 
bleibt ewiglich. Die Rechte des Herrn find 
wahrhaftig, allefammt  geredt. 10 Sie find 
Eoftlicher, denn Gold und viel feines Gold; fie 
find füger, Denn Honig und Sonigfeim. 11 Aud 
wird bein Knecht durch fie erinnert; und iver fie 
halt, ber hat grofen Lohn, 12 Wer tann merten, 
wie oft er feblet Y Verzeihe mir bie verborgenen 
Fehler! 13 Bewabhre auch deinen Knecht vor ben 
Stolien, bag fie nicht über mich herrſchen; fo 
werde ich obne Wandel fein, und unſchuldig 
bleiben groper Miffethat. 14 ag bir wohl. 
gefalen bie Rede meineg Mundes, und 8 
Gefprach meineg Herzens vor bir, Perr, mein 
Hort unb mein Grlófer. 


Der 20. Pfalm. 
Gin Pfalm Davids, yorjufingen. 

1 Der Herr erbóre dich in ber Noth, ber Name 
des Gottes Satobs fijüge bid. 2 Er fende bir 
Hilfe vom Heiligthum, unb ftárfe Did aus Zion. 
3 Gr gedenfe all deines Speigopferg, und dein 
Brandopfer miiffe fett fein. Sela, 4 Er gebe 
bir, was Dein Herz begebret, und erfiille alle deine 
Anfhlage. 5 Wir rühmen, bag bu uns 8 
unb im Namen unfers Gottes werfen wir Panier 
auf. Der Herr gewabre dich aller deiner Bitte. 
6 Nun merfe ich, bag der Herr feinem Gefalbten 
hilft, unb erhoret thn in feinem heiligen Himmel; 
feine rehte Hand hilft gewaltiglib. 7 Sene bers 
laffen fih auf Wagen unb Roffe; wir aber denten 
an ben Namen des Herrn, unfers Gottes. 8 Sie 
find niebergeftürgt, unb gefalen; wir aber fteben 
aufgerigtet. 9 Hilf, Herr! ber König erhöre 
ung, menn wir rufen, 


Der 21. Pfalm. 
Ein Pfalm Davids, vorjufingen. 


1 Herr, der Konig freuet fi in deiner Kraft, 
unb wie febr froblich ift er über deiner Hilfe} 





PSAUMES, XIX. XX. XII. 


PSAUME XIX. 


Psaume de David, envoyé au Maitre-Chantre 
pour étre chanté. 


1 LES cieux racontent la gloire de Dieu, et 
le firmament annonce l'ouvrage de ses mains. 
2 Un jour en annonce le récit à un autre jour, 
et une nuit en donne connaissance à une autre 
nuit, 3 Il n'y a en eux ni langage ni parole, 
et toutefois leur voix est entendue. 4 Leur 
voix se répand par toute la terre, et leur 
parole jusqu'aux extrémités du monde. lla 
dressé dans les cieux un pavillon pour le soleil. 
5 Le soleil est semblable au jeune époux qui 
sort de sa chambre nuptiale; il s’avance plein 
de joie, comme un homme vaillant, pour par- 
courir sa carriére. 6 Il part d'une extrémité 
du ciel, et son cours s’achéve à l'autre extré- 
mité. Et rien ne se dérobe à ses feux. 7 La. 
loi du SEIGNEUR est parfaite : elle convertit 
l'àme. Le témoignage du SEIGNEUR est 
ferme: il donne lasagesse aux simples. 8 Les 
commandements du SEIGNEUR sont justes: 
ils réjouissent le cœur. Les préceptes du 
SEIGNEUR sont purs: ils éclairent les yeux. 
9 La crainte du SEIGNEUR est pure; elle sub- 
siste à perpétuité. Les jugements du SEIGNEUR 
sont la vérité; tous sont justes. 10 Ils sont 
plus désirables que l'or, que beaucoup d'or 
raffiné ; plus doux que le miel, que le jus de 
ses rayons. 11 Aussi ton serviteur en est-il 
éclairé, et en les gardant, il y trouve une 
grande récompense. 12 Qui est-ce qui con- 
nait toutes ses fautes?  Purifie-moi de celles 
qui me sont cachées. 13 Préserve aussi ton 
serviteur des péchés de lorgueil; qu'ils ne 
dominent point sur moi; alors je serai pur et 
exempt de grands péchés. 14 Que les paroles 
de ma bouche et les méditations de mon cceur 
te solent agréables, O SEIGNEUR, mon rocher 
et mon Rédempteur ! 


PSAUME XxX. 
Psaume de David, envoyé au Maitre-Chantre 
pour étre chanté. 

1 QUE le SEIGNEUR t’exauce au jour de la 
détresse; que le nom du Dieu de Jacob te 
mette en une haute retraite. 2 Que, de son 
saint lieu, il t'envoie du secours; qu'il te sou- 
tienne du haut de Sion. 3 Qu'il se souvienne 
de toutes tes offrandes, et que tes holocaustes 
lui soient agréables. Sélah. 4 Qu'il t'accorde 
ce que ton cœur désire, et qu'il accomplisse 
tous tes desseins. 5 Nous chanterons de joie 
à cause de ton salut; au nom de notre Dieu 
nous éléverons nos banniéres; le SEIGNEUR 
accomplira toutes tes demandes. 6 Déjà je 
connais que le SEIGNEUR a délivré son Oint ; 
il lui répondra du haut des cieux de sa sainteté 
par le puissant salut de sa droite. 7 Les uns 
se glorifient de leurs chars, les autres de leurs 
chevaux ; mais pour nous, nous nous glorifions 
du nom du SEIGNEUR notre Dieu. 8 Ils ont 
chancelé, et sont tombés; mais nous, nous 
sommes relevés et nous sommes debout. 9 O 
SEIGNEUR, sauve le roi. Exauce-nous au jour 
où nous t'invoquons. 

PSAUME XXI. 
Psaume de David, envoyé au Maitre-Chantre 
pour étre chanté. 

1 O SEIGNEUR, le roi se réjouit de ta puis- 
sance; de quelle allégresseson salut le transporte! 
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PSALMI, XXI. XXIL 


2 Desiderium cordis ejus tribuisti ei: et 
voluntate labiorum ejus non fraudasti eum, 
3 Quoniam prevenisti eum in benedictionibus 
dulcedinis : posuisti in capite ejus coronam de 
lapide pretioso. 


rem impones super eum. 6 Quoniam dabis 
eum in benedictionem in seculum seculi: 
1011808018 eum in gaudio cum vultu tuo. 
7 Quoniam rex sperat in Domino: et in 
misericordia Altissimi non commovebitur. 
8 Inveniatur manus tua omnibus inimicis tuis : 
dextera tua inveniat omnes, qui te oderunt, 
9 Pones eos ut clibanum ignis in tempore 
vultus tui: Dominus in ira sua conturbabit 
eos, et devorabit eos ignis. 10 Fructum 
eorum de terra perdes: et semen eorum a filiis 
hominum. 11 Quoniam declinaverunt in te 
mala; cogitaverunt consilia, que non potue- 
runt stabilire. 12 Quoniam pones eos dorsum : 
in reliquiis tuis preparabis vultum eorum. 
13 Exaltare Domine in virtute tua: canta- 
bimus et psallemus virtutes tuas. 


XXII. 


In finem pro susceptione matutina, Psalmus 


David. 


1 DEUS Deus meus respice in me: quare 
me dereliquisti? longe a salute mea verba 
delictorum meorum. 2 Deus meus clamabo 
per diem, et non 638110108 : et nocte, et non ad 
insipientiam mihi. 3 Tu autem in sancto 
habitas, laus Israel. 4 In te speraverunt 
patres nostri: speraverunt, et liberasti eos. 


5 Ad te clamaverunt, et salvi facti sunt: in te 
6 Ego 


speraverunt, et non sunt confusi. 
autem sum vermis, et non homo : opprobrium 
hominum, et abjectio plebis. 7 Omnes videntes 
me, deriserunt me: locuti sunt labiis, et 
moverunt caput. 8 Speravit in Domino, 
eripiat eum: salvum faciat eum, quoniam 
vult eum. 9 Quoniam tu es, qui extraxisti 
me de ventre: spes mea ab uberibus matris 
mez. 10 In te projectus sum ex utero: de 
ventre matris mez Deus meus es tu. 
discesseris a me: quoniam tribulatio proxima 
est : quoniam non est qui adjuvet. 12 Circum- 
dederunt me vituli multi, tauri pingues obse- 
derunt me. 13 Aperuerunt super me os suum, 
sicut leo rapiens et rugiens. 14 Sicut aqua 
effusus sum : et dispersa sunt omnia ossa mea. 
Factum est cor meum tamquam cera liquescens 
in medio ventris mei. 15 Aruit tanquam 
testa virtus mea, et lingua mea adhesit 
faucibus meis: et in pulverem mortis deduxisti 
me. 16 Quoniam circumdederunt me canes 
multi: concilium malignantium obsedit me. 
Foderunt manus meas et pedes meos: 
17 Dinumeraverunt omnia ossa mea. Ipsi 
vero consideraverunt et inspexerunt me: 
18 Diviserunt sibi vestimenta mea, et 
super vestem meam miserunt sortem. 
19 Tu autem Domine ne elongaveris auxilium 
tuum a me: ad defensionem meam conspice. : 


11 Ne 





4 Vitam petiit a te: et. | 
tribuisti ei longitudinem dierum in seculum, | 
et in seculum seculi. 5 Magna est gloria 
ejus in salutari tuo: gloriam et magnum deco- | 
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PSALMS, XXI. XXII. 


2 Thou hast given him his heart's desire, and 
hast not withholden the request of his lips. 
Selah. 3 For thou preventest him with the 
blessings of goodness: thou settest a crown 
of pure gold on his head. 4 He asked life of 
thee, and thou gavest it him, even length of 
days for ever and ever. 5 His glory ts great 
iu thy salvation: honour and majesty hast 
thou laid upon him. 6 For thou hast made 
him most blessed for ever: thou hast made 
him exceeding glad with thy countenance. 
7 For the king trusteth in the LoRD, and 
through the mercy of the most High he shall 
not be moved. 5 Thine hand shall find out 
all thine enemies: thy right hand shall find 
out those that hate thee. 9 Thou shalt make 
them as a fiery oven in the time of thine 
anger: the LORD shall swallow them up in 
his wrath, and the fire shall devour them. 
10 Their fruit shalt thou destroy from the 
earth, and their seed from among the children 
of men. 11 For they intended evil against 
thee: they imagined a mischievous device, 
which they are not able to perform. 12 There- 
fore shalt thou make them turn their back, 
when thou shalt make ready thine arrows upon 
thy strings against the face of them. 13 Be 
thou exalted, LORD, in thine own strength: 
so will we sing and praise thy power. 


PSALM XXII. 
To the chief Musician upon Aijeleth Shahar, 
A Psalm of David. 

1 My God, my God, why hast thou forsaken 
me? why art thou so far from helping me, 
and from the words of my roaring? 2 O my 
God, I cry in the daytime, but thou hearest 
not; and in the night season, and am not 
silent. 3 But thou art holy, O thou that 
inhabitest the praises of Israel. 4 Our fathers 
trusted in thee: they trusted, and thou didst 
deliver them. 5 They cried unto thee, and 
were delivered: they trusted in thee, and 
were not confounded. 6 But I am a worm, 
and no man ; a reproach of men, and despised 
of the people. 7 All they that see me laugh 
me to scorn: they shoot out the lip, the 
shake the head, saying, 8 He trusted on the 
LORD that he would deliver him: let him 
deliver him, seeing he delighted in him. 
9 But thou art he that took me out of the 
womb: thou didst make me hope when I was 
upon my mother's breasts. 10 I was cast 
apon thee from the womb: thou art my God 
from my mother’s belly. 11 Be not far from 
me; for trouble zs near; for there ts none to 
help. 12 Many bulls have compassed me: 
strong bulls of Bashan have beset me round. 
13 They gaped upon me with their mouths, as 
a ravening and a roaring lion. 14 1 am 
poured out like water, and all my bones are 
out of joint: my heart is like wax; it is 
melted in the midst of my bowels. 15 My 
strength is dried up like a potsherd; and my 
tongue cleaveth to my jaws; and thou hast 
brought me into the dust of death. 16 For dogs 
have compassed me: the assembly of the wicked 
have 12610560 me: they pierced my hands and 
my feet. 17 1 may tell all my bones: they look 
and stare upon me. 18 They part my gar- 
ments among them, and cast lots upon my 
vesture. 19 But be not thou far from me, O 
LoRD: O my strength, haste thee to help me. 
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Pſalm, 21, 22. 


2 Du gibt ibm feines Herzens Wunſch, und 
weigert niht, was fein Mund bittet. Sela. 
3 Denn bu überfdütteft ibn mit gutem Segen, 
du fegeft eine güldene Krone auf fein Haupt. 
4 Gr bittet big ums Leben; fo gibt bu ibm 
langes Leben immer unb ewiglig. 5 Er pat 
groBe Ehre an deiner Hilfe, bu fegeft Lob und 
Schmuck auf thn. 6 Denn du fegeft thn gum 
Gegen ewiglich, ou erfreueft ihn mit Freuden 
deines Antlipes. T Denn der Konig boffet auf 
ben Herrn, und wird durch die Güte des Höchſten 
feft bleiben. 8 Deine Hand wird finden alle deine 
Rechte, Deine Rechte wird finden, bie dich baffen. 
9 Du wirft fie machen wie einen Feuerofen, wenn 
bu brein feben wirft; ber Herr wird fie verſchlingen 
in feinem Zorn; Feuer wird fie freffen. 10 Sbre 
Brut wirt du umbringen vom Erdboden, und 
ibren Samen bon ben Menſchenkindern. 11 Denn 
fie gedachten bir llebef8 zu thun, unb madten 
Anſchläge, bie fie nicht fonnten ausführen. 
12 Denn du wirft fie jur Schulter machen; mit 
deiner Sefne wirt bu gegen ihr Antlitz zielen. 
13 Herr, erhebe dich in deiner Kraft; fo wollen 
wir fingen und loben deine Dart. 


Der 22, Pfalm. 
Gin Pfalm Davids, vorjufingen, von ber Hindin, 
bie frühe gejagt wird. 

1 Mein Gott, mein Gott, warum haft bu mid 
verlafen? 3 beufe, aber meine Hülfe ift ferne. 
2 Mein Gott, des Tages rufe ich, fo antmorteft 
bu nicht; und bes Nachts ſchweige id) auch nit. 
3 Uber du bift heilig, ber du mobneft unter dem 
tob Sfraels. 4 Unfere Biter hofften auf bid, 
und da fie bofften balfeft bu ignen aus. 5 3ubir 
ſchrieen fie, und wurden errettet; fie hofften auf bid, 
unb wurden nigt zu Sdanden. 6 3d aber bin 
ein Wurm und fein Menſch, ein Spott der Leute, 
und Veradtung des Volfs. 7 Alle, die mich feben, 
fpotten mein, fperren bag Maul auf, und ſchütteln 
ben Kopf: 8 Gr flage eg bem Herrn, ber helfe 
ibm aug, und errette ibn, bat er Luft àu ibm. 
9 Denn bu þat mid aus meiner Mutter Leibe 
gezogen ; bu mareft meine 3uverfigt, da ich nod 
an meiner Mutter Briiften war. 10 Auf bid) 
bin ih geworfen aug Mutterleibe; bu bift mein 
Gott von meiner Mutter Leib an. 11 Sey nicht 
ferne bon mir; denn Angft ift nahe; denn es ift 
bie fein Helfer. 12 Grofe Farren haben mig 
umgeben, fette SOdfen haben mid umringet ; 
13 Sbren Raden fperren fie auf wider mich, wie 
ein brülfenber und reifender Lowe. 14 3d bin 
quégefchiittet wie Waffer, alle meine Gebeine 
haben fih gertrennet; mein Herz ift in meinem 
Leibe wie zerſchmolzen Bags. 15 Meine Kräfte 
find vertrodnet mie ein Serben, und meine 
Junge fiebet an meinem Gaumen ; und גוס‎ 
mid in bed Todes Staub. 16 Denn Hunde 
haben mid umgeben, unb ber Bofen Notte hat 
fig um mich gemacht ; fie haben meine Hände und 
Suse ourggraben. 17 3d möchte alle meine Beine 
zählen. Sie aber ſchauen, undfeben ire Luftan mir. 
18 Sie theilen meine Reider unter fih, und werfen 
bag loog um mein Gewand: 19 Uber bu, Herr, 
fey nicht ferne; meine Stare, eife mir ju belfen. 
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PSAUMES, XXI. XXII. 


2 Tu lui as accordé selon le désir de son ceeur ; 
et tu ne lui as pas refusé le vceu de ses lévres. 
Sélah. 3 Car tu l'as prévenu en le comblant 
de bénédictions e£ de biens; tu as mis sur sa 
téte une couronne d'or fin. 4 Il te demandait 
la vie; tu /a lui as donnée; tu as prolongé 
ses jours pour toujours et à perpétuité. 
9 Grande est sa gloire, par ton salut; tu l'as 
comblé d'honneur et de majesté. 6 Car tu as 
mis sur lui tes bénédictions pour toujours; tu 
l'as rempli de joie par ta face. 7 Puisque le 
roi met sa confiance dans le SEIGNEUR et dans 
la bonté du Trés-Haut, il ne sera point 
ébranlé. S Ta main atteindra tous tes 
ennemis; ta droite atteindra ceux qui te hais- 
sent. 9 Au temps de ta colére, tu les rendras 
comme un four ardent. Le SEIGNEUR les 
engloutira dans son courroux, et le feu les 
dévorera. 10 Tu feras périr leur fruit de dessus 
la terre, et leur postérité du milieu des enfants 
des hommes. 11 Car ils ont congu de mauvais 
projets contre toi; ils ont formé des desseins 
perfides ; ils ne réussiront point. 12 Car tu les 
mettras en fuite, et tu les prendras pour but, 
lorsque tu tendras contre eux la corde de ton 
arc. 13 Léve-toi, SEIGNEUR, dans ta force; 
nous chanterons, nous célébrerons ta puissance. 


PSAUME XXII. 
Psaume de David, envoyé גוף‎ 8 
pour étre chanté sur Aijéleth Schahar. 

1 Mon Dieu, mon Dieu, pourquoi m'as-tu 
abandonné? pourquoi te tiens-tu loin de ma 
délivrance ? pourquoi te tiens-tu loin des paro- 
les de mon gémissement? 2 Mon Dieu, je crie 
le jour et tu ne me réponds point ; je crie la 
nuit et je n'ai point de repos. 3 Cependant tu 
es le Saint; tu habites au milieu des cantiques 
d’Israél. 4 En toi ont espéré nos pères ; ils ont 
espéré, et tu les as délivrés. 5 Ils ont crié vers 
toi, et ils ont été délivrés ; ils se sont assurés en 
toi, et ils n'ont pas été confondus. 6 Mais moi, 
je suis un vermisseau et non un homme ; je suis 
en opprobre parmi les hommes, et le méprisé du 
peuple. 7 Tous ceux qui me voient me tournent 
en dérision, ils me font un rire moqueur et 
hochent la tête. 8 Il s'abandonne au SEIGNEUR, 
disent-ils ; qu'il le délivre, qu'il le sauve, puis- 
qu'il a mis en lui son affection. 9 C'est toi qui 
m'as tiré du sein de ma mère, et qui m'as 
protégé lorsque j'étais a sa mamelle. 10 été 
mis en tes mains dés ma naissance; tu es mon 
Dieu depuis que je suis sorti du sein de ma mère. 
11 Ne t'éloigne point de moi, car la détresse 
est proche, et personne n'est là pour me secourir. 
12 Des taureaux m'ont environné en grand 
nombre ; de puissants taureaux du Basan m'ont 
entouré. 13 lls ont ouvert leur gueule contre 
moi comme un lion affamé et rugissant. 14 J'ai 
été comme l'eau qui s'écoule; tous mes os se 
sont déjoints ; mon cœur a été comme de la cire; 
ils'est fondu au-dedans de moi. 15 Ma vigueur 
s'est desséchée comme l'argile cuite au feu ; ma 
langue est attachée à mon palais, et tu m'as 
couché dans la poussiére de la mort. 16 Car 
des ehiens m'ont environné; une bande de 
méchants m'a enveloppé; ils m'ont percé les 
mains et les pieds. 17 Je compterais tous 
mes os; ils me regardent; ils se repaissent 
de ce spectacle. 18 Ils se partagent mes 
vétements; ils tirent ma robe au sort. 
19 O SEIGNEUR, ne t'éloigne pas; toi, 
qui es ma force, hate-toi de me secourir. 
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BIBLI'A HEXA GLOSS 


WAAMOI, 68 cy, xà. 


20 ‘Pica ard pouóaíag rv Wuxnv pov, kai ik 
21 Zósóv pe 
ix oroparog Atovrog, kal amd ktpárwv -0₪)שסעסון‎ 


000 Kuvog THY povoyevň pov’ 


Twv Tijv rameivwoiy pov. 22 Amynoopat rd Gvopd 
gov roic ddeAgoig pov, tv péow tkeAqciag Durnow 
23 Oi goBovuevo: Kóptov aivécare abróv, 
e ` , , 0 fl » 

Grav Trò סוחס‎ “laxwB dofacare abróv, $oQm- 
, yet ua ` , , , . 
Onrwoav aùròv Grav ro cz*pua 'IcpagA. 24“Ore 
ovx iEovdivwcev 006% mpoowybioe rj Senos ToU 
arwyov, 000% driarpewe TO עסהשס0סח‎ abroU an’ 


dt. 


£uoU, kai iv TQ ktkpaytvat me 7póg aùròv sion- 
6סטסא‎ pov. 235 Ilapà coU ó mawóç pov èv 
ixxAnoia peyady, Tag 600606 pov arodwcw ivwrioy 
Tü» goBovpévwy aùróv. 26 Bdayovrar wévyrec 


kal £uzAgo0Qcovra,i kal atwécovc: Kóptov ot 
txtqrodvreg abróv, Lycovrat at kapóíat עשזום‎ sic 
aidya aiðvoç. 27 MynoOnoovra kal tmtorpagn- 
covrat moog Kóptov mavra rà ripara THe yc, 
kai עסוהשע: עוסטססמְעטאסססה‎ avrov macau at 


28 “Or: rov Kupiov y» 
BaotAsia, kai adroc 05070086 ray var. 29"Eóa- 


* עשע0+ עשז marpial‏ 
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30 Kai rò omfppa pou dovrsvon abrQ* avayye- 
Anoerac TQ Kupip yeved 1 épxoutvg, 31 Kai 
àvayytXovot Aag TQ 


vovreg sic ע(וז‎ yiv. 


Gixaiogtuvqv atrod‏ ע(וד 


rexOnoouévyp, Ov éroiqodev 0 Kuptoc. 


Ky. 
XVaNuóc rg 04 


1 פסוקיוא‎ zotpaive pe, kai ovdév ue VorEpH ote 
2 Eig rómov xAógc ik ue *ע6השעןש0:זהא‎ tr) 
Udarog avaravoswç eeOpeve ues 3 Tv wvyüv 
pov iréorpeyev* &Onyqoé pe imi rpiBouvg Owato- 
סעטס‎ Evekev rod òvóparoç adrov. 4 'Eàv yap 
kal ropevOd iv péow ckiüc Oavarov, où goj3q8)- 
copat Kaka, Ort od per’ éuoU cl’ ù 060006 cov 
Baxrnpia cov, ₪070) pe rapekaAecav. 
5 'Hroipacac עסוהשע:‎ pou rparitav éEevavriag 


kal 1) 


rov ÜNMQóvrov ue’ éAiravag èv aip Tv 
kegaAy pov, Kal rò ror)pioy gov gsÜbckov dc 
koariorov. 6 Kal rò &Aeóc cov karadiwterai pe 
vácac ràc 6006 פד‎ Gwijc pov, kai rò Karot- 


kely pe ¿v oikw Kupiou siç pakoornra utepav. 


KO. 
Warpoc rg Aavid ric wae caBPBarov. 

1 TOY Kvpiov ù) yj] kai rò rAtjowua 40709 ù 
oikovutvi] kai måvreç ol karoikotvree èv aUrj. 
2 Aùròç iml ÜaXaccüv ע*סש)\פון06:‎ avryr, kal 
imi roraudvy roiuacev aür]v. 3 Tic avaßosraı 
giç TO Gpog rod Kupiov, kal rig 0705704 iv róT 
ayiw atrov; 4 40006 yepol kai kaÜapóc rj 
kapdia, b¢ otk tAajsv iml puaraiw עוז‎ Wvy)v 
avrov, kal otk ע₪006‎ éri Oó0Nq TQ aAqoiov 
.ססז₪0‎ © OŬroç AnwWerat ebNoyíav rapa Kupiov, 


kal éX\enuocdvnv aurov. 
6 Abrg ý yeved Zgroóvrev abróv, Enrovvrwy To 
עסהשס6סה‎ rod 0:00 'lak& B. Atayaiua. 7 “Apare 
muAag oi dápxovrsec Uudv, kal emapOnre dat 


aiwviot, kai eiceAedoerat 6 Baoirede ric 005. 
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PSALMI, XXIl. XXIII. XXIV. 








20 Erue a framea Deus animam meam : et de 
manu canis unicam meam. 21 Salva me ex 
ore leonis: et a cornibus unicornium humili- 
tatem meam. 22 Narrabo nomen tuum 
fratribus meis: in medio ecclesic laudabo te. 
23 Qui timetis Dominum laudate eum: 
universum semen Jacob glorificate eum: 
24 Timeat eum omne semen Israel: quoniam 
non sprevit, neque despexit deprecationem 
pauperis: nec avertit faciem suam a me: et 
cum clamarem ad eum exaudivit me. 25 Apud 
te laus mea in ecclesia magna: vota mea 
reddam in conspectu timentium eum. 26 Edent 
pauperes, et saturabuntur: et laudabunt 
Dominum qui requirunt eum: vivent corda 
eorum in seculum seculi. 27 Reminiscentur 
et convertentur ad Dominum universi fines 
terre : et adorabunt in conspectu ejus universe 
familie gentium. 28 Quoniam Domini est 
regnum: et ipse dominabitur gentium. 
29 Manducaverunt et adoraverunt omnes 
pingues terre: in conspectu ejus cadent 
omnes qui descendunt in terram. 30 Et anima 
mea ili vivet: et semen meum serviet ipsi. 
31 Annuntiabitur Domino generatio ventura : 
et annuntiabunt cli justitiam ejus populo 
qui nascetur, quem fecit Dominus. 












































XXIII. 
Psalmus David. 
1 DoMINUS regit me, et nihil mihi deerit : 






2 In loeo pascuz ibi me collocavit. 
aquam refectionis educavit me: 3 Animam 
meam convertit. Deduxit me super semitas 
justiti&, propter nomen suum. 4 Nam, et si 
ambulavero in medio umbrae mortis, non 
timebo mala: quoniam tu mecum es. Virga 
tua, et baculus tuus, ipsa me consolata sunt, 
6 Parasti in conspectu meo mensam, adversus 
eos, qui tribulant me. Impinguasti in oleo. 
caput meum: et calix meus inebrians quam 
preclarus est: 6 Et misericordia tua subse- 
quetur me omnibus diebus vite mee: et ut 
inhabitem in domo Domini, in longitudinem 
dierum. 


Super 













XXIV. 
Prima sabbati, Psalmus David. 


1 DOMINI est terra, et plenitudo ejus : orbis 
terrarum, et universi qui habitant in eo. 
2 Quia ipse super maria fundavit eum: et 
super flumina preparavit eum. 3 Quis 
ascendet in montem Domini? aut quis stabit 
in loco sancto ejus? 4 Innocens manibus et 
mundo corde, qui non accepit in vano animam 
suam, nec juravit in dolo proximo suo. 
6 Hic accipiet benedictionem a Domino: et 
misericordiam a Deo salutari suo. 6 Hee 
est generatio querentium eum, quæ- 
reutium faciem Dei Jacob. 7 Attollite 
portas principes vestras, et elevamini 
porte æternales: et introibit פס‎ 








BTEC BEX AGLOITTA. 


PSALMS, XXII. XXIII. XXIV. 


20 Deliver my soul from the sword ; my darling 
from the power of the dog. 21 Save me from 
the lion's mouth: for thou hast heard me 
from the horns of the unicorns. 22 I will 
declare thy name unto my brethren: in the 
midst of the congregation will I praise thee. 
23 Ye that fear the LORD, praise him ; all ye 
the seed of Jacob, glorify him; and fear him, 
all ye the seed of Israel. 24 For he hath not 
despised nor abhorred the affliction of the 
afflicted; neither hath he hid his face from 
him ; but when he cried unto him, he heard. 
25 My praise shall be of thee in the great 
congregation: I will pay my vows before 
them that fear him. 26 The meek shall eat 
and be satisfied: they shall praise the LORD 
that seek him : your heart shall live for ever. 
27 All the ends of the world shall remember 
and turn unto the LORD : and all the kindreds 
of the nations shall worship before thee. 
28 For the kingdom zs the Lorp’s: and he 8 
the governor among the nations. 29 All they 
that be fat upon earth shall eat and worship : 
all they that go down to the dust shall bow 
before him : and none can keep alive his own 
soul. 30 A seed shall serve him ; it shall be 
accounted to the LORD for a generation. 
31 They shall come, and shall declare his 
righteousness unto a people that shall be born, 
that he hath done this. 


PSALM XXIII. 
A Psalm of David. 


1 THE Lonp ts my shepherd; I shall not 
want. 2 He maketh me to lie down in green 
pastures: he leadeth me beside the still 
waters. 3 He restoreth my soul: he leadeth 
me in the paths of righteousness for his 
name’s sake. 4 Yea, though I walk through 
the valley of the shadow of death, I will fear 
no evil: for thou art with me; thy rod and 
thy staff they comfort me. 5 Thou preparest 
a table before me in the presence of mine 
enemies: thou anointest my head with oil; 
my cup runneth over. 6 Surely goodness and 
mercy shall follow me all the days of my life: 
and 1 will dwell in the house of the LORD 
for ever. 


PSALM XXIV. 
‘A Psalm of David. 


1 Tue earth is the Lorp’s, and the fulness 
thereof; the world, and they that dwell 
therein. 2 For he hath founded it upon the 
seas, and established it upon the floods. 3 Who 
shall ascend into the hill of the LORD? or 
who shall stand in his holy place? 4 He that 
hath clean hands, and a pure heart ; who hath 
not lifted up his soul unto vanity, nor sworn 
deceitfully. 5 He shall receive the blessing 
from the 1,080, and righteousness from the 
God of his salvation. 6 This zs the generation 
of them that seek him, that seek thy face, O 
Jacob. Selah. 7 Lift up your heads, O ye 

tes; and be ye lift up, ye everlasting 
doses and the King of glory shall come in. 
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Njal, 22, 23, 24. 


20 Grrette meine Seele vom Schwert, meine 
Ginfame von ben Hunden, 21 Hilf mir aud bem 
Raden des Lowen, unb errette mid) von ben Eine 
bórnerm, 22 3d) will deinen Ramen predigen 
meinen Brüdern, ig will big in ber Gemeine 
rühmen. 23 Ripmet den Herrn, die ihr ihn fürch— 
tet; eg ebre ifn aller Game Jakobs, unb bor ihm 
fcheue fig aller Game Iſraels. 24 Denn er hat 
niht veradtet, noch verſchmähet bad Elend beg 
Armen, und fein Antlitz vor thm niht verborgen, 
unb ba er au thm fhrie, hörete ers. 25 Dich will 
id) preifen in ber grofen Gemeine; id will meine 
69010006 bezahlen vor denen, bie ihn firgten. 
26 Die Elenden follen effen, bag fie fatt werden ; 
und die nad) bem Herrn fragen, werden ihn pretfen ; 
euer Her; fol ewiglid leben. 27 Es werde 
gedacht aller Welt Ende, bag fie fig gum Herrn 
befebren, und vor ihm anbeten alle Gefdledter 
der Heiden. 28 Denn ber Herr hat ein Reig, 
unb er berrfget unter ben Heiden. 29 Alle 
Fetten auf Erden werden effen unb anbeten; vor 
ibm werden niee beugen alle, bie im Staube 
liegen, unb bie, fo fimmerlig leben. 30 Gr 
wird einen Samen haben, ber ihm bienet; bom 
Herrn wird man verfiindigen au Rinbsfind. 
31 Gie werden fommen, und feine Geredtigteit 
predigen bem Bolf, das geboren wird, bag erg 
tout, 
Der 23. Palm. 
Ein Pfalm Davids. 

1 Der Serr it mein Hirte; mir wird nits 
mangeln. 2 Gr weidet mid auf einer grünen 
Aue, und fiihret mig gum friffen BWaffer. 
3 Gr erquidet meine Seele; er führet mid) auf 
regter Strafe, um ſeines Namens willen. 
4 Und ob ig fon wanderte im finftern Thal, 
fürchte ig fein lIngfüd ; denn du bift bei mir, 
bein Steden und Stab troften mig. 5 Du 
bereitet oor mir einen Ziff) gegen meine Feinde, 
Du falbeft mein Haupt mit Del, unb fdenfeft mir 
voll ein. 6 Gutes und Barmberzigfett werden 
mir folgen mein Lebenlang, unb ih werde blei- 
ben im Haufe des Herrn immerdar, 

Der 24. 3pfatm. 
Ein Pfalm Davids. 

1 Die Erde ift des Herrn, unb was drinnen ift ; 
ber Erdboden, unb was drauf wohnet. 2 Denn 
er fat ibn an die Meere gegründet, unb an ben 
Waſſern bereitet, 3 Wer wird auf bed Herrn 
Berg gehen? unb wer wird fteben an feiner heili— 
gen Stätte? 4 Der unfchuldige Hände hat, und 
reines Herzens ift; ber niht Luft hat gu fofer 
Lehre, unb ſchwöret nicht fälſchlich. 5 Der wird 
ben Segen vom Herrn empfahen, und Gereh- 
tigteit von bem Gott feines Heils. 6 Das ift 
bad Geſchlecht, das nah ibm fraget, das 
ba fuchet bein Untlip, 40100. Sela. 7 Made 
bie Thore weit unb bie Thiiren in ber 
Welt hoch, bag ber König ber Ehren eingiehe. 





PSAUMES, XXII. XXIII. XXIV. 


20 Arrache mon àme au glaive, et mon unique 
à la dent des chiens. 21 Sauve-moi de la 
gueule du lion; exauce-moi et me délivre des 
cornes des licornes. 22 Alors j'annoncerai 
ton nom à mes fréres, je te célébrerai au 
milieu de l'assemblée: 23 Vous qui craignez 
le SEIGNEUR, célébrez-le; vous toute la race 
de Jacob, glorifiez-le; vous toute la race 
d'Israél, redoutez-le. 24 Car il n'a pas 
dédaigné, il n'a pas repoussé l'affliction de 
Vaffligé ; il n'a point caché devant lui sa face, 
mais il l'a exaucé quand il a crié vers lui. 
25 C’est toi que je chanterai dans la grande 
assemblée, et c’est en présence de ceux qui te 
craignent gue j'accomplirai mes veux. 26 Les 
humbles mangeront et seront rassasiés; ceux 
qui cherchent le SEIGNEUR le loueront; e£ 
votre cœur vivra à perpétuité. 27 Toutes les 
extrémités de la terre se souviendront du 
SEIGNEUR et se convertiront à lui ; devant lui 
se prosterneront toutes les familles des nations. 
28 Car le règne appartient au SEIGNEUR; 
c'est lui qui domine sur les peuples. 29 Tous 
les riches de la terre mangeront et se proster- 
neront; tous ceux qui descendent dans la 
poussiére, s'inclineront devant lui; et nul ne 
peut conserver la vie à son àme. 30 La 
postérité le servira, on parlera du SEIGNEUR 
dans les générations d venir. 31 On viendra, 
on publiera sa justice devant le peuple qui 
naitra; car c'est lui qui a fait ces choses. 


PSAUME XXIII. 


Psaume de David. 


1 LE SEIGNEUR est mon berger, rien ne me 
manquera. 2 Il me fait reposer dans de verts 
páturages; il me méne le long des eaux 
tranquilles. 3 Il restaure mon ame; il me 
conduit, pour l'amour de son nom, par les 
sentiers de la justice. 4 Quand méme je 
marcherais dans la vallée des ombres de la 
mort, je ne craindrais aucun mal, car tu es 
avec moi; ton báton et ta houlette me conso- 
lent. 5 À ב[‎ vue méme de mes ennemis, tu 
dresses la table devant moi; tu oins ma téte 
d'huile; ma coupe déborde. 6 C'est bien sar 
que tes faveurs et ta bonté m’accompagneront 
tous les jours de ma vie; et ma demeure sera 
dans la maison du SEIGNEUR pour toujours. 


PSAUME XXIV. 
Psaume de David. 


1 AU SEIGNEUR appartient la terre aves 
tout ce qui la remplit, le monde avec tous ses 
habitants. 2 Car c'est lui qui l'a fondé sur 
les mers, et qui l'a établi sur les fleuves. 
3 Qui est-ce qui montera sur la montagne du 
SEIGNEUR, et qui pourra demeurer dans le lieu 
de sa sainteté? 4 Ce cera celui qui a les 
mains nettes et le coeur pur; celui dont l'àme 
n'est point livrée à la fausseté, et qui ne jure 
point pour tromper. 4 Il obtiendra la béné- 
diction du SEIGNEUR, et la justice du Dieu de 
son salut. 6 Telle est la génération de ceux 
qui le cherchent, de ceux qui aspirent d voir 
ta face, O Dieu de Jacob. Sélah. 7 Portes, 
élevez vos linteaux;  élevez-vous, portes 
éternelles, pour que le Hoi de gloire entre. 
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WAAMOI, 600 KE, KS. 


8 Tic tarw obroc 6 ]8000\606 rijg 06778 | 66 
kparatóg kal Ovvaróc, Kóptoc ðuvaròç iv motu. 
9 "Apart midag oi apxyovrec Uudv, kai émápÜnre 
וה\גטה‎ aiwrvor, kal eloeAedgerat 6 ]3800\60ַ6 ric 
QóEÉgc. 10 Tic igrw obrog 0 BaoAedg rjc O6Enc ; 
Kóptoc עשד‎ Guvduewv, abróc torw ovrog 0 Bası- 
Aebc ric OóEgc. 
KE. 
WaXuog קד‎ 

1 IIPOZ o£, Kúp, npa ry עמאיוש‎ pou: 2 '0 
0sóc pov, tri coi rémora’ pul) Karatcxureinr, 
:0מון‎ karaysNacárwcáv pou ol 100006 pov. 3 Kai 
yàp vávrtC oi Vropévovrég GE où ur) 687010006 - 
ow’ aigxyvvÜjrecav oi àvouo)vrtc Ou Kevig. 
4 Tac 00006 cov, Kúpte, yvwpicov pot, kai Tag 
rpiBovc cov ע600056‎ use: 5 ‘Odnynodv pe iml 
ziv aAyOeLav cov kai didakov pe, Ort où el 6 Geog 
6 cwrüp pov, kal oè Vméuewwa OXAqv THY uipav. 
6 MynoOnre עשז‎ oikriou@y cov, Kupte, kal rà 
¿Nén cov, Ort ard Tov aiavóc eiow. 7 'Apapríac 
vtór]róc pov kai ayvoiac pov uù uvgaÜjc* Kara 
TO EEG cov pvnoOgrt pov &vekev THC xonororyroc 
cov, Kúp. 8 Xpmoróc kai 60006 6 Kóptoc* dua 
rovro vouoÜrr]ot duapravcvrag év 00Q, 9 ‘Odn- 
ynos rpqsic £v 601060, dake mpqeic 06006 avrov. 
10 116004 ai odoi Kupiov éXeog kal dArjOeia roig 
וסססזף%60‎ rv OaOykqv avrov kal rà puapripia 
atrod. ll"“Eveka rod ovéuardg cov, Kupte, kal 
12 Tig 
torw dvOpwroc ó goBovuevog Tov Kóptov; vouo- 
Qeros avrg iv 0000 y jpericaro’ 13 'H vx 
avrod èv dyaÜoig avAiadyoerat, kal rò oréppa 
atrod kNgpovoumQct yiv. 


iAácg rij auaprig pov’ roAAy yap tort. 


14 Kparaiwua Ktipiog 
Tüv $oBovpevwv aùróv, kai 1) OaOyky abroU rod 
GyAGcat atroig. 15 Ot GgOaApoi pov 00+ 78 
rpog Tov Kipiov, Ore abróc ikdgradeL ik rayidog 
rods 76006 pov. 16 ‘ErigAewov irm tut xai 
tAéqoov pe, Ort povoyevijc kal rrwyxoc cim 6. 
17 Ai BAiyerg rig 6000/06 pou irAnSivOncav, tk 
18 “Ide rjv 
ramtivuciv pov kal Tov korov pov, kai peç 


rüv avayk@v pov itayayé pe. 
vácac Tag auapriag pov. 19 “Ide rode éxPpove 
pov Ore émnOdvOnoar, kal uicoc ddikov iuicqcav 
ue. 20 dóXaÉov rjv Wuyny pov kai 00004 pe 
pù karaicyvuvBeiqv, Ore Amisa iml oé. 21" Akakot 
kai 600676 EkoAAM@YTO pot, Ort Vrépewd ce, 6 
22 Avrowoa, ò 0606, róv ‘lcpar)A ik racdv ræv 
OXiWewv atrov. 


Ks. 
Tov Aavid. 

1 KPINON pe, Kópie, Ort ¿yw iv 060606 pov 
(שף00500ה:‎ kai imi TQ Kupip שש2וח\?‎ od pH 
006006. 2 Aokiuacóv pe, Kópi, kal ztípacóv 
Lt, TÜpucov rode vegpode pov kal rrjv kapóíav 
pov. 3 “Ort rò  ]\606 cov kartvavrt TÖV 
ó$ÜaXuàv pod tort, kai ednpéorqca iv rjj adnOeig 
cov. 4 006 étxabica pera cuvedpiov uaratórrroc, 
kal perà zapavouobvrev où uù sioiAOw* 5 'Epi- 
onsa éxk\ynoiay rovqpevouévwv, kal perà aoeBav 
où uy Kaliow. 6 Nibopuat ¿v 400006 rag xeipác 
pov, kai שסש\שט6‎ rò Üvciacrüptóv cov, Kúpte, 
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PSALMI, XXIV. XXV. XXVI. 


8 Quis est iste rex glorie? Dominus fortis 
et potens: Dominus potens in proelio. 
tollite portas principes vestras, et elevamini 
porte aternales: et introibit rex gloria, 
10 Quis est iste rex glorie? Dominus 
virtutum ipse est rex glorie. 


XXV. 
In finem, Psalmus David. 


1 Ap te Domine levavi animam meam: 
2 Deus meus in te confido, non erubescam: 
3 Neque irrideant me inimici mei: etenim 
universi, qui sustinent te, non confundentur. 
4 Confundantur omnes iniqua agentes su- 
pervaeue. Vias tuas Doinine demonstra mihi: 
et semitas tuas edoce me. 6 Dirige me in 
veritate tua, et doce me: quia tu es Deus 
salvator meus, et te sustinui tota die. 6 Re- 
miniscere miserationum tuarum Domine, et 
misericordiarum tuarum, quz a seculo sunt. 
7 Delicta juventutis mee, et ignorantias 
meas ne memineris. Secundum misericordiam 
tuam memento mei tu: propter bonitatem 
tuam Domine. 8 Dulcis et rectus Dominus: 
propter hoc legem dabit delinquentibus in via. 
9 Diriget mansuetos in judicio: docebit mites 
vias suas. 10 Universe vie Domini, miseri- 
cordia et veritas, requirentibus testamentum 
ejus et testimonia ejus. 11 Propter nomen 
tuum Domine propitiaberis peccato meo: 
multum est enim. 12 Quis est homo qui 
timet Dominum? legem statuit ei in via, 
quam elegit. 13 Anima ejus in bonis demo- 
rabitur: et semen ejus hereditabit terram. 
14 Firmamentum est Dominus timentibus 
eum: et testamentum ipsius ut manifestetur 
ilis. 15 Oculi mei semper ad Dominum: 
quoniam ipse evellet de laqueo pedes meos. 
16 Respice in me, et miserere mei: quia 
unicus et pauper sum ego. 17 Tribulationes 
cordis mei multiplicatz sunt: de necessitatibus 
meis erue me. 18 Vide humilitatem meam, 
et laborem meum : et dimitte universa delicta 
mea. 19 Respice inimicos meos quoniam 
multiplicati sunt, et odio iniquo oderunt me. 
20 Custodi animam meam, et erue me: non 
erubescam quoniam speravi in te. 21 Inno- 
centes et recti adheserunt mihi: quia sustinui 
te. 22 Libera Deus Israel, ex omnibus tribu- 
lationibus suis. 


XXVI. 
In finem, Psalmus David. 


1 Jupica me Domine, quoniam ego in 
innocentia mea ingressus sum : et in Domino 
sperans non infirmabor. 2 Proba me Domine, 
et tenta me: ure renes meos et cor meum. 
3 Quoniam misericordia tua ante oculos meos 
est: et complacui in veritate tua. 4 Non 
sedi cum concilio vanitatis: et cum iniqua 
gerentibus non introibo. 5 Odivi eccle- 
siam malignantium: 6% cum impiis non 
sedebo. 6 Lavabo inter innocentes manus 
meas: et circumdabo altare tuum Domine: 


9 Ate. 
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PSALMS, XXIV. XXV. XXVI. 


8 Who is this King of glory? The LORD 
strong and mighty, the Lorp mighty in 
battle. 9 Lift up your heads, O ye gates; 
even lift them up, ye everlasting doors; and 
the King of glory shall come in. 10 Who is 
this King of glory? ‘The LonD of hosts, he 
és the King of glory. Selah. 


PSALM XXV. 


A Psalm of David. 


1 סצאש‎ thee, O 1.082, do I lift up my soul. 
2 O my God, I trust in thee: let me not be 
ashamed, let not mine enemies triumph over 
me. 3 Yea, let none that wait on thee be 
ashamed: let them be ashamed which trans- 
gress without cause. 4 Shew me thy ways, 
© Lorp; teach me thy paths. 5 Lead me in 
thy truth, and teach me: for thou art the 
God of my salvation; on thee do I wait all 
the day. 6 Remember, O LORD, thy tender 





mercies and thy lovingkindnesses; for they have ' 


been ever of old. 7 Remember not the sins 
of my youth, nor my transgressions : according 
to thy mercy remember thou me for thy good- 
ness’ sake, O LoRD. 8 Good and upright is 
the LoD: therefore will he teach sinners in 
the way. 9 The meek will he guide in 
judgment: and the meek will he teaeh his 
way. 10 All the paths of the LORD are 
mercy and truth unto such as keep his 
covenant and his testimonies. 11 For thy 


name’s sake, O LORD, pardon mine iniquity ; 
for it is great. 12 What man zs he that 


-feareth the LORD? him shall he teach in the 


way that he shall choose. 13 His soul shall 
dwell at ease; and his seed shall inherit the 
earth. 14 The secret of the LORD zs with 
them that fear him; and he will shew them 
his covenant. 15 Mine eyes are ever toward the 
Lorp; for he shall pluck my feet out of the 
net. 16 Turn thee unto me, and have mercy 
upon me; for I am desolate and afflicted. 
17 The troubles of my heart are enlarged: O 
bring thou me out of my distresses. 18 Look 
upon mine affliction and my pain; and forgive 
all my sins. 19 Consider mine enemies; for 
they are many; and they hate me with cruel 
hatred. 20 O keep my soul, and deliver me: 
let me not be ashamed; for 1 put my trust in 


thee. 21 Let integrity and uprightness pre- 
serve me; for I wait on thee. 22 Redeem 


Israel, O God, out of all his troubles. 


PSALM XXVI. 


A Psalm of David. 


1 JUDGE me, C Lop; for I have walked 
in mine integrity: I have trusted also in the 
Lorp; therefore I shall not slide. 2 Examine 
me, O LoRD, and prove me; try my reins 
and my heart, 3 For thy lovingkindness i$ 
before mine eyes: and I have walked in thy 
truth. 4 I have not sat with vain persons, 
neither wil I go in with dissemblers. 5 I 
have hated the congregation of evil 
doers; and wili not sit with the wicked. 
6 I will wash mine hands in innocency: 
so wil I compass thine altar, O LORD: 
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Pſalm, 24, 25, 26. 


8 Wer ift derfelbe König ber Ehren? Es ift der 
Serr, art und mádtig, der Herr, mächtig im 
Streit. 9 Machet die Thore weit unb bie Fhiiren 
in Der Welt bod, bag ber König der Ehren eingiehe. 
10 Wer ift derfelbe König ber Ehren? Gà ift der 
Herr Bebacth, er it ber König ber Ehren. 
Gela. 


Der 25. Pfalm. 
Ein Pfalm Davids. 


1 Nag bir, Herr, verflanget mig. 2 Mein 
Gott, ih boffe auf big. Laf mid nicht zu 
Schanden werden, bag fih meine Feinde nit 
freuen über mig. 3 Denn feiner wird ju Shan- 
ben, der dein harret; aber iu Schanden miiffen 
fie werden, die Lofen Berigter. 4 Herr, zeige 
mir deine Wege, unb fere mid deine Steige. 
5 Leite mich in deiner Wahrheit, und febre mich ; 
denn bu bit ber Gott, ber mir hilft; táglid) 
barre כו‎ bein, 6 Gebenfe, Herr, an deine 
SBarmbergigfeit, und an deine Güte, bie von 
der Welt ber gewefen ift. 7 Gebenfe nicht 
ber Sünden meiner Sugend, und meiner Ueber- 
tretung; gebenfe aber mein nad deiner Harm- 
herzigfeit, um deiner Güte willen. 8 Der Herr 
it gut unb fromm, darum unteriveifet er bie 
Sünder auf bem Wege; 9 Er leitet bie Elenden 
recht, und febret bie Elenden feinen Weg. 10 Die 
Wege des Herrn find eitel Güte und Wahrheit, 
denen, die feinen Bund und 3eugnig palten. 
11 Um beine8 Namens willen, Herr, fey gnábig 
meiner Miffethat, bie ba grog ift. 12 Wer ift 
ber, ber den Herrn fürdotet ? Gr wird ibn untere 
weifen ben beten Weg. 13 Seine Seele wird 
im Guten wobnen, und fein Game wird bag Land 
befipen. 14 Das Gebeimnig des Herrn ift unter 
denen, bie ihn firgten; unb feinen Bund läft er 
fie wiffen. 15 Meine Augen fehen ftets gu dem 
Herrn; denn er wird meinen Fug aus bem Nege 
gieben. 16 Wende dich gu mir, und fep mir 
gnadig ; denn id bin einfam und elend. 17 Die 
Angft meineg Herzens ift grof; führe mid) aug 
meinen Nothen. 18 Siehe an meinen Jammer 
und fend, unb vergib mir alle meine Günde. 
19 Giebe, bag meiner Feinde fo viel ift, und 
baffen mid aus Frevel. 20 SBemabre meine 
Geele, und errette mig; lag mid nigt au 
Sdanben werden, denn id traue auf .ל‎ 
21 61001 unb recht, das bebüte mig; denn id) 
barre bein. 22 Gott, erlofe Sfrael aug aller 
feiner Moth. 


Der 26, Pfalm. 


Gin Pfalm Davids. 


1 Serr, fdaffe mir Recht, denn ig bin 
unfhuloig. Sch hoffe auf ben Herrn, barum 
werde ih niht fallen. 2 Prüfe mig, Herr, unb 
verſuche mid, läutere meine Nieren und mein 
Herz. 3 Denn deine Güte ift por meinen Augen, 
unb ich ivanbele in deiner Wahrheit. 


Gemeinfchaft mit ben Falfthen. 5 3d hafe bie 
Verfammlung ber Boshaftigen, unb fige nicht bei 
den Gottlofen. 6 3d wafde meine Hände mit 
Unſchuld, und halte mid, Herr, gu deinem Altar, 





4 36 fige | 


nicht bei ben eiteln Leuten, und babe nicht | 





PSAUMES, XXIV. XXV. XXVI. 


8 Qui est le Roi de gloire? C'est le 
SEIGNEUR fort et puissant, le SEIGNEUR puis- 
sant dans les combats. 9 Portes, élevez vos 
linteaux; oui, élevez vos linteaux, portes 
éternelles, pour que le Roi de gloire entre. 
10 Qui est le Roi de gloire? c'est le SEIGNEUR 
des armées; c'est lui qui est le Roi de gloire. 


Sélah. 
PSAUME XXV. 
Psaume de David. 

1 0 SEIGNEUR, j'éléve mon ame à toi! 
2 Mon Dieu, j'ai mis en toi ma confiance; 
que je ne sois pas confondu, que mes ennemis 
ne triomphent pas de moi! 3 Non, ceux qui 
se confient en toi ne seront point confondus ; 
mais les insensés qui se révoltent contre toi, 
ceux-là seuls seront confondus. 4 Fais-moi 
connaitre tes voies, O SEIGNEUR; enseigne- 
moi tes sentiers. 5 Fais-moi marcher dans ta 
vérité et instruis-moi, car tu es le Dieu de mon 
salut; c'est en toi que j'espére tout le jour. 
6 SEIGNEUR, souviens-toi de tes miséricordes 
et de tes graces, car elles sont de toute éternité. 
7 Ne te souviens pas des péchés de ma jeu- 
nesse, ni de mes transgressions ; mais, dans ta 
gráce, souviens-toi de moi pour l'amour de ts 
bonté, O SEIGNEUR! 8 Le SEIGNEUR est 
bon et juste; c'est pourquoi il enseigne sa 
voie aux pécheurs. 9 Il fait marcher les 
humbles dans la justice, et leur enseigne sa 
voie. 10 Tous les sentiers du SEIGNEUR ne 
sont que grace et que fidélité, envers ceux qui 
gardent son alliance et ses témoignages. 
11 Pour lamour.de ton nom, O SEIGNEUR, 
pardonne-moi mon iniquité, quelque grande 
qu'elle soit. 12 Quel est celui qui craint le 
SEIGNEUR? Le SEIGNEUR lui enseignera la 
voie qu'il doit choisir. 13 Son àme habitera 
dans l'abondance, et sa postérité possédera la 
terre. 14 Les secrets du SEIGNEUR sont 
révélés à ceux qui le craignent ; et il leur fait 
connaitre son alliance. 15 Mes yeux s'at- 
tachent sans cesse surle SEIGNEUR, car c'est 
lui qui retire mes pieds du filet. 16 Tourne 
ta face vers moi et aie pitié de moi, car je 
suis seul et affligé. 17 Les détresses de mon 
coeur se sont augmentées ; délivre-moi de mes 
angoisses. 18 Regarde mon affliction et ma 
souffrance, et pardonne-moi tous mes péchés. 
19 Vois combien mes ennemis sont nombreux ; 
ils me haissent d’une haine injuste. 20 Garde 
mon ame et délivre-moi; que je ne sois pas 
confondu, car j’ai mis ma confiance en toi. 
21 Que l'intégrité et la droiture me protégent, 
parce que j'ai espéré en toi. 22 O Dieu 
délivre Israël de toutes ses détresses ! 


PSAUME XXVI. 
Psaume de David. 


1 FA18-MOI justice, O SEIGNEUR, car j'ai 
marché dans l'imnocence, et comme j'ai mis 
ma confiance dans le SEIGNEUR, je ne chancel- 
lerai point. 2 Examine-moi, O SEIGNEUR, et 
éprouve-moi: passe au creuset mes reins et 
mon cœur. 3 Car ta bonté est présente à mes 
yeux, et j'ai marché dans ta vérité. 4 Je ne 
me suis point assis avec les gens faux, et je 
n'ai point fréquenté les hommes qui dissimu- 
lent. 5 Je hais la compagnie de ceux qui 
font le mal; et je ne m'assieds pas avec les 
impies. 6 Je lave mes mains dans l'innocence, 
et je fais, O SEIGNEUR, le tour de ton autel, 
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PSALMI, XXVI. XXVII. XXVIII. 


7 Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa | 
mirabilia tua. 8 Domine dilexi decorem domus - 
tue, et locum habitationis glorie tue. 9 Ne 
perdas cum impiis Deus animam meam, et 

cum viris sanguinum vitam meam: 10 In- 
quorum manibus iniquitates sunt: dextera 
eorum repleta est muneribus. 
in innocentia mea ingressus sum : redime me, 
et miserere mei. 12 Pes meus stetit in directo: 


11 Ego autem | 


in ecclesiis benedicam te Domine. 


XXVII. 


Psalmus David priusquam liniretur. 


- 


1 Dominus illuminatio mea, et salus mea, | 


quem timebo? Dominus protector vite mex, 
a quo trepidabo? 2 Dum appropiant super 
me nocentes, ut edant carnes meas: qui 
tribulant me inimici mei, ipsi infirmati sunt 
et ceciderunt. 3 Si consistant adversum me 
castra, non timebit cor meum. Si exsurgat 
adversum me prelium, in hoc ego sperabo. 


4 Unam petii a Domino, hane requiram, ut | 
inhabitem in domo Domini omnibus diebus 


vite mez: ut videam voluptatem Domini, et 
visitem templum ejus. 5 Quoniam abscondit. 
me in tabernaculo suo: in die malorum 


protexit me in abscondito tabernaculi sui. | 


6 In petra exaltavit me: et nunc exaltavit 
caput meum super inimicos meos. 
et immolavi in tabernaculo ejus hostiam. 
vociferationis: cantabo, et psalmum dicam 
Domino. 7 Exaudi Domine vocem meam,- 
qua clamavi ad te: miserere mei, et exaudi 
me. 8 Tibi dixit cor meum, exquisivit te 
facies mea: faciem tuam Domine requiram. 
9 Ne avertas faciem tuam a me: ne declines 
in ira a servo tuo. Adjutor meus esto: ne 
derelinquas me, neque despicias me Deus 
salutaris meus. 10 Quoniam pater meus, et 
mater mea, dereliquerunt me : Dominus autem 
assumpsit me. 
in via tua: et dirige me in semitam rectam 
propter inimicos meos. 
in animas tribulantium me: quoniam insur- 
rexerunt in me testes iniqui, et mentita est 
iniquitas sibi. 13 Credo videre bona Domini 
in terra viventium. 14 Expecta Dominum, 
viriliter age: et confortetur cor tuum, ef 
sustine Dominum. 


XXVIII. 
Psalmus ipsi David. 


1 Ap te Domine clamabo, Deus meus ne 
sileas a me: ne quando taceas a me, et assi- 
milabor descendentibus in lacum. 2 Exaudi 
Domine vocem deprecationis mez dum oro ad 
te: dum extollo manus meas ad templum 
sanctum tuum. 3 Ne simul trahas me 
cum peccatoribus : et cum operantibus iniqui- 
tatem ne perdas me: qui loquuntur pacem cum 
proximo suo, mala autem in cordibus eorum. 


12 Ne tradideris me | 


Circuivi, 
E 


11 Legem pone mihi Domine 
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PSALMS, XXVI. XXVII. XXVIII. 


7 That I may publish with the voice of thanks- 
giving, and tell of all thy wondrous works. 
8 Lorp, I have loved the habitation of thy 
house, and the place where thine honour 
dwelleth. 9 Gather not my soul with sinners, 
nor my life with bloody men: 10 In whose 
hands ts mischief, and their right hand is full 
of bribes. 11 But as for me, I will walk in 
mine integrity: redeem me, and be merciful 
unto me. 12 My foot standeth in an even 
place: in the congregations will I bless 
the Loko. 


PSALM XXVII. 


A Psalm of David. 


1 Tue Lon» ₪ my light and my salvation ; 
whom shall I fear? the LonD is the strength 
of my life; of whom shall I be afraid? 
2 When the wicked, even mine enemies and 
my foes, came upon me to eat up my flesh, 
they stumbled and fell. 3 Though an host 
should encamp against me, my heart shall 
not fear: though war should rise against me, 
in this will I be confident. 4 One thing have 
I desired of the 1.080, that will I seek after ; 
that I may dwell in the house of the LORD 
all the days of my life, to behold the beauty 
of the LORD, and to enquire in his temple. 
5 For in the time of trouble he shall hide me 
in his pavilion: in the secret of his taber- 
nacle shall he hide me; he shall set me up 
upon a rock. 6 And now shall mine head be 
lifted up above mine enemies round about me : 
therefore will I offer in his tabernacle sacri- 
fices of joy; I will sing, yea, I will sing 
praises unto the Lorp. 7 Hear, O LORD, 
when I cry with my voice: have mercy also 
upon me, and answer me. 8 When thou satdst, 
Seek ye my face; my heart said unto thee, 
Thy face, LORD, wil 1 seek. 9 Hide not 
thy face far from me; put not thy servant 
away in anger: thou hast been my help; 
leave me not, neither forsake me, O God of 
my salvation. 10 When my father and my 
mother forsake me, then the Lorp will take 
me up. 11 Teach me thy way, O 1,030, and 
lead me in & plain path, because of mine 
enemies. 12 Deliver me not over unto the 
will of mine enemies: for false witnesses are 
risen up against me, and such as breathe out 
cruelty. 13 I had fainted, unless I had 
believed to see the goodness of the LORD in 
the land of the living. 14 Wait on the 
Lorp: be of good courage, and he shall 
strengthen thine heart: wait, I say, on 
the LORD. 


PSALM XXVIII. 
A Psalm of David. 


1 Unto thee will I ery, O LORD my rock: 
be not silent to me: lest, ¿f thou be silent to 
me, I become like them that go down into 
the pit. 2 Hear the voice of my supplications, 
when I cry unto thee, when I lift up my 
hands toward thy holy oracle. 3 Draw me not 
away with the wicked, and with the workers 
of iniquity, which speak peace to their 
neighbours, but mischief ts in their hearts. 
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Pſalm, 26, 27, 28. 


7 Da man horet die Stimme des Danfens, unb 
ba man prebiget alle deine Wunder. 8 Herr, 
ih babe Lieb bie Stätte beine8 Haufes, unb den 
Ort, ba deine Ehre mobnet, 9 Raffe meine Seele 
nicht bin mit ben Günbern, nog mein Leben mit 
ben Blutdiirftigen, 10 906106 mit bofen Züden 
umgeben, und nehmen gerne Gefchenfe. 11 3d 
aber wandele unfdulbig. Erlofe mid, und fey mir 
gnábig. 12 Mein Fup gebet rigtig. Yh will 
bid) loben, Herr, in ben SSerfammfungen, 


Der 27. Pfalm. 


Gin Pfalm Davids, 

1 Der Serr ift mein Licht und mein Heil; vor 
wem folt id) mich fiirdten? Der Herreift meineg 
Lebens Kraft; vor wem follte mir grauen? 
2 Darum, fo bie Höfen, meine Widerfacer und 
Feinde, an mih wollen, mein Fleifh gu freffen, 
müffen fie anfaufen und fallen. 3 Wenn fig 
fchon ein Heer wider mich legt, fo fürchtet fid) 
bennod) mein Herz nicht. Wenn fih Krieg wider 
mich erhebt, fo verlaffe ich mid) auf ihn. 4 8 
bitte id) vom Herrn, das hatte ih gerne, ba& ich 
im Haufe des Herrn bleiben móge mein eben 
lang, ju fthauen bie fdónen Gottesdienfte des 
Herrn, und feinen Tempel gu befuden. 5 Denn 
er bedt mich in feiner Hütte zur bofen Beit, er 
berbirget mid) heimlich in feinem Gejelt, und 
erbóbet mid auf einem elfen; 6 Und wird nun 
erbóben mein Haupt über meine Feinde, die um 
mich find; fo will ich in feiner Hütte Lob opfern, 
ih will fingen und fobfagen bem Herrn. 7 Herr, 
hore meine Stimme, wenn id) rufe; fey mir 
gnábig, unb erpóre mig. 8 Mein Herz halt 
bir vor bein Wort: Jhr folt mein Antlig ſuchen. 
Darum fuhe id aud, Herr, bein Antlig, 
9 Verbirg bein Antlig nicht vor mir, unb verftofe 
nicht tm Zorn deinen Knecht; denn bu bift meine 
Hilfe. Lağ mich nicht, und thu nicht von mir bie 
Hand ab, Gott, mein Heil. 10 Denn mein Vater 
unb meine Mutter verlaffen mig; aber der Herr 
nimmt mig auf. 11 Serr, weife mir deinen 
Weg, unb Leite mich auf ridtiger Bahn, um meiner 
Feinde wiflen. 12 Gib mich nicht in den Willen 
meiner Feinde; denn es fteben falfthe Zeugen 
wider mih, und thun mir Unregt ohne Sheu. 
13 3d) glaube aber doch, bag ich feben merde bag 
Gute bed Herrn im Lande ber Lebendigen, 
14 Sarre des Herrn, fey getroft und unveriagt, 
unb barre bed Herrn, 


Der 28. Pfalm. 
Gin Pfalm Davids. 

1 Wenn ich rufe gu dir, Herr, mein Hort, fo 
ſchweige mir niht, auf bag nicht, wo du 
ſchweigeſt, ih gleich werde denen, bie in die 
Holle fahren. 2 Hore die Stimme meineg 
Slehens, wenn id zu bir freie, menn id 
meine Hände aufhebe gu deinem heiligen Chor. 
3 Feud mid) nicht bin unter ben Gottlofen, unb 
unter ben Uebelthatern, bie freunbfid) reden mit 


ihrem Nächſten, und haben Böſes im Herzen, | 





PSAUMES, XXVI. XXVII. XXVIII. 


7 Pour faire entendre une voix d'actions de 
graces, pour raconter toutes tes merveilles. 
8 NEIGNEUR, j'aime la maison ol tu résides, 
et le lieu où est le pavillon de ta gloire. 
9 Ne moissonne point mon Ame avec les 
pécheurs, ni ma vie avec les hommes de sang, 
10 Dont les mains renferment le crime, et 
dont la droite est pleine des présents corrup- 
teurs. 11 Pour moi, je marche dans l'inté- 
grité: rachéte-moi et aie pitié de moi. 
12 Mon pied s'est tenu dans le droit chemir ; 
je bénirai le SEIGNEUR dans les assemblées. 


PSAUME XXVII. 
Psaume de David. 


1 Le SEIGNEUR est ma lumiére et mon 
salut; qui craindrai-je? Le SEIGNEUR est le 
soutien de ma vie; qui pourra m'effrayer $ 
2 Quand ceux qui font le mal, mes adversaires 
et mes ennemis, s'avancent pour dévorer ma 
chair, ils chancellent et tombent. 3 Que 
toute une armée se campe contre moi, mon 
cœur ne craindra point; que la guerre s'éléve 
contre moi, j'aurai toujours la méme confiance. 
4 Je demande une seule chose au SEIGNEUR ; 
la seule chose que je désire, c'est d'habiter 
dans la maison du SEIGNEUR tous les jours 
de ma vie, de contempler la beauté du 
SEIGNEUR, et de visiter son temple. 5 Car, 
au jour mauvais, il me cachera dans sa tente ;. 
il me cachera sous le voile de son pavillon ; il 
m’élévera sur un rocher, 6 Déjà ma tête 
s'éléve au-dessus des ennemis qui m'environ- 
nent, et je lui offrirai dans son pavillon des. 
sacrifices d'allégresse; je, chanterai, je cé- 
lébrerai le SEIGNEUR. 7 Ecoute ma voix, O 
SEIGNEUR ; je t'invoque, aie pitié de moi et 
m'exauce, 8 Mon ceur me dit de ta part, 
Cherchez ma face: je chercherai ta face, O 
SEIGNEUR. 9 Ne me cache point ta face, ne 
rejette point ton serviteur dans fa colére; tu 
es mon secours, ne me délaisse pas, ne m'aban- 
donne pas, O Dieu de mon salut. 10 Quand 
mon pére et ma mére m'abandonneraient, le 
SEIGNEUR me recueillerait. 11 Enseigne-moi 
ta vole, O SEIGNEUR, et conduis-moi dans le 
droit chemin, à cause de mes ennemis. 12 Ne 
me livre pas à la fureur de mes adversaires, 
car de faux témoins, des hommes qui respirent 
la violence, se sont élevés contre moi. 13 Si 
je n'avais la persuasion de voir encore sur la 
terre des vivants le bonheur qui vient du 
SEIGNEUR, que deviendrais-je? 14 Attends- 
toi au SEIGNEUR, demeure ferme et que ton 
cceur se rassure; attends-toi, dis-je, au 
SEIGNEUR. 


PSAUME XXVIII. 
Psaume de David. 


1 Jr crie vers toi, O SEIGNEUR, mon rocher; 
ne sois pas sourd à ma voiz, de peur que, si tu 
ne me réponds, je ne devienne semblable à 
ceux qui descendent dans l'abime. 2 Exauce 
la voix de mes supplications, quand je crie 
vers toi, quand j’éléve mes mains vers 
loracle de ta sainteté. 3 Ne m'enléve 
pas avec les impies et les ouvriers d'iniquité, 
qui donnent des paroles de paix à leur 
prochain, et qui ont la malice dans le cœur- 
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aùroŭ, kaÜ0sAeig aùroùç kai où pù oikodopnoec 
6 Eùňoyņnròç Kuptoc, ore eloKovge rig 
7 Kóptoc Bonðóç pov 


avrouc. 
$vvic Tio Senoewe pou. 
kal Umepaomorij¢c uov* én’ avrg Amio 1] Kapdia 


pov, kai éBonOnOnv xai àvéOaXev ý capt pov” 
kal ik QedXjpardg pov EouoXoyfsouat avrg. 
8 Kuptog Kparaiwpud rot AaoU avrov, kai 07%00- 
6ודסוחס‎ THY awrnpiwy Tov xptcroU ₪070 4 
9 עסטשע‎ róv adv cov kal evAdyqoov THY kAnpo- 
vopiav cov, kai Toipavov abroUc kal érapov ש‎ 6 


Ewe ססד‎ 


KO. 
Warpog rp Aavld 1200/00 akgvijc. 

1 'ENETKATE rg Kupiy, vioi 0600, iviyrare rà 
Kvpiw viodg עשוסא‎ * tvéyrare TỌ Kupip óav kai 
ruv, 
ajroU* rpogkuvyoare rw Kupip iv av\g ayig 


2 'Eviyrare rp Kupip Oófav óvógart 
atrov. 3 wv) Kvpiov iml |עשז000 עשז‎ 6 9 
rijc 66576 iBpovrnoe, Kipiog tri עשז00ש‎ roAAdyv. 
4 wv) Kvpíov tv (cxói, העש‎ Kupiov tv peya- 
Aorpereigq. 5 Pwr) Kvpiov avvrpi(Jovroc 6500006 * 
auvrpilet AtBavov, 
6 Kal Aezrvvti 00706 we róv uóoxov róv AiBavor, 
kal ó yyarnquévog ₪6 vióc povokepwrwv. T wv) 
Kvplov Óakózrovroc pňóya zvpóc. 8 Bwvr) Kvpiov 


00006 Tác 6500006 rod 


ovaosiovrog tpypov, cvcotice. Küptoc ע(זד‎ Eonuoy 
Kadne. 
kal arokaAviet Opvuobc* kai tv TQ vag abroU rag 


9 wv) Kvpiov karaprilopévov tAdgovg, 


ric Aéyet 00509. 10 Köotocç róv karakAvouóv karot- 
kï" kai kadisirar Kipiog BaoiAevg &ic roy aidva. 
11 Kóptog ioyùv rg Aag abroU 0008 Kóptoc 


, , x ` , - , , , 
evoynoet TOY Aadv abroU èv tipnvg. 


X. 
Eic rò rédog WaApog 0076 rod ססוסועו60ץ?‎ rod 
01600 rod Aavid. 

1 YYOEQO oe, Kipie, öre 350]₪\5חט‎ pe, kai otk 
edgpavag rove éxOpoiy pou ir’ iut. 2 Kúpte 0 
0666 pov, tkikpata mpóc 0% kal idow ue* 3 Kúpte, 
davyyayeg i£ Gdou rv Wuxnv pov, ?00006 ut ard 
rüv karaBawdvrwv sic Aákkov. 4 WaAare ry 
Kvpip ot 0ctot adrov, kai iEouoAoysidOe TH uvug 
ràc ayiwoivyg avrov. 5 “Ore dpyn iv rp Ovug 
avrov, kai wr) tv rQ OcNjuart abroU * ro éamépac 
avdoOnoerat kkavOuóc, kai siç TO rpwi ayaXAiaoig. 
6 'Eyo òè elma £v ry evOqvig pov Où pH caAevdd 
cic Tov ai@va. 7 Kipie, év rp OeAyuari aov mapé- 
ayov rq Kade pou עוגן0ע00‎ * anréorpeyag 0% 70 rpog- 
8 IIpóc a 


Kopie kexoct£opat, kai rpog rov ע060‎ pov 06000 


wróv gov, kai &yevrjÜnv rerapaypévoc. 
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PSALMI, XXVIII. XXIX. XXX. 


4 Da illis secundum opera eorum, et secundum 
nequitiam adinventionum ipsorum. Secundum: 
opera manuum eorum tribue illis : redde re- 
tributionem eorum ipsis. 5 Quoniam non 
intellexerunt opera Domini, et in opera |. 
manuum ejus destrues illos, et non 0501808018 |. 
eos. 6 Benedictus Dominus: quoniam exau- | 
divit vocem deprecationis mee. 7 Dominus 
adjutor meus, et protector meus: in ipso 
speravit cor meum, et adjutus sum : et reflo- 
ruit caro mea: et ex voluntate mea confitebor 
ei. 8 Dominus fortitudo plebis sue: et pro- 
tector salvationum Christi sui est. 9 Salvum 


fac populum tuum Domine, et benedic heredi- | \ 


tati tue: et rege eos, et extolle illos usque in 
eternum. 


RXR 
Psalmus David. Inconsummatione tabernaculi. 


1 AFFERTE Domino filii Dei : afferte Domino 
filios arietum. 2 Afferte Domino gloriam et 
honorem, afferte Domino gloriam nomini ejus : 
adorate Dominum in atrio sancto ejus. 3 Vox 
Domini super aquas, Deus majestatis intonuit : 
Dominus super aquas multas. 4 Vox Domini 
in virtute: vox Domini in magnificentia. 
5 Vox Domini confringentis cedros: et 
confringet Dominus cedros Libani: 6 Et 
comminuet eas tanquam vitulum Libani: et 
dilectus quemandmodum filius unicornium. 
7 Vox Domini intercidentis flammam ignis: 
8 Vox Domini concutientis desertum: et . 
commovebit Dominus desertum Cades. 9 Vox 
Domini preparantis cervos, et revelabit con- 
densa : et in templo ejus omnes dicent gloriam. 
10 Dominus diluvium inhabitare facit: et 
sedebit Dominus rex in eternum. 11 Domi- 
nus virtutem populo suo dabit: Dominus 
benedicet populo suo in pace. 


XXX. 


Psalmus Cantici. In dedicatione domus David. 


1 EXALTABO te Domine quoniam suscepisti 
me: nec delectasti inimicos meos super me. 
2 Domine Deus meus clamavi ad te, et sanasti 
me. 3 Domine eduxisti ab inferno animam 
meam : salvasti me a descendentibus in lacum. 
4 Psallite Domino sancti ejus: et confitemini 
memorize sanctitatis ejus. 5 Quoniam ira in 
indignatione ejus: et vita in voluntate ejus. 
Ad vesperum demorabitur fletus, et ad 
matutinum letitia. 6 Ego autem dixi in 
abundantia mea: Non movebor in sternum. 
7 Domine in voluntate tua, prestitisti decori 
meo virtutem, Avertisti faciem tuam a me, 
et factus sum conturbatus. 8 Ad te Do- 
mine clamabo ; 6% ad Deum meum deprecabor. 
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PSALMS, XXVIII. XXIX. XXX. 


4 Give them according to their deeds, and 
aecording to the wickedness of their endea- 
vours: give them after the work of their 
hands; render to them their desert. 5 Be- 
cause they regard not the works of the LORD, 
nor the operation of his hands, he shall destroy 
them, and not build them up. 6 Blessed be the 
LORD, because he hath heard the voice of my 
supplications. 7 The LoRD is my strength 
and my shield; my heart trusted in him, and 
I am helped: therefore my heart greatly 
rejoieeth ; and with my song will I praise 
him. 8 The Lorp ₪ their strength, and he 
45 the saving strength of hisanointed. 9 Save 
thy people, and bless thine inheritance: feed 
them also, and lift them up for ever. 


PSALM XXIX. 
A Psalm of David. 


1 GIVE unto the 1.00, O ye mighty, give 
unto the LoRD glory and strength. 2 Give 
unto the LoRD the glory due unto his name; 
worship the LoRD in the beauty of holiness. 
3 The voice of the LORD is upon the waters: 
the God of glory thundereth: the Lorp 8 
upon many waters. 4 The voice of the Lorp 
is powerful; the voice of the LORD ts full of 
majesty. 5 The voice of the LoRD breaketh 
the cedars ; yea, the LORD breaketh the cedars 
of Lebanon. 6 He maketh them also to skip 
like a calf; Lebanon and Sirion like a young 
unicorn. 7 The voice of the Lorp divideth 
the flames of fire. 8 The voice of the LORD 
shaketh the wilderness; the LORD shaketh the 
wilderness of Kadesh. 9 The voice of the 
Lorp maketh the hinds to calve, and dis- 
eovereth the forests: and in his temple doth 
every one speak of Ais glory. 10 The LoD 
sitteth upon the flood; yea, the LORD sitteth 
King for ever. 11 The Lorp will give 
strength unto his people; the LoD will bless 
his people with peace. 


PSALM XXX. 


A Psalm and Song at the dedication of the 
house of David. 

1 I WILL extol thee, O LORD; for thou hast 
lifted me up, and hast not made my foes to 
rejoice over me. 2 O Lorp my God, I cried 
unto thee, and thou hast healed me. 3 O LORD, 
thou hast brought up.my soul from the grave : 
thou hast kept me alive, that I should not go 
down to the pit. 4 Sing unto the LORD, 0 
ye saints of his, and give thanks at the re- 
membrance of his holiness. ő For his anger 
endureth but asmoment; in his favour s life: 
weeping may endure for a night, but joy 
cometh in the morning. 6 And in my 
prosperity I said, I shall never be moved. 
7 LoRD, by thy favour thou hast made my 
mountain to stand strong: thou didst hide thy 
face, and I was troubled. 8 I cried to thee, O 
1.0 ; and unto the Lorp I made supplication. 
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Pſalm, 28, 29, 30. 


4 Gib ibnen nach ihrer That, und nad ihrem 
bófen Wefen; gib ihnen nad) ben Werfen ihrer 
Hände; vergilt ihnen, was fie verdtenet haben. 
5 Denn fie wollen nicht achten auf bag Thun beg 
Herrn, nod auf die Werke feiner Hände ; barum 
wird er fie zerbrechen, und nicht bauen, 6 Gelobet 
fey ber Herr; denn er Bat erhoret die Stimme 
meineg Flehens. 7 Der Herr ift meine Starke 
und mein Schild, auf ibn boffet mein Herz, und 
mir it gebolfen; unb mein Herz ift fröhlich, unb 
id will ihm banfen mit meinem Liede. 8 Der 
Serr ift ihre Starke; er ift die Starke, die feinem 
Gefalbten hilft. 9 Hilf deinem Volf, unb fegne 
dein Erbe, und weide fie, und erbófe fie ewiglig. 


Der 29. Pfalm. 


Gin Pfalm Davids. 

1 Bringet ber dem Herrn, ihr Gewaltigen, 
bringet ber bem Herrn Ehre und Starfe, 
2 Bringet dem Herrn Ehre feines Namens, betet 
an den Herrn in beiligem Schmuck. 3 Die 
Stimme deg Herrn gebet auf ben Waſſern; ber 
Gott der Ehren donnert, der Herr auf gropen 
Waffern; 4 Die Stimme deg Herrn gebet mit 
Macht; die Stimme des Herrn gepet herrlich ; 
6 Die Stimme deg Herrn zerbriht bie Gebern ; 
der Herr zerbriht bie Gebern im Libanon, 6 Und 
mamet fie [óden wie ein Kalb, Libanon und 
Sirion, wie ein junges Einhorn; 7 Die Stimme 
des Herrn häuet wie Feuerflammen; 8 Die 
Stimme des Herrn erreget bie Wiifte, die Stimme 
des Herrn erreget die Wiifte Kades; 9 Die 
Stimme des Herrn erreget bie Hindinnen, und 
entblofet die Walder. Und in feinem Tempel 
wird ihm jebewtann Ehre fagen. 10 Der Herr 
figt, eine Gindfluth angurigten. Und ber Herr 
bleibt ein Konig in Cwigfeit. 11 Der Herr 
wird feinem Volk Kraft geben; ber Herr wird 
fein Bolt fegnen mit Frieden. 


Der 30, Pfalm. 


Gin Pfalm gu fingen, bor ber Einweihung beg 
Haufes Davids, 


1 Ich yreife bi, Herr, denn bn þat mih | 


erbóbet, und laffeft meine Feinde fig niht über 
mih freuen. 2 Herr, mein Gott, ba id forie 
gu dir, machteft bu mich gefund. 3 Herr, du faft 
meine Geele aus ber Holle gefübret; גל‎ Haft 
mid lebend behalten, ba die in bie Holle fubren. 
4 Spr Heiligen, fobfinget bem Herrn, dan fet 
und preifet feine Deiligfeit, 5 Denn fein Zorn 
wabret einen Augenblick, und er hat Luft jum 
Leben; ben Abend fang wabhret bag Weinen, aber 
des Morgens die Freude. 6 3d) aber fprach, da 
mirs wohl ging: 3d werde nimmermehr barnieber 
liegen. 7 Denn, Herr, burg bein Wohlgefallen 
Daft bu meinen Berg ftarf gemat; aber ba bu 
dein Antlitz verbargeft, erſchrak ig. 8 Soh wil, 
Herr, rufen gu bir; bem Herrn will ig fleben. 











PSAUMES, XXVIII. XXIX. XXX. 


4 Rends-leur selon leur œuvre et selon la 
malice de leurs actions; rends-leur sdon 
Vouvrage de leurs mains; rends-leur ce qu'ils 
ont mérité. 5 Parce qu'ils ne font pas atten- 
tion aux ceuvres du SEIGNEUR, ni à l'ouvrage 
de ses mains, il les détruira; et il ne les 
rétablira plus. 6 Béni soit le SEIGNEUR, car 
il a exaucé la voix de mes supplications. 7 Le 
SEIGNEUR est ma force et mon bouclier; c'est 
en lui que mon cceur se confie; je serai 
secouru, mon cceur s'en réjouira et je lui ren- 
drai grace. 8 Le SEIGNEUR est la force de son 
peuple; il est la force qui sauve son Oint. 
9 Sauve ton peuple et bénis ton héritage; 
gouverne-les et les éléve pour toujours. 


PSAUME XXIX. 
Psaume de David. 


1 RENDEZ, enfants de Dieu, rendez au 
SEIGNEUR la gloire et la puissance. 2 Rendez 
au SEIGNEUR la gloire que vous devez à son 
nom: prosternez-vous devant le SEIGNEUR 
dans son sanctuaire magnifique. 3 La voix 
du SEIGNEUR retentit sur les eaux; le Dieu 
de gloire fait gronder son tonnerre; le 
SEIGNEUR paraît au-dessus des grandes eaux. 
4 La voix du SEIGNEUR est pleine de force ; 
la voix du SEIGNEUR est pleine de majesté. 
5 La voix du SEIGNEUR brise les cèdres; le 
SEIGNEUR brise les cédres du Liban. 6 Il les 
fait bondir comme de jeunes taureaux ; il fait 
bondir le Liban et le Sirion comme de jeunes 
licornes. 7 La voix du SEIGNEUR jette des 
flammes de feu. 8 La voix du SEIGNEUR fait 
trembler le désert; le SEIGNEUR fait trembler 
le désert de Kadés. 9 La voix du SEIGNEUR 
fait avorter les biches, et dépouille les forêts ; 
mais dans son sanctuaire tout célébre sa gloire. 
10 Le SEIGNEUR a présidé au déluge; le 
SEIGNEUR siége comme Roi à jamais. 11 Le 
SEIGNEUR donnera la force à son peuple. Le 
SEIGNEUR bénira son peuple en Jus donnant 
la paix. 


PSAUME XXX. 


Psaume et Cantique pour la dédicace de la 
maison de David. 


1 JE t'exalte, O SEIGNEUR, parce que tu 
m'as relevé, et n'as point permis que mes 
ennemis eussent en moi un sujet de joie. 
2 SEIGNEUR, mon Dieu, j'ai crié vers tol, et 
tu m'as guéri, 3 SEIGNEUR, tu as fait 
remonter mon ame du séjour des morts; tu’ 
m'as rendu la vie, afin que je ne descendisse 
pas dans la fosse. 4 Chantez des cantiques 
au SEIGNEUR, vous, ses bien-aimés, et célébrez 
la mémoire de sa sainteté. 5 Car il n'y a 
qu'un moment dans sa colére, mais toute une 
vie dans sa faveur; si les pleurs entrent le 
soir, l'allégresse revient le matiu. 6 Je disais 
dans ma prospérité: Je ne serai jamais ébranlé. 
7 SEIGNEUR, par ta faveur, tu avais établi ma 
puissancesur la montagne. Tuas cachéta feceet 
J'ai été troublé. 8 J'ai crié vers toi, SEIGNEUR: 
j'ai adressé au SEIGNEUR cette priere: 
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תהלים ל לא 
פו בצע naghi "pr Dyp‏ היד 
iamas TANT Dey‏ ₪ שְׁמַעייְהָה wen)‏ 
egg nnm‏ לִי: pob ppe‏ 
cim‏ לי AMAR‏ שי pI‏ שְָמְחָה: 
TQ WRN mey»‏ וְלָא mim cp‏ 
vios‏ לְעוּלֶם satin‏ 


לא 


ג niam msm?‏ לְדָוָד : 
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‘ATID? TOY bum) pay Cy) 
Ips :nmg Way mes gym 
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moa 2 : לְשנות‎ op nio2 num 
)4 T 1 ,* ה‎ m rr Te 


: לי ו לי בטי טור‎ `z im 
: מְצוֹ‎ wea לי‎ don mban c riim | 
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Y AAMOI, A, Aa. 


9 Tic wgéAaa iv rg aluarí pou, iv rig karafB- 
vai pe tig dtapPopav; pur) é&touoXoyüstraí cot 
10 *Hxovot 
Kipiog kal )Aéqoé ue, Kipiog éyevnOn Bonðóç pov. 


xoũc, | avayyeAei rv adnOeay cov; 


11 “Esrpepac róv korerov pov tig yapay ipuol, 
60600506 Tov cáxkov pov kal rspiitwcac pe &bópo- 
,עףעטס‎ 12 “Orwg av Wary cot 1) 6656 pov, kal 
ob pn Karavuy®. Kúp 0 0660 pov, giç róv 


aidva éfouoAoyyoouai cot. 


Aa. 
Eíc rò réAog WaApdg rg Aavld 16000606. 

1 EMI coi Ktpie Ama, un karaioyvvOeiqv 
sig Tov ai@va* iv rj Owatocóvg cov picai pe 
kai iEe\od pe. 2 KAivov mpòç ut rò 006 cov, 
ráxvvov rod i£eMécÜat *פון‎ yevou por ic ש060‎ 
VTtpagTicT]v, kal tic olkov karaóvyrc ססד‎ 1 
pe. 9"Ort kparaíeuá pov Kai karaóvyg pov fl 
ov, kai Evekev rod òvóuaróç cov 066מ7ףמ00‎ pe Kai 
02000066 us. 4 'E£álag ue ik rayidog raúrne 
no tkpvijáv pot, Or. où el 6 Urepacriare pov, 
קט‎ 5 Eig xéipdg cov rapadycouat rd mveðuá 
טסון‎ * éAvrpwow put, Kópie 6 9606 rijc aXnOsiag. 
6 'Epionoag rove dGiagvu\daccovrac paraiórnraç dia 
7 'AyaX- 


Aiácopac kal evgpavOjcouat iml קז‎ ¿ést cov, Ort 


ktvijg* iyw 6% iml rg Kupip וה(‎ 
treideg THY Taméivwoiy pov, ~Eswoag ik roy 
ávaykgv rjv עמצטעו‎ pov’ 8 Kai ov cvvékAacág 
pe sic xélpac £x8pov, Ecryoag iv evpuxwpip Tote 
modag pov. 9 'EXénoov pe, 0006, Ore BAiBouat* 
trapaxOn iv Ovug 0 ó$0aXuóc pov, 5 Wuxn pou 
kai 1} yasrho pov. 10 “Ore ע6חו\66)‎ iv ó0óvg 1 
tw pov, kai rà try pov tv orevaypoic* nabévn- 
ctv iv rrwyéig 1) (GXUc pov, kai rd Ócrü pov 
érapáx0ncav. 11 11800 závrag rove 2000006 pou 
éyevnOnv 0/6606, kal roig 607000 pov 006000 
kal 9306 roig סוסדטשעץ‎ pou" ot Bewpotvrég pe 
fiw igvyov ar ioù’ 12 ‘BreAodqv Wael vtkpóc 
amd Kapdiac, éyeviÜnv «gti 066006 daroAwAdg. 
roAAwy 


13 “Ore Tjkovca Woyov TapotkouvTwy 


KvkAó0sv* iv rg ouvaxOjvat atrovg dua ir 
iué rod apeiy עד‎ Wuxny pou éBovAeicavro. 
l4 'Eyo 60€ émi coi mia, Kópie’ cima X) & 
6 0666 pov. 15 ‘Ev ratg xépoi cov ol KAfjpoi pov * 
picat pe tk xtpóc éxOo@v pov kal ik עשז‎ 
karadiwkovrwy pe. 16 ‘Erigavoy Tò Tpócw7óv 
cov trl ע000\0 עסז‎ gov, càcóv pe iv rp ¿déet 
cov. 17 Kúpu, uy KaraicxuvOeinv, Ore éxtkaAe- 
cáugv 65* aicxvvÜsigcav ot acsBrg kai rara- 
xOeiqcav sig 6000. 18 “Adada yevnOyrw rà xeiAg 
rd 6oAia, Ta AaAotvra 6876 rod dtKaiov dvouiav 
19 ‘Qe oA) 0 


TANG rjc xoqsrorqroy cov, Küpte, gc Exoupac 


iv bmtonQavíg kal iEovdevwoe. 


Toig poßovuévoiç ae* &i£upyáow roic éAmiCovow 
imi ot ivavriov Tay vtàv Toy avOpwrwy. 20 Kara- 
kote aùroùç iv arokpvgw rod ~-eoawrouv coU 
dard rapaxrjc avOpwrwy © GKerddeic aurode Ev oxNYY 
ard avritoytac yAwoowy, 21 EvAoynrag Kóptoc, ore 


iÜQavuácarwct TO EXEog abroU tv TX& TEPLOXTAG. 


PSALMI, XXX. XXXI. 


9 Que utilitas in sanguine meo, dum descendo 


in corruptionem? | Numquid confitebitur tibi 
pulvis, aut annuntiabit veritatem tuam? 
10 Audivit Dominus, et misertus est mei: 
Dominus factus est adjutor meus. 11 Con- 
vertisti planctum meum in gaudium mihi: 
conscidisti saccum meum, et circumdedisti me 
letitia: 12 Ut cantet tibi gloria mea; et 
non compungar. Domine Deus meus in 
seternum confitebor tibi. 


XXXI. 
In finem, Psalmus David, pro extasi. 


1 IN te Domine speravi, non confundar in 
eternum : in justitia tua libera me. 2 Inclina 
ad me aurem tuam, accelera ut eruas me. 
Esto mihi in Deum protectorem ; et in domum 
refugii, ut salvum me facias. 3 Quoniam 
fortitudo mea, et refugium meum es tu: et 
propter nomen tuum deduces me, et enutries 
me. 4 Educes me de laqueo hoc, quem 
absconderunt mihi: quoniam tu es protector 
meus. 5 In manus tuas commendo spiritum 
meum: redemisti me Domine Deus veritatis. 
6 Odisti observantes vanitates, supervacue. 
Ego autem in Domino speravi: 7 Exultabo, 
et letabor in misericordia tua. ^ Quoniam 
respexisti humilitatem meam, salvasti de 
necessitatibus animam meam. 8 Nee conclu- 
sisti me in manibus inimici: statuisti in loco 
spatioso pedes meos. 9 Miserere mei Domine 
quoniam tribulor: conturbatus est in ira 
oculus meus, anima mea, et venter meus: 
10 Quoniam defecit in dolore vita mea, et 
anni mei in gemitibus: infirmata est in 
paupertate virtus mea, et ossa mea conturbata 
sunt: 11 Super omnes inimicos meos factus 
sum opprobrium et vicinis meis valde, et timor 
notis meis. Qui videbant me, foras fugerunt 
8 me: 12 Oblivioni datus sum, tanquam 
mortuus a corde. Factus sum tanquam vas 
perditum : 13 Quoniam audivi vituperationem 
multorum commorantium in circuitu: ig eo 
dum convenirent simul adversum me, accipere 
animam meam consiliati sunt. 14 Ego autem 
in te speravi Domine: dixi: Deus meus es 
tu: 15 In manibus tuis sortes mee. 8 
me de manu inimicorum meorum, et a perse- 
quentibus me. 16 Illustra faciem tuam super 
servum tuum, salvum me fac in misericordia 
tua: 17 Domine non confundar, quoniam 
invocavi te. Erubescant impii, et deducantur 
in infernum: 18 Muta fiant labia dolosa. 
Qu: loquuntur adversus justum iniquitatem, 
in superbia, et in abusione. 19 Quam magna 
multitudo dulcedinis tue Domine, quam ab- 
scondisti timentibus te. Perfecisti eis, qui 
sperant in te, in conspectu filiorum hominum. 
20 Abscondes eos in abscondito faciei tua a 
conturbatione hominum. Proteges eos in taber- 
naculo tuo a contradictione linguarum. 21 Be- 
nedictus Dominus: quoniam  mirificavit 
misericordiam suam mihi in civitate munita. 
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PSALMS, XXX. XXXI. 


9 What profit ts there in my blood, when I go 
down to the pit? Shall the dust praise thee ? 
shall it declare thy truth? 10 Hear, O Lorn, 
and have mercy upon me: LORD, be thou my 
helper. 11 Thou hast turned for me my 


| mourning into dancing: thou hast put off my 


sackcloth, and girded me with gladness; 12 To 
the end that my glory may sing praise to thee, 


| end not be silent. O LORD my God, I will give 
| thanks unto thee for ever. 


PSALM XXXI. 


To the chief Musician, A Psalm of David. 


1 IN thee, O Lop, do I put my trust; let 
me never be ashamed: deliver me in thy 
righteousness. 2 Bow down thine ear to me; 
deliver me speedily: be thou my strong rock, 
for an house of defence to save me. 3 For 
thou art my rock and my fortress; therefore 
for thy name’s sake lead me, and guide me. 
4 Pull me out of the net that they have laid 
privily for me: for thou art my strength. 
5 Into thine hand I commit my spirit: thou 
hast redeemed me, O LoD God of truth. 6I 
have hated them that regard lying vanities : 
but I trust in the Lorp. 7 I will be glad and 
rejoice in thy mercy: for thou hast considered 
my trouble; thou hast known my soul in 
adversities; 8 And hast not shut me up into 
the hand of the enemy: thou hast set my 
feet in a large room. 9 Have mercy upon me, 
O LoRD, for I am in trouble: mine eye is con- 
sumed with grief, yea, my soul and my belly. 
10 For my life is spent with grief, and my 
years with sighing: my strength faileth 
because of mine iniquity, and my bones are 
consumed. 11 I was a reproach among all 
mine enemies, but especially among my 
neighbours, and a fear to mine acquaintance: 
they that did see me without fled from me. 
12 I am forgotten as a dead man out of mind : 
I am like a broken vessel. 13 For I have 
heard the slander of many : fear was on every 
side: while they took counsel together against 
me, they devised to take away my life. 14 But 
I trusted in thee, O LORD: I said, Thou art 
my God. 16 My times are in thy hand: 
deliver me from the hand of mine enemies, 
and from them that persecute me. 16 Make 
thy face to shine upon thy servant: save me 
for thy mercies’ sake. 17 Let me not be 
ashamed, O LORD; for I have called upon 
thee: let the wicked be ashamed, azd let them 
be silent in the grave. 18 Let the lying lips 
be put to silence; which speak grievous things 
proudly and contemptuously against the 
righteous. 19 OA how great is thy good- 
ness, which thou hast laid up for them that 
fear thee ; which thou hast wrought for them 
that trust in thee before the sons of men! 
20 Thou shalt hide them in the secret of 
thy presence from the pride of man: 
inou shalt keep them secretly in a pavilion 
from the strife of tongues. 21 Blessed 
be the LORD: for he hath shewed me his 
marvellous kindness in a strong city. 
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Pſalm, 30, 31. 


9 Was ift nüge an meinem Blut, wenn ich todt 
bin? Wird dir aud) ber Staub banfen, unb deine 
Treue pevfünbigen ? 10 Herr, hore, unb fey mir 
gnábig; Herr, fey mein Helfer. 11 Du Haft mir 
meine Klage verwandelt in einen Reigen; bu Daft 
meinen Sad audgegogen, und mich mit Freuden 
gegürtet, 12 Auf bag bir [obfinge meine Ehre, 
und nicht ftille merde. Herr, mein Gott, ig will 
dir banfen in Ewigkeit. 


Der 31, Pfalm. 
Ein Palm Davids, voryufingen. 


1 Herr, auf dich traue ich, fag mih nimmermebr 
ju Sdhanben werden; errette mid durch deine 
Gerecptigteit, 2 Neige deine Obren zu mir, 
eilend hilf mir. Gey mir ein ftarfer Fels, und 
eine Burg, bag du mir pelfet. 3 Denn bu bift 
mein Fels und meine Burg, und um deines 
Namens milen wolleft bu mich leiten und führen, 
4 Du wolleft mich aus bem Nege ziehen, das fie 
mir geftellet haben; denn du bit meine Starke. 
5 Sn deine Hände befehl id meinen Geift; bu 
pat mich erlofet, Herr, bu treuer Gott. 6 36 
baffe, die ba halten auf fofe Lehre; id) hoffe aber 
auf den Herrn. 7 3d freue mid) und bin fröhlich 
über deiner Güte, bag bu mein Elend anfiebeft, 
unb erfenneft meine Seele in ber Noth, 8 Und 
übergibt mich nicht in bie Hände des Feindes ; bu 
tetet meine Fife auf weitem Raum. 9 Herr, 
fey mir gnábig, denn mir ift angft; meine Geftalt 
ift verfallen vor Trauern, dazu meine Geele und 
mein Baud, 10 Denn mein Leben hat abgenome 
men bor Zriibnig, und meine Zeit vor Seufzen ; 
meine Kraft it verfalen bor meiner Miffethat, 
unb meine Gebeine find voerfómadtet. 11 8 
gebet mir fo übel, daf id bin eine grofe Schmach 
worden meinen 9tadjbarn, unb eine Scheu meinen 
Verwandten; bie mid) fehen auf ber Gaffe, fliehen 
vor mir, 12 Mein ift vergeffen im Herzen, wie 
eines Todten; id) bin worden, wie ein gerbroden 
Gefig. 13 Denn viele fchelten mih übel, bag 
jedermann fih vor mir fdeuet; fie rathſchlagen 
mit einander über mih, unb benfen mir bag Leben 
qu nehmen, 14 3d aber, Herr, hoffe auf dich, 
und fprede : Du bit mein Gott, 15 Meine Zeit 
flebet in deinen Händen, Errette mid bon ber 
Hand meiner Feinde, und von denen, die mich 
verfolgen. 16 af leuchten dein Antlitz über 
deinen Knecht; Hilf mir burg deine Gite. 
17 Herr, lag mich nicht gu Schanden werden ; 
denn ih rufe dich an. Die Gottlofen müffen zu 
Sanden und gefdelget werden in ber Holle. 
18 BVerftummen müffen falfthe Dtauler, bie ba 


reden wider ben Gerechten, fleif, tolz unb höhniſch. 


19 Wie grog ift deine Güte, die bu verborgen Daft 
denen, bie dich fürdjten, unb erjeigeft denen, bie 
vor ben Leuten auf bid) trauen, 20 Du verbirgeft 
fie heimlich bei bir vor jedermanns Trop; bu 
verbedeft fie in ber Hütte bor ben zänkiſchen 
Zungen. 21 Gelobet fey ber Herr, daf er hat eine 
wunderliche Güte mir berotefen,in einer fefien Stadt, 








PSAUMES, XXX. XXXI, 


9 ג‎ quoi servira mon sang, si je descends 
dans la fosse; la poudre te célébrera-t-elle, 
annoncera-t-elle ta vérité? 10 Exauce-moi, 
O SEIGNEUR, aie pitié de moi; O SEIGNEUR, 
viens à mon aide! 11 Tu as changé mon 
deuil en allégresse; tu as délié le sac dont 
J'étais couvert, et tu m'as ceint de joie, 
12 Afin que ma gloire chante ta louange, et 
que je ne me taise point. O SEIGNEUR, mon 
Dieu, je te célébrerai éternellement. 


PSAUME XXXI. 


Psaume de David, envoyé au Maitre-Chantre 
pour étre chanté. 


1 J'Ar mis ma confiance en toi, O SEIGNEUR, 
que je ne sois jamais confondu! Sauve-moi 
dans ta justice. 2 Incline vers moi ton 
oreille; hate-toi de me délivrer; sois mon 
rocher de refuge, la forteresse oà je puisse me 
retirer. 3 Car tu es mon rocher et ma forte- 
resse ; pour l'amour de ton nom, guide-moi et 
conduis-moi. 4 Hetire-moi du piége qu'on 
m'a tendu en secret, car tu es ma force. 5 Je 
remets mon esprit entre tes mains, car tu 
m'as racheté, O SEIGNEUR, Dieu de vérité. 
6 Je hais ceux qui s'adonnent aux vanités 
trompeuses, et je mets ma confiance dans le 
SEIGNEUR. 7 Je me réjouirai, et je serai ravi 
de joie dans ta bonté, car tu as regardé mon 
affliction, tu as pris connaissance de l'angoisse 
de mon àme. 8 Tu ne m'as pas livré entre 
les mains de l'ennemi, mais tu as mis mes pieds 
au large. 9 Aie pitié de moi, O SEIGNEUR, 
car je suis dans la détresse; mon ceil, mon 
ame et mon corps dépérissent de chagrin. 
10 Car ma vie se consume dans la douleur, et 
mes années dans les gémissements; ma force 
s'évanouit dans mes peines, et mes os dépé- 
rissent. 11 Je suis un objet d'opprobre pour 
tous mes ennemis, et méme pour mes voisins; 
Je suis un objet d'horreur pour ceux qui me 
connaissent; ceux qui me voient dehors 
s'enfuient loin de moi. 12 J'ai été mis en 
oubli dans les coeurs comme un mort ; je suis 
comme un vase brisé. 13 Car j'ai entendu les 
calomnies de la multitude; la frayeur m'a 
saisi de tous côtés quand ils consultaient 
ensemble contre moi, quand ils complotaient 
pour m'óter la vie. 14 Mais je me suis confié 
en toi, O SEIGNEUR; j'ai dit: Tu es mon 
Dieu. 15 Mes temps sont dans tes mains: 
délivre-moi de la main de mes ennemis et de 
mes persécuteurs. 16 Fais luire ta face sur 
ton serviteur; délivre-moi par ta bonté. 
17 SEIGNEUR, que je ne sois point confondu 
lorsque je t'invoque; que les méchants 
soient confondus, qu’ils soient réduits au 
silence dans le séjour des morts. 18 Que les 
lévres de mensonge qui, dans l'orgueil du 
mépris, prononcent contre le juste des paroles 
0180161006, soient rendues muettes. 19 Oh! 
qu'ils sont grands les biens que tu réserves à 
ceux qui te craignent, et que tu répands, à la 
face des enfants des hommes, sur ceux qui 
mettent leur confiance en toi. 20 Tu les 
caches, sous l'abri de ta face, loin de l'orgueil 
de l'homme; tu les mets à couvert sous 
une tente loin des langues qui les attaquent. 
21 Béni soit le SEIGNEUR, car ii a signalé 
envers moi sa bonté, dans une ville forte. 
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PSALMI, XXXI. XXXII. XXXIII. 


22 Ego autem dixi in excessu mentis mee: 
Projectus sum a facie oculorum tuorum. Ideo 


exaudisti vocem orationis mee, dum clamarem - 


ad te. 23 Diligite Dominum omnes sancti 
ejus : quoniam veritatem requiret Dominus, ef 
retribuet abundanter facientibus superbiam. 


24 Viriliter agite, et confortetur cor vestrum, | 


omnes qui speratis in Domino. 


XXXII. 
Ipsi David intellectus. 


1 BEATI, quorum remiss: sunt iniquitates : 
et quorum fecta sunt peccata. 2 Beatus vir, 


cui non imputavit Dominus peccatum, nec est | 
3 Quoniam tacui, | 


in spiritu ejus dolus. 


| 


4 
ו 


» . 
—À À À M l'a P 


inveteraverunt ossa mea, dum clamarem tota | 


die. 4 Quoniam die ac nocte gravata est 
super me manus tua: conversus sum in erumna 
mea, dum  configitur spina. ő Delictum 


meum cognitum tibi feci: et injustitiam meam | 


non abscondi. Dixi: Confitebor adversum me 


injustitiam meam Domino: et tu remisisti | 


impietatem peccati mei. 6 Pro hac orabit 
ad te omnis sanctus, in tempore opportuno. 
Verumtamen in diluvio aquarum multarum, 
ad eum non approximabunt. 7 Tu es refu- 
gium meum a tribulatione, quee circumdedit 


me: exultatio mea, erue me a circumdantibus | 


me. 8 Intellectum tibi dabo, et instruam te 
in via hac, qua gradieris: firmabo super te 
oculos meos. 
mulus, quibus non est intellectus. In camo 
et freno maxillas eorum constringe, qui non 
approximant ad te. 
toris, sperantem autem in Domino misericordia 
circumdabit. 
exultate justi, et gloriamini omnes recti corde. 


XXXIII. 
Psalmus David. 


1 EXULTATE justi in Domino: rectos decet 
collaudatio. 2 Confitemini Domino in cithara: 
in psalterio decem chordarum psallite illi. 
3 Cantate ei canticum novum: bene psallite 
ei in vociferatione. 4 Quia rectum est verbum 
Domini, et omnia opera ejus in fide. 5 Diligit 
misericordiam et judicium: misericordia Do- 
mini plena est terra. 6 Verbo Domini cali 
firmati sunt: et spiritu oris ejus omnis virtus 
eorum. 
maris: ponens in thesauris abyssos. 8 Timeat 
Dominum omnis terra: ab eo autem 
commoveantur omnes inhabitantes orbem. 
9 Quoniam ipse dixit, et facta sunt: ipse 
mandavit, et creata sunt. 10 Dominus 
dissipat consilia gentium: reprobat autem 
cogitationes populorum, et reprobat con- 
silia principum. 11 Consilium autem Do- 
mini in seternum manet: cogitationes 
cordis ejus in generatione et generationem. 


9 Nolite fieri sicut equus et. 


10 Multa flagella pecca- | 


11 Letamini in Domino et 


7 Congregans sicut in utre aquas 
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. unto thee. 
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PSALMS, XXXI. XXXIIL XXXIII. » 


22 For I said in my haste, I am cut off from 
before thine eyes: nevertheless thou heardest 
the voice of my supplications when I cried 
23 O love the Lorp, all ye his 


saints: for the LORD preserveth the faithful, 
-and plentifully rewardeth the proud doer. 

24 Be of good courage, and he shall strengthen 

your heart, all ye that hope in the Lonp. 


PSALM XXXII. 
A Psalm of David, Maschil. 


1 BLESSED is he whose transgression is for- 
given, whose sin is covered. 2 Blessed ₪ the 
man unto whom the 1,052 imputeth not 
iniquity, and in whose spirit there is no guile. 
8 When I kept silence, my bones waxed old 
through my roaring all the day long. 4 For 
- day and night thy hand was heavy upon me: 
my moisture is turned into the drought of 
summer. Selah. 4 I acknowledged my sin 
— unto thee, and mine iniquity have I not hid. 
I said, I will confess my transgressions unto 
the LoRD; and thou forgavest the iniquity of 
my sin. Selah. 6 For this shall every one 
that is godly pray unto thee in a time when 
thou mayest be found : surely in the floods of 
> great waters they shall not come nigh unto 
him. 7 Thou art my hiding place; thou 
shalt preserve me from trouble; thou shalt 
= compass me about with songs of deliverance. 

Selah. 8 I will instruct thee and teach thee 
in the way which thou shalt go: I will guide 
thee with mine eye. 9 Be ye not as the 
horse, or as the mule, which have no under- 
standing: whose mouth must be held in with 
- bit and bridle, lest they come near unto thee. 
10 Many sorrows shall be to the wicked: but 
he that trusteth in the LoRD, mercy shall 
compass him about. 11 Be glad in the LORD, 
and rejoice, ye righteous: and shout for joy, 
all ye that are upright in heart. i 


PSALM XXXIII. 
1 REJOICE in the LORD, O ye righteous : for 


cm is comely for the upright. 2 Praisethe 
RD with harp: sing unto him with the 
psaltery and an instrument of ten strings. 
3 Sing unto him a new song; play skilfully 
with a loud noise. 4 For the word of the 
> Lorp is right; and all his works are done in 
truth. 5 He loveth righteousness and judg- 
ment: the earth is full of the goodness of the 
Lorp. 6 By the word of the LORD were the 
heavens made; and all the host of them by 
the breath of his mouth. 7 Hegathereth the 
waters of the sea together as an heap: he 
layeth up the depth in storehouses. 8 Let 
all the earth fear the LoRD : let all the inha- 
bitants of the world stand in awe of him. 9 For 
he spake, and it was done; he commanded, 
and it stood fast. 10 The LORD bringeth 
the counsel of the heathen to nought: he 
maketh the devices of the people of none effect. 
11 The counsel of the Lon» standeth for ever, 
the thoughts of his heart to all generations. 
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Pſalm, 31, 32, 33. 


22 Denn id ferad in meinem Zagen: 3d bin | 
| loin de tes yeux. 


von deinen Augen oerítoBen ; dennoch fórveteft du 
meines 8100008 Stimme, ba ih zu dir fhrie. 
23 Liebet den Herrn, alle feine Heiligen, 
Gläubigen bebütet ber Herr, und vergilt reiglig 
bem, ber Hochmuth übet. 24 Seid getroft unb 
unverzagt, alle, bie thr deg Herrn arret. 


Der 32, Pfalm. 
Eine lInteriveifung Davids. 

1 Wohl dem, bent bie Uebertretungen vergeben 
find, dem die Sünde bebedet ift. 2 Wohl bem 
Menſchen, bem der Dew die Miffethat nicht 
gurechnet, in beB Geift fein Falf ift. 3 Denn 
da ichs wollte verſchweigen, verfchmachteten meine 
Gebeine, durch mein taglich Heulen. 4 Denn 
deine Hand war Tag und Nacht fijrer auf mir, 
bag mein Saft vertrocinete, vote es im Sommer 
Dürre wird. Sela. 5 Darum befenne id) bir 
meine Sünde, unb verhehle meine Miffethat 
niht. 3d fprad: Sch will dem Herein meine 
Uebertretung befennen. Da bergabeft du mir die 
Miffethat meiner Sünde. Sela. 6 Dafür werden 
dich alle Heiligen bitten ur rechten Zeit; barum, 
wenn grofe Wafferfluten kommen, werben fie niht 
an diefelbigen gefangen. 7 Du bit mein Schirm; 
bu wolleft mih vor Angſt bebüten, bag ih errettet 
ganz fröhlich rühmen fonnte. Sela. 8 3d will 
dich unterweifen, und bir ben Weg zeigen, ben bu 
wandeln follft; ich will dich mit meinen Augen 
leiten. 9 Seid nicht wie Roffe und Mauler, die nicht 
verftinbig find, weíden man Zaum und Gebif 
mug ins Maul legen, wenn fie nicht zu bir wollen. 
10 Der Gottlofe hat viel Plage; wer aber auf 
ben Herrn Hoffet, ben wird die Güte umfafen. 
11 Freuet euch des Herrn, und feid fröhlich, ifr 
Gerechten, unb rühmet, alle ihr Frommen. 


Der 33. Palm. 


1 Breuet euch des Herrn, ihr Geredten; die 
Frommen folen ihn {hon preifen. 2 Dantet bem 
Herrn mit Harfen, und fobfinget thm auf dem 
Pfalter הסט‎ zehn Saiten; 3 Singet ifm ein 
neues Lied, mahet es gut auf Saitenfpielen mit 
Shale. 4 Denn des Heren Wort ift wahrhaftig, 
und was er 3ufagt, das halt er gewif. o Gr [tebet 
Gerechtigfcit und Gerigt. Die Erde ift voll ber 
Güte deg Herrn. 6 Der Himmel it durchs Wort 
des Herrn gemacht, und all fein Heer durch ben 
Geift feine8 Mundes. 7 Er Halt das Wafer im 
Meer zufammen, wie in einem 65013000, unb 
[egt die Tiefe ing Berborgene. 8 Alle Welt 
fiirchte ben Herrn, und vor ifm feue fih alles, 
mad auf bem Erdboden mobnet, 9 Denn fo 
er fpricht, fo 466016018, fo ev gebeut, fo ftebet8 
ba, 10 Der Herr macht ju nidte ber Heiden 
Rath, und wendet bie Gedanfen ber Volfer. 
11 Aber ber Math des Herrn bleibet ewige 
lig, feines Herzens Gedanfen für und für, 


Die | 








PSAUMES, XXXI. XXXII. XXXIII. 


22 Or je disais dans mon effroi: Je suis rejeté 
Mais tu as exaucé la voix 
de mes supplications, quand j'ai crié vers toi. 
28 Aimez le SEIGNEUR, vous tous, ses bien- 
aimés. Le SEIGNEUR protége les fidèles, et il 
punit avec sévérité celui qui agit avec orgueil. 
24 Demeurez fermes, vous tous qui espérez au 
SEIGNEUR, et il fortifiera votre cceur. 


PSAUME XXXII. 
Maskil, Psaume de David. 


1 HEUREUX celui à qui les iniquités ont été 
remises, et dont les péchés ont été couverts. 
2 Heureux l'homme à qui le SEIGNEUR n'im- 
pute pas d'iniquité, et dans l'esprit duquel il 
n'y a point de fraude. 3 Quand je gardais 
le silence, mes os se consumaient par mes 
gémissements de tout le jour. 4 Car jour et 
nuit ta main s'appesantissait sur moi: ma 
vigueur s'est épuisée comme par une sécheresse 
d'été. Sélah. 6 Je t'ai déclaré mon péché 
et je ne t'ai plus caché mon iniquité ; j'ai dit: 
Je confesserai mes transgressions au SEIGNEUR, 
et tu m'as remis la peine de mon péché. 
Sélah. 6 C'est pourquoi l'homme pieux te 
suppliera au temps où 4 pourra te trouver; 
et alors méme que les grosses eaux déborde- 
raient, elles ne l'atteindront pas. 7 Tu es 
mon asile; tu me garderas dans la détresse, et 
tu m'environneras de chants de délivrance. 
Sélah. 8 Je t'instruirai, je t’enseignerai le 
chemin où tu dois marcher, je te guiderai de 
mon oil. 9 Ne ressemblez pas au cheval ni 
au mulet qui sont sans intelligence, qu'il faut 
dompter par le mors et la bride pour qu'ils 
n’approchent pas de toi. 10 Des douleurs 
sans nombre fondent sur le méchant; mais la 
grace environne celui qui met sa confiance 
dansle SEIGNEUR. 11 Réjouissez-vous dans 
le SEIGNEUR et tressaillez de joie, O justes. 
Chantez de joie, vous tous qui avez le eceur 
droit. 


PSAUME XXXIII. 


1 JusTES, chantez de joie en PAonneur du 
SEIGNEUR ; la louange sied bien aux hommes 
droits. 2 Célébrez le SEIGNEUR avec la harpe, 
chantez-lui des cantiques sur la lyre à dix 
eordes. 3 Chantez-lui un cantique nouveau, 
faites retentir vos mélodies avec des cris 
d'allégresse. 4 Car ג[‎ parole du SEIGNEUR 
est droite; et toutes ses ceuvres s'opérent 
dans la vérité. 5 Il aime la justice et l'équité ; 
la terre est pleine de la bonté du SEIGNEUR. 
6 Les cieux ont été faits par la parole du 
SEIGNEUR, et toute leur armée par le souftle 
de sa bouche. 7 Il assemble les eaux de la 
mer comme en un monceau; il tient les flots 
comme dans les réservoirs. 8 Que toute la 
terre craigne le SEIGNEUR, que tous les 
habitants du monde le redoutent. 9 Car ila 
parlé, et tout a existé ; il a commandé, et tout 
a été affermi. 10 Le SEIGNEUR renverse 
les desseins des nations; il anéantit 8 
projets des peuples. 11 Le dessein du 
SEIGNEUR demeure à toujours; les pensées 
de son cœur subsistent d'àge en age. 


Tom. III. 3H 
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PSALMI, XXXIII. XXXIV. 


12 Beata gens, cujus est Dominus, Deus ejus* 
populus, quem elegit, in hereditatem sibi, 
18 De cælo respexit Dominus: vidit omnes 
filios hominum. 14 De preparato habitaculo 
suo respexit super omnes, qui habitant terram, 
15 Qui finxit sigillatim corda eorum: qui 
intelligit omnia opera eorum. 16 Non salvatur 
rex per multam virtutem: et gigas non salva- 
bitur in multitudine virtutis sue. 17 Fallax 
equus ad salutem: in abundantia autem 
virtutis suse non salvabitur. 18 Ecce oculi 
Domini super metuentes eum: et in eis, qui 
sperant super misericordia ejus. 19 Ut eruat 
a morte animas eorum: et alat eos in fame. 
20 Anima nostra sustinet Dominum : quoniam 
adjutor et protector noster est. 21 Quia in 
eo letabitur cor nostrum: et in nomine 
sancto ejus speravimus. 22 Fiat misericordia 
tua Domine super nos: quemadmodum 
speravimus in te. 


XXXIV. 


Davidi, eum immutavit vultum suum coram 
Achimelech, et dimisit eum et abiit. 

1 BENEDICAM Dominum in omni tempore: 
semper laus ejus in ore meo. 2 In Domino 
laudabitur anima mea: audiant mansueti, ef 
letentur. 3 Magnificate Dominum mecum: 
et exaltemus nomen ejus in idipsum. 4 Ex- 
quisivi Dominum, et exaudivit me: et ex 
omnibus tribulationibus meis eripuit me. 
6 Accedite ad eum, et illuminamini, et facies 
vestree non confundentur. 6 Iste pauper 
clamavit, et Dominus exaudivit eum: et de 
omnibus tribulationibus ejus salvavit eum. 
7 Immittet angelus Domini in circuitu 
timentium eum: et eripiet eos. 8 Gustate, 
et videte quoniam suavis est Dominus: beatus 
vir, qui sperat in eo. 9 Timete Dominum 


omnes sancti ejus: quoniam non est inopia | 


timentibus eum. 10 Divites eguerunt et 
esurierunt: inquirentes autem Dominum non 
minuentur omni bono. 11 Venite filii, audite 
me: timorem Domini docebo vos. 12 Quis 
est homo qui vult vitam: diligit dies videre 
bonos? 13 Prohibe linguam tuam a malo: 
et labia tua ne loquantur dolum. 
a malo, et fac bonum: inquire pacem, et 
persequere eam. 15 Oculi Domini super 
justos: et aures ejus in preces eorum, 


14 Diverte || 


Ld 
— 


= 


ernment tne וי‎ n e tl 








16 Vultus autem Domini super facientes || 


mala: ut perdat de terra memoriam eorum. 


17 Clamaverunt justi, et Dominus exau- | 


divit eos: et ex omnibus tribulationibus 
eorum liberavit eos. 18 Juxta est Dominus 
iis, qui tribulato sunt corde: et humiles 
spiritu salvabit. 19 Multæ tribulationes 
justorum: et de omnibus his liberabit 
eos Dominus. 20 Custodit Dominus omnia 
ossa eorum: unum ex his non conteretur. 


EIEEIA HEXAGILOTTA. 


PSALMS, XXXIII. XXXIV. 


12 Blessed ₪ the nation whose God is the 
Lor”: and the people whom he hath chosen 
for his own inheritance. 13 The LORD looketh 
from heaven; he beholdeth all the sons of 
men. 14 From the place of his habitation he 
looketh upon all the inhabitants of the earth. 


_ 15 He fashioneth their hearts alike; he 


considereth all their works. 16 There is no 
king saved by the multitude of an host: a 
mighty man is not delivered by much strength. 
17 An horse ₪ a vain thing for safety : neither 
shall he deliver any by his great strength. 
18 Behold, the eye of the LORD ts upon them 
that fear him, upon them that hope in his 
mercy; 19 To deliver their soul from death, 
and to keep them alive in famine. 20 Our 
soul waiteth for the LORD: he ₪ our help 
and our shield. 21 For our heart shall rejoice 
in him, because we have trusted in his holy 
name. 22 Let thy mercy, O LORD, be upon 
us, according as we hope in thee. 


PSALM XXXIV. 

A Psalm of David, when he changed his 
behaviour before Abimelech; who drove 
him away, and he departed. 

1 I wILL bless the LoRD at all times: his 
praise shall continually be in my mouth. 2 My 
soul shall make her boast in the LoD: the 
humble shall hear thereof, and be glad. 3 0 
magnify the LoD with me, and let us exalt 
his name together. 4 I sought the LoRD, and 
he heard me, and delivered me from all my 
fears. 5 They looked unto him, and were 
lightened : and their faces were not ashamed. 
6 This poor man cried, and the LORD heard 
him, and saved him out of all his troubles. 
7 The angel of the LORD encampeth round 
about them that fear him, and delivereth them. 
8 O taste and see that the LORD is good: 
blessed ts the man that trusteth in him. 9 0 
fear the Lop, ye his saints: for there is no 
want to them that fear him. 10 The young 
lions do lack, and suffer hunger: but they 


- that seek the LoRD shall not want any good 


thing. 11 Come, ye children, hearken unto 
me: I will teach you the fear of the Lorp. 
12 What man is he that desireth life, and 
loveth many days, that he may see good? 
13 Keep thy tongue from evil, and thy lips 
from speaking guile. 14 Depart from evil, 
and do good; seek peace, and pursue it. 
15 The eyes of the LORD are upon the 


righteous, and his ears are open unto their | 


ery. 16 The face of the LORD ₪ against 
them that do evil, to cut off the remembrance 
of them from the earth. 17 The righteous 
ery, and the LoD heareth, and delivereth 
them out of all their troubles. 
₪ nigh unto them that are of a broken heart ; 
and saveth such as be of a contrite spirit. 
19 Many are the afflictions of the righteous: but 
the Lorp delivereth himout ofthemall. 20 He 
keepeth all his bones : not oneof them is broken. 
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Pſalm, 33, 34. 


| 12 Wohl bem Volf, beg ber Herr ein Gott ift; 


das Volf, bag er jum Erbe erwählet pat. 13 Der 
Serr ſchauet vom Himmel, unb fiebet aller 
Menſchen Kinder. 14 Bon feinem feften Chron 
fiebet er auf alle, bie auf Erden wohnen. 15 Gr 
fenfet ifnen allen bas Herz, er merfet auf alle 
ibre Werke, 16 Ginem Könige Dilft nicht feine große 
Macht, ein Riefe wird nicht errettet burg feine 
grofe Kraft. 17 Roffe helfen aug nicht, unb thre 
große Starke errettet nicht. 18 Siehe, des Herrn 
Auge fiebet auf die, fo ihn fürchten, die auf feine 
Güte poffen, 19 Daf er ihre Seele errette pom 
Tode, und ernabre fie in ber Theurung. 20 Unfere 
Geele harret auf ben Herrn; er ift unfere Hilfe 
und Schild. 21 Denn unfer Herz freuet fig fein, 
und wir frauen auf feinen beiligen Namen. 
22 Deine Güte, Herr, fey über uns, wie wir auf 
dich boffen. 


Der 34. Pfalm. 

Gin Pfalm Davids, da er feine Geberde verftellete 
vor Abimeled, ber ibn הסט‎ fig trieb, und er 
wegging. 

1 58 will den Herrn loben allezeit; fein Lob 
foll immerdar in meinem Munde fein. 2 Meine 
650016 foll fih rühmen des Herrn, daf die Elenden 
horen, unb fih freuen. 3 Preifet mit mir den 
Herrn, und laft ung mit einander feinen Namen 
erhöhen. 4 Da id den Herrn fudte, antwortete 
er mir, und errettete mich aus aller meiner 
Furcht. 5 Welthe ibn anfeben und anlaufen, 
deren Angeſicht wird nicht ju Schanden. 6 Da 
diefer Elende rief, porete ber Herr, und half thm 
aug allen feinen. 3tótben. T Der Engel des 
Herrn lagert fih um die þer, fo ibn fürdten, und 
hilft ihnen aug. 8 Schmecket unb febet, wie 
freundlich ber Serr ift. Wohl bem, ber auf thn 
trauet. 9 Fürchtet den Herrn, ihr feine Heiligen; 
denn bie ign fürdten, haben feinen Mangel. 
10 Die Reihen müffen darben und hungern ; aber 
bie ben Herrn fuchen, haben feinen Mangel an 
irgend einem Gut. 11 Kommt her, Kinder, horet 
mir qu ; ich will euch bie Furcht des Herrn lehren. 
12 Wer ift, ber gut Leben begebrt, und gerne gute 
Tage hatte? 13 Bebiite deine Zunge vor Bofem, 
und deine Lippen, bag fie niht falſch reden. 
14 af vom Bofen, und thue Gutes ; fuche Friede 
unb jage ibm nad. 15 Die Augen des Herrn 


| feben auf die Gerechten, und feine Ohren auf thr 


16 Das Antlitz aber des Herrn ftebet | J NEUR : 
| ses oreilles sont attentives à leurs cris. 


Schreien; 
über die, ſo Böſes thun, daß er ihr Gedächtniß 


ausrotte von der Erde. 17 Wenn die (Gerechten) 


ſchreien, ſo höret der Herr, und errettet ſie aus 
all ihrer Noth. 18 Der Serr ift nabe bei denen, 
die zerbrochenen Herzens ſind, und hilft denen, die 
zerſchlagen Gemüth haben. 19 Der Gerechte 
muß viel leiden; aber der Herr hilft ihm aus 
dem allen, 20 (Gr bewahret ihm alle feine 
Gebeine, bag deren nicht eing gerbrochen wird. 





PSAUMES, XXXIII. XXXIV. 


12 Heureux le peuple dont le SEIGNEUR est 
le Dieu, heureuse la nation qu'il a choisie pour 
son héritage. 13 Le SEIGNEUR regarde du 
haut des cieux; il voit tous les enfants des 
hommes. 14 Du lieu de sa demeure, il observe 
tous les habitants de la terre; 15 Il a formé 
les cours de tous, il prend garde à toutes 
leurs œuvres. 16 Le roi ne trouve point son 
salut dans la multitude de ses troupes, le 
guerrier n'échappe point par sa grande force. 
17 Le cheval est un vain espoir de salut, et il 
ne sauvera personne par la grandeur de sa 
force. 18 Voici, l'eil du SEIGNEUR est sur 
ceux qui le craignent, sur ceux qui espérent 
en sa bonté, 19 Pour délivrer leur ame de la 
mort, et pour les nourrir durant la famine. 
20 Notre ame met son espérance dans le 
SEIGNEUR; il est notre secours et notre 
bouclier. 21 Car c’est en lui que se réjouit 
notre ceur; c'est en son saint nom que nous 
mettons notre confiance. 22 Que ta bonté, O 
SEIGNEUR, soit sur nous, puisque nous espérons 
en tol. 


PSAUME XXXIV. 


Psaume de David au sujet de la ruse dont il se 
servit devant Abimélec, pour s'en faire 
chasser et s'évader. 


1 JE bénirai le SEIGNEUR en tout temps; 
sa louange sera continuellement dans ma 
bouche. 2 Mon ame se glorifiera dans le 
SEIGNEUR; les affligés l'entendront et s'en 
réjouiront. 3 Magnifiez avec moi le SEIGNEUR; 
exaltons son nom tous ensemble. 4 J'ai 
cherché le SEIGNEUR, et il m'a exaucé ; il m'a 
délivré de toutes mes frayeurs. 5 Ceuz qui 
ont élevé leurs regards vers lui, ont été illu- 
minés, et leur face n'a pas été couverte de 
confusion. 6 Cet 811186 a crié, et le SEIGNEUR 
Pa exaucé ; il l'a délivré de toutes ses détres- 
ses. 7 L'ange du SEIGNEUR campe autour de 
ceux qui le craignent, et les délivre. 8 Goütez 
et voyez combien le SEIGNEUR est bon; 
heureux l'homme qui se confie en lui! 
9 Craignez le SEIGNEUR, vous, ses saints, car 
rien ne manque à ceux qui le craignent. 
10 Les lionceaux éprouvent la disette et la 
faim, mais ceux qui cherchent le SEIGNEUR 
ne manquent d'aucun bien. 11 Venez, enfants, 
écoutez-moi: je vous enseigneraila crainte du 
SEIGNEUR. 12 Quel est l'homme qui aime la 
vie, qui désire des jours pour voir le bien? 
13 Garde ta langue du mal, et tes lévres de 
paroles trompeuses. 14 Détourne-toi du mal 
et fais le bien ; cherche la paix et la poursuis. 
19 Les yeux du SEIGNEUR sont sur les justes, 
16 La 
face du SEIGNEUR est contre ceux qui font 
le mal, pour exterminer leur mémoire de 
dessus la terre. 17 Quand les justes crient, le 
SEIGNEUR les exauce et les délivre de toutes 
leurs détresses. 18 Le SEIGNEUR est prés de 
ceux qui ont le ceur brisé, et il sauve ceux 
qui ont l'esprit abattu. 19 Le juste a des 
maux en grand nombre, mais le SEIGNEUR 
le délivre de tous. 20 Il garde tous 
ses os, et pas un seul ne sera rompu 
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VAAMOI, AX, de’. 


21 Oávaroc auaprwA\dv movnpóç, kat ol piootvreg 
roy ע0ו0)60‎ rAquueAqcovot. 22 Avrpwoerar Kóptog 
Wuxag dothwy abroU, kal où pr) rAquueAcovat 
mavrec ot tdmilovrec iT avrov. 
de’. 
TẸ Aavid. 

1 AIXAZON, Ktpie, ro)c aducotyrac pe, mohé- 
עססמון‎ rove roAepotvrag pe* 2 ’EmthaBov ט0גח0‎ 
kal @upsot, kal dvaogryO: sic [Bondadvy poe: 
8 "Exxeov pougaiav kal cóykMacov itevavriag 
TOY karadiwkovrwy pe* elroy TH Wuxi pov 
Zwrnpia cov yó tiu. 4 AicyurOeinoay ral 
tvTparéinoayv oi Znrovvrec ע(וד‎ wWvxüv pov, daro- 
OTpagEeinoav 616 rà Ómícw kal KaratoyurOEinoay oi 
Aoyijóutvoií uot kaka. © DevgÜjrocav woel xoUc 
kard עסהשסטסח‎ dyépuov, kal dyysNoc Kvpiov 
עש60\)8:‎ abrovc: 6 TevnOnrw ý 0006 aùrðv 
ckóroc kal OAicOyua, kal dyyeAog Kupiov kara- 
Ówokov adbrovc. 7 “Ort dwpeav ékouyav pot 
dragOopdav rayidog atvrdv, parny wveidicav rjv 
Wuxny pov. 
ckovct, kal y Onpa ijv Expviyay \\(טס‎ 03670 070090 
kai iv rj mayidt ושזע6000ה‎ iv abrj. 9 'H dé 
Wvxn pov áyaXMáctrat irl rw Kupip, rtpó0j- 
gerat nmi TH owrnpiy avrov. 10 IIávra rà 6 
pov Kúpu, rig 00000 cot; pvópevoç 
TTWXÒV 56 XEPÒÇ OTEPEwTÉpwV aÙTOÙ, kal TTWXÒV 
kal- mévnra 


8 ’EMérw abroig rayig ijv où ywo- 


£poUct 


amo  זשע‎ diapratdovrwvy’ avrov. 
11 'Avacrávrtc paprupeg 600600 à otk Eyivwgkov 
érqpérwv pes 12 ‘Avraredidocav por rovypd 

13 'Eyo 
EVEOUOMHV 
cákkov, kai irarsivovy iv vqoreig rv dwvxynv 


, = ד‎ = 5 
üvrl Kady, kal arskvíav Tj Wvxj pov. 
dé iv rg aùroùç rapevoyAsiv por 


pov, kal ù rpogevxt] pov tic kóNzrov pov ázoocrpa- 
$üosrat* 14 ‘Qe rAqciov ₪6 adeAgdv ruérspov 
obrec evypécrouv, wç TtvÜGv kal okvÜpwzáZov 
otrwg érarewovpqv. 15 Kai kar ipo tbjpáv- 
0gcav kal cvvQx0gcav, cvvQx0ngcav im spè 
0070756 kal otk éyvwv, Giegyigycav kai où 
kareviynoav* 16 'Emtípacárv pe, tEeuvkrypioav 
pe  pukrgpwuóv, EBopvgay èr’ ine rove 
ddovrac a)rüv. 17 Kúp, rore émopy; dro- 
עססףד₪0700‎ Tijv ivxüv pov amd rijg kakovp- 
yiag (משזטה‎ amo Aeovrwv rv povoytv pov. 
18 "E£ouoXoy/jcouai cor kal iv éxkMgoíg roA\g, 
iv ap Paps airéco oe. 19 My Eriyapei~ 
noáv pot ot txOpaivovrig pot paraiwe, ot uigoovréc 
He Owpedv kai Giavedovrec 6gOaApoig. 20 "Ori 
¿uoi piv eipqvicd éAaXAovv, kai èm’ 6pyj CóXovc 
deAoyiéovro* 21 Kai mAárvvav én’ iné rò 
crópa avra@y, timav 12076 dye, eidov oi 6¢0aXpoi 
.עסו‎ 22 Elðeç Kúpu, ur raparwwrijoye * 
pl) arocrje dr’ iuod. 23 ’EkeyépOnre Kúpu kal 
rpooyec TH Kpice pov, 6 0666 pov kal 60 6 
pov, tc THY Oikny pov. 24 Koivóv pe, Kúpte, 
xarà Tijv Otkaoodyny cov, Ktipie 6 06006 pov, 
kal uù éemtxapeinoay pou 25 Mù elroigav 
¿v 6000/0060 abràüv ₪076 dye rj wvxyj judy’ 


unde cimowv Kareriouev aùróv. 26 Alicyvr- 
Oeipgav kai ivrpameinoay dua oi ériyaipovreg 
roic  kakoig pov’ ` ivÜvcácÜucav aisybvny 


kai &vrporrjv ot pueyaAoppnpovotvreg im’ tpt. 


PSALMI, XXXIV. XXXV. 


21 Mors peccatorum pessima: et qui oderunt 
justum delinquent. 22 14601105 Dominus 
animas servorum suorum: et non delinquent 
omnes qui sperant in eo. 


XXXV. 
Ipsi David. 

1 JupIcA Domine nocentes me, expugna 
impugnantes me. 2 Apprehende arma et 
scutum: et exsurge in adjutorium mihi, 
3 Effunde frameam, et conclude adversus 
eos, qui persequuntur me: dic anime mew: 
Salus tua ego sum. 4 Confundantur et 
revereantur, queerentes animam meam. Aver- 
tantur retrorsum, et confundantur cogitantes 
mihi mala. 5 Fiant tanquam pulvis ante 
faciem venti: et angelus Domini coarctans 
eos. 6 Fiat via illorum tenebrz, et lubricum : 
et angelus Domini persequens eos. 7 Quoniam 
gratis absconderunt mihi interitum laquei sui: 
supervacue exprobraverunt animam meam. 
8 Veniat illi laqueus, quem ignorat: et captio, 
quam abscondit, apprehendat eum: 6% in 
laqueum cadat in ipsum. 9 Anima autem 
mea exultabit in Domino: et delectabitur 
super salutari suo. 10 Omnia ossa mea 
dicent: Domine, quis similis tibi?  Eripiens 
inopem de manu fortiorum ejus: egenum et 
pauperem a diripientibus eum. 11 Surgentes 
testes iniqui, que ignorabam interrogabant 
me. 12 Retribuebant mihi mala pro bonis: 
sterilitatem anime mee. 13 Ego autem 
cum mihi molesti essent, induebar cilicio. 
Humiliabam in jejunio animam meam: et 
oratio mea in sinu meo convertetur. 14 Quasi 
proximum, et quasi fratrem nostrum, sie 
complacebam: quasi lugens et contristatus 
sic humiliabar. 15 Et adversum me letati 
sunt, et convenerunt: congregata sunt super 
me flagella, et ignoravi. 16 Dissipati sunt, 
nec compuncti, tentaverunt me, subsanna- 
verunt me subsannatione: frenduerunt super 
me dentibus suis. 17 Domine quando respicies? 
restitue animam meam a malignitate eorum, a 
leonibus unieam meam. 18 Confitebor tibi in 
ecclesia magna, in populo gravi laudabo te. 
19 Non supergaudeant mihi qui adversantur 
mihi inique: qui oderunt me gratis et annuunt 
oculis. 20 Quoniam mihi quidem pacifice 
loquebantur: et in iracundia terre loquentes, 
dolos cogitabant. 21 Et dilataverunt super 
me os suum : dixerunt: Euge, euge, viderunt 
oculi nostri. 22 Vidisti Domine, ne sileas: 
Domine ne discedas a me. 23 Exsurge et 
intende judicio meo: Deus meus, et Dominus 
meus, in causam meam. 24 Judica me secun- 
dum justitiam tuam Domine Deus meus, et 
non supergaudeant mihi. 26 Non dicant in 
cordibus suis: Euge, euge, anime nostre: 
nec dicant: Devoravimus eum. 26 Eru- 
bescant et revereantur simul, qui gratu- 
lantur malis meis. Induantur confusione et 
reverentia, qui magna loquuntur super me. 









PSALMS, 
21 Evil shall slay the wicked: and they that 


XXXIV. XXXV. 


bate the righteous shall be desolate. 22 The 
LoRD redeemeth the soul of his servants: and 
none of them that “trust in him shall be 
desolate. 

PSALM XXXV. 

A Psalm of David. 

1 PLEAD my cause, O LORD, with them 
that strive with me: fight against them that 
fight against me. 2 Take hold of shield and 
buckler, and stand up for mine help. 3 Draw 
out also the spear, and stop the way against 
them that persecute me: say unto my soul, I 
am thy salvation. 4 Let them be confounded 
and put to shame that seek after my soul: let 
them be turned back and brought to confusion 
that devise my hurt. 5 Let them be as chaff 
before the wind: and let the angel of the 
LORD chase them. 6 Let their way be dark 
- and slippery: and let the angel of the LORD 
persecute them. 7 For without cause have 
they hid for me their net in a pit, which 
without cause they have digged for my soul. 
8 Let destruction come upon him at unawares ; 
and let his net that he hath hid catch himself: 
into that very destruction let him fall. 9 And 
my soul shall be joyful in the Lorp : it shall 
rejoice in his- salvation. 10 All my bones 
shall say, LORD, who ₪ like unto thee, which 
deliverest the poor from him that is too strong 
for him, yea, the poor and the needy from him 
that spoileth him? 11 False witnesses did 
rise up; they laid to my charge things that I 
knew not. 12 They rewarded me evil for 
good £o the spoiling of my soul. 13 Butas 
for me, when they were sick, my clothing was 
sackcloth: I humbled my soul with fasting ; 
and my prayer returned into mine own 
bosom. 14 I behaved myself as though he had 
been my friend or brother: I bowed down 
heavily, as one that mourneth for Ais mother. 
15. But in mine adversity they rejoiced, and 
gathered themselves together : yea, the abjects 

thered themselves together against me, and 

knew i£ not; they did tear me, and ceased 
not: 16 With hypocritical mockers in feasts, 
they gnashed upon me with their teeth. 
17 Lord, how long wilt thou look on? rescue 
my soul from their destructions, my darling 
from the lions. 18 I will give thee thanks in 
the great congregation: I will praise thee 
among much people. 19 Let not them that 
are mine enemies wrongfully rejoice over me: 
neither let them wink with the eye that hate 
me without a cause. 20 For they speak not 
peace: but they devise deceitful matters 
against them that are quiet in the land. 
21 Yea, they opened their mouth wide against 
me, and said, Aha, aha, our eye hath seen it. 
22 This thou hast seen, O LORD: keep not 
silence: O Lord, be not far from me. 23 Stir 
up thyself, and awake to my judgment, even 
unto my cause my God and my Lord. 
24 Judge me, O LogD my God, according to 
thy righteousness ; and let them not rejoice 
over me. 25 Let them not say in their 
hearts, Ah, so would we have it: let them 
not say, We have swallowed him up. 
26 Let them be ashamed and brought to con- 
fusion together that rejoice at mine hurt; 
let them be clothed with shame and dis- 
honour that magnify themselves against me. 
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| wider meine SBeftveiter. 


DIDEIAJHEXAGLOTTA. 


Pſalm, 34, 35. 


21 Den Gottlofen wird bas Unglück tóbten ; unb 
bie ben Gerechten faffen, werden Schuld baben. 
22 Der Herr erldfet bie Seele feiner Knechte; 
und alle, die auf ihn trauen, werden feine Schuld 
baben. 


Der 35. Pfalm. 
Gin Pfalm Davids, 


1 Herr, babere mit meinen Haderern ; ftreite 
2 Ergretfe ben Schild 
unb Waffen, unb mache dich auf, mir gu belfen. 
3 Bide den Spies, und ſchütze mich wider meine 
Verfolger. Sprig zu meiner Seele: Fh bin 
deine Hilfe. 4 68 miifen fih fhamen und 
gebóbnet werden, bie nach meiner Geele fteben ; 
68 müffen 3urüd febren, unb 3u Schanden werden, 
bie mir übel wollen. 5 Sie müffen werden wie 
Spreu bor dent Winde, und der Engel des Herrn 
ſtoße fie meg. 6 Shr Weg müífe finfter und 
jblipfrig werden, und ber Engel des Herrn 
verfolge fie. 7 Denn fie haben mir opn Urſach 
geftellet ihr Nege, gu verderben, und haben opn 
Urſach meiner Seele Gruben jugerigtet. 8 Gr 
müíle unverfebens überfalfen werden, und fein 
Neg, das er geftelfet hat, müffe ibn faben, und 
müífe drinnen überfallen werden. 9 Aber 
meine Seele müífe fih freuen deg Herrn, und 
fróbíi fein auf feine Hülfe. 10 Alle meine 
Gebeine müſſen fagen: Herr, wer ift bein 
gleichen? Der bu ben CElenden_ erretteft von 
bem, ber ibm zu ftarf ift, unb ben Elenden unb 
Armen von feinen Raubern. 11 Es treten frevele 
Beugen auf, bte zeihen mid, deg ich nicht ſchuldig 
bin. 12 Sie thun mir Arges um Gutes, mig 
in Herzeleid zu bringen. 13 Sd) aber, wenn fie 
frant waren, 30g einen Sad an, that mir webe 
mit Faften, und betete von Herzen ftets; 14 9 
bieft mich, 018 ware es mein Freund unb Bruder ; 
ib ging traurig, mie einer, ber Leide tragt über 
feiner Mutter. 15 Sie aber freuen fih über 
meinem Schaden, und rotten fig; 68 rotten fig 
die Hinfenden wider mich, ohne meine Shul ; 
fie reigen, unb Boren nicht auf. 16 Mit denen, 
bie ba heucheln unb fpotten um des Bauchs willen, 
beifen fie igre Zähne zuſammen über mid. 
17 Herr, wie lange willft bu zuſehen? Grrette 
bod meine Geele aus ihrem Getitmmel, unb 
meine Ginfame oon ben jungeu Lowen. 18 3d 
will dir banfen in ber grofen Gemeine, und unter 
viel Volfs will ig dich rühmen. 19 Lab fig 
nit über mich freuen, bte mir unbillig feind find, 
nod mit den Augen fpotten, die mih obn Urſach 
baffen. 20 Denn fie trachten Saden zu thun, 
und fuchen falfthe Gachen wider die Stillen im 
Lande; 21 Und fperren ihr Maul weit auf 
wider mich, und fpreden : Da, bal das feben wir 
gerne. 22 Herr, du ficbeft es, ſchweige nicht ; 
Serr, fey nicht ferne von mir. 23 Erwede did, 


| UND made auf zu meinem Recht, und ju meiner 


Sade, mein Gott und Herr. 24 Herr, mein 
Gott, richte mich nach deiner Gerechtigfeit, bag fie 
fi über mid) niht freuen. 25 Laf fie niht fagen 
in ihrem Herzen: Da, bal bag wollten wir. 
taf fie nicht fagen : Wir haben in verſchlungen. 
26 Sie miiffen fid fchamen und ju Sanden 
werden, alle, bie fid meines llebel8 freuen; 
fie müffen mit &danbe und Sham geflei- 
bet werden, bie fih wider mid rühmen. 


| dévoré. 
| de confusion, tous ceux qui se réjouissent de 





PSAUMES, XXXIV. XXXV. 


21 L'iniquité tue 16 méchant; ceux qui 
haissent le juste seront détruits. 22 Le 
SEIGNEUR rachéte l'àme de ses serviteurs. et 
aucun de ceux qui se confient en lui ne sera 


détruit. 
PSAUME XXXV. 
Psaume de David. 

1 CowBars, O SEIGNEUR, ceux qui me 
combattent; fais la guerre à ceux qui me 
font la guerre. 2 Prends ton écu et ton 
bouclier, et léve-toi pour me secourir. 3 Saisis 
là lance et ferme le chemin à ceux qui me 
poursuivent; dis à mon ame: Je suis ton 
salut. 4 Qu’ils soient honteux et confondus, 
ceux qui en veulent à ma vie; qu'ils reculent, 
et soient couverts de honte, ceux qui méditent 
ma ruine. 5 Qu'ils soient comme la paille 
livrée au vent, et que l'ange du SEIGNEUR 8 
chasse. 6 Que leur chemin soit ténébreux et 
glissant, et que l'ange du SEIGNEUR les 
poursuive. 7 Car sans cause ils m'ont tendu 
un piége, et sans cause ils ont creusé une fosse 
pour me faire périr. 8 Qu'une désolation 
imprévue les surprenne; que le piége qu'ils 
ont caché les enlace; qu'ils tombent dans 
cette méme désolation. 9 Alors mon àme se 
réjouira dans le SEIGNEUR, et tressaillira 
d'allégresse dans son salut. 10 Tous mes os 
diront: SEIGNEUR, qui est semblable à toi, 
qui délivres 1811186 de celui qui l'opprime; 
1811186 et le pauvre, de celui qui le dépouille ? 
11 De faux témoins se lévent contre moi ; on 
m'interroge sur des choses dont je ne sais 
rien. 12 Ils me rendent le mal pour le bien, 
à la désolation de mon àme. 13 Mais moi, 
quand ils étaient malades, je me couvrais d'un 
sac ; j’affligeais mon ame par le jeùne, et ma 
prière retournait à mon cœur. 14 Je faisais 
comme s'ils eussent été mes amis, mes fréres ; 
comme si j'eusse pleuré ma mére, je me cour- 
bais attristé. 15 Mais quand j'ai été dans 
1807618156, ils se réjouissaient et se rassem- 
blaient; des gens vils se sont rassemblés 
contre moi, sans que j'en susse rien, et ils 
m'ont déchiré sans relàche. 16 Assis aux 
festins avec des moqueurs hypocrites, ils ont 
grincé des dents contre moi. 17 SEIGNEUR, 
jusques à quand le verras-tu?  Délivre mon 
ame de leurs violences ; délivre mon Unique 
des lionceaux. 18 Je te célébrerai dans la 
grande assemblée ; je chanterai ta louange au 
milieu d'un peuple puissant. 19 Que mes 
injustes persécuteurs ne se réjouissent plus à 
mon sujet, que ceux qui me haissent sans 
raison ne clignent plus de Feil. 20 Car ils 
n'ont point de paroles de paix; ils méditent 
des paroles de tromperie contre les hommes 
paisibles du pays. 21 Ils ouvrent la bouche 
contre moi, disant: Ah! Ah! nos yeux l'ont 
vu! 22 Tu le vois, O SEIGNEUR! ne garde 
pas le silence ; SEIGNEUR, ne t’éloigne pas de 
moi! 23 Réveille-toi pour me rendre justice, 
mon Dieu et mon SEIGNEUR ; ranime-toi pour 
défendre ma cause. 24 Juge-moi selon ta 


| justice, O SEIGNEUR, mon Dieu, afin qu'ils ne 


se réjouissent plus à mon sujet; 23 Qu'ils 
ne disent plus dans leur eceur : Ah ! notre désir 
est satisfait ; qu'ils ne disent plus: Nous l'avons 
26 Qu'ils soient accablés de honte et 


mon malheur; que ceux qui s'élévent contre 
moi solent couverts d'opprobre et d'ignominie, 
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Y AAMOI, XM, As’, AZ. 


27 'AyaMuácaiwro kai svgpavdeiqncav ot Oédovrec 
rv Owatocóvgv pov, kai eirdarwoav did ravrog 
MeyadurOein 6 Kóptoc, ot OiXovreg rv eipüvmv 
rod dov\ov abrov. 28 Kai J) y\@ooa pov pedern- 
ce עמד‎ dtkatootvny cov, עמגט‎ Tv ypipav Tov 
fmaiwwóv cov. 


As. 
Bic rò réAog rw Oo0Mp Kupiov rQ Aavid. 

1 HEIN 6 rapdavouog rod duapravew èv 
éavrQ, ovK fart 00/3006 0600 drévavrt THY óó0aNudv 
abroU* 2 “Ort i6dAwgev tvdriov abroU Tov evpeiv 
3 Ta ppuara 

~ , , 22 , ` , » , , 
ToU cróparoc 60700 dvouia kai Oddog, 006 HBovANnOY 
currat Tov dyadiva. 


THY avouíav avrov kai ptgjcaL. 


4 Avopíav &Xoyicaro imi 
ric koíryc avrov, rapéory racy Od otk dya07, 
Tj 05 kariq ov וננ‎ 
obparqQ ro Eed¢ cov, kai 1) dAyQaid cov Ewe THY 
vedehov* 6 "11 dexatootvn cov we don 0600, rà 
kotpará gov woei 0006ט63‎ ToN. '"AvOpozrovc kal 
kryyy coctc Kópie, 7 ‘Qe éxdAnPuvag rò £Aeóc 
gov ò Otóc* oi 0% vioù THY avOpdrwv iv cktzg 
Trav עשץט0+זה‎ cov .0006וה\?‎ S MefvcOpcovrat 
amo riorqrog oikov GOV, Kai Tov yequappovv THe 
rovóijc cov morisic abroóc. 9 "Ort zapá ool rqy) 
£wic, iv rQ gwri cov 0/0060 gic. 10 Ilapd- 
rewov TO fAedg cov roic ywwckovci cs, kal THY 
(waiocovgv cov roig 600606 rj kKapdig. 11 My 
EOETw uot Tove Utonóavíac, Kai yelp ayapruAGv 
pù cadevoa pe. 12 'Ekei Execov mavreg ot tpya- 
Zopevoe THY avopiav, עהסףף55000‎ kai où ph -עששט0‎ 
TAL cryat. 


AZ. 
TQ Aavid. 

1 MH zapa£QXov tv rovqpevopévotc, und? Chov 
Tove roiotivrag THY àvouíav' 2"Ort woel xoprog 
rax) azotnpavOncovrat, kal oct Aayava xXóngc 
rax) .00זע47076000‎ 8 “EAricov [ה?‎ Ktpioy kal 
moist xonorornra, kal karackvov TV viv kai 
momavOnoy emt TQ -Xobrq 6076. 4 Kararpvgn- 
cov rou Kupiov, kal óoc& cor Ta airyuara rijc 
6000/06 gov. 5 'AmokáAviov mpóc Kupioy rv 
ע606‎ cov kai fAricov én’ aùróv, kai 00706 moin- 
יפס‎ 6 Kai ¿oios we 006 r)v Owatocóvgv. cov, 
wal 6ז‎ koíua cov we peonuBpiay. 7 ‘Yrorayyde 
TQ Kupip kal ikérevoov abróv* ul) rapatyAov 
iv Tw Karevodovuévy £v TH 00Q abro, iv dvOpwrw 
ודעטסוסה‎ rapavouiac. S 110060: amd Ópyic kal 
tycarahire Üvuóv, ul) rapatAov Wore rovnped- 
60000. 9 “Ore ol rovypevéuevo iEoAoOpevdjcovrat, 
oi O& Vropévovreg roy Kúptov avroi kAypovoun~ 
covct rv yv. 10 Kai éri ÓMyov kal où py 
bTápÉj áuaproNóc, kai Čnrýosg Tov rómov avrov 
kai où uù eUpgc* 11 Ot dé rpqsic KAnpovopHoover 
yüv, kai Kararpugnoovow im mAnÜe etonrvyc. 
12 Taparynpyoerat ò auaprwAdg Tov Gikaiov, kai 


13 ‘O 8% 


Kó?pioc éxyeAacerat abróv, Ort 60ה)\3]סקה‎ Ore HEE 


2 J , , ` ` , , , 5 
Bove, ix’ abróv rove 000vrac adrov 
j "uipa avrov. 14 ‘Pougaiav iemácavro oi 
apaprwrol, tvérewwav ró&ov abrüv rod karapaAciv 
TTWXOV kai TEVNTA, TOU 000560 Tove 500676 rjj Kapdig* 


| eubili suo: 


5 Kúp, èv TQ | 





| dies ejus. 


PSALMI, XXXV. XXXVI. XXXVII. 


27 Exultent et letentur qui volunt justitiam 
meam, et dicant semper: Magnificetur D3- 
minus, qui volunt pacem servi ejus. 28 Et 
lingua mea meditabitur justitiam tuam, tota 
die laudem tuam. 


XXXVI. 
In finem, servo Domini ipsi David. 


1 Drxrr injustus ut delinquat in semetipso: 
non est timor Dei ante oculos ejus. 2 Quo- 
niam dolose egit in conspectu ejus: ut inve- 
niatur iniquitas ejus ad odium. 3 Verba oris 
ejus iniquitas, et dolus: noluit intelligere ut 
bene ageret. 4 Iniquitatem meditatus est in 
adstitit omni vie non bone, 
malitiam autem non audivit. Domine in 
clo misericordia tua: et veritas tua usque 
ad nubes. 6 Justitia tua sicut montes Dei: 
judicia tua abyssus multa. Homines, et 
jumenta salvabis Domine: 7 Quemadmodum 
multiplicasti misericordiam tuam Deus. Filii 
autem hominum in tegmine alarum tuarunt 
sperabunt. 8 Inebriabuntur ab ubertate 
domus tue: et torrente voluptatis tue potabis 
eos. 9 Quoniam apud te est fons vite: et in 
lumine tuo videbimus lumen. 10 6 
misericordiam tuam scientibus te, et justitiam 
tuam his, qui recto sunt corde. 11 Non veniat 
mihi pes superbie: et manus peccatoris non 
moveat me. 12 Ibi ceciderunt qui operantur 
iniquitatem: expulsi sunt, nec potuerunt 
stare. 


XXXVII. 


Psalmus ipsi David. 


1 NoLI emulari in malignantibus : neque 
zelaveris facientes iniquitatem. 2 Quoniam 
tamquam fænum velociter arescent: et quem- 
admodum olera herbarum cito decident. 
3 Spera in Domino, et fac bonitatem: et 
inhabita terram, et pasceris in divitiis ejus. - 
4 Delectare in Domino: et dabit tibi petitiones 
cordis tui. 5 Revela Domino viam tuam, et 
spera in eo: et ipse faciet. 6 Et educet quasi 
lumen justitiam tuam, et judicium tuum 
tanquam meridiem : 7 Subditus esto Domino, 
et ora eum. Noli emulari in eo, qui prospe- 
ratur in via sua; in homine faciente injustitias. 
8 Desine ab ira, et derelinque furorem : noli 
emulari ut maligneris 9 Quoniam qui 
malignantur, exterminabuntur: sustinentes 
autem Dominum, ipsi hereditabunt terram. 
10 Et adhuc pusillum, et non erit peccator: 
et quzeres locum ejus, et non invenies. 
11 Mansueti autem hereditabunt terram, et 
delectabuntur in multitudine pacis. 12 Ob- 
servabit peccator jistum: et stridebit super 
eum dentibus suis. 13 Dominus autem 
irridebit eum : quoniam prospicit quod veniet 
14 Gladium evaginaverunt pecca- 
tores: intenderunt arcum suum, ut dejiciant 
pauperem et inopem, ut trucident rectos corde. 
















































































































































PSALMS, XXXV. XXXVI. XXXVII. 


27 Let them shout for joy, and be glad, that 
favour my righteous cause: yea, let them say 
continually, Let the LORD be magnified, 
which hath pleasure in the prosperity of his 
servant. 28 And my tongue shall speak of thy 
righteousness and of thy praise all the day long. 


PSALM XXXVI. . 
To the chief Musician, 4 Psalm of David 
the servant of the LORD. 

1 THE transgression of the wicked saith 
within my heart, that there is no fear of God 
before his eyes. 2 For he flattereth himself 
in his own eyes, until his iniquity be found to 
be hateful. 3 The words of his mouth are 
iniquity and deceit: he hath left off to be 
wise, and to do good. 4 He deviseth mischief 
upon his bed; he setteth himself in a way 
that is not good; he abhorreth not evil. 
9 Thy mercy, O LORD, zs in the heavens ; and 
thy faithfulness reacheth unto the clouds. 
6 Thy righteousness ?s like the great moun- 
tains; thy judgments are a great deep: O 
LORD, thou preservest man and beast. 7 How 
excellent is thy lovingkindness, O God! 
therefore the children of men put their trust 
under the shadow of thy wings. 8 They 
shall be abundantly satisfied with the fatness 
of thy house; and thou shalt make them 
drink of the river of thy pleasures. 9 For 
with thee zs the fountain of life: in thy light 
shall we see light. 10 O continue thy loving- 
kindness unto them that know thee; and 
thy righteousness to the upright in heart. 
11 Let not the foot of pride come against me, 
and let not the hand of the wicked remove 
me. 12 There are the workers of iniquity 
failen : they are cast down, and shall not be 
able to rise. 

PSALM XXXVII. 
A Psalm of David. 

1 FRET not thyself because of evildoers, 
neither be thou envious against the workers 
of iniquity. 2 For they shall soon be cut 
down like the grass, and wither as the green 
herb. 3 Trust in the Lop, and do good; so 
shalt thou dwell in the land, and verily thou 
shalt be fed. 4 Delight thyself also in the 
LoRD; and he shall give thee the desires of 
thine heart. 5 Commit thy way unto the 
LoRD; trust also in him; and he shall bring 
0 to pass. 6 And he shall bring forth thy 
righteousness as the light, and thy judgment 
as the noonday. 7 Rest in the LORD, and 
wait patiently for him: fret not thyself be- 
cause of him who prospereth in his way, 
because of the man who bringeth wicked 
devices to pass. 8 Cease from anger, and 
forsake wrath : fret not thyself in any wise to 
doevil. 9 For evildoers shall be cut off: but 
those that wait upon the Lorp, they shall 
inherit the earth. 10 For yet a little while, 
and the wicked shall not be: yea, thou shalt 
diligently consider his place, and it shall not 
be. 11 But the meek shall inherit the earth; 
and shall delight themselves in the abundance 
of peace. 12 The wicked plotteth against 
the just, and gnasheth upon him with his 
teeth. 13 The Lorp shall laugh at him: for 
he seeth that his day is coming. 14 The 
wicked have drawn out the sword, and have 
bent their bow, to cast down the poor and needy, 
and to slay such as be of upright conversation. 
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b DU TA HEN AGLOTTA. 


Pſalm 35, 36, 37. 


27 Stüfmen unb freuen miiffen füf, bie mir 
gönnen, dağ id) Recht behalte, und immer fagen : 


-Der Herr müfe hoch gelobet fein, der feinem 


$nedte wohl will. 28 Und meine Zunge fol 
reden bon deiner Gerechtigfeit, und bid) täglich 
preiſen. 

Der 36. Pfalm. 


Gin Pfalm Davids, des Herrn RKnechts, voraus 
fingen. 


1 68 ift bon Grund meineg Herzens yon ber 
Gottlofen Wefen gefprochen, bag feine Gottes- 
furcht bet ihnen tft, 2 Sie fchmitcen fi unter 
einander felbft, bag fie ihre bofe Same fördern, 
und andere verunglimpfen. 3 Alle thre Lehre ift 
ſchädlich und erfogen; fie lafen fich auch nicht 
weifen, bag fie Gutes 100008. 4 Sondern fte 
trachten auf threm Lager nach Schaden, und ftehen 
feft auf bem bófen Wege, und fheuen fein Arges. 
5 Herr, deine Güte reiht, fo weit der Himmel 
ift, und deine Wahrheit, fo weit bie Wolfen 
geben, 6 Deine Gerechtigfeit ftehet wie bie 
Berge Gottes, und dein Recht mie grofe Tiefe. 
Herr, du hilft beive Menfhen und Viehe. 7 Wie 
theuer ift deine Güte, Gott, bag Menfchenfinder 
unter bem Gehatten deiner Flügel trauen, 8 Sie 
werden trunfen bon ben reihen Gütern beineg 
Hauſes; und bu tránfeft fie mit Wolluft, als mit 
einem Strom. 9 Denn bei bir ift bie lebendige 
Ouelle, unb in deinem Licht feben wir das Licht. 
10 Breite deine Güte über bie, die dich fennen, 
und deine Gerechtigfeit über bie Frommen. 
11 gaffe mich nicht von ves Stolien untertreten 
werben, UND bie Hand ber Gottlofen ftürge mich 
nift. 12 Sondern [af fie, die UWebelthater, 
dafelbft fallen, bag fte verftofen werden, und 
nicht bleiben mögen, 


Der 37. Pfalm. 
Gin Pfalm Davids. 


1 Grjürne dich nicht über bie Bofen, fey nicht 
neidiſch über bie Uebelthater. 2 Denn wie bag 
Gras werden fie bald abgehauen, und wie bag 
grüne Kraut werden fte verwelfen, 3 Hoffe auf 
ben Herrn, und thue Gutes ; bleibe tm Lande, 
und nabre bid) redlich. 4 Habe deine Luft am 
Herrn; ber wird dir geben, was dein Herz 
wünídet. 5 Befiehl dem Herrn deine Wege, 
und hoffe auf thn ; er wirds wohl machen, 6 Und 
wird deine Gerechtigfett hervorbringen wie bag 
Licht, unb bein Recht wie ben Mittag. T Sey 
ftilfe bem Herrn, unb marte auf ihn. Erzürne 
Dich nicht über ben, bem fein Muthwille glücklich 
fortgebet, 8 Stehe ab vom Zorn, unb [ag den 
Grimm; ergürne dich nicht, bag bu auch übel 
tbuft. 9 Denn die Höfen werden ausgerottet ; 
bie aber des Herrn Darren, werben das Land 
erben, 10 G8 tft noch um ein Kleines, fo tft der 
Gottlofe nimmer; und menn du nach feiner Statte 
fehen wirft, wird er weg fein. 11 Aber die 
Elenden werden bad Landerben, und Luft haben 
in grofem Frieden, 12 Der Gottlofe bráuet 
dem Geredhten, und beifet feine Zähne zuſammen 
über ibn. 13 Aber ber Herr lahet fein; denn 
er fiehet, bag fein Zag fommt, 14 Die 
Gottlofen ziehen das Schwert aus, und fpannen 
ihren Bogen, bag fie fallen den Gfenben 


und Armen, unb ſchlachten die Frommen, 









PSAUMES, XXXV. XXXVI. XXXVIL 


27 Et que ceux qui désirent ma justification 
soient transportés de joie et de ravissement, et 
qu'ils disent .sans cesse: Magnifié soit le 
SEIGNEUR qui veut la paix de son serviteur! 
28 Et ma langue chantera ta justice, et célè- 
brera ta louange tout le jour. 
PSAUME XXXVI. 

Psaume de David, serviteur du SEIGNEUR, 

envoyé au Maitre-Chantre pour étre chanté. 

1 L'iMPIÉTÉ du méchant me dit au fond du 
cœur: La crainte de Dieu n'est point devant 
ses yeux. 2 Car il se flatte en lui-méme, au 
lieu de reconnaitre son iniquité pour la hair. 
3 Les paroles de sa bouche ne sont qu'impiété 
et que fraude ; il a cessé d'étre inteliigent, de 
faire le bien. 4 Il médite l'iniquité sur sa 
couche; il marche dans la voie qui n'est pas 
bonne; il n'a point le mal en horreur. 
9 SEIGNEUR, ta miséricorde atteint jusqu'aux 
cieux, et ta fidélité jusqu'aux nues. 6 Ta 
justice est comme les plus hautes montagnes ; 
tes jugements sont comme un grand abime ; tu 
conserves, O SEIGNEUR, les hommes et les 
animaux. 7 O Dieu, que ta bonté est pré- 
cieuse! Les enfants des hommes cherchent 
leur refuge à l'ombre de tes ailes. 8 Ils se 
rassasieront de l'abondance de ta maison; tu 
les abreuveras au fleuve de tes délices. 9 Car 
auprés de toi est la source de la vie; dans ta 
lumiére nous voyons la lumiére. 10 Continue 
d déployer ta bonté envers ceux qui te con- 
naissent, et ta justice envers ceux qui sont 
droits de cœur. 11 Que le pied de l'orgueil- 
leux n'approche pas de moi; que la main des 
méchants ne m'ébranle pas. 12 Là sont 
tombés les ouvriers d'iniquité; ils ont été 
renversés et n'ont pu se relever. 


PSAUME XXXVII. 
Psaume de David. 

1 NE t'irrite point a cause de ceux qui font 
le mal; ne porte point envie a ceux qui 
s'adonnent à liniquité. 2 Car ils seront 
fauchés aussi promptement que l'herbe, et se 
faneront comme la verdure des champs. 
3 Mets ta confiance dans le SEIGNEUR et fais 
le bien; demeure dans le pays, et tu seras 
nourri de ses richesses. 4 Fais tes délices du 
SEIGNEUR, et il t'accordera ce que ton cœur 
désire. 5 Abandonne-toi au SEIGNEUR ; mets 
en lui ta confiance, et il agira. 6 Il fera 
éclater ta justice comme la lumiére, et ton bon 
droit comme la clarté du midi. 7 Garde le 
silence devant le SEIGNEUR, et attends-le ; ne 
tirrite point à la vue de celui qui prospére 
dans ses 70103 en. s'adonnant à l'iniquité. 
8 Réprime ton indignation et fuis la colére ; 
garde-toi de t'irriter jusqu'à faire le mal. 
9 Car ceux qui font le mal seront exterminés ; 
mais ceux qui s'attendent au SEIGNEUR pos- 
séderont la terre. 10 Encore un peu de 
temps, et l'impie ne sera plus; tu contem- 
pleras le lieu ou il était, et il ne sera plus. 
11 Mais ceux qui sont humbles posséderont 
la terre, et se réjouiront dans l'abondance de 
la paix. 12 L'impie médite le mal contre le 
juste, et grince des dents contre lui. 13 Le 
SEIGNEUR se rira de lui, car il voit que 
son jour approche. 14 Les impies ont 
tiré Vépée; ils ont tendu lare pour 
abattre l'affligé et le pauvre, pour égorger 
ceux qui marchent dans la droiture. 
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15 'H pougaia abrüv eicéAdor tig Tiv rap- 
(iav aùrõv, kal rà rota abrür  cvvrpidtu. 
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Kpiow * 8L'O vóuoc rot 0600 avrov &v Kapdig 10708, 


| kal oty tUrockeAicOgoerat za dia Suara avrov. 


32 Karavrosi 6 duaprwAog roy Oixaiov, Kai egre 
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rod AiGavov’ 36 Kal macboy, 
e<ntnsa aùróv, kai ovx 


we rac Kédpouc 
xai (dod ovK Hv" kai 


| sipt0n 6 rózoc abrov. 37 O)Xacct axakiay xai 


ide (סזף:5000‎ Ort éicrlv eyxaTaempa avOpozQ 
38 Oi dé zapavopot ££oXo8pevOrsovrai 
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rağ Odirpewc 40 Kai Bonos 00706 8 
xai OvoEsrat avrove, kai ikeAsiraL avrove ¿Č auap- 


39 Swrnoia 6% ray Owaiwv 


= + sil nvr) Lr REPAS 
rwAdy kai Gwoe 007006, Ort T]Àmicav x avroy. 


Ag. 
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TD óoyj cov radevagc pe. 2 "Or rà Bey cov 


| ivewaynoay pot, Kal ireorpoitac im tué rijv xtipá 


cov* 3 008 éorw íacig iv rj} capri pov azo 
טסהשטססה‎ THe Ópyl]c Gov, otk 
Goréoig pov rÒ rxpocwrov rov 
pov. | & "Or ai 


pov, Wasi 


tori éionvy roic 
apaoriay 
avopia: ov 
gopriov (jap? £gaporÜncav 


T0070z0Uv  Tijc  dópoc)vgc pov’ 
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17 ‘Ort Bpayiovec auaprwA@y cvv- | multas. i7 


hereditas eorum in sternum erit. 


| manibus ejus: 





P 2 dien. dr '" | eaput meum: 
5 ע1100005%00‎ kai עה7[6ה500‎ ot utXwzc | 


| in finem: 


PSALMI, XXXVII. XXXVIII. 


15 Gladius eorum intret in corda ipsorum : et 
arcus eorum confringatur. 16 Melius est 
modicum justo, super divitias peccatorum 
Quoniam brachia peccatorum 
conterentur: confirmat autem justos Dominus. 
18 Novit Dominus dies immaculatorum: et 
19 Non 
confundentur in tempore malo, et in diebus 
famis saturabuntur, 20 Quia peccatores 
peribunt. Inimici vero Domini mox ut 
honorificati fuerint et exaltati: deficientes, 
quemadmodum fumus deficient. 21 Mutuabitur 


peccator, et non solvet : justus autem miseretur | 
| et tribuet. 
23 Tapa Kvpiov ra diaBymara àvOpozov kartv- | 


22 Quia benedicentes ei heredita- 


bunt terram: maledicentes autem ei disperi- | 
| bunt. 
vicy ov xarapayBijcerat, or: Kipiog avricrypiia | 
) New eyevouny kal yao | ceciderit, non collidetur, quia Dominus sup- 
iypaca, kal ox sidov Gixaiov :yxaraAecAeuuivov 


23 Apud Dominum gressus hominis 
dirigentur: et viam ejus volet. 24 Cum 


ponit manum suam. 25 Junior fui, etenim 


| senui: et non vidi justum derelictum, nee 


semen ejus quzrens panem. 26 Tota die 
miseretur et commodat: et semen illius in 
benedictione erit. 27 Declina a malo, et fae 
bonum: et inhabita in seculum seeull. 
28 Quia Dominus amat judicium, et non 
derelinquet sanctos suos: in seternum con- 
servabuntur.  Injusti punientur: et semen 
impiorum peribit. 29 Justi autem heredita- 
bunt terram: et inhabitabunt in seculum 
seculi super eam. 30 Os justi meditabitur 
sapientiam, et lingua ejus loquetur judicium. 
31 Lex Dei ejus in corde ipsius: et non 
supplantabuntur gressus ejus. 32 Considerat 
peccator justum: et quaerit mortificare eum. 
33 Dominus autem non derelinquet eum in 
nec damnabit eum cum judica- 
34 Expecta Dominum, et custodi 
viam ejus: et exaltabit te ut hereditate capias 
terram: cum perierint peccatores videbis. 
39 Vidi impium superexaltatum, et elevatum 
sicut cedros Libani. 36 Et transivi, et ecce 


bitur illi. 


non erat: et queesivi eum, et non est inventus. 


loeus ejus. 37 Custodi innocentiam, et vide 
squitetem : quoniam sunt reliquie homini 
pacifico. 38 Injusti autem disperibunt simul: 
reliquie impiorum interibunt. 39 Salus 
autem justorum a Domino: et protector 
eorum in tempore tribulationis. 40 Et adju- 
vabit eos Dominus, et liberabit eos: et eruet 
eos a peccatoribus, et salvabit eos: quia 
speraverunt in eo. 
XXXVIIL 
Psalmus David, in rememorationem de sabbato. 


1 DOMINE ne in furore tuo arguas me, 
neque in ira tua corripias me. 2 Quoniam 
sagittz tue infixe sunt mihi: et confirmasti 


| super me manum tuam. 3 Non est sanitas 


in carne mea a facie ire tue: non est pax 


| ossibus meis a facie peccatorum meorum. 


v7tpjoav TY | 4 Quoniam iniquitates mez supergresse sunt 


et sicut onus grave gravata 


sunt super me. ő Putruerunt et corrupta 


| sunt cicatrices mez, a facie insipientie mee. 
xartkáuóÜgv Ewe r£Xovc, 


5 Miser factus sum et curvatus sum usque 
tota aie contristatus ingrediebar- 








BLBNPASXIDPEXAGILOTITXA. 





PSALMS, XXXVII. XXXVIII. 


15 Their sword shall enter into their own 
heart, and their bows shall be broken. 16 A 
little that a righteous man hath zs better than 
the riches of many wicked. 17 For the arms 
of the wicked shall be broken: but the LORD 
upholdeth the righteous. 18 The LORD 
knoweth the days of the upright: and their 
inheritance shall be for ever. 19 They shall 
not be ashamed in the evil time: and in the 
days of famine they shall be satisfied. 20 But 
the wicked shall perish, and the enemies of 
the LoRD shall be as the fat of lambs: they 
shall consume; into smoke shall they consume 
away. 21 The wicked borroweth, and payeth 
not again: but the righteous sheweth mercy, 
. and giveth. 22 For such as be blessed of him 
shall inherit the earth ; and they that be cursed 
of him shall be cut off. 23 The steps of a 
good man are ordered by the LoRD: and he 
delighteth in his way. 24 Though he fall, he 
shall not be utterly cast down: for the LORD 
upholdeth Aim with his hand. 25 I have 
been young, and now am old; yet have I not 
seen the righteous forsaken, nor his seed 
begging bread. 26 He is ever merciful, and 
lendeth; and his seed zs blessed. 27 Depart 
from evil, and do good; and dwell for ever- 
more. 28 For the LorD loveth judgment, 
and forsaketh not his saints; they are pre- 
served for ever: but the seed of the wicked 
shall be cut off. 29 The righteous shall 
inherit the land, and dwell therein for ever. 
30 The mouth of the righteous speaketh 
wisdom, and his tongue talketh of judgment. 
81 The law of his God zs in his heart ; none 
of his steps shall slide. 32 The wicked 
watcheth the righteous, and seeketh to slay 
him. 33 The Lorp will not leave him in his 
hand, nor condemn him when he is judged. 
34 Wait on the Lorn, and keep his way, and 
he shall exalt thee to inherit the land: when 
the wicked are cut off, thou shalt see #. 351 
have seen the wicked in great power, and 
spreading himself like a green bay tree. 
86 Yet he passed away, and, lo, he was not: 
yea, 1 sought him, but he could not be found. 
87 Mark the perfect man, and behold the 


38 But the transgressors shall be destroyed 
together: the end of the wicked shall be cut 
off. 39 But the salvation of the righteous 8 
of the LoRD : he is their strength in the time 
of trouble. 40 And the Lorp shall help 
them, and deliver them : he shall deliver them 
from the wicked, and save them, because they 
trust in him. 


PSALM XXXVIII. 


A Psalm of David, to bring to remembrance. 


1 O Lonp, rebuke me not in thy wrath: 
neither chasten me in thy hot displeasure. 
2 Forthine arrows stick fast in me, and thy 
hand presseth me sore. 
ness im my flesh because of thine anger; 
neither is there any rest in my bones because 
of my sin. 4 For mine iniquities are gone 
over mine head : as an heavy burden they are 
too heavy for me. ő My wounds stink 
and are corrupt because of my foolish- 
ness. 6 I am troubled; I am bowed down 
greatly; I go mourning all the day long. 
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Pſalm, 37, 38. 


| 15 Aber ihr Schwert wird in ihr Herz geben, und 
ihr Bogen wird zerbrechen. 
| pas ein Gerechier pat, ift befer, denn das grope 
| Gut vieler Gottlofen. 17 Denn ber Gottlofen 
Arm wird zerbrechen; aber ber Herr erhält die 
Gerechten. 18 Der Herr fennet die Tage ber 
Frommen, und ihr Gut wird ewiglich bleiben. 
19 Gie werden nicht iu Schanden tn ber bofen 
Zeit, und in ber Theurung werden fie genug 
haben. 20 Denn die Gottlofen werden umfommen, 
unb bie Feinde des Herrn, menn fie gleich find wie 
eine foftliche Aue, werden fie bod) vergeben, mie 
ber Rauch vergeht. 21 Der Gottlofe borget, unb 
bezahlet niht; ber Gerechte aber tft barmherzig 
unb mifoe. 22 Denn feine Gefegneten erben das 
Land; aber feine Verfluchten werden ausgeroitet. 
23 Bon bem Herrn wird folches Mannes Gang 
gefóvbert, und hat Luft an feinem Wege. 24 Balt 
er, fo wird er nicht weggeworfen ; denn ber Herr 
erhält ibn bei ber Hand. 25 3d bin jung gewe- 
fen, und alt worden, und habe nod) nie gefeben 
ben Gerechten verlaffen, ober feinen Samen nah 





| nag 


upright: for the end of that man is peace. ; 


Brod gehen. 26 Gr ift allezeit barmherzig, und 
leihet gerne; unb fein Game wird gefegnet fetn. 
27 Sag vom Höfen, unb thue Gutes, und bleibe 
immerdar. 28 Denn ber Herr hat das Mecht 
lieb, und verläßt feine Heiligen nicht, ewiglich 
werden fie bemabret; aber ber Gottlofen Game 
wird ausgerottet. 29 Die Gerechten erben das 
Land, und bleiben emigli drinnen, 30 Der 
Mund ves Gerechten redet bie Weisheit, unb 
feine 3unge lebret das Recht. 31 Das Gefeg 
feines Gottes ift in feinem Herzen, feine Tritte 
gleiten niht. 32 Der Gottlofe lauert auf den 
Gerechten, und gebenft ihn gu tóbtem. 33 Aber 
ber Serr läft thn nicht in feinen Händen, und 
veroammt ihn nicht, wenn er verurtheilt wird, 
34 Harre auf ben Herrn, und falte feinen Weg, 
fo wird er dich erhöhen, bag bu bag Land erbeft ; 
pu wirſts feben, bag die Gottlofen auggerottet 
werden. 35 Sd) babe gefeben einen Gottlofen, 
ber war trogig, unb breitete fib aus, und grünete 
wie ein orbeerbaum. 36 Da man vorüber 
fehe, ba war er dahin; id fragte 
ihm, ba. ward er nirgend funden, 
37 Bleibe fromm, und halte dich recht; denn 
ſolchem wirds gulegt wohl geben. 38 Die 
Uebertreter aber werden vertilget mit einander; 
unb bie Gottloſen werden zuletzt ausgerottet. 
39 Aber ber Herr hilft ben Gerechten; ber iit 





3 There is no sound- | 


ihre Starfe in der Noth. 40 Und ber Herr wird 
ihnen beiftehen und wird fie erretten 5 er wird fie 
von ben Gottiofen erretten, und ihnen belfen; 
denn fie trauen auf thn. 


Der 38. Pfalm. 


Gin Pfalin Davids, gum Gedächtniß. 


1 Serr, ftrafe mid) nicht in deinem Zorn, und 
züchtige mich nicht in deinem Grimm. 2 Denn 
peine Pfeile freden in mir, und deine Hand 
| brüdet mig. 3 Es ift nichts Gefundes an meinem 

Leibe por deinem Dräuen, unb ift fein Friede in 
| meinen Gebeinen bor meiner Sünde, 4 Denn 

meine Sünden geben über mein Haupt, wie eine 
ſchwere Lat find fie mir gu ſchwer worden, 
| 5 Meine Wunden ftinfen und eitern yor meiner 
| Thorheit, 6 3d gebe frumm und febr gee 
| bidt; ben gangen Zag gehe id traurig. 





16 Das Wenige, | 








. 


PSAUMES, XXXVII. XXXVIIL 


16 Mais leur épée entrera dans leur propre 
cœur, et leurs ares seront brisés. 16 Le peu 
que le juste possède vaut mieux que l'opulence 
de beaucoup d'impies. 17 Car les bras des 
impies seront brisés, mais le SEIGNEUR sou- 
tient les justes. 18 Le SEIGNEUR connait les 
jours de ceux qui sont intégres, et leur héritage 
subsistera à toujours. 19 Ils ne seront point 
confondus au temps de l'adversité, et ils seront 
rassasiés dans les jours de famine. 20 Mais 
les impies périront; les ennemis du SEIGNEUR 
seront consumés comme la graisse des agneaux ; 
ils s'évanouiront comme la fumée. 21 L'impie 
emprunte et ne rend point; mais le juste est 
touché de compassion et il donne. 22 Car les 
bénis du Seigneur posséderont la terre; mais 
ceux qu'il maudit seront exterminés. 28 Le 
SEIGNEUR guide les pas de l'homme qu'il a 
béni, et il prend plaisir à sa voie. 24 1 
tombe, il ne sera pas entiérement abattu, car 
le SEIGNEUR lui soutient la main. 2ó J'ai été 
jeune, j'ai vieilli, et jamais je n'ai vu le juste 
abandonné, ni ses enfants mendier leur pain. 
26 Il donne et il préte tout le jour, et sa 
postérité est en bénédiction. 27 Détourne-toi 
du mal et fais le bien, et tu auras une demeure 
pour toujours. 28 Car le SEIGNEUR aime la 
justice et il n'abandonne point ses bien-aimés; 
ils sont toujours sous sa garde; mais la pos- 
térité des impies sera détruite. 29 Les justes 
posséderont la terre; ils l'habiteront à perpé- 
tuité. 30 La bouche du juste annonce la 
sagesse, et sa langue parle selon la justice. 
31 La loi de son Dieu est dans son cœur ; ses 
pieds ne glissent point. 32 Le méchant épie 
le juste ; et cherche à le faire mourir. 33 Mais 
le SEIGNEUR ne l'abandonne point à sa main; 
il ne le laisse point condamner quand on le 
juge. 34 Attends le SEIGNEUR et observe sa 
vole, alors il t'élévera afin que tu possèdes la 
terre; quand limpie sera exterminé, tu le 
verras. 30 J'ai vu limpie dans sa puissance: 
il s'étendait comme un arbre verdoyant. 
36 Mais il est passe, et voici, il n'est plus; je 
l'ai cherché et je ne l'ai plus trouvé. 37 Observe 
l'homme intégre, considére l'homme droit, car 
la fin d'un tel homme, c'est la paix. 38 Mais 
les pécheurs seront détruits tous ensemble ; la 
postérité des impies sera exterminée. 39 Le 
salut des justes vient du SEIGNEUR ; 07 est leur 
force au temps dela détresse. 40 Le SEIGNEUR 
les aide et les délivre ; il les délivre des impies, 
et pe sauve, parce qu'ils ont mis leur confiance 
en lui. 


PSAUME XXXVIII. 
Psaume de David, pour rappeler au souvenir. 


1 SEIGNEUR, ne me reprends point dans ta 
colére, et ne me chatie point dans ton cour- 
roux. 2 Car tes fléches sont entrées au-dedans 
de moi, et ta main s'est appesantie sur moi. 
3 Il n'y a plus rien de sain dans ma chair, à 
cause de ton courroux; et il n'y a plus de repos 
dans mes os, à cause de mon péché. 4 Car 
mes iniquités ont dépassé ma tête; elles 
pésent sur mol comme un fardeau insuppor- 
table. 5 Mes plaies sont fétides et cor- 
rompues par suite de ma folie. 6 Je 
suis courbé et profondément abattu; je 
marche en vétement de deuil tout le jov». 


Tom, III. 3I 
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PSALMI, XXXVIII. XXXIX, 


7 Quoniam lumbi mei impleti sunt illuaio- 
nibus: et non est sanitas in carne mea, 
8 Afflictus sum, et humiliatus sum nimis; | 
rugiebam a gemitu cordis mei. 9 Domine, | 
ante te omne desiderium meum: et gemitus 
meus a te non est absconditus. 10 Cor meum 
conturbatum est, dereliquit me virtus mea: 
et lumen oculorum meorum, et ipsum non est 
mecum. 11 Amici mei, et proximi mei ad- 
versum me appropinquaverunt, et steterunt. 
Et qui juxta me erant, de longe steterunt: 
12 Et vim faciebant qui quaerebant animam 
meam. Et qui inquirebant mala mihi, locuti 
sunt vanitates : et dolos tota die meditabantur. 
13 Ego autem tanquam surdus non audiebam : 
et sicut mutus non aperiens os suum. 14 Et 
factus sum sieut homo non audiens, et non 
habens in ore suo redargutiones. 15 Quoniam 
in te Domine speravi: tu exaudies me Do- 
mine Deus meus. 16 Quia dixi: Nequando 
supergaudeant mihi inimici mei: et dum 
commoventur pedes mei, super me magna 
locuti sunt. 17 Quoniam ego in flagella 
paratus sum: et dolor meus in conspectu meo 
semper. 18 Quoniam iniquitatem meam 
annuntiabo: et cogitabo pro peccato meo. 
19 Inimici autem mei vivunt, et confirmati 
sunt super me: et multiplicati sunt qui 
oderunt me inique. 20 Qui retribuunt mala 
pro bonis, detrahebant mihi: quoniam seque- 
bar bonitatem. 21 Ne derelinquas me Domine 
Deus meus: ne discesseris a me. 22 Intende 
in adjutorium meum, Domine Deus salutis 
mee. 


XXXIX. 
In finem, ipsi Idithun, Canticum David. 


1 Dixi: Custodiam vias meas: ut non 
delinquam in lingua mea.  Posui ori meo | 
custodiam, cum consisteret peccator adversum 
me. 2 Obmutui, et humiliatus sum, et silui a 
bonis: et dolor meus renovatus est. 
caluit cor meum intra me: et in meditatione | 
mea exardescet ignis. 4 Locutus sum in 
lingua mea: Notum fae mihi Domine finem 
meum, et numerum dierum meorum quis 
est: ut sciam quid desit mihi. 5 Ecce men- 
surabiles posuisti dies meos: et substantia 
mea tanquam nihilum ante te. Verumtamen 
universa vanitas, omnis homo vivens. 
6 Verumtamen in imagine pertransit homo: 
sed et frustra conturbatur. Thesaurizat: et 
ignorat cui congregabit ea. 7 Et nunc que © 
est expectatio mea? nonne Dominus? ef | 
substantia mea apud te est. 8 Ab omnibus 
iniquitatibus meis erue me: opprobrium 
insipienti dedisti me. 9 Obmutui, et non 
aperui os meum, quoniam tu fecisti: 10 Amove 
a me plagas tuas. 11 A fortitudine manus 
tuc ego defeci in increpationibus: propter 
iniquitatem corripuisti hominem. Et tabes- 
cere fecisti sicut araneam animam ejus: 
verumtamen vane conturbatur omnis homo. 


3 Con- | 




















B ו‎ tes HEXAGLOTTA 





PSALMS, XXXVIII. XXXIX. 


7 For my loins are filled with a loathsome 
disease : and there ts no soundness in my flesh. 
8 I am feeble and sore broken: I have roared 
by reason of the disquietness of my heart. 
9 Lord, all my desire is before thee; and my 
groaning is not hid from thee. 10 My heart 
panteth, my strength faileth me: as for the 
light of mine eyes, it also is gone from me. 
11 My lovers and my friends stand aloof from 
my sore; and my kinsmen stand afar off. 
12 They also that seek after my life lay snares 
for me: and they that seek my hurt speak 
mischievous things, and imagine deceits all 
the day long. 13 But I, as a deaf man, heard 
not; and J was as a dumb man that openeth 
not his mouth. 14 Thus I was as a man that 
heareth not, and in whose mouth are no 
reproofs. 15 For in thee, O 1.080, do I hope: 
thou wilt hear, O LorD my God. 16 For I 
said, Hear me, lest otherwise they should 
rejoice over me: when my foot slippeth, they 
magnify themselves against me. 17 For lam 
ready to halt, and my sorrow ts continually 
before me. 18 For I will declare mine 
iniquity; I will be sorry for my sin. 19 But 
mine enemies are lively, and they are strong : 
and they that hate me wrongfully are multi- 
plied. 20 They also that render evil for good 
are mine adversaries; because I follow the 
thing that good is. 21 Forsake me not, O 
Lorn: O my God, be not far from me. 22 Make 
haste to help me, O Lord my salvation. 


PSALM XXXIX. 
To the chief Musician, even to Jeduthun, 
A Psalm of David. 

1 Isarp, I will take heed to my ways, that 
I sin not with my tongue: I will keep my 
mouth with a bridle, while the wicked is 
before me. 2 I was dumb with silence, I held 
my peace, even from good; and my sorrow 
was stirred. 3 My heart was hot within me, 
while I was musing the fire burned: then 
spake I with my tongue, 4 LORD, make me 
to know mine end, and the measure of my 
days, what it is ; that I may know how frail 
lam. 5 Behold, thou hast made my days as 
an handbreadth ; and mine age ts as nothing 
before thee: verily every man at his best 
state ts altogether vanity. Selah. 6 Surely 
every man walketh in a vain shew: surely 
they are disquieted in vain: he heapeth up 
riches, and knoweth not who shall gather 
them. 7 And now, Lord, what wait I for? 
my hope ts in thee. 8 Deliver me from all 
my transgressions: make me not the reproach 
of the foolish. 9 I was dumb, I opened not 
my mouth; because thou didst it. 10 Remove 
thy stroke away from me: I am consumed 
by the blow of thine hand. 11 When thou 
with rebukes dost correct man for iniquity, 
thou makest his beauty to consume away like 
₪ moth: surely every man is vanity. Selah. 
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Rialm, 38, 39. 


7 Denn meine Lenden verdorren ganz, und ift 
nichts Gefundes an meinem Leibe. 8 68 ift mit 
mir gar anders, und bin febr jerftofen. Ich 
beufe vor Unruhe meineg Herzens. 9 Herr, vor 
div ift alle meine Begierde, und mein Seufzen 
ift bir niht verborgen. 10 Mein Herz bebet, 
meine Kraft hat mih verlafen, unb das Licht 
meiner Augen tft nicht bet mir. 11 Meine Lieben 
unb Freunde ftehen gegen mir, und ſcheuen meine 
Plage, und meine Machften treten ferne. 12 Und 
bie mir nad) ber Seele ftehen, ftellen mir; und 
bie mir übel wollen, reden, wie fie Schaden thun 
wollen, und gehen mit eitel Liten um. 13 Ich 
aber muf fein wie ein Tauber, und nicht hören, 
unb wie ein Stummer, ber feinen Mund nicht 
auftbut. 14 Und mug fein wie einer, ber nicht 
poret, und ber feine Widerrede in feinem Munde 
fat. 15 Aber id) farre, Herr, auf dich; bu, 
Herr, mein Gott, wirt erhören. 16 Denn id) 
denfe, bag fte ja fih nicht über mich freuen. 
Wenn mein ug manfete, wiirden fie fig bog 
rühmen wider mig. 17 Denn ig bin gu Leiden 
gemacht, und mein Schmerz ift immer bor mir, 
18 Denn ich zeige meine Miffethat an, und forge 
für meine Sünde. 19 Aber meine Feinde leben, 
und find mächtig; die mich unbillig haffen, find 
grog. 20 Und bie mir Arges thun um Gutes, 
feBen fi wider mih, barum, bag ig ob dem 
Guten faíte, 21 Berlag mich niht, Herr, mein 
Gott, fey niht ferne von mir, 22 Çile mir 
betguftehen, Serr, meine Hülfe, 


Der 39, Pfalm. 

Ein Pfalm Davids, vorjufingen für Sebutfun. 

1 Sd habe mir vorgefept, ih will mid) hüten, 
bag ich nicht fünbige mit meiner Zunge, 3d) will 
meinen Mund 3áumen, weil ih mug den Gott- 
fofen fo vor mir feben. 2 3d) bin verftummet und 
ftill, und fchwetge ber Freuden, unb mug mein 
Leid in mich freffen. 3 Mein Ser; ift entbrannt 
in meinem Leibe, und menn id bran gebenfe, 
werde ich entgiindet ; id) rede mit meiner Zunge. 
4 Aber, Serr, febre bod) mich, bag 68 ein Ende 
mit mir baben mug, unb mein Leben ein 1 
hat, unb ich dayon mug. 5 Siehe, meine Tage 
find einer Hand breit bet bir, und mein Leben ift 
wie nichts vor bir, Wie gar nichts find alle 
Menſchen, die bod fo ficher Leben! Sela. 
6 Sie gehen daher wie ein Shemen, und machen 
ihnen viel vergeblicher Unruhe; fie fammefn, und 
mifen nicht, wer eg friegen wird, 7 Nun, Herr, 
weg fol id) mid) troften? 3d) hoffe auf dich. 
8 Errette mih von aller meiner Sünde, und faf 
mich niht ben Narren ein Spott werden, 9 FH 
will fhiveigen, und meinen Mund nicht aufthun ; 
bu wirfts wohl machen. 10 Wende deine Plage 
von mir; denn ich bin verfchmachtet von ber 
Strafe deiner Hand, 11 Wenn du einen 3üdj 
tigeft um ber Sünde willen, fo wird feine 
Sone yerzehret, wie von Motten, Ach, 
wie gar nichts find bod) alle Menfgenl Sela. 











PSAUMES, XXXVIII. XXXIX. 


7 Car le feu dévore mes entrailles: et il n’y a 
plus rie de sain dans ma chair. 8 Je suis 
affaibli et tout brisé; je rugis dans l'angoisse 
de mon coeur. 9 SEIGNEUR, tous mes désirs 
sont connus devant toi, et mon gémissement 
ne test point caché. 10 Mon cœur est plein 
de trouble; ma force m'a abandonné ; et méme 
la lumiére de mes yeux s'est éloignée de moi. 
11 Ceux qui m'aiment, mes meilleurs amis, se 
tiennent loin de ma plaie; mes proches se 
tiennent loin. 12 Ceux qui en veulent à ma 
vie me tendent des piéges, et ceux qui cher- 
chent ma ruine parlent de me perdre; ils 
méditent des perfidies tout le jour. 13 Et 
moi, semblable au sourd, je n'entends pas ; je 
suis comme un muet qui n'ouvre point la 
bouche. 14 Oui, jesuis semblable à l'homme 
qui n'entend point, et dans la bouche duquel il 
n'y a point de réplique. 15 Puisque j'espére en 
toi, 0 SEIGNEUR, tu m’exauceras, SEIGNEUR, 
mon Dieu. 16 Car j'ai dit, qu'ils ne se réjouis- 
sent pas à mon sujet: quand mon pied glisse, 
ils s'élévent au-dessus de moi. 17 Carjesuis 
prés de tomber, et ma douleur est continuelle- 
ment devant moi; 18 Et je confesse mon 
iniquité; mon péché me remplit d'angoisse. 
19 Cependant mes ennemis sont pleins de vie 
et de force, et ceux qui me haissent sans cause 
sont nombreux. 20 Ceux aussi qui rendent le 
mal pour le bien me persécutent, parce que je 
m'attache au bien. 21 Ne m'abandonne point, 
O SgIGNEUR. Mon Dieu, ne t'éloigne pas de 
moi. 22 Hate-toi de venir à mon secours, O 
toi SEIGNEUR, qui es mon salut. 


PSAUME XXXIX. 


Psaume de David, envoyé au Maitre-Chantre, 
savoir à Jéduthun, pour étre chanté. 


1 Par dit: Je veillerai sur mes voies, afin 
de ne pas pécher par ma langue: je mettrai 
un frein à ma bouche tant que le méchant sera 
devant moi. 2 J'ai été muet, et dans mon 
silence, j'ai méme tu le bien ; mais ma douleur 
s'est augmentée. 3 Mon cœur s'est échauffé 
au-dedans de moi; dans ma méditation, un feu 
s'est allumé, ma langue a parlé: 4 SEIGNEUR, 
fais-moi connaitre ma fin, et quelle est la 
mesure de mes jours, afin que je sache combien 
courte est ma durée. © Voilà, tu as fait la 
mesure de mes jours de quelques palmes, et la 
durée de ma vie est devant 101 comme un rien ; 
oui, tout homme, quoiqu'il soit debout, n'est 
que vanité. Selah. 6 Certainement l'homme 
passe comme une ombre; c'est en vain qu'il 
s'agite; il amasse des biens, et il ne sait 
point qui les recueillera. 7 Et maintenant, 
SEIGNEUR, qu'est-ce que j'espére? Mon espé- 
rance est en toi. 8 Délivre-moi de tous mes 
péchés ; ne me rends point un objet d'opprobre 
pourl'insensé. 9 Je me suis tu, je n'ai point 
ouvert la bouche, parce que c'est toi qui l'as 
fait. 10 Détourne de moi tes chàtiments ' 
je succombe sous les coups de ta main. 
11 Lorsque, par tes chatiments, tu punis 
lhomme à cause de son péché, tu con- 
sumes sa beauté comme fait le ver. Cer- 
tainement tout homme est vanité. é 
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PSALMI, XXXIX. XL. 


12 Exaudi orationem meam Domine, 
deprecationem meam: 
crymas meas. 


el 
auribus percipe la- 
Ne sileas: quoniam advena 
ego sum apud te, et peregrinus, sicut 
18 Remitte mihi, ut 
et amplius 


omnes patres mei. 
refrigerer priusquam abeam, 


non ero. 


XL. 

In finem, Psalmus ipsi David. 

1 EXPECTANS 
intendit mihi. 2 Et exaudivit preces meas: 
et eduxit me de lacu miseriz, et de 1150 
Et statuit super petram pedes meos: et direxit 
3 Et immisit in os meum 
canticum novum, carmen Deo nostro. Vide- 
bunt multi et timebunt: et sperabunt in 
Domino. 


expectavi Dominum, et 


gressus meos. 


4 Beatus vir, cujus est nomen 
Domini spes ejus: et non respexit in vanitates 
et insanias falsas. 5 Multa fecisti tu Domine 
Deus meus mirabilia tua: et cogitationibus 
tuis non est qui similis sit tibi. Annuntiavi 
et locutus sum:  multiplieati sunt super 
numerum. 6 Sacrificium et oblationem no- 
Holo 
caustum et pro peccato non postulasti: 
7 Tune dixi: Ecce venio. In capite libri 
scriptum est de me 8 Ut facerem voluntatem 


luisti: aures autem perfecisti mihi. 


tuam: Deus meus volui, et legem tuam in 
medio cordis mei. 9 Annuntiavi justitiam tuam 
in ecclesia magna, ecce labia mea non prc 
hibebo: Domine tu scisti. 10 Justitiam tuam 

non abscondi in corde meo: veritatem tuam 
et salutare tuum dixi. Non abscondi miseri- 
cordiam tuam, et veritatem tuam a concilio 
multo. 11 Tu autem Domine ne longe facias 
miserationes tuas a me: misericordia tua ef 
veritas tua semper susceperunt me. 12 Quoniam 
circumdederunt me mala, quorum non est 
numerus: comprehenderunt me iniquitates 
mez, et non potui ut viderem. Multiplicate 
sunt super capillos capitis mei: et cor meum 
dereliquit me. 13 Complaceat tibi Domine 
ut eruas me: ‘Domine, ad adjuvandum me 
respice. 14 Confundantur et revereant 

simul, qui querunt animam meam, ut auferant 
eam. Convertantur retrorsum, et revereantur 
qui volunt mihi mala. 15 Ferant confestim 


confusionem suam, qui dicunt mihi: Eu ge, | 
16 Exultent et letentur super te | 


euge. 
omnes querentes te: et dicant semper: 
Magnificetur Dominus: qui diligunt salutare 
tuum. 17 Ego autem mendicus sum, et 
pauper: Dominus solicitus est mei. 
meus, et protector meus tu es: Deus meus ne 
tardaveris. l 


Adjutor 


| 











PSALMS, XXXIX. XL. 


| 12 Hear my prayer, O Lorp, and give ear unto 
my cry; hoid not thy peace at my tears: for 
Yam a stranger with thee, and a sojourner, as 
all my fathers were. 13 O spare me, that I 
may recover strength, before I go hence, and 
_ be no more. 


PSALM XL. 
| To the chief Musician, A Psalm of David. 


1 I WAITED patiently for the LORD; and he 
inclined unto me, and heard my cry. 2 He 
brought me up also out of an horrible pit, out 
| of the miry clay, and set my feet upon a rock, 
| and established my goings. 3 And he hath 


| 
| 
| 
| 
| 
| 





| put a new song in my mouth, even praise unto 
our God: many shall see i, and fear, and 
| shall trust in the LORD. 4 Blessed is that 
| man that maketh the 1,052 his trust, and 
respecteth not the proud, nor such as turn 
aside to lies. 5 Many, O LORD my God, are 
thy wonderful works which thou hast done, 
and thy thoughts wAich are to us-ward : they 


cannot be reckoned up in order unto thee: if: 


1 would declare and speak of them, they are 
more than can be numbered. 6 Sacrifice and 
| offering thou didst not desire; mine ears hast 
| ou opened: burnt offering and sin offering 
| שי‎ thou not required. 7 Then said I, Lo, I 
come: in the volume of the book ₪ is written 
of me, 8 I delight to do thy will, O my God: 
yea, thy law is within my heart. 9 I have 
preached righteousness in the great congrega- 
fion: lo, I have not refrained my lips, O 
Lorn, thou knowest. 10 I have not hid thy 
righteousness within my heart; I have de- 
elared thy faithfulness and thy salvation: I 
have not concealed thy lovingkindness and thy 
truth from the great congregation. 11 With- 
hold not thou thy tender mercies from me, O 
LoRD: let thy lovingkindness and thy truth 
continually preserve me. 12 Forinnumerable 
evils have compassed me about: mine iniqui- 
ties have taken hold upon me, so that I am 
not able to look up; they are more than the 
hairs of mine head : therefore my heart faileth 
me. 13 Be pleased, O LORD, to deliver me: 
0 Lorp, make haste to help me. 14 Let 
them be ashamed and confounded together 
that seek after my soul to destroy it; let them 
be driven backward and put to shame that 
wish me evil. 15 Let them be desolate for a 
reward of their shame that say unto me, Aha, 
aha. 16 Let all those that seek thee rejoice 
and be glad in thee: let such as love thy 
salvation say continually, The LoRD be mag- 
nifed. 17 But I am poor and needy; yet 
the Lord thinketh upon me: thou art my 
help and my deliverer; maké no tarrying, O 
my God. 
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Pſalm, 39, 40. 


12 Höre mein Gebet, Herr, und yernimm mein 
Shreien, und ſchweige nicht über meinen Thranen ; 
Denn ich bin beibe bein Pilgrim unb dein Birger, 
mie alle meine Biter. 13 ag ab von mir, bag 
“ich mich erquide, efe denn ich hinfahre, und nicht 
mehr bie fey. 


Der 40. Pjalm. 
Ein Pfalm Davids, vorjufingen. 

1 3d barrete deg Herrn; und er neigete fig 
iu mir, und fórete mein Schreien, 2 Unb 30g 
mid aus ber graufamen Grube, unb aus dem 
Schlamm, und ftellete meine Fife auf einen Fels, 
bag ih gewif treten fann; 3 Und hat mir ein 
neu Lied in meinen Mund gegeben, zu [oben 
unfern Gott. Dag werden viele fehen, unb den 
Herrn fürdten, und auf ihn hoffen. 4 Wohl dem, 
ber feine Hoffnung fegt auf den Herrn, und fig 
nicht wendet gu ben Hoffartigen, und die mit 
fügen umgehen. 5 Herr, mein Gott, grog find 
deine Wunder, und deine Gedanfen, die bu an 
uns bemeifeft. Dir ift nichts gleich. Ich will fie 
verfünbigen, und dayon fagen, wiewohl fie nicht 
gu gablen find. 6 Opfer und Speisopfer gefallen 
bit nicht; aber die Obren Haft du mir aufgethan. 
Du wilh weber Brandopfer noh Siinbopfer. 
T Da fprad ich: Siehe, ig forme; im Bud ift 
bon mir gefjrieben; 8 Deinen Willen, mein 
Gott, thu ich gerne, und bein Gefe& hab id in 
meinem Herzen. 9 FH will predigen die Gerem- 
tigfeit in ber groBen Gemeine ; fiehe, ich will mir 
meinen Mund nicht ftopfen laſſen, Herr, bag 
weifeft du. 10 Deine Gerechtigfeit verberge id 
nicht in meinem Herzen; von deiner Wahrheit 
und von deinem Heil rede ih; ich verbeble deine 
Güte und Freue nidjt oor ber grofen Gemeine, 
11 Du aber, Herr, wolleft deine Barmberzigfeit 
von mir nicht wenden; [af deine Güte und 
Treue allewege mich bebüten. 12 Denn es fat 
mich umgeben Leiden ohne Zahl; es haben mih 
meine Sünden ergriffen, bag ich nicht fehen fann ; 
ihrer ift mehr denn Haare auf meinem Haupt, 
unb mein Ser; hat mich verlafen. 13 Laf dirs 
gefallen, Herr, bag bu mid erretteft; eile, Herr, 
mir gu belfen. 14 Schamen müffen fig, und gu 
Sanden werden, die mir nach meiner Seele 
ftehen, bag fie die umbringen; zurück miiffen fie 
fallen, und ju Schanden werden, bie mir Uebels 
gónnen, 15 Sie miffen in ihrer Sande er- 
freden, die über mich freien : Da, bal 16 8 
miiffen fig freuen und fröhlich fein alle, die nad 
dir fragen; unb die dein Heil lieben, müſſen 
fagen allege: Der Herr fey hoch gelobt! 17 Denn 
ig bin arm unb efenb, ber Herr aber forget für 
mid. Du bit mein Helfer unb Erretter; mein 
Gott, verzeuch niht. 


DEDEPSSUHRXAGLOTT4A. 
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PSAUMES, XXXIX. XL. 


12 Écoute ma priére, O SEIGNEUR, et préte 
l'oreille à mon cri; ne sois pas sourd à mes 
larmes, car je suis étranger et voyageur devant 
toi comme l'ont été tous mes péres. 13 Dé- 
tourne de moi £a main, afin que je me ranime 
avant que je m'en aille et que je ne sois plus. 


PSAUME XL. 
Psaume de David, envoyé au Maitre-Chantre 
pour ére chanté. 

1 JE me suis attendu patiemment au 
SEIGNEUR, et il s'est incliné vers moi, il a 
entendu mon cri; 2 Il m'a retiré d'un abime 
affreux et de la fange du bourbier: il a assuré 
mes pieds sur le roc, il a affermi mes pas, 
3 Et il a mis dans ma bouche un nouveau 
cantique delouange à Dieu. Plusieurs le ver- 
ront, et seront remplis de crainte, et ils 
mettront leur confiance dans le SEIGNEUR. 
4 Heureux l'homme qui a mis sa confiance 
dans le SEIGNEUR, et qui n'a point recours 
aux orgueileux, ni à ceux qui s'adonnent au 
mensonge. 5 SEIGNEUR, mon Dieu, les mer- 
veilles que tu as faites et tes desseins en notre 
faveur sont sans nombre; on ne peut pas les 
arranger devant toi Quand je veux les 
annoncer et les dire, elles sont trop nom- 
breuses pour étre racontées. 6 Tu ne prends 
pas plaisir au sacrifice ni à l'oblation, mais tu 
m'as percé les oreilles; tu n'as point demandé 
d'holocauste ni de sacrifice pour le péché. 
7 Alors j'ai dit: Me voici, je viens, il est 
écrit de moi dans le volume du livre. 8 Mon 
plaisir, O mon Dieu, est de faire ta volonté 
et ta loi est dans mon cœur. 9 J'ai annoncé 
ta justice dans la grande assemblée; je n'ai 
point fermé mes lévres, tu le sais, O SEIGNEUR. 
10 Je n'ai point renfermé ta justice dans mon 
cœur ; j'ai publié ta vérité et ton salut; je n'ai 
point eélé ta compassion ni ta vérité dans la 
grande assemblée. 11 Toidonc, O SEIGNEUR, 
ne me ferme pas tes compassions; que ta 
bonté et ta vérité me gardent continuellement. 
12 Car des maux sans nombre m'ont envi- 
ronné; mes iniquités m'ont atteint et je n'en 
peux supporter la vue; elles sont plus nom- 
breuses que les cheveux de ma téte, et 
mon cœur est prêt à défaillir. 13 Veuille, 
SEIGNEUR, me délivrer; hate-toi, O SEIGNEUR, 
de mesecourir. 14 Qu'ils rougissent et qu'ils 
soient confondus, tous ceux qui cherchent 
mon ame pour la faire périr; qu'ils reculent 
couverts de confusion, ceux qui désirent mon 
malheur. 15 Qu'ils périssent pour prix de la 
honte qu'ils m'ont faite, ceux qui disent à mon 
sujet: Aha, aha! 16 Que ceux qui te cher- 
chent soient dans l'allégresse et se réjouissent 
en toi; que ceux qui aiment ton salut s'écrient 
sans cesse : Magnifie soit le SEIGNEUR! 17 Je 
suis pauvre et affligé, mais le SEIGNEUR a soin 
de moi. O toi, mon aide et mon libérateum 
mon Dieu, ne tarde pas. 
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PSALMI, XLI. XLII. 























XLI. 


In finem, Psalmus ipsi David. 

1 BEATUS qui intelligit super egenum, et 
pauperem: in die mala liberabit eum Domi- 
nus. 2 Dominus conservet eum, et vivificet 
eum, et beatum faciat eum in terra: et non 
tradat eum in animam inimicorum ejus. 
3 Dominus opem ferat illi super lectum 
doloris ejus: universum stratum ejus versasti 
in infirmitate ejus. 4 Ego dixi: Domine 
miserere mei: sana animam meam, quia 
peccavi tibi. 6 Inimici mei dixerunt mala 
mihi: Quando morietur, et peribit nomen 
ejus? 6 Et si ingrediebatur ut videret, vana 
loquebatur, cor ejus congregavit iniquitatem 
sibi. ^ Egrediebatur foras, et loquebatur 
7 In idipsum. Adversum me susurrabant 
omnes inimici mei: adversum me. cogitabant 
mala mihi. 8 Verbum iniquum constituerunt 
adversum me: Numquid qui dormit non 
adjiciet ut resurgat? 9 Etenim homo pacis 
mez, in quo speravi: qui edebat panes meos, 
magnificavit super me supplantationem. 10 Tu 
autem Domine miserere mei, et resuscita me: 
et retribuam eis. 11 In hoc cognovi quoniam 
voluisti me: quoniam non gaudebit inimicus 
meus super me. 12 Me autem propter inno- 
centiam suscepisti: et confirmasti me in 
conspectu tuo in seternum. 13 Benedictus 
Domine Deus Israel a seeculo, et usque in 
seeculum : fiat, fiat. 


XLII. 
In finem, intellectus filiis Core. 

1 QUEMADMODUM desiderat cervus ad fontes 
aquarum : ita desiderat anima mea ad te Deus. 
2 Sitivit anima mea ad Deum fortem vivum : 
quando veniam et apparebo ante faciem Dei? 
3 Fuerunt mihi lacryme mez panes die ae 
nocte: dum dicitur mihi quotidie: Ubi est 
Deus tuus? 4 Hee recordatus sum, et effudi 
in me animam meam: quoniam transibo in 
locum tabernaculi admirabilis, usque ad 
domum Dei: in voce exultationis, et con- 
fessionis: sonus epulantis. ő Quare tristis es 
anima mea? et quare conturbas me? Spera in 
Deo, quoniam adhuc confitebor illi: salutare 
vultus mei, 6 Et Deus meus. Ad meipsum 
anima mea conturbata est: propterea memor 
ero tui de terra Jordanis, et Hermoniim a | 
monte modico. 7 Abyssus abyssum invocat, 
in voce cataractarum tuarum. Omnia 
excelsa tua, et fluctus tui super me | 
transierunt. 8 In die mandavit Dominus 
misericordiam suam: et nocte canticum 


Apud me oratio Deo vite mes, | 
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PSALMS, XLI. XLII. 


PSALM XLI. 
To the chief Musician, A Psalm of David. 


1 BresseEp is he that considereth the poor: 


the Lorp will deliver him in time of trouble. | 


2 The Lon» will preserve him, and keep him 


alive ; and he shall be blessed upon the earth : | 


and thou wilt not deliver him unto the will of 
his enemies. 
him upon the bed of languishing: thou wilt 
make all his bed in his sickness. 4 I said, 
LORD, be merciful unto me: heal my soul; for 
I have sinned against thee. 5 Mine enemies 
speak evil of me, When shall he die, and his 
name perish? 6 And if he come to see me, 
he speaketh vanity: his heart gathereth in- 
iquity to itself; when he goeth abroad, he 
telleth zt. 7 All that hate me whisper together 
against me: against me do they devise my 
hurt. 8 An evil disease, say they, cleaveth 
fast unto him: and now that he lieth he shall 
rise up no more. 9 Yea, mine own familiar 
friend, in whom I trusted, which did eat of 
my bread, hath lifted up Ais heel against me. 
10 But thou, O LORD, be merciful unto me, 
and raise me up, that I may requite them. 
11 By this I know that thou favourest me, 
because mine enemy doth not triumph over 
me. 12 And as for me, thou upholdest me 
in mine integrity, and settest me before thy 
face for ever. 13 Blessed be the LORD God 
of Israel from everlasting, and to everlasting. 
Amen, and Amen. 


PSALM XLII. 


To the chief Musician, Maschil, for the sons 
of Korah. 

1 As the hart panteth after the water 
brooks, so panteth my soul after thee, O God. 
2 My soul thirsteth for God, for the living 
God: when shall I come and appear before 
God? 3 My tears have been my meat day 
and night, while they continually say unto 
me, Where is thy God? 4 When I remember 
these things, I pour out my soul in me: for I 
had gone with the multitude, I went with 
them to the house of God, with the voice of 
joy and praise, with a multitude that kept 
holyday. 5 Why art thou cast down, O my 
soul? and why art thou disquieted in me? 
hope thou in God: for I shall yet praise him 
Jor the help of his countenance. 6 O my God, 
my soul is cast down within me: therefore 
will I remember thee from the land of Jordan, 
and of the Hermonites, from the hill Mizar. 
7 Deep calleth unto deep at the noise of thy 
waterspouts: all thy waves and thy billows 
are gone over me. 8 Yet the Lorp will 
command his lovingkindness in the day- 
time, and in the night his song shall be with 
me, and my prayer unto the God of my life. 
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Pſalm, 41, 42. 


Der 41. Pfalm. 
Gin Pfalm Davids, vorgufingen. 


1 Wohl dem, ber fig des Dirftigen annimmt, 
ben wird der Herr erretten zur bófen Beit. 2 Der 
Herr wird ibn bewahren, und beim Leben erhalten, 
und thm laffen wobl geben auf Erden, und nicht 
geben in feiner Feinde Willen. 3 Der Herr wird 
ibn erquiden auf feinem Siegbette; du bilfft 
ibm yon aller feiner &rauffeit. 4 Sd fprad : 
Herr, fey mir gnadig, hetle meine Seele; denn 
ib babe an dir gefünbiget, 5 Meine Feinde reden 
Arges wider mig: Wann wird er fterben und 
fein Name vergehen? 6 Sie fommen, bag fie 
fóauen, unb meinend bod niht von Herzen; 
fondern fuden etwas, bag fie läſtern mögen, 
geben bin, unb tragens aus. 7 Alle bie mig 
paffen, raunen mit einander wider mich, und 
benfen Bofes über mig. 8 Sie haben ein 
Bubenftid über mich beſchloſſen: Wenn er liegt, 
foll er nicht wieder auffieben. 9 Auch mein 
Freund, bem ich mich vertrauete, ber mein Brod 
ag, tritt mich unter die Fife. 10 Du aber, 
Herr, fey mir gnadig, und Hilf mir auf; fo will 
ih fie bezahlen. 11 Dabei merfe i, bag du 
Gefallen an mir baft, bag mein Feind über mig 
nicht jauchzjen wird. 12 Mih aber erbaltft du 
um meiner Frömmigkeit willen, und ftelleft mig 
vor dein Angeſicht ewiglig. 13 Gelobt fey ber 
Herr, ber Gott Sfrael, von nun an bis in Ewig- 
feit. Amen, Amen. 


Der 42, Pſalm. 

Gine Unteriveifung der Kinder Korah, vorzu— 

fingen. 

1 Wie ber irf ſchreiet nad) frifdem Waffer, 
fo fchreiet meine Seele, Gott, gu Dir. 2 Meine 
Seele bürftet nad Gott, nach dem lebendigen 
Gott. Wann werde ich dahin fommen, bag id 
Gottes Ungeficht haue? 3 Meine Thranen find 
meine Speife Tag und Nacht, weil man täglich 
gu mir fagt: Wo ift nun bein Gott? 4 Wenn 
ib Denn beg inne werde, fo fchiitte id) mein Her; 
beraus bei mir felbft; denn ich wollte gerne bin 
geben mit dem Haufen, und mit ihnen allen 
gum Haufe Gottes, mit Frohloden und Danten, 
unter bem Haufen, bie ba feiern. © Was 
betrübeft du dich, meine Seele, und bift fo unruhig 
in mir? Harre auf Gott; denn id werde ihm 
nod banfen, ba er mir Hilft mit feinem Ange- 
figt. 6 Mein Gott, betrübt ift meine Seefe in 
mir; barum gebenfe ig an dich, im Lande am 
Sorban und Hermonim, auf dem feinen Berg. 
7 Deine Fluten raufchen daher, bag hie eine Tiefe 
unb ba eine Ziefe braufen; alle deine Waſſerwogen 
unb Bellen geben über mig. 8 Der Herr hat 
des Tages verbeigen feine Güte, und des Nachts 
finge ig ibm, und bete zu Gott meines Lebeng, 





PSAUMES, XLI. XLII. 


PSALM XLI. 


Psaume de David, envoyé au Maitre-Chantre 
pour être chanté. 

1 HEUREUX celui qui a égard au pauvre, 
le SEIGNEUR le délivrera au jour de la cala- 
mité. 2 Le SEIGNEUR le protégera et lui 
conservera la vie ; il sera heureux sur la terre, 
et tu ne le livreras point à la fureur de ses 
ennemis. 3 Le SEIGNEUR le soutiendra sur le 
lit de douleur; tu lui feras un tout autre lit 
quand ilsera malade. 4 Moi, je dis: SEIGNEUR, 
aie pitié de moi; guéris mon ame, car j'ai 
péché contre toi. 5 Mes ennemis parlent mal 
de moi: Quand mourra-t-il, quand périra son 
nom? 6 Si quelqu'un vient me visiter, il me 
parle avec fausseté; son coeur amasse des 
perfidies; il sort et les répand au-dehors. 
7 Tous ceux qui me haissent complotent 
secrétement contre moi; ils méditent contre 
moi des projets funestes. 8 Un grand crime, 
disent-ils, pése sur lui, et quand il sera couché, 
il ne se relévera plus. 9 Mon ami méme, en 
qui j'avais mis ma confiance et qui mangeait 
mon pain, a levé le talon contre moi. 10 Mais 
toi, SEIGNEUR, aie pitié de moi et reléve-moi, 
et je le leur rendrai. 11 C'est en cela que je 
reconnaitrai que tu m'aimes, quand mon 
ennemi ne triomphera plus de moi. 12 Pour 
moi, tu m'as soutenu à cause de mon intégrité ; 
tu m'as établi devant toi pour toujours. 13 Béni 
soit, de siécle en siécle, le SEIGNEUR, le Dieu 
d’Israél. Amen, amen. 


PSAUME XLII. 


Maskil pour les enfants de Coré, envoyé au 
Maitre-Chantre pour étre chanté. 

1 CoMME le cerf soupire aprés l'eau des 
fontaines, ainsi mon àme soupire aprés toi, O 
mon Dieu. 2 Mon àme a soif de Dieu, du 
Dieu vivant. Quand entreraije et me pré- 
senterai-je devant la face de Dieu? 3 Mes 
larmes sont mon pain jour et nuit, lorsqu'on 
me dit sans cesse: Oü est ton Dieu? 4 Je 
me souviens de ceci et mon àme se fond en 
moi; car je passais au milieu de la foule et 
je m'avangais avec elle jusqu'au temple de 
Dieu, au milieu des chants d'allégresse et de 
louange, avec la foule qui célébrait la féte. 
6 Pourquoi, O mon ame, es-tu abattue? Pour- 
quoi frémis-tu en moi?  Espére en Dieu, car 
je le célébrerai encore pour le salut qui vient 
de sa face. 6 Mon Dieu, mon àme est abattue 
au-dedans de moi, lorsque je me souviens de 
toi dans les régions du Jourdain, et de l'Her- 
mon, sur la montague de Mizar. 7 Au bruit 
de tes torrents, un abime appelait un autre 
abime; tous tes flots, toutes tes vagues ont passé 
sur moi. 8 Le jour, le SEIGNEUR enverra sa 
bonté au-devant de moi, et la nuit, je chanterai 
sa louange et j’invoquerai le Dieu de ma vie. 
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PSALMI, XLII. XLIII. XLIV 





9 Dicam Deo: Susceptor meus es. Quare 
oblitus es mei? et quare contristatus incedo, 
dum affligit me inimicus? 10 Dum con- 
fringuntur ossa mea, exprobraverunt mihi qui 
tribulant me inimici mei. Dum dicunt mihi 
per singulos dies: Ubi est Deus tuus? 
11 Quare tristis es anima mea? et quare 
conturbas me? Spera in Deo, quoniam adhue 
confitebor illi: salutare vultus mei, et Deus 
meus. 

















XLIII. 


Psalmus David. 





1 JUDICA me Deus, et discerne causam 
meam de gente non sancta, ab homine iniquo 
et doloso erue me. 2 Quia tu es Deus fortitudo 
mea: quare me repulisti? et quare tristis 
incedo, dum affligit me inimicus? 3 Emitte 
lucem tuam et veritatem tuam: ipsa me deduxe- 
runt, et adduxerunt in montem sanctum tuum, 
etin tabernacula tua. 4 Et introibo ad altare 
Dei: ad Deum, qui letificat juventutem meam. 
Confitebor tibi in cithara Deus Deus meus. 
9 Quare tristis es anima mea? et quare 
conturbas me? Spera in Deo, quoniam adhue 
confitebor ih:: salutare vultus mei, et Deus 
meus. 





XLIV. 
In finem, Filiis Core ad intellectum. 


1 DEUS auribus nostris audivimus: patres 
nostri annuntiaverunt nobis. Opus, quod 
operatus es in diebus eorum: et in diebus 
antiquis. 2 Manus tua gentes disperdidit, et 
plantasti eos: afflixisti populos, et expulisti 
eos: 3 Nec enim in gladio suo possederunt 
terram, et brachium eorum non salvavit eos: 
sed dextera tua, et brachium tuum, et 
illuminatio vultus tui: quoniam complacuisti 
in eis. 4 Tu es ipse rex meus et Deus meus: 
qui mandas salutes Jacob. 6 In te inimicos 
nostros ventilabimus cornu, et in nomine tuo 
spernemus insurgentes in nobis. 6 Non enim 
in areu meo sperabo: et gladius meus non 
salvabit me. 7 Salvasti enim nos de affli- | 
gentibus nos: et odientes nos confudisti. 
8 In Deo laudabimur tota die: et in nomine 
tuo confitebimur in seculum. 9 Nunc autem 
repulisti et confudisti nos: et non egredieris 
Deus in virtutibus nostris. 10 Avertisti nos 
retrorsum post inimicos nostros: et qui 
oderunt nos, diripiebant sibi. 11 Dedisti 
nos tanquam oves escarum: et in gentibus . 
dispersisti nos. 12 Vendidisti populum 
tuum sine pretio: et non fuit multitudo 
in commutationibus eorum. 13 Posuisti 
nos opprobrium vicinis nostris, subsannatio- 
nem et derisum his, qui sunt in circuitu 
14 Posuisti nos in similitudinem 
gentibus: commotionem capitis in populis. 
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PSALMS, XLII. XLIII. XLIV. 


9 I will say unto God my rock, Why hast 
thou forgotten me? why go I mourning be- 
rause of the oppression of the enemy? 10 As 
with a sword in my bones, mine enemies re- 
proach me; while they say daily unto me, 
Where is thy God? 11 Why art thou cast 
down, O my soul? and why art thou dis- 
quieted within me? hope thou in God: for I 
shall yet praise him, who ts the health of my 
eountenance, and my God. 


PSALM XLIII. 


1 JUDGE me, O God, and plead my cause 
against an ungodly nation: O deliver me from 
the deceitful and unjust man. 2 For thou art 
the God of my strength: why dost thou cast 
me off? why go I mourning because of the 
oppression of the enemy? 3 O send out thy 
light and thy truth: let them lead me; let 
them bring me unto thy holy hill, and to thy 
tabernacles. 4 Then will I go unto the aitar 
of God, unto God my exceeding joy : yea, upon 
the harp will I praise thee, O God my God. 
5 Why art thou cast down. O my soul? and 
why art thou disquieted within me? hope in 
God: for I shali yet praise him, who is the 
health of my countenance, and my God. 


PSALM XLIV. 


To the chief Musician for the sons of 
Korah, Maschil. 


1 WE have heard with our ears, O God, our 
fathers have told us, what work thou didst 
in their days, in the times of old. 2 How thou 
didst drive out the heathen with thy hand, 
and plantedst them; how thou didst afflict the 
people, and cast them out. 3 For they got 
not the land in possession by their own sword, 
neither did their own arm save them: but 
thy right hand, and thine arm, and the light 
of thy countenance, because thou hadst a 
favour unto them. 4 Thou art my King, O 
God: command deliverances for Jacob. 
5 Through thee will we push down our ene- 
mies: through thy name will we tread them 
under that rise up against us. 6 For I will 
not trust in my bow, neither shall my sword 
save me. 7 But thou hast saved us from our 
enemies, and hast put them to shame that 
hated us. 8 In God we boast all the day long, 
and praise thy name for ever. Selah. 9 But 
thou hast cast off, and put us to shame; and 
goest not forth with our armies. 10 Thou 
makest us to turn back from the enemy: and 
they which hate us spoil for themselves. 
11 Thou hast given us like sheep appointed 
for meat; and hast scattered us among the 
heathen. 12 Thou sellest thy people for 
nought, and dost not increase thy wealth by 
their price. 13 Thou makest us a reproach 
to our neighbours, a scorn and a derision to 
them that are round about us. 14 Thou 
makest us a byword among the heathen, a 
shaking of the head among the people. 
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Pſalm, 42, 43, 44. 


9 3d fage iu Gott, meinem Fels: Warum haft 
bu mein vergeffen? Warum mus id) fo traurig 
geben, wenn mein Feind mid dranget? 10 8 
ift alg ein Mord in meinen Seinen, bag mig 
meine Feinde ſchmähen, wenn fie tiglig gu mir 
fagen: Wo ift nun bein Gott? 11 Was betrübeft 
bu dich, meine Seele, und bift fo unrubig in mir? 
Harre auf Gott; denn ih werde ibm nog danten, 
daf er meines Angeftchts Hülfe und mein Gott ift. 


Der 43. Pfalm. 


1 Richte mich, Gott, und führe meine Sage 
wider dag unbetlige Volf, und errette mich von 
den falfehen und bofen Leuten. 2 Denn du bif 
ber Gott meiner Starfe; warum verftopeft du 
mig? Warum laffeft bu mich fo traurig geben, 
wenn mich mein Feind brünget ? 3 Sende dein 
Licht und deine Wahrheit, rag fie mich leiten, 
und bringen gu deinem heiligen Berg, unb au 
deiner Wohnung, 4 Dag ih bürin gebe gum 
Altar Gottes, גוג‎ dem Gott, ber meine Freude 
und Wonne iff, und dir, Gott, auf der Harfe 
danfe, mein Gott. 5 Was betrübeft ou Dig, 
meine Seele, und bift fo unruhig in mir? Sarre 
auf €jott; Denn ich werde ihm nod banfen, bag 
er meineg Angefigts Hülfe, und mein Gott ift. 


Der 44. Palm. 
Eine Unterwetfung der Kinder Korah, vorzufingen. 


1 Gott, wir haben mit unfern Obren geSóret, 
unfere Vater baben8 ung erzablet, was du gethan 
Daft gu ihren Zeiten bor Alters. 2 Du haft mit 
deiner Hand die Heiden vertrieben, aber fie haft 
bu eingefegt; du baft bie Volfer verderbet, aber 
fie paft bu ausgebreitet. 3 Denn fie haben dag 
Land nicht eingenommen burg thr Schwert, und 
ibr Arm half ihnen nicht, fondern deine Remte, 
dein Arm, und das Licht deines Angefichts ; denn 
du þattet Wohlgefallen an ihnen. 4 Gott, bu 
bift derfelbe, mein Konig, ber ou Safob Hülfe 
verbeigeft. 9 Durch dich wollen wir unfere 
Feinde zerftofen ; in deinem Namen wollen wir 
untertreten, bie fig wider ung feBen, 6 Denn 
ich verlaffe mich nicht auf meinen Bogen, und 
mein Schwert fann mir nicht belfen; 7 Sondern 
bu bilfft ung von unfern Feinden, und macheft zu 
Schanden, die ung haffen. 8 Wir wollen figlig 
rühmen הסט‎ Gott, und deinem Namen banfen 
ewiglig. Sela. 9 Warum »erftóBeff du ung 
denn nun, unb 13708 uns iu Sanden werden, 
unb jeuchft nicht aug unter unferm Heer? 10 Du 
laffeft ung fliehen vor unferm Feinde, dağ ung 
berauben, rie ung paffen. 11 Du laffeft ung 
auffreffen mie Safe, und jerftreuet ung une 
ter vie Heiden. 12 Du verfaufeít dein Volf 
umfonft, und nimmt 1068 drum. 13 Du 
machft uns zur Schmach unfern Nacbarn, aum 
Spott und Hohn denen, die um uns ber find. 
14 Du madft ung jum Beifpiel unter den Heiden, 


unb bag die Volfer das Haupt über ung ſchütteln. 
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PSAUMES, XLII. XLII. XLIV. 


9 Je dirai 4 Dieu, mon Rocher: Pourquoi 
m'as-tu oublié? Pourquoi marché-je en deu. 
sous l'oppression de mes ennemis? 10 Mes 
ennemis m'outragent et me percent jusqu'aux 
os, quand ils me disent tout le jour: Oü est 
ton Dieu? 11 Pourquoi, O mon ame, es-tu 
abattue, pourquoi frémis-tu au-dedans de moi? 
Espére en Dieu, car je le célébrerai encore, lui 
qui est le salut de ma face et mon Dieu. 


PSAUME XLIII. 


1 Fars-Mor justice, O mon Dieu, et soutiens 
ma cause contre une nation sans pitié; délivre- 
moi de Phomme injuste et trompeur. 2 Car 
tu es le Dieu de ma force: pourquoi m'as-tu 
rejeté, pourquoi marché-je en deuil sous l'op- 
pression de celui qui me hait? 3 Envoie ta 
lumiére et ta vérité: elles me guideront; elles 
me conduiront vers la montagne de ta sainteté 
et dans tes tabernacles. 4 Et je m'avancerai 
à l'autel de Dieu, auprés du Dieu qui est mon 
triomphe et ma joie, et je te louerai au son de 
la harpe, O Dieu, mon Dieu! 5 Pourquoi, O 
mon ame, es-tu abattue. pourquoi frémis-tu 
au-dedans de moi? Espère en Dieu, car je le 
célébrerai encore, lui qui est le salut de ma 
face et mon Dieu. 


PSAUME XLIV. 


Maskil des enfants de Coré, envoyé au Maitre- 
Chantre pour étre chanté. 


1 O DIEU, nous avons entendu de nos 
oreilles, nos pères nous ont raconté l’œuvre 
que tu as faite dans leurs jours, dans les jours 
anciens. 2 Tu as, de ta main, chassé les 
nations, et tu as planté nos péres en leur 
place; tu as affligé, tu as détruit les peuples. 
3 Car ce n'est point par leur épée qu'ils ont 
conquis ce pays, et ce n'est pas leur bras qui 
les a sauvés, mais c'est ta droite, c'est ton bras 
et la lumiére de ta face; car tu les aimais. 
4 C'est toi, O Dieu, qui es mon Roi! ordonne 
la délivrance de Jacob. 5 Avec toi nous re- 
pousserons nos ennemis; par ton nom, nous 
foulerons auz pieds ceux qui se lévent contre 
nous. 6 Car ce n'est point en mon are que je 
me confie, et mon épée ne saurait me sauver. 
1 Mais toi, tu nous as sauvés de nos enne- 
mis; tu as confondu ceux qui nous haissent. 
S Nous fe glorifierons tout le jour, O Dieu; 
nous célébrerons ton nom à jamais. Sélah. 
9 Cependant tu nous as rejetés et couverts 
d'ignominie; tu ne sors plus avec nos armées. 
10 Tu nous as fait tourner le dos devant 
lennemi, et ceux qui nous haissent nous ont 
dépouillés. 11 Tu nous as livrés comme 
des brebis qu'on mange, et tu nous as dis- 
persés parmi les nations. 12 Tu as vendu ton 
peuple à vil prix, et tu n'as pas fait monter 
sa valeur. 13 Tu nous as rendus un objet 
d'opprobre pour nos voisins, d'insulte et de 
raillerie pour ceux qui nous entourent. 14 Tu 
nous as fait devenir la fable des nations, 
et à notre aspect les peuples hochent la téte. 
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: לְבוּשָהּ‎ amt 


WAAMOI, pd’, pe. 


15"OAnv rv xutpav y ivroori] pov kartvavriov 


pot tort, Kai ù atcytvg rot טסהשדססח‎ pov 
iraXvyé pe, 16 ‘Axo $uvüc Oredilovrog kal 
xzaoaAa\otivrog, 870 spocwzov ixOpot kai iK- 


Gusxovroc. 17 Tavra xavra ע:0\‎ ig’ pac, 
xai otk ireAaBdusdd cov, kai ovk nounoapev iv 
&a8jeg cov, 18 Kai ob« azxéorn tig rà Gridw 
j xapéia uüv* kai iEtxAwag Tag rpigovg Huey 
aad rijc 0000 gov. 19°Ort irarzeivwcag nude iv 
Tóm Kaxwoewg, kai txtkaXvi/ev jag kid @avarou. 
20 Ei ixeAaSéueda rot Óvóuaroc Tov 0600 huv, 
xal & Guexerdcauev ysipac Nur rpoc ע060‎ addo- 
aUTOC 


roov, 21 Obxt 6 0608 ixigrüo& ravra; 


yao yurwoxe rà xpigia rijc kaptíac. 22 "Ort Evexa 
coU Bavarovipsda OXgv THY xuspav, &XoyicOnutv 
de rpéBara cóayijc. 23 ' E£eyéoOnrt, tva ri vzvoic, 
Kot; ו9מ007ע0‎ kai ur) arwoy gic riXog. 24"Iva 
ri rd zpócwmóv cov 0700706060 ; iriAavyOavy rg 
arwysiac yay kal ric OXiyewg gov; 25 “Ort 
irarsv@On sic you y vex) Muay, ixoAAgAn tic 
yüv 59 yaorip pov. 26 'Avácra, Kópte, Borngncov 
rjuiv kai Aórowcat שגד‎ Evexey Tov Ovéparog cov. 


HE. 

Eig rò r&Xog trip r&v adXowOyoopévwy roig 
vioic Kopé sig cüvtciv, yon Uxép rot ayarnrod. 
l'EEXHPEYZATO ù) xapéia pov Aóyov ayaĝóv, 

Aéyw iyw rà Epya pou rg Bucirsi* 9j yAdoca pov 

2 'Qoaioc rác 


zapà robe viobc THY avOpwrwv, eeyvOn xapig èv 


xaAauog ypauuariwg dEvypagou. 
Aesi gov’ dia rovro sUAdyqot ge 6 6 tg TOY 
aiQya 3 MeoiZwoat עד‎ pougaiav gov ml rov 
umoóv cov, Guvaréi rj wpatdrnri gov kal rg) xaX\et 
cov, 4 Kai Evrewov, kal 6087600600 xal BaciXeve 
tvexey aGAnOeiac xal rpadryrog xal Cixatocuvng, 
xai ddnynoe ct Üavuasrüc ù 0008 gov. ő Ta 
BéXn cov Hxovnuiva, Ovvart, aol שז6אסחט‎ cov 
mecodyra: iv kaptig ע000ץ! עשז‎ rot Baciiéwe. 
6 'O 8oóvoc cov, 9- 8sóc, siç aidva aidvog, págéoc 
evQurnrog 1) 0403006 Tig Baai\siag gov. 7 'Hyáz- 
cac éixaioctvyy kai ipigqoac àvouiav* dia roUro 
Exousé oe ó 0686 ó 0668 cov fAaioy àyaXMáceuc 
mapa rove utróyovc gov. S Futpva xal craxri) 
rai kacía 070 עשז‎ luariev cov, 070 Bapewv 
iAsgavrivwv, i£ Ov mbóoaváv as 9 Bvyaripeg 
BaciMwv iv rj rug gov. Tlapéorn ù Bac0ucca ix 
éeEiGy gov, iv iparicug Giaypvcw mrepiSeSrnpevyn 
mexout\uivn. 10 "Axovcov, Buyarsp, kai ide xai 
kAiyoy rd ode cov, Kai éri\aOov rod Aaov cov xai 
rou olkov rot zaroóc cov* 11"07 ע5סף1ן%00ה:‎ ò 
BaoiAeveg 
Kvoioe cov. 
rioec Tipov iv 660000, TÒ rpocwroy cov Aira- 
pevcovaww oi movo ToU Aaov THe yiig. 13 Ilàca 
5j 6654 abrüc Ovyarpdg rod Bacuéwc 'EcsBov, 
iv kpocawroic xovaoic repiBeBAquivy rerzowiAuévg. 
14 'amevexÜnsovra: rg Baod 06ע0006ה‎ ozicw 


rod סָטס\גג6א‎ cov, Ort aùróç éorw 6 


12 Kal עוסטספןנעטאסססה‎ avrg Bvya- 


atric, at rAqciov atrijg drereyOncoyrai cot* 
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15 Tota die verecundia mea contra me est, et - 
confusio faciei mez cooperuit me. 
exprobrantis, et obloquentis: a facie inimici, } 
et persequentis. 
super nos, nec obliti sumus te: et inique non 
egimus in testamento tuo. 
retro cor nostrum: et declinasti semitas nos- 
tras a via tua; 
loco afflictionis, et cooperuit nos umbra mortis. 
20 Si obliti sumus nomen Deo nostri, et si 
expandimus manus nostras ad deum alienum : 
21 Nonne Deus requiret ista? ipse enim novit 
abscondita cordis. 
mortificamur tota die: sestimati sumus sicut 
oves occisionis. 
Domine? exsurge, et ne repellas in finem, 
24 Quare faciem tuam avertis, oblivisceris 
inopie 
25 Quoniam humiliata est in pulvere anima 


noster. 








PSALMI, XLIV. XLV. 












16 A voce 


17 Hee omnia venerunt 









18 Et non recessit 








19 Quoniam humiliasti nos in 





22 Quoniam propter te 









23 Exsurge, quare obdormis 














nostre et tribulationis nostre? 






nostra: conglutinatus est in terra venter 
26 Exsurge Domine, adjuva nos: et 
redime nos propter nomen tuum. 































XLV. 


In finem, pro iis qui commutabuntur, filiis | 
Core, ad intellectum, Canticum pro dilecto. 









1 ERvCTAVIT cor meum verbum bonum: 
dico ego opera mea regi. Lingua mea cala- 
mus scribe, velociter scribentis. 2 Speciosus 
forma pre filiis hominum, diffusa est gratia 
in labiis tuis: propterea benedixit te Deus 
in zternum. 3 Accingere gladio tuo super | 
femur tuum, potentissime. 4 Specie tua et 
pulchritudine tua intende, prospere procede, 
et regna, propter veritatem et mansuetu- | 
dinem, et justitiam : et deducet te mirabiliter | 
dextera tua. © Sagitte tue acute, populi 
sub te cadent, in corda inimicorum regis. 
6 Sedes tua Deus in seculum seculi: virga 
directionis virga regni tui. 7 Dilexisti jus- 
titiam, et odisti iniquitatem : propterea unxit 
te Deus Deus tuus oleo letitie pre consorti- 
bus tuis. 8 Myrrha, et gutta, et casia a | 
vestimentis tuis, a domibus eburneis: ex 
quibus delectaverunt te 9 Filie regum in | 
honore tuo.  Astitit regina a dextris tuis | 
in vestitu deaurato: circumdata varietate. 
10 Audi filia, et vide. et inclina aurem tuam: | 
et obliviscere populum tuum, et domum patris | 
tui. 11 Et concupiscet rex decorem tuum 
quoniam ipse est Dominus Deus tuus, et ador- | i 
abunt eum. 12 Et filie Tyri in muneribus 
vultum tuum deprecabuntur, omnes divites 
plebis. 13 Omnis gloria ejus fili: regis 
ab intus, in fimbriis aureis circumamicta 
varietatibus. 14 Adducentur regi virgines ] 
post eam: proxime ejus afferentur tibi | 
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PSALMS, XLIV. XLV. 


15 My confusion is continually before me, and 
the shame of my face hath covered me, 
16 For the voice of him that reproacheth and 
blasphemeth; by reason of the enemy and 
avenger. 17 All this is come upon us; yet 
have we not forgotten thee, neither have we 
dealt falsely in thy covenant. 18 Our heart 
is not turned back, neither have our steps 
declined from thy way; 19 Though thou 
hast sore broken us in the place of dragons, 
and covered us with the shadow of death. 
20 If we have forgotten the name of our God, 
or stretched out our hands to a strange god ; 
21 Shall not God search this out? for he 
knoweth the secrets of the heart. 22 Yea, 
for thy sake are we killed all the day long; 
we are counted as sheep for the slaughter. 
23 Awake, why sleepest thou, O Lord ? 
arise, cast us not off for ever. 24 Wherefore 
hidest thou thy face, and forgettest our afflic- 
tion and our oppression? 25 For our soul is 
bowed down to the dust: our belly cleaveth 
unto the earth. 26 Arise for our help, and 
redeem us for thy mercies' sake. 


PSALM XLV. 


To the chief Musician upon Shoshannim, for 
the sons of Korah, Maschil, A Song of 
loves. 


1 My heart is inditing a good matter: I 
speak of the things which 1 have made 
touching the king: my tongue ts the pen of 
a ready writer. 2 Thou art fairer than the 
children of men : grace is poured into thy lips: 
therefore God hath blessed thee for ever. 
3 Gird thy sword upon £Ay thigh, O most 
mighty, with thy glory and thy majesty. 
4 And in thy majesty ride prosperously be- 
cause of truth and meekness and righteous- 
ness; and thy right hand shall teach thee 
terrible things. © Thine arrows are sharp in 
the heart of the king's enemies; whereby the 
people fall under thee. 6 Thy throne, O God, 
ts for ever and ever: the sceptre of thy king- 
dom zs a right sceptre. 7 Thou lovest right- 
eousness, and hatest wickedness: therefore 
God, thy God, hath anointed thee with the 
oil of gladness above thy fellows. 8 All thy 
garments smell of myrrh, and aloes, and cassia, 
out of the ivory palaces, whereby they have 
made thee glad. 9 Kings’ daughters were 
among thy honourable women: upon thy 
right hand did stand the queen in gold of 
Ophir. 10 Hearken, O daughter, and con- 
sider, and incline thine ear ; forget also thine 
own people, and thy father’s house; 11 So 
shall the king greatly desire thy beauty: for 
he is thy Lord; and worship thou him. 
12 And the daughter of Tyre shall be there 
with a gift; even the rich among the people 
shall entreat thy favour. 13 The king’s 
daughter 7s all glorious within: her clothing 








₪ of wrought gold. 14 She shall be | 
brought unto the king in raiment of 
needlework: the virgins her companions 


that follow her shall be brought unto thee. 
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Balm, 44, 45. 


15 Täglich if meine Cdmad vor mir, und 
mein Antlitz ift voller 60000, 16 Dag 
i bie Schander und Lafterer Oren, umb bie 
Feinde und Rachgierigen fehen mug. 17 Dies 
alles ift über ung fommen ; und haben doch dein 
nicht vergeffen, noh untreulig in deinem Bunde 
gehandelt; 18 Unfer Herz ift nicht abgefallen, 
noh unfer Gang gewichen von deinem Wege, 
19 Dag du uns fo zerſchlägeſt unter ben Orachen, 
und bebedeft ung mit Finfternig. 20 Wenn wir 
des Namens unfers Gottes vergeffen hatten, und 
unfere Hände aufgehoben zum fremden Gott; 
21 Das módte Gott wohl finden ; nun fennet er 
ja unfers Herzens Grund. 22 Denn wir werden 
ja um deinetwillen täglih erwürget, und find ge- 
achtet wie Schlachtfchafe. 23 Erwecke dich, Herr, 
warum ſchläfſt bu? Made auf, und verftoBe ung 
nicht fo gar. 24 Warum verbirgt du dein Ant- 


| lig, vergiffeft unfers Elends und Oranges? 


25 Denn unfere Seele ift gebeuget zur Erde ; 
unfer Bauch fíebet am Erdboden. 26 Mache 
dic) auf, Hilf ung, und erlofe ung, um deiner 
Gite wilen, 


Der 45. Pfalm. 


Ein Brautlied und Unterweifung der Kinder 
Korah, von den Rofen, vorgufingen. 


1 Mein Herz dichtet ein feines Lied; ih will 
fingen von eigem &ónige; meine Junge tft ein 
Griffel etnes guten Schreibers. 2 Du bift der 
650086 unter den Menfchenfindern, , 8 
find deine Lippen; barum fegnet bid) Gott ewig- 
lig. 3 Giirte dein Schwert an deine Seite, bu 
Held, und fhmide dich fhón. 4 (8 miiffe bir 
gelingen in deinem Schmuck. Zeuch einher ber 
Wahrheit zu gut, und die Elenden bet Regt zu 
behalten; fo wird deine Rechte Hand Wunder 
beweifen. 5 Scharf find deine Pfeile, daf bie 
Völker bor dir utederfallen, mitten unter den 
Feinden des Koniges. 6 Gott, bein Stupl 
bleibt immer und ewig; das Scepter 8 
Reichs ift ein gerades Scepter. 7 ו‎ 
Gerechtigtcit, und haffeft 4011108 Wefen; barum 
bat dich, Gott, bein Gott, gefalbet mit Freubenz 
öle, mehr denn deine Gefellen. 8 Deine Kleider 
find eitel Myrrhen, Alves unb Kezia, wenn bu 
aug ben elfenbeinernen Palaften daher trittft, in 
deiner fdónen Pradht. 9 In deinem Cdmud 
geben ber Könige Töchter; die Braut ftehet zu 
deiner Rechten, in eitel fófttiem Golde. 10 Hore, 


| Tomter, fdaue drauf, unb neige deine Obren, 


vergig deines Volfs unb deines Baters Haug; 
11 Go wird der Konig Luft an deiner Schone 
haben; denn er ift bein Herr, und follft ibn ane 


| beten. 12 Die Tomter Zor wird )!וו‎ 
| ba fein, bie Reihen tm Volf werden vor dir 
-ffeben, 13 Des Königs Tochter ift gang berrlig 


inwendig, fie ift mit güldenen Stiiden gefleiz 
det. 14 Man fübret fie in geftidten Kleidern 
jum Konig; und ihre Gefpiefen, bie Sung- 
frauen, bie thr nachgeben, fübret man zu bir. 











PSAUMES, XLIV. XLV. 


15 Ma confusion est toujours devant moi, et 
la honte me couvre le visage, 16 A la voix 
de celui qui m’insulte et qui m'outrage, en 
présence de mon ennemi et de mon persécu- 
teur. 17 Tout cela nous est arrivé, et cepen- 
dant nous ne t'avons point oublié, nous n'avons 
point violé ton alliance; 18 Notre cœur ne 
s'est point détourné en arriére, et nos pas ne 
se sont point écartés de ton sentier. 19 Ce- 
pendant tu nous as rejetés au milieu des 
dragons, et tu nous as couverts des ombres de 
la mort. 20 Si nous eussions oublié le nom 
de notre Dieu, si nous eussions étendu nos 
mains vers un dieu étranger, 21 Dieu n'en 
aurait-il pas demandé compte, lui qui connait 
les secrets du coeur? 22 Mais c'est pour 
l'amour de toi que nous sommes mis à mort 
tous les jours, que nous sommes regardés 
comme des brebis destinées à la boucherie. 
23 Léve-toi: pourquoi dors-tu, O SEIGNEURP 
Réveille-toi: ne nous rejette pas pour tou- 
jours! 24 Pourquoi caches-tu ta face; pour- 
quoi oublies-tu notre misére et notre oppres- 
sion? 25 Car notre ame est courbée jusque 
dans la poussiére; notre corps est attaché à 
la terre. 26 Léve-toi, wens à notre aide, et 
rachéte-nous à cause de ta bonté. 


PSAUME XLV. 


Maskil pour les enfants de Coré, cantique 
nuptial envoyé au Maitre-Chantre pour étre 
chanté sur Sosannim. 


1 Mon cœur médite une chose excellente ; 
je vais parler des choses que j’ai faites pour le 
Roi; ma langue est comme la plume d’un 
écrivain diligent. 2 Tu es le plus beau des 
enfants des hommes: la grace est répandue 
sur tes lévres: c’est pourquoi Dieu t’a béni 
pour toujours. 3 Prince puissant, ceins sur 
ta cuisse ton épée, avec ta gloire et ta majesté. 
4 Oui, prospére dans ta majesté; que la parole 
de vérité, de clémence et de justice, monte 
avec toi sur ton char, et ta droite t'enseignera 
des choses merveilleuses. 5 Tes fléches sont 
aigués; elles pénétrent jusqu'au coeur des 
ennemis du Roi: les peuples tombent devant 
toi. 6 Ton tróne, O Dieu, demeure à tou- 
jours et à perpétuité; la sceptre de ton régue 
est un sceptre d'équité. 7 Tu aimes la justice 
et tu hais l'impiété; c'est pourquoi Dieu, ton 
Dieu, t'a oint d'une onction de joie, au-dessus 
de tous tes semblables. 8 Tous tes vétements 
sont parfumés de myrrhe, d'aloés et de casse, 
quand tu sors des palais d’ivoire oü ils t’ont 
réjoui. 9 Des filles de rois se trouvent parmi 
les dames de ta cour; à ta droite est la reine, 
parée d'or d'Ophir. 10 Ecoute, ma fille, vois 
et préte l'oreille: oublie ton peuple et la 
maison de ton pie. 11 Alors le Roi sera épris 
de ta beauté: puisqu'il est ton SEIGNEUR, 
prosterne-toi devant lui. 12 La fille de 
Tyr vient avec un présent; les plus 
riches du peuple implorent ta protection. 
13 La fille du Roi est toute resplendissante 
dans l'intérieur de son palais; son véte- 
ment est tissu d'or. 14 Elle est amenée au 
Hoi en vétements brodés; des vierges, ses 
compagnes, la suivent pour étre présentées 
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Y AAMOI, pe’, us, pn, un. 


15 'AmtvexOrjsovrac iv £bópocóvg kai ayadhiace, 
áx0jsovra: tig vaóv BaoiAtwg. 16 'Avri trav 
matépwy cov iytvvifnsáv cot ,סוט‎ 
17 Mvg- 
cÜjcovrat Tov óvóparóg cov iv macy yeveg kal 
yeveg* 
rov aiQva kal eig Tov aidva Tov ai@voc. 


007006 dpyovrac irl maoay tiv yiv. 
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PSALMI, XLV. XLVI. XLVII. XLVIIL 


16 Afferentur in 
adducentur in templum regis. 
bus tuis nati sunt tibi filii: constitues eos 
principes super omnem terram. 17 Memores | 
erunt nominis tui in omni generatione et 
generationem. Propterea populi confitebun- 
tur tibi in seternum : et in seculum sseculi, | 


16 Pro patri- | 


XLVI. 
In finem, filiis Core pro arcanis, Psalmus. 


1 DEUS noster refugium, et virtus: adjutor 
in tribulationibus, que invenerunt nos nimis. 
2 Propterea non timebimus dum turbabitur 
terra: et transferentur montes in cor maris, 
3 Sonuerunt, et turbatze sunt aque eorum: 
conturbati sunt montes in fortitudine ejus. 
4 Fluminis impetus letificat civitatem Dei: 
sanctificavit tabernaculum suum Altissimus, 
5 Deus, in medio ejus, non commovebitur: | 
6 Con- | 
turbate sunt gentes, et inclinata sunt regna: | 


adjuvabit eam Deus mane diluculo. 


dedit vocem suam, mota est terra. 7 Dominus . f 


virtutum nobiscum: susceptor noster Deus 
Jacob. 
quie posuit prodigia super terram: 


8 Venite, et videte opera Domini, 
9 Au- 


ferens bella usque ad finem terre. Arcum 


conteret, et confringet arma: et scuta com- | 


buret igni. 10 Vacate, et videte quoniam 
ego sum Deus: exaltabor in gentibus, ef 
11 Dominus virtutum 


nobiscum: susceptor noster Deus Jacob. i 


exaltabor in terra. 


XLVII. 
In finem, pro filiis Core, Psalmus. 


1 OMNES gentes plaudite manibus: jubi- 
late Deo in voce exultationis. 


super omnem terram. 3 Subjecit populos 
nobis, et gentes sub pedibus nostris. 4 Elegit 
nobis hereditatem suam, speciem Jacob, 
quam dilexit. 5 Ascendit Deus in jubilo, 
et Dominus in voce tube. 6 Psallite Deo 
nostro, psallite: psallite Regi nostro, psallite. 
7 Quoniam rex omnis terre Deus: psallite 
sapienter. 8 Regnabit Deus super gentes: 
Deus sedet super sedem sanctam suam. 
9 Principes populorum congregati sunt cum 
Deo Abraham: quoniam dii fortes terre, 
vehementer elevati sunt. 


XLVIII. 
Psalmus Cantici filiis Core secunda sabbati. 


1 Maawus Dominus, et laudabilis nimis 
in civitate Dei nostri in monte sancto ejus. 


1 


+ 
| 
letitia et exultatione: - 
i 


2 Quoniam 
Dominus excelsus, terribilis: Rex magnus 
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PSALMS, XLV. XLVI. XLVII. XLVIII. 


15 With gladness and rejoicing shall they be 
brought: they shall enter into the king’s 
palace. 16 Instead of thy fathers shall be 
thy children, whom thou mayest make princes 
in all the earth. 17 I will make thy name 
to be remembered in all generations: there- 
fore shall the people praise thee for ever and 
ever. 


PSALM XLVI. 


To the chief Musician for the sons of Korah, 
- A Song upon Alamoth. 


1 Gop is our refuge and strength, a very 
present help in trouble. 2 ‘Therefore will not 
-we fear, though the earth be removed, and 
though the mountains be carried into the 
midst of the sea; 3 Though the waters there- 
of roar and be troubled, though the mountains 
shake with the swelling thereof. Selah. 
4 There is a river, the streams whereof shall 
make glad the city of God, the holy place of 
the tabernacles of the most high. 5 God ts 
in the midst of her; she shall not be moved: 
God shall help her, and that right early. 
6 The heathen raged, the kingdoms were 
moved: he uttered his voice, the earth melted. 
7 The Lorp of hosts ts with us; the God of 
Jacob ts our refuge. Selah. 8 Come, behold 
the works of the LORD, what desolations he 
hath made in the earth. 9 He maketh wars 
to cease unto the end of the earth; he break- 
eth the bow, and cutteth the spear in sunder; 
he burneth the chariot in the fire. 10 Be 
still, and know that I am God: I will be ex- 
alted among the heathen, I will be exalted in 
the earth. 11 The LORD of hosts zs with us; 
the God of Jacob is our refuge. Selah. 


PSALM XLVII. 


To the chief Musician, A Psalm for the sons 
of Korah. 

1 O CLAP your hands, all ye people; shout un- 
to God with the voice of triumph. 2 For the 
LoRD most high zs terrible; he is a great 
King over all the earth. 3 He shall subdue 
the people under us, and the nations under 
our feet. 4 He shall choose our inheritance 
for us, the excellency of Jacob whom he loved. 
Selah. 5 God is gone up with a shout, the 
Lorp with the sound of a trumpet. 6 Sing 
praises to God, sing praises: sing praises 
unto our King, sing praises. 7 For God is 
the King of all the earth: sing ye praises 
with understanding. 8 God reigneth over 
the heathen : God sitteth upon the throne of 
his holiness. 9 The princes of the people are 
gathered together, even the people of the God 
of Abraham: for the shields of the earth 
belong unto God: he is greatly exalted. 


PSALM XLVIII. 
A Song and Psalm for the sons of Korah. 


1 GREAT is the Lorp, and greatly 
to be praised in the city of our 
God, in the mountain of his holiness. 
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Malm, 45, 46, 47, 48. 


15 Man fübret fie mit Freuden und Wonne, 
unb geben in des Königs Palat. 16 Anſtatt 
deiner Vater wirft du Kinder friegen ; bie wirft 
du zu Fürſten fegen in aller Welt. 17 3h will 
deines Namens gedenfen von Kind iu Kindsfind ; 
darum werden bir banfen pie Völker immer und 
ewiglich. 


Der 46. Pſalm. 


Ein Lied der Kinder Korah, von der Jugend, 
vorzuſingen. 


1 Gott iſt unſere Zuverſicht und Stärke, eine 
Hülfe in den großen Nöthen, die uns getroffen 
haben. 2 Darum fürchten wir uns nicht, wenn 
gleich die Welt unterginge, und die Berge mitten 
ins Meer ſänken, 3 Wenn gleich das Meer 
wüthete und wallete, und von ſeinem Ungeſtüm 
bie Berge einfielen; Sela. 4 Denno foll bie 
Stadt Gottes fein luſtig bleiben mit ihren Brünn— 
lein, da die heiligen Wohnungen des Höchſten 
fino. 5 Gott ift bet ihr drinnen, barum wird fte 
wohl bleiben; Gott hilft ihr frühe. 6 Die 
Heiden miiffen verzagen, und bie Ronigreide 
fallen ; das Erdreich mug vergeben, wenn er 
fi bóren läßt. 7 Der Herr Zebaoth iff mit 
unà, ber Gott (01008 ift unfer Shug. Sela. 
8 Kommt her, und fiauet die Werke des Herrn, 
ber auf Erden folh Jerftóren anrigtet; 9 Der 
ben Kriegen fteuert in aller Welt; ber Bogen 
zerbricht, Spieße icrfhligt, uno Wagen mit 
Heuer verbrennt. 10 Seid ftille und erfennet, 
daf ich Gott bin. 3d) will Ehre einfegen unter 
den Heiden, id) will Ehre einlegen auf Erden. 
11 Der Serr Zebaoth ift mit ung, ber Gott 
Safobs tft unfer Shug. Sela. 


Der 47. Pfalm. 
Gin Pfalm, vorzufingen, der Kinder Korah. 


1 Srobfodet mit Händen, alle Volfer, unb 
jaugiet Gott mit fröhlichem Schall. 2 Denn 
ber Herr, ber Allerhochfte, it erſchrecklich, ein 
groer Konig auf dem ganzen Erdboden. 3 Er 
wird die Volker unter ung zwingen, und bie 
Leute unter unfere 0086. 4 Cr erwabhlet ung 
zum 6101000], die Herrlidfeit Safobs, den er 
liebet. Sela. 5 Gott fabret auf mit Sauchzen, 
nnd ber Herr mit heler Pofaune. 6 Lobfinget, 
[obfinget Gott; fobfinget, fobfinget unferm Kö- 
nige. 7 Denn Gott iff Konig auf bem ganzen 
Erdboden; lobfinget thm Fliiglich. 
Konig über die Heiden; Gott figt auf feinem 
heiligen Stuhl. 9 Die Fiirften unter den Vole 
fern find verfammelt zu einem Volf dem Gott 
Abrahams; denn Gott ift febr erhohet bei den 
Schilden auf Erden. 


Der 48. Pfalm. 


Ein Pfalmlied der Kinder Korah. 


1 Grog ift ber Herr und fodberübmt in ber 
Stadt unfers 0301168, auf feinem hetligen Berge. 








8 Gott ift | 





PSAUMES, XLV. XLVI. XLVII. XLVIII. 


15 Elles te sont amenées avec des transports 
de joie, et conduites dans le palais du Hoi. 
16 Tes tils prendront la place de tes péres; 
tu les établiras princes sur toute la terre. 17 Je 
rendrai ton nom célébre d'àge en àge; c'est 
pourquoi les peuples t'honoreront à jamais. 


PSAUME XLVI. 


Cantique pour les enfants de Coré, envoyé au 
Maitre-Chantre pour étre chanté sur Ala- 
moth. 


1 DIEU est notre refuge et notre force; on 
trouve en lui un puissant secours, toujours 
prêt dans la détresse. 2 C'est pourquoi nous 
ne craindrons point, quand méme la terre 
serait ébranlée, et que les montagnes seraient 
transportées dans le sein de la mer; 3. Quand 
méme ses flots soulevés mugiraient, et que 
les montagnes seraient agitées par sa colére. 
Sélah. 4 Le torrent et ses eaux réjouissent 
la cité de Dieu, la sainte demeure du Très- 
Haut. 5 Dieu est au milieu d'elle: elle ne 
sera point ébranlée. Dieu la protége dés le 
grand matin. 6 Les nations se sont agitées, 
les royaumes se sont ébranlés. Il a fait re- 
tentir sa voix et la terre s'est fondue. 7 Le 
SEIGNEUR des armées est avec nous; le Dieu 
de Jacob nous est une haute retraite. Selah. 
8 Venez, contemplez les œuvres du SEIGNEUR, 
les prodiges qu'il a fait paraitre sur la terre. 
9 [| a fait cesser les guerres jusqu'aux ex- 
trémités du monde; il a rompu les ares, brisé 
les lances, brü.é les chars au feu. 10 Cessez, 
et reconnaissez que je suis Dieu, élevé parmi 
les nations, élevé sur toute la terre. 11 Le 
SEIGNEUR des armées est avec nous; le Dieu 
de Jacob nous est une haute retraite. Sélah. 


PSAUME XLVII. 


Psaume pour les enfants de Coré, envoyé au 
Maitre-Chantre pour étre chanté. 


1 PEUPLES, battez tous des mains, poussez 
des cris de réjouissance à l'honneur de Dieu. 
2 Car le SEIGNEUR, le Très-Haut, est for- 
midable, il est un grand Roi, sur toute la 
terre. 3 Il nous soumet les peuples; il met 
les nations sous nos pieds. 4 ll nous choisit 
notre héritage, la gloire de Jacob qu'il aime. 
Sélah. ő Dieu s'est élevé au milieu des 
acclamations; le SEIGNEUR est monté au son 
des trompettes. 6 Chantez des louanges à 
notre Dieu, chantez! Chantez des louanges 
a notre Roi, chantez! 7 Car Dieu est le Roi 
de toute la terre; vous tous qui avez de l'in- 
telligence, chantez-lui des louanges. 8 Dieu 
règne sur les nations; Dieu est assis sur le 
trone de sa saintete. 9 Les grands des 
peuples se sont assemblés avec le peuple du 
Dieu d'Abraham; car à Dieu appartiennent 
les boucliers de la terre: il est souverainement 
élevé. 

PSAUME XLVIII. 
Cantique et Psaume pour les enfants de Coré. 
1 Le SEIGNEUR est grand; il est 


digne d’étre loué dans la cité de notre 
Dieu, sur la montagne de sa sainteté. 
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PSALMI, XLVIII. XLIX. 


2 Fundatur exultatione universe terre mons 
Sion, latera aquilonis, eivitas Regis magni. 
3 Deus in domibus ejus cognoscetur, cum 
suscipiet eam. 4 Quoniam ecce reges ter- 
re congregati sunt: convenerunt in unum, 
9 Ipsi videntes sic admirati sunt, conturbati 
sunt, commoti sunt: 6 Tremor apprehendit 
eos. Ibi dolores ut parturientis, 7 In spiritu 
vehementi conteres naves Tharsis. 8 Sicut. 
audivimus, sic vidimus in civitate Domini 
virtutum, in civitate Dei nostri: Deus fun- 
davit eam in eternum. 9 Suscepimus Deus 
misericordiam tuam, in medio templi tui. 
10 Secundum nomen tuum Deus, sic et laus 
tua in fines terre: justitia plena est dextera 
tua. 11 Letetur mons Sion, et exultent filiæ 
Jude, propter judicia tua Domine. 12 Cir- 
cumdate Sion, et complectimini eam: nar- 
rate in turribus ejus. 13 Ponite corda vestra 
in virtute ejus: et distribuite domos ejus, u 
enarretis in progenie altera. 14 Quoniam 
hie est Deus, Deus noster in seternum, et in 
seculum seculi: ipse reget nos in secula. 


— um 


XLIX. 
In finem, filiis Core Psalmus. 


1 AUDITE hee omnes gentes: auribus per- | 
cipite omnes, qui habitatis orbem: 2 Quique | 
terrigens, et filii hominum: simul in unum 
dives et pauper. 3 Os meum loquetur sapi- | 
entiam: et meditatio cordis mei prudentiam, | 
4 Inclinabo in parabolam aurem meam: 
aperiam in psalterio propositionem meam. f 
5 Cur timebo in die mala? iniquitas calcanei 
mei eireumdabit me: 6 Qui confidunt in vir- | 
tute sua: et in multitudine divitiarum suarum | 
gloriantur. 7 Frater non redimit, redimet 
homo: non dabit Deo placationem suam. 
8 Et pretium redemptionis anime sue: e 
laborabit in eternum, 9 Et vivet adhue in 
finem. 10 Non videbit interitum, cum viderit 
sapientes morientes: simul insipiens, et stultus | 
peribunt. Et relinquent alienis divitias suas: | 
11 Et sepulchra eorum domus illorum in æter- 


num. Tabernacula eorum in progenie, et | 
progenie: vocaverunt nomina sua in terris 
suis. 12 Et homo, cum in honore esset, non 


intellexit: comparatus est jumentis insipien- 
tibus, et similis factus est illis. 13 Hee via 
illorum scandalum ipsis: et postea in ore 
suo complacebunt. 14 Sicut oves in inferno | 
positi sunt: mors depascet eos. Et domina- 
buntur eorum justi in matutino: et auxilium 
eorum veterascet in inferno a gloria eorum. 
15 Verumtamen Deus redimet animam meam 
de msnu inferi, cum acceperit me. 16 Ne 
timueris cum dives factus fuerit homo: et 
cum multiplicata fuerit gloria domus ejus. 


L 
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PSALMS, XLVIII. XLIX. 


2 Bcautiful for situation, the joy of the whole 
earth, ts mount Zion, on the sides of the north, 
the city of the great King. 3 God is known 
in her palaces for a refuge. 4 For, lo, the 
kings were assembled, they passed by to- 
gether. 5 They saw it, and so they marvelled ; 
they were troubled, and hasted away. 6 Fear 
took hold upon them there, and pain, as of a 
woman in travail. 7 Thou breakest the ships 
of Tarshish with an east wind. 8 As we 
have heard, so have we seen in the city of the 
LoRD of hosts, in the city of our God: God 
will establish it forever. Selah. 9 We have 
thought of thy loving-kindness, O God, in the 
midst of thy temple. 10 According to thy 
name, O God, so ts thy praise unto the ends 
of the earth: thy right hand is full of right- 
eousness. 11 Let mount Zion rejoice, let the 
daughters of Judah be glad, because of thy 
judgments. [2 Walk about Zion, and go 
round about her: tell the towers thereof. 
13 Mark ye well her bulwarks, consider her 
palaces; that ye may tell & to the generation 
following. 14 For this God zs our God for 
ever and ever: he will be our guide even unto 
death. 


PSALM XLIX. 


To the chief Musician, A Psalm for the sons 
of Korah. 


1 HEAR this, all ye people; give ear, all ye 
inhabitants of the world: 2 Both low and 
high, rich and poor, together. 3 My mouth 
shall speak of wisdom ; and the meditation of 
my heart shall be of understanding. 4 I will 
incline mine ear to a parable: I will open my 
dark saying upon the harp. 5 Wherefore 
should I fear in the days of evil, when the 
iniquity of my heels shall compass me about ? 
6 They that trust in their wealth, and boast 
themselves in the multitude of their riches ; 
7 None of them can by any means redeem his 
brother, nor give to God a ransom for him: 
8 (For the redemption of their soul 8 
precious, and it ceaseth for ever:) 9 Thathe 
should still live for ever, and not see cor- 
ruption. 10 For he seeth that wise men die, 
likewise the fool and the brutish person 
perish, and leave their wealth to others. 
11 Their inward thought is, that their houses 
shall continue for ever, and their dwelling 
places to all generations; they call ther 
lands after their own names. 12 Nevertheless 
man being in honour abideth not: he is like 
the beasts that perish. 
their folly : yet their posterity approve their 
sayings. Selah. 14 Like sheep they are 
laid in the grave; death shall feed on them; 
and the upright shall have dominion over 
them in the morning; and their beauty shall 


consume in the grave from their dwelling. | 


15 But God will redeem my soul from the 
power of the grave: for he shall receive me. 
Selah. 16 Be not thou afraid when one is made 
ich, when the glory of his house is increased; 
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: 2 © | müffen davon, wie ein Vieh. 
13 This their way is | miiffen davon, tb Bieh 





alm, 48, 49. 


2 Der Berg Zion ift wie ein ſchön Zweiglein, 
beg fih dad ganze Land tróftet; an der Seite 
gegen Mitternacht liegt die Stadt des grofen 
Königs. 3 Gott ift in ihren Palaften befannt, 
ba er ber Shug fey. 4 Denn fiebe, Könige 
find verfammelt, unb mit einander vorüber ge- 
gogen. 5 Sie haben fih verwundert, ba fie 
ſolches faben; fie haben fig entfegt, und find 
geftiirgt. 6 Bittern ift fie dafelbft anfommen, 
Angft wie eine Gebirerin. 7 Du Zerbrichft 
60166 im Meer, burg ven Oftwind. 8 Wie 
wir gehoret haben, fo feben wirs an der Stadt 
des Herrn Zebaoth, an ber Stadt unfers Gottes ; 
Gott erhält diefelbe ewiglih. Sela. 9 Gott, 
wir warten deiner Gite, im deinem Tempel. 
10 Gott, wie dein Name, fo ift auch dein Jtufm, 
bid an der Welt Ende; deine Rechte ift voll 
Gerechtigteit. 11 Eg freue fid) der Berg Zion, 
und die Zódter Suda feien fröhlich, um deiner 
Rechte willen, 12 Macht euh um Bion, und 
umfabet fie, gablet thre Zbürme; 13 Leget 
leif an ihre Mauern, und erhohet ihre Palafte, 
auf bag man davon verfiindige bei ben Nam- 
fommen, 14 Dag diefer Gott fey unfer Gott 
immer unb ewwiglig. Er fiipret und wie bie 
Jugend. 


Der 49, Pſalm. 
Gin Pſalm der Kinder Korah, vorzuſingen. 


1 Soret zu, alle Bolfer; merfet auf, alle, 
bie in diefer Zeit leben, 2 Beide gemein Mann 
und Herren, beide Reih und Arm mit einander. 
3 Mein Mund foll von Weisheit reden, und 
mein Her; von Bertand fagen. 4 Wir wollen 
einen guten Gpruch hören, unb ein fein Gedit 
auf der Harfe fpiefen. 5 Warum follt id mih 
fürchten in böſen Tagen, wenn mich die Miffethat 
meiner Uebertreter umgiebt? 6 Die fih yer- 
laffen auf ihr Gut, und trogen auf ihren groen 
Reichthum. 7 Rann bod) ein Bruder niemand 
erfófen, noh Gott jemand berfofnen; 8 Denn 
eg foftet gu viel, ihre Seele zu erlöſen, bag erg 
mug lafen anfteben ewiglih; 9 Ob er aug 
glei lange 10060, und bie Grube nicht fiebet. 
10 Denn man wird fehen, daf folde Weifen doch 
fterben, fo mobf als die Thoren und Narren une 


11 Dag ift ihr Herz, bag thre Häufer währen 


und haben grofe Gbre auf Erden. 
tónnen fie nicht bleiben in folcher Würde, fondern 
13 Dief ihr Thun 
ift eitef Thorheit; noh fobena ihre Nachfommen 


mit ihrem Munde. Sela. 14 Gie liegen in der | 


Holle wie Schafe, der Tod naget fie; aber die 
Srommen werden gar bald über fie herrſchen, und 
ihr Trog mug vergeben, in der Holle müffen fie 
bleiben. 
aus ber Holle Gewalt; denn er hat mid) angenom- 
men, Sela. 16 laf dihs nicht irren, ob einer reich 
wird, ob bie Perrligfeit feines Haufes grog wird. 





2 | k | dureront éternellement, et 
immerdar, ihre Wohnungen bleiben für und für, 


12 Sennod | 


15 Aber Gott wird meine Seele erlofen | 
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PSAUMES, XLVIII. XLIX. 


2 Belle de son élévation, la montagne de Siom 
est la joie de la terre: du côté du Nord est la 
ville du grand Roi, 3 Dans les palais de 
laquelle Dieu est connu comme une haute 
retraite. 4 Car voilà, les rois se sont assem- 
blés, ils se sont avancés tous ensemble. 5 Ils 
ont vu; ils ont été frappés d'étonnement; ct 
ils se sont hátés de s'enfuir. 6 La terreur les 
8 saisis avec un tremblement semblable à celui 
d'une femme en travail. 7 Comme un vent 
d'Orient, tu brisesles navires de Tarsis. 8 Ce 
que nous avons entendu, nous le voyons de 
méme dans la ville du SEIGNEUR des armées, 
dans la ville de notre Dieu: le SEIGNEUR la 
soutiendra pour toujours. Sélah. 9 O Dieu, 
nous avons attendu ta faveur au milieu de ton 
temple. 10 Ta gloire, O Dieu, s'étend, comme 
ton nom, jusqu'aux extrémités de la terre; ta 
droite est pleine de justice. 11 La montagne de 
Sion se réjouit ; les filles de Juda chantent d'al- 
légresse, à cause de tes jugements. 12 Faites 
le tour de Sion, tournez autour d'elle, comp- 
tez ses tours. 13 Remarquez ses remparts, 
considérez ses palais, pour en faire le récit 
à la génération future. 14 Car ce Dieu est 
notre Dieu à perpétuité. C'est lui qui nous 
guidera jusqu'à la mort. 


PSAUME XLIX. 


Psaume pour les enfants de Coré, envoyé au 
Maitre-Chantre pour étre chanté. 


1 PEUPLES, écoutez tous ceci; prétez l'oreille, 
vous tous, habitants du monde! 2 Ecoutez 
tous ensemble, grands et petits, riches et 
pauvres! 3 Ma bouche va vous annoncer 
la sagesse: les méditations de mon cceur vous 
enseigneront intelligence. 4 Je préterai 
oreille à une parabole; j'exprimerai mes 
sentences mystérieuses au son de la harpe. 
5 Pourquoi craindrais-je dans les jours mauvais, 
alors que la malice de ceux qui me talonnent 
m'enveloppe? 6 Ils mettent leur confiance 
daus leur richesse et se glorifient de leur opu- 
lence. 7 Mais nul homme ne peut en aucune 
maniére racheter son frére, ni payer à Dieu 
le prix de sa rangon; 8 Car la rédemption 
de leur àme est trop chére; et il renoncera à 
jamais; 9 À la faire vivre à toujours, et à 
l'empécher de voir la fosse. 10 Car on voit 
que les sages meurent; le fou et l'insensé 


fommen, und müffen ijr Gut andern laffen | périssent aussi, et laissent leurs biens à d'au- 


11 Ils s'imaginent que leurs maisons 
leurs demeures 
d'àge en age; ils imposent leurs noms à leurs 
domaines. 12 Mais l'homme ne demeure pas 
dans son éclat; il ressemble aux bétes qui 
périssent. 13 Cette voie qu'ils suivent est 


tres. 


| une folie, et cependant ceux qui viennent 


aprés eux approuvent leurs maximes. Sélah. 
14 Ils sont poussés au séjour des morts comme 
des troupeaux; la mort en fait sa pature; les 
justes auront l'empire sur eux dés le matin, 
et le sépulere, qui est leur demeure, con- 
sumera leur beauté. 15 Mais Dieu raché- 
tera mon ame de la puissance du sépulcre, 
car il me prendra 0 lui.  Sélah. 16 Ne 
crains rien lorsque l'homme devient riche et 
que la gloire de sa maison va en croissant, 
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Y AAMOI, pO’, v, va’. 


17 “Ore 006 iv rp ámoÜviokauv abróv Anperac 
rà mavra, 0006 ovyraraBhoera: avrg 1) Oófa 
airov. 18 “Ore Wuyi) abro) iv rj “wj avrod 
edoynOnoerat, iEouoAoyyoerai cot brav ayabivyc 
avrg. 19 EigeAevcerat Ewe yevedy raripwv avrov, 
fec aigvoc otk Berar: 006. 20 'AvOpwzoc tv 
Tipp עש‎ ov cvvi]ke, rapacvvefBAr)Oy roig kryveot 


roig dvoyroig kai wporwðn abroic. 


v. 

NVaMuóc rg 'AcáQ. 
1 OEOZ ðv Ktpiog ttadnoe, kai ékáXeoe THY 
2 ‘Ex 
3 0 
0sóc iugavog És, 6 0606 ayer, kai où mapa- 


yüv ard dvaroAdv rjAiov péxpL Ovauóv* 
Ziwv p edrpiréeia TiC Wpaiorqrog airov. 


cwwrjoerat’ rip tvavrioy avrov 600006700 kal 
kúry abroU karatylg 000000. 4 IlpogkaAéderat 
TOV oj)pavóv dvo Kai THY yiv OLakpivaL Tov Aaóv 
00700. 5 Zuvaydayere avrg 7006 000006 abro), 
Tove OiariOeuévove rrjv diab)kqv avrov imi Ovoíaic. 
6 Kal avayyéAotow ol otpavol rv dGikaociryv 
avro, Ort 0606 kpirt)g iorw. AiayaAua. 7 Akovcov 
Aaóc pov, kai AaAcw cor’ ‘lcpaA, kal diapap- 
8 Ov«K 
¿mi raic 0001006 aov &XéyÉw oe, rà 0% OXokavrwuara 
9 Où 65000 
tk rod oikov cov uócxovc, 0005 EK THY עש)עוןוסה‎ 


ripouat cor’ 0 Üsóc 0/0600 000 cime iyo. 
cov tvwridv pov tort did zavróc * 


cov yiuapove. 10"Ort gua tort zrávra rà Oypia rod 
Opupov, Krivn tv roic 00606 kai 3060. 1l'Eyvwka 
ravra rà TETELVA TOU 0000900, kal 00060786 6009 
per’ tuod éoriv. 12 'Eàv rewacw, ov pul) co rw * 
tun yap iorw ù olxoupévn kal rò rAypwua avrijc. 
13 Mj gayopar kpia ravpwv; ù alua rpaywv 
miopar; 14 Odcov rw Org Ovciav aivécewg, kal 
15 Kal ézi- 
kaAegai pe iv tjuépg OXiyewc, kal iteAotuai ot, 
kai 00500660 pe. AraYaApua. 


470006 rp vpiorp rác evyag cov* 


16 Tp 06 auaproAg 
elrev ò 0:06 "Iva ri où Ou]yg rà 0060100076 pov, 
kai avadapBavec riv OuOnkgv pov ài arónaróc 
cov; 17 Xv dé tutonoag madeiay, kai i£c9aNec 
18 Ei éOewpetc 
KAEMTNY, cuvérpeyec avrg, Kai PETA powywv THY 


rove Aóyovc pov 666 rà Ómícw. 
utpíóa cov ér(Üuc* 19 Tò cróua sov émdeovace 
kakiav, kal 1} yAwood cov ztpiémAeke. OoMórQra* 
20 Kadypevog kara roù 606\000 cov kartAáA&c, 
kai kard TOU vtoù rijc unrpóc cov 1710600 okávóaXov. 
21 Tatra émoígcac kai éciynoa, brthaBEec aropiay 
Ort Ecopai 006 Opowoc* &XéyÉw 06 Kai mapaorhow 
22 Xüvtrt 
: : - CA — — x 
émiNavÜavóuevot rot 0600, ph rore ápmácy, kai 
pù y 6 pudpevoc. 
kal 5660 0006 7 06/50 avrg 70 cwrypiov OcoU. 


KATA  ח000070/‎ GOV. On +₪076 ot 


23 Ovcía atvéicewe dokace pe, 


va. 
Eig rò ré\oc Wadpoc trp Aavid, iv rp AO 
mpóc avrov Nadav rov mpognytny, vica eionde 
«póc BnpoaBeé. 
1 'EAEHZON pe, 6 
£Aeóc cov, Kai kard TO 
éEarevpov 


0608, karà rò péya 
עשז 006גח‎ où- 
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PSALMI, XLIX. L. LI. 


17 Quoniam cum interierit, non sumet omnia: 
neque descendet cum eo gloria ejus. 18 Quia 
anima ejus in vita ipsius benedicetur: confite- 
bitur tibi cum benefeceris ei. 19 Introibit 
usque in progenies patrum suorum: et usque 
in seternum non videbit lumen. 20 Homo, 
cum in honore esset, non intellexit: compar- 
atus est jumentis insipientibus, et similis 
factus est illis. 


L. 
Psalmus Asaph. 


1 DEUS deorum Dominus locutus est: et 
vocavit terram, a solis ortu usque ad occasum: 
2 Ex Sion species decoris ejus. 3 Deus mani- 
feste veniet: Deus noster, et non silebit. 
Ignis in conspectu ejus exardescet: et in 
circuitu ejus tempestas valida. 4 Advocabit 
celum desursum: et terram discernere popu- 
lum suum. 6 Congregate illi sanctos ejus: 
qui ordinant testamentum ejus super sacri- 
ficia. 6 Et annuntiabunt 00011 justitiam ejus: 
quoniam Deus judex est. 7 Audi populus 
meus, et loquar: Israél, et testificabor tibi: 
Deus Deus tuus ego sum. 8 Non in sacri- 
ficiis tuis arguam te: holocausta autem tua 
in conspectu meo sunt semper. 9 Non 
accipam de domo tua vitulos: neque de 
gregibus tuis hircos. 10 Quoniam me:e sunt 
omnes fere silvarum, jumenta in montibus et 
boves. 11 Cognovi omnia volatilia cwli: et 
pulchritudo agri mecum est. 12 Si esuriero, 
non dicam tibi: meus est enim orbis terre. 
et plenitudo ejus. 13 Numquid manducabo 
carnes taurorum? aut sanguinem hircorum 
potabo? 14 Immola Deo sacrificium laudis: 
et redde Altissimo vota tua. 15 kt invoca 
me in die tribulationis: eruam te, et honori- 
ficabis me. 16 Peccatori autem dixit Deus: 
Quare tu enarras justitias meas, et assumis 
testamentum meum per os tuum? 17 Tu 
vero odisti disciplinam: et projecisti ser- 
mones meos retrorsum. 18 Si videbas furem, 
currebas cum eo: et cum adulteris portionem 
tuam ponebas. 19 Ostuum abundavit malitia, 
et lingua tua concinnabat dolos. 20 Sedens 
adversus fratrem tuum loquebaris, et adver- 
sus filium matris tue ponebas scandalum: 
21 Hac fecisti, et tacui. Existimasti inique 
quod ero tui similis: arguam te, et statuam 
contra faciem tuam. 22 Intelligite hec qui 
obliviscimini Deun nequando rapiat, et non 
sit qui eriplat. 23 Sacriticium laudis honori- 
ficabit me: et illie iter, quo ostendam illi 
salutare Dei. 


LI. 


In finem, Psalmus David, cum venit ad eum 
Nathau propheta, quando intravit ad 
Bethsabee. 


1 MISERERE mei Deus, secundum magnam 
misericordiam tuam: etsecundum multitudinem 
niiserationum tuarum, dele iniquitatem meam. 
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PSALMS, XLIX. L. LI. 


17 For when he dieth he shall carry nothing 
away: his glory shall not descend after him. 
18 Though while he lived he blessed his soul : 
and men will praise thee, when thou doest 
well to thyself. 19 He shall go to the genera- 
tion of his fathers ; they shall never see light. 
20 Man that is in honour, and understandeth 
not, is like the beasts ¢hat perish. 


PSALM L. 
A Psalm of Asaph. 


1 THE mighty God, even the 1,080, hath 
spoken, and called the earth from the rising 
of the sun unto the going down thereof. 
2 Out of Zion, the perfection of beauty, God 
hath shined. 3 Our God shall come, and 
shall not keep silence: a fire shall devour 
before him, and it shall be very tempestuous 
round about him. 4 He shall call to the 
heavens from above, and to the earth, that he 
may judge his people. 5 Gather my saints 
together unto me; those that have made a 
covenant with me by sacrifice. 6 And the 
heavens shall declare his righteousness: for 
God ₪ judge himself. Selah. 7 Hear, O my 
people, and I will speak; O Israel, and I will 
testify against thee: I am God, even thy God. 
8 I will not reprove thee for thy sacritices or 
thy burnt offerings, to have been continually 
before me. 9 I will take no bullock out of 
thy house, nor he goats out of thy folds. 
10 For every beast of the forest is mine, and 
the cattle upon a thousand hills. 11 I know 
all the fowls of the mountains: and the wild 
beasts of the field are mine. 12 If I were 
hungry, I would not tell thee: for the world 
is mine, and the fulness thereof. 13 Will I 
eat the flesh of bulls, or drink the blood of 
goats? 14 Offer unto God thanksgiving; 
and pay thy vows unto the most high: 
15 And call upon me in the day of trouble: I 
will deliver thee, and thou shalt glorify me. 
16 But unto the wicked God saith, What hast 
thou to do to declare my statutes, or that thou 
shouldest take my covenant in thy mouth ? 
17 Seeing thou hatest instruction, and cast- 
est my words behind thee. 18 When thou 
sawest a thief, then thou consentedst with 
him, and hast been partaker with adulterers. 
19 Thou givest thy mouth to evil, and thy 
tongue frameth deceit. 20 ‘Thou sittest and 
speakest against thy brother; thou slanderest 
thine own mothers son. 21 These things 
hast thou done, end I kept silence; thou 
thoughtest that | was altogether such an one 
as thyself: but I will reprove thee, and set 
them in order before thine eyes. 22 Now 
consider this, ye that forget God, lest I tear 
you in pieces, and there be none to deliver. 
23 Whoso offereth praise glorifieth me: and 
to him that ordereth Ais conversation aright 
will 1 shew the salvation of God. 


PSALM LI. 


To the chief Musician, A Psalm of David, 
when Nathan the prophet came unto him, 
after he had gone into Bath-sheba. 

1 Have mercy upon me, O God, 
according to thy lovingkindness: ac- 
cording unto the multitude of thy ten- 
der mercies blot out my transgressions. 
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Pſalm, 49, 50, 51. 


17 Denn er wird nits in feinem Sterben mite 
nebmen, und feine Herrlichkeit wird ibm nicht 
nadfabren; 18 Gondern er troftet fih diefes 
guten Lebeng, unb preifet es, wenn einer nag 
guten Tagen trachtet. 19 So fahren fie ihren 
Vaͤtern nad, und feben das Licht nimmermehr. 
20 Kurz, wenn ein Menfeh in ber Würde iit, 
unb bat feinen Bertand, fo fabret er dayon, mie 
ein Vieh. 
Der 50. Pfalm. 


Gin Pfalin Affaphs. 

1 Gott, ber Herr, ber Mächtige, redet, unb 
tuft ber Welt von Aufgang ber Sonne bis au 
Niedergang. 2 Aus Zion brigt an ber ſchöne 
Gifang Gottes. 3 Unfer Gott fommt und ſchwei— 
get nicht. Freſſend Feuer 6001 vor ibm ber, und 
um thn ber ein grog Wetter. 4 Er ruft Himmel 
und Erde, daf er fein Bolf rigte. 5 Verfammlet 
mir meine Heiligen, bie ben Bund mehr amten, 
Denn Opfer. 6 Und die Himmel werden feine 
Gerechtigfeit verfiindigen ; denn Gott ift Rihter, 
Sela. 7 Hore, mein Bolf, lag mid reden, 
Sfrael, fag mich unter dir zeugen: 3d Gott, bin 
dein Gott. 8 Deines Opfers halben ftrafe ig 
dich nicht; find bod) deine Brandopfer fonft immer 
vor mir, 9 3H will nicht von deinem Haufe 
Barren nebmen, noch Bode aus deinen Stillen. 
10 Denn alle Thiere im Walde find mein, und 
Vieh auf den Bergen, da fie bet taufend geben. 
11 SH fenne alles Gevogel auf den Bergen, und 
allerlei Thier auf dem Felde ift vor mir. 12 Wo 
mid bungerte, wollt ih bir nicht davon fagen; 
Denn der Erdboden it mein, und alles, was drin- 
nen tft. 13 Meineft bu, vag id Ochfenfleifch efen 
wolle, oder Bodsblut trinfen? 14 Opfere Gott 
Dank, und bezahle dem Höchſten deine Geliibde. 
15 Und rufe mid) an in ver Moth ; fo will ig dih 
erretten, fo follft bu mth pretfen. 16 Uber jum 
Gottlofen fprigt Gott: Was verfiinoigeft du 
meine Rechte, und nimmft meinen Bund in deinen 
Mund; 17 So du bog Zucht baífeft, unb wirfſt 
meine Worte hinter Dig? 15 Wenn du einen 
Dieb fiebeft, fo läuft ou mit thm, und haſt Gee 
meinfdaft mit den Shebregern. 19 Dein Maul 
laffeft Du Bofes reden, uno deine Zunge treibet 
Falſchheit. 20 Du figeft und redeft wider deinen 
Bruder, deiner Mutter Sogn verleumbdeft bu. 
21 Das thuft du, und id fdweige; ba meineft 
pu, ih werde fein gleich) mie bu. Aber id) will 
dich ftrafen, und will dirs unter Augen ftellen. 
22 Merfet bod) dag, die thr Gottes vergeffet, das 
ih nicht einmal hinreiße, und fey fein Retter mebr 
da. 23 Wer Dank opfert, der pretfet mih; unb 
ba ift Der Weg, daß ih ibm zeige das Heil Gottes. 


Der 51. Pfalm. 


Gin Pfalm Davids, vorgufingen ; ba der Prophet 
Nathan zu ibm fam, als er war zu Bath-Seba 
eingegangen. 


1 Gott, fey mir gnadig nach deiner Güte, unb tilge 
meine Sünden nach deiner groen 3Barmbersigfeit. 
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PSAUMES, XLIX. L LI. 


17 Car il n'emportera rien en mourant; sa 
gloire ne descendra pas aprés lui au tombeau. 
1S Quoiqu'il se soit dit heureux pendant sa 
vie, et qu'on l'ait loué à cause du bien qu'il 
s'est fait, 19 Il rejoindra pourtant les géné- 
rations de ses péres, qui jamais ne reverront 
lalumiére. 20 L'homme qui, dans son éclat, 
n'a point d'intelligence, ressemble aux bétes 
qui périssent. 


PSAUME L. 
Psaume pour Asaph. 


1 LE Dieu fort, le Dieu, le SEIGNEUR parle; 
il appelle la terre depuis le soleil levant jus- 
qu'au soleil couchant. 2 Du haut de Sion, 
dont la beauté est parfaite, Dieu fait resplen- 
dir sa lumiére. 3 Notre Dieu vient; il ne 
garde point le silence; un feu dévorant le 
précéde; une violente tempéte l'environne. 
4 Il appelle d'en haut les cieux et la terre, 
pour juger son peuple: 5 Assemblez auprés 
de moi mes bien-aimés, qui ont contracté avec 
moi une alliance par le sacrifice. Sélah. 
6 Les cieux annoncent sa justice, car Dieu est 
le juge. 7 Ecoute, mon peuple, je vais par- 
ler; Tsraél, je vais rendre témoignage contre 
toi: Je suis Dieu, ton Dieu. 8 Je ne te 
reprendrai point pour tes sacrifices; tes holo- 
caustes sont continuellement devant moi. 9 Je 
ne prendrai point de taureaux de ta maison, 
ni de boues de tes pares; 10 Car à moi 
appartiennent toutes les bétes des foréts, tous 
les animaux qui paissent sur mille montagnes; 
11 Je connais tous les oiseaux des montagnes, 
et toutes les bétes des champs sont à ma dis- 
position. 12 Si j'avais faim, je ne t'en dirais 
rien, car le monde et tout ce qu'il renferme 
est à moi. 13 Mangerais-je la chair des tau- 
reaux, ow boirais-je le sang des boucs? 14 Offre 
à Dieu le sacrifice de louange, et accomplis 
tes voeux envers le Très-Haut: 15 Pus 
invoque-moi au jour de la détresse et je te 
délivrerai, et tu me glorifieras. 16 Mais Dieu 
dit à l'impie: A quoi te sert de réciter mes 
lois, de porter mon alliance sur tes lèvres; 
17 Puisque tu hais la correction, et que tu 
rejettes derriére toi mes paroles? 18 Quand 
tu vois un larron, tu es d’accord avec lui, et 
tu fais cause commune avec les adultéres. 
19 Tu laisses aller ta bouche au mal et ta 
langue trame la fraude. 20 Tu t'assieds pour 
parler contre ton frére; tu répands la calomnie 
contre de fils de ta mére. 21 Voilà ce que tu 
as fait, et j'ai gardé le silence. Alors tu t'es 
imaginé que j'étais comme toi; mais je te 
reprendrai, je mettrai tout cela devant tes 
yeux. 22 Comprenez bien cela, vous qui 
oubliez Dieu, de peur que je ne vous anéan- 
tisse, sans que personne puisse vous délivrer. 
23 Celui qui m'offre le sacrifice de louange, 
m'honore, et à celui qui régle ses voies, je 
ferai voir le salut de Dieu. 


PSAUME LI. 

Psaume de David, envoyé au Maitre-Chantre 
pour étre chanté ; composé, lorsque le pro- 
phéte Nathan se fut présenté devant lui, 
parce qu'il était entré vers Bath-Sébah. 

1 O DIEU, aie pitié de moiselontabonté; efface 
mes transgressions selon ta grande miséricorde 
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PSALMI, LI. LII. 


2 Amplius lava me ab inijuitate mea: et a 
peccato meo munda me. 3 Quoniam iniqui- 
tatem meam ego cognosco: et peccatum meum 
contra me est semper. 4 Tibi soli peccavi, et 
malum coram te feci: ut justificeris in ser- 
monibus tuis, et vincas cum judicaris. 5 Ecce 
enim in iniquitatibus conceptus sum: et in 
peccatis concepit me mater mea. 6 Ecce 
enim veritatem dilexisti: incerta et occulta 
sapientie tue manifestasti mihi. 7 Asperges 
me hyssopo, e£ mundabor: lavabis me, et su- 
per nivem dealbabor. 8 Auditui meo dabis 
gaudium et letitiam: et exultabunt ossa humi- 
liata. 9 Averte faciem tuam a peccatis meis : 
et omnes iniquitates meas dele. 10 Cor mun- 
dum crea in me, Deus: et spiritum rectum. 
innova in visceribus meis. 11 Ne projicias 
me a facie tua: et spiritum sanctum tuum ne 
auferas a me. 12 Redde mihi letitiam salu- 
taris tui: et spiritu principali confirma me. 
13 Docebo iniquos vias tuas: et impii ad te 
convertentur. 14 Libera me de sanguinibus 
Deus, Deus salutis mee: et exultabit lingua 
mea justitiam tuam. 15 Domine, labia mea 
aperies: et os meum annuntiabit laudem tuam. 
16 Quoniam si voluisses sacrificium, dedissem: 
utique: holocaustis non delactaberis. 17 Sac- 
rificium Deo spiritus contribulatus: cor con- 
tritum et humiliatum Deus non despicies. 
18 Benigne fac, Domine, in bona voluntate 
tua Sion: ut edificentur muri Jerusalem. 
19 Tune acceptabis sacrificium justitiz, obla- 
tiones, et holocausta: tune imponent super 
altare tuum vitulos. 


— — 


LII. 


In finem, Intellectus David, cum venit Doég 
Idumeeus, et nuntiavit Saüli: Venit David 
in domum Achimelech. 


1 Quip gloriaris in malitia, qui potens es im 
iniquitate? 2 Tota die injustitiam cogitavit. 
lingua tua : sicut novacula acuta fecisti dolum. 
3 Dilexisti malitiam super benignitatem z 
iniquitatem magis quam loqui zquitatem. 
4 Dilexisti omnia verba praecipitationis, 
lingua dolosa. 5 Propterea Deus destruet te 
in finem: evellet te, et emigrabit te de taber- 
naculo tuo; et radicem tuam de terra viven- | 
tium. 6 Videbunt justi, et timebunt, et super 
eum ridebunt, et dicent: 7 Ecce homo, qui. 
non posuit Deum adjutorem suum: sed. 
speravit in multitudine divitiarum suarum: 
et prevaluit in vanitate sua. 8 Ego autem, | 
sicut oliva fructifera in domo Dei, speravi in 
misericordia Dei in seternum, et in seeculum 
seculi. 9 Confitebor tibi in szculum quia | 
fecisti: et expectabo nomen tuum, quoniam 


u 


bonum est in conspectu sanctorum tuorum. 

















PSALMS, LI. LII. 















2 Wash me throughly from mine iniquity, 
and cleanse me from my sin. 


ever before me. 4 Against thee, thee only, 
have I sinned, and done this evil in thy sight: 
that thou mightest be justified when thou 
speakest, and be clear when thou judgest. 
9 Behold, I was shapen in iniquity; and in 
sin did my mother conceive me. 6 Behold, 
thou desirest truth in the inward parts: and 
in the hidden part thou shalt make me to 
know wisdom. 7 Purge me with hyssop, and 
I shall be clean: wash me, and I shall be 
whiter than snow. 8 Make me to hear joy 
'and gladness; that the bones which thou hast 
broken may rejoice. 9 Hide thy face from 
my sins, and blot out all mine iniquities. 
10 Create in me a clean heart, O God; and 
renew a right spirit within me. 11 Cast me 
not away from thy presence; and take not 
thy holy spirit from me. 12 Restore unto me 
the joy of thy salvation; and uphold me with 
thy tree spirit. 13 Then will I teach trans- 
gressors thy way; and sinners shall be con- 
verted unto thee. 14 Deliver me from blood- 
guiltiness. O God, thou God of my salvation : 
and iny tongue shall sing aloud of thy right- 
eousuess. 15 O Lord, open thou my lips; and 
my mouth shail shew forth thy praise. 16 For 
thou desirest not sacrifice; else would I give 
st: thou delightest not in burnt offering. 
17 The sacrifices of God are a broken spirit: 
a broken and a contrite heart, O God, thou 
wilt not despise. 18 Do good in thy good 



























Jerusalem. 19 Then shalt thou be pleased 
with the sacrifices of righteousness, with burnt 
offering and whole burnt offering : then shall 
they offer bullocks upon thine altar. 


PSALM LII. 



































David, when Doeg the Edomite came and 
told Saul, and said unto him, David is come 
to the house of Ahimelech. 


1 Wav boastest thou thyself in mischief, 
O mighty man ? the goodness of God endureth 
continually. 2 Thy tongue deviseth mischiefs; 
like a sharp razor, working deceitfully. 3 Thou 
lovest evil more than good; and lying rather 
‘han to speak righteousness. Selah. 4 Thou 
lovest all devouring words, O thou deceitful 
tongue. 3 God shall likewise destroy thee 
for ever, he shall take thee away, and pluck 
thee out of thy dwelling place, ond root thee 
out of the land ofthe living. Selah. 6 The 
righteous also shall see, and fear, and shall 
laugh at him: 7 Lo, this ts the man that 
made not God his strength; but trusted in 
the abundance of his riches, und strengthened 
himself in his wickedness. 8 But I «m like 
a green olive tree in the house of God: I 
trust in the mercy of God for ever and ever. 
9 I will praise thee for ever, because thou 
hast done if: and I will wait on thy name; 
for it is good before thy saints. 
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3 For I ac- 
knowledge my transgressions: and my sin ₪ 








































pleasure unto Zion: build thou the walls of 


To the chief Musician, Maschil, 4 Psalm of 


BE eA AEXAGLOTT A: 


Bialm, 51, 52. 


2 9007096 mid wohl von meiner Miffethat, unb 
reinige mid) von meiner Sünde. 3 Denn id) ere 
fenne meine Miffethat, und meine Sünde ift 
immer bor mir. 4 An bir allein hab ih gefiinz 


bebalteft in deinen Worten, und rein bfeibeft, 
wenn du gerichtet wirt. 5 Siehe, id bin 8 
ſündlichem Samen gegeuget, und meine Mutter 
bat mid in Sünden empfangen. 6 Siege, du 
haft Luft zur Wahrheit, die im Verborgenen liegt; 
bu 18760 mih wiffen bie heimliche Weisheit. 
7 Entſündige mid mit Yfopen, vag id rein 
werde; mafde mid, bag id fdneemeiB werde. 
8 tag mich hören Freude und Wonne, bag die 
60000186 frohlich werden, bie bu zerſchlagen haft. 
9 Berbirg dein Antlig von meinen Sünden, und 
tilge alle meine Miffethat. 10 Schaffe in mir, 
Gott, etn rein Herz, unb gib mir einen neuen 
gewilfen Geit. 11 Verwirf mid niht von 
deinem Angefichte, und nimm deinen heiligen 
Geift nicht oon mir. 12 Trofte mich wieder mit 
deiner Hilfe, und ber freudige Geift enthalte 
mih. 13 Denn id will bie llebertreter deine 
Wege lehren, bag fig die Sünder gu bir befebren. 
14 Crrette mid) von den Blutſchulden, Gott, ber 
bu mein Gott und Heiland bift, bag meine Zunge 
Deine Gerechtigkeit rühme. 15 Herr, thu meine 
Lippen auf, bag mein Mund deinen Ruhm vere 
fiindige. 16 Denn du baft nicht Luft zum Opfer, 
ih wollte dirs fonft wohl geben ; und Brandopfer 
gefallen bir nicht. 17 Die Opfer, die Gott ge- 
fallen, find ein geángfteter Geift; ein geánaftet 
und zerſchlagen Herz wirft du, Gott, niht vere 
adten, 18 Thu wohl an Zion nach deiner Gnade, 
baue bie Mauern gu Jerufalem. 19 Dann 
werden dir gefallen. die Opfer ber Gerechtigteit, 
die Brandopfer und ganzen Opfer; dann wird 
man §arren auf deinen Altar opfern. 


Der 52, Pfalm. 


Eine Unterweifung Davids, vorgufingen; ta 
Doeg, der Edomiter, fam, und fagte Saul 
an, und ſprach: David ift in Ahimeleds Haws 
fommen. 


1 Was trogeft du denn, bu Tyrann, bag bu 
fannt &daben thun; fo bod Gottes Güte nod 
tiglig wabret? 2 Deine Zunge trachtet nad 
Schaden, unb fchneidet mit fügen, wie ein fcharf 
Cdermeffer. 3 Du rebeft lieber Bofes, denn 
Gutes, unb falfh, denn recht. Sela. 4 Du 
rebeft gern alles, was zu Verderben dienet, mit 
falfger Junge. 5 Darum wird dih Gott aud 
gana und gar serftóren, unb zerſchlagen, und aus 
ber Hütte reifen, unb aus bem Lande der Sebenz 
digen auérotten. Sela. 6 Und die Gerecpten 
werdens fehen, und fih fiirchten, unb werben fein 
lagen: 7 Siehe, bag tit ber Mann, ber Gott 
nicht für feinen Frot hielt; fondern verließ fig 
auf feinen. grofen Reichthum, und war machtig, 
Schaden ju thun. 8 3h aber werde bleiben wie 
ein grüner Oelbaum im Haufe Gottes, verlafe 
mid auf Gottes Güte immer und ewiglich. 9 3d 
dante bir eiviglig, Denn tu fannfts wohl machen; 
und wil harren auf deinen Namen, denn deine 
Heiligen haben Freude bran. 





































Diget, unb übel vor bir gethan, auf bag bu Recht 











PSAUMES, LI. LII. 


2 Lave-moi entiérement de mon iniquité, et 
purifie-moi de mon péché; 3 Car je recon- 
nais mes transgressions, et mon péché est 
continuellement devant moi. 4 C'est contre 
toi, contre toi seul, que j'ai péché ; et j'ai fait 
ce qui déplait à tes yeux, de sorte que tu 
seras reconnu juste quand tu parleras, et 
trouvé pur quand tu jugeras. 5 Voilà, j'ai été 
formé dans l'iniquité; et ma mére m'a congu 
dans le péché. 6 Voilà, tu aimes la vérité 
dans le coeur, et tu avais enseigné la sagesse à 
mon ame. 7 Purifie-moi de mon péché avec 
de l'hysope, et je serai pur: lave-moi, et je 
serai plus blanc que la neige. 8 Fais-moi 
entendre la joie et la consolation, et que les 
os que tu as brisés tressaillent d'allégresse. 
9 Détourne ta face de mes péchés et efface 
toutes mes iniquités. 10 O Dieu, crée en moi 
un cœur pur, et renouvelle au-dedans de moi 
un esprit droit. 11 Ne me rejette pas loin de 
ta face, et ne me retire pas ton Esprit saint. 
12 Rends-moi la joie de ton salut, et que 
l'esprit franc me soutienne. 13 Alors j'en- 
seignerai tes voies aux transgresseurs, et les 
pécheurs se convertiront à toi. 14 O Dieu, 
Dieu de mon salut, délivre-moi de tant de 
sang, et ma langue chantera hautement ta 
justice. 15 SEIGNEUR, ouvre mes lévres, et 
ma bouche annoncera ta louange. 16 Car tu 
ne prends point plaisir aux sacrifices, autre- 
ment je t'en offrirais; les holocaustes, tu ne 
les aimes point. 17 Les sacrifices de Dieu 
sont un esprit froissé. Tu ne dédaignes pas, 
O Dieu, un coeur froissé et brisé. 18 Fais du 
bien selon ta bienveillance à Sion; édifie les 
murs de Jérusalem. 19 Alors tu prendras 
plaisir aux sacrifices de justice, aux oblations 
et aux holocaustes; alors on offrira des tau- 
reaux sur ton autel. 


PSAUME LII. 


Maskil, Psaume de David, envoyé au Maitre- 
Chantre pour étre chanté; composé aprés 
que Doég l'Iduméen fut venu parler à 
Bail, et lui eut dit que David était venu 
dans la maison d'Ahimélec. 


1 HOMME puissant, pourquoi te vantes-tu 
de ton crime? La bonté de Dieu dure à tou- 
jours. 2 Ta langue projette des crimes; elle 
trompe comme un raisoir affilé. 3 Tu aimes 
le mal plus que le bien, le mensonge plus que 
les paroles de justice. Sélah. 4 Tu aimes 
tous les discours pernicieux, O langue perfide! 
9 Aussi Dieu te détruira pour toujours; il te 
saisira; 1l t'arrachera de ta demeure; il t'ex- 
tirpera de la terre des vivants. Sélah. 6 Les 
justes le verront et craindront; ils se riront 
de lui et diront: 7 Voilà cet homme qui n'a 
pas pris Dieu pour sa force, qui s'est confié 
dans ses grandes richesses, et qui mettait sa 
force dans sa méchanceté. 8 Mais moi, je 
serai dans la maison de Dieu comme un olivier 
verdoyant; j'ai mis ma confiance dans la bonté 
de Dieu pour toujours et à jamais. 9 Je te 
louerai sans cesse de ce que tu as fait; j'espere 
en ton nom, parce que tu es bon envers tes 
bien-aimés. 
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dazoorptyat Kóptov rrjv aiyuaAwoiay rot XaoU aUroU 


ayaMuácerar ‘laxwg kai evgoawGijcerat (ן1006"‎ - 


vo. 


Eig ro riXog èv סוסעקט‎ cvvicewo ry Aavid, iv 
rg Mv robc Zsgaiovg kai eixety rọ XaoíÀ 
Ovx iQov Aavid xixovxrat zap iiv; 

1 ‘O GEOS, iv rg óvónpari cov cGcóv pe, Kal iv 
rj Guvaue cov xpivóv ps. 2 `O Beds, ticákovaov rijc 

zooctvy]jc pov, tveriwat rà Düjara סד‎ 6 


pov. 
xparaioi iZiqrqoav r5v Wvxnv uov* ov zpotOrvro 


3 “Ort àAAórpwt éixavicrncay ix’ tus, kal 


roy ע060‎ ivóziov .עשזטם‎ Atavadua. 4 loù yàp 
6 0686 Boð por, kal 6 Kipiog àvrüu]zrep rc 


wVvexnc pov. 
iv rg adnSeig cov :£oXó8prvcov 0070%- 


5 'Azoorpiywa rà kakà 706 6 
pov * 
6'Exovciec Bicw cot, iZopwoAoyrjcoua: rg óvópari 
cov, Küpte, Br áyaBóv* 7 “On ix zacne Orebewes 
ippicw pe, kal iv roic ixOpoig pou ineidey 6 


óo6aMuoc pov. 


VE. 


Ec -0 riXog iv Vuvoig Gvvéctec rw Aavid. 


1 'ENQTIZAI, 6 0660, rrjy xpoctvynv pov, cal 
pj $zxspüibgc r5v עוחף05‎ pov, 2 lloósyrc pot Kui 
tcüxovcóv pov. 'EAvzm8ngr iv ry adodecyig por, 
xai irapay8qy 3 ‘Azò gwrijc ixlpov xai aad 
BXiyewc ápaprwXoU ` Ort sEKAway tx iit dvoyuiay, 
xal iv ópyj évexdrouy uot. 4°H rapéia pov èra- 
páxy98n iv iuoi, kai dedia Bavarov ixtxecey tm 
iu£* 5 9500360 kai roóuoc rXOev ix’ iut, Kai +6 
6 Kai ¿iza Tic 78ש6‎ pot zxrépvyac 
wari zt0icTtpüc, kal 0%ון00ן25-0000‎ kai 60707000 ; 
7 1600'י‎ éudxpvra $Gvyatrvwr, Kal עף00ו\טז‎ iv rp 
touy. AiayaAua. 5 Ilpoctósyougv roy colovrá 
pe àzó óMyolvyiac kai karzatyitoc. 9 Karazoy- 
rw0r, Kuo, Kai karaüitÀe rüc yXeccac abróv, 
Ore ע₪00‎ dvouiav xal avrioyiay ty rj rola. 


אל 


| me: et contexerunt me tenebre: 


PSALMI, LIII. LIV. LV. 


LIII. 


In finem, pro Maéleth intelligentie David. 


1 DixiT insipiens in corde suo: Non est 
Deus. Corrupti sunt, et abominabiles facti 
sunt in iniquitatibus: non est qui faciat 
bonum. 2 Deus de celo prospexit super 
filios hominum: ut videat si est intelligens, 
aut requirens Deum. 3 Omnes declinaverunt, 
simul inutiles facti sunt: non est qui faciat 
bonum, non est usque ad unum. 4 Nonne 
scient omnes qui operantur iniquitatem, qui 
devorant plebem meam ut cibum panis? | 
5 Deum non invocaverunt: illic trepidaverunt | 
timore, ubi non erat timor. Quoniam Deus 
dissipavit ossa eorum qui hominibus placent: 
confusi sunt, quoniam Deus sprevit eos. 6 Quis 
dabit ex Sion salutare Israël? cum conver- 
terit Deus captivitatem plebis suz, exultabit 
Jacob, et letabitur Israél. 


LIV. 


In finem, in carminibus intellectus David, cam 
venissent Ziphzi, et dixissent ad Sail: 
Nonne David absconditus est apud nos? 


1 DEUS in nomine tuo salvum me fae: et 
in virtute tua judica me. 2 Deus exaudi 
orationem meam: auribus percipe verba oris 
mei. 3 Quoniam alieni insurrexerunt adver- 
sum me, et fortes quzesierunt animam meam: 
et non proposuerunt Deum ante conspectum 
suum. 4 Ecce enim Deus adjuvat me: et 
Dominus susceptor est anime mez. 5 6 
mala inimicis meis: et in veritate tua dis- 
perde illos. 6 Voluntarie sacrificabo tibi, et 
confitebor nomini tuo Domine: quoniam 
bonum est. Quoniam ex omni tribulatione 
eripuisti me: et super inimicos meos despexit. 
oculus meus. 


LV. 
In finem, in carminibus intellectus David. 


1 ExavuDI Deus orationem meam, et ne 
despexeris deprecationem meam: 2 Intende 
mihi, et exaudi me. Contristatus sum in 
exercitatione mea: et conturbatus sum. 3 4 
voce inimici, et a tribulatione peccatoris. 
Quoniam declinaverunt in me iniquitates: et 
in ira molesti erant mihi. 4 Cor meum con- 
turbatum est in me: et formido mortis cecidit 
super me. 5 Timor et tremor venerunt super 
6 Et dixi: 
Quis dabit mihi pennas sicut columb:z, et 
volabo, et requiescam : 7 Ecce elongavi 
fugiens: et mansi in solitudine. 8 Expec- 
tabam eum,qui salvum me fecit a pusillani- 
mitate spiritus, et tempestate. 9 4 
Domine, divide linguas eorum: quoniam vidi 


! iniquitatem, et contradictionem in civitate. 
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PSALMS, LIII. LIV. LV. 


PSALM LIII. 


To the chief Musician upon Mahalath, Maschil, 
A Psalm of David. 

1 Tae fool hath said in his heart, There is 
no God. Corrupt are they, and have done 
abominable iniquity: there is none that doeth 
good. 2 God looked down from heaven upon 
the children of men, to see if there were any 
that did understand, that did seek God. 
3 Every one of them is gone back: they are 
altogether become filthy ; there is none that 
doeth good, no, not one. 4 Have the workers 
of iniquity no knowledge? who eat up my 
people as they eat bread: they have not 
called upon God. 5 There were they in great 
fear, where no fear was: for God hath scat- 
tered the bones of him that encampeth against 
thee: thou hast put them to shame, because 
God hath despised them. 6 O that the sal- 
vation of Israel were come out of Zion! When 
God bringeth back the captivity of his people, 
Jacob shall rejoice, and Israel shall be glad. 


PSALM LIV. 

To the chief Musician on Neginoth, Maschil, 
A Psalm of David, when the Ziphims came 
and said to Saul, Doth not David hide him- 
self with us ? 

1 Save me, O God, by thy name, and judge 
me by thy strength. 2 Hear my prayer, O 
God; give ear to the words of my mouth. 
3 For strangers are risen up against me, and 
oppressors seek after my soul: they have not 
set God before them. Selah. 4 Behold, God 
is mine helper: the Lord is with them that 
uphold my soul. 5 He shall reward evil unto 
mine enemies: cut them off in thy truth. 
6 I will freely sacrifice unto thee: I will 
praise thy name, O LORD; for ù is good. 
7 For he hath delivered me out of all trouble: 
and mine eye hath seen his desire upon mine 
enemies. 


PSALM LV. 


To the chief Musician on Neginoth, Maschil, 
A Psalm of David. 


1 GIVE ear to my prayer, O God ; and hide 
not thyself from my supplication. 2 Attend 
unto me, and hear me: I mourn in my com- 
plaint, and make a noise; 3 Because of the 
voice of the enemy, because of the oppression 
of the wicked : for they cast iniquity upon me, 
and in wrath they hate me. 4 My heart is 
sore pained within me: and the terrors of 
death are fallen upon me. 3 Fearfulness and 
trembling are come upon me, and horror hath 
overwhelmed me. 6 And I said, Oh that I 
had wings like a dove! for then would I fly 
away, and be at rest. 7 Lo, then would I 
wander far off, and remain in the wilderness. 
Selah. 8 I would hasten my escape from 
the windy storm and tempest. 9 Destroy, 
O Lord, and divide their tongues: for I 
have seen violence and strife in the city. 

445 


PRjalm, 53, 54, 55. 
Der 53. Pfalm. 


Cine Unterweifung Davids, im Chor um 
einander vorzuſingen. 

1 Die Fhoren fpreden in ihrem Herzen: 8 
ift fein Gott. Sie taugen nichts, und find ein 
Greuel worden tn ihrem bófen Wefen. Da ift 
feiner, ber Gutes thut. 2 Gott fdauet vom 
Himmel auf ber Menfchen Kinder, bag er fehe, 
ob jemand Flug fey, ber nad) Gott frage. 3 Aber 
fie find alle abgefallen, und allefammt untiidtig. 
Da ift feiner, der Gutes thue, auch nicht Einer. 
4 Wollen denn bie Uebelthater ihnen nicht fagen 
laffen, die mein Bolt freffen, bag fie fih nabren? 
Gott rufen fie niht an. 5 Da firgten fie fih 
aber, da nicht gu fürchten ift; denn Gott serftveuet 
bie Gebeine ber Treiber. Du madft fie iu Shan- 
ben, denn Gott verfchmabet fie. 6 Ach, dağ של‎ 
Hülfe aus Zion über Sfrael fame, und Gott fein 
gefangen Volf erlofete! Go würde fig Safob 
freuen, und Sfrael froplich fein. 


Der 54. Pfalm. 


Eine Unterweifung Davids, borgufingen auf 
Saitenfpielen; da bie yon Siph famen, unb 
feraden ju Saul: David bat fih bet uns 
verborgen. 


1 Hilf mir, Gott, burg deinen Namen, und 
ſchaffe mir Recht burg deine Gewalt. 2 Gott, 
erhöre mein Gebet, vernimm die Rede meineg 
Mundes. 3 Denn Stolze fegen fih wider mich, 
und Trogige fteben mir nah meiner Seele, und 
haben Gott niht vor Augen. Sela. 4 Giebe, 
Gott ftebet mir bei, be. Herr erhält meine Seele. 
5 Ex wird die Bosheit meinen Feinden bezahlen. 
Zerſtöre fie durh deine Treue. 6 So will ig 
dir ein Freudenopfer thun, und deinem Namen, 
Herr, danfen, bag er fo tröftlih it. 7 Denn du 
errettet mih aus aller meiner Noth, bag mein 
Auge an meinen Feinden Luft fichet, 


Der 55. Pfalm. 
Eine Unterweiſung Davids, vorzuſingen auf 
Saitenfpiefen. 


1 Gott, bore mein Gebet, unb verbirg bid) 
niht vor meinem leben. 2 7006 auf mid, 
unb erhöre mich, wie id) fo flaglig gage und 
heule, 3 Dag ber Feind fo fchretet, und ber 
Gottlofe dranget ; denn fie wollen mir einen Tid 
beweifen, und find mir heftig gram. 4 Mein 
Ser; ángftet fig in meinem Leibe, und des Todes 
Surcht ift auf mid gefallen. 5 Furcht unb Jit- 
tern iff mig anfommen, und Grauen bat mid 
iiberfallen. 6 Sch ſprach: O, hatte ig Flügel wie 
Tauben, bag ich fldge und etwa bliebe! 7 Siehe, fo 
wollt ig mich ferne weg machen, und in der Wiifte 
bleiben. Sela. 8 Sch wollt eilen, bag ich entronne 
vor bem Sturmivind und Wetter. 9 Mache thre 
Bunge uneing, Herr, und [af fie untergeben ; 
denn ih fehe Frevel unb Hader in der Stadt. 





PSAUMES, LIII. LIV. LV. 


PSAUME LIII. 


Maskil, Psaume de David, envoyé au Maitre- 
Chantre pour étre chanté sur Mahalath. 


1 L'INSENSÉ a dit dans son ceeur: Il n'y a 
point de Dieu. Les hommes se sont corrom- 
pus; ils se sont rendus abominables dans 
leurs iniquités, il n'y a personne qui fasse le 
bien. 2 Du haut des cieux, Dieu a regardé 
les enfants des hommes, pour voir si quelqu'un 
a de l'intelligence et cherche Dieu: 3 lls se 
sont tous égarés, ils se sont corrompus tous 
ensemble; il n'en est pas qui fasse le bien, 
non, pas méme un seul. 4 N'ont-ils donc 
point d’intelligence, ces ouvriers d'iniquité, 
qui dévorent mon peuple comme ils dévorent 
du pain? Ils n'ont pas invoqué Dieu. 5 8 
ont été saisis de terreur, lors méme qu'il n'y 
avait rien à craindre, parce que Dieu a dis- 
persé les os de ceux qui campent contre toi. 
Tu ₪8 as rendus confus, parce que Dieu les 
a rejetés. 6 Oh! puisse le salut d'Israél venir 
de Sion! Quand Dieu raménera son peuple 
de la captivité, Jacob sera dans l'allégresse, 
Israél se réjouira. 


PSAUME LIV. 


Maskil, Psaume de David, envoyé au Maitre- 
Chantre pour étre chanté sur Néguinoth ; 
et composé quaud les Ziphiens furent venus 
dire à Saül: David ne se cache-t-il pas 
parmi nous? 

1 O DIEU, sauve-moi par ton nom, et fais- 
moi justice par ta puissance. 2 O Dieu, 
exauce ma priére, et préte l'oreille aux paroles 
de ma bouche. 3 Car des étrangers se sont 
élevés contre moi, et des hommes violents en 
veulent à mon àme: ils n'ont pas eu Dieu 
devant leurs yeux. Sélah. 4 Mais voici, 
Dieu est mon secours; le SEIGNEUR est parmi 
ceux qui soutiennent mon ame. 56 Il fera 
retomber le mal sur ceux qui me poursuivent. 
Détruis-les selon ta vérité. 6 Alors je t'offri- 
rai avec empressement des sacrifices; Je louerai 
ton nom, O SEIGNEUR, car il est bon. 7 Car 
il m'a délivré de toutes mes détresses, et mon 
cil a vu la ruine de mes ennemis. 


PSAUME LV. 


Maskil, Psaume de David, envoyé au Maitre- 
Chantre pour étre chanté sur Néguinoth. 


1 O DIEU, prête l'oreille à ma prière, et ne 
te détourne pas de ma supplication. 2 Ecoute- 
moi et exauce-moi; je m'égare dans ma plainte 
et je me lamente, 3 A cause de la voix de 
l'ennemi, à cause de l'oppression de l'impie; 
car ils m'imputent des crimes, et ils me hais- 
sent avec fureur. 4 Mon cur frémit au- 
dedans de moi; les terreurs de la mort sont 
tombées sur moi. 5 La crainte et l'effroi 
m'ont saisi, et l'épouvante m'a enveloppé. 
6 Et je dis: Oh! que n'ai-je les ailes de la 
colombe, pour que je m'envole et que je trouve 
du repos! 7 Voilà je m'enfuirais bien loin, 
je demeurerais au désert. Sélah. 8 Je me 
háterais de me soustraire à ce vent de tem- 
pête, à cet ouragan. 9 Anéantis, SEIGNEUR ; 
jette la confusion dans leurs langues, car j'ai 
vu la violence et la discorde dans cette ville 
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PSALMI, LV. LVI. 


10 Die ac nocte circumdabit eam super muros 
ejus iniquitas: et labor in medio ejus, 11 Et 
injustitia. Et non defecit de plateis ejus 
usura, et dolus. 12 Quoniam si inimicus 
meus maledixisset mihi, sustinuissem utique. 
Et si is, qui oderat me, super me magna locu- 
tus fuisset: abscondissem me forsitan ab eo. 
13 Tu vero homo unanimis, dux meus, et 
notus meus: 14 Qui simul mecum dulces 
capiebas cibos: in domo Dei ambulavimus 
cum consensu. 15 Veniat mors super illos: 
et descendant in infernum viventes: quoniam 
nequitiz in habitaculis eorum: in medio 
eorum. 16 Ego autem ad Deum clamavi: et 
Dominus salvabit me. 17 Vespere, et mane, 
et meridie narrabo et annuntiabo: et exaudiet 
vocem meam. 18 Redimet in pace animam 
meam ab his, qui appropinquant mihi: quo- 
niam inter multos erant mecum. 19 Exaudiet 
Deus, et humiliabit illos, qui est ante secula. 
Non enim est illis commutatio, e£ non timu- 
erunt Deum: 20 Extendit manum suam in 
retribuendo. Contaminaverunt testamentum 
ejus, 21 Divisi sunt ab ira vultus ejus: et 
appropinquavit cor illius. Molliti sunt ser- 
mones ejus super oleum: et ipsi sunt jacula. 
22 Jacta super Dominum curam tuam et ipse 
te enutriet: non dabit in seternum fluctua- 
tionem justo. 23 Tu vero Deus deduces eos, 
in puteum interitus. Viri sanguinum, et 
dolosi non dimidiabunt dies suos: ego autem 
sperabo in te Domine. 


LVI. 

In finem, pro populo, qui 8 sanctis longe 
factus est, David in tituli inscriptionem, 
cum tenuerunt eum Allophyli in Geth. 

1 MISERERE mei Deus, quoniam concnlcavit 
me homo: tota die impugnans tribulavit me. 
2 Coneuleaverunt me inimici mei tota die: 
quoniam multi bellantes adversum me. 3 Ab 
altitudine diei timebo: ego vero in te sperabo. 
4 In Deo laudabo sermones meos, in Deo 
speravi: non timebo quid faciat mihi caro. 
5 Tota die verba mea execrabantur: adver- 
sum me omnes cogitationes eorum, in malum. 
6 Inhabitabunt et abscondent: ipsi caleaneum 
meum observabunt. Sicut sustinuerunt ani- 
mam meam, 7 Pro nihilo salvos facies 
illos: in ira populos confringes. Deus, 8 Vi- 
tam meam annuntiavi tibi: posuisti lacry- 
mas meas in conspectu tuo, sicut et in pro- 
missione tua: 9 Tune convertentur inimici 
mei retrorsum: in quacumque die invoca- 
vero te: ecce cognovi quoniam Deus meus 
es. 10 In Deo laudabo verbum, in Do— 
mino laudabo sermonem: 11 In Deo 
speravi, non timebo quid faciat mihi homo. 








BFBLEA HEXAGLOTTA. 


PSALMS, LV. LVI. 


10 Day and night they go about it upon the 
walls thereof: mischief also and sorrow are in 
the midst of it. 11 Wickedness ts in the 
midst thereof: deceit and guile depart not 
from her streets. 12 For? was not an enemy 
that reproached me; then I could have borne 
it: neither was it he that hated me that did 
magnify himself against me; then I would 
have hid myself from him: 13 But א‎ was 
thou, a man mine equal, my guide, and mine 
acquaintance. 14 We took sweet counsel 
together, and walked unto the house of God 
in company. 15 Let death seize upon them, 
and let them go down quick into hell: for 
wickedness ts in their dwellings, and among 
them. 16 As for me, I will call upon God; 
and the LorD shall save me. 17 Evening, 
and morning, and at noon, will I pray, and 
ery aloud : and he shall hear my voice. 18 He 
hath delivered my soul in peace from the 
battle that was against me: for there were 
many with me. 19 God shall hear, and afflict 
them, even he that abideth of old. Selah. 
Because they have no changes, therefore they 
tear not God. 20 He hath put forth his hands 
against such as be at peace with him : he hath 
broken his covenant. 21 Zhe words of his 
mouth were smoother than butter, but war 
was in his heart: his words were softer than 
oil, yet were they drawn swords. 22 Cast 
thy burden upon the LoRD, and he shall sus- 
tain thee: he shall never suffer the righteous 
to be moved. 23 But thou, O God, shalt 
bring them down into the pit of destruction : 
bloody and deceitful men shall not live out 
half their days; but I will trust in thee. 


PSALM LVI. 


To the chief Musician upon Jonath-elem-recho- 
kim, Michtam of David, when the Philistines 
took him in Gath. 


1 BE merciful unto me, O God: for man 
would swallow me up; he fighting daily op- 
presseth me. 2 Mine enemies would daily 
swallow me up: for they be many that fight 
against me, O thou most high. 3 What time 
1 am afraid, I will trust in thee. 4 In God I 
will praise his word, in God I have put my 
trust; I will not fear what flesh can do unto 
me. ő Every day they wrest my words: all 
their thoughts are against me for evil. 6 They 
gather themselves together, they hide them- 
selves, they mark my steps, when they wait 
for my soul 7 Shall they escape by iniquity? 
in thine anger cast down the people, O God. 
8 Thou tellest my wanderings: put thou my 
tears into thy bottle: are they not in thy 
book? 9 When I cry unto thee, then shall 
mine enemies turn back: this I know; for 
God is for me. 10 In God will I praise Ais 
word: in the LORD will I praise Ais word. 
11 In God have 1 put my trust: 1 will 








not be afraid what man can do unto me. | 
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Salm, 55, 56. 


10 601468 gebet Tag und Nacht um unb um in 
ihren Mauern, es ift Mühe und Arbeit drinnen. 
11 Saden thun regieret drinnen, lügen und 
Trügen (aft nicht von ihrer Gaffe. 12 Wenn 
mich bod) mein Feind fchandete, wollt ihs leiden; 
und menn mir mein Haffer pote, wollt ih mid 
bor ihm verbergen. 13 Du aber bit mein Ge- 
felle, mein Pfleger und mein Verwandter, 14 Die 
wir freundlich mit einander waren unter ung, wir 
wandelten im Haufe Gottes zu Haufen. 15 Der 
Tod iibereile fie, und müffen lebendig in die Holle 
fabren; denn eg ift eitel Bosheit unter ihrem 
Haufen. 16 3h aber will gu Gott rufen, unb 
ber Herr wird mir beffen. 17 Deg Abends, 
Morgens, und Mittags will ich flagen und eue 
len; fo wird er meine Stimme hören. 18 Gr 
erlofet meine Seele von denen, bie an mih wol- 
len, und fchaffet ihr Rube; denn ihrer ift viel 
wider mig. 19 Gott wird hören und fie de- 
mithigen, ber aflivege bleibt. Sela. Denn fie 
werden nicht anders, unb firgten Gott niht. 
20 Denn fie legen ihre Hände an feine Fried- 
famen, und entfeifigen feinem Bund, 21 Ihr 
Mund ift glatter, denn Butter, und haben bod) 
Krieg im Sinn; ihre Worte find gelinder, denn 
Oel, und find bog blofe Schwerter. 22 Wir 
bein Anliegen auf ben Herrn. Der wird dih 
verforgen, und wird ben Gerechten nicht ewiglig 
in Unrube laffen. 23 Aber, Gott, bu wirft fie 
hinunter ftoBen in bie tiefe Grube. Die Blut: 
gierigen und Salfden werden ihr Leben nicht zur 
Hälfte bringen. — 3d) aber hoffe auf dich. 


Der 56, Pfalm. 


Ein gülden Kleinod Davids, von ber ftummen 
Taube unter ben Fremden, ba ihn bie Philifter 
griffen iu Gath. 


1 Gott, fey mir gnadig, denn Menſchen wol— 
fen mid) verfenfen ; täglich ftreiten fie und ängſten 
mig. 2 Meine Feinde verfenfen mid taglic ; 
denn viele ftreiten wider mich ſtolziglich. 3 Wenn 
ig mich fürchte, fo hoffe ih auf vig. 4 Soh will 
Gottes Wort rühmen ; auf Gott will ich boffen, 
und mich nicht firgten; wad follte mir Fleiſch 
thun? 5 Ziglig fechten fie meine Worte an; 
all ihre Gedanfen find, bag fie mir übef thun. 
6 Sie þalten ju Hauf unb lauern, und haben 
Aht auf meine Ferfen, wie fie meine Seele er- 
haſchen. 7 Was fie 9008 thun, das ift fon 
vergeben. Gott, ftoBe folche Leute ohn alle 
Gnade hinunter. 8 3ábfe meine Flucht, faffe 
meine Thranen in deinen Sad. Ohne Zweifel 
bu 440168 fie. 9 Dann werden fih meine Feinde 
müffen 3urüd febren, wenn ic) rufe; fo werde 
id inne, bag bu mein Gott bit. 10 3d will 
rühmen Gottes Wort, ig will rühmen des Herrn 
Wort. 11 Auf Gott hoffe ib, unb fürdte 
mih nicht; mas fónnen mir bie Menſchen thun ? 


PSAUMES, LV. LVI. 


10 Jour et nuit elle en est environnée sur ses 
murs ; l'outrage et l'oppression sont au milieu 
delle. 11 Elle est pleine d'iniquités; l'arti- 
fice et la fraude ne quittent point ses rues. 
12 Et ce n'est pas un ennemi qui m'outrage 
car je le supporterais; ce n'est pas mon 
adversaire qui s'éléve contre moi, autrement 
je me déroberais à ses poursuites: 13 Mais 
c'est toi, tot que je regardais comme un autre 
moi-même, toi mon conseiller et mon ami. 
14 Nous prenions plaisir à tenir conseil en- 
semble, et nous allions de compagnie à la 
maison de Dieu. 15 Que la mort les sup- 
prenne; qu'ils descendent tout vivants au 
sépulere; car les méchancetés sont dans leurs 
demeures et dans leurs cceurs. 16 Mais moi, 
je crierai à Dieu, et le SEIGNEUR me sauvera. 
17 Le soir, le matin, et au milieu du jour, je 
gémirai,je pousserai des cris, et il entendra 
ma voix. 18 11 délivrera mon ame de la 
guerre qu'on me fait, et me donnera la paix, 
malgré le nombre de mes adversaires. 19 Dieu 
m'entendra, et il les affligera, lui qui règne 
depuis les temps anciens. Sélah. Car il n'y 
a pas en eux d'amendement, et ils ne crai- 
gnent pas Dieu. 20 Le méchant porte la main 
sur ceux qui vivent en paix avec lui; il viole 
son alliance. 21 Les paroles de sa bouche 
sont plus douces que le beurre, mais son cœur 
est àla guerre; ses paroles sont plus douces 
que Phuile, mais ce sont des épées nues. 
22 Décharge-toi de ton fardeau sur le 
SEIGNEUR, et il te soutiendra; il ne permettra 
pas que le juste soit ébranlé. 23 Mais toi, O 
Dieu, tu les précipiteras dans le puits de la 
perdition; les hommes sanguinaires et trom- 
peurs n'atteindront pas à la moitié de leurs 
jours. Mais moi, je mets ma confiance en toi. 


PSAUME LVI. 


Mictam de David, envoyé au Maitre-Chantre 
pour étre chanté sur Jonath-élemrécho- 
kim, aprés que les Philistins l'eurent pris 
dans Gath. 

1 O DIEU, aie pitié de moi, car l'homme 
cherche à me dévorer; tout le jour il m'at- 
taque et m'opprime. 2 Tout le jour meg 
adversaires cherchent à me dévorer, car, Ó 
Trés-Haut, ils sont nombreux ceux qui me 
font la guerre. 3 Mais au jour où je suis 
dans la crainte, je mets ma confiance en toi. 
4 Je louerai en Dieu sa parole; je mettrai ma 
confiance en Dieu, et je ne craindrai point ce 
que les hommes pourront faire contre moi. 
9 Sans cesse ils tordent mes paroles, et toutes 
leurs pensées tendent d me nuire. 6 Ils s'as- 
semblent, ils se tiennent cachés, ils obser. 
vent mes pas, car ils épient mon 4me. 7 Se 
sauveront-ils par l'iniquité? O Dieu, ren- 
verse ces peuples dans ta colére. 8 Tu as 
compté les courses de ma vie errante, recueille 
mes larmes dans ton urne; ne sont-elles pas 
écrites dans ton livre? 9 Le jour où je crierai 
à toi, mes ennemis tourneront le dos; je sais 
que Dieu est pour moi. 10 Je louerai en Dieu 
sa parole; je la louerai dans le SEIGNEUR. 
11 Je mets ma confiance en Dieu, je ne 
craindrai rien; que me ferait l'homme* 
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PSALMI, LVI. LVII. LVIII. 


12 In me sunt Deus vota tua, que reddam, 
laudationes tibi. 13 Quoniam eripuisti ani- 
mam meam de morte, et pedes meos de lapsu: 
ut placeam coram Deo in lumine viventium. 


LVII. 


In finem, ne disperdas, David in tituli in- 


scriptionem, cum fugeret a facie Saül in 
speluncam. 


1 MISERERE mei Deus, miserere mei: quo- 
niam in te confidit anima mea. Et in umbra 
alarum tuarum sperabo, donec transeat iniqui- 
tas. 2 Clamabo ad Deum altissimum: Deum 
qui benefecit mihi. 3 Misit de celo, et 
liberavit me: dedit in opprobrium coneul- 
cantes me. Misit Deus misericordiam suam, 
et veritatem suam, 4 Et eripuit animam 
meam de medio ca$ulorum leonum: dormivi 
conturbatus. Filii hominum dentes eorum 
arma et sagitte: et lingua eorum gladius 
acutus. © Exaltare super celos Deus: et in 
omnem terram gloria tua. 6 Laqueum para- 
verunt pedibus meis: et incurvaverunt animam 
meam.  Foderunt ante faciem meam foveam: 
et inciderunt in eam. 7 Paratum cor meum 
Deus, paratum cor meum: cantabo, et psal- 
mum dicam. 8 Exsurge gloria mea, exsurge 
psalterium et cithara: exsurgam diluculo, 
9 Confitebor tibi in populis Domine: et psal- 
mum dicam tibi in gentibus: 10 Quoniam 
magnificata est usque ad czlos misericordia 
tua, et usque ad nubes veritas tua. 11 Ex- 
altare super 00108 Deus: et super omnem 
terram gloria tua. 


LVIII. 


In finem, ne disperdas, David in tituli be- 
scriptionem. 


1 SI vere utique justitiam loquimini: recta 
judicate filii hominum. 2 Etenim in corde 
iniquitates operamini: in terra injustitias 
manus vestre concinnant. 3 Alienati sunt 
peccatores a vulva, erraverunt ab utero: 
locuti sunt falsa. 4 Furor illis secundum 
similitudinem serpentis: sicut aspidis surde, 
et obturantis aures suas, 5 Que non exaudiet 
vocem incantantium: et venefici incantantis 
sapienter. 6 Deus conteret dentes eorum in 
ore ipsorum: molas leonum confringet Domi- 
nus. 7 Ad nihilum devenient tanquam aqua 
decurrens: intendit arcum suum donec infir- 
mentur. 8 Sicut cera, que fluit, auferentur: 
supercecidit ignis, et non viderunt solem. 
9 Priusquam intelligerent spine vestrze rham- 
num: sicut viventes, sic in ira absorbet eos. 
10 Lotabitur justus cum viderit vindictam: 
manus suas lavabit in sanguine peccatoris. 
11 Et dicet homo: ₪1 utique est fructus justo: 
utique est Deus judicans eos in terra. 


— — — 





Du DELIA HEXAGILOTTA. 


PSALMS LVI. LVII. LVIII. 


12 Thy vows are upon me, O God: I will 
render praises unto thee. 13 For thou hast 
delivered my soul from death : wilt not thou 
deliver my feet from falling, that 1 may walk 
before God in the light of the living ? 


PSALM LVII. 


To the chief Musician, Al-taschith, Michtam 
of David, when he fled from Saul in the 
cave. 


1 BE merciful unto me, O God, be merciful 
unto me: for my soul trusteth in thee: yea, 
in the shadow of thy wings will I make my 
refuge, until these calamities be overpast. 
2 I will ery unto God most high; unto God 
that performeth 077 things for me. 3 He shall 
send from heaven, and save me from the re- 
proach of him that would swallow me up. 
Selah. God shall send forth his merey and 
his truth. 4 My soul ₪ among lions: and I 
lie even among them that are set on fire, even 
the sons of men, whose teeth are spears and 
arrows, and their tongue 8 sharp sword. 5 Be 
> thou exalted, O God, above the heavens; leć 
thy glory be above all the earth. 6 They 
have prepared a net for my steps; my soul is 
bowed down: they have digged a pit before 
me, into the midst whereof they are fallen 
themselves. Selah. 7 My heart is fixed, O 
God, my heart is fixed: 1 will sing and give 
praise. 8 Awake up, my glory; awake, 
psaltery and harp: I myself will awake early. 
9 I wil praise thee, O Lord, among the 
people: I wil sing unto thee among the 
nations. 10 For thy mercy is great unto the 
heavens, and thy truth unto the clouds. 11 Be 
thou exalted, O God, above the heavens: let 
thy glory be above all the earth. 


PSALM LVIII. 


To the chief Musician, Al-taschith, Michtam 
of David. 


1 Do ye indeed speak righteousness, O 
congregation? do ye judge uprightly, O ye 
sons of men? 2 Yea, in heart ye work 
wickedness: ye weigh the violence of your 
hands in the earth. 3 The wicked are es- 
tranged from the womb: they go astray as 
soon as they be born, speaking lies. 4 Their 
poison ts like the poison of a serpent: they are 
like the deaf adder that stoppeth her ear; 
5 Which will not hearken to the voice of 
eharmers, charming never so wisely. 6 Break 
their teeth, O God, in their mouth: break 
out the great teeth of the young lions, O 
Lorp. 7 Let them melt away as waters 
which run continually: when he bendeth his 
bow to shoot his arrows, let them be as cut in 
pieces. 5 Asa snail which melteth, let every 
one of them pass away: like the untimely 
birth of a woman, that they may not see the 
san. 9 Before your pots can feel the thorns, 
he shall take them away as with a whirlwind, 
both living, and in Avs wrath. 10 The right- 
eous shall rejoice when he seeth the ven- 


geance: he shall wash his feet in the blood of | 


the wicked. 11 So that a man shall say, 
Verily there ts a reward for the righteous: 
verily he is a God that judgeth in the earth. 
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qNalm, 56, 57, 58. 


12 SH habe dir, Gott, gelobet, dag ich dir banfen 
will, 13 Denn du þat meine Seele bom Tode 
errettet, meine Fife vom Gleiten, bag ih wandeln 
mag vor Gott im Licht ber Lebendigen. 


Der 57. Palm. 


Gin gülden Kleinod Davids, vorzufingen, daf er 
nicht umfime; ba er bor Saul flope in bie 
Höhle. 

1 Sey mir gnidig, Gott, fey mir gnadig ; 
denn auf dich trauet meine 650616, und unter dem 
Schatten deiner Flügel habe ih Zuflucht, bis bag 
bag 1184106 vorüber gehe. 2 Sch rufe zu Gott, 
dem Allerhöchſten, su Gott, ber meineg Jammers 
ein Ende madt. 3 Gr fendet vom Himmel, unb 
hilft mir bon ber Schmach meineg Verfenfers. 
Sela. Gott fendet feine Güte unb Treue. 4 JH 
Liege mit meiner Seele unter den Lowen. Die 
Menſchenkinder find Flammen, thre Zähne find 
Spiefe und Pfeife, und ihre Jungen fcharfe 
Certe, 5 Erhebe dich, Gott, über den 
Simmel, und deine Ehre über alle Welt. 6 Sie 
fielfen meinem Gange Nege, und brüden meine 
Seele nieber; fie graben vor mir eine Grube, 
und fallen felbft drein. Sela. 7 Mein $erj 
ift bereit, Gott, mein Herz ift bereit, daf ih finge 
und lobe. 8 Wah auf, meine Gre, wach auf, 
Pfalter und Harfe; frithe will id) aufivagen. 
9 Herr, th will bir danfen unter ben Volfern, 
ich will bir fobfingen unter ben Leuten, 10 Denn 
deine Güte ift fo weit ber Himmel ift, und deine 
Wahrheit fo weit die Wolfen geben. 11 Erhebe 
dich, Gott, über den Himmel, und deine Gre 
über alle Welt. 


Der 58, Pfalm. 
Gin gülden Kleinod Davids, vorgufingen, bag er 
nicht umfame. 

1 Seid ihr denn tumm, baf thr nicht reden 
wolt, was recht ift, und richten, was gleich ift, 
ihr Menfchenfinder? 2 Fa, muthwillig thut thr 
Unrecht im Lande, unb gebet frags burd mit 
euren Händen zu freveln. 3 Die Gottfofen find 
verfebrt von Mutterleib an, die Lügner irren bon 
Mutterleib an. 4 Shr Wiithen it gleich wie 
pas Wiithen einer Slange, wie eine taube 
Otter, die ihr Dhr juftopft, 5 Dag fie nicht 
hore die Stimme des Saubereré, bes Beſchwörers, 
ber mohl beſchwören fann. 6 Gott, gerbrig ihre 
38006 in ihrem Maul; jerftofe, Herr, bie 
Backenzähne ber jungen Lowen. 7 Ste werden 
jergehen wie Wafer, bag dapin fleuBt. Sie 
zielen mit ifren Spfeifem, aber biefefben zer- 
bregen. 8 Sie vergehen, wie eine Schnecke 
verſchmachtet, wie eine ungeitige Geburt eines 
Weibes fehen fie bie Sonne nicht. 9 Che eure 
Dornen reif werden am Dornftrauche, wird fie 
ein Zorn fo friff) megreigen, 10 Der Gerechte 
wird fich freuen, menn er folche Nache fiehet, und 
wird feine Fuge baben in des Gottlofen Blut. 
11 Dag die Leute werden fagen: Der Geredte 
wird fein ja geniegen; 68 ift ja nod) Gott Richter 
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PSAUMES, LVI. LVII. LVIII. 


12 O Dieu, je t'ai fait des veux; je te ren- 
drai des actions de graces, 13 (ar tu as 
délivré mon àme de la mort, et mes pieds de 
la chute, pour que je marche devant Dieu 
dans la lumiére des vivants. 


PSAUME LVII. 


Mictam de David, envoyé au Maitre-Chantre 
pour étre chanté sur Al-tasheth, composé 
aprés que David eut fui devant Saiil et se 
Jut caché dans une caverne. 

1 AIE pitié de moi, O Dieu, aie pitié de 
moi, car c'est auprés de toi que se réfugie mon 
àme; oui, je me réfugie à l'ombre de tes ailes, 
jusqu'à ce que l'adversité soit passée. 2 J’in- 
voque le Dieu trés-haut, le Dieu qui agira 
pour moi. 3 Il enverra du ciel et me sauvera ` 
1l confondra celui qui veut me dévorer. Sélah. 
Dieu enverra sa grace et sa fidélité. 4 Mon 
ame est au milieu des lions; je demeure au 
milieu de gens qui vomissent des flammes, 
parmi les fils des hommes dont les dents 
sont des lances et des fléches, dont la langue 
est une épée aigué. 5 O Dieu, éléve-toi au- 
dessus des cieux, et que ta gloire éclate sur 
toute la terre. 6 Ils ont dressé un piége à 
mes pas, mon àme est abattue; ils ont creusé 
une fosse devaut moi, et ils y sont tombés. 
Sélah. 7 Mon cœur est disposé, O Dieu, mon 
cœur est disposé; je chanterai, je célébrerai 
ta louange. 8 Réveille-toi, O ma gloire; 
réveillez-vous, mon luth et ma lyre! Je me 
réveillerai avec l'aurore. 9 Je te célébrerai 
parmi les peuples, O SEIGNEUR, je te ¢han- 
terai parmi les nations. 10 Car ta bonté 
s'éléve jusqu'au ciel, et ta vérité jusqu'aux 
nues, 11 O Dieu, éléve-toi au-dessus des 
cieux, et que ta gloire éclate sur toute la 
terre. 


PSAUME LVIII. / 


Mietam de David, envoyé au Maitre-Chantre 
pour étre chanté sur Al-tasheth. 


1 PARLEZ-VOUS selon la justice, assemblée 
d'Israél? fils des hommes, jugez-vous avec 
équité? 2 Méme dans votre cceur vous tra- 
mez l'iniquité, et par vos mains, vous répan- 
dez la violence sur la terre. 3 Les méchants 
se sont égarés dés le sein de leur mere; ils ont 
erré dés leur naissance, en proférant des men- 
songes. 4 lls ont un venin semblable au venin 
du serpent; ils sont comme l'aspie sourd, qui 
ferme son oreille, 5 Et qui n'écoute pas la 
voix du magicien, quelque habile qu'il soit à 
faire des enchantements. 6 O Dieu, brise- 
leur les dents dans la bouche; brise la machoire 
des lionceaux, O SEIGNEUR. 7 Qu’ils soient 
dissous comme l'eau qui s'écoule; et que les 
flèches qu'ils lancent soient comme des flèches 
émoussées. 8 Qu'ils disparaissent comme un 
limagon qui se dissout, comme l'enfant mor* 
né, qui ne voit pas le soleil. 9 Avant mêmo 
que vos chaudières aient pu sentir le feu des 
épines, il les emportera tout vivants dans sa 
colére, comme par un tourbillon. 10 Alors le 
juste se réjouira en voyant la vengeance; il 
baignera ses pieds dans le sang du méchant. 
11 Et l'homme dira: Oui, il est une récom- 
pense pour le juste; oui, il est un Dieu qui 
juge sur la terre. 
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PSALMI, LIX. LX. 


LIX. 
In finem, ne disperdas, David in tituli inserip- 
tionem, quando misit Saül, et custodivit 
domum ejus, ut eum interficeret. 


1 ERIPE me de inimicis meis Deus meus: 
et ab insurgentibus in me libera me. 2 Eripe 
me de operantibus iniquitatem: et de viris 
sanguinum salva me. 3 Quia ecce ceperunt 
animam meam: irruerunt in me fortes. 
4 Neque iniquitas mea, neque peccatum meum 
Domine: sine iniquitate cucurri, et direxi. 
5 Exsurge in occursum meum, et vide: et tu 
Domine Deus virtutum, Deus Israël, intende 
ad visitandas omnes gentes: non miserearis 
omnibus, qui operantur iniquitatem. 6 Con- 
vertentur ad vesperam: et famem patientur 
ut canes, et circuibunt civitatem. 7 Ecce 
loquentur in ore suo, et gladius in labiis 
eorum: quoniam quis audivit? 8 Et tu 
Domine deridebis eos: ad nihilum deduces 
omnes gentes. 9 Fortitudinem meam ad te 
custodiam, quia Deus susceptor meus es: 
10 Deus meus, misericordia ejus przeveniet me. 
11 Deus ostendet mihi super inimicos meos, 
ne occidas eos: nequando obliviscantur populi 
mei. Disperge illos in virtute tua: et depone 
eos protector meus Domine. 12 Delictum 
oris eorum, sermonem labiorum ipsorum: et 
comprehendantur in superbia sua. Et de 
execratione et mendacio annuntiabuntur 13 In 
consummatione: in ira consummationis, et 
non erunt. Et scient quia Deus dominabitur 
Jacob: et finium terre. 14 Convertentur ad 
vesperam, et famem patientur ut canes: et 
circuibunt civitatem. 15 Ipsi dispergentur ad 
manducandum: si vero fuerint saturati, et 
murmurabunt. 16 Ego autem cantabo forti- 
tudinem tuam: et exultabo mane miseri- 
cordiam tuam. Quia factus es susceptor meus, 
et refugium meum, in die tribulationis mez. 
17 Adjutor meus tibi psallam, quia Deus sus- 
ceptor meus es: Deus meus misericordia mea. 


LX. 


In finem, pro his, qui immutabuntur, in tituli 
inscriptionem ipsi David in doctrinam, cum 
succendit Mesopotamiam Syriz, et Sobal, 
et convertit Joab, et percussit Idumeeam in 
valle Salinarum duodecim millia. 


1 Devs repulisti nos, et destruxisti nos: 
iratus es et misertus es nobis. 2 Commovisti 
terram, et conturbasti eam: sana contritiones 
ejus, quia commota est. 3 Ostendisti populo 
tuo dura: potasti nos vino compunctionis. 
4 Dedisti metuentibus te significationem: ut 
fugiant a facie arcus: ut liberentur dilecti 
tui: 6 Salvum fac dextera tua, et exaudi me 
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PSALMS, LIX. LX. 


PSALM LIX. 


To the chief Musician, Al-taschith, Michtam 
of David; when Saul sent, and they 
watched the house to kill him. 


1 DELIVER me from mine enemies, O my 
God: defend me from them that rise up 
against me. 2 Deliver me from the workers 
of iniquity, and save me from bloody men. 
3 For, lo, they lie in wait for my soul: the 
mighty are gathered against me; not for my 
transgression, nor for my sin, O LORD. 
4 They run and prepare themselves without 
my fault: awake to help me, and behold. 
5 Thou therefore, 0 Lorp God of hosts, the 
God of Israel, awake to visit all the heathen: 
be not merciful to any wicked transgressors. 
Selah. 6 They return at evening: they 
make a noise like a dog, and go round about 
the city. 7 Behold, they belch out with 
their mouth: swords are in their lips: for 
who, say they, doth hear? 8 But thou, O 
Lorp, shalt laugh at them; thou shalt have 
all the heathen in derision. 9 Because of 
his strength will I wait upon thee: for God 
is my defence. 10 The God of my mercy 
shall prevent me: God shall let me see my 


desire upon mine enemies. 11 Slay them not, 


lest my people forget: scatter them by thy 
power; and bring them down, O Lord our 
shield. 12 For the sin of their mouth and 
the words of their lips let them even be taken 


in their pride: and for cursing and lying 


which they speak. 13 Consume them in 


wrath, consume them, that they may not be: 


and let them know that God ruleth in Jacob 
unto the ends of the earth. Selah. 14 And 


at evening let them return; and let them 


make a noise like a dog, and go round about 
the city. 15 Let them wander up and down 
for meat, and grudge if they be not satisfied. 
16 But I will sing of thy power; yea, I will 
sing aloud of thy mercy in the morning: for 
thou hast been my defence and refuge in the 
day of my trouble. 17 Unto thee, O my 
strength, will I sing: for God is my defence, 
and the God of my mercy. 


PSALM LX. 


To the chief Musician upon Shushan-eduth, 
Michtam of David, to teach; when he 
strove with Aram-naharaim and with 
Aram - 2008, when Joab returned, and 
smote of Edom in the valley of salt 
twelve thousand. 


1 O Gop, thou hast cast us off, thou hast 
scattered us, thou hast been displeased; O 
turn thyself to us again. 2 Thou hast made 
the earth to tremble; thou hast broken it: 
heal the breaches thereof; for it shaketh. 
3 Thou hast shewed thy people hard things : 
thou hast made us to drink the wine of 
astonishment. 4 Thou hast given a banner 
to them that fear thee, that it may be 
displayed because of the truth. Selah. 
6 That thy beloved may be delivered ; 
save with thy right hand, and hear me. 


451 





Pſalm, 59, 60. 


Der 59. Pfalm. 


Ein gülden Kleinod Davids, daf er niht umfame ; 
ba Gaul hinfandte, und 166 fein Haus 
bewahren, bag er ihn tóbtete. 


1 Errette mih, mein Gott, von meinen Feinden, 
unb ſchütze mich vor denen, fo fih wider mig 
feben. 2 Grrette mich von ben Webelthatern, und 
bilf mir von ben Blutgierigen. 3 Denn fiehe, 
Herr, fie Tauern auf meine Geele; die Starfen 
fammeln fih wider mich, ohne meine Schuld und 
Miſſethat. 4 Sie laufen ohne meine Shul, 
unb bereiten fig. Erwache und begegne mir, und 
fiche drein. 5 Du Herr, Goit 3ebaotb, Gott 
Sftaef, wage auf, und fuhe beim alle Heiden ; 
fey ber feinem gnädig, die fo vermegene Uebel- 
thäter find. Sela, 6 Des Abends faf fie wiederum 
aud) heulen wie die Hunde, unb in ber Stadt 
umber faufen. 7 Giehe, fie plaudern mit 
einander, Gchwerter find in ihren Lippen: Wer 
folt es hören? 8 Aber bu, Herr, wirft ihrer 
lahen, und aller Heiden fpotten. 9 Bor ihrer 
Macht halt ih mich gu bir; denn Gott ift mein 
Shug. 10 Gott erzeigt mir reichltch feine Güte ; 
Gott läft mid) meine Luft feben an meinen 
Feinden, 11 Grmürge fie nicht, bag es mein 
Volf nicht vergeſſe; ierftreue fie aber mit deiner 
Macht, Herr, unfer Shilo, und ftofe fie hinunter, 
12 Sbre Lehre ift eitel Sünde, und verharren in 
ihrer Hoffabrt, und predigen eitel Fluchen und 
Widerfprecen. 13 Bertilge fie ohne alle Gnade ; 
vertifge fie, daf fte nichts feien, unb inne werden, 
bag Gott Herrfther fey in Safob, in aller Welt, 
Sela. 14 Deg Abends faf fie wiederum auch beu 
fen mie bie Hunde, und in der Stadt umber faufen, 
15 af fie pin und ber laufen um Gpyeife, unb 
murren, wenn fte nicht fatt werden. 16 3 aber 
will oon deiner Macht fingen, und des Morgens 
rühmen deine Güte; denn bu bit mein Shug 
und 3uflugt in meiner Noth. 17 Sch will dir, 
mein Sort, fobfingen ; denn du, Gott, bift mein 
Shug, und mein gnadiger Gott, 


Der 60, Pfalim. 


Gin güíben Kleinod Davids, vorjufingen, bon 
einem gitldenen Rofenfpan gu lehren; ba er gez 
fivitten hatte mit ben Syrern zu Mefopotamia, 
und mit ben Syrern bon 3000 ; da Joab ums 
febrete, und flug ber Coomiter im Salzthal 
wolf taufenb. 


1 Gott, ber bu ung verftoBen unb jerftreuet Daft, 
unb zornig wareft, trofte ung wieder, 2 Der du bie 
Erbe bewegt und zerriſſen haft, heile thre Brüche, 
die fo zerſchellet ift, 3 Denn du haft deinem Volt 
ein Dartes erzeigt, bu haft ung einen Zvunf 8 
gegeben, bag wir taumelten. 4 Du haft aber 
doch ein Seien gegeben denen, die dich fiirchten, 
welches fie aufivarfen, und fie ficher madte. 
Sela. 5 Auf bag deine Lieben erledigt werden; 
fo hilf nun mit deiner Nechten, und erhöre ung. 





PSAUMES, LIX. LX. 


PSAUME LIX. 


Mictam de David, envoyé au Maitre-Chantre 
pour étre chanté sur Al-tasheth, et composé 
aprés que Saül eut envoyé des émissaires 
pour surveiller la maison et pour le tuer. 


1 DELIVRE-MOI de mes ennemis, O mon 
Dieu, préserve-moi de ceux qui s'élévent 
contre moi. 2 Délivre-moi des ouvriers d'ini- 
quité, sauve-moi des hommes de sang. 3 Car 
les voilà qui épient mon àme; des hommes 
puissants se sont réunis contre moi; et ce- 
pendant, O SEIGNEUR, ce n'est ni pour mon 
péché, ni pour ma transgression. 4 Ils accou- 
rent, ils se préparent, bien qu'il n’y ait pas 
d'iniquité en moi. Réveille-toi pour venir à 
moi, et regarde. © O toi, SEIGNEUR, Dieu 
des armées, Dieu d'Israél, réveille-toi pour 
visiter toutes ces nations; n'aie pitié d'aucun 
de ces perfides prévaricateurs. Sélah. 6 Ils 
s'en retournent le soir, hurlant comme des 
chiens, ródant autour de la ville. 7 Les 
voila; leur bouche vomit injure; il y a des 
glaives entre leurs lèvres; car, disent-ils, qui 
nous entend? 8 Mais toi, O SEIGNEUR, tu 
te riras d'eux; tu te moqueras de toutes ces 
nations. 9 A cause de sa force, c'est en toi 
que je me confie; car Dieu est ma haute 
retraite. 10 Dieu qui me favorise viendra 
au-devant de moi; Dieu me fera voir la ruine 
de ceux qui m'épient. 11 Ne les anéantis 
pas, de peur que mon peuple ne es oublie; 
dissipe-les par ta puissance et renverse-les, 
SEIGNEUR, notre bouclier. 12 De leur bouche 
et de leurs lévres ne sort que péché. Qu'ils 
soient surpris dans leur orgueil, car ils ne 
proférent que des imprécations et des men- 
songes. 13 Consume-/es dans ta colére, con- 
sume-/es, de sorte qu'ils ne soient plus, et 
qu'on sache que Dieu domine dans Jacob, et 
jusqu'aux extrémités de la terre.  Sélah. 
14 Qu'ils s'en retournent le soir, hurlant 
comme des chiens, ródant autour de la ville. 
15 Qu'ils courent cà et là pour chercher leur 
nourriture, 65 qu'ils passent la nuit sans étre 
rassasiés. 16 Mais moi, je chanterai ta force; 
dés le matin, je célébrerai ta bonté, car tu 
m'as été une haute retraite et un refuge au 
jour de ma détresse. 17 Toi qui es ma force, 
je te chanterai des louanges. Car Dieu est 
ma haute retraite et le Dieu qui me favorise. 


PSAUME LX. 


Mictam de David, pour servir d'instruction, 
envoyé au Maitre-Chantre pour étre chanté 
sur Susan Héduth, e£ composé aprés qu'il 
eut combattu contre Aram - Naharaim et 
contre Aram-Zobah, et aprés que Joab fut 
revenu de la vallée du sel, où il avait tué 
douze mille Iduméens. 


1 O DIEU, tu nous as rejetés; tu nous 
as dispersés ; tu as été irrité: reviens vers 
nous. 2 Tu as fait trembler la terre, tu 
las fendue; répare ses bréches, car elle 
est ébranlée. 3 Tu as fait voir à ton peuple 
des choses dures; tu nous as abreuvés d'un 
vin d'étourdissement. 4 Mais tu as donné, à 
ceux qui te craignent, une banniére qu'ils puis- 
sent élever, pour l'amour de ta vérité. Sélah. 
9 Pour que tes bien-aimés soient délivrés 
Sauve-nous par ta droite et exauce-nous 
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PSALMI, LX. LXI. LXII. 


6 Deus locutus est in sancto suo: Leetabor, 


naculorum metibor. 7 Meus est Galaad, et 


meus est Manasses, et Ephraim fortitudo. 


capitis mei. Juda rex meus: 8 Moab olla 
spei meee. In Idumzam extendam calceamen- 
tum meum: mihi alienigene subditi sunt. 
9 Quis deducet me in civitatem muni- 
tam? quis deducet me usque in Idumeam? 
10 Nonnetu Deus, qui repulisti nos: et non 
egredieris Deus in virtutibus nostris ? 
nobis auxilium de tribulatione : quia vana 
salus hominis. 12 In Deo faciemus virtutem : 
et ipse ad nihilum deducet tribulantes nos. 


LXI. 


In finem, in hymnis David. 


1 ExavunrI Deus deprecationem meam: in- 
tende orationi mez. 2 A finibus terre ad te 
clamavi: dum anxiaretur cor meum, in petra 
exaltasti me. Deduxisti me, 3 Quia factus 
es spes mea: turris fortitudinis a facie inimici. 
4 Inhabitabo in tabernaculo tuo in secula: 
protegar in velamento alarum tuarum. 5 Quo- 
niam tu Deus meus exaudisti orationem 
meam; dedisti hereditatem timentibus nomen 
tuum. 6 Dies super dies regis adjicies: 
annos ejus usque in diem generationis et 
generationis. 7 Permanet in seternum in 
conspectu Dei: misericordiam et veritatem 
ejus quis requiret? 8 Sic psalmum dicam 
nomini tuo in seculum seculi: ut reddam 
vota mea de die in diem. 


LXII. 
In finem, pro Idithun, Psalmus David. 


1 NONNE Deo subjecta erit anima mea? ab 
ipso enim salutare meum. 2 Nam et ipse 
Deus meus, et salutaris meus: susceptor meus, 
non movebor amplius. 3 Quousque irruitis 
in hominem? interficitis universi vos: tan- 


| quam parieti inclinato et maceriæ depulsæ ? 


4 Verumtamen pretium meum cogitaverunt 
repellere, cucurri in siti: 
bant, et corde suo maledicebant. 5 Verum- 
tamen Deo subjecta esto anima mea: quoniam 
ab ipso patientia mea. 6 Quia ipse Deus 
meus, et salvator meus: adjutor meus, non 
emigrabo. 7 In Deo salutare meum, et gloria 
mea: Deus auxilii mei, et spes mea in Deo est. 
8 Sperate in eo omnis congregatio populi, ef- 
fundite coram illo corda vestra: Deus adjutor 
9 Verumtamen vani filii 
hominum, mendaces filii hominum in stateris : 


ut decipiant ipsi de vanitate in idipsum 


et convallem taber. | | 
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PSALMS, LX. LXI. LXII. 


6 God hath spoken in his holiness; I will re- 
joice. I will divide Shechem, and mete out 
the valley of Succoth. 7 Gilead zs mine, and 
Manasseh is mine; Ephraim also ts the 
strength of mine head; Judah is my law- 
giver: 8 Moab ts my washpot; over Edom 
will I cast out my shoe: Philistia, triumph 
thou because of me. 9 Who will bring me 
into the strong city ? who will lead me into 
Edom? 10 Wilt not thou, O God, which 


hadst cast us off? and thou, O God, which | 


didst not go out with our armies? 11 Give 
us help from trouble: for vain zs the help of 
man. 12 Through God we shall do valiantly : 
for he it is that shall tread down our enemies. 


PSALM LXI 


To the chief Musician upon Neginah, 
A Psalm of David. 


1 HEAR my ery, O God; attend unto my 
prayer. 2 From the end of the earth will I 
ery unto thee, when my heart is overwhelmed : 
lead me to the rock that is higher than I. 
3 For thou hast been a shelter for me, and 
& strong tower from the enemy. 4 I will 
abide in thy tabernacle for ever: I will trust 
in the covert of thy wings. Selah. 6 For 
thou, O God, hast heard my vows: thou hast 
given me the heritage of those that fear thy 
name. 6 Thou wilt prolong the king's life : 
and his years as many generations. 7 He 
shall abide before God for ever: O prepare 
mercy and truth, which may preserve him. 
6 So will I sing praise unto thy name for 
ever, that I may daily perform my vows. 


PSALM LXII. 


To the chief Musician, to Jeduthun, 
A Psalm of David. 


1 TRULY my soul waiteth upon God: from 
him cometh my salvation. 2 He only is my 
rock and my salvation; he ts my defence; I 
shall not be greatly moved. 3 How long 
will ye imagine mischief against a man? ye 
shall be slain all of you: as a bowing wall 
shall ye be, and as a tottering fence. 
only consult to cast him down from his excel- 
lency: they delight in lies: they bless with 
their mouth, but they curse inwardly. Selah. 
5 My soul, wait thou only upon God; for my 
expectation is from him. 6 He only ₪ my 
rock and my salvation: he is my defence; 1 
shall not be moved. 7 In God ₪ my salvation 
and my glory: the rock of my strength, and 
my refuge, ts in God. 8 Trust in him at all 
times; ye people, pour out your heart be- 
fore him: God is a refuge for us. Selah. 

433 





X They | 





alin, 60, 61, 62. 


6 Gott redet in feinem Heiligthum, beg bin ih 
froh, und will thetlen Sihem, und abmeffen das 
Thal Suchoth. T Gilead it mein, mein ift 
Manaffe, Ephraim ift die Macht meines Hauypts, 
Suda ift mein .הצ‎ 8 Moab ift mein Waſch— 
tópfen, meinen Cub ftvede ih über Edom, 
Philiſtäa jaudset gu mir. 9 Wer 
führen in eine fefte Stadt ? Wer geleitet mich bis 
in Edom? 10 Wirft du es nicht thun, Gott, ber 
bu ung verſtößeſt, unb zeuchſt nicht aus, Gott, auf 
unfer Heer? 11 Shaf uns Beiftand in ber 
Noth; denn Menſchenhülfe ift fein nüge. 12 Mit 
Gott wollen wir Thaten thun. Er wird unfere 
Feinde untertreten. 


Der 61. Palm. 


Gin Pfalm Davids, borgufingen auf einem 
Saitenfpiel. 


1 Sore, Gott, mein Geſchrei, und merfe auf 
mein Gebet. 2 Hinieden auf Erden rufe ih au 
dir, wenn mein Herz in 2(ngft ift, bu wolleft mig 
führen auf einen boben Felfen. 3 Denn bu bift 
meine Zuverſicht, ein ftarfer Thurm bor meinen 
Feinden. 4 Sd will wohnen in deiner Hütte 
ewiglich, und trauen unter deinen Fittigen. 
Sela. 5 Denn bu, Gott, bóreit meine Gelübde; 
bu belobneft bie mobi, die deinen Namen. fiirehten. 
6 Du gibft einem Konige [anges Leben, bag feine 


Sabre währen immer für und für, 7 Daf er 
immer figen bleibet vor (Gott. Erzeige ibm 
Güte und Treue, die ibn bebüten. 8 So will 


ich deinem Namen [obfingen ewviglig, bag ig 
veine 63010006 bezahle taglich. 


Der 62. Pfalm. 
Gin Palm Davis für Seduthun, yorjzufingen, 


1 Meine Seele ift fille gu Gott, ber mir 
.ות‎ 2 Denn er ift mein Hort, meine Hülfe, 
mein Shug, bag mich fein Fall ſtürzen wird, wie 
grog er it. 3 Wie lange ftellet ihr alle Einem 
nad, bag iby thn erwirget, als eine hangende 
Wand und aerriffene Mauer? 4 Sie denfen 
nur, wie fie ibn. dämpfen, fleipigen fih ber Lüge, 
geben gute Worte, aber mr Herzen fluchen fie. 
Sela. 5 Aber meine Seefe harret nur auf 
Gott; denn er ift meine Hoffnung. 6 Gr ift 
mein Hort, meine Hülfe, und mem dut, dah 
id nicht fallen werde. 7 Bet Gott Ut mein 
Heil, meine Ehre, ber Fels meiner Stirte ; 
meine — 3uoerfübt tft auf Gott. 8 Hoffet 


will mich | 

















PSAUMES, LX. LXI. LXII. 


6 Dieu a parlé dans sa sainteté: je me ré- 
jouirai, je partagerai Sichem, et je mesurerai 
la vallée de Suceoth. 7 A moi est Galaad, à 
moi Manassé; Ephraim sera le casque de ma 
téte, et Juda sera mon législateur. 8 Moab 
sera le bassin où je me laverai; je jetterai mes 
sandales sur Edom; et je triompherai de la 
terre des Philistins. 9 Qui me conduira dans 
la ville forte; qui me ménera jusques en 
Édom? 10 N'est-ce pas toi, O Dieu, qui nous 
as délaissés; n'est-ce pas toi, O Dieu, qui ne 
sors plus avec nos armées? 11 Donne-nous 
ton secours dans notre détresse, car le salut 
qui vient des hommes n’est que vanité. 
12 Avec Dieu nous serons vaillants; car il 
foulera aux pieds nos ennemis. 


PSAUME LXI. 


Psaume de David, envoyé au Maitre-Chantre 
pour étre chanté sur Néguinoth. 


1 O DIEU, écoute mon cri, et sois attentif 
à ma prière. 2 Dans l'angoisse de mon cœur, 
je crierai vers toi des extrémités de la terre; 
conduis-moi sur ce rocher qui est trop élevé 
pour moi. 3 Car tu es ma retraite et ma 
forte tour contre l'ennemi. 4 Je demeurerai 
à toujours dans ton tabernacle; je chercherai 
un refuge sous l'ombre de tes ailes. Sélah. 
9 Car tu as exaucé mes veux, O Dieu, tu 
m'as donné l'héritage réservé à ceux qui 
craignent ton nom. 6 Tu ajouteras des jours 
aux jours du roi, et ses années seront celles 
de plusieurs générations. 7 Il habitera tou- 
jours dans la présence de Dieu; fais que ta 
bonté et ta fidélité le gardent. $8 Alors je 
chanterai ton nom éternellement, et je m'ac- 
quitterai chaque jour de mes veux. 


PSAUME LXH. 


Psaume de David, envoyé au Maitre-Chantre, 
savoir, à Jéduthun, pour étre chanté. 


1 Our, mon àme s'attend à Dieu; c'est de 
lui que me vient le salut. 2 Oui, il est mon 
rocher et mon salut: čl est ma haute retraite; 
je ne serai pas ébranlé. 3 Jusques à quand 
ourdirez-vous des trames contre un homme ? 
Vous serez tous mis à mort. Vous tomberez 
tous comme un mur qui penche. comme une 
paroi qui s'écroule. 4 Oui, ils ont résolu de 
le précipiter de son élévation; ils se plaisent 
dans le mensonge; ils ont la bénédiction sur 
les lévres et la malédiction dans le cceur. 
Sélah. 5 Repose-toi done en Dieu, mon ame, 
car mon attente est en lui. 6 Oui, il est mon 
rocher et mon salut; il est ma haute retraite; 
je ne serai point ébranlé. 7 En Dieu est mon 


| salut et ma gloire; en Dieu est le rocher de 


auf thn allezeit, lieben Leute, fi:hüttet euer Herz | 


vor thm aus; Gott ift unfere Auverftcht. 


Sela. | 


ma force et mon refuge. 8 Peuples, confiez- 
vous en lui en tout temps, épanchez votre coeur 
devant lui: Dieu est notre refuge.  Sélah. 
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PSALMI, LXII. LXIII. LXIV. 


10 Nolite sperare in iniquitate, et rapinag 
nolite concupiscere: 01011105 si affluant, nolite 
cor apponere. 11 Semel locutus est Deus, 
12 Et 
tibi Domine misericordia: quia tu reddes uni- 


duo hee audivi, quia potestas Dei est, 


cuique juxta opera sua. 


LXIII. 

Psalmus David, cum esset in deserto Idumææ. | 
1 Deus Deus meus ad te de luce vigilo. 
Sitivit in te anima mea, quam multipliciter 
2 In terra deserta, et invia, et 

inaquosa: sic in sancto apparui tibi, ut vide- | 
3 Quo- 
niam melior est misericordia tua super vitas: 

labia mea laudabunt te. 


rem virtutem tuam, et gloriam tuam. 


4 Sie benedicam te 
in vita mea: et in nomine tuo levabo manus 
meas, 6 Sicut adipe et pinguediue repleatur 

anima mea: et labiis exultationis laudabit | 
os meum. 6 Si memor fui tui super stratum | 
meum, in matutinis meditabor in te: 7 Quia ] 
fuisti adjutor meus. Et in velamento alarum | 
tuarum exultabo: 8 Adh:esit anima mea post | 
te: me suscepit dextera tua. 9 Ipsi vero in 
vanum quesierunt animam meam, introibunt | 
in inferiora terre: 10 Tradentur in manus | 
gladii, partes vulpium erunt. 11 Rex vero |] 
letabitur in Deo, laudabuntur omnes qui 
jurant in eo: quia obstructum est os loquen- 


tium iniqua. 


LXIV. 
In finem, Psalmus David. 

1 ExaupI Deus orationem meam cum de- 
precor: a timore inimici eripe animam meam. | 
2 Protexisti me a conventu malignantium: a 
multitudine operantium iniquitatem. 3 Quia 
exacuerunt ut gladium linguas suas: inten- / 
derunt arcum rem amaram, 4 Ut sagittent in 
5 Subito sagittabunt | 
eum, et non timebunt: firmaverunt sibi ser- 
Narraverunt ut absconde- 
rent laqueos; dixerunt: Quis videbit eos! 


occultis immaculatum. 
monem nequam. 


6 Scrutati sunt iniquitates: defecerunt seru~ | 
tantes scrutinio. Accedet homo ad cor altum: 

7 Et exaltabitur Deus. 
factee sunt plage eorum ; 


Sagittæ parvulorum 
8 Et infirmate 
sunt contra eos linguæ eorum: Conturbati 
9 Et timuit 
Et annuntiaverunt opera Dei: 
10 Leetabitur 


sunt omnes qui videbant eos: 
omnis homo. 
et facta ejus intellexerunt. 


| justus in Domino, et sperabit in eo, et lauda 


buntur omnes recti corde. 
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PSALMS, LXII. LXIII. LXIV. 


. 9 Surely men of low degree are vanity, and 
men of high degree are a lie: to be laid in 
the balance, they are altogether lighter than 
vanity. 10 Trust not in oppression, and 
become not vain in robbery: if riches in- 
erease, set not your heart upon them. 11 God 
hath spoken once; twice have I heard thia; 
that power belongeth unto God. 12 Also 


unto thee, O Lord, belongeth mercy : for thou 
renderest to every man according to his work. 


PSALM LXIII. 


A Psalm of David, when he was in the 
wilderness of Judah. 


1 O Gop, thou art my God; early will I 
seek thee: my soul thirsteth for thee, my 
fesh longeth for thee in a dry and thirsty 
land, where no water is; 2 To see thy power 
and thy glory, so as I have seen thee in the 
sanctuary. 3 Because thy lovingkindness 8 
better than life, my lips shall praise thee. 
4 Thus will I bless thee while I live: I will 
lift up my hands in thy name. 6 My soul 
shall be satisfied as with marrow and fatness ; 
and my mouth shall praise thee with joyful 
lips: 6 When I remember thee upon my bed, 
and meditate on thee in the night watches. 
7 Because thou hast been my help, therefore 
in the shadow of thy wings will I rejoice. 
8 My soul followeth hard after thee: thy 
right hand upholdeth me. 9 But those that 
seek my soul, to destroy 06, shall go into the 
lower parts of the earth. 10 They shall fall 
by the sword: they shall be a portion for 
foxes. 11 But the king shall rejoice in God; 
every one that sweareth by him shall glory: 
but the mouth of them that speak lies shall 
be stopped. 


PSALM LXIV. 
To the chief Musician, A Psalm of David. 


1 HEAR my voice, O God, in my prayer: 
preserve my life from fear of the enemy. 
2 Hide me from the secret counsel of the 
wicked ; from the insurrection of the workers 
of iniquity: 3 Who whet their tongue like a 
eword, and bend their bows to shoot their 
arrows, even bitter words: 4 That they may 
shoot in secret at the perfect: suddenly do 
they shoot at him, and fear not. 5 They 
encourage themselves th an evil matter: they 
commune of laying snares privily ; they say, 
Who shall see them? 6 They search out 
iniquities ; they accomplish a diligent search: 
both the inward thought of every one of them, 
and the heart, ₪ deep. 7 But God shall 
shoot at them with an arrow; suddenly shall 
they be wounded. 8 So they shall make 
their own tongue to fall upon themselves: all 
that see them shall flee away. 9 And all 
men shall fear, and shall declare the work of 
God; for they shall wisely consider of his 
doing. 10 The righteous shall be glad in the 
1080, and shall trust in him; and all the 
upright in heart sball glory. 


455 








Pſalm, 62, 63, 64. 


9 Aber Menſchen find doh ja nichts, grofe Leute 
fehlen auch; fie mágen weniger, denn nübts, fo 
viel ihrer it. 10 SSevfaffet euh nicht aur Unrecht 
und revel, paltet euch nicht zu foídem, das 
nichts it; fallt euch Reichthum zu, fo hänget das 
Herz nicht dran. 11 Gott hat Gin Wort geredet, 
das habe ich etlichemal gehdret, bag Gott alfein 
machtig ift. 12 Und du, Serr, bit gnadig, und 
begabfeft einem jeglichen, wie ers verbienet. 


Der 63. Pjalm. 
Gin Pfalm Davids, da er mar in der Wüſte Juda. 


1 Gott, du bit mein Gott, frühe made id zu 
bir; es bürítet meine Seele nach dir, mein Fleiſch 
berlanget nach bir, in einem trodenen und diirren 
Lande, da fein Waffer ift. 2 Dafelbft fehe ih 
nah dir in deinem Heiligthum, wollte gerne 
fchauen deine Macht und Ehre. 3 Henn deine 
Güte ift befer, denn Leben. Meine Lippen 
preifen dih. 4 Dafelbft wollt ich dich gerne loben 
mein ?ebenfang, und meine Hände in deinem 
Namen aufheben. 5 Dag ware meineg Herzens 
Freud und Wonne, wenn ich dich mit frohlichem 
Munde foben follte. 6 Wenn id mich zu Bette 
lege, fo denfe id an bid; wenn id erwache, 
fo rede ich yon Dir. 7 Denn du bift mein Helfer, 
und unter bem Sdatten deiner Flügel vübme 
ib. S Meine Seele hanget dir an; deine rechte 
Hand erhält mig. 9 Sie aber fteben nad) meiner 
Geele, mid) zu überfallen ; fie werden unter bie 
Erde hinunter fahren. 10 Sie werden ing 
Schwert fallen, unb den Füchſen gu Theil werden. 
11 Aber ber Konig freuet fig in Gott. Wer bei 
ibm fchworet, wird gerüfmet werden; denn die 
€ügenmáulfer follen verftopft werden, 


Der 64. Pfalm. 
Gin Palm Davids, yorzufingen. 

1 Höre, Gott, meine Stimme in meiner 
Klage; bebiite mein Leben vor bem graufamen 
Feinde. 2 Verbirg mid) vor ber Sammlung ber 
Bofen, טסט‎ dem Haufen ber Uebelthater, 3 Welche 
ihre Bunge fdürfen wie ein Schwert, die mit 
ihren giftigen Worten zielen wie mit Pfeilen, 
4 Dag fie heimlich fWiegen den Frommen ; 
ploplich fdieBen fie auf ihn ohn alle Scheu. 5 Sie 
find fübn mit ihren bofen Anſchlägen, und fagen, 
wie fie Stride legen wollen, und fprechen: Wer 
fann fie ſehen? 6 Sie erdichten 010016, und 
haltens heimlich, find verflagen, und haben 
geſchwinde Ranke. 7 Aber Gott wird fre ploBlig 
ſchießen, vag thuen webe thun wird, 8 Sobre 
eigene Junge miro fie fallen, bag ihrer fpotten 
wird, wer fie fiebet. 9 Und alle Menfhen, die 
e8 feben, werden fagen: Das bat Gott gethan, 
unb merfen, bag 68 fein Werk fey. 10 Die 
Gerechten werden fig deg Herrn freuen, und auf 
ibn trauen, und alle frommen Herzen werden 


fig def rühmen. 
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PSAUMES, LXII. LXIII. LXIV. 


9 Oui,les petits ne sont que vanité, les grands 
ne sont que mensonge; placés dans la balance, 
ils sont tous ensemble plus légers que le néant. 
10 Ne mettez point votre confiance dans l'op- 
pression, et ne vous énorgueillissez point de 
vos rapines; si vos richesses s'accroissent, n'y 
attachez point votre ceur. 11 Une fois, Dieu 
m'a parlé; deux fois, j'ai entendu que la force 
appartient à Dieu. 12 A toi, SEIGNEUR, ap- 
partient aussi la miséricorde; car tu rendras 
à chacun selon son ceuvre. 


PSAUME LXIII. 


Psaume de David, composé quand il était dans 
le désert de Juda. 


1 O Dirv, tu es mon Dieu, je te recher- 
cherai dés l'aurore; mon ame a soif de toi, 
ma chair soupire aprés toi, dans cette terre 
déserte, aride et sans eau. 2 Oh! que ne 
puis-je te voir dans ton sanctuaire, pour con- 
templer ta majesté et ta gloire? 3 Car ta 
bonté est plus précieuse que la vie. Mes 
lévres chanteront ta louange. 4 Ainsi je te 
bénirai toute ma vie, j'éléverai mes mains en 
ton nom. 5 Mon ame est rassasiée comme 
de graisse et de moélle, et ma bouche te loue 
avec des chants d'allégresse, 6 Quand je me 
souviens de toi sur ma couche, et que tu es 
Pobjet de mes méditations dans mes veilles. 
7 Car tu es mon secours, et je me réjouis à 
Pombre de tes ailes. 8 Mon ame s'est at- 
tachée à toi, ta droite me soutient. 9 Mais 
ceux qui cherchent la ruine de mon ame, 
seront précipités dans les lieux profonds de la 
terre. 10 Ils seront livrés au tranchant de 
lépée; ils seront la pature des chacals. 
11 Mais le roi se réjouira en Dieu; tous ceux 
qui jurent par lui s'en glorifieront; car la 
bouche de ceux qui disent le mensonge sera 
fermée. 


PSAUME LXIV. 


Psaume de David, envoyé au Maitre-Chantre 
pour étre chanté. 


1 ENTENDs, O Dieu, la voix de mes gémis- 
sements; préserve ma vie de la crainte de 
l'ennemi. 2 Protége-moi contre les complots 
de ceux qui font le mal, contre les trames des 
ouvriers d'iniquité, 3 Qui aiguisent leur 
langue comme une épée, et qui lancent, comme 
des fléches, des paroles améres. 4 Ils tirent 
en secret sur l'innocent. Ils tirent soudaine- 
ment, et sans avoir rien d craindre. 5 Ils 
s'affermissent dans leurs mauvais desseins ; ils 
se concertent pour tendre des piéges cachés, 
et ils disent: Qui les verra? 6 Ils s’in- 
forment des iniquités, ils en font une recherche 
exacte; l'intérieur et le coeur de homme sont 
profonds. 7 Mais Dieu tirera ses fléches con- 
tre eux, et ils seront soudainement blessés. 
8 Ainsi leur langue causera leur chute; tous 
ceux qui les verront prendront la fuite. 9 Et 
tous les hommes en seront saisis de crainte ; 
ils raconteront l'euvre de Dieu et ils recon- 
naitront son ouvrage. 10 Le juste se réjouira 
dans le SEIGNEUR et se confiera en lui, ef tous 
ceux qui ont le cceur droit seront dans d'al- 
légresse. 
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PSALMI, LXV. LXVI. 


LXV. 
In finem, Psalmus David, Canticum Jeremia 


et Ezechielis populo transmigrationis, cum 
inciperent exire. 


1 Te decet hymnus Deus in Sion: et tibi 
reddetur votum in Jerusalem. 2 Exaudi 
orationem meam: ad te omnis caro veniet. 
3 Verba iniquorum prevaluerunt super 
nos: et impietatibus nostris tu propitiaberis. 
4 Beatus, quem elegisti, et assumpsisti: inha- 
bitabit in atriis tuis. Replebimur in bonis 
domus tue: sanctum est templum tuum, 
9 Mirabile in :quitate. Exaudi nos Deus salu- 
taris noster, spes omnium finium terre, et in 
mari longe. 6 Praparans montes in virtute 
tua, accinctus potentia: 7 Qui conturbas pro- 
fundum maris, sonum fluctuum ejus. Turba- 
buntur gentes, 8 Et timebunt qui habitant 
terminos a signis tuis: exitus matutini ef 
vespere delectabis. 9  Visitasti terram et 
inebriasti eam: multiplicasti locupletare eam. 
Flumen Dei repletum est aquis, parasti cibum 
illorum: quoniam ita est praeparatio ejus. 
10 Rivos ejus inebria, multiplica genimina 
ejus: in stillieidiis ejus letabitur germinans. 
11 Benedices coron: anni benignitatis tue: 
et campi tui replebuntur ubertate. 12 Pin- 
guescent speciosa deserti: et exultatione 
colles accingentur. 13 Induti sunt arietes 
ovium, et valles abundabunt frumento: clama- 
bunt, etenim hymnum dicent. 


LXVI. 
In finem, Canticum Psalmi resurrectionis. 


1 JuBILATE Deo omnis terra, 2 Psalmum 
dicite nomini ejus: date gloriam laudi ejus. | 
3 Dicite Deo quam terribilia sunt opera tua 
Domine! in multitudine virtutis tue men- 
tientur tibi inimici tui. 4 Omnis terra adoret 
te, et psallat tibi: psalmum dicat nomini tuo. 
5 Venite, et videte opera Dei: terribilis in 
consiliis super filios hominum. 6 Qui con- 
vertit mare in aridam, in flumine pertransi- 
bunt pede: ibi letabimur in ipso. 7 Qui 
dominatur in virtute sua in seternum, oculi 
ejus super gentes respiciunt: qui exasperant 
non exaltentur in semetipsis. 8 Benedicite 
gentes Deum nostrum: et auditam facite 
vocem laudis ejus. 9 Qui posuit animam 
meam ad vitam : et non dedit in commotionem 
pedes meos. 10 Quoniam probasti nos Deus: 
igne nos examinasti, sicut examinatur argen- 
tum. 11 Induxisti nos in laqueum, posuisti 
tribulationes in dorso nostro: 12 Imposuisti 
homines super capita nostra. Transivimus 
per ignem et aquam: et eduxisti nos in 
refrigerium. 13 Introibo in domum tuam 
in holocaustis : reddam tibi vota mea, 
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PSALMS, LXV. LXVI. 
PSALM LXV. 


To the chief Musician, A Psalm and Song 
of David.. 


1 PRAISE waiteth for thee, O God, in Sion: 
and unto thee shall the vow be performed. 
2 O thou that hearest prayer, unto thee shall 
all flesh come. 3 Iniquities prevail against 
me: as for our transgressions, thou shalt 
purge them away. 4 Blessed ?s the man 
whom thou choosest, and causest to approach 
unto thee, that he may dwell in thy courts: 
we shall be satisfied with the goodness of thy 
house, even of thy holy temple. 5 By terrible 
things in righteousness wilt thou answer us, 
O God of our salvation; who art the confi- 
dence of all the ends of the earth, and of 
them that are afar off upon the sea: 6 Which 
by his strength setteth fast the mountains ; 
being girded with power: 7 Which stilleth 
the noise of the seas, the noise of their waves, 
and the tumult of the people. 8 They also 
that dwell in the uttermost parts are afraid 
at thy tokens: thou makest the outgoings of 
the morning and evening to rejoice. 9 Thou 
visitest the earth, and waterest it: thou 
greatly enrichest it with the river of God, 
which is full of water: thou preparest them 
corn, when thou hast so provided for it. 
10 Thou waterest the ridges thereof abun- 
dantly: thou settlest the furrows thereof: 
thou makest it soft with showers: thou 
blessest the springing thereof. 11 Thou 
crownest the year with thy goodness; and 
thy paths drop fatness. 12 They drop upon 
the pastures of the wilderness: and the little 
hills rejoice on every side. 13 The pastures 
are clothed with flocks; the valleys also are 
covered over with corn; they shout for joy, 
they also sing. 


PSALM LXVI. 


To the chief Musician, A Song or Psalm. 


1 MAKE a joyful noise unto God, all ye 
lands: 2 Sing forth the honour of his name: 
make his praise glorious. 3 Say unto God, 
How terrible art thou in thy works! through 
the greatness of thy power shall thine 
enemies submit themseives unto thee. 4 All 
the earth shall worship thee, and shall sing 
unto thee; they shall sing £o thy name. 
Selah. 5 Come and see the works of God: 
he is terrible in Ais doing toward the children 
of men. 6 He turned the sea into dry land: 
they went through the flood on foot: there 
did we rejoice in him. 7 He ruleth by his 

wer for ever; his eyes behold the nations : 
et not the rebellious exalt themselves. Selah. 
8 O biess our God, ye people, and make the 
voiee of his praise to be heard: 9 Which 
holdeth our soul in life, and suffereth not our 
feet to be moved. 10 For thou, O God, hast 
proved us: thou hast tried us, as silver is 
tried. 11 Thou broughtest us into the net; 
thou laidst affliction upon our loins. 12 Thou 
hast caused men to ride over our heads; 
we went through fire and through water: 
vut thou broughtest us out into a wealthy 
place. 13 I will go into thy house with 
burnt offerings: I wil pay thee my vows, 
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| cine aft gelegt; 





Palm, 65, 66. 


Der 65. Pfalm. 
Gin Pſalm Davids, zum Lied vorgufingen. 


L Gott, man fobet dich in ber Stille zu Zion, | 


und bir bezahlt man Gefübbe, 2 Ou erbhoreft 
Gebet, darum fommt alles Fleiſch zu bir. 3 Unfre 


Miffethat brüdet uns hart; du wolleft unfere | 


Sünde vergeben, 4 98001 dem, ben du erwäh— 
feft, unb gu dir Laffeft, bag er wohne in deinen 
Höfen, ber hat reihen Troft yon deinem Haufe, 
deinem Heiligen Tempel. 5 Erhore ung nach ber 
wunrerlichen Gerechtigfett, Gott, unfer Heil, ber 
du bit Buverftcht aller auf Erden, und ferne am 
Meer. 6 Der die Berge feft fegt in feiner 
Kraft, und gerüítet iff mit Macht. 7 Der du 
tillet dag Braufen des Meers, das Braufen 
feiner Wellen, und bag Toben ber Bolfer, 8 Daf 
fib entfegen, die an denfelben Enden wobnen, vor 
deinen 300008. Du madít froblig, was da 
webert, beide bes Morgens und Abends. 9 Du 
fucbeft das Land heim, und wafferft es, und macheft 
es febr reich. Gottes Brunnlein bat Wafers 
die Fille. Du läſſeſt thr Getreide wohl gerathen, 
denn alfo baueft bu das Land. 10 Du tranteft 
feine Surden, und feuchtefi fein Gepfliigtes ; mit 
Regen macht du es weih, und fegneft fein Gee 
wigfe. 11 Du froneft dag Sabr mit deinem 
Gut, und deine Fußſtapfen triefen von Fett. 
12 Die Wohnungen im ber Wüſte find auch fett, 
daf fie triefen, und die Hügel find umber luftig. 
13 Die Anger find voll &dafe, und die Uuen 
fteben bid mit Korn, bag man jauchzet und finget. 


Der 66. Pfalm. 
Gin Pſalmlied, vorzufingen. 


I Saudset Gott, alle Lande; 2 Lobftirget gu 
Ehren feinem Namen;  rübmet thn herrlich. 
3 Sprechet zu Gott: Wie wunderlich find deine 
Werte! Es wird deinen Feinden fehlen vor dei- 
ner grofen Macht. 4 Alles Land bete dich an, 
und lobſinge pir, fobfinge deinem Namen. Sela. 
5 Kommt ber, und feet an bie Werke Gottes, 
ber fo wunderlich it mit feinem Thun unter den 
Menfehenfindern. 6 Er verwandelt das Meer 
ing Zrodne, daß man ju Fug über das Wafer 
gebet; beg freuen wir ung in thm. 7 Gr berr- 
fhet mit feiner Gewalt ewiglich, feine Augen 
fhauen auf die Völker. Die Abtriimnigen werden 
fib nicht erhöhen fonnen. Sefa. 8 Lobet, ihr 
Bolfer, unfern Gott, lafet feinen Ruhm weit 
erſchallen, 9 Der unfere Seefen im Leben bez 
halt, und läßt unfere Fife nicht gleiten. 10 Denn, 
Gott, du haft ung verfugt und gelautert, wie 8 
Silber gelautert wird; 11 Du þat uns lafen 
in ben Thurm werfen; du Daft auf unfere Lenden 
12 Du þat Menſchen lafen 
über unfer Haupt fahren; wir find in Feuer und 
Wafer fommen; aber du haft uns auggefübret und 
erquidet, 13 Darum will ich mit Brandopfern gez 
ben in dein Haus, und Ptr meine Gelübbe bezahlen; 





` chantera ton nom.  Sélah. 








PSAUMES, LXV. LXVI. 
PSAUME LXV. 


Psaume ou Cantique de David, envoyé au 
Maitre-Chantre pour étre chanté. 


1 O DIEU, la leuange t'attend dans Sion; 
c'est là qu'on te rendra des veux. 2 O toi, 
qui exauces la priére, à toi viendra toute chair. 
3 Les ceuvres de l'iniquité m’accablent; mais 
tu me purifieras de mes transgressions. 4 Heu- 
reux celui que tu auras élu, que tu auras 
admis à demeurer dans tes parvis; nous serons 
rassasiés des biens de ta maison, du saint lieu 
de ta demeure 5 Dans ta justice, tu nous 
exauces d'une maniére admirable, O Dieu de 
notre salut, tor qui es la eonfiance de toutes les 
extremités de la terre et de ceux qui sont au 
loin sur les mers. 6 C'est lui qui affermit les 
montagnes par sa force, et qui est ceint de 
puissance; 7 Qui apaise le bruit des mers, le 
bruit de leurs flots, de méme que le tumuite 
des peuples. 8 Tes prodiges effraient les 
habitants des extrémités de la terre, toi qui 
remplis d'allégresse l'Orient et Occident. 
9 Tu visites la terre, tu l'arroses, tu l'enrichis 
abondamment par les ruisseaux de Dieu, qui 
sont pleins d'eau. Et tu fais croitre le blé, 
aprés avoir ainsi préparé la ferre. 10 Yu’ 
abreuves ses sillons, tu aplanis les mottes de 
ses champs; tu l'amollis par une douce pluie, 
et tu bénis ses semences. 11 Tu couronnes 
l'année de tes biens, et l'abondance nait sous 
tes pas. 12 Elle se répand sur les paturages 
du désert, et les coteaux se parent de joie. 
13 Les pàturages se couvrent de troupeaux, 
les vallées se revétent de moissons, elles se 
réjouissent, elles chantent. 


PSAUME LXVI. 


Psaume ou Cantique, envoyé au Maitre-Chantre 
pour étre chanté. 


1 JETEZ des cris de réjouissance à Dieu, vous 
tous les habitants de la terre. 2 Chantez la 
gloire de son nom; rendez sa louange glo- 
rieuse. 3 Dites à Dieu: Que tes ceuvres sont 
merveileuses; la grandeur de ta force te 
soumettra tes ennemis. 4 Toute la terre se 
prosternera devant toi; elle te célébrera, elle 
9 Venez et con- 
templez les œuvres de Dieu; ses actions sont 
merveilleuses envers les fils de l'homme. 6 1 
a changé la mer en une terre séche; on a 
passé le fleuve à pied sec. et là nous nous 
sommes réjouis en lui. 7 Il régne éternelle- 
ment par sa puissance; ses yeux sont ouverts 
surles nations: que les rebelles ne s'élévent 
point. Sélah. 8 Peuples, béuissez notre Dieu, 
et faites retentir la voix de sa louange. 9 C'est 
lui qui 8 conservé la vie à notre ame, et qui 
wa point permis que notre pied bronchat. 
10 Car tu nous as éprouvés, O Dieu, tu nous 
as purifiés comme on purifie l'argent. 11 Tu 
nous avais fait tomber dans le piége; tu 
avais mis sur nos reins un pesant fardeau. 
12 Tu avais fait dominer des hommes sur 
notre téte; nous avons passé par le feu et 
par l'eau; mais tu nous en as retirés pour 
nous conduire en un lieu de rafraichissement. 
13 J'entrerai dans ta maison avec des holo- 
caustes, je ni'aequitterai envers toi des voeux, 
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PSALMI, LXVI. LXVII. LXVIII 


14 Que distinxerunt labia mea, et locutum 
est os meum, in tribulatione mea. 15 Holo- 
causta medullata offeram tibi cum incense 
offeram tibi boves cum  hircis. 
16 Venite, audite, et narrabo, omnes qui 
timetis Deum, quanta fecit anime mee. 17 Ad 


arietum : 


ipsum ore meo clamavi, et exaltavi sub lingua 
18 Iniquitatem si aspexi in corde meo, 
non exaudiet Dominus. 


mea. 
19 Propterea ex- 
audivit Deus, et attendit voci deprecationis 
20 Benedietus Deus, qui non amovit 
orationem meam, et misericordiam suam a me. 


mee. 






LXVII. 
In finem, in hymnis, Psalmus cantici David. 


1 Devs misereatur nostri, et benedicat 
nobis: illuminet vultum suum super nos, 6 
misereatur nostri. 2 Ut cognoscamus in terra 
viam tuam: in omnibus gentibus salutare 
3 Confiteantur tibi populi Deus: con- 
4 Letentur et 


quoniam judicas populos 


tuum. 
fiteantur tibi populi omnes. 
exultent gentes : 
in equitate, et gentes in terra dirigis. 9 Con- 
fiteantur tibi populi Deus: confiteantur tibi 
6 Terra dedit fructum suum. 
7 Bene- 
et metuant eum omnes fines 


populi omnes: 
Benedicat nos Deus, Deus noster, 
dicat nos Deus: 
terre. 


LXVIII. 
In finem, Psalmus Cantici ipsi David. 

1 ExsurGaT Deus, et dissipentur inimici 
ejus: et fugiant qui oderunt eum, a facie ejus. 
2 Sicut deficit fumus, deficiant: sicut fluit 
cera a facie ignis, sic pereant peccatores ₪ 
facie Dei. 3 Et justi epulentur, et exultent 
in conspectu Dei: et delectentur in letitia. 
4 Cantate Deo, psalmum dicite nomini ejus: 
iter facite ei, qui ascendit super occasum : 
Dominus nomen ili. Exultate in conspectu 
9 Patris 
Deus in 
6 Deus qui inhabitare facit 


qui educit vinctos in 


ejus, turbabuntur a facie ejus, 

orphanorum, et judicis viduarum. 
loco sancto suo: 
unius moris in domo: 
fortitudine, similiter eos qui exasperant, qui 
habitant in sepulchris. 7 Deus cum egrede- 
reris in conspectu populi tui, cum pertransires 
in deserto: 8 Terra mota est, etenim celi 
distillaverunt a facie Dei Sinai, a facie Dei 
Israél. 9 Pluviam voluntariam segregabis 
Deus hereditati tue: et infirmata est, tu vero 
10 Animalia tua habitabunt 


in ea: parasti in dulcedine tua pauperi, Deus. 


perfecisti eam. 











BTEC AEX A GLOTT TA. 


PSALMS, LXVI. LXVII. LXVIII. 


14 Which my lips have uttered. and my 
mouth hath spoken, when I was in trouble. 
15 I will offer unto thee burnt sacrifices of 
fatlings, with the incense of rams; I will 
offer bullocks with goats. Selah. 16 Come 
and hear, all ye that fear God, and I will 
declare what he hath done for my soul. 
17 I cried unto him with my mouth, and 
he was extoled with my tongue. 18 If I 
regard iniquity in my heart, the Lord will 
not hear me: 19 But verily God hath heard 
me; he hath attended to the voice of my 
prayer. 20 Blessed 26 God, which hath not 
turned away my prayer, nor his mercy from 
me. 


PSALM LXVII. 


To the chief Musician on Neginoth, A Psalm 
or Song. 


1 Gop be merciful unto us, and bless us; 
and cause his face to shine upon us. Selah. 
2 That thy way may be known upon earth, 
thy saving health among all nations. 3 Let 
the people praise thee, O God; let all the 
people praise thee. 4 O let the nations be 
glad and sing for joy : for thou shalt judge 
the people righteously, and govern the 
nations upon earth. Selah. 5 Let the people 
praise thee, O God ; let all the people praise 
thee. 6 Then shall the earth yield her in- 
crease; and God, even our own God, shall 
bless us. 7 God shall bless us; and all the 
ends of the earth shall fear him. 


PSALM LXVIII. 


To the chief Musician, A Psalm or Song 
of David. 


1 LET God arise, let his enemies be scat- 
tered: let them also that hate him flee 
before him. 2 As smoke is driven away, so 
drive them away: as wax melteth before the 
fire, so let the wicked perish at the presence 
of God. 3 But let the righteous be glad; 
let them rejoice before God: yea, let them 
exceedingly rejoice. 4 Sing unto God, sing 
praises to his name: extol him that rideth 
upon the heavens by his name JAH, and 
rejoice before him. 6 A father of the father- 
less, and a judge of the widows, ts God in his 
holy habitation. 6 God setteth the solitary 
in families: he bringeth out those which are 
bound with chains: but the rebellious dwell 
in a dry land. 7 O God, when thou wentest 
forth before thy people, when thou didst 
march through the wilderness; Selah : 
8 The earth shook, the heavens also dropped 
at the presence of God: even Sinai itself was 
moved at the presence of God, the God of 
Israel. 9 Thou, O God, didst send a plenti- 
ful rain, whereby thou didst confirm thine 
inheritance, when it was weary. 10 Thy con- 

egation hath dwelt therein: thou, O God, 

t prepared of thy goodness for the poor, 
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Salm, 66, 67, 68. 


14 Wie id) meine Lippen hab aufgetban, und 
mein Mund geredet hat in meiner Noth. 15 3 
will dir feifte Brandopfer thun, von gebrannten 
Widdern; ich will opfern Rinder mit Boden. 
Sela. 16 Kommt her, höret zu alle, bie ihr 
Gott firchtet ; ich will erzählen, mag er an meiner 
Geele gethan hat. 17 3u thm rief ich mit meiz 
nem Munde, und preifete ihn mit meiner Bunge. 
18 Wo ich Unrechts vorbátte in meinem Herzen, 
fo würde ber Herr nicht hören, 19 Darum ere 
bóret mih Gott, und merfet auf mein Geben. 
20 Gelobet fey Gott, ber mein Gebet nicht vers 
wirft, nod) feine Güte von mir wendet, 


Der 67. Pfalm. 
Gin Pſalmlied, vorzuſingen auf Saitenfpielen. 


1 Gott, fey uns gnadig, unb fegne ung; er 
faffe ung fein Antlitz leuchten. Sela. 2 Dag 
wir auf Grben erfennen feinen Weg, unter alfen 
Heiden fein Heil, 3 (8 danfen bir, Gott, die 
Bolter; eg banfen bir alle Bolfer. 4 Die 
Völker freuen fich unb jauchzen, bag bu die Leute 
recht richteft, und regiereft die Leute auf Erden, 
Sela. 5 68 banfen dir, Gott, bie Volfer; eg 
danfen bir alle Völker. 6 Dag Land gibt fein 
Gemád8. Es fegne uns Gott, unfer Gott. 
7 68 fegue uns Gott, unb alle Welt fürchte ihn. 


Der 68. Pfalm. 
Gin Pfalmlied Davids, eorgufingen. 


1 68 ftehe Gott auf, daf feine Feinde zerftreuct 
werden, unb die thn haffen, vor thm fliehen. 
2 Bertreibe fie, wie ber Nauch vertrieben wird; 
wie das Wachs zerfchmelst oom Feuer, fo miiffen 
umfommen bie Gottlofen vor Gott. 3 Die Ge- 
rechten aber miiffen fih freuen und froblich fein 
vor Gott, unb von Herzen fid freuen. 4 Singet 
Gott, lobfinget feinem Namen. Machet Bahn 
dem, ber ba fanft herfabrt; er heift Herr, und 
freuet euch vor ihm. 5 Der ein Vater ift der 
Waiſen, und ein Richter ber Wittwen. Er ift 
Gott in feiner heiligen Wohnung, 6 Cin Gott, 
ber ben Ginfamen das Haus voll Kinder gibt; 
ber bie Gefangenen ausfithret zur rechten Zeit, 
und läft bie Abtrünnigen bleiben in ber Dürre, 
7 Gott, der du vor deinem Volf herzogeft, ba du 
einher gingeft in der Wiifte, Sela, 8 Da bebete 
bie Erde, und die Himmel troffen vor dtefem 
Gott in Sinai, vor dem Gott, ber Sfraef8 Gott 
it. 9 Nun aber gibft bu, Gott, einen gnadigen 
Regen, unb dein Erbe, bag bürre tft, erquiceft du, 
10 Dag deine Thiere drinnen wohnen fonnen, 
Gott, bu fabeft bie fenben mit deinen Gütern, 








PSAUMES, LXVI. LXVII. LXVIII. 


14 Que mes lévres ont formés, et que ma 
bouche a prononcés, quand j'étais dans la 
détresse. 15 Je t'offrirai des holocaustes de 
vietimes grasses, avec la graisse des béliers; 
je te sacrifierai des taureaux et des boucs. 
Sélah. 16 Venez, écoutez, vous tous qui 
craignez Dieu, et je vous raconterai ce qu'il 
a fait pour mon àme. 17 De ma bouche j'ai 
crié vers lui, et il a été exalté par ma langue. 
18 Si dans mon cœur je me plais à l'iniquité, 
le SEIGNEUR ne m'exaucera pas. 19 Mais 
Dieu m'a exaucé; il a été attentif à la voix 
de ma supplication. 20 Béni soit Dieu qui 
n'a pas rejeté ma supplication, et qui ne m'a 
point retiré sa bonté. 


PSAUME LXVII. 


Psaume ou Cantique, envoyé au Maitre-Chantre 
pour étre chanté sur Néguinoth. 


1 QUE Dieu ait pitié de nous et nous bé- 
nisse ; qu'il fasse luiresa face sur nous; Sélah: 
2 Afin que ta vole soit connue sur la terre, 
et ton salut parmi toutes les nations. 3 Les 
peuples te célébreront, O Dieu, tous les peu- 
ples te célébreront. 4 Les nations se ré- 
jouiront et chanteront de joie, parce que tu 
jugeras les peuples avec équité, et que tu 
gouverneras les nations qui sont sur la terre. 
Sélah. 9 Les peuples te célébreront, O Dieu, 
tous les peuples te célébreront. 6 La terre 
donnera son fruit; Dieu, notre Dieu, nous 
bénira. 7 Dieu nous bénira, et toutes les ex- 
trémités de la terre le craindront. 


PSAUME LXVIII. 


Psaume ou Cantique de David, envoyé au 
Maitre-Chantre pour étre chanté. 


1 Que Dieu se lève, et ses ennemis se dis- 
perseront; ceux qui le haissent s'enfuiront 
devant lui. 2 Tu /es dissiperas comme se 
dissipe la fumée; comme la cire se fond de- 
vant le feu, ainsi les impies périront devant 
Dieu. 3 Mais les justes se réjouiront, et 
feront éclater leur joie devant Dieu; ils tres- 
sailiront d'allégresse. 4  Célébrez Dieu, 
chantez son nom; exaltez celui qui est monté 
sur les cieux ; son nom est Jéhova ; réjouissez- 
vous devant lui. ő Dans sa sainte demeure, 
Dieu est le pére des orphelins et le défenseur 
des veuves. 6 Dieu fait habiter en famille 
ceux qui étaient seuls; il délivre ceux qui 
sont dans les chaines; mais les rebelles de- 
meureront dans les lieux arides. 7 O Dieu, 
quand tu sortis devant ton peuple, quand tu 
t'avangas dans le désert, Sélah: 8 La terre 
frémit, les cieux méme se fondirent en eau 
devant la face de Dieu: le Sinai trembla 
devant la face de Dieu, du Dieu d'Israël. 
9 Tu répandis une pluie abondante, O Dieu, 
sur ton héritage, et tu l'as ranimé, quand il 
était épuisé. 10 Ton peuple y a demeuré, 
et ta bonté, O Dieu, a soutenu l'afHigé. 
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PSALMI. LXVIII. 


11 Dominus dabit verbum evangelizantibus, 
virtute multa. 12 Rex virtutum dilecti 
dileeti : 


13 Si dormiatis inter medios cleros, penne 


et speciei domus dividere spolia. 


columb:e 0681618100, et posteriora dorsi ejus 
in pallore auri. 14 Dum discernit czelestis 
reges super eam, nive dealbabuntur in Sel- 
Mons 
16 Ut quid sus- - 


picamini montes coagulatos ? 


mon: 15 Mons Dei, mons pinguis. 
coagulatus, mons pinguis: 
Mons, in quo 
beneplacitum est Deo habitare in eo: etenim 
17 Currus Dei 
decem millibus multiplex, millia letantium: 
18 Ascen- 


disti in altum, cepisti captivitatem, accepisti 


Dominus habitabit in finem. 
Dominus in eis in Sina in sancto. 


etenim non credentes, 
19 Benedictus 
Dominus die quotidie: prosperum iter faciet 


nobis Deus salutarium nostrorum. 20 Deus 
et Domini Do- 


dona in hominibus: 
inhabitare Dominum Deum. 


noster, Deus salvos faciendi: 
mini exitus mortis. 21 Verumtamen Deus 
confringet capita inimicorum suorum: verti- 
cem capilli perambulantium in delictis suis. 
22 Dixit Dominus: 


convertam in profundum maris: 


Ex Basan convertam 
23 Ut in- 
tingatur pes tuus in sanguine: lingua canum 
tuorum ex inimicis, ab ipso. 24 Viderunt 
ingressus tuos Deus, ingressus Dei mei: regis 
mei qui est in sancto. 25 Pravenerunt prin- 
cipes eonjuneti psallentibus, in medio juven- 
cularum tympanistriarum. 26 In ecclesiis 
benedicite Deo Domino, de fontibus Israël, 
27 Ibi Benjamin adolescentulus, in mertis 
excessu. Principes Juda, duces eorum: prin- 
cipes Zabulon, principes Nephthali. 28 Manda 
confirma hoc Deus, quod 
29 A templo tuo in 
30 In- 


crepa feras arundinis, congregatio taurorum 


Deus virtuti tue: 
operatus es in nobis. 
Jerusalem, tibi offerent reges munera. 
in vaccis populorum: ut excludant eos, qui 
probati sunt argento.  Dissipa gentes, que 
bella volunt: 31 Venient legati ex ZEgypto: 


/Ethiopia preveniet manus ejus Deo. 32 Regna 


| terre, cantate Deo: psallite Domino: psallite 


Deo, 33 Qui ascendit super caelum celi, ad 
orientem. Ecce dabit voci 8000 vocem vir- 
tutis: 34 Date gloriam Deo super Israël, 
magnificentia ejus, et virtus ejus in nubibus. 
35 Mirabilis Deus in sanctis suis, Deus Israél 
ipse dabit virtutem et fortitudinem plebi sue: 
benedictus Deus. 
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PSALMS. LXVIII. 


11 The Lord gave the word: great was the 
company of those that published ₪. 12 Kings 
of armies did flee apace: and she that tarricd 
at home divided the spoil. 13 Though ye 
have lien among the pots, yet shall ye be as 
the wings of a dove covered with silver, and 
her feathers with yellow gold. 14 When the 
Almighty scattered kings in it, it was white 
as snow in Salmon. 15 The hill of God ts as 
the hill of Bashan ; an high hill as the hill of 
Bashan. 16 Why leap ye. ye high hills? 
this is the hill which God desireth to dwell 
in; yea, the Lorp will dwell th it for ever. 
17 The chariots of God are twenty thousand, 
even thousands of angels: the Lord zs among 
them, as in Sinai, in the holy place. 
18 Thon hast ascended on high, thou hast 
led captivity captive: thou hast received 
gifts for men; yea, for the rebellious also, 
that the Lorp God might dwell among them. 
19 Blessed be the Lord, who daily loadeth us 
with benefits, even the God of our salvation. 
Selah. 20 He that is our God is the God of 
salvation ; and unto Gop the Lord belong the 
issues from death. 21 But God shall wound 
the head of his enemies, «nd the hairy scalp 
of such an one as goeth on still in his tres- 
passes. 22 The Lord said, I will bring again 
from Bashan, I will bring my people again 
from the depths of the sea: 23 That thy foot 
may be dipped in the blood of thine enemies, 
and the tongue of thy dogs in the same. 
24 They have seen thy goings, O God ; even 
the goings of my God, my King, in the sanc- 
tuary. 25 The singers went before, the 
players on instruments followed after ; among 
them were the damsels playing with timbrels. 
26 Bless ye God in the congregations, even 
the Lord, from the fountain of 1 
27 There és little Benjamin with their ruler, 
the princes of Judah and their council, the 
princes of Zebulun, and the princes of 
Naphtali. 28 Thy God hath commanded 
thy strength : strengthen, O God, that which 
thou hast wrought for us. 29 Because of 
thy temple at Jerusalem shall kings bring 
presents unto thee. 30 Rebuke the company 
of spearmen, the multitude of the bulls, with 
the calves of the people, till every one submit 
himself with pieces of silver: scatter thou 
the people that delight in war. 31 Princes 
shall come out of Egypt ; Ethiopia shall soon 
stretch out her hands unto God. 32 Sing 
unto God, ye kingdoms of the earth ; O sing 
praises unto the Lord; Selah: 33 To him 
that rideth upon the heavens of heavens, 
which were of old; lo, he doth send out his 
voice, and that a mighty voice. 34 Ascribe 
e strength unto God : Bis excelleney 7s over 
srael, and his strength ts in the clouds. 
35 O God, thou art terrible out of thy holy 
places: the God of Israel ts he that giveth 
strength and power unto his people. Blessed 
be God. 
461 


Pſalm, 68. 


11 Der Serr gibt bag Wort mit grofen Saaren 
Evangefiften. 12 Die Könige ber Heerſchaaren 
fino unter einander Freunde, und die $ausebre 
thetlet ben Jtaub aug. 13 Wenn ihr zu Fede 
lieget, fo giinget eg 018 ber Tauben Flügel, bie 
wie Silber und Gold fhimmern. 14 Wenn ber 
Allmachtige hin und wieder unter ihnen Könige 
feBet, fo wird eg belle, wo eg dunfel it. 15 Der 
Berg Gottes ift ein fruchtbarer Berg, ein grog 
und frudtbar Gebirge. 16 Was hiipfet thr 
grofen Gebirge? Gott hat Luft auf dtefem Berge 
zu wohnen, und ber Herr bleibt auch immer baz 
fefbft. 17 Der Wagen Gottes iff ]וע‎ taufend 
mal taufend, der Herr tft unter ihnen im heiligen 
Sinai. 18 Du bift in bie Hohe gefahren, und 
hat das Gefingnid gefangen, bu fait Gaben 
empfangen für die Menfehen, aud) bie Abtrün— 
nigen, daf Gott, ber Herr, dennoch 7 
bleiben wird. 19 Gelobet fey ber Herr täglich. 
Gott fegt uns eine laft auf, aber er hilft ung 
aud. Sela. 20 Wir haben einen Gott, der da 
hilft, und den Herrn Herrn, ber pom Tove ere 
rettet. 21 Aber Gott wird den Kopf feiner 
Feinde zerſchmeißen, fammt ihrem Haarfchedel, 
bie ba fortfahren üt ihrer Sünde, 22 Dog 
fpriht der Herr: Sd will unter den Fetten 
etliche holen, aus ber Fiefe des Meers will ich 
etliche holen. 23 Darum wird dein Fuß in ber 
Feinde Blut gefarbet werden, und deine Hunde 
werden es leden, 24 Man fiehet, Gott, wie bu 
einher geuh, wie bu, mein Gott und Konig, 
einber zeuchſt im Heiligthum. 25 Die Sanger 
geben vorher, barnad die Spielleute unter den 
Magden, bie ba paufen. 26 Lobet Gott, ben 
Herrn, in den Verjfammlungen, für den Bruun 
3frael. 27 Da herrfchet unter ihnen ber fleine 
Benjamin, die Firften Suda mit ihren Haufen, 
bie Fiirften Sebulon, bie ואצ‎ 
28 Dein Gott hat dein Reid aufgerichtet, dag- 
felbe wolleft bu, Gott, ung ftarfen; denn 08 ift 
dein Werf, 29 Um deines Tempels willen zu 
Sevufafem werden bir bie Könige Gefchenfe zu- 
führen., 30 Silt das Thier im Rohr, die Notte 
der Defen unter ihren Ralbern, bie ba zertreten 
um Geldes willen, Gs jerftreuet bie Völker, die 
ba gerne friegen. 31 Die Fiirften aus Egypten 
werden fommen, Mobhrenland wird feine Hände 
ausftreden zu Gott. 32 Shr Königreiche auf 
Erden, finget Gott, fobfinget bem Seren. Sela. 
33 Dem, ber ba fährt im Himmel allenthalben 
pon Anbeginn. Siehe, er wird feinem Donner 
Kraft geben. 94 Gebt Gott die Macht. Seine 
Herrlichfett ift in Sfraef, und feine Macht in ben 
Wolfen. 35 Gott ift wunderfam in feinem 
Heiligthum. Er ift Gott 3íraef ; er wird bem 
Volk Macht unb Kraft geben. Gelobt fey Gort! 


PSAUMES. LXVIII. 


11 Le SEIGNEUR a donné la parole, et ceux 
qui lont annoncée étaient nombreux comme 
une armée. 12 Les rois des armées s’enfui- 
rent; ils s'enfuirent, et la femme restée 
dans la maison partagea leurs dépouilles. 
13 Quand vous auriez couché parmi les ba- 
gages, vous seriez comme la colombe aux ailes 
d'argent, et au plumage ondoyant d'or. 
14 Lorsque le Tout-puissant dispersa les rois 
de Canaan, ce fut comme la neige qui tombe 
sur Salmon. 15 La montagne de Dieu est 
une montagne de Basan, une montagne aux 
nombreux sommets, une montagne de Basan. 
16 Pourquoi, hautes montagnes, vous ébran- 
leriez-vous contre clle? c'est la montagne 
que Dieu a choisie pour sa demeure, et le 
SEIGNEUR y résidera éternellement. 17 Les 
chars de Dieu sont vingt mille, sont des 
milliers redoublés. Le SEIGNEUR est au 
milieu d'eux. C'est un Sinai en sainteté. 
18 Tu es monté en haut; tu as emmené captive 
une multitude de captifs; tu as recu des dons 
pour les distribuer aux hommes. et méme aux 
rebelles, afin que le SEIGNEUR Dieu y demeure. 
19 Béni soit le SEIGNEUR; tous les jours il 
nous comble de ses biens. Dieu est notre 
salut. ₪618. 20 Dieu est notre Dieu pour 
nous secourir; c'est Dieu notre SEIGNEUR qui 
délivre de la mort. 21 Mais Dieu écrasera la 
téte de ses ennemis, la téte chevelue de ceux 
qui persévérent dans leurs vices. 22 Le 
SEIGNEUR a dit: Je Zes raménerai du Basan, 
je /es raménerai des profondeurs de la mer 
23 Afin que ton pied se baigne dans le sang 
des ennemis, et que la langue de tes chiens en 
prenne aussi sa part. 24 On a vu ta marche, 
O Dieu, la marche triomphante de mon roj 
dans son sanctuaire. 25 En téte marchaient 
les chantres; les joueurs d'instruments les 
suivaient, entourés de jeunes filles qui fai- 
saient résonner les tambourins. 26 Bénissez 
Dieu dans les assemblées, bénissez le SEIGNEUR, 
vous qui étes de la race d'Israél. 27 Voilà le 
petit Benjamin, qui les domine: voilâ les chefs 
de Juda et leur troupe, les chefs de Zabulon, 
les chefs de Nephthali. 28 Ton Dieu ta 
donné cette force: fortifie, O Dieu, ce que tu 
as fait pour nous. 29 Les rois t'apporteront 
des présents dans ton temple à Jérusalem. 
30 Réprime les bétes des roseaux, la multitude 
des taureaux avec les veaux des peuples; 
qu'ils se prosternent en /'offrant des barres 
d'argent. Il a dissipé les peuples qui ne 
respiraient que la guerre. 31 Les grands 
d'Egypte viendront, l'Ethiopie se hatera 
d'étendre ses mains vers Dieu. 32 Royaumes 
de la terre, célébrez Dieu, chantez la gloire 
du SEIGNEUR; Sélah: 33 De celui qui est 
porté sur les cieux des cieux, les cieux d'an- 
cienneté. Voila, il fait retentir sa voix avec 
puissance. 34 Célébrez la puissance de Dieu: 
sa majesté est sur Israël, et sa force se montre 
| dans les nues. 35 Tu es redoutable, O Dieu, 
| du fond de ton sanctuaire. Le Dieu d'Israél 
| est celui qui donne la force et la puissance a 
| son peuple. Béni soit Dieu. 
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PSALMI. LXIX. 


LXIX. 


In finem, pro iis, qui commutabuntur, David. 


1 SALvuM me fac Deus: quoniam intra- 
verunt aque usque ad animam meam. 2 In- 
fixus sum in limo profundi: et non est 
substantia. Veni in altitudinem maris: et 
tempestas demersit me. 3 Laboravi clamans, 
rauce facte sunt fauces mee: defecerunt 
oculi mei, dum spero in Deum meum. 4 Multi- 
plieati sunt super capillos capitis mei, qui 
oderunt me gratis. Confortati sunt qui per- 
secuti sunt me inimici mei injuste: quæ non 
rapui, tunc exsolvebam. 5 Deus tu scis in- 
siplentiam meam: et delicta mea a te non 
sunt abscondita. 6 Non erubescant in me 
qui expectant te Domine, Domine virtutum. 
Non confundantur super me qui querunt te, 
Deus Israél. 7 Quoniam propter te sustinui 
opprobrium: operuit confusio faciem meam. 
8 Extraneus factus sum fratribus meis, et 
peregrinus filiis matris mee. 9 Quoniam zelus 
domus tue comedit me: etopprobria ex probran- 
tium 1101, ceciderunt super me. 10 Et operui 
in jejunio animam meam: et factum est in 
opprobrium mihi. 11 Et posui vestimentum 
meum cilicium : et factus sum illis in para- 
bolam. 12 Adversum me loquebantur qui 
sedebant in porta: et in me psallebant qui 
bibebant vinum. 13 Ego vero orationem 
meam ad te Domine: tempus beneplaciti 
Deus. In multitudine misericordie tu:e ex- 
audi me, in veritate salutis tue. 14 Eripe 
me de luto, ut non infigar: libera me ab iis 
qui oderunt me, et de profundis aquarum. 
15 Non me demergat tempestas aque, neque 
absorbeat me profundum : neque urgeat super 
me puteus os suum. 16 Exaudi me Domine, 
quoniam benigna est misericordia tua: secun- 
dum multitudinem miserationum tuarum 
respice in me. 17 Et ne avertas faciem tuam 
a puero tuo: quoniam tribulor, velociter ex- 
audi me. 18 Intende anime mese, et libera 
eam; propter inimicos meos eripe me. 19 Tu 
scis improperium meum, et confusionem meam, 
et reverentiam meam. 20 In conspectu tuo 
sunt omnes qui tribulant me: improperium 
expectavit cor meum, et miseriam. Et sus- 
tinui qui simul contristaretur, et non fuit: et 
qui consolaretur, et non inveni. 21 Et dede- 
runt in escam meam fel: et in siti mea pota- 
verunt me aceto. 22 Fiat mensa eorum coram 
ipsis in laqueum, et in retributiones, et in 
scandalum. 23 Obscurentur oculi eorum ne 
videant: et dorsum eorum semper incurva. 
24 Effunde super eos iram tuam: et furor 
iree tuze comprehendat eos. 25 Fiat habitatio 


eorum deserta: et in tabernaculis eorum 
non sit qui inhabitet. 26 Quoniam quem 
tu percussisti, persecuti sunt: et super 
dolorem vulnerum meorum addiderunt. 
27 Appone iniquitatem super iniquitatcnt 
eorum: et non intrent in justitiam tuam. 
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PSALMS. LXIX. 


PSALM LXIX. 


To the chief Musician upon Shoshannim, 
A Psalm of David. 


1 Save me, O God; for the waters are 
come in unto my soul. 2 I sink in deep mire, 
where there is no standing: I am come into 
deep waters, where the floods overflow me. 
3 Iam weary of my crying: my throat is 
dried: mine eyes fail while I wait for my 
God. 4 They that hate me without a cause 
are more than the hairs of mine head: they 
that would destroy me, being mine enemies 
wrongfully, are mighty: then I restored that 
which I took not away. 9 O God, thou 
knowest my foolishness; and my sins are 
not hid from thee. 6 Let not them that wait 


founded for my sake. O God of Israel. 7 Be- 
cause for thy sake I have borne reproach; 
shame hath covered my face. 8 I am become 
a stranger unto my brethren, and an alien 
unto my mother’s children. 9 For the zeal 
of thine house hath eaten me up; and the 
reproaches of them that reproached thee are 
fallen upon me. 10 When 1 wept, and 
chastened my soul with fasting, that was to 
my reproach. 11 I made sackcloth also my 

ment; and I became a proverb to them. 
12 They that sit in the gate speak against 
me; and I was the song of the drunkards. 
13 But as for me, my prayer ts unto thee, O 
LORD, in an acceptable time: O God, in the 
multitude of thy mercy hear me, in the truth 
of thy salvation. 14 Deliver me out of the 
mire, and let me not sink: let me be delivered 
from them that hate me, and out of the deep 
waters. 15 Let not the waterflood overflow 
me, neither let the deep swallow me up, and 
let not the pit shut her mouth upon me. 
16 Hear me, O LORD; for thy loving-kind- 
ness ts good: turn unto me according to the 
multitude of thy tender mercies. 17 And 
hide not thy face from thy servant; for 1 am 
in trouble: hear me speedily. 18 Draw nigh 
unto my soul, and redeem it: deliver me 
because of mine enemies. 
my reproach, and my shame, and my dis- 
honour: mine adversaries are all before thee. 
20 Reproach hath broken my heart; and I am 
full of heaviness: and 1 looked for some to 
take pity, but there was none; and for com- 
forters, but I found none. 21 They gave me 
also gall for my meat; and in my thirst they 
gave me vinegar to drink. 22 Let their table 
become a snare before them: and that which 
should have been for their welfare, let it be- 
comeatrap. 23 Let their eyes be darkened, 
that they see not; and make their loins 
continually to shake. 24 Pour out thine 
indignation upon them, and let thy wrathful 
anger take hold of them. 25 Let their 
habitation be desolate; and let none dwell 
in their tents. 26 For they persecute him 
whom thou hast smitten; and they talk to 
the grief of those whom thou hast wounded. 
27 Add iniquity unto their iniquity: and 
let them not come into thy righteousness. 
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19 Thou hast known | 


| greife fie. 


| Wafer, und die Flut will mich erfaufen. 


Salm, 69. 


Der 69. Pfalm. 
Gin Pfalm Davids von ben Rofen, boriufingen. 
1 Gott, Hilf mir; denn das Wafer gebet mir 
big an bie Geele. 2 Sch verfinfe in tiefem 


Schlamm, da fein Grund ift; ich bin im tiefen 
3 96 


| babe mich müde gefehrieen, mein Hals iit beifcb ; 


Das Geficht vergebet mir, bag ih fo lange mug 
barren auf meinen Gott. 4 Die mich ohn Urfad 
baffen, ber ift mebr, denn id Haare auf bem 
Haupt babe. Die mir unbillig feiub find, und 
mid verderben, find midtig. Ich muf bezahlen, 
das ich nicht geraubt babe. 5 Gott, bu weißeſt 
meine Zborbeit, und meine Sehulden find dir 
nicht verborgen. 6 Laf nicht ju Schanden wer- 


| Den an mir, bie Dein barren, Herr Herr Zebaoth. 
on thee, O Lord Gop of hosts, be ashamed for | 
my sake: let not those that seek thee be con- | 


Lag nicht fdamrotb werden an mir, die bid 
fuden, Gott Sfrae. 7 Denn um deinetwillen 
trage ih Schmach, mein Angeficht it voller 
Sande. 8S Sd bin fremd worden meinen 
Briidern, unb unbefannt meiner Mutter Kinz 
bern, 9 Denn ig eifere mich fier iu Tod um 
dein Haug; und die Schmach derer, bie dich 
fomaben, fallen auf mich. 10 Und ih weine, 
unb fajte bitterlich ; und man fpottet mein dazu. 
11 3d bab einen Sad angezogen; aber fie 
treiben bas Gefpott draus. 12 Die tm Thor 
figen, wafden von mir, und in ben 3eden finget 
man הסט‎ mir. 13 SH aber bete, Herr, gu dir 
jur angenebmen Zeit; Gott, durch deine grofe 
Güte, erbore mich mit deiner freuen Hülfe. 
14 Grrette mih aus bem Roth, bag id nicht 
verfinfe, bag ich errettet werde bon meinen 
Haffern, und aus bem tiefen Wafer; 15 Dag 
mid bie Wafferflut nicht erfaufe, und bie Tiefe 
niht verf@linge, unb das Lo ber Grube niht 
über mir jufammen gebe. 16 Erhöre mid, 
Herr, Denn deine Güte ijt trojtlich; mwende dich 
ju mir, mach deiner grofen Barmberjigfeit. 
17 Und verbirg bein Angeficht nicht yor deinem 
RKnechte ; denn mir ift angft, erbóre mig eilend. 
18 Mache dich zu meiner Seele, und erlofe fie, 
erlofe mig um meiner Feinde willen. 19 Du 
weiet meine Schmach, Shande und Sham; 
meine Widerfacher find alle bor bir. 20 Die 
Smad bricht mir mein Herz, und frinfet mig. 
Sd marte, ob eg jemand jammerte, aber da ift 
niemand; unb auf Trofter, aber ich finde feine. 
21 Und fie geben mir Galle gu efen, und Gffig 
gu trinfen, in meinem grofen Surf 22 Shr 
Fifth müffe yor ibnen gum Strid werden, zur 
Vergeltung und zu einer Sale. 23 3hre Augen 
miiffen finfter werden, bag fie niht feben ; und 
ihre Lenden fag immer wanfen. 24 Geug deine 
Ungnade auf fie, und dein grimmiger Zorn er- 
25 Sbre Wohnung miiffe wüſte 
werden, und fey niemand, ber in ihren Hütten 
wohne. 26 Denn fie verfolgen, den du gef@lagen 
Daft, unb rühmen, bag bu die Deinen übel fla- 
get. 27 Sag fie in eine Sünde über bie andere 
fallen, daf fte nicht fommen gu deiner Gerechtigteit. 








PSAUMES. LXIX. 


PSAUME LXIX. 
Psaume de David, envoyé au Maitre Chantre 
pour étre chanté sur Sosannim. 

1 SavuvE-MoI, O Dieu, car les eaux me sont 
entrées jusque dans l'àme. 2 Je suis enfoncé 
dans un bourbier profond, ot je ne puis 
affermir mon pied; je suis entré au plus pro- 
fond des eaux, où leurs flots m'ont submergé. 
3 Je me suis épuisé à crier; mon gosier est 
desséché, mes yeux s'éteignent à force d'at- 
tendre mon Dieu. 4 Ceux qui me haissent 
sans sujet sont plus nombreux que les cheveux 
de ma tête; ceux qui cherchent à me perdre 
et qui m'en veulent sans cause, sont devenus 
puissants; et pour cela j'ai rendu ce que je 
n'avais point ravi. 9 O Dieu, tu connais mes 
erreurs, et mes fautes ne te sont point cachées. 
6 SEIGNEUR, Dieu des armées, que ceux qui 
espérent en toi n'aient point à rougir de moi ; 
que ceux qui te cherchent, O Dieu d’Israél, 
ue soient pas confondus à cause de moi. 
7 Car c'est à cause de toi que je supporte la 
honte, et que l'opprobre me couvre le visage. 
8 Je suis devenu un inconnu pour mes fréres 
et un étranger pour les enfants de ma mère ; 
9 Car le zéie de ta maison m'a dévoré, et les 
outrages de ceux qui t'outragent sont tombés 
sur moi. 10 J'ai pleuré, et j'ai 07706 mon 
àme dans le jeüne, et on m'en a fait un sujet 
d'opprobre. 11 J'ai aussi pris un sae pour 
vétement, et j'ai été le sujet de leur raillerie. 
12 Ceux qui sont assis aux portes de /a ville 
s'entretiennent de moi, et je suis le sujet des 
chansons de ceux qui s'enivrent. 13 Quant à 
moi, O SEIGNEUR, je t'adresse ma prière en 
temps favorable; O Dieu, exauce-moi, selon 
la grandeur de ta bonté, et délivre-moi, selon 
la vérité de ton salut. 14 Hetire-moi du 
bourbier, afin que je n'y sois pas englouti; 
que je sois délivré de ceux qui me haissent et 
des eaux profondes. 15 Que les flots en 
fureur ne me submergent point, que l'abime 
ne m’engloutisse pas, et que la bouche du 
puits ne se ferme pas sur moi. 16 Exauce- 
moi, SEIGNEUR, car ta bonté est infinie ; jette 
les yeux sur moi selon la grandeur de ta 
miséricorde. 17 Ne cache point ta face à 
ton serviteur, car je suis dans la détresse: 
hâte-toi, exauce-moi 18 Approche-toi de 
mon ame, rachéte-la, délivre-moi de mes 
ennemis. 19 Tu connais mon opprobre, ma 
honte et mon ignominie; tous mes adver- 
saires sont devant toi. 20 L'opprobre a brisé 
mon cœur, et je suis languissant: j'ai attendu 
quelqu'un qui eüt compassion de moi, mais 
personne n'a paru; j'ai attendu des consola- 
teurs, mais je n'en ai point trouvé. 21 lls 
m'ont donné du fiel pour ma nourriture; et 
quand j'ai eu soif, ils m'ont abreuvé de 
vinaigre. 22 Que leur table devienne un 
piége devant eux, et que leur prospérité leur 
serve d'embuches. 23 Que leurs yeux s’ob- 
scurcissent tellement qu'ils ne voient plus, et 
fais continuellement trembler leurs reins. 
24 Répands sur eux ta colére, et que l'ardeur 
de ton courroux les atteigne; 25 Que leur 
demeure soit déserte, et que personne n'habite 
dans leurs tentes; 26 Car ils persécutent 
celui que tu avais frappé, et ils insultent 
à la douleur de ceux que tu avais blessés. 
27 Fais qu'ils ajoutent iniquité sur iniquité, et 
qu’iis n'aient aucune part à ta miséricorde. 
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TQ Aavid, viàv “TwvadaB kal עשז‎ zoórwv 
aixpaiwriabévTwo 


1 ENMI col Kópie tjArica, py karauxvvOsu]v 
sic róv aiova. 2 ‘Ev rj Owatogórg cov picai 
pe kai ife\ot ue, kNMivov mpòç ut TÒ otic cov Kal 
cüGcóv pe. 3 Tevot pot 6/6 ע060‎ vrepaomoarhy 
kal 6/6 rómov Gyvpov TOU 6000606 pE” OTL OTEPEWLA 
pov kai karaġvy pov & ov. 4 'O Bede pov, 
pDoai pe ik xeiooc duaprwAod, tk x&póc rapa- 
vouoUvroc kal áüwoUrvroc* 5 "Ori où & ù vro- 
povn pov Kúp, Kopie 1) éAric pov tk vtórQróc 
pov. 6 Emi oè éirecrqoiyOyv amò yacrpóc, 6 
koXiag puyrpóc pov có pov él ckeracryje® £v 1 
ý Vurgcíc pov did zavróc. 7 ‘Qoei réipag iye- 
viÜgv Toic 7o0AÀXoic, kai ot 300066 
8 IIAgpeÜnQre 0 
bpvüico 72v Oófav cov, OAnY rv tjuioav Tiv 
9 My aaroppivyc pe sic 
katpóv ynpouc, iv rip éxAeireww THY (cyÜv pov 
pù éykaraXinge pe. 
tuoi, kai ot guAdaogcgovreg THY Wuxnv pov £govAeó- 
cavro imi TÒ ll Aéyovtec “O tóc 
tyraréAirev aùróv, karadiwtare kai 870; 6 
abTrór, Ore otk Ecriv 6 pvouevoc. 12 'O Bede uy) 
uakpbvgc am’ ¿poù, 0 0606 pov ee THY jJornÜsáv 
pov mpooxec. 13 AloyuyOnrwoav kai ékXumé- 
Twoav oi ivéiaBaAAovreg THY wWvxüv pov, mepi- 
BaXAécÓwcav aticxovgv kal tvrpory ol Cnrovvrec 
rà kaka po. 14 'Eyo 06 dud mavróg iArid, 
kai rpocdjgw iml madcayv tiv aivegiw Gov. 


07006 pov atvéctwC, Owe 
ueya\orpéreiay cov 
10"07% &zav oi 00001 pov 


auto, 


meam : 





PSALMI, LXIX. LXX. LXXI. 


28 Deleantur de libro viventium: 6% cum 
justis non scribantur. 29 Ego sum pauper 
et dolens: salus tua Deus suscepit me. 
30 Laudabo nomen Dei cum cantico: et mag- 
nificabo eum in laude: 31 Et placebit Deo 
super vitulum novellum, cornua producentem 
et ungulas. 32 Videant pauperes et leetentur: 
queerite Deum, et vivet anima vestra: 33 Quo- 
niem exaudivit pauperes Dominus: et vinctos 
suos non despexit. 34 Laudent illum 60011 et 
terra, mare, et omnia reptilia in eis. 35 Quo- 
niam Deus salvam faciet Sion, et edifica- 
buntur civitates Juda: et inhabitabunt ibi, 6 
hereditate acquirent eam. 36 Et semen ser- 
vorum ejus possidebit eam: et qui diligunt 
nomen ejus, habitabunt in ea. 


LXX. 

In finem, Psalmus David, in rememorationem, 
quod salvum fecerit eum Dominus. | 

1 Devs in adjutorium meum intende: Do- 
mine ad adjuvandum me festina. 2 Confun- 
dantur, et revereantur, qui querunt animam 
3 Avertantur retrorsum, et erubes- 
cant, qui volunt mihi mala: avertantur 
statim erubescentes, qui dicunt mihi: Euge, 
euge. 4 Exultent et letentur in te omnes 
qui quærunt te, et dicant semper: Magni- 
fieetur Dominus, qui diligunt salutare tuum. 
5 Ego vero egenus, et pauper sum: Deus 
adjuva me. Adjutor meus, et liberator meus 

es tu: Domine ne moreris. 


LXXI. 
Psalmus David, filiorum Jonadab, et priorum 
captivorum. 

1 IN te Domine speravi, non confundar in 
eternum: 2 In justitia tua libera me, et 
eripe me. Inclina ad me aurem tuam, et 
salva me. 3 Esto mihi in Deum protectorem, 
et in locum munitum: ut salvum me facias, 
quoniam firmamentum meum, et refugium 
meum es tu. 4 Deus meus eripe me de manu 
peccatoris, et de manu contra legem agentis 
et iniqui: 9 Quoniam tu es patientia mea 
Domine: Domine spes mea a juventute mea. 
6 In te confirmatus sum ex utero: de ventre 
matris meee tu es protector meus. In te can- 
tatio mea semper: 7 Tanquam prodigium 
factus sum multis: et tu adjutor fortis. 8 Re- 
pleatur os meum laude, ut cantem gloriam 
tuam: tota die magnitudinem tuam. 9 Ne 
projicias me in tempore senectutis: cum de- 
fecerit virtus mea, ne derelinquas me. 10 Quia 
dixerunt inimici mei mihi: et qui custodie 
bant animam meam, consilium fecerunt in 
unum, 11 Dicentes: Deus dereliquit eum, per- 
sequimini, et comprehendite eum : quia non est 
qui eripiat. 12 Deus ne elongeris a me: Deus 
meus in auxilium meum respice. 13 Confun- 
dantur, et deficiant detrahentes anime meee. 
operiantur confusione, et pudore, qui quae 
runt mala mihi. 14 Ego autem semper spe- 
rabo: et adjiciam super omnem laudem tuam 








DIDUHETSNEDENXAGLOTIT A. 





PSALMS, LXIX. LXX. LXXI. 


28 Let them be blotted out of the book of the 
living, and not be written with the righteous. 
29 But I am poor and sorrowful: let thy 
salvation, O God, set me up on high. 30 I 
will praise the name of God with a song, 
and wil magnify him with thanksgiving. 
31 This also shall please the LORD better 
than an ox or bullock that hath horns and 
hoofs. 32 The humble shall see this, and be 
glad: and your heart shall live that seek 
God. 33 For the LoRD heareth the poor, 
and despiseth not his prisoners. 34 Let the 
heaven and earth praise him, the seas, and 
every thing that moveth therein. 35 For 
God will save Zion, and will build the cities 
of Judah: that they may dwell there, and 
have it in possession. 36 The seed also of 
his servants shall inherit it: and they that 
love his name shall dwell therein. 


PSALM LXX. 


To the chief Musician, 4 Psalm of David, 
to bring to remembrance. 


1 MAKE haste, O God, to deliver me; make 
haste to help me, O LORD. 2 Let them be 
ashamed and confounded that seek after my 
soul: let them be turned backward, and put 
to confusion, that desire my hurt. 3 Let 
them be turned back for a reward of their 
shame that say, Aha, aha. 4 Let all those 
that seek thee rejoice and be glad in thee: 
aud let such as love thy salvation say con- 
tinually, Let God be magnified. 5 But I am 
poor and needy: make haste unto me, O 
God: thou art my help and my deliverer; O 
Lorp, make no tarrying. 


PSALM LXXI. 


1 IN thee, O Lorp, do I put my trust: let 
me never be put to confusion. 2 Deliver me 
in thy righteousness, and cause me to escape: 
incline thine ear unto me, and save me. 3 Be 
thou my strong habitation, whereunto I may 
eontiuually resort: thou. hast given command- 
ment to save me; for thou art my rock and 
my fortress. 4 Deliver me, O my God, out 
of the hand of the wicked, out of the hand of 
the unrighteous and cruel man. 4 For thou 
art my hope, O Lord Gop: thou art my trust 
from my youth. 6 By thee have 1 been 
holden up from the womb: thou art he that 
took me out of my mother’s bowels: my 
praise shall be continually of thee. 7 I am 
as a wonder unto many; but thou art m 
strong refuge. 5 Let my mouth be filled 
with thy praise and with thy honour ali the 
day. 9 Cast me not off in the time of old 

; forsake me not when my strength 
` faileth. 10 For mine enemies speak against 
me; and they that lay wait for my soul take 
eounsel together, 11 Saying, God hath for- 
saken him: persecute and take him ; for £Aere 
is none to deliver Aim. 12 O God, be not far 
fron me: O my God, make haste for my 
help. 13 Let them be confounded and con- 
sumed that are adversaries to my soul; let them 
be covered with reproach and dishonour that 
seek my hurt. 


465 


| aug meiner Mutter Leibe gezogen. 





14 But I will hope continu- | 
ally, and will yet praise thee more and more. | 


iam, 69, 70, 71. 


28 Silge fie aus dem Bud ber Lebendigen, bag 
fie mit Den Gerechten nicht angefchrieben werden, 
29 Sd aber bin efenb, unb mir it wehe. Gott, 
deine Hülfe ſchütze mig. 30 Sd will ven Na- 
men Gottes [oben mit einem Ltede, und will ihn 
hoch ehren mit Danf. 31 Dag wird bem Herrn 
bas gefallen, denn ein Farr, ber Hörner und 
Klauen hat. 32 Die Elenden feben, und freuen 
fih; unb die Gott fuchen, denen wird bag Her; 
leben. 33 Denn ber Herr höret die Armen, unb 
perachtet feine Gefangenen niht. 34 Es lobe 
ibn Himmel, Erde und Meer, und alles, was 
fi brinnen reget. 35 Denn Gott wird Zion 
helfen, und bie Städte Suda bauen, bag man 
dafelbft wohne, und fie befíBe. 36 Und ber 
Came feiner Knete wird fie ererben, und bie 
feinen Namen fieben, werden drinnen bleiben. 


Der 70. Pfalm. 
Gin Pfalm Davids, vorzufingen zum Gedächtniß. 


1 Gite, Gott, mich zu erretten, Herr, mir zu 
elfen. 2 68 müffen fih ſchämen, und gu Schan- 
ben werden, bie nah meiner Seele ftehen; fie 
müſſen zurück febren und gebóbnet werden, bie mir 
1100018 witnfthen, 3 Daf fie müffen wiederum 
ju Sanden werden, bie ba über mich freien : 
Da, da! 4 Freuen und froblig müffen fein an 
bir, die nach bir fragen ; und die dein Heil lieben, 
immer fagen: Dodgelobt fey Gott! 5 Sch aber 
bin efenb unb arm. Gott, eife ju mir, denn bu 
bit mein Helfer unb Grretter; mein Gott, vere 
zeuch nicht. 

Der 71. Pfalm. 


1 Serr, ih traue auf dih; fag mih nimmer- 
mebr iu Sanden werden. 2 Grrette mig durch 
deine Gerechtigfett, unb 11] mir aus, neige deine 
Ohren iu mir, und Diff mir. 3 Sey mir ein 
ftarfer Dort, dahin id immer fliehen möge; der 
bu 3ugefagt þaft, mir 3u helfen; denn du bit mein 
Fels und meine Burg. 4 Mein Gott, hilf mir 
aug der Hand des Gottlofen, aug der Hand deg 
Ungerechten unb Tyrannen. 5 Denn du bift 
meine Zuverficht, Herr, Herr, meine Hoffnung 
pon meiner Sugend an, 6 Auf dih bab ih 
mid verlafen von Mutterleibe an, du aft mig 
Mein Ruhm 
ift immer הסט‎ bir. 7 Sd) bin por vielen wie 
ein Wunder; aber du bit meine ftarfe Buverficht. 
8 Sag meinen Mund deineg Ruhmes und deines 
Preifes voll fein täglich. 9 Verwirf mid) nicht 
in meinem Alter, verlag mid) niht, wenn ih 
fac werde. 10 Denn meine einde reden 
wider mich, und die auf meine Seite halten, bez 
rathen fic) mit einander. 11 Und fprechen ; Gott 
hat ihn verlaſſen; jaget nach, und ergretfet ihn, 
denn ba ift fein Grretter, 12 Gott, fey nicht 
ferne von mir; mein Gott, eife mir ju belfen. 
13 Schamen müifen fih und umfommen, die 
meiner Geele wider find; mit Schande und 
Hohn müſſen fle wberfchittet werden, die mem 
Unglück fuden. 14 3d aber mill immer garren, 
und will immer deineg Ruhmes mehr machen. 











PSAUMES, LXIX. LXX. LXXI. 


28 Qu'ils soient effacés du livre des vivants, 
et qu'ils n'y soient point inscrits avec les 
justes. 29 Mais moi, malheureux et souffrant, 
ton secours, O Dieu, me placera dans um, 
haute retraite. 30 Je louerai le nom de Dieu 
par des cantiques, je le magnifierai par mes 
louanges. 31 Cela sera plus agréable au 
SEIGNEUR que le sacrifice d'un beeuf, que celui 
d'un jeune veau à cornes et à pieds fourchus. 
32 Les humbles le verront et s'en réjouiront; 
et le eceur vous revivra, à vous qui cherchez 
Dieu. 33 Car le SEIGNEUR exauce les pau- 
vres, et il n'abandonne point les siens /ors- 
qu'ils sont captifs. 34 Que les cieux et la 
terre le louent, ainsi que les mers et tout ce 
qui se meut en elles. 35 Car Dieu sauvera 
Sion; et il rebàtira les villes de Juda; on y 
habitera, et on en retiendra possession. 36 La 
postérité de ses serviteurs en héritera, et ceux 
qui aiment son nom, y établiront leur demeure. 


PSAUME LXX. 


Psaume de David, à graver dans la mémoire, 

envoyé au Maitre-Chantre pour étre chanté. 

1 O DIEU, hate-toi de me délivrer, hate-tor 
de me secourir, O SEIGNEUR. 2 Qu'ils rou- 
gissent, qu'ils soient confondus, ceux qui en 
veulent à mon ame; qu'ils reculent, couverts 
de honte, ceux qui se réjouissent de mou mal- 
heur. 3 Que ceux qui disent: Aha! Aha} 
prennent la fuite, pour prix de la honte qu'ils 
m'ont faite. 4 Que ceux qui te cherchent 
solent dans l'allégresse et se réjouissent en 
toi, et que ceux qui aiment ton salut disent 
sans cesse: Magnifié soit Dieu! 5 Je suis 
pauvre et affligé, O Dieu, hate-toi de venir à 
moi, tu es mon salut et mon libérateur, O 
SEIGNEUR, ne tarde pas. 


PSAUME LXXI. 


1 J'AI mis ma confiance en toi, SEIGNEUR : 
que je ne sois jamais confondu. 2 Délivre- 
moi par ta justice, et arrache-moi au péril; 
incline vers moi ton oreille, 65 1 
3 Sois pour moi un rocher de retraite ou je 
puisse en tout temps me réfugier ; ordonne 
mon salut, car tu es mon rocher et ma forte- 
resse. 4,Mon Dieu, délivre-moi de la main 
de limpie, de la main du pervers et de l'op- 
presseur. 5 Car tu es mon attente, SEIGNEUR; 
SEIGNEUR, tu es ma confiance depuis ma jeu- 
nesse. 6 C’est sur toi que je me suis appuyé 
dés le sein de ma mere; c'est toi qui es mon 
protecteur depuis gue je suis sorti de ses flancs ; 
tu es continuellement le sujet de mes louanges. 
7 J'aa été comme un prodige aux yeux de 
plusieurs; mais tu es mon puissant refuge. 
8 Ma bouche sera pleine de ta louange; elle 
chantera ta gloire tout le jour. 9 Ne me 
rejette pas au temps de ma vieillesse; ne 
m'abandonne pas lorsque ma force se consume. 
10 Car mes ennemis parlent contre moi, et 
ceux qui en veulent 4 mon ame conspirent 
ensemble, 11 Endisant: Dieu l'a abandonné, 
poursui vez-le, saisissez-le, car il n'y a personne 
qui le délivre. 12 O Dieu, ne t'éloigne pas de 
moi; mon Dieu, háte-toi de venir à mon secours. 
13 Qu'ils soient confondus, qu'ils périssent, 
ceux qui haissent mon àme; qu'ils soient cou- 
verts de honte et d'opprobre, ceux qui cher- 
chent à me nuire. 14 Mais moi j'espérerai tou- 
jours, je chanterai de plus en plus ta louange. 


TOM. III. a" 
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WAAMOI, oa’, oj. 


15 Tò cróua pov tEayyeAsi thy Owatocórgv cov, 
טס‎ THY t)uépav THY owrqpiav cov, Ort otk 
tyvev mpaypareiac. 16 Eisehetdoopae èv duva- 
oreig Kvpiov’ Kópie, pvnoOdljcouat rig dikatocivye 
cov uóvov. 17 'Edidafdg pe ó Otóc ik vtórgróc 
pov, kai utxot עסע‎ ázayysNo rà Üavuáctá cov, 
18 Kal foc yhpovc kai mpecBeiov: 6 06000 uù 
EykaraM mr gc ue Ewe dv arayyéi\w róv [Bpayiovd 
טסט‎ mácy TH yeved Tj) ipxyoutvg, riv Ovvacrtíav 
cov 19 Kai r59v עמעטססוהאו0‎ cov 6 0606 Ewe 
à imoü]cac pueyaAsia. ‘O 0606, Tic 

20 "Ocac 2060860 por ONipeig roAAdg 


kai kakác, kal irtorpibac iLwomoígsác pe, kal 


tWicrwv, 


00/0400 cor; 


ik עשז‎ aBvoowy ric פ(ץ‎ raw avyyayéc pe. 
2l'ErAedvacac rjv Owatocüvgv cov, kai triorpé- 
Vac maptkáAecac pe, kai ik rov aBvoowy Tic 
yc raAw dáviyayéc pe. 22 Kal yàp éyw iÉopo- 
XoyQsouaí cot iv 666060 WaAuod ry dX 0nuáv 
cov, 0 Osóg* Wars gor tv kiÜápg, 6 6706 roð 
'lopajA. 23 'AyaNMácovrat rà xeiAy pov bray 
Warw cot kai ù Wuxi pov ijv .שסשסזט\?‎ 24"Ert 
òè kai ý) yAWooa pov OAnY THY 9"uépav peEdETHoEL 
THY Gikaiogtvyv cov, bray aicyuvO@o kal évTpa- 


ma@ow ot byrobvreg rd Kaka pot. 


op. 
Eic Latwpwy. 

1 ‘O OEOZ, ró kpipa cov ry Bao doc, Kai 
Tiv Gikatogivyv cov TQ vig ToU PBaociéwe, 
2 Kpivew róv Nady cov v Owatocóvg Kai robc 
rrwyovy cov iv kpice. 8 'AvaXagére rd Opn 
eiovryqv rg Mağ cov kai ot [Bovvoi. 4’Ev ducato- 
cóvg kowei TcUc rrwyole TOU aod, kal awoe 
Tove עשז טסוט‎ revljrwv, kal Tarewwdet cvkogdv- 
rnv’ 5 Kal ouprapapevet TQ ,)ןד‎ kai mpd THC 
06 סמש‎ yevede yeve@v. 6 KarajBycerat 66 6 
¿mi TÓkov, kai Woei 07076966 070000000 iri Tv 
yüv. ד‎ 'Avar&k £v raic )uépaig abrov 0060/0000 
kal mMijüoc eipqvqc Ewe ov àvravatpt0j 1) oeNúwn. 
8 Kal karakvpteboet ard ÜaXáconc Ewe OaAdadanc, 
kai ard TorauoU 506 Ttpárev Tijg oikovuivge. 
9 עסוהשעמ'‎ abroU zpoztcoUvrat AiOiorec, kal ot 
10 BacdAsic Oapolc 
kai al vijcoL 0000 rpocoicovot, (GaciNeic 'ApáBwv 


£x0pol avrov xoUv XeiÉovoi* 
kal Babà 0606 vpocáÉovci: 11 Kal rpockvvy= 
עוסטסס‎ avrg rdvrec ol jJaciAsic, ravra rà éOvy 
עשסטססט6\ט60‎ airy. 12 “Ore ippvcaro rrwyov 
ik Guvdorov, kal révyqra w ovy Vrijpxé Qom0óc: 
13 dekctrat rrwyot Kai kal סטש‎ 

, ^ , , , 7s , , 
mtvi)rov cwoe* 14 Ek rokov kal ¿č adiciac Avrpo- 


עה 


06706 Tag Wuyxde avrdv, kai Evrysov ro dvopa 
avrov עסוחשע:‎ avrov. 15 Kai 0070: kai 0000070 
avrg tk Tov xpvoiov rij¢ 'Apajlac, kal mpoced- 
EovraL mepl atrot dta ravroc, OAnY THY r)uépav 
evAoyocovcw abrove 16 "Ecrat orijptypa iv 
Tj yj im dkpwy rev Óptov: 
ס%חט‎ róv Aí(gavov 6 kaprog avrov, kal i£av- 
xoprog ric yüc. 


vmEepapOnaerat 


ix roAewec woel‏ עוסטססף0 
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PSALMI, LXXI. LXXII. 


15 Os meum annuntiabit justitiam taam, 


tota die salutare tuum. Quoniam non cog- 


novi litteraturam, 16 Introibo in potentias 
Domini: Domine memorabor justitie tua 
solius. 17 Deus docuisti me a juventute 
mea: et usque nunc pronuntiabo mirabilia tua. 
18 Et usque in senectam et senium: Deus ne 
derelinquas me, donec annuntiem brachium 
tuum generationi omni, que ventura est; 
19 Et justitiam tuam Deus 
usque in altissima, qu:e fecisti magnalia: Deus 
20 Quantas ostendisti mihi 
tribulationes multas, et malas: et conversus 


potentiam tuam, 
quis similis tibi ? 
vivificasti me: et de abyssis terre iterum re- 


21 Multiplicasti magnificentiam 
tuam: etconversus consolatus es me. 22 Nam 


duxisti me: 


et ego confitebor tibi in vasis psalmi veritatem 
tuam: Deus psallam tibi in cithara, sanctus 
Israél. 23 Exultabunt labia mea cum can- 
tavero tibi; et anima mea, quam redemisti. 
24 Sed et lingua mea tota die meditabitur 
justitiam tuam: cum confusi et reveriti fue- 
rint qui queerunt mala mihi. 





LXXII. 
Psalmus, in Salomonem. 

1 DEUS judicium tuum regi da : et justitiam 
tuam filio regis: 2 Judicare populum tuum in 
3 Sus- 
cipiant montes pacem populo, et colles jus- 


justitia, et pauperes tuos in judicio. 


titiam. 4 Judicabit pauperes populi, et salvos 
faciet filios pauperum: et humiliabit calum- 
niatorem. 5 Et permanebit cum sole, et ante 
lunam, in generatione et generationem. 6 De- 
scendet sicut pluvias in vellus: et sicut stilli- 
cidia stillantia super terram. 7 Orietur in 
diebus ejus justitia, et abundantia pacis: 
donec auferatur luna. 8 Et dominabitur a 
mari usque ad mare: et a flumine usque ad 
terminos orbis terrarum. 9 Coram illo pro- 
cident Aithiopes: et inimici ejus terram lin- 
gent. 10 Reges Tharsis et insula munera 
offerent: reges Arabum et Saba dona ad- 
ducent: 11 Et adorabunt eum omnes reges 
terre: omnes gentes servient ei: 12 Quia 
liberabit pauperem a potente: et pauperem, 
cui non erat adjutor. 13 Parcet pauperi et 
inopi: et animas pauperum salvas faciet. 14 Ex 
usuris et iniquitate redimet animas eorum: et 
honorabile nomen eorum coram illo. 15 Et 
vivet,et dabitur ei de auro Arabice, et adorabunt 
de ipso semper: tota die benedicentei. 16 Et 
erit firmamentum in terra in summis montium, 
superextolletur super Libanum fructus ejus: 
et florebunt de civitate sicut fænum terre. 
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PSALMS, LXXI. LXXII. 


15 My mouth shall shew forth thy righteous- 
ness and thy salvation all the day; for I 
know not the numbers thereof. 16 I will go 
in the strength of the Lord Gop: I will make 
mention of thy righteousness, even of thine 
only. 17 O God, thou hast taught me from 
my youth: and hitherto have I declared thy 
wondrous works. 18 Now also when I am 
old and greyheaded, O God, forsake me not ; 
until I have shewed thy strength unto this 
generation, and thy power to every one that 
is to come. 19 Thy righteousness also, O 
God, is very high, who hast done great things: 
O God, who zs like unto thee! 20 Thou, 
which hast shewed me great and sore 
troubles, shall quicken me again, and shalt 
bring me up again from the depths of the 
earth. 21 Thou shalt increase my greatness, 
and comfort me on every side. 22 I will also 
praise thee with the psaltery, even thy truth, 
O my God: unto thee will I sing with the 
harp, O thou Holy One of Israel. 23 My 
lips shall greatly rejoice when I sing unto 
thee ; and my soul, which thou hast redeemed. 
24 My tongue also shall talk of thy right- 
eousness all the day long: for they are con- 
founded, for they are brought unto shame, 
that seek my hurt. 


PSALM LXXII. 
A Psalm for Solomon. 


1 GIVE the king thy judgments, O God, 
and thy righteousness unto the king's son. 
2 He shall judge thy people with righteous- 
ness, and thy poor with judgment. 3 The 
mountains shall bring peace to the people, 
and the little hills, by righteousness. 4 He 
shall judge the poor of the people, he shall 
save the children of the needy, and shall 
break in pieces the oppressor. 5 They shall 
fear thee as long as the sun and moon endure, 
throughout all generations. 6 He shall come 
down like rain upon the mown grass: as 
showers that water the earth. 7 In his days 
shall the righteous flourish; and abundance 
of peace so long as the moon endureth. 8 He 
shall have dominion also from sea to sea, and 

from the river unto the ends of the earth. 
9 They that dwell in the wilderness shall 
bow before him; and his enemies shall lick 
the dust. 10 The kings of Tarshish and of 
the isles shall bring presents: the kings of 
_ Sheba and Seba shall offer gifts. 11 Yea, all 
kings shall fall down before him: all nations 
shall serve him. 12 For he shall deliver the 
needy when he crieth; the poor also, and 
Aim that hath no helper. 13 He shall spare 
the poor and needy, and shall save the souls 
ofthe needy. 14 He shall redeem their soul 
from deceit and violence: and precious shall 
their blood be in his sight. 15 And he shall 
live, and to him shall be given of the gold of 
Sheba: prayer also shall be made for him 
continually; and daily shall he be praised. 
16 There shall be an handful of corn in the 
earth upon the top of the mountains; the fruit 
thereof shall shake like Lebanon: and they of 
the city shall flourish like grass of the earth. 


467 


Bialm, 71, 72. 


15 Mein Mund foll verfünbigen deine Gereditig- 
feit, täglich dein Heil, die id) nicht alle zählen 
fann. 16 3d gebe einber in der raft deg Herrn 
Herrn, id preife deine Geredhtigfeit allein. 
17 Gott, du þat mich von Sugend auf gelebret ; 
barum verfiindige id) deine Wunder. 18 Auch 
verlaf mig nicht, Gott, im Alter, wenn ih grau 
werde, big id) deinen Arm verfünbige Kindes- 
findern, und deine Kraft allen, die nod fommen 
folen. 19 Gott, deine Gerechtigkeit ift bod, der 
bu grofe Dinge thuft. Gott, wer ift dir gleich? 
20 Denn du laffeft mich erfahren viel und grofe 
Ang, und machft mich wieder lebendig, und holeft 
mich wieder aus der Tiefe ber Erde bevauf. 21 Du 
madít mih febr grog, und trofteft mich wieder. 
22 So danfe ih auch bir mit Pfalterfpiel für 
deine Treue, mein Gott; ih [obfinge dir auf ber 
Harfe, du Heiliger in Sfraef. 23 Meine Lippen 
und meine Seele, die bu erlofeft haft, find fröhlich, 
und fobfingen dir. 24 Auch dichtet meine Bunge 
tágli von deiner Gerechtigfeit. Denn ſchämen 
miiffen fid und gu Cdanben werden, bie mein 
Unglück fuden. 


Der 72. Pfalm. 
Des Salomo. 


1 Gott, gib dein Geridt dem Könige, unb 
Deine Gerechtigfeit des Königs Sohne, 2 Dag 
er dein Volt bringe zur Gerechtigfeit, und deine 
Elenden rette, 3 Lap die Berge den Frieden 
bringen unter dag Volf, und die Hügel die Ge- 
rechtigfeit. 4 Er wird bag elende Bolf bet Recht 
erhalten, und den Armen helfen, und die Lafterer 
ierfgmeigen, 5 Man wird dich fürchten, fo lange 
bie Sonne unb ber Mond mübret, oon Kind au 
RKindesfindern. 6 Gr wird berab fahren, wie der 
Regen auf dag Fell, wie bie Tropfen, die bag 
Land feugten. 7 3u feinen Zeiten wird blühen 
ber Gerechte, und grofer Friede, big bag ber 
Mond nimmer fey. 8 Gr wird herrſchen von 
einem Meer bis ang andere, und yon bem Wafer 
an bis gur Welt Ende. 9 Bor ihm werden fig 
neigen bie in ber Wüſte; und feine Feinde werden 
Staub lecken. 10 Die Konige am Meer und in 
den Snfeln werden Gefthenfe bringen ; die Könige 
aus Reicharabten und Seba werden Gaben zu- 
führen. 11 Alle Könige werden ibn anbeten, alle 
Heiden werden ihm dienen. 12 Denn er wird ben 
Armen erretten, ber da fchreiet, und ben Elenden, 
ber feinen Helfer hat. 13 Gr wird gnábig fein 
den Geringen und Armen, und ben Seelen ber 
Armen wird er helfen. 14 Er wird thre Seele 
aus bem Trug und Frevel erfófen, und ihr Blut 
wird theuer geachtet werden vor ihm. 15 Gr 
wird Leben, und man wird ihm vom Gold aus 
Jieidjarabien geben. Und man wird immerdar vor 
ibm beten, taglich) wird man ibn loben. 16 Auf 


Erden, oben auf den Bergen, wird das Getreide bid | 


fteben ; feine Frucht wird beben wie Libanon, und 
wird grünen in ben Städten, wie Gras auf Erden. 














PSAUMES, LXXI. LXXII. 


15 Ma bouche publiera ta justice et tes dé- 
livrances tout le jour, car je n'en connais pas 
le nombre. 16 Par la puissance du Seigneur 
Dieu j'entrerai dans le sanctuaire, je racon- 
terai la justice qui n’appartient qu'à toi. 
li O Dieu, tu m'as instruit dés ma jeunesse, 
et jusqu'à ce jour j'ai raconté tes merveilles. 
18 Ainsi jusqu'à la vieillesse, jusqu'à la 
blanche vieillesse, O Dieu, ne me délaisse pas; 
afin que j'annonce encore la force de ton bras 
à cette génération, et ta puissance à tous ceux 
qui viendront aprés mot. 19 Et ta justice, O 
Dieu, est haut élevée; tu as fait de grandes 
choses; O Dieu, qui est semblable à toi, 
20 Qui m'as fait voir de nombreuses et ter- 
ribles angoisses? Tu me rendras la vie, tu 
me feras remonter des abimes de la terre; 
2] Tu accroitras ma grandeur, et tu me con- 
soleras encore. 22 Pour cela, j'annoncerai ta 
fidélité au son de la lyre, O mon Dieu; je te 
chanterai des louanges au son de la harpe, 
O toi, le Saint d'Israél. 23 Mes lèvres se 
réjouiront quand je te célébrerai, et mon àme 
que tu as rachetée se réjowira. 24 Ma langue 
aussi parlera tout le jour de ta justice, car 
ceux qui cherchent à me nuire seront couverts 
de honte et de confusion. 


PSAUME LXXII. 
Psaume pour Salomon. 


1 O DIEU, donne tes jugements au roi, et 
ta justice au fils du roi: 2 Afin qu'il juge 
ton peuple avec justice, et tes enfants affligés, 
avec équité. 3 Les montagnes apporteront 
la paix au peuple, et les coteaux la justice. 
4 Il fera droit aux affligés d'entre le peuple, 
il sauvera les enfants du pauvre, il humiliera 
l'oppresseur. 5 On te craindra d’age en age, 
aussi longtemps que dureront le soleil et la 
lune. 6 Il descendra comme la pluie sur des 
prairies fauchées, comme une pluie abondante 
qui abreuve la terre. 7 Sous son régne le 
juste fleurira, et la paix abondera jusqu'à ce 
que la lune ne soit plus. 8 Sa domination 
s'étendra d'une mer à une autre, et depuis le 
fleuve jusqu'aux extrémités de la terre. 9 Les 
habitants du désert se courberont devant lui, 
et ses ennemis lécheront la poussiére. 10 Les 
rois de Tarsis et des iles lui présenteront des 
dons,les rois de Schéba et de Séba lui apporte- 
ront des présents. 11 Tous les rois se pros- 
terneront devant lui, toutes les nations le 
serviront. 12 Car il délivrera le pauvre qui 
crie, et le malheureux qui est sans aide. 13 1 
aura compassion du misérable et du pauvre, 
et il sauvera les àmes des pauvres. 14 Il 
rachétera leur àme de l'oppression et de la 
violence, et leur sang sera précieux à ses yeux. 
15 Et il vivra, et on lui offrira de l'or de 
Schéba; on priera pour lui sans cesse, et 
on le bénira tous les jours. 16 Sur la 
terre, méme au sommet des montagnes, il y 


aura du blé en abondance; ses moissons 
bruiront comme le Liban, le peuple fleurira 


| dans les villes, comme l'herbe de la terre. 










תהלים עב ענ 
iby cmn‏ ו לָעוּלֶם ToU yip Dew anb‏ 
DNE» ja xm‏ יְפָשָרְהוּ: 8 PND‏ 
moe nj» Yay yay cios mum‏ 
14325 8 הְּבְרְוּחּ ו mbid> ii»‏ 
PS von pne i23 wb‏ ו )2728 
nyna Th mien spp 20‏ 


- w 
c 


MN 

Cubo c ay apip à» 
Mp) Oyaa WN? :222 WR? ovis 
קידקעמתי‎ 5 Dwy PEW u$ un 
TS we ingens zu שלָוּם‎ oy pins 


niagon‏ למוּחם :cbw wm‏ 5 בּעמל 
nuam NP Sheep igs wiy‏ > לכו 


. למל‎ opm nem me deno 
i25? nispa soap gay דיצה מחלב‎ 
pat; מְרָוֹם‎ pyy va: aT bp 
mop ciw oma ppw anys 
sop "pn Den de» 28] 01271 iyapa 
uy "erm nus vig) no קמל:‎ xp 
noU epu Mera i opa ngu 
(RR? Omp piss : השגוּדחול‎ cp 
7-9 א ואי גנל‎ iy» TP Ve 
WEN s : vx? הנ וַהוֹכַחְתִּי‎ 
: בְנְדְתּי‎ TA CUT הפה‎ Yo» gros 
הת‎ Cay mop MYI? TRPIN 19 


f 


mas מֶּלדמקְדשיזאל‎ slaty U pya 


ד 


ih nwn nipona ysis in 


cpp‏ לְמשוקות : wc qur‏ לְשְׁמָּה 


cibop2 : ninpa wi ap yan 


soa : man choy בְּעֵירו‎ SIs מחקיץ‎ 


«e T 


YN) ₪ pinys לְבָבִי וְכְלְיוּתי‎ Yeon 
Dyer» MNT mici אַדֶע‎ Soy בער‎ 
DD Tm OS WY wan oe 33 
Dan TZ WS} opem nya 


:voN2 MAREN? yy) owe 552 


Por צִוּרילְבְבִי‎ casa cues my 26 


ory‏ לְעוֹלֶם: 
הַצִמַתָּה mio‏ ה Sy‏ 
estoy‏ לי טוב Isp DPY‏ 

: mpiya 7804 


amas) ppm map 27 
Dp ! ve) 28 
‘pop um 


468 








BIBLIA HEXAG OAOLIAR. 


WAAMOI, of', oy. 


17 “Eorw ro Óvoua 00700 sbXoynutvov siç rode 
alavac, mpd Tov Mov Crapevet 70 Ovoua atroD* 
kai evhoynOnoovra iv abrQ cat ai $vXal Tijg 
ylic, vávra rà tÜvy pakapiotiow abróv. 18 EvXo- 
ynróc Kóptoc 6 0606 Tov "IopanX, 0 zov Üavpácta 
povoc, 19 Kai sbAoygróv rò Óvoua rijc 06 
avrou tic róv alwva Kai tic aiwva rod al@voc” 
kai mMjowÜnQstrat 6(ז‎ 665[6 abroU maca !» yi. 


Térowo yévotro. 20 ‘EffAirov of Üuvot Aavló rot 


CUT > 
vioù leocat. 


oy. 
ססוג אע‎ rp ‘Acag. 
1 ‘OS 078000 6 0606 rg ‘lopanA, 705 0 
6000/06. 2 'EuoU 6% rapd jukpóv tcaXebOnoav oi 
modec, map’ ONiyov iEexiOn rà diaByuara pov. 
3 "Ort 


TWAWY 


itiAwca ¿rì roig ávópoic, eipqvqvy apap- 
עשםש06‎ * 4 Ore obk עודס+‎ dvdvevdig iv 
kai oreptwua tv Tj pácrtyt 
5 'Ev kózoic davOpdrwv 006 tici, kai 
6 Ata rovro 


TQ Üavárg ad’ror, 
abrOv* 
pera avOpwrwv où pacriywBjcovra 
repieaaAovro 


ikpár)csv avrovc ù Varepqgavia, 


> , ` > , - > e 
adtkiavy xai àotBeav aùrõv. 7 'EfcAeUcerat we 
: : ON e RA = hE 

tk créaroc ù adtkia avrov, OujAÜov tic dGiadscw 
6000/66 * 8 Atevon4noay kai tAaAqcav tv rorgpig, 
daéikiav tic rò Voc iAdaAyqcav’ 9 ‘EBevro eic 
ovpavoy ro orópa abrOr, Kai ù yNGcca abrüv 
bev irl ric ync. 10 Ata rovro émorpeper 0 
Aaóc pov ivrav0a, kal ypéoar TArpEtc &UpsÜraovrat 
£v avroic, ll Kal simav Ile éyvw 0/0606 ; kai 
el fort yvàot; iv rp bpiorp; 12 "1000 0070 ot 
apaprwroi kal evOnvotyrec &ic roy aiwva kartaxov 
.טסזטסגה‎ 13 Kai sima “Apa paraiwg tdicaiwoa 
THY Kapdiay pov, kal ivupapny iv àÜcow rac 
xtipác pov, 
e : 
onv THY 


14 Kal éyervóugv utuacrtywpévoc 
t)uépav, 
15 Ei ZAeyoy Amyrjoopat otrwe, 0 
16 Kal 


roũro kKoroc £criv évavríov 


kal 6 £fAeyxóc pov giç rag 
rpwiag ; 
Tj yeveg TOV viðv cov ouvOiryka. 
VréiAaBov Tov yvàva* 
pov, 
cura 566 rd fcyara. 


17 “Ewe 8/0600 &ic Tò ayiaortpiov Tov 0600 
18 HAjv dca rag GoNioryrag 
¿Qov abroic, 30\56+ז0א‎ atrovc iv TH &mapOijvat. 
19 IIQc £yévovro &c tpnuwow; iEarwa ifeAiror, 
20 00760 vú- 


«viov iteyepouévov, Kúpte, vr] WOE cov TH eikova 


drwAovro Ota THY avopiav abrQv. 


21"Ore nigoavOn וד‎ 68 
22 Kayw 


kryvwcye eyEevounv 


abrQv oudevwcete. 
pov, kai ot vegpoi pov HAXOLWUnoaY* 
éEovdevwuevog kal ovK Eyvwr, 
mapa gol. 23 Kayw oud ravrog pera סטש‎ ikpármnoac 
24'Ev rp Bovdy cov 
25 Ti 


yap pot UTapxe £v Tw obpavQ ; kal mapa 000 Ti 


rig xeoog THE 066/00 pov, 
wrnynoac pe, kal pera 600506 rpoceAaj3ov pe. 
HOEAnTAa imi THC yHS; 26 'E£éxurev 7 Kapdia pov 
xai apt uov * 6 06006 rijc Kapdiac pov, kal 1) uepic 
pov 6/0606 cig Tov ai@va. 27 "07% 000 ot uakpórovrec 
Eavrove ard coU ázoXoUrrac* tEw\dOpevcac ravra 
Tov mopvevovra amd gov. 28 Epuoi 08 70 Tpos- 
8000%\\סא‎ rg Osp dyaÜóv éort, 7106000 tv rp 
Kupiy tiv iArida pov, rov i£ayytiNat 70000 rác 


aivtaeic cov èv raig mvAate THe Üvyarpóc Fiwv. 


— — ——— 


PSALMI, LXXII. LXXIIL 


17 Sit nomen ejus benedictum in secula: ante 
solem permanet nomen ejus. Et benedicentur 
in ipso omnes tribus terre : omnes gentes mag- 
nificabunt eum. 18 Benedictus Dominus Deus 
Israél, qui facit mirabilia solus. 19 Et bene- 
dictum nomen majestatis ejus in seternum et 
replebitur majestate ejus omnis terra: fiat, 
fiat. 20 Defecerunt laudes David filii Jesse. 


LXXIII. 
Psalmus Asaph. 
1 Quam bonus Israël Deus his, qui recto 


sunt corde! 2 Mei autem pene moti sunt 
pedes: pene effusi sunt gressus mei. 3 Quia 


zelavi super iniquos, pacem peccatorum videns. 


4 Quia non est respectus morti eorum: et 
firmamentum in plaga eorum. 5 In labore 
hominum non sunt, et cum hominibus non 
flagellabuntur: 6 Ideo tenuit eos superbia, 
operti sunt iniquitate et impietate sua. 7 Pro- 
diit quasi ex adipe iniquitas eorum: transie- 
runt in affectum cordis. 8 Cogitaverunt, et 
locuti sunt nequitiam : iniquitatem in excelso | 
locuti sunt. 9 Posuerunt in celum os suum: 
et lingua eorum transivit in terra. 10 Ideo 


convertetur populus meus hic: et dies pleni 


invenientur in eis. 11 Et dixerunt: Quo- 
modo scit Deus, et si est scientia in excelso? 
12 Ecce ipsi peccatores, et abundantes in 
seculo, obtinuerunt divitias. 13 Et dixi: 
Ergo sine causa justificavi cor meum, et lavi 
inter innocentes manus meas: 
flagellatus tota die, et castigatio mea in 
matutinis. 15 Si dicebam: 


est ante me: 
rium Dei: et intelligam in novissimis eorum. 
18 Verumtamen propter dolos posuisti eis: 
dejecisti eos dum allevarentur. 
facti sunt in desolationem, subito defecerunt: 


perierunt propter iniquitatem suam. 20 Velut | 


somnium surgentium Domine, in civitate 
tua imaginem ipsorum ad nihilum rediges. 
2] Quia inflammatum est cor meum, et renes 
mei commutati sunt: 22 Et ego ad nihilum 
redactus sum, et nescivi. 23 Ut jumentum. 
factus sum apud te: et ego semper tecum. 
24 Tenuisti manum dexteram meam: et in. 
voluntate tua deduxisti me, et cum gloria 
suscepisti me. 25 Quid enim mihi est in 
600105 eta te quid volui super terram? 26 De-_ 
fecit caro mea, et cor meum: Deus cordis mei, 
et pars mea Deus in eternum. 27 Quia ecce, 
qui elongant se a te, peribunt: perdidisti 
omnes, qui fornicantur abs te. 28 Mihi autem. 
adherere Deo bonum est: ponere in Domino 
Deo spem meam: ut annuntiem omnes præ- 
dicationes tuas, in portis filize Sion. 


14 Et fui 4 


Narrabo sie: | 
ecce nationem filiorum tuorum reprobavi. | 
16 Existimabam ut cognoscerem hoc, labor | 
17 Donec intrem in sanctua- | 


19 Quomodo - 
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PSALMS, LXXII. LXXIII. 


17 His name shall endure for ever: his name 
shall be continued as long as the sun: and 
men shall be blessed in him : all nations shall 
call him blessed. 18 Blessed be the LORD 
God, the God of Israel, who only doeth 
wondrous things. 19 And blessed be his 
glorious name for ever: and let the whole 
earth be filled with his glory; Amen, and 
Amen. 20 The prayers of David tiie son of 
Jesse are ended. 


PSALM LXXIII. 
A Psalm of Asaph. 


1 TRULY God is good to Israel, even to 
such as are of a clean heart. 2 But as for me, 
my feet were almost gone: my steps had well 
nigh slipped. 3 For I was envious at the 
foolish, when I saw the prosperity of the 
wicked. 4. For there are no bands in their 
death: but their strength ts firm. ő They 
are not in trouble as other men; neither are 
they plagued like other men. 6 "Therefore 
pride compasseth them about as a chain; 
violence covereth them asa garment. 7 Their 
eyes stand out with fatness: they have more 

an heart could wish. 8 They are corrupt, 
and speak wickedly concerning oppression: 
they speak loftily. 9 They set their mouth 
against the heavens, and their tongue walketh 
through the earth. 10 Therefore his people 
return hither: and waters of a full cup are 
wrung out tothem. 11 And they say, How 
doth God know? and is there knowledge in 
the most high? 12 Behold, these are the 
ungodly, who prosper in the world; they in- 
crease in riches. 13 Verily I have cleansed 
my heart im vain, and washed my hands in 
innocency. 14 For all the day long have I 
been plagued, and chastened every morning. 
15 If I say, I will speak thus; behold, I should 
offend against the generation of thy children. 
16 When I thought to kuow this, it was too 
painful tor me; 17 Until I went into the 
sanctuary of God; then understood I their 
end. 15 Surely thou didst set them in slip- 
pery places: thou castedst them down into 
destruction. 19 How are they brought into 
desolation, as in a moment! they are utterly 
consumed with terrors. 20 As a dream when 
one awaketh ; so, O Lord, when thou awakest, 
thou shait despise their image 2! Thus my 
heart was giicved, aud 1 was pricked in my 
reins. 22 So foolish was I, and ignorant: 
I was as a beast before thee. 23 Nevertheless 
I am continually with thee: thou hast holden 
me by my right hand. 24-Thou shalt guide 
me with thy counsel, and afterwards receive 
me fo glory. 25 Whom have I in heaven 
but thee ? and there is none upon earth that I 
desire beside thee. 26 My flesh and my 
heart faileth : but God is the strength of my 
heart, and my portion for ever. 27 For, lo, 
they that are far from thee shall perish; thou 
hast destroyed all them that go a whoring 
from thee. 28 But it is good for me to draw 
near to God: I have put my trust in the 
Lord Gop, that 1 may declare al! thy works. 
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Pſalm, 72, 73. 


17 Sein Name wird ewiglich bleiben; fo lange 
bie Sonne mábret, wird fein Mame auf die Nad- 
fommen reihen, und merben burg denfelben 
aefegnet fein; alle Heiden werden thn preifen. 
18 Gelobet fey Gott, ber Herr, ber Gott Síraef, 
ber alleine Wunder thut; 19 Und gelobet fey 
fein berrlicher Name ewiglich; und alle Lande 
müffen feiner (bre voll werden! Amen, Amen. 
20 (in Ende haben die Gebete Davids, des 
Sohns 3fat. 


Der 73. Pfalm. 


Ein Pfalm Affaphs. 


1 3frael hat bennod) Gott jum Troft, wer nur 
reineg Herzens ift. 2 3d aber hatte (hier ge- 
ftraucelt mit meinen Figen, mein Tritt hätte 
beinahe geglitten. 3 Denn es verdroß mid auf 
bie Rubmredigen, da ich fahe, bag es den Gott- 
lofen fo wohl ging. 4 Denn fie find in feiner 
Fabr des Todes, fondern fteben feft mie ein 
Palat. 6 Sie find niht in Unglid wie andere 
Yeute, und werden nicht wie andere Menfchen 
geplagt. 6 Darum mug ihr Trogen foftlich Ding 
fein, und ibe Frevel mug woblgethan beiBen. 
T Ihre Perfon briiftet fih wie ein fetter Wanft ; 
fie thun, was fie nur gedenfen. 8 Sie vernichten 
alleg, und reden übel davon, und reden und 
{aftern bod) ber. 9 Was fie reden, bag muf vom 
Simmel herab gerebet fein; was fie fagen, 8 
muf gelten auf Erden. 10 Darum fällt ihnen 
ihr Pobel zu, und laufen ihnen zu mit Haufen, 
wie Wafer. 11 Und fpregen: Was follte Gott 
nach jenen fragen? Was follte ber Höchſte ihrer 
achten? 12 Giehe, dag find bie Gottlofen; bie 
find afüdfefig in der Welt, und werden reid. 
13 Golls denn umfonft fein, bag mein Herz un- 
firaflich lebt, und id meine Hände in Unfehuld 
wafche2 14 Und bin geplagt taglich, unb meine 
Strafe ift alle Morgen da? 15 3h hatte aug 
ſchier fo gefagt, wie fie; aber fiebe, damit hatte 
ih verdammt alle deine Rinder, bie je gemefen 
find. 16 3d gedacht thm nad, bag ihs begreifen 
mote; aber eg war mir gu ſchwer, 17 Bis bas 
ih ging in das Heiligthum Gottes, und merfie 
auf thr Ende. 18 Aber bu feBeft fie aufs 
Schlüpfrige, und ftürseft fie iu Boden. 19 Wie 
werden fie fo ploplich gu nichte! Sie geben 
unter, und nebmen ein Ende mit Sebrecen. 
20 Wie ein Traum, wenn einer erwachet; fo 
machit vu, Herr, ihr Bild in der Stadt vere 
ſchmähet. 21 Aber es thut mir wepe im Herzen, 
unb fticht mid in meinen Nieren, 22 Dag id 
muf ein Narr fein, und nichts wiffen, und muf 
wie ein Thier fein vor dir. 23 Dennom bleibe 
ih ftetá an bir; denn bu Haltft mid bei meiner 
rechten Hand, 24 Du Teitet mih nah deinem 
Rath, und nimmt mich endlih mit Ehren an. 
25 Wenn ih nur dih habe, fo frage ub nichts 
nad Himmel und Erde. 26 Wenn mir gleich 
Leib und Seele verfchmachtet, fo bit du vod, 
Gott, allezeit meineg Herzens Trot und mein 
heil. 27 Denn, 606, bie bon dir weiden, 
werden umfommen; bu bringeft um alle, die 
wider dich puren. 28 Aber dag ift meine Freude, 
bag ih mich ju Gott halte, und meine Zuverſicht 
fe&e auf den Herrn Herrn, daf ih verfiindige 
alle bein 3 pun. 


| la terre, je n'ai pris plaisir qu'en toi. 


PSAUMES, LXXII. LXXIII. 


17 Son nom subsistera éternellement; son 
nom se perpétuera tant que durera le soleil; 
on se bénira en lui; toutes les nations le diront 
bienheureux. 18 Béni soit le SEIGNEUR Dieu, 
le Dieu d'Israël, qui seul fait des choses mer- 
veilleuses. 19 Et béni soit à jamais son nom 
glorieux; que toute la terre soit remplie de sa 
gloire. Amen, Amen. 20 Les requétes de 
David, fils de Jesse, sont finies. 


PSAUME LXXIII. 
Psaume d'Asaph. 


1 QUE Dieu est bon envers Israël, envers 
ceux qui ont le cceur pur! 2 Quant à moi, 
peu s'en est fallu que mes pieds n'aient glissé ; 
rien ne s'en est fallu que mes pas n'aient 
chancelé; 3 Parce que je portais envie aux 
orgueilleux, en voyant la prospérité des im- 
pies. 4 Car aucune douleur ne précéde leur 
mort, et ils conservent toute leur force. 5 Ils 
ne sont point sujets aux souffrances des mor- 
tels, ils ne sont point frappés avec les hommes. 
6 Aussi se parent-ils d'orgueil comme d'un 
collier, et se couvrent-ils de violence comme 
d'un vétement. 7 Leurs yeux sont enflés de 
prospérité, et ils dépassent les désirs de leur 
cœur. 8 Ils sont dissolus, ils parlent inso- 
lemment d'opprimer, ils parlent avec hauteur. 
9 De leur bouche, ils attaquent le ciel, t 
leur langue parcourt la terre. 10 Aussi son 
peuple court aprés eux, et boit les eaux en 
abondance; 11 Et ils disent: Comment Dieu 
le saurait-il? Y a-t-il connaissance dans le 
Trés-Haut? 12 Voici, ceux-ci sont impies, et 
cependant ils prospérent dans ce monde, ils 
augmentent leurs richesses. 13 C'est done en 
vain que j'ai purifié mon cœur, que j'ai lavé 
mes mains dans innocence. 14 Puisque j'ai 
été frappé tout le jour, et que mon chátiment 
revenait chaque matin. 15 Si je disais: Je 
patlerai de cette maniére; certes, je serais 
infidèle à la race de tes enfants. 16 Lorsque 
j'ai réfléchi pour comprendre 008 choses, elles 
ont été au-dessus de ma portée: 17 Jusqu'a 
ce que je fusse entré dans le sanctuaire de 
Dieu, et que j'eusse compris la fin de ces gens- 
(d. 18 En effet, tu les as placés dans des 
lieux glissants: tu les fais tomber dans des 
précipices. 19 Comme ils ont été détruits en 
un moment, enlevés, consumés d'effroi! 20 Ils 
sont comme un réve au réveil, e£ quand tu te 
réveilleras, O SEIGNEUR, tu mépriseras leurs 
desseins. 21 Lorsque mon cœur s'aigrissait 
ainsi, et que je me tourmentais dans mon àme, 
22 J'étais un insensé, je n'avais aucune intel- 
ligence, j'étais une brute à ton égard. 23 Néan- 
moins je suis toujours avec toi; tu m'as pris 
parla main droite. 24 Tu me conduiras par 
ton conseil; puis tu me recevras dans ta gloire. 
25 Quel autre ai-je au ciel que toi? Et sur 
26 Si 
ma chair et mon cceur défaillent, Dieu est le 
rocher de mon cceur et mon partage à toujours, 
27 Car voici, ceux qui s'éloignent de toi 


| périront; tu retrancheras tous ceux qui se 


détournent de toi. 28 Mais pour moi, ap- 
procher de Dieu c'est tout mon bien; je mets 
ma confiance dans le Seigneur DIEU, et je ra- 
couterai toutes tes œuvres, 
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PSALMI, LXXIV LXXV. 


LXXIV. 
Intellectus Asaph. 

1 UT quid Deus repulisti in finem : iratue 
est furor tuus super oves pascuæ tue? 2 Me 
mor esto congregationis tae, quam  posse- 
disti ab initio. Redemisti virgam hereditatis 
tue: mons Sion, in quo habitasti in eo. 
3 Leva manus tuas in superbias eorum in 
finem: quanta malignatus est inimicus in 
sancto! 4 Et gloriati sunt qui oderunt te, in 
medio solemnitatis tue. Posuerunt signa sua, 
9 Et non cognoverunt sieut in exitu 
super summum. Quasi in sylva lignorum 
securibus 6 Exciderunt januas ejus in idip- 
sum: in securi et ascia dejecerunt eam. 
7 Incenderunt igni sanctuarium tuum: in 
terra polluerunt tabernaculum nominis tui, 
8 Dixerunt in corde suo cognatio eorum simul: 
Quiescere faciamus omnes dies festos Dei a 
terra. 9 Signa nostra non vidimus, jam non 
est propheta: et nos non cognoscet amplius. 
10 Usquequo Deus improperabit inimieus: 
irritat adversarius nomen tuum in finem? 
11 Ut quid avertis manum tuam, et dex- 
teram tuam, de medio sinu tuo in finem? 
12 Deus autem rex noster ante 5000018: opera- 
tus est salutem in medio terre. 13 Tu con- 
firmasti in virtute tua mare: contribulasti 
capita draconum in aquis. 14 Tu confregisti 
capita draconis: dedisti eum escam populis 
JEthiopum. 15 Tu dirupisti fontes et tor- 
rentes: tu siccasti fluvios Ethan. 16 Tuus 
est dies, et tua est nox: tu fabrieatus es 
auroram et solem. 17 Tu fecisti omnes ter- 
minos terre: zstatem et ver tu plasmasti ea. 
18 Memor esto hujus, inimicus improperavit 
Domino: et populus insipiens incitavit nomen 
tuum. 19 Ne tradas bestiis animas confi- 
tentes tibi, et animas pauperum tuorum ne 
oblivisearis in finem. 20 Respice in testa- 
mentum tuum: quia repleti sunt, qui obscurati 
sunt terre domibus iniquitatum. 21 Ne 
avertatur humilis factus confusus- pauper et 
inops laudabunt nomen tuum. 22 Exsurge 
Deus, judica causam tuam: memor esto im- 
properiorum tuorum, eorum que ab insipiente 
sunt tota die. 23 Ne obliviscaris voces ini- 
micorum tuorum: superbia eorum, qui te 
oderunt, ascendit semper. 


signa: 


LXXV. 


In finem, Ne corrumpas, Psalmus Cantici 
Asaph. 


1 CoNFITEBIMUR tibi Deus: confitebimur, et 
invocabimus nomen tuum. Narrabimus mirabi- 
liatua: 2 Cum accepero tempus, ego justitias 
judicabo. 3 Liquefacta est terra, et omnes qui 
habitant in ea: ego confirmavi columnas ejus. 
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PSALMS, LXXIV. LXXV. 


PSALM LXXIV. 
Maschil of Asaph. 


1 0 Gop, why hast thou cast us off for 
ever? why doth thine anger smoke against 
the sheep of thy pasture? 2 Remember thy 
congregation, which thou hast purchased of 
old; the rod of thine inheritance, which thou 
hast redeemed; this mount Zion, wherein 
thou hast dwelt. 3 Lift up thy feet unto the 
perpetual desolations ; even all that the enemy 
hath done wickedly in the sanctuary. 4 Thine 
enemies roar in the midst of thy congrega- 
tions; they set up their ensigns for signs. 
5 A man was famous according as he had 
lifted up axes upon the thick trees. 6 But 
now they break down the carved work thereof 
at once with axes and hammers. 7 They 
have cast fire into thy sanctuary, they have 
defiled by casting down the dwelling place of 
thy name to the ground. 8 They said in 
their hearts, Let us destroy them together: 
they have burned up all the synagogues of God 
in the land. 9 We see not our signs: there 8 
no more any prophet: neither ts there among 
us any that knoweth how long. 10 O God, 
how long shall the adversary reproach? shall 
the enemy blaspheme thy name for ever? 
11 Why withdrawest thou thy hand, even 
thy right hand? pluck if out of thy bosom. 
12 For God is my King of old, working salva- 
tion in the midst of the earth. 13 Thou didst 
divide the sea by thy strength: thou brakest 
the heads of the dragons in the waters. 
14 Thou brakest the heads of leviathan in 
pieces, and gavest him £o be meat to the 
people inhabiting the wilderness. 15 Thou 
didst cleave the fountain and the flood: thou 
driedst up mighty rivers. 16 The day is 
thine, the night also zs thine: thou hast pre- 
pared the light and the sun. 17 Thou hast 


set all the borders of the earth: thou hast | 


made summer and winter. 18 Remember 
this, that the enemy hath reproached, O LORD, 
and that the foolish people hath blasphemed 
thy name. 19 O deliver not the soul of thy 
turtledove unto the multitude of the wicked: 
forget not the congregation of thy poor for 
ever. 20 Have respect unto the covenant: 
for the dark places of the earth are full of 
the habitations of cruelty. 21 O let not the 
oppressed return ashamed: let the poor and 
needy praise thy name. 22 Arise, O God, 
plead thine own cause: remember how the 
foolish man reproacheth thee daily. 23 For- 
get not the voice of thine enemies: the tumult 
of those that rise up against thee increaseth 
continually. 


PSALM LXXV. 


To the chief Musician, Al-taschith, A Psalm 
or Song of Asaph. 


1 Unto thee, O God, do we give thanks, 
unto thee do we give thanks: for that 
thy name is near thy wondrous works de- 
clare. 2 When I shall receive the con- 
gregation I will judge uprightly. 
earth and all the inhabitants thereof are dis- 
solyed: 1 bear up the pillars of it. 


| Namen fo gar verlajtern ? 





| von ben Zforen widerfahret. 





8 The | , : 
| ten. 3 Das Land zittert, und affe, die drinnen 


Selah, 





Pſalm, 74, 75. 
Der 74. Pfalm. 
Eine Unterweifung Affaphs. 


1 Gott, marum verítófeft ou ung fo gar? und 
bit fo grimmig zornig über bie Cafe deiner 
Weide? 2 Gedenf an deine Gemeine, die du 
bor Alters erworben, und bir jum 601001] ere 
[ófet baft, an ben Berg Zion, da bu auf mobneft. 
3 Tritt auf fie mit Fugen, und ftoge fie gar zu 
Boden. Der Feind bat alles verderbet im 
Heiligthhm. 4 Deine Widerwartigen brilen 
in deinen Haufern, und fe&en ihre GóBen drein. 
6 Man ftebet die Werte oben her b(iden, wie man 
in einen Wald hauet; 6 Und jerhauen alle 
feine Safelwerfe mit Beil und Parten. 7 Sie 
verbrennen bein Hetligthum, fie entmeifen bie 
Wohnung deines Namens zu Boden. 8 Sie 
fprechen in ihrem Herzen: Laft ung fie plündern. 
Sie verbrennen alle Haufer Gottes im Lande. 
9 Unfere 260068 fehen wir nicht, und fein 
Prophet predigt mehr, und fein Lehrer Iepret 
ung mehr. 10 Ach, Gott, wie [ange foll ber 
Widerwartige ſchmähen, unb der Feind deinen 
11 Warum menbeft 
Du Deine Hand ab, und deine Rechte von deinem 
Shoop fo gar? 12 Aber Gott it mein Konig 
vou Afters her, ber alle Hülfe thut, fo auf Erden 
80060 13 Du jZertrenneft das Meer burg 
deine Kraft, unb zerbrichft die Köpfe ber Orachen 
im Wafer. 14 Du jerfhligt die Köpfe ber 
Wallfifthe, und gibft fie sur Cpeife dem Volf in 
ber 641006. 15 Du Laffeft quelen Brunnen und 
Bide; du laffeft verfiegen ftarfe Strome. 16 Tag 
und Nacht ift bein; ou madeft, daß beide Sonn 
unb Gejtirn ihren gewiffen ]טהל‎ haben. 17 Du 
feBeft einem feglichen Lande feine Grenze; Som- 
mer und Winter madeít bu. 18 So gedenfe 
bod) def, daß ber Feind den Herrn ſchmähet, und 
ein thoricht Bolt laftert deinen Namen. 19 Du 
wolleft nicht bem Thier geben die Seele deiner 
Turteltaube, und deiner elenden Thiere nicht fo 
gat sergeffen. 20 Gedenf an den Bund; denn 
bag Land ift allenthalben jammerlich verbheeret, 
und die Häuſer find aerriffen. 21 Laf den Gee 
ringen nicht mit &danben davon geben, denn die 
Armen und Gíenben rühmen deinen Namen. 
22 Mache dich auf, Gott, und führe aus deine 
Sade; gebenf an bie Schmach, bie bir taglich 
23 Bergi niht 
des 6000040108 deiner Feinde; dag Toben deiner 
Widerwartigen wird je länger ie groper. 


Der 75. Palm. 


Ein Pfalm und Lied Aſſaphs, daf er nicht ume 
fame, vorzuſingen. 


1 Wir danfen bir, Gott, wir banfen bir, und 


| verfünbigen deine Wunder, daf dein Name fo nahe 


ift. 2 Denn au feiner Zeit fo werde id) recht rih- 


mobnen; aber ih batte feine Säulen fefte. Sela. 
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PSAUMES, LXXIV. LXXV. 


PSAUME LXXIV. 
Maskil d'Asaph. 


1 PovRQvor, O Dieu, nous as-tu entière- 
| ment rejetés; pourquoi ta colère s'est-elle 
enflammée contre le troupeau de ton paturage ? 
| 2 Souviens-toi de ton peuple, que tu t'es 
| acquis jadis, et de la tribu de ton héritage, 
| que tu as rachetée ; souviens-toi de cette mon- 
tagne de Sion où tu as établi ta demeure. 
3 Porte tes pas vers ces lieux complétement 
désolés: ennemi a tout dévasté dans ton 
| sanetuaire. 4 Tes ennemis ont rugi au milieu 
de tes parvis; ils y ont mis leurs étendards 
pour signes. 9 On les a vus comme des 
hommes qui élévent leur hache dans une forét 
épaisse. 6 Et ils abattent maintenant les 
sculptures avec la cognée et le marteau. 7 Ils 
| ont mis en feu ton sanctuaire; ils ont renversé 
par terre la demeure de ton nom. $8 Ils ont 
dit dans leur coeur: Saccageons tout à la fois. 
Ils ont brûlé tous les lieux où l'on invoquait 
Dieu dans le pays. 9 Nous ne voyons plus 
nos prodiges; il n'y a plus au milieu de nous 
de prophéte ni personne qui sache jusques à 
quand cela durera. 10 Jusques à quand, 0 
Dieu, l'adversaire blasphémera-t-il? L'ennemi 
méprisera-t-il ton nom à jamais? 11 Pour- 
quoi retires-tu ta main, ta main droite? T'ire- 
la de ton sein, et anéantis-/es. 12 Car Dieu 
a été mon roi de tout temps; c'est lui qui a 
opéré notre salut à la vue de toute la terre. 
13 Par ta puissance, tu as fendu la mer, tu 
as brisé les tétes des monstres marins, au 
milieu des eaux. 14 Tu as écrasé la téte du 
léviathan, et tu l'as donné pour páture au 
peuple qui habite les déserts. 15 Tu as fait 
jaillir des sources et des ruisseaux, tu as tari 
les grands fleuves. 16 À toi est le jour, à 
toi est aussi la nuit; tu as créé la lune et le 
soleil. 17 Tu as fixé toutes les limites de la 
terre, Pété et Phiver, c'est toi qui les as 
formés. 18 Souviens-tol, SEIGNEUR, de ceci : 
Pennemi outrage, et un peuple impie blas- 
phéme ton nom. 19 N'abandonne pas aux 
bétes sauvages l'àme de ta tourterelle; n'ou- 
blie pas à jamais l'assemblée de tes affligés. 
20 Souviens-toi de ton alliance, car les lieux 
ténébreux de la terre sont pleins d'habitations 
de violence. 21 Que le malheureux ne s'en 
retourne pas confondu; que l'affligé et le 
pauvre louent ton nom! 22 Léve-toi, O Dieu, 
combats pour ta cause, souviens-toi des out- 
rages que l'impie te fait tous les jours. 
23 N'oublie pas les cris de tes adversaires; 
les clameurs de tes adversaires vont en aug- 
mentant contre tol. 








PSAUME LXXV. 


Psaume ou Cantique d' Asaph envoyé au Maitre- 
Chantre pour étre chanté sur Al-tasheth. 


1 Nous te célébrons, O Dieu, nous £e célé- 
brons; car ton nom est proche: tes merveilles 
le déclarent. 2 Au terme que j'ai fixé, dit 
le SEIGNEUR, je jugerai avec équité. 3 La 
terre et tous ses habitants chancelaient; mais 
moi, J'en ai affermi les colonnes.  Sélah. 
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PSALMI, LXXV. LXXVI. LXXVIL 
4 Dixi iniquis: Nolite inique agere- et delin- 
Nolite 
extollere in altum cornu vestrum: nolite loqui 


quentibus: Nolite exaltare cornu. 5 


adversus Deum iniquitatem. 6 Quia neque 
ab oriente, neque ab occidente, neque a de- 
sertis montibus: 7 Quoniam Deus judex est. 
8 Quia 


calix in manu Domini vini meri plenus misto. 


Hune humiliat, et hune exaltat: 


Et inclinavit ex hoc in hoc: verumtamen f:ex 
ejus non est exinanita: bibent omnes pecca- 
tores terre. 9 Ego autem annuntiabo in 
seculum: cantabo Deo Jacob. 10 Et omnia 
cornua peccatorum confringam: et exalta- 


buntur cornua justi. 


LXXVI. 


In finem, in Laudibus, Psalmus Asaph, Canti- 
cum ad Assyrios. 


1 NorUs in Judæa Deus: in Israël magnum 


nomen ejus. 2 Et factus est in pace locus 


ejus: et habitatio ejus in Sion. 3 Ibi con- 


fregit potentias arcuum, scutum, gladium, ef 
bellum. 4 Illuminans tu mirabiliter a monti- 
bus sternis: 5 Turbati sunt omnes insipi- 
entes corde. Dormierunt somnum suum: et 
nihil invenerunt omnes viri divitiarum in 
manibus suis. 6 Ab increpatione tua Deus 


7 Tu terribilis es, et quis resistet tibi? ex 
tune ira tua. 8 De celo auditum fecisti 
judicium: terra tremuit et quievit, 9 Cum 
exsurgeret in judicium Deus, ut salvos faceret 
10 Quoniam cogi- 
tatio hominis confitebitur tibi: et reliquize cogi- 
tationis diem festum agent tibi. 11 Vovete, 
et reddite Domino Deo vestro, omnes qui in 
circuitu ejus affertis munera, terribili, 12 Et 
ei qui aufert spiritum principum, terribili 
apud reges terre. 


LXXVII. 
In finem, pro Idithun, Psalmus Asaph. 


1 Voce mea ad Dominum clamavi: voce mea 
2 In die tribula- 


tionis meze Deum exquisivi, manibus meis nocte 


ad Deum, et intendit mihi. 


contraeum: et non sum deceptus. Renuitconso- 
lari anima mea, 3 Memor fui Dei, et delectatus 


sum: et defecit spiritus 


| meus. 4 Anticipaverunt vigilias oculi mei: tur- 


batus sum, et non sum locutus. 5 Cogitavi 


| diesantiquos: et annos :eternos in mente habui. 
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PSALMS, LXXV. LXXVI. LXXVII. 


4 [ said unto the fools, Deal not foolishly : 
and to the wicked, Lift not up the horn: 
6 Lift not up your horn on high: speak not 
with a stiff neck. 6 For promotion cometh 
neither from the east, nor from the west, nor 
from the south. 7 But God zs the judge: he 
putteth down one, and setteth up another. 
8 For in the hand of the LORD there is a cup, 
and the wine is red; it is full of mixture; 
and he poureth out of the same: but the 
dregs thereof, all the wicked of the earth 
shall wring them out, and drink them. 9 But 
I will declare for ever; I will sing praises to 
the God of Jacob. 10 All the horns of the 
wicked also will I cut off; but the horns of 
the righteous shall be exalted. 


PSALM LXXVI. 


To the chief Musician on Neginoth, A Psalm 
or Song of Asaph. 


1 In Judah is God known: his name 2s 
great in Israel. 2 In Salem also is his tabev- 
nacle, and his dwelling place in Zion. 
3 There brake he the arrows of the bow, the 
shield, and the sword, and the battle. Selah. 
4 Thou art more glorious and excellent than 
the mountains of prey. 5 The stouthearted 
are spoiled, they have slept their sleep : and 
none of the men of might have found their 
hands. 6 At thy rebuke, O God of Jacob, 
both the chariot and horse are cast into a 
dead sleep. 7 Thou, even thou, art to be 
feared: and who may stand in thy sight 
when once thou art angry? 8 Thou didst 
cause judgment to be heard from heaven ; the 
earth feared, and was still, 9 When God 
arose to judgment, to save all the meek of 
the earth. Selah. 10 Surely the wrath of 
man shall praise thee: the remainder of 
wrath shalt thou restrain. 11 Vow, and pay 
unto the LORD your God: let all that be 
round about him bring presents unto him 
that ought to be feared. 12 He shall cut off 
the spirit of princes: he is terrible to the 
kings of the earth. 


PSALM LXXVII. 


To the chief Musician, to Jeduthun, A Psalm 
of Asaph. 


1 I CRIED unto God with my voice, even 
unto God with my voice; and he gave ear 
unto me. 2 In the day of my trouble I sought 
the Lord: my sore ran in the night, and 
ceased not: my soul refused to be comforted. 
3 I remembered God, and was troubled: I 
complained, and my spirit was over- 
whelmed. Selah. 4 Thou holdest mine 
eyes waking: l am so troubled that I 
cannot speak. 5 I have considered the 
days of old, the years of ancient times. 
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Riain 75, 76, 77. 


4 Sch fprach su. ben Ruhmredigen: Mithmet nicht 
fo; und au ben Gottlofen: Spodet nicht auf 
Gewalt, 5 Pochet nicht fo bod auf eure Gewalt, 
redet nicht halsftarrig, 6 68 babe feine Noth, 
weder von Wufgang, noh von Niedergang, noch 
bon bem Gebirge in ber 900006. 7 Denn Gott 
ift Richter, ber biefen niebriget, unb jenen erhdhet. 
8 Denn ber Herr hat einen Becher in der Hand, 
unb mit ftarfem Wein voll eingefchenft, und ſchenkt 
aus demfelben; aber die Gottlofen miiffen alle 
trinfen, und bie Oefen ausfaufen. 9 Sch aber 
will verfiindigen ewiglich, und fobfingen bem Gott 
Safobs. 10 Unb will alle Gewalt ber Gottlofen 
gerbrechen, bag die Gewalt des Gerechten erhohet 
werde. 


Der 76. Pſalm. 


Ein Pſalmlied Aſſaphs, auf Saitenſpiel vor— 
zuſingen. 


1 Gott iſt in Juda bekannt, in Iſrael iſt ſein 
Name herrlich; 2 Zu Salem iſt ſein Gezelt, 
und ſeine Wohnung in Zion. 3 Daſelbſt zer— 
bricht er die Pfeile des Bogens, Schild, Schwert 
und Streit. Sela. 4 Du biſt herrlicher und 
mächtiger, Denn bie Raubeberge. 5 Die Stolzen 
müſſen beraubet werden und entſchlafen, und alle 
Krieger müſſen die Hände laſſen ſinken; 6 Von 
deinem Schelten, Gott Jakobs, ſinkt in Schlaf 
beide Nof unb Magen. 7 Du biſt erſchrecklich. 
Wer kann vor dir ſtehen, wenn du zürneſt? 
8 Wenn du das Urtheil läſſeſt hören vom Him— 
mel, ſo erſchrickt das Erdreich, und wird ſtill, 
9 Wenn Gott ſich aufmacht zu richten, daß er 
helfe allen Elenden auf Erden. Sela. 10 Wenn 
Menſchen wider dich wüthen, ſo legeſt du Ehre 
ein; und wenn ſie noch mehr wüthen, biſt du auch 
noch gerüſtet. 11 Gelobet unb haltet bem Herrn, 
eurem Gott, alle, die ihr um ihn her ſeid; bringet 
Geſchenke dem Schrecklichen, 12 Der den Fürſten 
den Muth nimmt, und ſchrecklich iſt unter den 
Königen auf Erden. 


Der 77. Pſalm. 
Ein Pſalm Aſſaphs für Jeduthun, vorzuſingen. 


1 Sch freie mit meiner Stimme zu Gott, au 
Gott ſchreie ich, und er erhöret mich. 2 In der 


Beit meiner Noth ſuche ih den Herrn, meine | 


Hand iſt des Nachts ausgereckt, und läßt nicht 
ab; denn meine Seele will ſich nicht tröſten 
laſſen. 3 Wenn ich betrübt bin, ſo denke ich an 
Gott; wenn mein Her} in Aengſten iſt, fo rede id. 
Sela, 4 Meine Augen haltft bu, bag fie wachen; 
id bin fo obnmachtig, bag ich nicht reden fann. 
5 Sd dente ber alten Zeit, ber vorigen Sabre. 














PSAUMES, LXXV. LXXVI. LXXVII. 


4 J'ai dit aux superbes: Ne faites plus les 
superbes; et aux impies: Ne levez pas la 
téte. 5 Ne levez pas si haut votre téte; ne 
parlez pas avec un cou endurci 6 Car ce 
n'est pas de l'Orient ni de Occident, ni du 
Midi, que vient l'élévation: 7 Mais c'est 
Dieu qui est juge; c'est lui qui abaisse l'un 
et qui éléve l'autre. 8 Car dans la main du 
SEIGNEUR est une coupe pleine de vin rouge 
et mixtionné; il en verse, et tous les impies 
de la terre en boiront; ils l'avaleront jus- 
qu'à la lie. 9 Pour moi, je publierai ce/a 
sans cesse, je célébrerai le Dieu de Jacob. 
10 J'abaisserai l'orgueil des impies, mais la 
puissance des justes sera élevée. 


PSAUME LXXVI. 


Psaume 0% Cantique d'Asaph, envoyé au 
Maitre-Chantre pour étre chanté sur Né- 
guinoth. 


1 DrEU est connu dans Juda, son nom est 
grand en Israél. 2 Son tabernacle est dans 
Salem, sa demeure est dans Sion. 3 Là il a 
brisé les foudres de Parc, le bouclier, l'épée et 
la bataille. Sélah. 4 Tu es plus magnifique 
et plus resplendissant que les montagnes de la 
rapine. 5 Les pius courageux ont été dé- 
pouillés: ils dorment d'un profond sommeil. 
Tous ces hommes vaillants n'ont pu retrouver 
leurs mains. 6 ta menace, O Dieu de 
Jacob, les chars et les chevaux ont été frappés 
d’assoupissement. 7 Tu es redoutable, O 
Dieu, et qui peut subsister devant toi, dés que 
ta colére éclate? 8 ‘Tu as fait entendre le 
jugement du haut des cieux: la terre a été 
saisie d'effroi, et s'est tenue en silence, 
9 Quand Dieu s'est levé pour le jugement, 
pour 16 salut de tous ceux qui sont doux sur 
la terre. Sélah. 10 Certes, la colére de 
l'homme tournera à ta gloire; tu réprimeras 
jusqu'aux restes de sa fureur. 11 Faites des 
voeux au SEIGNEUR votre Dieu, et les accom- 
plissez; vous tous qui l'environnez, apportez 
vos dons au Redoutable. 12 Il retranche la 
vie des puissants, il est terrible aux rois de la 
terre. 


PSAUME LXXVII. 


Psaume d'Asaph, envoyé au Maitre-Chantre, 
savoir, à Jéduthun, pour étre chanté. 

1 Ma voix s'éléve à Dieu et je crie; ma 
voix s'éléve vers Dieu, et il m'écoutera. 2 Au 
jour de ma détresse j'ai cherché le SEIGNEUR; 
pendant la nuit, ma main ne cessait d'étre 
étendue vers lui, mon àme refusait d'étre con- 
solée. 3 Je me souvenais de Dieu et je gémis- 
sais; je méditais et mon esprit était accablé. 
Sélah. 4 Tu empéchais mes paupières 
de se fermer, j'étais troublé et la parole 
me manquait. 5 Je pensais aux jours 
d'autrefois, et aux années des temps passés. 

Tay זוי‎ 3 P 
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óupyncavro piv: 4 070% ixpófu ard עשז‎ rékvwv 


tic yeveav érépav, amayyé\XNovrec Tac‏ עשזטה 
6 6 , 5 
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00 ודע‎ ràv &pycv rot 0 
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PSALMI, LXXVII. LXXVIII. 


6 Et meditatus sum nocte cum corde meo, 
et exercitabar, et scopebam spiritum meum. 
7 Numquid in seternum projiciet Deus: aut 
non apponet ut complacitior sit adhuc ? 8 Aut 
in finem misericordiam suam 828012066, a 
generatione in generationem ? 9 Aut oblivis- 
cetur misereri Deus? aut continebit in ira 
sua misericordias suas? 10 Et dixi: Nune 
6001 ; [1000 mutatio dextere Excelsi. 11 Me- 
mor fui operum Domini: quia memor ero ab 
initio mirabilium tuorum, 12 Et meditabor 


in omnibus operibus tuis: et in adinventioni- . 


bus tuis exercebor. 13 Deus in sancto via 
tua: quis Deus magnus sicut Deus noster? 
14 Tu es Deus qui facis mirabilia. Notam 
fecisti in populis virtutem tuam: 15 Rede- 
misti in brachio tuo populum tuum, filios 
Jacob, et Joseph. 16 Viderunt te aque Deus, 
viderunt te aque: et timuerunt, 66 8 
sunt abyssi. 17 Multitudo sonitus aquarum : 
vocem dederunt nubes. Etenim sagitte tuse 
transeunt: 18 Vox tonitrui tui in rota. Il- 
luxerunt coruscationes tue orbi terre: com- 
mota est et contremuit terra. 19 In mari via 
tua, et semite tue in aquis multis: et vestigia 
tua non cognoscentur. 20 Deduxisti sicut 
oves populum tuum, in manu Moysi et Aaron. 


LXXVIII. 


Intellectus Asaph. 

] ATTENDITE popule meus legem meam: 
inclinate aurem vestram in verba oris mei. 
2 Aperiam in parabolis os meum : loquar pro- 
positiones ab initio. 3 Quanta audivimus et 
cognovimus ea: et patres nostri narraverunt 
nobis. 4 Non sunt occultata a filiis eorum, in 
generatione altera. Narrantes laudes Domini, 
et virtutes ejus, et mirabilia ejus que fecit. 
et 


Quanta mandavit 


5 Et suscitavit testimonium in Jacob: 
legem posuit in Israél. 
patribus nostris nota facere ea filis suis: 
Filii qui 
nascentur, et exsurgent, et narrabunt filiis 


6 Ut cognoscat generatio altera. 
suis, 7 Ut ponant iu Deo spem suam, et non 
obliviseantur operum Dei: et mandata ejus 
exquirant. 8 Ne fiant sicut patres eorum, 
generatio prava et exasperans : generatio, quae 
et non est creditus 
cum Deo spiritus ejus. 9 Filii Ephrem in- 
tendentes et mittentes arcum, conversi sunt 
in die belli. 10 Non custodierunt testa- 
mentum Dei: et in lege ejus noluerunt 
ambulare. 11 Et obliti sunt benefactorum 
ejus, et mirabilium ejus qu: ostendit 
eis. 12 Coram patribus eorum fecit mira- 
bilia in terra Ægypti, in campo Taneos. 


non direxit eor suum: 











ET LTTA REX AG LOTT A. 





PSALMS, LXXVII. LXXVIII. 


6 I call to remembrance my song in the 
night: I commune with mine own heart: 
and my spirit made diligent search. 7 Will 
the Lord cast off for ever? and will he be 
favourable no more? 8 Is his mercy clean 
gone for ever? doth Ais promise fail for ever- 
more? 9 Hath God forgotten to be gracious? 
hath he in anger shut up his tender mercies ? 
Selah. 10 And I said, This ts my infirmity : 
but I will remember the years of the right 
hand of the most High. 11 I will remember 
the works of the LORD : surely I will remem- 
ber thy wonders of old. 12 I will meditate 
also of all thy work, and talk of thy doings. 
13 Thy way. O God, ts in the sanctuary: 
who ts so great a God as our God? 14 Thou 
art the God that doest wonders: thou hast 
declared thy strength among the people. 
15 Thou hast with thine arm redeemed thy 
people, the sons of Jacob and Joseph. Selah. 
16 The waters saw thee, O God, the waters 
saw thee; they were afraid: the depths also 
were troubled. 17 The clouds poured out 
water: the skies sent out a sound: thine 
arrows also went abroad. 18 The voice ofthy 
thunder was in the heaven: the lightnings 
lightened the world: the earth trembled and 
shook. 19 Thy way čs in the sea, and thy 
path in the great waters, and thy footsteps 
are not known. 20 Thou leddest thy people 
like a flock by the hand of Moses and Aaron. 


PSALM LXXVIII. 
Maschil of Asaph. 


1 GIVE ear, O my people, £o my law: in- 
cline your ears to the words of my mouth. 
2 I will open my mouth in a parable: I will 
utter dark sayings of old: 3 Which we have 
heard and known, and our fathers have told 
us, 4 We will not hide them from their 
children, shewing to the generation to come 
the praises of the LORD, and his strength, 
and his wonderful works that he hath done. 
5 For he established a testimony in Jacob, 
and appointed a law in Israel, which he com- 
manded our fathers, that they should make 
them known to their children: 6 That the 
generation to come might know them, even 
the children which should be born; who 
should arise and declare them to their chil- 
dren: 7 That they might set their hope in 
God, and not forget the works of God, but 
keep his commandments: 8 And might not 
be as their fathers, a stubborn and rebellious 
generation ; a generation that set not their 
heart aright, and whose spirit was not sted- 
fast with God. 9 The children of Ephraim, 
being armed, and carrying bows, turned back 
in the day of battle. 10 They kept not the 
covenant of God, and refused to walk in his 
law; 11 And forgat his works, and his won- 
ders that he had shewed them. 12 Marvel- 
lous things did he in the sight of their fathers, 
in the land of Egypt, tn the field of Zoan. 


475 


Palm, 77, 78. 


6 3h denfe des Nachts an mein Saitenfpiel, 
und rede mit meinem Herzen, mein Geif 
muf forfgen. 7 Wird denn der Herr ewiglich 
verftofen, unb feine Gnade mehr erzeigen ? 
8 Iſts denn gang unb gar aug mit feiner Güte? 
unb þat die Verheifung ein Ende? 9 Hat denn 
Gott vergeffen qnábig zu fein, und feine Barm- 
fersigfeit vor Zorn verſchloſſen? Sela. 10 Aber 
bod) fprad) ih: Sch muB dag leiden; bie rehte 
Hand des Höchſten fann alles ändern. 11 Sarum 
gebenf ig an die Thaten des Herrn; ja, ich ge- 
denfe an deine vorigen Wunder, 12 Und rede 
von allen deinen Werfen, und fage yon deinem 
Thun. 13 Gott, dein Weg ift heilig. Wo ift 
fo ein midtiger Gott, alg bu, Gott, bit? 14 Du 
bit ber Gott, der Wunder thut; bu Haft deine 
Macht beweifet unter den Bolfern. 15 Du baft 
bein Volf erlofet geivaltiglig, die Kinder Safob 
und Sofeph. Sela. 16 Die Wafer faben dich, 
Gott, die Waffer fahen dich, und angfteten fih, 
unb bie Tiefen tobeten. 17 Die dicen Wolfen 
goffen Wafer, die Wolfen bonnerten, und bie 
Strahlen fuhren Daher. 18 68 bonnerte im 
Himmel, deine Blige Lleuchteten auf bem Erd— 
boden; das Erdreich regte fib, und bebete bavon. 
19 Dein Weg war im Meer, und dein Pfad in 
grofen Waffern, und man fpürete doch deinen 
Sus nicht. 20 Du fübreteft dein Volk, wie eine 
Heerde Cafe, our) Mofen und Aaron. 


Der 78. Pfalm. 
Gine Unterweifung Affaphs. 


1 Hore, mein Volf, mein Gefes, neiget eure 
Ohren gu der Nede meineg Mundes. 2 Jh will 
meinen Mund aufthun iu Sprüchen, unb alte 
Gefchichte ausfpreden, 3 Die wir geboret haben 
und wiffen, und unfere Vater uns ergábfet haben, 
4 Dag wirs nicht verhalten follen ihren Kindern, 
die hernach kommen, und verfünbigen ben Ruhm 
des Herrn, und feine Macht und Wunder, die er 
gethan bat. 5 Er ridtete ein Zeugniß auf in 
Safob, und gab ein Gefeg in Ifrael, das er 
unfern Vätern gebot ju lebren thre Kinder, 
6 Auf bag bie Nachfommen [erneten, unb die 
Rinder, bie noh follten geboren werden, menn 


fie auffamen, bag fie es auch ihren Kindern | 
7 Dag fie fegten auf Gott ihre | 


verfünbigten ; 
Hoffnung, unb niht vergaben ber Thaten Gottes, 
unb feine Gebote bielten, 8 Und nicht würden 
wie ihre Vater, eine abtrünnige unb ungehorfame 
Art, welchen thr Herz nicht feft war, und ihr 
Geit nicht treulich bieft an Gott; 9 Wie bie 
Rinder Ephraim, fo gebarnifót ben Bogen füh- 
reten, abfiefen zur Zeit ded Streits. 10 Sie 


| bieften ben Bund Gottes nicht, und wollten nicht 


in feinem Gefe& manbefn, 11 Und vergafen 
feiner Thaten unb feiner Wunder, rie er ihnen 
ergeiget batte, 12 Bor ihren Vätern 
er Wunder in Egyptenfand, im Felde Zoan, 


| Nos péres nous les ont racontées. 





that 





PSAUMES, LXXVII. LXXVIII. 


6 Je me souvenais des cantiques que je chantais 
pendant la nuit; je méditais dans mon cœur, 
mon esprit cherchait diligemment, e£ se de- 
mandait: 7 Le SEIGNEUR m'a-t-il donc rejeté 
pour toujours; ne me rendra-t-il jamais sa 
faveur? 8 Sa bonté a-t-elle cessé pour tou- 
jours, et ses promesses sont-elles anéanties 
pour toutes les générations? 9 Dieu a-t-il 
oublié d'avoir pitié; dans sa colère, a-t-il en- 
chainé ses compassions? Sélah. 10 Telles sont, 
disais-je, mes faiblesses; mais la droite du 
Trés-Haut peut tout changer. 11 Je me 
rappelle les exploits du SEIGNEUR, je me 
souviens de tes merveilles d'autrefois. 12 Je 
médite toutes tes ceuvres, et me retrace tes 
exploits. 13 O Dieu, tes voies sont saintes! 
Quel Dieu est grand comme notre Dieu? 
14 Tu es le Dieu qui fait des choses merveil- 
leuses: tu as fait connaitre ta puissance parmi 
les peuples. 15 Ton bras a racheté ton 
peuple, les enfants de Jacob et de Joseph. 
Sélah. 16 Les eaux t'ont vu, O Dieu, les 
eaux t'ont vu, et elles ont frémi, les abimes se 
sont émus. 17 Les nuages ont versé leurs 
eaux, les nues ont fait retentir leurs voix, et 
tes traits ont volé. 18 La voix de ton ton- 
nerre « retenti daus la voüte des cieux, les 
éclairs ont éclairé le monde; la terre en a 
frémi et tremblé. 19 Tu es frayé un chemin 
dans la mer, et des sentiers dans les grandes 
eaux; et tes traces n'ont point été reconnues. 
20 Tu as conduit ton peuple comme un 
troupeau, par la main de Moise et d'Aaron. 


PSAUME LXXVIII. 
Maskil d' Asaph. 


1 ÉcourE ma loi, O mon peuple; prête 
l'oreille aux paroles de ma bouche. 2 J'ouv- 
rirai la bouche pour parler en paraboles; je 
raconterai les choses obscures des temps passés, 
3 Lesquelles nous avons entendues et apprises. 
4 Nous ne 
les cacherons point à leurs enfants, nous an- 
noncerons à la génération future la louange du 
SEIGNEUR, sa puissance et les merveilles qu'il 
a faites. © Car il a établi son témoignage en 
Jacob; et mis en Israél une loi qu'il a com- 
mandé à nos péres de transmettre à leurs 
enfants, 6 Afin qu'elle fat connue de la 
génération suivante et des enfants qui vien- 
draient à naitre, et qu'à leur tour, ceux-ci la 
fissent connaitre à leurs enfants; 7 Pour 
qu'ils missent leur confiance en Dieu, et qu'ils 
gardassent ses commandements, 8 Pour qu'ils 
ne fussent pas comme leurs pères, une géné- 
ration revéche et rebelle, une génération dont 
le cur n'est pas constant, et dont l'esprit 
n'est point fidéle à Dieu. 9 Les enfants 
d'Ephraim, armés et habiles à tirer de l'arc, 
ont tourné le dos au jour du combat. 10 Ils 
n'ont point observé l'alliance de Dieu, ils 
ont refusé de marcher selon sa loi. 11 Ils 
ont oublié ses ceuvres, et les merveilles 
qu'il leur avait fait voir. 12 la vue de 
leurs péres, il opéra des merveilles dans le 
pays d'Egypte, dans la plaine de Tsoan. 
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PSALMI. LXXVIII. 


18 Interrupit mare, et perduxit eos: et sta- 
tuit aquas quasi in utre. 14 Et deduxit eos 
in nube diei: et tota nocte in illuminatione 
ignis. 15 Interrupit petram in eremo: et 
adaquavit eos velut in abysso multa. 16 Et 
eduxit aquam de petra: et deduxit tanquam 
flumina aquas. 17 Et apposuerunt adhue 
peccare ei: in iram excitaverunt Excelsum in 
inaquoso. 18 Et tentaverunt Deum in cordi- 
bus suis, ut peterent escas animabus suis, 
19 Et male locuti sunt de Deo: dixerunt: 
Numquid poterit Deus parare mensam in 
deserto? 20 Quoniam percussit petram, et 
fluxerunt aque, et torrentes inundaverunt. 
Numquid et panem poterit dare, aut parare 
mensam populo suo? 21 Ideo audivit Domi- 
nus, et distulit: et ignis accensus est in Jacob, 
et ira ascendit in Israël: 22 Quia non cre- 
diderunt in Deo, nec speraverunt in salutari 
ejus: 23 Et mandavit nubibus desuper, et 
januas celi aperuit. 24 Et pluit illis manna 
ad manducandum, et panem celi dedit eis. 
25 Paném angelorum manducavit homo: ci- 
baria misit eis in abundantia. 26 Transtulit 
austrum de celo: et induxit in virtute sua 
africum. 27 Et pluit super eos sicut pulverem 
carnes: et sieut arenam maris volatilia pen- 
nata. 28 Et ceciderunt in medio castrorum 
eorum, circa tabernaeula eorum. 29 Et man- 
ducaverunt et saturati sunt nimis, et deside- 
rium eorum attulit eis: 30 Non «unt fraudati 
a desiderio suo. Adhue 68000 eorum erant in 
ore ipsorum: 31 Et ira Dei ascendit super 
eos, Et occidit pingues eorum, et electos 
Israél impedivit. 32 In omnibus his peccave- 
runt adhue: et non crediderunt in mirabili- - 
bus ejus. 33 Et defecerunt in vanitate dies 
eorum, et anni eorum cum festinatione. 34 Cum 
occideret eos, quzerebant eum: et reverteban- 
tur, et dilueulo veniebant ad eum. 35 6 
rememorati sunt, quia Deus adjutor est eorum : 
et Deus excelsus redemptor eorum est. 36 Et 
dilexerunt eum in ore suo, et lingua sua men- 
titi sunt ei: 37 Cor autem eorum non erat 
rectum cum eo: nec fideles habiti sunt in 
testamento ejus. 38 Ipse autem est miseri- 
cors, et propitius fiet peccatis eorum : et non 
disperdet eos. Et abundavit ut averteret 
iram suam: et non accendit omnem iram suam: 
39 Et recordatus est quia caro sunt: spiritus 
vadens, 66 non rediens. 40 Quoties exacer- 
baverunt eum in deserto, in iram concita- 
verunt eum in inaquoso? 41 Et conversi 
sunt, et tentaverunt Deum: 6% sanctum 
Israél exacerbaverunt. 42 Non sunt recor- 
dati manus ejus, die qua redemit eos de 
manu tribulantis, 43 Sicut posuit in ZEgypto 
signa sua, et prodigia sua in campo Taneos. 
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PSALMS. LXXVIII. 


13 He divided the sea, and caused them to 
pass through; and he made the waters to stand 
as an heap. 14 In the daytime also he led 
them with a cloud, and all the night with a 
light of fire. 15 He clave the rocks in the 
wilderness, and gave them drink as out of the 
great depths. 16 He brought streams also 
out of the rock, and caused waters to run 
down like rivers. 17 And they sinned yet 
more against him by provoking the most 


lust. 19 Yea, they spake against God ; they 
said, Can God furnish a table in the wilder- 
ness? 20 Behold, he smote the rock, that the 
waters gushed out, and the streams over- 
flowed ; can he give bread also ? can he pro- 
vide flesh for his people? 21 Therefore the 
Lorp heard this, and was wroth: so a fire 
was kindled against Jacob, and anger aiso 
eame up against Israel; 22 Because they be- 
lieved not in God, and trusted not in his sal- 
vation: 23 Though he had commanded the 
clouds from above, and opened the doors of 
heaven, 24 And had rained down manna upon 
them to eat, and had given them of the corn 
of heaven. 25 Man did eat angels’ food: he 
sent them meat to the full. 26 He caused an 
east wind to blow in the heaven: and by his 
power he brought in the south wind. 27 He 
rained flesh also upon them as dust, and 
feathered fowls like as the sand of the sea: 
28 And he let it fall in the midst of their 
camp, round about their habitations. 29 So 
they did eat, and were well filled: for he 
gave them their own desire; 30 They were 
not estranged from their lust. But while 
their meat was yet in their mouths, 31 Tue 
wrath of God came upon them, and slew the 
fattest of them, and smote down the chosen 
men of Israel. 32 For all this they sinned 
still, and believed not for his wondrous works. 
33 Therefore their days did he consume in 
vanity, and their years in trouble. 34 When 
he slew them, then they sought him: and 
they returned and enquired early after God. 
35 And they remembered that God was their 
rock, and the high God their redeemer. 
36 Nevertheless they did flatter him with 
their mouth, and they lied unto him with 
their tongues. 37 For their heart was not 
right with him, neither were they stedfast in 
his covenant. 38 But he, being full of com- 
passion, forgave their iniquity, and destroyed 
them not: yea, many a time turned he his 
anger away, and did not stir upall his wrath. 
39 For he remembered that they were but 
flesh; a wind that passeth away, and cometh 
not again. 40 How oft did they provoke 
him in the wilderness, and grieve him in the 
desert! 41 Yea, they turned back and 
tempted God, and limited the Holy One of 
Israel. 42 They remembered not his hand, 
nor the day when he delivered them from the 
enemy. 43 How he had wrought his signs in 
Egypt, and his wonders in the field of Zoan: 


=> 
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Malm, 78. 


13 Gr sevtbeifete dag Meer, unb lies fte dDurchhin 
geben, und ftellete das Waffer, mte eine Mauer. 
14 Gr feitete fie beg Tages mit einer Wolfe, und 
des Nachts mit einem hellen Feuer. 15 Gr rig 
die Felfen in ber Wiifte, und tranfete fie mit 
Waffer die Fille, 16 Und [teg Bache aus dem 
Selfen ffie&en, daft fie hinab ffoffen, wie Waffer- 
firóme. 17 Noch fünbigten fte weiter gegen thn, 
unb erjürneten den Hochften in der Wüſte, 


Highin the wilderness. 18 And they tempted | 18 Und verfudten Gott in ihrem Herzen, dag 


God in their heart by asking meat for their | redeten wider Gott, und fpraden: 


19 Unb 
$a, Gott 
follte wohl fonnen einen Tiſch bereiten in ber 
Wiifte! 20 Siehe, er hat wohl ben Felfen ge- 
fhlagen, ba& Waffer ffoffen, und Bache fib er- 
goffen; aber wie fann er Brod geben, und feinem 
Volf 8109 verfchaffen2 21 Da nun bag ber 
Serr borete, entbrannte er, und Feuer ging an 
in Safob, und Zorn fam über Sfrael, 22 Dag 
fie nicht glaubeten an Gott, unb hoffeten niht auf 
feine Hülfe. 23 Und er gebot den Wolfen 
droben, und that auf bie Zbüren des Himmels, 
24 Und lief das Man auf fie regnen, au effen, 
und gab ihnen Himmelbrod. 25 Sie afen 
ngelbrod, er fandte ihnen Speiſe die Fille. 
26 Gr lief weben den Oftwind unter dem Him- 
mel, und erregte burg feine Starfe ben Südwind. 
27 Und lief 8100 auf fte regnen, wie Staub, 
und Vogel, wie Gand am Meer, 28 Und lies 
fie fallen unter thr Lager allenthalben, ba fie 
mobueten. 29 Da agen fie, und wurden alzu 
fatt; er ließ fie thre Luft bügen. 30 Da fie nun 
igre Luft gebuBet batten, und fte nod dayon agen; 
31 Da fam ber Zorn Gottes über fie, und 
erivirgete bie Vornehmſten unter ihnen, unb 
fehlug barnteber bie Beften in Sfraef, 32 Aber 
über bas alles fünbigten fie nod mebr, unb 
glaubten nicht an feine Wunder. 33 Darum fief 
er fie dahin fterben, bag fie nichts erlangten, und 
mu&ten thr Lebenlang geplaget fein. 34 Wenn 
et fie erwiirgete, fuchten fie ihn, und febreten fich 
frühe iu Gott. 35 Und gedachten, bag Gott 
ibr Hort ift, unb Gott der Höchſte thr Erlöfer ift, 


fie Speiſe forderten für ihre Seelen, 


| 36 Und heuchelten ihm mit ihrem Munde, und 


logen ibm mit ihrer Junge; 37 Aber ifr Herz 
war nicht fefte an ihm, und hielten nicht treulich 
an feinem Bunde. 38 Gr aber war barmherzig, 
und vergab die Miſſethat, und vertilgte fie nicht, 
und wendete oft feinen Jorn ab, und 0 
nicht feinen ganzen Zorn gehen. 39 Denn er 
gedachte, daB fie Fleiſch find, ein Wind, ber dahin 
fähret, und nicht wiederkommt. 40 Sie ersürneten 


| ihn gar oft in der Wüfte, und entrüfteten ihn in 


41 Sie verfudten Gott immer | 
| dans les plaines de sable ! 


wieder, unb meifterten den Heiligen in Sfrael. 
42 Sie dachten niht an feine Hand deg 
Tages, ba er fte eríófete von den Feinden. 
43 Wie er denn feine Zeichen in Egypten gethan 


| fatte, und feine Wunder im Lande Zoan; 





PSAUMES. LXXVIII. 


13 11 fendit la mer pour les y faire passer; 
il dressa les eaux comme un monceau. 
14 Le jour, il les conduisait par la nuée, et 
toute la nuit, par la clarté du feu. 15 Il 
fendit les rochers dans le désert, et les abreuva 
comme d'un profond abime. 16 Du rocher, il 
fit jaillir des ruisseaux, et il en fit couler des 
eaux comme des fleuves. 17 Toutefois ils 
continuérent à pécher contre lui, et à irriter 
le Trés-Haut dans le désert. 18 Et ils ten- 
térent Dieu dans leurs eceurs, en lui demandant 
une nourriture selon leur appétit. 19 Ils 
parlérent contre Dieu et dirent: Dieu pourra- 
t-il nous dresser une table dans le désert? 
20 Il a bien frappé le rocher, et des eaux en 
ont jailli, des fleuves en ont coulé: pourra-t-il 
aussi nous donner du pain? préparera-t-il de 
la viande à son peuple? 21 C'est pourquoi le 
SEIGNEUR les entendant, s'irrita; sa colére 
s'alluma contre Jacob, et son indignation s'é- 
leva contre Israél; 22 Parce qu'ils n'avaient 
point eru en Dieu, et n'avaient point eu con- 
fiance en son salut, 23 Bien qu'il edt donné 
commandement aux plus hautes nuées, et qu'il 
eit ouvert les portes du ciel; 24 Qu'il edt 
fait pleuvoir sur eux la manne pour les nourrir, 
et leur eût donné le blé du ciel, 25 Tellement 
que chacun d’eux mangea du pain des puis- 
sants. Dieu leur envoya à manger en abon- 
dance. 26 Il excita dans les cieux le vent 
d'Orient, et, par sa puissance, il amena le vent 
du Midi. 27 Il fit pleuvoir sur eux la viande 
comme de la poussiére, et les oiseaux volants, 
comme le sable de la mer. 28 Et il en fit 
tomber au milieu de leur camp, tout autour de 
leurs tentes. 29 Ils mangérent done et se 
rassasiérent pleinement ; car il avait accompli 
leur désir. 30 Mais ils n'avaient pas encore 
assouvi leur avidité, les mets étaient encore 
dans leur bouche, 31 Quand la colére de 
Dieu éclata contre eux. Ilen fit périr les plus 
robustes et abattit l'élite d'Israél. 32 Néan- 
moins ils péchérent encore, et n'ajoutérent 
point foi à ses merveilles. 33 Alors il con- 
suma leurs jours dans de vaines espérances, et 
leurs années dans le trouble. 34 Quand il 
les faisait mourir, ils le cherchaient, ils se 
retournaient et se hataient de revenir à lui. 
35 Ils se souvenaient que Dieu était leur 
rocher, que le Trés-Haut était leur Rédemp- 
teur. 36 Mais ils le flattaient de leur bouche, 
et lui mentaient de leur langue. 37 Leur 
cceur n'était pas droit envers lui, et ils n'étaient 
point fidèles à son alliance. 38 Toutefois, 
dans sa miséricorde, il leur pardonna leur 
iniquité: 11 ne les extermina pas; souvent il 
apaisa sa colére, et n'alluma pas tout son cour- 
roux. 39 Carilse souvenait qu'ils n'étaient 
que chair, qu'un vent qui passe et ne revient 
point. 40 Combien de fois ne l'ont-ils pas 
irrité dans le désert, ne Pont-ils pas offensé 
41 Coup sur coup, 
ils tentaient Dieu et contristaient le Saint 
d'Israél. 42 lls ne se souvenaient point de 
sa main, ni du jour oü il les délivra de leurs 
oppresseurs; 43 Oü il opéra ses signes en 
Egypte, et ses miracles dans la plaine de Tsoan; 
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44 Kal ueréorpeWev tic alua rove 70701006 abróv, 
jn) 
007000 kvvónviav kai karé- 


kai rà opBprypara abrév mc Tiv * 


45 


NU ן 2/2 ו‎ pu Brie 
Qaytv avrovc, kai Bárpayov kai OiigOetpev abrove 


'"EfamécrEAEv eig 


46 Kai 20086 rj ipvciBy Tov kapzóv abroy, kai 
rove révove avrdv rj dkpidt' 47 ‘Arékrewev iv 
yaraly עד‎ dureAov abrGv, kai Tac cvkaulvovg 
aùrõv tv rjj rTáxvg* 48 Kal rapidwkev ty yaXáZg 
rà krvy avTOY, kai THY Uraptw abróov rw Tupi’ 


49 


Ovpóv kai Opyrjv kai OXtWw à rocroN)v Ov ayyAwv 


'E£art Nev et Urove Ooynv Üvuo? atrot 
300 ע760760\6‎ eic avrove Opyr / ; 


moyvnowy: 50 ‘Qéoroiqoe 70150 ry) Ópyj aurov, 
otk 06/0070 ard Üavárov עשז‎ Wuyey 00707 kal 

51 Kai 
שד‎ 
TÓVOV ty roig cknvopnact 52 Kai 
drijpev we 003770 Tov Xaór abro, t)yayev abroUc 


rà KTHYN avr@v tic Qdavarov cvvikNetoe * 
1707006 nv rpwrorokov ty yz) דדוב‎ 
00760 ןא‎ 
woe) roipviov £v טוגןמס:‎ * 53 Kai wdjyyoev abrove 
iv &Xm(Ó. kal 0ו1060\)000 ששס‎ kai rove exOpovg 
aùròv écadupe 00 000. 54 Kal elonyayev abrove 
cic 0006 ayiacparoc 00700, bpog 70070 0 70 
y 66000 יססזשה‎ 55 Kal ע5:00(\6)‎ ard zpwucwroy 
avrov evn, kai tkAqpodorqcev abrobc èv oxowíq 
kAqpodooiac, kal kareckyvwdev tv roic dkqvwpagw 
avr@v rác gvAde rod Topa. 56 Kai éreipacav kai 
mapemíkpavav róv ע060‎ Tov (עסזסווט‎ kal rà pap- 
TuUpta aüroU otk fdvAdatavro* 67 Kal 07507060 
kai govvOtrgcav 66006 kal ol 7076056 abrÓv, 
tic róbov orpeB\ov' 58 Kai 
mapopywav abróv mi roic [Bovvoic 00709, kai 
iv 


pereotpagnoav 


roig yAvrroic avrdv rapsiyAwcav advrov. 
kal éouvdévwoe 
60 Kal 4700070 rv oKnyiy 
ןגמב‎ ckqvwua 00700 ov kareckijvwosv tv avOpw- 


59 ע5סטסק1ן"‎ 0 O0¢ kai Urepside, 
006000 Tov Topan * 
moig’ 61 Kai rapédwkev 506 aiyuaAwciav rrjv iaxov 
aürGv, kai THY kaNXovijv aùrõv Eig xeipa éxOpob * 
62 Kal gvvérAeicev &c pougaiav róv adv abro, 
kai riv עשוקסעססף\ש‎ aùroù trepside. 68 Todc 
veavidkovg abrGv kartQaye zUp, kal ai rapOevoL 
עשזטה‎ otk ime יעשסף0‎ 64 Oi ltepsigc עשזטה‎ iv 
poupaia tmtcov, kai at xijpat aüràv ov kXavoOn- 
65 Kai 2277500 we ó עשעחט‎ Kópioc, we 
66 Kai ézaraée 
Tove 10000096 abroU tic rà (00ו07‎ Ov&Ooc aidviov 
67 Kal 607600070 70 ocküvwua 
Twang, kai rv gudny "000072 006 iteXéÉaro * 
68 Kai 156\)50-0 rv gvdnv "lovda, ro 0006 0 
Dwy 0 Qgyámz5gct. 69 Kai qQkoOóugotv wc povoke- 
עשזשס‎ ro 6700020 abrov, tv TH yg 
70 Kai z£cNé£aro Aavid róv 
QoUNov adrov, kal avédaBev abróv tk THY roiuviwv 


covrat. 
A \ — 
Qvraróc 666000 ה‎ 6 && oivov * 


» Qm 
EOWKEY  aUroic. 


abr))v eig TOY aidva. 


7l עשז ע006וה50ע'‎ Aoyevopéevwv 
'lake(8 rov GotAov 
72 Kai 
troiuavev 007006 èv rjj 060610 rijg 6000006 aüroU, 


TOY rpoBarwy * 
EAafBev 

Du , — — 
avrov kal 'Iopa:9A rhv K\npovopiav atrod. 


00709, rotpaivew 


kai tv rjj cvvíct TOY yepõv aüroU wOIynoEV 


avToDc. 
o0. 
Vac rp ‘Acad. 


l'O OEOZ, fjAOocav £0ry tic rv kNgpovopíav | 


cov, iuíavav róv vaóv Toy &ytóv cov, £0evro 'Itoov- 
carr) gic GrwpogvAdkiov' 2" E0cvro rà Ovyoipata 
roy dovAwY cov Bpwuara roic rerewvoig TOU oùpa- 


vov, Tag cápkac עשז‎ ociwv cov roic 0004046 Tig yig * 
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PSALMI, LXXVIII. LXXIX. 


44 Et convertit in sanguinem flumina eorum 

et imbres eorum, ne biberent. 45 Misit in 
eos coenomyiam, et comedit eos; et ranam, 
et disperdidit eos. 46 Et dedit erugini 
fructus eorum: et labores eorum locuste. 
47 Et occidit in grandine vineas eorum: ef 
moros eorum in pruina. 48 Et tradidit 
grandini jumenta eorum: et possessionem 
eorum igni. 49 Misit in eos iram indigna- 
tionis suze: indignationem, et iram, et tribu- 
lationem: immissiones per angelos malos. 
50 Viam fecit semitee irze sue, non pepercit a 
morte animabus eorum: et jumenta eorum in 
morte conclusit. 51 Et percussit omne pri- 
mogenitum in terra ZEgypti, primitias omnis 
laboris eorum in tabernaculis Cham. 52 Et 
abstulit sicut oves populum suum: et perduxit 
eos tanquam gregem in deserto. 63 Et de- 
duxit eos in spe, et non timuerunt: et inimi- 
cos eorum operuit mare. 54 Jit induxit eos 
in montem sanctificationis sue ; montem, quem 
acquisivit dextera ejus. Et ejecit a facie 
eorum gentes: et sorte divisit eis terram in 
funiculo distributionis. 55 Et habitare fecit 
in tabernaculis eorum tribus Israél. 56 Et 
tentaverunt, et exacerbaverunt Deum excel- 
sum: et testimonia ejus non custodierunt. 
57 Et averterunt se, et non servaverunt 
pactum: quemadmodum patres eorum, con- 
versi sunt in arcum pravum. 68 In iram 
concitaverunt eum in collibus suis: et in 
sculptilibus suis ad :emulationem eum provo- 
caverunt. 59 Audivit Deus, et sprevit: et 
ad nihilum redegit valde Israél. 60 Et re- 
pulit tabernaculum Silo, tabernaculum suum, 
ubi habitavit in hominibus. 61 Et tradidit 
in captivitatem virtutem eorum, et pulchritu- 
dinem eorum in manus inimici. 62 Et con- 
clusit in gladio populum suum: et heredita- 
tem suam sprevit. 63 Juvenes eorum comedit 
ignis, et virgines eorum non sunt lamentate. 
64 Sacerdotes eorum in gladio ceciderunt: et 
viduze eorum non plorabantur. 65 Et excitatus 
est tanquam dormiens Dominus, tanquam 
potens crapulatus a vino. 66 Et percussit 
inimicos suos in posteriora: opprobrium 
sempiternum dedit illis. 67 Et repulit taber- 
naculum Joseph: et tribum Ephraim non 
elegit: 68 Sed elegit tribum Juda, montem 
Sion quem dilexit. 69 Et 0001108715 85 
unicornium sanctificium suum in terra, quam 
| fundavit in ssecula. 70 Et elegit David 
| servum suum, et sustulit eum de gregibus 
| ovium: de post 109181108 accepit eum, 71 Pas- 

| cere Jacob servum suum, et Israél hereditatem 
suam. 72 Et pavit eos in innocentia cordis 
sui: et in intellectibus manuum suarum de- 


duxit eos. 
LXXIX. 
Psalmus Asaph. 

1 Ders venerunt gentes in heredita- 
| tem tuam, polluerunt templum sanctum 
tuum: posuerunt Jerusalem in pomorum 
custodiam. 2 Posuerunt morticina ser- 
vorum tuorum, escas volatilibus 2 
| carnes sanctorum tuorum, bestiis terre. 
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PSALMS, LXXVIII. LXXIX. 


44 And had turned their rivers into blood ; 
and their floods, that they could not drink. 
45 He sent divers sorts of flies among them, 
whieh devoured them ; and frogs, which de- 
stroyed them. 46 He gave also their in- 
crease unto the caterpiller, and their labour 
unto the locust. 47 He destroyed their vines 
with hail, and their sycomore trees with frost. 
48 He gave up their cattle also to the hail, 
and their flocks to hot thunderbolts. 49 He 
cast upon them the fierceness of his anger, 
wrath, and indignation, and trouble, by send- 
ing evil angels among them. 50 He made a 
way to his anger; he spared not their soul from 
death, but gave their life over to the pesti- 
lence; 51 And smote all the firstborn in 
Egypt; the chief of their strength in the 
tabernacles of Ham: 52 But made his own 
people to go forth like sheep, and guided 
them in the wilderness like a flock. 53 And 
he led them on safely, so that they feared 
not: but the sea overwhelmed their enemies. 
54 And he brought them to the border of his 
sanctuary, even to this mountain, which his 
right hand had purchased. 55 He cast out 
the heathen also before them, and divided 
them an inheritance by tine, and made the 
tribes of Israel to dwell in their tents. 56 Yet 
they tempted and provoked the most high 
God, and kept not his testimonies: 97 But 
turned back, and dealt unfaithfully like their 
fathers: they were turned aside like a deceit- 
ful bow. 58 For they provoked him to 
anger with their high places, and moved 
him to jealousy with their graven images. 
59 When God heard this, he was wroth, and 
greatly abhorred Israel: 60 So that he for- 
sook the tabernacle of Shiloh, the tent which 
he placed among men; 61 And delivered his 
strength into captivity, and his glory into the 
enemy's hand. 62 He gave his people over 
also unto the sword; and was wroth wi.h his 
inheritance. 63 The fire consumed their 
young men; and their maidens were not 
given to marriage. 64 Their priests fell by 
the sword ; and their widows made no lamen- 
tation. 65 Then the Lord awaked as one 
out of sleep, and like a mighty man that 
shouteth by reason of wine. 66 And he 
smote his enemies in the hinder parts: he put 
them to a perpetual reproach. 67 Moreover 
he refused the tabernacle of Joseph, and 


chose not the tribe of Ephraim: 65 But chose | 


the tribe of Judah, the mount Zion which he 


loved. 69 And he built his sanctuary like | 


high palaces, like the earth which he hath 
established for ever. 70 He chose David aiso 
his servant, and took him froin the sheep- 
folds: 71 From following the ewes great 
with young he brought hin to feed Jacob his 
people, and Israel his inheritance. 72 So he 
fed them according to the integrity of hisheart; 
and guided them by the skilfulness of his hands. 

PSALM LXXIX. 

A Psalm of Asaph. 


1 O Gop, the heathen are come into thine | 


inheritance; thy holy temple have they defiled; 
they have laid Jerusalem on heaps. 2 The 
dead bodies ot thy servauts have they given 
to be meat unto the fowls of the heaven, the 
fies of thy saints unto the beasts of the earth. 
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Bialm, 78, 79. 


44 Da er ihr Wafer in Blut wandelte, dag fie 
ihre Bache nicht trinfen fonnten; 45 Da er 
Ungeziefer unter fie fchicte, die fie fragen, und 
Kroten, bie fie verderbeten. 46 Und gab tbr 
Gewachs ben Raupen, und ihre Saat den Heu- 
ſchrecken; 47 Da er ihre Weinftdde mit Hagel 
flug, und ihre Maulbeerbaume mit Sdloffen ; 
48 Da er ihr Vieh flug mit Hagel, und thre 
Heerden mit Strahlen; 49 Da er bofe Engel 
unter fte fandte in feinem grimmigen Zorn, und 
68 fte toben und mütben, und Leide thun; 
60 Da er feinen Zorn ließ fortgeben, und ihrer 
Geelen vor dem Tove nicht verfebonete, und [tef 
iby Vieh an der Peftilen; fterben; ől Da er 
alle Erſtgeburt in Egypten ſchlug, bie erften 
Grben in den Hütten Hams. 62 Unb [tef fein 
Volf ausziehen wie Safe, und fübrete fie wie 
eine Heerde in ber Wiifte. 53 Und er leitete fte 
fiber, bag fie fidh nicht furchteten; aber thre 
Feinde bebedte bas Meer. 54 Und brachte fie 
in feine heilige Grenze, zu diefem Berge, den 
feine Rechte erworben bat ; 
ibnen her bie Bolfer, und fieB ihnen das Erbe 
austheifen, und lieg in fener Hütten die Stämme 
Iſrael wohnen. 56 Aber fle verfuchten und 
erzürneten Gott, den Soften, und hielten feine 
Beugniffe nicht, 57 Und fielen 3urüd, und yer- 
achteten alles, wie ihre Vater, und hielten nid, 
gleichivie ein [ofer Bogen, 58 Und erjirneten 


ihn mit ihren Höhen, und retjeten thn mit ihren | 


59 Und da das Gott bovete, entbrannte 
60 Daf er feine 


Götzen. 
er, und verwarf Iſrael ſehr, 


Wohnung zu Silo ließ fuhren, die Hutte, oa er | 


unter Menſchen wohnete; 61 Und gab ihre 
Macht ins Gefängniß, und ihre Herrlichkeit in 
die Hand des Feindes; 62 Und übergab ſein 
Volk ins Schwert, und entbrannte über ſein 
Erbe. 63 Ihre junge Mannſchaft fraß das 
Feuer, und ihre Jungfrauen mußten ungefreiet 
bleiben. 64 Ihre Prieſter fielen durchs Schwert, 


| und waren feine Wittwen, Die ba weinen follten. 


65 Und ber Herr erwadte, wie ein Schlafender, 
wie ein Starter fauchzet, ber vom Wein fommt, 


66 Und ſchlug feine Feinde von hinten, und Hane | 
Und | 
perwarf die Hütte Sofephs, und erwabhlte niht | 
| 67 Cependant, il rejeta le pavillon de Joseph, 


gete ihnen eine ewige Sande am. 7 


den Stamm Ephraim; 68 Sondern erivaplete 
ben Stamm Suda, den Berg Sion, welchen er 
liebte. 69 Und bauete fein Heiligthuin hoch wie 
ein Land, bag emiglid) feft fteben fol. 70 Und 
erwählete feinen &nedt David, und nahm thn 
pon den Sehafftatten ; 
Schafen Holte er thn, dağ er fein Volf Safob 
weiren follte, und fein Erbe Síraef. 72 Und er 
weidete fie aud) mit aller Treue, und regierte fie 


| mit allem Fleiß. 


Der 79. Pfalm. 
Gin Pfalm Affaphs. 


1 Herr, eg find Heiden in dein Erbe gefallen, 
pie haben deinen heiligen Tempel verunreiniget, 
und aug Jerufalem &teinbauren gemacht. 2 Sie 


| þaben die Veigname deiner &nedte den Vögeln 


unter bem Himmel zu freffen gegeben, und bag 
Fleiſch deiner Heiligen ben Thieren im Lande, 


55 Und vertrteb vor | 





71 Bon ben faugenden | 





PSAUMES, LXXVIII. LXXIX. 


44 Ou il changea les fleuves en sang; oll es 
Egyptiens ne purent boire /eau de leurs 
riviéres; 45 Ou il leur envoya des insectes 
qui les dévoraient, des grenouilles qui les in- 
festaient; 46 Ou il livra leurs moissons aux 
vermisseaux, et le fruit de leurs travaux aux 
sauterelles; 47 Ou il détruisit leurs vignes 
par la gréle, et leurs sycomores par la gelée; 
48 Ou il fit périr leur bétail par la grêle, et 
leurs troupeaux par la foudre; 49 Ow il dé- 
ploya contre eux l'ardeur de son courroux, 
l'indignation, la colére et l'angoisse, comme 
une armée de mauvais anges; 00 OU il 
donna libre cours à sa colére; 011 il ne pré- 
serva point leur àme de la mort; oü il aban- 
donna leur vie à la peste; 51 Oü il frappa 
tous les premiers-nés d'Ezypte, les prémices 
de la vigueur dans les tentes de Cam ; 52 Mais 
d'ou il fit sortir son peuple comme une troupe 
de brebis, et le guida par le désert comme un 
troupeau; 93 Ou il les conduisit en sûreté, 
sans qu'ils eussent lieu de craindre, tandis que 
la mer couvrit leurs ennemis; 454 Ou il les 
introduisit dans sa terre sainte, à la montagne 
conquise par sa droite; 455 Ou il chassa de- 
vant eux les peuples dont il leur partageait le 
pays comme un héritage, en donnant leurs 
tentes pour demeures aux tribus d'Isragl. 
36 Mais ils tentérent et irritérent le Dieu 
Trés-Haut, et ils ne gardérent point ses té- 
moignazes. 97 Ils se détournérent de lui et 
lui furent infidéles comme leurs péres; ils se 
retournèrent comme un arc trompeur. 48 Ils 
le fachérent par leurs hauts lieux, et le ren- 
dirent jaloux par leurs idoles. 59 Dieu les 
entendit et s'indigna; il prit Israél en aver- 
sion. 60 Il quitta le tabernacle de Silo, le 
pavillon ou il faisait sa demeure parmi ies 
hommes. 61 Il en abandonna ia force à la 
captivité, et la gloire aux mains de l'ennemi. 
62 Il livra son peuple au glaive, tant il était 
irrité contre son héritage. 65 Le feu dévora 
leurs jeunes gens; leurs jeunes filles n'eurent 
pas de chant nuptial. 64 Leurs prétres tom- 
béreut par le glaive, et leurs veuves ne pleu- 
rerent point. 65 Mais le SEIGNEUR se réveilla 
comme un home qui sort du sommeil, comme 
un homme puissant à qui le vin fait pousser 
des cris; 66 Il frappa ses ennemis par der- 
riére, et les couvrit d'un opprobre éternel. 


il ne choisit pas la tribu d’Ephraim: 68 Il 
choisit la tribu de Juda, la montagne de Sion 
quil aimait. 69 Il y dressa son sanctuaire 
comme une montagne, comme la terre qu'il a 
fondée pour toujours. 70 Et il choisit Davi.,, 
son serviteur; 11 le tira du milieu des ber- 
geries; 71 Il l'amena, d'auprés de celles qui 
allaitent, pour gouverner Jacob son peuple, et 
Israél son héritage. 72 Kt David les gou- 
verna selon l'intégrité de son cœur, et les 


| conduisit par la sagesse de ses mains. 


PSAUME LXXIX. 
Psaume d'Asaph. 


1 O DIEU, les nations sont entrées dans ton 
héritage; elles ont profané le temple de ta 
sainteté et ont fait de Jérusalem des mon- 
ceaux de pierres. 2 Elles ont donné les corps 
de tes serviteurs en pature aux oiseaux du ciel, 
la chair de tes bien-aimés aux bétes de la terre. 
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PSALMI, LXXIX. LXXX. 


3 Effuderunt sanguinem eorum tanquam aquam 
in circuitu Jerusalem: et non erat qui sepeli- 
ret. 4 Facti sumus opprobrium vicinis nostris: 
subsannatio et illusio his, qui in circuitu nostro 
sunt. ő Usquequo Domine irasceris in finem:. 
accendetur velut ignis zelus tuus? 6 Effunde 
iram tuam in gentes, que te non noverunt; 
et in regna, que nomen tuum non invocave- 
runt: 7 Quia comederunt Jacob: et locum 
ejus desolaverunt. 8 Ne memineris iniquita- 
tum nostrarum antiquarum, cito anticipent 
nos misericordie tue: quia pauperes facti 
sumus nimis. 9 Adjuva nos Deus salutaris 
noster: et propter gloriam nominis tui Domine 
libera nos: et propitius esto peccatis nostris, 
propter nomen tuum: 10 Ne forte dicant in 
gentibus: Ubi est Deus eorum? et innotescat 
in nationibus eoram oculis nostris, ultio san- 
guinis servorum tuorum, qui effusus est: 
11 Introeat in conspectu tuo gemitus compe- 
ditorum. Secundum magnitudinem brachii 
tui, posside filios mortificatorum. 12 Et redde 
vieinis nostris septuplum in sinu eorum: im- 
properium ipsorum, quod exprobraverunt tibi 
Domine. 13 Nos autem populus tuus, et oves 
pascuæ tue, confitebimur tibi in seculum: in 
generationem et generationem annuntiabimus 
laudem tuam. 


LXXX. 
In finem, pro iis qui commutabuntur, testi- 
monium Asaph. 

1 Qui regis Israél, intende: qui deducis 
velut ovem Joseph. Quisedes super cherubim, 
manifestare 2 Coram Ephraim, Benjamin, et 
Manasse. Excita potentiam tuam, et veni, ut 
3 Deus converte nos: et 
4 Do- 
mine Deus virtutum, quousque irasceris super 


5 Cibabis nos pane 


salvos facias nos. 
ostende faciem tuam, et salvi erimus. 


orationem servi tui? 
lacrymarum: et potum dabis nobis in lacrymis 
in mensura? 6 Posuisti nos in contradie- 
tionem vicinis nostris: et inimici nostri sub- 
sannaverunt nos. 7 Deus virtutum converte 


nos: et ostende faciem tuam : et salvi erimus. 


8 Vineam de Agypto transtulisti: ejecisti 
gentes, et plantasti eam. 9 Dux itineris fuisti 
in conspectu ejus: plantasti radices ejus, et. 
implevit terram. 10 Operuit montes umbra 
ejus: et arbusta ejus cedros Dei. 11 Extendit 
palmites suos usque ad mare: et usque ad flu- 
men propagines ejus. 12 Ut quid destruxisti 
maceriam ejus: et vindemiant eam omnes, qui 
pretergrediuntur viam? 13 Exterminavit eam 
aper de silva: et singularis ferus depastus est 
eam. 14 Deus virtutum convertere: respice 


de 60010, et vide, et visita vineam istam. 
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BIBLIA BEXAGLOTTA. 


PSALMS, LXXIX. LXXX. 


8 Their blood have they shed like water 
round about Jerusalem; and there was none 
to bury them. 4 We are become a reproach 
to our neighbours, a scorn and derision to 
them that are round about us. 5 How long, 
Lorn? wilt thou be angry for ever? shall 
thy jealousy burn like fire? 6 Pour out thy 
wrath upon the heathen that have not known 
thee, and upon the kingdoms that have not 
called upon thy name. 7 For they have de- 
voured Jacob, and laid waste his dwelling 
place. S O remember not against us former 
iniquities: let thy tender mercies speedily 
prevent us: for we are brought very low. 
9 Help us, O God of our salvation, for the 
glory of thy name: and deliver us, and 
purge away our sins, for thy name's sake. 
10 Wherefore should the heathen say, Where 
is their God? let him be known among the 
heathen in our sight by the revenging of the 
blood of thy servants which is shed. 11 Let 
the sighing of the prisoner come before thee ; 
according to the greatness of thy power pre- 
serve thou those that are appointed to die; 
12 And render unto our neighbours seven- 


_ fold into their bosom their reproach, where- 


with they have reproached thee, O Lord. 
13 So we thy people and sheep of thy pas- 


ture will give thee thanks for ever: we will 


shew forth thy praise to all generations. 


PSALM LXXX. 


To the chief Musician upon Shoshannim- 
Eduth, A Psalm of Asaph. 


1 GIVE ear, O Shepherd of Israel, thou that 
leadest Joseph like a flock; thou that dwellest 
between the cherubims, shine forth. 2 Before 
Ephraim and Benjamin and Manasseh stir up 
thy strength, and come and save us. 3 Turn 
us again, O God, and cause thy face to shine; 
and we shall be saved. 4 O Lorp God of 
hosts, how long wilt thoi be angry against 
the prayer of thy people? 5 Thou feedest 
them with the bread of tears; and givest 
them tearsto drink in great measure. 6 Thou 
makest us a strife unto our neighbours: and 
our enemies laugh among themselves. 7 Turn 
us again, O God of hosts, and cause thy face 
to shine; and we shall be saved. 8 Thou 
hast brought a vine out of Egypt: thou hast 
east out the heathen, and planted it. 9 Thou 
preparedst room before it, and didst cause it 
to take deep root, and it filled the land. 
10 The hills were covered with the shadow 
ef it, and the boughs thereof were like the 
goodly cedars. 11 She sent out her boughs 
unto the sea, and her branches unto the river. 
12 Why hast thou then broken down her 
hedges, so that all they which pass by the 
way do pluck her? 13 The boar out of the 
wood doth waste it, and the wild beast of the 
field doth devour it. 14 Return, we beseech 
thee, O God of hosts: look down from 
heaven, and behold, and visit this vine; 
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Pſalm, 79, 80. 


3 Sie haben Blut vergoffen um Serufalem Der, 
wie Wafer; unb war niemand, ber begrub. 
4 Wir find unfern Nagbarn eine Schmach worden, 
ein Spott und Hohn denen, אל‎ um ung find. 
5 Herr, wie lange willft du fo gar zürnen, unb 
deinen Cifer wie Feuer brennen lafen? 6 
deinen Grimm auf die Heiden, die dich nicht fen- 
nen, unb auf bie Königreiche, bie deinen 9tamen 
nicht anrufen. 7 Denn fie haben Safob auf- 
gefreffen, und feine Haufer permüitet. S Gebenfe 
nicht unferer vorigen Miffethat ; erbarm dich unfer 
bald, benn mir find fat dünne worden. 9 Hilf 
bu uns, Gott, unfer Helfer, um deines Namens 
bre willen; ervette und, unb vergib ung unfere 
Sünde, um deines Namens mifen, 10 Warum 
laffeft bu die Heiden fagen: Wo ift nun thr 
Gott? Laf unter den Heiden vor unfern Augen 
fund werden bie Rade des Bluts deiner Knedhte, 
bag vergoffen ift. 11 Qaf vor dich fommen bag 
Seufzen ber Gefangenen; nach deinem grofen 
Arm behalte die Kinder ves Todes. 12 Und 
vergilt unfern Nachbarn fiebenfaltig in ihren 
Hufen ihre Schmach, damit fie dich, Herr, ge 
fehmabet haben, 13 Wir aber, dein Volf und 
Safe deiner Weide, danfen bir ewiglig, und 
verfiinbigen deinen Ruhm für und für. 


Der 80, Pfalm. 


Ein Pfalm Affaphs von den Spanrofen, yor- 

gufingen. 

1 Du Hirte Sfraef, hore, ber bu Sofeph büteft 
wie ber Schafe; erfthetne, ber bu fipeft über 
Cherubim. 2 Erwecke deine Gewalt, der bu yor 
Ephraim, Benjamin und Manaffe bift, und 
fomme ung 3u Hülfe. 3 Gott, trofte und, und 
lag feuchten bein Muntlig, fo genefen wir. 4 Herr, 
Gott Sebaotb, wie Lange willft du zürnen über 
bem Gebet deines Volts? 5 Du fpeifeft fie mit 
Thranenbrod, und tranfeft fie mit grofem Mag 
boll Thranen. 6 Du fegeft ung unfern Nachbarn 
jum 3anf, unb unfere Feinde fpotten unfer. 
T Gott Zebaoth, trofte ung; fag leuchten bein 
Antlis, fo genefen wir. 8 Du haft einen Wein— 
ftod aus Egypten gefofet, und haft vertrieben bie 
Heiden, und benfefben gepffanget. 9 Du haft 
vor ibm die Bahn gemacht, und haft thn faffen eine 
wurzeln, bag er bag Land erfiillet pat. 10 Berge 
find mit feinem Gehatten bebedt, unb mit feinen 
Reben die Gebern Gottes. 11 Du faft fein 
Gewächs audgebreitet big ang Meer, unb feine 
Zweige big and Wafer. 12 Warum þat bu 
denn feinen Zaun 3erbrodjen, bag ihn gerreifet 
alles, bad vorüber gehet? 13 68 haben ihn 
zerwühlet bie woifben 65086, und bie wilden 
Thiere haben ihn perberbet. 14 Gott 3ebaotb, 
mwende big doh, ffaue vom Himmel, und 
fiehe an, unb fudge beim diefen Weinstod, 








PSAUMES, LXXIX. LXXX. 


3 Elles en ont répandu le sang comme de 
Peau tout autour de Jérusalem, et il n’y avait 
personne qui les ensevelit. 4 Nous sommes 
un sujet d'opprobre pour nos voisins, un sujet 
de risée et d'insulte pour ceux qui habitent 
autour de nous. 5 Jusques à quand, SEIGNEUR, 
seras-tu si fortement en courroux? Jusques 4 
quand ta jalousie brülera-t-elle corame un feu? 
6 Répands ta fureur sur les nations qui ne te 
connaissent pas, sur les royaumes qui n'in- 
voquent pas ton nom. 7 Car ils ont dévoré 
Jacob, et désolé sa demeure. 8 Ne te souviens 
pas de nos iniquités d'autrefois; que tes com- 
passions se hàtent de nous prévenir, car nous 
sommes devenus trés-misérables. 9 O Dieu 
de notre salut, aide-nous pour la gloire de ton 
nom; pour l'amour de ton nom, délivre-nous 
et nous pardonne nos péchés. 10 Pourquoi 
les nations diraient-elles: Ou est leur Dieu? 
Fais-toi connaitre parmi les nations, en ven- 
geant, à nos yeux, le sang de tes serviteurs 
qui a été répandu. 11 Que les gémissements 
du captif parviennent jusqu'en ta présence; 
conserve par la puissance de ton bras, ceux 
qui sont dévoués à la mort. 12 Fais retourner 
sept fois dans le sein de nos voisins, les out- 
rages qu'ils t'ont faits, O SEIGNEUR. 13 Mais 
nous, ton peuple, le troupeau dont tu es le 
pasteur, nous te célébrerons sans cesse; nous 
annoncerons ta louange d'àge en age. 


PSAUME LXXX. 


Psaume d'Asaph, envoyé au Maitre-Chantre 
pour étre chanté sur Schoschannim-Eduth. 


1 PASTEUR d'Israél, prête l'oreille; toi qui cuu- 
duis Joseph comme un troupeau, toi qui es assis 
entre les chérubins, fais reluire ta splendeur. 
2 Manifeste ta puissance aux yeux d' Ephraim, 
de Benjamin et de Manassé, et viens nous 
sauver. 3 O Dieu, raméne-nous, fais reluire 
ta face, et nous serons sauvés. 4 SEIGNEUR, 
Dieu des armées, jusques à quand ta colére 
s'enflammera-t-elle contre la requéte de ton 
peuple? 5 Tu l'as nourri d'un pain de 
larmes, tu l'as abreuvé de pleurs abondants. 
6 Tu as fait de nous wn sujet de dispute entre 
nos voisins ; et entre eux, nos ennemis se rient 
de nous. 7 Dieu des armées, raméne-nous; 
fais reluire ta face, et nous serons .sauvés. 
8 Tuavais transporté une vigne hors d'Egypte: 
tu avais chasse les nations et tu l'avais plantée. 
9 Tu avais nettoyé un lieu devant elle; t 
lui avais fait prendre racine, et elle avait 
rempli le pays. 10 Les montagues étaient 
couvertes de son ombre, et ses ceps étaient 
comme de hauts cédres. 11 Elle étendait ses 
pampres jusqu'à la mer, et ses rejetons jusqu'au 
fleuve. 12 Pourquoi as-tu détruit sa clóture, 
de sorte que tous les passants en ont cueilli ₪ 
raisin? 13 Le sanglier de la forêt la dévaste, 
et les bêtes sauvages la broutent. 14 0 
Dieu des armées, reviens done, regarde du 
haut des cieux, et vois; visite cette vigne, 
Tox. III. 3a 
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PSALMI, LXXX. LXXXI. LXXXIL 


18 Et perfice eam, quam plantavit dextera 
tua: et super filium hominis, quem confir- 
masti tibi. 16 Incensa igni, et suffossa ab 
increpatione vultus tui peribunt. 17 Fiat 
manus tua super virum dexterz tue: et super | 
filium hominis, quem confirmasti tibi. 18 Et 
non discedimus a te, vivifieabis nos: et nomen 
tuum invocabimus. 19 Domine Deus virtu- 
tum converte nos: et ostende faciem tuam, 
et salvi erimus. 


LXXXI. 
In finem, pro torcularibus, Psalmus ipsi Asaph. | 


1 EXULTATE Deo adjutori nostro: [0011806 - 
Deo Jacob. 2 Sumite psalmum, et date tym- | 
panum: psalterium jucundum cum cithara. | 
3 Buccinate in neomenia tuba, in insigni die | 
solemnitatis vestre: 4 Quia preceptum in | 
Israël est: et judicium Deo Jacob. 5 Testi- j 
monium in Joseph posuit illud, cum exiret de - 
terra Ægypti: linguam, quam non noverat, 
audivit. 6 Divertit ab oneribus dorsum ejus; | 
manus ejus in cophino servierunt. 7 In tri 
bulatione invocasti me, et liberavi te: exaudivi 
te in abscondito tempestatis: probavi te apud | 
aquam contradictionis. 8 Audi populus meus, | 
et contestabor te: Israél si audieris me, 
9 Non erit in te deus recens, neque adorabis . 
deum alienum. 10 Ego enim sum Dominus | 
Deus tuus, qui eduxi te de terra ZEgypti* | 
dilata os tuum, et implebo illud. 11 Et non . 
audivit populus meus vocem meam: et Israël / 
non intendit mihi. 12 Et dimisi eos secun- | 
dum desideria cordis eorum, ibunt in adinven- | 
tionibus suis. 13 Si populus meus audisse 
me: Israël si in viis meis ambulasset: 14 Pro 
nihilo forsitan inimicos eorum humiliassem: | 
et super tribulantes eos misissem manum | 
meam. 15 Inimici Domini mentiti sunt ei: 
eterit tempus eorum in secula. 16 Et cibavit | 
eos ex adipe frumenti: et de petra, melle | 
saturavit eos. d 





] 


LXXXII. 
Psalmus Asaph. 


1 DEUS stetit in synagoga deorum: in 
medio autem deos dijudicat. 2 Usquequo | 
judicatis iniquitatem: et facies peccatorum 
sumitis? 3 Judicate egeno, et pupillo: hu- 
milem et pauperem justificate. 4 Eripite - 
pauperem : et egenum de manu peccatoris 
liberate. 5 Nescierunt, neque intellexerunt, 
in tenebris ambulant: movebuntur omnia 
fundamenta terre. 6 Ego dixi: Dii estis, et 
filii Excelsi omnes. 7 Vos autem sicut homines 
moriemini: et sicut unus de principibus cade- 
tis. 8 Surge Deus, judica terram: quoniam 
tu hereditabis in omnibus gentibus. 


d 
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PSALMS, LXXX. LXXXI. LXXXII. 


15 And the vineyard which thy right hand 
hath planted, and the branch that thou 
madest strong for thyself. 16 Jf is burned 
with fire, ù ts cut down: they perish at the 
rebuke of thy countenance. 17 Let thy 
hand be upon the man of thy right hand, 
upon the son of man whom thou madest 
strong for thyself. 18 So will not we go 
back from thee: quicken us, and we will call 
upon thy name. 19 Turn us again, O LORD 
God of hosts, cause thy face to shine; and we 
shall be saved. 


PSALM LXXXI. 


To the chief Musician upon Gittith, A Psalm 
of Asaph. 


1 SING aloud unto God our strength : make 
a joyful noise unto the God of Jacob. 2 Take 
a psalm, and bring hither the timbrel, the 
pleasant harp with the psaltery. 3 Blow up 
the trumpet in the new moon, in the time 
appointed, on our solemn feast day. 4 For 
this was a statute for Israel, and a law of the 
God of Jacob. 5 This he ordained in Joseph 
for a testimony, when he went out through 
the land of Egypt: wAere I heard a language 
that I understood not. 6 I removed his 
shoulder from the burden: his hands were 
delivered from the pots. 7 Thou calledst in 
trouble, and I delivered thee; I answered 
thee in the secret place of thunder: I proved 
thee at the waters of Meribah.  Selah. 
8 Hear, O my people, and I will testify 
unto thee: O Israel, if thou wilt hearken 
unto me; 9 There shall no strange god be in 
thee; neither shalt thou worship any strange 
god. 10 I am the Lorp thy God, which 
brought thee out of the land of Egypt: open 
thy mouth wide, and I will fill it. 11 But 
my people would not hearken to my voice; 
and Israel would none of me. 12 So I gave 
them up unto their own hearts' lust: and they 
walked in their own counsels. 13 Oh that 
my people had hearkened unto me, and Israel 
had walked in my ways! 14 I should soon 
have subdued their enemies, and turned my 
hand against their adversaries. 15 The 
haters of the Lop should have submitted 
themselves unto him: but their time should 
have endured for ever. 16 He should have 
fed them also with the finest of the wheat: 
and with honey out of the rock should I have 
Satisfied thee. 


PSALM LXXXII. 

A Psalm of Asaph. 

1 Gop standeth in the congregation of the 
mighty; he judgeth among the gods. 2 How 
long will ye judge unjustly, and accept the 
persons of the wicked? Selah. 





3 Defend | 


the poor and fatherless: do justice to the | 


afflicted and needy. 4 Deliver the poor and 
needy: rid them out of the hand of the 
wicked. 5 They know not, neither will they 
understand; they walk on in darkness: ail 
the foundations of the earth are out of course. 
6 I have said, Ye are gods; and all of you 
are children of the most High. 7 But ye 
shall die like men, and fall like one of the 
princes. 8 Arise, O God, judge the earth: 
for thou shalt inherit all nations. 
483 


| 


I 


Pſalm, 80, 81, 82. 


15 Und halt ibn im Bau, den deine Rechte 
gepflanget bat, und ben bu Dir feftiglih erwablet 
baft. 16 650006 drein, unb hilt, bag beg 
Brennens und Reifens ein Ende werde. 17 Deine 
Hand ſchütze das Volf deiner Rechten, und die 
Leute, bie du bir feftiglich erwablet pat; 18 So 
wollen wir nicht von bir weihen. fag ung leben; 
fo wollen wir deinen Namen anrufen, 19 Herr, 
Gott 3ebaotb, trofte uns; [ag bein Antlip 
feuchten, fo genefen wir. 


Der 81, Pfalm. 
Auf ber Githith vorzufingen, Aſſaph. 

1 Ginget froblich Gotte, der unfere Starfe 
ift; fauchzet bem Gott Safobs. 2 Mehmet bie 
Pfalmen, und gebet her bie Paufen, Liebliche 
Harfen mit Pfafter. 3 Blafet im Neumonden 
die Pofaunen, in unferm Feſt ber Laubriifte. 
4 Denn folthes ift eine Weife in 3frael, und ein 
Recht des Gottes Jakobs. 5 6501069 hat er zum 
Zeugniß gefept unter Sofepb, da fie aus Gapptene 
land zogen, unb fremde Sprache gehöret batten. 
6 Da id ihre Schulter von ber aft entlediget 
batte, und ihre Hände ber Zopfen [og wurden. 
ד‎ Da bu mig in der Noth anriefeft, half ig bir 
aug, und erbdrete dich, ba big das Wetter 
iiberfiel, und verfudte big am Daderwaffer. 
Sela. 8 Hore, mein Volk, id) will unter dir 
zeugen; Sfrael, du folt mid Hören, 9 Dag 
unter dir fein anderer Gott fey, und bu feinen 
fremden Gott anbeteft. 10 3d bin ber Herr, 
dein Gott, ber dih aus Cgyptenlanb gefiipret 
bat. Thue deinen Mund weit auf, fag mih ibn 
fiillen. 11 Uber mein Volf gebordt nicht meiner 
Stimme, und Sírael will mein nicht. 12 So 
bab ich fie gelaffen in ihres Herzens Diinfel, bag 
fie wwandeln nad ihrem Rath. 13 Wollte mein 
Volf mir gehorfam fein, und 3frael auf meinem 
Wege geben; 14 So wollt ig thre Feinde bald 
dämpfen, unb meine Hand über ihre Wider- 
wartigen wenden, 15 Und bie den Herrn haffen, 
mü&ten an thm feblen, ihre Zeit aber würde 
ewiglich währen, 16 Und ich würde fie mit bem 
beften Weizen fpeifen, und mit Honig aus dem 
Selfen fattigen. 

Der 82, Pfalm. 
Cin Pſalm Aſſaphs. 

1 Gott ſtehet in der Gemeine Gottes, und (ft 
Richter unter den Göttern. 2 Wie [ange wollt 
ihr Unrecht richten, und die Perſon der Gottloſen 
vorziehen? Sela. 3 Schaffet Recht bem Armen 
und dem Waiſen, und helfet dem Elenden und 
Dürftigen zum Recht. 4 Errettet den Geringen 


und Armen, und erlöſet thn aus ber Gottlofen | 


Gewalt. 5 Uber fie laſſen ihnen nicht fagen, und 
achtens nicht; fie geben immer bin un Finftern ; 
barum müſſen alle Grunbfeften des Landes fallen, 
6 3h habe wohl gefagt: Shr feid Götter, unb 
alliumal Rinder des Hochften; 7 Aber ihr werdet 
fterben, wie Menfihen, und wie ein Tyrann au 
Grunde geben. 8 Gott, mache dich auf, und 
rite Das Land; denn bu bift Erbherr über alle 
Heiden. 


- 


PSAUMES, LXXX. LXXXI. LXXXII. 


15 Le plant que ta droite avait planté, le 
rejeton que tu avais fortifié pour ta gloire. 
16 Ta vigne est brülée par le feu, elle est 
détruite: ton peuple a péri par la colére de 
ta face. 17 Que ta main soit sur l'homme de 
ta dro*te, sur le fils de l'homme que tu as 
fortifié pour toi. 18 Nous ne nous détour- 
nerons plus de toi; rends-nous la vie, et nous 
invoquerons ton nom. 19 SEIGNEUR, Dieu 
des armées, raméne-nous ; fais reluire ta face, 
et nous serons sauvés. 


PSAUME LXXXI. 


Psaume d'Asaph, envoyé au Maitre-Chantre 
pour étre chanté sur Guittith. 


1 CHANTEZ à haute voix à Phonneur de 
Dieu, notre force; célébrez le Dieu de Jacob. 
2 Entonnez le cantique ; prenez le tambour, 
la douce harpe et la lyre. 3 Sonnez de la 
trompette à la nouvelle lune, à l'époque solen- 
nelle, aux jours de notre féte. 4 Car ceci est 
un statut en Israël, c'est un décret du Dieu de 
Jacob. 5 Il l'établit pour témoignage en 
Joseph, quand il sortit d'Égypte, où j'ai en- 
tendu un langage que je ne comprenais pas. 
6 J'ai déchargé ses épaules du fardeau; ses 
mains ont quitté le panier de charge. 7 Tu 
m'as invoqué dans la détresse et je t'en ai 
retiré: je t'ai répondu du milieu du tonnerre; 
je t'ai éprouvé aux eaux de Mériba. Sélah. 
8 Ecoute, mon peuple, et je te donnerai un 
témoignage. Israël, oh, si tu m'écoutais! 9 Il 
n'y aura point chez toi de dieu étranger; tu 
ne te prosterneras point devant les dieux des 
nations. 10 Je suis le SBIGNEUR, ton Dieu, 
qui t'ai fait monter du pays d’Egypte: ouvre 
ta bouche, et je la remplirai. 11 Mais mon 
peuple n'a pas écouté ma voix, et Israél n'a 
pas voulu m'obéir. 12 Pour cela, je l'ai 
abandonné à la dureté de son cœur, et il a 
suivi ses propres volontés. 13 Oh, si mon 
peuple voulait m'écouter! si Israél voulait 
marcher dans mes voies! 14 En un instant 
jhumilierais ses ennemis, et je tournerais ma 
main contre ses oppresseurs. 15 Ceux qui 
maintenant haissent le SEIGNEUR se soumet- 
traient à lui, et leur bonheur serait assuré 
pour toujours. 16 Je le nourrirais de la 
moélle du froment; je te rassasierais du miel 
des rochers. 


PSAUME LXXXII. 
Psaume d'Asaph. 


1 Dieu se tient debout dans l'assemblée 
des puissants; il juge au milieu des dieux. 
2 Vous, jusques à quand jugerez-vous avec 
injustice, et jusques d quand aurez-vous égard 
aux personnes des impies? Sélah. 3 Rendez 


| justice au pauvre et à l'orphelin ; soyez justes 


envers l'afigé et le pauvre. 4 Délivrez le 
pauvre et lindigent; retirez-les de la main 
des impies. © Ils n'ont ni connaissance ni 
intelligence, ils marchent dans les ténèbres; 
tous les fondements de la terre sont ébranlés. 
6 Jelaidit: Vous étes des dieux, vous étes 
tous des fils du Trés-Haut; 7 Néanmoins, 
vous mourrez comme des hommes; vous tom- 
berez comme les autres princes. 8 O Dieu, 
lève-toi, juge la terre, car à toi appartiennent 
toutes les nations. 
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PSALMI, LXXXTI. LXXXIV. 


LXXXII. 
Canticum Psalmi Asaph. 

1 Deus, quis similis erit tibi? ne taceas, 
neque compescaris Deus: 2 Quoniam ecce 
inimici tui sonuerunt: et qui oderunt te, 
extulerunt caput. 3 Super populum tuum 
malignaverunt consilium : et cogitaverunt 
adversus sanctos tuos. 4 Dixerunt: Venite, 
et disperdamus eos de gente: et non memo- | 
retur nomen Israël ultra. 5 Quoniam cogita- 
verunt unanimiter: simul adversum te testa- 
mentum disposuerunt, 6 Tabernacula Idu- 
meorum et Ismahelite: Moab, et Agareni, [| 
7 Gebal, et Ammon, et Amalec: alienigenze | 
cum habitantibus Tyrum. 8 Etenim Assur [| 
venit cum illis: facti sunt in adjutorium filiis | 
Lot. 9 Fae illis sieut Madian, et Sisare, 
sicut Jabin in torrente Cisson. 10 Disperie- 
runt in Endor: facti sunt ut stercus terre. 
11 Pone principes eorum sicut Oreb, et Zeb, 
et Zebee, et Salmana: omnes principes 
eorum: 12 Qui dixerunt: Hereditate pos- | 
sideamus sanctuarium Dei. 13 Deus meus 
pone illos ut rotam: et sicut stipulam ante 
faciem venti. 14 Sicut ignis, qui comburit 
sylvam: et sicut flamma comburens montes: 
15 Ita persequeris illos in tempestate tua: et 
in ira tua turbabis eos. 16 Imple facies eorum | 
ignominia: et querent nomen tuum, Domine. | 
17 Erubescant, et conturbentur in seculum 
seculi: et confundantur, et pereant. 18 Et | 
cognoscant quia nomen tibi Dominus: tu | 
solus Altissimus in omni terra. 


LXXXIV. 
In finem, pro torcularibus filiis Core, Psalmus. 


1 Quam dilecta tabernaeula tua Domine 
virtutum! 2 Coneupiscit, et deficit anima 
mea in atria Domini. Cor meum et caro mea 
exultaverunt in Deum vivum. 3 Etenim pas- 
ser invenit sibi domum: et turtur nidum sibi, 
Altaria tua Domine 


virtutum: rex meus, 65 Deus meus. 4 Beati, 


ubi ponat pullos suos. 


qui habitant in domo tua Domine: מ‎ 8 
seeculorum laudabunt te. 3 Beatus vir, cujus 
est auxilium abs te: ascensiones in corde suo 
disposuit, 6 In valle lacrymarum, in 0 
7 Etenim benedictionem dabit 
legislator, ibunt de virtute in virtutem : vide- 
8 Domine Deus 
virtutum exaudi orationem meam: auribus per- 


cipe Deus Jacob. 9 Protector noster aspice 


quem posuit. 


bitur Deus deorum in Sion. 


Deus: etrespice in faciem christi tui: 10 Quia 
melior est dies una in atriis tuis super millia. 
Elegi abjectus esse in domo Dei mei, magis 
quam habitare in tabernaculis peccatorum. 
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PSALMS, LXXXIII. LXXXIV. 


PSALM LXXXII. 
A Song or Psalm of Asaph. 


1 KEEP not thou silence, O God: hold not 
thy peace, and be not still, O God. 2 For, 
lo, thine enemies make a tumult: and they 
that hate thee have lifted up the head. 
3 They have taken crafty counsel against 
thy people, and consulted against thy hidden 
ones. 4 They have said, Come, and let us 
eut them off from being a nation; that the 
name of Israel may be no more in remem- 
brance. 5 For they have consulted together 
with one consent: they are confederate 
against thee: 6 The tabernacles of Edom, 
and the Ishmaelites; of Moab, and the Ha- 
garenes; 7 Gebal, and Ammon, and Amalek; 
the Philistines with the inhabitants of Tyre ; 
8 Assur also is joined with them: they have 
holpen the children of Lot. Selah. 9 Do 
unto them as unto the Midianites; as fo 
Sisera, as to Jabin, at the brook of Kison: 
10 Which perished at En-dor: they became 
as dung for the earth. 11 Make their nobles 
like Oreb, and like Zeeb: yea, all their 
princes as Zebah, and as Zalmunna: 12 Who 
said, Let us take to ourselves the houses of 
God in possession. 13 O my God, make 
them like a wheel; as the stubble before the 
wind. 14 As the fire burneth a wood, and 
as the flame setteth the mountains on fire; 
15 So persecute them with thy tempest, and 
make them afraid with thy storm. 16 Fill 
their faces with shame; that they may seek 
thy name, © Lop. 17 Let them be con- 
founded and troubled for ever; yea, let them 
be put to shame, and perish: 18 That men 
may know that thou, whose name alone 8 
JEHOVAH, art the most high over all the 
earth. : 

PSALM LXXXIV. 
To the chief Musician upon Gittith, A Psalm 
for the sons of Korah. 

1 How amiable are thy tabernacles, O 
Lorp of hosts! 2 My soul longeth, yea, 
even fainteth for the courts of the LoRD: my 
heart and my flesh crieth out for the living 
God. 3 Yea, the sparrow hath found an 
house, and the swallow a nest for herself, 
where she may lay her young, even thine 
altars, O LoD of hosts, my King, and my 
God. 4 Blessed are they that dwell in thy 
house: they will be still praising thee. 
Selah. 5 Blessed is the man whose strength 
ts in thee; in whose heart are the ways of 
them. 6 Who passing through the valley of 
Baca make it a well; the rain also filleth the 
pools. 7 They go from strength to strength, 
every one of them in Zion appeareth before 
God. 8 O Lorp God of hosts, hear my 
prayer: give ear, O God of Jacob. Selah. 
9 Behold, O God our shield, and look upon 
the face of thine anointed. 10 Fora day in 
thy courts /s better than a thousand. I had 
rather be a doorkeeper in the house of my 
God, than to dwell in the tents of wickedness, | 
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Palm, 83, 84. 


Der 83. Pfam. 
Gin Palm Aſſaphs. 

1 Gott, ſchweige doch nicht alfo, und fey bog 
niht fo tile; Gott, halte bod) nidt fo inne. 
2 Denn fiebe, deine Feinde toben, und bie dich 
baffen, richten ben. Ropf auf. 3 Sie mamen 
liftige Anſchläge wider bein Bolf, und rath- 
fhlagen wider deine Verborgenen. 4 Wobl 
her, ſprechen fie; laft uns fie ausrotten, bag fie 
fein Volf feien, bag bes Namens Sfraef niht 
mebr gebadt werde. 5 Denn fie haben fih mit 
einanber-eereiniget, und einen Bund wider did 
gemadt, 6 Die Hütten der Chomiter und 
Simaeliter, ber Moabiter und Hagariter, 7 Der 
Gebaliter, Ammoniter und Amalefiter, die Phi- 
lifter fammt denen zu Tyrus; 5 Affur bat fig 
auch au ihnen gefthlagen, und belfen ben Kindern 
Lot. Sela. 9 Thu ihnen wie ben Midtanitern, 
mie Siffera, wie Fabin am Bach Kifon; 10 Die 
vertilget wurden bei Endor, und wurden yu Koth 
auf Erden. 11 Mache ihre Firiten mie Oreb 
und Geeb, alle ihre Oberften wie Sebab und 
3afmuna, 12 Die da fagen: Wir wollen bie 
Häuſer Gottes einnehmen. 13 Gott, mache fie 
wie einen Wirbel, wie Stoppeln vor bem Winde. 
14 Wie cin Feuer den Wald verbrennet, unb mie 
eine Flamme, die Berge anjünbet: 15 Alfo 
verfolge fie mit deinem Wetter, und erfbrede fie 
mit deinem lIngemitter. 16 Made ihr Angeſicht 
voll Schande, daf fie nach deinem Namen fragen 
miifen. 17 Schämen miiffen fie fih, und er 
febrecfen immer mebr und mebr, und ju Schanden 
werden, und umfommen. 18 Go werden fie 
erfennen, bag bu mit deinem Namen beifeft Herr 
alleine, und der Hodfte in aller Welt. 


Der 84. Pfalm. 
Gin Pfalm der Kinder Korah, auf der Githith 
vorgufingen. 

1 Wie lieblih find deine Wohnungen, Herr 
Bebaoth! 2 Meine Seele verfanget unb febnet 
fih nach ben SSorbófen des Herrn; mein Leib und 
Geele freuen fig in bem febenbigen Gott. 3 Denn 
der Vogel hat ein Haug funden, und die Schwalbe 
ihr Jef, ba fte Sunge beden, nämlich deine Altre, 
Serr Zebaoth, mein Konig und mein Gott. +4 1 
denen, bie in deinem Haufe wobnen; bie [oben 
dih immerdar. Sela. 5 Wohl ben Menfthen, 
bie dich für ihre Starfe baften, und von Herzen 
bir nachwandeln, 
geben, und machen bafelbft Brunnen. Und die 
Lehrer werden mit viel Segen geídimüdt. 7 Sie 
erhalten einen Sieg nad dem andern, bag man 
feben mug, der rehte Gott fey zu Zion. 8 Herr, 
Gott S3ebaotb, bore mein Gebet; vernimm eg, 
Gott Satobs. Sela. 9 Gott, unfer Schild, 
fhaue bod; fiebe an dag Reich deines Ge- 
falbten. 10 Denn ein Tag in deinen Vorhdfen 
ift befer, denn fonft taufend. — Sd) will Lieber 
ber Thür büten in meines Gottes Haufe, 
denn lange wohnen in ber Gottlofen Hütten, 


6 Sie durch das Famnrerthal | 





PSAUMES, LXXXIII. LXXXIV, 


PSAUME LXXXIII. 
Cantique ou Psaume d'Asaph. 


1 O DrEU, ne garde pas le silence; ne te 
tais point, et ne demeure point dans le repos, 
O Dieu. 2 Car, voici, tes ennemis s’agiteat, 
et ceux qui te haissent lévent la téte: 3 Ils 
forment contre ton peuple d'astucieux com- 
plots; ils conspirent contre ceux que tu 
prends sous ta protection. 4 Venez, disent- 
ils, exterminons-les, pour qu'ils ne forment pas 
une nation, et qu'on ne se souvienne plus du 
nom d'Israël. 5 En effet, contre toi con- 
spirent d'un eommun accord, contre toi se 
liguent 6 Les tentes de l'Idumée, les Ismaé- 
lites, les Moabites, les Hagariens, 7 Les 
Guébalites, les Hammonites, les Hamalécites, 
et les Philistins avec les habitants de Tyr. 
8 Les Assyriens aussi se sont joints à eux: 
ils sont devenus le secours des enfants de Lot. 
Sélah. 9 Traite-les comme £u traitas les 
Madianites, comme, prés du torrent de Kison, 
tu traitas Sisera et Jabin, 10 Qui furent 
exterminés à Hendor, et qui servirent d'en- 
grais à la terre. 11 Traite leurs princes 
comme fu traitas Horeb et Zéeb; traite tous 
leurs rois comme tu traitas Zébah et Tsal- 
munah, 12 Qui disaient: Emparons-nous des 
demeures de Dieu. 13 O Dieu, rends-les 
semblables à une roue qui tourne, à la paille 
qu'emporte le vent. 14 Comme le feu brüle 
la forét, comme la flamme embrase les nion- 
tagnes, 15 Ainsi poursuis-les par ta tempéte, 
épouvante-les par ton tourbillon. 16 Couvre 
leur face d'ignominie, afin qu'ils cherchent 
ton nom, O SEIGNEUR. 17 Qu’ils soient 
couverts de honte et remplis d'épouvante à 
jamais; qu'ils soient confondus et qu'ils péris- 
sent. 18 Et qu'ils connaissent que toi seul, 
tu as le nom de Jéhovah, et que tu es le Très- 
Haut qui régne sur toute la terre. 


PSAUME LXXXIV. 


Psaume pour les enfants de Coré, envoyé au 


Maitre-Chantre pour étre chanté sur Guit- 
tith 


1 QUE tes tabernacles sont aimables, O 
SEIGNEUR des armées! 2 Mon àme languit 
et soupire aprés les parvis du SEIGNEUR; mon 
eceur et ma chair se portent avec empressement 
vers le Dieu vivant. 3 Le passereau méme 
trouve une demeure, l'hirondelle 8 un nid 
pour abriter ses petits: tes autels, O SEIGNEUR 
des armées, mon roi et mon Dieu. 4 Heureux 
ceux qui habitent dans ta maison! Ils te célé- 
brent sans cesse. Sélah. ő Heureux l'homme 
qui met sa force en tol, heureux ceux qui ont à 
cœur les chemins qui ménent d toi! 6 Quand 
ils traversent la vallée de Baca, ils la con- 
vertissent en une fontaine, et la pluie comble 
les réservoirs. 7 Leurs forces s'accroissent à 
mesure qu'ils marchent ; chacun d'euz paraitra 
devant Dieu dans Sion. 8 SEIGNEUR, Dieu 
des armées, écoute ma prière, préte-moi l'o- 
reille, O Dieu de Jacob! Sélah. 9 O Dieu, 
notre bouclier, tourne les yeux, et regarde la 
face de ton oint. 10 Car un jour en tes par- 
vis vaut mieux que mille ailleurs. J'aimerais 
mieux me tenir au seuil de la maison de mon 
Dieu que d'habiter dans les tentes de l'impiété 
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WAAMOI, nÒ, mre, TS. 
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Guvduewv, pakapiog dvOpwroc 6 עש2)ח\)‎ imi ot. 


TE. 
Big 70 réAog 7076 vioig Kopé Wadpoc. 

1 EYAOKHSAS Kúpu rjv yijv cov, ámtorpt- 
Vac rjv aiyuaNeciav "Lake: 2 'Aóükac rag 
ávouíac rQ Aaq cov, ikáAvijac cácac rác áygap- 
AtaWadpa. 
THY Ópynv cov. 


Tíac avrdv. 3 Kartzavcac zücav 
"Aréorpepac amo dpyijc Ovuod 
cov. 4 ‘Ericrpeyov nudc 6/0606 THY cwrnpiwv 
judy, kal dréorpsyov róv Óvpóv cov ag’ ipav. 
5 My) sic róv aiQva ópywOjc uiv; i} Ourtviüc 
THY Gpyyv cov 070 ytvtüc sic yeveav; 6 'O 6 
ov iriorpiyag bwéoeg ryuic, kai ó ade cov 
evppavOnoerar im) cot. 7 Ati£ov jpiv Kúpte ro 
éhedg cov, xal ro ocuwrüpiv cov syne iv. 
8 "460000206 ri Aadijoe iv poi Kipiog ó Bede, 
Ort סג‎ eipyvqv imi roy Nady abrov kal iri 
roùç dolovg abro) xai iml 7006 iriorpigovrac 
mpoc aùròv kapüíav. 9 IIAgv iyy)c עשז‎ poßov- 
putvwv עסדטה‎ TÒ cwrt)piov avrov, rod karackqvdcat 
10 ‘EArog kai ג‎ 


cvvjvrycav, Gikaiocivg kai eipyvy karegiAqcav * 


GoEav iv rj yj "nov. 
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rporopevgerat, kai Boe. sig ש000‎ rà 003 
avrov. 
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| nos Deus salutaris noster : 


| bilia: tu es Deus solus. 
| mine in via tua, et ingrediar in veritate tua: 





PSALMI, LXXXIV. LXXXV. LXXXVL 


11 Quia misericordiam, et veritatem diligit 
Deus: gratiam, et gloriam dabit Duminus. 
12 Non privabit bonis eos qui ambulant in 
innocentia. Domine virtutum, beatus homo 
qui sperat in te. 


LXXXV. 
In finem, filiis Core, Psalmus. 


1 BENEDIXISTI Domine terram tuam: aver- 
tisti captivitatem Jacob. 2 Remisisti iniqui- 
tatem plebis tue: operuisti omnia peccata 
eorum. 3 Mitigasti omnem iram tuam : aver- 
tisti ab ira indignationis tue. 4 Converte 
et averte iram 
tuam a nobis. 5 Numquid in eternum iras- 
ceris nobis? aut extendes iram tuam a gene- 
ratione in generationem ? 6 Deus tu con- 
versus vivificabis nos: et plebs tua laetabitur 
in te. 7 Ostende nobis Domine misericordiam 
8 Audiam 


quid loquatur in me Dominus Deus: quoniam 


tuam: et salutare tuum da nc5is. 


loquetur pacem in plebem suam; ei super 
sanctos suos: et in eos qui convertuntur ad 
cor. 9 Verumtamen prope timentes eum sa- 
lutare ipsius: ut inhabitet gloria in terra 
nostra. 10 Misericordia et veritas obviaverunt 
sibi: justitia et pax osculats sunt. 11 Veritas 
de terra orta est: et justitia de ezelo prospexit. 
12 Etenim Dominus dabit benignitatem: et 
13 Justitia 
ante eum ambulabit: et ponet in via gressus 


terra nostra dabit fructum suum. 


suos. 
LXXXVI. 
Oratio ipsi David. 

1 INcLINA Domine aurem tuam, et exaudi 
me: quoniam inops et pauper sum ego. 
2 Custodi animam meam, quoniam sanctus 
sum: salvum fac servum tuum, Deus meus, 
sperantem in te. 3 Miserere mei Domine, 
quoniam ad te clamavi tota die; +3 68 
animam servi tui, quoniam ad te Domine 
animam meam levavi. ő Quoniam tu Domine 
suavis et mitis: et multz misericordiw omni- 
bus invocantibus te. 6 Auribus percipe Do- 
mine orationem meam: et intende voci de- 
precationis mee. 7 In die tribulationis mee 
clamavi ad te: quia exaudisti me. 8 Non 
est similis tui in diis Domine: et non est 
secundum opera tua. 9 Omnes gentes quas- 
cumque fecisti, venient, et adorabunt coram 
te Domine: et glorificabunt nomen tuum. 
10 Quoniam magnuus es tu, et faciens mira- 
11 Dedue me Do- 


| lætetur cor meum ut timeat nomen tuum: 


1 
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PSALMS, LXXXIV. LXXXV. LXXXVI. 








Pſalm 84, 85, 86 PSAUMES, LXXXIV. LXXXV. LXXXVI. 
, * 







11 Denn Gott, der Serr, ift Sonn unb 6900, | 11 Car le SEIGNEUR, notre Dieu, nous est un 


: : iw | Soleil et un bouclier; le SE;GNEUR donne la 
` em A . : - R 
ber Here gibt Gnade unb Gbre; er wird f | grace et la gloire. ll ne refuse aucun bien à 


Gutes mangeln laffen ben rommen. 12 Serr | ceux qui marchent dans l'intégrité. 12 O 
Jebaetb, wohl bem Menfgen, ber fig auf dih | SEIGNEUR, Dieu des armées, heureux l'homme 
verläßt. qui met sa confiance en toi! 


11 For the Lorp God isa sun and shield: 
the LonD will give grace and glory: no good 
thing will he withhold from them that walk 
uprightly. 12 O LoRD of hosts, blessed is 
the man that trusteth in thee. 




















PSAUME LXXXV. 


Psaume pour les enfants de Coré, envoyé au 
Maitre-Chantre pour étre chanté. 





PSALM LXXXV. Der 85. Pfalm. 


To the chief Musician, A Psalm for the sons Gin Pfalm der Kinder Korah, vorgufingen. 
of Korah. 


1 Lorp. thou hast been favourable unto 
thy land: thou hast brought back the cap- 







1 Serr, ber bu bift vormals gnadig gewefen 
deinem Lande, und haft die Gefangenen Safobs 


4 "Yn fo . 9 t N ip 1 2 
tivity of Jacob. 2 Thou hast forgiven the erlofets 2 Der bu bie Miſſethat vormals 
iniquity of thy people, thou hast covered all geben haft deinem Volf, und alle thre Sünde 
their sin. Selah. 3 Thou hast taken away — — ois — ba Be Sélah. 3 Tu as fait cesser ton courroux, tu 
all thy wrath: thou hast turned thyself from deinen Zorn aufgebaben, und bid gemenret bon es revenu dé l'ardeur de ta eoldre? 4 Ramone 
the fierceness of thine anger. 4 Turn us, O | bem Grimm deines Borns; 4 Trofte uns, Gott, | nodi OF ob fue PN 
God of our salvation, and cause thine anger | unfer eiland, und fag ab yon deiner Ungnade | inaicnation contre nous. 5 Seras-tu donc 
toward us to — 9 Wilt thou be angry über ung. 5 Wilt du denn ewiglich über uns courroucé contre nous- à toujours; feras-tu 
with us for ever? wilt thou draw out thine | sürnen, und deinen Zorn geben lafen immer für 
anger to all generations? 6 Wilt thou not | und für? 6 Willſt du ung denn nicht wieder 
revive us again: that thy people may rejoice | oy igen, pag fih dein Bolf über bir freuen 
in thee? 7 Shew us thy mercy, O LORD, E ACE : : 

3 möge? T Serr, erjeige ung deine Gnade, und 


and grant us thy salvation. 8 I will hear gs 0 ₪ כ‎ 2 
what God the inn will speak: for he will bilf uns. 8 Ac, daß id Hören follte, bas Gott 
ber Herr redet, bag er Friede zuſagte feinem 


speak peace unto his people, and to his í 
saints: but let them not turn again to folly. | 5017, und feinen Heiligen, auf dağ fie niht auf 
9 Surely his salvation is nigh them that fear | eine Zborbeit gerathen! 9 Dod ift ja feine 
him; that glory may dwell in our land. | $üífe nahe denen, die thn fürdoten, Dag in unferm 
10 Mercy and truth are met together ; Lande Ehre mobne; 10 Dag Gite unb Treue 
eee pene have kissed cack einander begegnen, Gerechtigfeit unb Friede fih 


other. 11 Truth shall spring out of the | °° 
earth; and righteousness shall 100% down fiffen; 11 Dag Treue auf ber Erde wadfe, und 





1 O SEIGNEUR, tu as été bon envers le 
pays qui t’appartient, tu as ramené les captifs 
de Jacob. 2 Tu as pardonné iniquité de 
ton peuple, tu en as couvert tous les péchés. 

















durer ta colére de génération en généra- 
tion? 6 Ne reviendras-tu pas nous rendre la 
vie, pour que ton peuple se réjouisse en toi? 
7 Fais-nous voir ta bonté, O SEIGNEUR, et 
accorde-nous ton salut. 8 J’écouterai ce que 
dira Dieu, le SEIGNEUR, car il annonce la paix 
a son peuple et a ses bien-aimés; mais que 
jamais ils ne retournent a leur aveuglement. 
9 Certainement son salut est prés de ceux qui 
le craignent, pour que la gloire habite dans 
notre pays. 10 La bonté et la vérité se ren- 
contrent, la justice et la paix s’embrassent. 
11 La vérité germe de la terre, la justice re- 
from heaven. 12 Yea, the Lorp shall give | Geredtigfeit vom Himmel fgaue; 12 Daf ung | garde du haut des cieux. 12 Le SEIGNEUR 
that which ts good; and our land shall yield auch ber Herr Gutes thue, damit unfer Land fein | lui-même nous comble de biens, et notre pays 
her increase. 3 Righteousness shall go be- Gewachs gebe; 13 Dag Geredtigteit bennod) donne ses fruits. 13 La justice marche devant 
fore him; and shall set us in the way of his : lui et s'établit partout ou il passe. 

steps. 























vor ibm bleibe, und im Schwang gebe. 










PSALM LXXXVL Der 86. Pfalm. PSAUME LXXXVI. 
A Prayer of David. Gin Gebet Davids. Priére de David. 
1 Bow down thine ear, O 1,080, hear me: 1 Herr, neige deine Ohren und erbóre mig ; 1 SEIGNEUR, incline ton oreille vers moi et 






for I am poor and needy. 2 Preserve my | denn ich bin elend und arm. 2 SBemabre meine | m'exauce, car je suis affligé et misérable. 
soul ; for 1 am holy: O thou my God, save | Geele; denn ich bin beilig. Hilf ou, mein Gott, | 2 Garde mon ame, car je te suis fidèle; sauve, 
thy — Fh thee. 3 Be | peinem &nedte, der fi verlagt auf dich. 3 Herr, O mon Dieu, ton serviteur qui se confie en 
—— unto me, ord: for I cry unto thee fey mir gnadig; denn ich rufe taglic zu vir. toi. 3 Aie pitié de moi, SEIGNEUR, car je 
daily. 4 Rejoice the soul of thy servant: for ie > ; : | crie à toi tout le jour. 4 Réjouis l'àme de 
P UD Toa זה‎ be 4 Grfreue die Seele deines Knechts; denn nad) | : ל‎ K 1 
unto thee, ord, do 1 lift up my soul. | |. { = >) > | ton serviteur, car j'éléve mon ame vers toi, O 
5 For thou, Lord, art good, and ready to for- | Mw Herne ee Hes ו‎ aam | SEIGNEUR: 5 Car tu es bon et clément, O 
give; and plenteous in mercy unto all them bift gut und gnadig, von grofer Güte, allen, bie c rU — 
hat call upon thee. 6 Give ear, O Lorp, | dih anrufen. 6 Bernimm, Herr, mein Gebet, | ~~ 7? 2 Poe. 
E P : : aot I Ke 5 ceux qui t'invoquent. 6 Préte l'oreille à ma 
unto my prayer; and attend to the voice of | unb merfe auf bie Stimme meines Flebensd. 
my supplications. 7 In theday of my trouble | 7 jn der Noth rufe ih dich an; du wolleft mid) mes supplications. 7 Je t'invoque au jour de 
- E 5 . ~ = , " 5 6 . 
1 will call upon thee: for thou wilt answer | erhören. 8 Herr, eg ift vir feiner gleich unter er nha Oe E non LA onthe 
: " o בו‎ = . : y Ce . i 
me. 8 Among the gods there is none like | yen Göttern, unb iff niemand, ber thun fann, lucu comae 4 fui: BEIGNHUR 
n m > . . 1 \ 2 | S : M D , 
unto thee, O Lord, neither are there any | wie bu, 9 Alle Heiden, bie bu gemacht Daft, | rien n'est semblable ates œuvres. 9 Toutes les 
works like unto thy works. 9 All nations | Werpen fommen, und bor dit anbeten, Derr, und X di 
whom thou hast made shall come and wor- | . Rote eh ; 10 Sas PR í 236 loe LII as faites viendront se prosterner 
ship before thee, O Lord; and shall glorify emen - . : ten, Dap 9*98 | devant toi, SEIGNEUR, et glorifieront ton nom. 
thy name. 10 For thou art great, and doest bit, und Wunder thuſt, unb alleine Gott bift, | 10 Car tues grand, et tu fais des choses merveil- 
wondrous things: thou art God alone. | 1 Weife mir, Herr, deinen Weg, bag ich wane leuses; toi seul, tues Dieu. 11 Enseigne moi ta 
11 Teach me thy way, O Lorp; 1 will walk dele in deiner Wahrheit; erhalte mein Herz beb voie, SEIGNEUR, et je marcherai dans ta vérité; 
in thy truth: unite my heart to fear thy nam>. | nem Ginigen, bag ih deinen Namen firgte, dispose mon coeur a la crainte de ton nom, 
487 | 





















priére, SEIGNEUR, et sois attentif à la voix de 





















BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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PSALMI,LXXXVI. LXXXVII. LXXXVIIL 


12 Confitebor tibi Domine Deus meus in toto 
corde meo, et glorificabo nomen tuum in 
eternum: 13 Quia misericordia tua magna 
est super me: et eruisti animam meam ex 
inferno inferiori. 14 Deus, iniqui insurrexe- 
runt super me, et synagoga potentium que- 
sierunt animam meam: et non proposuerunt 
te in conspectu suo. 15 Et tu Domine Deus 
miserator et misericors, patiens, et multe 
misericordiz, et verax, 16 Respice in me, et 
miserere mei; da imperium tuum puero tuo: 
et salvum fac filium ancille tue. 17 Fae 
mecum signum in bonum, ut videant qui 
oderunt me, et confundantur: quoniam tu 
Domine adjuvisti me, et consolatus es me. 


LXXXVII. 
Filiis Core, Psalmus Cantici. 
1 FUNDAMENTA ejus in montibus sanctis : 
2 Diligit Dominus portas Sion super omnia 
tabernacula Jacob. 3 Gloriosa dicta sunt de 
te, civitas Dei. 4 Memor ero Rahab et 
Babylonis scientium te. Ecce alienigene, et 
Tyrus, et populus ZEthiopum, hi fuerunt illic. 
5 Numquid Sion dicet: Homo, et homo natus 
estin ea: et ipse fundavit eam Altissimus? 
6 Dominus narrabit in scripturis populorum 
et principum: horum, qui fuerunt in ea. 
7 Sicut letantium omnium habitatio est in 
te. 
LXXXVIII. 
Cantieum Psalmi, filiis Core, in finem, pro 
Maheleth ad respondendum, intellectus 
Eman Ezrahite. 


1 Domine Deus salutis mee, in die clamavi, 
et nocte coram te. : 
oratio mea: inclina aurem tuam ad precem 
meam: 3 Quia repleta est malis anima mea: 
et vita mea inferno appropinquavit. 4 Æsti- 
matus sum cum descendentibus in lacum: 
factus sum sieut homo sine adjutorio, 5 Inter 
mortuos liber, sieut vulnerati dormientes in 
sepulchris, quorum non es memor amplius: et 
ipsi de manu tua repulsi sunt. 6 Posuerunt 
me in lacu inferiori: in tenebrosis, et in umbra 
mortis. 7 Super me confirmatus est furor 
tuus: et omnes fluctus tuos induxisti super 
me. 8 Longe fecisti notos meos a me: posue- 
runt me abominationem sibi. Traditus sum, 
et non egrediebar: 9 Oculi mei languerunt 
pre inopia. Clamavi ad te Domine tota die: 
expandi ad te manus meas. 10 Numquid 
mortuis facies mirabilia: aut medici susci- 
tabunt, et confitebuntur tibi? 11 Numquid 
narrabit aliquis in sepulehro misericordiam 
tuam, et veritatem tuam in perditione? 
12 Numquid eognoscentur in tenebris mira- 
bilia tua, et justitia tua in terra oblivionis? 





2 Intret in conspectu tuo 


BFBEPFA WHKAGLOTT 


PSALMS, LXXXVI. LXXXVII. LXXXVIII. 


12 I will praise thee, O Lord my God, with 
all my heart: and I will glorify thy name 
for evermore. 13 For great is thy mercy 
toward me: and thou hast delivered my soul 
from the lowest hell. 14 O God, the proud 
are risen against me, and the assemblies of 
violent men have sought after my soul; and 
have not set thee before them. 15 But thou, 
O Lord, art a God full of compassion, and 
gracious, longsuffering, and plenteous in 
mercy and truth. 16 O turn unto me, and 
have mercy upon me ; give thy strength unto 
thy servant, and save the son of thine hand- 
maid. 17 Shew me a token for good; that 
they which hate me may see :£, and be 
ashamed: because thou, LORD, hast holpen 
me, and comforted me. 


PSALM LXXXVII. 
A Psalm or Song for the sons of Korah. 


1 Hrs foundation zs in the holy mountains. 
2 The LorD loveth the gates of Zion more 
than allthe dwellings of Jacob. 3 Glorious 
things are spoken of thee, O city of God. 
Selah. 4 I will make mention of Rahab and 
Babylon to them that know me: behold 
Philistia, and Tyre, with Ethiopia; this man 
was born there. 5 And of Zion it shall be 
said, This and that man was born in her : and 
tne highest himself shall establish her. 6 The 
LoRD shall count, when he writeth up the 
people. that this man was born there. Selah. 
7 As well the -ingers as the players on in- 
siruments shad be there: all my springs ure 


in thee. 


PSALM LXXXVIII. 


A Song or Psalm for the sons of Korah, to 
the chief Musician upon Mahalath Lean- 
noth, Maschil of Heman the Ezrahite. 


1 0 Lorp God of my salvation, I have 
eried day and night before thee: 2 Let my 
prayer come before thee: incline thine ear 
unto my cry; 3 For my soul is full of troubles : 
and my life draweth nigh unto the grave. 
4 I am counted with them that go down into 
the pit: I am as a man that hath no strength: 
5 Free among the dead, like the slain that lie 
in the grave, whom thou rememberest no 
more: and they are cut off from thy hand. 
6 Thou hast laid me in the lowest pit, in 
darkness, in the deeps. 7 Thy wrath lieth 
hard upon me, and thou hast afflicted 
me with all thy waves. Selah. 8 Thou hast 
put away mine acquaintance far froin me; 
thou hast made me an abomination unto them: 
I am shut up, and I cannot come forth. 
9 Mine eye mourneth by reason of affliction : 
Lorp, I have called daily upon thee, I have 
stretched out my hands unto thee. 10 Wilt 
thou shew wonders to the dead? shall the 
dead arise and praise thee? Selah. 11 Shall 
thy lovingkindness be declared in the grave? 
or thy faithfulness in destruction? 12 Shall 
thy wonders be known in the dark? and thy 


tigliteousness in the land of forgetfulness? | 
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Pſalm, 86, 87, 88. 


12 Sd dante dir, Herr, mein Gott, von ganzem 
Herzen, und ebre deinen Namen ewiglig. 13 Denn 
Deine Güte ift grog über mid, und bafi meine 
Seele errettet aus ber ttefen Holle. 
fe&en fig die Stolzen wider mih, und der Haufe 
ber Fyrannen ftebet mir nag meiner Geele, unb 
haben dich niht vor Augen. 15 Du aber, Herr 
Gott, bift barmherzig unb gnadig, geduldig und 
bon grofer Gitte unb Treue. 16 Wende dich zu 
mir, fey mir gnábía; ſtärke deinen Rnecht mit 
deiner Macht, und bilf bem Sohn deiner Magd. 
17 Thu eim Beichen an mir, daf mira wohl gehe, 
bag 68 feben, bie mid) baffen, und fi ſchämen 
miiffen, ba bu mir beiftebeft, Herr, und tvófteft 
mid. 
Der 87. Pfalm. 


Ein Spfafmfieb der Kinder Korah. 


1 Sie ift feft gegründet auf den heiligen Bergen. 
2 Der Serr Iiebet bie Thore Zions, über alle 
Wobhnungen Safobs. 3 Herrfihe Dinge werden 
tn bir geprebiget, bu Stadt Gottes. Sela. 4 Sh 
will predigen lafen Rabab und Babel, daf fie 
mid fennen follen. Siehe, bie Philifter unb 
Tyrer, fammt ben Mobhren, werden bafefbft gez 
boren. 5 Man wird au Zion fagen, dah allerlei 
Leute drinnen geboren werben, und daf er, ber 
Hochfte, fie baue. 6 Der Herr wird predigen 
Taffen in allerlet Sprachen, daf deren etliche aud 
bafefbft geboren werben. Gela. 7 Und bie 
Singer, wie am Meigen, werden alle in dir 
fingen, emg ums andere. 


Der 88. Pfalm. 


Gin Pſalmlied der Kinder Korah, borgufingen, 
von ber Schwachheit der Elenden. Eine Unter- 
weiſung Semana, des Esrahiten. 


1 Herr Gott, mein Heiland, ih freie Tag 
und Nacht vor dir. 2 Laf mein Gebet vor dih 
fommen, neige deine Ofren ju meinem Geſchrei. 
3 Denn meine Seele tft voll Jammers, und mein 
Leben ift nahe bet ber Holle. 4 Sch bin geachtet 
gíei denen, bie zur Holle fahren; th bin wie 
etn Mann, ber feine Hülfe bat. 5 Sch tiege 
unter ben Todten verlaffen, wie die Erſchlagenen, 
bie im Grabe [tegen, deren bu nicht mehr gebenfeft, 
und fie pon deiner Hand abgefondert find. 6 Du 
þat mich in bie Grube hinunter gelegt, in die 
SinfterniB unb in die Tiefe. 7 Dein Grimm 
brüdet mich, und dDrangeft mid) mit allen betnen 
Fluten. Sela. 8 Meine Freunde faft ou ferne 
von mir gethan, du þat mih ihnen jum Greuel 
gemacht. Ich liege gefangen, und fann 1 
augfommen. 9 Meine Geftalt it jimmerlig 
vor Elend. Herr, ih rufe bid) an taglih, id 
breite meine Hände aus iu bir. 10 Wirt bu 
denn unter den Todten Wunder thun? ober 


werden die Berftorbenen  auffteben und bir | 


panfen? Sela. 11 Wird man in Gräbern 
ergübfen deine Güte, und deine Treue im Ber- 
berben? 12 Mögen denn deine Wunder im 
Finfternig erfannt werden? oder deine Gerech— 
tigfett tm Lande, ba man nichts gebenfet? 





A. 





PSAUMES, LXXXVL LXXXVII. LXXXVIIL 


12 Je te célébrerai de tout mon cceur, O 
SEIGNEUR mon Dieu, et je glorifierai éternel- 
lement ton nom. 13 Car ta bonté est grande 


5 | envers moi; tu as retiré mon àme de l'abime 
jott, es 


du sépulcre. 14 O Dieu, des hommes orgueil- 
leux se sont élevés contre moi; une troupe de 
gens violents, qui ne t’ont pas présent devant 
les yeux, en veulent 4 mavie. 15 Mais toi, 
SEIGNEUR, tu es un Dieu de miséricorde et de 
grace; tu es lent à la colére, riche en bonté 
et en fidélité. 16 Tourne ta face vers moi et 
ale pitié de moi; donne ta force à ton ser- 
viteur et sauve le fils de ta servante. 17 Ac- 
corde-moi un signe de ta faveur, afin que mes 
ennemis le vo'ent, et qu'ils rougissent, parce 
que, O SEIGNEUR, tu viens à mon secours ef 
que tu me consoles. 


PSAUME LXXXVII. 
Psaume ou Cantique pour les enfants de Coré. 


1 C'EsT dans les montagnes de sa sainteté 
qu'il a ses fondements; 2 Le SEIGNEUR aime 
les portes de Sion plus que toutes les demeures 
de Jacob. 3 Cité de Dieu, on dit de toi des : 
choses glorieuses. Sélah. 4 Je nommerai 
Rahab et Babylone entre ceux qui me con- 
naissent. Et voici, le pays des Philistins, 
Tyr, et l'Ethiopie, ceux-là aussi y sont nés. 
9 Et quant à Sion, on dira: Celui-ci et celui- 
là y sont nés, et celui qui l'a fondée, c'est le 
Trés-Haut. 6 En inscrivant les peuples, le 
SEIGNEUR comptera, en disant: Celui-ci y est 
né. Sélah. 7 Il s'y trouvera des chantres et 
des joueurs de flüte. Toutes mes sources 
seront en toi. 


PSAUME LXXXVIIL 


Cantique ou Psaume pour les enfants de Coré, 
envoyé au Maitre-Chantre pour étre chanté 
sur Mahalath-Léhannoth, Maskil de Héman, 
Ezrahite. 


1 SEIGNEUR, Dieu de mon salut, jour et 
nuit je crie devant toi. 2 Que ma prière par- 
vienne jusqu'à toi; préte ton oreille à mon cri. 
3 Car mon ame est rassasiée de mauz, et ma 
vie touche au séjour des morts. 4 Je suis mis 


| au rang de ceux qui descendent dans la fosse; 
| je sus comme un homme sans force. 


9 Af- 
franchi, je suis parmi les morts comme les 
blessés à mort, qui son* couchés dans le sé- 
pulere, dont tu ne te souviens plus, et qui 
sont retranchés par ta main. 6 Tu m'as pré- 
cipité au plus profond du tombeau, dans les 
ténèbres, dans l'abime. 7 Ta colère s'est 
appesantie sur moi, et tu m'as accablé de tous 
tes flots. Sélah. 8 Tuas éloigné de moi mes 
amis, et tu m'as mis en abomination devant 
eux. Je suis enfermé, et je ne trouve point 
d'issue. 9 Mon œil se consume dans l'afflie- 
tion: chaque jour, O SEIGNEUR, je crie à toi, 
j'étends les mains vers toi. 10 Est-ce en 
faveur des morts que tu feras des merveilles? 
Seront-ce les trépassés qui se léveront pour 
te célébrer? | Sélah. 11 Annoncera-t-on 
t: bonté dans le sépulcre, et ta vérité 
dans le tombeau? 12 Tes merveilles sont- 
elles connues dans le séjour des ténèbres, 
et ta justice dans la terre de l'oubliP 
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PSALMI, LXXXVIII. LXXXIX. 


13 Et ego ad te Domine clamavi: et mane 
oratio mea preveniet te. 14 Ut quid Domine 
repellis orationem meam: ct avertis faciem 
tuam a me? 15 Pauper sum ego, et ir 
laboribus a juventute mea: exaltatus autem, 
humiliatus sum et conturbatus. 16 In me 
trausierunt ire tue: et terrores tui contur- 
baverunt me. 17 Circumdederunt me sicut 
aqua tota die: circumdederunt me simul. 
18 Elongasti a me amicum et proximum, et 
notos meos a 11186118. 






LXXXIX. 
Intellectus Ethan Ezrahitæ. 


1 MIsERICORDIAS Domini in æternum can- 
tabo. In generationem et generationem an- 
nuntiabo veritatem tuam in ore meo. 2 Quo- 
niam dixisti: In «seternum misericordia 
ædificabitur in ceelis: præparabitur veritas 
tua in eis. 3 Disposui testamentum electis 
meis, juravi David servo meo: 4 Usque in 
æternum præparabo semen tuum: et ædifi- 
cabo in generationem et generationem sedem 
tuam. © Confitebuntur cæli mirabilia tua 
Domine: etenim veritatem tuam in ecclesia 
sanctorum. 6 Quoniam quis in nubibus 
cequabitur Domino: similis erit Deo in filiis 
Dei? 7 Deus, qui glorificatur in consilio 
sanctorum: magnus et terribilis super omnes 
qui in circuitu ejus sunt. 8 Domine Deus 
virtutum quis similis tibi? potens es Domine, 
et veritas tua in circuitu tuo. 9 Tu domi- 
naris potestati maris: motum autem fluctuum 
ejus tu mitigas. 10 Tu humiliasti sicut vul- 
neratum, superbum: in brachio virtutis tue 
dispersisti inimicos tuos. 11 Tui sunt cceli, 
et tua est terra, orbem terre et plenitudinem 
ejus tu fundasti: 12 Aquilonem et mare tu . 
creasti. Thabor et Hermon in nomine tuo 
exultabunt: 13 Tuum brachium cum poten- 
tia. Firmetur manus tua, et exaltetur dex- 
tera tua: 14 Justitia et judicium praeparatio 
sedis tue. Misericordia et veritas precedent 
faciem tuam: 15 Beatus populus, qui scit 
jubilationem. Domine, in lumine vultus tui 
ambulabunt, 16 Et in nomine tuo exultabunt 
tota die: et in justitia tua exaltabuntur. 
17 Quoniam gloria virtutis eorum tu es: et in 
beneplacito tuo exaltabitur cornu nostrum. 
18 Quia Domini est assumptio nostra, et 
sancti Israél regis nostri. 19 Tune locutus 
es in visione sanctis tuis, et dixisti: Posui 
adjutorium in potente: et exaltavi electum 
de plebe mea. 20 Inveni David servum 
meum : oleo sancto meo unxi eum. 21 Manus 
enim mea auxiliabitur ei: et brachium meum 
confortabit eum. 22 Nihil proficiet inimicus 
in eo, et filius iniquitatis non apponet nocere 
23 Et concidam a facie ipsius inimicos 
et odientes eum in fugam convertam, 
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PSALMS, LXXXVIII. LXXXIX. 


13 But unto thee have I cried, O LORD ; and 
iu the morning shall my prayer prevent thee. 
14 Lonb, why castest thou off my soul ? why 
hidest thou thy face from me? 15 I am 
afflicted and ready to die from my youth up: 
while 1 suffer thy terrors I am distracted. 
16 Thy fierce wrath goeth over me; thy 
terrors have cut me off. 17 They came round 
about me daily like water; they compassed me 
about together. 18 Lover and friend hast 
thou put far from me, and mine acquaintance 
into darkness. 


PSALM LXXXIX. 
Maschil of Ethan the Ezrahite, 


1 I WILL sing of the mercies of the LORD 
for ever: with my mouth will I make known 
thy faithfulness to all generations. 2 ForI 
have said, Mercy shall be built up for ever: 
thy faithfulness shalt thou establish in the 
very heavens. 3 I have made a covenant 
with my chosen, I have sworn unto David 
my servant, 4 Thy seed will I establish for 
ever, and build up thy throne to all gener- 
ations. Selah. ő And the heavens shall 
praise thy wonders, O Lorp: thy faithful- 
ness also in the congregation of the saints. 
6 For who in the heaven can be compared 
unto the LoRD? who among the sons of the 
mighty can be likened unto the Lorp? 
7 God is greatly to be feared in the assembly 
of the saints, and to be had in reverence of all 
them that are about him. 8 O LORD God of 
hosts, who zs a strong Lon» like unto thee? or 
to thy faithfulness round about thee? 9 Thou 
rulest the raging of the sea: when the waves 
thereof arise, thou stillest them. 10 Thou 
hast broken Rahab in pieces, as one that is 
slain; thou hast scattered thine enemies with 
thy strong arm. 11 The heavens are thine, 
the earth also zs thine: as for the world and 
the fulness thereof, thou hast founded them. 
12 The north and the south thou hast created 
them : labor and Hermon shall rejoice in thy 
name. 13 Thou hast a mighty arm: strong 
is thy hand, and high is thy right hand. 
14 Justice and judgment are the habitation 
of thy throne: mercy and truth shall go be- 
fore thy face. 15 Blessed zs the people that 
know the joyful sound: they shall walk, O 
Lonp, in the light of thy countenance. 16 In 
thy name shall they rejoice all the day : and 
in thy righteousness shall they be exalted. 
17 For thou art the glory of their strength: 
and in thy favour our horn shall be exalted. 


18 For the LORD ts our defence; and the | 


Holy One of Israel is our king. 19 Then thou 
&pakest in vision to thy holy one, and saidst, 
Ihave laid help upon one that is mighty ; I 
have exalted one chosen out of the people. 
20 I have found David my servant; with my 
holy oil have I anointed him: 21 With whom 
my hand shall be established: mine arm also 
shall strengthen him. 22 The enemy shall not 
exact upon him; nor the son of wickedness 
afflict him. 23 And I will beat down his foes 
before his face, and plague them that hate him. 


491 





Salm, 88, 89. 


13 Aber ih freie גוג‎ dir, Herr, und mein Gebet 
fommt frühe bor Dig. 14 Warum verftópeft du, 
Herr, meine Seele, und yerbirgeft vein Antlig 
por mir? 15 Sd bin elend und ofnmadtig, bag 
ih fo verftofen bin; und feide dein Shreden; 
bag id) fier verzage. 16 Dein Grimm gebet 
über mich, bein Schrecken brüdet mich. 17 Sie 
umgeben mich taglich wie Wafer, und umringen 
mid mit einander. 18 Du macheft, bag meine 
Freunde und Nachften und meine Verwandten fi) 
ferne von mir thun, um folches Elendes millen. 


Der 89. Pfalm. 
Eine Unterweifung Ethans, des C8rabiten. 


1 8d will fingen הסט‎ ber Gnade beg Herrn 
ewiglich, unb feine Wahrheit verfüntigen mit 
meinem Munde für und für, 2 Und fage alfo: 
Daf eine ewige Gnade wird aufgeben, und bu 
wirft Deine Wahrheit treufig halten im Himmel. 
3 3d babe einen Bund gemacht mit meinem 
Auserivablten, ih babe Dayid, meinem &nedte, 
gefdworen: 4 Fh will bir ewiglid) Samen 
verfdaffen, und deinen 65101 bauen für unb für, 
Sela. 5 Unb die Simmel werden, Herr, Deine 
Wunder preifen, und deine Wahrheit in ber Ge- 
meine ber Heiligen. 6 Denn mer mag in ben 
Wolfen dem Herrn gleid) gelten, und gleich fein 
unter ben Kindern ber Götter bem Herrn? 
7 Gott ift fat mádtig in ber Sammlung ber 
Heiligen, und twunderbarlich über alle, die um 
ibn find. 8 Herr, Gott 3ebaotb, wer ift mie 
bu, ein mádtiger Gott? Und deine Wahrheit 
ift um dich per. 9 Du hervicheft über das unge- 
flüme Meer; tu ftiffeft feine Wellen, wenn fie 
fich erheben. 10 Du fchlagft Rahab ju Tode; 
bu aerftreueft deine Feinde mit deinem ftarfen 
Arm. 11 Himmel und Erde ift bein; bu Daft 
gegründet ben Erdboden, unb was Drinnen ift. 
12 Mitternacht und Mittag baft bu gefhaffen ; 
Thabor unb Hermon jaugien in deinem Namen. 
13 Du haft einen gewaltigen Arm; ftarf ift 
deine Hand, unb hoh ift deine Rechte. 14 Ge- 
rechtigfeit und Gericht ift deines Stuhls Feftung, 
Gnade und Wahrheit find vor deinem Angeftchte. 
15 Wohl bem Volf, das jauchzen fann. Herr, 
fle werden im Licht deines Antliges wandeln ; 
16 Sie werden über deinem Namen täglich Frohlich 


fein, und in deiner Gerechtigkeit herrlich fein. 
17 Denn bu bift ber Ruhm ihrer Starfe, und 


| burg deine Gnade wirft du unfer Horn erhöhen. 


18 Denn ber Herr ift unfer Schild; und ber 
Heilige in Sfraef ift unfer König. 19 Dazumal 


| rebeteft ou im Geficht gu deinem Heiligen, und 


fpracheft: Sd babe einen Held ermedet, ber 
helfen foll, ich habe erhohet einen Auserwählten 
aud bem olf; 20 3 habe funden meinen 
Knecht David, ih habe ihn gefalbet mit mete 
nem heiligen Dele. 21 Meine Hand fol 
ibn erhalten, und mein Arm fol thn ftarfen. 
22 Die Feinde follen thn nicht überwältigen, 
unb die Ungerechten follen thn nicht dämpfen, 
23 Sondern ich will feine Widerſacher flagen 
vor tbm ber, und die ibn baffen, will id) plagen, 


` 


>-ת 


PSAUMES, LXXXVIII. LXXXIX. 


13 Mais moi, O SEIGNEUR, je crie à toi, et ma 
priére te prévient désle matin. 14 Pourquoi, 
O SEIGNEUR, rejettes-tu mon àme; pourquoi 
me caches-tu ta face? 15 J'ai été affligé et 
comme rendant l'àme depuis ma jeunesse; ta 
crainte m’accable, je suis éperdu. 16 Ton 
courroux a passé sur moi, et tes terreurs ni’ont 
anéanti: 17 Tout le jour, elles m'environuent 
comme des flots ; elles m'enveloppent de toutes 
parts. 18 Tu as éloigné de moi mes proches 
et mes amis; je ne vois plus ceux qui me 
connaissaient. 


PSAUME LXXXIX. 
Maskil d’Ethan, Ezrahite. 


1 JE chanterai a jamais les bontés du 
SEIGNEUR ; ma bouche annoncera ta vérité de 
génération en génération. 2 Car j'ai dit: Ta 
bonté s'élévera à jamais, tu établiras ta vérité 
dans les cieux. 3 J'ai fait alliance avec mon 
élu; j'ai juré à David, mon serviteur; 4 J'é- 
tablirai ta postérité pour toujours, j'affermirai 
ton trône de génération en génération. Sélah. 
9 Les cieux, O SEIGNEUR, célébrent tes mer- 
veilles, et ta fidélité est chantée dans l'assem- 
blée des saints. 6 Car qui, dans le ciel, est 
comparable au SEIGNEUR? Qui est-ce qui est 
semblable au SEIGNEUR parmi les fils des 
dieux? 7 Dieu est redouté dans la erande 
assemblée des saints; il est formidable pour 
tous ceux qui l'environnent. 8 SEIGNEUR, 
Dieu des armées, qui est comme toi, un Dieu 
puissant? Tu es environné de ta fidélité. 
9 Tu domines sur l'orgueil de la mer; quand 
ses vagues s'élévent, tu les rabaisses. 10 Tu 
as abattu Rahab comme un honime blessé à 
mort; par la puissance de ton bras tu as dis- 
persé tes ennemis. 11 À toi sont les cieux, à 
toi la terre; tu as fondé le monde avec tout 
ce qu'il renferme. 12 C'est toi qui as créé 
Vaquilon et le midi: à ton nom le Thabor et 
le Hermon tressaillent d'allégresse. 13 Tu 
as un bras puissant, ta main est fort^, ta 
droite est élevée. 14 La justice et Pé unité 
sont les fondements de ton trône; la miséri- 
corde et la vérité marchent devant ta face. 
15 Heureux le peuple qui connait le son de 
tes fétes réjouissantes: il marche à la lumiére 
de ta face, 0 SEIGNEUR. 16 Tout le jour il 
se réjouit de ton nom, il se glorifie de ta 
justice; 17 Car tu es sa gloire et sa force, 
notre puissance s'éléve par ta grace. 18 Car 
le SEIGNEUR est notre bouclier, le Saint 
d'Israel est notre roi. 19 Jadis tu as parlé 
à ton bien-aimé dans une vision, et tu as 
dit: J'ai prété secours à un homme vail- 
lant, j'ai élevé celui que j'avais choisi parmi 
le peuple. 20 Jai trouvé David, mon ser- 
viteur, je lai oint de mon huile sainte. 
21 Ma main demeurera avec lui, et mon 
bras le fortifiera. 22 L'ennemi ne le ran- 
connera point, et l'homme pervers ne Voppri- 
mera pas. 23 Mais j'abbattrai devant lui ses 
ennemis, et je frapperai ceux qui le haissent, 
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PSALMI, LXXXIX. XC. 


24 Et veritas mea, et misericordia mea cum 
ipso: et in nomine meo exaltabitur cornu 
ejus. 25 Et ponam in mari manum ejus, et 
in fluminibus dexteram ejus. 26 Ipse invo- 
cabit me: Pater meus es tu, Deus meus, et 
susceptor salutis mee. 27 Et ego primo- 
genitum ponam illum excelsum pre regibus 
terre. 28 In seternum servabo illi miseri- 
cordiam meam: et testamentum meum fidele 
ipsi. 29 Et ponam in seculum 50001111 semen 
ejus: et thronum ejus sieut dies celi. 30 Si 
autem dereliquerint filii ejus legem meam: et 
in judieiis meis non ambulaverint : 31 Si 
justitias meas profanaverint: et mandata mea 
non custodierint: 32 Visitabo in virga ini- 
quitates eorum : et in verberibus peccata 
eorum. 33 Misericordiam autem meam non 
dispergam ab eo: neque nocebo in veritate 
mea: 34 Neque profanabo testamentum 
meum: et que procedunt de labiis meis non 
faciam irrita. 39 Semel juravi in sancto meo, 
si David mentiar: 36 Semen ejus in eter- 
num manebit. 37 Et thronus ejus sicut sol 
in conspectu meo, et sicut luna perfecta in 
seternum: et testis in czelo fidelis. 38 Tu 
vero repulisti et despexisti: distulisti chris- 
tum tuum. 39 Evertisti testamentum servi 
tui: profanasti in terra sanctuarium ejus. 
40 Destruxisti omnes sepes ejus: posuisti 
firmamentum ejus formidinem. 41 Diripue- 
runt eum ommes transeuntes viam: factus est 
opprobrium vicinis suis. 42 Exaltasti dex- 
teram deprimentium eum: letificasti omnes 
inimicos ejus. 45 Avertisti adjutorium gladii 
ejus: et non es auxiliatus ei in bello. 44 De- 
struxisti eum ab emundatione: et sedem ejus 
in terram collisisti. 45 Minorasti dies tem- 
poris ejus: perfudisti eum confusione. 46 Us- 
quequo Domine avertis in finem: exardescet 
sicut ignis ira tua? 47 Memorare que mea 
substantia: numquid enim vane constituisti 
omnes filios hominum? 48 Quis est homo, 
qui vivet, 66 non videbit mortem: eruet ani- 
mam suam de manu inferi? 49 Ubi sunt 
misericordiz tuz antique Domine, sieut 
jurasti David in veritate tua? 50 Memor 
esto Domine opprobrii servorum tuorum (quod 
continui in sinu meo) multarum gentium. 
51 Quod exprobraverunt inimici tui Domine, 
quod exprobraverunt commutationem christi 
tui. 52 Benedictus Dominus in eternum: 
fiat, fiat. 


XC. 
Oratio Moysi hominis Dei. 


1 DOMINE, refugium factus es nobis, a 
generatione in generationem. 2 Priusquam 
montes fierent, aut formaretur terra et orbis: 
a seculo et usque in seculum tu es 
Deus. 3 Ne avertas hominem in humilita- 
tem: et dixisti: Convertimini filii hominum. 





EIEETIA  HEXAGLOTTA. 





PSALMS, LXXXIX. XC. 


24 But my faithfulness and my mercy shall 
be with him : and in my name shall his horn 
be exalted. 25 I will set his hand also in 
the sea, and his right hand in the rivers. 
26 He shall cry unto me, Thou art ny 
father, my God, and the rock of my salva- 
tion. 27 Also I will make him my firstborn, 
higher than the kings of the earth. 28 My 
mercy wil I keep for him for evermore, and 
my covenant shall stand fast with him. 
29 His seed also will I make £o endure for 
ever, and his throne as the days of heaven. 
30 If his children forsake my law, and walk 
not in my judgments; 31 If they break my 


statutes, and keep not my commandments ; | 


32 Then willI visit their transgression with 
the rod, and their iniquity with stripes. 
33 Nevertheless my lovingkindness will I not 
utterly take from him, nor suffer my faithfui- 
ness to fail 34 My covenant will I not 
break, nor aiter the thing that is gone out of 
my lips. 35 Once have I sworn by my holi- 
ness that I will not lie unto David. 


the sun before me. 
for ever as the moon, and asa faithful witness 
| in heaven. Selah. 38 But thou hast cast off 
and abhorred, thou hast been wroth with 
thine anointed. 39 Thou hast made void the 
covenant of thy servant: thou hast profaned 
his crown by casting ₪ to the ground. 
40 Thou hast broken down all his hedges; 
thou hast brought his strong holds to ruin. 
41 All that pass by the way spoil him: he is 
a reproach to his neighbours. 42 Thou hast 
set up the right hand of his adversaries; thou 
hast made all his enemies to rejoice. 43 Thou 
hast also turned the edge of his sword, and 
hast not made him to stand in the battle. 
44 Thou hast made his glory to cease, and 
cast his throne down to the ground. 45 The 
- days of his youth hast thou shortened: thou 

hast covered him with shame. Selah. 46 How 
long, LoRD? wilt thou hide thyself for ever? 
shall thy wrath burn like fire? 47 Remem- 
ber how short my time is: wherefore hast 
thou made all men in vain? 48 What man 
ts he that liveth, and shall not see death? 
shall he deliver his soul from the hand of the 
grave? Selah. 49 Lord, where are thy 
former lovingkindnesses, which thou swarest 
unto David in thy truth? 50 Remember, 
Lord, the reproach of thy servants; how I do 
bear in my bosom the reproach of all the 
mighty people; 51 Wherewith thine ene- 
mies have reproached, O LORD; wherewith 
they have reproached the footsteps of thine 
anointed. 52 Blessed be the LORD for ever- 
more. Amen, and Amen. 


PSALM XC. 
A Prayer of Moses the man of God. 


1 LORD, thou hast been our dwelling place 
in all generations. 2 Before the mountains 
were brought forth, or ever thou hadst 
formed the earth and the world, even 
from everlasting to everlasting, thou art 
God. 3 Thou turnest man to destruction; 
and sayest, Return, ye children of men. 


493 


36 His | 
seed shall endure for ever, and his throne as | 
37 It shall be established | 





Pſalm, $9, 90. 


24 Aber meine Wahrheit unb Grade foll bei ihm 
fein, und fein Horn fold in meinem Ramen erha- 
ben werden. 25 jd) will feine Hand ing Meer 
ftellen, und feine Rechte in bie Wafer. 26 Gr 
wird mih nennen alfo: Du bit mein Vater, 
mein Gott und Hort, ber mir hilft. 27 Und id 
will thu jum erten Sohn maden, allerhöchſt unter 
ben Röntgen auf Erden. 28 jd will ihm ewig- 
lic) bebalten meine Gnade, und mein Bund fol 
ibm fefte bleiben. 29 Ich will ibm ewiglig 
Samen geben, unb feinen Stubl, fo [ange ber 
Simmel mübret, erhalten. 30 Wo aber feine 


Kinder mein Gefeg verlafen, und in meinen | 


Rechten nicht wandeln, 31 So fie meine Drd- 
nungen enthetligen, 
baften; 32 So will ich ihre Sünde mit der 
Ruthe heimfuchen, und thre Miſſethat mit Plas 
gen. 
ibm wenden, und meine Wahrheit nicht lafen 
febfen. 34 Sd milf meinen Bund niit entbetz 
tigen, und niht ändern, mas aus memein Munde 
gegangen ift. 35 3h babe einſt gefchworen bet 
meiner Heiligfett: JH will David niht fügen; 


36 Sein Same fell ewig fein, und fein Stubl | 


vor mir, wie Die Sonne; 37 Wie der Mond 
foll er ewiglich erhalten fein, und gletchwie ber 
Zeuge in ben Wolfen gewig fein. Sela. 3S Aber 
num verſtößeſt bu, unb verivirfeft, unb zürneſt mit 
deinem Gefalbten. 39 Du verftsreft ben Bund 
deines Knechtes, und trittft feine Krone zu Boden, 
40 Du jerveifeft alle feine Mauern, und laffeft 
feine Feften zerbrechen. 41 68 rauben thn alle, 
bie vorüber geben, er ift feinen Nachbarn ein 
Spott worden. 42 Du erfóbeft bie Rehte feiner 
Widerwärtigen, unb erfreueft alle feine Feinde. 
43 Auch haft bu bie Kraft feines Schwerts meg- 
genommen, und 136 thn nicht fliegen im Streit. 
44 Du jerftdreft feine Reinigfeit, und wirfeſt 
feinen Stuhl gu Boden. 45 Du verfürgeft die 
Beit feiner Gugend, und bebedeft thu mit Hohn. 
Sela. 46 Herr, wie lange willft bu dih fo 
gar verbergen, und deinen Grimm wie Feuer 
brennen lafen? 47 Gedenfe, wie furs mein 
Leben tit. Warum wilt ou alle Menithen ume 
fonft gefthaffen haben? 48 Wo iff jemand, ber 
ba Tebet, unb ben Tod nicht fehe? der feine Seefe 
errette aud ber Holle Hand? Sela. 49 Herr, 
two ift deine vorige Gnade, ote bu David ge- 
ſchworen haft in deiner Wahrheit? 50 Gedenke, 
Herr, an bie Schmach deiner Kuechte, bie ih 
trage in meinem Shoo, von fo vielen Völkern 
allen, 61 Damit bi, Herr, deine Feinde ſchmä— 
hen, damit fte ſchmähen die Fubftapfen deines 
Gefalbten. 32 Gelobet fey der Herr ewiglid. 
Amen, Amen. 


Der 90. Pfalm. 


(sin Gebet Mofe, des Mannes Gottes. 


1 Herr Gott, du bift unfere Zuflucht für und für. 
2 Ehe denn die Berge morden, und die Erde, und die 
Welt geſchaffen worden, bift bu, Gott, von Ewigkeit 
ju Ewigfeit, 3 Der du bie Menſchen läſſeſt fter- 


33 Aber meine Gnade will ich niht von | 








ben, unb fprichft: Rommi wieder, Menſchenkinder. | 


| 
| 


PSAUMES, LXXXIX. XC. 


24 Ma fidélité et ma miséricorde seront avec 
lui, et sa puissance s'élévera en mon nom. 
25 Et je poserai sa main sur la mer, et sa 
droite sur les fleuves. 26 Il criera vers moi: 
Tu es mon père, mon Dieu et le roch:r de 
mon salut. 27 Aussi je le ferai devenir le 
premier-né, au-dessus des rois de la terre. 
28 Je lui garderai ma faveur à toujours, et 
mon alliance luisera assurée. 29 Je rendrai 
sa postérité éternelle, et son tróne comme les 
jours des cieux. 30 Si ses fils abandonnent 
ma loi, et ne marchent pas selon mes décrets, 


: l 31 S’ils violent mes statuts, et ne gardent pas 
und meine Gebote nicht | : F : 


mes commandements, 32 Je chatierai leurs 
péchés avec la verge, et leur transgression 
avec des plaies; 33 Mais je ne lui óterai 
point ma gràce, et je ne mentirai point à ma 
fidélité. 34 Je ne violerai point mon alliance; 
et je ne changerai pas ce qui est sorti de mes 
lévres. 35 J'ai une fois juré par ma sainteté, 
que certainement je ne mentirai point à David. 
36 Sa postérité subsistera toujours; son tróne 
sera devant moi aussi longtemps que le soleil. 
37 Il sera affermi à jamais comme la lune; et 
elle en sera dans le ciel un témoin fidéle. 
Sélah. 35 Et néanmoins tu l'as rejeté et 
méprisé; ton courroux s'est enflammé contre 
ton oint. 39 Tu as rompu ton alliance avec 
ton serviteur, tu as profané sa couronne en la 
Jetant par terre. 40 Tu as abattu tous ses 
remparts; tu as fait, de ses forteresses, des 
ruines. 41 Tous les passants le dépouillent ; 
il est exposé aux insultes de ses voisins. 
42 Tu as éleve la droite de ses adversaires ; 
tu as réjoui tous ses ennemis. 43 Tu as 
émoussé la pointe de son épée, et tu ne l'as 
pas soutenu dans le combat. 44 Tu as terni 
sa splendeur, et tu as renversé son tróne par 
terre. 45 Tu as abrégé les jours de sa jeu- 
nesse; et tu l'as couvert d'opprobre. Sélah. 
46 Jusques à quand, O SEIGNEUR, te cacheras- 
tu? Ta colére sera-t-elle à jamais embrasée 
comme un feu? 47 Souviens-toi combien ma 
vie est courte; pour quelle vaine existence 
as-tu done créé tous les enfants des hommes ? 
+8 Quel est l'homme qui vivra et ne verra 
point la mort? Qui sauvera son ame de la 
main du sépulere? Sélah. 49 Où sont, 
SEIGNEUR, ces anciennes miséricordes que tu 
as jurées à David dans ta fidélité? 50 Sou- 
viens-toi, SEIGNEUR, de l'epprobre de tes ser- 
viteurs, de ce que je soufire en mon cœur de 
la part de tous ces peuples puissants. 91 Sou- 
viens-tot, O SEIGNEUR, des outrages que pro- 
férent tes ennemis, des outrages qu'ils ont 
versés sur les pas de ton oint! 452 Béni soit 
le SEIGNEUR à toujours. Amen, Amen! 


PSAUME XC. 
Priére de Moise, l'homme de Dieu. 


1 SEIGNEUR, tu nous as été une retraite 
d'àge en age. 2 Avant que les montagnes 
fussent nées, et que tu eusses formé la 
terre et l'univers, d'éternitó en éternité, tu 
es Dieu. 3 Tu réduis l'homme en poudre, 
et tu dis: Fils d'Adam, retournez en poudre. 
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PSALMI, XC. XCI. 


4 Quoniam mille anni ante oculos tios, tan- 
quam dies hesterna, que preteriit: et custodia 
in nocte, 6 Que pro nihilo habentur, eorum 
anni erunt. 6 Mane sieut herba transeat, 
mane floreat, et transeat: vespere decidat, 
induret, et arescat. 7 Quia defecimus in ira 
tua, et in furore tuo turbati sumus. 8 Posuisti 
iniquitates nostras in conspectu tuo: seeculum 
nostrum in illuminatione vultus tui. 9 Quo- 
niam omnes dies nostri defecerunt: et in ira 
tua defecimus. Anni nostri sicut aranea me- 
ditabuntur: 10 Dies annorum nostrorum in 
ipsis, septuaginta anni. Si autem in poten- 
tatibus, octoginta anni: et amplius eorum, 
labor et dolor. Quoniam supervenit mansue- 
tudo: et corripiemur. 11 Quis novit potes- 
tatem irz 1000, et pre timore tuo iram tuam 
12 Dinumerare? Dexteram tuam sie notam 
fac, et eruditos corde in sapientia. 13 Con- 
vertere Domine usquequo? et deprecabilis 
esto super servos tuos. 14 Repleti sumus 
mane misericordia tua: et exultavimus, et de- 
lectati sumus omnibus diebus nostris. 15 Læ- 
tati sumus pro diebus, quibus nos humiliasti: 
annis, quibus vidimus mala. 16 Respice in 
servos tuos, et in opera tua: et dirige filios 
eorum. 17 Et sit splendor Domini Dei nostri 
super nos, et opera manuum nostrarum dirige 
super nos: et opus manuum nostrarum dirige. 


XCI. 
Laus Cantici David. 

1 Qui habitat in adjutorio Altissimi, in 
protectione Dei celi commorabitur. 2 Dicet 
Domino: Susceptor meus es tu, et refugium 
meum: Deus meus sperabo in eum. 3 Quo- 
niam ipse liberavit me de laqueo venantium, 
et a verbo aspero. 4 Scapulis suis obumbrabit 
tibi: et sub pennis ejus sperabis. 5 Scuto 
circumdabit te veritas ejus: non timebis a 
timore nocturno, 6 A sagitta volante in die, 
a negotio perambulante in tenebris: ab in- 
cursu, et daemonio meridiano. 7 Cadent a 
latere tuo mille, et decem millia a dextris tuis: 
ad te autem non appropinquabit. 8 Verum- 
tamen oculis tuis considerabis: et retribu- 
tionem peccatorum videbis. 9 Quoniam tu es 
Domine spes mea: Altissimum posuisti refu- 
gium tuum. 10 Non accedet ad te malum: 
et flagellum non appropinquabit tabernaculo 
tuo. 11 Quoniam angelis suis mandavit de 
te: ut custodiant te in omnibus viis tuis. 
12 In manibus portabunt te: ne forte offen- 
das ad lapidem pedem tuum. 13 Super 
aspidem et basiliscum ambulabis: et coneul- 
cabis leonem et draconem. 14 Quoniam in 
me speravit, liberabo eum: protegam eum, 
quoniam cognovit nomen meum. 15 Clamabit 
ad me, et ego exaudiam eum: cum ipso sum 
in tribulatione: eripiam eum, et glorificabo 
eum. 16 Longitudine dierum replebo eum: 
et ostendam illi salutare meum. 











RRR רו וו‎ AG LOTTA. 


PSALMS, XC. XCI. 


4 For a thousand years in thy sight are but | 


as yesterday when it is past, and as a watch 
in the night. 6 Thou carriest them away as 
with a flood; they are as a sleep: in the 
morning they are like grass which groweth up. 
6 In the morning it flourisheth, and groweth 
up; in the evening it is cut down, and 
withereth. 7 For we are consumed by thine 


anger, and by thy wrath are we troubled. | 
8 y nj 


8 Thou hast set our iniquities before thee, our 
secret sins in the light of thy countenance. 
9 For all our days are passed away in thy 
wrath: we spend our years as a tale that is 
told. 10 The days of our years are three- 
score years and ten; and if by reason of 
strength they be fourscore years, yet is their 


strength labour and sorrow ; for it is soon eut | 
11 Who knoweth the | 


off, and we fly away. 
power of thine anger? even according to thy 
fear, so is thy wrath. 12 So teach us to 
number our days, that we may apply our 
hearts unto wisdom. 13 Return, O LORD, 
how long? and let it repent thee concerning 
thy servants. 14 O satisfy us early with thy 
mercy ; that we may rejoice and be glad all 
our days. 15 Make us glad according to the 
days wherein thou hast afflicted us, and the 
years wherein we have seen evil. 16 Let thy 
work appear unto thy servants, and thy glory 
unto their children. 17 And let the beauty 
of the LoRD our God be upon us: and estab 
lish thou the work of our hands upon us; 8 
the work of our hands establish thou it. 


PSALM XCI. 


1 HE that dwelleth in the secret place of 
the most High shall abide under the shadow 
of the Almighty. 2 I will say of the LORD, 
He is my refuge and my fortress: my God; 
in him will I trust. 3 Surely he shall deliver 
thee from the snare of the fowler, and from 
the noisome pestilence. 4 He shall cover thee 
with his feathers, and under his wings shalt 
thou trust: his truth shall be thy shield and 
buckler. 5 Thou shalt not be afraid for the 
terror by night; nor for the arrow that flieth 
by day; 6 Nor for the pestilence that walk- 
eth in darkness; nor for the destruction that 
wasteth at noonday. 7 A thousand shall fall 
at thy side, and ten thousand at thy right 
hand; but it shall not come nigh thee. 
8 Only with thine eyes shalt thou behold and 
see the reward of the wicked. 9 Because thou 
hast made the LORD, which is my refuge, even 
the most High, thy habitation; 10 There shall 
no evil befall thee, neither shall any plague 
come nigh thy dwelling. 11 For he shall give 
his angels charge over thee, to keep thee in all 
thy ways. 
hands, lest thou dash thy foot against a stone. 
13 Thou shalt tread upon the lion and adder: 
the young lion and the dragon shalt thou 
trample under feet. 14 Because he hath set 
his love upon me, therefore will I deliver 
him: | will set him on high, because he hath 
known my name. 15 He shall call upon me, 
aud I will answer him: I will be with him in 
trouble; I will deliver him, and honour him. 
16 With long life will I satisfy him, and 
shew him my salvation. 
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12 They shall bear thee up in their | 





Palm, 90, 91. 


4 Denn taufend Fahr find yor bir wie der Tag, 
Der geftern vergangen ift, und wie eine Nacht— 
made. 5 Du laffeft fte dahin fahren wie einen 
Strom, und find wie ein 65010] ; gletch wie ein 
Gras, das doch bald welf wird, 6 Dag ba frühe 
970006, und bald welf wird, und des Abends ab- 
gehauen wird, unb verborret. 7 Das macht bein 
Born, daf wir fo vergehen, und bein Grimm, bag 
wir fo ploplich dahin müfen. S Denn unfere 
Miffethat ftelleft bu vor bib, unfere unerfannte 
Sünde ins Licht vor deinem Angefichte. 9 Sarum 
fahren alle unfere Tage dahin, durch deinen Zorn; 
wir bringen unfere Sabre zu, wie etn Geſchwätz. 
10 Unfer Leben wabret ftebengig Fahr, und wenn 
bed fommt, fo finds achtzig Sabr, und wenns 
FOftlich gemefen ift, fo its Mühe und Arbeit ge- 
wefen; denn eg fabret fne dahin, als flogen 
wir dayon. 11 Wer glaubt es aber, bag du fo 
febr zürneſt? und wer fürdtet fib bor ſolchem 
deinem Grimm? 12 Lehre ung bebenfen, daf 
wir fterben imiiffen, auf bag wir ffug werden. 
13 Serr, febre dich bod) wieder au ung, und fey 
deinen &nedten gnädig. 14 File ung frühe mit 
deiner Gnade, fo wollen wir rühmen und frohlich 
fein unfer Yebenlang. 15 Erfreue uns nun 
wieder, nachdem du uns fo fange plageft, nachdem 
wir fo [ange Unglic Leiden. 16 Zeige deinen 
Knechten deine Werfe, und deine Ehre ihren 
Rindern. 17 Und ber Herr, unfer Gott, fey ung 
freundfich und fórbere bag Werf unjerer Hände 
bei ung, fa, bas Wert unferer Hände molle er 
fordern, 


Der 91. Pfalm. 


1 Wer unter dem 60008 des Hodften fist, 
und unter bem Schatten des Allmächtigen bteibt, 
2 Der fpricht su bem Herrn: Meine Zuverſicht 
und meine Burg, mein Gott, auf den ich hoffe. 
3 Denn er errettet mich bom Strid des Sagers, 
und von ber ſchädlichen Peſtilenz. 4 Gr wid 
dih mit feinen Fittigen deden, und deine Zuver— 
fit wird fein unter feinen Flügeln. Seine 
Wahrheit ift Schirm und Shilo, 3 Dag bu 
nicht erfgreden miiffeft bor bem Grauen des 
Nachts, vor den Pfetlen, die des Tages fliegen, 
6 Vor ber Peftilenz, bie im Finftern ſchleicht, 
vor ber Seuche, die im Mittag verderbet. 7 Ob 
taufend fallen ju deiner Seite, und zehn taufend 
3u deiner Nechten, fo wird eg bod) bid) nicht tref- 
fen. 8 Sa, du wirft mit deinen Augen deine 
Luft fehen, und fchauen, wie eg den Gottlofen 
vergoíten wird. 9 Denn ber Herr ift deine 
Buverficht, ber Höchſte ift deine Zuflucht. 10 Es 
wird dir fein llebef8 begegnen, und feine Plage 
wird au deiner Hütte fig nahen. 11 Denn er 
pat feinen Engeln befoblen über dir, dap fle dich 
bebüten auf allen demen Wegen, 12 Dag fie dich 
auf den Händen tragen, und du deinen Fup niht 
an einen Stein ftoBeft. 13 Auf den Lowen und 
Ottern wirft ou gehen, und treten auf den jungen 
Lowen und Draen. 14 Er begehrt mein, fo 
will ig ihm aushelfen; er fennet meinen Namen, 
barum will ih ibn fügen. 15 Er rufet mid) an, 
fo will ig thn exbóren ; ih bin bet thm in ber 
Noth, ich will thn heraus reifen, und ju Chren 
machen; 16 3d will ipn fattigen mit langem 


Leben, und will thm zeigen mein Heil. 














_asile. 


PSAUMES, XC. XCI. 


4 Car, a tes yeux, mile ans sont comme le 
jour d’hier qui est passé, comme une veille de 
la nuit. 65 Tu les emportes comme un torrent; 
ils sont comme un songe au matin, comme 
Pherbe qui passe. 6 Elle fleurit le matin, 
puis elle se fane; le soir, on la coupe et elle 
séche. 7 Car nous sommes consumés par ta 
colére; et nous sommes épouvantés par ton 
courroux. 8 Tu mets nos iniquités devant 
toi et nos fautes cachées devant la clarté de 
ta face. 9 Car tous nos jours s'en vont par ta 
colère ; nos années s'évanouissent comme une 
pensée. 10 La durée de nos jours est de 
soixante-dix ans, et pour les plus vigoureux, 
de quatre-vingts ans; et ce qui fait leur 
orgueil n'est que peine et tourment; cela passe 
vite, et nous nous envolons. 11 Qui connait 
la puissance de ta colére? Qui craint, comme 
il le doit, ton courroux? 12 Enseigne-nous 
donc à compter nos jours, de telle sorte que 
nos coeurs s'ouvrent à la sagesse. 13 Reviens 
à nous, SEIGNEUR! Jusques à quand... ? 
Aie pitié de tes serviteurs. 14 Rassasie-noug 
de ta bonté dés le matin, afin que nous soyons 
remplis de joie, et que nous nous réjouissions 
tous les jours de notre vie. 15 Réjouis-nous 
en proportion des jours ou tu nous as afiligés, 
et des années pendant lesquelles nous avons 
senti la calamité. 16 Que tes œuvres parais- 
sent sur tes serviteurs, et ta gloire sur leurs 
enfants. 17 Que la grace du SEIGNEUR, notre 
Dieu, soit avec nous. Dirige l'eeuvre de nos 
mains sur nous, oui, dirige l’œuvre de nos 
mains! 


PSYUME XCI. 

1 CELUI qui s'assied dans la demeure du 
Très-Haut se rep era à l'ombre du Tout- 
puissant. 2 Je uirai au SEIGNEUR: Tu es 
mon refuge et ma forteresse, mon Dieu en qui 
je me confie. 3 Certainement il te délivrera 
des piéges du chasseur, e¢ de la peste qui 
ravage. 4 Il te couvrira de ses plumes, et tu 
te réfugieras sous ses 81108. Sa vérité sera 
ton bouclier et ton écu. 5 Tu ne craindras ni 
ce qui effraie pendant la nuit, ni la fléche qui 
vole pendant le jour; 6 Nila eontagion qui 
marche dans les ténèbres, ni la peste qui 
exerce ses ravages en plein midi. 7 11 en tom- 
bera mille à ton cóté et dix mille à ta droite, 
sans que tu sois atteint. 8 Seulement tu re- 
garderas, et de tes yeux tu verras le salaire 
des impies. 9 Car, du SEIGNEUR qui est mon 
refuge, méme du Trés-Haut, tu as fait ton 
10 Aucun mal ne t'atteindra, et nulle 
plaie n'approchera de ta tente. 11 Car il 
commandera à ses anges d'avvir soin de toi, 
de te garder dans toutes tes voies, 12 Ils te 
porteront dans leurs mains, d^ peur que ton 
pied ne heurte contre que/que pierre. 13 Tu 
marcheras sur le lion et l'aspic; tu fouleras 
aux pieds le lionceau et le dragon. 14 Puis- 
quil m'aime, je le délivrerai; je le placerai 
dans une haute retraite, parce qu'il connait 
mon nom. 16 Il m'invoquera et je Vexaucerai; 
je serai avec lui dans la détresse, je l'en re- 
tirerai et je le combierai de gloire. 16 Je le 
rassasierai de longs jours, et je lui ferai voir 
mon salut. 
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WAAMOI, 52’, Sy’, 90. 


הל 

VYaXuóc qe siç rv 9utpav rod caBBarov. 

1 'ATAOON rò éfouoAoysicOdaL rw Kupip, kai 
WaXAew rd òvópari cov yore, 2 Tov avayyér- 
Aew ro rpwi ro EXsóg cov, Kai THY áMjÜsáv cov 

8 Ev 066060060 Warrnpip per’ woe 
4 “Ore £bópavác pe 60006 iv TØ mom- 
ari cov, kai iv roic čpyoiç עשז‎ xeiowvy cov 
dayaXAidgopat. 5 ‘Qe iutyaMóvOm rà épya cov 
Koi, 000006 iaO00vOgcav oi diaAoyicuot cov. 
6 ‘Aro dgpwv ov yvoctrat kai dotverog טס‎ 


KATA vikra, 


&  kiÜdpq * 


cvvQct raUra. 7 'Ev rg avaria rove duaprw- 
Note woe) xóprov, kal duexupay mavrec ol ipyacó- 
evor THY avopiav, Owe àv ifoXo0pevOGow sig 
rüv aiwva rod aidvog. 8 20 dé שסזסוש0‎ sic rüv 
aidra, Kopte. 9"Ore idod ot 00000 cov droAotvrat, 
kai 000060 0 0000 דע‎ ₪ ravrec ot tpyalbouevoL Tv 
avopiav. 10 Kal bWwOnoerar we 06דש50אסעסון‎ 0 
képac pov, kai TO 7066 pov £v iXéq שוח‎ * ll Kai 
imeiüsv 6 SGOaApoc pou tv roic £xÜpoic pov, kal iv 
roic iraviorauévoic Em’ iut TOVNPEVOMEVOLC dkov- 
ocrot TO ojc pov. 12 Aikatoc we 000/05 807066 
we 5 660006 ý iv TH AiBavyw mcAXn8vvOrncerat. 
13 IIeóvrevp£vot tv rp oiky Kvpiov v raic atAaig 
14 Tore zAnOuvOn- 
covrat tv ype. mio, kal evradotvrec Eoovrat 


Tod 0600 r)uov ifavOnsovow * 


15 Tod avayysiAat Ore eùe Kóptoc 0 0606 uov, kal 
ovK forw déikia £v avrg. 


Sn: 
Eic ry uéoav rod rporaijAarov, Ore karqurat 
ý yn, aivoc 006 rg Aavid. 

1'O KYPIOZ :BaoiAevcev, &bmp£z&av tvedicaro* 
tvedvcaro Kupuoc ðúvapıv kal ה‎ 5060000070, kai yap 
iortpíwot Tv otkovutvgv tjrig où caXevÜmQotrai. 
2"Eroiuoc 6 Ópóvoc cov dard rore’ 070 rod aiðvoç 
od d. 3 'Emijpav oi morapot Kúpu, érfjpav ot 
morauoi $wvàc abrQv, 4 ‘Aro $wvàv עשז0067‎ 
.עשגגסה‎ Oavpacrol ot peTrewpiopoi rjc OaAacayg * 
Oavpacróc iv viydoic ó Kópwoc. 
cov &miorQÜnsav 000000 > TQ oike cou Tpém& 


5 Ta papripua 


ayiacpa, Kúpte, tic pakpórmra rmEepwr. 


ל 
WaAuóc rQ Aavid 7670606 caBBarov.‏ 
OEOZ éxdunoewy Kóptoc, 6 0606 ékdueycewv‏ 1 
'"Yyo05gr. 6 Kpivwy Tv yiv,‏ 2 
“Ewe‏ 3 


two more duaprwAol 


&rapprsicaro. 
470000 àvramó0ociw ְ>'0ה‎ 
more apaptwrot, Kúpte, 
kavyyoovrai; 4 ®BOéyEovrar kal NaXnoovow aði- 
kiav, Aadyoover závrtc oi tpyaZopEvot Tv avouiay ; 
5 Tov Aaóv cov 160006 tramtivwoav, kai Ty 
kAnpovopuiay cov ikakwoav' 6 Xfjpav xai ópóavóv 
ámtkr&vav, kai rpooAvrov *povevoay* 7 Kal irav 
Ok Opera, Kóptoc, 0006 avvijo& 0 0606 ססד‎ 
8 Sivere dr) 0000966 iv Tw Nap, kal pwpot wore ppo- 
vijcare. 9'O $vrtócac Td ody ovxl drover; 7) 0 mAd- 
aac Tov 0000 עסו‎ obxi Karavosi; 10 "0 radevwv 


£0vg ovxl עש0006406 6 56ץ?\?‎ üvÜpwzov yvwaw ; 


PSALMI, XCII. XCIII. XCIV. 
XCII. 


Psalmus Cantici, in die sabbati. 


1 Bonum est confiteri Domino, et psallere 
nomini tuo Altissime; 2 Ad annuntiandum 
mane misericordiam tuam, et veritatem tuam 
per noctem; 3 In decachordo, psalterio: 
cum cantico, in cithara. 4 Quia delectasti 
me Domine in factura tua: et in operibus 
manuum tuarum exultabo. 5 Quam magni- 
ficata sunt opera tua Domine! nimis profunde 
factee sunt cogitationes tue. 6 Vir insipiens 
non cognoscet: et stultus non intelliget hee. 
7 Cum exorti fuerint peccatores sicut foenum: 
et apparuerint omnes qui operantur iniqui- 
tatem: ut intereant in seculum seculi: 
8 Tu autem Altissimus in eternum Domine. 
9 Quoniam ecce inimici tui Domine, quoniam 
ecce inimici tui peribunt: et dispergentur 
omnes, qui operantur iniquitatem. 10 Jt 
exaltabitur sicut unicornis cornu meum: et 
senectus mea in misericordia uberi. 11 Et 
despexit oculus meus inimicos meos: et in 
insurgentibus in me malignantibus audiet 
auris mea. 12 Justus ut palma florebit: sicut 
cedrus Libani multiplicabitur. 13 Plantati 
in domo Domini, in atriis domus Dei nostri 
florebunt, 14 Adhuc multiplicabuntur in 
senecta uberi: et bene patientes erunt, 15 Ut 
annuntient: quoniam rectus Dominus Deus 
noster: et non est iniquitas in eo. 


XCIII. 


Laus Cantici ipsi David in die ante sabbatum, 
quando fundata est terra. 


1 Dominus regnavit, decorem indutus est: 
indutus est Dominus fortitudinem, et prz- 
cinxit se. Etenim firmavit orbem terrze, qvi 
non commovebitur. 2 Parata sedes tua ex 
tune: a seeculo tues. 3 Elevaverunt flumina 
Domine: elevaverunt flumina vocem suam. 
Elevaverunt flumina fluctus suos, 4 A 
vocibus aquarum multarum. Mirabiles ela- 
tiones maris, mirabilis in altis Dominus. 
9 Testimonia tua credibilia facta sunt nimis: 
domum tuam decet sanctitudo Domine, in 
longitudinem dierum. 


XCIV. 
Psalmus ipsi David, quarta sabbati. 

1 Devs ultionum Dominus: Deus ultionum 
libere egit. 2 Exaltare qui judicas terram : 
redde retributionem superbis. 3 Usquequo 
peccatores Domine, usquequo peccatores 
gloriabuntur: 4 Effabuntur, et loquentur 
iniquitatem : loquentur omnes, qui operantur 
injustitiam? 6 Populum tuum Domine 
humiliaverunt: et hereditatem tuam vexa- 
verunt. 6 Viduam et advenam interfecerunt: 
et pupillos occiderunt. 7 Et dixerunt: 
Non videbit Dominus, nec intelliget Deus 
18600. 8 Intelligite insipientes in populo: 
et stulti aliquando sapite. 9 Qui plantavit 
aurem, non audiet? aut qui finxit oculum, non 
considerat ? 10 Qui corripit gentes, non 
arguet: qui docet hominem scientiam ? 








BVP DRA AREAA GLOTTA, 


PSALMS, XCII. XCIII. XCIV. 


PSALM XCII. 
A Psalm or Song for the sabbath day. 


1 Iris a good thing to give thanks unto 
the LORD, and to sing praises unto thy name, 
O most High: 2 To shew forth thy loving- 
kindness in the morning, and thy faithfulness 
every night, 3 Upon an instrument of ten 
strings, and upon the psaltery; upon the 
harp with a solemn sound. 4 For thou, 
LORD, hast made me glad through thy work: 
I wil triumph in the works of thy hands. 
5 O LORD, how great are thy works! and 
thy thoughts are very deep. 6 A brutish 
mau knoweth not; neither doth a fool under- 
stand this. 7 When the wicked spring as 
the grass, and when all the workers of ini- 
quity do flourish ; ? is that they shall be-de- 
stroyed for ever: 8 But thou, LORD, art most 
high for evermore. 9 For, lo, thine enemies, 
O LORD, for, lo, thine enemies shall perish ; 
all the workers of iniquity shall be scattered. 
10 But my horn shalt thou exalt like the horn 
of an unicorn: 1 shall be anointed with fresh 
oil. 11 Mine eye also shall see my desire on 
mine enemies, and mine ears shall hear my 
desire of the wicked that rise up against me. 
12 The righteous shall flourish like the palm 
tree: he shall grow like a cedar in Lebanon. 
13 Those that be planted in the house of the 
Lorp shall flourish in the courts of our God. 
14 They shall still bring forth fruit in old 
age; they shall be fat and flourishing; 15 To 
shew that the LORD zs upright: he is my 
rock, and there is no unrighteousness in him. 


PSALM XCIII. 


1 THE LorD reigneth, he is clothed with 
majesty; the LoRD is clothed with strength, 
wherewith he hath girded himself: the world 
also is stablished, that it cannot be moved. 
2 Thy throne zs established of old: thou art 
from everlasting. 3 The floods have lifted 
up, O Lozp, the floods have lifted up their 
voice; the floods lift up their waves. 4 The 
Lorp on high is mightier than the noise of 
many waters, yea, than the mighty waves of 
thesea. 5 Thy testimonies are very sure: holi- 
ness becometh thine house, O LORD, for ever. 


PSALM XCIV. 


1 O Lon» God, to whom vengeance belong- 
eth; O God, to whom vengeance belongeth, 
shew thyself. 2 Lift up thyself, thou judge 
of the earth : render a reward to the proud. 
3 LoRD, how long sha!l the wicked, how long 
shall the wicked triumph? 4 How long shall 
they utter and speak hard things? and all the 
workers of iniquity boast themselves? 5 They 
break in pieces thy people, O LORD, and afflict 
thine heritage. 6 They slay the widow and 
the stranger, and murder the fatherless. 
7 Yet they say, The LoRD shall not see, 
neither shall the God of Jacob regard if. 
8 Understand, ye brutish among the 
people: and ye fools, when will ye be 
wise? 9 He that planted the ear, shall he 
not hear? he that formed the eye, shall 
he not see? 10 He that chastiseth the hea- 
then, shall not he correct? he that teach- 
eth man knowledge, shall not he know? 
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alm, 92, 93, 94. 
Der 92, Palm. 
Ein Pfalmited auf ben Sabbathtag. 


1 Das ift ein köſtlich Ding, bem Herrn banfen, | 


unb fobfingen deinem Namen, du Hochfter, 2 Des 
Morgens deine Gnade, und des Nachts deine 
Wahrheit verfinbigen, 3 Auf den zehn Saiten 
und Pfalter, mit Spielen auf ber Harfe. 4 Denn, 
Herr, bu 18068 mid) froplich fingen von deinen 
Werfen, und id vübme die Gefchafte deiner 
Hände, 5 Herr, wie find deine Werke fo gros! 
Deine Gebanfen find fo febr tief. 6 Gin Thorich- 
ter glaubt bad nicht, und ein Narr achtet folches 
nicht. 7 Die Gottlofen grünen wie das Gras, 
und bie Uebelthater blühen alle, bis fie vertilact 
werden immer und ewiglig. S Aber bu, Herr, 
bift der Hochfte, und bleibeft ewiglid. 9 Denn 
ftebe, Deine Feinde, Herr, ſiehe, deine Feinde 
werden umfommen; und alle Webelthater müifen 
gerftreuet werden. 10 Aber mein Horn wird 
erbóbet werden, wie eines Einhorng, und werde 
gefalbet mit frifchem Dele. 11 Und mein Auge 
wird feine Luft feben an meinen Feinden; und 


mein Dhr wird feine Luft hören an den Boshafe | 


tigen, Die fid) wider mid) feBen. 12 Der Gerechte 
wird grünen tie ein Palmbaum, er wird wachſen 
wie eine Ceder auf Libanon. 13 Die gepflanzt 
find in bem Haufe des Herrn, werden in den 
SSorfófen unfers Gottes grünen, 14 Und menn 
fie gleich alt werden, werden fie bennod) blühen, 
fruchtbar unb frifh fein. 15 Dag fie verfiindigen, 
daf ber Herr fo fromm ift, mein Hort, und ift 
fein Unrecht an ihm. 


Der 93. Pfalm. 
1 Der Serr ift Konig und herrlich gefmüdt ; 


bag es bleiben fol. 
Stuhl feft; ou biff ewig. 
ftrome erheben fih, bie Wafferfirdme erheben thr 
Braufen, bie Waſſerſtröme beben empor die 
Wellen, 4 Die Wafferwogen im Meer find 
grog, und braufen greufi ; ber Herr aber ift 
ned) groBer in ber Hohe. 5 Dein Wort ift eine 
rete Lehre. — Deiligfett ift die Zierde deines 
DHaufes ewiglic. 


Der 94. Pfalin. 

1 Serr Gott, veg die Rage ift, Gott, beg die 
Stade ift, erſcheine. 2 Erhebe dich, du Richter 
ber Welt, vergilt ben Hoffartigen, was fie yer- 
dienen. 3 Herr, wie lange follen bie Gottlofen, 
wie lange follen bie Gottlofen prahlen, 4 Unb 
fo trogiglih reden, und alle Webelthater fid) fo 
rühmen? 5 Herr, fie zerſchlagen dein Volf, 
und plagen dein Erbe. 
finge erwiirgen fie, unb tödten die Waifen, 
7 Und fagen: Der Herr fiehets nicht, und ber 
Gott Safobs achtets nicht. 8 Merfet doch, ihr 
Narren unter dem Volf, unb ihr Thoren, mann 
wollt ihr flug werden? 9 Der das Dhr ge- 
pflanzet hat, follte ber nicht hören? ber dag Auge 
gemacht bat, follte der niht fejen? 10 Der 
bie Heiden jiidtiget, follte der nicht ftrafen? 
ber bie Menfchen febret, was fie wiffen. 


| fraiche. 





| eroitra comme le cédre du Liban. 





6 Wittwen und Fremd- | 





PSAUMES, XCII. XCIII. XCIV. 


PSAUME XCI. 
Psaume ou Cantique pour le jour du Sabbat. 


1 IL est beau de célébrer le SEIGNEUR, et 
de chanter ton nom, O Très-Haut; 2 D’an- 
noncer ta bonté le matin, et ta fidélité pen- 
dant les nuits, 3 Sur la lyre à dix cordes et 
sur le luth, avec des chants au son ae 1a 
harpe. 4 Car tu me remplis de joie par tes 
travaux, O SEIGNEUR; je me réjouis des 
œuvres de tes mains. 5 Que tes ceuvres sont 
magnifiques, O SEIGNEUR, que tes pensées 
sont profondes! 6 L'homme stupide n'y 
connait rien, et l'insensé n’entend rien à 
ceci: 7 C'est que les impies s'élévent comme 
l'herbe; que les ouvriers d'iniquité fleurissent 
pour étre exterminés à jamais. 8 Mais toi, 
SEIGNEUR, tu es grand éternellement. 9 Car 
voici, tes ennemis, O SEIGNEUR, tes ennemis 
périront; tous les ouvriers d'iniquité seront 
dissipés. 10 Tu éléveras ma corne comme 
celle de la licorne; je serai oint d'une huile 
11 Mon ceil verra da ruine de mes 
ennemis, e£ mes oreilles entendront /a chute 
des méchants qui s'élévent contre moi. 
12 Le juste fleurira comme le palmier; il 
18 Ceux 
qui sont plantés dans la maison du SEIGNEUR, 
fleuriront dans les parvis de notre Dieu. 
14 Ils porteront des fruits jusque dans la 
blanche vieillesse. Ils se conserveront 
vigoureux et verdoyants, 16 Pour annoncer 
que le SEIGNEUR est juste, qu'il est mon 
rocher, et qu'il n’y a pas d'injustice en lui. 


PSAUME (| 
1 LE SEIGNEUR régne, il est revétu de 


n RO | | majesté; le SEIGNEUR s'est revêtu et ceint de 
ber Herr ift gefchmiict, und hat ein Reih ane | force; aussi le monde est affermi, il ne sera 
gefangen, fo weit bie Welt ift, und zugerichtet, 
2 Von dem an ftebet bein | 


3 Herr, die Wafer- | 


point ébranlé. 2 Ton trône est établi depuis 
les temps anciens, tu es de toute éternité, 
3 Les fleuves élèvent, O SEIGNEUR, les fleuves 
élèvent leur voix; les fleuves élèvent leurs 
flots. 4 Le SEIGNEUR, qui est dans les lieux 
élevés, est plus puissant que le bruit des 
grosses eaux, que les fortes vagues de la mer. 
9 Tes témoignages sont inaltérables. La 
sainteté, O SEIGNEUR, fera toujours Vorne- 
ment de ta maison. 


PSAUME XCIV. 

1 Dieu des vengeances, SEIGNEUR, Dieu 
des vengeances, éclate. 2 Lève-toi, juge de 
la terre, donne aux orgueilleux leur salaire. 
3 Jusques à quand les impies, O SEIGNEUR, 
jusques à quand les impies triompheront-ils ? 
4 Jusques d quand ces ouvriers d'iniquité se 
répandront-ils en discours insolents ? Jusques 
à quand s'énorgueilliront-ils ? 5 Ils foulent 
ton peuple O SEIGNEUR, ils afligent ton 
héritage. 6 lls égorgent la veuve et l'étran- 
ger,ils mettent à mort les orphelirs. 7 lls 
disent: Le SEIGNEUR ne le verra pas, le Dieu 
de Jacob n'y prendra point garde. 8 Prenez 
garde, vous les plus stupides des hommes, et 
vous 18500565, quand aurez-vous de l'intelli- 
gence? 9 Celui qui a planté l'oreille, n'en- 
tendra-t-il pas? Celui qui a formé il, 
ne verra-t-il pas? 10 Celui qui chatie 
les nations, celui qui a donné l'intelli- 
gence à l'homme, ne punira-t-il point? 


Tom. III. 38 
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הוט עַל-כָּלהאלהיכם : 


Y AAMOI, bs’, be’, Sz’. 


11 Ktpiog ywwogke rote dtadoyispovc roy àv0po- 
12 Makápioc 6 dvOpwrog 
עס‎ av où raidevoyg Kópt, kai 16 rot vóuov cov 


Tw OTe ו‎ páratot. 
Cidatyg abróv, 13 Tov mpaŭvaı avrg ag’ nutoGv 
Tovnpav, Ewo ob ópvyj TY dápuapreMQ (3ó0poc. 
14 "Orc ode 07606706 Kóptog róv Aaóv abrov, kal 
15 “Ewe 
T , , , , , , 

ot Owatocóvg tmorpiy te Kpiow, kal ixóusvot 


THY kAypovouiav atrod ovK tyraraXAeiet, 


atric mavreg oi 600806 rj Kapdig. AayaApa. 
16 Tig avaoryderai pot tri rovqpevopévovg, Ù rig 
cgvurapagrcerat pot irl robo ipyatopévovg rv 
avouíav; 17 Ei ur) ore Kipiog 1800006 pot, 
mapa 300% rapwkqce rw acy 1) Wuxh pov. 
18 Et fAeyov XeodAevrat 6 rove prov, rò £Atóg 
cov Kúpu 1307066 uov* 19 Ktpie kara rò הח‎ 
T@Y óüvvàv pov tv rjj kapüíq pov, ai raparAtjceic 
cov t)yircav rjv yvxgv pov. 20 Mù ovurpog- 
50706 aot Üpóvoc àvouíac, 0 rAdorwv kómov imi 
7000700076 ; 
kai aliua áÜdov karatwácovrat. 


21 Onpedcovory ¿mi Wvyijv ówatov, 
22 Kai éyévero 
pot Ktpiog sic karaQvyiv, kal ó 0606 pou sic 
| ע00ף80]‎ iXmíóoc uov: 23 Kal dmoódc& abroic 
| עמז‎ dvopiav עשזטה‎ kal rv rovnpiav abróv, 
agavisi 0070096 Kóptoc 6 0606 ruov. 
br. 

Alvog 006 rp Aavid. 

1 AEYTE dayaMMacóueÜa rH Kupip, adadakw- 
uev TQ Oem TH cori "עסו‎ 2 1000040006 
ro TpócwTov atrod èv ibopoAoyce, kal iv 
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BaoAeve puéyac imi mávrac rove 
4 "076 ove amwoerat Ktpiog roy adv 
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kai tiv Enopav ai xeipec abroU trAacav. 6 AcUre 
Tpockvvicwputv kal MPOOTEOWHEV avrip, Kai Kav- 
6006 tvavriov Kupiov ToU ou]cavroc (6 
7 "076 aùróç torw 0 0806 שק‎ kal 5utic adc 
voujjc avrov kai zpoJara xepóc abrov. 8 Xiuepov 
tàv rig $wvig abroU akoúonTe, ur) oKhypdYHTE rag 
6000/06 Vudv, wo iv TH raparikpaduw, KATA THY 
»uípav TOU m&acuoU iv rj tpgup* 9 Ob irei- 
pacáv pe oi markpec dpwv, idokiuacav kai eidov 
rà tpya pov. 10 Teccapakovra &rm 0 
rj yeved éxeivy, kai. elma ‘Asi mXavóvrat TY kap- 
dig, kal avroi otk £yvecav 7606 00006 pov. 
11 ‘Qe duoca iv ry Ópyj pou Et siceAevcovrat 
5/6 THY karámavoíiv pov. 
bs. 
“Ore 6 oikoc qKkolóumrat pera THY atyuaXwcíav, 
won ד‎ Aavid. 
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Kvpiw rica ý yj’ 2 "Asare rp 140000, cù- 
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t£. úuépaç שסוסמזשס סד‎ abroU. 3 ‘AvayysiAare 
iv roic 209604 rijv Oó£av abroU, tv aot roic 
| Aaoic rà 000260006 abroU. 4 "076 péyac א‎ 
| kal aiveròç 006000, 006066 torw iri rdvrag 
5 “Ore mavrec oi Osoi עשז‎ evar 


| Tots 96006 * 
£T 0LI]GEV. 


| Octuóvia, ò 6t 800406 rovc ovpavoug 


| innocentem condemnabunt. 
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PSALMI, XCIV. XCV. XCVI. 


11 Dominus scit cogitationes hominum, quo- 
niam vane sunt. 12 Beatus homo, quem tu 
erudieris Domine: et de lege tua docueris 
eum: 13 Ut mitiges ei a diebus malis: donec 
fodiatur peccatori fovea. 14 Quia non re- 
pellet Dominus plebem suam : et hereditatem 
suam non derelinquet. 15 Quoadusque jus- 
titia convertatur in judicium : et qui juxta 
ilam omnes qui recto sunt corde. 16 Quis 
consurget mihi adversus malignantes? aut 
quis stabit mecum adversus operantes iniqui- 
tatem? 17 Nisi quia Dominus adjuvit me: 
paulominus habitasset in inferno anima mea. 
18 Si dicebam : Motus est pes meus : miseri- 
cordia tua Domine adjuvabat me. 19 Secun- 
dum multitudinem dolorum meorum in corde 
meo, consolationes ture l:etificaverunt animam 
meam. 20 Numquid adheret tibi sedes in- 
iquitatis: qui fingis laborem in precepto? 
21 Captabunt in animam justi: et sanguinem 
22 Et factus est 
mihi Dominus in refugium : et Deus meus in 
adjutorium spei mee. 23 Et reddet illis 
iniquitatem ipsorum: et in malitia eorum 
disperdet eos: disperdet illos Dominus Deus 
noster. 


XCV. 
Laus Cantici ipsi David. 


1 VENITE, exultemus Domino: jubilemus 
Deo salutari nostro. 2 Preoccupemus faciem 
ejus in confessione : et in psalmis jubilemus 
ei. 3 Quoniam Deus magnus Dominus: et 
rex magnus super omnes deos. 4 Quia in 
manu ejus sunt omnes tines terre: et altitu- 
dines montium ipsius sunt. 9 Quoniam 
ipsius est mare, et ipse fecit illud: et siccam 
manus ejus formaverunt. 6 Venite adoremus, 
et procidamus: et ploremus ante Dominum, 
qui fecit nos. 7 Quia ipse est Dominus Deus. 
noster: et nos populus pascu: ejus, et oves 
manus ejus. 8 Hodie si vocem ejus audieritis, 
nolite obdurare corda vestra; 9 Sicut in irri- 
tatione secundum diem tentationis in deserto: 
ubi tentaverunt me patres vestri, probaverunt 
me, et viderunt opera mea. 10 Quadraginta 
annis offensus fui generationi illi, et dixi: 
Semper hi errant corde. 11 Et isti non cog- 
noverunt vias meas: ut juravi in ira mea: Si 
introibunt in requiem meam. 


XCVI. 


Canticum ipsi David, quando domus edifi- 
cabatur post captivitatem. 


1 CANTATE Domino canticum novum : can- 
tate Domino omnis terra. 2 Cantate Domino, 
et benedicite nomini ejus: annuntiate de die 
in diem salutare ejus. 3 Annuntiate inter 
gentes gloriam ejus, in omnibus populis mira- 
bilia ejus. 4 Quoniam magnus Dominus, et 
laudabilis nimis: terribilis est super omnes 
dcos. 5 Quoniam omnes dii gentium 
demonia: Dominus autem clos fecit. 
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PSALMS, XCIV. XCV. XCVI. 


11 The Lorp knoweth the thoughts of man, 
that they are vanity. 12 Blessed ts the man 
whom thou chastenest, O 100, and teachest 
him out of thy law; 13 That thou mayest 
give him rest from the days of adversity, 
until the pit be digged for the wicked. 
14 For the LorD will not cast off his people, 
neither will he forsake his inheritance. 
15 But judgment shall return unto righteous- 
ness: and all the upright in heart shall follow 
it. 16 Who will rise up for me against the 
evildoers? or who will stand up for me 
against the workers of iniquity? 17 Unless 
the LORD had been my help, my soul had 
almost dwelt in silence. 18 When I said, 
My foot slippeth ; thy mercy, O Lonp, held 
me up. 19 In the multitude of my thoughts 
within me thy comforts delight my soul. 
20 Shall the throne of iniquity have fellow- 
ship with thee, which frameth mischief by a 
law? 21 They gather themselves together 
against the soul of the righteous, and con- 
demn the innocent blood. 22 But the LORD 
is my defence; and my God is the rock of 
my refuge. 23 And he shall bring upon 
them their own iniquity, and shall cut them 
off in their own wickedness ; yea, the LORD 
our God shall cut them off. 


PSALM XCV. 


1 O come, let us sing unto the LoD: let 
us make a joyful noise to the rock of our 
salvation. 2 Let us come before his presence 
with thanksgiving, and make a joyful noise 
unto him with psalms. 3 For the Lorp ₪ a 
great God, and a great King above all gods. 
4 In his hand are the deep places of the 
earth: the strength of the hills zs his also. 
5 The sea ts his, and he made it: and his 
hands formed the dry land. 6 O come, let 
us worship and bow down: let us kneel be- 
fore the LORD our maker. 7 For he fs our 
God; and we are the people of his pasture, 
and the sheep of his hand. To day if ye will 
hear his voice, 8 Harden not your heart, as 
in the provocation, and as in the day of temp- 
tation in the wilderness: 9 When your 
fathers tempted me, proved me, and saw my 
work. 10 Forty years long was I grieved 
with this generation, and said, It s a people 
that do err in their heart, and they have not 
known my ways: 11 Unto whom I sware in 
my wrath that they should not enter into my 
rest. 


PSALM XCVI. 


1 O sixG unto the LORD a new song: sing 
unto the LoRD, all the earth. 2 Sing unto 
the LORD, bless his name; shew forth his 
salvation from day to day. 3 Declare his 
glory among the heathen, his wonders among 
all people. 4 For the LoRD is great, and 
greatly to be praised: he is to be feared above 
all gods. 5 For all the gods of the nations 
are idols: but the 1.080 made the heavens. 


499 


Pſalm, 94, 95, 96. 


11 Aber ber Herr 10010 bie Gebanfen ber Men— 
fen, bag fie eite fino, 12 Wohl dem, ben du, 
Herr, siichtigeft, unb lehreft ihn burg bein Gefeg, 
13 Daf er Geduld habe, wenns übel geet, big 
bem Gottlofen die Grube bereitet werde. 14 Denn 
ber Herr wird fein Volf nicht verftoBen, noch fein 
Erbe verlaffen. 15 Denn Recht mug vod) Recht 
bleiben, unb dem werden alle fromme Herzer 
gufallen. 16 Wer ftehet bet mir wider bie 
BVoshaftigen? Wer tritt gu mir wider die Uebel- 
tbáter? 17 Wo ber Herr mir nicht hülfe, fo 
lage meine Seele fier in ber Stille. 18 93d 
fprag : Mein Bug hat geftraucelt; aber deine 
Gnade, Herr, hielt mid. 19 Sh hatte viel 
SSefümmerniffe in meinem Herzen; aber deine 
Zroftungen ergopeten meine Seele. 20 Du 
wirft ja nimmer eing mit bem ſchädlichen Stuhl, 
ber das Glefe& übel deutet. 21 Sie rüften fig 
wider bie Seele des Gerechten, und yerdammen 
unſchuldig Blut. 22 Aber ber Herr ift mein 
Shug, mein Gott ift ber Hort meiner 3uverfigt. 
23 Und er wird ihnen ihr Unrecht vergelten, und 
wird fie um ihre Bosheit vertilgen; der Herr, 
unfer Gott, wird fie vertilgen. 


Der 95. Pfalm. 


1 Kommt beriu, laft ung bem Herrn frobs 
foden, unb jauchzen dem Hort unfers Heils. 
2 Laffet uns mit Danfen bor fein Angeſicht 
fommen, unb mit Pfalmen thm jaugien. 3 Denn 
der Herr ift ein grofer Gott, und ein grofer 
Konig über alle Götter. 4 Denn in feiner 
Hand ift, was die Erde bringet ; und die Höhen 
ber Berge find auh fein. 5 Denn fein ift bag 
Meer, unb er hats gemacht; unb feine Hände 
haben das Zrodne bereitet, 6 Kommt, laft ung 
anbeten, und fnieen, unb nieberfallen vor bem 
Herrn, ber und gemacht hat. 7 Denn er ift 
unfer Gott, und wir das Bolt feiner Weide, und 
Schafe feiner Hand. Heute, fo ihr feine Stimme 
horet, 8 So verftodet euer Herz nicht; wie ju 
Meriba gefchahe, wie zu Mafa in ber Wüſte. 
9 Da mih eure Vater verfuchten, fübleten und 
faben mein Werf, 10 Dag id vierzig Safr 
Mühe hatte mit diefem Volf, und fprah: 8 
find Leute, deren Herz immer den Irrweg will, 
unb bie meine Wege niht lernen wollen; 
11 Dag ig צטטוע]‎ in meinem Zorn: Sie follen 
nicht zu meiner Ruhe tommen. 


Der 96. Pſalm. 


1 Ginget dem Herrn ein neues Lied; finget 
bem Herrn alle Welt; 2 Singet dem Herrn, 
und lobet feinen Namen; prediget einen Tag 
am andern fein Heil; 3 Erzählet unter 
den Heiden feine Ehre, unter allen Bolfern 
feine Wunder. 4 Denn ber Herr iff grog 
unb hod ju Toben, tounberbarlig über alle 
Götter. 5 Denn alle Götter der Volfer find 
Gopen; aber der Herr þat den Himmel gemacht. 











PSAUMES, XCIV. XCV. XCVI. 


11 Le SEIGNEUR connait que les pensées des 
hommes ne sont que vanité. 12 Heureux 
l'homme que tu cháties, O SEIGNEUR, et que 
tu instruis par ta loi, 13 Pour le mettre à 
l'abri des jours de l'adversité, jusqu'à ce que 
la fosse soit creusée pour l'impie! 14 Car le 
SEIGNEUR ne délaissera point son peuple, et 
n'abandonnera point son héritage. 15 Mais 
le jugement redeviendra justice, et tous ceux 
qui ont le cur droit la suivront. 16 Qui 
est-ce qui se lévera pour moi contre les 
méchants? Qui est-ce qui m'assistera contre 
les ouvriers d'iniquité? 17 Si le SEIGNEUR 
n'eüt été mon secours, mon àme eüt bientót 
reposé dans le séjour du silence. 18 Quand 
jai dit: Mon pied chancelle; ta bonté, 0 
SEIGNEUR, m'a soutenu. 19 Quand les pen- 
sées soucieuses se sont multipliées en moi, tes 
consolations ont réjoui mon ame. 20 Y 
aurait-il done quelque chose de commun entre 
toi et le tróne des méchants, qui forgent 
liniquité pour renverser la loi? 21 Ils con- 
spirent contre la vie du juste, et ils condam- 
nent le sang innocent. 22 Mais le SEIGNEUR 
est ma haute retraite; mon Dieu est le rocher 
de mon refuge. 23 Il fera retomber sur eux 
leur violence ; il les détruira par leur propre 
méchanceté: le SEIGNEUR notre Dieu les 
détruira. 


PSAUME XCV. 


1 VENEZ, chantons au SEIGNEUR, jetons 
des cris de réjouissance au rocher de notre 
salut. 2 Allons devant sa face avec des 
louanges, jetons des cris d’allégresse en 
chantant des psaumes. 3 Car le SEIGNEUR 
est un Dieu grand, il est un grand roi, par- 
dessus tous les dieux. 4 Les profondeurs de 
la terre sont dans sa main; à lui appartien- 
nent les sommets des montagnes. 5 A lui 
appartient la mer, car c'est lui qui l'a faite; 
et ses mains ont formé la terre. 6 Venez, 
prosternons-nous, inclinons-nous, fléchissons 
les genoux devant le SEIGNEUR qui nous à 
faits. 7 Car ilest notre Dieu, et nous sommes 
le peuple de son paturage, et les brebis 
qu'il conduit. Aujourd'hui, si vous entendez 
sa voix, 8 N’endurcissez pas vos cœurs, 
comme à Mériba, et comme à la journée de 
Massa, au désert; 9 Là où vos pères m'ont 
tenté, et m'ont éprouvé, et où ils ont vu mes 
œuvres. 10 Pendant quarante ans j'ai été 
ennuyé de cette génération, et j'ai dit: C'est 
un peuple dont le coeur s'égare; et ils n'ont 
point connu mes voies. 11 C'est pourquoi j'ai 
juré dans ma colére, qu'ils n'entreraient point 
dans mon repos. 


PSAUME XCVI. 


1 CHANTEZ au SEIGNEUR un cantique nous 
veau; chantez au SEIGNEUR, vous tous qué 
habitez la terre. 2 Chantez au SEIGNEUR, 
bénissez son nom, annoncez de jour en jour 
son salut. 3 Proclamez sa gloire parmi les 
nations, et ses merveilles parmi tous les 
peuples. 4 Car le SEIGNEUR est grand et 
digne d'étre grandement loué; il est à crain- 
dre par-dessus tous les dieux. 4 Car tous ces 
dieux des nations ne sont que des idoles; 
mais c'est le SEIGNEUR qui a fait les cieux. 
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PSALMI, XCVI. XCVII. XCVIII. 


6 Confessio et pulchritudo in conspectu ejus : 
sanctimonia et magnificentia in sanctifica- 
tione ejus. 7 Afferte Domino patrie gen- 
tium, afferte Domino gloriam et honorem: 
8 Afferte Domino gloriam nomini ejus. 
Tollite hostias, et introite in atria ejus: 
9 Adorate Dominum in atrio sancto cjus. 
Commoveatur a facie ejus universa terra: 
10 Dicite in gentibus quia Dominus regnavit. 
Etenim correxit orbem terre qui non com- 
movebitur: judicabit populos in equitate. 
11 Letentur cli, et exultet terra, com- 
moveatur mare, et plenitudo ejus: 12 Gaude- 
bunt campi, et omnia que in eis sunt. Tune 
exultabunt omnia ligna sylvarum 13 A 
facie Domini, quia venit: quoniam venit 
judicare terram.  Judicabit orbem terre in 
eequitate, et populos in veritate sua. 


XCVII. 
Huie David, quando terra ejus restituta est. 


1 Dominus regnavit, exultet terra: læten- 
tur insule multe. 2 Nubes, et caligo in 
circuitu ejus: justitia, et judicium correctio 
sedis ejus. 3 Ignis ante ipsum precedet, et 
inflammabit in circuitu inimicos ejus. 4 Il- 
luxerunt fulgura ejus orbi terre: vidit, et 
commota est terra. 5 Montes, sieut cera 
fluxerunt a facie Domini: a facie Domini 
omnis terre. 6 Annuntiaverunt celi justi- 
tiam ejus: et viderunt omnes populi gloriam 
ejus. 7 Confundantur omnes, qui adoranf 
sculptilia: et qui gloriantur in simulacris 
suis.  Adorate eum omnes angel ejus: 
8 Audivit, et letata est Sion. Et exulta- 
verunt filie Jude, propter judicia tua 
Domine: 9 Quoniam tu Dominus aitissimus 
super omnem terram: nimis exaltatus es 
super omnes deos. 10 Qui diligitis Do- 
minum, odite malum:  eustodit Dominus 
animas sanctorum suorum, de manu peccatoris 
liberabit eos. 11 Lux orta est justo, et rectis 
corde 10011018. 12 L:etamini justi in Domino: 
et confitemini memori: sanctificationis ejus. 


XCVIII. 
Psalmus ipsi David. 


1 CANTATE Domino canticum novum : quia 
mirabilia fecit. Salvavit sibi dextera ejus, 
et brachium sanctum ejus. 2 Notum fecit 
Dominus salutare suum: in conspectu geutium 
revelavit justitiam suam. 3 Recordatus est 
misericordice suze, et veritatis su: domui 
Israël. Viderunt omnes termini terrae salu- ~ 
tare Dei nostri. 4 Jubilate Deo omnis terra: 
cantate, et exultate, et psallite. 5 Psallite 
Domino in cithara, in cithara et voce psalmi: 
6 In tubis ductilibus, et voce tube cornes. 
Jubilate in conspectu regis  l'omini: 
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PSALMS, XCVI. XCVII. XCVIII. 


6 Honour and majesty are before him: 
strength and beauty are in his sanctuary. 
7 Give unto the Lop, O ye kindreds of the 
people, give unto the LORD glory and strength. 
8 Give unto the Lorp the glory due unto his 
name: bring an offering, and come into his 
courts. 9 O worship the LORD in the beauty 
of holiness: fear before him, all the earth. 
10 Say among the heathen that the LORD 
reigneth: the world also shall be established 
that it shall not be moved : he shall judge the 
people righteously. 11 Let the heavens re- 
joice, and let the earth be glad; let the sea 
roar, and the fulness thereof. 12 Let the field 
be joyful, and all that ts therein: then shall 
all the trees of the wood rejoice 13 Before 
the Lorp: for he cometh, for he cometh to 
judge the earth: he shall judge the world 
with righteousness, and the people with his 
truth. 


PSALM XCVII. 


1 THE Lonp reigneth ; let the earth rejoice ; 
let the multitude of isles be glad thereof. 
2 Clouds and darkness are round about him: 
righteousness and judgment are the habitation 
of his throne. 3 A fire goeth before him, and 
burneth up his enemies round about. 4 His 
lightnings enlightened the world: the earth 
saw, and trembled. 5 The hills melted like 
wax at the presence of the LORD, at the pre- 
sence of the Lord of the whole earth. 6 The 
heavens declare his righteousness, and all the 
people see his glory. 7 Confounded be all 
they that serve graven images, that boast 
themselves of idols : worship him, all ye gods. 
8 Zion heard, and was glad; and the daugh- 
ters of Judah rejoiced because of thy judg- 
ments, O LoD. 9 For thou, LORD, art high 
above all the earth : thou art exalted far above 
all gods. 10 Ye that love the LORD, hate 
evil: he preserveth the souls of his saints; he 
delivereth them out of the hand of the wicked. 
11 Light is sown for the righteous, and glad- 
ness for the upright in heart. 12 Rejoice in 
the LoRD, ye righteous; and give thanks at 
tbe remembrance of his holiness. 


PSALM XCVIII. 
A Psalm. 


1 O sING unto the LORD a new song; for 
he hath done marvellous things: his right 
hand, and his holy arm, hath gotten him the 
victory. 2 The Lorp hath made known his 
salvation: his righteousness hath he openly 
shewed in the sight of the heathen. 
hath remembered his mercy and his truth to- 
ward the house of Israel: all the ends of the 
earth have seen the salvation of our God. 
4 Make a joyful noise unto the LORD, all the 
earth: make aloud noise, and rejoice, and 
sing praise. 5 Sing unto the LoRD with the 
harp; with the harp, and the voice of a psalm. 
6 With trumpets and sound of cornet make 
a joyful noise before the Lorp, the King. 


^01 





8 He | 





alm, 96, 97, 98. 


6 68 ftebet berrlig und prachtig bor ibm, unb 
gebet gemaftigfid) und löblich zu in feinem Heilig- 
thum. 7 Shr Belfer, bringet her bem Herrn, 
bringet ber bem Herrn Ehre und Macht. 8 Brin- 
get her bem Herrn bie Ehre feinem Namen, 
bringet Gefdenfe, und fommt in feine Borbofe, 
9 Betet an ben Herrn in heiligem Schmuck; eg 
fiirchte ibn affe Welt. 10 Sagt unter ben Heiz 
ben, bag ber Herr König fey, unb babe fein 
Reich, fo weit die Welt ift, bereitet, bag es 
bleiben foll, und richtet die Bolfer recht. 
11 Himmel freue fig, und Erde fey froblth ; 
das Meer braufe, und was drinnen ift; 12 8 
Held fey Frohlich, und alles, wag drauf ift; und 
laffet rühmen alle Baume im Walde, 13 Vor 
bem Herrn, denn er fommt, denn er fommt au 
riten bas Crbreig. Er wird den Erdboden 
richten mit Gerechtigfeit, unb bie Völker mit 
feiner Wahrheit. 


Der 97. Pfalm. 


1 Der Serr ift König; def freue fid) das Err- 
reich, und feien froblich die Sufeln, fo viel ihrer 
it. 2 Wolfen und Sunfef it um ibn ber, 
Geredtigteit und Gericht ifl feines Stubles 
Seftung. 3 Feuer gehet bor ibm Her, und 
zündet an umber feine Feinde. 4 Seine Blige 
leuchten auf ben Erdboden; dads Grbreid) fiebet 
und erſchrickt. 5 Berge zerfchmelzen wie Wags 
vor dem Herrn, vor dem Herrfcher des ganzen 
Erdbodens. 6 Die Himmel verfünbigen feine 


Gerechtigfeit, und alle Bolter feben feine bre. 
7 Schämen müffen fi alle, bie den Bildern 
dienen, und fig ber Gopen rühmen, Betet thn 
an, alle Götter. 8 Bion bóret eg, und ift froh; 
unb bie Tochter Suba find fröhlich, Herr, über 
deinem Regiment. 9 Denn bu, Herr, bift ber 
Hofte in allen Landen; bu bift febr evbóbet 
über alle Götter. 10 Die thr ben Herrn fiebet, 
haffet das Urge. Der Herr bemabret die Seelen 
feiner Heiligen; bon ber Gottlofen Hand wird 
er. fie erretten. 11 Dem Gerecpten mus bag 
Licht immer wieder aufgeben, und Freude den 
frommen Herzen. 12 Shr Gerechten, freuet 
euch deg Herrn, und banfet ibm, und preifet feine 


Heiligfett. 


Der 98. Pfalm, 
Gin Pfam, 


1 Ginget dem Herrn ein neues Lied; benn er 
thut Wunder. Er fieget mit feiner Rechten, und 
mit feinem beifigen Arm. 2 Der Herr läft fetu 
Heil verfünbigen, vor ben Völkern last er feine 
Gerechtigfeit offenbaren. 3 Er gebenfet an feine 
Gnade und Wahrheit bem Haufe Sfraef. Aller 
Welt Ende fehen bag Heil unfers Gottes. 
4 gaudet bem Herrn alle Welt, finget, rühmet 
unb fobet; 5 Lobet ben Herrn mit Harfen, mit 
Harfen unb mit Pfalmen; 6 Mit Trommeten unb 
Pofaunen jauchzet vor dem Herrn, dem Könige. 





PSAUMES, XCVI. XCVII. XCVIII. 


6 La gloire et la magnificence marchent devant 
lui; la force et la majesté sont dans son sanc- 
tuaire. 7 Attribuez au SEIGNEUR, familles 
des peuples, attribuez au SEIGNEUR la gloire 
et la force. 8 Rendez au SEIGNEUR Ħa gloire 
due à son nom; apportez une offrande et 
entrez dans ses parvis. 9 Prosternez-vous 
devant le SEIGNEUR dans la splendeur de la 
sainteté ; tremblez devant lui, habitants de 
toute la terre. 10 Dites parmi les nations: 
Le SEIGNEUR régne; aussi le mond est-il 
affermi et ne sera point ébranlé. Le SEIGNEUR 
jugera les peuples avec justice. 11 Que les 
cieux se réjouissent et que la terre tressaille 
de joie; que la mer avec tout ce qu'elle ren- 
ferme en retentisse. 12 Que les campagne: 
et tout ce qui s'y trouve soient dans l'alié- 
gresse; que tous les arbres de la forét fas- 
sent éclater leurs transports 13 Devant le 
SEIGNEUR; car il vient. Il vient pour juger 
la terre. Il jugera le monde avec justice, et 
les peuples selon sa vérité. 


PSAUME XCVII. 


1 LE SEIGNEUR régne: que la terre tres- 
saille d'allégresse, que toutes les iles se ré- 
jouissent. 2 Les nuées et l'obscurité l'environ: 
nent, la justice et l'équité sont la base de son 
tróne. 3 Le feu marche devant lui, et con- 
sume en tous lieux ses adversaires. 4 Ses 
éclairs brillent sur le monde, la terre les voit 
etfrémit. 5 Les montagnes se fondent comme 
de la cire devant la face du SEIGNEUR, devant 
la face du maitre de toute la terre. 6 Les 
cieux annoncent sa justice, et tous les peuples 
contemplent sa gloire. 7 Qu'ils soient con- 
fondus tous ceux qui servent les images et qui 
se glorifient de leurs idoles. Vous, tous les 
dieux, prosternez-vous devant lui. 8 Sion Pa 
entendu et s'en est réjouie; les filles de Juda 
ont tressailli d’allégresse à cause de tes juge- 
ments, O SEIGNEUR. 9 Car tu es, SEIGNEUR, 
le Trés-Haut sur toute la terre; tu es in- 
finiment élevé au-dessus de tous les dieux. 
10 Vous qui aimez le SEIGNEUR, haissez le 
mal. Il garde les àmes de ses bien-aimés, il 
les délivre de la main des impies. 11 La 
lumière est semée pour le juste, et Ia joie pou: 
ceux qui sont droits de cœur. 12 Justes, 
réjouissez-vous dans le SEIGNEUR, et célébrez 
la mémoire de sa sainteté. 


PSAUME XCVIII. 
Psaume. 


1 CHANTEZ au SEIGNEUR un cantique nou- 
veau, car il a fait des choses merveilleuses; sa 
droite et le bras de sa sainteté lui ont donné 
la victoire. 2 Le SEIGNEUR a fait connaître 
son salut, il a manifesté sa justice aux yeux 
des nations. 3 Il s'est souvenu de sa bonté 
et de sa fidélité envers la maison d'Israël, 
toutes les extrémités de la terre ont vu le 
salut de notre Dieu. 4 Habitants de toute la 
terre, jetez des cris de réjouissance à l'honneur 
du SEIGNEUR ; faites éclater votre allégresse, 
chantez de joie, et psalmodiez. © Chantez 
des louanges au SEIGNEUR, au son de la 
harpe, au son de la harpe et avec une voix 
mélodieuse. 6 Que les sons de la trom- 
pette et du clairon annoncent votre allé- 
gresse devant le Roi, devant le SEIGNEUR 
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PSALMI, XCVIII. XUIX. C. CI. 


1 Moveatur mare, et plenitudo ejus; orbis 
terrarum, et qui habitant in eo. 8 Flumina 
plaudent manu, simul montes exultabunt 
9 A conspectu Domini: quoniam venit judi- 
care terram. Judicabit orbem terrarum in 
justitia, et populos in cquitate. 


XCIX. 
Psalmus ipsi David. 


1 DoMINUS regnavit, irascantur populi: 
qui sedet super cherubim, moveatur terra. 
2 Dominus in Sion magnus: et excelsus 
super omnes populos. 3 Confiteantur nomini 
tuo magno: quoniam terribile, et sanctum 
est: 4 Et honor regis judicium diligit. Tu 
parasti directiones: judicium et justitiam in 
Jacob tu fecisti. 5 Exaltate Dominum Deum 
nostrum, et adorate scabellum pedum ejus: 
quoniam sanctum est. 6 Moyses et Aaron in 
sacerdotibus ejus: et Samuel inter eos, qui 
invocant nomen ejus: invocabant Dominum, 
et ipse exaudiebat eos: 7 In columna nubis 
loquebatur ad eos. Custodiebant testimonia 
ejus, et preceptum quod dedit illis. 8 Do- 
mine Deus noster tu exaudiebas eos: Deus tu 
propitius fuisti eis, et ulciscens in omnes 
adinventiones eorum. 9 Exaltate Dominum 
Deum nostrum, et adorate in monte sancto 
ejus: quoniam sanctus Dominus Deus noster. 


C 
Psalmus in confessione. 


1 JUBILATE Deo omnis terra: servite Do- 
mino in lætitia. 2 Introite in conspectu ejus, 
in exultatione. 3 Scitote quoniam Dominus . 
ipse est Deus : ipse fecit nos, et non ipsi nos: 
populus ejus, et oves pascuz ejus: 4 Introite 
portas ejus in confessione, atria ejus in hym- 
nis: confitemini illi. Laudate nomen ejus: 
5 Quoniam suavis est Dominus, in seternum 
misericordia ejus, et usque in generationem eft 
generationem veritas ejus. 


CI. 
Psalmus ipsi David. 


1 MISERICORDIAM, et judicium cantabo tibi 
Domine: psallam, 2 Et intelligam in via ' 
immaculata, quando venies ad me. Perambu- 
labam in innocentia cordis mei, in medio domus 
mee. 3 Non proponebam ante oculos meos 
rem injustam : facientes prevaricationes odivi 
Non adhzesit mihi 4 Cor pravum: declinan- 
tem a me malignum non cognoscebam. 
6 Detrahentem secreto proximo suo, hune 
persequebar. Superbo oculo, et insatiabili 
corde, cum hoe non edebam. 6 Oculi mei ad 
fideles terre ut sedeant mecum : ambulans 
in via immaculata, hic mihi ministrabat. 
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PSALMS, XCVIII. XCIX. C. CI. 


7 Let the sea roar, and the fulness thereof; 
the world, and they that dwell therein. 8 Let 
the floods clap their hands: let the hills be 
joyful together 9 Before the LORD; for he 
cometh to judge the earth: with righteousness 
shall he judge the world, and the people with 
equity. 


PSALM XCIX. 


1 THE LORD reigneth; let the people trem- 
ble: he sitteth between the cherubims; let the 
earth be moved. 2 The Lorp zs great in Zion; 
and he is high above all the people. 3 Let 
them praise thy great and terrible name; for 
it zs holy. 4 The king's strength also loveth 
judgment; thou dost establish equity, thou 
executest judgment and righteousness in Jacob. 
9 Exalt ye the LORD our God, and worship 
at his footstool; for he ts holy. 6 Moses and 
Aaron among his priests, and Samuel among 
them that call upon his name; they called up- 
on the LORD, and he answered them. 7 He 
spake unto them in the cloudy pillar: they 
kept his testimonies, and the ordinance that he 
gave them. 8 Thou answeredst them, O 
Lop our God: thou wast a God that for- 
gavest them, though thou tookest vengeance 
of their inventions. 9 Exalt the LoRD our 
God, and worship at his holy hill; for the 
1,032 our God zs holy. 


PSALM C. 
A Psalm of Praise. 


1 MAKE a joyful noise unto the Lorp, all 
ye lands. 2 Serve the Lorp with gladness: 
come before his presence with singing. 3 Know 
ye that the Lorn he ts God : i£ zs he that hath 
made us, and not we ourselves; we are his 
people, and the sheep of his pasture. 4 Enter 
into his gates with thanksgiving, and into his 
courts with praise: be thankful unto him, and 
bless his name. 
mercy is everlasting ; and his truth endureth 
to all generations. 


PSALM CI. 


A Psalm of David. 


1 I WILL sing of mercy and judgment: unto 
thee, O Lorp, will I sing. 2 I will behave 


myself wisely in a perfect way. O when wilt | 
I will walk within my | 


thou come unto me? 


house with a perfect heart. 3 I will set no 


wicked thing before mine eyes: I hate the | 


work of them that turn aside; ?? shall not 
2leave tome. 4 A froward heart shall depart 
from me: I will not know a wicked person. 
5 Whoso privily slandereth his neighbour, 
him will I cut off: him that hath an high 
look and a proud heart will not I suffer. 
6 Mine eyes shall be upon the faithful of the 
land, that they may dwell with me: he that 
waiketh in a perfect way, he shall serve me. 
503 


5 For the 1,082 £s good; his | 


Pſalm, 98, 99, 100, 101. 


7 Das Meer braufe, und wag drinnen ift, ber 
Erdboden, unb bie drauf wohnen. 8 Die 
Wafferfirdme frobloden, und alle Berge feien 
froblich, 9 Bor bem Herrn; denn er fommt 
bag Erdreich gu rigten. Er wird ben Erdboden 
tichten mit Gerechtigfett, und bie Bolfer mit 
Recht. 
Der 99. Pfalm. 

1 Der Serr ift Konig, barum toben bie 
Volker; er fet auf Cherubim, barum reget 
fih die Welt. 2 Der Herr ift grof zu Zion, 
und bod) über alle Volfer. 3 Man dante deinem 
grofen und wunderbarliden Namen, ber da 
heilig ift. 4 3m Reich biefe8 Königs hat man 
bas Recht lieb. Du gibt Frommigfeit, bu 
90707 Gerigt unb Gerechtigfeit in Satob. 
9 (rbebet den Herrn, unfern Gott, betet an au 
feinem Fußſchemel; denn er iff heilig. 6 Mofe 
und Aaron unter feinen Prieftern, und Samuel 
unter denen, bie feinen Namen anrufen; fie 
riefen an ben Herrn, unb er erfórete fie, 7 Gr 
redete mit ihnen durch eine Wolfenfaule; fie 
bieften feine Zeugniffe unb Gebote, die er ihnen 
gab. 8 Herr, bu bit unfer Gott, נול‎ 
fie; bu, Gott, vergabeft ihnen, unb ftrafteft ihr 
Thun. 9 Erhöhet ben Herrn, unfern Gott, und 
betet an iu feinem heiligen Berge; denn ber 
Herr, unfer Gott, | 


Der 100, Pfalm. 
Gin Sanfpfatm. 

1 Jauchzet bem Herrn, alle Welt. 2 Dienet 
bem Herrn mit Freuden, fommt vor fein Angeficht 
mit Frobloden. 3 Grfennet, daf der Derr Gott 
ift. Gr bat uns gemacht, und nicht wir felbft, 
gu feinem Volf, und iu Cdafen feiner Weide. 
4 Gebet gu feinen Thoren ein mit Danten, au 
feinen. 38orfófen mit Loben; banfet ihm, lobet 

| feinen Namen. 5 Denn ber Herr ift freundlich, 
unb feine Gnade währet ewig, und feine Wahrheit 
für unb für, 

Der 101. Pfalm. 

Gin Pfalm Davids, 

1 Bon Gnade unb Recht will ih fingen, unb 
bir, Herr, fobfagen. 2 90 handle vorfidtig 
und redlich bet denen, die mir gugehdren, und 
wanbfe treufid in meinem Haufe. 3 3d nehme 
mir feine bófe Sage vor. 36 hafe den Ueber— 
treter, unb laffe ihn nicht bet mir bleiben. 4 Gin 
verfebvet Herz; mug von mir weihen, den Bofen 
feide ich nicht. 5 Der feinen Nachften heimlich 
verfeumbet, ben vertilge ig. — 3d mag beg nicht, 
ber ftofye Geberden unb hohen Muth hat. 6 Meine 
Augen feben nad) den Treuen tm Lande, bag fie 


bei mir wohnen; unb habe gerne fromme Diener, | 
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PSAUMES, XCVIII. XCIX. C. CI. 


7 Que la mer et tout ce qu'elle renferme, que 
la terre et tous ceux qui l'habitent, fassent 
éclater leur joie. 8 Que les fleuves battent 
des mains, que toutes les montagnes poussent 
des cris de [016 9 Au-devant du SEIGNEUR; 
car il vient pour juger la terre. Il jugera le 
monde avec justice, et les peuples avec équité. 


PSAUME XCIX. 


1 LE SEIGNEUR régne: que les peuples 
tremblent: il est assis entre les chérubins: 
que la terre chancelle. 2 Le SEIGNEUR est 
grand dans Sion; il est élevé au-dessus de 
tous les peuples. 3 Ils célébreront ton nom 
grand et redoutable: car il est saint. 4 La 
puissance du roi aime aussi la justice. Tu as 
établi l'équité, tu as exercé le jugement et la 
justice dans Jacob. 5 Exaltez le SEIGNEUR 
notre Dieu, et prosternez-vous devant le 
marche-pied de ses pieds: car il est saint. 
6 Moise et Aaron étaient parmi ses ministres, 
Samuél parmi ceux qui invoquaient son nom: 
ils invoquaient le SEIGNEUR, et il leur ré- 
pondait. 7 Il leur parlait du milieu de la 
colonne de nuée; ils observaient ses com- 
mandements et la loi qu'il leur avait donnée. 
8 SEIGNEUR, notre Dieu, tu les exaugais, tu 
étais pour eux un Dieu patient, méme en 
tirant vengeance de leurs actions. 9 Exaltez 
le SEIGNEUR notre Dieu, et prosternez-vous 
vers la montagne de sa sainteté: car le 
SEIGNEUR notre Dieu est saint. 


PSAUME C. 
Psaume de louanges. 


1 Vous, tous les habitants de la terre, jetez 
des cris de réjouissance à l'honneur du 
SEIGNEUR. 2 Servez le SEIGNEUR avec joie, 
venez au-devant de lui avec un chant d'allé- 
gresse. 3 Sachez que le SEIGNEUR seul est 
Dieu; c'est lui qui nous a faits, et ce n'est pas 
nous qui nous sommes faits; nous sommes 
son peuple et le troupeau de son paturage. 
4 Entrez dans ses portes avec des actions de 
graces, et dans ses parvis avec des chants de 
louange; célébrez-le, bénissez son nom. 5 Car 
le SEIGNEUR est bon; sa bonté demeure a 
toujours, et sa fidélité s'étend de génération 
en génération. 


PSAUME CI. 
Psaume de David. 


1 Je chanterai la miséricorde et la justice: 
je célébrerai tes louanges, O SEIGNEUR. 2 Je 
me conduirai avec prudence dans la voie de la 
perfection: quand viendras-tu à moi? Je 
marcherai dans l'intégrité de mon cceur au 
milieu de ma maison. 3 Je ne tournerai point 
mes yeux vers le mal: je hais l’œuvre de 
ceux qui se détournent de la bonne voie, rien 
ne s'en attachera à moi. 4 Le cour pervers 
s'éloignera de moi; je ne veux point avoir 
de rapport avec le méchant. 5 Celui qui 
médit en secret de son prochain, je le retran- 
cherai; je ne supporterai point celui qui 
a le regard hautain et le coeur orgueilleux. 
6 Mes yeux rechercheront les justes du 
pays, afin qu'ils demeurent avec moi; celui 
qui suit le droit chemin sera mon serviteur. 
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PSALMI, CI. CII. 


7 Non habitabit in medio domus mec qui 
faeit superbiam: qui loquitur iniqua, non 
direxit in conspectu oculorum meorum. 8 In 
matutino interficiebam omnes peceatores terrae: 
ut disperderem de civitate Domini omnes ope- 
rantes iniquitatem. 


CII. 


Oratio pauperis, cum anxius fuerit, et in con- 
spectu Domini effuderit precem suam. 


1 DOMINE exaudi orationem meam: et 
clamor meus ad te veniat. 2 Non avertas 
faciem tuam a me: in quacumque die tribu- 
lor, inclina ad me aurem tuam. Jn quacum- 
que die invocavero te, velociter exaudi me. 


| 9 Quia defecerunt sicut fumus dies mei: et 





ossa mea sicut cremium aruerunt. 4 Percus- 
sus sum ut fænum, et aruit cor meum : quia 
oblitus sum comedere panem meum. 6 A 
voce gemitus mei adhesit os meum carni 
mee. 6 Similis factus sum pellicano soli- 
tudinis: factus sum sicut nycticorax in domi- 
cilio. 7 Vigilavi, et factus sum sicut passer 
solitarius in tecto. 8 Tota die exprobrabant 
mihi inimici mei: et qui laudabant me, adver- 
sum me jurabant. 9 Quia cinerem tanquam 
panem manducabam, et potum meum cum fletu 
miscebam. 10 A facie ire et indignationis 
tue: quia elevans allisisti me. 11 Dies mei 
sicut umbra declinaverunt: et ego sicut foenum 
arui. 12 Tu autem Domine in eternum per- 
manes: et memoriale tuum in generationem 
et generationem. 13 Tu exsurgens misere- 
beris Sion: quia tempus miserendi ejus, quia 
venit tempus. 14 Quoniam placuerunt servis 
tuis lapides ejus: et terrz ejus miserebuntur. 
15 Et timebunt gentes nomen tuum Domine, 
et omnes reges terre gloriam tuam. 16 Quia 
edificavit Dominus Sion: et videbitur in 
gloria sua. 17 Respexit in orationem hu- 
milium: et non sprevit precem eorum. 
18 Scribantur hee in generatione altera: 
et populus, qui creabitur, laudabit Dominum: 
19 Quia prospexit de excelso sancto suo: 
Dominus de 60510 in terram aspexit: 20 Ut 
audiret gemitus compeditorum: ut solveret 
filios interemptorum: 21 Ut annuntient in 
Sion nomen Domini: et laudem ejus in Jeru- 
salem. 22 In conveniendo populos in unum, 
et reges ut serviant Domino. 23 Respondit 
ei in via virtutis sue: Paucitatem dierum 
meorum nuntia mihi. 24 Ne revoces me in 
dimidio dierum meorum: in generationem et 
generationem anni tui. 25 Initio tu Domine 
terram fundasti: et opera manuum tuarum 
sunt cæli. 26 Ipsi peribunt, tu autem per- 
manes: et omnes sicuf vestimentum veteras- 
cent. Et sicut opertorium mutabis eos, et 
mutabuntur: 27 Tu autem idem ipse es, et 
anni tui non deficient. 28 Filii servorum 
tuorum habitabunt: et semen eorum in sæcu- 
lum dirigetur. 
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PSALMS, CI. CIL 


7 He that worketh deceit shall not dwell 
within my house: he that telleth lies shall 
not tarry in my sight. 8 I will early destroy 
all the wicked of the land; that I may cut 
off all wicked doers from the city of the 
LORD. 


PSALM CII. 


A Prayer of the afflicted, when he is over- 
whelmed, and poureth out his complaint 
hefore the LORD. 


1 HEAR my prayer, O Lorp, and let my 
ery come unto thee. 2 Hide not thy face 
from me in the day wAen I am in trouble; in- 
cline thine ear unto me: in the day wAen I 
call answer me speedily. 3 For my days are 
consumed like smoke, and my bones are burned 
as an hearth. 4 My heart is smitten, and 
withered like grass; so that I forget to eat 
my bread. 5 By reason of the voice of my 
groaning my bones cleave to my skin. 6 I am 
like a pelican of the wilderness: I am like an 
owl of the desert. 7 I watch, and am asa spar- 
row alone upon the house top. 8 Mine enemies 
reproach me all the day; and they that are 
mad against me are sworn against me. 9 For 1 
have eaten ashes like bread, and mingled my 
drink with weeping, 10 Because of thine 
indignation and thy wrath: for thou hast 
lifted me up, and cast medown. 11 My days 
are like a shadow that declineth; and I am 
withered like grass. 12 But thou, O Logp, 
shalt endure for ever; and thy remembrance 
unto all generations. 13 Thou shalt arise, 
and have mercy upon Zion: for the time to 
favour her, yea, the set time, is come. 14 For 
thy servants take pleasure in her stones, and 
favour the dust thereof. 15 So the heathen 
shall fear the name of the LORD, and all the 
kings of the earth thy glory. 16 When the 
LoRD shall build up Zion, he shall appear in 
his glory. 17 He will regard the prayer of 
the destitute, and not despise their prayer. 
18 This shall be written for the generation to 
come : and the people which shall be created 
shall praise the Lokp. 19 For he hath looked 
down from the height of his sanctuary ; from 
heaven did the iokD behold the earth; 
20 To hear the groaning of the prisoner; to 
loose those that are appointed to death; 
21 To declare the name of the LORD in Zion, 
and his praise in Jerusalem; 22 When the 
people are gathered together, and the king- 
doms, to serve the LORD. 23 He weakened 
my strength in the way; he shortened my 
days. 24 I said, O my God, take me not 
away in the midst of my days: thy years are 
throughout ali generations. 25 Of old hast 
thou laid the foundation of the earth: and 
the heavens ere the work of thy hands. 
26 They shall perish, but thou shalt endure: 
yea, ali of them shall wax old like a garment ; 
às à vesture shalt thou change them, and they 
shall be changed: 27 But thou art the same, 
and thy years shall have no end. 28 The 
chiidren of thy servants shall continue, and 
their seed shall be established before thee. 
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Pſalm, 101, 102. 
7 Falſche Leute halte ih nicht in meinem Haufe, 


bie Lügner gebeiben nicht bet mir. S Frühe 
vertilge ig alle Gottlofen tm Lande, bag id 
affe Uebeftbater ausrotte aus der Stadt des 
Ser. 


Der 102, Palm. 


Gin Gebet des Elenden, fo er betrübt ift, und 
feine Klage vor bem וצל‎ 6% 


1 Serr, hore mein Gebet, und [ag mein 
Schreien iu bir fFommen. 2 Verbirg dein Antlitz 
nicht vor mir in ber Noth, neige deine Ohren zu 
mir; menm ich dich anrufe, fo erbóre mich bald. 
3 Denn meine Tage find vergangen wie ein 
Rauch, und meine Gebeine find verbrannt wie 
ein Brand. 4 Mein Herz ift gefthlagen, und 
verborret wie Gras, bag ih auch vergeffe mein 
Brod zu efen. 5 Mein Gebein flebt an meinem 
Sleif, vor Heulen und Seufzen. 6 3d bin 
gleich wie eine Nohrdommel in der Wüſte; ih 
bin gleid) wie ein Käuzlein in den verftorten 
Statten. 7 $d made, und bin mie ein einfamer 
Vogel auf dem Sade. 8 Taglich ſchmähen mid 
meine Feinde; unb die mich fpotten, ſchwören bet 
mir. 9 Denn ich effe Aſche wie Brod, und mifhe 
meinen Zranf mit Weinen, 10 Bor deinem 
Drauen und Zorn, dağ du mich aufgebaben, und 
iu Boden geftofen Daft. 11 Meine Tage find 
dahin, wie ein Schatten; und id) verdorre wie 
Gras. 12 Du aber, Herr, bleibeft ewiglig, 
und dein 6300800116 für und für. 13 Du wolleft 
dich aufmagen, und über Zion erbarmen; denn 
eg ift Beit, bag bu thr gnábig feteft, und die 
Stunde tft fommen. 14 Denn deine Rnegte 
wollten gerne, bag fie gebauet würde, und faben 
gerne, bag thre Steine unb Ralf augeridtet 
würden; 15 Daf bie Heiden den Namen beg 
Herrn fürdten, unb alle Könige auf Erden deine 
Ehre; 16 Dag der Herr Bion bauet, unb er- 
fcheinet in feiner Ehre. 17 Er wendet fih zum 
Gebet ber Verlaffenen, unb verſchmähet ihr Gebet 
niht. 18 Dag werde gefdrieben auf die Nah- 
fommen; und dag Volf, das gefthaffen fol 
werden, wird den Herrn [oben. 19 Denn er 
fchauet von feiner heiligen Höhe, unb ber Herr 
fiebet vom Himmel auf Erden, 20 Daf er das 
Seufzen des Gefangenen Hore, unb [o8 mache 
die Kinder des Todes; 21 Auf baf fie zu Zion 
predigen ben Namen deg Herrn, und fein Lob zu 
Serufalem; 22 Wenn die Volfer zuſammen 
fommen, unb bie Königreihe, dem Herrn zu 
dienen. 23 Gr bemütbiget auf bem Wege meine 
Kraft, unb perfürget meine Tage. 24 Ich fage: 
Mein Gott, nimm mich nicht weg in ber Hälfte 
meiner Tage. Deine Sabre währen für uno für. 
25 Du hat vorhin die Erde gegründet, und bie 
Himmel find deiner Hände Werf. 26 Sie were 
ben vergehen, aber bu bleibeft. Sie werden alle 
vexalten, wie ein Gewand; fie werden verwandelt, 
wie ein Kleid, wenn bu fle verwandeln wirft. 
27 Du aber bletbeft, wie bu bift, und deine Sabre 
nebmen fein Ende, 28 Die Kinder deiner Knechte 
werden bleiben, und thr Gamen wird oor bir 
gedethen. 








PSAUMES, CI. ₪ 


7 Celui qui agit avec fraude ne demeurera 
point dans ma maison; celui qui profére le 
mensonge ne subsistera point devant mes 
yeux. 8 De bonne heure, je retrancherai les 
impies du pays, afin d'exterminer de la cité 
du SEIGNEUR tous les ouvriers d'iniquité. 


PSAUME CII. 
Priére de l'affligé, lorsqu'il est accablé, et 
quil se répand en plaintes devant le 
SEIGNEUR. 


1 SEIGNEUR, exauce ma priére, et que mon 
eri parvienne jusqu'à toi. 2 Ne me cache pas 
ta face au jour oü je suis dans la détresse; 
préte-moi l'oreille au jour ou je t'invoque, 
hate-toi de me répondre. 3 Car mes jours 
s'évanouissent comme la fumée, et mes os sont 
brülés comme un foyer. 4 Mon cceur a été 
frappé, et il s'est desséché comme l'herbe, en 
sorte que j’oublie méme de manger mon pain. 
9 Mes os s'attachent à ma peau, à cause de 
mes cris et de mon gémissement. 6 Je res- 
semble au pélican du désert; je suis comme 
la chouette des ruines. 7 Je veille, et je suis 
semblable au passereau solitaire sur un toit. 
8 Tous les jours mes ennemis m'insultent, et 
ceux qui sont acharnés contre moi me char- 
gent d'imprécations. 9 Car j'ai mangé la 
cendre comme le pain, et j'ai mélé de pleurs 
mon breuvage, 10 A cause de ta colére et de 
ton indignation, puisque tu m'avais élevé, et 
que tu m'as jeté par terre. 11 Mes jours 
sont comme l'ombre qui décline, et je deviens 
see comme l'herbe. 12 Mais toi, SEIGNEUR, tu 
demeures éternellement ; et ta mémoire dure 
d’age en age. 13 Tu te léveras, tu auras 
pitié de Sion, car le temps de lui faire misé- 
ricorde, oui, le temps marqué est venu. 
14 Car tes serviteurs sont encore affectionnés 
à ses pierres, et ils ont pitié de sa poussiére. 
15 Alors les peuples redouteront le nom du 
SEIGNEUR, et tous les rois de la terre crain- 
dront ta majesté, 16 Quand le SEIGNEUR 
aura rebati Sion, quand il aura paru dans sa 
gloire, 17 Quand il aura eu égard à la 
priére du malheureux et qu'il n'en aura plus 
dédaigneé la supplication. 18 Cela sera écrit 
pour les générations a venir, et le peuple qui 
sera créé célébrera le SEIGNEUR. 19 Parce 
qu'il aura regardé du haut de son saint 
lieu; et que, du haut du ciel, le SEIGNEUR 
aura jeté les yeux sur la terre, 20 Pour 
entendre les gémissements des captifs, 
pour délier ceux qui étaient voués à la 
mort; 21 Afin qu'on célèbre le nom du 
SEIGNEUR dans Sion, et sa louange daus 
Jérusalem, 22 Quand les peuples et les 
royaumes se seront réunis pour servir le 
SEIGNEUR. 23 ll a abattu ma force au milieu 
de ma course; il a abrégé mes jours. 24 J'ai 
dit: Mon Dieu, ne m’enleve pas au milieu de 
mes jours, toi dont les années durent d'àge en 
age. 29 Tu as jadis fondé la terre, et les 
cleux sont l'ouvrage de tes mains. 26 lis 
périront; mais toi, tu resteras. Ils vieilliront 
tous comme un vêtement. ‘Tu les changeras 
comme un habit, et iis seront changés; 
27 Mais toi, tu es toujours le méme, et tes 
années ne finiront point. 28 Les enfants de 
tes serviteurs habiteront devant toi, et leur 
postérité sera affermie. 
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PSALMI, CIII. CIV. 


CIII. 
Ipsi David. 

1 BENEDIC anima mea Domino: et omuia. 
que intra me sunt, nomini sancto ejus. 
2 Benedic anima mea Domino: et noli oblivisci 
omnes retributiones ejus. 3 Qui propitiatur 
omnibus iniquitatibus tuis: qui sanat omnes 
infirmitates tuas. 4 Qui redimit de interitu 
vitam tuam: qui coronat te in misericordia et 
miserationibus. Qui replet in bonis deside- 
rium tuum: renovabitur ut aquile juventus 
tua. 6 Faciens misericordias Dominus, et 
judicium omnibus injuriam patientibus. 
T Notas fecit vias suas Moysi, filiis Israël 
voluntates suas. 8 Miserator, et misericors 
Dominus: longanimis, et multum misericors. 
9 Non in perpetuum irascetur: neque in 
seternum comminabitur. 10 Non secundum 
peccata nostra fecit nobis: neque secundum 
iniquitates nostras retribuit nobis. 11 Quo- 
niam secundum altitudinem cæli a terra, cor- 
roboravit misericordiam suam super timentes 
se. 12 Quantum distat ortus ab occidente: 
longe fecit a nobis iniquitates nostras. 
13 Quomodo miseretur pater filiorum, miser- 
tus est Dominus timentibus se: 14 Quoniam 
ipse cognovit figmentum nostrum. Recor- 
datus est quoniam pulvis sumus: 15 Homo, 
sicut foenum dies ejus, tanquam flos agri sie 
611026016. 16 Quoniam spiritus pertransibit 
גוג‎ illo, et non subsistet : et non cognoscet 
amplius locum suum. 17 Misericordia autem 
Domini ab eterno, et usque in zeternum super 
timentes eum. Et justitia illius in filios filio- 
rum, 18 His qui servant testamentum ejus: 
et memores sunt mandatorum ipsius, ad faci- 
endum ea. 19 Dominus in czlo paravit sedem. 
suam: et regnum ipsius omnibus dominabitur. 
20 Benedicite Domino omnes angeli ejus: 
potentes virtute, facientes verbum illius, ad 
audiendam vocem sermonum ejus. 21 Bene- 
dicite Domino omnes virtutes ejus: ministri 
ejus, qui facitis voluntatem ejus. 22 Bene- 


dicite Domino omnia opera ejus: in omni loco 
dominationis ejus, benedic anima mea Domino. 


CIV. 
Ipsi David. 

1 BENEDIC anima mea Domino: Domine 
Deus meus magnificatus es vehementer. 
Confessionem, et decorem induisti: 2 Amic- 
tus lumine sicut vestimento: extendens 


celum sicut pellem: 3 Qui tegis aquis 
superiora ejus. Qui ponis nubem ascensum 
tuum: qui ambulas super pennas ventorum. 
4 Qui facis angelos tuos, spiritus; et minis- 
tros tuos, ignem urentem. © Qui fundasti 
terram super stabilitatem suam: non inclina- 
bitur in seculum seculi. 6 Abyssus, sicut 
vestimentum, amictus ejus: super montes 
stabunt aque. 7 Ab increpatione tua 
a voce tonitrui tui formidabunt. 
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PSALMS, CIII. CIV. 


PSALM CIII. 
A Psalm of David. 


1 BLess the Lorp, O my soul: and all 
that is within me, bless his holy name. 
2 Bless the Lonp, O my soul, and forget not 
all his benefits: 3 Who forgiveth all thine 
iniquities; who healeth all thy diseases; 
4 Who redeemeth thy life from destruction ; 
who crowneth thee with lovingkindness and 
tender mercies; 5 Who satisfieth thy mouth 
with good things; so that thy youth is re- 
newed like the eagle's. 6 The LORD execut- 
eth righteousness and judgment for all that 
are oppressed. 7 He made known his ways 
unto Moses, his acts unto the children of 
Israel. 8 The Lorp ts merciful and gracious, 
slow to anger, and plenteous in merey. 9 He 
will not always chide: neither will he keep his 
anger for ever. 10 He hath not dealt with 
us after our sins; nor rewarded us according 
to our iniquities. 11 For as the heaven is 
high above the earth, so great is his mercy to- 
ward them that fear him. 12 As far as the 
east is from the west, so far hath he removed 
our transgressions from us. 13 Like as a 
father pitieth Ais children, so the Lorp pitieth 
them that fear him. 14 For he knoweth our 
frame; he remembereth that we are dust. 
15 As for man, his days are as grass: as a 
flower of the field, so he flourisheth. 16 For 
the wind passeth over it, and it is gone; and 
the place thereof shall know it no more. 
17 But the mercy of the LORD is from ever- 
lasting to everlasting upon them that fear him, 
and his righteousness unto children's children; 
18 To such as keep his covenant, and to those 
that remember his commandments to do them. 
19 The Lorp hath prepared his throne in the 
heavens; and his kingdom ruleth over all. 
20 Bless the LoRD, ye his angels, that excel 
in strength, that do his commandments, heark- 
ening unto the voice of his word. 21 Bless 
ye the 1,082, all ye his hosts; ye ministers 
of his, that do his pleasure. 22 Bless the 
1.080, all his works in all places of his do- 
minion ; bless the Lop, O my soul. 


PSALM CIV. 


1 Bess the Lop, O my soul. O LORD my 
God, thou art very great; thou art clothed 


with honour and majesty. 2 Who coverest 
thyself with light as with a garment: who 
stretchest out the heavens like a curtain: 
3 Who layeth the beams of his chambers in 
the waters: who maketh the clouds his cha- 
riot: who walketh upon the wings ofthe wind: 
4 Who maketh his angels spirits; his minis- 
ters a flaming fire: 5 Who laid the founda- 
tions of the earth, that it should not be re- 
moved for ever. 6 Thou coveredst it with the 
deep as with a garment: the waters stood above 
the mountains. 7 At thy rebuke they fled; 
at the voice of thy thunder they hasted away. 


501 i 
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Pſalm, 103, 104. 
Der 103. Palm. 
Gin Pfalm Davids, 


1 Lobe ben Herrn, meine Seele, unb was in 
mir ift, feinen. heiligen Namen; 
Herrn, meine Seele, und vergif nicht, was er 
dir Gutes gethan hat, 3 Der dir alle deine 
Sünden vergibt, und heilet alle deine Gebreden, 
4 Der bein Leben vom Verderben erlofet, ber 
big fronet mit Gnade und Barmberzigfeit. 
5 Der deinen Mund fröhlich madet, und du 
wieder jung wirft, wie ein Adler. 6 Der Herr 
fhaffet Gerechtigfeit und Gericht allen, bie Unrecht 
leiden. 7 Er hat feine Wege Mofe wiffen lafen, 
die Kinder Sfraef fein Thun. 8 Barmberzig 
unb gnábig ift ber Herr, geduldig und von grofier 
Güte. 9 Er wird nicht immer hadern, nod) 
ewiglich Zorn palten. 10 Er handelt niht mit 
und nah unfern Sünden, und vergilt ung nicht 
nad unferer Miffethat. 11 Denn fo hod) der 
Himmel über der Erde ift, läft er feine Gnade 
malten über bie, fo thn fürdtten. 12 Go ferne 
ber Morgen ift vom Abend, laffet er unfere 
Uebertretung von ung fein. 13 Wie fih ein 
Bater über Kinder erbarmet, fo erbarmet fig der 
Herr über bie, fo ibn fürdten. 14 Denn er 
fennet, wag für ein Gemachte wir find; er 
gebenfet daran, bag wir Staub find. 15 Gin 
Menſch ift in feinem Leben wie Gras, er bliihet 
wie eine Blume auf bem Felde; 16 Wenn ber 
Wind barüber gebt, fo ift fie nimmer ba, und 
ihre Stätte fennet fie nicht mebr. 17 Die 
Gnade aber des Herrn wahret von Ewigkeit zu 
Ewigfeit über die, fo ibn fiirgten; und feine 
Gerechtigfeit auf Kindsfind, 18 Bet denen, 
bie feinen Bund halten, und gedenfen an feine 
Gebote, bag fie dDarnach thun. 19 Der Herr fat 
feinen Stubl im Himmel bereitet, und fein Reid 
herrfchet über alles. 20 Lobet ben Herrn, ifr 
feine Engel, ihr ftarfen Helden, die ihr feinen 
Befehl ausrictet, bag man hore die Stimme 
feines Worts. 21 Lobet ben Herrn, alle feine 
Heerfchaaren, feine Diener, die ihr feinen Willen 
thut. 22 Lobet den Herrn, alle feine Werfe, an 
alfen Orten feiner Serrfdaft. Lobe ben Herrn, 
meine Seele, 


Der 104. Pfalm. 


1 Lobe ben Herrn, meine Seele. Herr, mein 
Gott, bu bift febr herrlich; bu bit ſchön und 
prächtig geſchmückt. 2 Licht ift bein Kleid, bag 
bu anbaft; bu breitet aud den Simmel wie 
einen Zeppi; 3 Du wolbeft ed oben mit 
Wafer; bu fahreft auf ben Wolfen, wie auf 
einem Wagen; unb gebeft auf ben Fittigen beg 
Windes. 4 Der bu macheft deine Engel zu 
Winden, unb deine Diener ju Feuerflammen; 
5 Der du das Grbreid) griinbeft auf feinen Boden, 
bag 68 bleibt immer und ewiglig. 6 Mit der Tiefe 
bedeft bu 68, wie mit einem Reid, und Waffer ftez 
hen über den Bergen. 7 Aber oon beinem Schelten 
fliehen fie, von deinem Donner fahren fie bain. 


2 Lobe den | 
| sainteté. 
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PSAUMES, CIII CIV. 
PSAUME CIII. 


Psaume de David. 


1 0 MON ame, bénis le SEIGNEUR; que 
tout ce qui est en moi bénisse le nom de sa 
2 O mon àme, bénis le SEIGNEUR, 
et n'oublie aucun de ses bienfaits. 3 C'est 
lui qui te pardonne toutes tes iniquités, qui 
guérit toutes tes infirmités, 4 Qui rachéte ta 
vie de la mort, qui te couronne de grace et de 
miséricorde, 5 Qui rassasie de bien ta bouche, 
et renouvelle ta jeunesse comme celle de 
Vaigle. 6 Le SEIGNEUR fait justice, il fait 
droit à tous les opprimés. 7 Il a fait con- 
naitre ses voles à Moise, et ses exploits aux 
enfants d'Israél. 8 Le SEIGNEUR est miséri- 
cordieux et clément; il est lent à la colére et 
riche en gráce. 9 Il ne s'irrite pas à perpé- 
tuité, et ne garde pas sa colére à toujours. 
10 Il ne nous a point fait selon nos péchés, et 
ne nous à point rendu selon nos iniquités. 
11 Car autant les cieux sont élevés au-dessus 
de la terre, autant sa bonté est grande envers 
ceux qui le craignent. 12 Autant l'Orient 
est éloigné de l'Occident, autant il a éloigné 
de nous nos iniquités. 13 Comme un pére 
est ému de compassion envers ses enfants, le 
SEIGNEUR est ému de compassion envers ceux 
qui le craignent. 14 Car il sait ce que nous 
sommes; il se souvient que nous ne sommes 
que poussiére. 15 Les jours de l'homme 
mortel sont comme l'herbe; ii fleurit comme 
la fleur des champs: 16 Car le vent passe 
dessus, et elle n'est plus; et le lieu qu'elle 
occupait ne la reconnait plus. 17 Mais la 
gràce du SEIGNEUR est de tout temps et à 
toujours sur ceux qui le craignent, et sa 
justice sur les enfants de leurs enfants, 
18 Sur ceux qui gardent son alliance, et qui 
se souviennent de ses commandements pour 
les accomplir. 19 Le SEIGNEUR a établi 
son tróne dans les cieux, et son empire 
s'étend sur toute chose. 20 Bénissez le 
SEIGNEUR, vous, ses anges puissants en 
force, qui faites sa volonté, en obéissant à la 
voix de sa parole. 21 Bénissez le SEIGNEUR, 
vous, toutes ses armées, vous, ses ministres 
qui accomplissez sa volonté. 22 Bénissez 
le SEIGNEUR, vous, toutes ses ceuvres, dans 
tous les lieux de son empire. O mon ame, 
bénis le SEIGNEUR. 


PSAUME CIV. 


1 0 MON ame, bénis le SEIGNEUR! 0 
SEIGNEUR, mon Dieu, tu es merveilleusement 
grand, tu es revétu de gloire et de majesté. 
2 Le SEIGNEUR se revét de lumiére comme 
d'un vétement, il étend les cieux comme un 
pavillon. 3 Il batit ses hautes demeures 
entre les eaux; des nuées il fait son char; il 
s’avance sur les ailes du vent. 4 Il fait des 
vents ses anges, et des flammes, ses serviteurs. 
5 Il a affermi la terre sur ses fondements : 
elle est à jamais inébranlable. 6 Tu l'avais 
couverte de l'abime comme d'un vêtement, 
les eaux s’élevaient au-dessus des mon- 
tagnes. 7 Elles se retirérent à ta menace, 
elles s’enfuirent à la voix de ton tonnerre. 
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PSALML CIV. 


8 Ascendunt montes: et descendunt campi, in 
locum quem fundasti eis. 9 Terminum posu- 
isti; quem non transgredientur: neque con- 
10 Qui emittis 


fontes in convallibus: inter medium montium 


vertentur operire terram. 
pertransibunt aque. 11 Potabunt omnes 
bestia agri: expectabunt onagri in siti sua. 
12 Super ea volucres 00011 habitabunt: de 
13 Rigans 
de fructu ope- 

14 Producens 
servituti homi- 
terra: 16 Et 
ut exhilaret 
faciem in oleo: et panis cor hominis confirmet. 


medio petrarum dabunt voces. 
montes de superioribus suis: 
rum tuorum satiabitur terra : 
fonum jumentis, et herbam 
num: ut educas panem de 


vinum leetificet cor hominis: 


16 Saturabuntur ligna campi, et cedri Libani, 
quas plantavit : 
bunt. 
18 Montes excelsi cervis: petra refugium 


17 Illic passeres nidifica- 
Herodi domus dux est eorum: 
herinaciis. 19 Fecit lunam in tempora: sol 
20 Posuisti tene- 
bras, et facta est nox: in ipsa pertransibunt 


cognovit occasum suum. 


omnes 0081100 sylve. 21 Catuli leonum rugi- 
entes, ut rapiant, et quaerant a Deo escam 
sibi. 22 Ortus est sol, et congregati sunt: et 
29 Exibit 


homo ad opus suum: et ad operationem suam 


in cubilibus suis collocabuntur. 
usque ad vesperum. 24 Quam magnificata 
sunt opera tua Domine! omnia in sapientia 
fecisti: impleta est terra possessione tua. 
25 Hoc mare magnum, et spatiosum manibus : 
Ani- 
26 Illie naves 


illie reptilia, quorum non est numerus. 
malia pusilla cum magnis : 
pertransibunt. Draco iste, quem formasti ad 
illudendum ei: 27 Omnia a te expectant ut 
des illis escam in tempore. 28 Dante te illis, 
coligent: aperiente te manum tuam, omnia 
implebuntur bonitate. 29 Avertente autem 


te faciem, turbabuntur:  auferes spiritum 
eorum, et deficient, et in pulverem suum 
revertentur. 30 Emittes spiritum tuum, et 
creabuntur: et renovabis faciem terre. 31 Sit 
gloria Domini in seculum: letabitur Domi- 
nus in operibus suis: 32 Qui respicit terram, 
et facit eam tremere: qui tangit montes, et 
fumigant. 33 Cantabo Domino in vita mea: 
psalam Deo meo quamdiu sum. 34 Jucun- 
dum sit ei eloquium meum: ego vero delecta- 
bor in Domine, 35 Deficiant peccatores a 
terra, et iniqui ita ut non sint: benedic anima 


mea Domino. 








B דכו ו ו‎ AAG LOTT A. 


PSALMS. CIV. 


8 They go up by the mountains; they go 
down by the valleys unto the place which thou 
hast founded for them. 9 Thou hast set a 
bound that they may not pass over; that they 
turn not again to cover the earth. 10 He 
sendeth the springs into the valleys, wAich run 
among the hills. 11 They give drink to every 
beast of the field: the wild asses quench their 
thirst 12 By them shall the fowls of the 
heaven have their habitation, whtch sing 
among the branches. 13 He watereth the 
hills from his chambers: the earth is satisfied 
with the fruit of thy works. 14 He causeth 
the grass to grow for the cattle, and herb for 
the service of man: that he may bring forth 
food out of the earth; 15 And wine that 
maketh glad the heart of man, and oil to make 
his face to shine, and bread which strengthen- 
eth man’s heart. 16 The trees of the LORD 
are full of sap ; the cedars of Lebanon, which 
he hath planted; 17 Where the birds make 
their nests: as for the stork, the fir trees are 
her house. 18 The high hills are a refuge for 
the wild goats; and the rocks for the conies. 
19 He appointed the moon for seasons: the 
sun knoweth his going down. 20 Thou 
makest darkness, and it is night: wherein all 
the beasts of the forest do creep forth. 21 The 
young lions roar after their prey, and seek 
their meat from God. 22 The sun ariseth, 
they gather themselves together, and lay 
them down in their dens. 23 Man goeth forth 
unto his work and to his labour until the even- 
ing. 24 O Lorp, how manifold are thy 
works! in wisdom hast thou made them all: 
the earth is full of thy riches. 25 So ₪ this 
great and wide sea, wherein are things creep- 
ing innumerable, both small and great beasts. 
26 There go the ships: there ts that leviathan, 
whom thou hast made to play therein. 
27 These wait all upon thee; that thou may- 
est give them their meat in due season. 
28 That thou givest them they gather: thou 
openest thine hand, they are filled with good. 
29 Thou hidest thy face, they are troubled: 
thou takest away their breath, they die, and 
return to their dust. 30 Thou sendest forth 
thy spirit, they are created: and thou renew- 
est the face of the earth. 31 The glory of the 
Lorp shall endure for ever: the LORD shall 
rejoice in his works. 32 He looketh on the 
earth, and it trembleth: he toucheth the 
hills, and they smoke. 33 I will sing unto 
the LoRD as long as I live: I will sing praise 
to my God whilel have my being. 34 My 
meditation of him shall be sweet: I will be 
glad in the Lorp. 36 Let the sinners be 
consumed out of the earth, and let the wicked 
be no more. Bless thou the LORD, O my soul. 
Praise ye the LORD. 
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Rialm, 104. 


8 Die Berge gehen bod hervor, unb bie Breiten 
fe&en fib berunter, gum Ort, ben bu ihnen 
gegründet þat. 9 Du baft eine Grenze gefe&t, 
barüber kommen fie nicht, und müſſen niht wieder- 
um dag Erdreich bebeden. 10 Du läſſeſt Brunnen 
quellen in ben Gründen, bag die Wafer zwiſchen 
den Bergen binfliefen, 11 Dag alle Thiere auf 
dem Felde trinfen, und das Wild feinen Durf 
168006. 12 An denfelben fiben die Vogel des 
Himmels, und fingen unter den Zweigen. 13 Du 
feuchteft bie Berge von oben her; bu macheft bag 
Land voll Früchte, die du fjameft. 14 Du läſſeſt 
Gras wachſen für dag Vieh, und Saat zu Nug 
ben Menſchen, bag bu Brod aug der Erde bringeft; 
15 Und daf ber Wein erfreue des Menſchen Herz, 
und feine Geftalt fhón werde von Del; unb 8 
Brod des Menſchen Herz ftarfe; 16 Dag die 
Bäume des Herrn voll Safts tehen; bie Cedern 
Libanons, bie er gepffanget bat. 17 Dafelbft 
niften bie Vogel, und die Reiger wobnen auf den 
Tannen. 18 Die hohen Berge find der Gemfen 
Zuflucht, und die Steinflifte der &aninden. 
19 Du macheft ben Mond, das Jahr darnach au 
theilen; die Sonne weiß ihren Niedergang. 
20 Du mamet Sinfierni&, daß Nacht wird; 
da regen fih alfe wilde Thiere; 21 Die jungen 
Lowen, bie ba brüllen nag dem Raub, und ihre 
Syeife fuchen von Gott. 22 Wenn aber bie 
Sonne aufgebet, beben fie fig dayon, unb legen 
fid in thre Locher. 23 So gebet denn ber Menſch 
aus an fetne Arbeit, und an fein Ackerwerk, bis 
an ben Abend. 24 Herr, wie find deine Werke, 
fo grog und viel! Du baft fie alle weislich geord- 
net, und die Erde ift volf deiner Güter. 25 Dag 
Meer, das fo grog und weit ift, da wimmeltg 
ohne 3abf, beide groe und fleine Thiere. 
26 Dafelbt geben die SHife; da find Wallfiſche, 
die Du gemacht þa, bag fie drinnen ferzen. 
27 Gg wartet alles auf dich, vag bu ihnen Speife 
gebeft zu feiner Zeit. 28 Wenn du thnen gibft, 
fo fammefn fie; menn bu deine Hand aufthuft, 
fo werden fte mit Gut gefattiget. 29 SSerbirgeft 
bu bein Angeficht, fo erídreden fie; bu nimmft 
weg ihren Orem, fo vergeben fie, und werden 
wieder iu Staub. 30 Du läſſeſt aus deinen 
Odem, fo werden fie gefchaffen, und verneueft 
die Geftalt ber Erde. 31 Die Ehre des Herrn 
ift ewig; ber Herr hat Wohlgefallen an feinen 
Werfen. 32 Gr fthauet die Erde an, fo bebet 
fie; er rühret bie Berge an, fo rauchen fie. 
33 Sd will bem Herrn fingen mein Lebentang, 
unb meinen Gott loben, fo [ange id’ bin. 
34 Meine Rede miffe thm woblgefallen. Ich 
freue mid des Herrn. 35 Der Sünder müſſe 
ein Gunde werden auf Erden, unb die Gottlofen 
nicht mebr fein. Yobe ben Herrn, meine Seele, 
Halleluja. 





PSAUMES. CIV. 


8 Les montagnes s'élevérent, les vallées s’abais- 
sérent au lieu que tu leur avais assigné. 9 Tu 
as mis pour les eauz des bornes qu'elles ne 
dépasseront pas; elles ne reviendront plus 
couvrir la terre. 10 Tu as fait jaillir des 
sources dans les vallées; elles coulent entre 
les montagnes. 11 Elles abreuvent tous les 
animaux des champs; les ànes sauvages s'y 
désaltérent. 12 Prés d'elles habitent les 
oiseaux du ciel, et ils font résonner leur voix 
du milieu du feuillage. 13 De sa haute de- 
meure, il arrose les montagnes: la terre est 
rassasiée du fruit de ses ceuvres. 14 Il fait 
germer l'herbe pour le bétail, et les plantes 
pour l'usage de l'homme. De la terre il fait 
sortir des aliments: 15 Du vin qui réjouit le 
coeur de l'homme, de l'huile qui en fait reluire 
le visage, et du pain qui en soutient le cceur. 
16 Les arbres du SEIGNEUR, les cédres du 
Liban qu'il a plantés, sont rassasiés d'eau, 
17 Afin que les oiseaux y posent leurs nids. 
Quant à la cigogne, les sapins sont sa demeure. 
18 Les montagnes élevées sont pour les cha- 
mois,les rochers sont la retraite des lapins. 
19 Tl a fait la lune pour marquer les temps; 
le soleil connait ₪ lieu de son coucher. 20 Tu 
aménes les ténébres et il fait nuit; alors se 
mettent en mouvement toutes les bétes de la 
forét. 21 Les lionceaux rugissent aprés la proie, 
et demandent à Dieu leur pàture. 22 Quand 
le soleil se léve, ils se retirent, et vont se 
coucher dans leurs taniéres. 23 L'homme 
sort pour son ouvrage, et laboure ses champs 
jusqu'au soir. 24 Que tes ceuvres sont en 
grand nombre, O SEIGNEUR! Tu les as 
toutes faites avec sagesse; la terre est pleine 
de tes richesses. 25 Qu’elle est vaste ef 
spacieuse cette mer 011 sont des reptiles sans 
nombre, de grands et de petits animaux. 
26 Là se proménent des navires, et ce Lévia- 
than que tu as formé pour s'y jouer. 
27 Toutes les créatures s'attendent à toi, afin 
que tu leur donnes leur nourriture en temps 
opportun. 28 Tu la leur donnes et elles la 
recueillent ; tu ouvres ta main, et elles sont 
rassasiées de tes biens, 29 Caches-tu ta face, 
elles sont effrayées; retires-tu leur souflle, 
elles défaillent et retournent en poudre. 
30 Envoies-tu ton esprit, elles renaissent, et 
tu renouvelles la face de la terre. 31 Que la 
gloire du SEIGNEUR subsiste à jamais; que le 
SEIGNEUR se réjouisse dans ses ceuvres. 32 Il 
regarde la terre, et elle tremble; il touche les 
montagnes, et elles fument. 33 Je chanterai 
le SEIGNEUR toute ma vie, je célébrerai Dieu 
tant que j'existerai. 34 Que ma méditation 
lui soit agréable. Je me réjouis dans le 
SEIGNEUR. 35 Que les pécheurs soient ex- 


| terminés de la terre, et qu'il n'y ait plus 


d'impies! O mon ame! bénis le SEIGNEUR 
Louez le SEIGNEUR! 














תהלים קה 


קה 

wmn ines cep nimh aint 
עָלִילוּתיו :2 שירג לו זמררלוּ‎ Doy 
cpa שיח בְּכְלינפְלְאוֹתָי : 5 הַתְקְלָלוּ‎ 
דרשו‎ inim שמח לבו מְבְקָשי‎ m 
DTpD wp WHE WP pum 
PPE AWA WASH Ty בַפְלְאוֹתָיו פשר‎ 
: בְּחַירִיו‎ zpm v2 iY cus Yos 


(325 


voco Ney nm murs‏ מִשְפְּמָי: 
יזכר לְעוֹכֶם nas? TAS ABT wur‏ 
דור : nog CN‏ אָתזאַבְרְהְם IBA‏ 
ipp‏ יומידה Ds yey? TN? spur‏ 
mon‏ עולם : גו לאמר לד Vans yas‏ 
art qs‏ נִחֲלַהְכֵם: opipa!‏ מְתִי 
img OV} Vdd BOP‏ יוַיִתְהַלָכוּ vg‏ 
Mae iape ops npe yy‏ 
cn» nz copy? cq‏ מְלָכִים: 
waz?) "pnma apam 5‏ אִלדִתְּרָעוּ : 
Nip 16‏ רעב omenen} yY‏ 
שָׁבֶר: זו comes ny‏ איש pco Tay?‏ 
יוסף : mag Ying Wo Yaga coyge‏ 
iip‏ פו עדיעת בְּאידְבְרָוֹ mim nya‏ 
Dane‏ 20 שלחדמלְף arms‏ משל 
עַמִּים ipa? Tye cop n anpa‏ 


Swoop "ob לְפְסֶר‎ 9 :inap-bon ומשל‎ 
יִשׂראָל מִצְרָיִם‎ Hom 5 iom "uon 


^ 


cnr» he‏ מְצָרְיו:' 5 EQ‏ לְבֶּם 
לַשְׂנָא my 8 ways sonno dev‏ 
משה Dos duy‏ אֲשֶר UR‏ 


27 שמוג 
yya‏ חם: 


H2 DAA pink C023 cà 
וְלְדמְרוּ אַת-דְּבָרְיוֹ:‎ qum qum noy 3 
אֶת-‎ DW OT? opeen 
בְּחַדְרַי‎ OPTS OPIS yy 8 : 
m2 ix son 
Ws Tp cmap 
DOIN Oa qnos 
MSS Na Des 


IN 3 : 


nianb 


: נְּבוּלֶם‎ vy 38 


2 
IT 


: cM 


"T3 אַדְמָהֶם:‎ 0 PES DYN 


: ראשית לְכְלזאוֹנֶם‎ oyw irh 
510 





BIRLIA HEXA CLOSE 





WAAMOI. pe’. 
pe’. 
"A\Andowa. 


1 ‘EEOMOAOTEIZOE קז‎ Kvply kal 271606 
TÒ voua avrov, arayyeiAare èv roic tOveoL rà Epya 
2 "Asare avrg kai YaAare avrg, Omyh- 
00006 vávra rà 00000006 00700. 3 ‘'Erawsicde 
iv TỌ óvópart TP ayiw abroU * evgpavOprw kapüía 
4 Znrnoare róv Kipiov 


aurou. 


Enrotvrwv róv Kóptov. 
kal kparau0nre, Zyrücart rò rpocwroy abro did 
6 MynoOnre tov 00000009 avrod wr 
froiqoe, Ta Típara atrod kal rà kpiuara rod 
6 Erépya 'ABpaáyg 0oUXov abro, 


Tavróc * 


cróparoc abro * 
7 40706 Kóptoc 60 8 
8 Puvij- 


viot ‘lakwj3 26\6670( 
nov’ tv racy rj) yj rà koipara avrod. 
ody 606 Tov aiwva dtaOnene abroU, AóyoU ov 
9 “Ov 0ז60006‎ ry 
10 Kai 
toryoev ע(ודטה‎ rw 'lake(j 6066 mpócrayua kal rw 
'"Icpay sic dtabneny aiwviov, 11 Aéywy Eol dwow 


ivereiAaro sic XiMac yevrede, 
e , - 1 - - , 
ABpadu, kal rod 0pkov 00700 Tp 'Icaák- 


Tiv yjv Xavaav, oyoivicgua kMgpovouíac r)u@y * 
12 'Ev ry civar aùroùç apidug Bpaxsic, óÓMycaroUc 
kal zapotkovc tv avrj. 13 Kal óujAQov 15 £0vovc 
cic £Üvoc kal ik BaoiAsiac sic Nady £repov 14 Oùk 
agkev arOpwrov adikfjrat aùroúç, kai TjAeytev 
umép עשזטה‎ BaoiAsic* 15 My dynogde עשז‎ ypiorðv 
pov, kai v roig mpognratc pov uù סה‎ 
16 Kal ékáXeoe Mv imi THY yv, TAY orhptypa 
dprov ouvétpupev. 17 'Améar&Aev £umpoa0tv avr@v 
18 'Era- 
Ttí(rucav èv mTíÜaw tole rodag avrod, cidqpov 
19 Méxot rot ¿bev rov 


avOpwrov, sic GotAov éxpabn ‘lwayd. 


OuprOev h Puy) ₪709 * 
Aóyov 0700, TO Aóytov rot Kupíov :ripwcev avrov. 
20 ‘AréoreAe BacüXebc kai ע6סט\\(?‎ abróv, ápyov 
A«Gv xal agtjkev a)bróv* 21 Karéornoey avrov 
עסוקטא‎ TOU otkov aùroŭ kai dpyovra 76006 rijc 
6600)זא‎ 0700, 22 ToU raideicat rove dpyovrag 
abroU (c £avróv, kai Tove rpeoBurépovg 0 
00000006. 23 Kal ע6)006‎ 'Icoar 606 Aiyvrroy, 
kai 'lakw 9 rapyknoev £v yy Xáu* 24 Kal gü£goe 
Tov aby éprot cóó0pa, kal ikparaiwoey ע0070‎ 
úrèp rove ixX0po?c atrod. 25 Kal peréarpeye ע(וד‎ 
kapóiav avr&v TOU pictjgat Tov Nady avrov, Tov 
001000006 tv roic 000066 abroU. 26 9207207605 
Mwvaijv róv OoUXov aùroŭ, 'Aapov Qv iÉsMÉaro 
avrév’ 27 "EO0cro iv atroic rove Aóyovg עשז‎ 
cjutiuv avTov kal עשז‎ rtpárov iv yj Xap. 
28 ’REaméarei\e okóroc Kai éckóractv, kal raperi- 
kpavav rote Adyovg avrov. 29 Meréarpewe rà 
U0ara aùrõv tic alpa, kai 07667606 rove iyOvag 
atvr@v. 30 ‘Ebjpyev » yj avrov Barpáxovc, èv 
roic rapeiorg עש:\3000] עשז‎ abrQv. 31 Eire, kai 
HAVE kvrvóuvia Kai Gkvimtc èv 7606 roig Opíoic 
32 "E0rro rác Booxdac עשזטה‎ xáAaZav, 
33 Kai érarate 


atrov. 
mvp KaragAéeyov £v TH yj avrov: 
rác auréiAovg עשדטה‎ kal rác gvküc (עשזטה‎ kal 
cvvérpuje wav ÉóNov ópíov avr@v. 34 Elme, kai 
7A0cv dkpig kai Bpovxoc ov ovK שך‎ 6 
35 Kai kartgaye ravra rov Xóprov tv rj yj 
kal karégaye roy kaprov Tig  yijc 
36 Kai irdarate müv rpwrorokovy ék 
Tic yc avrdv, drapyv ravrog Tóvov .ששז00‎ 


007% 


aurav. 








PSALMI. CV. 


CV. 


Alleluia 


1 CONFITEMINI Domino, et invocate nomen 
ejus: annuntiate inter gentes opera ejus. 
2 Cantate ei, et psallite ei: narrate omnia 
mirabilia ejus. 3 Laudamini in nomine sancto 
ejus: laetetur cor qusrentium Dominum. 
4 Querite Dominum, et confirmamini: quæ- 
rite faciem ejus semper. 5 Mementote mira- 
bilium ejus, que fecit: prodigia ejus, et 
judicia oris ejus. 6 Semen Abraham, servi 
ejus: filii Jacob electi ejus. 7 Ipse Dominus 
Deus noster: in universa terra judicia ejus. 
8 Memor fuit in seculum testamenti sui; 
verbi, quod mandavit in mille generationes : 
9 Quod disposuit ad Abraham: et juramenti 
sui ad Isaac: 10 Et statuit illud Jacob in 
preceptum: et Israél in testamentum eter- 
num: 11 Dicens: Tibi dabo terram Chanaan, 
funiculum hereditatis vestre. 12 Cum essent 
numero brevi, paucissimi et incole ejus: 
13 Et pertransierunt de gente in gentem, et 
de regno ad populum alterum: 14 Non re- 
liquit hominem nocere eis: et corripuit pro 
eis reges. 15 Nolite tangere christos meos : 
et in prophetis meis nolite malignari. 16 Et 
vocavit famem super terram: et omne firma- 
mentum panis contrivit. 17 Misit ante eos 
virum: in servum venundatus est Joseph. 
18 Humiliaverunt in compedibus pedes ejus, 
ferrum pertransiit animam ejus, 19 Donec 
veniret verbum ejus. Eloquium Domini in- 
flammavit eum: 20 Misit rex, et solvit eum: 
princeps populorum, et dimisit eum. 21 Con- 
stituit eum dominum domus sue: et princie 
pem omnis possessionis sue. 22 Ut erudiret 
principes ejus sicut semetipsum: 65 8 
ejus prudentiam doceret. 23 Et intravit 
Israél in ZEgyptum: et Jacob accola fuit in 
terra Cham. 24 Et auxit populum suum 
vehementer: et firmavit eum super inimicos 
ejus. 25 Convertit cor eorum ut odirent 
populum ejus: et dolum facerent in servos 
ejus. 26 Misit Moysen servum suum: Aaron, 
quem elegit ipsum. 27 Posuit in eis verba 
signorum suorum, et prodigiorum in terra 
Cham. 28 Misit tenebras, et obscuravit: et 
non exacerbavit sermones suos. 29 Convertit 
aquas eorum in sanguinem : et occidit pisces 
eorum. 30 Edidit terra eorum ranas in pene- 
tralibus regum ipsorum. 31 Dixit, et venit 
conomyia: et ciniphes in omnibus finibus 
eorum. 32 Posuit pluvias eorum grandinem; 
ignem comburentem in terra ipsorum. 33 Et 
percussit vineas eorum, et ficulneas eorum: 
et contrivit lignum finium eorum. 34 Dixit, 
et venit locusta, et bruchus, cujus non erat 
numerus: 35 Et comedit omne fenum in 
terra eorum: et comedit omnem fructum terre 
eorum. 36 Et percussit omne primogenitum 
in terra eorum: primitias omnis laboris eorum. 
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PSALMS. CV. 


PSALM CV. 


1 O ava thanks unto the 1,082 ; call upon 
his name: make known his deeds among the 
people. 2 Sing unto him, sing psalms unto 
him: talk ye of all his wondrous works. 
3 Glory ye in his holy name: let the heart 
of them rejoice that seek the LORD. 4 Seek 
the Lop, and his strength: seek his 
face evermore. 5 Remember his marvellous 
works that he hath done; his wonders, and 
the judgments of his mouth; 6 O ye seed of 
Abraham his servant, ye children of Jacob his 
chosen. 7 He is the LORD our God: his 
judgments are in all the earth. 8 He hath 
remembered his covenant for ever, the word 
which he commanded to a thousand genera- 
tions. 9 Which covenant he made with 
Abraham, and his oath unto Isaac; 10 And 
confirmed the same unto Jacob for a law, and 
to Israel for an everlasting covenant: 11 Say- 
ing, Unto thee will 1 give the land of Canaan, 
the lot of your inheritance: 12 When they 
were but a few men in number; yea, very few, 
and strangers in it. 13 When they went 
from one nation to another, from one kingdom 
to another people; 14 He suffered no man to 
do them wrong: yea, he reproved kings for 
their sakes; 15 Saying, Touch not mine 
anointed, and do my prophets no harm. 
16 Moreover he called for a famine upon the 
land: he brake the whole staff of bread. 
17 He sent a man before them, even Joseph, 
who was sold for a servant: 18 Whose feet 
they hurt with fetters: he was laid in iron: 
19 Until the time that his word came: the 
word of the LoRD tried him. 20 The king 
sent and loosed him; even the ruler of the peo- 
ple, and let him go free. 21 He made him 
lord of his house, and ruler of all his substance: 
22 To bind his princes at his pleasure; and 
teach his senators wisdom. 23 Israel also 
came into Egypt; and Jacob sojourned in the 
land of Ham. 24 And he increased his peo- 
ple greatly; and made them stronger than 
their enemies. 25 He turned their heart to 
hate his people, to deal subtilly with his ser- 
vants, 26 He sent Moses his servant; and 
Aaron whom he had chosen. 27 They shewed 
his signs among them, and wonders in the 
land of Ham. 28 He sent darkness, and made 
it dark; and they rebelled not against his 
word. 29 He turned their waters into blood, 
and slew their fish. 30 Their land broucht 
forth frogs in abundance, in the chambers 
of their kings. 31 He spake, and there came 
divers sorts of flies, and lice in all their coasts. 
32 He gave them hail for rain, and flamine 
fire in their land. 33 He smote their vines 
also and their fig trees; and break the trees 
of their coasts. 34 He spake, and the locusts 
came, and caterpillers, and that without 
number, 35 And did eat up all the herbs in 
their land, and devoured the fruit of their 
ground. 36 He smote also all the firstborn 
in th. ir CUM the chief of all their strength. 


Pſalm, 105. 


Der 105. Pfalm. 
1 Danfet dem Herrn, und prediget feinen 


Namen; verfiinbiget fein Thun unter ben 
Völkern; 2 Singet von ihm, und fobet thn; 
redet bon allen feinen. Qundern; 3 Ripmet 


feinen Heiligen Namen; eg freue fih bas Herz 
derer, die den Herrn fuden; 4 Fraget nad) 
bem Herrn, und nad) feiner Macht; fuchet fein 

9 Gedenket feiner Wunder- 


feines Worts; 6 Shr, der Samen Abrahams, 
feines Knechts, ihr Kinder (01008, feine Aus- 
erwablten. 7 Gr ift der Herr, unfer Gott; er 
ridtet in aller Welt. 8 Gr gebenft ewiglih an 
feinen Bund, des Worts, das er verheifen bat 
auf viel taufend für und für, 9 Den er gemacht 
hat mit Abraham, und des Eides mit Iſaak; 
10 Und ftellete daffelbige Safob zu einem Recht, 
und Sfrael gum ewigen Hunde, 11 Und fprad: 
Dir will id das Land Canaan geben, das 8 
eures Grbes; 12 Da fie wenig unb geringe 
waren, und Fremdlinge drinnen, 13 Und fie 
zogen von Volt gu Volf, von einem Königreiche 
ium andern Volf. 14 Gr (ie feinen Menfchen 
ihnen Gehaden thun, und ftrafte Könige um 
ibretwillen. 15 Taftet meine Gefalbten nicht 
an, unb tout meinen Propheten fein Leid. 


16 Und er fief eine Theurung ing Land fommen, | 
17 Gr | 


unb entjog allen Borrath bes Brods. 
fandte einen Mann vor inen bin; Jofeph ward 
jum RKnechte verfauft, 18 Ste zwangen feine 
Füße im Stod, fein Leib mufte in Gifen liegen; 
19 Bis bag fein Wort fam, unb bie Rede des 
Herrn ibn durchlauterte. 20 Da fanbte ber 
Konig bin, und lief ibn [o8 geben, ber Herr 
über Völker pief ihn austlaffen. 21 Gr fegte 
ihn gum Herrn über fein Haus, gum Herrſcher 


über alle feine Güter, 22 Dap er feine Sürften 


unterweifete nach feiner Weife, und feine Aelteften | 


Weisheit febrete. 
und Safob ward ein Fremdling tm Lande Hams. 
24 Und er ließ fein Volf febr wachfen, und 
madte fie mádtiger, Denn ihre Feinde. 
verfebrete jener Herz, dag fie feinem Volf gram 
wurden, unb badten feine RKnechte mit Lift zu 
dämpfen. 26 Gr fandte feinen Knecht Mofen, 
Aaron, den er hatte erwablet. 27 Diefelben 
thaten feine 3eichen unter ihnen, und feine Wun- 


der im Lande Hams. 28 Cr lief Finfternig 


ungeborfam feinen Worten. 29 Er verwandelte 
ihre Waffer in Blut, und tovtete ihre Fifche. 
30 Shr Land wimmelte Kroten heraus, in den 
Kammern ihrer &ónige, 31 Gr fpradj; da fam 
Ungesiefer, Läufe, in allen Grenzen. 32 (Gr 
gab ibnen Hagel gum Regen, Feuerflammen in 
threm Lande; 


23 Und Sfrael 30g in Egypten, | 
| multiplia fort son peuple, et le rendit plus 


| 

Antlitz allewege. 

werfe, bie er gethan bat, feiner Wunder und | 
25 Er | 
| 
| 


fommen, und machte eg finfter; und waren nicht | 


33 Und flug ihre Weinſtöcke 


und Feigenbäume, unb zerbrah die Baume in | 


ihren Grenzen. 
fhreden und Rafer opne 3abf. 35 Und fie 
fragen alleg Gras in ihrem Lande, und fragen 
die Friichte auf ihrem Felde. 36 Und flug alle 
| Grftgeburt in Egypten, alle ihre erften Erben. 


34 Gr fprah; ba famen Heu- | 


| 











PSAUMES. CV. 


PSAUME CV. 


1 CÉLÉBREZ le SEIGNEUR, invoquez son 
nom; faites connaitre ses exploits parmi les 
peuples. 2 Chantez à son honneur, entonnez 
ses louanges, racontez toutes ses merveilles. 
3 Glorifiez-vous du nom de sa sainteté; que 
le coeur de ceux qui cherchent le SEIGNEUB 
se réjouisse. 4 Cherchez le SEIGNEUR et sa 
puissance, cherchez continuellement sa face. 
5 Souvenez-vous des merveilles qu'il a faites, 


| de ses miracles et des jugements de sa bouche, 


6 Vous, postérité d'Abraham, son serviteur ; 
vous, fils de Jacob, ses élus. 7 C'est le 
SEIGNEUR qui est notre Dieu; ses jugements 
sont sur toute la terre. 8 Il se souvient éter- 
nellement de son alliance, de la promesse qu'il 
a établie pour mille générations: 9 De son 
alliance qu'il a faite avec Abraham, et de son 
serment fait a Isaac, 10 Et qu'il a confirmé 
à Jacob, pour lui être un statut ; à Israel, pour 
lui étre une alliance perpétuelle, 11 En 


| disant: Je te donnerai la terre de Canaan, 


pour le lot de votre héritage. 12 Lorsqu'ils 
étaient en petit nombre, en bien petit nombre, 
et étrangers dans le pays; 13 Lorsqu'ils 
allaient de nation en nation, d'un royaume à 
un autre peuple, 14 Il ne permit pas qu'au- 
cun les opprimat. Il chatia des rois à cause 
d'eux, 15 En disant: Ne touchez pas à mes 
oints, et ne faites pas de mal à mes prophétes. 
16 Il appela aussi la famine sur la terre; il 
retira le pain qui est le soutien de Phomme. 
17 Il envoya un homme devant eux: Joseph 
fut vendu comme esclave. 18 On resserra ses 
pieds dans des entraves; il fut chargé de fers, 
19 Jusqu'au moment 011 s'accomplit sa parole. 
La parole du SEIGNEUR l'éprouva. 20 Le 
roi envoya pour le mettre en liberté ; le 
dominateur des peuples lui óta ses liens. 
21 [| l'établit pour maitre sur sa maison, 
et pour gouverneur sur tout son domaine, 
22 Afin qu'il en assujettit les principaux à sa 
volonté, et qu'il en instruisit les anciens. 
23 Puis Israël entra en 1327010, et Jacob 
séjourna au pays de Cam. 24 Le Seigneur 


puissant que ceux qui l'opprimaient. 25 1 
changea le cœur des Egyptiens, en sorte qu'ils 
prirent en haine son peuple et usérent de 
perfidie envers ses serviteurs. 26 Alors il 
envoya Moise, son serviteur, et Aaron qu'il 
avait choisi. 27 Ils firent parini eux des pio- 
diges selon sa parole, et des miracles dans 
le pays de Cam. 28 Il envoya des ténébres, 
et il y eut des ténébres; et rien ne fut re- 
belle à sa parole. 29 Il changea les eaux en 
sang, et fit mourir leurs poissons. 30 Leur 
pays fourmilla de grenouilles, jusque dans les 
appartements de leurs rois, 31 ll parla, et il 
vint des insectes et des poux dans tout leur 
territoire. 32 Au lieu de pluie, il fit tomber 
sur leur pays de la gréle, du feu et des 
flammes. 33 Il frappa leurs vignes et leurs 
figuiers, et brisa les arbres de leur territoire. 
34 Il commanda, et il vint une multitude 
innombrable de sauterelles et d’hurbecs, 
35 Qui broutérent toute la verdure dans le 
pays et dévorérent les fruits de leur terre. 
36 Ensuite il frappa tous les premiers-nés de 
leur pays, les prémices de toute leur vigueur. 
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WAAMOI, pe’, ps’. 


37 Kal i£jyaytv aùroùc iv apyupw xai xpvsiy, xal 
obk Qr iv raig QuAaig abre» ò daobevòv’ 8 Eù- 
goavOn Alyvzroc iv rj 1500 abràv, Ort £xtztotv 
ò 060306 עש-טה‎ ix’ abrobc. 39 Amérace ען(505ע‎ 
tic Gkeryy avroic, kal rip TOU ומסודש0‎ 007086 THY 
40 "Hizgcav kai ע06גף‎ Gpruyopyrpa, kal 
4l וה‎ 
zirpav xai ippiqcav 000870, éxopsiOnoay iv avu- 
€poig zorauoi. 42 "Ori [מ0סמעון?‎ rov Aóyov rov 
rod zpóc ‘ABoadu rov £oUXov 0700 * 


* ₪זשטע 
doroy ovpavov évérAqcey avrove.‏ 


ayiov ₪070 
43 Kai i£iyays roy Nady abroU iv dyaANaset, kal 
rove ixAexrovg avrod iv evgpoctry. 44 Kal EGwKev 
avroig xwpac iÜvüv, kai zórovc עשא\‎ ixXypovó- 
ujcav, 45 "Ozwc dv óvAáÉws ₪6 70 
avrot, kai TOY vOuor ₪0-00 .שוסשסןוזןממא+‎ 


ps. 
AANA Aowa. 
1 'EZOMOAOTEIXOE rg Kvpiw, Ort Xonoróc, 
2 Tic AaMjc& 


axovoTac סה‎ 


Ore sic TOY aigra 70 EAeog avrov. 


rac Guvacreiac Tov Kvpiov, 


Tácac ric aivicsic avrod; 3 Makáptot ot guAda- 
covreg עוסוסא‎ kai 6פדעססוסה‎ Cikaioctrgqy tv raxzi 
cap. 4 MvyoOnre huv Kúp iv 7g ebdoxig rod 
AaoU cov, éxioxeWar ude Evy TQ Gwrnpiw Gov, 
5 Tov ideiy iv ry xonororqrt עשד‎ éxNexrüv gov, TOU 
eigoavOnva iv rj &bóoocóvy rod tÜrvovc cov, TOU 
6 ‘Huap- 





éxmauwticÜat uerd THC kMjoovouiac gov. 
TOMEY uerd TWY rxaréowr ur, nvougcagtv, nó 
xjcautv* 7 Ol zartpsc ur iv AlyUmzTQ ov 
cvvijkav rà 00020010 cov, kai otx עהסףף0סמעון?‎ rod 
aAnPoue rod iAéove cov, xal raperixpavav avaBat- 
vovrec èv rj iov8pg 0aXácog. 8 Kal fowcev abrovc 
rot Ovóparoc avTov, TOU yvopicat rrjv 
Guvacreiay abroU: 9 Kal émeriunoe Tg ipvOpd 
8aXáccg xal i£goávOm, kai wényncev abro)c iv 
300060 wç iv ionup* 10 Kai ע06ש0:‎ 007006 èr 
Xeipoc |עשדעטסטוון‎ kal fAvrpwcaro 807006 6 8 
*Exaduwev 0XiBovrac 
avrove, sic i£ abrGr ovy VreAsigOg. 12 Kal èri- 
crtvgav roig Aóyotc abroU, Kai jvesav THY aivecuv 
Epywv 
14 Kai 
ixeOvunoay ézxiÜvuiav iv TL tonup, kai &ztipacav 
15 Kai 
airqua avrwy, kai iÉaztor&Ne TANopoVijy eig THY 
Wuyi avror. 
mapeusory kai ‘Aapwv ror dyioy Kvptov * 


Evexey 


£x8poU* 1 סש6ט‎ rotg 


00700. 13 'Eráyvvav 70ע5\800ח5‎ roy 


0700, oùy Vréiuewav ע[רד‎ Boviiv abro * 
Tov ע060‎ iv avidpw. £Cwktv avroic TÒ 
16 Kai zapwpyisav Mwuaijy & 7j 
17 'H- 
voixO5 1) yf} kai kariéru Aaday, kai ikáNviev. imi 
Ty cvvaywyngv ‘ABapowv’ 18 Kai éEekavoy zip 
iv TY Ovvaywyy avr@y, Kai 0\05 KarigAsEey auap- 
19 Kal tzoincay uócxyov iv ,קש‎ xai 
20 Kai gAÀXá£avro 
thy עשזטם ע0050‎ tv óugowpart uocyov £cÜovroc 


Twrovc. 





«poctkUr]cav TQ yAvary 
xoprov. 21 'EzsAdÜovro rod 0600 rod 00209706 
avrove, 
22 Bavuacrd 


rod  Toujcavroc peyala iv Atyirry, 
iv yp Xap, $oBtpà 


23 Kai sims rod ?50\00060- 


Kai eT 
8aXácongc éipvOpac. 
gat avrove, E ul) Mwuaijg 0 éxAexrog 80700 éory 
tv Ty 000006  :עשהוסע‎ avrov, Tov dzocrptjat 


| dro OvuoU óOpyrc avrov, ToU py iEoAofpedoat. 
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PSALMI, CV. CVI. 

37 Et eduxit eos cum argento et auro: et not 
erat in tribubus eorum infirmus. 38 848 
est Agyptus in profectione eorum: quia 
ineubuit timor eorum super eos. 39 Expan- 
dit nubem in protectionem eorum, et ignem 
ut luceret eis per noctem. 40 Petierunt, et 
venit coturnix: et pane celi saturavit eos. 
41 Dirupit petram, et fluxerunt aque: abi- 
erunt in sicco flumina; 42 Quoniam memor 
fuit verbi sancti sui, quod habuit ad Abraham 
puerum suum. 43 Et eduxit populum suum 
in exultatione, et electos suos in letitia. 
44 Et dedit illis regiones gentium: et labores 
populorum possederunt : 45 Ut custodiant 
justificationes ejus, et legem ejus requirant. 


CNT: 
Alleluia. 


1 CONFITEMINI Domino quoniam bonus: 
quoniam in seculum misericordia ejus. 2 Quis 
loquetur potentias omini, auditas faciet 
omnes laudes ejus? 3 Beati, qui custodiunt 
judicium, et faciunt justitiam in omni tem- 
pore. 4 Memento nostri Domine in bene- 
placito populi tui: visita nos in salutari tuo: 
5 Ad videndum in bonitate electorum tuorum, 
ad Jetandum in 1011018 gentis tue: ut lauderis 
cum hereditate tua. 6 Peccavimus cum patri- 
bus nostris: injuste egimus, iniquitatem 
fecimus. Patres nostri in Agypto non 
intellexerunt mirabilia tua: non fuerunt me- 
mores multitudinis misericordie tue. Et 
irritaverunt ascendentes in mare, mare Ru- 
brum. 8 Et salvavit eos propter nomen suum: 
ut notam faceret potentiam suam. 9 Et 
increpuit mare Rubrum, et exsiccatum est: et 
deduxit eos in abyssis sicut in deserto. 10 Et 
salvavit eos de manu odientium: et redemit 
eos de manu inimici. 11 Et operuit aqua 
tribulantes eos: unus ex eis non remansit. 
12 Et crediderunt verbis ejus: et laudaverunt 
laudem ejus. 13 Cito fecerunt, obliti sunt 
operum ejus: et non sustinuerunt consilium 
ejus. 14 Et concupierunt concupiscentiam in 
deserto: et tentaverunt Deum in inaquoso. 
15 Et dedit eis petitionem ipsorum: et misit 
saturitatem in animas eorum. 16 Et irrita- 
verunt Moysen in castris: Aaron sanctum 
Domini 17 Aperta est terra, et deglutivit 
Dathan: et operuit super congregationem 
Abiron. 18 Et exarsit ignis in synagoga 
eorum: flamma combussit peccatores. 19 Et 
fecerunt vitulum in Horeb: et adoraverunt 
seulptile. 20 Et mutaverunt gloriam suam 


| in similitudinem vituli comedentis fænum. 


21 Obliti sunt Deum, qui salvavit eos, qui 
feeit magnalia in ZEgypto, 22 Mirabilia in 
terra Cham: terribilia in mari Rubro. 23 Et 
dixit ut disperderet eos: si non Moyses electus 
ejus stetisset in confractione in conspectu 
ejus: ut averteret iram ejus ne disperderet eos: 
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PSALMS, CV. CVI. 


37 He brought them forth also with silver and 
gold: and there was not one feeble person 
among theirtribes. 38 Egypt was glad when 
they departed: for the fear of them fell upon 
> them. 39 He spread a cloud for a covering; 
and fire to give light in the night. 40 The 
people asked, and he brought quails, and satis- 
fied them with the bread of heaven. 41 He 
opened the rock, and the waters gushed out ; 
they ran in the dry places like a river. 42 For 
he remembered his holy promise, and Abra- 
ham his servant. 43 And he brought forth 
his people with joy, and his chosen with glad- 
ness: 44 And gave them the lands of the 
heathen: and they inherited the labour of 
the people; 45 That they might observe his 
statutes, and keep his laws. Praise ye the 
Lonp. 
PSALM. CVI. 

1 PRAISE ye the Lorp. O give thanks unto 
the Lorp ; for he ts good: for his mercy en- 
dureth for ever. 2 Who can utter the mighty 
acts of the LoRD? who can shew forth all 
his praise? 3 Blessed ure they that keep 
judgment, and he that doeth righteousness at 
all times. 4 Rememberme, O LORD, with the 
favour that thou bearest unto thy people: O 
visit me with thy salvation; 5 That I may 
see the good of thy chosen, that I may rejoice 
in the gladness of thy nation, that I may glory 
with thine inheritance. 6 We have sinned 
with our fathers, we have committed iniquity, 
we have done wickedly. 7 Our fathers 
understood not thy wonders in Egypt; they 
remembered not the multitude of thy mercies ; 
but provoked him at the sea, even at the Red 
sea. 8 Nevertheless he saved them for his 
name’s sake, that he might make his mighty 
power to be known. 9 He rebuked the Red 
sea also, and it was dried up: so he led them 
through the depths, as through the wilderness. 
10 And he saved them from the hand of him 
that hated them, and redeemed them from the 
hand of the enemy. 11 And the waters co- 
vered their enemies: there was not one of them 
left. 12 Then believed they his words; they 
sang his praise. 13 They soon forgat his 
works; they waited not for his counsel: 
14 But lusted exceedingly in the wilderness, 
and tempted God in the desert. 15 And he 

ave them their request; but sent leanness 
into their soul. 16 They envied Moses also 
in the camp, and Aaron the saint of the LORD. 
17 The earth opened and swallowed up 
Dathan, and covered the company of Abiram. 
18 And a fire was kindled in their company ; 
the flame burned up the wicked. 19 They 
made a calf in Horeb, and worshipped the 
molten image. 20 Thus they changed their 
glory into the similitude of an ox that eateth 
p 21 They forgat God their saviour, which 

ad done great things in Egypt; 22 Won- 
drous works in the land of Ham, and terrible 
things by the Red sea. 23 Therefore he said 
that he would destroy them, had not Moses his 
chosen stood before him in the breach, to turn 
away his wrath, lest he should destroy them, 
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Pſalm, 105, 106. 


37 Und füfrete fie aus mit Silber und Golde; 
und war fein Gebrechficher unter tren Stämmen. 
38 Egypten ward froh, dağ fie augzogen ; beum 
ihre Furcht war auf fie gefalen, 39 Gr breitete 
etne Woife aus zur Dede, und ein Feuer beg 
Nats zu leuchten. 40 Sie baten, da lief er 
Wachtein fommen; und er fattigte fie mit 
Himmelsbrod. 41 Fr öffnete den Felfen, da 
floffen Wafer aus, bag Bache liefen in der 
Diirren Wiifte. 42 Denn er gedachte an fein 
heiliges Wort, Abraham, feinem Knechte, geredet, 
43 Ufo fübrete er fein Volk aus mit Freuden, 
unb feine Auserwahlten mit Wonne, 44 Und 
gab ihnen die Lander ber Heiden, bag fie die 
Sitter der Völker einnehmen, 45 Auf dağ fie 
halten follten feine Rechte, unb feine Geſetze 
bewahren, Halleluja. 


Der 106. Pſalm. 

1 Haleluja. Danket dem Herrn; denn er 
ift freundfith, unb feine Güte wahret ervigltch. 
2 Wer fann die grofen Thaten des Herrn 
ausreden, und alle feine [oblige Werke preifen ? 
3 Wohl denen, die dag Gebot halten, und thun 
immerdar recht. 4 Herr, gebenfe mein nach der 
Gnade, bie du deinem Volf verheifen Daft; 
beweife ung deine Hilfe, 5 Dag wir fefen 
mögen bie Wohlfahrt deiner Auserwahlten, unb 
uns freuen, bag 68 deinem Volk wohl gebet, und 
ung rühmen mit deinem Erbtheil. 6 Wir haben 
geſündiget, ſammt unfern Batern, wir haben 
mißhandelt, und find gottlos gemefen. 7 Unfere 
Vater in Egypten wollten deine Wunder nicht 
verfiehen ; fie gedachten niht an deine grofe 
Güte, und waren ungehorfam am Meer, namlich 
am 6500118006. 8 Gr half ihnen aber um feineg 
Namens willen, bag er feine Macht beteifete. 
9 Und er fhalt das Schilfmeer; da wards troden, 
und füfrete fie burd) bie Tiefen, mie in einer 
Wüſte; 10 Und half ihnen bon ber Hand beg, 
der fie haffete, und exfófete fle von ber Hand 8 
Feindes. 11 Und bie Wafer erfauften ihre 
Widerfacher, bag nicht Einer iberblieb, 12 Da 
glaubten fie an feine Worte, und fangen fein 
Lob. 13 Aber fie vergafen bald feiner Werke, 
fie warteten nicht feines Raths. 14 Und fie 
wurden [üftern in ber Wüſte, unb berfugten 
Gott in ber Ginóbe, 15 Gr aber gab ihnen thre 
Bitte, und fandte ihnen genug, bis ihnen dayor 
efelte, 16 Und fie empórten fih wider Mofen 
im Lager, wider Yaron, den Heiligen des Herrn, 
17 Die Erde that fih auf, und veridlang 
Dathan, und bedte zu die Rotte Abiram. 18 Und 
Feuer ward unter ihrer Rotte angezündet, die 
Flamme verbrannte die Gottlofen. 19 Gie 
machten ein Kalb in Horeb, und beteten an 8 
gegofene Bild, 20 Und yveriwandelten ihre 
(pre in ein Gleichniß eines Ochfen, der Gras 
iffet. 21 Sie vergaBen Gottes, ihres Hetlandes, 
ber fo groBe Dinge tn Egypten gethan batte, 
22 Wunder im Lande Hams, unb fehrecéliche 
Werfe am Schilfmeer. 23 Und er fprach, er wollte 
fie vertifgen ; wo nicht Mofe, fein Auserwalter, 
ben Ris aufgehalten hatte, feinen Grimm 
abguroenbea, auf bag er fie nit gar verberbete. 


PSAUMES, CV. CVI. 


37 Et il fit sortir Zsrafl avec de l'argent et de 
Vor; et il ny eut personne qui chancelat dans 
leurs tribus. 38 L'Égypte se réjouit à leur 
départ, car la frayeur l'avait saisie. 39 Il 
étendit une nuée pour les couvrir, et le feu 
les éclaira pendant la nuit. 40 A leur de- 
mande, il fit venir des cailles, et il les rassasia 
du pain des cieux. 41 Il fendit le rocher, et 
les eaux en jaillirent; elles coulérent dans 
les lieux arides comme un fleuve. 42 Car il 
se souvint de la sainte promesse gu’il avait 
faite d Abraham, son serviteur. 43 Et il fit 
sortir son peuple avec allégresse, et ses élus 
avec un chant de triomphe. 44 Il leur donna 
les terres des nations, et ils héritérent des 
fruits du travail des peuples étrangers, 
45 Afin qu'ils gardassent ses statuts et qu'ils 
observassent ses lois. Louez le SEIGNEUR! 


PSAUME CVI. 

1 LOUEZ le SEIGNEUR, célébrez le SEIGNEUR, 
parce qu'il est bon, parce que sa miséricorde 
dure éternellement. 2 Qui racontera les ex- 
ploits du SEIGNEUR? Qui fera entendre 
toutes ses louanges? 3 Heureux ceux qui 
observent ce qui est droit, et qui font en tout 
temps ce qui est juste. 4 Souviens-toi de 
moi, SEIGNEUR, par ton amour pour ton 
peuple; visite-moi par ton salut, 5 Afin que 
je voie le bonheur de tes élus, que je prenne 
part à la joie de ton peuple, et que je me 
glorifie de ton héritage. 6 Nous avons péché 
comme nos péres, nous avons commis des ini- 
quités, nous avons été impies. 7 En Egypte 
nos péres n'ont pas été attentifs à tes mer- 
veilles; ils ne se sont point souvenus de la 
multitude de tes faveurs, et ils se sont révol- 
tés au bord dela mer Rouge. 8 Toutefois il 
les sauva pour l'amour de son nom, pour 
manifester sa puissance. 9 Il tanga la mer 
Rouge, et elle fut à sec, et il les fit passer par 
ses profondeurs comme par un désert. 10 Il 
les sauva de la main de ceux qui les hais- 
saient, et les garantit de la main de leurs 
ennemis. 11 Les eaux ccuvrirent leurs op- 
presseurs: il n'en resta pas un seul. 12 Alors 
ils crurent à ses paroles, et chantérent sa 
louange. 13 Mais ils oublièrent bientôt ce 
qu'il avait fait, et n'attendirent point /'accom- 
plissement de ses desseins. 14 Ils se livrérent 
à leurs désirs sensuels dans le désert, et ten- 
térent Dieu dans ces lieux inhabités. 15 1 
leur donna ce qu’ils demandaient: mais il 
envoya des maladies qui les consumérent. 
16 Ils congurent de la jalousie dans le camp, 
contre Moise et contre Aarcn, le saint du 
SEIGNEUR. 17 Alors la terre s'ouvrit; elle 
engloutit Dathan, et couvrit la bande d'Abi- 
ram. 18 Le feu s'alluma aussi dans leur 
assemblée, et la flamme consuma les mé- 
chants. 19 Ils firent un veau en Horeb, et 
se prosternérent devant une image de métal, 
20 Et, à la place de Dieu qui faisait leur 
gloire, ils mirent l'inage d'un boeuf qui 
mange de l'herbe. 21 Ils oubliérent Dieu, 
leur sauveur, qui avait fait de grandes choses 
en Egypte; 22 Des choses merveilleuses au 
pays de Cam, et des choses terribles sur la 
mer Rouge. 23 Alors il résolut de les dé- 
truire; mais Moise, son élu, se tint sur ₪ 
brèche devant lui pour détourner sa co- 
lére, afin qu'il ne les exterminat point, 
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PSALMI, CVI. CVII. 


21 Et pro nihilo habuerunt terram desidera- 
bilem: non crediderunt verbo ejus, 25 Et 
murmuraverunt in tabernaculis suis: non ex- 
audierunt vocem Domini. 26 Et elevavit 
manum suam super eos, ut prosterneret eos in 
deserto: 27 Et ut dejiceret semen eorum in 
nationibus: et dispergeret eos in regionibus. 
28 Et initiati sunt Beelphegor: et comede- 
runt sacrificia mortuorum. 29 Et irritaverunt 
eum in adinventionibus suis: et multiplicata 
est in eis ruina. 30 Et stetit Phinees, et pla- 
cavit: et cessavit quassatio. 31 Et reputa- 
tum est ei in justitiam, in generationem 6 
generationem usque in sempiternum. 32 Et 
irritaverunt eum ad Aquas contradictionis : 
et vexatus est Moyses propter eos: 33 Quia 
exacerbaverunt spiritum ejus: et distinxit in 
labiis suis. 34 Non disperdiderunt gentes, 
quas dixit Dominus illis. 35 Et commisti 
sunt inter gentes, et didicerunt opera eorum: 
86 Et servierunt sculptilibus eorum: et factum 
est illis in scandalum. 37 Et immolaverunt 
filios suos, et filias suas demoniis. 38 Et 
effuderunt sanguinem innocentem : sanguinem 
filiorum suorum et filiarum suarum, quas 
sacrificaverunt sculptilibus Chanaan. Et in- 
fecta est terra in sanguinibus, 39 Et con- 
taminata est in operibus eorum, et fornicati 
sunt in adinventionibus suis. 40 Et iratus 
est furore Dominus in populum suum: et 
abominatus est hereditatem suam. 41 Et 
tradidit eos in manus gentium: et dominati 
sunt eorum qui oderunt eos. 42 Et tribula- 
verunt eos inimici eorum, et humiliati sunt 
sub manibus eorum: 43 Swpe liberavit eos. 
Ipsi autem exacerbaverunt eum in consilio 
suo: et humiliati sunt in iniquitatibus suis. 
44 Et vidit cum tribularentur: et audivit 
orationem eorum. 45 Et memor fuit testa- 
menti sui: et poenituit eum secundum multi- 
tudinem misericordie sue. 46 Et dedit eos 
in misericordias in conspectu omnium qui 
ceperant eos. 47 Salvos nos fac Domine 
Deus noster: et congrega nos de nationibus: 
ut confiteamur nomini sancto tuo: et glorie- 
mur in laude tua. 48 Benedictus Dominus 
Deus Israël a 8990010 et usque in seculum: et 
dicet omnis populus: Fiat, fiat. 


CVII. 


Alleluia. 

1 CONFITEMINI Domino quoniam bonus: 
quoniam in  ssculum misericordia ejus. 
2 Dicant qui redempti sunt a Domino, quos 
redemit de manu inimici: 3 Et de regioni- 
bus congregavit eos, a solis ortu, et occasu; 
ab aquilone, et mari. 4 Erraverunt in solitu- 
dine in inaquoso: viam civitatis habitaculi 
non invenerunt, 5 Esurientes, et siti- 
entes: anima eorum in ipsis defecit. 6 Et 
clamaverunt ad Dominum cum tribularentur: 
et de necessitatibus eorum eripuit eos. 
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PSALMS, CVI. CVII. 


24 Yea, they despised the pleasant land, they 
believed not his word: 25 But murmured in 
their tents, and hearkened not unto the voice 
of the LORD. 26 Therefore he lifted up his 
hand against them, to overthrow them in the 
wilderness: 27 To overthrow their seed also 
among the nations, and to scatter them in the 
lands. 28 They joined themselves also unto 
Baal-peor, and ate the sacrifices of the dead. 
29 Thus they provoked him to anger with 
their inventions: and the plague brake in 
upon them.. 30 Then stood up Phinehas, and 
executed judgment: and so the plague was 
stayed. 31 And that was counted unto him 
for righteousness unto all generations for 
evermore. 32 They angered him also at the 
waters of strife, so that it went ill with Moses 
for their sakes: 33 Because they provoked 
his spirit, so that he spake unadvisedly with 
his lips. 34 They did not destroy the nations, 
concerning whom the LORD commanded them: 
35 But were mingled among the heathen, and 
learned their works. 36 And they served 
their idols: which were a snare unto them. 
37 Yea, they sacrificed their sons and their 
daughters unto devils, 38 And shed innocent 
blood, even the blood of their sons and of 
their daughters, whom they sacrificed unto the 
idols of Canaan: and the land was polluted 
with blood. 39 Thus were they defiled with 
their own works, and went a whoring with 
their own inventions. 40 ‘Therefore was the 
wrath of the LORD kindled against his people, 
insomuch that he abhorred his own inherit- 
ance. 41 And he gave them into the hand 
of the heathen; and they that hated them 
ruled over them. 42 Their enemies also 
oppressed them, and they were brought into 
subjection under their hand. 43 Many times 
did he deliver them; but they provoked him 
with their counsel, and were brought low for 
their iniquity. 44 Nevertheless he regarded 
their affliction, when he heard their ery: 
45 And he remembered for them his covenant, 
and repented according to the mu!titude of his 
mercies. 46 He made them also to be pitied 
of all those that carried them captives. 
47 Save us, O LoRD our God, and gather us 
from among the heathen, to give thanks unto 
thy holy name, and to triumph in thy praise. 
48 Blessed be the LORD God of Israel from 
everlasting to everlasting: and let all the 
people say, Amen. Praise ye the LORD. 


PSALM CVII. 


1 0 GIVE thanks unto the Lorp, for he is 
good: for his mercy endureth for ever. 2 Let 
the redeemed of the LORD say so, whom he 
hath redeemed from the hand of the enemy ; 
3 And gathered them out of the lands, from 
the east, and from the west, from 'the north, 
and from thesouth. 4 They wandered in the 
wilderness in a solitary way; they found no 
city to dwell in. ő Hungry and thirsty, 
their soul fainted in them. 6 Then they 
cried unto the Lorp in their trouble, and 
he delivered them out of their distresses. 


515 


-die geriethen ihnen aum Aergerniß. 





Pſalm, 106, 107. 


24 Und fie verachteten bag liebe Land, fie glaubten 
feinem Wort nicht, 25 Und murreten in ihren 
Hütten; fie gehorchten der Stimme des Herrn 
nicht. 26 Under hub auf feine Hand wider fte, 
daf er fie nieberfdbfüge in der Wiifte, 27 Und 
mürfe ihren Samen unter die Heiden, und ftreuete 
fie in bie Lander, 28 Und fie hingen fig an den 
Baal Peor, und afen von den Opfern ber tobten 
Götzen, 29 Und ergürneten ihn mit threm Thun; 
ba rig aud) bie Plage unter fie. 30 Oa traf au 
Pinehas, und fchlichtete bie Sahe; da ward ber 
Plage gefteuert, 31 Und ward ihm gerechnet 
gur Gerechtigfeit für unb für ewiglig. 32 Und 
fte erziirneten ihn am DHaderwaffer, und fie zer— 
plagten den Mofe übel. 33 Denn fte betvübten 
ibm fein Herz, bag ihm etliche Worte entfubren, 
34 Auch vertilgten fie die Völker nicht, wie fie 
bod ber Herr gebeifen batte; 35 Sondern fie 
mengeten fih unter bie Heiden, und [erneten 
Derfelben Werke, 36 Und dieneten ihren Gogen, 
37 Und fte 
opferten ihre Sohne und thre Zódter den Teufeln, 
38 Und vergoffen unſchuldig Blut, das Blut threr 
Söhne und ihrer Tochter, bie fie opferten den 
Gogen Ganaané, bag das Land mit SB(utfdulben 
beffedt ward; 39 Und verunreinigten fih mit 
ihren Werfen, unb hureten mit ihrem Thun, 
40 Da ergrimmete ber Zorn des Herrn über 
fein Bolt, und gewann einen Greuel an feinem 
Erbe, 41 Und gab fie in bie Hand ber Heiden, 
bag über fie herrfcheten, die ihnen gram waren, 
42 Und ihre Feinde dangfteten fie, und wurden 
gedemiithiget unter thre Hände. 43 Cr ervettete 
fie oftmals; aber fie erjiirneten thn mit ihrem 
Vornehmen, und wurden wenig um ihrer Miffee 
that willen. 44 Unb er fahe thre Noth an, da 
er ihre Klage bórete; 45 Und gedacht an feinen 
Bund, mit ihnen gemacht; unb reuete ibm nag 
feiner grofen Güte; 46 Und lief fte zur Barm- 
herzigfeit fommen, bor allen, bie fie gefangen 
batten. 47 Hilf und, Herr, unfer Gott, unb 
bringe ung zuſammen aus den Heiden, bag wir 
banfen deinem heiligen Namen, und rühmen dein 
Lob. 48 Gelobet fey ber Herr, ber Gott Sfrael, 
von Givigfeit zu Ewigkeit, und alles Volf ſpreche: 
Amen, Halleluja. 


Der 107, Pfalm. 


1 Danfet dem Herrn, denn er ift freundlich, 
und feine Güte máfret emigli). 2 Saget, die 
ihr erlofet feid hur) ben Herrn, die er aug ber 
Noth evfófet hat; 3 Unb die er aus ben Ländern 
zuſammen gebracht bat, vom WAufgang, vom Nie⸗ 
dergang, von Mitternacht und vom Meer; 4Die 
irre gingen in der Wüſte, in ungebahntem Wege, 
und fanden keine Stadt, da ſie wohnen konnten, 
5 Hungrig und durſtig, und ihre Seele ver— 
ſchmachtet; 6 Unb fie gum Herrn riefen in ihrer 
Noth, und er ſie errettete aus ihren Aengſten, 





PSAUMES, CVI. CVII. 


24 Ils méprisérent même le pays désirable, et 
ne crurent point à sa parole. 25 Ils mur- 
murérent dans leurs tentes, et n'obéirent pas 
à la voix du SEIGNEUR. 26 C'est pourquoi il 
leva la main contre eux, pour les faire périr 
dans le désert; 27 Pour jeter leur postérité 
parmi les nations, 66 pour les disperser par 
tous les pays. 28 Ils s'attachérent aussi à 
Baal-Péhor, et mangèrent des victimes tmmo- 
lées à des dieux sans vie. 29 Et ils irritérent 
le Seigneur par leurs actions, et une plaie 
vint faire bréche parmi eux. 30 Mais Phi- 
nées se leva et fit justice, et la plaie fut arré- 
tée. 31 Et cela lui fut imputé à justice, dans 
tous les ages, à perpétuité. 32 Ils irritérent 
aussi le Seigneur prés des eaux de Mériba; 
et il en arriva du mal à Moise à cause d'eux. 
33 Car ils aigrirent son esprit, et ses lévres 
proférérent des paroles téméraires. 34 Ils 
n'exterminérent pas les peuples, comme le 
SEIGNEUR le leur avait prescrit. 35 Mais ils 
se mélérent avec ces nations, et apprirent à 
faire comme elles. 36 Ils en adorérent les 
idoles, qui furent pour eux un piége. 37 Car 
ils immolérent leurs fils et leurs filles aux 
démons, 38 Et répandirent le sang innocent, 
le sang de leurs fils et de leurs filles, qu'ils 
sacrifiaient aux idoles de Canaau, en sorte 
que le pays fut souillé de sang. 39 Ils se 
souillérent par leurs ceuvres, et commirent 
adultére en adorant les choses qu'ils avaient 
faites. 40 Alors la colére du SEIGNEUR s'en- 
flamma contre son peuple, et il eut en abomi- 
nation son héritage; 41 Ille livra entre les 
mains des nations étrafigéres, et ceux qui 
les haissaient dominérent sur eux. 42 Leurs 
ennemis les opprimérent, et ils furent humiliés 
sous leur main. 43 Maintes fois il les délivra; 
mais ils persistérent dans leur obstination, et 
furent abaissés de nouveau à cause de leur 
iniquité. 44 Cependant il eut égard à leur 
affliction, quand il entendit leurs gémissements. 
45 Etil se souvint, en leur faveur, de son 
alliance; il se repentit selon la grandeur de 
sa miséricorde, 46 Et il leur fit trouver co'm- 
passion auprès de ceux qui les avaient em- 
menés captifs. 47 Sauve-nous, SEIGNEUR, 
notre Dieu, et rassemble-nous du milieu des 
nations, afin que nous célébrions le nom de ta 
sainteté, et que nous te glorifiions par nos 
louanges. 48 Béni soit le SEIGNEUR, le Dieu 
d'Israél, d'éternité en éternité, et que tout le 
peuple dise: Amen. Louez le SEIGNEUR! 


PSAUME CVII. 


1 CELEBREZ le SEIGNEUR, parce qu'il est 
bon, et que sa miséricorde demeure à toù- 
jours. 2 Qu'ils parlent ainsi les rachetés du 
SEIGNEUR, ceux qu'il a rachetés de la main 
de l'oppresseur; 3 Et qu'il a rassemblés des 
pays de l'Orient et de l'Occident, du Nord et 
du Midi. 4 Ils erraient dans le désert, dans 
le chemin de la solitude, et ils ne trouvaient 
aucune ville pour y habiter. 5 Ils étaient 
affamés, altérés, et leur Ame défaillait. 
6 Alors ils criérent au SEIGNEUR dans leur 
détresse, e£ il les délivra de leurs angoisses, 








BIBLIA WEAACL OTA BS. 


תהלים קז 


? הידרכס Tom‏ ישרה 
t‏ כ ATT: wu o. dux‏ 


NED FEM mim פיד‎ 


syin 

שוקקה 
ור WT'*‏ 

Cu, 1‏ סש 

mygu s; 
— 


win? yin 9 OR 29 
: מלאדטוב‎ miyi וגפש‎ 
m wy cos mge 
iy ny 


- - 9 
DN 12 


oes 
"py 8 TE) we ca? “ya 
icy n ממצַקותִיהָם‎ an? wa nimy 
וְַלְמְיֶת וּמוֹסְרוֹתֵיהם‎ quen oem 
wove? FEO nim as cippo 
nem ninya כַּיִשְׁבֵּר‎ 6 iog yz? 
שאָולִים מהרף‎ sya on 
aps יִהְעַמּ‎ cgp oper 
: mp עד-שערי‎ cv 2»nm 
מִמִצְקוֹתֵיהֶם‎ om? WEE mno pene 


וֹשׁועם: nus‏ דָּבְרוֹ nsn‏ וימלט 


T Dm 


כפשם 
x Se‏ 


משחִיתוּתם: Typen nimh ayha‏ וְנַפַלְאוֹתָיו 
TED TIN Ws aman) DN w25‏ 
מפקיו TI‏ ב טרה" הט פאמות 
עשי TINDA‏ 
רָאי מעשי Aisan nm‏ 
qw‏ סש 


oag‏ 3 48 הפה 


cux 
3 : צו בְּמְצוּלֶה‎ 
onim 
תהומזרז‎ TITT. 


25 וַּאמָר וַַעֲמַד 
pbs‏ 3 ב doy:‏ שמים 


WAIN, TR £3 הַהְמוֹנָנ:‎ ny» bb 


id 


cius‏ וְכָלחְכָּמְמֶּם תִּתְכַּלָע: נ וי 


T 


^V T 


mo המתחוה‎ cH? בַּעַר‎ ming 
dn TPR פיקס‎ 
PRPJ וִַּשׂמְחֵוּ‎ 0 
— jn — yha : ORM 
x29 


ninm Bey ss ְהֲלְלוּחּ:‎ Deny וּבְמוֹשֵׁב‎ 


Dy Apa ויךְוּמְמוּהוּ‎ 5 ro 


= 
TT 


0335 גמצטי מים VIN Tigy‏ פּרי 


"375 Eis im וֹשְׁבֵי‎ nyo5 למלחה‎ 
ויושב‎ 6 TO Ned MAS yam cus לאַנם‎ 


ums : מוֹשָׁב‎ Cy ido may oy 
הְבוּאָה:‎ "je Ay כרמים‎ spem mp 
tape) לא‎ ciami hn aay נַיְבְרְכֶם‎ 


שג im mu "3*5 rm‏ ון . 1 403 שפד 


wis opm — בה‎ 
516 


VAAMOI. pf. 


7 Kal wéjyyoev abrobc tic ó00v evdsiav rob 
ropevO]jvat siç roNww KaTOLKNTNpLOU. 8 'EÉouo- 
¿Nen abroU kai Ta 
9" 
, , * . ~ י‎ , 

tydprace Wuyqv revy, kal m&vocav évérAqdev 
10 KaOnpévoug iv okore kai okig 


tp Kupip ra‏ ע000000סמךְסג 
Üavuácia abroU roic vioic THY arOpowrwy,‏ 


ayaÜàv. 
Üavárov, reredyuéivovg iv mrwxeig kai cip * 
11 “Ore raperixoavav rà Adyia Tov 0600, kai ע(וז‎ 
עמ\ש30]‎ rot טסזסוקוט‎ rapwtuvav* 12 Kal éra- 
rewwddy iv סוסה₪0‎ ù Kapdia abrüv, nolevnoay 
13 Kal éikékKpatavy rpog 
avrovc, kal ik Tov 
14 Kai én- 
yuyev aùroùç £k oxdrove kai 06/06 Üavárov, kai 
15 'E£ouoXoyn- 


kai ovK tv ò Bog9ov. 
עסוקט\‎ iv rp 0) 
ávaykðv abrdv £tcwotv avrove, 
` * » - ire 
Tove 0006ן060‎ abrüv dippytev. 
: x , dd aes : 
vcácÜucav rQ Kupip rà Nén adrov kal ta Oav- 
Ld , ~ ~ Co^ ~ » , 0 
pária avrov TOig vioic עשז‎ avépwrwv, צ-16'0‎ 
: : 2 : = 
covvérpwye núňaç xaXküc, kal puoyAovg ciónpoUc 
cvvíÜNacsv. 17 ‘AvrAaBero 6605 
davopiag atrdv, (tà yàp rác dvouíac 0070 èra- 
18 Tiv Bpdpa 0ז1]306\050‎ 1) 
Wyn aùrõv, kal ijyywav Ewe TOv mvÀOv ToU 
O0avárov. 19 Kai ékéxpatav mpóc Kóptov tv rp 
3:00₪%])ג0‎ atrovic, kal ik THY dvayküv abrüv 
20 'Amtor&Ne TOY Adyov טסד0ם‎ 


abrQv ik 


mevwOnoar * 


fowoev aUTOUC, 
kai iácaro avrovc, kai ipp)caro abrove tk THY 
OaóÜ8opüv abrüv. 21 'EfouoXoygcáo0wcav TQ 
Kvpiw rd ttn aüroU kal rà Gavpacta airov roic 
vioic THY avOpwrwy, 22 Kai Ovcárwcav avrg 
Üvciav aivicewc, kai ikayyei\arwoav rd épya 
airov iv ayaAAidoce. 23 Oi karaBaivovrec tic 
OaAacdav iv mXoíotc, roiotvrsc ~Epyaciay tv 0% 
24 Aùrol &l0ov rà Epya Kupiov kal ra 


25 Eire kai torn 


voAXoic, 
Üavuácia abroU iv rQ (vOg. 
mvevpa 6070070006, kal bWwdOy rà KUMaTa atrije * 
26 ‘AvaBaivovow Ewe עשז‎ obpavov, kai kara- 
Baivovow two THY aBicowy* ù Wuyi) avrdv èv 
kakoic érljkero, 27 'ErapáxOncav, 20050000 
wo ó utÜUwv, kai rica 1) Copia ע₪070‎ kareróðn. 
28 Kal éixékpa£av rpoc Kiptiov iv rg 0 
avrovc, kai eEnyayev 
29 Kai émérate rj karavyíót kai tory 


tk Tay dvaykdvy abrüv 
abroUC, 
sic atpav, kai £ciygcav rd kipara 0079 * 
30 Kat &bópavOncav Ort robxacav, kai Wdrynoev 
abrove iml Mguéva GeAtjuarog aùrõv. .31 ’Ečouo- 
¿Nen aùroù kai 
TOv avOpoTwv, 


TQ Kuptp rd 
vioic 


XoygcácOÓwcav 
rà Üavuácia 00700 oic 
32 ‘YWwodrwoav aùròv iv ikkNgoíg aod, kal 
iv kadidog rpecBvrépwv 
33 "₪06-0 rorauoiy etic épyuov, kai CuÉó0ovc 
tc Giyav, 34 Tijv kaprogopoy tic 
unv dard kakiag TOY karoikotvrwv tv abr]. 
35 "EOrro tpquov tig Mpgvag tdarwv, kal yijv 
dvvópov tic 06000006 עשד06ט‎ * 36 Kai rar- 
Kissy èk T&wvüvrac, Kal cuvtor]cavro ÓX&C 
KaTOIKEGLGC, 37 Kai égreipav 070000 kai 
igdrevcav durs\Gyac, kal iroiqcav kapzóv 
yevvnuarog. 38 Kal evAdyqoew adrode xal 
érAnOvvOycav 000000, kal rd kryyy avrdv 
otk éouikpuve. 39 Kal | ששסף60ץוגש‎ kat 
tkakwOycav amò OXiWewg kaküv kal יסַמע000‎ 
40 'E£ey60m סוסשע06טסם:‎ ix’ dpyovrag atrdy, 
kai érAavyoey avrovc £v daBarw kal ovy 00g. 


aivtcárucav  aüróv. 


We 
vóaror 


PSALMI. CVII. 


7 Et deduxit eos in viam rectam : ut irent in 
civitatem habitationis. 8 Confiteantur Domino 
misericordiz ejus: et mirabilia ejus filiis ho- 
minum. 9 Quia satiavit animam inanem: et 
animam esurientem satiavit bonis. 10 Sedentes 
in tenebris, e£ umbra mortis: vinctos in men- 
dicitate, et ferro. 11 Quia exacerbaverunt 
eloquia Dei: et consilium Altissimi irritave- 
runt, 12 Et humiliatum est in laboribus cor 
eorum: infirmati sunt, nec fuit qui adjuvaret. 
18 Et clamaverunt ad Dominum cum tribula- 
rentur: et de necessitatibus eorum liberavit 
eos. 14 Et eduxit eos de tenebris, et umbra 
mortis: et vincula eorum disrupit. 15 Con- 
£'eantur Domino misericordie ejus: et mira- 
bilia ejus filiis hominum. 16 Quia contrivit 
portas sereas: et vectes ferreos confregit. 
17 Suscepit eos de via iniquitatis eorum: 
propter injustitias enim suas humiliati sunt. 
18 Omnem escam abominata est anima 
eorum: et appropinquaverunt usque ad por- 
tas mortis. 19 Et clamaverunt ad Dominum 
cum tribularentur: et de necessitatibus eorum 
liberavit eos. 20 Misit verbum suum, et 
sanavit eos: et eripuit eos de interitionibus 
eorum. 21 Confiteantur Domino misericordie 
ejus: et mirabilia ejus filiis hominum: 22 Et 
sacrificent sacrificium laudis: et annuntient 
opera ejus in exultatione. 23 Qui descendunt 
mare in navibus, facientes operationem in aquis 
multis, 24 Ipsi viderunt opera Domini, et mi- 
rabilia ejus in profundo. 25 Dixit, 66 6 
spiritus procelle: et exaltati sunt fluctus 
ejus. 26 Ascendunt usque ad cælos, et de- 
scendunt usque ad abyssos: anima eorum in 
malis tabescebat. 27 Turbati sunt, et moti 
sunt sicut ebrius: et omnis sapientia eorum 
devorata est. 28 Et clamaverunt ad Dominum 
cum tribularentur, et de necessitatibus eorum 
eduxit eos. 29 Et statuit procellam ejus in 
auram: et siluerunt fluctus ejus. 30 Et 
1001811 sunt quia siluerunt: et deduxit eos in 
portum voluntatis eorum. 31 Confiteantur 
Domino misericordie ejus: et mirabilia ejus 
filiis hominum. 32 Et exaltent eum in ec- 
clesia plebis: et in cathedra seniorum lau- 
dent eum. 33 Posuit flumina in desertum, 
et exitus aquarum in sitim: 34 Terram 
fructiferam in salsuginem, a malitia inhabi- 
tantium in ea. 35 Posuit desertum in stagna 
aquarum: 6% terram sine aqua in exitus 
aquarum. 36 Et collocavit illic esurientes : et 
constituerunt civitatem habitationis. 37 Et 
seminaverunt agros, 65 plantaverunt vineas: 
et fecerunt fructum nativitatis. 38 Et bene- 
dixit eis, et multiplicati sunt nimis: et jumenta 
eorum non minoravit. 39 Et pauci facti sunt: 
et vexati sunt a tribulatione malorum, et do- 
lore. 40 Fffusa est contemptio super principes : 
et errare fecit eos in invio, et non in via. 
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7 And he led them forth by the right way, 
that they might go to a city of habitation. 
8 Oh that men would praise the LonD for his 
goodness, and for his wonderful works to the 
children of men! 9 For he satisfieth the 
longing soul, and filleth the hungry soul with 
goodness. 10 Such assit in darkness and in 
the shadow of death, being bound in affliction 
and iron; 1l Because they rebelled against 
the words of God, and contemned the counsel 
of the most High: 12 Therefore he brought 
down their heart with labour; they fell down, 
and there was none to help. 13 Then they 
cried unto the LORD in their trouble, and he 
saved them out of their distresses. 14 He 
brought them out of darkness and the shadow 
of death, and brake their bands in sunder. 
15 Oh that men would praise the LoRD for 
his goodness, and. for his wonderful works to 
the children of men! 16 For he hath broken 
the gates of brass, and cut the bars of iron in 
sunder. 17 Fools because of their trans- 
gression, and because of their iniquities, are 
afflicted. 18 Their soul abhorreth all manner 
of meat; and they draw near unto the gates 
of death. 19 Then they cry unto the LORD in 
their trouble, and he saveth them out of their 
distresses. 20 He sent his word, and healed 
them, and delivered them from their destruc- 
tions. 21 Oh that men would praise the LORD 
Jor his goodness, and for his wonderful works 
to the children of men! 22 And let them 
sacrifice the sacrifiees of thanksgiving, and 
declare his works with rejoicing. 23 They 
tbat go down to the sea in ships, that do busi- 
ness in great waters; 24 These see the works 
of the 1,050, and his wonders in the deep. 
25 For he commandeth, and raiseth the 
stormy wind, which lifteth up the waves 
thereof. 26 They mount up to the heaven, 
they go down again to the depths: their soul 
is melted because of trouble. 27 They reel to 
and fro, and stagger like a drunken man, and 
are at their wit’s end. 28 Then they cry 
unto the Lorn in their trouble, and he bring- 
eth them out of their distresses. 29 He 
maketh the storm a calm, so that the waves 
thereof are still. 30 Then are they glad 
because they be quiet; so he bringeth them 
unto their desired haven. 31 Oh that men 
would praise the LORD for his goodness, and 
Jor his wonderful works to the children of 
men! 32 Let them exalt him also in the 
congregation of the people, and praise him in 
the assembly of the elders. 33 He turneth 
rivers into a wilderness, and the watersprings 
into dry ground; 34 A fruitful land into 
barrenness, for the wickedness of them that 
dwell therein. 35 He turneth the wilderness 
into a standing water, and dry ground into 
watersprings. 36 And there he maketh the 
hungry to dwell, that they may prepare a city 
for habitation; 37 And sow the fields, and 
plant vineyards, which may yield fruits of 
Increase. 38 He blesseth them also, so that 
they are multiplied greatly ; and suffereth not 
their cattle to decrease. 39 Again, they are 
minished and brought low through oppression, 
affliction, and sorrow. 40 He poureth con- 
tempt upon princes, and causeth them to wan- 
der in the wilderness, where there is no way 
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7 Und fithrete fie einen richtigen Weg, bad fte 
gingen ur Stadt, da fie wohnen fonnten; 8 Die 
follen dem Herrn banfen um feine Güte, unb um 
feine Wunder, die er an den Menfchenfindern 
thut, 9 Dag er fattiget die burftige Seele, und 
füllet die bungrige Geele mit Gutem. 10 Die 
ba figen muften im Finfternig und Sunfef, 
gefangen im Zwang und Gifen; 11 Darum, 
daf fie Gottes Geboten ungeborfam gewefen 
waren, und das Gefe8 des Hodften gefchandet 
batten; 12 Darum mufte ihr Herz mit 8 
geplagt twerden, vag fte ba lagen, und thnen 
niemand half; 13 Und fie gum Herrn riefen 
in ihrer Noth, und er ihnen half aus ihren 
Aengften, 14 Und fie aus dem Finfternig und 
Dunfel führete, und thre Bande zerrif; 15 Die 
follen dem Herrn danten um feine Gite, unb um 
feine Wunder, bie er an ben Menfchenfindern 
thut, 16 Daf er zerbriht eberne Thüren, und 
zerſchlägt eiferne Riegel. 17 Die Narren, fo 
gepfaget waren um ihrer Uebertretung willen, 
unb um ihrer Sünde wien, 18 Dag ihnen 
efelte vor aller Gpeife, unb wurden tobtfranf; 
19 Und fte ium Herrn riefen in threr Moth, und 
er ihnen half aus ihren Aengften; 20 Er fandte 
fein Wort, und machte fie gefund, und errettete 
fie, vag fie nicht ftarben; 21 Die folfen dem 
Herrn banfen um feine Güte, unb um feine 
Wunder, tie er an den Menfchenfindern thut, 
22 Und Danf opfern, und erzählen feine Werfe 
mit Freuden. 23 Die mit Sebiffen auf bem 
Meer fuhren, und trieben ihren Handel in 
groben Waffern; 24 Die des Herrn Werke 
erfahren haben, und feine Wunder tn Meer, 
25 Wenn er fprad, und einen Sturmwind 
erregte, ber bie Wellen erhub, 26 Und fie gen 
Himmel fubren, und in den Abgrund fuhren, 
bag ihre Seele vor Angſt verzagte, 27 Daf fie 
taumelten und wanften wie ein Trunfener, und 
wuften feinen Nath mehr; 28 Unb fie gum 
Herrn f@rieen in ihrer Noth, und er fte aus 
ihren Aengfter fiihrete, 29 Und ftillete bag 
Ungewitter, bag bie Wellen fib legten, 30 Und 
fte froh murder, bag eg fttlle worden war, und er 
fie iu Lande brachte nach threm Wunſch; 31 Die 
follen dem Herrn danfew um fete Güte, unb um 
feine Wunder, bie er an den Menfehenfindern 
thut, 32 Unb ibn bet ber Gemeine pretfen, und 
bet den Alten rühmen, 33 Die, welchen thre 
Biche vertrodnet, und bie Wafferquellen ver- 
fieget waren, 34 Daf ein fruchtbar Land nichts 
trug, um ber Bosheit willen derer, bie drinnen 
wobneten; 35 Und er das Trodne wiederum 
waſſerreich machte, und im Mirren Lande 
Wafferquelflen; 36 Und die Hungrigen dahin 
gefegt pat, bag fie eite Stadt zurichteten, da fie 
wohnen fonnten, 37 Und Jeder befáem, und 
Weinberge pflangen möchten, und bie jährlichen 
Früchte friegten; 38 Und er fte feguete, bag fie fig 
faft mefreten, unb ihnen viel Viehes gab. 39 Die, 
welche niebergebrüdt unb geſchwächt waren bon 
dent Bofen, ber fie gezwungen unb gebrungen 
hatte; 40 Da BVeractung auf tie Furften ge- 
fhüttet war, bag alles irrig und wüſte ftund; 





PSAUMES. CVII. 


7 Et il leur fit trouver un chemin droit, qui 
les conduisit dans une ville habitée. 8 Qu'on 
célèbre done la bonté du SEIGNEUR, et ses mer- 
veilles envers les enfants des hommes, 9 Parce 
qu'il a rassasié l'àme défaillante, et qu'il a 
rempli de biens l'àme affamée. 10 Quant à 
ceux qui sont assis dans les ténébres et dans 
les ombres de la mort, accablés d'affliction et 
chargés de fers, 11 Parce qu'ils s'étaient 
révoltés contre les commandements de leur 


| Dieu, et qu'ils avaient méprisé les conseils du 


Très-Haut, 12 Il humilia leur cœur par la 
souffrance; ils suecombérent, et personne ne 
les secourut. 13 Mais, dans leur détresse, ils 
eriérent au SEIGNEUR, et il les sauva de leurs 
angoisses. 14 Il les retira des ténébres et 
des ombres de la mort, et il rompit leurs 
liens. 15 Qu’on célébre done la bonté du 
SEIGNEUR, et ses merveilles envers les enfants 
des hommes; 16 Parce qu'il a brisé les 
portes d'airain et rompu les barres de fer. 
17 Les insensés! C'est à cause de leurs 
transgressions et de leurs iniquités qu'ils 
étaient affligés. 18 Leur ame abhorrait toute 
nourriture ; ils touchaient aux portes de la 
mort: 19 Alors ils criérent au SEIGNEUR 
dans leur détresse, et il les sauva de leurs 
angoisses. 20 Il envoya sa parole, et il les 
guérit et les retira de la corruption. 21 Qu'on 
célébre done la bonté du SEIGNEUR, et ses 
merveilles envers les enfants des hommes. 
22 Qu'on offre des sacrifices d'actions de 
graces, et qu'on raeonte ses ceuvres avec des 
chants de joie. 23 Ceux qui descendent sur 
la mer, dans des navires, pour trafiquer sur 
les grandes eaux, 24 Voient les ceuvres du 
SEIGNEUR, et ses merveilles dans les profonds 
abimes. 25 Car il parle, et il excite un vent 
de tempéte qui souléve les vagues: 26 Ils 
montent jusqu'au ciel et redescendent dans 
l'abime; leur àme se fond d'angoisse. 27 Ils 
sont emportés cà et là, ils chancellent comme 
un homme ivre, et toute leur sagesse les aban- 
donne. 28 Alors, dans leur détresse, ils erient 
au SEIGNEUR, et il les délivre de leurs an- 
goisses. 29 II apaise la tempête, et les flots 
se calment. 30 Puis ils se réjouissent de voir 
la mer apaisée, et Dieu les conduit au port 
qu'ils désirent. 31 Qu'on célèbre donc la 
bonté du SEIGNEUR, et ses merveilles envers 
les enfants des hommes. 32 Qu'on l'exalte 
dans l'assemblée du peuple, et qu'on chante 
sa louange dans l'assemblée des anciens. 33 Il 
fait des fleuves un désert, des sources d'eau 
un sol aride, 341 De la terre fertile une cam- 
pagne stérile, à cause de la méchanceté de ses 
habitants. 35 Etil change le désert en étang, 
et le sol aride en sources d'eau. 36 Il y 
doune une demeure à ceux qui sont affamés, 
et ils y fondent une ville pour y demeurer; 
37 Ils ensemencent les champs, ils plantent 
des vignes qui portent des fruits chaque 
année, 38 Il les bénit, et ils se multiplient 
extrémement, et le SEIGNEUR ne laisse point 
diminuer leur bétail 39 Ils sont ensuite 
réduits en nombre, et accablés par l'oppres- 
sion, le malheur et la souffrance. 40 Il couvre 
d'opprobre les princes, et les fait errer 
dans des lieux déserts et sans chemin, 
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PSALMI, CVII. CVIII. CIX. 


41 Et adjuvit pauperem de inopia: et posuit 
sicut oves familias. 42 Videbunt recti, et 
letabuntur: et omnis iniquitas oppilabit os 
suum 43 Quis sapiens et custodiet hzc ? et 
intelliget misericordias Domini ? 


CVIII. 
Canticum Psalmi ipsi David. 


1 PaARATUM cor meum Deus, paratum cor 
meum: cantabo, et psallam in gloria mea. 
2 Exsurge gloria mea, exsurge psalterium, , 66 
cithara: exsurgam dilueulo. 3 Confitebor 
tibi in populis Domine: et psallam tibi in 
nationibus. 4 Quia magna est super celos 
misericordia tua: et usque ad nubes veritas tua. 
5 Exaltare super celos Deus, et super omnem 
terram gloria tua: 6 Ut liberentur dilecti 
tui Salvum fae dextera tua, et exaudi me. 
7 Deus locutus est in sancto suo: Exultabo, 
et dividam Sichimam, et convallem tabernacu- 
lorum dimetiar. 8 Meus est Galaad, et meus 
est Manasses: et Ephraim susceptio capitis 
mei Juda rex meus: 9 Moab lebes spei 
In Idumaeam extendam calceamentum 

mihi alienigene amici facti sunt. 
10 Quis deducet me in civitatem munitam ? 
quis deducet me usque in Idumeam ? 
11 Nonne tu Deus, qui repulisti nos, et non 
exibis Deus in virtutibus nostris? 12 Da 
nobis auxilium de tribulatione: quia vana 
salus hominis. 13 In Deo faciemus virtutem: 
et ipse ad nihilum deducet inimicos nostros. 


mee. 
meum : 


CIX. 
In finem, Psalmus David. 


1 DEUS laudem meam ne taeueris: 2 Quia 


| os peccatoris, et os dolosi super me apertum 


est. Locuti sunt adversum me lingua dolosa, 
3 Et sermonibus odii cireumdederunt me: et 
expugnaverunt me gratis. 4 Pro eo ut me 
diligerent, detrahebant mihi: ego autem ora- 
bam. 5 Et posuerunt adversum me mala 
pro bonis: et odium pro dilectione mea. 
et dia- 
bolus stet a dextris ejus. 7 Cum judicatur, 
exeat condemnatus: et oratio ejus fiat in pec- 
catum. 8 Fiant dies ejus pauci: et episco- 
patum ejus accipiat alter. 9 Fiant filii ejus 
orphani: et uxor ejus vidua. 10 Nutantes 
transferantur filii ejus, et mendicent: et 
11 Seru- 


diripiant alieni labores ejus. 12 Non sit illi 
adjutor: nec sit qui misereatur pupillis ejus. 
13 Fiant nati ejus in interitum: in generatione 
una deleatur nomen ejus. 14 In memoriam 
redeat iniquitas patrum ejus in conspectu 
Domini: et peccatum matris ejus non deleatur. 
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PSALMS, CVII. CVIII. CIX. 


41 Yet setteth he the poor on high from afflie- 
tion, and maketh Atm families like a flock. 
42 The righteous shall see zz, and rejoice: and 
all iniquity shall stop her mouth. 43 Whoso 
ts wise, and will observe these things, even 
they shall understand the lovingkindness of 
the LORD. 


PSALM CVIII. 
A Song or Psalm of David. 


1 O Gop, my heart is fixed; I will sing 
and give praise, even with my glory. 
2 Awake, psaltery and harp: I myself will 
awake early. 3 I will praise thee, O LORD, 
among the people: and I will sing praises 
unto thee among the nations. 4 For thy 
mercy is great above the heavens: and thy 
truth reacheth unto the clouds. 5 Be thou 
exalted, O God, above the heavens: and thy 
glory above all the earth; 6 That thy be- 
loved may be delivered: save with thy right 
hand, and answer me. 7 God hath spoken 
in his holiness; I will rejoice, I will divide 
Shechem, and mete out the valley of Succoth. 
8 Gilead 7s mine; Manasseh zs mine; Ephraim 
also čs the strength of mine head; Judah ₪ 
my lawgiver; 9 Moab is my washpot ; over 
Edom will I cast out my shoe; over Philistia 
will I triumph. 10 Who will bring me into 
the strong city? who will lead me into Edom ? 
11 Wilt not thou, O God, who hast cast us off? 
and wilt not thou, O God, go forth with our 
hosts? 12 Give us help from trouble: for 
vain ts the help of man. 13 Through God 


we shall do valiantly: for he ₪ ts that shall 
tread down our enemies. 


PSALM CIX. 
To the chief Musician, A Psalm of David. 


1 HoLD not thy peace, O God of my praise; 
2 For the mouth of the wicked and the mouth 
of the deceitful are opened against me: they 
have spoken against me with a lying tongue. 
3 They compassed me about also with words 
of hatred; and fought against me without a 
cause. 4 For my love they are my adversaries : 
but I give myself unto prayer. 5 And they 
have rewarded me evil for good, and hatred 
for my love. 6 Set thou a wicked man over 
him: and let Satan stand at his right hand. 
7 When he shall be judged, let him be con- 
demned: and let his prayer become sin. 
8 Let his days be few ; and let another take 
his office. 9 Let his children be fatherless, 
and his wife a widow. 10 Let his children 
be continually vagabonds, and beg: let them 
seek their bread also out of their desolate 
places. 11 Let the extortioner catch all that 
he hath ; and let the strangers spoil his labour. 
12 Let there be none to extend mercy unto him: 
neither let there be any to favour his father- 
less children. 13 Let his posterity be cut off; 
and in the generation following let their name 
be blotted out. 14 Let the iniquity of his 
fathers be remembered with the 1,080 ; and 
let not the sin of his mother be blotted out. 


319 





Pſalm, 107, 108, 109. 


41 Und er ben Armen fügte vor Eiend, 
und fein Gefthlecht wie eine Heerde mebrete. 
42 6501068 werden bie Frommen fehen, unb 
fib freuen; und aller Bosheit wird das Maul 
geftopft werden. 43 Wer ift weife und behält 
diep? So werden fie merfen, wie viel Wohlthat 
ber Derr erseiget. 


Der 108. Pfalm. 
Ein Pfalmlied Davids. 


1 Gott, eg ift mein rechter Grnft; ich will 
fingen und dichten, meine Ehre aud. 2 Wohl- 
auf, Pfalter und Harfen! 3d will früh auf fein. 
3 Sd will dir banfen, Derr, unter den Volfern, 
ich will dir fobfingen unter ben Leuten. 4 Denn 
Deine Gnade reicht, fo weit ber Himmel ift, und 
deine Wahrheit, fo weit bie Wolfen geben. 
9 Grbebe dich, Gott, über den Himmel, und 
Deine Ehre über alle Lande, 6 Auf daf deine 
lieben Freunbe erfebiget werden. Hilf mit 
deiner Rechten, und erhore mich. 7 Gott redet 
in feinem Hetligthum, deg bin id froh, und will 
Sihem theilen, unb das Thal Suchoth abmeffen. 
8 Gilead ift mein, Manaffe ift aug mein, und 
Ephraim ift die Macht meineg Hauypts, Suda ift 
mein Sürft, 9 Moab ift mein Waſchtöpfen; ich 
will meinen Schuh über Edom ftreden; über bie 
Philiſter will ih jaugien. 10 Wer will mig 
führen in eine fefte Stadt? Wer wird mig 
leiten in Edom? 11 Wirft du es niht thun, 
Gott, ber bu ung verftopeft, und Zeuchft nicht 
aug, Gott, mit unferm Heer? 12 6076 ung 
Beiftano in der Noth, denn Menſchenhülfe ift 
fein nüge. 13 Mit Gott wollen wir Thaten 
thun. Er wird unfere Feinde untertreten. 








Der 109. Pfalm. 
Gin Pſalm Davids, vorgufingen. 


1 Gott, mein Ruhm, fehweige nidt. 2 Denn 
fie haben ihr gottlofes unb falfrhes Maul wider 
mich aufgethan, und reden wider mich mit falſcher 
3unge; 3 Und fte reden giftig wider mich allent— 
bafben, und ftretten wider mich ohn Urſach. 
4 Dafür, bag id fie liebe, find fie wider mich; 
id) aber bete. 5 Sie bewveifen mir Bsfes um 
Gutes, und Hag um Liebe. 6 Sege Gottlofe 
über ibn; und ber Satan miiffe fteben zu feiner 
Rechten. 7 Wer fig denfelben lehren läft, Deg 
Leben miiffe gottlos fein, unb fein Gebet müffe 
Sünde fem. 8 Seiner Tage müffen wenig were 
ben, und fein Amt miiffe ein anderer empfahen. 
9 Seine Kinder müifen Waifen werden, und fein 
Weib eine Wittwe. 10 Seine Kinder miiffen in 
ber Srre gehen und bettefn, und fuchen, alg bie 
verdorben find. 11 (8 müífe ber Wucherer aug- 
faugen alles, was er hat; unb Fremde müifen 
feine Güter rauben. 12 Und niemand müffe ibm 
Gutes thun, unb niemand erbarme fic feiner 
Watfen. 13 Seine Nachfommen müffen aug- 
gerottet werden, thr Name müſſe im andern Glied 
vertilget werben. 
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PSAUMES, CVII. CVIII. CIX. 


41 Mais il retire le pauvre de l'affliction, et 
rend les familles nombreuses comme des trou- 
peaux. 42 Les hommes droits /e voient, et 
s'en réjouissent; mais tous les méchants on£ la 
bouche fermée. 43 Celui qui est sage et qui 
observe ces choses, comprendra les graces du 
SEIGNEUR. 


PSAUME CVIII. 
Cantique ou Psaume de David. 


1 Mon cceur est disposé, O Dieu; ma 
gloire l'est aussi: je chanterai, je célébrerai 
ta louange. 2 Héveillez-vous, mon luth et 
ma lyre, je me réveillerai avec l'aurore. 3 Je 
te célébrerai parmi les peuples, O SEIGNEUR, 
et je chanterai ta louange parmi les nations. 
4 Car ta bonté s’éléve jusqu'au ciel, et ta 
vérité jusques aux nues. 5 O Dieu, éléve-tor 
au-dessus des cieux, et que ta gloire éclate sur 
toute la terre, 6 Pour que tes bien-aimés 
solent délivrés; sauve-mol par ta droite et 
m'exauce. 7 Dieu a parlé dans sa sainteté ; 
je me réjouirai, je partagerai Sichem, et je 
mesurera: la vallée de Succoth. 8 moi 
est Galaad, à moi Manassé; Ephraim sera le 
casque de ma téte, Juda sera mon législateur. 
9 Moab sera le bassin où je me laverai; je 
jetterai mes sandales sur Edom, et je triom- 
pherai de la terre des Philistins. 10 Qui me 
conduira dans la ville forte, qui me ménera 
jusques en Edom? 11 Ne sera-ce pas toi, O 
Dieu, bien que tu nous aies délaissés? Et ne 
sera-ce pas tol qui sortiras avec nos armées? 
12 Donne-nous ton secours dans notre dé- 
tresse, car la délivrance qu'on attend des 
hommes n'est que vanité. 13 Avec Dieu nous 
serons vaillants ; car il foulera aux pieds nos 
ennemis. 






PSAUME CIX. 


Psaume de David, envoyé au Maitre-Chantre 
pour étre chanté. 


1 O Dieu de ma louange, ne garde pas le 
silence. 2 Car la bouche de l'impie et la 
bouche du perfide sont ouvertes contre moi; 
ils m'ont parlé avec une langue mensongére. 
3 lls m'assiégent de paroles haineuses, et 
sans cause ils me font la guerre. 4 Ils ont 
payé mon amitié par leur aversion; nals 
moi, je me livrais à la priére. 5 Ils m'ont 
rendu le mal pour le bien, la haine pour 
l'amour. 6 Fais que le méchant domine sur 
lui, et que l'adversaire se tienne à sa droite. 
7 Quand on le jugera, qu'il soit déclaré cou- 
pable; que sa priére soit regardée comme un 
crime. 8 Que ses jours soient courts, 0 
qu'un autre prenne sa charge. 9 Que ses 
enfants deviennent orphelins, et sa femme 
veuve. 10 Que ses enfants soient errants et 
qwils mendient; qu'ils cherchent leur pain 
loin de leurs demeures ruinées, 11 Que le 
eréancier prenne dans son filet tout ce qu'il 
posséde, et que des étrangers pillent le fruit 
deson travail. 12 Que personne n'étende sur 
lui de miséricorde, et que nul n'ait pitié de ses 
orphelins. 13 Que sa postérité soit retranchée, 
et que son nom soit anéanti dés la génération 
suivante. 14 Que l'iniquité de ses péres re- 


müſſe gedacht werden yor bem Herrn, unb feiner | vive toujours dans la mémoire du SEIGNEUR, et 
| Muiter Sünde müífe nicht ausgetifget werben. 


| que le péché de sa mère ne soit point anéanti. 
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15 Fiant contra Dominum semper, et dis- 
pereat de terra memoria eorum: 16 eo 
quod non est recordatus facere misericordiam. 
17 Et persecutus est hominem inopem, et 
mendicum, et compunctum corde mortificare. 
18 Et dilexit maledictionem, et veniet ei: et 
noluit benedictionem, et elongabitur ab eo. 
Et induit maledictionem sicut vestimentum, 
et intravit sieut aqua in interiora ejus, et 
sicut oleum in ossibus ejus. 19 Fiat ei sicut 
vestimentum, quo operitur; et sicut zona, qua 
semper precingitur. 20 Hoc opus eorum, 
qui detrahunt mihi apud Dominum, et qui 
loquuntur mala adversus animam meam. 
21 Et tu Domine, Domine, fac mecum prop- 
ter nomen tuum: quia suavis est misericordia 
tua. Libera me, 22 Quia egenus et pauper 
ego sum: et cor meum conturbatum est intra 
me. 23 Sieut umbra cum. declinat, ablatus 
sum: et excussus sum sicut 10005100. 24 Genua 
mea infirmata sunt a jejunio: et caro mea 
immutata est propter oleum. 26 Et ego fac- 
tus sum opprobrium illis: viderunt me, et 
moverunt capita sua. 26 Adjuva me Domine 
Deus meus: salvum me fae seeundum miseri- 
cordiam, tuam. 27 Et sciant quia manus tua 
hwe: et tu Domine fecisti eam. 28 Maledi- 
cent illi, et tu benedices: qui insurgunt im 
me, confundantur: servus autem tuus læta- 
bitur. 29 Induantur qui detrahunt mihi, 
pudore: et operiantur sicut diploide con- 
fusione sua. 30 Confitebor Domino nimis in 
ore meo: et in medio multorum laudabo eum. 
31 Quia astitit a dextris pauperis, ut salvam: 
faceret a persequentibus animam meam. 


CX. 
Psalmus David. 

1 Dixit Dominus Domino meo: Sede a 
dextris meis: Donec ponam inimicos tuos, 
scabellum pedum tuorum. 2 Virgam virtutis 
tue emittet Dominus ex Sion: dominare in 
medio inimicorum tuorum. 3 Tecum princi- 
pium in die virtutis tue in splendoribus 
sanctorum: ex utero ante luciferum genui te. 
4 Juravit Dominus, et non ponitebit eum: 
Tu es sacerdos in seternum secundum ordinem, 
Melchisedech. 5 Dominus a dextris tuis, 
confregit in die iræ suce reges. 6 Judicabit 
in nationibus, implebit ruinas: conquassabit 
capita in terra multorum. 7 De torrente in 
via bibet: propterea exaltabit caput. 


CXL 
Alleluia. 


1 CONFITEOR tibi Domine in toto corde 
meo: in consilio justorum, et congregatione. 
2 Magna opera Domini: exquisita in omnes 
voluntates ejus. 3 Confessio et magnificentia 
et justitia ejus manet in seeeu- 

4 Memoriam fecit mirabilium 


Dominus : 


opus ejus: 
lum seeuli. 
suorum, misericors et miserator 
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PSALMS, CIX. CX. CXI. 


15 Let them be before the LoRD continually, | 


that he may eut off the memory of them from 
the earth. 16 Because that he remembered 
not to shew merey, but persecuted the poor 
and needy man, that he might even slay the 
broken in heart. 17 As he loved cursing, 
so let it come unto him: as he delighted not 
in blessing, so let it be far from him. 18 As 
he clothed himself with cursing like as with 
his garment, so let it come into his bowels 
like water, and like oil into his bones. 19 Let 
it be unto him as the garment which covereth 
him, and for a girdle wherewith he is girded 
continually. 
mine adversaries from the LORD, and of them 
that speak evil against my soul. 21 But do 
thou for me, O Gop the Lord, for thy name’s 
sake: because thy mercy ts good, deliver thou 
me. 22 For I am poor and needy, and my 
heart is wounded within me. 23 I am gone 
like the shadow when it declineth: I am 
tossed up and down as the locust. 
knees are weak through fasting ; and my flesh 
faileth of fatness. 25 I became also a re- 
proach unto them: when they looked upon 
me they shaked their heads. 26 Help me, O 
LorD my God: © save me according to thy 
merey: 27 That they may know that this 
ts thy hand; that thou, LORD, hast done it. 
28 Let them curse, but bless thou: when they 
arise, let them be ashamed; but let thy servant 
rejoice. 29 Let mine adversaries be clothed 
with shame, and let them cover themselves 
with their own confusion, as with a mantle. 
30 I will greatly praise the Lorp with my 
mouth; yea, I will praise him among the mul- 
‘titude. 3l For he shall stand at the right 
hand of the poor, to save him from those that 
condemn his soul. 


PSALM CX. 
A Psalm of David. 


1 THE Lonp said unto my Lord, Sit thou 
at my right hand, until I make thine enemies 
thy footstool. 2 The Lorp shall send the rod 
of thy strength out of Zion: rule thou in the 
midst of thine enemies. 3 Thy people shall 
be willing in the day of thy power, in the 
beauties of holiness from the womb of the 
morning: thou hast the dew of thy youth. 
4 The LonD hath sworn, and will not repent, 
Thou art a priest for ever after the order of 
Melchizedek. 3 The Lord at thy right hand 
shall strike through kings in the day of his 
wrath. 6 He shall judge among tae heathen, 
he shall fill the places with the dead bodies ; 
he shall wound the heads over many countries. 
7 He shall drink of the brook in the way: 
therefore shall he lift up the head. 


PSALM CXI. 
1 PRAISE ye the Lonp. 


I will praise the 
LoRD with my who:e heart, in the assembly 
of the upright, and zz the congregation. 2 The 
works of the LORD are great, sought out of all 


them that have picasure therein. 3 His work 
ts honourable and glorious: and his righteous- 
ness endureth for ever. 4 He hath made his 
wonderful works to be remembered: the 
Lo&p is gracious and full of compassion. 


9021 


90 Let this be the reward of | 





| unb reden Bofes wider meine Seele. 


| elend, mein Herz ift erſchlagen in mir. 


qMaln, 109, 110, 111. 


15 Der Serr müffe fie nimmer aus den Augen 
lafen, und thr Gedachtnif müſſe ausgerottet 
werden auf Grben, 16 Darum, dag er fo gar 
feine Barmberzigfeit hatte, fonbern verfolgte den 
Gíenben und Armen, und den Betriibten daß er 
ihn tédtete. 17 Under wollte den Fluh haben, 


| ber wird thm auch fommen; er wollte des 8 
> 


niht, fo wird er auch ferne הסט‎ ihm bleiben. 
18 Und 30g an ben Fluh, wie fein Hemd, und 
it in fein Inwendiges aegangen wie Wafer, 
und wie Def im feine Gebeine; 19 So werde 
er ihm wie ein Kleid, bag er anhabe, und wte 
ein Gürtel, ba er fih allewege mit qürte. 20 So 
gefhebe denen vom Serrn, die mir wider find, 


bu, Serr Serr, fey bu mit mir, um deines 
Namens willen; denn deme Gnade ift mem 
Soft, errette mid. 


23 Sd 


| fabre dahin wie ein Gcbatten, ber vertrieben 


24 My | 
| mein leif it mager, unb bat fein 





wird, und werde verjaget, wie die Heuſchrecken. 
24 Meine Rntee find ſchwach bon m arg 
ett. 
25 Und ich mug ihr Spott fein; wenn fie mig 
feben, f@itteln fie ipren Kopf. 26 Stehe mir 
bet, Herr, mein Gott; bif mir nad deter 
Gnade, 27 Daf fie inne werden, daf rief 
fey deine Hand, daf du Herr, folches thuft. 
28 Fluchen fie, fo feqne bu. Gefen fie fib 
wider mich, fo müſſen fte iu Schanden werden; 
aber dein &nedt miiffe fih freuen. 29 Meine 
Miderfacher  muüijen mit Schmach angezogen 
werden, unb mit ihrer 65003106 bef(eibet werden, 
mie mit einem Rod. 30 Sd will dem Herrn 
febr banfen mit meinem Munde, und thn rühmen 
unter vielen. 31 Denn er ftebet dem Armen 
zur Rechten, bag er thm beífe von denen, die 
fein Leben perurthetlen, 


Der 110. Pſalm. 
Gin Palm Davids. 


1 Der Serr fprad ju meinem Herrn; Sege 
Did gu meiner Rechten, bis ich deine Feinde aum 
Schemel deiner Fife lege. 2 Der Herr wird 
bas Scepter deines Reihs fenden aus Bion. 
Hervfche unter deinen Feinden. 3 Nach deinem 
Sieg wird bir bein Volk williglich opfern in 
betfigem Schmuck. Deine Kinder werden dir 
geboren, wie ber Thau aus ber Morgenrothe. 
4 Der Herr hat gefhivoren, und wird ihn nicht 
gereuen: Du bift etn Priefter ewiglig, nach ver 
Weife Melgifeoegs. 5 Der Herr zu deiner 
Rechten wird jerfhmeiben Pte Könige zur Jett 
fetnes Zorns; 6 Er wird riten unter ven 
Heiden, er wird grofe 6590001 thun; er wird 
zerſchmeißen das Haupt über grofe Lande. 7 Gr 
wird trinfen vom Bach auf dem Wege; darum 
wird er dag Haupt empor eben. 


Der 111. Pfalm. 
Halleluja. 

1 3d dante bem Herrn von ganzem Herzen, im 
Rath der Frommen und in der Gemeine. 2 Grof 
find bie Werfe deg Herrn; wer ihrer achtet, der 
gat eitel Luft daran. 3 Was er ordnet, dag ift löb— 
lih und herrlich; unb feine Gerechtigfeit bleibet 
ewiglig. 4 Cr hat ein Gedächtniß geſtiftet feiner 


| Wunder, ber gnädige und barmberzige Herr. 


| diction comme d'un vêtement. 


21 Aber | 


; | moi! 
22 Denn teh btn arm und | 


PSAUMES, CIX. CX. CXI. 


15 Que leurs péchés soient sans cesse présents 


| devant le SEIGNEUR, et que leur mémoire soit 


retranchée de la terre; 16 Parce qu'il ne s'est 
point souvenu d'user de miséricorde: mais qu'il 
a persécuté l'homme affligé et misérable jus- 
qu'à faire mourir celui dont le cœur est brisé. 
17 Puisqu'il aimait la malédiction, que la malé- 


| diction tombe sur lui! Puisqu’il n'a pas pris 


plaisir à la bénédiction, que la bénédiction 
s’éloigne de lui. 18 Il s'est couvert de la malé- 
Elle est entrée 
dans son corps comme de l'eau, et dans ses os 
comme de l'huile. 19 Qu’elle soit pour lui 
comme un manteau qui l’enveloppe; et comme 
une ceinture dont il soit toujours ceint! 20 Que 
tel soit, de la part du SEIGNEUR, le salaire de 
ceux qui me haissent et qui disent du mal de 
21 Mais toi, Seigneur DIEU, sois-moi 
propiee pour l'amour de ton nom; car ta 
miséricorde est grande. Délivre-moi, 22 Car 
je suis affligé et misérable. et mon cœur est 
navré au-dedans de moi. 23 Je m'en vais 
comme l'ombre qui décline, je suis chassé 
eomme une sauterelle. 24 Mes genoux sont 
affaiblis par le jeüne, mon corps dépérit et il 
a perdu son embonpoint. 25 Je suis un sujet 
d'opprobre pour mes ennemis: en me voyant, 
ils hochent la téte. 26 Viens à mon secours, 
SEIGNEUR ; mon Dieu, sauve-moi, selon ta 
miséricorde: 27 Et qu'ils sachent que c'est 
ta main, que c'est toi-même, SEIGNEUR, qui 
l'as fait. 28 Ils maudiront, mais tu béniras; 
ils s'éléveront, mais ils seront confus, et ton 
serviteur se réjouira. 29 Ceux qui me hais- 
sent seront revétus de confusion; ils seront 
couverts de honte comme d'un manteau. 
30 Ma bouche chantera hautement la louange 
du SEIGNEUR, et je te célébrerai dans une 
assemblée nombreuse, 31 Paree quil se 
tient à la droite du pauvre, pour le sauver de 
ceux qui condamnent son àme. 


PSAUME CX. 
Psaume de David. 

1 LE SEIGNEUR a dit à mon SEIGNEUR: 
Assieds-toi à ma droite, jusqu'à ce que j'aie 
mis tes ennemis pour le marchepied de tes 
pieds. 2 C'est de Sion que le SEIGNEUR fera 
sortir le sceptre de ta force: régne au milieu 
de tes ennemis. 3 Ton peuple sera porté de 
bonne volonté au jour גוס‎ tu rassembleras ton 
armée avec les pompes de la sainteté; ta 
jeunesse sera plus nombreuse que les gouttes 
de rosée à l'aube du jour. 4 Le SEIGNEUR 
l'a juré, et il ne s'en repentira pas: tu seras 
Sacrificateur à toujours selon l'ordre de Mel- 
chisédec. ő Le SEIGNEUR est à ta droite, il 
brisera les rois au jour de sa eolére. 6 Il exer- 
cera ses jugements sur les nations; il remplira 
tout de cadavres; il écrasera les chefs d'une 
vaste contrée. 7 Dans sa marche il boira de 
Peau du torrent; c'est pourquoi il éléverasatéte, 

PSAUME CXI. 


1 LOUEZ le SEIGNEUR. Je célébrerai le 
SEIGNEUR de tout mon cœur dans la société 
des hommes droits et dans l'assemblée. 
2 Grandes sont les œuvres du SEIGNEUR: 
elles sont recherchées de tous ceux qui y pren- 
nent plaisir. 3 Son cuvre n'est que majesté 
et magnificence; sa justice demeure à perpé- 
tuité. 4 Il a rendu ses merveilles mémorables; 
le SEIGNEUR est clément et miséricordieux. 

"Iw. III. OX 
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PSALMI, CXI. CX V. CXIIL. CXIV. 


5 Escam dedit timentibus se. Memor erit in 
seculum testamenti sui: 6 Virtutem operum 
suorum annuntiabit populo suo: 7 Ut det 
ilis hereditatem gentium: opera manuum 
ejus, veritas et judicium. 8 Fidelia omnia 
mandata ejus: confirmata in szeculum sseculi, 
facta in veritate et cquitate. 9 Redemp- 
tionem misit populo suo: mandavit in 
eternum testamentum suum. Sanctum, et 
terribile nomen ejus: 10 Initium sapientie 
timor Domini. Intellectus bonus omnibus 
facientibus eum: laudatio ejus manet in 
seeculum seculi. 


CXII. 
Alleluia, Reversionis Aggei, et Zacharie. 


1 BEATUS vir, qui timet Dominum: in 
mandatis ejus volet nimis. 2 Potens in terra 
erit semen ejus: generatio rectorum bene- 
dicetur. 3 Gloria, et 0171010 in domo ejus: 
et justitia ejus manet in seculum seculi. 
4 Exortum est in tenebris lumen rectis: 
misericors, et miserator, et justus. 5 Jucun- 
dus homo qui miseretur et commodat, dis- 
ponet sermones suos in judicio: 6 Quia in 
sternum non commovebitur. 7 In memoria 
vterna erit justus: ab auditione mala non 
timebit. Paratum cor ejus sperare in Domino, 
8 Confirmatum est cor ejus: non commove- 
bitur donec despiciat inimicos suos. 9 Dis- 
persit, dedit pauperibus: justitia ejus manet 
in seculum seculi, cornu ejus exaltabitur in 
gloria. 10 Peccator videbit, et irascetur, 
dentibus suis fremet et tabescet: desiderium 
peccatorum peribit. 


CXIII. 
Alleluia. 

1 LAUDATE pueri Dominum: laudate no- 
men Domini. 2 Sit nomen Domini benedic- 
tum, ex hoc nunc, et usque in sæculum. 
3 A solis ortu usque ad occasum, laudabile 
nomen Domini. 4 Excelsus super omnes 
gentes Dominus, et super cælos gloria ejus. 
5 Quis sicut Dominus Deus noster, qui in 
altis habitat, 6 Et humilia respicit in cælo 
etin terra? 7 Suscitans a terra inopem, et 
de stercore erigens pauperem: 8 Ut collocet 
eum cum principibus, cum principibus populi 
sui. 9 Qui habitare facit sterilem in domo, 
matrem filiorum lætantem. 


CXIV. 

Alleluia. 
1 IN exitu Israël de Ægypto, domus Jacob 
de populo barbaro: 2 Facta est Judæa sanc- 


tificatio ejus, Israël potestas ejus. 3 Mare vidit, 
et fugit: Jordanis conversus est retrorsum. 
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PSALMS, CXI. CXII. CXIII. CXIV. 


6 He hath given meat unto them that fear him: 
he will ever be mindful of his covenant. 6 He 
hath shewed his people the power of his works, 
that he may give them the heritage of the 
heathen. 7 The works of his hands cre verity 
and judgment; all his commandments are 
sure. S They stand fast for ever and ever, 
and are done in truth and uprightness. 9 He 
sent redemption unto his people: he hath 
commanded his covenant for ever: holy and 
reverend is his name. 10 The fear of the 
LoRD is the beginning of wisdom: a good 
understanding have all they that do Ais com- 
mandments : his praise endureth for ever. 


PSALM CXII. 


1 PRAISE ye the Lorp. Blessed ts the 
man that feareth the LORD, that delight- 
eth greatly in his commandments. 2 His 
seed shall be mighty upon earth: the 
generation of the upright shall be blessed. 
3 Wealth and riches shall be in his house: 


and hisrighteousness endureth forever. 4Unto | 


the upright there ariseth light in the dark- | qebet bas Licht auf in ber SinfterniB, bon dem 


ness: he is gracious, and full of compassion, 
and righteous. 5 A good man sheweth fa- 
vour, and lendeth: he will guide his affairs 
with discretion. 
moved for ever: the righteous shall be in 
everlasting remembrance. 7 He shall not 
be afraid of evil tidings: his heart is fixed, 
trusting in the LORD. 
lished, he shall not be afraid, until he see 8 
desire upon his enemies. 9 He hath dispersed, 
he hath given to the poor; his righteousness 
endureth for ever; his horn shall be exalted 
with honour. 10 The wicked shall see č, and 
be grieved; he shall gnash with his teeth, and 
melt away: the desire of the wicked shall 
perish. 


PSALM CXIII. 


1 PRAISE ye the Lorp. Praise, O ye ser- 
vants of the LoRD, praise the name of the 
Lomp. 2 Blessed be the name of the Lorp 
from this time forth and for evermore. 3 From 
the rising of the sun unto the going down of 
the same the LoRp's name 7s to be praised. 
4 The Lorp zs high above all nations, and his 
glory above the heavens. 5 Who zs like unto 
the LORD our God, who dwelleth on high, 
6 Who humbleth himself to behold the things 
that are in heaven, and in the earth! 7 He 
raiseth up the poor out of the dust, and lifteth 
the needy out of the dunghill; 8 That he 
may set Aim with princes, even with the 
princes of his people. 9 He maketh the 
barren woman to keep house, and to be a joy- 
ful mother of children. Praise ye the LoRD. 


PSALM CXIV. 


1 WHEN Israel went out of Egypt, the 
house of Jacob from a people of strange 
language; 2 Judah was his sanctuary, 
and Israel his dominion. 3 The sea saw 
tt, and fled: Jordan was driven back. 
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6 Surely he shall not be | - : 2 
y | Gerechten wird nimmermehr vergefien. 








8 His heart zs estab- | 


| 10 Der Gottfofe wirds feben, und wird 


| 
| 


| unfer Gott? der fih fo bod gefest bat, 


| Grben; 


Pſalm, 111, 112, 113, 114. 


5 Gr gibt Cpeife denen, fo ibm fürdten; er | 
6 Gr läft | 
gewaltigen Thaten feinem | 


gebenfet emiglid an feinem Bund. 
eerfünbigen feine 
Volf, bag er ihnen gebe dag Erbe ber Heiden. 
7 Die Werte feiner Hände find Wahrheit unb 
Recht; alle feine Gebote find rechtichaffen. 8 Sie 
werten erhalten immer und ewiglid, und ges 
fbeben treulih und redlich. 9 Gr fendet eine 
Erlöſung feinem Volf; er verbei&et, bag fein 
Hund ewiglig bleiben fol. Heilig und bebr ift 
fein Name. 
Weisheit Anfang; das ift eine feine Klugheit; 
wer barnag thut, deß Lob bleibet ewiglid. 
Der 112. Pfalm. 
Halleluja. 

1 9600] bem, ber den Herrn fürdtet, der 
grofe Luft bat ju feinen Geboten. 
wird gewaltig fein auf Erden, bas Gefthlecht ber 
Frommen wird gefegnet fein. 3 Reichthum und 
die Fülle wird in ihrem Haufe fein, und thre 
Gerechtigfeit bleibet ewiglih. + Den Frommen 


Gnadigen, Barmberzigen und Geredten. 5 1 
bem, ber barmherzig ift, und gerne feibet, unb 
tichtet feine Sachen aug, bag er niemand Unrecht 
thue. 6 Denn er wird erviqlich bleiben; 8 
7 Wenn 
eine Plage fommen will, fo fiirchtet er fih nicht; 
fein Ser; hoffet unverzagt auf den Herrn. 8 Sein 
Herz it getroft, und fürdtet fich nicht, bis er feine 
Luft an feinen Feinben fiebet. 9 Er ftreuet aus 
und gibt den Armen; feine Gerechtigfett bleibet 
emiglib, fein Horn wird erbóbet mit Ehren. 
thn 
verbrieBen ; feine Zähne wird er jufammen 
beifen, unb vergeben. Denn was die Gottlofen 
gerne wollten, das ift verloren, 


Der 113. Pfalm. 
Halleluja. 

1 Lobet, ibv Rnechte des Herrn, lobet ben 
Namen deg Herrn. 2 Gelobet fey des Herrn 
Name, von nun an big in Ewigfeit. 3 Bon 
Xufgang der Sonne bis zu ihrem Niedergang, 
fey gelobet der Name des Herrn. 4 Der Herr 
ift bod über alle Heiden; feine Ehre gebet, fo 
weit ber Himmel it. 5 Wer ift, wie ber Herr, 
6 Und 
auf bad Niedrige fiebet im Himmel unb auf 
7 Der ben Geringen aufrichtet aug 
dem Staube, und erbóbet den Armen aus dem 
Roth, 
neben bie Fiirften feines Volfs. 9 Der die 
Unfruchtbare im Haufe wohnen macht, daG fie 
eine fróffide Rinbermutter wird. Halleluja. 


Der 114. 3pfatm. 


1 $a Sfrael aus Egypten 30g, das Haus Safob 
aud bem fremden Volf; 2 Da ward Juda fein 
Heiligthum, 3frael feine Herrfhaft. 3 Das Meer 
fahe, unb flobe; ber Jordan wandte fih zurück; 


10 Die Furcht des Herrn tft ber | 





2 Des Same | 


8 Dag er ibn fe&Be neben die Fiirften, | 





PSAUMES, CXI. CXII. CXIII. CXIV. 


9 Il a donné de la nourriture à ceux qui le 
craignent; il se souviendra toujours de son 
alliance. 6 [| a manifesté à son peuple la 
puissance de ses ceuvres en lui donnant l'héri- 
tage des nations. 7 Les ceuvres de ses mains 
ne sont que vérité et que justice; tous ses 
commandements sont véritables, 8 Immu- 
ables à perpétuité et dans tous les siécles; et 
ils sont fondés sur la fidélité et sur la justice. 
9 Il a envoyé la rédemption à son peuple; il 
a ordonné son alliance pour toujours; son 
nom est saint et redoutable. 10 La crainte 
du SEIGNEUR est le commencement de la 
sagesse; tous ceux qui s'y conforment, ont la 
véritable intelligence. Sa louange demeure à 
perpétuité. 


PSAUME CXII. 


1 LovEZle SEIGNEUR. Heureux l'homme 
qui craint le SEIGNEUR, et qui trouve toutes 
ses délices dans ses commandements. 2 Sa 
postérité sera puissante sur la terre; la race 
des hommes droits sera bénie. 3 La richesse 
et Vabondance serout dans sa maison, et sa 
justice subsistera à perpétuité. 4 La lumiére 
s'est levée dans les ténébres pour les hommes 
droits. L'homme droit est clément, miséri- 
cordieux et juste. 5 L'homme de bien fait 
des aumónes et préte; il régle ses affaires 
avec droiture. 6 Carilne sera jamais ébranlé; 
la mémoire du juste subsistera à toujours. 
7 Il n'aura peur d'aueun mauvais bruit; son 
cœur est ferme, s'assurant sur le SEIGNEUR. 
8 Son cœur est inébranlable ; il ne craindra 
point, jusqu'à ce qu'il ait vu la honte de ses 
ennemis. 9 Il a répandu, il a donné aux 
pauvres, sa justice demeure à perpétuité ; sa 
puissance sera élevée avec gloire. 10 L'impie 
le verra et en aura du dépit; il grincera des 
dents et se consumera d'envie. L'espérance 
des impies périra. 


PSAUME CXIII. 


1 Lovrz le SEIGNEUR. Louez, serviteurs 
du SEIGNEUR, louez le nom du SEIGNEUR. 
2 Béni soit le nom du SEIGNEUR, dés main- 
tenant et à jamais. 3 Le nom du SEIGNEUR 
est digne de louange, depuis le soleil levant 
jusqu'au soleil couchant. 4 Le SEIGNEUR est 
élevé au-dessus de toutes les nations, sa gloire 
est au-dessus des cieux. 5 Qui est semblable 
au SEIGNEUR, notre Dieu, qui habite dans les 
lieux trés-hauts, 6 Qui abaisse son regard 
sur les cieux et sur la terre, 7 Qui relève le 
malheureux de la poussiére, et retire le pauvre 
de la fange, 8 Pour le faire asseoir avec les 
puissants, avee les puissants de son peuple ? 
9 Il donne une famille à celle qui était stérile; 
il la remplit de joie en lui donnant des en- 
fants. Louez le SEIGNEUR! 


PSAUME CXIV. 


1 QUAND Israël sortit d'Égypte, et la 
maison de Jacob du sein d'un peuple 
étranger, 2 Juda fut consacré à Dieu, 
Israël devint son domaine. 3 La mer le vit 


| et s'enfuit, le Jourdain retourna en arrière. 
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PSALMI, CXIV. CXV. CXVI. 


4 Montes exultaverunt ut arietes: et colles 
sicut agni ovium. ő Quid est tibi mare quod 
fugisti? et tu Jordanis, quia conversus es 
retrorsum ? 6 Montes exultastis sicut 
arietes, et colles sicut agni ovium? 7 A 
facie Domini mota est terra, a facie Dei 
Jacob. 8 Qui convertit petram in stagna 
aquarum, et rupem in fontes aquarum. 


CXV: 


1 אסא‎ nobis Domine, non nobis: sed 
nomini tuo da gloriam. 2 Super misericor- 
dia tua, et veritate tua: nequando dicant 
gentes: Ubiest Deus eorum? 3 Deus autem 
noster in 6010: omnia quaecumque voluit, 
fecit. 4 Simulacra gentium argentum et 
aurum, opera manuum hominum. 6 Os habent, 
et non loquentur: oculos habent, et non 
videbunt. 6 Aures habent, et non audient: 
nares habent, et non odorabunt. 7 Manus 
habent, et non palpabunt: pedes habent, et 
non ambulabunt: non clamabunt in gutture 
suo. 8 Similes illis fiant qui faciunt ea: et 
omnes qui confidunt in eis. 9 Domus Israël 
speravit in Domino: adjutor eorum et pro- 
tector eorum est. 10 Domus Aaron speravit 
in Domino: adjutor eorum et protector eo- 
rum est. 11 Qui timent Dominum, spera- 
verunt in Domino: adjutor eorum et protector 
eorum est. 12 Dominus memor fuit nostri: 
et benedixit nobis: benedixit domui Israél: 
benedixit domui Aaron: 13 Benedixit omni- 
bus qui timent Dominum, pusillis cum majori- 
bus. 14 Adjiciat Dominus super vos; super 
vos, et super filios vestros. 15 Benedicti vos a 
Domino, qui fecit czelum et terram. 16 Ceelum. 
60011 Domino: terram autem dedit filiis homi- 
num. 17 Non mortui laudabunt to Domine: 
neque omnes, qui descendunt in infernum. 
18 Sed nos qui vivimus, benedicimus Domino, 
ex hoc nunc et usque in seeculum. 


CXVI. 
Alleluia. 


1 DILEXI, quoniam exaudiet Dominus vo- 
cem orationis mee. 2 Quia inclinavit aurem 
suam mihi: et in diebus meis invocabo. 
3 Circumdederunt me dolores mortis: et peri- 
cula inferni invenerunt me. Tribulationem 
et dolorem inveni, 4 Et nomen Domini in- 
vocavi. O Domine libera animam meam: 
5 Misericors Dominus, et justus, et Deus 
noster miseretur. 6 Custodiens parvulos 
Dominus: humiliatus sum, et liberavit me. 
7 Convertere anima mea in requiem tu- 
am: quia Dominus benefecit tibi. 8 Quia 


eripuit animam meam de morte: oculos 
meos a lacrymis, pedes meos a lapsu. 
9 Placebo Domino in regione vivorum. 
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PSALMS, CXIV. CXV. CXVI. 


4 The mountains skipped like rams, and the 
little hills like lambs. 5 What aed thee, O 
thou sea, that thou fleddest? thou Jordan, 
that thou wast driven back? 6 Ye mountains, 
that ye skipped like rams; and ye little hills, 
like lambs? 7 Tremble, thou earth, at the 
presence of the Lord, at the presence of the 
God of Jacob; 8 Which turned the rock 0 
a standing water, the flint into a fountain of 
waters. 


PSALM CXV. 


1 Not unto us, O LORD, not unto us, but 
unto thy name give glory, for thy mercy, and 
for thy truth's sake. 2 Wherefore should 
the heathen say, Where ts now their God? 
3 But our God ts in the heavens: he hath 
done whatsoever he hath pleased. 4 Their 
idols are silver and gold, the work of men's 
hands. 5 They have mouths, but they speak 
not: eyes have they, but they see not: 
6 They have ears, but they hear not: noses 
have they, but they smell not: 7 They have 
hands, but they handle not: feet have they, 
neither speak they 
through their throat. 8 They that make 
them are like unto them ; so is every one that 
trusteth in them. 9 O Israel, trust thou in 
the Lorp: he zs their help and their shield. 
10 O house of Aaron, trust in the LoRD: 


he ts their help and their shield. 11 Ye 
that fear the LORD, trust in the LORD: 
he is their help and their shield. 12 The 


Lorpb hath been mindful of us: he will bless 


- us; he will bless the house of Israel; he will 


bless the house of Aaron. 13 He will bless 
them that fear the LoRD, both small and great. 
14 The Lorp shall increase you more and 
more, you and your children. 15 Ye are 


. blessed of the LORD which made heaven and 


D 


earth. 16 The heaven, even the heavens, are 
the LoRp's: but the earth hath he given to 
the children of men. 17 The dead praise not 
the LORD, neither any that go down into 
silence, 18 But we will bless the Lorp from 
this time forth and for evermore. Praise the 
Lonp. 


PSALM CXVI. 


1 I Love the LORD, because he hath heard 
my voice and my supplications. 2 Because he 
hath inclined his ear unto me, therefore will 
J call upon Aim as long as I live. 3 The sor- 
rows of death compassed me, and the pains of 
hell gat hold upon me: I found trouble and 
sorrow. 4 Then called I upon the name of 


^ the LORD; O LORD, I beseech thee, deliver 


- and he herped me. 7 


my soul. 5 Gracious ts the LORD, and right- 
eous; yea, our God ts merciful. 6 The LORD 
preserveth the simple: I was brought low, 
veturn unto thy rest, 
O my soul; for the LORD hath dealt bountifully 
with thee. 8 For thou hast delivered my 
soul from death, mine eyes from tears, and 
my feet from falling. 9 I will walk 
before the Lerp in the land of the living. 
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idm, 114, 115, 116. 


4 Die Berge büpfeten wie bie Lammer, die 1 
wie bie jungen Cafe, 5 Was war bir, bu 
Meer, Das bu floheft? und bu Sorban, bag bu 
bid) zurück wanrteft? 6 Shr Berge, bag thr 
hupfetet, wie bie Lammer? ihr Hügel, wie bie 
jungen Cafe? 7 Bor dem Herrn bebete die 
Erde, bor dem Gott Safob8, S8 Der ben 8 
wandelte in Wafferfee, und bie Steine in 
Wa fferbrunnen. 


Der 115. Pſalm. 


1 Nicht uns, Herr, niht ung, fontern deinem 
Namen gib Ehre, um deine Gnade und Wahrheit. 
2 Warum follen die Deiben fagen: Wo \ nun 
ihr Gott? 3 Aber unfer Gott tft im Himmel; 
er fann fchaffen, wag er will, 4 Sener Götzen 
aber find Silber und Gold, von Menfchenhanden 
gemacht. 5 Ste haben Mauler, unb reden nicht; 
fie haben Augen, und fehen nicht; 6 Sie haben 
Ohren, und hören nicht; fie haben Nafen, und 
riechen nicht; 7 Sie haben Hände, und greifen 
nicht; Fuge haben fte, unb geben nicht; und 
reden nicht burg ihren Hals. 8 Die folme 
machen, find gfeid) alfo, und alle, bie auf fie 
hoffen. 9 Aber Sfrael hoffe auf den Herrn; 
ber ift thre Hülfe und Shilo. 10 Das Haus 
Aaron hoffe auf ben Herrn; der tft thre Hülfe 
und Schild, 11 Die ben Herrn fürdten, hoffen 
auch auf ben Herrn; ber ift thre Hülfe und Shi. 
12 Der Herr denfet an ung, und fegnet uns; er 
feguet bas Haus Sfrael, er fegnet das Haus 
Yaron, 13 Gr fegnet, bie ben Herrn fürdten, 
beide Kleine unb Grofe. 14 Der Herr fegne 
euch je mefr und mehr, euh und eure Kinder, 
15 Shr feid bie Gefegneten des Herrn, ber 
Himmel und Erde gemacht hat. 16 Ser Himmel 
allenthalben ift bes Herrn; aber bie Erde fat er 
den Menfchenfindern gegeben, 17 Die Todten 
werden dich, Herr, nicht loben, noch bie hinunter 
fahren in die Stile; 18 Sondern mir foben ben 
Herrn yon nun an bis in Gipigfeit. Salleluja. 


Der 116, Pfalm. 


1 Dag ift mir fieb, bag ber Herr meine 
Stimme und mein Flehen horet, 2 Daf er 
fein Dhr ju mir neigete; tarum will ich mein 
9ebenfang thn anrufen. 3 Stride des Tores 
fatten mid umfangen, und Angft der Holle 
hatte mid) getroffen; id) fam in Sammer und 
Noth. 4 Aber id) rief an den Namen beg 
Herrn: O Herr, exrette meine Geele! 5 Der 
Herr it gnadig und gerecht; unb unfer Gott ift 
barmherzig. 6 Der Herr bebütet die Cinfaltigen. 
Wenn ich unterfiege, fo hilft er mir. 7 Sey nun 
wieder zufrieden, meine Seele; denn ber Herr 
thut dir 0/0108. 8 Denn du haft meine Seele aug 
bem Tove geriffen, mein Auge ovn. den Thranen, 
meinen Fug vom Gleiten. 9 Sh will wan: 
defn vor bem Herrn, tm Lande ber Lebendigen, 





PSAUMES, CXIY. CXV. CXVI. 


4 Les montagnes bondirent comme des béliers, 
et les collines comme des agneaux. 5 O mer, 
qu'avais-tu pour t'enfuir, et toi, Jourdain, 
pour retourner en arriére? 6 Vous, mon- 
tagnes, pourquoi avez-vous bondi comme des 
béliers, et vous, collines, comme des agneaux ? 
7 O terre, tremble devant le SEIGNEUR, en 
présence du Dieu de Jacob, 8 Qui a changé 
le rocher en un étang d'eaux, et la pierre 
trés-dure en une source abondante. 


PSAUME CXV. 


1 Now point à nous, O SEIGNEUR, non 
point à nous, mais à ton nom, donne gloire, 
pour l'amour de ta miséricorde, pour l'amour 
de ta vérité. 2 Pourquoi les paiens disent-ils: 
Ou done est leur Dieu? 3 Notre Dieu est 
aux cieux; il fait tout ce qu'il lui plait. 
4 Mais leurs idoles à eux, c'est de l'argent et 
de l'or; c'est un ouvrage de main d'hommes. 
5 Elles ont une bouche et ne parlent point, 
des yeux et ne voient point; 6 Elles ont des 
oreilles et n'entendent point, des narines et ne 
sentent point, 7 Des mains et ne touchent 
point, des pieds et ne marchent point; et de 
leur gosier, il ne sort aucun son. 8 Ceux qui 
les ont faites, et tous ceux qui s'y confient, 
leur deviendront semblables. 9 Israél, mets 
ta confiance dans le SEIGNEUR; C’est lui qui 
est ton secours et ton bouclier. 10 Maison 
d'Aaron, mets ta confiance dans le SEIGNEUR : 
il est ton secours et ton bouclier. 11 Vous 
qui craignez le SEIGNEUR, confiez-vous dans 
le SEIGNEUR: il est votre secours et votre 
bouclier. 12 Le SEIGNEUR se souvient de 
nous: il bénira, il béniva la maison d'Israél; 
il bénira la maison d'Aaron; 13 Il bénira 
ceux qui craignent le SEIGNEUR, tant les 
petits que les grands. 14 Le SEIGNEUR vous 
comblera de bénédictions, vous et vos enfants. 
15 Vous étes les bénis du SEIGNEUR, qui a 
fait les cieux et la terre. 16 Les cieux des 
cieux sont au SEIGNEUR; mais il a donné la 
terre aux enfants des hommes. 17 Les morts, 
ni ceux qui sont descendus dans le séjour du 
silence, ne louent pointle SEIGNEUR. 18 Mais 
nous, nows bénirons le SEIGNEUR, dés main- 
tenant et à jamais. Louez le SEIGNEUR! 


PSAUME CXVI. 


1 J’AIME le SEIGNEUR, parce qu'il a entendu 
ma voix et mes supplications. 2 Puisqu’il a 
incliné son oreille vers moi, je l'invoquerai 
toute ma vie. 3 Les liens de la mort m'avaient 
enlacé, et les angoisses du sépulere m'avaient 
atteint; j'avais rencontré la détresse et 
l'afietion; 4 Mais j'ai invoqué le nom du 
SEIGNEUR: O SEIGNEUR, délivre mon ame! 
6 Le SEIGNEUR est miséricordieux et juste; 
notre Dieu est plein de compassion. 6 Le 
SEIGNEUR veille sur ceux qui sont simples de 
coeur: j'étais misérable et il m'a sauvé. 7 O 
mon ame, rentre en ton repos ; car le SEIGNEUR 
t'a fait du bien. 8 Parce que tu as garanti 
mon ame de la mort, mes yeux de pleurs, mes 
pieds d'une chute, 9 Je marcherai sur la terre 
des vivants dans la présence du SEIGNEUR. 
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PSALMI, CXVI, CXVII, CXVIII. 


10 Credidi, propter quod locutus sum: ego 
autem humiliatus sum nimis. 11 Ego dixi 
in excessu meo: Omnis homo mendax. 
12 Quid retribuam Domino, pro omnibus, 
quæ retribuit mihi? 13 Calicem salutaris 
accipiam: et nomen Domini invocabo. 


14 Vota mea Domino reddam coram omni 


populo ejus: 15 Pretiosa in conspectu Domini 
mors sanctorum ejus. 16 O Domine quia ego 
servus tuus: ego servus tuus, et filius ancillæ 
tue. Dirupisti vincula mea: 17 Tibi sacri- 
86800 hostiam laudis, et nomen Domini 
invocabo. 18 Vota mea Domino reddam in 
conspectu omnis populi ejus: 19 In atriis 
domus Domini, in medio tui Jerusalem. 


CX VII. 
Alleluia. 


1 LAUDATE Dominum omnes gentes: lau- 
date eum omnes populi: 2 Quoniam confir- 
mata est super nos misericordia ejus: et 
veritas Domini manet in eternum. 


CXVIII. 


Alleluia. 


1 CoNFITEMINI Domino quoniam bonus: 
quoniam in szeculum misericordia ejus. 2 Dicat 
nune Israël quoniam bonus: quoniam ih 
seculum misericordia ejus. 3 Dicat nune 
domus Aaron: quoniam in szeulum miseri- 
cordia ejus. 4 Dicant nune qui timent 
Dominum: quoniam in seculum misericordia 
ejus. 5 De tribulatione invocavi Dominum: 
et exaudivit me in latitudine Dominus. 


6 Dominus mihi adjutor: non timebo quid : 


faciat mihi homo. 7 Dominus mihi adjutor: 
et ego despiciam inimicos meos. 8 Bonum 
est confidere in Domino, quam confidere in 
homine: 9 Bonum est sperare in Domino, 
quam sperare in principibus. 10 Omnes 
gentes cireuierunt me: et in nomine Domini 
quia ultus sum in eos. 11 Circumdantes 
circumdederunt me: et in nomine Domini quia 
ultus sum in eos. 12 Circumdederunt me 
sicut apes, et exarserunt sicut ignis in spinis : 
et in nomine Domini quia ultus sum in eos. 
18 Impulsus eversus sum ut caderem: et 
Dominus suscepit me. 14 Fortitudo mea, et 
laus mea Dominus: et factus est mihi in 
salutem. 15 Vox exultationis et salutis, in 
tabernaculis justorum. 16 Dextera Domini 
fecit virtutem: dextera Domini exaltavit me, 
dextera Domini fecit virtutem. 17 Non 
moriar, sed vivam: et narrabo opera Domini. 
18 Castigans castigavit me Dominus: et 
morti non tradidit me. 19 Aperite mihi 
portas justiti;, ingressus in eas confitebor 
Domino: 20 Hee porta Domini, justi intra- 
bunt in eam. 21 Confitebor tibi quoniam 
exaudisti me: et factus es mihi in salutem. 
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PSALMS, CXVI. CXVII. CXVIII. 


10 I believed, therefore have I spoken: I was 
greatly afflicted: 111 said in my haste, All 
men are liars. 12 What shall I render unto 
the LORD for all his benefits toward me? 
18 I will take the cup of salvation, and call 
upon the name of the Lorp. 14 I will pay 
my vows unto the LoRD now in the presence 
of all his people. 15 Precious in the sight of 
the LORD zs the death of his saints. 16 O 
Lor, truly I am thy servant; I am thy ser- 
vant, and the son of thine handmaid: thou 
hast loosed my bonds. 17 I will offer to thee 
the sacrifice of thanksgiving, and will call 
upon the name of the Lorp. 18 I will pay 
my vows unto the LoRD now in the presence 
of all his people, 19 In the courts of the 
Lorp’s house, in the midst of thee, O Jerusalem. 
Praise ye the Loko. 
E 
PSALM CXVII. 

1 O PRAISE the LORD, all ye nations: praise 
him, all ye people. 2 For his merciful kind- 
ness is great toward us: and the truth of the 
LORD endureth for ever. Praise ye the LORD. 


PSALM CXVIII. 


1 O GIVE thanks unto the LORD ; for he is 
good: because his mercy endureth for ever. 
2 Let Israel now say, that his mercy endureth 
for ever. 3 Let the house of Aaron now say, 
that his mercy endureth forever. 4 Let them 
now that fear the LorD say, that his mercy 
endureth for ever. 5 I called upon the Lorp 
in distress: the LORD answered me, and set me 
in a large place. 6 The LORD is on my side; 
I will not fear: what can man do unto me? 
7 The Lorp taketh my part with them that 
help me: therefore shall I see my desire upon 
them that hate me. 8 Jf ts better to trust in 
the Lorp than to put confidence in man. 
9 It is better to trust in the LoRD than to put 
confidence in princes. 10 All nations com- 
passed me about: but in the name of the Lorp 
will I destroy them, 11 They compassed me 
about; yea, they compassed me about: but in 
the name of the Lorp I will destroy them. 
12 They compassed me about like bees; they 
are quenched as the fire of thorns: for in the 
name of the Lorp I will destroy them. 13 Thou 
hast thrust sore at me that I might fall: but 
the LORD helped me. 14 The LORD ₪ my 
strength and song, and is become my sal- 
vation. 15 The voice of rejoicing and salva- 
tion 7s in the tabernacles of the righteous: the 
right hand of the Lop doeth valiantly. 
16 The right hand of the LonD is exalted: 
the right hand of the 1,080 doeth valiantly. 
17 I shall not die, but live, and declare the 
works of the LORD. 18 The Lonp hath chas- 
tened me sore: but he hath not given me over 
unto death. 19 Opento me the gates of 
righteousness: I will go into them, and I 
will praise the 1080: 20 This gate of the 
LORD, into which the righteous shall enter, 
21 I will praise thee: for thou hast 
heard me, and art become my salvation. 


921 


| Sohn. Du haft meine Bande erriffen. 








Niam, 116, 117, 118. 


10 3d glaube, barum rede ig. Sch werde aber 
febr geplagt. 11 Sd fprag in meinem Zagen: 
Alle Menfchen find Lügner. 12 Wie fol ig dem 
Herrn vergelten alle feine Wohlthat, bie er an 
mir thut? 13 Sd) will den Deiffamen Kelh 
nehmen, und deg Herrn Namen predigen. 14 Fh 
will meine Geliibde bem Herrn bezahlen, vor al 
feinem Bolt, 15 Der Tod feiner Heiligen ift 
werth gehalten oor bem Herrn. 16 OD Herr, ih 
bin bein Knecht; ich bin bein Knecht, deiner Magd 


will ih Dan f opfern, und des Herrin Namen 
predigen. 18 3h will meine Gefübbe dem Herrn 
bezahlen, eor all feinem Bolf, 19 Jn ben 
Höfen am Haufe des Herrn, in bir, Jerufalem. 
Halleluja. 


Der 117. Pfalm. 


1 Lobet ben Herrn, alle Heiden; preifet thn, 
alle Bolter. 2 Denn feine Gnade und Wahrheit 
maítet über und in Ewigkeit. Halleluja. 


Der 118. Pfalm. 


1 Danfet dem Herrn; denn er ift. freundfich, 
unb feine Güte wabret ewigltch. 2 ($8 fage nun 
Sfrael: Seine Güte wabret ewiglig. 3 Gs 
fage nun dag Haus Aaron: Seine Güte máfret 
ewiglih. 4 (G8 fagen nun, bie den Herrn 
firgten: Seine Güte währet ewiglich. 5 Sn 
ber Angft rief ih den Herrn an, und der Herr 
erbórete mich, und troftete mig. 6 Der Herr 
ift mit mir, barum fürdte ih mich nicht; was 
fonnen mir Menfchen thun? 7 Der Herr ift mit 
mir, mir gu belfen; und ich will meine Luft feben 
an meinen Feinden. 8 Es tft gut auf den Herrn 
vertrauen, und fih nicht verlafen auf Menſchen. 
9 G8 ift gut auf den Herrn vertrauen, unb fih 
nicht verlafen auf Fürſten. 10 Alfe Heiden 
umgeben mich; aber im Namen des Herrn will 
ich fie zerhauen. 11 Ste umgeben mich allent- 
halben; aber im Namen des Herrn will ich fie 
zerhauen. 12 Sie umgeben mih wie Bienen, 
fie dämpfen wie ein Feuer in Dornen; aber im 
Namen des Herrn will ih fie sevbauen, 13 Man 
ſtößet mid), bag ih fallen fol; aber ber Herr 
hilft mir. 14 Der Serr ift meine Macht, und 
mein Pfalm, und ift mein Heil. 15 Man fingt 
mit Freuden yom Sieg in ben Hütten ber 
Gerechten. Die Rehte des Herrn behält den 
Sieg; 16 Die Rechte des Herrn ift erhihet; 
die Nehte des Herrn behält den Sieg. 17 9d 
merde nicht fterben, fondern leben, unb beg 
Herrn Werk oerfünbigen, 18 Der Herr züch— 
tiget mich wohl, aber er gibt mich bem Tode nicht, 
19 Thut mir auf bie Thore שלשל‎ 
bag ic) bapinein gebe unb dem Herrn dante, 
20 Das ift bas Thor des Herrn; bie Ge- 
rechten werden bafineim geben. 21 Sh dante 
,טול‎ bag bu mich demiithigeft, unb hilfſt mir. 
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| graces, et j’invoquerai le nom du SEIGNEUR. 








PSAUMES, CXVI. CXVII. CXVIII. 


10 J'ai cru, c'est pourquoi j'ai parlé. J'étais 
misérable, 11 Et je disais dans mon trouble: 
Tout homme est menteur. 12 Que rendrai-je 
au SEIGNEUR? tous ses bienfaits sont sur moi. 
13 Je prendrai la coupe de salut, et j'invo- 
querai le nom du SEIGNEUR. 14 Je rendrai 
maintenant mes voeux au SEIGNEUR, en 
présence de tout son peuple. 15 C'est une 
chose précieuse aux yeux du SEIGNEUR que 
la mort de ses bien-aimés. 16 O SEIGNEUR, 
je suis ton serviteur; jc suis ton serviteur, le 
fils de ta servante; tu as délié mes liens. 
17 Je t’offrirai des sacrifices d'actions de 


18 Je rendrai maintenant mes veux au 
SEIGNEUR, en présence de tout son peuple, 
19 Dans les parvis dela maison du SEIGNEUR, 
au milieu de toi, O Jérusalem! Louez le 
SEIGNEUR ! 


PSAUME CXVII. 
1 Lourz le SEIGNEUR, vous, toutes les 
nations; célébrez-le, vous, tous les peuples! 
2 Car sa miséricorde est grande envers nous, 


et la fidélité de Dieu demeure éternellement. 
Louez le SEIGNEUR! 


PSAUME CXVIII. 


1 CÉLÉBREZ le SEIGNEUR, car il est bon, et 
sa miséricorde dure éternellement. 2 Qu’Israél 
dise done: Que sa miséricorde dure éternelle- 
ment. 3 Que la maison d'Aaron dise done: 
Que sa miséricorde dure éternellement. 4 Que 
ceux qui craignent le SEIGNEUR disent done: 
Que sa miséricorde dure éternellement. 5 Dans 
la détresse, j'ai invoqué le SEIGNEUR: le 
SEIGNEUR m'a répondu et m'a mis au large. 
6 Le SEIGNEUR est avec moi, je ne craindrai 
rien ; que me ferait l'homme? 7 Le SEIGNEUR 
est pour moi, il est avec ceux qui me défen- 
dent; c'est pourquoi je verrai la ruine de ceux 
qui me haissent. 8 Mieux vaut se confier 
dans le SEIGNEUR que de s'assurer sur 
l'homme. 9 Mieux vaut se confier dans le 
SEIGNEUR que de mettre sa confiance dans 
les grands. 10 Toutes les nations m'avaient 
environné; mais au nom du SEIGNEUR je les 
al détruites. 11 Elles m'avaient environné; 
oui, elles m'avaient environné; mais au nom 
du SEIGNEUR je les ai détruites. 12 Elles 
m'avaient environné comme des abeilles; elles 
se sont éteintes comme un feu d'épines; car 
au nom du SEIGNEUR je les ai détruites. 
13 Tu m'avais rudement poussé pour me faire 
tomber: mais le SEIGNEUR m'a été en aide. 
14 Le SEIGNEUR est ma force et le sujet de 
mes cantiques; il a été mon salut. 15 Les 
cris de joie et de salut retentissent dans les 
tentes des justes; la droite du SEIGNEUR 8 
déployé sa puissance. 16 La droite du 
SEIGNEUR s'est élevée ; la droite du SEIGNEUR 
& déployé sa puissance. 17 Je ne mourrai 
point: mais je vivrai, et je raconterai les 
exploits du SEIGNEUR. 18 Le SEIGNEUR m'a 
chátié sévérement; mais il ne m'a pas livré 
à la mort. 19 Ouvrez-moi les portes de 
justice, jy entrerai et célébrerai le SEIGNEUR. 
20 C'est 1ci la porte du SEIGNEUR, les justes 
y entreront. 21 Je te célébrerai, parce que 
tu m'as exaucé et que tu as été mon salut. 
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PSALMI, CXVIIL CXIX. 





22 Lapidem, quem reprobaverunt zedificantes, 
hie factus est in caput anguli. 23 A Domino 
factum est istud: et est mirabile in oculis 
nostris. 24 Hæc est dies, quam fecit Dominus: 
exultemus, et letemur in ea. 25 O Domine 
salvum me fac, O Domine bene prosperare: 
26 Benedictus qui venit in nomine Domini. 
Benediximus vobis de domo Domini. 27 Deus 
Dominus, et illuxit nobis. Constituite diem 
solemnem iu condensis, usque ad cornu altaris. 
28 Deus meus es tu, et confitebor tibi: Deus 
meus es tu, et exaltabo te. Confitebor tibi 
quoniam exaudisti me: et factus es mihi in 
salutem. 29 Confitemini Domino quoniam 
bonus: quoniam in seeculum misericordia ejus. 


CXIX. 
Alleluia. 


ALEPH. 1 BEATI immaculati in vid: qui 
ambulant in lege Domini. 2 Beati, qui 
scrutantur testimonia ejus: in toto corde 
exquirunt eum. 3 Non enim qui operantur 


iniquitatem, in viis ejus ambulaverunt. 4 Tu 
mandasti mandata tua custodiri nimis. 


9 Utinam dirigantur vie mez, ad custodien- 
das justificationes tuas! 6 Tunc non con- 
fundar, cum perspexero in omnibus mandatis 
tuis. 7 Confitebor tibi in directione cordis, 
in eo quod didici judicia justitie tue. 
S Justificationes tuas custodiam: non me 
derelinquas usquequaque. BETH. 9 In quo 
corrigit adolescentior viam suam? im custo- 
diendo sermones tuos. 10 In toto corde meo 
exquisivi te: ne repellas me a mandatis tuis. 
11 In corde meo abscondi eloquia tua: ut non 
peccem tibi. 12 Benedictus es Domine: doce 
me justificationes tuas. 13 In labiis meis 
pronuntiavi omnia judicia oris tui, 14 In via 
testimoniorum tuorum delectatus sum, sicut in . 
omnibus divitiis. 15 In mandatis tuis exer- 
cebor: et considerabo vias tuas. 16 In 
justificationibus tuis meditabor: non obliviscar 
sermones tuos. GIMEL. 17 Retribue servo 
tuo, vivifica me: et custodiam sermones tuos, 
18 Revela oculos meos: et considerabo mira- 
bilia de lege tua. 19 Incola ego sum in 
terra: non abscondas a me mand«ia tua. 
20 Concupivit anima mea desiderare justifica- 
tiones tuas, in omni tempore. 21 Increpasti 
superbos: maledicti qui declinant a mandatis 
tuis. 22 Aufer a me opprobrium, et con- 
temptum : quia testimonia tua exquisivi. 
23 Etenim sederunt principes, et adversum 
me loquebantur: servus autem tuus exerce- 
batur in justificationibus tuis. 24 Nam et 
testimonia tua meditatio mea est: et consilium 
meum justificationes tuze. DALETH. 25 Ad- 
heesit pavimento anima mea: vivifica me 
seeundum verbum tuum. 26 Vias meas 
enuntiavi, et exaudisti me: doce me justifica- 
tiones tuas. 27 Viam justificationum tuarum 
instrue me: et exercebor in mirabilibus tuis. 
28 Dormitavit anima mea prz tedio: con- 
firma me in verbis tuis. 29 Viam iniquita- 
tis amove a me: et de lege tua miserere mei. 
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PSALMS, CXVIII. CXIX. 


22 The stone which the builders refused is 
become the head stone of the corner. 23 This 
is the Lonp's doing; it ts marvellous in our 
eyes. 24 This zs the day which the LORD 
hath made; we will rejoice and be glad in it. 
25 Save now, I beseech thee, O Lorp: O 
Lorp, I beseech thee, send now prosperity. 
26 Blessed 5e he that cometh in the name of 
the LORD: we have blessed you out of the 
house of the Lorp. 27 God zs the LORD, 
which hath shewed us light: bind the sacrifice 
with cords, even unto the horns of the altar. 
28 Thou art my God, and I will praise thee: 
thou art my God, I will exalt thee. 29 O give 
thanks unto the LonD ; for Ae is good: for his 
mercy endureth for ever. 


PSALM CXIX. 


ALEPH. 1 BLESSED are the undefiled in 
the way, who walk in the law of the Lorp. 
2 Blessed are they that keep his testimonies, 
and íhat seek him with the whole heart. 
3 They also do no iniquity: they walk in his 
ways. 4 Thou hast commanded ws to keep 
thy precepts diligently. 6 O that my ways 
were directed to keep thy statutes! 6 Then 
shall I not be ashamed, when I have respect 
unto all thy commandments. 7 I will praise 
thee with uprightness of heart, when I 
shall have learned thy righteous judgments. 
8 I will keep thy statutes: O forsake me not 
utterly. BETH. 9 Wherewithal shall a young 
man cleanse his way ? by taking heed /Aereto 
according to thy word. 10 With my whole 
heart have I sought thee: O let me not wan- 
der from thy commandments. 11 Thy word 
have I hid in mine heart, that I might not sin 
against thee. 12 Blessed art thou, O LoRD: 
teach me thy statutes. 13 With my lips 
have I declared all the judgments of thy 
mouth. 14 I have rejoiced in the way of thy 
testimonies, as much as iu all riches. 15 I 
will meditate in thy precepts, and have re- 
spect unto thy ways. 16 I will delight myself 
in thy statutes: I will not forget thy word. 
GIMEL. 17 Deal bountifully with thy servant, 
that I may live, and keep thy word. 18 Open 
thou mine eyes, that I may behold wondrous 
things out of thy law. 19 I ama stranger in 
the earth: hide not thy commandments from 
me. 20 My soul breaketh for the longing 
that it hath unto thy judgments at all times, 
21 Thou hast rebuked the proud that are 
cursed, which do err from thy commandments. 
22 Remove from me reproach and contempt; 
for I have kept thy testimonies. 23 Princes 
also did sit and speak against me: but thy 
servant did meditate in thy statutes, 24 Thy 
testimonies also are my delight and my coun- 
sellors. DALETH. 25 My soul cleaveth unto 
the dust: quicken thou me according to thy 
word. 26 I have declared my ways, and 
thou heardest me: teach me thy statutes. 
27 Make me to understand the way of thy 
precepts: so shall I talk of thy wondrous 
works, 28 My soul melteth for heaviness: 
strengthen thou me according unto thy word. 

‘29 Remove from me the way of 
lying: and grant me thy law graciously. 
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alm, 118, 119. 


22 Der Stein, ben bie Bauleute verworfen, ift 
jum 6000 worden. 23 Das ift vom Herrn 
gefthehen, unb ift ein Wunder yor unfern Augen. 
24 Diep ift der Zag, ben der Herr macht; laft 
uns freuen, und 160110 drinnen fein. 25 O Herr, 
bif, o Herr, fag wohl gelingen! 26 Gelobet fey, 
ber ba fommt tm Namen des Herrn. Wir fegnen 
euch, bie thr bom Haufe des Herrn feid. 27 Der 
Herr it Gott, der uns erleuchtet. Schmücket bag 
Heft mit Maien, big an die Horner des Altars. 
28 Du bift mein Gott, und ih banfe dir; mein 
Gott, ih will dich preifen. 29 Danfet bem 
Herrn; denn er ift freunbfig, und feine Güte 
währet ewigltch. 


Der 119. Pfalm. 

1 Wohi denen, die ohne Wandel leben, die im 
Giefe& des Herrn manbefn, 2 Wohl denen, bie 
feine 3eugniffe halten, die ifn bon ganzem Herzen 
fuchen. 3 Denn welche auf feinen Wegen wandeln, 
bie thun fein 1169618. 4 Du haft geboten, ffeiig 
iu halten deine Befehle. 5 D, bag mein Leben 
deine Rechte mit ganzem Ernfte hielte! 6 Wenn 
ih ſchaue allein auf deine Gebote, fo werde ig 
nicht iu Schanden. 7 3d danfe bir von rechtem 
Herzen, bag bu mich fefreft bie Nehte deiner 
Gerechtigfeit. 8 Deine Rechte will ich palten ; 
verlag mih nimmermehr. 9 Wie wird ein 
Jüngling feinen Weg unftraflich gehen? Wenn 
er fih hält nach deinen Worten. 10 3d) fuche dich 
eon ganzem Herzen; fag mich nicht fehlen deiner 
Gebote. 11 3d) behalte dein Wort in meinem 
Herzen, auf bag ih nicht wider dich fünbige. 
12 Gelobet feieft bu, Serr! Lehre mich deine 
Rechte. 13 Sd will mit meinen Lippen erzählen 
alle Rechte deines Mundes. 14 3d freue mig 
des Weges deiner Zeugniffe, als über allerlei 
Reichthum. 15 3d rede, was du befobfen paft, 
und fhaue auf deine Wege. 16 3d) habe Luft zu 
deinen Rechten, und vergeffe deiner Worte nicht. 
17 Thu wohl deinem Rnechte, bag ich lebe, und 
dein Wort halte. 18 Oeffne mir die Augen, bag 
ich fehe bie Wunder an deinem Gefebe. 19 3H 
bin ein Gaft auf Erden; verbirg deine Gebote 
nicht vor mir, 20 Meine Seele ift zermalmet 
eor Berflangen nah deinen Mechten allezett. 
21 Du ₪108 bie Stolzen; verflucht find, die 
deiner Gebote fehlen, 22 Wende yon mir 
Schmach und Verachtung; denn ich halte deine 
Zeugniſſe. 23 Es fiben auch bie Fiirften, und 
reden wider mig; aber bein Knecht redet yon 
deinen Neten. 24 3 babe Luft gu deinen 
Zeugniſſen, die find meine Rathsleute. 25 Meine 
Geele liegt im Staube; erquide mich nad) deinem 
Wort. 26 3h erzähle meine Wege, und du 
erhoreft mich; febre mich deine Rechte. 27 Unter- 
weife mid den Weg deiner Befehle; fo will 
id) reden von deinen Wundern. 28 3h grime 
mid, bag mir das Herz berffmadtet; ftarfe 
mih nad deinem Wort. 29 Wende von mir 
ben falfhen Weg, unb gónne mir bein Gefeg. 


PSAUMES, CXVIII. CXIX. 


22 La pierre que les architectes avaient rejetée 
est devenue la pierre principale de l'angle. 
23 Cecia été fait par le SEIGNEUR, et c'est 
une chose merveilleuse devant nos yeux. 
24 C'est 101 la journée que le SEIGNEUR ₪ 
faite; réjouissons-nous en elle, et livrons- 
nous à l’allégresse. 25 O SEIGNEUR, sauve- 
nous done; O SEIGNEUR, fais-nous done 
prospérer! 26 Béni soit celui qui vient au 
nom du SEIGNEUR! Nous qui sommes de la 
maison du SEIGNEUR, nous vous bénissons. 
27 Le SEIGNEUR est Dieu! Il a fait luire 
sur nous sa clarté. Liez, avec des cordes, 
la victime du sacrifice, jusqu'aux cornes de 
lautel. 28 Tu es mon Dieu, je te célébrerai; 
tu es mon Dieu, je t'exalterai. 29 Célébrez 
le SEIGNEUR, car il est bon; et sa miséricorde 
dure éternellement. 
PSAUME CXIX. 

ALEPH. 1 HEUREUX ceux qui sont intégres 
dans leur vole, et qui marchent selon la loi 
du SEIGNEUR. 2 Heureux ceux qui gardent 
ses préceptes, et qui le cherchent de tout leur 
cœur; 3 Qui ne commettent point d'iniquité, 
et qui marchent dans ses voles. 4 Tu as 
ordonné qu'on garde tes commandements avec 
soin. 5 Fais que mes voies soient bien 
réglées, pour que j’observe tes statuts! 
6 Alors je n'aurai point à rougir, quand je 
songerai à tous tes commandements. 7 Je te 
célébrerai dans la droiture de mon cceur, 
quand j'aurai appris les jugements de ta jus- 
tice. 5 Je garderal tes statuts; ne m'aban- 
donne pas entièrement. BETH. 9 Par quel 
moyen le jeune homme rendra-t-il sa voie 
pure? Ce sera en la réglant sur ta parole. 
10 Je tai recherché de tout mon cceur; ne 
permets pas que je m'écarte de tes commande- 
ments. 1l J'ai serré ta parole dans mon 
coeur, afin de ne point pécher contre toi. 
12 Tu es béni, SEIGNEUR ; enseigne-moi tes 
statuts. 13 J'ai raconté de mes lèvres toutes 
les ordonnances de ta bouche. 14 Je me suis 
réjoui dans la voie de tes préceptes, comme 
si j'eusse possédé tous les trésors. 15 Je 
méditerai tes commandements, et j'attacherai 
mes regards sur tes sentiers. 16 Je prends 
plaisir à tes statuts, et je n'oublierai point 
tes paroles. GIMEL. 17 Fais du bien à ton 
serviteur, que je vive, et que je garde ta 
parole. 18 Ouvre mes yeux, afin que je voie 
les merveilles de ta loi. 19 Je suis étranger 
sur la terre; ne me cache pas tes commande- 
ments. 20 Mon àme est en tout temps em- 
brasée de l'amour de tes commandements. 
21 Tu chaties sévèrement les orgueilleux ; 
maudits sont ceux qui se détournent de tes 
commandements. 22 Eloigne de moi lop- 
probre et le mépris, car j'ai gardé tes pré- 
ceptes. 23 Les hommes puissants se sont 
méme assis et ont parlé contre moi, mais ton 
serviteur a médité tes statuts. 24 Tes précep- 
tes font mes délices: et c'est d'eux que je prends 
conseil. DALETH. 25 Mon ame est comme at- 
tachée a la poussière ; fais-moi revivre selon 
ta parole. 26 Je Vai raconté mes voies, et tu 
m'as écouté; enseigne-moi tes statuts. 27 Fais- 
moi comprendre le chemin de tes commande- 
ments, et je parlerai de tes merveilles. 25 Mon 
àme s'est fondue d'ennui; reléve-moi selon ta 
parole. 29 Eloigne de moi la voie du men- 
songe, et accorde-moi la grace d'observer ta loi. 
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30 ‘Oddy dAnOeiac jpericaunqv, kai rà kpiuard aov 
otk ireAadépuqv. 31'EkoAAyOyv roic paprupioig gov, 
Kip, uf) ue karaioytvgc. 32 ‘Oddy ivroA@v cov 
iépapor, Grav irAdrvvag rijv kapüíav pov. 33 No- 
polérnody ue, Kópie, rijv 000v r&y Üüawopárev cov, 
xai ixtqrijgw abrijy dua ravrog. 34 Evvérwóv pe, 
kai i£epevvijow Tov vópov cov, kal ש5ה\ט‎ abróv 
35'00fyncóv pe iv rg rpiBw 
36 KAivov 


, ` , M * , 
עמ-‎ kapdiav pou sic rà papripid cov, Kai ur 6 


év OXg 600006 pov. 
vay ivroAàv cov, Ort abryv NOENGA. 
rAeovetiav. 37 'Amósrptjov roög ó$0aAuoóc pov 
rod pr) idsiv paraidrqra, iv rj 0000 cov isóv 
ue. 38 SErijgov rQ dovAw cov rò Móyióv cov tic 
roy póßov cov. 39 IlepieAe rv dvediopov pov by 
Vrdrrevca, bre rà Kpipara cov ypnora. 40 0 
irediunoa rag ivroAdag gov’ iv rj 606000000 
cov Cody pe. 41 Kai ו2\00‎ ir’ ¿uè TÒ EXEOC cov, 
Kips, rò cwrüpiv cov Kara tov Xóyov gov’ 
42 Kai &moxpiÜroouat roi; dvediZovci uot Aóyov, 
Ore Arisa irl roig Aóyow gov. 43 Kai pù me- 
piéNgc ik rot oróparóc pov Aóyov adnOeiag Ewe 
006000 Ore iri roig kpíuací gov imnvmoa. 44 Kai 
gv\atw róv vóuov cov did TavTÓC, iç Tov alava 
kai sic Tov aiQva rod aiwvoc. 45 Kal tropevd- 
unv tv rAarvopg, Ort rag ivroAdg aov itelqrnoa* 
46 Kal iAdXovv iv roig paprvpioig cov ivavriov 
BacdAiwv, kai oir goxvvóugv* 47 Kai iueXéruv 
iv raic ivroAaig cov alc nyannoa opddpa* 48 Kai 
pa rác xtipác pou mpòç Tag évroAdg cov 6 
nyarnoa, kai tjdo\égyovv iv roic dikatwuaci cov. 
49 MvnoOnre trav Aóyev cov rà dotAyw cov wv 
סהסוהגח!‎ ps. 50 Abr pe rapekaAecev iv TY 
rar&vocs pov, Ort TÒ Adytdv cov NoE pt. 
51 Yrepgavot mapgvóuovv tuc 000000, amo dé 
rod vépov cov otk iféc\wa. 52 'EuvQgs0mv rev 
Kpiuarwv sov am’ aidvog, Kúpte, kal mapexdnOnv. 
53'A0vuía kartoxr pe ard dapaprwAdv עשז‎ tyka- 
radipravovrwy עסד‎ vouov cov. 54 Farà tjcav 
pot Ta Ówatwouará cov v TÓT TapotKiacg pov. 
55 'EuvQcOgv iv vukrl rov 0₪0706ע0‎ cov, Kúpte, 
kal iguAata róv vóuov cov. 56 Atrn מ0מעפץ?‎ 
57 Mepic 


pov fi, Kópte* sima rot $vXAáÉfas0at róv vóuov 


uot, Ore rà Otkatwpara cov éEeCnryoa. 
cov. 58 'EónjÜgv rod rpocwrov cov iv Ody 
600006 pov, éAéqcov pe karà ro Xóyióv cov. 
59 Atehoytodunyv tac 00006 cov, kai éméarptVa 
60 ‘Hro:- 


6 458000\ע kai otk érapayOyv rod‏ עף000 


rove 76606 pou 606 rà paprtpid cov. 
ivrolág cov. 61 Zxowia dauaprwA\dv repierAd- 
knoav pot, kal rod vóuov cov otk éreAadduyv. 
62 Megorikriov iEeyeipouyv ToU iEouoAoysicdal cot 
, + ` , - , r 

¿mi rà kpiuara rijc Owatocóvrc cov. 63 Méroxoc 
, , , , - , ` ~ 

ty ciut mávrwv THY goBovuevwy ct kai THY óvAac- 
oóvrwv rac £vroAác aov. 64 Tov éAéove cov, Kipue, 


mAnons ù yÀn' Ta Owawouará cov ע0)0080‎ pe. 








PSALMI. CXIX. 


30 Viam veritatis elegi: judicia tua non sum 
oblitus. 31 Adheesi testimoniis tuis Domine: 
noli me confundere. 32 Viam mandatorum 
tuorum dilatasti cor meum. 
He. 33 Legem pone mihi Domine viam 
justificationum tuarum: et exquiram eam 
semper. 34 Da mihi intellectum, et scruta- 
borlegem tuam: et custodiam illam in toto 
corde meo. 35 Deduc me in semitam man- 
datorum tuorum: quia ipsam volui. 36 Ia- 
clina cor meum in testimonia tua, et non in 
avaritiam. 37 Averte oculos meos ne videant 
vanitatem: in via tua vivifica me. 38 Statue 
servo tuo eloquium tuum, in timore tuo. 
39 Amputa opprobrium meum, quod suspica- 
tus sum: quia judicia tua jucunda. 40 Ecce 
concupivi mandata tua: in 0001110860 tua vivi- 
fica me. Vau. 41 Et veniat super me miseri- 
cordia tua Domine: salutare tuum secundum 
eloquium tuum. 42 Et respondebo expro- 
brantibus mihi verbum: quia speravi in 
sermonibus tuis. 43 Et ne auferas de ore 
meo verbum veritatis usquequaque : quia in 
judiciis tuis supersperavi. 44 Et custodiam 
legem tuam semper, in seculum et in szeculum 
seculi. 45 Et ambulabam in latitudine: quia 
mandata tua exquisivi. 46 Et loquebar in 
testimoniis tuis in conspectu regum : et non 
confundebar. 47 Et meditabar in mandatis 
tuis, que dilexi. 48 Et levavi manus meas 
ad mandata tua, que dilexi: et exercebar in 
justificationibus tuis. ZAIN. 49 Memor esto 
verbi tui servo tuo, in quo mihi spem dedisti. 
60 Hee me consolata est in humilitate mea: 
quia eloquium tuum vivificavit me. 61 Su- 
perbi inique agebant usquequaque: a lege 
autem tua non declinavi. 52 Memor fui 
judiciorum tuorum a seculo Domine: et 
consolatus sum. 93 Defectio tenuit me, pro 
peccatoribus dereliuquentibus legem tuam. 
64 Cantabiles mihi erant justificationes tus, 
in loco peregrinationis mez. 55 Memor fui 
nocte nominis tui Domine: et custodivi legem 
tuam. 56 Hee facta est mihi: quia justifica- 
tiones tuas exquisivi. Hern. 57 Portio mea 
Domine, dixi, custodire legem tuam. 58 De- 
precatus sum faciem tuam in toto corde 
meo: miserere mei secundum eloquium tuum. 
59 Cogitavi vias meas: et converti pedes 
meos in testimonia tua. 60 Paratus sum, et 
non sum turbatus: ut custodiam mandata 
tua. 61 Funes peccatorum circumplexi sunt 
me: et legem tuam non sum oblitus. 62 Media 
nocte surgebam ad confitendum tibi, super 
judicia justificationis tue. 63 Particeps ego 
sum omnium timentium te, et custodientium 
mandata tua. 64 Misericordia tua Domine 
plena est terra: justifieationes tuas doce me. 


cucurri, cum 
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PSALMS. CXIX. 


30 I have chosen the way of truth: thy judg- 
ments have I laid before me. 31 1 have stuck 
unto thy testimonies: O LORD, put me not to 
shame. 32 I will run the way of thy com- 
mandments, when thou shalt enlarge my 
heart. He. 33 Teach me, O Lorp, the way 
of thy statutes; and 1 shall keep it unto the 
end. 34 Give me understanding, and I shall 
keep thy law; yea, I shall observe it with my 
whole heart. 35 Make me to go in the path 
of thy commandments; for therein do I de- 
light. 36 Incline my heart unto thy testi- 
monies, and not to covetousness. 37 Turn 
away mine eyes from beholding vanity; and 
quicken thou me in thy way. 38 Stablish thy 
word unto thy servant, who ts devoted to thy 
fear. 39 Turn away my reproach which I fear: 
for thy judgments are good. 40 Behold, I 
have longed after thy precepts: quicken me in 
thy righteousness. Vau. 41 Let thy mercies 
come also unto me, O LORD, even thy salvation, 
according to thy word. 42 So shall I have 
wherewith to answer him thatreproacheth me: 
for I trust in thy word. 43 And take not the 
word of truth utterly out of my mouth; for I 
have hoped in thy judgments. 44 So shall I 
keep thy law continually for ever and ever. 
45 And I will walk at liberty : for I seek thy 
precepts. 46 I will speak of thy testimonies 
also before kings, and will not be ashamed. 
47 And I will delight myself in thy command- 
ments, which I have loved. 48 My hands 
also will I lift up unto thy commandments, 
which I have loved; and I will meditate in 
thy statutes. ZAIN. 49 Remember the word 
unto thy servant, upon which thou hast 
caused me to hope. 50 This is my comfort in 
my affliction: for thy word hath quickened 
me. 51 The proud have had me greatly in 
derision: yet have I not declined from thy 
law. 52 I remembered thy judgments of 
old, O Lorp; and have comforted myself. 
53 Horror hath taken hold upon me because 
of the wicked that forsake thy law. 54 Thy 
statutes have been my songs in the house of 
my pilgrimage. 55 I have remembered thy 
name, O LorD, in the night, and have kept 
thy law. 56 This I had, because I kept 
thy precepts. CHETH. 57 Thou art my por- 
tion, O Lorp: I have said that I would keep 
thy words. 58 I entreated thy favour with 
my whole heart: be merciful unto me accord- 
ing to thy word. 59 I thought on my ways, 
and turned my feet unto thy testimonies. 60 I 
made haste, and delayed not to keep thy com- 
mandments. 61 The bands of the wicked 
have robbed me : but I have not forgotten thy 
law. 62 At midnight I will rise to give 
thanks unto thee because of thy righteous 
judgments. 63 I am a companion of all them 
that fear thee, and of them that keep thy 
precepts. 64 The earth, O Lorp, is 
full of thy mercy: teach me thy statutes. 
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Pſalm, 119. 


30 3d babe ben Weg der Wahrheit erwablet, 
deine Rechte hab ich vor mich geftellet. 31 SQ 
bange an deinen ZBeugniffen; Herr, fa& mid) nicht 
gu Sanden werden, 32 Wenn du mein Herz 
trofteft, fo laufe id den Weg deiner Gebote. 
33 Zeige mir, Herr, den Weg deiner Rechte, bag 
ih fie bemabre big ang Ende. 34 Unterweife 
mid, dag ich bewabre bein Gefep, und halte eg 
von gangem Herzen. 35 Fibre mid auf bem 
Steige deiner Gebote; denn ich babe Luft dazu. 
36 Neige mein Herz zu deinen 3eugniffen, und 
nicht gum Geiz. 37 Wende meine Augen ab, 
bag fie nicht fehen nach unnüger Lepre; fondern 
erquide mih auf deinem Wege. 38 Laf deinen 
Knecht dein Gebot feftiglig für dein Wort balten, 
bag id dich fürdte. 39 Wende von mir bie 
Schmach, bie ich ſcheue; denn deine Rechte find 
[iebfid. 40 Siehe, ich begehre deiner Befeble, 
erquide mid) mit deiner Geredhtigteit, 41 Herr, 
lag mir deine Gnade widerfabren, deine Hülfe 
nad deinem Wort, 42 Dag ig antworten moge 
meinem Lafterer, denn id verlaffe mich auf bein 
Wort. 43 Und nimm ja nist הסט‎ meinem 
Munde dag Wort ber Wahrheit; denn ich hoffe 
auf deine Rehte. 44 FH will bein Gefe§ alten 
allewege, immer unb ewiglich. 45 Und ih wandle 
froblich; denn ich fuhe deine Befeble. 46 Ich 
rede bon deinen Jeugniffen vor &ónigen, und 
ſchäme mich nicht, 47 Und babe Luft an deinen 
Geboten, und find mir lieb, 4S Und bebe meine 
Hände auf zu deinen Geboten, die mir lieb find; 
und rede von deinen 91600000. 49 Gedenke deinem 
Knechte an dein Wort, auf welches du mich laffeft 
boffen. 50 Das ift mein Troft in meinem Gfenbe; 
denn dein Wort erquidet mid. 51 Die Stolien 
haben ihren Spott an mir; dennoch meide ig 
niht הסט‎ deinem GefeB. 52 Herr, wenn id 
gebenfe, wie bu bon ber Welt her gerichtet haft, 
fo werde ih getroftet. 53 Sch bin entbrannt über 
bie Gottlofen, die dein Gefeg verlafen. 54 Deine 
Rechte find mein Lied in bem Haufe meiner 
Wallfahrt. 55 Herr, ih gebenfe des Nachts an 
deinen Namen, und afte dein Gefeg. 56 Dag ift 
mein Shag, daf ich Deine Befeble balte. 57 Sd 
babe gefagt, Herr, dag foll mein Erbe fein, bag 
ih deine Wege halte. 58 3d flebe vor deinem 
Angefichte von ganzem Herzen; fey mir guavig 
nach deinem Wort. 59 Jh betrachte meine Wege, 
unb febre meine Fuge zu deinen 3eugniffen. 
60 3d eile unb faume mich nicht, ju balten 
deine Gebote. 61 Der Gottlofen Notte beraubet 
mid; aber th vergeffe deines Geſetzes nicht. 
62 Bur Mitternacht ftebe id) auf, bir gu banfen 
für bie Rechte deiner Gerechtigfeit, 63 93d 
balte mich gu denen, bie dich fürdten, unb 
deine Befehle halten. 64 Herr, die Erde ift 
boll deiner Güte; lepre mid deine Rechte, 
ii 








PSAUMES. CXIX. 


30 J'ai choisi la voie de la vérité, je me suis 
proposé tes ordonnances. 31 Je me suis 
attaché à tes préceptes, SEIGNEUR, ne permets 
pas que je sois confondu. 32 Je courrai dans 
la voie de tes commandements quand tu auras 
élargi mon cœur. HE. 33 SEIGNEUR, enseigne- 
moi la voie de tes statuts, et je la garderai 
jusqu’à la fin. 34 Donne-moi de Pintelli- 
gence, et je garderai ta loi et l'observerai 
de tout mon cœur. 35 Fais-moi marcher 
dans le sentier de tes commandements, car j'y 
prends plaisir. 36 Fais que mon cceur se 
porte vers tes préceptes, et non vers l'avarice. 
37 Détourne mes yeux du spectacle de la 
vanité; fais-moi revivre dans tes voies. 
38 Ratifie ta parole à ton serviteur, qui est 
rempli de ta crainte. 39 Détourne de moi 
Vopprobre que je crains; car tes jugements 
sont bons. 40 Voici, je suis 4 soupirer aprés 
tes commandements, fais-moi revivre dans ta 
justice. Vat. 41 Que tes miséricordes de- 
scendent sur moi, O SEIGNEUR, ainsi que ton 
salut, selon ta parole. 42 Et j’aurai de quoi 
répondre a celui qui m’outrage, car j’ais mis 
ma confiance dans ta parole. 43 Ne retire 
pas de ma bouche la parole de ta vérité, car 
je me suis attendu a tes jugements. 44 Et 
j'observerai ta loi continuellement, à toujours 
et à perpétuité. 45 Je marcherai au large, 
parce que j'ai recherché tes commandements. 
46 Je parlerai de tes témoignages, méme 
devant les rois, et je n'en rougirai point. 
47 Je prendrai mon plaisir dans tes com- 
mandements, que j'ai aimés. 48 J'étendrai 
mes mains vers tes commandements, que 
j'aime, et je méditerai tes statuts, ZAIN. 
49 Souviens-toi de la parole que tu as donnée 
à ton serviteur, sur laquelle tu m'as fait fonder 
mes espérances. 50 Ce qui m'a consolé dans 
mon affliction, c'est que ta parole m'a rendu 
la vie. 51 Les orgueilleux m'ont accablé de 
moqueries, mais je ne me suis point détourné 
de ta loi 52 SEIGNEUR, je me suis souvenu 
des jugements que tu as exercés de tout 
temps, et je me suis consolé, 53 L'horreur 
m'a saisi à cause des impies qui abandonnent 
taloi 54 Tes statuts ont fait le sujet de mes 
cantiques dans la maison de mes pélerinages. 
55 La nuit je me suis souvenu de ton nom, O 
SEIGNEUR, et j'ai gardé ta loi. 56 Cela m'est 
arrivé parce que j'ai gardé tes commande- 
ments. HETH. 57 SEIGNEUR, j'ai dit que 
mon lot était de garder tes paroles, 58 8 
t'ai supplié de tout mon cœur, aie pitié de 
moi selon ta parole, 59 J'ai fait le compte 
de mes voies, j'ai fait revenir mes pas vers 
tes témoignages. 60 Je me suis háté, et n'ai 
point différé de garder tes commandements, 
61 Les liens des impies m'enveloppaient ; 
mais je n'ai point oublié ta loi. 62 Je me 
léve au milieu de la nuit pour célébrer ta 
louange, à cause de la justice de tes juge- 
ments, 63 Je fais ma compagnie de tous 
ceux qui te craignent, et qui gardent tes 
commandements, 64 SEIGNEUR, la terre est 
pleine de ta bonté, enseigne-moi tes statuts, 
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65 Xoqororgra émoígcac pera rod טס\טס00‎ cov, 
Kip, kara róv Aóyov cov. 66 Xpmarórgra kai 
raidsiav kal yvàciw didakoy pe, Ort raic &vroXaic 
cov émiorevoa. 67 1106 rod ue rarevwOijvar yw 
imAnupéirnoa, 0:6 סזססד‎ rò Aóyióv cov igiAaka. 
68 Xpnoroc & od Kúpu, kal iv rj} xpnorornrt 
69 'EzAg006v0n 


£m gut dOwía Vrepqgivwv, iyw 06 iv OAH 0 


cov 0/0600 ue rà Bikawwuard cov. 
pov i&speuynow rac 66\סדע?‎ gov. 70 ‘Ervowdy 
₪0 yaa  Kapdia aürüv, tyw 0% róv vóuov cov 
71 'Aya0óv pou Ort irareivwodg pe, 
72 'Aya0óc 
pot 6 vóuoc ToU cróuaróc cov mèp yAráðaç 
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dv uáÜw rd Gikawwuard cov.‏ סשחס 
kal apyupiov. 73 At xtipéc cov émoinoay‏ טסוסטסא 
ue kai Erdacay pe’ cvvérwóv ue kai ua0rsouat‏ 
Tac ivrolác cov. 74 Oi 00000590] oe Oyovrat‏ 

AY , , eu , 0 , 

me kai sbópavOQcovra, Ort siç rove AOyovg cov 
עשעעם" 75 .שסוח\ףמח:‎ Kúpte Ore Oikaiogtvy rd 
76 Te- 
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שדןו0מָע‎ On Tò FAedg cov ToU zapakaMcat ME KaTa 


kpiuard gov, kai a\qOsig trameéivwodc pe. 


TO עסוץ0\(‎ cov rQ Oothw cov: 77 '"EXAGérwcáv pot 


u 


ot oikripuot cov kal Zyoouat, Ort 6 vóuoç cov 


peir uov tor. 78 AtsxvvÜOjrwcav Vrepljgavot, 
OTL 000600 1]vÓugsav ric ime iyw 6€ dðoNeoyhow 
£v raic évroAaic cov. 79 'Emiorpepárwoáv pe oi 
goBovusvoi de Kai ol ywwokovrec rà uapripid cov. 
80 TevqOprw ù kapõia pou duwpoc £v roic Bikatw~- 
81 'ExNetrec 


giç TO ocwrhpióv cov » Wuyi uov, eic rote Aóyovc 


paci cov, Ümwc dy yr aiexvv0o. 
cov 'אסוח\ףמה+‎  82'EÉcNerov ol GgOaApoi pov sig 
TO Aóyióv cov, Aéyovrsc 6ז110‎ vapakaMetc pe; 
83 “Ore éyernOnv óc 00606 iv mayvy, rà Owawo- 
84 Iósa 


npépac ToU OobNov cov; röre TOwUjOtlC uot ik TOV 


Hara cov otk éreAaddunv. &civ at 


karadtiwkovrwy pe kpiow; 85 Aiqypoavrd pot 
mapávouot adoAsgyiac, aX’ אטס‎ We 6 vóuoc cov 
Kúp. 86 118006 ai ivroAai cov 4066 * adikwe 
87 Tapa pax) 
cvveréAecáv pe iv TH yj, שץ?‎ 0% otk éykaréNurov 


karediwEav pe, ע6סף300]‎ por. 


88 Kara ro &Xseóc cov ע00ןז0‎ pe, 
89 Eic 
róv aiðva, Kúpte, 0 Aóyoc cov Stapéver iv קד‎ 
obpavg, 


tBeueAiwdag THY yiv kal Quapyévst, 


Tac tvroAde cov. 


M , ^ , ^ , , 
kai gvAatw rà uapripia Tov oroóuaróc cov. 


90 Eig yevedy kai yeveav 1) adyOera sov * 
91 קאד‎ 
cov diapuéveL Y)uépa, Ore rà cóumavra 0076 cá. 
92 Ei uù Ore 0 vóuoc cov pedrétn prov icri, Tore dy 
amwouny tv TH rarewwoet uov’ 93 Eiç roy aiðva 
où pù) irAdadwyar TOY עש60₪07ו0‎ cov, Ore iv 
abroic 20006 pe. 94 Foc cipt yw, 00009 ue, Ore 
rà Owatouará gov i£iGQrgca. 95 Fut Vréiuewav 
duaprwAol rot dzoMcat pe, rà puapripid cov 
cvvika. 96 IIáegc cvvreMéag &ov répac, ma- 
Téa 7) ivroN] cov 000000. 97 ‘Qç yyarqoa róv 
vóuov cov Kúp, OAny THY xuépav מז)\פגן‎ pov 
tor. 98 'Ymip rove ix0poóc pov icóQucág pe 


Tiv ivroNQv gov, Ort 606 TOY aidva iu éorw. 





—— - 


————E 


PSALMI. CXIX. 


TETH. 65 Bonitatem fecisti cum servo tuo 
Domine, secundum verbum tuum. 66 Boni- 
tatem, et disciplinam, et scientiam doce me: 
4uia mandatis tuis credidi. 67 Priusquam 
humiliarer ego deliqui: propterea eloquium 
tuum. custodivi. 68 Bonus es tu: et in 
bonitate tua doce me justificationes tuas. 
69 Multiplieata est super me iniquitas super- 
borum: ego autem in toto corde meo scruta- 
bor mandata tua. 70 Coagulatum est sicut 
lae cor eorum: ego vero legem tuam medi- 
tatus sum. 71 Bonum mihi quia humiliasti 
me: ut discam justificationes tuas. 72 Donum 
mihi lex oris tui, super millia auri et argenti. 
Jop. 73 Manus tue fecerunt me, et plasmave- 
runt me: da mihi intellectum, et discam man- 
data tua. 74 Qui timent te videbunt me, et 
letabuntur: quia in verba tua supersperavi. 
75 Cognovi Domine quia equitas judicia tua: 
et in veritate tua humiliasti me. 76 Fiat 
miserieordia tua ut eonsoletur me, secundum 
eloquium tuum servo tuo. 77 Veniant mihi 
miserationes tue, et vivam: quia lex tua 
meditatio mea est. 78 Confundantur superbi, 
quia injuste iniquitatem fecerunt in me: ego 
autem exercebor in mandatis tuis. 79 Con- 
vertantur mihi timentes te: et qui noverunt 
testimonia tua. 80 Fiat cor meum immacu- 
latum in justificationibus tuis, ut non confun- 
dar. CAPH. 81 Defecit in salutare tuum 
anima mea: et in verbum tuum supersperavi. 
82 Defecerunt oculi mei in eloquium tuum, 
dicentes : Quando consolabaris me? 83 Quia 
factus sum sicut uter in pruina: justificationes 
tuas non sum oblitus. 84 Quot sunt dies 
servi tui? quando facies de persequentibus 
me judicium? 85 Narraverunt mihi iniqui | 
fabulationes: sed non ut lex tua. 86 Omnia 
mandata tua veritas: inique persecuti sunt 
me, adjuva me. 87 Paulominus consumma- 
verunt me in terra: ego autem non dereliqui 
mandata tua. 88 Secundum misericordiam 
tuam vivifica me: et custodiam testimonia 
oris tui. LAMED. 89 In seternum Domine, 
verbum tuum permanet in celo. 90 In 
generationem et generationem veritas tua: 
fundasti terram, et permanet. 91 Ordina- 
tione tua perseverat dies: quoniam omnia 
serviunt tibi. 92 Nisi quod lex tua meditatio 
mea est: tune forte periissem in humilitate 
mea. 93 In æternum non obliviscar justifi- 
eationes tuas: quia in ipsis vivificasti me. 
94 Tuus sum ego, salvum me fac: quoniam 
justificationes tuas exquisivi. 95 Me expec- 
taverunt peccatores ut perderent me: testi- 
monia tua intellexi. 96 Omnis consummationis 
vidi finem: latum mandatum tuum nimis. 
MEM. 97 Quomodo dilexi legem tuam 1(0- 
mine? tota die meditatio mea est. 98 Su- 
per inimicos meos prudentem me fecisti 
mandato tuo: quia in seternum mihi est. 





n PELA BU EXA GLO T. T X. 


PSALMS. CXIX. 


Tera. 65 Thou hast dealt well with thy ser- 
vant, O Lop, according unto thy word. 
66 Teach me good judgment and knowledge : 
for I have believed thy commandments. 
67 Before I was afflicted I went astray: but 
now have I kept thy word. 68 Thou aré good, 
and doest good; teach me thy statutes. 69 The 
proud have forged a lie against me: but I will 
keep thy precepts with my whole heart. 
70 Their heart is as fat as grease; but I de- 
light in thy law. 71 J£ is good for me that I 
have been afflicted; that I might learn thy 
statutes. 72 The law of thy mouth zs better 
unto me than thousands of gold and silver. 
Jop. 73 Thy hands have made me and fa- 
shioned me: give me understanding, that I may 
learn thy commandments. 74 They that fear 
thee will be glad when they see me; because 
I have hoped in thy word. 75 1 know, O 
Lorp, that thy judgments are right, and that 
thou in faithfulness hast afflicted me. 76 Let, 
I pray thee, thy mereiful kindness be for my 
comfort, according to thy word unto thy ser- 
vant. 77 Let thy tender mercies come unto 
me, that I may live: for thy law îs my de- 
light. 78 Let the proud be ashamed ; for they 
dealt perversely with me without a cause: but 
I will meditate in thy precepts. 79 Let those 
that fear thee turn unto me, and those that 
have known thy testimonies. 80 Let my 
heart be sound in thy statutes; that I be not 
ashamed. Capa. 81 My soul fainteth for thy 
salvation: but 1 hope in thy word. 82 Mine 
eyes fail for thy word, saying, When wilt 
thou comfort me? 83 For I am become like 
a bottle in the smoke; yet do I not forget thy 
statutes. 84 How many are the days of thy 
servant? when wilt thou execute judgment 
on them that persecute me? 85 The proud 
have digged pits for me, which «re not after 
thy law. 86 All thy commandments are 
faithful: they persecute me wrongfully; help 
thou me. 87 They had almost consumed me 
upon earth; but I forsook not thy precepts. 
88 Quicken me after thy lovingkindness ; so 
shall I keep the testimony of thy mouth. 
LaxED. 89 For ever, O LoRp, thy word is 
settled in heaven, 90 Thy faithfulness zs unto 
all generations: thou hast established the 
earth, and it abideth. 91 They continue this 
day according to thine ordinances: for all are 
thy servants, 92 Unless thy law had been 
my delights, I should then have perished in 
mine affliction. 93 I will never forget thy 
precepts: for with them thou hast quickened 
me. 94 I am thine, save me; for I have 
sought thy precepts. 95 The wicked have 
waited for me to destroy me: but I will con- 
sider thy testimonies. 96 I have seen an end 
of all perfection: but thy commandment ts 
exceeding broad. Mem. 97 O how love I thy 
law! itis my meditation all the day. 98 Thou 
through thy commandments hast made me wiser 


Pſalm, 119. 


65 Du thut Gutes deinem &nedte, Herr, nad 
deinem Wort. 66 Lehre mich beiffame Sitten 
und Erfenntnig; bern id) glaube deinen Geboten. 
67 Che ich gebemütbiget ward, irrete ih; nun 
aber halte ich bein Wort. 68 Du bift gütig und 
freundlich; Lehre mich deine Rechte. 69 Die 
Stolzen erdichter Lügen über mich; ich aber 
halte von ganzem Herzen deine Befehle. 70 Shr 
Herz ift vid wie Schmeer; ich aber habe Luft an 
deinem Gefeg. 71 (8 ift mir lieb, Daf du mih 
gebemütbiget Daft, daf ih deine Rechte ferme. 
72 Das Gefe& deines Mundes iſt mir lieber, 
denn tel taufend 604 Gold und Silber. 
73 Deine Hand hat mih gemacht und bereitet; 
untevmeife mih, bag id deine Gebote lerne. 
74 Die dich fürchten, feben mid, und freuen fig; 
denn icy hoffe auf bein Wort. 75 Herr, id 
weif, daf deine Geridte recht find, und haft 
mich treulig gedemithiget. 76 Deine Gnade 
miiffe mein Troſt fein, wie bu deinem RKnedhte 
gugefagt baft. 77 Laf mir deine Barmherzigkeit 
widerfabren, daf ich lebe; denn ih habe Luft gu 
beinem Gefe$. 78 Uh, bag die Stolzen müften 
גוג‎ Schanden werden, bie mid) mit Lügen nieder- 
brüden; ih aber rede bon deinem Befehl. 
79 Ah, bad fih müßten zu mir halten, bie bid) 
fiirchten unb deine Zeugniffe fennen. 80 Mein 
Her; bleibe rechtfchaffen in deinen Rechten, bag 
ih nicht gu Gchanden werde. 81 Meine Seele 
verfanget nad deinem Heil, id) hoffe auf bein 
Wort. 82 Meine Augen fehnen fich nach deinem 
Wort, unb fagen: Wann trófleff bu mig? 
83 Denn id bin wie eine Haut im Rauch, 
deiner Rechte vergeffe th nit. 84 Wie [ange 
fol bein Rnecht warten? Wann wilt ou 
Gericht halten über meine Verfolger? 85 Die 
Stolien graben mir Gruben, die nicht find nach 
deinem Gefeb. 86 Deine Gebote find eitel 
Wahrheit. Sie verfolgen mich mit lügen; bif 
mir. 87 Gie haben mich fier umgebract auf 
Grben; ih aber verlaffe deine Befehle nicht. 
88 Grquide mih burg deine Gnade, bag ig 
halte die 3eugniffe deines Mundes. 89 Herr, 
dein Wort bfeibt ewiglich, fo weit der Simmel 
ift; 90 Deine Wahrheit währet für und für, 
Du haft vie Erde Augerigtet, und fie bleibt 
fieben. 91 Es bleibet taglich nach deinem 
Wort; denn es mug dir alles dienen, 92 Wo 
dein Gefeg nicht mein Treft gewefen ware, fo 
ware id) vergangen in meinem Elende. 93 3d 
will deine Befehle nimmermehr vergeffer; denn 
bu erquideft mid) damit. 94 Sch bin dein, hilf 
mir; denn ih fuhe deine 9000]. 95 Die 
Gottlofen warten auf mich, bag fie mich ume 
bringen; id aber merfe auf deine Zeugniffe. 
96 36 babe alles Dinges ein Ende gefehen; 
aber dein Gebot wabhret. 97 Wie hab ih dein 
Gefets fo lieb! Taglich rede ih bavon. 98 Du 
machft mid mit deinem Gebot weifer, Denn meine 


than mine enemies: for they are ever with me. | Geinbe find; denn eg iff ewiglih mein Shag, 
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PSAUMES. CXIX. 

TETH. 65 SEIGNEUR, tu as fait du bien à ton 
serviteur, selon ta parole. 66 Apprends-moi 
à avoir du sens et de l'intelligence ; car j'ai 
cru à tes commandements. 67 Avant que je 
fusse affligé, je m'égarais; mais maintenant, 
jobserve ta parole. 68 Tu es bon et bien- 
faisant, enseigne-moi tes statuts. 69 Les 
orgueilleux ont forgó des mensonges contre 
moi; mais je garderai tes commandements 
de tout mon cœur. 70 Leur cœur est comme 
enveloppé de graisse, mais moi, je trouve mes 
délices dans ta loi. 71 Ce m'est bon d'avoir 
été affligé, afin que j'apprisse tes statuts. 
72 La loi de ta bouche m'est plus précieuse 
que des milliers de piéces d'or et d'argent. 
Jop. 73 Tes mains m'ont fait et m'ont formé: 
rends-moi intelligent, afin que j'apprenne tes 
commandements. 74 Ceux qui te craignent 
me verront et se réjouiront, parce que j'ai 
placé ma confiance dans ta parole. 75 Je 
sais, O SEIGNEUR, que tes jugements sont 
justes, et que tu m'as affligé selon ta fidélité, 
76 Que ta bonté me console, selon la parole 
que tu as donnée à ton serviteur. 77 Que 
tes compassions descendent sur moi, et je 
vivrai; car ta loi fait tout mon plaisir. 
78 Que les orgueilleux soient confondus, car 
ils m'ont maltraité injustement; mais moi, 
je méditerai sur tes commandements. 79 Que 
ceux qui te craignent, et qui connaissent. tes 
préceptes, se joignent à moi. 80 Que mon 
coeur soit parfait dans tes statuts, afin que je 
ne sois pas confondu. Cara. 81 Mon 4me se 
consume en attendant ta délivrance, car je 
me suis confié dans ta parole. 82 Mes yeux 
se consument en attendant l'accomplissement 
de ta parole, et je m'écrie: Quand me con- 
soleras-tu 7 83 Car je suis devenu comme 
une outre ezposée à la fumée ; mais je n'oublie 
pas tes statuts. 84 Quel est le nombre des 
jours de ton serviteur? Quand jugeras-tu 
ceux qui me poursuivent? 85 Les orgueilleux 
ont creusé des fosses devant mes pieds, ce 
qui n'est point selon ta loi. 86 Tous tes 
commandements sont justes. On me persé- 
cute injustement ; viens à mon secours. 
87 Peu s'en est fallu qu'ils ne m'aient anéanti 
sur la terre ; mais je n'ai point abandonné tes 
commandements. 88 Fais-moi revivre selon 
ta miséricorde, et j observerai les témoignages 
de ta bouche.  LaAMED. 89 Ta parole, O 
SEIGNEUR, subsiste éternellement dans les 
cieux. 90 Ta fidélité dure d'áge en Age; tu 
as fondé la terre, et elle demeure ferme. 
91 C'est suivant tes lois qu’aujourd’hui tout 
subsiste, car tout t’obéit. 92 Si ta loi 6% 
fait mes délices, j'aurais déjà succombé à ma 
misére. 93 Jamais je n'oublierai tes com- 
mandements, car par eux tu m'as fait revivre. 
94 Je suis à toi, sauve-moi ; car j'ai recherché 
tes commandements. 95 Les méchants 
m'épient pour me perdre, mais je me suis 
appliqué à comprendre tes témoignages. 
96 J'ai vu des bornes à ce qu'il y a de plus 
parfait; mais tes commandements sont in- 
finis. MEM. 97 Combien jaime ta loi! je 
la médite tout le jour. 98 Tu m'as rendu 
plus sage que mes ennemis par tes com- 
mandements, qui sont toujours avec moi. 
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— החדת ——— 


PSALMI. CXIX. 


99 Super omnes docentes me intellexi: quis 
testimonia tua meditatio mea est. 100 Super 
senes intellexi: quia mandata tua quesivi, 
101 Ab omni via mala prohibui pedes meos : 
ut custodiam verba tua. 102 A judiciis tuis 
non declinavi: quia tu legem posuisti mihi, 
103 Quam dulcia faucibus meis eloquia tua, 
super mel ori meo! 104 A mandatis tuis 
intellexi: propterea odivi omnem viam in- 
iquitatis. Nun. 105 Lucerna pedibus meis 
verbum tuum, et lumen semitis meis. 
106 Juravi, et statui custodire judicia jus- 
titie tue. 107 Humiliatus sum usquequa- 
que Domine: vivifica me secundum verbum 
tuum. 108 Voluntaria oris mei beneplacita 
fac Domine: et judicia tua doce me, 
109 Anima mea in manibus meis semper: 
et legem tuam non sum oblitus. 110 Posue- 
runt peccatores laqueum mihi: et de man- 
datis tuis non erravi. 111 Hereditate 
acquisivi testimonia tua in seternum : quia 
exultatio cordis mei sunt. 112 Inclinavi 
cor meum ad faciendas justificationes tuas 
in seternum, propter retributionem. SAMECH. 
113 Iniquos odio habui: et legem tuam dilexi. 
114 Adjutor, et susceptor meus es tu: et 
in verbum tuum supersperavi. 115 Declinate 
a me maligni: et scrutabor mandata Dei mei. 
116 Suscipe me secundum eloquium tuum, 
et vivam : et non confundas me ab expecta- 
tione mea, 117 Adjuva me, et salvus ero: et 
meditator in justificationibus tuis semper. 
118 Sprevisti omnes discedentes a judiciis 
tuis: quia injusta cogitatio eorum. 119 Præ- 
varicantes reputavi omnes peccatores terre : 
ideo dilexi testimonia tua. 120 Confige 
timore tuo carnes meas : a judiciis enim tuis 
timui. Arw. 121 Feci judicium et justitiam: 
non tradas me calumniantibus me. 192 Sus- 
cipe servum tuum in bonum : non calumni- 
entur me superbi. 123 Oculi mei defecerunt 
in salutare tuum: et in eloquium justitiæ 
tue. 124 Fac cum servo tuo secundum 
misericordiam tuam : et justificationes tuas 
doce me. 125 Servus tuus sum ego: da 
mihi intellectum, ut sciam testimonia tua. 
126 Tempus faciendi Domine: dissipaverunt 
legem tuam. 127 Ideo dilexi mandata tua, 
super aurum et topazion. 128 Propterea ad 
omnia mandata tua dirigebar: omnem viam 
iniquam odio habui. .מא‎ 129 Mirabilia 
testimonia tua: ideo scrutata est ea anima 
mea, 130 Declaratio sermonum tuorum 
iluminat : et intellectum dat parvulis. 
131 Os meum aperui, et attraxi spiri- 
tum: quia mandata tua  desiderabam. 
132 Aspice in me, et miserere mei, se- 
cundum judicium diligentium nomen tuum. 
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PSALMS. CXIX. 


99 I have more understanding than all my 
teachers: for thy testimonies are my medita- 
tion. 100 I understand more than the ancients, 
because I keep thy precepts. 101 I have 
refrained my feet from every evil way, that 1 
might keep thy word. 102 I have not de- 
parted from thy judgments: for thou hast 
taught me. 
unto my taste! yea, sweeter than honey to my 
mouth! 104 Through thy precepts I get 
understanding: therefore I hate every false 
way. .אסא‎ 105 Thy word és a lamp unto my 
feet, and a light unto my path. 106 I have 
sworn, and I will perform i7, that I will keep 
thy righteous judgments. 107 I am afflicted 
very much: quicken me, O LoRp, according 
unto thy word. 108 Accept, I beseech thee, 
the freewill offerings of my mouth, O Lor, 
and teach me thy judgments. 109 My soul zs 
continually in my hand: yet do I not forget 
thy law. 110 The wicked have laid a snare 
for me: yet I erred not from thy precepts. 
111 Thy testimonies have I taken as an heri- 
tage for ever: forthey are the rejoicing of 
my heart. 112 I have inclined mine heart to 
perform thy statutes alway, even unto the end. 
SAMECH. 113 I hate vain thoughts: but thy 
law do I love. 114 Thou art my hiding place 
and my shield: I hope in thy word. 115 De- 
part from me, ye evildoers: for I will keep 
the commandments of my God. 116 Uphold 
me according unto thy word, that I may live: 
and let me not be ashamed of my hope. 
117 Hold thou me up, and I shall be safe: 
and I will have respect unto thy statutes con- 
tinually. 118 Thou hast trodden down all 
them that err from thy statutes : for their de- 
0615 ₪ falsehood. 119 Thou puttest away all 
the wicked of the earth like dross: therefore 
I love thy testimonies. 120 My flesh trem- 
bleth for fear of thee; and I am afraid of thy 
judgments. Arx. 121 I have done judgment 
and justice: leave me not to mine oppressors. 
122 Be surety for thy servant for good: let 
not the proud oppress me. 123 Mine eyes 
fail for thy salvation, and for the word of thy 
righteousness. 124 Deal with thy servant 
according unto thy mercy, and teach me thy 
statutes. 125 I am thy servant; give me 
understanding, that I may know thy testi- 
monies. 126 Jt is time for thee, LORD, to 
work: for they have made void thy law. 
127 Therefore I love thy commandments above 
gold; yea, above fine gold. 128 Therefore I 
esteem all thy precepts concerning all things 
to be right; and I hate every false way. PE. 
129 Thy testimonies are wonderful: therefore 
doth my soul keep them. 130 The entrance 
of thy words giveth light; it giveth under- 
standing unto the simple. 131 I opened my 
mouth, and panted: for I longed for thy 
commandments. 132 Look thou upon me, 
and be merciful unto me, as thou 
usest to do unto those that love thy name. 
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Salm, 119. 


99 3d bin gelebrter, denn alle meine Lehrer; 
denn deine 3eugniffe find meine Rede. 100 3d 
bin ffüger, denn die Alten; denn ich halte deine 
Befehle. 101 Sh webre meinem Fug alle bófe 
Wege, bag ich dein Wort halte. 102 3d weiche 
nicht von deinen Rechten; denn du febreft mid. 


| 103 Det it meinem Munde fuser, denn 
103 How sweet are thy words | See ur 8 


| Honig. 104 Dein Wort macht mid flug; barum 


baffe ig alle falfthe Wege. 105 Dein Wort ift 
meines Fußes Leuchte, unb ein Licht auf meinem 
Wege. 106 Sd ſchwöre, und wills Halten, bag 
ig Me Rechte deiner Gerechtigfeit halten will. 
107 3d bin febr gebemütbiget; Herr, erquide 
mig nad deinem Wort. 108 Laf bir gefalen, 
Herr, das willige Opfer meines Mundes; unb 
lebre mih deine Rechte. 109 3d trage meine 
Geele immer in meinen Händen, und id) vergeffe 
deines Geſetzes niht. 110 Die Gottfofen legen 
mir Stride; id aber irre nicht bon deinem 
Befehl. 111 Deine ZBeugniffe find mein ewiges 
Erbe; denn fie find meineg Herjens Wonne. 
112 3d neige mein Herz, gu thun nad deinen 
Rechten immer und ewiglig. 113 3H pafe bie 
Slattergeifter, und liebe dein Gefeg. 114 Du 
bit mein Schirm und 65005; ih hoffe auf bein 
Wort. 115 Weichet von mir, ihr Boshaftigen; 
ig will balten bie Gebote meineg Gottes. 116 Er- 
baíte mig durch bein Wort, bag ig lebe, und lag 
mich nicht ju Schanden werden über meiner 
Hoffnung. 117 Starke mig, bag ig genefe; fo 
will ig ftet8 meine Luft baben an deinen Rechten. 
118 Du jertrittit alle, die deiner Rechte fehlen; 
Denn ire Trügerei ift eite Sige. 119 Du wirft 
alle Gottlofen auf Erden meg wie Sehlacen; 
barum Liebe ich deine Beugniffe. 120 3d fürdte 
mid yor bir, bag mir die Haut fdauert, und 
entfeBe mid) bor deinen Rechten. 121 3d 6 
über dem Recht und Geredtigfeit; iibergib 
mid niht denen, bie mir wollen Gewalt thun. 
122 Bertritt bu deinen &nedt, und trofte ibn, 
bag mir bie Stoljen nicht Gewalt thun. 
123 Meine Augen ſehnen fih nach deinem 
Heil, und nad dem Wort deiner Gerechtigfett. 
124 Handle mit deinem &nedte nach deiner 
Gnade, unb febre mid deine Rechte. 125 3d 
bin ein Knecht; untermeife mich, bag ich erfenne 
deine Jeugniffe. 126 68 ift Beit, bag ber 
Serr dazu thue; fie haben dein Gefeg zerriſſen. 
127 Darum liebe id bein (Gebot über Gold 
unb über fein Gold. 128 Darum halte id 
ftradg alle deine Befeble, ich hafe allen falfthen 
Weg. 129 Deine Zeugniffe find munberbarlid; 
barum halt fie meine Seele. 130 Wenn dein 
Wort offenbar wird, fo erfreuet eg, und macht 
flug bie Cinfaltigen. 131 Ich thue meinen 
Mund auf, unb begebre deine Gebote; denn 
mid verlanget Darnah. 132 Wende dich zu 
mir, unb fey mir gnadig; wie du pffegeft 
au thun denen, bie deinen Ramen lieben, 





PSAUMES. CXIX. 


99 J'ai surpassé en sagesse tous ceux qui 
m'avaient enseigné, parce que tes témoignages 
font./e sujet de mes méditations. 100 Je 
suis devenu plus intelligent que les Anciens, 
parce que j'ai observé tes commandements, 
101 J'ai détourné mes pas de toute mauvaise 
vole, afin d'observer ta parole. 102 Je ne me 
suis point écarté de tes ordonnances, car 
toi-méme tu m'as enseigné. 103 Oh! com- 
bien ta parole est douce à mon palais! elle 
est plus douce que le miel ne Vest à ma 
bouche. 104 Tes commandements m'ont 
rendu intelligent ; c'est pourquoi je hais 
toutes les voies du mensonge. Nun. 105 Ta 
parole est une lampe devant mon pied, et une 
lumiére pour mon sentier. 106 J'ai juré, et 
c'est ma ferme résolution, d'observer les 
ordonnances de ta justice. 107 Je suis 
extrêmement 801126, SEIGNEUR ; fais-moi 
revivre selon ta parole. 108 SEIGNEUR, 
accepte, je te prie, les oblations volontaires 
de ma bouche, et enseigne-moi ta volonté. 
109 Ma vie a été continuellement entre mes 
mains; toutefois, je wai pas oublié ta loi. 
110 Les impies m'ont tendu des 16868 ; 
toutefois, je ne me suis pas écarté de tes 
commandements. 111 J'ai pris tes témoi- 
gnages pour héritage 4 toujours ; car ils font la 
joie de mon ceur. 112 J’ai disposé mon 
cœur à observer constamment tes statuts, 
jusqu’à la fin. Samecw. 113 Je hais les 
pensées vaines, et j'aime ta loi. 114 Tu es 
ma retraite et mon bouclier; je m'attends à 
ta parole. 115 Méchants, éloignez-vous de 
moi, et je garderai les commandements de 
mon Dieu, 116 Soutiens-moi selon ta parole, 
afin que [6 vive; et ne permets pas que je 
sois confondu dans mon attente. 117 Sou- 
tiens-moi, et je serai sauvé, et j'aurai con- 
stamment tes statuts devant les yeux. 
118 Tu as foulé aux pieds tous ceux qui 
sécartent de tes statuts; car toutes leurs 
ruses ne sont que mensonge. 119 Tu as 
rejeté comme de l'écume tous les impies de 
la terre; c'est pourquoi jaime tes témoi- 
gnages. 120 Ma chair a frémi de la frayeur 
que j'ai de toi, et j'ai craint tes jugements, 
Hasty. 121 J'ai pratiqué la justice et la 
droiture, ne m'abandonne pas à mes oppres- 
seurs. 122 Rends-toi garant du bien envers 
ton serviteur, afin que les orgueileux ne 
m'oppriment point. 123 Mes yeux se con- 
sument à force d'attendre ton salut, et la 
parole de ta justice. 124 Agis envers ton 
serviteur selon ta miséricorde, et enseigne-moi 
tes statuts. 125 Jesuis ton serviteur ; rends- 
moi intelligent, et je connaitrai tes témoi- 
gnages, 126 Il est temps que le SEIGNEUR 
agisse; ils ont violó ta loi! 127 C'est 
pourquoi jaime tes commandements plus 
que l'or, méme plus que l'or affiné. 128 C'est 
pourquoi j'ai estimé droits tous tes com- 
mandements en toutes choses, et je hais 
toutes les voies du mensonge. Pr. 129 Tes 
témoignages sont admirables ; c'est pourquoi 
mon áme les observe. 130 La connaissance 
de tes paroles éclaire les plus simples, et 
leur donne de l'intelligence. 131 J'ouvre la 
bouche, et je [181860 ; car je soupire aprés 
tes commandements, 132 Regarde-moi et 
ale pitié de moi, comme tu as coutume 
de faire envers ceux qui aiment ton nom. 
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ou\dEw rac fvroAdae cov. 135 Tò vpócwzóv cov 
frigavov tri roy ע000\6‎ cov, kai Oidakoy pe rd 
Oauouará gov. 136 806800006 tõárwv KareBnoay 
ot GdOaApot pou, mei otk iQóXa£a róv vouov cov. 
137 Aíxatog & Kúpu, kal 500806 at 60/0806 cov" 
138 ‘Evereikw Owatocórvgv rà paprvpia cov kai 
139 ’E&érnéé pe 6 CAGE cov, 
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abrá. 153 "Ide rjv rareivwciv pov kal é£eXoU 
ue, Ore rod vóuov cov 006 treAadouqv. 154 Kpi- 
vov Tv kpicw pov kal Aórpwcaí pe, dud roy 
Aóyov cov Zijcév ut. 155 Maxpay avo ápapra- 
Ady owrnpia, Ore rà 0060000076 cov ovk +8600- 
rnoav. 156 Oi oikripuoi gov roAAot, Kúp’ Kata 
ro kpiua cov ע2[06‎ ps. 157 IIoAXoi + +6 
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PSALMI. CXIX. 


133 Gressus meos dirige secundum eloquium 
tuum: et non dominetur mei ommis injus- 
titiaa 134 Redime mea calumniis hominum: 
ut custodiam mandata tua. 135 Faciem 
tuam illumina super servum tuum: et doce 
me justificationes tuas. 136 Exitus aquarum 
deduxerunt oculi mei: quia non custodierunt 
legem tuam. SADE. 137 Justus es Domine: 
et rectum judicium tuum. 138 Mandasti 
justitiam testimonia tua : et veritatem tuam 
nimis, 139 Tabescere me fecit zelus meus : 
quia obliti sunt verba tua inimici mei. 
140 Ignitum eloquium tuum vehementer: 
et servus tuus dilexit illud. 141 Adolescen- 
tulus sum ego, et contemptus: justificationes 
tuas non sum oblitus. 142 Justitia tua, 
justitia in seternum: et lex tua veritas, 
143 Tribulatio et angustia invenerunt me: 
mandata tua meditatio mea est. 144 /Equi- 
tas testimonia tua in seternum: intellectum 
da mihi, et vivam. Corn. 145 Clamavi in 
toto corde meo, exaudi me Domine: justifi- 
cationes tuas requiram. 146 Clamavi ad te, 
salvum me fac: ut custodiam mandata tua. 
147 Preveni in maturitate, et clamavi: quia 
in verba tua supersperavi 148 Prevenerunt 
oculi mei ad te diluculo: ut meditarer elo- 
quia tua. 149 Vocem meam audi secundum 
misericordiam tuam Domine: et secundum 
judicium tuum vivifica mé. 150 Appropin- 
quaverunt persequentes me iniquitati: a lege 
autem tua longe facti sunt. 151 Prope es 
tu Domine: et omnes vie tue veritas. 
152 Initio cognovi de testimoniis tuis : quia 
in seternum fundasti ea. Res. 153 Vide 
humilitatem meam, et eripe me: quia legem 
tuam non sum oblitus. 154 Judica judicium 
meum, et redime me: propter eloquium : 
tuum vivifica me. 155 Longe a peccatoribus 
salus: quia justificationes tuas non exquisie- 
runt. 156 Misericordie tue multe Domine: 
secundum judicium tuum vivifica me. 
157 Multi qui persequuntur me, et tribu- 
lant me: a testimoniis tuis non declinavi. 
158 Vidi prevaricantes, et tabescebam : quia 
eloquia tua non custodierunt. 159 Vide 
quouiam mandata tua dilexi Domine: in 
misericordia tua vivifica me. 160 Principium 
verborum tuorum, veritas: in seternum 
omnia judicia justitiz tue. SIN. 161 Princi- 
pes persecuti sunt me gratis: eta verbis tuis. 
formidavit cor meum. 162 Latabor ego 
super eloquia tua: sicut qui invenit spolia 
multa. 163 Iniquitatem odio habui, et 
abominatus sum : legem autem tuam dilexi. 
164 Septies in die laudem dixi tibi, super 
judicia justitie tue. 165 Pax multa diligenti- 
bus legem tuam : et non est illis scandalum. 
166 Expectabam salutare tuum Domine: et 
mandata tua dilexi, 167 Custodivit anima mea 
testimonia tua: et dilexit ea vehementer. 
168 Servavi mandata tua, et testimonia 
tua: quia omnes vie mee in conspectu tuo 
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PSALMS. CXIX. 


133 Order my steps in thy word: and let not 
any iniquity have dominion over me. 184 De- 
liver me from the oppression of man: so will 
I keep thy precepts. 135 Make thy face to 
shine upon thy servant; and teach me thy 
statutes. 136 Rivers of waters run down mine 
eyes, because they keep not thy law. TZADDI. 
137 Righteous art thou, O LORD, and upright 
are thy judgments. 138 Thy testimonies that 
thou hast commanded are righteous and very 
faithful. 139 My zeal hath consumed me, be- 
cause mine enemies have forgotten thy words. 
140 Thy word ts very pure: therefore thy 
servant loveth it. 141 I am small and de- 
spised: yet do not I forget thy precepts. 
142 Thy righteousness ts an everlasting 
righteousness, and thy law ts the truth. 
143 Trouble and anguish have taken hold on 
me: yet thy commandments are my delights. 
144 The righteousness of thy testimonies 8 
everlasting: give me understanding, and I 
shall live. Kora. 145 I cried with my whole 
heart; hear me, O Lop: I will keep thy 
statutes. 146 I cried unto thee; save me, and 
I shall keep thy testimonies. 147 I prevented 
the dawning of the morning, and cried: I 
hoped in thy word. 148 Mine eyes prevent 
the night watches, that I might meditate in 
thy word. 149 Hear my voice according unto 


thy lovingkindness: O Lorp, quicken me ac- 


cording to thy judgment. 150 They draw 
nigh that follow after mischief: they are far 
from thy law. 151 Thou art near, O LORD; 
and all thy commandments are truth. 
152 Concerning thy testimonies, I have 
known of old that thou hast founded them for 
ever. KRzsH. 153 Consider mine affliction, and 
deliver me: for I do not forget thy law. 
154 Plead my cause, and deliver me: quicken 
me according to thy word. 155 Salvation 8 
far from the wicked: for they seek not thy 
statutes, 156 Great are thy tender mercies, 
O LoRD: quicken me according to thy judg- 
ments. 157 Many are my persecutors and 
mine enemies; yet do I not decline from thy 
testimonies. 158 I beheld the transgressors, 
and was grieved; because they kept not thy 
word. 159 Consider how I love thy precepts : 
quicken me, O LorD, according to thy loving- 
kindness. 160 Thy word ts true from the 
beginning: and every one of thy righteous 
judgments endureth for ever. SCHIN. 
161 Princes have persecuted me without a 
eause: but my heart standeth in awe of thy 
word. 162 I rejoice at thy word, as one that 
findeth great spoil. 


lying: but thy law do I love. 164 Seven 


times a day do I praise thee because of thy | > . : 
4 > ʻe | fieben maf um der 9100046 willen deiner Gerechtig- 


| feit. 


righteous judgments. 165 Great peace have 
they which love thy law: and nothing shall 
offend them, 166 1,080, I have hoped for thy 
salvation, and done thy commandments. 
167 My soul hath kept thy testimonies: 
and I love them exceedingly. 168 I 
have kept thy precepts and thy testi- 
monies: for all my ways are before thee. 
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Pſalm, 119. 


133 908 meinen Gang gewig fein in deinem 
Wort, und laf fein Unrecht über mich herrſchen. 
134 Gríófe mih von ber Menſchen Frevel; fo 
will id halten deine Befeble. 135 Laf bein 
Antlitz feuchten über deinen Knecht, unb febre 
mich deine Nehte. 136 Meine Mugen fliegen 
mit Wafer, daf man dein Gefeg nicht Hält. 
137 Herr, bu bit gerept, unb dein Wort ift 
ret. 138 Du haft die Zeugniſſe deiner Gereh- 
tigfeit und die Wahrheit hart geboten. 139 Sh 
habe mich fiber zu Tode geeifert, bag meine 
Widerfacher deiner Worte vergeffen. 140 Dein 
Wort it wohl gelautert, und dein Knecht hat es 
lieb. 141 3 bin gering unb verachtet, id) 
vergeífe aber nicht deined Befehls. 142 Deine 
Gerechtigfcit it cine ewige Geredtigteit, und 
bein Geſetz ift Wahrheit. 143 Angft und Noth 
haben mich getroffen; ih babe aber Luft an 
deiner Geboten, 144 Die Gerechtigfeit deiner 
Beugniffe ift ewig; unterwetfe mich, fo lebe id. 
145 Sch rufe הסט‎ ganzem Herzen; erbóre mich, 
Serr, bag ich deine Rehte halte. 146 Sd rufe 
zu bir; Dif mir, daf ih deine Jeugniffe hatte. 
147 Sd tomme frühe und freie ; auf bein Wort 
hoffe ih. 148 Sd wade frühe auf, daf ih rede 
bon deinem Wort. 149 Hore meine Stimme 
nad) deiner Gnade; Herr, erquide mid mach 
deinen Rechten. 150 Meine boshaftigen Ver- 
folger wollen mir zu, und find ferne von deinem 
69068. 151 Herr, bu bift nabe, und deine 
Gebote find eitel Wahrheit. 152 Zuvor weiß ih 
aber, daß bu deine 3eugniffe ewiglich gegründet 
Daft. 153 651006 mein Elend, und errette mich; 
Hilf mir aus, denn ih vergeffe deines Gefebes 
nicht. 154 Führe meine Sage, unb erlofe mid; 
erquide mich durh bein Wort. 155 Das Heil 
ift ferne bon ben Gottlofen ; denn fte achten deine 
Rechte niht. 156 Herr, deine Barmberzigfeit 
it grog; erqutce mig nad deinen Rechten. 
157 Meiner Verfolger unb Widerfacher ift viel ; 
ih meihe aber nicht von deinen J3eugniffen, 
188 Sch febe bte Verächter, und thut mir wehe, 
daf fte dein Wort nicht halten. 159 Siehe, th 
liebe deine Befehle; Herr, erquide mid nad 
deiner Gnade. 160 Dein Wort ift nichts denn 
Wahrheit; alle Rechte deiner Gerechtigfeit währen 
ewiglich, 161 Die Fürſten verfolgen mich ohn 
Urfad; unb mein Seri fitrchtet fih vor deinen 
Worten. 162 Fh freue mich über deinem Wort, 


| wie einer, ber eine grofe Beute friegt. 163 lügen 
163 I hate and abhor | 


bin ig gram, unb babe Greuel daran; aber dein 
Giefe bab i lieb. 164 3d lobe dich des Tages 


165 Grofen Frieden haben, die dein Gefes 
lieben, und werden nit ftrauceln. 166 Herr, 
ich warte auf dein Heil, und thue nach deinen 
Geboten. 167 Meine Seele halt deine Zeugniffe, 
unb fiebet fie faft. 168 3d) halte deine Befehle und 
deine 3eugniffe; denn alle meine Wege find vor dir. 


. 





PSAUMES. CXIX. 

133 Affermis mes pas dans ta parole, et 
que l'iniquité n'ait aucun empire sur moi. 
134 Délivre-moi de lPoppression des hom- 
mes, afin que je garde tes commandements. 
135 Fais luire ta face sur ton serviteur, et 
enseigne-moi tes statuts. 136 Des ruisseaux 
de larmes ont coulé de mes yeux, parce qu'on 
n'observe pas ta loi.  TsApE. 137 Tu es 
juste, O SEIGNEUR, et droit dans tes juge- 
ments. 138 Tu nous as donné tes témoi- 
gnages, qui sont la justice et la vérité méme. 
139 Mon zéle me consume, parce que mes 
oppresseurs oublient tes paroles. 140 Ta 
parole est parfaitement pure; c'est pourquoi 
ton serviteur la chérit. 141 Je suis petit et 
méprisé; mais je n'oublie pas tes commande- 
ments. 142 Ta justice est justice à toujours, 
etta loi est la vérité. 143 L'oppression et 
la détresse m'avaient saisi; mais tes com- 
mandements ont fait mes délices. 144 La 
justice de tes témoignages dure à toujours; 
donne-moi l'intelligence, et je vivrai. KoPH. 
145 J'ai crié de tout mon cœur: Exauce-moi, 
SEIGNEUR, et j’observerai tes statuts. 146 J'ai 
crié à toi; Sauve-moi, et je garderai tes té- 
moignages. 147 J'ai devancé l'aurore et j'ai 
crié; je me suis attendu à ta parole. 145 Mes 
yeux ont devancé les veilles de la nuit, pour 
méditer ta parole. 149 Écoute ma voix, 
selon ta miséricorde, O SEIGNEUR, fais-moi 
revivre selon ta justice. 150 Ils s'approchent, 
ceux qui courent au crime ; mais ils s'éloignent 
de ta loi. 151 Tu es proche, O SEIGNEUR, 
et tous tes commandements sont la vérité. 
152 Je sais depuis longtemps que tu as établi 
tes préceptes pour toujours. 140803. 153 Re- 
garde mon affliction et délivre-moi; car je 
n’ai point oublié ta loi. 154 Soutiens ma 
cause, et délivre-moi; fais-moi revivre selon 
ta promesse. 155 Le salut est loin des im- 
pies, parce qu’ils ne recherchent point tes 
statuts. 156 Tes compassions sont infinies, 
O SEIGNEUR; fais-moi revivre selon ta justice. 
157 Ils sont nombreux ceux qui me persé- 
eutent et m'oppriment; mais je n'ai point 
dévié de tes préceptes. 158 J'ai vu les pré- 
varicateurs, et j'ai été affligé de ce qu'ils ne 
gardaient pas ta parole. 159 Vois combien 
jaime tes commandements, SEIGNEUR ; fais- 
moi revivre selon ta bonté, 160 La principe 
de ta parole c'est la vérité, et tous les décrets 
de ta justice durent éternellement.  SCIN. 
161 Les grands m'ont persécuté sans cause, 
mais mon coeur wa craint gue ta parole. 
162 Je me réjouis de ta parole, comme un 
homme qui aurait trouvé un grand butin, 
163 Je hais et je déteste le mensonge; mais 
jaime ta loi. 164 Sept fois le jour je te 
loue, à cause des décrets de ta justice. 
165 Grande est la paix de ceux qui aiment ta 
loi; rien ne peut les renverser. 166 J'attends 
ton salut, O SEIGNEUR, et j'aecomplis tes com- 
mandements, 167 Mon ame observe tes témoi- 
gnages; je les aime par-dessus tout, 168 Je 
garde tes commandements et tes témoignages, 
parce que toutes mes voies sont devant toi, 
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PSALMI, CXIX. CXX. CXXI. CXXII. 


Tav. 169 Appropinquet deprecatio mea in 
conspectu tuo Domine: juxta eloquium tuum 
da mihi intellectum. 170 Intret postulatio 
mea in conspectu tuo: secundum eloquium 
tuum eripe me. 171 Eructabunt labia mea 
hymnum, cum docueris me justificationes tuas. 
172 Pronuntiabit lingua mea eloquium tuum: 
quia omnia mandata tua 001085. 173 Fiat 
manus tua ut salvet me: quoniam mandata 
tua elegi. 174 Concupivi salutare tuum 
Domine, et lex tua meditatio mea est. 
175 Vivet anima mea, et laudabit te: et 
judicia tua adjuvabunt me. 176 Erravi, 
sicut ovis que periit: quare servum tuum, 
quia mandata tua non sum oblitus. 


CXX. 
Canticum graduum. 


1 Ap Dominum cum tribularer clamavi : et 
exaudivit me. 2 Domine libera animam 
meam a labiis iniquis, et a lingua dolosa. 
3 Quid detur tibi, aut quid apponatur tibi ad 
linguam dolosam? 4 Sagitte potentis acute, 
eum carbonibus desolatoriis. 5 Heu mihi, 
quia incolatus meus prolongatus est: habitavi 
cum habitantibus Cedar: 6 Multum incola 
fuit anima mea cum his qui oderunt pacem. 
7 Eram pacificus: cum loquebar illis, im- 
pugnabant me gratis. 


CXXI. 
Cantieum graduum. 


1 LEVAVI oculos meos in montes, unde 
veniet auxilium mihi. 2 Auxilium meum a 
Domino, qui fecit celum et terram. 3 Non. 
det in commotionem pedem tuum: neque 
dormitet qui custodit te. 4 Ecce non dormi- 
tabit neque dormiet, qui custodit Israél. 
9 Dominus custodit te: Dominus protectio 
tua, super manum dexteram tuam. 6 Per 
diem sol non uret te, neque luna per noctem. 
7 Dominus custodit te ab omni malo: cus- 
todiat animam tuam Dominus. $8 Dominus 


| custodiat introitum tuum, et exitum tuum; ex 


hoc nunc, et usque in seculum. 


CXXII. 
Canticum graduum. 


1 L2TATUs sum in his, que dicta sunt 
mihi: In domum Domini ibimus. 2 Stantes 
erant pedes nostri, in atriis tuis Jerusalem: 
3 Jerusalem, que eedificatur ut civitas: cujus 
participatio ejus in idipsum. 4 Illuc enim 
ascenderunttribus, tribus Domini: testimonium 
Israél ad confitendum nomini Domini. 5 Quia 
ilie sederunt sedes in judicio, sedes super 
domum David. 6 Rogate que ad pacem sunt 
Jerusalem: et abundantia diligentibus te. 
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PSALMS, CXIX. CXX. CXXI. CXXII. 


Tav. 169 Let my cry come near before thee, 
O LonD: give me understanding according to 
thy word. 170 Let my supplication come 
before thee : deliver me according to thy word. 
171 My lips shall utter praise, when thou hast 
taught me thy statutes. 172 My tongue shall 
speak of thy word: for all thy commandments 
are righteousness. 173 Let thine hand help 
me; for I have chosen thy precepts. 174 I 
have longed for thy salvation, O LORD; and 
thy law is my delight. 175 Let my soul live, 
and it shall praise thee; and let thy judg- 
ments help me. 176 I have gone astray like 
a lost sheep; seek thy servant; for I do not 
forget thy commandments. 


PSALM CXX. 
A Song of degrees. 


1 IN my distress I cried unto the 1,080, and 
he heard me. 2 Deliver my soul, O Lonp, 
from lying lips, and from a deceitful tongue. 
3 What shall be given unto thee? or what 
shall be done unto thee, thou false tongue ? 
4 Sharp arrows of the mighty, with coals of 
juniper. 5 Woe is me, that I sojourn in Me- 
sech, that I dwellin the tents of Kedar! 6 My 
soul hath long dwelt with him that hateth 
peace. 7 Iam for peace: but when I speak, 
they are for war. 


PSALM CXXI. 
A Song of degrees. 


1 I wiLL lift up mine eyes unto the hills, 
from whence cometh my help. 2 My help 
cometh from the LORD, which made heaven 
and earth. 3 He will not suffer thy foot to be 
moved: he that keepeth thee will not slumber. 
4 Behold, he that keepeth Israel shall neither 
slumber nor sleep. 5 The LorD s thy keeper: 
the LokD zs thy shade upon thy right hand. 
6 The sun shall not smite thee by day, nor the 
moon by night. 7 The Lorp shall preserve 
thee from all evil: he shall preserve thy soul. 
8 The LORD shall preserve thy going out and 
thy coming in from this time forth, and even 
for evermore. 


PSALM CXXII. 
A Song of degrees of David. 


1 I was glad when they said unto me, Let 
us go into the house of the LORD. 2 Our feet 
shall stand within thy gates, O Jerusalem. 
3 Jerusalem is builded as a city that is com- 
pact together: 4 Whither the tribes go up, 
the tribes of the LoRD, unto the testimony 
of Israel, to give thanks unto the name of 
the LoD. 5 For there are set thrones of 
judgment, the thrones of the house of 
David. 6 Pray for the peace of Jeru- 
salem: they shall prosper that love thee, 
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Pſalm, 119, 120, 121, 122. 


169 Serr, laf meine Klage vor big fommen; 
untermeife mid nah beinem Wort. 170 Laf 
mein leben vor dich fommen; errette mih nad) 
deinem Wort. 171 Meine Lippen folfen loben, 
menn bu mich deine Rechte lehreft. 172 Meine 
Bunge foll ihr Gefprád) haben bon deinem Wort; 
denn alle deine Gebote find recht. 173 Laf mir 
deine Hand beifteben ; denn ih habe erwählet 
deine Befehle. 174 Herr, mid verfanget nad) 
deinem Heil, und habe Luft an deinem Gefeg. 
175 988 meine Seele leben, bag fie dih Lobe, 
und deine Rehte mir helfen. 176 3d bin mie 
ein berirret unb verloren Shaf; fuhe deinen 
Knecht ; denn id) vergeffe deiner Gebote nicht. 


Der 120. Pfalm. 
Gin Lied im höhern Chor. 


1 3d rufe zu bem Herrn in meiner Noth, und 
er erfóret mich. 2 Herr, errette meine Seele 
von ben Liigenmaulern, unb bon ben falíden 
3ungen. 3 Bag fann bir bie falffe Zunge 
thun? unb was fann fie ausricten? 4 Gie ift 
wie fdjarfe Pfeile eines Starfen, wie Feuer in 
Wachholdern. 5 Wehe mir, bag ih ein Frembdling 
bin unter Mefech; id mug wohnen unter ben 
Hütten Kedars. 6 Es wird meiner Seele lange, 
ju wobnen bet denen, bie ben Frieden haffen. 
7 8d halte Frieden; aber wenn ich rede, fo faben 
fie Rrieg an. 


Der 121. Palm. 
Gin Lied im höhern Chor. 


1 3d bebe meine Augen auf iu ben Bergen, 
von meíden mir Hülfe fommt. 2 Meine Hülfe 
fommt vom Herrn, ber Himmel und Erde gemacht 
hat. 3 Gr wird deinen Bug nicht gleiten laffen ; 
und ber dich bebütet, ſchläft nicht. 4 Siehe, 
ber Hüter Sfrael ſchläft noch ſchlummert nicht. 
5 Der Herr bebiitet big, ber Herr ift dein 
Schatten über deiner rechten Hand, 6 Dag bid 
des Tages bie Sonne nicht fteche, nod) der Mond 
des 97068. 7 Der Herr bebüte dich vor allem 
Uebel; er bebüte deine Geele. 8 Der Herr 
bebüte deinen Ausgang und Eingang von nun an 
bis in Giwigfeit. 


Der 122. Pfalm. 
Ein Lied Davids im fóbern Chor. 


1 3d freue mid def, bag mir geredet ift, bag 
wir werden ins Haus des Herrn gehen; 2 Unb 
bag unfere Füße werden fteben in deinen Thoren, 
Serufafem, 3 Serufafem ift gebauet, paf es eine 
Stadt fey, ba man 3ufammen fommen foll, 4 Da 
bie Stämme hinauf gehen folen, nämlich bie 
Stämme des Herrn, gu predigen dem Bolt 
Sfrael, iu Danfen bem Namen des Herrn, 5 Denn 
dafelbft figen rie Stühle gum 62011001, die Stühle 
beg Haufes Davids. 6 9900/0066 Jerufalem 


Gli: Es miiffe wohl gehen denen, die dich lieben. | 





| entre elles; 


PSAUMES, CXIX. CXX. CXXI. CXXII. 


Tav. 169 Que mon cri arrive jusqu'à toi, O 
SEIGNEUR; rends-moi intelligent selon ta 
parole, 170 Que ma supplication parvienne 
jusqu'à toi; délivre-moi selon ta parole. 
171 Mes lévres publieront ta louange, quand 
tu m'auras enseigné tes statuts, 172 Ma 
langue ne parlera que de ta parole, car tous 
tes commandements sont la justice méme, 
173 Que ta main me soit en aide, car j'ai 
choisi tes commandements. 174 J'ai soupiré 
aprés ton salut, O SEIGNEUR, et ta loi fait 
mes délices, 175 Que mon Ame vive et 


qu'elle te loue, et que ta justice me soit en 
aide. 176 J'ai erré comme une brebis perdue: 
cherche ton serviteur, car je n'ai point oublié 
tes commandements. 


PSAUME CXX. 
Cantique de Mahaloth. 


1 Dans ma détresse, j'ai invoqué le 
SEIGNEUR, et il ma exaucé. 2 SEIGNEUR, 
délivre mon âme des lèvres du mensonge et 
de la langue trompeuse. 3 Que te donnera 
et en quoi te profitera la langue trompeuse ? 
4 Elle est comme des flèches aiguës tirées par 
Phomme fort, comme des charbons de genièvre, 
5 Hélas! je séjourne en Mésec, et je campe 
au milieu des tentes de Kédar. 6 Mon âme 
a longtemps demeuré avec ceux qui haissent 
la paix. 7 Je veux la paix, et lorsque j'en 
parle, ils ne respirent que la guerre! 


PSAUME CXXI. 
Cantique de Mahaloth. 


1 JE lève les yeux vers les montagnes, d’où 
me viendra le secours. 2 Le secours me 
viendra du SEIGNEUR, qui a fait les cieux et 
la terre. 3 Il ne permettra pas à ton pied de 
glisser; celui qui te garde ne sommeillera pas. 
4 Non, il ne sommeillera point, ni ne dormira 
point, celui qui garde Israël. 5 Le SEIGNEUR 
est ton gardien; le SEIGNEUR est ton ombre, 
il se tient à ta droite. 6 Le soleil ne te fera 
point de mal pendant le jour, ni la lune pen- 
dant la nuit. 7 Le SEIGNEUR te gardera de 
tout mal; il gardera ton àme. 8 Le SEIGNEUR 
gardera ta sortie et ton entrée, dés maintenant 
et à toujours, 


PSAUME CXXII. 
Cantique de Mahaloth, de David, 


1 JE me suis réjoui quand on m'a dit: 
Nous irons dans la maison du SEIGNEUR. 
2 Nos pieds s'arréteront dans tes portes, O 
Jérusalem! 3 Jérusalem, qui es bátie comme 
une ville dont toutes les parties sont bien liées 
4 Vers laquelle montent les tri- 
bus, les tribus du SEIGNEUR, devant le Té- 
moignage d’Israél, pour célébrer le nom du 


| SEIGNEUR. 5 Car c'est là que sont établis 


les siéges de la justice, les siéges de la maison 
de David. 6 Priez pourla paix de Jérusa- 
lem; que ceux qui t'aiment solent heureus 
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PSALMI, CXXII. CXXIII. CXXIV. CXXV. 
CXXVI. 


Fiat pax in virtute tua: et abundantia in 
turribus tuis. 8 Propter fratres meos, et 
proximos meos, loquebar pacem de te: 
9 Propter domum Domini Dei nostri, quesivi 
bona tibi. 


CXXIII. 
Canticum graduum. 


1 AD te levavi oculos meos, qui habitas in 
celis. 2 Ecce sieut oculi servorum in mani- 
bus dominorum suorum, sicut oculi ancillz in 
manibus doming suze: ita oculi nostri ad 
Dominum Deum nostrum, donec misereatur 
nostri. 3 Miserere nostri Domine, miserere 
nostri: quia multum repleti sumus despec- 
tione; 4 Quia multum repleta est anima 
nostra: opprobrium abundantibus, et despectio 
superbis. 


CXXIV. 
Canticum graduum. 


1 Nisi quia Dominus erat in nobis, dicat 
nune Israél: 2 Nisi quia Dominus erat in 
nobis, cum exsurgerent homines in nos, 
3 Forte vivos deglutissent nos, cum irascere- 
tur furor eorum in nos, 4 Forsitan aqua 
absorbuisset nos: torrentem pertransivit ani- 
ma nostra. 6 Forsitan pertransisset anima 
nostra aquam intolerabilem. 6 Benedictus 
Dominus, qui non dedit nos in captionem 
dentibus eorum. 7 Anima nostra sicut passer 
erepta est de laqueo venantium: laqueus con- 
tritus est, et nosliberati sumus. 8 Adjutorium 
nostrum in nomine Domini, qui fecit celum 
et terram. 


CXXV. 
Canticum graduum. 


1 Qui confidunt in Domino, sicut mons 
Sion: non commovebitur in sternum, qui 


| habitat in Jerusalem. 2 Montes in circuitu 


ejus: et Dominus in circuitu populi sui, ex 


| hoe nunc et usque in seculum. 3 Quia non 


relinquet Domims virgam peccatorum super 
sortem justorum: ut non extendant justi ad 
iniquitatem manus suas. 4 Benefac Domine 
bonis, et rectis corde. 5 Declinantes autem 
in obligationes, adducet Dominus cum oper- 
antibus iniquitatem: pax super Israél. 


CXXVI. 
Canticum graduum. 


1 IN convertendo Dominus captivitatem 
Sion: facti sumus sicut consolati; 2 Tune 
repletum est gaudio os nostrum: et lingua 
nostra exultatione. Tunc diceut inter gen- 
tes: Magnificavit Dominus facere cum eis. 
3 Magnificavit Dominus facere nobiscum: 
facti sumus letantes. 4 Converte Domine 
captivitatem nostram, sicut torrens in austro. 
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PSALMS, CXXII. CXXIIL CXXIV. CXXV. 
CXXVI. 


7 Peace be within thy walls, and prosperity 
within thy palaces. 8 For my brethren and 
companions’ sakes, I will now say, Peace be 
within thee. 9 Because of the house of the 
Lorp our God I will seek thy good. 


PSALM CXXIII. 
A Song of degrees. 


1 UxTo thee lift I up mine eyes, O thou 
that dwellest in the heavens. 2 Behold, as 
the eyes of servants /ook unto the hand of 
their masters, and as the eyes of a maiden unto 
the hand of her mistress ; so our eyes wait upon 
the LORD our God, until that he have mercy 
upon us, 3 Have mercy upon us, O LORD, 
have mercy upon us: for we are exceedingly 
filled with contempt. 4 Our soul is exceedingly 
filled with the scorning of those that are at 
ease, and with the contempt of the proud. 


PSALM CXXIV. 
A Song of degrees of David. 


1 IF א‎ had not been the LoRD who was on 
our side, now may Israel say; 2 If it had not 
been the LoRD who was on our side, when 
men rose up against us: 3 Then they had 
swallowed us up quick, when their wrath was 
kindled against us: 4 Then the waters had 
overwhelmed us, the stream had gone over 
our soul: 5 Then the proud waters had gone 
over our soul. 6 Blessed be the Lorp, who 
hath not given us 08 a prey to their teeth, 
7 Our soul is escaped as a bird out of the 
snare of the fowlers: the snare is broken, and 
we are escaped. 8 Our help zs in the name of 
the LORD, who made heaven and earth. 


PSALM CXXV. 
A Song of degrees. 


1 THEY that trust in the LorpD shall be as 
Mount Zion, which cannot be removed, Dut 
abideth for ever. 2 As the mountains are 
round about Jerusalem, so the LORD is round 
about his people from henceforth even for ever. 
3 For the rod of the wicked shall not rest upon 
the lot of the righteous ; lest the righteous put 
forth their hands unto iniquity. 4 Do good, 
O Lorp, unto those that be good, and to them 
that are upright in their hearts. 5 As for 
such as turn aside unto their crooked ways, 
the Lorp shall lead them forth with the 
workers of iniquity: bué peace shall be upon 
Israel, 


PSALM CXXVI 
A Song of degrees. 


1 WHEN the LoRD turned again the cap- 
tivity of Zion, we were like them that dream. 
2 Then was our mouth filled with laughter, 
and our tongue with singing: then said they 
among the heathen, The Lorp hath done 
E" things for them. 3 The Lorp hath 

one great things for us; whereof we 

are glad. 4 again our captivity, 

O LoRD, as in the south. 
541 


Turn 
the streams 


Vialm, 199, 123, 124, 125, 126. 


7 68 müffe Friede fein inwendig in deinen 
Mauern, und Gfüd in deinen Palaften. 8 Um 
meiner Brüder und Freunde iviflen will id) bir 
Friede winfhen. 9 Um des Haufes mifen des 
Herrn, unfers Gottes, will ich dein Beftes fuchen. 


Der 123. Pfalm. 
Ein Lied tm Hohern Chor. 

1 3d bebe meine Augen auf zu dir, ber bu im 
Himmel fibeft. 2 Siehe, wie die Augen ber 
Knechte auf die Hände threr Herren fehen, wie die 
Augen ber Magd auf die Hände ihrer Frauen; 
alfo feben unfere Augen auf den Herrn, unfern 
Gott, bis er uns gnábig werde, 3 Sey ung 
gnadig, Herr, fey uns gnadig; denn mir find 
febr voll Beragtung. 4 Gebr voll ift unfere 
Geele ber Stolzen Spott, und ber Hoffartigen 
Verachtung. 


Der 124, Pfalm. 
Gin Lied Davids im Hohern Chor. 


1 Wo der Herr nicht bei unà ware, fo fage 
Sfrael, 2 Wo ber Herr nicht bei uns ware, 
wenn bie Menfchen fih wider ung fepen; 3 So 
berfglingen fie ung lebendig, wenn thr Zorn 
über und ergrimmete; 4 Go erfaufte ung 
Wafer, Ströme gingen über unfere Seele; 
5 68 gingen Wafer allzu bod) über unfere 
Seele, 6 Gelobet fey ber Herr, dağ er uns 
nicht gibt sum Naube in ihre Zähne. 7 Unſere 
Seele ift entronnen, wie ein Vogel dem Stride 
des Voglers, der Strid ift zerriſſen, unb wir find 
fog. 8 Unfere Hülfe ftehet im Namen des 
Herrn, ber Himmel und Erde gemacht hat. 


Der 126, Malm. 
Ein Lied im fóbern Chor. 


1 Die auf ben Herrn hoffen, bie werden nicht 
fallen, fondern ewiglich bleiben, wie der Berg 
Bion. 2 Um Serufalem fer find Berge; und 
ber Serr ift. um fein Volf her, von nun an big 
in Gmigfeit. 3 Denn ber Gottlofen Scepter 
wird nicht bleiben über dem Hauflein der Ge- 
rechten, auf bag bie Gerechten ihre Hand nicht 
ausftreden aur Ungeredhtigfeit. 4 Herr, thu 
wohl ben guten unb frommen Herzen, 5 Die 
aber abmeiden auf thre frummen Wege, wird 
ber Herr wegtretben mit ben Uebelthätern; aber 
Friede fey über 3frael. 


Der 126, Pfam. 
Gin Lied im höhern Chor. 


1 Wenn ber Herr die Gefangenen Zions 
erlofen wird, fo werden wir fein mie bie 
Traumenden, 2 Dann wird unfer Mund volf 
Lachens, und unfere Zunge voll Rühmens fein. 
Da wird man fagen unter den Heiden: Der 
Herr hat Groeg an ihnen gethan. 3 Der 
Herr hat Grofes an uns gethan; bef find 
wir fröhlich. 4 Herr, wende unfer Gefangnif, 


| wie bu bie Waffer gegen Mittag trodneft. 








PSAUMES, CXXII. CXXIII. CXXIV. CXXV. 
CXXVI. 


7 Que la paix soit dans tes remparts, et la 
prospérité dans tes palais. 8 Pour l'amour 
de mes fréres et de mes amis, je ferai des 
veux pour ta paix. 9 A cause de la maison 
du SEIGNEUR notre Dieu, je chercherai à te 
procurer du bien. 


PSAUME CXXIII. 
Cantique de Mahaloth. 

1 Je lève les yeux vers toi qui habites dans 
les cieux. 2 Voici: Comme les yeux des 
serviteurs se tournent vers la main de leur 
maitre, et ceux de la servante vers la main de 
sa maitresse, ainsi nos yeux sont fixés sur .e 
SEIGNEUR notre Dieu, jusqu'à ce qu'il ait 
pitié de nous. 3 Aie pitié de nous, SEIGNEUR, 
aie pitié de nous, car nous sommes abondam- 
ment rassasiés de mépris. 4 Notre àme est 
abondamment rassasiée de la moquerie de 
ceux qui sont dans le bien-étre, et du mépris 
des orgueilleux. 


PSAUME CXXIV. 
Cantique de Mahaloth, de David. 

1 Qu'ISRAEÉL dise maintenant: Si le 
SEIGNEUR n'eüt été pour nous, 2 Si le 
SEIGNEUR n'eüt été pour nous, quand les 
hommes s'élevaient contré nous, 3 Ils nous 
auraient dés lors dévorés tout vivants, pen- 
dant que leur colére était embrasée contre 
nous. 4 Dés lors, les eaux nous auraienf 
submergés, les flots auraient passé sur notre 
ame. 5 Dès lors, les eaux bouillonnantes 
auraient passé sur notre àme. 6 Béni soit le 
SEIGNEUR, qui ne nous a pas livrés en proie 
à leurs dents. 7 Notre àme s'est échappée 
comme un oiseau du filet de l'oiseleur: le 
filet s'est rompu et nous avons échappé. 
8 Notre secours est dans le nom du SEIGNEUR, 
qui a fait les cieux et la terre. 


PSAUME CXXV. 
Cantique de Mahaloth. 


1 CEUX qui mettent leur confiance dans le 
SEIGNEUR sont comme la montagne de Sion, 
qui est inébranlable et subsistera toujours. 
2 Comme des montagnes environnent Jérusa- 
lem, ainsi le SEIGNEUR environne son peuple 
dés maintenant et à toujours. 3 Car la verge 
de l'impie ne pésera pas toujours sur l'héritage 
des justes, de peur que les justes ne tendent 
leurs mains vers l'iniquité. 4 O SEIGNEUR, 
répands tes bienfaits sur les gens de bien, et 
sur ceux qui ont le cœur droit. 5 Quant à 
ceux qui se détournent vers les sentiers obli- 
ques, le SEIGNEUR les mettra au rang des 
ouvriers d'iniquité. Que la paix soit sur 
Israël ! 

PSAUME CXXVI. 
Cantique de Mahaloth. 

1 QUAND le SEIGNEUR ramena les captifs 
de Sion, nous étions comme des gens qui 
songent. 2 Alors le rire éclatait sur nos 
lèvres, et notre langue faisait retentir des 
chants de triomphe. Alors on disait parmi 
les nations: Le SEIGNEUR a fait de grandes 
choses pour ce peuple; 3 Oui, le SEIGNEUR 
a fait pour nous de grandes choses, nous en 
avons été réjouis. 4 O SEIGNEUR, ramène nos 
captifs. ainsi que des torrents au pays du midi 
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PSALMI, CXXVI. CXXVil. CXXVIIL 
CXXIX. CXXX. 


5 Qui seminant in lacrymis, in exultatione 


metent. 6 Euntes ibant et flebant, mittentes 
semina sua: venientes autem. venient cum 
exultatione, portantes manipulos suos. 


CXXVII. 
Canticum graduum Salomonis. 


1 Nist Dominus edificaverit domum, in 
vanum laboraverunt qui edificant eam. Nisi 
Dominus custodierit civitatem, frustra vigilat 
qui custodit eam. 2 Vanum est vobis ante 
lucem surgere: surgite postquam sederitis, 
qui manducatis panem doloris. Cum dederit 
suis somnum: 3 Ecce hereditas Domini, filii ; 
merces, fructus ventris. 4 Sicut sagitte in 
manu potentis: ita filii excussorum. 5 Beatus 
vir qui implevit desiderium suum ex ipsis: 
non confundetur cum loquetur inimicis suis in 
porta. 


CXXVIII. 
Canticum graduum. 


1 BEATI omnes, qui timent Dominum, qui 
ambulant in viis ejus. 2 Labores manuum 
tuarum quia manducabis: beatus es, et bene 
tibi erit. 3 Uxor tua sicut vitis abundans, in 
lateribus domus tuæ. Filii tui sicut novellæ 
olivarum, in circuitu mensæ tuæ. 4 Ecce sic 
benedicetur homo, qui timet Dominum. 
5 Benedicat tibi Dominus ex Sion: et videas 
bona Jerusalem omnibus diebus vitæ tuæ. 
6 Et videas filios filiorum tuorum, pacem 
super Israël. 


CXXIX. 
Canticum graduum. 


1 SÆPE expugnaverunt me a juventute 
mea, dicat nunc Israël; 2 Sæpe expugna- 
verunt me à juventute mea: etenim non 
potuerunt mihi. 3 Supra dorsum meum 
fabricaverunt peccatores :  prolongaverunt 
iniquitatem suam. 4 Dominus justus con- 
cidit cervices peccatorum: 5 Confundantur 
et convertantur retrorsum omnes, qui oderunt 
Sion. 6 Fiant sicut fænum tectorum: quod 
priusquam evellatur, exaruit: 7 De quo non 
implevit manum suam qui metit, 65 sinum 
suum qui manipulos colligit. 8 Et non 
dixerunt qui preteribant: Benedictio Domini 
super vos: benediximus vobis in nomine 
Domini. 


CXXX. 
Canticum graduum. 

1 DE profundis clamavi ad te Domine: 
2 Domine exaudi vocem meam. Fiant aures 
tue intendentes, in vocem  deprecationis 
mee. 3 Si iniquitates observaveris Domine: 
Domine quis sustinebit? 4 Quia apud te 
propitiatio est: et propter legem tuam sus- 
tinui te Domine. 5 Sustinuit anima mea ir 
verbo ejus, speravit anima mea in Domina 
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PSALMS, CXXVI. CXXVII. CXXVIII. 
CXXIX. CXXX. 


5 They that sow in tears shall reap in joy. 
6 He that goeth forth and weepeth, bearing 
precious seed, shall doubtless come again with 
rejoicing, bringing his sheaves with him. 


PSALM CXXVII. 
A Song of degrees for Solomon. 


1 Except the Lorp build the house, they 
labour in vain that build it: except the Lorp 
keep the city, the watchman waketh buf in 
vain. 2 Jé es vain for you to rise up early, to 
sit up late, to eat the bread of sorrows : for so 
he giveth his beloved sleep. 3 Lo, children 
are an heritage of the LORD : and the fruit of 
the womb zs Ais reward. 4 As arrows are in 
the hand of a mighty man; so are children of 
the youth. 5 Happy ₪ the man that hath his 
quiver full of them: they shall not be ashamed, 
but they shall speak with the enemies in the 
gate. 


PSALM CXXVIIL 
A Song of degrees. 


1 BLESSED ₪ every one that feareth the 
LoRp; that walketh in his ways. 2 For thou 
shalt eat the labour of thine hands: happy 
shalt thou be, and if shall be well with thee. 
3 Thy wife shall be as a fruitful vine by the 
sides of thine house: thy children like olive 
plants round about thy table. 4 Behold, that 
thus shall the man be blessed that feareth the 
Lop. 5 The LoRD shall bless thee out of 
Zion: and thou shalt see the good of Jerusalem 
all the days of thy life. 6 Yea, thou shalt 
see thy children's children, and peace upon 
Israel. 


PSALM CXXIX. 
A Song of degrees, 


1 MANY a time have they afflicted me from 
my youth, may Israel now say: 2 Many a 
time have they afflicted me from my youth: 
yet they have not prevailed against me. 
3 The plowers plowed upon my back: they 
made long their furrows. 4 The LORD 8 
righteous: he hath cut asunder the cords of 
the wicked. 5 Let them all be confounded 
and turned back that hate Zion. 6 Let them 
be as the grass upon the housetops, which 
withereth afore it groweth up: 7 Where- 
with the mower filleth not his hand; nor he 
that bindeth sheaves his bosom. 8 Neither 
do they which go by say, The blessing of 
the LORD be upon you: we bless you in the 
name of the LORD. 


PSALM CXXX. 
A Song of degrees, 


1 OvT of the depths have I cried unto thee, 
O Lorp. 2 Lord, hear my voice: let thine 
ears be attentive to the voice of my suppli- 
cations, 3 If thou, LORD, shouldest mark 
iniquities, O Lord, who shall stand? 4 But 
there is forgiveness with thee, that thou 
mayest be feared. 5 I wait for the Lorp, 
my soul doth wait, and in his word do I hope. 
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| febxen alle, bie Bion gram find! 
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Pſalm, 126, 127, 128, 129 130. 


5 Die mit Thranen faen, werden mit Freuden 
ernten, 


und bringen thre Garben. 


Der 127. Pfalm. 
Gin Lied Salomo im bóbern Chor. 


1 Mo ber Herr niht das Haus bauet, fo 
arbeiten umfonft, bie dran bauen, Wo der Herr 
nicht bie Stadt bebütet, fo wachet ber Wachter 
umfonft. 2 Es ift umfonft, dab ihr frühe auf- 
ftebet, und bernach lange figet, unb effet euer 
Brod mit Gorgen; denn feinen Freunden gibt 
ers ſchlafend. 3 Siehe, Kinder find eine Gabe 


des Herrn, unb Letbesfrucht iff ein Gefthent. | 


4 Wie die Pfeile in der Hand eines Starfen, | 4 Telles sont les fléches dans la main du 


5 Wohl bem, | 


alfo gerathen die jungen Knaben. 
ber feinen Köcher derfelben voll bat; fie werden 


nicht iu Cdanben, wenn fie mit ihren Feinden | 


banbeín im Thor. 


Der 128. Pfalm. 
Ein Lied im bóbern Chor. 

1 Wohl bem, ber ben Herrn fürdtet, unb auf 
feinen. Wegen gebet. 2 Du wirft dih nabren 
deiner Hände Arbeit; wohl dir, bu bafts gut. 
3 Dein Weib wird fein wie ein feuchtbarer 
Weinſtock um dein Haus berum, deine Kinder 


wie bie Delzweige um deinen Ziff) ber. 4 Siehe, | 


alfo wird gefegnet ber Mann, ber ben Herrn 
fürdtet, 5 Der Herr wird bid fegnen aug 
Bion, dag bu febeft bas Glid Serufalems dein 
$ebenlang, 6 Unb febeft deiner Kinder Kinder. 
Friede über $frael! 


Der 129. Pfalm. 
Ein Lied im höhern Chor. 


1 Sie haben mich oft gedranget bon meiner | 


Sugend auf, fo fage 3frael, 2 Sie haben mid 
oft gedranget bon meiner Jugend auf; aber fie 
haben mid nicht übermodt. 3 Die Pflüger 
haben auf meinem Rüden geadert, und thre 
Surden lang gezogen. 4 Der Herr, der gerecht 
ift, bat ber Gottlofen Geile abgebauen. 
bag müßten gu Sanden werden unb jurid 
6 Ah, dap 
fie miiften fein wie dag Gras auf ben Dachern, 
welches verborret, ehe man eg ausrauft! 7 Bon 
welchem ber Shnitter feine Hand nicht fillet, 
nod ber Garbenbinber feinen Arm voll, 8 Und 
bie vorüber geben, nicht fpreden: Der Segen 
bed Herrn fep über euch, wir fegnen euh im 
Namen des Herrn. 


Der 130, Pfalm. 
Gin Lied im bófern Chor. 


1 Aus ber Tiefe rufe ig, Herr, gu bir. 
2 Herr, hore meine Stimme, laf deine Obren 
merfen auf die Stimme meineg Flehens. 3 So 
du willft, Serr, Sünde urednen, Herr, wer wird 
beftehen? 4 Denn bet bir ift bie Bergebung, 
bag man dih fürbte. 5 Sch barre des Herrn, 
meine Seele harret, unb ih hoffe auf fein Wort. 


6 Sie geben þin und weinen, und | 
tragen edlen Samen, und fommen mit Freuden, | 


| ils n'ont pas prévalu contre moi. 


5 Ud, | 


| javelles. 





PSAUMES, CXXVI. CXXVII. CXXVIII. 
CXXIX. CXXX. 


5 Ceux qui sément avec larmes, moissonnerant 
avec des chants de triomphe. 6 Celui qui 
s'en va pleurant en portant son grain pour le 
répandre, reviendra avec des chants de tri- 
omphe en rapportant ses gerbes. 


PSAUME CXXVII. 
Cantique de Mahaloth, de Salomon. 

1 Srle SEIGNEUR ne batit la maison, ceux 
qui la batissent y travaillent en vain; si le 
SEIGNEUR ne garde la ville, celui qui la garde 
veille en vain. 2 C'est en vain que vous vous 
levez de grand matin, que vous vous couchez 
tard, et que vous mangez un pain de douleur: 
c'est le SEIGNEUR qui donne le sommeil à 
ceux qu'il aime. 3 Voici, les enfants sont un 
héritage donné par le SEIGNEUR, et le fruit 
des entrailles est une récompense de Dieu. 


guerrier, tels sont les enfants d'un pére dans 
la fleur de son age. 5 Heureux l'homme qui 
en a rempli son carquois! Ils ne seront pas 
confondus quand ils contesteront avec leurs 
ennemis à la porte. 


PSAUME CXXVIII. 
Cantique de Mahaloth. 

1 HEUREUX fous ceux qui craignent le 
SEIGNEUR et qui marchent dans ses voies. 
2 Car tu mangeras le fruit du travail de tes 
mains, tu seras heureux et tu prospéreras. 
3 Ta femme sera dans ta maison comme une 
vigne féconde; tes enfants seront autour de 
ta table comme des plants d'oliviers. 4 Oui, 
c'est ainsi que sera béni l'homme qui craint 
le SEIGNEUR. 3 Le SEIGNEUR te bénira du 
haut de Sion, et tu verras la prospérité de 
Jérusalem tous les jours de ta vie. 6 Tu 
verras les enfants de tes enfants: e£ la paix 
sera sur Israél ! 


PSAUME CXXIX. 
Cantique de Mahaloth. 


1 Qu'ISRAEL dise maintenant: Ils m'ont 
souvent opprimé dés ma jeunesse: 2 Ils 
m'ont souvent opprimé dés ma jeunesse, mais 
3 Comme 
des laboureurs, ils ont labouré mon dos; ils y 
ont tracé au long leurs sillons. 4 Mais le 
SEIGNEUR est juste, il a coupé les cordes des 
méchants. ő Ceux qui haissent Sion seront 
couverts de honte et repoussés en arriére. 
6 Ils seront comme herbe des toits, qui 


| séche méme avant de prendre son accroisse- 


ment; 7 Dont le faucheur ne remplit point 
sa main; ni ses bras, celui qui ramasse les 
8 Et ceux qui passent ne disent 
pas: La bénédiction du SEIGNEUR soit sur 
vous, nous vous bénissons au nom du 
SEIGNEUR. 
PSAUME CXXX. 
Cantique de Mahaloth. 

1 Drs profondeurs de l'abime, je crie vers 
toi, O SEIGNEUR. 2 SEIGNEUR, écoute ma 
voix; que ton oreille soit attentive à la voix 
de mes supplications. 3 O SEIGNEUR, si tu 
prends garde aux iniquités, SEIGNEUR, qui 
est-ce qui subsistera? 4 Mais le pardon se 
trouve auprés de toi, afin qu'on tecraigne. 5Je 
me suis attendu au SEIGNEUR, mon àme s'est 
attendue à lui, et je me repose sur sa parole. 
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PSALMI, CXXX. CXXXI. CXXXII. CXXXIIL 


6 A custodia matutina usque ad noctem, 
7 Speret Israél in Domino, quia apud Do- 
minum misericordia: et copiosa apud eum 
redemptio. 8 Et ipse redimet Israël, ex 
omnibus iniquitatibus ejus. 


CXXXI. 
Canticum graduum David. 


1 DoMINE non est exaltatum cor meum: 
neque elati sunt oculi mei. Neque ambulavi 
in magnis, neque in mirabilibus super me. 
2 Si non humiliter sentiebam : sed exaltavi 
animam meam: sieut ablactatus est super 
matre sua, ita retributio in anima mea. 
3 Speret Israél in Domino, ex hoc nune et 
usque in seeculum. 


CXXXII. 
Canticum graduum. 


1 MEMENTO Domine David, et omnis man- 
suetudinis ejus: 2 Sicut juravit Domino, 
votum vovit Deo Jacob: 3 Si introiero in 
tabernaculum domus mee, si ascendero in 
lectum strati mei: 4 Si dedero somnum 
oculis meis: et palpebris meis dormitationem, 
6% requiem temporibus meis : 6 Donec inveniam 
locum Domino, tabernaculum Deo Jacob. 
6 Ecce audivimus eam in Ephrata: inve- 
nimus eam in campis sylve. 7 Introibimus 
in tabernaculum ejus: adorabimus in loco, 
ubi steterunt pedes ejus. 8 Surge Domine 
in requiem tuam, tu et arca sanctificationis 
tue. 9 Sacerdotes tui induantur justitiam : 
et sancti tui exultent. 10 Propter David 
servum tuum, non avertas faciem christi tui. 
11 Juravit Dominus David veritatem, et non 
frustrabitur eam: de fructu ventris tui ponam 
super sedem tuam. 12 Si custodierint filii 
tui testamentum meum, et testimonia mea 
heec, quz docebo eos: et filii eorum usque 
in sceculum, sedebunt super sedem tuam. 
13 Quoniam elegit Dominus Sion: elegit eam 
in habitationem sibi. 14 11000 requies mea in 
seculum seculi: hie habitabo quoniam elegi 
eam. 15 Viduam ejus benedicens benedicam : 
pauperes ejus saturabo panibus. 16 Sacer- 
dotes ejus induam salutari: et sancti ejus 
exultatione exultabunt. 17 Illuc producam 
cornu David, paravi lucernam christo meo. 
18 Inimicos ejus induam confusione : super 
ipsum autem efflorebit sanctificatio mea. 


CXXXIII. 
Canticum graduum David. 


1 EccE quam bonum, et quam jucundum, 
habitare fratres in unum? 2 Sieut unguentum 
in capite, quod descendit in barbam, barbun 
Aaron: quod descendit inoram vestimenti ejus: 
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PSALMS, CXXX. CXXXI. CXXXII. 
CXXXIII. 


6 My soul waiteth for the Lord more than 
they that watch for the morning: J say, more 
than they that watch for the morning. 7 Let 
Israel hope in the LorD: for with the LORD 
there is mercy, and with him is plenteous re- 
demption. S And he shall redeem Israel from 
all his iniquities. 


PSALM CXXXI 
A Song of degrees of David. 

1 LoRD, my heart is not haughty, nor mine 
eyes lofty: neither do I exercise myself in 
great matters, or in things too high for me. 
2 Surely I have behaved and quieted myself, 
as a child that is weaned of his mother: my 
sou! is even as a weaned child. 3 Let Israel 
hope in the LORD from henceforth and for 
ever. 


PSALM CXXXII. 
A Song of degrees. 


1 LORD, remember David, and all his afflic- 
tions: 2 How he sware unto the LORD, 
and vowed unto the mighty God of Jacob; 
3 Surely I will not come into the tabernacle 
of my house, nor go up into my bed; 4 I will 
not give sleep to mine eyes, or slumber to mine 
eyelids, 5 Until I find out a place for the 
LORD, an habitation for the mighty God of 
Jacob. 6 Lo, we heard of it at Ephratah: 
we found it in the fields of the wood. 7 We 
will go into his tabernacles: we will worship 
at his footstool. 8 Arise, O LORD, into thy 
rest ; thou, and the ark of thy strength. 9 Let 
thy priests be clothed with righteousness ; and 
let thy saints shout for joy. 10 For thy ser- 
vant David's sake turn not away the face of 
thine anointed. 11 The LORD hath sworn in 
truth unto David ; he will not turn from it; Of 
the fruit of thy body will I set upon thy throne. 
12 If thy children will keep my covenant 
and my testimony that I shall teach them, 
their children shall also sit upon thy throne 
for evermore. 13 For the LORD hath chosen 
Zion; be hath desired zt for his habitation. 
14 This zs my rest for ever: here will I dwell; 
for I have desired it. 15 I will abundantly 
bless her provision: I will satisfy her poor 
with bread. 16 I will also clothe her priests 
with salvation: and her saiuts shall shout aloud 
for joy. 17 There will I make the horn of 
David to bud : I have ordained a lamp for mine 
anointed. 18 His enemies will I clothe with 
shame: but upon himself shall his crown 
flourish. 


PSALM CXXXIII. 
A Song of degrees of David. 


1 BEHOLD, how good and how pleasant i£ is 
for brethren to dwell together in unity! 2 is 
like the precious ointment upon the head, that 
ran down upon the beard, eren Aaron's beard : 
that went down to the skirts of his garments; 





Salm, 130, 131, 132, 133. 


| 


I 


6 Meine Seele wartet auf den Herrn von einer | 


Morgenwache big zur andern. 7 Sfrael hoffe 
auf den Herrn; denn bei bem Herrn ift die 
Gnade; unb viel Erlofung bei ihm, 8 Und 
er wird Sfrael erfofen aus allen feinen Sünden. 


Der 131. Pſalm. 
Gin Lied Davids im Hohern Chor. 


1 Serr, mein Herz ift nicht hoffartig, und 
meine Augen find nicht tolz, und wandle niht in 
grofen Singen, die mir au hoc find. 2 Wenn 
ih meine Seele nicht fete unb ftillete, fo ward 
meine Seele entmóbnet, mie einer von feiner 
Mutter entmóbnet wird. 3 Sfrael, hoffe auf 
ben Herrn, von nun an big in Ewigkeit. 


Der 132. Pfalm. 
(in Lied im höhern Chor. 


1 Gebenfe, Herr, an David, unb an alfe fein 
Leiden, 2 Der bem Herrn ſchwur, und gelobte 
bem Machtigen Safobs: 3 FH will nicht in die 
Hütte meines Haufes geben, nod) mid) aufs Lager 
meineg Bettes legen, 4 Sch will meine Augen 
niht f@lafen lafen, nod meine Augentieder 
fglummern, 5 Bis id eine Stätte finde für 
ben Herrn, zur Wohnung bem Mächtigen 86. 
6 Giebe, wir hören von ifr in Cphratha, wir 
haben fie funden auf bem elde des Waldes. 
7 Wir wollen in feine Wohnung geben, unb 
anbeten vor feinem Fußſchemel. 8 Serr, made 
Dig auf 3u deiner Rube, bu und bie Lade deiner 
Macht. 9 Deine Priefer lag fih Heiden mit 
Gerechtigfeit, und deine Heiligen fih freuen. 
10 Rimm nicht weg das Regiment deines Ge- 
falbten, um deines RKnedhts Davids willen. 
11 Der Herr bat Dayid einen wabhren Cid 
geſchworen, dayon wird er fid nicht wenden: 
3d will bir auf deinen Stubl fegen bie Frucht 
beine8 Leibes. 12 Werden deine Kinder meinen 
Bund Halten, und mein Zeugnif, das ih fie 
lehren werde, fo folen aud igre Kinder auf 
deinem Stuhl figen ewiglih. 13 Denn ber 
Herr hat Bion ermábfet, und bat Luft dafelbft 
ju wohnen. 14 Dieg ift meine Rube ewiglich, 
hie will ich wohnen, denn es gefält mir 1. 
15 3d will ihre Speife fegnen, und ihren Armen 
Brods genug geben. 16 Ihre Priefter will ig 
mit Heil leiden; und ihre Heiligen follen fröhlich 
fein. 17 Dafelbft foll aufgeben das Horn Davids; 
ich habe meinem Gefalbten eine 05 
18 Seine Feinde will ig mit &danben leiden; 
aber über ihm foll blühen feine Krone. 


Der 133. Pfaim. 
Gin Lied Davids im höhern Chor. 

1 Siehe, wie fein und ftebfid) iít8, dab Brüder 
einträchtig bei einander wohnen. 2 Wie der köſtliche 
Balſam ift, ber vom Haupt Aarons herab fleugt in 
feinen gangen Bart, ber herab fleut in fein Kleid, 


PSAUMES, CXXX. CXXXI. CXXXII. 
CXXXIII. 


6 Mon àme s'attend au SEIGNEUR plus im- 
patiemment que les sentinelles n'attendent le 
matin, oui, plus impatiemment que les senti- 
nelles n'attendent le matin. 7 Israél, attends- 
toi au SEIGNEUR, car la miséricorde est auprés 
du SEIGNEUR, et la rédemption se trouve en 
abondance auprés de lui. 5 Oui, il rachétera 
Israél de toutes ses iniquités. 


PSAUME CXXXI. 
Cantique de Mahaloth, de David. 


1 SEIGNEUR, mon cceur ne s'est point enflé, 
mes yeux ne se sont point portés trop haut; 
je n'ai point recherché de grandes choses, trop 
élevées pour moi. 2 En vérité je me suis 
conduit et suis devenu humble, comme celui 
qu'on a privé de sa mére: mon àme est en 
moi comme un enfant sevré. 3 Israél, espére 
dans le SEIGNEUR, dés maintenant et à tou- 
jours. 


PSAUME CXXXII. 


Cantique de Mahaloth. 


1 SEIGNEUR, souviens-toi de David, et de 
toutes ses afflictions. 2 Il a juré au SEIGNEUR, 
et il a fait ce væu au Dieu puissant de Jacob: 
3 Je n'entrerai pas sous le toit de ma maison, 
je ne monterai pas sur le lit oà je me couche; 
4 Je n’accorderai pas de sommeil à mes yeux, 
ni d'assoupissement à mes paupières, 5 Jus- 
qu'à ce que j'aie trouvé un lieu pour le 
SEIGNEUR, une demeure pour le Puissant de 
Jacob. 6 Voici, nous avons oui dire qu'elle 
était à Ephrata; nous l'avons trouvée dans 
les campagnes de Jahar. 7 Nous entrerons 
dans la demeure du SEIGNEUR, nous nous 
prosternerons devant son marchepied. 8 Léve- 
toi, SEIGNEUR, pour entrer dans le lieu de ton 
repos, toi avec l'arche de ta force. 9 Que 
tes sacrificateurs se revétent de justice, et 
que tes bien-aimés soient dans l'allégresse. 
10 Pour l'amour de David, ton serviteur, ne 
rejette pas la face de ton Oint. 11 Le 
SEIGNEUR a juré la vérité à David, et il ne 
s'en écartera pas: Je mettrai sur ton tróne, 
a-t-il dit, quelqu'un de ta race. 12 Si tes fils 
gardent mon alliance et les commandements 
que je leur donnerai, leurs fils aussi seront 
assis sur ton tróne à perpétuité. 13 Car le 
SEIGNEUR a fait choix de Sion, il a pris plaisir 
à y fixer sa demeure. 14 Voilà, a-¢-al dit, ma 
demeure à perpétuité, c'est là que je résiderai, 
car j'ai pris plaisir en elle. 15 Je la benirai 
en multipliant ses provisions; je rassasierai 
de pain ses pauvres. 16 Je revétirai ses 
sacrificateurs de salut, et ses bien-aimés seront 
transportés d'allégresse. 17 C'est là que 
jéléverai la puissance de David, et que je 
préparerai une lampe pour mon Oint. 
18 Je couvrirai ses ennemis de confusion, et 
son diadéme fleurira sur sa téte. 


PSAUME CXXXIII. 
Cantique de Mahaloth, de David. 

1 AH! qu'il est beau, qu'il est agréable, que 
des fréres habitent bien unis ensemble! 
2 C’est comme l'huile précieuse qui, répan- 
due sur la tête d'Aaron, descendit sur sa 
barbe, et sur le bord de ses vétements; 
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PSALMI, CXXXIII, CXXXIV, 
CXXXVI. 


3 Sicut ros Hermon, qui descendit in mon- 


tem Sion. Quoniam illic mandavit Dominus 
benedictionem, et vitam usque in szeculum. 


CXXXV. 


. CXXXIV. 
Canticum graduum. 


1 EccE nune benedicite Dominum, omnes 
servi Domini: qui statis in domo Domini, 
in atriis domus Dei nostri, 2 In noctibus 
extollite manus vestras in sancta, et bene- 
dicite Dominum. 3 Benedicat te Dominus 
ex Sion, qui fecit celum et terram. 


CXXXV. 


Alleluia. 

1 LAUDATE nomen Domini, laudate servi 
Dominum. 2 Qui statis in domo Domini, in 
atriis domus Dei nostri. 3 Laudate Domi- 
num, quia bonus Dominus: psallite nomini 
ejus, quoniam suave. 4 Quoniam Jacob 
elegit sibi Dominus, Israél in possessionem 
sibi. 5 Quia ego cognovi quod magnus est 
Dominus, et Deus noster pre omnibus diis. 
6 Omnia quecumque voluit, Dominus fecit in 
czelo, in terra, in mari, et in omnibus abyssis. 
7 Educens nubes ab extremo terre: fulgura 
in pluviam fecit. Qui producit ventos de 
thesauris suis: 8 Qui percussit primogenita 
JEgypti ab homine usque ad pecus. 9 Et 
misit signa et prodigia in medio tui ZEgypte ; 
in Pharaonem, et in omnes servos ejus. 
10 Qui percussit gentes multas: et occidit 
reges fortes: 11 Sehon regem Amorrheorum, 
et Og regem Basan, et omnia regna Chanaan. 
12 Et dedit terram eorum hereditatem, here- 
ditatem Israél populo suo. 13 Domine nomen 
tuum in eternum: Domine memoriale tuum in 
generationem et generationem. 14 Quia judi- 
cabit Dominus populum suum: et in servis suis 
deprecabitur. 15 Simulacra gentium argen- 
tum et aurum, opera manuum hominum. 
16 Os habent, et non loquentur: oculos 
habent, et non videbunt. 17 Aures habent, 
et non audient: neque enim est spiritus in 
ore ipsorum. 18 Similes illis fiant qui faciunt 
ea : et omnes, qui confidunt in eis. 19 Domus 
Israël benedicite Domino: domus Aaron 
benedicite Domino. 20 Domus Levi bene- 
dicite Domino: qui timetis Dominum, bene- 
dicite Domino. 21 Benedictus Dominus ex 
Sion, qui habitat in Jerusalem. 


CXXXVI. 
Alleluia. 


1 CONFITEMINI Domino quoniam 
quoniam in ternum misericor- 
2 Confitemini Deo deorum: 


dia ejus. 
eeternum misericordia ejus. 


quoniam in 
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PSALMS, CXXXIII. CXXXIV. CXXXV. 
CXXXVI. 


3 As the dew of Hermon, and as the dew that 
descended upon the mountains of Zion: for 
there the LoRD commanded the blessing, even 
life for evermore. 


PSALM CXXXIV. 
A Song of degrees. 


1 BEHOLD, bless ye the 1,080, all ye ser- 
vants of the Lop, which by night stand in 
the house of the LoD. 2 Lift up your hands 
tn the sanctuary, and bless the Lorp. 3 The 
Lorp that made heaven and earth bless thee 
out of Zion. 


PSALM CXXXV. 


1 PRAISE ye the Lorp. Praise ye the 
name of the LORD; praise him, O ve servants 
of the Lorp. 2 Ye that stand in the house of 
the LORD, in the courts of the house of our 
God, 3 Praise the Lorp ; for the LORD îs good : 
sing praises unto his name; for % is pleasant. 
4 For the Lorp hath chosen Jacob unto him- 
self, and Israel for his peculiar treasure. 5 For 
I know that the LORD vs great, and that our 
Lord ₪ above all gods. 6 Whatsoever the 
Lorp pleased, that did he in heaven, and in 
earth, in the seas, and all deep places. 7 He 
causeth the vapours to ascend from the ends 
of the earth; he maketh ligatnings for the 
rain; he bringeth the wind out of his trea- 
suries. 8 Who smote the firstLorn of Egypt, 
both of man and beast. 9 Wao sent tokens 
and wonders into the midst of thee, O Egypt, 
upon Pharaoh, and upon atl his servants. 
10 Who smote great nations, and slew mighty 
kings; 11 Sihon king of the Amorites, and 
Og king of Bashan, and all the kingdoms of 
Canaan: 12 And gave their land for an heri- 
tage, an heritage unto Israel his people. 
13 Thy name, O LorD, endureth for ever; and 
thy memorial, O Lorp, throughout all gener- 
ations. 14 For the LORD will judge his people, 
&nd he will repent himself concerning his 
servants. 15 The idols of the heathen are 
silver and gold, the work of men's hands. 
16 They have mouths, but they speak not; 
eyes have they, but they see not; 17 They 
have ears, but they hear not; neither is there 
any breath in their mouths. 18 They that 
make them are like unto them: so is every one 
that trusteth in them. 19 Bless the Lorp, 
O house of Israel: bless the 1.08, O house of 
Aaron: 20 Bless the Lorp, O house of Levi: 
ye that fear the Lorp, bless the Lorp. 
21 Blessed be the LORD out of Zion, which 
dwelleth at Jerusalem. Praise ye the LORD. 


PSALM CXXXVI. 


1 O GIVE thanks unto the LORD; 
he is good: for his mercy endureth 
ever. 2 


gods : 


for 
for 
for his mercy endureth for 
647 


ever. 


O give thanks unto the God of 





Bian, 133, 134. 185, 136. 


3 Wie ber Thau, ber von Hermon berab fällt 
auf bie Berge Zion. Denn dafelbft vereigt ber 
Herr Gegen und Leben immer unb ewiglich. 


Der 134, Pfalm. 
Gin Lied im bóbern Chor. 


1 Ciebe, lobet den Herrn, alle &nedte 8 
Herrn, die ihr flebet des Nachts im Haufe des 
Herrn. 2 Hebet eure Hände auf im Hetligthum, 
und lobet ben Herrn. 3 Der Herr fegne dich 
aus Zion, ber Himmel und Erde gemacht bat. 


Der 135. Pfalm. 
Halleluja. 


1 Lobet den Namen des Herrn, lobet, ihr 
Knechte des Herrn, 2 Die ihr ftehet im Haufe 
bed Herrn, in den Höfen des 00089 8 
Gottes. 3 Lobet den Herrn, denn der Herr tft 
freundlich; lobfinget feinem Namen, denn er ift 
liebli. 4 Denn der Herr hat ihm Sakob 
erwablet, Sfrael zu feinem Eigenthum. 5 Denn 
ih weiB, ba& ber Herr grof ift, und unfer Herr 
vor allen Göttern. 6 Aeg, wag er will, das 
thut er, im Himmel, auf Erden, im Meer, unb 
in allen Tiefen. 7 Der die Wolfen last auf- 
geben vom Ende der Erde, der die Blige fammt 
bem Regen macht, der ben Wind aug heimliden 
Hertern tommen läft. 8 Der die Grftgeburten 
fhlug in Egypten, beide ber Menſchen und beg 
BViehes, 9 Und lief feine eigen und Wunder 
fommen über dih, Cgyptenlanb, über Pharao 
unb alle feine &nedte; 10 Der viel Bolter 
ſchlug, unb todtete mádtige Könige, 11 Sihon, 
ber Amoriter Konig, und Og, den Konig zu 
SBafan, und alle &ónigreide in Canaan; 12 Und 
gab ihr Land jum Erbe, gum Erbe feinem Volk 
Iſrael. 13 Herr, dein Name währet ewiglig, 
dein Gedächtniß, Herr, wabret für und für. 
14 Denn der Herr wird fein Volf rigten, unb 
feinen Knechten gnadig fein. 15 Der Heiden 
Gogen find Silber und Gold, von Menſchen— 
handen gemadt. 16 Sie haben Mauler, und 
reden nicht; fie haben Augen, und feben nit; 
17 Sie haben Ohren, und bóren nicht; auch ift 
fein Odem in ihrem Munde. 18 Die foíde 
machen, find gleich alfo; alle, bie auf folde 
hoffen. 19 Das Haus 3frael lobe den Herrn; 
lobet ben Herrn, ihr vom Haufe Aaron; 20 Shr 
vom Haufe Levi, lobet den Herrn; die thr den 
Herrn fürhtet, lobet den Dern! 21 Gelobet 
fey der Herr aus Bion, der gu Jerufalem 
mobnet. Halleluja. 


Der 136. Pfalm. 
1 Danfet bem Herrn, denn er (ft freunblig; denn 
feine Gute wabret ewiglig. 2 Danfet dem Gott 
aller Götter; denn feine Gite wabret ewiglig. 


| 


| 


PSAUMES, CXXXIII. CXXXIV. CXXXV. 
CXXXVI. 


3 Comme la rosée du Hermon, comme celle 
qui descend sur les montagnes de Sion. Car 
c'est là que le SEIGNEUR a établi la bénédic. 
tion et la vie à toujours. 


PSAUME CXXXIV. 


Cantique de Mahaloth. 


1 BENISSEZ maintenant le SEIGNEUR, vous 
tous, les ministres du SEIGNEUR, vous qui, 
pendant les nuits, vous tenez dans la maison 
du SEIGNEUR. 2 Elevez vos mains dans le 
sanctuaire, et bénissez le SEIGNEUR. 3 Que 
le SEIGNEUR te bénisse du haut de Sion, lui 
qui a fait les cieux et la terre. 


PSAUME CXXXV. 


1 LovEZ le nom du SEIGNEUR, louez-le, 
vous, ses serviteurs, 2 Qui vous tenez dans 
la maison du SEIGNEUR, dans les parvis de la 
maison de notre Dieu. 3 Donnez gloire à 
Dieu, parce que le SEIGNEUR est bon, chantez 
son nom, parce qu'il est bienveillant. 4 Car 
le SEIGNEUR s'est choisi Jacob, il s'est choisi 
Israël pour sa possession. 5 Car je sais que 
le SEIGNEUR est grand, et que notre SEIGNEUR 
est au-dessus de tous les dieux. 6 Le SEIGNEUR 
fait ce qu'il lui plait dans les cieux et sur la 
terre, dans les mers et dans tous les abimes. 
7 C'est lui qui fait monter les vapeurs des 
extrémités de la terre, il fait briller les éclairs 
pour annoncer 18 pluie; il tire le vent de ses 
trésors. 8 C'est lui qui a frappé les premiers- 
nés d'I5gy pte, tant des hommes que des bêtes; 
9 Qui a envoyé des signes et des miracles 
dans le pays d'Egypte, contre Pharaon et 
tous ses serviteurs. 10 C'est lui qui a frappé 
des nations nombreuses, et mis à mort des 
rois puissants: 11 Sihon, roi des Amorrhéens, 
et Hog, roi de Basan, et tous les rois de 
Canaan; 12 Et qui a donné leur pays en 
héritage, en héritage à Israél son peuple. 
13 SEIGNEUR, ton nom est éternel ; SEIGNEUR, 
ta mémoire s'étend de génération en généra- 
tion. 14 Car le SEIGNEUR juge son peuple, 
et ila pitié de ses serviteurs. 15 Les idoles 
des nations ne sont que de l'argent et de l'or, 
qu'un ouvrage de main d'homme. 16 Elles 
ont une bouche et ne parlent pas, des yeux 
et ne volent pas. 17 Elles ont des oreilles et 
n'entendent pas, et il n'y a pas méme de 
souffle dans leur bouche. 18 Et ceux qui 
les ont faites, et tous ceux qui y mettent 
leur confiance, leur deviendront semblables. 
19 Maison d'Israél, bénissez le SEIGNEUR ; 
maison d’Aaron, bénissez le SEIGNEUR; 
20 Maison de Lévi, bénissez le SEIGNEUR; 
vous qui craignez le SEIGNEUR, bénissez le 
SEIGNEUR. 21 Béni soit, du haut de Sion, le 
SEIGNEUR qui habite dans Jérusalem. Louez 
le SEIGNEUR. 


PSAUME CXXXVI. 


1 CELEBREZ le SEIGNEUR, parce qu’il est 
bon, parce que sa miséricorde demeure éter- 
nellement. 2 Célébrezle Dieu des dieux, parce 
que sa miséricorde demeure éternellement. 
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luminaria magna: quoniam in eternum 
misericordia ejus. 8 Solem in potestatem 
diei: quoniam in zternum misericordia ejus. 
9 Lunam et stellas in potestatem noctis: 
quoniam in seternum misericordia ejus. 
10 Qui percussit ZEgyptum cum primogenitis 
eorum: quoniam in seternum misericordia 
ejus. 11 Qui eduxit Israël de medio eorum: 
quoniam in eternum misericordia ejus. 12 In 
manu potenti, et brachio excelso: quoniam in 
seternum misericordia ejus. 13 Qui divisit 
mare Rubrum in divisiones: quoniam in 
seternum misericordia ejus. 14 Et eduxit 
Israël per medium ejus: quoniam in zeternum 
misericordia ejus. 16 Et excussit Pharaonem, 
et virtutem ejus in mari Rubro: quoniam in 
seternum misericordia ejus. 16 Qui traduxit 
populum suum per desertum: quoniam in 
seternum misericordia ejus. 17 Qui percussit 
reges magnos: quoniam in eternum miseri- 
cordia ejus. 18 Et occidit reges fortes: 
quoniam in ternum misericordia ejus. 
19 Sehon regem Amorrheorum : 
in seternum misericordia ejus. 20 Et Og 
regem Basan: quoniam in zternum miseri- 
cordia ejus. 21 Et dedit terram eorum 
hereditatem : quoniam in seternum miseri- 
cordia ejus. 22 Hereditatem Israël servo 
suo: quoniam in seternum misericordia ejus. 
28 Quia in humilitate nostra memor fuit 
nostri: quoniam in æternum misericordia 
ejus. 24 Et redemit nos ab inimicis nostris : 
quoniam in eternum misericordia ejus. 
25 Qui dat escam omni carni: quoniam in 
eternum misericordia ejus. 26 Confitemini 
Deo cali: quoniam in zeternum misericor- 
dia ejus. Confitemini Domino dominorum: 
quoniam in zternum misericordia ejus. 





CXXX VII. 
Psalmus David, Jeremiz. 


1 SUPER flumina Babylonis, illic sedimus 
et flevimus, cum recordaremur Sion: 2 In 
salieibus in medio ejus, suspendimus organa 
nostra. 3 Quia illic interrogaverunt nos, qui 
captivos duxerunt nos, verba cantionum: et 
qui abduxerunt nos: Hymnum cantate nobis 
de canticis Sion. 4 Quomodo cantabimus 
canticum Domini in terra aliena? 5 Si 
oblitus fuero tui Jerusalem, oblivioni detur 
dextera mea. 6 Adhereat lingua mea fauci- 
bus meis, si non meminero tui: si non pro- 
posuero Jerusalem, in principio 120111105 mez. 
7 Memor esto Domine filiorum Edom, in die 
Jerusalem: qui dicunt: Exinanite, exinanite 
usque ad fundamentum in ea. 8 Filia Baby- 
lonis misera: beatus, qui retribuet tibi retri- 
butionem tuam, quan  retribuisti nobis. 
9 Beatus, qui tenebit, et allidet parvulos 
tuos ad petram. 
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PSALMS, CXXXVI. CXXXVII. 


3 O give thanks to the Lord of lords: for 
his mercy endureth for ever. 4 To him who 
alone doeth great wonders: for his mercy en- 
dureth for ever. 5 To him that by wisdom 
made the heavens: for his mercy endureth for 
ever. 6 To him that stretched out the earth 
above the waters: for his mercy endureth for 
ever. 7 To him that made great lights: for 
his mercy endureth for ever: 5 The sun to 
rule by day: for his mercy endureth for ever: 
9 The moon and stars to rule by night: for 
his mercy endureth for ever. 10 To him that 
smote Egypt in their firstborn: for his mercy 
endureth for ever: 11 And brought out Israel 
from among them: for his mercy endureth for 
ever: 12 With a strong hand, and with a 
stretched out arm: for his mercy endureth for 
ever. To him which divided the Red sea into 
parts: for his mercy endureth for ever: 14 And 
made Israel to pass through the midst of it: 
for his mercy endureth for ever: 15 Butover- 
threw Pharaoh and his host in the Red sea: 
for his mercy endureth for ever. 16 To him 
which led his people through the wilderness : 
for his mercy endureth for ever. 17 To him 
which smote great kings: for his mercy en- 
dureth for ever: 18 And slew famous kings: 
for his mercy endureth for ever: 19 Sihon 
king of the Amorites: for his mercy endureth 
for ever: 20 And Og the king of Bashan: for 
his mercy endureth for ever: 21 And gave 
their land for an heritage: for his mercy 
endureth for ever: 22 Even an heritage unto 
Israel his servant: for his mercy endureth for 
ever. 23 Who remembered us in our low es- 
tate: for his mercy endureth for ever: 24 And 
hath redeemed us from our enemies: for his 
mercy endureth for ever. 25 Who giveth food 
to all flesh: for his mercy endureth for ever. 
26 O give thanks unto the God of heaven: for 
his mercy endureth for ever. 


PSALM CXXXVII. 


1 By the rivers of Babylon, there we sat 
down, yea, we wept, when we remembered 


Zion. 2 We hanged our harps upon the wil- 
lows in the midst thereof. 3 For there they 
that carried us away captive required of us a 
song; and they that wasted us required of us 
mirth, saying, Sing us one of the songs of Zion. 
4 How shall we sing the LorD’s song in a 
strange land? 5 If] forget thee, O Jerusalem, 
let my right hand forget her cunning. 6 lf 


to the roof of my mouth; if I prefer not Jeru- 
salem above my chief joy. 7 Remember, O 
Lorp, the children of Edom in the day of 
Jerusalem; who said, Rase if, rase it, even 
to the foundation thereof. 8 O daughter of 
Babylon, who art to be destroyed; happy 
shall he be, that rewardeth thee as thou hast 
served us. 9 Happy shall he be, that taketh 
and dasheth thy little ones against the stones, 


549 





alm, 136, 137. 


3 Danfet dem Herrn aller Herren; denn feine 
Güte währet ewiglig. 4 Der grofe Wunder 
thut alfeine; denn feine Güte währet ewiglig. 
5 Der die Simmel ordentlich gemacht hat; denn 
feine Güte wabret ewiglich. 6 Der die Erde auf 
Wafer ausgebreitet hat; denn feine Güte wabret 
emiglid. T Der grofe Lichter gemacht hat; denn 
feine Güte wabret ewiglich; 8 Die Sonne, dem 
Tage vorzuftehen; denn feine Güte wabhret ewig- 
lih; 9 Den Mond und Sterne, ber Nahi 
yorzuftehen; denn feine Güte währet eriglich. 
10 Der Egypten ſchlug an ihren Erftgeburten ; 
denn feine Güte währet ewiglih; 11 Und 
fübrete Sfrael heraus; denn feine Güte währet 
ewiglich; 12 Durch machtige Hand und aus- 
geredten Arm; denn feine Güte wabhret ewiglich. 
13 Der das Shilfimeer theilete in zwei Theile ; 
denn feine Güte wabret ewiglig; 14 Und lief 
Sfrael durchhin geben; denn feine Güte wabret 
ewiglih. 15 Der Pharao und fein Heer ing 
Schilfmeer ftieB; denn feine Güte wahret ewig- 
ig. 16 Der fein Volk fübrete durch die Wüſte; 
denn feine Güte währet ewiglig. 17 Der grofe 
Könige ſchlug; denn feine Güte wabhret ewiglig. 
18 Und erwiirgete machtige KRonige; denn feine 
Güte wahret ewiglich; 19 Sihon, rer Amoriter 
Konig; denn feine Güte mábret ewiglich; 20 Und 
Og, den Konig zu Bafan; denn feine Güte wabhret 
ewiglich; 21 Und gab ihr Land gum Erbe; denn 
feine Gitte wabret ewiglich; 22 חטב‎ Erbe 
feinem &nedte Sfrael; denn feine Güte wabret 
emigfi. 23 Denn er dachte an uns, ba mir 
untergebrüdt waren; denn feine Gite wabret 
ewiglih; 24 Und erldfete uns von unfern 
Seinben; denn feine Gite wabret ewiglich. 
25 Der allem Fleiſch Speife gibt; denn feine 
Güte währet ewiglih. 26 Danfet dem Gott 
vom Himmel; denn feine Güte währet ewiglig. 


Der 137. Pfalm. 

1 An ben Waffern zu Babel fagen wir, und 
weineten, wenn mir an Zion gedachten. 2 Unfere 
DHarfen hingen wir an die Weiden, die drinnen 
find. 3 Denn dafelbft bieBen uns fingen, die 
uns gefangen bieften, und in unferm Heulen 
fróbfid fein: Lieber, finget ung ein Lied von 
.הטוב‎ 4 Wie follten wir des Herrn Lied fingen 
im fremden Landen? 5 Bergefe ich bein, 
Serufafem; fo werde meiner Rechten yergeffen. 


| 6 Meine Bunge miffe an meinem Gaumen 
I do not remember thee, let my tongue cleave | 


fleben, wo id dein nicht gebenfe, mo ich nicht 
[affe Jeruſalem meine 0006 Freude fein. 
7 Herr, gebenfe der Kinder Edom am Tage 
Serufalems, die ba fagen: Rein ab, rein ab, 
big auf ihren Boden. S Du verftorte Tomter 
Babel, wohl dem, ber bir vergelte, wie du ung 
gethan .ההק‎ 9 Wohl bem, ter deine jungen 


| Kinder nimmt, und aerfdmettert fie an den Stein. 
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PSAUMES, CXXXVI. CXXXVII. 


3 Célébrez le SEIGNEUR des seigneurs, parce 
ue sa miséricorde demeure éternellement. 
4 Célébrez celui qui seul fait de grandes mer- 
veilles, parce que sa miséricorde demeure éter- 
nellement. 5 Célébrez celui qui a fait les cieux 
avec sagesse, parce que sa miséricorde demeure 
éternellement; 6 Celui qui a étendu la terre 
sur les eaux, parce que sa miséricorde demeure 
éternellement; 7 Celui qui a fait les grands 
luminaires, parce que sa miséricorde demeure 
éternellement; 8 Le soleil pour présider au 
jour, parce que sa miséricorde demeure éter- 
nellement; 9 La lune et les étoiles pour 
présider à la nuit, parce que sa miséricorde 
demeure éternellement. 10 Célébrez celui qui 
a frappé les Egyptiens dans leurs premiers- 
nés, parce que sa miséricorde demeure éter- 
nellement, 11 Et qui a fait sortir Israël du 
milieu d'eux, parce que sa miséricorde demeure 
éternellement, 12 Par sa main puissante et 
son bras étendu, parce que sa miséricorde 
demeure éternellement. 13 Célébrez celui qui 
a fendu la mer Rouge en deux, parce que sa 
miséricorde demeure éternellement, 14 Eta 
fait passer Israél au milieu d'elle, parce que sa 
miséricorde demeure éternellement, 15 Eta 
renversé Pharaon et son armée dans la mer 
Rouge, parce que sa miséricorde demeure 
éternellement. 16 Cé/ébrez celui qui a con- 
duit son peuple dans le désert, parce que sa 
miséricorde demeure éternellement; 17 Celui 
qui a frappé de grands rois, parce que sa 
miséricorde demeure éternellgment, 18 Et a 
mis à mort des rois puissants, parce que sa 
miséricorde demeure éternellement: 19 Sihon, 
roi des Amorrhéens, parce que sa miséricorde 
demeure éternellement; 20 Hog, roi de 
Basan, parce que sa miséricorde demeure 
éternellement. 21 Célébrez celui qui a donné 
leur pays en héritage, parce que sa miséricorde 
demeure éternellement; 22 En héritage à 
Israël son serviteur, parce que sa miséricorde de- 
meureéternellement; 23 Celuiqui s'est souvenu 
de nous quand nous étions dans l'humiliation, 
parce que sa miséricorde demeure éternelle- 
ment, 24 Et nous a délivrés de nos ennemis, 
parce quesa miséricorde demeure éternellement. 
25 Célébrez celui qui nourrit toutes les créa- 
tures, parce que sa miséricorde demeure éter- 
nellement. 26 Célébrez le Dieu des cieux, parce 
que sa miséricorde demeure éternellement. 
PSAUME CXXXVII. 

1 AUPRES des fleuves de Babylone nous 
nous sommes assis, et là nous avons pleuré au 
souvenir de Sion. 2 Nous avons suspendu 
nos harpes aux saules du rivage; 3 Car là, 
ceux qui nous avaient emmenés captifs, nos 
oppresseurs, nous demandaient des chants de 
joie: Chantez-nous, disaient-ils, des cantiques 
de Sion! 4 Comment chanterions-nous les 
cantiques du SEIGNEUR dans une terre étran- 
gère? 5 Si je t'oublie, O Jérusalem, que ma 
droite s'oublie elle-méme. 6 Que ma langue 
s'attache à mon palais, si je ne me souviens de 
toi, si je ne fais pas de Jérusalem le principal 
sujet de ma joie. 7 O SEIGNEUR, souviens-toi 
des enfants d'Édom qui disaient à la journée 
tasez-la, rasez-la jusque dans 
ses fondements! & Fille de Babylone, ville à 
dévaster, heureux celui qui te rendra les maux 
que tu nous a faits! 9 Heureux celui qui saisira 
tes enfants et les écrasera contre la pierre! 
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PSALMI, CXXXVIII. CXXXIX. 


CXXXVIII. 
Ipsi David. 

1 CONFITEBOR tibi Domine in toto corde 
meo: quoniam audisti verba oris mei. In 
conspectu angelorum psallam tibi: 2 Adorabo 
ad templum sanctum tuum, et confitebor nomini 
tuo, super misericordia tua, et veritate tua: 
quoniam magnificasti super omne, nomen 
sanctum tuum. 3 In quacumque die invo- 
cavero te, exaudi me: multiplicabis in anima 
mea virtutem. 4 Confiteantur tibi Domine 
omnes reges terre: quia audierunt omnia 
verba oris tui. 5 Et cantent in viis Domini: 
quoniam magna est gloria Domini. 6 Quoniam 
excelsus Dominus, et humilia respicit: et alta 
alonge cognoscit. 7 Si ambulavero in medio 
tribulationis, vivificabis me: et super iram 
inimicorum meorum extendisti manum tuam, 
et salvum me fecit dextera tua. 8 Dominus 
retribuet pro me: Domine misericordia tua in 
seculum: opera manuum tuarum ne despicias. 


CXXXIX. 
In finem, Psalmus David. 


1 DoMINE probasti me, et cognovisti me: 
2 Tu cognovisti sessionem meam, et resur- 
rectionem meam. 3 Intellexisti cogitationes 
meas de longe: semitam meam, et funiculum 
meum investigasti. 4 Et omnes vias meas 
previdisti: quia non est sermo in lingua 
mea. 5 Ecce Domine tu cognovisti omnia, 
novissima, et antiqua: tu formasti me, et 
posuisti super me manum tuam. 6 Mirabilis 
facta est scientia tua ex me: confortata est, 
et non potero ad eam. 7 Quo ibo 8 spiritu 
tuo? et quo a facie tua fugiam? 8 Si 
ascendero in celum, tu illie es: si descendero . 
in infernum, ades. 9 Si sumpsero pennas 
meas diluculo, et habitavero in extremis 
maris: 10 Etenim illue manus tua deducet 
me: et tenebit me dextera tua. 11 Et dixi: 
Forsitan tenebre conculeabunt me: et nox 
illuminatio mea in deliciis meis. 12 Quia 
tenebrz non obscurabuntur a te, et nox sicut 
dies illuminabitur: sicut tenebr:e ejus, ita et 
lumen ejus. 13 Quia tu possedisti renes 
meos: suscepisti me de utero matris mese. 
14 Confitebor tibi quia terribiliter magni- 
ficatus es: mirabilia opera tua, et anima mea 
cognoscit nimis. 15 Non est occultatum 
os meum 8 te, quod fecisti in occulto: et 
substantia mea in inferioribus terre. 16 Im- 


tuo omnes scribentur: dies formabuntur, et 
nemo in eis. 17 Mihi autem nimis honori- 
ficati sunt amici tui, Deus: nimis conforta- 
tus est principatus eorum. 18 Dinumerabo 
eos, et super arenam  multiplicabuntur: 
exsurrexi, et adhuc sum tecum. 19 Si oc- 
peccatores: viri sanguinum 
declinate a me: 20 Quia dicitis in cogita- 
tione: Accipient in vanitate civitates tuas. 
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PSALMS, CXXXVIII. CXXXIX. 


PSALM CXXXVIII. 
A Psalm of David. 

1 I WILL praise thee with my whole heart : 
before the gods will I sing praise unto thee. 
2 I wil worship toward thy holy temple, 
and praise thy name for thy lovingkindness 
and for thy truth: for thou hast magnified 
thy word above all thy name. 3 In the day 
when I cried thou answeredst me, and 
strengthenedst me with strength in my soul. 
4 All the kings of the earth shall praise thee, 
O 1080, when they hear the words of thy 
mouth. 5 Yea, they shall sing in the ways of 
the LoRD: for great is the glory of the LORD. 
6 Though the Lorp be high, yet hath he 
respect unto the lowly: but the proud he 
knoweth afar off. 7 Though I walk in the 
midst of trouble, thou wilt revive me: thou 
shalt stretch forth thine hand against the wrath 
of mine enemies, and thy right hand shall 
save me. 8 The LORD will perfect that which 
concerneth me: thy mercy, O LORD, endureth 
for ever: forsake not the works of thine own 
hands, 


PSALM CXXXIX. 
To the chief Musician, A Psalm of David. 


1 O Lorp, thou hast searched me, and 
known me. 2 Thou knowest my downsitting 
and mine uprising, thou understandest my 
thought afar off. 3 Thou compassest my path 
and my lying down, and art acquainted with 
all my ways. 4 For there is not a word in 
my tongue, but, lo, O LORD, thou knowest it 
altogether. 5 Thou hast beset me behind and 
before, and laid thine hand upon me. 6 Such 
knowledge is too wonderful for me ; it is high, 
I cannot attain unto it, 7 Whither shall I go 
from thy spirit? or whither shall I flee from 
thy presence? 8 If I ascend up into heaven, 
thou art there: if I make my bed in hell, be- 
hold, thou art there. 9 If I take the wings 
of the morning, and dwell in the uttermost 
parts of the sea; 10 Even there shall thy 
hand lead me, and thy right hand shall hold 
me. 1l If I say, Surely the darkness shall 
cover me ; even the night shall be light about 
me. 12 Yea,the darkness hideth not from 
thee; but the night shineth as the day: the 
darkness and the light are both alike to thee. 
13 For thou hast possessed my reins: thou 
hast covered me in my mother's womb. 14I 
will praise thee; for [ am fearfully and won- 
derfully made: marvellous are thy works; 
and that my soul knoweth right well. 15 My 
substance was not hid from thee, when I was 
made in secret, and curiously wrought in the 
lowest parts of the earth. 16 Thine eyes did 
see my substance, yet being unperfect; and 
in thy book all my members were written, 
which in continuance were fashioned, when 
as yet there was none of them. 17 How pre- 
cious also are thy thoughts unto me, O God! 
how great is the sum of them! 18 Jf 1 should 
count them, they are more in number than 
the sand: when 1 awake, I am still with thee. 
19 Surely thou wilt slay the wicked, O God: 
depart from me therefore, ye bloody men. 
20 For they speak against thee wickedly, 
and thine enemies take thy name in vain. 


53] 


Pſalm, 138, 139. 


Der 138. Pfalm. 
Davids. 

1 58 banfe dir von ganzem Herzen, vor ben 
Göttern will id dir [obfingen. 2 3H will 
anbeten gu deinem heiligen Tempel, und deinem 
Namen danfen um deine Güte und Treue; denn 
du haft deinen Namen über alleg herrlich gemacht 
durh dein Wort. 3 Wenn ich bid) anrufe, fo 
erbóre mich, und gib meiner Geele grofe Kraft, 
4 68 banfen dir, Herr, alle Könige auf Erden, 
daf fie hören bag Wort deineg Mundes, 5 Und 
fingen auf ben Wegen des Herrn, bag bie Ehre 
bes Herrn grog fey. 6 Denn der Herr ift hod, 
unb fiebet auf dag Niedrige, und fennet den 
Stolzen von ferne. 7 Wenn id mitten in ber 
Angſt mandle, fo erquiceft du mich, פוה‎ 
deine Hand über ben Zorn meiner Feinde, und 
hilfft mir mit deiner Rechten. 8 Der Herr wirds 
ein Ende machen um meinet willen. Serr, deine 
Güte ift ewig. Das Werk deiner Hände wolleft 
du nicht laffen. 

Der 139. Pfalm. 
Ein Pfalm Davids, vorjufingen, 


1 Herr, du erforídjeft mid, und fenneft mig. 
2 Sd fie oder ftebe auf, fo weigeft bu ed; du 
verftebeft meine Gedanfen von ferne. 3 Sch gebe 
ober liege, fo bit bu um mich, unb fiebeft ale 
meine Wege. 4 Denn fiebe, es ift fein Wort 
auf meiner 3unge, dag du, Herr, niht alles 
wiffet. 5 Du fdaffeft es, was id vor ober 
hernach thue, und hältſt deine Hand über mir. 
6 Soldes Grfenntnig ift mir gu wunberlig unb 
iu bod, id fanng nicht begreifen. 7 Wo foll 
ih hingehen vor deinem Geit? und wo fol ig 
hinfliehen vor deinem Angeficht? 8 Fibre ig 
gen Himmel, fo bit bu da. Bettete id) mic in 
bie Holle, fehe, fo bit bu aud da. 9 Nahme 
ih Flügel ber Morgenrdthe und bliebe am 
auferften Meer; 10 So witrde mich dod deine 
Hand dafelbft führen, und deine Rechte mih 
palten, 11 Sprige ih: Finfternig mögen mid 
deden; fo mug die Nacht auch Licht um mich fein. 
12 Denn aug Finfternig nicht finfter ift bei bir, 
unb die Nacht leuchtet wie ber Tag, Finfternig 
ift wie bad Licht. 13 Denn du þat meine Nieren 
in deiner Gewalt, bu wareſt über mir in Mutter- 
feibe. 14 Sd banfe bir darüber, bag id 
munberbarfid gemacht bin; munberbarfid) find 
deine Werke, unb bad erfennet meine Seele 
wohl. 15 68 war bir mein Gebein nicht vere 
holen, ba ig im Berborgenen gemacht ward, ba 
ich gebilvet ward unten in ber Erde. 16 Deine 
Augen faben mich, da id noh unbereitet war; 
und waren alle Tage auf dein Buch gefhrieben, 
bie noh werden follten, und derfelben feiner 
da mar. 17 Aber wie fóflfi find bor mir, 
Gott, deine Gevanfen! Wie ift ihrer fo eine 
grofe Summa! 18 Sollt ih fie zählen, fo würde 
igrer mebr fein, Denn bed Sandes. Wenn ih 
aufivade, bin ih nod) bei dir. 19 Ach, Gott, bag 
pu todteft die Gottloſen, und die Blutgterigen von 
mir weihen mügten. 20 Denn fie reden yon dir 


PSAUMES, CXXXVIII. CXXXIX. 


PSAUME CXXXVIII. 
Psaume de David. 


1 JE te célébrerai de tout mon cceur; je 
chanterai ta louange devant les dieux. 2 fe 
me prosternerai dans le palais de ta sainteté, 
et je célébrerai ton nom, a cause de ta grace 
et de ta vérite; car tu as élevé au-dessus de 
toute chose, ton nom et ta parole. 3 Au jour 
oü j'ai crié, tu m'as exaucé, tu as donné à 
mon àme une force nouvelle. 4 O SEIGNEUR, 
tous les rois de la terre te célébreront, quand 
ils auront entendu les paroles de ta bouche, 
5 Et ils chanteront les voies du SEIGNEUR ; 
car grande est la gloire du SEIGNEUR. 
6 Certes le SEIGNEUR est élevé; cependant il 
a égard à celui qui est humble, et il connait 
de loin lorgueilleux. 7 Quand je marcherais 
au milieu de l'adversité, tu soutiendrais ma 
vie, tu étendrais ta main contre la fureur de 
mes ennemis, et ta droite me sauverait. 8 Le 
SEIGNEUR accomplira ce qui me concerne. 
SEIGNEUR, ta bonté est éternelle; n'aban- 
donne pas l’œuvre de tes mains. 


PSAUME CXXXIX. 
Psaume de David, envoyé au Maitre-Chantre 
pour étre chanté. 

1 SEIGNEUR, tu m'as sondé, et tu m'as 
connu, 2 Tu me connais quand je m'assieds 
et quand je me léve; tu découvres de loin ma 
pensée. 3 Tu m'environnes, soit que je 
marche, soit que je m'arréte, et tu connais 
parfaitement toutes mes voies. 4 Car avant 
que la parole soit sur ma langue, voici, O 
SEIGNEUR, tu en connais déjà le tout. 5 Tu 
me tiens serré par derriére et par devant; tu 
as mis ta main sur moi. 6 Ta science est 
trop merveilleuse pour moi; elle est si élevée 
que je n'y saurais atteindre. 7 Où irai-je 
loin de ton Esprit? Ou fuirai-je loin de ta 
face? 8 Si je monte aux cieux, tu y es; si 
je me couche dans les profondeurs de la terre, 
t'y voila. 9 Si je prends les ailes de l'aube 
du jour, et que je me loge à l'extrémité de la 
mer; 10 Là méme, ta main me conduira, et 
ta droite me saisira. 11 Si je dis: Au moins 
les ténébres me couvriront; la nuit méme sera 
une lumiére tout autour de moi. 12 Pour toi 
les ténèbres n'ont point d’obscurité; la nuit 
resplendit comme le jour, et les ténébres sont 
comme la lumiére. 13 C'est tol qui as été le 
maitre de mes reins, tu m'as couvert de 8 
protection dans le sein de ma mére. 14 Je 
te célébrerai de ce que j'ai été fait d'une 
maniére si merveilleuse; tes oeuvres sont 
admirables, et mon,ame le sait bien. 15 Mes 
os ne t'étaient point cachés, quand je fus 
formé en secret, et façonné d'une manière 
merveilleuse dans les profondeurs de la terre. 
16 Tes yeux m'ont vu lorsque je n'étais encore 
qu'une masse informe, et dans ton livre toutes 
ces choses étaient inscrites, à mesure qu'elles 
se formaient, et avant méme qu'il n'y en edt 
encore aucune. 17 Mais combien tes pensées 
sont précieuses pour moi, O Dieu, et combien 
la somme en est grande! 18 Les veux-je comp- 
ter? Elles sont plus nombreuses que les grains 
de sable; dés mon réveil je me trouve avec toi. 
19 Assurément, O Dieu, tu feras mourir l'impie. 
C'est pourquoi, hommes de sang, éloignez-vous 
de moi! 20 Car ils parlent de toi en blasphé- 
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PSALMI, CXXXIX. CXL. CXLI. 


2] Nónne qui oderunt te Domine, oderam : et 
super inimicos tuos tabescebam ? 22 Perfecto 
odio oderam illos: et inimici facti sunt mihi. 
23 Proba me Deus, et scito cor meum: inter- 
roga me, et cognosce semitas meas. 24 Et 
vide, si via iniquitatis in me est: et dedue 
me in via eterna. 


CXL. 
In finem, Psalmus David. 


1 EniPE me Domine ab homine malo: a 
viro iniquo eripe me. 2 Qui cogitaverunt 
iniquitates in corde: tota die constituebant 


prolia. 3 Acuerunt linguas suas sicut 
serpentis: venenum  aspidum sub labiis 
eorum. 4 Custodi me Domine de manu 


peccatoris: et ab hominibus iniquis eripe me. 
Qui cogitaverunt supplantare gressus meos: 
9 Absconderunt superbi laqueum mihi: et 
funes extenderunt in laqueum: juxta iter 
scandalum posuerunt mihi. 6 Dixi Domino: 
Deus meus es tu: exaudi Domine vocem 
deprecationis mee. 7 Domine, Domine virtus 
salutis mez: obumbrasti super caput meum 
in die belli: 8 Ne tradas me Domine a 
desiderio meo peccatori: cogitaverunt contra 
me, ne derelinquas me, ne forte exaltentur. 
9 Caput cireuitus eorum: labor labiorum 
ipsorum operiet eos. 10 Cadent super eos 
carbones, in ignem dejicies eos: in miseriis 
non subsistent. 11 Vir linguosus non diri- 
getur in terra: virum injustum mala capient 
in interitu. 12 Cognovi quia faciet Dominus 
judicium  inopis, et vindictam pauperum. 
18 Verumtamen justi confitebuntur nomini 
tuo: et habitabunt recti cum vultu tuo. 


CXLI. 
Psalmus David. 


1 DoMINE clamavi ad te, exaudi me: intende 
voci mez, cum clamavero ad te. 2 Dirigatur 
oratio mea sieut incensum in conspectu tuo: 
elevatio manuum mearum sacrificium vesper- 
tinum. 3 Pone Domine custodiam ori meo: 
et ostium circumstantie labiis meis. 4 Non 
declines cor meum in verba malitie, ad 
excusandas excusationes in peccatis; cum 
hominibus operantibus iniquitatem : et non 
communicabo cum electis eorum. ő Cor- 
ripiet me justus in misericordia, et increpabit 
me: oleum autem peccatoris non impinguet 
caput meum. Quoniam adhuc et oratio mea 
in beneplacitis eorum : 6 Absorpti sunt 
juncti petra judices eorum.  Audient verba 
mea quoniam potuerunt: 7 Sicut crassi- 
tudo terre erupta est super terram. Dis- 
sipata sunt ossa nostra secus infernum: 
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PSALMS, CXXXIX. CXL. CXLI. 


21 Do not I hate them, O Lonp, that hate 
thee? and am not I grieved with those that rise 
up against thee? 22 I hate them with perfect 
hatred: I count them mine enemies. 23 Search 
me, O God, and know my heart : try me, and 
know my thoughts: 24 And see if there be 
any wicked way in me, and lead me in the 
way everlasting. 


PSALM CXL. 
To the chief Musician, A Psalm of David. 


1 DELIVER me, O LORD, from the evil man: 
preserve me from the violent man; 2 Which 
imagine mischiefs in their heart; continually 
are they gathered together for war. 3 They 
have sharpened their tongues like a serpent; 
adders’ poison ts under their lips. Selah. 
4 Keep me, O Lorp, from the hands of the 
wicked ; preserve me from the violent man; 
who have purposed to overthrow my goings. 
5 The proud have hid a snare for me, and 
cords; they have spread a net by the wayside ; 

6 >< 
they have set gins for me. Selah. 6 I said 
unto the Lop, Thou art my God: hear the 
voice of my supplications, © LoD. 7 O Gop 
the Lord, the strength of my salvation, thou 
hast covered my head in the day of battle. 
8 Grant not, O LORD, the desires of the wicked : 


further not his wicked device; lest they exalt | 


themselves. Selah. 9 As for the head of 
those that compass me about, let the mischief 
10 Let burning 


of their own lips cover them. 
coals fall upon them: let them be cast into 
the fire; into deep pits, that they rise not up 


again. 11 Let not an evil speaker be estab- 
lished in the earth : evil shall hunt the violent 
man to overthrow kim. 12 I know that the 
Lorp will maintain the cause of the afflicted, 
and the right of the poor. 13 Surely the 
righteous shall give thanks unto thy name: 
the upright shall dwell in thy presence. 


PSALM CXLI. 
A Psalm of David. 


1 Lorp, I cry unto thee: make haste unto 
me; give ear unto my voice, when I cry unto 
thee. 2 Let my prayer be set forth before 
thee as iucense; and the lifting up of my 
hands as the evening sacrifice. 3 Set a watch, 
O 1.0, before my mouth; keep the door of 
my lips. 











4 Incline not my heart to any evil | 


thing, to practice wicked works with men | 


that work iniquity: and let me not eat of 
their dainties. 5 Let the righteous smite 
me; it shall be a kindness: and let him 
reprove me; if shall be an excellent oil, 
which shall not break my head: for yet 
my prayer also shall be in their calamities. 
6 When their judges are overthrown in 
stony places, they shall hear my words; for 
they are sweet. 7 Our bones are scat- 
tered at the grave’s mouth, as when one 


cutteth and cleaveth wood upon the earth. | 
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Rfalm, 139, 140, 141. 


21 Sch bafe ja, Herr, die dich Hafen, unb 
berbreugt mid auf fie, bag fie fih wider bid) 
feBen. 22 Sch hafe fie in rechtem Grnft; darum 
find fie mir feind. 23 Erforſche mich, Gott, unb 


erfabre mein Herz; prüfe mich, und erfabre, wie | 
24 Und ftebe, ob id auf bofem | 


ihs meine. 
Wege bin, nnb feite mih auf ewigem Wege. 


Der 140. Pfatm. 
Gin Pfalm Davids, vorjufingen. 


1 Grrette mih, Herr, von ben bifen Menfchen ; 
bebüte mich vor den freveln Leuten, 2 Die Bofes 
gedenfen in iprem Herzen, und taglich Krieg 
erregen, 3 Sie fcharfen thre Zunge, wie eine 
Schlange; Otterngift ift unter ihren Lippen. Sela. 
4 Beware mig, Herr, bor der Hand ber Gott- 
lofen; bebiite mid) vor ben freveln Leuten, bie 
meinen Gang gedenfen umjuftogen. 5 Die 
Hoffartigen legen mir Stride, und breiten mir 
Geile aug gum Neg, und ftellen mir Fallen an 
ben Weg. Sela. 6 Sd aber fage gum Herrn: 
Du bift mein Gott; Herr, vernimm die Stimme 
meineg leheng. 7 Herr Herr, meine ftarfe 
Hilfe, du befchirmeft mein Haupt zur Zeit des 
Streits. 8 Herr, [ag dem Gottlofen feine 


| Begierde nicht, ftarfe feinen Muthwillen nicht, 


fie möchten figs erheben. Sela. 9 Das Unglid, 
dayon meine Feinde rathſchlagen, müffe auf ihren 
Kopf fallen. 10 Gr wird Strahlen über fie 
fchiitten, er wird fie mit Feuer tief in die Erde 
fhlagen, daf fie nimmer nicht auffteben. 11 Gin 
bofes Maul wird fein Gli haben auf Erden, 
ein frevelbofer Menfch wird verjagt unb geftürst 
werden. 12 Denn ich weif, bag ber Herr wird 
des Glenden Cade und der Armen Recht aus- 
fiibren. 13 Auch werden die Gerechten deinem 
Namen banfen, unb bie Frommen werden por 
deinem Angefichte bleiben. 


Der 141, Spfatm. 
(in Pfalm Davids. 


1 Serr, ich rufe gu dir; eile gu mir, bernimm 
meine Stimme, wenn ich dic) anrufe. 2 Mein 
Gebet müífe vor dir taugen mie ein Rauchopfer, 
meine Hände aufheben wie ein Abendopfer. 
3 Herr, bebüte meinen Mund, und bemafre 
meine Pippen. 4 Neige mein Herz nicht auf 
etwas Bofes, ein gottlos Wefen zu führen mit 
ben Uebelthätern, dag ich nicht effe von dem, bag 


ihnen geliebt. 5 Der Gerechte ſchlage mih | 
freundlich, und ftrafe mich; bag wird mir fo wohl | 


thun alg ein Balfam auf meinem Haupt; denn 
ih bete fiets, daß fie mir nicht Schaden thun. 
6 Sore Lehrer müffen geftiirzt werden über einen 
Fels; fo wird man denn meine Lehre hören, daf fie 
lieblich fey. 7 Unfere Gebcine find zerftreuet big zur 
Holle, wie einer dag Land zerreißt und zerwühlet. 











PSAUMES, CXXXIX. CXL. CXLI. 


21 Ne hairais-je pas ceux qui te haissent. O 
SEIGNEUR, et ne serais-je pas indigné contre 
ceux qui se révoltent contre toi? 22 Je les 
hais d’une parfaite haine; je les tiens pour 
mes ennemis. 23 O Dieu, sonde-moi et 
éprouve mon cœur; examine-moi et éprouve 
mes pensées; 24 Vois si je suis dans la voie 
de l'iniquité, et conduis-moi dans la voie de 
l'éternité. 


PSAUME CXL. 


Psaume de David, envoyé au Maitre-Chantre 
pour étre chanté. 


1 SEIGNEUR, délivre-moi de l'homme mé- 
chant; préserve-moi de l'homme de violence. 
2 Tis méditent du mal en leur cœur; ils 
suscitent tous les jours des combats. 3 Ils 
aiguisent leur langue comme celle du serpent; 
sous leurs lévres est le venin de l'aspic. 
Sélah. 4 Garantis-moi, SEIGNEUR, des mains 
de l'impie, préserve-moi de l'homme de vio- 
lence qui cherche à me faire trébucher. 5 Les 
orgueilleux m'ont dressé un piége et des 
lacets; ils ont étendu des filets sur le bord du 
sentier; ils m'ont dressé des embüches. 
Sélah. 6 J'ai dit au SEIGNEUR: Tu es mon 
Dieu! Ecoute, O SEIGNEUR, la voix de mes 
supplications. 7 O SEIGNEUR, notre Dieu, la 
force de mon salut, tu as couvert ma téte au 
jour du combat. 8 O SEIGNEUR, n'a^corde 
point à limpie ce qu'il désire; ne remplis pas 
son attente, de peur qu'il ne s’enorgueillisse. 
Sélah. 9 Le mal qui est sur les lévres de 
ceux qui m'environnent retombera sur leur 
propre téte. 10 Des charbons embrasés 
tomberont sur eux; ils seront précipités dans 
le feu, dans des abimes d'oà ils ne pourront 
plus se relever. 11 Le calomniateur ne 
s'affermira pas sur la terre; le mal poursuivra 
l'homme de violence et le renversera. 1? Je 
sais que le SEIGNEUR fera justice à l'affligé 
et droit au pauvre. 13 Les justes célébreront 
certainement ton nom; les hommes droits 
habiteront devant ta face. 


PSAUME CXLI. 
Psaume de David. 


1 SEIGNEUR, je t'invoque, hâte-toi de venir 
à mon secours; prête l'oreille à ma voix, 
quand je crie à toi. 2 Que ma prière monte 
à toi comme l'encens; que mes mains s'élévent 
vers toi comme l'oblation du soir. 3 SEIGNEUR, 
mets une garde à ma bouche; veille sur Pou- 
verture de mes lévres. 4 Ne permets pas que 
mon cceur se tourne vers le mal, que je com- 
mette des actions criminelles avec les hommes 


| qui s’adonnent à l’iniquité, ni que je goûte 
, מ‎ 


leurs délices. 5 Que le juste me frappe, 
ce me sera une faveur; qu'il me reprenne, 
ce me sera un baume excellent qui ne me 
blessera point la téte; car je prierai encore 
pour eux dans leurs calamités. 6 Quand 
leurs chefs auront été précipités au milieu 
des rochers, ils entendront mes paroles, 
car elles seront douces. 7 Semblables à 
la terre qu'on a fendue et sillonnée, nos os 
se sont disséminés sur le bord du sépulcre. 


TOM. III. 4 Rn 
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PSALMI, CXLI. CXLII. CXLIII, 


8 Quia ad te Domine, Domine oculi mei: 
in te speravi, non auferas animam meam. 
9 Custodi me a laqueo, quem statuerunt 
mihi: et a scandalis operantium iniquitatem. 
10 Cadent in retiaculo ejus peccatores: singu- 
lariter sum ego donec transeam. 


CXLII. 


Intellectus David, cum esset in spelunca, 

oratio. 

1 Voce mea ad Dominum clamavi: voce 
mea ad Dominum deprecatus sum: 2 Effundo 
in conspectu ejus orationem meam, et tribu- 
lationem meam ante ipsum pronuntio. 3 In 
deficiendo ex me spiritum meum, et tu 
cognovisti semitas meas. In via hae, qua 
ambulabam, absconderunt laqueum mihi. 
4 Considerabam ad dexteram, et videbam: et 
non erat qui cognosceret me. Periit fuga a 
me, et non est qui requirat animam meam. 
9 Clamavi ad te Domine ; dixi: Tu es spes 
mea, portio mea in terra viventium. 6 Intende 
ad deprecationem meam: quia humiliatus 
sum nimis. Libera me a persequentibus me: 
quia confortati sunt super me. 7 Educ de 
custodia animam meam ad confitendum nomini 
tuo: me expectant justi, donec retribuas mihi, 


CXLIII. 


Psalmus David, quando persequebatur eum 
Absalom filius ejus. 


1 DOMINE, exaudi orationem meam: auribus 
percipe obsecrationem meam in veritate tua: 
exaudi me in tua justitia. 2 Et non intres 
in judicium cum servo tuo: quia non justifi- 
cabitur in conspectu tuo omnis vivens. 3 Quia 
persecutus est inimicus animam meam: hu- 
miliavit in terra vitam meam.  Collocavit me 
in obscuris sicut mortuos seculi: 4 Et 
anxiatus est super me spiritus meus, in me 
turbatum est cor meum. 5 Memor fui dierum 
antiquorum, meditatus sum in omnibus 
operibus tuis: in factis manuum tuarum 
meditabar. 6 Expandi manus meas ad te: 
anima mea sieut terra sine aqua tibi: 7 Ve- 
lociter exaudi me Domine: defecit spiritus 
meus. Non avertas faciem tuam a me: ef 
similis ero descendentibus in lacum. 8 Audi- 
tam fae mihi mane misericordiam tuam : quia 
in te speravi. Notam fac mihi viam, in qua 
ambulem: quia ad te levavi animam meam. 
9 Eripe me de inimicis meis Domine, ad te 
confugi: 10 Doce me facere voluntatem 
tuam, quia Deus meus es tu. Spiritus tuus 
bonus deducet me in terram rectam : 11 Prop- 
ter nomen tuum Domine vivificabis me, in 
æquitate tua. Educes de tribulatione animam 
meam: 12 Et in misericordia tua disperdea 
inimicos meos. Et perdes omnes, qui tribu- 


lant animam meam: quoniam ego servus 
tuus sum. 
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PSALMS, CXLI. CXLII. CXLIII. 


B But mine eyes are unto thee, O Gop the 
Lord: in thee is my trust; leave not my soul 
destitute. 9 Keep me from the snares which 
they have laid for me, and the gins of the 
workers of iniquity. 10 Let the wicked fall 
into their own nets, whilst that I withal 
escape, 


PSALM OXLII. 


Maschil of David; A Prayer when he was in 
the cave. 


1 I CRIED unto the LorpD with my voice ; 
with my voice unto the LoRD did I make my 
supplication. 2 I poured out my complaint 
before him ; I shewed before him my trouble. 
3 When my spirit was overwhelmed within 
me, then thou knewest my path. In the way 
wherein I walked have they privily laid a 
snare for me. 4 I looked on my right hand, 
and beheld, but there was no man that would 
know me: refuge failed me; no man cared for 
my soul. ő I cried unto thee, O Lonp: I 
said, Thou art my refuge «nd my portion in 
the land of the living. 6 Attend unto my 
ery; for I am brought very low: deliver me 
from my persecutors; for they are stronger 
than I. 7 Bring my soul out of prison, that 
I may praise thy name: the righteous shall 
compass me about; for thou shalt deal bounti- 
fully with me. 


PSALM CXLIII. 
A Psalm of David. 


1 HEAR my prayer, O LORD, give ear to my 
supplications : in thy faithfulness answer me, 
and in thy righteousness. 2 And enter not 
into judgment with thy servant: for in thy 
sight shall no man living be justified. 3 For 
the enemy hath persecuted my soul; he hath 
smitten my life down to the ground; he hath 
made me to dwell in darkness, as those that 
have been long dead. 4 Therefore is my spirit 
overwhelmed within me; my heart within me 
is desolate. 5 I remember the days of old; 
I meditate on all thy works; I muse on the 
work of thy hands. 6 I stretch forth my 
hands unto thee: my soul 220780604 after thee, 
as a thirsty land. Selah. 7 Hear me speedily, 
O Lop: my spirit faileth : hide not thy face 
from me, lest I be like unto them that go 
down into the pit. 8 Cause me to hear thy 
lovingkindness in the morning; for in thee do 
I trust: cause me to know the way wherein I 
should walk; for I lift up my soul unto thee. 
9 Deliver me, O LORD, from mine enemies: 
I flee unto thee to hide me. 10 Teach me to 
do thy will; for thou art my God: thy spirit 
ts good ; lead me into the land of uprightness. 
11 Quicken me, O 1,080, for thy name's sake: 
for thy righteousness' sake bring my soul out 
of trouble. 12 And of thy mercy cut off mine 
enemies, and destroy all them that afflict my 
soul : for I am thy servant. 


555 


Pſalm, 141, 142, 143. 


8 Denn auf big, Herr Herr, feben meine 
Augen; ich traue auf dich, verftoBe meine Seele 
niht. 9 SBemabre mih vor dem Stride, ben fie 
mir gelegt baben, und vor ber Falle der Uebel- 
tbàter. 10 Die Gottlofen miiffen in thr eigen 
Neg fallen mit einander, ich aber immer vorüber 
geben. 
Der 142, Pfalm. 


Eine Unterweifung Davids zu beten, da er in ber 
Höhle mar. 


1 3d freie pum Herrn mit meiner Stimme; 
ich fehe bem Herrn mit meiner Stimme; 2 Soh 
fhütte meine Rede bor ibm aus, und zeige an vor 
ihm meine Noth. 3 Wenn mein Geift in Aengften 
ift, fo nimmft bu dich meiner an. Sie legen mir 
Stride auf bem Wege, da id) auf gebe, 4 Schaue 
zur Rechten, und fiebe, da will mid) niemand 
fennen. Sch fann niht entflichen, niemand 
nimmt fih meiner Seele an. 5 Herr, zu dir 
ſchreie ih, und fage: Du bift meine Zuverſicht, 
mein Theil im Lande der Lebendigen. 6 Merke 
auf meine Klage, denn ih werde febr geplagt; 
errette mih von meinen Berfolgern, denn fie find 
mir ju mádtig. 7 Führe meine Seele aug dem 
Rerfer bag ih dante deinem Namen. Die Gereh- 
ten werden fih ju mir fammeín, wenn bu mir 
wohl thuft. 

Der 143. Pfalm. 
Gin Pfalm Davids. 


1 Herr, erhore mein Gebet, bernimm mein 
leben um deiner Wahrheit willen, erhore mid) 
um deiner Gerechtigfeit wilen; 2 Und gebe nicht 
ind Gericht mit deinem &nedte; denn bor bir ift 
fein Lebendiger geret. 3 Denn ber Feind 
verfolget meine Seele, unb zerſchlägt mein Leben 
qu Boden; er legt mid ins Finftere, wie die 
Todten in ber Welt. 4 Und mein Geift it in 
mir geángftet; mein Herz ift mir in meinem Leibe 
verzehret. 5 Ich gedenfe an die vorigen Zeiten, 
id rede von allen deinen Thaten, und fage von 
ben Werten deiner Hände. 6 Sd breite meine 
Hände aud ju dir; meine Seele diirftet nach bir, 
wie ein bürre8 Land. Sela. 7 Herr, erbóre 
mih bald, mein Geit vergebet; verbirg bein 
Antlitz niht von mir, bag ich nicht gleich werde 
denen, bie in bie Grube fahren. 8 Caf mig 
frühe hören deine Gnade; denn id hoffe auf Did. 
Thu mir fund ben Weg, darauf ih geben foll; 
denn mid verfanget nad) bir. 9 Crrette mig, 
mein Gott, von meinen Feinden; zu bir hab id 
Bufludt. 10 Lebre mich thun nad) deinem Wohl 
gefallen, denn bu bit mein Gott; bein guter 
Geift fibre mid auf ebener Bahn. 11 Herr, 
erquide mich um deines Namens willen; führe 
meine Seele aug der Noth um deiner Gerechtigfeit 
willen; 12 Und verftóre meine Feinde um deiner 
Gute willen, und bringe um alle, die meine Seele 
dngften ; denn ich bin dein Knecht. 





PSAUMES, CXLI. CXLII. CXLIII. 


8 Mais mes yeux se tournent vers toi, 
SEIGNEUR, mon Seigneur; je me suis réfugié 
vers toi, n'abandonne point mon àme. 9 Pré- 
serve-moi du piége qu'ils m'ont tendu et des 
embüches des ouvriers d'iniquité. 10 Que 
les impies tombent eux-mémes dans leurs 
piéges, pendant que, de mon cóté, je passerai 
outre, 


PSAUME CXLII. 
Maskil de David; Priére qu'il fit quand il 
était dans la caverne. 

1 DE ma voix je crie au SEIGNEUR ; j'im- 
plore le SEIGNEUR de ma voix. 2 Je répands 
ma plainte devant lui; je lui expose ma 
détresse. 3 Quand mon esprit est prés de 
défaillir, tu connais mon sentier. Ils m'ont 
caché un piége dans la voie par où je marche. 
4 Regarde à ma droite, et vois, personne ne 
me connait; je n'ai point de refuge, personne 
ne prend souci de mon ame. 5 Je crie à toi, 
SEIGNEUR, et je dis: Tu es ma retraite, mon 
partage dans la terre des vivants. 6 Sois 
attentif à mon cri, car je suis bien misérable ; 
délivre-moi de ceux qui me poursuivent, car 
ils sont plus forts que moi. 7 Tire mon àme 
hors de prison, afin que je célébre ton nom, 
et que les justes s'assemblent autour de moi, 
quand tu m'auras récompensé. 


PSAUME CXLIIL 
Psaume de David. 


1 SEIGNEUR, écoute ma prière, prête 
l'oreille à mes supplications; selon ta vérité, 
exauce-moi par ta justice, 2 Et n'entre 
point en jugement avec ton serviteur; car 
nul homme vivant ne sera justifié devant toi. 
3 Parce que l'ennemi poursuit mon àme, il 
foule à terre ma vie, il me fait asseoir dans 
les ténébres, comme ceux qui sont morts 
depuis les temps anciens. 4 C'est pourquoi 
mon esprit est prés de succomber, et mon 
cœur se trouble au-dedans de moi. 5 Je me 
rappelle les jours d'autrefois; je médite toutes 
tes ceuvres, je m'entretiens des ouvrages de 
tes mains. 6 J'étends les mains vers toi; 
mon àme soupire aprés toi comme une terre 
altérée. Sélah. 7 Hate-toi, exauce-moi, 0 
SEIGNEUR, je sens défaillir mon esprit; ne 
me cache pas ta face, de crainte que je ne 
devienne semblable à ceux qui descendent 
dans l'abime. 8 Fais-moi entendre ta bonté 
dés le matin, car c'est en toi que je me 
confie; fais-moi connaitre le chemin que je 
dois suivre, car c'est vers toi que j’éléve mon 
ame. 9 O SEIGNEUR, délivre-moi de mes 
ennemis, c'est, vers toi que je fuis pour me 
cacher. 10 Enseigne-moi à faire ta volonté, 
car tu es mon Dieu; que ton bon Esprit me 
conduise dans la terre de ladroiture. 11 Pour 
l'amour de ton nom, O SEIGNEUR, rends-moi 
la vie; dans ta justice, retire mon àme de la 
détresse; 12 Et dans ta miséricorde, détruis 
mes ennemis, et fais périr tous ceux qui pour- 
suivent mon àme, car je suis ton serviteur, 
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PSALMI, CXLIV. CXLV. 


CXLIV. 
Psalmus David, adversus Goliath. 


1 BENEDICTUS Dominus Deus meus. qui 
docet manus meas ad prelium, et digitos 
meos ad bellum. 2 Misericordia mea, et 
refugium meum: susceptor meus, et liberator 
meus: protector meus, et in ipso speravi: qui 
subdit populum meum sub me. 3 Domine 
quid est homo, quia innotuisti ei? aut filius 
hominis, quia reputas eum? 4 Homo vanitati 
similis factus est: dies ejus sicut umbra præ- 
tereunt. 5 Domine inclina ezlos tuos, et 
descende: tange montes et fumigabunt. 
6 Fulgura coruscationem, et dissipabis eos: 
emitte sagittas tuas, et conturbabis eos. 
7 Emitte manum tuam de alto, eripe me, et 
libera me de aquis multis; de manu filiorum 
alienorum. 8 Quorum os locutum est vani- 
tatem : et dextera eorum, dextera iniquitatis. 
9 Deus canticum novum cantabo tibi: in 
psalterio decachordo psallam tibi: 10 Qui 
das salutem regibus, qui redemisti David. 
servum tuum de gladio maligno: 11 Eripe 
me, et erue me de manu filiorum alienorum, 
quorum os locutum est vanitatem : et dextera 
eorum, dextera iniquitatis: 12 Quorum filii, 
sicut novelle plantationes in juventute sua. 
Filie eorum composite: circumornate ut 
similitudo templi. 13 Promptuaria eorum 
plena, eructantia ex hoc in illud. Oves eorum 
fotose, abundantes in egressibus suis: 
14 Boves eorum crasse. Non est ruina . 
macerie, neque transitus: neque clamor in 
plateis eorum. 15 Beatum dixerunt populum, 
cui hee sunt: beatus populus, cujus Dominus 
Deus ejus. 


CXLV. 
Laudatio ipsi David. 


1 ExaLTaBo te Deus meus rex: et bene- 
dicam nomini tuo in seculum, et in seculum 
seculi. 2 Per singulos dies benedicam tibi: 
et laudabo nomen tuum in seculum, et in 
seculum seculi. 3 Magnus Dominus et 
laudabilis nimis: et magnitudinis ejus non 
est finis. 4 Generatio et generatio laudabit 
opera 108 : et potentiam tuam pronuntiabunt. 
5 Magnificentiam glorie sanctitatis tug 
loquentur: et mirabilia tua narrabunt. 6 Et 
virtutem  terribilium tuorum dicent: et 
magnitudinem tuam narrabunt. 7 Memoriam | 
abundantie suavitatis tuz eructabunt: et 
justitia tua exultabunt. S Miserator et 
misericors Dominus: patiens, et multum 
misericors. 9 Suavis Dominus universis : et 
miserationes ejus super omnia opera ejus. 
10 Confiteantur tibi Domine omnia opera 
tua: et sancti tui benedicant tibi. 11 Gloriam 
regni tui dicent: et potentiam tuam loquentur: 
12 Ut notam faciant filiis hominum potentiam 
tuam: et gloriam magnificentie regni tui. 











- sands in our streets : 
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PSALMS, CXLIV. CXLV. 


PSALM CXLIV. 
A Psalm of David. 


1 BLESSED be the LORD my strength, which | 


teacheth my hands to war, and my fingers to 
fight: 2 My goodness, and my fortress; my 
high tower, and my deliverer; my shield, and 
he in whom I trust; who subdueth my people 
under me. 3 LoRD, what čs man, that thou 
takest knowledge of him! or the son of man, 
that thou makest account of him! 4 Man is 
like to vanity: his days are as a shadow that 
passeth away. 45 Bow thy heavens, O LORD, 
and come down: touch the mountains, and 
they shall smoke. 6 Cast forth lightning, 
and seatter them : shoot out thine arrows, aud 
destroy them. 7 Send thine hand from above; 
rid me, and deliver me out of great waters, 
from the hand of strange children; 8 Whose 
mouth speaketh vanity, and their right hand 
is a right hand of falsehood. 9 I will sing a 
new song unto thee, O God: upon a psaltery 
and an instrument of ten strings will I sing 
praises unto thee. 10 Ié is he that giveth 
salvation unto kings: who delivereth David 
- his servant from the hurtful sword. 11 Rid 
me, and deliver me from the hand of strange 
children, whose mouth speaketh vanity, and 
their right hand zs a right hand of false- 
hood: 12 That our sons may beas plants grown 
up in their youth; that our daughters may be 
as corner stones, polished affer the similitude 
of a palace: 13 That our garners may be 
full, affording all manner of store: that our 
sheep may bring forth thousands and ten thou- 
14 That our oxen may 
be strong to labour; that there be no break- 
ing in, nor going out; that there be no com- 
plaining in our streets. 15 Happy zs that 
people, that is in such a case: yea, happy 
ts that people, whose God ₪ the Loo. 


PSALM CXLV. 
David's Psalm of praise. 


1 I WILL extol thee, my God, O king; and 
I will bless thy name for ever and ever. 
2 Every -day will I bless thee; and I will 
praise thy name for ever and ever, 
3 Great zs the LORD, and greatly to be 
praised; and his greatness zs unsearchable. 
4 One generation shall praise thy works to 
another, and shall declare thy mighty acts. 
5 I will speak of the glorious honour of thy 
majesty, and of thy wondrous works. 6 And 
men shall speak of the might of thy terrible 
acts: and I will 


of thy great goodness, and shall sing of thy 
righteousness. 5 The LORD is gracious, 
and full of compassion ; slow to anger, and of 
great mercy. 9 The LORD is good to all: 
and his tender mercies are over all his works. 
10 All thy works shall praise thee, O LORD ; 
and thy saints shall bless thee. 11 ‘They 
shall speak of the glory of thy kingdom, 
and talk of thy power; 12 To make 
known to the sons of men his mighty acts, 
and the glorious majesty of his kingdom. 








declare thy greatness. | 
7 They shall abundantly utter the memory | 
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.145 ,144 ,התג 
Der 144, Pfalm.‏ 
Gin Pfalm Davids.‏ 

1 Gelobet fey ber Herr, mein Hort, ber meine 
Sande lehret ftreiten, und meine Fäuſte frtegen; 
2 Meine Güte und meine Burg, mein Shug 
und mein Grretter, mein Silo, auf den ih 
traue, ber mein Bolt unter mich swinger. 
3 Derr, was it ber 76000, dab du dich fein 
fo annimmt? und des Menſchen Kind, baf du 
ihn fo acbtet? 4 Sft doch der Menfch gleich wie 
nichts; feine Zeit fabret dahin, wie etn Schatten. 
9 Herr, neige deine Himmel, und fahre berab; 
tate die Berge an, bag fte rauen; 6 Vag 
bien, und zerftreue fle; ſchieße deine Strahlen, 
und frede fie; 7 Sende deine Hand yon ber 
Eoshe, und erfófe mich, und errette mid bon 
grofen Waffern, הסט‎ ber Hand ber fremden 
Kinder, 8 Welcher Lehre ift fein niBe, und 
ihre Werke find falſch. 9 Gott, ich will dir ein 
neues Lied fingen, ih will bir fptefen auf dem 
Pfatter eon zehn Saiten, 10 Der bu den 
Konigen Sieg gibt, und erfófeft deinen Knecht 
Dayid vom mörderiſchen Schwert des Bofen. 
11 Gríófe mich aud, und errette mid) von der 
Hand ber fremden Kinder, welcher Lehre tft fein 
niige, und ihre Werfe find fafff. 12 Dag 
unfere Söhne aufmadfen in ihrer Jugend wie 
die Pflanzen, unb unfere Töchter, wie Die aus 
gebauenen Grfer, gletchwte die Palafte; 13 Und 
unfere Kammern voll feien, bie heraus geben 
fonnen einen Vorrath nad) bent andern; bag 
unfere Schafe tragen taufend unb Hundert taufend 
auf unfern Dörfern; 14 Dag unfere Ochjen 
viel erarbeiten; bag fein Shade, fein. Verluſt, 
nod Klage auf unfern Gaffen fey. 15 Wohl 
dem Volf, dem es alfo gebet. Aber wohl dem 
Volf, beg der Herr, ein Gott ift. 


Der 145. Pſalm. 
Ein Lob Davids. 

1 Sd will dich erhöhen, mein Gott, du Konig, 
und deinen Namen [oben immer ספ‎ 
2 Sd) will dich taglich loben, und deinen Namen 
rühmen immer und ewiglich. 3 Der Herr ift 
groß unb febr {oblich, und feine Größe tft unaug- 
fprechlich. 4 Rindsfinder werden deine Werke 
preifen, unb von deiner Gewalt fagen. 5 3d 
will reden bon deiner herrlichen fchonen Pracht, 
und pon deinen Wundern; 6 Dag man folle 
reden von deinen herrlichen Thaten, und bag 
man erzähle reine Herrlicfeit; 7 Dag man 
preife Deine grofe Güte, und deine Gerechtigkeit 
rühme. 8 Gnadtg und barmherzig ift ber Herr, 
geduldig unb von groper Gite. 9 Der Herr 
ift allen gütig, unb erbarmet fih aller feiner 
10 Es follen div banfen, Herr, alle 
deine Werke, und deine Heiligen dich loben, 
11 Und bie Ehre beined Königreichs rühmen, 
unb bon deiner Gewalt reden, 12 Dag ben 
Menfthenfindern deine Gewalt fund 
und bie eheliche Pracht 6068 84 











PSAUMES, CXLIV. CXLV. 


PSAUME CXLIV. 
Psaume de Dayid. 
1 BÉNI soit le SEIGNEUR, mon rocher, qui a 


.dressé mes mains au combat et mes doigts à 


la bataille. 2 Il déploie sa bonté envers moi ; 
il est ma forteresse, ma haute retraite, et mon 
libérateur, mon bouclier dans lequel je me 
suis confié, et qui range mon peuple sous mot 

3 SEIGNEUR, qu'est-ce que l'homme, pour que 
tu en prennes connaissance, ou le fils de 
homme pour que tu en tiennes compte? 
4 L'homme ressemble à un souffle; ses jours 
sont comme une ombre qui passe. 5 SEIGNEUR, 
abaisse les cieux et descends, touche les mon- 
tagnes et qu'elles fument; 6 Lance l'éclair, 
et dissipe mes ennemis ; décoche tes traits, et 
mets-les en déroute. 7 Etends tes mains 
d'en-haut, délivre-moi et retire-moi des grosses. 
eaux, de la main des enfants de l'étranger, 
8 Dont la bouche profére la fausseté, et dont 
la droite est une droite mensongére, 9 O 
Dieu, je te chanterai un cantique nouveau, je 
te célébrerai sur la lyre à dix cordes. 10 Toi 
qui donnes la délivrance aux rois, toi qui as 
sauvé David, ton serviteur, du glaive meur- 
trier, 11 Sauve-moi, arrache-moi de la main 
des enfants de l'étranger, dont la bouche 
profére la fausseté, et dont la droite est une 
droite mensongére; 12 Afin que nos fils 
prospérent dans leur jeunesse comme des 
plantes, et que nos filles soient comme des 
colonnes taillées pour orner les angles des 
palais. 13 Que nos greniers, bien remplis, 
abondent en toute espéce de provisions; que 
nos troupeaux se multiplient par milliers et 
par dix milliers dans nos pares. 14 Que nos 
beeufs soient pleins de force pour le travail; 
que nous n'ayons ni assaut à soutenir, ni 
sortie à faire, et qu'il n'y ait aucun cri 
d'alarme dans nos places. 15 Heureux le 
peuple qui est dans cet état, heureux le peuple 
dont le SEIGNEUR est le Dieu! 


PSAUME CXLV. 
Psaume de David pour la louange, 


1 JE texalterai, O mon Dieu et mon Roi; 
je bénirai ton nom à toujours et à perpétuité. 
2 Je te bénirai chaque jour, et je louerai ton 
nom à toujours et à perpétuité. 3 Le SEIGNEUR 
est grand et grandement à louer; on ne sau- 
rait sonder sa grandeur. 4 Une génération 
transmettra à une autre génération la louange 
de tes ceuvres, et on publiera tes exploits. 
5 Je chanterai la splendeur glorieuse de ta 
majesté et tes oeuvres merveilleuses. 6 On 
racontera ta redoutable puissance et j'annon- 
cerai ta grandeur. 7 On publiera hautement 
la mémoire de ta grande bonté, et on célè- 
brera ta justice avec un chant de triomphe. 
8 Le SEIGNEUR est clément et miséricordieux ; 
il est lent à la colére et grand en grace. 9 Le 
SEIGNEUR est bon envers tous, et sa miséri- 
corde s'étend sur toutes ses oeuvres. 10 Toutes 
tes ceuvres te célébreront, O SEIGNEUR, et tes 
bien-aimés te béniront. 11 Ils publieront la 


| gloire de ton régne, et raconteront ta puissance, 
werde, | 


12 Pour annoncer aux enfants des hommes tes 


| hauts faits, et la glorieuse majesté de ton régne. 
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PSALMI, CXLV. CXLVI. CXLVII. 


13 Regnum tuum regnum omnium seculo- 
rum: et dominatio tua in omni generatione et 
generationem. Fidelis Dominus in omnibus 
verbis suis: et sanctus in omnibus operibus 
suis. 14 Allevat Dominus omnes, qui cor- 
ruunt: et erigit omnes elisos. 15 Oculi 
omnium in te sperant Domine: et tu das 
escam illorum in tempore opportuno. 
16 Aperis tu manum tuam: et imples omne 
animal benedictione. 17 Justus Dominus 
in omnibus viis suis: et sanctus in omnibus 
operibus suis. 18 Prope est Dominus omnibus 
invocantibus eum : omnibus invocantibus eum 
in veritate. 19 Voluntatem timentium se 
faciet, et deprecationem eorum exaudiet: et 
salvos faciet eos. 20 Custodit Dominus 
omnes diligentes se: et omnes peccatores 
disperdet. 21 Laudationem Domini loquetur 
os meum: et benedicat omnis caro nomini 
sancto ejus in seculum, et in seculum sseculi. 


CXLVI. 
Alleluia, Aggzi et Zacharie. 


1 LAUDA anima mea Dominum, 2 Laudabo 
Dominum in vita mea: psallam Deo meo 
quamdiu fuero. Nolite confidere in principi- 
bus, 3 In filiis hominum, in quibus non est 
salus. 4 Exibit spiritus ejus, et revertetur 
in terram suam: in illa die peribunt omnes 
cogitationes eorum. 5 Beatus, cujus Deus 
Jacob adjutor ejus, spes ejus in Domino Deo 
ipsius: 6 Qui fecit celum et terram, mare, 
et omnia que in eis sunt. 7 Qui custodit 
veritatem in seculum, facit judicium injuriam 
patientibus, dat escam esurientibus. Dominus 
solvit compeditos: 8 Dominus illuminat 
605005. Dominus erigit elisos, Dominus 
diligit justos. 9 Dominus custodit advenas, 
pupillum et viduam suscipiet: et vias pecca- 
torum disperdet. 10 Regnabit Dominus in 
secula, Deus tuus Sion in generationem et 
generationem. 


CXLVII. 
Alleluia. 


1 LAUDATE Dominum, quoniam bonus est 
psalmus : Deo nostro sit jucunda, decoraque 
laudatio. 2 ZEdificans Jerusalem Dominus: 
dispersiones Israélis congregabit. 3 Qui 
sanat contritos corde: et alligat contritiones 
eorum. 4 Qui numerat multitudinem stel- 
larum: et omnibus eis nomina vocat. 
5 Magnus Dominus noster, et magna virtus 
ejus: et sapientie ejus non est numerus. 
6 Suscipiens mansuetos Dominus: humilians 
autem peccatores usque ad terram. 7 8 
Domino in confessione: psallite Deo nostro 
in cithara. 8 Qui operit celum nubibus: et 
parat terre pluviam. Qui producit in monti- 
bus fonum, et herbam servituti hominum. 
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PSALMS, CXLV. CXLVI. CXLVII. 


13 Thy kingdom 7s an everlasting kingdom, 
and thy dominion endureth throughout all 
generations. 14 The Lop upholdeth all that 
fall, and raiseth up all those that be bowed 
down. 15 The eyes of all wait upon thee; 
and thou givest them their meat in due season. 
16 Thou openest thine hand, and satisfiest the 
desire of every living thing. 17 The LORD ₪ 
righteous in all his ways, and holy in all his 
works. 18 The 1,080 zs nigh unto all them 
that call upon him, to all that call upon him 
in truth. 19 He will fulfil the desire of them 
that fear him : he also will hear their cry, and 
will save them. 20 The LoRD preserveth all 
them that love him: but all the wicked will 
he destroy. 21 My mouth shall speak the 
praise of the Lorp: and let all flesh bless his 
holy name for ever and ever. 


PSALM CXLVI. 


1 PRAISE ye the LoD. Praise the LORD, 
O my soul. 2 While I live will I praise the 
Lorp: I will sing praises unto my God while 
I have any being. 3 Put not your trust in 
princes, nor in the son of man, in whom there 
ts no help. 4 His breath goeth forth, he re- 
turneth to his earth; in that very day his 
thoughts perish. 5 Happy is he that hath 
the God of Jacob for his help, whose hope is 
in the 1,080 his God: 6 Which made heaven, 
and earth, the sea, and all that therein 7s: 
which keepeth truth for ever: 7 Which exe- 
cuteth judgment for the oppressed: which 
giveth food to the hungry. The 1.080 looseth 
the prisoners: 8 The LORD openeth the eyes 
of the blind: the LORD raiseth them that are 
bowed down: the Lorp loveth therighteous: 
9 The Lorp preserveth the strangers; he 
relieveth the fatherless and widow: but the 
way of the wicked he turneth upside down. 
10 The LonD shall reign for ever, even thy 
God, O Zion, unto all generations. Praise ye 
the Lorp. 


PSALM CXLVII. 


1 PRAISE ye the LORD: for א‎ is good to 
sing praises unto our God; for it ts pleasant; 
and praise is comely. 2 The Lorp doth build 
up Jerusalem: he gathereth together the out- 
casts of Israel. 3 He healeth the broken in 
heart, and bindeth up their wounds. 4 He 
telleth the number of the stars; he calleth 
them all by their names. 5 Great is our Lord, 


and of great power: his understanding ¢s in- | 
| 


finite. 6 The Lorp lifteth up the meek: 
he casteth the wicked down to the ground, 
7 Sing unto the Lorp with thanksgiving ; 


sing praise upon the harp unto our God: | 


8 Who covereth the heaven with clouds, 
who prepareth rain for the earth, who 
maketh grass to grow upon the mountains. 





Pſalm, 145, 146, 147. 


13 Dein Reig ift ein ewiges Reich, und deine 
Serrfgaft wabret für und für. 14 Der Herr 
erhält alle, bie ba fallen, unb richtet auf alle, bie 
niebergef@lagen fino. 15 Aller Augen warten 
auf dich; und bu gibft ihnen ihre Speife zu feiner 
Bett. 16 Du thuft deine Hand auf, und erfülfeft 
alles, was lebet, mit Woblgefallen. 17 Der 
Herr ift gerecht in allen feinen Wegen, und heilig 
in allen feinen Werfen, 18 Der Herr it nape 
allen, die thn anrufen, allen, bie thn mit Ernft 
anrufen, 19 Gr thut, wag die Gottesfiirdtigen 
begebren, und bóret ihr SHreien, und hilft ihnen. 
20 Der Herr bebütet alle, die thn lieben; und 
wird vertifgen alle Gottlofen. 21 Mein Mund 
foll bes Herrn Lob fagen, unb alles Fleifth lobe 
feinen beiligen Namen immer und ewiglid. 


Der 146. Pfalm. 
Halleluja. 


1 Lobe ben Herrn, meine Seele. 2 Sch will 
ben Herrn loben, fo lange ich lebe, und meinem 
Gott [obfingen, weil ig bie bin. 3 Berlafet 
euh nicht auf Furften; fie find Menfchen, die 
fonnen ja nicht belfen. 4 Denn des Menfihen 
Geit muf davon, unb er muf wieder gu Erde 
werden; algdann find verloren alle feine An- 
foliage. 5 Wohl dem, def Hilfe ber Gott 
Safobs ift, def Hoffnung auf ben Herrn, feinen 
Gott, ftebet, 6 Der Himmel, Erde, Meer und 
alles, wag drinnen ift, gemacht bat; ber Glauben 
halt ewiglih; 7 Der Recht fdaffet denen, fo 
Gewalt leiden; der bie Hungrigen fpetfet. Der 
Herr (ofet die Gefangenen. 8 Der Herr maht 
bie Blinden feheno. Der Herr richtet auf, bie 
niedergefchlagen find. Der Herr liebet bie 
Geregten. 9 Der Here bebiitet Frembdlinge 
und Baifen, und erhält bie Wittwen; und 
febret zurück den Weg ber Gottlofen. 10 Der 
Herr it Konig ewiglig, dein Gott, Bion, für 
und fur. Halleluja. 


Der 147. Palm. 


1 Lobet ben Herrn; denn unfern Gott loben, 
das ift ein köſtlich Ding; folh Lob ift lieblich unb 
fon. 2 Der Herr bauet Jerufalem, unb bringet 
jufammen die Berjagten in Ifrael. 3 Cr 8% 
bie zerbrochenes Herzens find, unb verbindet ihre 
Cdmergen. 4 Er zablet die Sterne, unb nennet 
fie alle mit Namen. 5 Unfer Herr (ft grog, und 
von grofer Kraft; und ift unbegretflich, wie er 
6 Der Serr rigtet auf bie Elenden, 
unb ftóet bie Gottlofen zu Boden. 7 Singet 
um einander bent Herrn mit Danfe, und lobet 
unfern Gott mit Darfen, 8 Der den Himmel 
mit Wolfen beroedt, unb gibt Negen 
Erden; der Gras auf Bergen wadhfen läft; 
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PSAUMES, CXLV. CXLVI. CXLVII. 


13 Ton régne est un régne de tous les siécles, 
et ton empire s'étend d’age en age. 14 Le 
SEIGNEUR soutient tous ceux qui tombent, et 
redresse tous ceux qui sont courbés. 15 Toutes 
les créatures s'attendent à toi, et tu leur 
donnes la nourriture en temps opportun. 
16 Tu ouvres ta main, et tu rassasies à souhait 
tout ce qui a vie. 17 Le SEIGNEUR est juste 
dans toutes ses voies, et plein de grace dans 
toutes ses œuvres. 18 Le SEIGNEUR est prés 
de tous ceux qui l'invoquent, de tous ceux 
qui l'invoquent en vérité. 19 Il accomplit 
les désirs de ceux qui le craignent; il entend 
leur cri et les sauve. 20 Le SEIGNEUR garde 
tous ceux qui l'aiment; mais il fera périr 
tous les impies. 21 Ma bouche racontera la 
louange du SEIGNEUR, et toute chair bénira 
le nom de sa sainteté à toujours et à per- 
pétuité, 


PSAUME CXLVI 


1 LOUEZ le SEIGNEUR; O mon ame, loue le 
SEIGNEUR. 2 Je louerai le SEIGNEUR toute 
ma vie: je célébrerai mon Dieu tant j'exis- 
terai. 3 Ne mettez point votre confiance dans 
les grands, ni dans aucun fils de l'homme, en 
qui ne se trouve point la délivrance, 4 Son 
esprit sort de lwi, il retourne dans la terre 
d'oü il a été tiré, et, en ce jour-là, tous ses 
desseins périssent. 5 Heureux celui à qui le 
Dieu de Jacob est en aide, et dont l'attente 
est dans le SEIGNEUR, son Dieu, 6 Qui a 
fait les cieux et la terre, la mer et tout ce qui 
s'y trouve. Il garde éternellement sa fidélité. 
7 C'est lui qui fait droit aux opprimés, et qui 
donne du pain à ceux qui ont faim! Le 
SEIGNEUR délivre les captifs. 8 Le SEIGNEUR 
ouvre les yeux des aveugles. Le SEIGNEUR 
redresse ceux qui sont courbés; le SEIGNEUR 
aime les justes. 9 Le SEIGNEUR garde les 
étrangers, il soutient l'orphelin et la veuve, 
mais il renverse la voie des impies. 10 Le 
SEIGNEUR régne à jamais. Ton Dieu, O Sion, 
régne d’age en age. Louez le SEIGNEUR. 


PSAUME CXLVII. 


1 Lovez le SEIGNEUR; car il est beau de 
célébrer notre Dieu; il est doux, il est bien- 
séant de chanter sa louange. 2 Le SEIGNEUR 
rebátira Jérusalem; il rassemblera les dis- 
persés d'Israël. 3 Il guérit ceux qui ont le 
cœur brisé, et bande leurs plaies. 4 Il compte 
le nombre des étoiles; il les appelle toutes 
par leurs noms. 5 Notre SEIGNEUR est grand 
et d'une grande puissance; son intelligence 
est infinie. 6 Le SEIGNEUR soutient les 
humbles, et il abaisse les impies jusqu'à terre. 
7 Celébrez le SEIGNEUR par des actions de 
gráces; chantez la gloire de notre Dieu sur la 
harpe. 8 C'est lui qui couvre les cieux de 
nuages, qui prépare la pluie pour la terre, 
et qui fait croitre l'herbe sur les montagnes, 
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| nomen Domini: 

| nomen ejus solius. 
| celum et terram : et exaltavit cornu populi 
| sui. Hymnus omnibus sanctis ejus: 


— 


PSALMI, CXLVII. CXLVIII. CXLIX. 


9 Qui dat jumentis escam ipsorum. et pulli: 
corvorum invocantibus eum. 10 Non in 
fortitudine equi voluntatem habebit: 0 
in tibiis viri beneplacitum erit ei. 11 Bene- 
placitum est Domino super timentes eum: et 
in eis, qui sperant super misericordia ejus, 
12 Lauda Jerusalem Dominum: lauda Deum 
tuum Sion. 13 Quoniam confortavit seras 
portarum tuarum: benedixit filiis tuis in te. 
14 Qui posuit fines tuos pacem : et adipe fru- 
menti satiat te. 14 Qui emittit eloquium 
suum terre: velociter currit sermo ejus. 
16 Qui dat nivem sicut lanam: nebulam 
sicut cinerem spargit. 17 Mittit crystallum 
suam sicut buccellas: ante faciem frigoris 
ejus quis sustinebit ? 18 Emittet verbum 
suum, et liquefaciet ea: flabit spiritus ejus, 
et fluent aque. 19 Qui annuntiat verbum 
suum Jacob: justitias et judicia sua Israél. 
20 Non fecit taliter omni nationi: et judicia 
sua non manifestavit eis. Alleluia. 


CXLVIII. 
Alleluia. 


1 LAUDATE Dominum de celis: laudate 
eum inexcelsis. 2 Laudate eum omnes angeli 
ejus: laudate eum omnes virtutes ejus. 


3 Laudate eum sol et luna: laudate eum 


omnes stelle, et lumen. 4 Laudate eum eli 
celorum: et aqua omnes, que super clos 
sunt, 5 Laudent nomen Domini. Quia ipse 
dixit, et facta sunt: ipse mandavit, et creata 
sunt. 6 Statuit ea in eternum, et in sceeulum 
seculi: preceptum posuit, et non preteribit. 
7 Laudate Dominum de terra, dracones, et: 
omnes abyssi 8 Ignis, grando, nix, glacies, 
spiritus procellarum, que faciunt verbum 
ejus: 9 Montes, et omnes colles: ligna 
fructifera, et omnes cedri. 10 Bestie, et 
universa pecora: serpentes, et volucres pen- 
nate: 11 Reges terre, et omnes populi: 
principes et omnes judices terre. 12 Juvenes 
et virgines: senes cum junioribus laudent 
13 Quia exaltatum est 
14 Confessio ejus super 


filiis 


Israël, populo appropinquanti sibi. Alleluia. 


CX UPX: 
Alleluia. 


1 CANTATE Domino canticum novum : laus 
ejus in ecclesia sanctorum. 2 Letetur Israël 
in eo, qui fecit eum: et filii Sion exultent in 
rege suo. 3 Laudent nomen ejus in choro: 
in tympano et psalterio  psallant ei: 
4 Quia beneplacitum est Domino in populo 
suo: et exaltabit mansuetos in salutem. 
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PSALMS, CXLVII. CXLVIII. CXLIX. 


9 He giveth to the beast his food, and to the 
young ravens which cry. 10 He del;ghteth 
not in the strength of the horse: he taketh 
not pleasure in the legs of a man. 11 The 
Lorp taketh pleasure in them that fear him, 
in those that hope in his mercy. 12 Praise 
the Lorp, O Jerusalem; praise thy God, O 
Zion. 13 For he hath strengthened the bars 
of thy gates;-he hath blessed thy children 
within thee. 14 He maketh peace in thy 
borders, and filleth thee with the finest of the 
wheat. 15 He sendeth forth his command- 
ment upon earth: his word runneth very 
swiftly. 16 He giveth snow like wool: he 
scattereth the hoarfrost like ashes. 17 He 
easteth forth his ice like morsels: who can 
stand before his cold?.. 18 He sendeth out 
his word, and melteth them: he causeth his 
wind to blow, and the waters flow. 19 He 
sheweth his word unto Jacob, his statutes and 
his judgments unto Israel. 20 He hath not 
dealt so with any nation: and as for his 
judgments, they have not known them. 
Praise ye the LORD. 


PSALM CXLVIII. 


1 PRAISE ye the Lop. Praise ye the LORD 
from the heavens: praise him in the heights. 
2 Praise ye him, all his angels: praise ye him, 
all his hosts. 3 Praise ye him, sun and moon: 
praise him, all ye stars of light. 4 Praise 
him, ye heavens of heavens, and ye waters 
that be above the heavens. 3 Let them praise 
the name of the LORD: for he commanded, 
and they were created. 6 He hath also stab- 
lished them for ever and ever: he hath made 
a decree which shall not pass. 7 Praise the 
Lop from the earth, ye dragons, and all 
deeps: 8 Fire, and hail; snow, and vapours; 
stormy wind fulfilling his word: 9 Moun- 
tains, and all hills; fruitful trees, and all 
cedars: 10 Beasts, and all cattle; creeping 
things, and flying fowl: 11 Kings of the 
earth, and all people; princes, and all judges 
of the earth: 12 Both young men, and 
maidens; old men, and children: 13 Let 
them praise the name of the Lop: for his 
name alone is excellent; his glory is above 
the earth and heaven. 14 He also exalteth 
the horn of his people, the praise of all his 
saints ; even of the children of Israel, a people 
near unto him. Praise ye the Lorp. 


PSALM CXLIX. 


1 PRAISE ye the Loo. Sing unto the 
LorD a new song, and his praise in the con- 
gregation of saints. 2 Let Israel rejoice in him 
that made him: let the children of Zion be 
joyful in their King. 3 Let them praise his 
name in the dance: let them sing praises 
unto him with the timbrel and harp. 4 For 
the Lorp taketh pleasure in his people: 
he will beautify the meek with salvation. 


561 


Pſalm, 147, 148, 149. 


9 Der dem Vieh fein Futter gibt, ben jungen 
Raben, die thn anrufen. 10 Gr hat nicht Luft 
an ber Stirfe des Roffes, nod) Gefallen an 
jemandes Seinen. 11 Der Herr hat Gefallen 
an denen, bie thn fiirgten, bie auf feine Güte 
hoffen. 12 Preife, Serufatem, den Herrn, 
lobe, 3ion, deinen Gott. 13 Denn er macht 
fefte die Niegel deiner Thore, und fegnet deine 
Rinder drinnen. 14 Gr fchaffet deinen Grenzen 
rieden, unb fättiget dich mit bem beften Weizen. 
15 Gr fendet feine Rede auf Erden; fein Wort 
läuft ſchnell. 16 Er gibt Schnee wie Wolle, 
er ftreuct Reif wie Aſche. 17 Er wirft feine 
Shlofen wie Biffen; wer fann bleiben vor 
feinem Frot? 18 Gr fpricht, fo zerſchmelzet 
eg; er läft feinen Wind webhen, fo thauets auf. 
19 Gr jeiget Safob fein Wort, Sfraef feine 
Sitten und Rechte. 20 So thut er feinen 
Heiden, nod läßt fle wiffen feine Rehte. 
Halleluja. 


Der 148. Pfalm. 
Halleluja. 


1 Lobet, thr Himmel, ben Herrn, lobet ihn in 
ber Hohe. 2 90066 thn, alle feine Engel; lobet 
ihn, all fein Deer. 3 Lobet ibn, Sonn und 
Mond; 10066 thn, alle Leuchtende Sterne. 
4 $obet ipn, the Himmel allenthalben, und 
die Wafer, bie oben am Himmel find. 5 Die 
folen loben ben Namen des Herrn; denn er 
gebeut, fo wirds gefhaffen. 6 Gr halt fie 
immer unb ewiglich; er ordnet fie, bag fie nicht 
anders gehen miiffen. 7 Lobet ben Herrn auf 
Erden, ihr Wallfifahe und alle Tiefen; 8 Feuer, 
Hagel, Schnee und Dampf, Sturmivinde, bie 
fein Wort ausrigten; 9 Berge unb alle Hügel, 
frugtbare Baume und alle Gebern; 10 Thier 
und alles Vieh, Gewirm und Vogel; 11 Shr 
Könige auf Erden, und alle Leute, Fiirften und 
alle Rigier auf Erden; 12 inglinge und 
Sungfrauen, Alte mit ben Jungen, 13 Golfen 
Íoben den Ramen des Herrn: denn fein Name 
allein ift hoh; fein Lob gebet, fo weit Himmel 
unb Erde ift. 14 Und er erhöhet das Horn 
feines Volks. Alle feine Heiligen folfen loben, 
bie Kinder Sfracl, das Volf, das ihm bienet. 
Halleluja, 


Der 149. Palm. 
Halleluja. 


1 Ginget dem Herrn ein neueg Lied, die 
Gemeine der Heiligen fol thn foben. 2 Sfraef 
freue fih be$, ber ihn gemacht hat; die Kinder 
Bion feien fróhlih über ihrem &Ronige. 3 Sie 
follen toben feinen Namen im NReigen, mit 
Paufen und Harfen folen fie ibm fpielen. 
4 Denn ber Herr hat Wohlgefallen an fei- 
nem olf, er Hilft ben Elenden herrlich. 











PSAUMES, CXLVIL CXLVIII. CXLIX. 


9 Il donne la páture au bétail et aux petits 
du corbeau qui crient. 10 Il ne prend point 
plaisir à la force du cheval; il ne fait point 
cas des hommes légers à la course. 11 Le 
SEIGNEUR met son affection dans ceux qui le 
craignent et dans ceux qui s'attendent à sa 
bonté. 12 Jérusalem, loue le SEIGNEUR; 
Sion, célébre ton Dieu! 13 Car il a renforcé 
les barres de tes portes; il a béni tes enfants 
au milieu de toi. 14 Il donne la paix à tes 
contrées ; il te rassasie de la moëlle du fro- 
ment. 15 Il envoie sa parole sur la terre; 
sa parole la parcourt avec rapidité. 16 1 
fait tomber la neige comme de la laine; il 
répand les frimas comme de la cendre, 17 1 
jette sa glace par morceaux: qui résistera à 
la rigueur de son froid? 18 Il envoie sa 
parole et les fait fondre; il fait souffler son 
vent, et les eaux coulent, 19 Il a annoncé 
sa parole à Jacob, ses statuts et ses com- 
mandements à Israél. 20 Il n'a pas fait 
ainsi à toutes les nations: elles ne connaissent 
point ses ordonnances. Louez le SEIGNEUR. 


PSAUME CXLVIII. 


1 LOUEZ le SEIGNEUR. Louez le SEIGNEUL 
du haut des cieux; louez le SEIGNEUR dans 
les lieux trés-hauts. 2 Louez le SEIGNEUR, 
vous, tous ses anges; louez-le, vous, toutes 
ses armées! 3 Louez le SEIGNEUR, vous, 
soleil et lune; louez le SEIGNEUR, vous, tous 
les astres lumineux. 4 Louez le SEIGNEUR, 
vous, cieux des cieux ; et vous, eaux qui êtes 
au-dessus des cieux. 5 Que toutes choses 
louent le nom du SEIGNEUR; car ila com- 
mandé, et elles ont été créées! 6 Il les a 
établies pour toujours et à perpétuité ; il leur 
a donné une loi qui ne changera point. 
7 Louez le SEIGNEUR sur la terre, vous, 
géants des mers, et tous les abimes! 8 Feu 
et gréle, neige et vapeur, et toi, vent de 
tempéte qui exécutes ses ordres; 9 Vous, 
montagnes, et vous, coteaux; vous, arbres 
fruitiers et tous les cèdres; 10 Vous, bêtes 
sauvages et tous les troupeaux ; vous, reptiles 
et tous les oiseaux; 11 Vous, rois de la terre 
et toutes les nations; vous, princes et tous les 
juges de la terre; 12 Vous, jeunes hommes 
et jeunes filles, vieillards et enfants: 
13 Louez le nom du SEIGNEUR. Car son 
nom seul est grand; sa majesté s’éléve au 
dessus de la terre et des cieux. 14 Il a aussi 
élevé la puissance de son peuple et la gloire 
de ses bien-aimés, les enfants d'Israël, peuple 
qui approche de lui. Louez le SEIGNEUR. 


PSAUME CXLIX. 


1 Louez le SEIGNEUR. Chantez an 
SEIGNEUR un cantique nouveau; que sa 
louange retentisse dans l'assemblée des 
justes. 2 Qu'Israél se rejouisse de son 
Créateur; que les enfants de Sion chantent 
de joie à l'honneur de leur Roi. 3 Qu'ils 
louent son nom en chœur; qu'ils lui chantent 
des louanges au son du tambourin et de la 
harpe. 4 Car le SEIGNEUR chérit son peuple, 
et par sen salut, il glorifie les humbles, 
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N'AAMOI, pué’, pr’. 
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PSALMI, CXLIX. CL. 


9 Exultabunt sancti in gloria: letabuntur 
in cubilibus suis. 6 Exaltationes Dei in 
gutture eorum: et gladii ancipites in mani- 
bus eorum: 7 Ad faciendam vindictam in 
nationibus, increpationes in populis. 8 Ad 
alligandos reges eorum in compedibus: et 
nobiles eorum in manicis ferreis: 9 Ut 
faciant in eis judicium conscriptum: gloria 
hec est omnibus sanctis ejus. Alleluia. 


OL. 
Alleluia. 


1 LAUDATE Dominum in sanctis ejus : lau- 
date eum in firmamento virtutisejus. 2 Lau- 
date eum in virtutibus ejus: laudate eum 
secundum multitudinem magnitudinis ejus. 
3 Laudate eum in sono tube: laudate eum 
in psalterio, et cithara. 4 Laudate eum in 
tympano, et choro: laudate eum in cordis, et 
organo. 6 Laudate eum in cymbalis bene- 
sonantibus: laudate eum in cymbalis jubila- 
tionis: 6 Omnis spiritus laudet Dominum 
Alleluia. 
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PSALMS, CXLIX. CL. 


5 Let the saints be joyful in glory: let them 
sing aloud upon their beds. 6 Zet the high 
praises of God be in their mouth, and a two- 
edged sword in their hand; 7 To execute 
vengeance upon the heathen, and punishments 
upon the people; 8 To bind their kings with 
chains, and their nobles with fetters of iron; 
9 To execute upon them the judgment 
written: this honour have all his saints. 
Praise ye the Lorp. 


PSALM CL. 


1 PRAISE ye the Lonp. Praise God in his 
sanctuary: praise him in the firmament of his 
power. 2 Praise him for his mighty acts: 
praise him aecording to his excellent great- 
ness. 3 Praise him with the sound of the 
trumpet: praise him with the psaltery and 
harp. 4 Praise him with the timbrel and 
dance: praise him with stringed instruments 
and organs. 5 Praise him upon the loud 
cymbals: praise him upon the high sounding 
cymbals. 6 Let everything that hath breath 
praise the Lorp. Praise ye the Loan. 


Pſalm, 149, 150. 


5 Die Heiligen follen fröhlich fein, und preifen 
unb rübmen auf ihren Lagern. 6 Shr Mund 


fell Gott erhöhen, und follen Warfe Sdwerter | bouche, et des épées à deux tranchants dans 


in ibren Händen haben; 7 Dag fie Rade üben 
unter ben Heiden, Strafe unter den Bolfern; 
8 Sbre Könige zu binden mit Ketten, und thre 
Edlen mit eifernen Feffeln; 9 Dag fie ihnen 
thun das Recht, davon gefthrieben tft. Solche 
Ehre werden alle Heiligen haben. Haleluja, 


Der 150. Palm. 
Halleluja. 


1 lobet den Herrn in feinem $eifigtbum ; 
lobet ihn in der Fefte feiner Macht. 2 Lobet ibn 
in feinen Thaten; [obet ibn im feiner grofen 
Herrlichkeit. 9 Lobet ihn mit Pofaunen; ; 
ibn mit Pfalter und Harfen. 4 Lobet ihn mit 
Paufen unb Reigen; lobet ihn mit Saiten und 
Pfeifen. 5 Lobet thn mit bellen Cymbeln; lobet 
ibn mit woblflingenden Cymbeln, 6 Alles, was 
Orem hat, lobe den Herrn! Haleluja. 








PSAUMES, CXLIX. CL. 


5 Ses bien-aimés se réjouiront de cette gloire; 
ils tressailliront d’allégresse sur leurs couches, 
6 Les louanges de Dieu seront dans leur 


leurs mains, 7 Pour exercer la vengeance 
contre les nations, et pour chatier les peuples; 
8 Pour en lier les rois avec des chaines, et 
pour en charger les princes de fers; 9 Pour 
exercer sur eux le jugement qui est prononcé. 
Telle est la gloire réservée à ses bien-aimés, 
Louez le SEIGNEUR. 


PSAUME CL. 


1 LovEz le SEIGNEUR. Louez Dieu dans 
son sanctuaire; louez-le dans le firmament, 
oü éclate sa majesté! 2 Louez-le à cause de 
ses exploits; louez-le selon sa grandeur in- 
finie. 3 Louez-le aux sons dela trompette ; 
louez-le aux sons de la lyre et de la harpe. 
4 Louez-le en chœur au son du tambourin ; 
louez-le aux sons du luth et de la flute. 
5 Louez-le au son des cymbales retentissan- 
tes; louez-le au son des cymbales harmoni- 
euses 6 Que tout ce qui respire loue le 
SEIGNEUR! Louez le SEIGNEUR! 
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PROVERBIA, CAPUT PRIMUM. 


| Salomonis, filii David, regia 
Israél. 2 Ad sciendam sapientiam, et 
disciplinam: 3 Ad intelligenda verba pru- 
dentie, et suscipiendam eruditionem doc- 
trinz, justitiam, et judicium, et squitatem : 
4 Ut detur parvulis astutia, adolescenti 
scientia, et intellectus. 5 Audiens sapiens, 
sapientior erit: et intelligens, gubernacula 
possidebit. 6 Animadvertet parabolam, et 
interpretationem, verba sapientum, et enig- 
mata eorum. 7 Timor Domini, principium 
sapientie. ^ Sapientiam, atque doctrinam 
stulti despiciunt. 8 Audi, fili mi, disciplinam 
patris tui, et ne dimittas legem matris tue: 
9 Ut addatur gratia capiti tuo, et torques 
collo tuo. 10 Fili mi, si te lactaverint pecca- 
tores, ne acquiescas eis. 11 Si dixerint: 
Veni nobiscum, insidiemur sanguini, abscon- 
damus tendiculas contra insontem frustra; 
12 Deglutiamus eum sicut infernus viventem, 
et integrum quasi descendentem in lacum.. 
13 Omnem pretiosam substantiam reperi- 
emus, implebimus domos nostras spoliis. 
14 Sortem mitte nobiscum, marsupium unum 
sit omnium nostrum. 15 Fili mi, ne ambules 
cum eis, prohibe pedem tuum a semitis eorum. 
16 Pedes enim illorum ad malum currunt, et 
festinant ut effundant sanguinem. 17 Frustra 
autem jacitur rete ante oculos pennatorum. 
18 Ipsi quoque contra sanguinem suum in- 
sidiantur, et moliuntur fraudes contra animas 
19 Sie semitee omnis avari, animas 
possidentium rapiunt. 20 Sapientia foris 
preedicat, in plateis dat vocem suam: 21 In 
capite turbarum clamitat, in foribus portarum 
urbis profert verba sua, dicens: 22 Usque- 
quo parvuli diligitis infantiam, et stulti ea, 
quee sibi sunt noxia, cupient, et imprudentes 
odibunt scientiam ? 23 Convertimini ad 
correptionem meam: en proferam vobis 
spiritum meum, et ostendam vobis verba 
mea. 24 Quia vocavi, et renuistis: ex- 
tendi manum meam, et non fuit qui aspiceret : 


suas. 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 


THE 


PROVERBS, CHAPTER I. 


a proverbs of Solomon the son of David, 

king of Israel; 2 To know wisdom and 
instruction; to perceive the words of under- 
standing; 3 To receive the instruction of 
wisdom, justice, and judgment, and equity; 
4 To give subtilty to the simple, to the young 
man knowledge and discretion. 5 A wise 
man will hear, and will increase learning; 
and a man of understanding shall attain unto 
wise counsels: 6 To understand a proverb, 
and the interpretation; the words of the wise, 
and their dark sayings. 7 § The fear of the 
Lon» ts the beginning of knowledge: but fools 
despise wisdom and instruction. 8 My son, 
hear the instruction of thy father, and forsake 
not the law of thy mother: 9 For they shall 
be an ornament of grace unto thy head, and 
chains about thy neck. 10] My son, if sinners 
entice thee, consent thou not. 11 If they say, 
Come with us, let us lay wait for blood, let us 
lurk privily for the innocent without cause : 
12 Let us swallow them up alive as the grave; 
and whole, as those that go down into the pit: 
13 We shall find all precious substance, we 
shall fill our houses with spoil: 14 Cast in 
thy lot among us; let us all have one purse: 
15 My son, walk not thou in the way with 
them; refrain thy foot from their path: 
16 For their feet run to evil, and make haste 
to shed blood. 17 Surely in vain the net is 
spread in the sight of any bird. 18 And 
they lay wait for their own blood; they lurk 
privily for their own lives. 19 So are the 
ways of every one that is greedy of gain; 
which taketh away the life of the owners 
thereof. 20 § Wisdom crieth without; she 
uttereth her voice in the streets: 21 She 
crieth in the chief place of concourse, in the 
Openings of the gates: in the city she uttereth 
her words, saying, 22 How long, ye simple 
ones, will ye love simplicity? and the scorners 
delight in their scorning, and fools hate know- 
ledge? 23 Turn you at my reproof: behold, 
I will pour out my spirit unto you, I will 
make known my words unto you. 24 € Be- 
cause I have called, and ye refused; I have 
stretched out my hand, and no man regarded; 
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BOOK OF PROVERBS. 


Die Cprüde Salomo, 1. 


p“ find die Sprüche Salomo, des Königes 
ey Sfrael, Davids 60008, 2 Ju lernen 
Weisheit und Zumt, Bertand, 3 Klugheit, 
Gerechtigteit, Regt und 600060 4 Dag die 
Albernen wwigig, unb bie Sünglinge vernünftig 
unb yorfichtig werden. 5 Wer weife ift, bet 
höret zu, und beffert fih; unb mer verftandig ift, 
ber läßt ibm rathen, 6 Dag er vernebme die 
Spriige, unb ihre Deutung, bie Lehre der 
Weifen, und igre SBeifpiefe. 7 Des Herrn 
Furcht it Anfang zu lernen. Die 3tudbfofen 
verachten Weisheit und 3ugt. 8 Mein Rind, 
geborde ber 3udt deines Vaters, und verlag 
niht das Gebot deiner Mutter. 9 Denn folches 
ift ein ſchöner Schmuck deinem Haupt, und eine 
fette an deinem Halfe. 10 Mein Kind, wenn 
dich die bófen Buben loden, fo folge nit. 
11 Wenn fie fagen: Gehe mit ung, wir wollen 
auf Blut lauern, und den Unſchuldigen ohn 
Urſach nachftellen; 12 Wir wollen fie lebendig 
verſchlingen, wie die Holle, und die Frommen, 
als die binunter in die Grube fahren; 13 Wir 
wollen grog Gut finden; wir wollen unfere 
Hauser mit 9taube füllen; 14 Wage es mit 
uns; 98 fol unfer aller Gin Beutel fein. 
15 Mein Kind, wandle den Weg nicht mit 
ibnen; wehre deinem Fug vor ihrem Pfad. 
16 Denn ibre Fuge laufen jum Bofen, und 
eilen Blut zu vergiefen. 17 Denn es tft yer- 
geblich, das Neg auswerfen yor den Augen der 
Vögel. 18 Auch lauern fie fefbft unter einander 
auf thr Blut, und ftellet einer dem andern nad 
dem Leben. 19 Alfo thun alle Getjigen, daf 
einer Dem andern das Leben nimmt, 20 Die 
Weisheit fagt draugen, und läft fig hören auf 
den Gaffen; 21 Sie ruft in ber Thür am 
Thor, vornen unter dem Volf; fie redet ihre 
Worte in der Stadt: 22 Wie lange wolt ihr 
Albernen albern fein? und die Spotter Luft zu 
Spotteret baben? und bie Ruchlofen die Lehre 
baffen? 23 Kehret euh ju meiner Strafe. 
Siehe, ich will euch heraus fagen meinen Geift, 
und euh meine Worte fund thun. 24 Weil 
id denn rufe, und ihr weigert euch; id rede 
meine Hand aus, und niemand amtet drauf, 





PROVERBES, CHAPITRE I. 
ROVERBES de Salomon, fils de David, 


roi d'Israël; 2 Pour apprendre à con- 
naitre la sagesse et l'instruction, à entendre 
les paroles de la prudence, 3 À recevoir les 
lecons de la raison, du droit, de la justice et 
de l'équité; 4 Pour donner aux simples du 
discernement, e£ au jeune homme, de la 
science et de la réflexion. 5 Le sage écou- 
tera, et augmentera sa science, et l'homme 
intelligent acquerra da la prudence, 6 En 
sorte qu'il entendra les sentences et les 
beautés de la parole des sages et leurs 
énigmes. 7 La crainte du SEIGNEUR est le 
commencement de la science; mazs les fous mé- 
prisent la sagesse et l'instruction. 8 Ecoute, 
mon fils, l'instruction de ton père, et n'aban- 
donne point les lecons de ta mére. 9 Car 
elles seront une gracieuse parure pour ta 
téte, et de précieux colliers pour ton cou. 
10 Mon fils, si les pécheurs te veulent attirer, 
ne les suis point. 11 S'ils disent: Viens 
avec nous, dressons des embüches pour verser 
le sang, tendons les piéges à l’innocent 
qui ne nous a pas fait de mal; 12 Engloutis- 
sons-les tout vifs comme le sépulcre, et 
tout entiers, comme s'ils descendaient 
dans la fosse; 13 Nous trouverons toutes 
sortes de biens précieux, nous remplirons 
nos maisons de butin; 14 Tu auras ton lot 
parmi nous; il n'y aura qu'une bourse pour 
nous tous: 15 Mon fils, ne te mets point en 
chemin avec eux; retire ton pied de leur 
sentier; 16 Parce que leurs pieds courent 
au mal et se hàtent pour répandre le sang. 
17 Or, c'est en vain que le rets est jeté 
devant les yeux de ce qui a des ailes; 
18 Mais eux, ils dressent des embüches con- 
tre leur propre sang et tendent des piéges à 
leurs àmes. 19 Telles sont les voies de tout 
homme avide, convoiteux de gain; ce gain 
perdra l'àme de celui qui le fait. 20 La 
souveraine sagesse crie dans la rue; elle 
fait retentir sa voix dans les places publiques; 
21 Elle crie dans les carrefours où l'on fait 
le plus de bruit; elle prononce ses paroles à 
l'entrée des portes de la ville, e£ dit: 22 In- 
sensés, jusques à quand aimerez-vous à étre 
insensés? Et jusques à quand les moqueurs 
prendront-ils plaisir à la moquerie; jusques à 
quand les fous hairont-ils la science? 23 Re- 
venez à mes remontrances; voici, je vous 
donnerai de mon esprit en abondance; 
je vous ferai comprendre mes paroles. 
24 Parce que j'ai crié et que vous avez 
refusé d'entendre ; parce que j'ai étendu 
ma main et que personne n'y a pris garde, 
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PROVERBIA, 1. IL 


25 Despexistis omne consilium meum, et 
increpationes meas neglexistis: 26 Ego 
quoque in interitu vestro ridebo, et subsan- 
nabo, cum vobis id, quod timebatis, advenerit. 
27 Cum irruerit repentina calamitas, et 
interitus quasi tempestas ingruerit: quando 
venerit super vos tribulatio, et angustia. 
2S Tune invocabunt me, et non exaudiam: 
mane consurgent, et non invenient me: 
29 Eo quod exosam habuerint disciplinam, 
et timorem Domini non susceperint, 30 Nee 
acquieverint consilio meo, et detraxerint 
universe correptioni mec. 31 Comedent 
igitur fructus vie su, suisque consiliis 
saturabuntur. 32 Aversio parvulorum inter- 
ficiet eos, et prosperitas stultorum perdet 
illos. 33 Qui autem me audierit, absque 
terrore requiescet, et abundantia perfruetur, 
timore malorum sublato. 


CAPUT II. 


1 FILI mi, si susceperis sermones meos, 
et mandata mea absconderis penes te, 


2 Ut audiat sapientiam auris tua: inclina 


cor tuum ad cognoscendam prudentiam. 
3 Si enim sapientiam invocaveris, et incli- 
naveris cor tuum prudentie: 4 Si quesieris 
eam quasi pecuniam, et sicut thesauros effo- 
deris illam: 5 Tune intelliges timorem 
Domini, et scientiam Dei invenies: 6 Quia 
Dominus dat sapientiam: et ex ore ejus 
prudentia, et scientia. 7 Custodiet rectorum 
salutem, et proteget gradientes simpiiciter, 
8 Servans semitas justitize, et vias sanctorum 
custodiens. 9 Tunc intelliges justitiam. et 
judicium, et sequitatem, et omnem semitam 
bonam. 10 Si intraverit sapientia cor tuum, 
et scientia anime tu: placuerit: 11 Con- 
silium custodiet te, et prudentia servabit te: 
12 Ut eruaris a via mala, et ab homine, qui 
perversa loquitur: 13 Qui relinquunt iter 
rectum, et ambulant per vias tenebrosas: 
14 Qui letantur cum malefecerint, et ex- 
ultant in rebus pessimis: 15 Quorum vie 
perverse sunt, et infames gressus eorum. 
16 Ut eruaris a muliere aliena, et ab ex- 
tranea, que mollit sermones suos, 17 Et 
relinquit ducem pubertatis sue, 18 Et pacti 
Dei sui oblita est; inclinata est enim ad 
mortem domus ejus, et ad inferos semita 
ipsius; 19 Omnes, qui ingrediuntur ad eam, 
nou revertentur, nec apprehendent semitas. 
vite. 20 Ut ambules in via bona, et calles 
justorum custodias. 21 Qui enim recti sunt, 
habitabunt in terra, et simplices permanebunt 
in ea. 22 Impii vero de terra perdentur: et 
qui inique agunt, auferentur ex ea. 
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PROVERBS, I. II. 


25 But ye have set at nought all my counsel, 
and would none of my reproof: 26 Ialso will 
laugh at your calamity ; I will mock when your 
fear cometh; 27 When your fear cometh as 
desolation, and your destruction cometh as a 
whirlwind; when distress and anguish cometh 
upon you. 28 Then shall they call upon me, 
but I will not answer; they shall seek me 
early, but they shall not find me: 29 For that 
they hated knowledge, and did not choose the 
fear of the Lorp: 30 They would none 
of my counsel: they despised all my reproof. 
31 Therefore shall they eat of the fruit of 
their own way, and be filled with their own 
devices. 32 For the turning away of the 
simple shall slay them, and the prosperity 
of fools shall destroy them. 33 But whoso 
hearkeneth unto me shall dwell safely, and 
shall be quiet from fear of evil. 


CHAPTER II. 


1 My son, if thou wilt receive my words, 
and hide my commandments with thee; 2 So 
that thou incline thine ear unto wisdom, and 
apply thine heart to understanding; 3 Yea, if 
thou criest after knowledge, and liftest up thy 
voice for understanding; 4 If thou seekest 
her as silver, and searchest for her as for hid 
treasures; 5 Then shalt thou understand the 
fear of the LoRD, and find the knowledge of 
God. 6 For the Lorp giveth wisdom: out 
of his mouth cometh knowledge and under- 
standing. 7 He layeth up sound wisdom for 
the righteous: he is a buckler to them that 
walk uprightly. 8 He keepeth the paths of 
judgment, and preserveth the way of his 
saints. 9 Then shalt thou understand right- 
eousness, and judgment, and equity; yea, 
every good path. 104 When wisdom entereth 
into thine heart, and knowledge is pleasant 
unto thy soul; 11 Discretion shall preserve 
thee, understanding shall keep thee: 12 To 
deliver thee from the way of the evil man, 
from the man that speaketh froward things; 
13 Who leave the paths of uprightness, to 
walk in the ways of darkness; 14 Who re- 
joice to do evil, and delight in the froward- 
ness of the wicked; 15 Whose ways are 
crooked, and they froward in their paths: 
16 To deliver thee from the strange woman, 
even from the stranger which flattereth with 
her words; 17 Which forsaketh the guide of 
her youth, and forgetteth the covenant of her 
God. 18 For her house inclineth unto death, 
and her paths unto the dead. 19 None that 
go unto her return again, neither take they 
hold of the paths of life. 20 That thou mayest 
walk in the way of good men. and keep the 
paths of the righteous. 21 For the upright 
shall dwell in the land, and the perfect shall 
remain in it. 22 But the wicked shall be cut 
off from the earth, and the transgressors shall 
be rooted out of it. 
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Sprite, 1, 2. 


25 Und laßt fabren allen meinen Rath, und wolt 
meiner Strafe niht: 26 So will ich auch lagen 
in eurem Unfall, und euer fpotten, wenn ba 
fommt, das ihr fürhtet, 27 Wenn über euh 
fommt, wie ein Sturm, bag ihr firrchtet, und 
cuer Unfall als ein Wetter, wenn über euch 
Ang und Noth fommt, 28 Dann werden fie 
mir rufen, aber id) werde nicht antworten, fie 
werden mich frühe fuchen, und niht finden. 
29 Darum, bag fie baffeten die Lehre, und 
wollten des Herrn Furcht nicht haben, 30 Woll- 
ten meines Raths nicht, und fáfterten alle meine 
Strafe; 31 So follen fie efen von ben Früchten 
ibres Wefens, und ihres Maths fatt werden. 
32 Das bie Albernen gelüftet, tóbtet fie, und 
ber Nuchfofen Gíüd bringt fie um. 33 Wer 
aber mir gebordet, wird fiber bleiben, und 
genug haben, und fein Unglück firgten. 


Das 2. Rapitel. 


1 Mein Kind, willft bu meine Rede annehmen, 
unb meine Gebote bet bir behalten; 2 Go laf 
dein Dpr auf Weisheit 01 haben, unb neige 
dein Ser; mit 81006 dazu. 3 Denn fo bu mit 
Fleiß Darnah rufeft, und barum betet, 4 So 
bu fte fucheft, wie Silber, und forfcheft fie, wie 
die 650886 ; 5 Alsdann wirft bu die Furcht des 
Herrn vernehmen, und Gottes Grfenntnif finden. 
6 Denn der Herr gibt Weisheit, unb aug feinem 
Munde fommt Grfenntni& unb Verftand. 7 Gr 
läßts ben Aufrichtigen gelingen, und befchirmet 
die Frommen, 8 Und bebütet bie, fo recht thun, 
und bemabret ben Weg feiner Heiligen. 9 Dann 
wirt bu verfteben Gerechtigfett und Recht, und 
Srommigfeit, und allen guten Weg. 10 Wo 
die Weisheit dir gu Herzen gebet, bag bu gerne 
fernet, 11 Go wird dic) guter Rath bewahren, 
und Berftand wird did) bebüten, 12 Dag ou 
niht geratheft auf ben Weg ber Bofen, nod 
unter bie verfebrten Schwätzer, 13 Die da 
verlafen bie rehte Bahn, unb geben finftere 
Wege, 14 Die fid freuen Bofes zu thun, und 
find frobfig in ihrem bofen verfebrten Wefen, 
15 Welthe ihren Weg verfebren, und folgen 
ihrem Abwege; 16 Dag du niht geratbeft an 
eines andern Weib, und die nicht bein ift, die 
glatte Worte gibt, 17 Und verlaft den Herrn 
ihrer Sugend, und bergiffet den Bund 8 
Gottes. 18 Denn thr Haus neiget fih gum 
Tove, und thre Gänge au ben BWerlornen. 
19 Alle, bie au thr eingeben, kommen nicht 
wieder, und ergreifen den Weg des Lebens 
niht. 20 Auf bag bu wandelft auf gutem 
Wege, unb bleibet auf der rechten Bahn, 
21 Denn bie Geredhten werden tm Lande mof 
nen, unb bie Fromimen werden drinnen bleiben; 
22 Aber bie Gottlofen werden aus dem Lande 
gerottet, und bie Verachter werden draug yer- 
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PROVERBES, I. II. 


25 Et parce que vous avez rejeté tous mes 
conseils 06 que vous n'avez pas regu mes re- 
montrances, 26 Je me rirai, moi, de votre 
calamité. Je me moquerai quand surviendra 
votre effroi; 27 Quand surviendra votre 
effroi comme une ruine, et que votre calamité 
viendra comme une tempéte; quand la dé- 
tresse et l'angoisse viendront sur vous. 
28 Alors on criera vers moi, mais je ne 
répondrai point; on me cherchera de grand 
matin, mais on ne me trouvera point, 
29 Parce qu'ils auront hai la science, et 
qu'ils n'auront point choisi la crainte du 
SEIGNEUR. 30 lls n'ont point aimé mon 
conseil; ils ont dédaigné toutes mes répré- 
hensions. 31 Qwils mangent donc le fruit 
de leurs ceuvres, et qu'ils se rassasient de 
leurs conseils. 32 Car l'égarement des 
insensés les tue, et la prospérité des fous les 
perd. 33 Mais celui qui m'écoutera habitera 
en süreté, et sera à l'abri des frayeurs du mal. 


CHAPITRE II. 


1 Mon fils, si tu reçois mes paroles, et que 
tu gardes, par devers toi, mes préceptes; 2 1 
tu prétes ton oreille à la sagesse, et que tu 
inclines ton coeur à l'intelligence; 3 Si tu 
appelles à toi la prudence, et que tu adresses 
ta voix à l'intelligence; 4 Si tu la cherches 
comme de l'argent, et si tu la poursuis comme 
un trésor caché: 6 Alors tu connaitras la 
crainte du SEIGNEUR, et tu trouveras la con- 
naissance de Dieu. 6 Car le SEIGNEUR donne 
la sagesse; de sa bouche procédent la con- 
naissance et l'intelligence. 7 Il réserve le 
salut à ceux qui sont droits, et il est le 
bouclier de ceux qui marchent dans Pin- 
tégrité. 8 Illes maintient dans les sentiers 
de la justice; il garde la voie de ses bien- 
aimés. 9 Alors tu connaitras la justice, et le 
jugement, et l'équité, et tous les sentiers gui 
sont droits. 10 Si la sagesse entre en ton 
cœur, et si la connaissance est agréable à ton 
àme, 11 La prudence te conservera et l'in- 
telligence te gardera, 12 Pour te délivrer 
de la voie du méchant et de l'homme qui 
prononce de mauvais discours; 13 De ceux 
qui abandonnent les voies de la droiture pour 
marcher dans des voies de ténèbres; 14 Qui 
prennent plaisir à faire le mal, et se com- 
plaisent dans les égarements du méchant; 
15 De ceux dont les sentiers sont tortueux 
et dont les voles sont détournées; 16 Pour 
te délivrer de la femme étrangère, de l'étran- 
gére dont les paroles sont flatteuses; 17 Qui 
abandonne le conducteur de sa jeunesse, et 
met en oubli l'alliance de son Dieu. 18 Car 
sa maison incline vers la mort, et son sentier 
vers le sépulcre. 19 Pas un de ceux qui vont 
vers elle n'en retourne, ni ne reprend les 
sentiers de la vie. 20 Ainsi tu marcheras 
dans la voie des gens de bien, et tu garderas 
les sentiers des justes. 21 Car les justes 
habiteront la terre, et les hommes intégres y 
subsisteront. 22 Mais les méchants seront 
retranchés de la terre, et les perfides en seront 
arrachés. 

Tom. III 4 D 
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PROVERBIA. IIL 








CAPUT IIL 


1 FILI mi, ne obliviscaris legis mee, et 
precepta mea cor tuum custodiat : 
tudinem enim dierum, et annos vitze, et pacem 
3 Misericordia et veritas te 
non deserant, cireumda eas gutturi tuo, et 
describe in tabulis cordis tui: 4 Et invenies 
gratiam, et disciplinam bonam, coram Deo et 
hominibus. 5 Habe fiduciam in Domino ex 
toto corde tuo, et ne innitaris prudenti: tue. 
6 In omnibus viis tuis cogita illum, et ipse 
7 Ne sis sapiens apud 
temetipsum: time Deum, et recede a malo: 


2 Longi- 


apponent tibi. 


diriget gressus tuos. 


8 Sanitas quippe erit umbilico tuo, et irri- 
9 Honora Dominum 
de tua substantia, et de primitiis omnium 
10 Et implebuntur 
horrea tua saturitate, et vino torcularia tua 
redundabunt. 11 Disciplinam Domini, fili 
mi, ne abjicias: nec deficias cum ab eo cor- 
riperis: 12 Quem enim diligit Dominus, 
corripit: et quasi pater in filio complacet sibi. 
13 Beatus homo, qui invenit sapientiam, et 
qui 811015 prudentia: 14 Melior est acqui- 
sitio ejus negotiatione argenti, et auri primi 
et purissimi fructus ejus: 15 Pretiosior est 
cunctis opibus: et omnia, quae desiderantur, 
huie non valent comparari 16 Longitudo | 
dierum in dextera ejus et in sinistra illius 
110100, et gloria. 17 Viz ejus vie pulchre, 
et omnes semitz illius pacifice. 18 Lignum 
vite est his, qui apprehenderint eam: et qui | 
tenuerit eam, beatus. 19 Dominus sapientia | 
fundavit terram, stabilivit czlos prudentia. 
20 Sapientia illius eruperunt abyssi, et nubes 
rore concrescunt. 21 Fili mi, ne effluant 
hee ab oculis tuis: Custodi legem atque 
consilium: 22 Et erit vita anime tue, et 
gratia faucibus tuis; 23 Tunc ambulabis 
fiducialiter in via tua, et pes tuus non im- 
pinget: 24 Si dormieris, non timebis : quies- 
ces, et suavis erit somnus tuus; 25 Ne 
paveas repentino terrore, et irruentes tibi 
potentias impiorum. 26 Dominus enim erit 
in latere tuo, et custodiet pedem tuum ne 
capiaris. 27 Noli prohibere benefacere eum, 
qui potest: si vales et ipse benefac. 28 Ne 
dicas amico tuo: Vade, et revertere: cras dabo 
tibi: cum statim possis dare. 29 Ne moliaris 
amico tuo malum, cum ille in te habeat fidu- 
ciam. 30 Ne contendas adversus hominem 
frustra, cum ipse tibi nihil mali fecerit. 31 Ne 
eemuleris hominem injustum, nec imiteris vias | 
ejus: 32 Quia abominatio Domini est omnis 
illusor, et cum simplicibus sermocinatio ej 1s. 


gatio ossium tuorum. 


frugum tuarum da ei: 
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PROVERBS. III. 


CHAPTER III. 


1 MY son, forget not my law; but let thine 
neart keep my commandments: 2 For length 
of days, and long life, and peace, shall they add 
to thee. 3 Let not mercy and truth forsake 
thee: bind them about thy neck ; write them 
upon the table of thine heart: 4 So shalt 
thou find favour and good understanding in 
the sight ot God and man. à | Trust in the 
LorpD with all thine heart; and lean not unto 
thine own understanding. 6 In all thy ways 
acknowledge him, and he shall direct thy 
paths. 7 €| Be not wise in thine own eyes: 
fear the LORD, and depart from evil. 8 It 
shall be health to thy navel, and marrow to 
thy bones. 9 Honour the LoRD with thy 
substance, and with the firstfruits of all thine 
increase: 10 So shall thy barns be filled with 
plenty, and thy presses shall burst out with 
new wine. 11 4 My son, despise not the chast- 
ening of the LorD; neither be weary of his 
correction: 12 For whom the LoD loveth 
he correcteth; even as a father the son in 
whom he delighteth. 13 €| Happy îs the man 
that findeth wisdom, and the man that getteth 
understanding. 14 For the merchandise of 
it is better than the merchandise of silver, and 
the gain thereof than fine gold. 16 She 8 
more precious than rubies: and all the things 
thou canst desire are not to be compared 
unto her. 16 Length of days is in her right 
hand; and in her left hand riches and honour. 
17 Her ways are ways of pleasantness, and 
all her paths are peace. 18 She ds a tree of 
life to them that lay hold upon her: and 
happy ts every one that retaineth her. 19 The 
Lorp by wisdom hath founded the earth; 
by understanding hath he established the 
heavens. 20 By his knowledge the depths 
are broken up, and the clouds drop down the 
dew. 21 My son, let not them depart from 
thine eyes: keep sound wisdom and discretion: 
22 So shall they be life unto thy soul, and 
grace to thy neck. 23 Then shalt thou walk 
in thy way safely, and thy foot shall not 
stumble. 24 When thou liest down, thou 
shalt not be afraid : yea, thou shalt lie down, 
and thy sleep shall be sweet. 26 Be not 
afraid of sudden fear, neither of the desolation 
of the wicked, when it cometh. 26 For the 
Lorp shall be thy confidence, and shall keep 
thy foot from being taken. 27 % Withhold not 
good from them to whom it is due, when it is 
in the power of thine hand to do 6. 28 Say 
not unto thy neighbour, Go, and come again, 
and to-morrow I will give; when thou haat 
it by thee. 29 Devise not evil against thy 
neighbour, seeing he dwelleth securely by thee. 
30 § Strive not with a man without cause, if he 
have done thee no harm. 31 % Envy thou not 
the oppressor, and choose none of his ways. 
32 For the froward is abomination to the 
Lop: but his secret is with the righteous. 
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Sprüche, 3, 

Das 3. 
1 Mein Kind, vergif meineg Gefeses nicht, 
und dein Her; behalte meine Gebote. 2 Denn 
fie werden bir flanges Leben, unb gute Sabre, 


unb riede bringen; 3 Gnade und Treue 
werden dich nicht lafen. Hänge fie an deinen 


Hals, und fdreibe fie in die Tafel deines | 


Herzens; 4 So wirt ou Gunft und Klugheit 
finden, die Gott unb Menſchen gefállet, 5 Ber- 
lag dih auf den Herrn yon ganzem Herzen, 
und verlaß dih nicht auf deinen Verftand; 
6 Sondern gedenfe an ihn in allen deinen 
Wegen, fo wird er dich recht führen, 7 Diinfe 
Dich nicht weife fein; fondern flirchte ben Herrn, 
und meide oom Bofen. 8 Dag wird deinem 
Nabel gefund fein, und deine Gebeine erquiden, 
9 Ehre den Herrn bon deinem Gut, und von 
ben Grftfingen alle deines Cinfommens; 10 So 
werden deine Seunen voll werden, und deine 
Kelter mit Moft übergeben. 11 Mein Kind, 
berivirf die Zucht des Herrn nicht; und fey nicht 
ungeduldig über feiner Strafe. 12 Denn welchen 
ber Herr fiebet, den ftraft er, und hat Wohl- 
gefallen an ihm, wie ein Bater am Sohn, 
13 Wohl tem Menfchen, ber Weisheit findet, 
unb tem Menfchen, ber Berftano befommt, 
14 Denn eg ift beffer um fie handthieren, weder 
um Silber; und ihr Ginfommen ift befer, denn 
Gold. 15 Ste ift ebfer, denn Perlen; und 
alles, was bu wünſchen magft, ift ihr nicht zu 
gleichen, 16 Langes Leben ift gu ihrer rechten 
Hand, gu ihrer Linfen it Retchthum unb Ehre, 
17 Shre Wege find fieblige Wege, unb alle thre 
Steige find Friede. 18 Sie ift ein Baum beg 
Lebeng allen, bie fie ergreifen; unb felig find, 
die fie halten. 19 Denn ber Herr hat bie Erde 
Dur Weisheit gegründet, und durch feinen. Nath 
die Himmel bereitet, 20 Durch feine Weisheit 
find bie Tiefen jZertheilet, und die Wolfen mit 
Thau triefend gemacht. 21 Mein Kind, fa. fie 
nicht bon deinen Augen weihen; fo wirt du 
glüdfelig unb ffug werden. 22 Dag wird 
deiner Seele Leben fein; nnb dein Mund wird 
holdfelig fein. 23 Dann wirft du ficher wandeln 
auf deinem Wege, bag dein Fug fid) nicht ftoBen 
wird. 24 Legeft bu dich, fo wirft bu dich nicht 
fürchten, fondern füfe folafen, 25 Dag ou bit 
nicht fürdten darfft vor plötzlichem Schrecken, 
noh bor bent Sturm der Gottlofen, wenn er 
tommt. 26 Denn ber Herr ift dein Trog; ber 
bebütet deinen Fug, bag er nicht gefangen werde, 
27 Weigere bid) nicht bem DOiirftigen Gutes au 
thun, fo deine Hand von Gott hat, foles su thun, 
28 Sprig nicht gu deinem Freunde: Gehe hin, 
und fomm wieder, morgen will ih dir geben; fo du 
eg bod wohl hat. 29 Trachte nicht Böſes wider 
deinen Freund, ber auf Treue bei dir ivobnet. 
30 Habre nicht mit jemand ohn Urfach, fo er bir 
fein Leid gethan fat. 31 Gifre nicht einem 
| Brevefn nah, und erwähle feiner Wege feinen, 
| 32 Denn ber Herr hat Greuel an dem Abtriine 
| nigen; unb fein Geheimnig ift bet ben Frommen. 
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PROVERBES. III. 


CHAPITRE III. 


1 Mow fils, ne mets point en oubli mon 
enseignement, et que ton cœur garde mes com- 
mandements. 2 Car ils t'apporteront de 
longs jours, et des années de vie et de pros- 
périté. 3 Que la miséricorde et la vérité ne 
t'abandonnent point: lie-les à ton cou, et 
écris-les sur la table de ton cceur. 4 Alors tu 
trouveras grace et bienveillance aux yeux de 
Dieuet des hommes. 9 Confi--toi de tout ton 
cœur au SEIGNEUR, et ne t'appuie point sur 
ta prudence. 6 Dans toutes tes voies songe 
àlui, et il dirigera tes sentiers. 7 Ne sois 
point sage à tes yeux; crains le SEIGNEUR, 
et détourne-toi du mal. 8 Ce sera un cordial 
pour tes entrailles, et un rafraichissement 
pour tes os. 9 Honore le SEIGNEUR de ton 
bien et des prémices de tout ton revenu, 
10 Et tes greniers seront remplis avec abon- 
dance, et le moüt rompra tes euves. 11 Mon 
fils, ne rejette point la correction du SEIGNEUR, 
et ne te fache point de ce qu'il te reprend. 
12 Car le SEIGNEUR reprend celui qu'il aime, 
comme un père cAáfie l'enfant qu'il chérit. 
13 Heureux l'homme gui a trouvé la sagesse, 
et heureux l'homme qui acquiert de Vintelli- 
gence! 14 Car il vaut mieux l'acquérir que 
d'aequérir de l'argent, et le fruit qu'on en 
retire vaut mieux que l'or fin, 15 Elle est 
plus précieuse que les perles, et toutes les 
choses désirables ne la valent point. 16 Il y 
a de longs jours dans sa main droite, des 
richesses et de la gloire dans sa main gauche. 
17 Ses voies sont des voies agréables, et tous 
ses sentiers sont des sentiers de paix. 18 Elle 
est l'arbre de vie pour ceux qui l'embrassent, 
et heureux tous ceux qui sy tiennent. 19 Le 
SEIGNEUR a fondé la terre par la sagesse, 
et il a disposé les cieux par l'intelligence. 
20 C'est par sa science que les eaux ont jailli 
des abimes et que les nuées distillent la rosée. 
21 Mon fils, garde la droite sagesse et la pru- 
dence; qu'elles ne s'écartent point de devant 
tes yeux; 22 Et elles seront la vie de ton 
ame, l’ornement de ton cou. 23 Alors tu 
marcheras en assurance dans ta voie, et ton 
pied ne bronchera point. 24 Situ te couches, 
tu n'auras point de frayeur, et quand tu te 
seras couché ton sommeil sera doux. 25 Ne 
crains point la frayeur subite, ni la ruine des 
méchants, quand elle surviendra. 26 Car le 
SEIGNEUR sera ton espérance, et il préservera 
ton pied du piége. 27 Ne refuse pas le bien 
à ceux auxquels il appartient, encore qu'il fat 
en ta puissance de le faire. 28 Quand tu l'as 
par devers toi, ne dis point à ton prochain: 
Va, retourne et je te le donnerai demain. 
29 Ne machine point de mal contre ton pro- 
chain, tandis qu'il habite avee toi en assu- 
rance. 30 N'aie de procés avee personne sans 
sujet, quand on ne t'a fait aucun tort. 
31 Ne porte point envie à l'homme injuste, 
et ne choisis aucune de ses voies. 32 Car le 
pervers est en abomination au SEIGNEUR ; 
mais le Seigneur est l'ami des justes. 
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PROVERBIA, III. IV. 


33 Egestas a Domino in domo impii: ha- 
bitacula autem justorum benedicentur. 34 Ipse 
deludet illusores, et mansuetis dabit gratiam. 
35 Gloriam sapientes possidebunt: stultorum 
exaltatio, ignominia. 


CAPUT Xv. 


1 AUDITE filii disciplinam patris, et atten- 
dite ut sciatis prudentiam. 2 Donum bonum 
tribuam vobis, legem meam ne derelinquatis. 
3 Nam et ego filius fui patris mei, tenellus, 
et unigenitus coram matre mea: 4 Et doce- 
bat me, atque dicebat: Suscipiat verba mea 
cor tuum, custodi precepta mea, et vives. 
5 Posside sapientiam, posside prudentiam: ne 
obliviscaris, neque declines a verbis oris mei. 
6 Ne dimittas eam, et custodiet te: dilige 
eam, et conservabit te. 7 Principium sapien- 
tice, posside sapientiam, et in omni possessione 
tua, acquire prudentiam’ 8 Arripe illam, et 
exaltabit te: glorificaberis ab ea, cum eam 
fueris amplexatus; 9 Dabit capiti tuo aug- 
menta gratiarum, et corona inclyta proteget 
te. 10 Audi fili mi, et suscipe verba mea, ut 
multiplicentur tibi anni vite. 11 Viam 
sapienti:te monstrabo tibi, ducam te per 
semitas æquitatis: 12 Quas cum ingressus 
fueris, non arctabuntur gressus tui, et currens 
non habebis offendiculum. 18 Tene discipli- 
nam, ne dimittas eam: custodi illam, quia 
ipsa est vita tua. 14 Ne delecteris in semitis 
impiorum; nec tibi placeat malorum via. 
15 Fuge ab ea, nec transeas per illam : declina, 
et desere eam. 16 Non enim dormiunt nisi 
malefecerint: et rapitur somnus ab eis nisi 
supplantaverint; 17 Comedunt panem impie- 
tatis, et vinum iniquitatis bibunt. 18 Jus- 
torum autem semita, quasi lux splendens, 
procedit et crescit usque ad perfectam diem, 
19 Via impiorum tenebrosa: nesciunt ubi 
corruant. 20 Fili mi, ausculta sermones 
meos, et ad eloquia mea inclina aurem tuam ; 
2] Ne recedant ab oculis tuis, custodi ea in 
medio cordis tui: 22 Vita enim sunt invenien- 
tibus ea, et universe carni sanitas. 23 Omni 
custodia serva cor tuum, quia ex ipso vita 
procedit. 24 Remove a te os pravum, et 
detrahentia labia sint procul a te. 25 Oculi 
tui recta videant, et palpebre tuc precedant 
gressus tuos. 26 Dirige semitam pedibus 
tuis, et omnes vie tue stabilientur. 27 Ne 
declines ad dexteram, neque ad sinistram: 
averte pedem tuum a malo; vias enim, que 
a dextris sunt, novit Dominus: perverse vere 
sunt que a sinistris sunt. Ipse autem rectos 
faciet cursus tuos, itinera autem tua in pace 
producat. 








. all thy getting get understanding. 
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PROVERBS, IIL. IV. 


33 ף‎ The curse of the Lorp is in the house of 
the wicked: but he blesseth the habitation of 
the just. 34 Surely he scorneth the scorners: 
but he giveth grace unto the lowly. 35 The 
wise shall inherit glory: but shame shall be 
the promotion of fools. 


CHAPTER IV. 


1 HEAR, ye children, the instruction of a 
father, and attend to know understanding. 
2 For I give you good doctrine, forsake ye not 
my law. 3 For I was my father's son, tender 
and only beloved in the sight of my mother. 
4 He taught me also, and said unto me, Let 
thine heart retain my words: keep my com- 
mandments, and live. 5 Get wisdom, get 
understanding : forget i£ not; neither decline 
from the words of my mouth. 6 Forsake her 
not, and she shall preserve thee: love her, and 
she shall keep thee. 7 Wisdom ₪ the prin- 
cipal thing; therefore get wisdom: and with 
8 Exalt 
her, and she shall promote thee: she shall 
bring thee to honour, when thou dost embrace 
her. 9 She shall give to thine head an 
ornament of grace: a crown of glory shall she 
deliver to thee. i0 Hear, O my son, and 
receive my sayings; and the years of thy life 
shall be many. 11 I have taught thee in the 
way of wisdom; I have led thee in right 
paths. 12 When thou goest, thy steps shall 
not be straitened ; and when thou runnest, 
thou shalt not stumble. 13 Take fast hold of 
instruction ; let her not go: keep her; for she 
ts thy life. 14 €| Enter not into the path of 
the wicked, and go not in the way of evil mea. 


15 Avoid it, pass not by it, turn from it, and | 


pass away. 16 For they sleep not, except 
they have done mischief; and their sleep is 
taken away, unless they cause some to fall. 
17 For they eat the bread of wickedness, and 
drink the wine of violence. 18 But the path 
of the just is as the shining light, that shineth 
more and more unto the perfect day. 19 The 
way of the wicked zs as darkness: they know 
not at what they stumble. 20 €f My son, attend 
to my words; incline thine ear unto my say- 
ings. 21 Let them not depart from thine eyes; 
keep them in the midst of thine heart. 22 For 
they arelife unto those that find them, and 
health to all their flesh. 23] Keep thy heart 
with all diligence; for out of it are the issues 
of life. 24 Put away from thee a froward 
mouth, and perverse lips put far from thee. 
25 Let thine eyes look right on, and let thine 
eyelids look straight before thee. 26 Ponder 
the path of thy feet, and let all thy ways be 
established. 27 Turn not to the right hand 
nor to the left: reinove thy foot from evil. 
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Sprite, 3, 4. 


33 Sm Haufe bed Gottlofen ift der Fluh des 
Herrn; aber das Haus ber Geredten wird 
gefegnet. 34 Er wird die Spotter fpotten ; aber 
ben Glenden wird er Gnade geben. 35 Die 
Weifen werden Ehre erben; aber wenn bie 
Narren bod fommen, werden fie Pod au 
Schanden. 


Das 4. Kapitel. 


1 Soret, meine inder, die Judt eures 
Vaters; merft auf, dag ihr fernet und flug 
werdet. 2 Denn ich gebe euch eine gute Lebre; 
verlafet mein Geſetz nit. 3 Denn th war 
meines Vaters Sogn, ein jarter und etn einiger 
yor meiner Mutter, 4 Und er fcbrete mid, und 
fprad: Lag dein Herz meine Worte aufnehmen, 
halte meine Gebote, fo wirt ou leben. 5 Nimm 
an Weisheit, nimm an Veritand; yergis nicht, 
und welche niht von ber Rede meineg Mundes. 
6 Berlag fie nicht, fo wird fie dih behalten; Liebe 
fle, fo wird fie dih bebüten. 7 Denn ber 
Weisheit Anfang tt, wenn mau fie gerne boret, 
und die Klugheit Lieber bat, denn alle Güter. 
8 Ate fie bod, fo wird fie bi erhöhen, und 
wird dih zu Ehren machen, mo du fie berseft. 
9 Sie wird dein Haupt ſchön ſchmücken, und wird 
Dich zieren mit einer hübſchen Krone. 10 So 
Hore, mein Kind, und nimm an meine Rede; 
fo werden deiner Sabre viel werden. 11 Sd 
will dich ben Weg ber Weisheit fübren, ich will 
dich auf rechter Bahn leiten, 12 Dag, wenn du 
gebeft, dein Gang dir niht fauer werde, und 
wenn bu läuft, dag bu dih niht anſtoßeſt. 
13 afe die Zucht, lag nidt dayon; bemabre 
fie, Denn fte tft Dein Leben. 14 Komm nist auf 
der Gottiofen Pfad, und tritt niht auf den Weg 
per Bofen. 15 Lag ihn fabren, unb gebe nicht 
drinnen; weiche von thm, unb gebe vorüber. 
16 Denn fte feblafen nicht, fle haben denn 1 
gethan; und fie ruben nicht, fie baben denn 
Schaden gethan. 17 Denn fle nabren fih von 
gottfofem Brod, unb trinfer bom Wein des 
revels. 18 Aber ber Gerechten Pfad glanzet 
wie eim Licht, dag ba fortgebt, und Lleuchtet big 
auf ben vollen Zag. 19 Der Gottlojen Weg 
aber ift wie Dunfel, und wifen nicht, wo fie 
fallen werden. 20 Mein Sohn, merte auf mein 
Wort, unb neige dein Opr ju meiner Rede. 
21 Lah fie nidt von deinen Augen fahren, 
bebalte fie tn deinem Herzen. 22 Denn fie 
find bad Leben denen, die fie finden, und gefund 
ihrem gangen Qeibe. 23 Behüte dein Herz mit 
allem Fleiß; denn daraus gepet das Leben. 
24 Thu von bir den verfehrten Mund, und [af 
das Laftermaul ferne bon bir fein. 25 Sag deine 
Augen ftrafs vor fid feben, und deine Augen- 
lieder richtig oor Dir hinfeben. 26 Laf deinen 
Hus gleich vor fih geben, jo 40006 bu gewig. 
27 Wanke weder zur Rechten, nod jur Linten; 
wende deinen Fug vom Bofen. 








PROVERBES, IIl. IV. 


33 La malédiction du SEIGNEUR est sur la 
maison du méchant; mais il bénit la demeure 
des justes. 34 Pour les moqueurs, il s'en 
moque; mais il fait gràce aux débonnaires. 
35 Les sages héritent la gloire ; mais ligno- 
minie emporte les fous. 


CHAPITRE IV. 


1 ENFANTS, écoutez l'instruetion du pére, 
et soyez attentifs pour connaitre la prudence. 
2 Car je vous donne une bonne doctrine, 
n'abandonnez point mes enseignements. 
3 Quand j'étais enfant prés de mon pére, 
fils tendre et unique auprés de ma mére, 
4 Mon pére m'instruisait, et me disait: Que 
ton cceur retienne mes paroles; garde mes 
commandements, et tu vivras. 5 Acquiers la 
sagesse, acquiers la prudence; ne l'oublie pas, 
et ne te détourne point des paroles de ma 
bouche. 6 N'abandonne pas la sagesse, et 
elle te gardera ; aime-la, et elle te conservera. 
7 La sagesse est la chose principale: acquiers 
la sagesse; acquiers la prudence avec tout 
ce que tu possédes. 8 Estime-la, et elle 
t'élévera; elle te glorifiera, quand tu Pauras 
embrassée. 9 Elle posera sur ta téte une 
couronne de grace, et elle te donnera un 
diadéme de gloire. 10 Tcoute, mon fils, 
recois mes paroles, et les années de ta vie 
seront multipliées. 11 Je t'ai enseigné le 
chemin de la sagesse, et je t'ai fait marcher 
dans les sentiers dela droiture. 12 Quand 
tu y marcheras, tes pas ne seront point 
génés, et si tu cours, tu ne broncheras point. 
13 Embrasse l'instruetion, ne da làche point, 
garde-la; car c'est ta vie. 14 N’entre point 
dans le sentier des méchants, et ne pose pas 
ton pied dans le chemin des pervers. 15 Dé- 
tourne-toi, ne passe point par là; éloigne-toi, 
et passe outre. 16 Car ils ne sauraient 
s'endormir, s'ils n'avaient fait quelque mal ; et 
leur sommeil serait troublé, s’ils n'avaient fait 
tomber quelqu'un. 17 En effet, ils mangent 
le pain de la méchanceté et boivent le vin de 
la violence. 18 Mais le sentier des justes est 
comme 18 lumiére resplendissante, dont l'éclat 
augmente jusqu'à ce que le jour soit daus sa 
perfection. 19 La voie des méchants est 
comme l'obscurité ; ils ne savent pas où ils 
tomberont. 20 Mon fils, sois attentif à mes 
paroles, ineline ton oreille à mes discours. 
21 Qu'ils ne s'éloignent point de tes yeux; 
garde-les dans ton cœur. 22 Car ils sont 
la vie de ceux qui les trouvent, et la santé 
de tout leur corps. 23 Garde ton cceur plus 
que toute autre chose; car de lui procédent 
les sources de la vie. 24 Eloigne de toi la 
perversité de la bouche et l'artifice des lévres. 
25 Que tes yeux regardent droit, et que tes 
paupières se dirigent devant toi. 48 Apianis 
le chemin de tes pieds, et que toutes tes voies 
soient droites. 27 Ne décline ni à droite ni 
à gauche; détourne ton pied du mal. 
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PROVERBIA, V. VL 


CAPUT V. 


1 FILI mi, attende ad sapientiam meam, et 
prudenti? mez inclina aurem tuam, 2 Ut 
custodias cogitationes, et disciplinam labia 
tua conservent. Ne attendas 181180190 mulieris; 
3 Favus enim distillans labia meretricis, et 


nitidius oleo guttur ejus; 4 Novissima autem 


illius amara quasi absynthium, et acuta quasi 
gladius biceps. 5 Pedes ejus descendunt in 
mortem, et ad inferos gressus illius venetrant. 
6 Per semitam vite non ambulant, vagi sunt 
gressus ejus, et investigabiles. 7 Nunc ergo 
fili mi audi me, et ne recedas a verbis oris 
mei. 8 Longe fac ab ea viam tuam, et ne 
appropinques foribus domus ejus. 9 Ne des 
alienis honorem tuum, et annos tuos crudeli; 
10 Ne forte impleantur extranei viribus tuis, 
et labores tui sint in domo aliena, 11 Et 
gemas in novissimis, quando consumpseris 
carnes tuas et corpus tuum, et dicas: 12 Cur 
detestatus sum disciplinam, et increpationibus 
non acquievit cor meum, 13 Nec audivi 
vocem docentium me, et magistris non incli- 
navi aurem meam? 14 Pene fui in omni malo, 
in medio ecclesie et synagoge. 15 Bibe 
aquam de cisterna tua, et fluenta putei tui: 
16 Deriventur fontes tui foras, et in plateis 
aquas divide. 17 Habeto eas solus, nec sint 
alieni participes tui. 18 Sit vena tua bene- 
dicta, et laetare cum muliere adolescentie 
tue: 19 Cerva carissima, et gratissimus 
hinnulus; ubera ejus inebrient te in omni 
tempore, in amore ejus delectare jugiter. 
20 Quare seduceris fili mi ab aliena, et foveris 
in sinu alterius? 21 Respicit Dominus vias 
hominis, et omnes gressus ejus considerat. 
22 Iniquitates su: capiunt impium, et funibus 
peccatorum suorum constringitur. 23 Ipse 
morietur, quia non habuit disciplinam; et in 
multitudine 5501111100 suze decipietur. 


CAPUT VI. 


1 FILI mi, si spoponderis pro amico tuo, 
defixisti apud extraneum manum tuam, 
2 Illaqueatus est verbis oris tui, et captus 
propriis sermonibus. 3 Fae ergo quod dico 
fili mi, et temetipsum libera: quia incidisti 
in manum proximi tui.  Discurre, festina, 
suscita amicum tuum: 4 Ne dederis somnum 
oculis tuis, nec dormitent palpebre tue. 
5 Eruere quasi damula de manu, et quasi avis 
de manu aucupis. 6 Vade ad formicam 
O piger, et considera vias ejus, et disce 
sapientiam : 7 Que cum non habeat 
ducem, nec preceptorem, nec principem, 
8 Parat in estate cibum sibi, et congregat 
in messe quod comedat. 9 Usquequo piger 
dormies? quando consurges e somno tuo? 
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PROVERBS, V. VI. 
CHAPTER V. 


1 My son, attend unto my wisdom, and bow 
thine ear to my understanding: 2 That thou 
mayest regard discretion, and that thy lips 
may keep knowledge. 3 | For the lips of a 
strange woman drop as an honeycomb, and 
her mouth zs smoother than oil: 4 But her 
endis bitter as wormwood, sharp as a two- 
edged sword. 5 Her feet go down to death; 
her steps take hold on hell. 6 Lest thou 
shouldest ponder the path of life, her ways are 
moveable, that thou canst not know them. 
7 Hear me now therefore, O ye children, and 
depart not from the words of my mouth. 
8 Remove thy way far from her, and come 
not nigh the door of her house: 9 Lest thou 
give thine honour unto others, and thy years 
unto the cruel: 10 Lest strangers be filled 
with thy wealth; and thy labours 5e in the 
house of a stranger; 11 And thou mourn at 
the last, when thy flesh and thy body are con- 
sumed, 12 And say, how have 1 hated in- 
struction, and my heart despised reproof; 
13 And have not obeyed the voice of my 
teachers, nor inclined mine ear to them that 
instructed me! 14 I was almost in all evil in 
the midst of the congregation and assembly. 
15 ¥ Drink waters out of thine own cistern, aud 
running waters out of thine own well. 16 Let 
thy fountains be dispersed abroad, and rivers 
of waters in the streets. 17 Let them be only 
thine own, and not strangers with thee, 
18 Let thy fountain be blessed: and rejoice 
with the wife of thy youth. 19 Let her be as 
the loving hind and pleasant roe; let her 
breasts satisfy thee at all times ; and be thou 
ravished always with her love. 20 And why 
wilt thou, my son, be ravished with a strange 
woman, and embrace the bosom of a stranger? 
21 For the ways of man are before the eyes 
of the Lorp, and he pondereth all his goings. 
22 ף‎ His own iniquities shall take the wicked 
himself, and he shall ve holden with the cords 
of his sins. 23 He shall die without instruc- 
tion; and in the greatness of his folly he shall 
go astray. 


CHAPTER VI. 


1 MY son, if thou be surety for thy friend, 
if thou hast stricken thy hand with a stranger, 
2 Thou art snared with the words of thy 
mouth, thou art taken with the words of thy 
mouth. 3 Do this now, my son, and deliver 
thyself, when thou art come into the hand of 
thy friend ; go, humble thyself, and make sure 
thy friend, 4 Give not sleep to thine eyes, 
nor slumber to thine eyelids. 5 Deliver thy- 
self as a roe from the hand of the hunter, and as 
a bird from the hand of the fowler. 6 | Go to 
the ant, thou sluggard; consider her ways, 
and be wise: 7 Which having no guide, 
overseer, or ruler, 8 Provideth her meat in 
the summer, and gathereth her food in the 
harvest. 9 How long wilt thou sleep, O slug- 
gard? when wilt thou arise out of thy sleep? 


515 


Cprüde, 5, 6. 


Das 5. Rapitel. 


1 Mein Kind, merfe auf meine Weisheit 5 
neige bein Ohr gu meiner Lehre, 2 Daf bu 
bebalteft guten Rath, unb dein Mund wiffe 
Unterfchied gu haben. 3 Denn bie Lippen ber 
Hure find fife wie Honigfeim, und thre Keble 
ift glatter, denn Del; 4 Uber hernad bitter 
wie Wermuth, und farf wie ein zweiſchneidig 
Schwert. 5 Ihre Fife laufen zum Tod hin- 
unter, ihre Gänge erlangen die Holle. 6 Sie 
gebet nicht ftrads auf bem Wege des Lebeng ; 
unftát find ihre ritte, bag fie nicht weiß, wo fie 
gebet. 7 So gebordet mir nun, meine Kinder, 
unb meidet nicht von ber Rede meineg Mundes. 
8 Lah deine Wege ferne von ihr fein, und nahe 
nicht sur Thür ihres $aufe8; 9 Dag du nicht 
ben remden gebeft deine Ehre, und deine Sabre 
bem Graufamen; 10 Dag fig niht Fremde 
bon deinem Vermögen fáttigen, und deine Arbeit 
nicht fey in eines andern Haus; 11 Und müffeft 
bernad) feufien, menu bu bein Leib und Gut 
veryebret Daft, 12 Und fprechen: Ach, wie hab 
id bie Zucht gebaffet, und mein Herz die Strafe 
verfgmabet; 13 Und babe nicht gebordet der 
Stimme meiner Lehrer, unb mein Opr nicht 
geneigt zu denen, die mich lehreten! 14 Soh bin 
fier in all Unglid fommen, vor allen Leuten 
und allem Volk. 15 Trinfe Waffer aug deiner 
Grube, und Stüffe aus deinem Brunnen. 16 8 
deine Brunnen ferau8 ffie&en, und bie Wafer- 
bade auf bie Gaffen. 17 Habe bu aber fie 
alleine, und fein §rembder mit bir. 18 Dein 
Born fey gefegnet, und freue bid des Weibes 
deiner Sugend. 19 Sie ift [iebfid) wie eine 
Hindin, und holdfelig wie ein Rehe. Lag dich 
ibre Liebe allezett fattigen, und ergötze dich 
allewege in ihre Liebe. 20 Mein Kind, warum 
milt bu dih an ber Fremden ergoBen, und 
bergeft bid) mit einer andern? 21 Denn jeder- 
manng Wege find ftrads vor dem Derrn, unb er 
miffet gleich alle ihre Gänge. 22 Die Mifethat 
des Gottlofen wird thn faben; und er wird mit 
bem Strid feiner Sünde gehalten werden. 23 Er 
wird fterben, bag er fig nicht will ziehen laffen, 
unb um feiner grofen Thorheit willen wirds ihm 
nicht wohl geben. 


Das 6. Kayitel. 


1 Mein Kind, wirt bu Bürge für deinen 
Nachften, und haft deine Hand bet einem Fremden 
verhaftet; 2 So bift bu verknüpft mit der Rede 
deines Mundes, und gefangen mit den Neden 
deines Munrves. 3 So thu bog, mein Rind, 
alfo, unb errette bi; denn bu bift deinem 
Stádften in die Hände fommen; eile, Drange und 
treibe deinen Nachften. 4 Vag deine Augen niht 
fhlafen, noh deine Augenlieder f@lummern. 
5 Crrette dich wie ein Rehe von ber Hand, und 
wie ein Vogel aug der Hand des Voglers. 6 Gehe 
hin ur Ameife, ou Fauler, ftebe thre Weife an, 
und ferne. 7 Db fie wohl feinen Sürften, nod) 
Hauptmann, noc) Herrn hat; 8 Bereitet fle bod) 
iby Brod im Sommer, und fammelt thre Speife 
in ber Ernte. 9 Wie lange liegt bu, Fauler ? 
Wann willft bu auffteben von deinem laf ? 








PROVERBES, V. VI. 


CHAPITRE V. 5 


1 MoN fils, sois attentif à ma sagesse, in- 
cline ton oreille à ma prudence; 2 Afin que 
tu gardes mes avis, et que tes lévres conser- 
vent la science. 3 Car les lévres de l'étran- 
gére distillent des rayons de miel, et son 
palais est plus doux que l'huile; 4 Mais ce 
qui en procéde est amer comme de l'absinthe, 
aigu comme un glaive à deux tranchants. 
5 Ses pleds courent à la mort, ses pas abou- 
tissent au sépulere. 6 Elle ne suit pas le 
chemin de la vie; ses sentiers tremblent sous 
ses pieds sans que tu t'en apercoives. 7 Main- 
tenant done, enfants, écoutez-moi, et ne vous 
détournez point des paroles de ma bouche. 
8 Eloigne ton chemin de la femme étrangère, 
et n'approche point de l'entrée de sa maison ; 
9 De peur que tu ne donnes ton honneur à 
des étrangers, et tes ans à ceux qui sont im- 
pitoyables; 10 De peur que les étrangers ne 
se rassasient de tes biens, et que le fruit de 
ton travail ne soit dans la maison d'autrui; 
11 Que tu ne rugisses quand tu seras près de 
ta fin, quand ta chair et ton corps seront con- 
sumés, 12 Et que tu ne dises: Comment ai-je 
hai l'instruetion, et comment mon cceur a-t-il 
dédaigné la réprimande? 13 Comment n'ai-je 
pas obéi àla voix de ceux qui m'instruisaient, 
et n’ai-je pas incliné mon oreilleà ceux 
qui m'enseignaient? 14 Peu s'en est fallu 
que je n'aie été dans tous les maux au milieu 
de la communauté et de l'assemblée. 15 Bois 
des eaux de ta citerne, des ruisseaux de ton 
puits. 16 Que tes fontaines se répandent au 
dehors, e£ tes ruisseaux d'eau par les rues. 
17 Qu'elles soient à toi seul, qu'elles ne soient 
pas aux étrangers qui sont avec toi. 18 Que 
ta source soit bénie, et prends plaisir à la 
femme de ta jeunesse: 19 Qu'elle te soit 
comme une biche aimable et une chevrette 
gracieuse; que sa tendresse £e suffise toujours, 
et que son amour ne cesse d'étre ta joie. 
20 Et pourquoi, mon fils, irais-tu errer aprés 
une autre et t'attacherais-tu au cœur d'une 
étrangére? 21 Car les voies de l'homme sont 
à découvert devant les yeux du SEIGNEUR, et 
il en mesure tous les sentiers. 22 Les iniquités 
du méchant seront un piége pour lui-méme, 
et il sera pris dans les filets de son péché. 
23 Il meurt faute d'instruction, et la grandeur 
de sa folie lui donne le vertige. 


CHAPITRE VI. 


1 Mon fils, si tu as répondu pour un ami, 
si tu as touché dans la main à un étranger, 
2 Tu es lié par les paroles de ta bouche, tu es 
pris par les paroles de ta bouche. 3 Mon fils, 
fais maintenant ceci: dégage-toi, puisque tu 
es tombé entre les mains de ton intime ami; 
va, prosterne-toi, et presse tes amis. 4 Ne 
donne point de sommeil à tes yeux, ni de 
repos à tes paupiéres. 5 Dégage-toi comme 
le daim de la main dw chasseur, et comme 
Voiseau de la main del'oiseleur. 6 Paresseux, 
va vers la fourmi, regarde ses voies, et sois 
sage. 7 Elle n'a ni chef, ni surveillant, ni 
maitre; 8 Ef cependant elle prépave son pain en 
été, elle amasse sa nourriture durant la moisson. 
9 Paresseux, jusques à quand te tiendras-tu 
couché? Quand t’arracheras-tu à ton sommeil^ 
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PROVERBIA, VI. VII. 


10 Paululum dormies, paululum dormitabis, 
paululum conseres manus, ut dormias: 11 Et 
veniet tibi quasi viator, egestas, et pauperies 
Si vero impiger fueris, 


fugiet a te. 12 Homo apostata, vir inutilis, 
graditur ore perverso, 13 Annuit oculis, 
terit pede, digito loquitur, 14 Pravo corde 
machinatur malum, et omni tempore jurgia 
seminat; 15 Huie extemplo veniet perditio 
sua, et subito conteretur, nec habebit ultra 
medicinam. 16 Sex sunt, qu odit Dominus, 
et septimum detestatur anima ejus: 17 Oculos 


| sublimes, linguam mendacem, manus effun- 


dentes innoxium sanguinem, 18 Cor machi- 
nans cogitationes pessimas, pedes veloces ad 
currendum in malum. 19 Proferentem men- 
dacia testem fallacem, et eum qui seminat 
inter fratres discordias. 20 Conserva fili mi 
precepta patris tui et ne dimittas legem 
matris tue. 21 Liga ea in corde tuo jugiter, 
et cireumda gutturi tuo. 22 Cum ambulaveris, 
gradiantur tecum: cum dormieris, custodiant 
te, et evigilans loquere cum eis. 23 Quia 
mandatum lucerna est, et lex lux, et via vite 
increpatio discipline: 24 Ut custodiant te a 
muliere mala, et a blanda lingua extranee. 
25 Non conempiscat pulchritudinem ejus cor 
tuum, nec capiaris nutibus illius: 26 Pretium 
enim scorti vix est unius panis: mulier autem 
viri pretiosam animam capit. 27 Numquid 
potest homo abscondere ignem in sinu suo, ut 
vestimenta ilius non ardeant? 28 Aut 
ambulare super prunas, ut non comburantur 
plante ejus? 29 Sie qui ingreditur ad 
mulierem proximi sui, non erit mundus cum 
30 Non grandis est culpa, cum 
quis furatus fuerit; furatur enim ut esurien- 
31 Deprehensus quo- 
que reddet septuplum, et omnem substantiam 
domus suz tradet. 32 Qui autem adulter 
est, propter cordis inopiam perdet animam 
suam: 33 Turpitudinem et ignominiam con- 
gregat sibi, et opprobrium illius non delebitur: 
34 Quia zelus et furor viri non parcet in die 
vindicte,- 35 Nee acquiescet cujusquam 
precibus, nec suscipiet pro redemptione dona 
plurima. 


CAPUT VII. 


1 FILI mi, custodi sermones meos, et præ- 
cepta mea reconde tibi. Fili, 2 Serva man- 


| data mea, et vives: et legem meam quasi 


pupilam oculi tui: 3 Liga eam in digitis 
4 Die 
sapientie, Soror mea es: et prudentiam voca 
amicam tuam, õ Ut custodiat te a muliere ex- 


| tranea, et ab aliena, que verba sua dulcia facit. 





PROVERBS, VI. VII. 


10 Yet a little sleep, a little slumber, a 
little folding of the hands to sleep: 11 So 
shall thy poverty come as one that travelleth, 
and thy want as an armed man. 12 € A 
naughty person, a wicked man, walketh with 
a froward mouth. 13 He winketh with his 
eyes, he speaketh with his feet, he teacheth 
with his fingers; 14 Frowardness 4s in his 
heart, he deviseth mischief continually ; he 
soweth discord. 15 Therefore shall his cal- 
amity come suddenly ; suddenly shall he be 
broken without remedy. 16 €| These six things 
doth the Lorp hate : yea, seven are an abom- 
ination unto him: 17 A proud look, a lying 
tongue, and hands that shed innocent blood, 
18 An heart that deviseth wicked imagina- 
tions, feet that be swift in running to mischief, 
19 A false witness that speaketh lies, and he 
that soweth discord among brethren. 20] My 
son, keep thy father’s commandments, and 
forsake not the law of thy mother: 21 Bind 
them continually upon thine heart, and tie 
them about thy neck. 22 When thou goest, 
it shall lead thee ; when thou sleepest, it shall 
keep thee; and when thou awakest, it shall 
talk with thee. 23 For the commandment is 
a lamp; and the law zs light; and reproofs of 
instruction are the way of life: 24 To keep 
thee from the evil woman, from the flattery of 
the tongue of a strange woman. 25 Lust 
not after her beauty in thine heart; neither 
let her take thee with her eyelids. 26 For by 
means of a whorish woman a man is brought 
toa piece of bread: and the adulteress will 
hunt for the precious life. 27 Can a man 
take fire in his bosom, and his clothes not be 
burned? 28 Can one go upon hot coals, and his 
feet not be burned? 29 So he that goeth in 
to his neighbour's wife; whosoever toucheth 
her shall not be innocent. 30 Men do not 
despise a thief, if he steal to satisfy his soul 
when he is hungry; 31 But ¿jf he be found, 
he shall restore sevenfold; he shall give all 
the substance of his house. 32 But whoso 
committeth adultery with a woman lacketh 
understanding, he £Aat doeth it destroyeth his 
own soul, 33 A wound and dishonour shall 
he get; and his reproach shall not be wiped 
away. 34 For jealousy 7s the rage of a man: 


therefore he will not spare in the day of ven- | 


geance, 35 He will not regard any ransom; 
neither will he rest content, though thou 
givest many gifts. 


CHAPTER VII. 


1 My son, keep my words, and lay up my | 


commandments with thee. 2 Keep my com- 
mandinents, and live; and my law as the 
apple of thine eye. 3 Bind them upon thy 


fingers, write them upon the table of thine | : 2 : 
nt. . | fie an bie Tafel deines Herzens. 


| aur Weisheit: Du bit meine Schwefter, und 


heart. 4 Say unto wisdom, Thou art my 
sister; and call understanding thy kins- 


woman: 6 That they may keep thee 
.from the strange woman, from the 
stranger which flattereth with her words, 
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Spruce, 6, 7. 


10 Sa, faf noch ein wenig, folummere ein 
wenig, fHlage bie Hände in einander ein wenig, 
bag du fdafeft; 11 So wird dich bie Armuth 
iibereifen, wie ein Fußgänger, und ber Mangel, 
wie ein gewappneter Mann. 12 Cin tofer 
Menſch, ein fchadlicher Mann, gebet mit vere 
febrtem Munde, 13 Winket mit Augen, deutet 
mit Figen, Zeiget mit Fingern, 14 Trachtet 
allezeit Bofes und Verkehrtes in feinem Herzen, 
und ritet Hader an. 15 Darum wird thm 
ploplich fein Unfall fommen, und wird ſchnell 
zerbrochen werden, bag feine Hülfe da fein wird. 
16 Dtefe 08 Stücke haffet der Herr, unb am 
fiebenten hat er einen Greuel: 17 Dobe Augen, 
falſche Zungen, Hände, bie unfdhuldig Blut 
vergiefen; 18 Herz, das mit bofen Züden 
umgebet; Füße, die behende find, Schaden au 
thun; 19 Falſcher Zeuge, ber fred) Lügen redet; 
unb ber Hader zwiſchen Brüdern anrichtet. 
20 Mein Kind, beivagre bie Gebote 8 
Baters, und fag nicht fahren das Geſetz deiner 
Mutter, 21 Binde fie gufammen auf dein Herz 
allewege, und hänge fie an deinen Hals, 22 Wenn 
bu geheft, bat fie bid) geletten; menn du dich 
legeft, bag fie dich bewahren; wenn bu aufwacheſt, 
bag fie bein Gefprach feien. 23 Denn das Gebot 
ift eine Leuchte, und das Geſetz ein Licht ; umd bie 
Strafe ber Zucht ift ein Weg des Lebeng, 24 Auf 
bag bu bemafret twerdeft vor bem bofen Werbe, 
yor ber glatten Bunge ber Fremden. 25 Laf 
Dich thre Schöne nicht gelüften in deinem Herzen, 
und verfafe bid) nicht an ihren Augenliedern. 
26 Denn eine Hure bringet einen ums Brod; 
aber ein Ehewetb fahet das edle Leben, 27 Rann 
auch jemand ein Feuer im Bufen behalten, bag 
feine Reider niht brennen? 28 Wie folte 
jemand auf Kohlen geben, dag feine Füße nicht 
verbrannt mürben ? 29 Alfo gebet es, wer zu 
feines Nähten Weib gehet; es bleibt feiner 
ungeftraft, ber fte berüfret. 30 Es ift einem 
Diebe nicht fo grofe Schmach, ob er ftiebft, feine 
Geele zu fattigen, weil thn hungert. 31 Und ob 
er begriffen wird, gibt ers fiebenfaltig wieder, 
und fegt bar alles Gut in feinem Haufe, 32 Aber 
ber mit einem Weibe bie Ehe bricht, ber tft etn 
Narr, ber bringet fein Leben ing Verderben. 
33 Dazu trifft thn Plage und Schande, und feine 
Schande wird niht auggetilget. 34 Denn ber 


Grimm des Mannes etfert, und fchonet nicht zur | 


Beit ber Rache, 35 Und fiehet feine Perfon an, 
bie ba verfóbue, und nimmts nicht an, ob du viel 
ſchenken wollteft. 


Dag T. Kapitel. 


1 Mein Kind, behalte meine Nede, und verbirg 
meine Gebote bet dir. 2 Behalte meine Gebote, 
fo wirft du leben, und mein Gefeg wie deinen 
Augapfel. 3 Binde fie an deine Finger, fhreibe 
4 Sprig 


nenne die Klugheit deine Freundin, 5 Dag 
ou bebütet werdeft bor dem fremden Weibe, 
bor einer andern, die glatte Worte gibt. 


PIPETA HEXAGLOTTA:; 















PROVERBES, VI. VII. 


10 Un peu de sommeil, un peu d'assoupisse- 
ment, encore un peu de ploiement de bras, 
afin de demeurer couché; 11 Et la pauvreté 
viendra comme un coureur, et la disette 
comme un homme armé. 12 L'enfant de 
Bélial, l'homme inique, marche avec une 
bouche trompeuse. 13 Il fait signe de ses 
yeux, il parle de ses pieds, il montre de ses 
doigts. 14 La perversité est dans son coeur; 
il machine du mal en tout temps; il excite 
des querelles. 15 C'est pourquoi sa ruine 
viendra subitement; il sera brisé en un 
instant; et il n'y aura point de reméde. 
16 Il y a six choses que hait le SEIGNEUR, et 
sept lui sont en abomination: 17 Les yeux 
hautains, la langue fausse, les mains qui 
répandent le sang innocent, 18 Le eur qui 
machine de mauvais desseins, les pieds qui 
courent vite au mal, 19 Le faux témoin qui 
profére des mensonges, et celui qui séme des 
querelles entre les fréves. 20 Mon fils, garde 
le commandement de ton pére, et n'abandonne 
point l'enseignement de ta mére; 21 Tiens- 
les continuellement liés sur ton cceur, et les 
attache à ton cou. 22 Quand tu marcheras, 
qu'ils te conduissent; quand tu te coucheras, 
qu'ils veillent sur toi, 6% quand tu te réveilleras, 
qu'ils soient ton entretien. 23 Car le com- 
mandement est une lampe, l'enseignement 
une lumiére, et les remontrances de la disci- 
pline, le chemin dela vie. 24 Elles te préser- 
veront de la femme corrompue et de la langue 
flatteuse de l'étrangére. 25 Ne convoite point 
sa beauté en ton coeur, et ne te laisse point 
prendre à ses paupières. 26 Car l'amour de 
la femme débauchée réduit à un morceau de 
pain, et la femme prend au piége l'àme pré- 
cieuse de l'homme. 27 Quelqu'un prendra-t-il 
du feu dans son sein, sans que ses habits 
brülent? 28 Quelqu'un marchera-t-il sur la 
braise, sans que ses pieds soient brülés? 29 1 
en est ainsi de celui qui va vers la femme de 
son prochain; quiconque la touchera ne sera 
pas impuni. 30 On ne traite point légérement 
un larron, s'il dérobe pour rassasier son àme, 
quand il a faim ; 31 Et, s'il est surpris, il 
rendra sept fois autant: il donnera tout ce 
qu'il a dans sa maison. 32 Celui qui commet 
adultére avec une femme, est dépourvu de 
sens; celui qui le fait perd son àme. 33 Il 
trouvera des plaies et de l'ignominie, et son 
opprobre ne sera point effacé. 34 Car la 


jalousie du mari est une fureur qui ne par- 


donnera point au jour dela vengeance. 35 Il 
n'aura égard à aucune rangon, et quand tu 
multiplierais les présents, il n’acceptera rien. 


CHAPITRE VII. 


1 Mon fils, garde mes paroles, et serre en 
ton coeur mes commandements. 2 Garde mes 
commandements, et tu vivras; conserve mes 
enseignements comme la prunelle de tes yeux. 
3 Lie-les à tes doigts, écris-les sur la table de 
ton cæur. 4 Disa la sagesse: Tu es ma sœur, 
et appelle la prudence ta parente; 5 Afin 
qu'elles te gardent de la femme d'autrui, et de 


| . ` . 
| l'étrangére, qui se sert de paroles flatteuses. 
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PROVERBIA, VII. VIII. 


6 De fenestra enim domus mez per cancellos 
7 Et video parvulos, considero 
vecordem juvenem, 8 Qui transit per plateam 


prospexi, 


juxta angulum, et prope viam domus illius, 
9 In obscuro, advesperascente die, 
10 Et ecce 
occurrit illi mulier ornatu meretricio, præ- 
parata ad capiendas animas: 


graditur : 
in noctis tenebris, et caligine. 


garrula et vaga, 
11 Quietis impatiens, nec valens in domo 
consistere pedibus suis, 12 Nunc foris, nune 
in plateis, nunc juxta angulos insidians. 
13 Apprehensumque deosculatur juvenem, et 
procaci vultu blanditur, dicens: 14 Victimas 
pro salute vovi, hodie reddidi vota mea. 
15 Idcirco egressa sum in occursum tuum, 
desiderans te videre, et reperi. 16 Intexui 
funibus lectulum meum, stravi tapetibus pictis 
ex ZEgypto; 17 Aspersi cubile meum myrrha, 
et 8106, et cinnamomo. 18 Veni, inebriemur 
uberibus, et fruamur cupitis amplexibus, 
donec illucescat dies; 19 Non est enim vir 
in domo sua, abiit via longissima; 20 Sac- 
culum pecunie secum tulit: in die plene 
lune reversurus est in domum suam. 21 Irre- 
tivit eum multis sermonibus, et blanditiis 
labiorum protraxit illum. 22 Statim eam 
sequitur quasi bos ductus ad vietimam, et 
quasi agnus lasciviens, et ignorans quod ad 
vineula stultus trahatur, 23 Donec transfigat 
sagitta jecur ejus: velut si avis festinet ad 
laqueum, et nescit quod de periculo anime 
ilius agitur. 24 Nunc ergo fili mi, audi me, 
et attende verbis oris mei. 25 Ne abstrahatur 


in viis illius mens tua : neque decipiaris semitis: 


ejus: 26 Multos enim vulneratos dejecit, et 
fortissimi quique interfecti sunt ab ea. 
27 Vice inferi domus ejus, penetrantes in 
interiora mortis. 


CAPUT VIII. 


1 NUMQUID non sapientia clamitat, et pru- 
dentia dat vocem suam? 2 In summis ex- 
celsisque verticibus supra viam, in mediis 
3 Juxta portas civitatis in 
4 O viri, ad 
vos clamito, et vox mea ad filios hominum. 


semitis stans, 
ipsis foribus loquitur, dicens: 


5 Intelligite parvuli astutiam, et insipientes 
animadvertite. 6 Audite, quoniam de rebus 
magnis locutura sum: et aperientur labia 
mea, ut recta predicent. 7 Veritatem medi- 
tabitur guttur meum, et labia mea detesta- 
impium. 8 Justi 
mones mei, non est in eis pravum quid, 
9 Recti 


gentibus, et equi invenientibus scientiam. 


buntur sunt omnes ser- 


neque perversum; sunt intelli- 
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PROVERBS, VII. VIII. 


6 ף‎ For at the window of my house I looked 
through my casement, 7 And beheld among 
the simple ones, I discerned among the 
youths, a young man void of understanding, 
8 Passing through the street near her corner ; 
and he went the way to her house, 9 In the 
twilight, in the evening, in the black and 
dark night: 10 And, behold, there met him 
a woman with the attire of an harlot, and 
subtil of heart. 11 (She ₪ loud and stubborn ; 
her feet abide not in her house: 12 Now is 
she without, now in the streets, and lieth in 
wait at every corner.) 13 Soshe caught him, 
and kissed him, and with an impudent face 
said unto him, 14 I have peace offerings 
with me; this day have I payed my vows. 
15 Therefore came I forth to meet thee, dili- 
gently to seek thy face, and I have found 
thee. 16 I have decked my bed with cover- 
ings of tapestry, with carved works, with fine 
linen of Egypt. 17 I have perfumed my 
bed with myrrh, aloes, and cinnamon. 
18 Come, let us take our fill of love until the 
morning: let us solace ourselves with loves. 
19 For the goodman is not at home, he is 
gone a long journey: 20 He hath taken 
a bag of money with him, and will come home 
at the day appointed. 21 With her much fair 


speech she caused him to yield, with the 


flattering of her lips she forced him. 22 He 
goeth after her straightway, as an ox goeth to 
the slaughter, or as a fool to the correction of 
the stocks; 23 Till a dart strike through his 
liver; asa bird hasteth to the snare, and know- 
eth not that it zs for his life. 24 €| Hearken 
unto me now therefore, O ye children, and 
attend to the words of my mouth. 25 Let 
not thine heart decline.to her ways, go not 
astray in her paths. 26 For she hath cast 
down many wounded: yea, many strong men 
have been slain by her. 27 Her house 7s the 
way to hell, going down to the chambers of 
death. 


CHAPTER: VIII. 


1 Dora not wisdom cry? and understand- 
ing put forth her voice? 2 She standeth in 
the top of high places, by the way in the 
places of the paths. 3 She crieth at the 
gates, at the entry of the city, at the coming 
in at the doors. 4 Unto you, O men, I call; 
and my voice i$ to the sons of man. 5 O ye 
simple, understand wisdom : and, ye fools, be 


ye of an understanding heart. 6 Hear; for I | 


will speak of excellent things ; and the opening 
of my lips shall be right things. 7 For my 
mouth shall speak truth; and wickedness 7s 
an abomination to my lips. 8 All the words 
of my mouth are in righteousness ; there is 
nothing froward or perverse in them. 9 They 
are all plain to him that understandeth, 
and right to them that find knowledge. 
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Spriide, 7, 8. 


6 Denn am Fenfter meineg Haufes gudte id 
durchs Gegitter, unb fabe unter den Albernen, 
7 Und ward gewahr unter ben Rinbern eines 
narrifthen Siinglings; 8 Der ging auf ber 
Gaffe an einer Ede, unb trat baber auf dem 
Wege an ihrem Haufe; 9 3n der Dämmerung, 
am Abend des Tages, da eg Nacht ward und 
bunfef war. 10 Und fiehe, ba begegnete thm ein 
Weib im Surenfgmud, fiftig, 11 Wild und 
unbánbig, bag ihre Fife in ihrem Haufe nicht 
bleiben fónnen. 12 Sept ift fie draufen, jegt 
auf ber Gaffe, und lauert an allen Gden. 
13 Und erivifhte ihn, und füífete ibn unver- 
fhamt, und fprag zu ihm: 14 3d) habe Danfopfer 
für mid heute begabíet, für meine Gelübbe. 
15 Darum bin ich beraud gegangen, bir au 
begegnen, bein Angeficht frühe gu fuden, und 
babe dich funden. 16 3h babe mein Bette ſchön 
gefámüdt mit bunten Zeppiden aus Egypten. 
17 3d babe mein Lager mit Myrrhen, Aloes 
und Ginnamen befprengt. 18 Komm, lag ung 
genug bublen, big an ben Morgen, uud fag ung 
ber Liebe pflegen. 19 Denn ber Mann ift nicht 
daheim, er ift einen fernen Weg gezogen, 20 Er 
bat den Geldfac mit fih genommen, er wird erft 
aufs Feft wieder beim fommen. 21 Sie überrebete 
ibn mit vielen Worten, und gewann ihn ein mit 
ihrem glatten Munde. 22 Er folgte ihr bald 
nach, wie ein 08 zur Fleiſchbank geführt wird, 
unb wie zur Feffel, da man die Narren züchtiget, 
23 Bis fie ibm mit bem Pfeil die Leber fpaltete; 
wie ein Vogel gum Strid eilet, und weiß nicht, 
bag thm das Leben gilt. 24 So gebordet mir 
nun, meine Kinder, und merfet auf die Rede 
meineg Mundes. 25 Lag dein Herz nicht meiden 
auf ihren Weg, unb [ag dich nicht verführen auf 
ihrer Bahn. 26 Denn fie hat viele vermunbet 
unb gefallet, und find alferfet Machtige von ihr 
gewiirget. 27 Shr Haus find Wege zur Holle, 
ba man binunter fährt in beg Todes Rammer. 


Das 8. Rapitel. 


1 Rufet nicht die Weisheit, und die Klugheit 
läßt fib bóren? 2 Oeffentlid am Wege, unb 
an ber Strafe ftebet fie. 3 An ben Thoren bei 
ber Stadt, ba man zur Thür eingebet, fchreiet 
fie: 4 $ ihr Manner, id) freie zu euh, unb 
rufe ben Leuten. 5 Merfet, ihr Albernen, den 
Wik; und ihr Thoren, nebmet eg ju Herzen- 
6 Soret, denn ich will reden, was fiirftlich ift, 
unb reden, was recht it. 7 Denn mein Mund 
fol bie Wahrheit reden, und meine Lippen 
follen paffen, dag gottlos ift. 8 Alle Neden 
meineg Mundes find geregt; eg ift nichts 
Verfehrtes nod) Falfhes drinnen. 9 Sie find 
alle gleich aus denen, bie fie vernehmen, 
unb richtig denen, bie eg annefmen wollen, 

wy 


PROVERBES, VII. VIII. 


6 Comme je regardais, à la fenétre de ma 
maison, à travers mes treillis, 7 Je vis parmi 
les sots, et je remarquai parmi les jeunes gens, 
un jeune homme dépourvu de sens, 8 Qui 
passait au coin de sa rue, et suivait le chemin 
de sa maison, 9 Sur le soir, à la fin du jour, 
lorsque la nuit devenait noire et obscure: 
10 Et voici, une femme vint au-devant de 
lui, parée en courtisane et pleine de ruse. 
11 C'était une femme bruyante et effrontée, 
dont les pieds ne demeuraient point dans sa 
maison: 12 Qui était tantót dehors, tantót 
dans les rues, et se tenait aux aguets à chaque 
coin de rue. 13 Elle le prit, le baisa et lui 
dit avec un visage effronté: 14 Je devais un 
sacrifice d'actions de grace ; j'ai acquitté mes 
veux aujourd'hui. 15 C'est pourquoi je suis 
sortie au-devant de toi, pour te chercher 0 
empressement, et je t'ai trouvé. 16 J'ai cou- 
vert mon lit de tapis, de diverses couleurs, de 
fin lin d'Égypte. 17 Je l'ai parfumé de 
myrrhe, d'aloés 66 de cinnamome. 18 Viens, 
enivrons-nous d'amour jusqu'au matin, ré- 
jouissons-nous dans nos embrassements. 
19 Car mon mari n'est past dans sa maison; 
le chemin qu'il a pris le conduit au loin. 
20 Ila pris avec lui un sac d'argent; il re- 
tournera dans sa maison au jour fixé, 21 Elle 
le séduisit par beaucoup de douces paroles, 
et l'entraina par la flatterie de ses lévres. 
22 Il s'en alla aussitót aprés elle, comme le 
boeuf sen va à la boucherie, et comme le fou 
aux entraves, préparées pour son chatiment; 
23 Jusqu'à ce qu'une flèche lui perce le cœur. 
Ainsi l'oiseau se précipite vers le filet, ne 
sachant point qu'on l'a tendu contre sa vie. 
24 Maintenant donc, enfants, écoutez-moi, et 
soyez attentifs à mes discours. 25 Que votre 
cœur ne se détourne point vers les voies de 
cette femme, et qu'elle ne vous égare point 
dans ses sentiers. 26 Car elle en a fait tom- 
ber plusieurs gui étaient déjd blessés à mort, 
et ceux qu'elle a tués étaient vigoureux. 
27 Sa maison est la voie du sépulcre; elle 
descend aux demeures de la mort. 


CHAPITRE VIII. 


l LA sagesse ne crie-t-elle pas, et l'in- 
telligence ne fait-elle pas entendre sa voix? 
2 Elle se présente au sommet des lieux 
élevés, sur le chemin et aux carrefours. 
3 A l'avenue des portes, à l'entrée de la ville, 
sous le portail, elle crie: 4 C'est à vous, 
hommes d'un rang élevé, que je parle; mais 
ma voix s'adresse aussi au vulgaire. 5 In- 
sensés, comprenez ce que c'est que le dis- 
cernement, et vous fous, devenez intelligents 
de coeur. 6 Ecoutez, car je dirai des choses 
importantes, et j'ouvre mes lévres pour en- 
seigner la droiture. 7 Car ma bouche dit la 
vérité, et mes lévres ont la méchanceté en 
abomination. 8 Toutes les paroles de ma 
bouche sont selon la justice; il n'y a rien en 
elles de faux, ni de mauvais. 9 Elles sont 
justes pour l'homme intelligent, et droites 
pour ceux qui ont trouvé la science, 
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* . PROVERBIA, VIII. IX. 


10 Accipite disciplinam meam, et non pecu- 
niam: doctrinam magis quam aurum eligite. 
11 Melior est enim sapientia cunctis pretio- 
sissimis: et omne desiderabile ei non potest 
comparari. 12 Ego sapientia habito in 
consilio, et eruditis intersum cogitationibus. 
13 Timor Domini odit malum: arrogantiam, 
et superbiam, et viam pravam, et os bilingue 
detestor. 14 Meum est consilium, et equitas, 
mea est prudentia, mea est fortitudo. 15 Per 
me reges regnant, et legum conditores justa 
decernunt: 16 Per me principes imperant, 
et potentes decernunt justitiam. 17 Ego 
diligentes me diligo: et qui mane vigilant 
ad me, invenient me. 18 Mecum sunt 
divitie, et gloria, opes superbe, et justitia. 
19 Melior est enim fructus meus auro, et 
lapide pretioso, et genimina mea argento 
electo. 20 In viis justitize ambulo, in medio 
semitarum judicii, 21 Ut ditem diligentes 
me, et thesauros eorum repleam. 22 Dominus 
possedit me in initio viarum suarum, ante- 
quam quidquam faceret a principio. 23 Ab 
eterno ordinata sum, et ex antiquis antequam 
terra fieret. 24 Nondum erant abyssi, et 
ego jam concepta eram : necdum fontes 
aquarum eruperant: 25 Necdum montes 
gravi mole constiterant : ante colles ego 
parturiebar: 26 Adhuc terram non fecerat, et 
flumina, et cardines orbis terre. 27 Quando 
preparabat clos, aderam: quando certa 
lege, et gyro vallabat abyssos: 28 Quando 
æthera firmabat sursum, et librabat fontes 
aquarum: 29 Quando circumdabat mari 


terminum suum, et legem ponebat aquis, ne 


transirent fines suos: quando appendebat 
fundamenta terre. 30 Cum eo eram cuncta 
componens: et delectabar per singulos dies, 
ludens coram eo omni tempore; 31 Ludens 
in orbe terrarum: et 0611010 mez, esse cum 
filiis hominum. 32 Nunc ergo filii audite 
me: Beati, qui custodiunt vias meas. 
33 Audite disciplinam, et estote sapientes, 
et nolite abjicere eam. 34 Beatus homo qui 
audit me, et qui vigilat ad fores meas quo- 
tidie, et observat ad postes ostii mei. 35 Qui 
me invenerit, inveniet vitam, et hauriet 
salutem 8 Domino: 36 Qui autem in me 


peccaverit, -ledet animam suam. Omnes, 
qui me oderunt, diligunt mortem. 
CAPUT IX. 
1 SAPIENTIA eedificavit sibi domum, 


excidit columnas septem. 2 Immolavit 
vietimas suas, miscuit vinum, et proposuit 
mensam suam. 3 Misit ancillas suas ut 
vocarent ad arcem, et ad moenia civitatis: 
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PROVERBS, VIII. IX. 


10 Receive my instruction, and not silver ; 
and knowledge rather than choice gold. 11 For 
wisdom ss better than rubies; and all the 


things that may be desired are not to be com- | 


pared to it. 12 I wisdom dwell with pru- 
dence, and find out knowledge of witty inven- 
tions. 13 The fear of the LoRD is to hate 
evil: pride, and arrogancy, and the evil way, 
and the froward mouth, do I hate. 14 Counsel 
is mine, and sound wisdom : I a» understand- 
ing; I havestrength. 15 By me kings reign, 
and princes decree justice. 16 By me princes 
rule, and nobles, even all the judges of the 
earth. 17 I love them that love me; and 
those that seek me early shall find me. 
18 Riches and honour are with me; yea, 
durable riches and righteousness. 19 My 
fruit is better than gold, yea, than fine gold; 
and my revenue than choice silver. 20 lead 
in the way of righteousness, in the midst of 
the paths of judgment: 21 That I may cause 
those that love me to inherit substance ; and 
I will fill their treasures. 22 The LORD pos- 
sessed me in the beginning of his way, before 
his works of old. 23 I was set up from ever- 
lasting, from the beginning, or ever the earth 
was. 24 When there were no depths, 1 was 
brought forth ; when there were no fountains 
abounding with water. 25 Before the moun- 
tains were settled, before the hills was I 
brought forth: 26 While as yet he had not 
made the earth, nor the fields, nor the highest 
part of the dust of the world. 27 When he 
prepared the heavens, I was there: when he 
set a compass upon the face of the depth: 
28 When he established the clouds above: 
when he strengthened the fountains of the 
deep: 29 When he gave to the sea his decree, 
that the waters should not pass his command- 
ment: when he appointed the foundations of 
the earth: 30 Then I was by him, as one 
brought up with htm: and I was daily his 
delight, rejoicing always before him: 31 Re- 
joicing in the habitable part of his earth ; and 
my delights were with the sons of men. 
32 Now therefore hearken unto me, O ye 
children: for blessed are they that keep my 
ways. 33 Hear instruction, and be wise, and 
refuse it not. 34 Blessed is the man that 
heareth me, watching daily at my gates, wait- 
ing at the posts of my doors. 33 For whoso 


findeth me findeth life, and shall obtain favour 
ofthe LORD. 36 But he that sinneth against 


me wrongeth his own soul: all they that hate 
me love death. 


CHAPTER IX. 


1 Wispom hath builded her house, she 
hath hewn out her seven pillars: 2 She hath 
killed her beasts; she hath mingled her 
wine; she hath also furnished her table. 
3 She hath sent forth her maidens: she 
crieth upon the highest places of the city, 
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Spriide, 8, 9. 


10 Nehmet an meine Zumt Lieber, denn Silber, 
unb die Lehre amtet höher, denn köſtlich Gold. 
11 Denn Weisheit ift beffer, denn Perlen; unb 
alleg, was man wünſchen mag, fann thr nicht 
gletchen. 12 3d, Weisheit, wohne bei bem 
Wis, unb ich weif guten Rath gu geben. 
13 Die Furcht des Herrn haffet das Arge, bie 
Hoffart, ben $odmutb, und bofen Weg, und bin 
feinb bem verfehrten Munde. 14 Mein ift beide 
Rath und That; ig habe Verftand und Macht. 
15 Durch mid regieren die Könige, und bie 
Rathsherren fe&en das Regt. 16 Durch mig 
berrffen bie Fürften, unb alle Regenten auf 
Groen. 17 Sd liebe, die mich lieben; unb bie 
mich frühe fuchen, finden mid. 18 Reichthum 
unb (bre ift bei mir, wahrhaftig Gut und Ge- 
rechtigfett. 19 Meine Frucht ift befer, denn 
Gold, und fein Gold, und mein Ginfonumen 
beffer, denn auserlefen Silber. 20 3 wandte 
auf bem rechten Wege, auf ber Strafe beg 
Rechts, 21 Daf ich wohl berathe, bie mih 
lieben, und ihre Schätze voll made. 22 Der 
Herr hat mih gehabt tm Anfang feiner Wege; 
ebe er was madte, war ih ba. 23 Sd bin 
eingefegt הסט‎ Ewigkeit, von Anfang vor ber 
Erde. 24 Da die Tiefen nod) nicht waren, ba 
war ich ſchon bereitet, da die Brunnen nod nicht 
mit Waffer quolfen. 25 Ehe denn die Berge 
eingefenft waren, bor ben Hügeln war id) be- 
reitet. 26 Gr hatte die Erde nod) niht gemacht, 
unb road bran ift, nod) bie Berge des Erdbodens. 
27 Da er die Himmel bereitete, war ih dafelbft ; 
ba er bie Tiefe mit feinem Biel verfaffete ; 
28 Da er die Wolfen droben feftete, da er 
feftigte bie Brunnen ber Tiefe; 29 Da er bem 
Meer dag Ziel fete und ben Waffern, daf fie 
nicht übergeben feinen Befehl; ba er den Grund 
ber Erbe legte; 30 Da mar ih ששל‎ 
bei ihm, unb batte meine Luft taglich, unb fpiefte 
vor ihm allezeit; 31 Und fpielte auf feinem 
Erdboden, unb meine Luft ift bet ben Menſchen— 
findern. 32 Go gebordet mir nun, meine 
Kinder. Wohl denen, die meine Wege behalten, 
33 Höret bie Zumt, und werdet iveife, und laft 
fie nicht fahren. 34 Wohl bem Menſchen, ber 
mir 66001061, bag er made an meiner Thür 
1801/92, bag er marte an ben Pfoften meiner 
Thür. 35 Wer mich findet, ber findet bag 
Leben, und wird Wohlgefallen vom Herrn bez 
tommen. 36 Wer aber an mir flindiget, ber 
verlegt feine Seele. Alle, bie mid) haffen, 
lieben den Tod. 





Das 9. Kapitel. 


1 Die Weisheit bauete ihr Haus, unb hieb 
fieben Säulen, 2 Schlachtete thr Vieh, und 
trug ihren Wein auf, unb bereitete ihren 
,שי‎ 3 Und fandte thre Dirnen aus, 
zu laben oben auf bie Palafte ber Stadt: 






PROVERBES, VIII. IX. 





10 C’est mon instruction qu’il faut chercher, 
et non pas l’argent; la science, et non pas 


Vor fin. 11 Car la sagesse vaut mieux que 
les perles; tout ce qu’on pourrait souhaiter 
ne la vaut pas. 12 Moi, la sagesse, je de- 
meure avec le discernement, et je posséde la 
science des sages conseils. 13 La crainte du 
SEIGNEUR, c'est de hair le mal. Je hais 
l'orgueil et l'arrogance, la voie de la méchan- 
ceté, la bouche de la perversité. 14 A moi 
appartient le conseil, l'habileté ; je suis la 
prudence, à moi appartient la force. 16 Par 
moi régnent les rois, et par moi les princes 
font des lois justes. 16 Par moi domi- 
nent les seigneurs, et les princes, et tous 
les juges de la terre. 17 J'aime ceux qui 
m'aiment, et ceux qui me cherchent avec 
empressement me trouveront. 18 Avec moi 
sont les richesses et la gloire,les biens perma- 
nents et la justice. 19 Mon fruit est meil- 
leur que l'or fin, méme que l'or raffiné, et 
mon profit est meilleur que l'argent choisi. 
20 Je fais marcher dans le chemin de la 
justice, dans le milieu des sentiers de la droi- 
ture; 21 En sorte que je donne en héritage 
des biens permanents à ceux qui m'aiment, 
et que je remplis leurs trésors. 22 Le 
SEIGNEUR m'a possédée dés le commence- 
ment de ses voles, avant méme qu'il fit 
aucune de ses œuvres. 23 J'ai été déclarée 
souveraine dés l'éternité, dés le commence- 
ment, dés l'origine de la terre. 24 J'ai été 
engendrée lorsqu'il n'y avait point encore 
d'abimes, ni de fontaines riches en eaux. 
25 J'ai été engendrée avant que les mon- 
tagnes fussent assises, avant que le fussent les 
coteaux. 26 Lorsque le Seigneur n'avait 
pas encore fait la terre, ni les plaines, ni 
les lieux élevés du monde. 27 J'y étais, 
quand il disposait les cieux, quand il 
tragait le cercle au-dessus des abimes; 
28 Quand il établissait le firmament d'en 
haut, quand il fixait les fontaines des abimes. 
29 Quand il imposait à la mer sa loi, afin que 
ses eaux n'en passassent point les limites, 
quand il posait les fondements de la terre. 
30 Alors j'étais auprés de lui, son architecte, 
J'étais ses délices de tous les jours, et je me 
réjouissais sans cesse en sa présence, 31 Je 
trouvais ma joie dans le globe de la terre, et 
mes plaisirs, d'étre avec les enfants des hom- 
mes. 32 Maintenant done, enfants, écoutez- 
moi, et heureux seront ceux qui garderont 
mes voies. 33 Écoutez l'instruetion pour 
devenir sages, et ne la rejetez point. 34 Heu- 
reux l'homme qui m'écoute, qui veille sans 
cesse à ma porte, et garde les poteaux de mon 
vestibule. 35 Car celui qui me trouve, trouve 
la vie, et s'attire la faveur du SEIGNEUR. 
36 Celui qui m'offense, au contraire, fait tort 
à son ame. ‘Tous ceux qui me haissent, 
aiment la mort. 


CHAPITRE IX. 


1 LA sagesse supréme a báti sa maison; 
elle en a taillé les sept colonnes. 2 Elle a 
tué ses bétes grasses; elle a mélé son vin; 
elle a dressé sa table. 3 Elle a envoyé ses 
messagéres, et du haut des créneaux des 
lieux les plus élevés de la ville, elle crie: 
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PROVERBIA, IX. X. 


4 Si quis est parvulus, 
insipientibus locuta est : 
panem meum, et bibite vinum quod miscui 
vobis. 6 Relinquite infantiam, et vivite, et 
ambulate per vias prudentis. 7 Qui erudit 
derisorem, ipse injuriam sibi facit: et qui 
arguit impium, sibi maculam generat. 8 Nol 
arguere derisorem, ne oderit te. Argue 
sapientem, et diliget te. 9 Da sapienti 
occasionem, et addetur ei sapientia. Doce 
justum, et festinabit accipere. 10 Principium 
sapientie, timor Domini: et scientia sanc- 
torum, prudentia. 11 Per me enim multipli- 
cabuntur dies tui, et addentur tibi anni vite. 
12 Si sapiens fueris, tibimetipsi eris: si 
autem  illusor, solus  portabis malum. 
13 Mulier stulta et clamosa, plenaque ille- 
cebris, et nihil omnino sciens, 14 Sedit in 
foribus domus sux super sellam in excelso 
urbis loco, 15 Ut vocaret transeuntes per 
viam, et pergentes itinere suo: 16 Qui est 
parvulus, declinet ad me. Et vecordi locuta 
est: 17 Aque furtive dulciores sunt, et 
panis absconditus suavior. 18 Et ignoravit 
quod ibi sint gigantes, et in profundis inferni 
convivee ejus. 


veniat ad me. Et 
5 Venite, comedite 


CAPUT X. 


1 FILIUS sapiens lztificat patrem: filius vero 
stultus moestitia est matris sue. 2 Nil prode- 
runt thesauri impietatis: justitia vero liberabit 
a morte. 3 Non affliget Dominus fame animam 
justi, et insidias impiorum subvertet, 4 Eges- 
tatem operata est manus remissa: manus autem 
fortium divitias parat. Quinititur mendaciis, 
hie pascit ventos: idem autem ipse sequitur 
aves volantes. 5 Qui congregat in messe, 
filius sapiens est: qui autem stertit estate, 
filius confusionis. 6 Benedictio Domini super 
caput justi: os autem impiorum operit in- 
iquitas. 7 Memoria justi cum laudibus: et 
nomen impiorum putrescet. 8 Sapiens corde 
precepta suscipit: stultus ceditur labiis. 
9 Qui ambulat simpliciter, ambulat confi- 
denter: qui autem depravat vias suas, mani- 
festus erit. 10 Qui annuit oculo, dabit 
dolorem: et stultus labiis. verberabitur. 
11 Vena vite, os justi: et os impiorum 
operit iniquitatem. 12 Odium suscitat rixas: 
et universa delicta operit charitas. 13 [n 
labiis sapientis invenitur sapientia: et virga 
in dorso ejus qui indiget corde. 14 Sapien- 
tes abscondunt scientiam : os autem stulti 
confusioni proximum est. 15 Substantia 
divitis, urbs fortitudinis ejus: pavor pau- 
perum, egestas eorum. 16 Opus justi ad 
vitam: fructus autem impii ad peccatum. 
17 Via vite,  custodienti disciplinam : 
qui autem increpationes relinquit, errat. 








PROVERBS, IX. X. 


4 Whoso is simple, let him turn in hither: as 
Jor him that wanteth understanding, she saith 
to him, 5 Come, eat of my bread, and drink 
of the wine which I have mingled. 6 Forsake 
the foolish, and live; and go in the way of 
understanding. 7 He that reproveth a 
scorner getteth to himself shame: and he 
that rebuketh a wicked man getteth himself 
a blot. 8 Reprove not a scorner, lest he hate 
thee: rebuke a wise man, and he will love thee. 
9 Give instruction to a wise man, and he will 
be yet wiser: teach a just man, and he will 
increase in learning. 10 The fear of the 
LoRD ts the beginning of wisdom: and the 
knowledge of the holy ts understanding. 
11 For by me thy days shall be multiplied, 
and the years of thy life shall be increased. 
12 If thou be wise, thou shalt be wise for thy- 
self: but ¿f thou scornest, thou alone shalt 
bear ð. 13 €| A foolish woman îs clamorous : 
she is simple, and knoweth nothing. 14 For 
she sitteth at the door of her house, on a seat 
in the high places of the city, 16 To call 
passengers who go right on their ways: 
16 Whoso zs simple, let him turn in hither: 
and as for him that wanteth understanding, 
she saith to him, 17 Stolen waters are sweet, 
and bread eaten in secret is pleasant. 18 But 
he knoweth not that the dead are there; and 
that her guests are in the depths of hell. 


CHAPTER X. 


1 THE proverbs of Solomon. A wise son 
maketh a glad father: but a foolish son zs the 
heaviness of his mother. 2 Treasures of 
wickedness profit nothing: but righteousness 
delivereth from death. 3 The Lorp will not 
suffer the soul of the righteous to famish : but 
he casteth away the substance of the wicked. 
4 He becometh poor that dealeth with a slack 
hand: but the hand of the diligent maketh 
rich, 5 He that gathereth in summer 7s a 
wise son: but he that sleepeth in harvest is a 
son that causeth shame. 6 Blessings are upon 
the head of the just: but violence covereth 
the mouth of the wicked. 7 The memory of 
the just zs blessed: but the name of the 
wicked shallrot. 8 The wise in heart will 
receive commandments: but a prating fool 
shall fall. 9 He that walketh uprightly 


walketh surely: but he that perverteth his | 


ways shall be known. 10 He that winketh 
with the eye causeth sorrow: but a prating 
fool shall fall. 11 The mouth of a righteous 
man is a Well of life: but violence covereth 
the mouth of the wicked. 12 Hatred stirreth 
up strifes: but love covereth all sins. 13 In 
the lips of him that hath understanding wis- 
dom is found: but a rod 7s for the back of him 
that is void of understanding. 14 Wise men 
lay up knowledge: but the mouth of the 
foolish ts near destruction. 15 The rich 
man's wealth zs his strong city: the destruc- 
tion of the poor is their poverty. 16 The 
labour of the righteous tendeth to life: the 
fruit of the wicked to sin. 17 He is in 
the way of life that keepeth instruction, 
but he that  refuseth 160700" 
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Sprüche, 9, 10. 


4 Wer albern ift, der made fih bieber. Und 
jum Narren fprach fie: 5 Kommt, zehret bon 
meinem Brod, unb trinfet des Reins, ben ig 
ffenfe; 6 Berlaffet dag alberne Wefen, fo 
werdet thr leben; unb gefet auf bem Wege des 
Verftandes. 7 Wer den Spotter jiigtiget, ber 
mug Schande auf fih nehmen; und mer ben 
Gottlofen ftraft, der mug gehdhnet werden, 
8 Strafe den Spotter nicht, er haffet dich; ftrafe 
ben Weifen, ber wird dich lieben. 9 Gib dein 
Weifen, fo wird er noch weifer werden; Lehre 
den Gerechten, fo wird er in der Lehre zunehmen. 
10 Der Weisheit Anfang ift des Herrn Furcht ; 
und ber Verftand lehret, was heilig ift. 11 Denn 
burg mich wird deiner Tage viel werben, und 
werden bir ber Sabre des Lebeng mehr werden. 
12 SBift du weife, fo bift du bir wetfe; bift bu ein 
Spitter, fo wirft bu eg alfein tragen. 13 €s ift 
aber ein 1061006 milo Weib, voll Schwagens, 
und weig nichts; 14 Die fibt in ber Thür ihres 
Haufes auf dem Stuhl, oben in ber Stadt, 
15 3u laden alle, die vorüber geben, und richtig 
auf ihrem Wege wandeln. 16 Wer it albern, 
ber mache fih hieher, unb ium Narren fpricht fie: 
17 Die verftohlenen Wafer find füfe, und bag 
verborgene Brod ift niebfi. 18 Gr weiß aber 
nicht, bag dafelbft Todte find, und ihre Gafte in 
ber tiefen Hölle. 


Das 10. Kapitel. 


1 Dief find bie Sprüche Salomo. Cin 
weifer Sohn ift feines Vaters Freude; aber 
ein thorigter Sohn ift feiner Mutter Grimen. 
2 Unrecht Gut Hilft niht; aber Gerechtigfeit 
errettet vom Tode. 3 Der Herr läft die 
Seele des Gerechten nicht Hunger leiden; er 
ftiirzt aber der Gottlofen Schinderei. 4 Laffige 
Hand madt arm; aber ber Fletfigen Hand 
macht reich. 5 Wer im Sommer fammelt, 
ber ift flug; wer aber in ber Ernte ſchläft, wird 
iu Sanden. 6 Den Gegen hat das Haupt des 
Gerechten; aber den Mund ber Gottlofen wird 
thr Frevel überfallen. 7 Das Gedächtniß ber 
6010001001 bleibt im Segen; aber der Gottlofen 
Name wird verwefen. 8 Wer weife von Herzen 
ift, nimmt bie Gebote an; ber aber ein Narren— 
maul hat, wird geſchlagen. 9 Wer unſchuldig 
lebet, dev lebet ficher; wer aber verkehrt ift auf 
feinen Wegen, wird offenbar werden. 10 Wer 
mit Augen winfet, wird Mühe anrichten ; und 
ber ein Narrenmaul hat, wird gefdlagen. 
11 Des Gerechten Mund ift ein lebendiger 





Brunn; aber den Mund ber Gottlofen wird | 


ihr revel überfallen. 12 Hag erreget Hader; 
aber Liebe bedt iu alle Uebertretungen. 13 3n 


den Lippen des Verftandigen findet man Weis- | 
beit; aber auf den Rüden des Narren gehört cine 


Nuthe. 14 Die Weifen bewahren die Lehre; 
aber der Narren Mund iff nahe dem Schrecken. 
15 Das Gut des Reihen ift feine fefte Stadt; 
aber die Armen macht bie Armuth bfóbe, 16 Der 
Gerechte braucht ſeines Guts zum Leben; aber ber 
Gottlofe braucht feines Einkommens zur Sünde, 
17 Die Zumt halten, ift der Weg nm Leben; 
wer aber die Strafe verlaft, ber bleibt irrig. 


V EA. 





PROVERBES, IX. X. 


4 Qui est-ce qui est simple? qu'il se retire 
ici. Et elle dit à celui qui est dépourvu de 
sens: 5 Venez, mangez de mon pain, et 
buvez du vin que j'ai mélé. 6 Laissez là les 
insensés, et vous vivrez; et marchez dans la 
voie de la prudence. 7 Celui qui instruit le 
moqueur, en regoit de l'ignominie, et celui 
qui reprend le méchant, en retire une tache. 
8 Ne reprends point le moqueur, de peur qu'il 
ne te haisse; reprends le sage, et il t'aimera. 
9 Donne conseil au sage, et il deviendra encore 
plus sage; enseigne le juste, et il croitra en 
science. 10 Le commencement de la sagesse, 
c'est la crainte du SEIGNEUR, et la science 
des saints, c'est la prudence 11 Car, par 
moi, tes jours seront multipliés, et des années 
seront ajoutées à ta vie. 12 Si tu es sage, tu 
seras sage pour toi-même; et si tu es moqueur, 
tu en porteras seul la peine. 13 La femme 
folle est bruyante; elle n'est que sottise, et 
elle ne connait rien. 14 Ft elle s'assied sur 
un siége à la porte de sa maison, dans les 
lieux élevés de la ville, 15 Pour crier aux 
passants qui vont droit leur chemin: 16 Qui 
est-ce qui est simple? qu'il se retire ici. Et 
elle dit à celui qui est dépourvu de sens: 
17 Les eaux dérobées sont douces, et le pain 
pris en secret est agréable. 18 Et il ne sait 
point que là sont les morts, et que ceux qu'elle 
à conviés sont au fond du sépulcre. 


CHAPITRE X. 


1 PROVERBES de Salomon, Le fils sage 
réjouit le pére; mais le fils insensé est le 
chagrin de sa mère. 2 Les trésors de l'iniquité 
ne profiteront de rien ; la justice, au contraire, 
garantira de la mort. 3 Le SEIGNEUR n'aban- 
donne pas à la faim l'àme du juste; mais il 
repousse loin de lui l'avidité des méchants. 
4 La main paresseuse appauvrit; mais la main 
des diligents enrichit. 5 Celui qui amasse en 
été est un fils prudent; celui qui dort durant 
la moisson est un fils qui fait honte. 6 Les 
bénédictions seront sur la téte du juste ; mais 
la violence fermera la bouche des méchants. 
7 La mémoire du juste sera en bénédiction ; 
mais le nom des méchants sera flétri. 8 Celui 
qui a le cceur sage regoit les avertissements ; 
mais celui qui a les lévres insensées tombera. 
9 Celui qui marche dans l'intégrite marche 
en assurance; mais celui qui pervertit ses 
voles sera découvert. 10 Celui qui cligne de 
l'il cause de la peine, et celui qui a les 
lévres insensées sera renversé. 11 La bouche 
du juste est une source de vie; mais la vio- 
lence fermera la bouche des méchants. 12 La 
haine excite les querelles; mais la charité 
couvre toutes les fautes. 13 La sagesse se 
trouve sur les lévres de l'homme intelligent ; 
mais la verge est pour le dos de celui qui est 
dépourvu de sens. 14 Les sages mettent la 
science en réserve; mais la bouche du fou es£ 
une ruine prochaine. 15 Les biens du riche 
sont sa ville forte; mais la pauvreté des 
misérables est leur crainte. 16 L’ceuvre 
du juste conduit à la vie; mais le fruit du 
méchant est le péché. 17 Celui qui garde 
la discipline est dans le chemin de la vie; 
mais celui qui néglige la correction s'égare. 
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PROVERBIA, X. XI. 


18 Abscondunt odium labia mendacia: qui 
19 In 
multiloquio non deerit peccatum: qui autein 
labia 
20 Argentum electum, lingua justi: cor 
autem impiorum pro nihilo. 21 Labia justi 
erudiunt plurimos: qui autem indocti sunt, 
in cordis egestate morientur. 22 Benedictio 
Domini divites facit, nec sociabitur eis afflictio. 
23 Quasi per risum stultus operatur scelus: 
sapientia autem est viro prudentia. 24 Quod 
timet impius, veniet super eum : desiderium 


profert contumeliam, insipiens est. 


moderatur sua prudentissimus est. 


suum justis dabitur. 25 Quasi tempestas 
transiens non erit impius: justus autem quasi 
fundamentum sempiternum. 26 Sicut acetum 
dentibus, et fumus oculis, 816 piger his qui 
27 Timor Domini appouet 
dies: e£ anni impiorum breviabuntur. 28 Ex- 


miserunt eum. 


pectatio justorum letitia: spes autem im- 
29 Fortitudo simplicis via 
Domini: et pavor his, qui operantur malum. 
30 Justus in eternum non commovebitur: 
impii autem non habitabunt super terram. 


piorum peribit. 


31 Os justi parturiet sapientiam: lingua 
pravorum peribit. 32 Labia justi conside- 


rant placita: et os impiorum perversa. 


CAPUT XI. 





1 STATERA dolosa, abominatio est apud 
Dominum: et pondus æquum, voluntas ejus. 
2 Ubi fuerit superbia, ibi erit et contumelia: 
ubi autem est humilitas, ibi et sapientia. 
3 Simplicitas justorum diriget eos: et sup- 
plantatio perversorum vastabit illos. 4 Non 
proderunt divitie in die ultionis: justitia 
autem liberabit a morte. 5 Justitia simplicis 
diriget viam ejus: et in impietate sua corruet 
impius. 6 Justitia rectorum liberabit eos: et 
in insidiis suis capientur iniqui. 7 Mortuo 
homine impio, nulla erit ultra spes: et ex- 
pectatio sollieitorum peribit. 8 Justus de 
angustia liberatus est: et tradetur impius pro 
eo. 9 Simulator ore decipit amicum suum: 
justi autem liberabuntur scientia. 10 In 
bonis justorum exultabit civitas: et in per- 
ditione impiorum erit laudatio. 11 Bene- 
dietione justorum exaltabitur civitas: et 
ore impiorum subvertetur. 12 Qui de- 
spicit amicum suum, indigens corde est: vir 
autem prudens tacebit. 13 Qui ambulat 
fraudulenter, revelat arcana: qui autem 
fidelis est animi, celat amici commissum. 


14 Ubi non est gubernator, populus cor- | 


ruet: salus autem, ubi multa consilia 
15 Affligetur malo, qui fidem facit pro ex- 
traneo: qui autem cavet laqueos, securus erit, 































































PROVERBS, X. XI. 


18 He that hideth hatred with lying lips, and 
he that uttereth a slander, ts a fool 19 In 
the multitude of words there wanteth not sin : 
but he that refraineth his lips ts wise. 20 The 
tongue of the just ts as choice silver: the 
heart of the wicked zs little worth. 21 The 
lips of the righteous feed many : but fools die 
for want of wisdom. 22 The blessing of the 
LORD, it maketh rich, and he addeth no sor- 
row with it, 23 Zt is as sport to a fool to do 
mischief: but a man of understanding hath 
wisdom. 24 The fear of the wicked, it shall 
come upon him: but the desire of the right- 
eous shall be granted. 25 As the whirlwind 
passeth, so 7s the wicked no more: but the 
righteous ts an everlasting foundation. 26 As 
vinegar to the teeth, and as smoke to the eyes, 
so is the sluggard to them that send him. 
27 The fear of the LORD prolongeth days: but 
the years of the wicked shall be shortened. 
28 The hope of the righteous shall be glad- 
ness: but the expectation of the wicked 
shall perish. 29 The way of the LoRD 8 
strength to the upright: but destruction shall 
be to the workers of iniquity. 30 The right- 
eous shall never be removed: but the wicked 
shall not inhabit the earth. 31 The mouth of 
the just bringeth forth wisdom: but the 
froward tongue shall be cut out. 32 The lips 
of the righteous know what is acceptable: 
but the mouth of the wicked speaketh froward- 
ness. 


CHAPTER XI. 


1 A FALSE balance is abomination to the 
LORD: but a just weight zs his delight. 
2 When pride cometh, then cometh shame: 
but with the lowly is wisdom. 3 The integ- 
rity of the upright shall guide them: but the 
perverseness of transgressors shall destroy 
them. 4 Riches profit not in the day of 
wrath: but righteousness delivereth from 
death. 5 The righteousness of the perfect 
shall direct his way: but the wicked shall 
fall by his own wickedness. 6 The right- 
eousness of the upright shall deliver them: but 
transgressors shall be taken in their own 
naughtiness. 7 When a wicked man dieth, 
his expectation shall perish: and the hope of 
unjust men perisheth. 8 The righteous is 
delivered out of trouble, and the wicked 
cometh in his stead. 9 An hypocrite with 
his mouth destroyeth his neighbour: but 
through knowledge shall the just be delivered. 
10 When it goeth well with the righteous, 
the city rejoiceth: and when the wicked 
perish, there is shouting. 11 By the blessing 
of the upright the city is exalted: but it 
is overthrown by the mouth cf the wicked. 








| Spott; aber ber Mann ift iveife, der drauf | 


12 He that is void of wisdom despiseth his | 


neighbour: but a man of understanding 
holdeth his peace. 13 A talebearer revealeth 
secrets: but he that is of a faithful spirit | 
concealeth the matter. 14 Where no counsel 
is, the people fall: but in the multitude of 
counsellors there is safety. 15 He that 
is surety for a stranger shall smart for it: 
and he that hateth suretiship is sure. 
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Sprüche, 10, 11. 


18 Falfthe Mauler defen Hag; unb mwer vere 
feumbet, ber it ein Narr. 19 Wo viel Worte 
find, da geht 66 ohne Sünde niht ab; wer aber 
feine Pippen halt, ift flug. 20 Des Gerechten 
Bunge ift fófifi Silber; aber ber Gottlofen 
Herz ift nichts. 21 Des QGeredten Lippen 
weiden viele; aber die Narren werden in 
ihrer Thorheit fterben. 22 Der Segen 8 
Herrn macht reih obne Mühe. 23 Ein Narr 
treibt Muthwillen, und hats nod dazu feinen 


merft. 24 Was der Gottlofe fürdtet, bag 
wird ibm begegnen; und was die Geredten 
begebren, wird ihnen gegeben. 25 Der Gottlofe 
ift wie ein Wetter, dag überbin geht, und nicht 
mebr ift; ber Gerechte aber beftebet ewiglicd. 
26 Wie ber Effig den Zähnen, und ber Mauch 
den Augen thut, fo thut der Faule denen, dte thn 
fenden. 27 Die Furgt des Herrn mebhret bie 
Tage; aber vie Fabre ber Gottlofen werden 
verkürzt. 28 Dag Warten ber Gerechten wird 
Freude werden; aber ber Gottlofen Hoffnung 
wird verloren fein. 29 Der Weg des Herrn ift 
des Frommen Trog; aber die llebeítbáter find 
blöde. 30 Der Gerechte wird nimmermehr ume 
geftofen; aber die Gottlofen werden nicht im 
Lande bleiben. 31 Der Mund des Geregten 
bringt Weisheit; aber das Maul ber SSerfebrten 
wird auggerottet. 32 Die Lippen ber Geredten 
lehren beiffam Ding; aber ber Gottlofen Mund 
ift verfebrt. 


Das 11. Rapitel. 


1 Falſche Wage it bem Herrn ein Greuel; 
aber ein völlig Gewicht ift fein Wobhlgefallen. 
2 Wo Stolz ift, ta ift aud Schmach; aber 
Weisheit iff bei ben Semütbigen. 3 Unſchuld 
wird bie Frommen leiten; aber bie Bosheit 
wird bie Verächter verftoren. 4 Gut bilft niht 
am Tage des Borns; aber Geredhtigfeit errettet 
vom Tode. 5 Die Geredtigfeit des Frommen 
macht feinen Weg eben; aber ber Gottlofe wird 
fallen durch fein gottlos Wefen. 6 Die Gereh- 
tigfeit ber Frommen wird fie erretten; aber bie 
Berigter werben gefangen in ihrer Bosheit. 
T Wenn ber gottlofe Menſch ftirbt, tft Hoffnung 
verloren; und bas Harren ber Ungeredhten wird 
ju nigte. 8 Der Gerechte wird aus der Noth 
erlofet; und ber Gottlofe fommt an feine Statt. 
9 Durch ben Mund des Heuchlers wird fein 
Nidfter verderbet ; aber die Geredhten merfens, 
und werden erlofet. 10 Eine Stadt freuet fih, 
wenns ben Gerechten wohl gebet; und wenn bie 
Gottlofen umfommen, wird man frog. 11 Durd 
ben Gegen der Frommen wird eine Stadt erha- 
ben; aber burg den Mund ber Gottlofen wird 
fie ierbrogen. 12 Wer feinen Nachften fchandet, 
ift ein Narr; aber ein verftandiger Mann ftillet 
es. 13 Gin Verleumder perrátb, was er Deine 
lich weif; aber mer eines getreuen Herzens ift, 
verbirgt baffelbe. 
bà gebet dag Bolf unter; wo aber viel Nath- 
geber find, ba gebet eg wohl au. 15 Wer für 
einen andern Bürge wird, ber wird Schaden 
haben; wer fih aber oor Geloben hütet, ift fiber. 


Hii As HEX AGE OTT A. 


14 Wo nicht Rath ift | 












PROVERBES, X. XI. 





18 Celui qui recéle la haine a des lévres trom- 
peuses, et celui qui profére la calomnie est un 
iusensé. 19 La multitude des paroles n'est 
pas exempte de péché; mais celui qui retient 
ses lévres est prudent. 20 La langue du 
juste est un argent choisi; mais le cceur des 
méchants est chose de vil prix. 21 Les lévres 
du juste en instruisent plusieurs; mais les 
insensés mourront faute de sens. 22 La 
bénédiction du SEIGNEUR est celle qui en- 
richit, et il n'y joint aucune peine. 23 Ce 
n'est qu'un jeu pour l'insensé de faire une 
méchanceté; mais le jeu de l'homme intel- 
ligent, c'est la sagesse. 24 Ce que le méchant 
craint lui arrivera; mais Dieu accordera aux 
justes ce qu'ils désirent. 25 Ainsi que le 
tourbillon qui passe, ainsi disparait le mé- 
chant; mais le juste est un fondement per- 
pétuel. 26 Tel que le vinaigre est aux dents 
et la fumée aux yeux, tel est le paresseux à 
ceux qui l'envoient. 27 La crainte du 
SEIGNEUR multiplie les jours de la vie; mais 
les années des méchants seront abrégées. 
28 L'espérance des justes n'est que joie; mais 
l'atente des méchants périra. 29 La voie du 
SEIGNEUR est la force de l'homme intégre; 
mais elle est la ruine des ouvriers d'iniquité. 
30 Le juste ne sera jamais ébranlé; mais les 
méchants n'habiteront point sur la terre. 
31 La bouche du juste produira la sagesse; 
mais la langue hypocrite sera retranchée. 
32 Les lévres du juste connaissent ce qui est 
agréable; mais la bouche des méchants n'est 
que perversité. 


CHAPITRE XI. 


1 La balance fausse est en abomination au 
SEIGNEUR ; mais le poids juste lui est agréable. 
2 L’orgueil est-il venu, aussitôt est venue 
Pignominie; mais la sagesse est avec ceux 
qui sont modestes. 3 L'intégrité des hommes 
droits les guide; mais la perversité des per- 
fidesles détruit. 4 Les richesses ne serviront 
de rien au jour de l'indignation; mais la 
justice garantira de la mort. 5 La justice 
de l'homme intégre aplanit sa voie; mais le 
méchant tombera par sa méchanceté. 6 La 
justice des hommes droits les délivrera ; mais 
les perfides seront pris dans leur méchanceté. 
7 Quand homme méchant meurt, son attente 
périt; et de méme l'espérance des hommes 
violents périra. 8 Le juste est délivré de la 
détresse; mais le méchant y tombe en sa 
place. 9 C'est par sa bouche que imple 
ruine son prochain; mais les justes sont 
délivrés par la science. 10 La ville se réjouit 
du bien des justes, mais quand les méchants 
périssent, 0 y a chant de triomphe. 11 La 
ville est élevée par la bénédiction des hommes 
droits; mais elle est renversée par la bouche 
des méchants. 12 Celui qui méprise son 
prochain est dépourvu de sens; mais l'homme 
prudent se tait. 13 Celui qui ane à rapporter 
révéle le secret; mais celui qui a le coeur 
fidéle le cache. 14 Le peuple tombe faute de 
prudence, mais la délivrance est dans la 
multitude de gens de conseil. 15 Celui qui 
cautionne pour un étranger ne peut man- 
quer d'avoir du mal; mais l'homme qui hait 
ceux qui frappent dans la main est assuré. 
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PROVERBIA, XI. XII. 


16 Mulier gratiosa inveniet gloriam: et 
robusti habebunt divitias. 17 Benefacit 
anime su: vir misericors: qui autem crude- 
lis est, etiam propinquos abjicit. 18 Impius 
facit opus instabile: seminanti autem jus- 
titiam merces fidelis. 19 Clementia pres 
parat vitam: et sectatio malorum mortem. 
20 Abominabile Domino cor pravum: et 
voluntas ejus in iis, qui simpliciter ambulant. 
21 Manus in manu non erit innocens malus: 
semen autem justorum salvabitur. 22 Cir- 
culus aureus in naribus suis, mulier pulchra 
et fatua. 23 Desiderium justorum omne 
bonum est: preestolatio impiorum furor. 
24 Alii dividunt propria, et ditiores fiunt: 
ali rapiunt non sua, et semper in egestate 
sunt. 25 Anima, que benedicit, impingua- 
bitur: et qui inebriat, ipse quoque inebria- 
bitur. 26 Qui abscondit frumenta, male- 
dicetur in populis: benedictio autem super 
caput vendentium. 27 Bene consurgit dilu- 
culo qui querit bona: qui autem investigator 
malorum est, opprimetur ab eis, 28 Qui 
confidit in divitiis suis, corruet: justi autem 
quasi vireus folium germinabunt. 29 Qui 
conturbat domum suam, possidebit ventos: et 
qui stultus est, serviet sapienti. 30 Fructus 
justi lignum vite: et qui suscipit animas, 
sapiens est. 31 Si justus in terra recipit, 
quanto magis impius et peccator? 


CAPUT XII. 


1 Qui diligit disciplinam, diligit scien- 
tiam : qui autem odit increpationes, insipiens 
est. 2 Qui bonus est, hauriet gratiam a 
Domino: qui autem confidit in cogitationibus 
suis, impie agit. 
ex impietate: et radix justorum non com- 
movebitur. 4 Mulier diligens, corona est 
viro suo: et putredo in ossibus ejus, que 
confusione res dignas gerit. 5 Cogitationes 
justorum judicia: et consilia impiorum fraudu- 
lenta. 6 Verba impiorum insidiantur san- 
guini os justorum liberabit eos. 7 Verte 
impios, et non erunt: domus autem justorum 
permanebit. 8 Doctrina sua noscetur vir: 
qui autem vanus et excors est, patebit con- 
temptui. 9 Melior est pauper et sufficiens 
sibi, quam gloriosus et indigens pane. 
10 Novit justus jumentorum suorum animas : 
viscera autem impiorum crudelia. 11 Qui 
operatur terram suam, satiabitur panibus: 
qui autem sectatur otium, stultissimus est. 
Qui suavis est in vini demorationibus, in suis 
munitionibus relinquit contumeliam. 12 De- 
siderium impii munimentum est pessimorum : 
radix autem justorum proficiet. 13 Propter 
peccata labiorum ruina proximat malo: effu- 
giet autem justus de angustia, 14 De fructu 
oris sui unusquisque replebitur bonis, et 
juxta opera manuum suarum retribuetur ei, 













3 Non roborabitur homo - 
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PROVERBS, XI. XII. 


16 A gracious woman retaineth honour: and 
strong men retain riches. 17 The merciful 
man doeth good to his own soul: but he that 
is cruel troubleth his own flesh. 18 The 
wicked worketh a deceitful work: but to him 
that soweth righteousness shall be a sure 
reward. 19 As righteousness tendeth to life: 
so he that pursueth evil pursueth if to his own 
death. 20 They that are of a froward heart 
are abomination to the LORD: but such as are 
upright in their way are his delight. 21 Though 
hand join in hand, the wicked shall not be 
unpunished: but the seed of the righteous 
shall be delivered. 22 As a jewel of gold in 
a swine's snout, so 7s a fair woman which is 
without discretion. 23 The desire of the 
righteous is only good: but the expectation 
of the wicked is wrath. 24 There is that 
scattereth, and yet increaseth; and there 
ts that withholdeth more than is meet, 
but 2 tendeth to poverty. 25 The liberal 
soul shall be made fat: and he that watereth 
shall be watered also himself. 26 He that 
withholdeth corn, the people shall curse him : 
but blessing shall be upon the head of him 
that selleth sf. 27 He that diligently seeketh 
good procureth favour: but he that seeketh 
mischief, it shall come unto him. 28 He that 
trusteth in his riches shall fall: but the 
righteous shall flourish as a branch. 29 He 
that troubleth his own house shall inherit the 
wind: and the fool shall be servant to the 
wise of heart. 30 The fruit of the righteous 
tsa tree of life; and he that winneth souls ts 
wise. 31 Behold, the righteous shall be re- 
compensed in the earth: much more the 
wicked and the sinner. 


CHAPTER XII. 


1 Wuoso loveth instruction loveth know- 
ledge: but he that hateth reproof is brutish. 
2 A good man obtaineth favour of the LoRD: 
but a man of wicked devices will he condemn. 
3 A man shall not be established by wicked- 
ness: but the root of the righteous shall 
not be moved. 4 A virtuous woman îs a 
crown to her husband: but she that maketh 
ashamed 7s as rottenness in his bones. 5 The 
thoughts of the righteous are right: but the 
counsels of the wicked are deceit. 6 The 
words of the wicked are to lie in wait for 
blood: but the mouth of the upright shall 
deliver them. 7 The wicked are overthrown, 
and arenot: but the house of the righteous shall 
stand. 8 A man shall be commended according 
to his wisdom: but he that is of a perverse 
heart shall be despised. 9 He that is despised, 
and hath a servant, is better than he that 
honoureth himself, and lacketh bread. 10 A 
righteous man regardeth the life of his beast: 
but the tender mercies of the wicked are 
cruel. 11 He that tilleth his land shall be 
satisfied with bread: but he that followeth 
vain persons is void of understanding. 12 The 
wicked desireth the net of evil men: but the 
root of the righteous yieldeth fruit. 13 The 
wicked is snared by the transgression of his 
lips: but the just shall come out of trouble. 
14 A man shall be satisfied with good by the 
fruit of Ais mouth: and the recompence of a 
man’s hands shali be rendered unto him. 
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Spritde, 11, 12. 


16 Gin holdfelig Weib erhält die Ehre; aber die 
Tyrannen erhalten den Reichthum. 17 Gin 
barmberziger Mann thut feinem Leibe Gutes ; 
aber ein unbarmberjziger betrübet auch fein 
Sleifh und Blut. 18 Der Gottlofen Arbeit 
wird fehlen; aber wer Gerechtigfeit faet, bag 
ift gewif Gut. 19 Denn Gerechtigkeit fordert 
gum Leben; aber dem Uebel nachjagen fördert 
gum Tode. 20 Der Herr hat Greuel an den 
verfehrten Herzen, und Wohlgefallen an ben 
rommen, 21 Den Bofen Hilft nichts, wenn 
fie auch alle Hände 3ufammen thaten; aber ber 
Gerechten Game wird errettet werden. 22 Gin 
fon Weib ohne Bucht it wie eine Sau mit 
einem güldenen Haarband. 23 Der Geredten 
Wunſch mus doch wohl gerathen; und der Gott- 
lofen Hoffen wird Unglück. 24 Çiner tbeilt 
aug, und fat immer mebr; ein anderer farget, 
ba er nicht fol, unb wird bod) ärmer. 25 Die 
Geele, bie ba reichlich fegnet, wird fett; unb mer 
trunfen macht, ber wird auch trunfen werden, 
26 Wer Korn inhalt, bem ffuden bie Leute ; 
aber Gegen fommt über ben, fo es verfauft. 
27 Wer ba Gutes fucht, dem widerfährt Gutes ; 
wer aber nad) Unglück ringet, bem wirds bez 
geqnen, 28 Wer fih auf feinen Metchthum 
verlagt, ber wird untergehen ; aber bie Gerechten 
werden grünen wie ein Blatt. 29 Wer fein 
eigen Haug betrübt, ber wird Wind zu Erbtheil 
haben; und ein Narr muf ein Knecht des Weiſen 
fein. 30 Die Frucht des Gerechten ift ein Baum 
des Lebeng; unb ein Weifer nimmt fih der Leute 
herzlich an. 31 Go ber Gerechte auf Erden 
leiden mug, wie viel mehr ber Gottlofe und 
Sünder | 


Das 12. Kapitel. 


1 Wer fih gerne läft ftrafen, der wird Flug 
werben ; iver aber ungeftraft fein will, ber bleibt 
ein Narr. 2 Wer fromm ift, ber befommt Troft 
vom Herrn; aber ein Ruchfofer veroammt fig 
felbft. 3 Cin gottlos Wefen fordert ben Men- 
fen nicht; aber die Wurzel der Geredhten wird 
bleiben. 4 Gin ffeipig Weib ift eine Krone 
ihres Mannes; aber eine Unfleigige ift ein Eiter 
in feinem Gebeine. 5 Die Gebanfen ber Gez 
rechten find redlich; aber bie Anſchläge ber 
Gottlofen find Zrügerei, 6 Der Gottlofen 
Predigt richtet Blutvergtefen an; aber ber 
grommen Mund errettet. 7 Die Gottlofen 
werden umgeftürgt, und niht mehr fein; aber 
bag Haus der Gerechten bleibt ftehen. 8 (ines 
weifen Mannes Math wird gelobt; aber bie 
Tien werden ju Schanden. 9 Wer gering 
ift, und martet deg Seinen, ber ift befer, denn 
ber grog fein will, dem des Brods mangelt. 


10 Der Geredte erbarmet fih feines BViehes; | 


aber dag Herz ber Gottlofen ift unbarmbergig. 
11 Wer feinen Ader bauet, ber wird Brods bie 
Fülle haben; wer aber unnótbigen Gachen nad 
gebet, ber iff ein Narr. 12 Des Gottlofen Luft 
ift, Schaden zu thun; aber bie Wurzel ber 
Gerechten wird Frucht bringen. 13 Der Bofe 
wird gefangen in feinen eigenen faffden Worten; 
aber ber Gerechte entgebet ber Angft. 
Gutes fommt einem  burd) bie Frucht beg 
Mundes; und vem Menſchen wird vergol- 
ten, nad bem feine Hände verdienet haben. 


14 Biel | 





PROVERBES, XI. XII. 


16 La femme gracieuse obtient de l'honneur, 
etles hommes robustes obtiennent des rich- 
esses. 17 L'homme doux fait du bien à soi- 
méme ; mais le cruel trouble sa chair. 18 Le 
méchant fait une ceuvre qui le trompe ; mais 
la récompense est assurée à celui qui sème la 
justice. 19 Ainsi la justice méne à la vie, 
mais celui qui court aprés le mal marche à sa 
mort. 20 Ceux qui sont dépravés de ceur 
sont en abomination au SEIGNEUR ; mais 
ceux qui sont intégres dans leurs voies lui 
sont agréables. 21 Le méchant ne demeu- 
rera point impuni de génération en généra- 
tion; mais la race des justes sera délivrée. 
22 Une belle femme qui se détourne de la 
raison, est une bague d'or au museau d'une 
truie. 23 Au souhait des justes est réservé 
tout bien; ce qui attend les méchants n'est 
qu'indignation. 24 Tel séme son bien, et son 
bien est augmenté davantage ; tel le resserre 
outre mesure, et n'a que la disette. 25 L'áme 
qui bénit sera rassasiée, et celui qui arrose 
sera arrosé lui-même. 26 Peuple maudira 
celui qui retient le blé ; mais la bénédiction 
reposera sur la téte de celui qui le débite. 
27 Celui qui cherche le bien obtient de la 
faveur; mais à celui qui recherche le mal, 
le mal arrivera. 28 Celui qui se fie en ses 
richesses tombera; mais les justes reverdiront 
comme la feuille. 29 Celui qui ne gouverne 
pas sa maison avec ordre aura le vent pour 
héritage ; et le fou sera le serviteur de celui 
qui est sage de cour. 30 Le fruit du juste 
est un arbre de vie; et le sage gagne les 
cœurs. 3l Voici, le juste reçoit sa rétribu- 
tion sur la terre, combien plus le méchant et 
le pécheur ! 
CHAPITRE XII. 

1 CELUI qui aime la correction aime la 
science ; mais celui qui hait d'étre repris est 
un sot. 2 L'homme de bien attire la faveur 
du SEIGNEUR ; mais le SEIGNEUR condamne 
lhomme qui machine le mal. 3 L'homme 
ne sera point affermi par la méchanceté ; mais 
la racine des justes ne sera point ébranlée. 
4 La femme forte est la couronne de son 
mari; mais celle qui ui fait honte est comme 
la carie à ses os. 5 Les pensées des justes 
ne sont que justice ; mais les conseils des 
méchants ne sont que fraude. 6 Les paroles 
des méchants sont des embüches pour répan- 
dre le sang ; mais la bouche de l'homme droit 
le délivrera. 7 Les méchants seront renver- 
868, et ils ne seront plus ; mais la maison des 
justes se maintiendra. 8 C'est selon sa pru- 
dence que l'homme est 1006 ; mais le ceur 
dépravé sera dans le mépris. 9 Mieux vaut 
lhomme qui ne fait point cas de soi-méme, 
bien qu'il ait des serviteurs, que celui qui se 
glorifie et qui manque de pain. 10 Le juste 
a soin de la vie de sa bête: mais les com- 
passions des méchants, ce sont des cruautés. 
11 Celui qui laboure sa terre sera rassasié de 
pain; mais celui qui suit les fainéants est 
dépourvu de sens. 12 Ce que le méchant 
désire n'est qu'un file& de maux; mais la 
racine des justes donnera son fruit. 13 Il y 
a un piége funeste dans la prévarication 
des lévres; mais le juste sortira de la 
détresse, 14 L'homme sera rassasió de 
biens par le fruit de sa bouche, et onu 
rendra à l'homme le salaire de ses mains, 
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PROVERDIA, XIL XIII. 


16 Via stulti recta in oculis ejus: qui autem 
sapiens est, audit consilia. 16 Fatuus statim 
indieat iram suam: qui autem dissimulat 
injuriam, callidus est. 17 Qui quod novit 
loquitur, index justitic est: qui autem menti- 
tur, testis est fraudulentus. 18 Est qui pro- 
mittit, et quasi gladio pungitur conscien- 
tie: lingua autem sapientium sanitas est. 
19 Labium veritatis firmum erit in perpe- 
tuum: qui autem testis est repentinus, con- 
cinnat linguam mendacii. 20 Dolus in corde 
cogitantium mala: qui autem pacis ineunt 
consilia, sequitur eos gaudium. 21 Non con- 
tristabit justum quidquid ei acciderit: impii 
autem replebuntur malo. 22 Abominatio est 
Domino labia mendacia: qui autem fideliter 
agunt, placent ei. 23 Homo versutus celat 
scientiam : et cor insipientium provocat stul- 
titiam. 24 Manus fortium dominabitur: que 
autem remissa est, tributis serviet. 25 Moeror 
in eorde viri humiliabit illum, et sermone 
bono letificabitur. 26 Qui negligit damnum 
propter amicum, justus est: iter autem impi- 
orum dicipiet eos. 27 Non inveniet fraudu- 
lentus lucrum: 6% substantia hominis erit 
auri pretium. 28 In semita justitie, vita: 
iter autem devium ducit ad mortem. 


CAPUT XIII. 


1 FILIUS sapiens, doctrina patris: qui 
autem illusor est, non audit cum arguitur. 
2 De fructu oris sui homo satiabitur bonis: 
anima autem prevaricatorum iniqua. 3 Qui 
custodit os suum, custodit animam suam : qui 
autem inconsideratus est ad loquendum, sen- 
tiet mala. 4 Vult et non vult piger: anima 
autem operantium impinguabitur. 5 Verbum 


mendax justus detestabitur: impius autem 
confundit, et confundetur. 6 Justitia custodit 


innocentis viam : impietas autem peccatorem . 


supplantat. 7 Est quasi dives, cum nihil 
habeat: et est quasi pauper, cum in multis 
divitiis sit. 8 Redemptio anime viri, divitice 
sue: qui autem pauper est, increpationem non 


sustinet. 9 Lux justorum 100118081: lucerna 
autem impiorum extinguetur. 10 Inter 
superbos semper jurgia sunt: qui autem 


agunt omnia cum consilio, reguntur sapientia. 
11 Substantia festinata minuetur: qu:e autem 
paulatim colligitur manu, multiplicabitur. 
12 Spes, quee differtur, affligit animam: lig- 
num vite desiderium veniens. 13 Qui de- 
trahit alicui rei, ipse se in futurum obligat : 
qui autem timet pr ₪00 in pace versabi- 
tur. Anime dolose errant in peccatis: justi 
autem misericordes sunt, et  miserantur. 
14 Lex sapientis fons vite, ut declinet a 
ruina mortis. 15 Doctrina bona dabit gra- 
tiam: in itinere contemptorum vorago. 
16 Astutus omnia agit cum consilio: qui 
autem fatuus est, aperit stultitiam. 17 Nun- 
tius impii cadet in malum: legatus autem 
fidelis, sanitas. 18 Egestas, et ignominia 
ei; qui deserit disciplinam: qui autem 
acquiescit arguenti, glorificabitur. 19 De- 
siderium si compleatur, deleetat animam: 
detestantur stulti eos, qui fugiunt mala 
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— 
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PROVERBS, XII. XIII. 


15 The way of a fool ₪ right in his own eyes: 
but he that hearkeneth unto counsel is wise. 
16 A fool's wrath is presently known: but a 
prudent man covereth shame. 17 He that 
speaketh truth sheweth forth righteousness : 
but a false witness deceit. 18 There is 
that speaketh like the piercings of a sword: 
but the tongue of the wise zs health. 19 The 
lip of truth shall be established for ever: but 
a lying tongue is but fora moment. 20 De- 
ceit 7s in the heart of them that imagine evil: 
but to the counsellors of peace is joy. 21 There 
shall no evil happen to the just: but the 
wicked shall be filled with mischief. 22 Lying 
lips are abomination to the LORD: but they 
that deal truly are his delight. 23 A prudent 
man concealeth knowledge: but the heart of 
fools proclaimeth foolishness. 24 The hand 
of the diligent shall bear rule: but the sloth- 
ful shall be under tribute. 25 Heaviness in 
the heart of man maketh it stoop: but a good 
word maketh it glad. 26 The righteous is 
more excellent than his neighbour: but the 
way of the wicked seduceth them. 27 The 
slothful man roasteth not that which he took 
in hunting: but the substance of a diligent 
man zs precious. 28 In the way of righteous- 
ness is life; and zn the pathway thereof there 
ts no death, 


CHAPTER XIII. 


1 A WISE son heareth his father’s instruc- 
tion: but a scorner heareth not rebuke. 2 A 
man shall eat good by the fruit of Ais mouth : 
but the soul of the transgressors shall eat 
violence. 3 He that keepeth his mouth 
keepeth his life: but he that openeth wide 
his lips shall have destruction. 4 The soul of 
the sluggard desireth, and Aath nothing: but 
the soul of the diligent shall be made fat. 5 A 
righteous man hateth lying: but a wicked 
man is loathsome, and cometh to shame. 
6 Righteousness keepeth Aim that ts upright 
in the way: but wickedness overthroweth the 
sinner. 7 There is that maketh himself rich, 
yet hath nothing: there is that maketh him- 
self poor, yet hath great riches. 8 The ran- 
som of a man’s life are his riches: but the 
poor heareth not rebuke. 9 The light of the 
righteous rejoiceth: but the lamp of the 
wicked shall be put out. 10 Only by pride 
cometh contention : but with the well advised 
ts wisdom. 11 Wealth gotten by vanity shall 
be diminished: but he that gathereth by 
labour shall increase. 12 Hope deferred 
maketh the heart sick: but when the desire 
cometh, if is a tree of life. 13 Whoso despis- 
eth the word shall be destroyed: but he that 
feareth the commandment shall be rewarded. 
14 The law of the wise zsa fountain of life, to 
depart from the snares of death. 15 Good 
understanding giveth favour: but the way of 
transgressors 78 hard. 16 Every prudent man 
dealeth with knowledge: but a fool layeth 
open his folly. 17 A wicked messenger 
falleth into mischief: but a faithful ambassa- 
dor is health. 18 Poverty and shame shall be 
to him that refuseth instruction: but he that 
regardeth reproof shall be honoured. 19 The 
desire accomplished is sweet to the soul: but 
tt is abomination to fools to depart from evil. 
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Cprüde, 12, 13. 


15 Sem Narren gefallt feine Weife wohl; aber 
wer Rath geborcht, ber tft wetfe. 16 Gin Narr 
3elat feinen Zorn bald; aber wer die Schmach 
birget, ift miBig. 
fagt fret, mas recht ift; aber ein falfther 3euge 
betrügt. 18 Wer unyorfichtig heraus fährt, (tibt 
wie ein Schwert; aber die Zunge ber Weifen ift 
Deiffam. 19 Wabhrhaftiger Mund beftebet ewig- 
lih; aber die falfthe Zunge beftehet niht lange. 
20 Die, fo Bofes rathen, betrügen; aber bie jum 
Frieden rathen, machen Freude. 21 Es wird dem 
Gerechten fein Leid gefdeben ; aber bie Gottlofen 
werden voll Unglids fein. 22 Falſche Mauler 
find bem Herrn ein Greuel; die aber treulig 
bandeln, gefalen ibm wohl. 23 Gin wiBiger 
Mann gibt nicht Klugheit vor; aber das Herz 
ber Narren ruft feine Narrheit aug. 24 Fleifige 
Hand wird berrífen ; bie aber laffig tft, wird 
müífen zinſen. 25 Gorge im Herzen franfet ; 
aber ein freunbfig Wort erfreuet. 26 Der 
Gerechte hats beler, denn fein Machfter; aber 
ber Gottlofen Weg verfübret fie. 27 Einem 
Laffigen gerátb fein Handel nicht; aber ein 
fletBiger Menſch wird reih. 28 Auf dem rechten 
Wege ift Leben, und auf bem gebabnten Pfad 
ift fein Tod. 


Das 13. Kapitel. 


1 Gin weifer Sohn 1886 fih den Vater 
àüdtigen ; aber ein Spotter gebordet der Strafe 
niht. 2 Der Frucht des Mundes geneu&t man ; 
aber bie Verachter denfen nur zu frepefn, 3 Wer 
feinen Mund bewabret, der beiafret fein Leben ; 
wer aber mit feinem Maul heraus fährt, ber 
fommt in Shreden. 4 Der Faule begehrt, und 
friegts bod nit; aber die Fletfigen friegen 
genug. 5 Der Geredte ift ber Lüge feinb; aber 
ber Gottlofe ſchändet unb fdmüfet fih felbft. 
6 Die Geredtigfeit bebütet ben Unſchuldigen; 
aber das gottlofe Wefen bringet einen zu der 
Sünde. 7 Manger it arm bet grofem Gut, 
und mander ift reich bet feiner Armuth. 8 Mit 
Reichthum fann einer fein Leben erretten; aber 
ein Armer foret das Sebelten nicht. 9 Das Licht 
ber Gerechten macht froblich; aber bie Leuchte ber 
Gottlofen wird auslöſchen. 10 Unter ben Stolzen 
ift immer Haber; aber Weisheit macht vernünftige 
Leute. 11 Reichthum wird wenig, wo mang 
pergeudet ; wag man aber jufjammen halt, bag 
wird grog. 12 Die Hoffnung, die fich verzeucht, 
angftet das Herz; wenns aber fommt, das man 
begebret, dag ift ein Baum des Lebeng. 13 Wer 
bag Wort yerachtet, ber verderbet fi felbjt; wer 
aber tas Gebot fiirchtet, dem wirb8 vergolten. 
14 Die Lehre des Weifen ift eine lebendige 
HOuelle, ju meiden die Stride deg Todes. 15 Ein 
guter Rath thut fanft; aber der Verachter Weg 
bringt Wehe. 16 Gin Kluger thut alles mit 
Vernunft; ein Narr aber breitet Narrheit aug. 
17 Gin gottlofer Bote bringt Unglück; aber ein 
treuer Berber ift beiffam. 18 Wer Zucht 
{ast fabren, ber bat Armuth und Schande; 
wer fih gerne ftrafen (aft, wird ju Ehren 
tommen. 19 Wenns fommt, das man begebret, 
das thut bem Herzen wohl; aber der bag 
Bofe meidet, it ben Thoren ein Greuel. 


17 Wer wahrhaftig ift, der | 








PROVERBES, XII. XIII. 


15 La voie du fou est droite à ses yeux ; mais 
c'est celui qui écoute le conseil gui est sage. 
16 Quant au fou, son dépit se connaitle même 
jour; mais l'homme bien-avisé dissimule son 
ignominie. 17 Celui qui dit la vérité éclaire la 
justice ; mais le faux témoin répand la fraude. 
18 Ilen est dont les paroles sont comme la 
point d'une épée ; mais la langue des sages est 
une source de guérison. 19 La parole véritable 
est ferme à perpétuité ; mais la fausse langue 
n'est que pour un moment, 20 La tromperie 
est dans le cceur de ceux qui machinent le 
mal; mais la joie est pour ceux qui conseil- 
lent la paix. 21 Il n'arrivera pas que le mal 
attaque le juste; mais les méchants seront 
remplis d'aflliction. 22 Les fausses lèvres sont 
en abomination au SEIGNEUR ; mais ceux 
qui agissent sincérement lui sont agréables. 
23 Phomme bien-avisé céle sa science ; mais le 
cœur des fous publie la folie. 24 La main des 
diligents dominera ; mais la main paresseuse 
sera tributaire. 25 Le chagrin qui est au coeur 
de l'homme l'accable, mais la bonne parole le 
réjouit. 26 Le juste l'emporte sur son voisin, 
mais la voie des méchants les égare, 27 Le 
paresseux ne rótira point son gibier ; mais les 
biens les plus précieux sont à l'homme diligent. 
28 Dans le chemin de la justice est la vie, et la 
voie de son sentier ne méne point à la mort. 


CHAPITRE XIII. 

1 L'ENFANT sage écoute la réprimande du 
pére, mais le moqueur n'écoute point le 
blàme. 2 L'homme se rassasiera de bien par le 
fruit de sa bouche; mais l'àme des perfides vit 
d'injustice. 3 Celui qui garde sa bouche garde 
son áme ; mais celui qui ouvre trop ses lévres 
sera dans l'afliction. 4 L’ame du paresseux 
désire, et il n'y a rien pour son àme ; mais l'àme 
des diligents sera rassasióe. 5 Le juste hait la 
parole de mensonge, mais le méchant se met 
par elle en mauvaise odeur, et tombe dans la 
confusion. 6 La justice garde celui qui est 
intégre dans sa voie, mais la méchanceté ren- 
versera celui qui s'évare. 7 Tel se fait riche 
qui n'arien du tout; et tel se fait pauvre 
qui a de grandes richesses. 8 Les richesses de 
l'homme ne sont que la rancon de sa vie ; mais 
le pauvre n’entend point de menaces. 9 La 
lumiére des justes sera resplendissante ; mais 
la lampe des méchants sera éteinte. 10 L'or- 
gueil ne produit que querelle; mais la sagesse 
est avec ceux qui prennent conseil 11 Les 
richesses seront diminuées par la vanité; mais 
celui qui amasse avec la main les multipliera. 
12 L'espoir différé fait languir le coeur ; mais 
le souhait qui s’accomplit est l'arbre de la 
vie. 13 Celui qui méprise la parole pórira 
à cause d'elle; mais celui qui respecte le com- 
mandement, en aura la récompense. 14 L'en- 
seignement du sage est une source de vie 
pour détourner des filets de la mort, 15 Un 
bon esprit attire la bienveillance ; mais la voie 
de ceux qui agissent perfidement est rabo- 
teuse. 16 Tout homme bien-avisé agit avec 
intelligeuce; mais le fou décéle sa folie. 17 Le 
messager perfide tombe dans le mal ; mais Pam- 
bassadeur fidèle est une source de santé. 18 La 
pauvreté et l'ignominie arrivent à celui qui 
rejette la correction ; mais celui qui regarde 
la réprimande sera honoré. 19 Le souhait 
accompli est une chose douce à l'àme ; mais 
se détourner du mal est en horreur aux fous 
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PROVERBIA, XIII. XIV. 


20 Qui cum sapientibus graditur, sapiens erit: 
amicus stultorum similis efficietur. 21 Pecca- 
et justis retri- 
22 Bonus relinquit heredes 
filios, et nepotes: et custoditur justo sub- 
stantia peccatoris. 23 Multi cibi in novalibus 
patrum: et aliis congregantur absque judicio. 
24 Qui parcit virgee, odit filium suum: qui 


tores persequitur malum: 
buentur bona. 


autem diligit illum, instanter erudit. 25 Jus- 
tus comedit, et replet animam suam: venter 
autem impiorum insaturabilis. 


CAPUT XIV. 


1 SAPIENS mulier 00018086 domum suam: 
insipiens extructam quoque manibus destruet. 
2 Ambulaus reeto itinere, et timens Deum, 
despicitur ab eo, qui infami graditur via. 
3 In ore stulti virga superbie: labia autem 
sapientium custodiunt eos. 4 Ubi non sunt 
boves, presepe vacuum est: ubi autem 
plurime segetes, ibi manifesta est fortitudo 
bovis. 5 Testis fidelis non mentitur: pro- 
fert autem | mendacium dolosus testis. 
6 Quzrit derisor sapientiam, et non invenit : 
doctrina prudentium facilis. 7 Vade contra 
virum stultum, et nescit labia prudenti. 
8 Sapientia callidi est intelligere viam suam : 
et imprudentia stultorum errans. 9 Stultus 
illudet peccatum, et inter justos morabitur 
gratia. 10 Cor quod novit amaritudinem 
anime suz, in gaudio ejus non miscebitur 
extraneus. 11 Domus impiorum delebitur: 
tabernacula vero justorum  germinabunt. 


12 Est via, que videtur homini justa: no- 


vissima autem ejus deducunt ad mortem. 
13 Risus dolore  miscebitur, et extrema 
gaudii luetus occupat. 14 Viis suis reple- 
bitur stultus, et super eum erit vir bonus. 
16 Innocens credit omni verbo: astutus 
considerat gressus suos. Filio doloso nihil 
erit boni: servo autem sapienti prosperi 
erunt actus, et dirigetur via ejus. 16 Sapi- 
ens timet, et declinat a malo: stultus tran- 
silit, et confidit. 17 Impatiens operabitur 
stultitiam : et vir versutus odiosus est. 
18 Possidebunt parvuli stultitiam, et expecta- 
bunt astuti scientiam. — 19 Jacebunt mali 
ante bonos: et impii ante portas justorum. 
20 Etiam proximo suo pauper odiosus erit : 
amici vero divitum multi. 21 Qui despicit 
proximum suum, peccat: qui autem miseretur 
pauperis, beatus erit. Qui credit in Domino, 
misericordiam diligit. 22 Errant qui ope- 
rantur malum: misericordia et veritas præ— 
parant bona. 23 In omni opere erit abun- 
dantia: ubi autem verba sunt plurima, ibi fre- 
quenter egestas. 24 Corona sapientium, divi- 
tie eorum: fatuitas stultorum, imprudentia 


A 6 LOTTA,‏ א מו וו 


PROVERBS, XIII. XIV. 


20 He that walketh with wise men shall be 
wise: but a companion of fools shall be 
destroyed. 21 Evil pursueth sinners: but to 
the righteous good shall be repaid. 22 A 
good man leaveth an inheritance to his chil- 
dren's children : and the wealth of the sinner 
ts laid up for the just. 23 Much food îs in 
the tillage of the poor: but there is that is 
destroyed for want of judgment. 24 He that 
spareth his rod hateth his son: but he that 
loveth him chasteneth him betimes. 25 The 
righteous eateth to the satisfying of his soul: 
but the belly of the wicked shall want. 


CHAPTER XIV. 


1 EVERY wise woman buildeth her house: 
but the foolish plucketh it down with her 
hands. 2 He that walketh in his uprightness 
feareth the LORD : but he that is perverse in 
his ways despiseth him. 3 In the mouth of the 
foolish is a rod of pride: but the lips of the 
wise shall preserve them. 4 Where no oxen 
are, the crib zs clean: but much increase is 
by the strength of the ox. 5 A faithful wit- 
ness will not lie: but a false witness will utter 
lies. 6 A scorner seeketh wisdom, and findet 
it not: but knowledge is easy unto him that 
understandeth. 7 Go from the presence of a 
foolish man, when thou perceivest not i» him 
the lips of knowledge. 8 The wisdom of the 
prudent is to understand his way: but the 
folly of fools 08 deceit. 9 Fools make a mock 
at sin: but among the righteous there is 
favour. 10 The heart knoweth his own 
bitterness; and a stranger doth not inter- 
meddle with his joy. 11 The house of the 
wicked shall be overthrown : but the tabernacle 
of the upright shall flourish. 12 There is a way 
which seemeth right unto a man, but the end 
thereof are the ways of death. 13 Even in 
laughter the heart is sorrowful; and the end 
of that mirth zs heaviness. 14 The backslider 
in heart shall be filled with his own ways: 
and a good man shall be satisfied from himself. 
15 The simple believeth every word: but the 
prudent man looketh well to his going. 16 A 
wise man feareth, and departeth from evil: 
but the fool rageth, and isconfident. 17 He 
that is soon angry dealeth foolishly: and a 
man of wicked devices is hated. 18 The 
simple inherit folly: but the prudent are 
crowned with knowledge. 19 The evil bow 
before the good ; and the wicked at the gates 
of the righteous. 20 The poor is hated even 
of his own neighbour: but the rich hath many 
friends. 
sinneth : but he that hath mercy on the poor, 
happy ts he. 22 Do they not err that devise 
evil? but mercy and truth shall be to them 
that devise good. 23 In all labour there is 
profit: but the talk of the lips tendeth only to 
penury. 24 The crown of the wise zs their 
riches: but the foolishness of fools ts folly. 


21 He that despiseth his neighbour | 





Sprüche, 13, 14. 


20 Wer mit ben Weifen umgebet, ber wird 
weije; mer aber ber Narren Gefelle ift, ber 
wird Unglück haben. 21 Unglück verfolget bie 
Günder; aber ben Geredten wird Gutes ver- 
golten. 22 Der Gute wird erben auf Kindesfind; 
aber des Sünders Gut wird bem Gerechten yor- 
gcfparet. 23 68 ift viel Speife in den Burden 
ber Armen; aber bie Unrecht thun, verbevben. 
24 Wer feiner Muthe fonet, der baffet feinen 
Sohn; wer ihn aber lieb bat, der zücht get ibn 
bald. 25 Der Gerechte iffet, das feine Seefe 
fatt wird; Per Gottlofen Bauch aber bat nimmer 
genug. 


Das 14. 


1 Durch weife Weiber wird das Haus erbauet; 
eine Narrin aber gerbrigt eg mit ihrem Thun. 
2 Wer den Herrn fiirchtet, ber gebet auf rechter 
Bahn; wer ihn aber verachtet, ber weiht 8 
feinem Wege. 3 Narren reden tyrannifeh; aber 
die Weifen bewahren ibren Mund. 4 Wo nicht 
Ochſen find, da ift bie Rrippe rein ; aber wo ber 
Ochſe gefdüftig ift, ba ift viel Cinfommeng. 
5 Gin treuer Zeuge liiget nicht; aber ein falſcher 
Beuge redet thirftiglich Lügen, 6 Der Spotter 
fudet Weisheit, und findet fie niht; aber bem 
Verſtändigen ift bie GrfenntniB leicht. 7 Gehe 
von dem Narren; denn du Lerneft nichts von thm. 
8 Das ift des Klugen Weisheit, bag er auf feinen 
Weg merft; aber dag ift ber Narren Thorheit, 
daf eg eitel Trug mit ihnen ift. 9 Die Narren 
treiben das Gefpott mit der Sünde; aber die 
Frommen haben Luft an den rommen. 10 Wenn 
tas Herz traurig ift, fo hilft feine äußerliche 
Freude, 11 Dag Haus der Gottlofen wird 
verfilget; aber die Hütte ber Frommen wird 
grünen, 12 Es gefällt manem etn Weg wohl; 
aber endlich bringt er thn gum Tode. 13 Nag 
dem Lahen fommt Trauern, und nach ber Freude 
fommt leid. 14 Einem loſen Menfchen wirds 
geben, wie er bandelt ; aber ein Frommer wird 
über ihn fein, 15 Gin Alberner glaubt alles; 
aber ein Witziger merft auf feinen Gang. 16 Cin 
Weiſer fürdbtet fib, und meidet das Arge; ein 
Narr aber fährt hindurch thürſtiglich. 17 Ein 
Ungeduldiger thut närriſch; aber ein Bedachtiger 
haffet eg. 18 Die Albernen erben Narrheit; aber 
eg (ít ber Wifigen Krone, vorſichtiglich handeln. 
19 Die Bofen müffen fih büden vor den Guten, 
und bie Gottlofen in den Zboren des Gerechten. 
20 (inen Armen bamen auch feine Nachften ; 
aber bie Reichen haben viel Freunde, 21 Der 
Günder verachtet feinen Nächſten; aber wohl 
bem, ber fih ber Glenben erbarmet, 22 Bie 
mit bófen Ranken umgeben, werden fehlen; die 
aber Gutes benfen, denen wird Treue unb Güte 


| widerfabren. 23 Wo man arbeitet, da ift genug; 


wo man aber mit Worten umgebet, da ift Manz 
gel. 24 Den Weisen ift ihr Reichthum eine Krone; 
aber die Thorheit der Narren bleibt Thorheit. 











PROVERBES, XIII. XIV. 


20 Celui qui converse avec les sages devien- 
dra sage; mais le compagnon des fous se 
perdra. 21 Le mal poursuit les pécheurs ; 
mais le bonheur sera la récompense des justes. 
22 L'homme de bien transmet son héritage 
aux enfants de ses enfants; mais les richesses 
du pécheur sont réservées aux justes. 23 Il 
y à beaucoup à manger dans les terres dé- 
frichées des pauvres; mais il en périt faute 
de jugement. 24 Celui qui épargne la verge 
hait son fils; mais celui qui l'aime se háte de 
le châtier. 25 Le juste mange et se rassasie 
à souhait; mais le ventre des méchants 
souffre disette. 


CHAPITRE XIV. 


1 La femme sage bâtit sa maison ; mais la 
folle la renverse de ses mains. 2 Celui qui 
marche dans la droiture révére le SEIGNEUR ; 
mais celui dont les voies sont perverses le 
méprise. 3 Dans la bouche du fou est la 
verge de son orgueil; mais les lévres des 
sages les gardent. 4 Où il n'y a point de 
boeuf, la grange est vide, et la force du boeuf 
fait abonder le revenu. 5 Le témoin fidéle 
ne ment pas; mais le faux témoin profére 
des mensonges. 6 Le moqueur cherche la 
sagesse et ne la trouve point; mais pour 
Phomme intelligent la science est aisée. 
7 Eloigne-toi de l'homme insensé, puisque 
tu ne lui connais pas de paroles de sagesse. 
8 La sagesse de l'homme bien-avisé est de 
prendre garde à sa voie; mais la folie des 
fous n'est que tromperie. 9 Les fous se 
jouent d'un délit ; mais entre les hommes 
droits il ny a que bienveillance. 10 Le coeur 
de chacun connaît Vamertume de son âme, et 
un autre n'est point mélé dans sa joie. 11 La 
maison des méchants sera anéantie ; mais le 
tabernacle des honimes droits fleurira. 12 Il 
y a telle voie qui semble droite à l'homme, 
mais dont l'issue est la voie de la mort. 
13 Même en riant le coeur sera triste, et la 
joie finit par l'ennui. 14 Celui qui 8 un 
cour hypocrite sera rassasié de ses voies; 
mais l'homme de bien le sera de ce qui est 
eu lui. 15 Le simple croit à toute parole; 
mais l'homme bien-avisé considére ses pas. 
16 Le sage craint, et se retire du mal; mais 
le fou se met en colére, et se tient assuré. 
17 L'homme colère fait des folies, et l'homme 
rusé est hai, 18 Les sots hériteront la folie; 
mais les prudents se couronnent de science. 
19 Les méchants seront humiliés devant les 
bons, et les impies devant les portes du juste. 
20 Le pauvre est hai, même de son ami; mais 
les amis du riche sont en grand nombre. 
21 Celui qui méprise son prochain s'égare ; 
ais celui qui a pitié des humbles est bien- 
heureux. 22 Ceux qui machinent le mal ne 
se fourvoient-ils pas? Mais la bonté et la 
vérité seront pour ceux qui procurent le bien. 
23 En tout travail il y a quelque profit, mais 
le babil des lévres ne tourne qu'à disette, 
24 La richesse du sage est sa couronne; 
mais la folie des fous n'est que folie 
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PROVERBIA, XIV. XV. 


25 Liberat animas testis fidelis: et profert 
mendacia versipellis. 26 In timore Domini 
fiducia fortitudinis, et filiis ejus erit spes. 
27 Timor Domini fons vite, ut declinent a 
ruina mortis. 28 In multitudine populi 
dignitas regis: et in paucitate plebis igno- 
minia principis. 29 Qui patiens est, multa 
gubernatur prudentia: quia autem impatiens 
est, exaltat stultitiam suam. 30 Vita carnium, 
sanitas cordis: putredo ossium, invidia. 


31 Qui ealumniatur egentem, exprobrat fac- | 


tori ejus : honorat autem eum, qui miseretur 
pauperis. 32 In malitia sua expelletur im- 
pius: sperat autem justus in morte sua. 
33 In corde prudentis requiescit sapientia, et 
indoctos quosque erudiet. 34 Justitia elevat 
gentem : miseros autem facit populos pecca- 
tum, 35 Acceptus est regi minister intelli- 
gens: iracundiam ejus inutilis sustinebit, 


CAPUT XV. 


1 REesPONSIO mollis frangit iram : sermo 
durus suscitat furorem. 2 Lingua sapi- 
entium ornat scientiam : os fatuorum ebullit 
stultitiam. 3 In omni loco oculi Domini con- 
templantur bonos et malos. 4 Lingua placa- 
bilis, lignum vite: que autem immoderata 

5 Stultus irridet 
qui autem custodit 
increpationes, astutior fiet. In abundanti 
covitationes 


est, conteret spiritum. 
disciplinam patris sui: 


autem impiorum eradicabuntur. 6 Domus 
justi plurima fortitudo: et in fructibus 
impii conturbatio. 7 Labia sapientium dis- 
seminabunt scientiam : cor stultorum dis- 
simile erit. 8 Victimw impiorum abomina- 


biles Domino: vota justorum placabilia. 


9 Abominatio est Domino via impii: qui 
sequitur justitiam, diligitur ab eo. 10 Doe- 
trina mala deserenti viam vite: qui 


inerepationes odit, morietur. 
et perditio coram Domino: quanto magis 
corda filiorum hominum? 12 Non amat 
pestilens eum, qui se corripit: nec ad 
sapientes graditur. 13 Cor gaudens exhilarat 
faciem : in morore animi dejicitur spiritus. 
14 Cor sapientis quærit doctrinam : et os 
stultorum pascitur imperitia. 15 Omnes 
dies pauperis, mali : secura mens quasi juge 
convivium. 16 Melius est parum cum 
timore Domini, quam thesauri magni et 
insatiabiles. 17 Melius est vocari ad olera 
cum caritate quam ad vitulum saginatum 


11 Infernus, 


cum odio. 18 Vir iracundus provocat 
rixas: qui patiens est, mitigat  susci- 
tatas. 19 Iter pigrorum quasi sepes 


spinarum : via justorum absque offendiculo. 








BABETA MEXA GLOLE IL A. 


PROVERBS, XIV. XV. 


25 A true witness delivereth souls: but 8 
deceitful witness speaketh lies. 26 In the 
fear of the LoRD ts strong confidence: and his 
ehildren shall have a place of refuge. 27 The 
fear of the LoRD zs a fountain of life, to de- 
part from the snares of death. 28 In the 
multitude of people ts the king’s honour: but 
in the want of people zs the destruction of 
the prince. 29 He that is slow to wrath 8 
of great understanding: but Ae that is hasty 
of spirit exalteth folly. 30 A sound heart is 
the life of the flesh: but envy the rottenness 
of the bones. 31 He that oppresseth the 
poor reproacheth his Maker: but he that 
honoureth him hath mercy on the poor. 
32 The wicked is driven away in his wicked- 
ness: but the righteous hath hope in his 
death. 33 Wisdom resteth in the heart of 
him that hath understanding: but that which 
is in the midst of fools is made known. 
34 Highteousness exalteth a nation: but sin 
isa reproach to any people. 36 The king's 
favour is toward a wise servant: but his 
wrath is against him that causeth shame. 


CHAPTER XV. 


1 A SOFT answer turneth away wrath: 
but grievous words stir up anger. 2 The 
tongue of the wise useth knowledge aright: 
but the mouth of fools poureth out foolish- 
ness. 3 The eyes of the LORD are in every 
place, beholding the evil and the good. 4 A 
wholesome tongue zs a tree of life: but per- 
verseness therein ts a breach in the spirit. 
b A fool despiseth his father's instruction : 
but he that regardeth reproof is prudent. 
6 In the house of the righteous 7s much 
treasure: but in the revenues of the wicked 
is trouble. 7 The lips of the wise disperse 
knowledge: but the heart of the foolish doeth 
not so. 8 The sacrifice of the wicked is an 
abomination to the LORD : but the prayer of 
the upright zs his delight. 9 The way of the 
' wicked ₪ an abomination unto the LORD: 
but he loveth him that followeth after right- 
eousness. 10 Correction ts grievous unto him 
that forsaketh the way : «nd he that hateth 
reproof shall die. 11 Hell and destruction 
are before the LORD: how much more then 
the hearts of the children of men? 12 A 
scorner loveth not one that reproveth him: 
neither will he go unto the wise. 13 A 
merry heart maketh a cheerful countenance : 
but by sorrow of the heart the spirit is broken. 
14 The heart of him that hath understanding 
seeketh kuowledge: but the mouth of fools 
` feedeth on foolishness. 15 All the days of 
the afflicted are evil: but he that is of a 
merry heart hath a continual feast. 16 Better 
ts little with the fear of the Lorp than great 
treasure and trouble therewith. 17 Better 8 
a dinner of herbs where love is, than astalled 
ox and hatred therewith. 18 A wrathful 
man stirreth up strife: but he that is slow to 
. anger appeaseth strife. 19 The way of the 
slothful man is as an hedge of thorns: but 
the way of the righteous ts made plain. 
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25 (in treuer Zeuge errettet bag Leben; aber 
ein fafffer Zeuge betrügt. 26 Wer den Herrn 
fiirchtet, ber bat eine fichere Feftung, und feine 
Kinder werden auch befchirmet. 27 Die Furcht 
des Herrn tft eine Quelle des Lebeng, dab man 
meide die Stride des Todes. 28 Wo ein Konig 
viel Bolts hat, dag ift feine Herrlichkeit; wo 
aber wentg Bolfs iff, bag macht einen Herrn 
blöde. 29 Wer geduldig ift, der it wetfe; wer 
aber ungeduldig ift, ber offenbart feine Thorheit. 
30 Gin gütiges Herz ift des Leibeg Leben; aber 
Neid ift Eiter in Beinen. 31 Wer dem Geringen 
Gewalt thut, der läſtert deffelben Gchopfer; aber 
wer fih deg Armen erbarmet, der ebret Gott. 
32 Der Gottlofe beftebet nicht in feinem Unglud; 
aber ber Gerechte iff aud) in feinem Tode getroft. 
33 Sm Herzen des Verftandigen ruhet Weisheit, 
und wird offenbar unter ben Warren. 34 Gereh- 
tigfeit erhobet ein Volf; aber bie Günde ift 
ber Leute Verderben. 35 Cin ffuger Knecht 
gefällt bem Könige wohl; aber einem fchandlichen 
Rnegte ift er feind. 


Das 16. 1 


1 Gine finde Antwort ftillet den Zorn; aber 
ein hart Wort richtet Grimm an. 2 Der Weifen 
Bunge macht die Lehre lieblich; ber Narren Mund 
fpeiet eite. Narrheit. 3 Die Augen des Herrn 
ſchauen an allen Orten beide die Höfen und 
rommen, 4 Cine heilfame Zunge ift ein Baum 
des Lebeng, aber eine fügenfaftige maht Herze- 
leid, 5 Der Narr fáftert die Zucht feines Vaters; 
wer aber Strafe annimmt, ber wird Flug werden, 
6 Sn des Gerechten Haufe ift Guts genug, aber 
in bem Cinfommen des Gottlofen iff Verderben, 
7 Der Weifen Mund fiveuet guten. Rath; aber 
ber Narren Herz tft niht alfo. 8 Der Gottlofen 
Opfer ift bem Herrn ein Greuel; aber das Gebet 
ber Hrommen iff ibm angenehm. 9 Deg Gott- 
lofen Weg ift bem Herrn ein Greuef ; wer aber 
ber Gerechtigfett nadjagt, ber wird geliebet. 
10 Das ift eine bofe Zumt, ben Weg verfajfen ; 
unb mer bie Strafe baffet, der mug fterben. 
11 Holle unb SSerberbnig ift vor bem Herrn; 
wie viel mehr der Menſchen Herzen! 12 Der 
Spotter liebt nicht, ber ihn ftraft, und gebet nicht 
gu ben Weifen, 13 Cin Frohlich Herz macht ein 
Frohlich Ungeficht; aber wenn das Herz befüme 
mert it, fo fält auch ver Muth. 14 Cin flugeg 
Herz handelt bedächtiglich; aber bie fübnen 
Narren regieren närriſch. 15 Cin BVetriibter 
hat nimmer feinen guten. Tag; aber ein guter 
Muth ift ein taglich Wohlleben. 16 68 ift 
befer, eim wenig mit ber Furcht des Herrn, 
denn groper Shag, darin Unruhe ift. 17 Gà ijt 
beffer cin Gerigt Kraut mit Liebe, Denn ein gez 
mafteter Ochſe mit Hag. 18 Cin yorniger Mann 
rigtet Haber an; ein Geduldiger aber ftillet den 
Bant. 
aber der Weg der Frommen ift wohl gebabnet, 








19 Der Weg des Faulen ift dorniht; | 


PROVERBES, XIV. XV. 


25 Le témoin fidèle délivre les ames; mais 
celui qui prononce des mensonges n'est que 
tromperie. 26 Dans la crainte du SEIGNEUR 
il y a une ferme assurance, et une retraite 
pour ses enfants, 27 La crainte du SEIGNEUR 
est une source de vie pour détourner des filets 
dela mort. 28 Dans la multitude du peuple 
est la gloire d'un roi: mais dans la défail- 
lance du peuple est l'abaissement du prince. 
29 Celui qui est lent à la colére est de grande 
intelligence ; mais celui qui est prompt à se 
courroucer étale sa folie. 380 La santé du 
coeur est la vie du corps; mais l'envie est la 
carie des os. 31 Celui qui fait tort au pauvre 
outrage celui qui l'a fait; mais celui-là l'ho- 
nore quia pitié du nécessiteux. 32 L'impie 
sera précipité par sa méchanceté; mais le 
juste trouve une retraite à sa mort. 33 La 
sagesse repose au cœur de l'homme intelli- 
gent; cependant elle est reconnue méme au 
milieu des fous. 31 La justice éléve une 
nation ; mais le péché est l'opprobre des 
peuples. 35 Le roi prend plaisir au servi- 
teur prudent; mais son indignation sera 
contre celui qui lui fait déshonneur. 


CHAPITRE XV. 


1 La réponse douce apaise la fureur; mais 
la parole facheuse excite la colére. 2 La 
langue des sages embellit la science, mais la 
bouche des fous profére la folie. 3 Les yeux 
du SEIGNEUR sont en tous lieux ; ils contem- 
plent les méchants et les bons. 4 La langue 
qui corrige est l'arbre de vie; mais la langue 
perverse brise l'àme. ő Le fou méprise la 
correction de son pére; mais celui qui preud 
garde à la répréhension deviendra prudent. 
6 Il ya un grand trésor dans la maison du 
juste; mais il n'y a que trouble dans le 
revenu de l'impie. 7 Les lévres des sages 
répandent partout la science; mais le coeur 
des fous ne fait pas ainsi. 8 Le sacrifice des 
impies est en abomination au SEIGNEUR; mais 
la supplication des hommes droits lui est 
agréable. 9 La voie de l'impie est en abomi- 
nation au SEIGNEUR ; mais il aime celui qui 
s’adonne à la justice. 10 Le chatiment est 
facheux à celui qui quitte le drow chemin; 
celui qui hait d'étre repris, mourra. 11 Le 
sépulere et le gouffre sont à nu devant le 
SEIGNEUR; combien plus les cœurs des en- 
fants des hommes! 12 Le moqueur n'aime 
point qu'on le reprenne et il ne va pas vers 
les sages. 13 Le coeur joyeux embellit la 
face; mais dans-la tristesse du cœur, l'esprit 
est abattu. 14 Le cœur de l'homme prudent 
cherche la science; mais la bouche des fous 
se repait de folie. 15 Tous les jours de 
laffligé sont mauvais; mais quand on a le 
coeur gai, c'est un banquet perpétuel. 16 Un 
peu de bien avec la crainte du SEIGNEUR, 
vaut mieux qu'un grand trésor avec lequel 
ily a du trouble. 17 Mieux vaut un repas 
d'herbes, ou il y a de l'amitié, qu'un repas de 
veau gras, oli il y a dela haine. 18 L'homme 
furieux excite la querelle; mais l'homme 
tardif à la colére apaise ladispute. 19 La voie 
du paresseux est comme une haie de ronces ; 
mais le chemin des hommes droits est aplani, 
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PROVERBIA, XV. XVI. 


20 Filius sapiens 100111086 patrem: et stultus 
homo despicit matrem suam. 21 Stultitia 
gaudium stulto: et vir prudens dirigit gressus 
suos. 22 Dissipantur cogitationes ubi non 
est consilium: ubi vero sunt plures consiliarii, 
confirmantur. 23 Letatur homo in sententia 
oris sui: et sermo opportunus est optimus. 
24 Semita vita super eruditum, ut declinet 
de inferno novissimo. 25 Domum super- 
borum demolietur Dominus: et firmos faciet 
terminos vidue. 26 Abominatio Domini 
cogitationes male; et purus sermo pulcherri- 
mus firmabitur ab eo. 27 Conturbat domum 
suam qui sectatur avaritiam: qui autem odit 
munera, vivet. Per misericordiam et fidem 
purgantur peccata : per timorem autem 
Domini declinat omnis a malo. 28 Mens 
justi meditatur obedientiam: os impiorum 
redundat malis, 29 Longe est Dominus ab 
impiis: et orationes justorum exaudiet. 
30 Lux oculorum lztificat animam : fama 
bona impinguat ossa. 31 Auris, que audit 
increpationes vitæ, in medio sapientium com- 
morabitur. 32 Qui abjicit disciplinam, de- 
spieit animam suam: qui autem acquiescit 
increpationibus, possessor est cordis. 33 Timor 
Domini, disciplina sapienti : et gloriam 
procedit humilitas. 


CAPUT XVI. 


1 HoMINIS est animam preparare: et 
Domini gubernare linguam. 2 Omnes vie 
hominis patent oculis ejus: spirituum ponder- 
ator est Dominus. 3 Revela Domino opera 
tua, et dirigentur cogitationes tue. 4 Uni- 


versa propter semetipsum operatus est 


Dominus; impium quoque ad diem malum. 


5 Abominatio Domini est omnis arrogans: 
etiam si manus ad manum fuerit, non est 
innocens. (Initium vie bone, facere justitiam : 
accepta est autem apud Deum magis, quam 
immolare hostias.) 6 Misericordia et veritate 
redimitur iniquitas: et in timore Domini 
declinatur a malo. 7 Cum placuerint Domino 
vie hominis, inimicos quoque ejus convertet 
ad pacem. 8 Melius est parum cum justitia, 
quam multi fructus cum iniquitate, 9 Cor 
hominis disponit viam suam: sed Domini est 
dirigere gressus ejus. 10 Divinatio in labiis 
regis, in judicio non errabit os ejus. 11 Pondus 
et statera judicia Domini sunt: et opera ejus 
omnes lapides saeculi. 12 Abominabiles regi 
qui agunt impie: quoniam justitia firmatur 
solium. 13 Voluntas regum labia justa: qui 
recta loquitur, diligetur. 14 Indignatio regis, 
nuntii mortis: et vir sapieus placabit eam. 
15 In hilaritate vultus regis, vita: et clementia 
ejus quasi serotinus. 16 Posside 
sapientiam, quia auro melior est: et acquire 
prudentiam, quia pretiosior est argento, 
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PROVERBS, XV. XVI. 


20 A wise son maketh a glad father: but a 
foolish man despiseth his mother. 21 Folly 
is joy to him that ts destitute of wisdom: 
but a man of understanding walketh up- 
rightly. 22 Without counsel purposes are 
disappointed: but in the multitude of coun- 
sellors they are established. 23 A man hath 
joy by the answer of his mouth : and a word 
spoken in due season, how good ts it! 24 The 
way of life 7s above to the wise, that he may 
depart from hell beneath. 25 The Lorp will 
destroy the house of the proud : but he will 
establish the border of the widow. 26 The 
thoughts of the wicked are an abomination to 
the LORD: but the words of the pure are 
pleasant words. 27 He that is greedy of 
gain troubleth his own house; but he that 
hateth gifts shalllive. 28 The heart of the 
righteous studieth to answer: but the mouth 
of the wicked poureth out evil things. 29 The 
Lorp is far from the wicked: but he heareth 
the prayer of the righteous, 30 The light of 
the eyes rejoiceth the heart: and a good re- 
port maketh the bones fat. 31 The ear that 
heareth the reproof of life abideth among the 
wise. 32 He that refuseth instruction de- 
spiseth his own soul: but he that heareth 
reproof getteth understanding. 33 The fear 
of the LORD zs the instruction of wisdom; 
and before honour ₪ humility. 


CHAPTER XVI. 


1 THE preparations of the heart in man, 
and the answer of the tongue, is from the 
Lorp. 2 All the ways ot a man are clean in 
his own eyes; but the Lorp weigheth the 
spirits. 3 Commit thy works unto the Lorn, 
and thy thoughts shall be established. 4 The 
Lorp hath made all things for himself: yea, 
even the wicked for the day of evil. 5 Every 
one that is proud in heart 7s an abomination 
to the LORD: though hand join in hand, he 
shall not be unpunished. 6 By mercy and 
truth iniquity is purged: and by the fear of 
the LORD men depart from evil. 7 When a 
man’s ways please the Lorp, he maketh even 
his enemies to be at peace with him. 8 Better 
ts a little with righteousness than great re- 
venues without right. 9 A man’s heart de- 
viseth his way: but the Lop directeth his 
steps. 10 A divine sentence ts in the lips of 
the king: his mouth transgresseth not in 
judgment. 11 A just weight and balance are 
the Lorp’s: all the weights of the bag are 
his work. 12 It is an abomination to kings 
to commit wickedness: for the throne is 
established by righteousness. 13 Righteous 
lips are the delight of kings ; and they love 
him that speaketh right. 14 The wrath of a 
king ts as messengers of death: but a wise 
man will pacify it. 15 In the light of the 
kings countenance 7s life; and his favour 8 
as a cloud of the latter rain. 16 How much 
better is if to get wisdom than gold ! and to get 


DR B teria BEX A GLO 
— 


Cprüde, 15, 16. 


20 Gin weifer Sohn erfreuet den Vater; und 
ein närriſcher Menfch ift feiner Mutter &danbe. 
21 Dem Thoren iff die Thorheit eine Freude ; 
aber ein verftandiger Mann bleibt auf dem 
rechten Wege. 22 Die Anfehlage werden gu 
nichte, wo nicht Math ift; wo aber viel Nath- 
geber find, beftehen fie. 23 68 ift einem eine 
Freude, wo man ihm ridtig antwortet; und 
ein Wort gu feiner Zeit ift febr fiebfi. 24+ Der 
Weg des Lebens gebet überwärts Flug gu machen, 
auf bag man meide die Hölle unterwarts. 
25 Der Herr wird das Haus ber Hoffartigen 
gerbrechen, und bie Grenze ber Wittwen bez 
ftatigen. 26 Die Anfchlage des Argen find dem 
Herrn ein Greuel; aber froftfig reden bie 
Reinen. 27 Der Geizige verftdret fein eigen 
Haus; wer aber Gefhent haffet, ber wird leben. 
28 Das Herz des Geredten dichtet, was au 
antworten ift; aber der Mund ber Gottlofen 
ſchäumet Böſes. 29 Der Herr ifl ferne von 
den Gottlofen ; aber ber Gerechten Gebet erhöret 
er. 30 Freundlicher Anblid erfreuet das Ser, 
ein gut Geriicht macht das Gebeine fett. 31 Dag 
Ohr, das ba bóret bie Strafe des Lebeng, wird 
unter ben Weifen wohnen. 32 Wer fig nicht 
giehen läft, ber macht fih felbft gu nichte; wer 
aber Strafe bóret, ber wird ffug. 33 Die 
Furcht des Herrn it Zucht zur Weisheit; und 
ebe man au Ehren fommt, muf man zuvor 
leiden. 


Das 16. Kapitel. 


1 Der Menſch ſetzt ihm wohl vor im Herzen; 
aber vom Herrn kommt, was die Zunge reden 
fol. 2 Cinen jeglichen dünken feine Wege rein 
fein ; aber allein der Herr macht das Her; gemif. 
3 Befiehl dem Herrn deine Werfe, fo werden 
deine Anſchläge fortgeben. 4 Der Herr maht 
alles um fein felbjt willen, auch den Gottlofen 
gum bofen Tage. 5 (in ftolz Herz ift bem 
Herrn ein Greuel, und wird nicht ungeftraft 
bleiben, wenn fie fih gleid) alle an einander 
pangen. 6 Durch Güte und Treue wird Miffe- 
that verfofnet; und durch bie Furcht des Herrn 
metdet man das Bofe. 7 Wenn femands Wege 
dem Herrn wohlgefallen, fo macht er auch feine 
deine mit thm zufrieden. 8 68 ift befer 
wenig mit Gerechtigfeit, denn viel Ginfommena 
mit Unregt.. 9 Des Menfhen Herz ſchlägt 
feinen. Weg an, aber ber Herr allein gibt, daf 
er fortgebe, 10 Weiffagung ift in bem Munde 


| des Königs, fein Mund fehlet nicht im Gericht, 


understanding rather to be chosen than silver! | 








11 Rechte Wage und Gewicht ift vom Herrn; und 
alle Pfunde tm Sad find feine Werfe. 12 Vor 
ben Konigen Unrecht thun, ift ein Greuel; denn 
burg Gerechtigfeit mir» ber Thron beftütiget. 
13 Recht rathen gefällt ben Konigen; und mer 
gleich gu rath, wird gelicbet. 14 Des Königs 
Grimm ift ein Bote bed Todes; aber cin weifer 
Mann wird thn verfópnen, 15 Wenn des Kü- 
niges Angeficht freundlich ift, dag ift Leben; und 
feine Gnade ift wie ein Abenbregen. 16 Nimm 
an bie Weisheit, denn fie ift befer weber Gold, 
und Bertand haben ift edler, denn Silber. 
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PROVERBES, XV. XVI. 


20 L'enfant sage réjouit le pére; mais l'homme 
insensé méprise sa mére. 21 La folie est la 
joie de celui qui est dépourvu de sens; mais 
l'homme prudent régle ses pas. 22 Les des- 
seins se dissipent ou manquent les conseils; 
mais ils s'affermissent par la multitude des 
conseillers. 23 L'homme a de la joie dans 
les réponses de sa bonche; et combien la 
parole dite en son temps est bonne! 24 Pour 
lhomme prudent, le chemin de la vie tend 
vers le haut, afin qu'il s'éloigne du sépulcre, 
qui est en bas. 25 Le SEIGNEUR démolit la 
maison des orgueilleux, mais il affermit la 
borne de la veuve. 26 Les pensées du mé- 
chant sont en abomination au SEIGNEUR; 
mais celles qui sont pures sont pour lui des 
paroles agréables. 27 Celui qui est adonné 
au gain deshonnéte trouble sa maison ; mais 
celui qui hait les présents vivra. 28 Le coeur 
du juste médite ce qu'il doit répondre; mais 
la bouche des impies profére des choses mau- 
vaises. 29 Le SEIGNEUR est loin des impies ; 
mais il exauce la requéte des justes. 30 La 
lumière des yeux réjouit le cœur; la bonne 
renommée engraisse les os. 31 L'oreille qui 
écoute la réprimande qui donne la vie, demeu- 
rera parmiles sages. 32 Celui qui rejette la 
correction, méprise son ame; mais celui qui 
écoute la réprimande, acquiert du sens. 33 La 
crainte du SEIGNEUR est un enseignement de 
sagesse, et l'humilité marche devant la gloire. 


CHAPITRE XVI. 


1 LEs méditations du coeur sont de 
Phomme; mais le discours de la langue est 
du SEIGNEUR. 2 Toutes les voies de l'homme 
lui semblent pures; mais le SEIGNEUR pése 
les esprits. 3 Remets tes affaires au 
SEIGNEUR, et tes desseins réussiront. 4 Le 
SEIGNEUR a fait chaque chose pour lui-méme, 
méme le méchant peur le jour de la calamité. 
9 Le SEIGNEUR a en abomination tout homme 
hautain de coeur; il ne demeurera point im- 
puni de génération en génération. 6 Par la 
miséricorde et la vérité est expiée l'iniquité, 
et par la crainte du SEIGNEUR on se détourne 
du mal. 7 Quand le SEIGNEUR prend plaisir 
aux voies de l'homme, il apaise envers lui ses 
ennemis méme. 8 ll vaut mieux un peu de 
bien avec justice, qu'un gros revenu sans droi- 
ture. 9 Le cour de l'homme délibére sur 
ses voles, mais le SEIGNEUR conduit ses pas. 
10 Les lévres du roi sont un oracle, et sa 
bouche ne s'écarte pas du droit. 11 La 
balance et le trébuchet du SEIGNEUR sont 
justes, et tous les poids du sachet sont son 
ceuyre. 12 Faire le mal est une abomination 
aux rois, parce que le trone est affermi par la 
justice. 13 Les délices des rois, ce sont les 
lévres justes, et ils aiment celui dont la parole 
est droite. 14 La colére du roi est un messager 
de mort ; mais l’homme sage l’apaise. 15 Le 
regard serein du roi est la vie, et sa faveur 
est comme la nuée portant la pluie de 
l'arriére - saison. 16 Combien il vaut 
mieux acquérir de la sagesse que de l'or 
fin! Et combien il est plus excellent 
d'acquérir de la prudence que de l'argent! 
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PROVERBIA, XVI. XVII. 


17 Semita justorum declinat mala: custos 
18 Contri- 
tionem precedit superbia: et ante ruinam 
exaltatur spiritus. 


anime suc servat viam suam. 


19 Melius est humiliari 
cum mitibus, quam dividere spolia cum 
superbis. 20 Eruditus in verbo reperiet 
bona: et qui sperat in Domino, beatus est. 
21 Qui sapiens est corde, appellabitur prudens: 
et qui dulcis eloquio, majora percipiet. 
22 Fons vite eruditio possidentis: doctrina 
stultorum, fatuitas. 23 Cor sapientis erudiet 
et labiis ejus addet gratiam. 24 Favus 
composita verba: dulcedo animse, 

25 Est via que videtur 
et novissima ejus ducunt ad 
26 Anima laborantis laborat sibi, 
quia compulit eum os suum. 
fodit malum, et in labiis ejus ignis ardescit, 


28 Homo perversus suscitat lites: et verbosus 


os ejus : 
mellis, 
sanitas ossium. 
homini recta: 

mortem. 


27 Vir impius 


separat principes. 29 Vir iniquus lactat 


amicum suum: et ducit eum per viam non 
bonam. 30 Qui attonitis oculis cogitat prava, 
mordens labia sua perficit malum. 31 Corona 
dignitatis 
reperietur. 


senectus, que in viis justitiw 
32 Melior est patiens viro forti : 
et qui dominatur animo suo, expugnatore 


| urbium. 33 Sortes mittuntur in sinum, sed ₪ 


Domino temperantur, 


CAPUT XVII. 


1 MELIOR est buccella sicca cum gaudio, 
quam domus plena victimis cum  jurgio. 
2 Servus sapiens dominabitur filiis stultis, et 
inter fratres hereditatem dividet. 3 Sicut 
igne probatur argentum, et aurum camino: 
ita corda probat Dominus. 4 Malus obedit 
linguæ inique, et fallax obtemperat labiis 
mendacibus. 5 Qui despicit pauperem, expro- 
brat factori ejus: et qui ruina lzetatur alterius, 
non erit impunitus. 6 Corona senum filii 
et gloria filiorum patres eorum. 
7 Non decent stultum verba composita: nee 
prineipem labium mentiens. 8 Gemma gra- 
tissima, expectatio prestolantis: quocumque 
se vertit, prudenter intelligit. 9 Qui celat 
delictum, queerit amicitias : qui altero sermone . 
repetit, separat foederatos. 10 Plus proficit 
correptio apud prudentem, quam centum 
plage apud stultum. 11 Semper jurgia 
quzrit malus: angelus autem crudelis mittetur 
contra eum. 12 Expedit magis  urse 
occurrere raptis fetibus, quam fatuo con- 
fidenti in stultitia sua. 13 Qui reddit mala 
pro bonis, non recedet malum de domo ejus. 





PERT HEXAGLOTITXE. 


PROVERBS, XVI. XVII. 


17 The highway of the upright ts to depart 
from evil: he that keepeth his way preserveth 
his soul. 18 Pride goeth before destruction, 
and an haughty spirit beforea fall. 19 Better 
tt is to be of an humble spirit with the lowly, 
than to divide the spoil with the proud. 
20 He that handleth a matter wisely shall 
find good: and whoso trusteth in the LORD, 
happy s he. 21 The wise in heart shall be 
called prudent: and the sweetness of the lips 
increaseth learning. 22 Understanding 08 a 
wellspring of life unto him that hath it: but 
the instruction of fools zs folly. 23 The heart 
of the wise teacheth his mouth, and addeth 
learning to his lips. 24 Pleasant words are 
as an honeycomb, sweet to the soul, and 
health to the bones. 25 There isa way that 
seemeth right unto a man, but the end thereof 
are the ways of death. 26 He that laboureth 
laboureth for himself; for his mouth craveth 
it of him. 27 An ungodly man diggeth up 
evil: and in his lips there ?s as a burning fire. 
28 A froward man soweth strife: and a 
whisperer separateth chief friends. 
violent man enticeth his neighbour, and 
leadeth him into the way that is not good. 
30 He shutteth his eyes to devise froward 
things: moving his lips he bringeth evil to 
pass. 31 The hoary head is a crown of glory, 
if it be found in the way of righteousness. 
32 He that is slow to anger ts better than the 
mighty ; and he that ruleth his spirit than he 
that taketh a city. 33 The lot is cast into 
the lap; but the whole disposing thereof 8 
of the Lorp, 


CHAPTER XVII. 


1 BETTER is a dry morsel, and quietness 
therewith, than an house full of sacrifices 
with strife. 2 A wise servant shall have rule 
over a son that causeth shame, and shall have 
part of the inheritance among the brethren. 
3 The fining pot zs for silver, and the furnace 
for gold: but the Lorp trieth the hearts. 
4 A wicked doer giveth heed to false lips; 
ind a liar giveth ear to a naughty tongue. 
כ‎ Whoso mocketh the poor reproacheth his 
Maker: and he that is glad at calamities 
shall not be unpunished. 6 Children's chil- 
lren are the crown of old men; and the glory 
of children ave their fathers. 7 Excellent 
speech becometh not a fool: much less do 
lying lips a prince. 8 A gift 08 as a precious 
stone in the eyes of him that hathit: whither- 
soever it turneth, it prospereth. 9 He that 
covereth a transgression seeketh love; but he 
that repeateth a matter separateth very 
friends. 10 A reproof entereth more into a 


wise man than an hundred stripes into a | 


fool. 


against him. 12 Let a bear robbed of 

her whelps meet a man, rather than a fool 

in his folly. 13 Whoso rewardeth evil for 

good, evil shall not depart from his house. 
597 


29 A: | 








11 An evil man seeketh only rebellion : | 
therefore a cruel messenger shail be sent | 





Sprüche, 16, 17. 


17 Der Frommen Weg meidet das Arge; und 
wer feinen Weg betvabret, der behält fein Leben. 
18 Wer gu Grund geben foll, ber wird zuvor 
frog; unb ftoljer Muth fonunt yor bem Fall. 
19 68 ift beffer ntebrige8 Gemiiths fein mit ben 
Elenden, denn Raub austfeifen mit den Hoffär— 
tigen. 20 Wer eine Sade fliiglich füfret, ber 
findet Glück; und wob( bem, der fif auf 
ben Herrn verläßt. 21 Gin Verftindiger wird 
gerübmet für einem weiſen Mann, und fieblige 
Reden lehren wohl, 22 Klugheit ift ein lebendiger 
Brunn bem, ber fie pat; aber bie Zumt ber 
Narren ift Narrheit. 23 Ein weifes Herz redet 
fliiglich, und Lehret wohl. 24 Die Reden des 
Sreundlichen find Honigfeim, troften die Seele, 
und erfrifdjen bie Gebeine. 25 Manhem gefällt 
ein Weg wohl; aber fein Letztes reiht ium Tove. 
26 Mancher fommt zu grobem Ungliuc durch fein 
eigen Maul. 27 Gin fofer Menſch grabt nad) 
Unglid, und in feinem Maul brennet Feuer. 
28 Cin verfehrter Menſch vitet Hader an; und 
ein Verleumder macht Fiirften uneins. 29 Gin 
Frevler fodet feinen Nachften, und fübret thn auf 
feinen guten Weg. 30 Wer mit den Augen 


| winft, benft nichts Guted; und wer mit den 


tippen deutet, vollbringet 9008. 31 Graue 
Haare find eine Krone ber Ehren, bie auf dem 
Wege ber Gerechitgfeit gefunden werden. 32 Giu 
Geoduldiger ift bener, Denn eir Starfer, und der 
feineg Muths Herr ift, Denn ber Städte gemümet. 
33 Loos wird geworfen in ben Shoop; aber 8 
fallet, wie ber Serr wil, 


Das 17. Kapitel. 


1 68 tft ein tvodner Biffen, daran man fih 
genügen läft, befer denn etn Haus voll Ge- 
ſchlachtetes mit Haver. 2 Ein ffuger Knecht wird 


| berrfcben über unffeigige Grben, und wird unter 


Den Bridern das Erbe austhetlen. 3 Wie bag 
Feuer Silber, und der Ofen Gold, alfo prufet 
ber Herr die Herzen. 4 Gin Bofer achtet auf 
bófe Mauler, und ein Falfcher gehorht gerne 
fhadlichen Zungen. 5 Wer des Dirftigen 
fpottet, der höhnet deffelben Schopfer; unb wer 
fich feines Unfalls freuet, wird nicht ungeftraft 
bleiben. 6 Der Alten Krone find Kindesfinder, 
und ber Kinder Ehre find ihre Vater. 7 Gs ftebet 
einem Narren nicht wohl an, von hohen Singen 
reden, viel weniger einem Fürſten, bag er gerne 
[üget. 8 Wer zu ſchenken bat, dem iſts wie ein 
Edelftein; wo er fid) binfebret, ift er flug geachtet. 
9 Wer Sünde zudeckt, ber macht Freundfchaft ; 
wer aber die Sahe afert, ber macht gürften 
uneing. 10 Gebelten fdredt mehr an bem 
Verfiandigen, denn Hundert Schläge an dem 
Warren. 11 (Sia bitterer Menſch trachtet 
Schaden ju thun; aber es wird eir graufamer 
Engel über ipn fommen. 12 G3 ift beer, 
einem Bären begegnen, bem bie Jungen 
geraubet fino, denn einem Narren in feiner 
Narrheit. 13 Wer Gutes mit Bofem vergilt, 


von deß Haufe wird ₪068 niht 


laſſen. 











| 


PROVERBES, XVI. XVII. 


17 Le chemin des hommes droits, c’est de se 
détourner du mal; celui-là garde son àme qui 
garde sa voie. 18 L’orgueil va devant la 
ruine, et la fierté d’esprit devant la chute. 
19 Mieux vaut étre humble d'esprit avec les 
débonnaires, que de partager le butin avec 
les orgueilleux. 20 Celui qui prend garde à 
la parole du SEIGNEUR trouvera le bien; et 
celui qui se confie en lui est bienheureux. 
21 On appellera prudent celui qui est sage de 
coeur, et la douceur des lèvres ajoute à la 
science. 22 À ceux qui la possédent, la pru- 
dence est une source de vie, mais l'instruction 
des fous est une folie. 23 Le cceur sage con- 
duit prudemment sa bouche et ajoute la 
science à ses lévres. 24 Les paroles agréables 
sont des rayons de miel; douceur à l'àme et 
santé aux os. 25 Il y a telle voie qui semble 
droite à l'homme, mais dont l'issue est la voie 
de la mort. 26 L'àme de celui qui travaille, 
travaille. pour sa vie, parce que sa bouche ly 
contraint. 27 Le méchant séme le mal, et 
sur ses lévres est un feu brülant. 28 L'homme 
pervers séme des querelles, et le rapporteur 
divise les meilleurs amis. 29 L'homme violent 
entraine sou compagnon et le fait marcher 
dans une voie qui n'est pas bonne. 30 Il 
cligne des yeux pour machiner des choses 
perverses, et en remuant ses lévres il con- 
somme le mal. 31 Les cheveux blanes sont 
une couronne d'honneur; et elle se trouvera 
dans la voie de la justice. 32 Celui qui est 
lent à la colére vaut mieux que l'homme fort, 
et celui qui est le maitre de son cœur vaut 
mieux que celui qui prend des villes. 33 Le 
sort est jeté dans le giron; mais tout ce qui 
en résulte vient du SEIGNEUR. 


CHAPITRE XVII. 


1 MIEUX vaut un morceau de pain sec, où 
il y ala paix, qu'un festin dans une maison 
pleine de querelles. 2 Le serviteur prudent 
dominera sur le fils qui fait honte, et il par- 
tagera l'héritage entre les frères. 3 Pour 
Vargent, le creuset, et pour l'or, le fourneau ; 
mais celui qui éprouve les coeurs, c'est le 
SEIGNEUR. 4 Le malin est attentif à la lèvre 
trompeuse, le menteur écoute la mauvaise 
langue. 5 Celui qui se moque du pauvre 
outrage celui qui a fait le pauvre; et celui 
qui se réjouit de la calamité ne demeurera 
point impuni. 6 Les enfauts des enfants sont 
la couronne des vieillards; l'honneur des 
enfants, ce sont leurs péres. 7 La parole 
grave ne convient point à un fou; combien 
moins la parole de mensonge aux grands! 
8 Le présent est une pierre précieuse aux 
yeux de celui qui le regoit; de quelque cóté 
qu'il se tourne, il réussit. 9 Celui qui cache 
la faute gagne l'amitié; mais celui qui la 
rappelle divise les amis. 10 Une réprimande 
se fait mieux sentir à l'homme prudent que 
cent coups au fou. 11 Le séditieux ne cherche 
que le mal, mais un messager cruel sera envoyé 
contre lui.. 12 Mieux vaut rencontrer une 
ourse qui a perdu ses petits, qu'un fou dans sa 
folie. 13 De la maison de celui qui rend 
le mal pour le bien, le mal ne sortira pas. 
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PROVERBIA, XVII. XVIII, 


14 Qui dimittit aquam, caput est jurgiorum : 
et antequam patiatur contumeliam, judicium 
deserit. 15 Qui justificat impium, et qui 
condemnat justum, abominabilis est uterque 
apud Deum. 16 Quid prodest stulto habere 
divitias, cum sapientiam emere non possit ? 
Qui altam facit domum suam, quzerit ruinam : 
et qui evitat discere, incidet in mala. 17 Omni 
tempore diligit qui amicus est: et frater in 
angustiis comprobatur. 18 Stultus homo 
plaudet manibus, cum spoponderit pro amico 
suo. 19 Qui meditatur discordias, diligit 
rixas: et qui exaltat ostium, querit ruinam. 
20 Qui perversi cordis est, non inveniet 
bonum: et qui vertit linguam, incidet in 
malum. 21 Natus est stultus in ignominiam 
suam: sed nec pater in fatuo letabitur. 
22 Animus gaudens ztatem floridam facit: 
spiritus tristis exsiccat ossa. 23 Munera 
de sinu impius accipit, ut pervertat semitas 
judicii. 24 In facie prudentis lucet sapientia : 
oculi stultorum in finibus terre. 25 Ira 
patris, filius stultus: et dolor matris que 
genuit eum. 26 Non est bonum, damnum 
inferre justo: nec percutere principem, qui 
recta judicat. 27 Qui moderatur sermones 
suos, doctus et prudens est: et pretiosi spiritus 
vir eruditus. 28 Stultus quoque si tacuerit, 
sapiens reputabitur: et si compresserit labia 
sua, intelligens. 


CAPUT XVIII. 


1 OCCASIONES quzrit qui vult recedere ab 
amico: omni tempore erit exprobrabilis. 2 Non 
recipit stultus verba prudenti: : nisi ea dixeris 
quie versantur in corde ejus. 3 Impius, cum 
in profundum venerit peccatorum, contemnit : 
sed sequitur eum ignominia et opprobrium. 
4 Aqua profunda verba ex ore viri: et torrens 
redundans fons sapientie. © Accipere per- 
sonam impii non est bonum, ut declines a 
veritate judicii. 6 Labia stulti miscent se 
rixis: et os ejus jurgia provocat. 7 Os stulti 
contritio ejus: et labia ipsius, ruina animae 
ejus. 8 Verba bilinguis, quasi simplicia: et 
ipsa perveniunt usque ad interiora ventris. 
Pigrum dejicit timor: anime autem effemina- 
torum esurient. 9 Qui mollis et dissolutus 
est in opere suo, frater est sua opera dissi- 
10 Turris fortissima, nomen Domini : 
ad ipsum currit justus, et exaltabitur. 
11 Substantia divitis urbs roboris ejus, et 
quasi murus validus cireumdans eum. 12 Ante- 
quam conteratur, exaltatur cor hominis: et 
antequam glorificetur, humiliatur. 13 Qui 
prius respondet quam audiat, stultum se esse 
demonstrat, et confusione dignum, 14 Spiri- 
tus viri sustentat imbecillitatem suam: spiri- 
tum vero ad irascendum facilem quis poterit 
sustinere? 15 Cor prudens possidebit scien- 
tiam : et auris sapientium querit doctrinam. 
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PROVERBS, XVIL XVIII, 


14 The beginning of strife ts as when one 
letteth out water: therefore leave off con- 
tention, before it be meddled with. 15 He 
that justifieth the wicked, and he that con- 
demneth the just, even they both are abomi- 
nation to the Loo. 16 Wherefore ts there 
a price in the hand of a fool to get wisdom, 
seeing he hath no heart to it? 17 A friend 
loveth at all times, and a brother is born for 
adversity. 18 A man void of understanding 
striketh hands, and becometh surety in the 
presence of his friend. 19 He loveth trans- 
gression that loveth strife : and he that ex- 
alteth his gate seeketh destruction, 20 He 
that hath a froward heart findeth no good: 
and he that hath a perverse tongue falleth 
into mischief. 21 He that begetteth a fool 
doeth it to his sorrow: and the father of a 
fool hath no joy. 22 A merry heart doeth 
good like a medicine: but a broken spirit 
drieth the bones. 23 A wicked man taketh 
a gift out of the bosom to pervert the ways 
of judgment. 24 Wisdom zs before him that 
hath understanding ; but the eyes of a fool 
are in the ends of the earth. 25 A foolish 
son ts a grief to his father, and bitterness to 
her that bare him. 26 Also to punish the 
just is not good, nor to strike princes for 
equity. 27 He that hath knowledge spareth 
his words : and a man of understanding is of 
an excellent spirit. 28 Even a fool, when he 
holdeth his peace,is counted wise: and he 
that shutteth his lips is esteemed a man of 
understanding. 


CHAPTER XVIII. 


1 THROUGH desire a man, having separated 
himself, seeketh and intermeddleth with all 
wisdom. 2 A fool hath no delight in under- 
standing, but that his heart may discover 
itself. 3 When the wicked cometh, then 
cometh also contempt, and with ignominy 
reproach, 4 The words of a man’s mouth 
are as deep waters, and the wellspring of wis- 
dom as a flowing brook. 5 It is not good 
to accept the person of the wicked, to over- 
throw the righteous in judgment. 6 A fool’s 
lips enter into contention, and his mouth 
calleth for strokes. 7 A fool’s mouth is his 
destruction, and his lips are the snare of his 
soul. 8 The words of a talebearer are as 
wounds, and they go down into the inner- 
most parts of the belly. 9 He also that is 
slothful in his work is brother to him that is 
a great waster. 10 The name of the Lorp 
is a strong tower: the righteous runneth 
into it, and is safe. 11 The rich man’s 
wealth zs his strong city, and as an high wall 
in his own conceit. 12 Before destruction 
the heart of man is haughty, and before hon- 
our is humility. 13 He that answereth a 
matter before he heareth 4, it is folly and 
shame unto him. 14 The spirit of a man will 
sustain his infirmity ; but a wounded 
spirit who can bear? 15 The heart of 
the prudent  getteth knowledge ; and 
the ear of the wise seeketh knowledge. 
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Cpriüde, 17, 18. 


14 Wer Hader aufáfet, tft gleich, als ber bent 
Wafer ren Damm aufreigt. Laf du bom 
Hader, ehe bu drein gemenget wirft. 15 Wer 
bem Gottlofen recht fovit, und ben Gerechten 
veroammet, die find beide bem Herrn ein Greuel. 
16 Was fol bem Narren Geld in ber Hand, 
Weisheit zu faufen, fo er doch ein Narr ift? 
17 Ein Freund [iebet alfegeit, und etn Bruder 
wird in ber Noth erfunden. 18 Es ift ein Narr, 
ber an bie Hand gefobet und Biirge wird für 
feinen Nachften. 19 Wer 3anf liebt, Der liebt 
Sünde; unb iver feine Thür hoh macht, ringet 
nad Unglück. 20 Ein verkehrt Herz findet nichts 
Gutes, und ber verfehrter Zunge ift, wird in 
Unglic falen, 21 Wer einen Narren zeuget, 
ber hat Gramen, und eines Narren Vater hat 
feine Freude, 22 (in fróbíid) Herz macht das 
Leben luftig; aber ein betrübter Muth tronet 
bag Gebeine, 23 Der Gottlofe nimmt heimlik 
gern Gefdenfe, gu beugen den Weg des Rechts. 
24 Gin Verftandiger geberbet wetslich ; ein Narr 
wirft bte Augen hin und her. 25 Gin narrifcher 
Sohn ift feines Baters Trauern, und Betriibnig 
feiner Mutter, die ihn geboren fat. 26 68 ift 
nicht gut, bag man den Gerechten findet, ben 
Sürften zu flagen, ber recht regieret. 27 Gin 
Verniinftiger máfiget feine Rede, und ein vere 
ftandiger Mann ift eine theure Seele, 28 Gin 
Narr, wenn er fdwiege, würde auch weife 
gerechnet, unb verftandig, wenn er das Maul 
bielte, 
Das 18. Kapitel. 


1 Wer fih abfonbert, ber fucht, was ibn 
geliiftet, und fest fih wider alles, was gut ift. 
2 Gin Narr hat nicht Luft am Bertand, fondern 
mag in feinem Herzen fredt. 3 Wo der Gottlofe 
hinfommt, da fommt Beragtung unb Schmach 
mit Sohne. 4 Die Worte in eines Munde find 
wie tiefe Wafer, und die Quelle ber Weisheit ift 
ein voller Strom. 5 Es ift nicht gut, die Perfon 
des Gottlofen achten, au beugen ben Gerechten im 
Geriht. 6 Die Lippen des Narren bringen 
3006, und fein Mund ringet nag Sehlagen. 
7 Der Mund des Narren fadet ifm fefbft, und 
feine Lippen fafen feine eigene Seele, 8 Die 
Worte des Verleumders find 6501306, und geben 
einem burgs Herz. 9 Wer fag ift im feiner 
Arbeit, der ift ein Bruder def, ber das Seine 
umbringet. 10 Der Mame des Herrn ift ein 
fetes 6500108 ; der Gerechte läuft dahin, und wird 
befchirmet. 11 Das Gut des Reihen ift thm 
eine fete Stadt, und wie eine hohe Mauer um 
ihn ber, 12 Wenn einer ju Grund gehen fol, 
wird fein Her; zuvor frog; unb ebe man ĝu 
Ehren fommt, mug man juvor leiden. 13 Wer 
antwortet, efe er hovet, bem its Narrheit 
und Gehande, 14 Wer ein Frohlich Herz hat, 
ber weiß fih in feinem Leiden zu halten; 
wenn aber ber Muth liegt, wer fanns 
tragen? 15 Gin verftindig Herz weig fig 
verniinftiglig au halten, und bie Weifen 
fóren gern, daß man verniinftiglic) handelt. 
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PROVERBES, XVII. XVIII. 


14 Celui qui commence une querelle, est 
l'homme qui ouvre un passage à l'eau: avant 
qu'on en vienne à la mélée, retire-toi. 15 Celui 
qui déclare juste le méchant, et celui qui 
déclare méchant le juste, sont tous deux en 
abomination au SEIGNEUR. 16 Que sert le 
prix dans la main du fou pour acheter la 
sagesse, puisqu'il n'a point desens? 17 L'in- 
time ami aime en tout temps, mais dans la 
détresse, il devient un frére. 18 Celui-là est 
dépourvu de sens, qui touche dans la main et 
qui se rend caution envers son ami. 19 Qui 
aime les querelles aime le péché; celui qui 
hausse son portail cherche sa ruine. 20 Celui 
qui est pervers de coeur ne trouvera point le 
bien, et l'hypocrite tombera dans la calamité. 
21 Celui qui engendre un fou en aura du 
chagrin, et le pére du fou ne se réjouira pas. 
22 Le cour joyeux vaut un reméde; mais 
l'esprit abattu desséche les os. 23 Le méchant 
reçoit le présent, tiré du sein pour pervertir 
les voies de la justice. 24 L'homme prudent 
a devant lui la sagesse; mais les yeux de 
l'insensé vont au bout delaterre. 25 L'enfant 
insensé est le chagrin de son pére et l'amer- 
tume de celle qui l’a enfanté. 26 Infliger une 
peine au juste, n'est, certes, pas bien, ni 
frapper les grands pour une chose juste. 
27 Celui qui est retenu dans ses paroles con- 
nait la prudence, et celui qui est d'un esprit 
froid est un homme entendu. 28 Le fou lui- 
méme, quand il se tait, est réputé sage, et 
celui qui serre ses lévres est réputé intelligent. 


CHAPITRE XVIII. 


1 L’HOMME qui vit dans la retraite se livre 
d ses goûts; il s'enquiert de toute sagesse. 
2 Le fou ne prend point plaisir à l'intelligence, 
mais il aime à manifester ce qu'il a dans le 
coeur. 3 Quand le méchant vient, le mépris 
vient aussi, et l'opprobre avec l'ignominie. 
4 Les paroles de la bouche de l'homme sont 
des eaux profondes, et la source de la sagesse 
est un torrent qui bouillonne. 5 Avoir égard 
à la personne de limpie pour renverser le 
juste dans le jugement, cela n'est pas bon. 
6 Les lévres du fou entrent en querelle, et sa 
bouche excite les combats. 7 La bouche du 
fou est sa ruine, et ses lévres sont un piége à 
son ame. 8 Les paroles du rapporteur sont 
comme des blessures, et elles descendent jus- 
que dans les entrailles. 9 Oui, celui qui est 
làche dans son travail, est frére de celui qui 
dissipe. 10 Le nom du SEIGNEUR est une 
forte tour; le juste y court, et il y trouve une 
haute retraite. 11 Les biens du riche sont sa 
ville forte, et dans son opinion, 078 sont comme 
une haute muraille. 12 Le coeur de 'homme 
s'éléve avant la ruine; mais l'humilité pré- 
céde la gloire. 13 Répondre avant d'avoir 
écouté, c'est une folie et une contusion pour 
celui qui le fait. 14 L'esprit d'un homme 
soutient sa faiblesse; mais l'esprit abattu, 
qui le relévera? 15 Le cœur de Phomme 
intelligent aequiert de la science; c'est aussi 
la science que cherche l'oreille des sages. 
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PROVERBIA, XVIII. XIX. 


16 Donum hominis dilatat viam ejus, et ante 
principes spatium ei facit. 17 Justus, prior 
est accusator sui: venit amicus ejus, et in- 
vestigabit eum. 18 Contradictiones com- 
primit sors, et inter potentes quoque dijudi- 
cat. 19 Frater, qui adjuvatur a fratre, quasi 
civitas firma: et judicia quasi vectes urbium. 
20 De fructu oris viri replebitur venter ejus: 
et genimina labiorum ipsius saturabunt eum. 
2] Mors, et vita in manu linguæ: qui dili- 
gunt eam, comedent fructus ejus. 22 Qui 
invenit mulierem bonam, invenit bonum: et 
hauriet jucunditatem a Domino. (Qui expellit 
mulierem bonam, expellit bonum: qui autem 
tenet adulteram, stultus est et impius.) 
28 Cum obsecrationibus loquetur pauper: et 
dives effabitur rigide. 24 Vir amabilis ad 
societatem, magis amicus erit, quam frater. 





CAPUT XIX. 


1 MELIOR est pauper, qui ambulat in sim- 
plicitate sua, quam dives torquens labia sua, 
et insipiens. 2 Ubi non est scientia animse, 
non est bonum: et qui festinus est pedibus, 
offendet. 3 Stultitia hominis supplantat 
gressus ejus: et contra Deum fervet animo 
suo. 4 Divitiæ addunt amicos plurimos: a 
paupere autem et hi, quos habuit, separantur. 
9 Testis falsus non erit impunitus: et qui 
mendacia loquitur, non effugiet. 6 Multi 
colunt personam potentis, et amici sunt dona 
tribuentis. 7 Fratres hominis pauperis ode- 
runt eum: insuper et amici procul recesserunt 
ab 60. Qui tantum verba sectatur, nihil 
habebit: 8 Qui autem possessor est mentis, 
diligit animam suam, et custos prudentis 
inveniet bona. 
punitus: et qui loquitur mendacia, peribit. 
10 Non decent stultum 0110100, nee servum 
dominari principibus. 11 Doctrina viri per 
patientiam noscitur: et gloria ejus est iniqua 
pretergredi. 12 Sicut fremitus leonis, ita et 
regis ira: et sicut ros super herbam, ita et 
hilaritas ejus. 13 Dolor patris, filius stultus: 
et tecta jugiter perstillantia, litigiosa mulier. 
14 Domus, et diviti dantur a parentibus: 
a Domino autem proprie uxor prudens. 
15 Pigredo immittit soporem, et anima dis- 
soluta esuriet. 16 Qui custodit mandatum, 
custodit animam suam: qui autem negligit 
viam suam, mortifieabitur. 17 Foeneratur 
Domino qui miseretur pauperis: et vicissi- 
tudinem suam reddet ei. 18 Erudi filium 
tuum, ne desperes: ad interfectionem autem 
ejus ne ponas animam tuam. 19 Qui im- 
patiens est, sustinebit damnum: et cum 
rapuerit, aliud apponet. 20 Audi consilium, 
et suscipe disciplinam, ut sis sapiens in 
novissimis tuis. 21 Multi cogitationes in 


Kupiou sig róv aid@va pires | corde viri: voluntas autem Domini permanebit. 


9 Falsus testis non erit im- . 
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PROVERBS, XVIII. XIX. 


16 A man's gift maketh room for him, and 
bringeth him before great men. 17 He that 
is first in his own cause seemeth just ; but his 
neighbour cometh and searcheth him. 18 The 
lot causeth contentions to cease, and parteth 
between the mighty. 19 A brother offended 
is harder to be won than a strong city : and 
their contentions are like the bars of a castle. 
20 A man's belly shall be satisfied with the 
fruit of his mouth ; and with the increase of 
his lips shall he be filled. 21 Death and life 
are in the power of the tongue: and they that 
love it shall eat the fruit thereof. 22 Whoso 
findeth a wife findeth a good thing, and ob- 
taineth favour of the Lorp. 23 The poor 
useth intreaties; but the rich answereth 
roughly. 24 A man that hath friends must 
shew himself friendly: and there is a friend 
that sticketh closer than a brother. 


CHAPTER XIX. 

1 BETTER is the poor that walketh in his 
integrity, than he that is perverse in his lips, 
and is a fool. 2 Also, that the soul be with- 
out knowledge, i£ ts not good; and he that 
hasteth with Ais feet sinneth. 3 The foolish- 
ness of man perverteth his way: and his 
heart fretteth against the Lorp. 4 Wealth 
maketh many friends; but the poor is sepa- 
rated from his neighbour. 5 A false witness 
shall not be unpunished, and he that speaketh 
lies shall not escape. 6 Many will intreat the 
favour of the prince: and every man 7s a 
friend to him that giveth gifts. 7 All the 
brethren of the poor do hate him : how much 
more do his friends go far from him? he 
pursueth them with words, yet they are want- 
ing to him. 8 He that getteth wisdom loveth 
his own soul: he that keepeth understanding 
shall find good. 9 A false witness shall not be 
unpunished, and he that speaketh lies shall 
perish. 10 Delight is not seemly for a fool ; 
much less for a servant to have rule over 
princes. 11 The discretion of a man deferreth 
his anger; and it is his glory to pass overa 
transgression. 12 The king’s wrath zs as the 
roaring of a lion; but his favour 7s as dew 
upon the grass. 13 A foolish son ts the 
calamity of his father: and the contentions of 
a wife are a continual dropping. 14 House 
and riches are the inheritance of fathers: and 
a prudent wife ₪ from the LORD. 15 Sloth- 
fulness casteth into a deep sleep ; and an idle 
soul shall suffer hunger. 16 He that keepeth 
the commandment keepeth his own soul; 
but he that despiseth his way shall die. 17 He 
that hath pity upon the poor lendeth unto the 
Lorp; and that which he hath given will he 
pay him again. 18 Chasten thy son while 
there is hope. and let not thy soul spare for 
his crying. 19 A man of great wrath shall 
suffer punishment: for if thou deliver Aim, 
yet thou must do it again. 20 Hear counsel, 
and receive instruction, that thou mayest be 
wise in thy latter end. 21 There are many 
devices in a man's heart ; nevertheless the 
counsel of the LORD, that shall stand. 
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Spriide, 18, 19. 


16 Das Gefthent des Menſchen macht thm Raum, 
unb bringt thn vor die grofen Herren. 17 Der 
Gerechte ift feiner Sahe zuvor gewif; fommt 
fein 9030008, fo findet er ibn alfo. 18 Dag 
Loos ftillet ben Haber, und feheidet zwiſchen den 
Machtigen. 19 Gin verlepter Bruder halt härter, 
denn eine fete Stadt; und 3anf halt barter, 
Denn Riegel am Palat. 20 Einem Mann wird 
vergolten, barnad) fein Mund geredet hat, und 
wird gefattiget von ber Frucht feiner Lippen. 
21 Tod und Leben ftebt in der Zunge Gewalt ; 
wer fie fiebet, ber wird von ihrer Frucht effen. 
22 Wer eine Ehefrau findet, ber findet was 
Gutes, und befommt Woblgefallen vom Herrn. 
23 Cin Armer redet mit Fleben, ein Reider 
antwortet ftol}. 24 Cin treuer Freund Liebet 
mebr und ftebet fefter bei, Denn ein Bruder. 


Das 19. Kapitel. 

1 Gin Armer, ber in feiner Frommigfeit 
wandelt, ift beffer, Denn ein SSerfebrter mit 
feinen Lippen, ber bod etn Narr ift. 2 Wo 
man niht mit Vernunft handelt, da geht es nicht 
mobí gu; und mer fdnell ift mit Füßen, der thut 
Schaden. 3 Die Thorheit eines Menfchen vere 
leitet feinen Weg, daf fein Herz wider den Herrn 
tobet, 4 Gut macht viel Freunde; aber ber Arme 
wird pon feinen Freunden verlafen. 5 Cin 
falfther Zeuge bleibt nicht ungeftraft, und wer 
Lügen fred) redet, wird nicht entrinnen. 6 Biele 
warten auf die Perfor des Fitrften, und find alle 
Freunde be, ber Gefchenfe gibt. 7 Den Armen 
baffen alle feine Brüder, ja auch feine Freunde 
fernen fig הסט‎ ibm; unb wer fih auf Worte 
ver[ápt, bem wird nite. 8 Wer flug ift, liebet 
fein Leben; und ber Verftandige findet Gutes. 
9 Gin falfther Zeuge bleibt nicht ungeftraft, und 
wer fred) Lügen redet, wird umfommen. 10 Dem 
Narren ftebet nicht wohl an, gute Tage haben, 
viel weniger einem &nedte, gu herrſchen über 
Sürften. 11 Wer geduldig ift, ber ift ein fluger 
Menſch, unb ift ibm ebrlich, bag er Untugend 
überbórven fann. 12 Die Ungnade des Königs 


ift wie Dag Brüllen eines jungen Lowen; aber | 
feine Gnade ift wie Thau auf bem Grafe. 13 Gin | 


närriſcher Sohn ift fetnes Vaters Herzeleid, und 
ein zänkiſch Weib ein ftetiges Triefen. 14 Haug 
und Güter erben die Eltern; aber ein vernünftig 
Weib fommt vom Herrn. 
Schlafen, und eine laffige Seele wird Hunger 
leiden. 16 Wer dag Gebot bemabret, der beiabret 
fein Leben; wer aber feinen Weg verachtet, wird 
fterben. 17 Wer fih des Armen erbarmet, der 
{eihet bem Herrn; ber wird ihm wieder Gutes 
vergelten. 18 3üdtige deinen Sohn, 
Hoffnung da it; aber [ag deine Seele nicht 
bewegt werden, ibn au todten. 19 Denn 
groper Grimm bringt Schaden; darum lag 
mehr züchtigen. 
20 Gehorche dem Math, und nimm Zucht 
an, daß du hernach weiſe ſeieſt. 21 (8 ſind 
piel Anſchläge in eines Mannes Herzen; 
aber ber Math des Herrn bleibet — fteben. 





15 Faulheit bringt | 
| sont un héritage venu des péres: mais une 





weil | 


| qu'à le faire mourir. 


PROVERBES, XVIII. XIX. 


16 Le présent d'un homme lui fait faire place 
et le conduit devant les grands. 17 Qui 
plaide le premier parait juste ; mais sa partie 
vient et l'examine. 18 Le sort termine les 
proces et fait les partages entre les puissants. 
19 Des fréres divisés sont plus difficiles à 
gagner qu'une ville forte, et les discordes sont 
comme les verroux d'un palais. 20 Le ventre 
de chacun se rassasie du fruit de sa bouche; 
il se rassasie du revenu de ses lévres. 21 La 
mort et la vie sont au pouvoir de la langue, 
et celui qui aime la langue mangera de ses 
fruits. 22 Celui qui trouve une femme trouve 
le bien, et il obtient une faveur du SEIGNEUR. 
23 Le pauvre ne prononce que des supplica- 
tions, mais le riche ne répond que des paroles 
rudes. 24 L'homme qui a des amis doit se les 
unir, et tel ami est plus attaché que le frére. 


CHAPITRE XIX. 


1 LE pauvre qui marche dans son intégrité 
vaut mieux que celui qui pervertit ses lévres 
et qui est un insensé 2 Oü làme est sans 
science, il n'y a pas de bien, et celui qui pré- 
cipite ses pas s'égare. 3 C'est la folie de 
l'homme qui ren verse ses desseins, et son cœur 
se dépite contre le SEIGNEUR. 4 Les richesses 
assemblent beaucoup d'amis; mais le pauvre 
est abandonné de son ami. 5 Le faux témoin 
ne demeurera point impuni, et celui qui pro- 
fére des mensonges n'échappera point. 6 La 
multitude flatte celui qui est le prince, et cha- 
cun est ami de l'homme qui donne. 7 Tous 
les frères du pauvre le haissent, combien plus 
ses amis se retireront-ils de lui! Il s'attache 
à leurs paroles: elles ne sont rien. 8 Celui 
qui acquiert du sens aime son àme, et celui 
qui conserve l'intelligence trouvera le bien. 
9 Lefaux témoin ne demeurera point impuni, 
et celui qui profére des mensonges périra. 
10 L’aisance ne sied pas bien à Vinsensé ; 
combien moins convient-il à un esclave de 
dominer sur les grands! 11 La prudence de 
Vhomme retient sa colère; c'est un honneur 
pour lui de passer par-dessus le tort qu’on lui 
fait. 12 L’indignation du roi est comme le 
rugissement d'un jeune lion; mais sa faveur 
est comme la rosée sur l'herbe. 13 Un fils 
insensé est un grand malheur pour son pére, 
et les querelles d'une femme sont une gouttiére 
continuelle. 14 Une maison et des richesses 


femme prudente est un don du SEIGNEUR. 
15 La paresse fait venir le sommeil, et Vame 
paresseuse souffrira la faim. 16 Qui garde le 


| commandement garde son ame: qui néglige 


ses voles mourra. 17 Quia pitié du pauvre 
prête au SEIGNEUR, et le SEIGNEUR lui rendra 
son bienfait. 18 Chatie ton enfant taudis 
qu'il y a de l'espérance, mais ne va point jus- 
19 Qui est de graude 
colére en porte la peine; veux-tu la calmer, 
tu l'augmentes. 20 Ecoute le conseil et 
regois la correction, afin que tu deviennes 
sage sur la fin de tes jours. 21 Le cour 
de l'homme a bien des pensées, mais 
le conseil du SEIGNEUK est immuable. 
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PROVERBIA, XIX. XX. 


22 Homo indigens misericors est: et melior 
est pauper, quam vir mendax. 8 
Domini ad vitam: et in plenitudine commo- 
rabitur, absque visitatione pessima. 24 Ab- 
scondit piger manum suam sub ascella, nec 
ad os suum applicat eam. 2 86 
flagellato stultus sapientior erit: si autem 
corripueris sapientem, intelliget disciplinam. 
26 Qui affligit patrem, et fugat matrem, 
ignominiosus est et infelix. 27 Non cesses 
fili audire doctrinam, nec ignores sermones 
scientie. 28 Testis iniquus deridet judicium : 
et os impiorum devorat iniquitatem. 29 Pa- 
rata sunt derisoribus judicia: et mallei per- 
cutientes stultorum corporibus, 


CAPUT XX. 


1 LUXURIOSA res, vinum, et tumultuosa 
ebrietas: quicumque his delectatur, non erit 
sapiens. 2 Sicut rugitus leonis, ita et terror 
regis: qui provocat eum, peccat in animam 
suam. 3 Honor est homini, qui separat se a 
contentionibus: omnes autem stulti miscentur 
contumeliis. 4 Propter frigus piger arare no- 
luit: mendicabit ergo estate, et non dabitur 
illi. 5 Sicut aqua profunda, sie consilium in 
corde viri: sed homo sapiens exhauriet illud. 
6 Multi homines misericordes vocantur : 
virum autem fidelem quis inveniet? 7 Justus, 
qui ambulat in simplicitate sua, beatos post 
se filios derelinquet. 8 Rex, qui sedet in 
solio judicii, dissipat omne malum intuitu 
suo. 9 Quis potest dicere: Mundum est cor 
meum, purus sum a peccato? 10 Pondus et 
pondus, mensura et mensura: utrumque 
abominabile est apud Deum. 11 Ex studiis 
suis intelligitur puer, si munda et recta sint 
opera ejus. 12 Aurem audientem, et oculum 
videntem, Dominus fecit utrumque. 13 Noli 
diligere somnum, ne te egestas opprimat : 
aperi oculos tuos, et saturare panibus. 14 Ma- 
lum est, malum est, dicit omnis emptor: et 
cum recesserit, tune gloriabitur. 15 Est 
aurum, et multitudo gemmarum: et vas pre- 
tiosum labia scientite. 16 Tolle vestimentum 
ejus, qui fidejussor exstitit alieni, et pro ex- 
traneis aufer pignus ab eo. 17 Suavis est 
homini panis mendacii: et postea implebitur 
os ejus caleulo. 18 Cogitationes consiliis 
roborantur: et gubernaculis tractanda sunt 
bella. 19 Ei, qui revelat mysteria, et ambu- 
lat fraudulenter, et dilatat labia sua, ne com- 
miscearis. 20 Qui maledicit patri suo, et matri, 
extinguetur lucerna ejus in mediis tenebris. 
21 Hereditas, ad quam festinatur in principio, 
in novissimo benedictione carebit. 22 Ne 
dicas: Reddam malum: expecta Dominum, et 
liberabitte. 28 Abominatio est apud Dominum 
pondus et pondus: statera dolosa non est bona 


Timor. 
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PROVERBS, XIX. XX. 


22 The desire of a man is his kindness: and 
a poor man ts better than a liar. 23 The fear 
of the LORD fendeth to life: and he that hath 
ft shall abide satisfied; he shall not be visited 
with evil. 24 A slothful man hideth his 
hand in Ais bosom, and will not so much as 
bring it to his mouth agaiu. 
scorner, and the simple will beware: and re- 
prove one that hath understanding, and he 
wil understand knowledge. 26 He that 
wasteth Ais father, and chaseth away Ais 
mother, 7s a son that causeth shame, and 
bringeth reproach. 27 Cease, my son, to 
hear the instruction that causeth to err from 
the words of knowledge. 28 An ungodly 
witness scorneth judgment: and the mouth of 
the wicked devoureth iniquity. 29 Judgments 
are prepared for scorners, and stripes for the 
back of fools. 


CHAPTER XX. 

1 WINE ₪ a mocker, strong drink is raging: 
and whosoever is deceived thereby is not wise. 
2 The fear of a king is as the roaring of a 
lion : whoso provoketh him to anger sinneth 
against his own soul. 3 Jt ts an honour for 
a man to cease from strife: but every fool 
will be meddling. 4 The sluggard will not 


` plow by reason of the cold; therefore shall 


he beg in harvest, and have nothing. 5 Coun- 
sel in the heart of man ts like deep water; 
but a man of understanding will draw it out. 
6 Most men will proclaim every one his own 
goodness: but a faithful man who can find ? 
7 The just man walketh in his integrity : his 
children are blessed after him. 8 A king 
that sitteth in the throne of judgment scat- 
tereth away all evil with his eyes. 9 Who 
can say, 1 have made my heart clean, I am 
pure from my sin? 10 Divers weights, and 
divers measures, both of them are alike abomi- 
nation to the Lorp. 11 Even a child is 
known by his doings, whether his work be pure, 
and whether it be right. 12 The hearing ear, 
and the seeing eye, the LORD hath made even 
both of them. 13 Love not sleep, lest thou 
come to poverty; open thine eyes, and thou 
shalt be satisfied with bread. 14 It is naught, 
it is naught, saith the buyer: but when he is 
gone his way, then he boasteth. 15 There is 
gold, and a multitude of rubies: but the lips 
of knowledge are a precious jewel. 16 ‘Take 
his garment that is surety for a stranger: 
and take a pledge of him for a strange woman. 
17 Bread of deceit 4s sweet to a man; but 
afterwards his mouth shall be filled with 
gravel. 18 Every purpose is established by 
counsel: and with good advice make war. 
19 He that goeth about as a tale-bearer re- 
vealeth secrets: therefore meddle not with 
him that flattereth with his lips. 20 Whoso 
eurseth his father or his mother, his lamp 
thall be put out in obscure darkness. 21 An 
inheritance may be gotten hastily at the be- 

inning; but the end thereof shall uot be 

lessed. 22 Say not thou, I will recompense 
evil; but wait on the LoRD, and he shall save 
thee. 23 Divers weights are an abomination 
unto the LORD; and a false balance is not good. 


603 


25 Smite a 


Sprüche, 19, 20. 


| 22 Cinen Menſchen füftet feine Wohlthat; unb 
ein Armer ift befer, denn ein Lügner. 23 Die 
Hurcht des Herrn fördert zum Leben, und wird 
fatt bleiben, ba fein Webel fie heimfuchen wird. 
| 24 Der Faule verbirgt feine Hand im Topf, und 
bringt fte niht wieder gum Munde, 25 Schlägt 
man ben Spotter, fo wird ber Alberne witzig; 
firaft man einen SSerftünbigen, fo wird er 
vernünftig. 26 Wer Vater verftdret, und 
Mutter verjaget, ber ift ein 288000 und 
verflugt Rind. 27 tag ab, mein Sohn, au 
hören die 3ucht, die ba abfübret eon vernünftiger 
Lehre. 28 Win fofer Zeuge fpottet des Mechts, 
und ber Gottlofen Mund verſchlinget das Unrecht. 
29 Den GCpottern find Strafen bereitet, und 
Silage auf der Narren Rüden, 





Das 20. Kapitel. 


1 Der Wein macht lofe Leute, unb ftarf 
Getränk macht wild; wer dazu Luft pat, wird 
nimmer ivetfe. 
wie das Brien eines jungen Lowen; wer thn 
erjürnet, ber fünbiget wider fein Leben, 3 ($8 
ift Dem Mann eine Ehre, vom Hader bleiben; 
aber bie gerne badern, find alljumal Narren, 
4 Um ber Kälte willen will ber Faule nicht 
vffügen; fo mug er in ber Ernte bettefn, und 
nichts friegen. 5 Der Rath im Herzen eines 
Mannes ift wie tiefe Wafer; aber ein Yer- 
ftindiger kanns merfen, was er meinet. 6 Viele 
Menfehen werden fromm gerübmet; aber wer will 
finden einen, ber rechtichaffen fromm fey? 7 Gin 
Gerechter, der in feiner Frommigfeit wandelt, 
deß Kindern wirds wohl gehen nah thm. 8 Gin 
Konig, ber auf dem Stubl fist zu richten, sere 
ftreuct alles Arge mit feinen Augen. 9 Wer 
fann fagen: Sch bin rein tn meinem Herzen, und 
Lauter yon meiner Sünde? 10 Mangerlet 
Gewicht und Mag ift beides Greuel bem Herrn. 
11 Auch fennet man einen Knaben an feinem 
Weſen, ob er fromm und redlih werden milf. 
12 Ein fórenb Obr und fehend Auge, die macht 
beide der Herr. 13 Liebe ben Schlaf nicht, bag 
bu nicht arm werdeſt; lag deine Augen wader 
fein, fo wirft bu Brods genug haben. 14 Bofe, 
bófe, fpridt man, wenn mans hat; aber wenns 
weg ift, fo riihmet man eg denn. 15 68 ift Gold 
und viel Perlen; aber etn vernünftiger Mund 
ift ein edel Kleinod. 16 Nimm dem fein Kleid, 
ber für einen andern Bitrge wird, und pfande ihn 
um des Unbefannten wilen. 17 Dag geftop{ne 
Brod ſchmeckt jedermann wohl; aber bernad) 
wird ifm ber Mund bol Siefefing werden. 
18 Anfhlige befteben, wenn man fie mit Rath 
fubret; und Krieg foll man mit Vernunft führen. 
19 Gey unsermorren mit bem, der Heimlichkeit 
offenbart, und mit bem Verleumder, unb mit 
pem faffhen Maul. 20 Wer feinem Vater und 
feiner Mutter flucht, dep Leuchte wird verlöſchen 
mitten tm SinfternigB. 21 Dag Erbe, darnach 
man zuerſt febr eilet, wird 3ufegt nicht gefegnet 
fein. 22 Sprig niht: 3H will Bofes ver- 
| gelten, Darre des Herrn, der wird dir belfen. 
| 23 Mancherlet Gewicht it ein Greuel dem 

Derm; und eine falfthe Wage ift niht gut. 





| d'user de miséricorde ; 
mieux que celui qui ment. 





2 Das Sehrecfen deg Königs ift | 





PROVERBES, XIX. XX. 


22 Ce qui donne de la grace à l'homme, c'est 
et le pauvre vaut 
; 23 La crainte du 
SEIGNEUR mène à la vie, et celui qui l’a pas- 
sera sa vie dans l'abondance, sans être visité 
d'aucun mal. 24 Le paresseux cache sa main 
dans le sein, et il ne daigne pas même la 
porter à sa bouche. 25 Si tu bats le moqueur, 
le simple en deviendra avisé; et si tu reprends 
Phomme intelligent, il entendra ce qu’il faut 
savoir. 26 L'enfant qui fait honte et con- 
fusion, désole son pére e£ chasse sa mére. 
27 Mon fils, cesse d'écouter ce qui pourrait 
t'apprendre à t'égarer des paroles de la 
science. 28 Le témoin qui a un mauvais 
cceur se moque de la justice, et la bouche des 
impies engloutit Piniquité. 29 Les jugements 
sont préparés pour les moqueurs, et les coups 
pour le dos des insensés. 


CHAPITRE XX. 


1 LE vin est moqueur, la cervoise est 
tumultueuse, et quiconque en fait excés n'est 
passage. 2 La terreur du roi est comme le 
rugissement d'un jeune lion ; celui qui l'irrite 
péche contre soi-même. 3 C'est une gloire à 
lhomme de s'abstenir de procès; mais tout 
insensé sy engage. 4 Le paresseux ne la- 
bourera point à cause du mauvais temps, mais 
il mendiera durant la moisson, et il n'aura 
rien. ő Le conseil dans le cceur d'un homme 
est une eau profonde, et l'homme intelligent 
y puisera. 6 Beaucoup de gens vantent leur 
bonté ; mais qui trouvera un homme sincére ? 
7 O que les enfants du juste, qui marchent 
dans son intégrité, seront heureux aprés lui! 
8 Le roi assis sur le tróne de justice dissipe 
tout mal par son regard. 9 Qui est-ce qui 
peut dire: J'ai purifié mon cceur, je suis net 
de mon péché? 10 Le double poids et la 
double mesure sont tous deux en abomination 
au SEIGNEUR. 11 Le jeune enfant méme fait 
connaitre par ses actions si sa conduite sera 
pure et droite. 12 Et l'oreille qui entend, et 
Pil qui voit, c'est le SEIGNEUR qui les a 
faits tous les deux. 13 N'aime point le som- 
meil, de peur que tu ne deviennes pauvre; 
ouvre tes yeux, et tu auras assez de pain. 
14 Mauvais, mauvais, dit celui qui achète ; 
puis il s'en va, et se vante. 15 Il y a de l'or, 
et beaucoup de perles; mais des lévres sa- 
vantes sont un vase précieux. 16 Prends le 
vétement de celui qui cautionne l'étranger, et 
prends gage de lui pour l'étrangére. 17 Le 
pain volé est doux à l'homme; mais ensuite 
sa bouche sera pleine de gravier. 18 Les 
entreprises réussissent par le conseil: fais 
done la guerre avec prudence. 19 Qui révéle 
un secret est un délateur; ne te méle done pas 
avec celui qui ne ferme pas ses lévres. 20 La 
lampe de celui qui maudit son pére ou sa mére 
sera éteinte dans les tenébres les plus noires. 
21 Le bien trop promptement acquis 8 
lorigine ne sera point béni à la fin. 22 Ne 
dis point: Je rendrai le mal; mais attends le 
SEIGNEUR, et il te délivrera. 23 Le double 
poids est en abomination au SEIGNEUR, et 
la fausse balance est une mauvaise chose. 
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PROVERBIA, XX. XXI. 


24 A Domino diriguntur gressus viri: quis 
autem hominum intelligere potest viam suam? 
25 Ruina est homini devorare sanctos, et post 
vota retractare. 26 Dissipat impios rex sapi- 
27 Lu- 
spiraculum hominis, que 
28 Miseri- 
cordia et veritas custodiunt regem, et robo- 


29 Exultatio 


ens, et incurvat super eos fornicem. 
cerna Domini 
investigat omnia secreta ventris. 


ratur clementia thronus ejus. 


juvenum, fortitudo eorum: et dignitas senum, 


canities. 30 Livor vulneris absterget mala: 


et plage in secretioribus ventris. 


CAPUT XXI. 


1 SrcUT divisiones aquarum, ita cor regis 
in manu Domini: quocumque voluerit, in- 
clinabit illud. 2 Omnis via viri recta sibi 
videtur: appendit autem corda Dominus. 
3 Facere misericordiam et judieium, magis 
placet Domino, quam victime. 4 Exaltatio 
oculorum est dilatatio cordis: lucerna im- 
piorum peccatum. 5 Cogitationes robusti 
semper in abundantia: omnis autem piger 
semper in egestate est. 6 Qui congregat 
thesauros lingua mendacii, vanus et excors 
est, et impingetur ad laqueos mortis. 7 Ra- 
pine impiorum detrahent eos, quia noluerunt 
facere judieium. 8 Perversa via viri, aliena 
est: qui autem mundus est, rectum opus ejus. 
9 Melius est sedere in angulo domatis, quam 
cum muliere litigiosa, et in domo communi. 
10 Anima impii desiderat malum, non mis- 
erebitur proximo suo. 11 Mulctato pestilente 
sapientior erit parvulus: et si sectetur sapi- 
entem, sumet scientiam. 12 Excogitat justus 
de domo impii, ut detrahat impios a malo. 
13 Qui obturat aurem suam ad clamorem 
pauperis, et ipse clamabit, et non exaudietur. 
14 Munus absconditum extinguit iras: et 
domum in sinu indignationem maximam. 
15 Gaudium justo est facere judicium; et 
pavor operantibus iniquitatem. 16 Vir, qui 
erraverit a via doctrine, in coetu gigantum 
commorabitur. 17 Qui diligit epulas, in 
egestate erit: qui amat vinum, et pinguia, 
non ditabitur. 18 Pro justo datur impius: et 
pro rectis iniquus. 19 Melius est habitare in 
terra deserta, quam cum muliere rixosa et 
iracunda. 20 Thesaurus desiderabilis, et 
oleum in habitaculo justi: et imprudens 
homo dissipabit illud. 21 Qui sequitur jus- 
titiam et misericordiam, inveniet vitam, 
justitiam, et gloriam. 22 Civitatem fortium 
ascendit sapiens, et destruxit robur fiducia 
ejus. 23 Qui custodit os suum, et linguam 
suam, custodit ab angustiis animam suam, 
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PROVERBS, XX. XXI. 


24 Man's goings are of the LORD; how can a 
man then understand his own way? 25 8 
a snare to the man who devoureth that which 
is holy, and after vows to make inquiry. 
26 A wise king scattereth the wicked, and 
bringeth the wheel over them. 27 The 
spirit of man is the candle of the LORD, 
searching all the inward parts of the belly. 
28 Mercy and trutk preserve the king: and 
his throne is upholden by mercy. 29 The 
glory of young men :s their strength: and 
the beauty of old men ts the grey head. 
30 The blueness of a wound cleanseth away 
evil: so do stripes the inward parts of the 
beliy. 


CHAPTER XXI. 


1 THE king's heart zs in the hand of the 
LORD, as the rivers of water: he turneth it 
whithersoever he will. 2 Every way of a 
man is right in his own eyes: but the LORD 
pondereth the hearts. 3 To do justice and 
judgment is more acceptable to the LoRD 
than sacrifice. 4 An high look, and a proud 
heart, and the plowing of the wicked, ts sin. 
5 The thoughts of the diligent £end only to 
plenteousness ; but of every one that is hasty 
only to want. 6 The getting of treasures by 
. a lying tongue ts a vanity tossed to and fro of 
them that seek death. 7 The robbery of the 
wicked shall destroy them ; because they re- 
fuse to do judgment. 8 The way of man ₪ 
froward and strange: but as for the pure, his 
work zs right. 9 Ié is better to dwell ina 
corner of the housetop, than with a brawling 
woman in a wide house. 10 The soul of the 
— wicked desireth evil: his neighbour findeth 
no favour in his eyes. 11 When the scorner 
is punished, the simple is made wise: and 
when the wise is instructed, he receiveth 
knowledge. 12 The righteous man wisely 
considereth the house of the wicked: but God 
overthroweth the wicked for their wicked- 
ness. 13 Whoso stoppeth his ears at the ery 
of the poor, he also shall cry himself, but shall 
not be heard. 14 A gift in secret pacifieth 
anger: and a reward in the bosom strong 
wrath. 15 Jt is joy to the just to do judg- 
ment: but destruction shall be to the workers 
of iniquity. 16 The man that wandereth out 
of the way of understanding shall remain in 
the congregation of the dead. 17 He that 
loveth pleasure shall be a poor man: he that 
loveth wine and oil shall not berich. 18 The 
wicked shall be a ransom for the righteous, 
and the transgressor for the upright. 19 Jt 
ts better to dwell in the wilderness, than with 
a contentious and an angry woman. 20 There 
ss treasure to be desired and oil in the dwell- 
ing of the wise; but a foolish man spendeth 
itup. 21 He that followeth after righteous- 
nese and mercy findeth life, righteousness, and 
honour, 22 A wise man scaleth the city of the 
mighty, and casteth down the strength of the 
confidence thereof, 23 Whosokeepeth his mouth 
and his tongue keepeth his soul from troubles. 
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Cprüde, 20, 21. 
24 Sedermanns Gänge fommen vom Herrn. 
Welcher Menfh verftebet feinen Weg? 25 8 
ift bem Menfihen ein Strid, dad Heilige fáftern 
26 Gin weifer 
$ónig ierftreuet die Gottlofen, und bringet bag 
Rad über fie. 27 Die Leuchte des Herrn ift des 
Menschen Orbem; die gebet durchs ganze Herz. 
28 Fromm und tmabrbaftig fein, bebüten ben 
Konig, und fein Thron beítebet durch Frommig- 
feit. 29 Der Sünglinge Starfe ift ihr Preis; 
und grau Haar if der Alten &dmud. 30 Man 
mus bem Böſen wehren mit barter Strafe, und 
mit ernten Schlägen, die man fübfet. 


Das 21, fayitef. 


1 Des Königs Herz ift in ber Hand 8 
Herrn, mie Waſſerbäche; unb er neiget es, wobin 
er will. 2 (inen jegfiben bünft fein Weg recht 
fein; aber allein der Herr macht bie Herzen 
gewig. 3 Wohl und recht thun ift dem Herm 
lieber, Denn Opfer. 4 Hoffartige Augen und 
ſtolzer Muth, und bie Leuchte der Gottlofen ift 
Sünde. 5 Die Anfihlage eines Endelichen bringen 
Ueberflug; wer aber allzu jah ift, wird mangeln. 
6 Wer Shige fammeít mit lügen, ber wird 
fehlen, und fallen unter bie den Tod fuchen. 
7 Der Gottlofen Rauben wird fie freden; 
Denn fie wollten nicht thun, wag recht war. 
8 Wer einen andern Weg geet, ber ift verFebrt; 
wer aber in feinem Befebl geet, des Wert ift 
recht. 9 68 ift befer, mobnen im Winkel auf 
bem Dad, denn bet einem zänkiſchen Weibe in 
einem Haufe beifammen. 10 Die Geele beg 
Gottlofen wünſchet Arges, unb gónnet feinem 
Nachften nichts. 11 Wenn ber Spotter geftraft 
wird, fo werden bie Albernen eife; und wenn 


man einen Weifen untevricbtet, fo wird er pere. 


nünftig. 12 Der Geredte halt fih weislich gegen 
des Gottlofen Haug; aber die Gott[ofen benfen 
nur Schaden ju tun. 13 Wer feine Obren 
oerítopft vor bem Schreien des Armen, der wird 
aud) rufen, und nicht erhdret werden. 14 Cine 
heimliche Gabe filet ben Zorn, und ein Gefdent 
im Shoop den beftigen Grimm. 15 Es tft dem 
Gerechten eine Freude, zu thun, was recht ift; 
aber eine Furcht den llebeítbàtern. 16 Gin 
Menſch, ber vom Wege der Klugheit ivret, ber 
wird bleiben in ber Todten Gemeine. 17 Wer 
gern in Wolluft lebt, wird mangeln; und wer 
Wein und Def ftebet, wird niht reid. 
Gottlofe mug für ben Gerechten gegeben werden, 
und der Verachter für Die Frommen. 19 Es ift 
befer wohnen im wüſten Lande, Denn bet einen 
zänkiſchen und jornigen Weibe. 20 3m Haufe 
des Weiſen it ein [ieblider Shag und Del; 
aber etn Marr veríófemmt eg. 21 Wer der 
Rarmberjzigfett und Gute nadjagt, ber findet 


vag Leben, Barmberzigfett und Chre. 22 Cin 
Weifer gewinnet die Stadt ber Ctarfen, 


unb ftürget ihre Macht durch ihre Sicherheit. 
23 Wer feinem Mund und Junge  bewahs 
ret, Der bewabret feine Seele vor Angit. 
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PROVERBES, XX. XXI. 


24 C'est le SEIGNEUR qui dirige les pas de 
Phomme: comment l'homme 60 
sa vole? 25 C'est courir à sa ruine que de 
prononcer légérement la chose sainte, et de 
vouloir réfléchir aprés son veu. 26 Le roi 
sage dissipe les impies et fait tourner la roue 
sur eux. 27 C'est une lampe du SEIGNEUR 
que l'esprit de l'homme; elle sonde jusqu'aux 
choses les plus profondes. 28 La bonté et la 
vérité conserveront le roi, et il soutient son 
trône parla clémence. 29 La force des jeunes 
gens est leur gloire, et les cheveux blancs sont 
l'honneur des vieillards. 30 Les plaies et 
les meurtrissures, et les coups qui péuétrent 
jusqu'au fond des entrailles, sont des purifica- 
tions pour l'impie. 


CHAPITRE XXI. 


1 Dans la main du SEIGNEUR, le cceur du 
roi est comme une eau courante; il l'incline à 
tout ce qu'il veut. 2 Toutes les voies de 
lhomme sont droites à ses yeux; mais le 
SEIGNEUR pèse les cœurs. 3 Faire ce qui 
est juste et droit, c'est ce que le SEIGNEUR 
aime mieux que des sacrifices. 4 Les yeux 
hautains, le cur enflé et la lampe des impies, 
ne sont que péché. 5 Les pensées d'un 
homme diligent conduisent à l'abondance; 
mais tout étourdi tombe dans la pauvreté. 
6 Amasser des trésors par une langue trom- 
peuse, c’est courir à la mort par une vapeur 
qui s'évanouit. 7 La rapine des impies sera 
leur ruine, parce qu'ils refusent de faire ce 
qui est juste. 8 La voie de l'homme pervers 
est tortueuse; mais l'eeuvre de celui qui est 
pur est droite. 9 Mieux vaut habiter le coin 
d'un toit, qu'une vaste maison avec une femme 
querelleuse. 10 L'àme de l'impie souhaite le 
mal, son prochain ne trouve pas grace devant 
lui. 11 Quand on punit le moqueur, le simple 
en devient sage, et quand on instruit le sage, 
il acquiert la science. 12 Le juste considère 
la maison de l'impie, quand l'impie est pré- 
cipité dans le mal. 13 Celui qui se bouche 
l'oreille pour ne pas ouir le cri du malheureux, 
criera aussi lui-même, et on ne lui répondra 
point. 14 Le don fait en secret apaise la 
colére, et le présent mis dans le sein, la fureur 
la plus véhémente. 15 C'est une joie pour 
le juste de faire ce qui est droit, mais c'est 
l'effroi des ouvriers d'iniquité. 16 L'homme 
qui se détourne du chemin de la prudence aura 
sa demeure dans l'assemblée des trépassés. 
17 L'homme qui aime à rire deviendra pauvre ; 
celui qui aime le vin et la graisse ne s'enrichira 
point. 18 L'impie sera la rangon du juste, 
et le perfide prendra la place des hommes 
intégres. 19 Il vaut mieux habiter dans une 
terre déserte, qu'avec une femme querelleuse 
et chagrine. 20 La provision désirable et 
lhuile sont dans la demeure du sage; 
mais l'homme insensé l'engloutit. 21 Celui 


| qui s'adonne soigneusement à la justice et 


à la miséricorde trouvera la vie, la justice 
et la gloire. 22 Le sage entre dans la 
ville des forts, et abat la force qui en était la 
confiance. 23 Celui qui garde sa bouche 
et sa langue, garde son ame de détresse. 
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PROVERBIA, XXI. XXII. 


24 Superbus et arrogans vocatur indoctus, qui 
in ira operatur superbiam. 25 Desideria oc- 
cidunt pigrum: noluerunt enim quidquam 
manus ejus operari: 26 Tota die concupiscit 
et desiderat: qui autem justus est, tribuet, 6 
non cessabit. 27 Hostie impiorum abomi- 
nabiles, quia offeruntur ex scelere. 28 Testis 
mendax peribit: vir obediens loquetur vic- 
toram. 29 Vir impius procaciter obfirmat 
vultum suum : qui autem rectus est, corrigit 
viam suam. 30 Non est sapientia, non est 
prudentia, non est consilium contra Dominum. 
31 Equus paratur ad diem belli: Dominus 
autem salutei tribuit. 


CAPUT XXII. 


1 MELIUS est nomen bonum, quam divitize 
multe: super argentum et aurum, gratia 
bona. 2 Dives et pauper obviaverunt sibi: 
utriusque operator est Dominus. 3 Callidus 
vidit malum, et abscondit se: innocens per- 
transiit, et afflictus est damno. 4 Finis 
modestiv timor Domini, diviti: et gloria et 
vita. 5 Arma et gladii in via perversi: cus- 
tos autem anime sue longe recedit ab eis. 
6 Proverbium est: Adolescens juxta viam 
suam, etiam cum senuerit, non recedet ab ea. 
7 Dives pauperibus imperat: et qui accipit 
mutuum, servus est foenerantis. 8 Qui semi- 
nat iniquitatem, metet mala, et virga ire sue 
consummabitur. 9 Qui pronus est ad miseri- 
cordiam, benedicetur: de panibus enim suis 
dedit pauperi. Victoriam et honorem acquiret 
qui dat munera: animam autem aufert accipi- 
entium. 10 Ejice derisorem, et exibit cum | 
eo jurgium, cessabuntque cause et contu nelize. 
11 Qui diligit cordis munditiam, propter 
gratiam labiorum suorum habebit amicum 
regem. 12 Oculi Domini custodiunt scien- 
tiam: et supplantantur verba iniqui. 13 Dicit 
piger: Leo est foris, in medio platearum 
occidendus sum. 14 Fovea profunda os 
aliene: cui iratus est Dominus, incidet in 
eam. 15 Stultitia colligata est in corde 
pueri, et virga discipline  fugabit eam. 
16 Qui calumniatur pauperem, ut augeat 
divitias suas, dabit ipse ditiori, et egebit. 
17 Inclina aurem tuam, et audi verba sapien- 
tium: appone autem cor ad doctrinam meam; 
18 Que pulchra erit tibi, cum servaveris eam 
in ventre tuo, et redundabit in labiis tuis: 
19. Ut sit in Domino fiducia tua, unde et 
ostendi eam tibi hodie. 20 Ecce descripsi eam 
tibi triplieiter, in cogitationibus et scientia: 
21 Ut ostenderem tibi firmitatem, et eloquia 
veritatis, respondere ex his illis qui mise- 
runtte. 22 Non facias violentiam pauperi, quia 
pauper est: neque conteras egenum in porta : 
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PROVERBS, XXI. XXII. 


24 Proud and haughty scorner ts his name, 
who dealeth in proud wrath. 25 The desire 
of the slothful killeth him; for his hands 
refuse to labour. 26 He coveteth greedily 
all the day long: but the righteous giveth 
&nd spareth not. 27 The sacrifice of the 
wicked ts abomination: how much more, 
when he bringeth it with a wicked mind? 
98 A false witness shall perish : but the man 
that heareth speaketh constantly. 29 A 
wicked man hardeneth his face: but as for 
the upright, he directeth his way. 30 There 
fs no wisdom nor understanding nor counsel 
against the 1,080. 31 The horse ?s prepared 
against the day of battle: but safety is of the 
Lorp. 


CHAPTER XXII. 


1 A 6002 name is rather to be chosen than 
great riches, and loving favour rather than 
silver and gold. 2 The rich and poor meet 
together: the Lorp is the maker of them all. 


3 A prudent man foreseeth the evil, and | 


hideth himself: but the simple pass on, and 
are punished. 4 By humility a»4 the fear 
of the LORD are riches, and honour, and life. 
5 Thorns and snares are in the way of the 
froward: he that doth keep his soul shall be 
far from them. 6 Train up a child in the 
way he should go: and when he is old, he 
will not depart from it. 7 The rich ruleth 
over the poor, and the borrower ts servant to 
the lender. 8 He that soweth iniquity shall 
reap vanity: and the rod of his anger shall 
fail. 9 He that hath a bountiful eye shall 
be blessed; for he giveth of his bread to the 
poor. 10 Cast out the scorner, and conten- 
tion shall go out; yea, strife and reproach 
shall cease. 11 He that loveth pureness of 
heart, for the grace of his lips the king shall 
be his friend. 12 The eyes of the Lorp 
preserve knowledge, and he overthroweth the 
words of the transgressor. 13 The slothful 
man saith, There is a lion without, I shall be 
slain in the streets. 14 The mouth of strange 
women is a deep pit: he that is abhorred of 
the Lorp shall fall therein. 15 Foolishness 
ts bound in the heart of a child ; but the rod 
of correction shall drive it far from him. 
16 He that oppresseth the poor to increase 
his riches, and he that giveth to the rich, 
shall surely come to want. 17 Bow down 
thine ear, and hear the words of the wise, 
and apply thine heart unto my knowledge. 
18 For æ ts a pleasant thing if thou keep 
them within thee; they shall withal be fitted 
in thy lips. 19 That thy trust may be in the 
Lorp, 1 have made known to thee this day, 
even to thee. 20 Have not 1 written to thee 
excellent things in counsels and knowledge. 


21 That I might make thee know the 
eertainty of the words of truth; that thou 
mightest answer the words of truth 
to them that send unto thee? 22 Rob 
not the poor, because he s poor: 


neither oppress the afflicted in the gate: 
607 


Wan A G LOT A). 





Spridc, 21, 22. 


24 Der ftolz und vermeffen ift, heift ein fofer 
Menſch, ber im Zorn Stolz beweifet. 25 Der 
Baule ftirbt über feinem Wiinfchen ; denn feine 
Hände wollen nichts thun. 26 Er wünſcht täg— 
lih; aber ber Gerechte gibt und verfagt nicht. 
27 Der Gottlofen Opfer ift etn Greuel; denn 
fie werden in Sünden geopfert. 28 Gin lügen- 
haftiger Zeuge wird umfommen; aber iver 
gebordjet, den läft man auch allezeit wiederum 
reden. 29 Der Gortlofe fährt mit dem Kopf 
hindurch ; aber mer fromm ift, bef Weg wird 
befteben. 30 (8 hilft feine Weisheit, fein 
Verftand, fein Rath wider ben Herrn. 31 Nofe 
werden jum Streittage bereitet; aber ber Sieg 
fommt vom Herrn. 


Dag 22. Kapitel. 


1 Das QGerüdt ift foftlicher, denn grofer 
Reichthum, und Gunft befer, denn Silber und 
Gold. 2 Reihe und Arme müffen unter ein- 
ander fein; ber Herr bat fie alle gemacht. 
3 Der Witzige fiehet das Unglück und verbirgt 
fih; rie Wlbernen gehen durchhin, und werden 
befdübigt. 4 Wo man leidet in des Herrn 
Surdt, ba it Reichthum, Ehre und Leben. 
5 Stacheln und Stride find auf bem Wege des 
Verkehrten; wer aber fig davon fernet, bewabret 
fein Leben. 6 Wie man einen Knaben gewöhnt, 
fo läft er nicht dayon, menn er alt wird. 7 Der 
Reiche herrfchet über die Armen, und wer borget, 
ift Des Lehners Knecht. 8 Wer Unrecht fret, ber 
wird Mühe ernten, unb wird burg bie Ruthe 
feiner Bosheit umfommen. 9 Cin gut Auge 
wird gefegnet; Denn er gibt feines Brods ben 
Armen. 10 Tretbe den Spotter aus, fo gebet 
der 3anf weg, fo bóret auf Hader und Schmach. 
11 Wer ein treu Herz und liebliche Rede hat, 
bef Freund ift der König. 12 Die Augen des 
Herrn bebüten guten Rath; aber bie Worte des 
Verachters verfehret er. 13 Der Faule fpricht: 
68 ift ein Lowe draufen, ih mote erwiirget 
werben auf ber Gaffe. 14 Der Huren Mund 
ift eine tiefe Grube; wem der Herr ungnädig ift, 
ber fallet drein. 15 Thorheit ftedit bem Knaben 
im Herzen; aber die Muthe ber Zucht wird fie 
ferne bon ibm treiben. 16 Wer dem Armen 
Unrecht thut, daß fetnes Guts biel merbe, ber 
wird aud) einem Reichen geben, und mangeln. 
17 Neige deine Obren, und hore die Worte ber 
Weifen, und nimm zu Herzen meine Lehre. 
18 Denn es wird dir fanft thun, wo du fte wirft 
bet bir bebaften, und werden mit einander durch 
deinen Mund wohl gerathen; 19 Daf deine 
Hoffnung fey auf ben Herrn. 3h mug של‎ 
folches 180 10( erinnern, bir zu gut. 
dirs nicht mannigfaltiglich vorgeſchrieben, mit 
Nath und Lehren, 21 Dag id div zeigete emen 
gewiffen Grund ber Wahrheit, bag bu recht 
antworten fonnteft denen, bie bid fenden? 
22 Beraube den Armen nicht, ob er wohl arm 
ift; und unterbrüde ben Elenden niht im Thor. 


20 Hab ih | 





PROVERBES, XXI. XXII. 


24 Le superbe arrogant, on l'appelle un 
moqueur; il agit dans 603א6'[‎ de son inso- 
lence, 25 Le souhait du paresseux le tue, 
parece que ses mains refusent de travailler. 
26 Il passe tout le jour à faire des souhaits ; 
mais le juste donne, et n'épargne rien. 97 Le 
sacrifice des impies est une abomination; 
combien plus s'ils apportent avec un mauvais 
dessein! 28 Letémoin menteur périra; mais 
lhhmme qui écoute son serment parlera à 
jamais, 29 L'homme impie s'exerce à endurcir 
sa face ; mais l'homme juste dresse ses voies. 
30 Contre le SEIGNEUR, il n'y a ni sagesse, 
ni intelligence, ni conseil. 31 Le cheval est 
équipé pour le jour de la bataille; mais la 
délivrance vient du SEIGNEUR. 


CHAPITRE XXII. 


1 La bonne renommée est préférable aux 
grandes richesses, et la bonne estime à l'arzent 
etàl'or 2 Le riche et le pauvre se rencon- 
trent: celui qui les a faits l'un et l'autre, c'est 
le SEIGNEUR. 3 L'homme bien-avisé prévoit 
le mal et se tient caché; mais les simples 
passent outre et paient l’amende. 4 La 
récompense de l'humilité ef de la crainte du 
SEIGNEUR, c'est la richesse, c'est la gloire et 
la vie. 5 Il y a des épines et des piéges dans 
la voie du pervers; celui qui aime son áme, 
s'en éloigne. 6 Instruis le jeune enfant à 
lentrée de sa voie; lors méme qu'il sera 
devenu vieux, il ne s'en éloignera point. 
7 Le riche dominera sur les pauvres, et celui 
qui emprunte sera serviteur de l'homme qui 
préte. 8 Celui qui séme la perversité mois- 
sonnera le tourment; et la verge pour le 
chatier est toute préte. 9 L’ceil du bienfaisant 
sera béni, parce qu'il aura donné de son pain 
au pauvre. 10 Chasse le moqueur, et la 
dispute s'en ira; la querelle et l'ignominie 
cesseront, 11 Le roi est ami de celui qui 
aime la pureté de coeur, et qui a de la grace 
en ses discours, 12 Les yeux du SEIGNEUR 
protégent la science; mais il confond les 
paroles du perfide. 13 Le paresseux dit: Le 
lion est là dehors; je serais tué dans les rues. 
14 La bouche des étrangéres est une fosse 
profonde; celui que le SEIGNEUR a en détes- 
tation y tombera. 15 La folie est liée au 
coeur du jeune enfant; la verge du châtiment 
Péloignera de lui, 16 Celui qui fait tort 
au pauvre pour s'enrichir et donne au 
riche, ne manque pas de tomber dans 
l'indigenee. 17 Préte ton oreille, écoute les 
paroles des sages et applique ton coeur à ma 
science, 15 Car ce te sera une chose agréable, 
si tu les gardes en ton coeur, et si elles 
s’affermissent sur tes lèvres. 19 Je te l'ai 
aujourd'hui fait entendre à toi-méme, afin que 
ta confiance soit dans le SEIGNEUR. 20 Ne 
t'ai-je pas écrit pour le conseil et la science 
des choses excellentes 21 Afin que tu 
connaisses la certitude des paroles de vérité, 
et que tu puisses répondre des paroles de 
vérité à ceux qui en envoient verstoi? 22 Ne 
pile point le malheureux, parce qu'il est 
malheureux, et ne foule point l'atlligóà la porte. 
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PROVERBIA, XXII. XXIII. 


23 Quia judicabit Dominus causam ejus, et 
configet eos, qui confixerunt animam ejus. 
24 Noli esse amicus homini iracundo, neque 
ambules cum viro furioso: 25 Ne forte discas 
semitas ejus, et sumas scandalum anime tuæ, 
26 Noli esse cum his, qui defigunt manus 
suas, et qui vades se offerunt pro debitis: 
27 Si enim non habes unde restituas, quid 
cause est ut tollat operimentum de cubili 
tuo? 28 Ne transgrediaris terminos antiquos, 
quos posuerunt patres tui. 29 Vidisti virum 
velocem in opere suo? coram regibus stabit, 
nee erit ante ignobiles. 


CAPUT XXIII. 

1 QUANDO sederis ut comedas cum principe, 
diligenter attende qu:e apposita sunt ante 
faciem tuam: 2 Et statue cultrum in gut- 
ture tuo, si tamen habes in potestate animam 
tuam, 3 Ne desideres de cibis ejus, in quo 
est panis mendacii. 4 Noli laborare ut 
diteris: sed prudentie tuz pone modum: 
5 Ne erigas oculos tuos ad opes, quas non 
potes habere: quia facient sibi pennas quasi 
aquile, et volabunt in celum. 6 Ne comedas 
cum homine invido, et ne desideres cibos ejus: 
7 Quoniam in similitudinem arioli et con- 
jectoris, :estimat quod ignorat. Comede et bibe, 
dicet tibi: et mens ejus non est tecum. 8 Cibos, 
quos comederas, evomes: et perdes pulchros 
sermones tuos. 9 In auribus insipientium ne 
loquaris: quia despicient doctrinam eloquii 
tui. 10 Ne attingas parvulorum terminos: | 
11 Pro- 
pinquus enim illorum fortis est: et ipse judi- 
12 Ingredi- 
atur ad doctrinam cor tuum: et aures tue ad 


et agrum pupillorum ne introeas : 
cabit contra te causam illorum. 
verba scientiz. 13 Noli subtrahere a puero 
disciplinam : si enim percusseris eum virga, 
non morietur. 14 Tu virga percuties eum: 
15 Fili 
mi, si sapiens fuerit animus tuus, gaudebit 


et animam ejus de inferno liberabis. 
tecum cor meum: 16 Et exultabunt renes 
mei, cum locuta fuerint rectum labia tua. 
17 Non emuletur cor tuum peccatores: sed in 
18 Quia habe- 
bis spem in novissimo, et preestolatio tua non 


timore Domini esto tota die: 
auferetur. 19 Audi fili mi, et esto sapiens: 
et dirige in via animum tuum. 20 Noli esse 
in conviviis potatorum, nec in comessationibus 
eorum, qui carnes ad vescendum conferunt: 
21 Quia vacantes potibus et dantes sym- 
bola consumentur, et vestietur pannis dor- 
mitatio. 22 Audi patrem tuum, qui genuit 


te: et ne contemnas cum senuerit mater tua 
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PROVERBS, XXII. XXIII, 


23 For the Lorp will plead their cause, and 
spoil the soul of those that spoiled them. 
24 Make no friendship with an angry man; 
and with a furious man thou shalt not go: 
25 Lest thou learn his ways, and get a snare 
to thy soul 26 Be not thou one of them 
that strike hands, or of them that are sureties 
for debts. 27 If thou hast nothing to pay, 
why should he take away thy bed from under 
thee? 28 Remove not the ancient landmark, 
which thy fathers have set. 29 Seest thou 
a man diligent in his business? he shall 
stard before kings; he shall not stand before 
mean men. 


CHAPTER XXIII. 


1 WHEN thou sittest to eat with a ruler, 
consider diligently what zs before thee: 
2 And put a knife to thy throat, if thou be a 
man given to appetite. 3 Be not desirous of 
his dainties: for they are deceitful meat. 
4 Labour not to be rich: cease from thine 
own wisdom. 3 Wilt thou set thine eyes 
upon that which is not? for riches certainly 
make themselves wings ; they fly away as an 
eagle toward heaven. 6 Eat thou not the 
bread of him that hath an evil eye, neither 
desire thou his dainty meats: 7 For as he 
thinketh in his heart, so ts he: Eat and 
drink, saith he to thee; but his heart ts not 
with thee. 8 The morsel which thou hast 
eaten shalt thou vomit up, and lose thy sweet 
words. 9 Speak not in the ears of a fool : 
for he will despise the wisdom of thy words. 
10 Remove not the old landmark; and enter 
not into the fields of the fatherless: 11 For 
their redeemer ts mighty; he shall plead 
their cause with thee. 12 Apply thine heart 
unto instruction, and thine ears to the words 
of knowledge. 13 Withhold not correction 
from the child: for 7f thou beatest him with 
the rod, he shall not die. 14 Thou shalt 
beat him with the rod, and shalt deliver his 
soul from hell, 15 My son, if thine heart be 
wise, my heart shall rejoice, even mine. 
16 Yea, my reins shall rejoice, when thy lips 
speak right things. 17 Let not thine heart 
envy sinners: but be thow in the fear of the 
Lorp all the day long. 18 For surely there 
is an end ; and thine expectation shall not be 
eut off. 19 Hear thou, my son, and be wise, 
and guide thine heart in the way. 20 Be 
not among winebibbers; among riotous eaters 
of flesh: 21 For the drunkard and the 
glutton shall come to poverty: and drowsi- 
ness shall clothe ₪ man with rags. 22 Hear- 
ken unto thy father that begat thee, 
and despise not thy mother when she is old. 

Qc 


Cprüde, 22, 23. 


23 Denn ber Herr wird ihre Same handeln, unb 
wird thre Untertreter untertreten. 24 Gefelle 
Dich nicht sum zornigen Mann, und halte did 
nicht ju einem grimmigen Mann; 25 Du 
mochteft feinen Weg lernen, und deiner Seele 
Aergerniß empfahen. 26 Sey nicht bet denen, 
bie ihre Hand verhaften und für Schuld Bürge 
werden; 27 Denn wo bu es nicht Daft au 
bezahlen, fo wird man dir dein Bette unter 
bir wegnehmen. 28 Treibe nicht zurück die 
vorigen Grenzen, die deine Vater gemacht haben. 
29 Siebeft bu einen Mann endelich tn feinem 
Gefchafte, Der wird vor ben &ónigen ftehen, und 
wird nicht vor ben Unedlen ftefen. 


Das 239. 1. 


1 Wenn du figeft und iſſeſt mit einem Herrn, 
fo merfe, wen bu vor bir Daft, 2 Und fege ein 
Meffer an deine Kehle, willft bu das Leben bez 
halten. 3 Wünſche bir nicht feiner Speife, denn 
es ift faffd) Brod. 4 Bemithe dich nicht, reich gu 
werden, und fa ab von deinem Findlein. 5 af 
deine Augen nicht fliegen dahin, das bu nicht 
haben fannft; denn daffelbe macht ibm Flügel, 
wie ein Adler, und fleugt gen Himmel. 6 38 
nicht Brod bei einem Neidifchen, und münfde dir 
feiner Gpeife niht. 7 Denn mie ein Gefpenft 
it er inwendig. Gr fprigt: 38 und trinf; und 
fein Her; it bod) nicht an dir. 8 Deine Biffen, 
bie bu gegeffen batteft, muft du ausfpeien, und 
muft deine freundlichen Worte verloren haben. 
9 Rede niht vor des Narren Ohren; denn er 
perachtet die Klugheit deiner Rede. 10 Treibe 
nicht surüd die vorigen Grenzen, unb gebe nicht 
auf der Waifen Ader. 11 Denn ihr Erlofer ift 
mächtig; ber wird ihre Same wider bid) aug- 
führen, 12 Gib dein Herz zur Zumt, und deine 
Ohren gu vernünftiger Rede. 13 Laf nicht ab, 
den Knaben zu züchtigen; denn mo bu ibn mit 
ber Ruthe haueft, fo darf man thn nicht tóbten, 
14 Du haueft thn mit ber Ruthe; aber du 
erretteft feine Seele von der Holle. 15 Mein 
Sohn, fo bu weife bift, fo freuet fih aud) mein 
Herz, 16 Und meine Nieren find froh, menn 
deine Lippen reden, was recht ift. 17 Dein 
Herz folge nicht ben Sündern, fondern fey 9 
in ber Furcht des Heren. 18 Denn eg wird dir 
hernach gut fein, unb dein Warten wird nicht 
febíen. 19 Sore, mein Sohn, unb fep weife, 
und rigte bein Herz in ben Weg. 20 Sey nicht 
unter ben Saufern und Schlemmern; 21 Denn 
die Gaufer und Schlemmer verarmen, und ein 
Schläfer mug jerrifene Kleider tragen. 22 Ge- 
gorge deinem Bater, ber dich gezeugt bat, und 
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PROVERBES, XXII. XXIII. 


23 Car leur cause sera la cause du SEIGNEUR, 
et il pereera ceux qui auront percé leur ame, 
24 Ne sois pas le compagnon de l'homme 
colère, et ne va point avec l'homme furieux; 
26 De peur que tu n'apprennes ses voies et 
que ton àme ne recoive un piége. 26 Ne 
sois pas de ceux qui frappent dans la main, 
ni de ceux qui cautionnent pour les dettes. 
27 Si tu n'avais pas de quoi payer, pourquoi 
te ferais-tu prendre ton lit de dessous toi? 
28 Ne recule point la borne ancienne, que tes 
pères ont déterminée. 29 As-tu vu un 
homme habile en son travail? Il sera au 
service des rois, et non à celui des gens de 
basse condition. 


CHAPITRE XXIII. 


1 QUAND tu seras assis pour manger avec 
un seigneur, considére attentivement ce qui 
sera devant toi; 2 Autrement tu te mettras 
le couteau à la gorge, si ton appétit te domine. 
3 Ne désire point ses friandises, car c'est une 
viande trompeuse. 4 Ne travaille point à 
t'enrichir; désiste-toi de ce dessein. 5 Pour- 
quoi jeter tes yeux sur une richesse qui bientôt 
ne sera plus? Car certainement elle se fera 
des ailes; elle s'envolera comme un aigle dans 
les cieux. 6 Ne mange point la viande de 
celui qui a l'œil envieux, et ne désire point 
ses friandises; 7 Car c'est au ford de son 
ame qu'est sa pensée. II te dira bien: Mange 
et bois, mais son cœur n'est pas avec toi. 
8 Le morceau que tu auras maugé, tu le 
voudrais rendre, et tu auras perdu tes belles 
paroles. 9 Ne parle point, quand Pinsensé 
t'écoute; car il méprisera la prudence de tes 
discours. 10 Ne recule point la borne 
ancienne, et n'entre point dans les champs 
des orphelins; 11 Car leur vengeur est 
puissant; il défendra leur cause contre toi. 
12 Applique ton cceur à l'instruction, et tes 
oreilles aux paroles de la science. 13 N'éloigne 
pas la correction du jeune enfant; quand tu 
lauras frappé de la verge, il n'en mourra 
point. 14 Tu le frapperas avec la verge, 
mais tu délivreras son àme du sépulere. 
15 Mon fils, si ton cœur est sage, mon cœur 
s'en réjouira, oui moi-méme. 16 Certes, mes 
reins tressailiront de joie quand tes lévres 
proféreront des choses droites. 17 Que ton 
coeur ne porte point envie aux pécheurs; 
mais adonne-tot à la crainte du SEIGNEUR 
toutle jour. 18 Car véritablement il y aura 
bonne issue, et ton attente ne sera point 
trompée. 19 Toi, mon fils, écoute, et sois 
sage, et fais marcher ton cœur dans cette voie. 
20 Ne fréquente point les ivrognes, ni les 
gourmands; 21 Carl'ivrogne et le gourmand 
seront appauvris, et le long dormir fait porter 
des robes déchirées. 22 [000066 ton père, 
c'est lui qui t'a engendré, et ne méprise point 


veradjte deine Mutter niht, wenn fie alt wird. | ta mère quand elle sera devenue vieille. 
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24 Kadi ikrpigeL mario 0060006, iml dé vig copy 
evgpaivera: ù Pux avrov. 25 Ebgpawéadw 0 
marno kal ù pyrnp trl ooi, kal yaiptrw [ 46 
ae. 26 Ady poe vé ony kapdiav, ot 0& aoi óó0aA- 
pol 1006 odode rypelrwcav. 27 Il(0oc ydp rerpn- 
סַסעאון‎ éorlv daAAGrpiog oikog kai 00660 ע0ע6ז0‎ 
aAAdrpiov. 28 00:06 yàp cvvróuwc aroAsirat, 
kal rig zapárouoc .0(0006700ע6‎ 29 Tine ovat; 
rive: OdpuBoc; Tine kpicac; Tine Ot 00006 kal 
Aéoxav ; rivi ouvrpluuara did kevig ; Tivog reAidvol 
ot óó0aNuoí; 30 Où rov £yxpovi£óvrcov tv otvoic ; 
31 My) 


èv oivoig, ada opere dvÜpomouc‏ 600066006ון 


où roy tyvevovrwv rod 76706 ylvovrat; 


0600006, kai opmideire Ev réepirdroig’ éàv ydp 6 
rác gidAag kal rà rorpia ÓQc rove 6gFaXpuotg 
cov, Vorsepov repirarljoewc yvuvórepoc Vrépov, 
32 To 06 £cxyarov %0ח₪0‎ Urd Ojtoc rerAqywg 
tkreiverat, kai Worép UTO Kepáarov Otayeirat abr qp 
ó (óc. 33 Ol dPOadpoi cov bray idwow áXXorpiav, 
TO cróua cov 7076 Maos ckoMá, 34 Kai kara- 
keigy Woréep iv Kapdia OaXácoge, kal הלש‎ 
35 ‘Epic 6 


kal ovK éroveca, kai tviraikav pot, 


kuBepyntng iv moë ש0ט\ו‎ 
TUrrovoi pe 
iyw 05 otk jOuv* more 000006 fora tva ע00\)‎ 
lnrnow ₪607 wy cuveAeVcopat; 
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0606 000000704 * 4Merd 0/00/0606 turlumAavrat 
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5 Kpeicowv 00006 toxvpov, kai àvmp ppdvnow 
עשץ?‎ yewpyiov pueyaAov. 6 Merà kvBipvcewg 
yivera móňepoc, Bonfea dé perà 6000006 [BovAev- 
r«ijc. 7 Fogia kal évvoia dyad) iv סוה\טח‎ 
sopay* cogol otk tkKAiwwovow Ek 07000706 Kvpiov, 
8 'AAAG Aoyigovra, tv ovvedpioic. ‘Araidsvroig 
cvvavrà Oavarog, 9 ‘AroOryoker 0% dgpwv iv 
dauapriaic. 9460000006 dé avdpl Norup iuuoAvvOy- 
aera 10 ‘Ev )uépg kak} kai iv huipa 0A leuc 
11 ‘Picar ayouévovg tic Oavarov 
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simne 006 oda roUrov, yiwwake Ort Kóptoc. Kapdiac 
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PROVERBIA, XXIII. XXIV. 


23 Veritatem eme, et noli vendere sapientiam, 
et doctrinam, et intelligentiam. 24 Exultat 
gaudio pater justi: qui sapientem genuit, 
laetabitur in eo. 25 Gaudeat pater tuus, et mater 
26 Probe fili 
mi cor tuum mihi: et oculitui vias meas custo- 
diant. 27 Fovea enim profunda est meretrix: 


tua, et exultet quae genuit te. 


et puteus angustus, aliena. 28 Insidiatur in 
via quasi latro, et quos incautos viderit, 
interficiet. 29 Cui ve? cujus patri ve? cui 
rixee? cui 107600 2 cui sine causa vulnera? 
cui suffusio oculorum? 30 Nonne his, qui 
commorantur in vino, et student calicibus 
epotandis? 31 Ne intuearis vinum quando 
flavescit, cum splenduerit in vitro color ejus: 
ingreditur blande, 32 
mordebit ut coluber, et sicut regulus venena 
diffundet. 33 Oculi tui videbunt extraneas, 
et cor tuum loquetur perversa. 34 Et eris 


sicut dormiens in medio mari, et quasi sopitus 


Sed in novissimo 


gubernator, amisso clavo: 
Verberaverunt me, sed non dolui: traxerunt 
me, et ego non sensi: quando evigilabo, et 
rursus vina reperiam ? 


CAPUT XXIV. 


1 NE emuleris viros malos: nec desideres 
2 Quia rapinas meditatur 
mens eorum, et fraudes labia eorum loquuntur. 
3 Sapientia ædificabitur domus, et prudentia 
roborabitur. 4 In doctrina replebuntur 
cellaria, universa substantia pretiosa et pul- 


esse cum eis: 


cherrima. 
doctus, robustus et validus. 6 Quia cum 
dispositione initur bellum: et erit salus ubi 
7 Excelsa stulto sapi- 


5 Vir sapiens, fortis est: et vir 


multa consilia sunt. 


entia, in porta non aperiet os suum. 8 Qui | 


cogitat mala facere, stultus vocabitur. 
9 Cogitatio stulti peccatum est: et abomi- 
natio hominum detractor. 10 Si despera- 
veris lassus in die angustie: imminuetur 
fortitudo tua. 11 
ad mortem: et qui trahuntur ad interitum 
liberare ne cesses. 


suppetunt: qui inspector est cordis, ipse 


Erue eos, qui ducuntur 
12 Si dixeris: Vires non 


intelligit, et servatorem anime tus nihil 
falit, reddetque homini juxta opera sua. 
13 Comede, fili mi, mel, quia bonum est, et 
14 Sic et 
doctrina sapientize anime tue: quam cum in- 


favum dulcissimum gutturi tuo. 


veneris, habebis in novissimis spem, et spes tua 
non peribit. 15 Ne insidieris, et quæras impie- 
tatem in domo justi, neque vastes requiem ejus. 


35 Et dices: 


rumor 


— 








BECP א זר יי ה‎ A ₪ LOTTA. 








PROVERBS, XXIII. XXIV. 


23 Buy the truth, and sell č not; also wis- 
dom, and instruetion, and understanding. 
94 The father of the righteous shall greatly 
rejoice: and he that begetteth a wise child 
shall have joy of him. 25 Thy father and 
thy mother shall be glad, and she that bare 
thee shall rejoice. 26 My son, give me thine 
heart, and let thine eyes observe my ways. 
27 For a whore ts a deep ditch; and a 
strange woman is a narrow pit. 28 She 
also lieth in wait as for a prey, and increaseth 
the transgressors among men, 29 Who hath 
woe? who hath sorrow? who hath con- 
tentions? who hath babbling? who hath 
wounds without cause? who hath redness of 
eyes? 30 They that tarry long at the wine ; 
they that go to seek mixed wine. 31 Look 
not thou upon the wine when it is red, when 
it giveth his colour in the cup, when it moveth 
itself aright. 32 At the last it biteth like a 
serpent, and stingeth like an adder. 33 Thine 
eyes shall behold strange women, and thine 
heart shall utter perverse things. 34 Yea, 
thou shalt be as he that lieth down in the 
midst of the sea, or as he that lieth upon the 
top of a mast. 35 They have stricken me, 
shalt thou say, and I was not sick; they have 
beaten me, and I felt ct not: when shall I 
awake ? I will seek it yet again. 


CHAPTER XXIV. 


1 BE not thou envious against evil men, 
neither desire to be with them. 2 For their 
heart studieth destruction, and their lips talk 
of mischief. 3 Through wi:dom is an house 
builded; and by understanding it is estab- 
lished: 4 And by knowledge shall the 
chambers be filled with all precious and 
pleasant riches ő A wise man zs strong; 
yea, a man of knowledge increaseth strength. 
6 For by wise counsel thou shalt make thy 
war: and in multitude of counsellors there is 
safety. 7 Wisdom 7s too high for a fool: he 
openeth not his mouth in the gate. 8 He 
that deviseth to do evil shall be called a mis- 
chievous person. 9 The thought of foolish- 
ness ts sin: and the scorner 7s an abomination 
to men. 
adversity, thy strength zs small. 11 If thou 
forbear to deliver them that are drawn unto 
death, and those that are ready to be slain; 
12 If thou sayest, Behold, we knew it not ; 
doth not he that pondereth the heart consider 
#? and he that keepeth thy soul, doth not 
he know if? and shall not he render to every 
man according to his works? 13 My son, 
eat thou honey, because it ts good: and the 
honeycomb, which is sweet to thy taste: 
14 So shall the knowledge of wisdom be 
unto thy soul: when thou hast found 4f, 
then there shall be a reward, and thy 
expectation shall not be cut off. 15 Lay not 
wait, O wicked man, against the dwelling 
of the righteous; spoil not his resting place: 





10 Jf thou faint in the day of 





Cpvüde, 23, 4 


23 Raufe Wahrheit, unb verfaufe fie nit, 
Weisheit, Zucht und Verftand. 24 Cin Bater 
des Gerechten freuet fic), und wer einen Weifen 
gezeugt bat, ift froblic) drüber. 25 Laß fig 
deinen Bater und deine Mutter freuen, unb 
froplich fein, bie Dig gezeuget bat. 26 Gib mir, 
mein Sohn, dein Heri; und [af deinen Augen 
meine Wege wohl gefalen. 27 Denn eine Hure 
ift eine tiefe Grube, und die Ehebrecherin ift eine 
enge Grube, 28 Auch lauert fte, wie ein Rauber, 
und die Frehen unter ben Menfchen fammelt fie 
gu fih. 29 Wo ift Weh? Wo ift Leid? Wo 
ift 3anf? Wo ift Klagen? Wo find Wunden 
ohn Urfach ? Wo find rothe Augen? 30 Nämlich, 
wo man beim Wein liegt, und fommt auszu— 
faufen, was eingefdjenft it. 31 Siehe den Wein 
nicht an, bag er fo roth ift und tm Glafe fo fön 
ftebet. Gr gebet glatt ein; 32 Aber barnad 
beift er wie eine 65010086, unb fticht wie eine 
Otter. 33 So werden deine Augen nach andern 
Weibern feben; und dein Herz wird verfebrte 
Dinge reden, 34 Und wirft fein, wie einer, der 
mitten tm Meer fchlaft, unb wie einer fchlaft 
oben auf bem Maftbaum. 35 Sie flagen mid, 
aber e8 thut mir nicht wehe; fie flopfen mid, 
aber ich fübfe «à nicht. Wann will ih aufwachen, 
bag ihs mehr tretbe. 


Dag 24. Kapitel. 


1 Folge nicht bófen Leuten, und wünſche nicht 
bet ihnen gu fein. 2 Denn ihr Herz trachtet 
nad Schaden, und thre lippen rathen au Unglück. 
3 Durch Weisheit wird ein Haus gebauet, und 
bur Bertand erhalten. 4 Durch orbenitid) 
Haushalten werden die Kammern boll aller 
köſtlicher lieblicher Reichthümer. 5 Cin wetfer 
Mann ift ftarf; und ein vernünftiger Mann if 
mádtig von Kräften. 6 Denn mit Nath mug 
man Krieg führen; unb mo viel Rathgeber find, 
ba ift ber Sieg. 7 Weisheit ift bem Narren zu 
hoch; er barf feinen Mund im Thor nicht auf- 
thun. 8 Wer ibm felbft Schaden thut, ben heift 
man billig einen Erzböſewicht. 9 Des Narren 
Tite it Sünde; unb der Spotter ift ein Greuel 
por ben Leuten. 10 Der tft nicht flavf, der in ber 
Noth nicht feft it. 11 Grrette die, fo man tótten 
will; unb entzeuch dich nicht vou denen, Die man 
wiirgen will, 12 Sprichft ou: Siehe, wir vere 
fichend nicht; meineſt ou nicht, ber die Herzen 
weiß, merfet 687 und ber auf die Seele Acht hat, 
fennet eg? und vergilt bem Menschen nach feinem 
Werf? 13 S8, mein Sohn, Honig, denn eg ift 
qut, und Honigfetm ift fig in deinem Halfe. 
14 Alfo terne bie Weisheit fiir deine Seele, 
Wenn bu fie findeft, fo wirds hernach wohl gehen, 
und deine Hoffnung wird nicht umfonft fein. 
15 aure nicht, als ein Gottlofer, auf bag 
Haus des Gerechten ; verftdre feine Rube nicht, 








PROVERBES, XXIII. XXIV. 


23 Achéte la vérité, et ne la vends point; 
achéte la sagesse, l'instruction et la prudence. 
24 Le pére du juste à une grande joie, et 
celui qui aura engendré le sage, s'en réjouira. 
25 Que ton pére et ta mére se réjouissent, et 
que celle qui t'a enfanté soit dans la joie. 
26 Mon fils, donne-moi ton cceur, et que tes 
yeux prennent garde à mes voies. 27 Car 
la femme débauchée est une fosse profonde 
et l'étrangére est un puits de détresse, 
28 Aussi se tient-elle en embuscade, comme 
aprés la proie, et multiplie-t-elle les trans- 
gresseurs parmi les hommes. 29 qui 
convient ce cri; Malheur à moi? A qui 
cette plainte: Hélas! À qui les débats? 
À qui le, bruit ? À qui les blessures sans 
cause? A qui la rougeur des yeux? 30 A 
ceux qui s'arrétent auprés du vin, et qui vont 
chercher le vin mixtionné. 31 Ne regarde 
point le vin quand il est rouge, quand sa 
couleur brille dans la coupe, et qu'il coule 
aisément: 32 Il mord par derriére comme 
un serpent, et il pique comme un basilic. 
33 Puis tes yeux regarderont les femmes 
étrangéres, et ton coeur parlera en insensé. 
34 Et tu seras comme celui qui dort au sein 
de la mer, et comme celui qui dort au sommet 
du mát. 35 On m'a battu, dis-tu, et je n'en 
ai point été malade; on m'a moulu de coups, 
je ne l'ai point senti; quand je me réveillerai, 
je me remettrai à le chercher. 


CHAPITRE XXIV. 


1 NE porte point envie aux hommes 
méchants et ne désire point d'étre avec eux. 
2 Car leur cur médite la rapine, et leurs 
lévres parlent de nuire. 3 C'est par la 
sagesse que la maison sera bâtie; c'est par 
l'intelligence qu'elle sera affermie. 4 Et 
c'est par la science que les chambres seront 
remplies de tous les biens précieux et agré- 
ables. 5 L'homme sage posséde la force, et 
Phomme qui a de la science renforce la 
puissance. 6 Car c'est avec la prudence que 
tu feras la guerre, et le salut est dans le 
nombre des conseilers. 7 La sagesse est 
trop haute pour l'insensé: il n'ouvrira point 
sa bouche, à la porte. 8 Celui qui pense à 
faire mal, on l'appellera maitre en méchan- 
0006. 9 Le discours de la folie n'est que 
péché, et le moqueur est en abomination à 
l'homme. 10 Si tu perds courage dans la 
calamité, ta force sera peu de chose; 11 Tu 
t'abstiendras alors de délivrer ceux qui sont 


| trainés à la mort, et qui sont sur le point 


d'étre tués, 12 Parce que tu diras: Voici, 
nous ne connaissons pas cet homme. Celui 
qui pèse les cceurs ne l'entendra-t-il. point ? 
et celui qui garde ton àme ne le saura-t-il 
point? Or ne rendra-til point à chacun 
selon son œuvre? 13 Mon fils, mange le 
miel, car il est bon, et le rayon de miel, car il 
est doux à ton palais. 14 Sache qu'ainsi sera 
pour ton ame, la sagesse : si tu la trouves, il 
y aura une bonne issue et ton attente ne 
périra point. 15 Méchant, n'épie point la 


demeure du juste, et ne détruis point son gite, 
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PROVERBIA, XXIV. XXV. 


16 Septies enim cadet justus, et resurget: 
impii autem corruent in malum. 17 Cum 
ceciderit inimicus tuus, ne gaudeas, et in 
ruina ejus ne exultet cor tuum: 18 Ne 
forte videat Dominus, et displiceat ei, et 
auferat ab eo iram suam. 19 Ne conten- 
das cum pessimis, nec zemuleris impios: 
20 Quoniam non habent futurorum spem 
mali, et lucerna impiorum  extinguetur. 
21 Time Dominum, fili mi, et regem: et 
cum  detractoribus non  commiscearis: 
22 Quoniam repente consurget perditio 
eorum: et ruinam utriusque quis novit? 
23 Hee quoque sapientibus: Cognoscere 
personam in judicio non est bonum, 24 Qui 
dicunt impio: Justus es: maledicent eis 
populi, et detestabuntur eostribus. 25 Qui 
arguunt eum, laudabuntur: et super ipsos 
veniet benedictio. 26 Labia deosculabitur, 
qui recta verba respondet. 27 Prepara foris 
opus tuum, et diligenter exerce agrum tuum: 
ut postea edifices domum tuam. 28 Ne 
sis testis frustra contra proximum tuum: 
nec lactes quemquam labiis tuis. 29 Ne 
dicas: Quomodo fecit mihi, sic faciam ei: 
reddam unicuique secundum opus suum, 
30 Per agrum hominis pigri transivi, et per 
vineam viri stulti: 31 Et ecce totum reple- 
verant urtice, et operuerant superficiem ejus 
spine, et maceria lapidum destructa erat. 
32 Quod cum vidissem, posui in corde meo, 
et exemplo didici disciplinam. 33 Parum, 
inquam, dormies, modicum dormitabis, pau- 
xilum manus conseres, ut quiescas: 34 Et 
veniet tibi quasi cursor egestas, et mendicitas 
quasi vir armatus. 


CAPUT XXV. 


1 HÆ quoque parabole Salomonis, quas 
transtulerunt viri Ezechie regis Juda. 
2 Gloria Dei est celare verbum, et gloria 
regum investigare sermonem. 3 Coelum 
sursum, et terra deorsum, et cor regum 
inscrutabile. 4 Aufer rubiginem de argento, 
et egredietur vas purissimum. 65 Aufer 
impietatem de vultu regis, et firmabitur 
justitia thronus ejus, 6 Ne gloriosus appar- 
eas coram rege, et in loco magnorum ne 
steteris. 7 Melius est enim ut dicatur tibi: 
Ascende huc; quam ut humilieris coram 
principe. 8 Que viderunt oculi tui, ne 
proferas in jurgio cito: ne postea emendare 
non possis, cum dehonestaveris amicum 
tuum. 9 Causam tuam tracta cum amico 
tuo, et secretum extraneo ne  reveles: 
10 Ne forte insultet tibi cum audierit, et 
exprobrare non cesset (Gratia et amicitia 
liberant : quas tibi serva, ne exprobrabilis fias.) 








FIBLLA EABEXAGLOETA. 


PROVERBS, XXIV. XXV. 


16 For a just man falleth seven times, and 
riseth up again: but the wicked shall fall in- 
to mischief. 17 Rejoice not when thine 
enemy falleth, and let not thine heart be glad 
when he stumbleth: 18 Lest the LORD see 


tt, and it displease him, and he turn away, 


his wrath from him. 19 Fret not thyself 
because of evil zen, neither be thou envious 
at the wicked; 20 For there shall be no re- 
ward to the evil man; the candle of the 
wicked shall be put out. 21 My son, fear 
thou the Lorp and the king: and meddle 
not with them that are given to change: 
22 For their calamity shall rise suddenly ; 
and who knoweth the ruin of them both? 
23 These things also belong to the wise. It 
ts not good to have respect of persons in judg- 
ment. 24 He that saith unto the wicked, 
Thou art righteous; him shall the people 
curse, nations shall abhor him: 25 But to 
them that rebuke Aim shall be delight, and a 
good blessing shall come upon them. 26 Every 
man shall kiss Ais lips that giveth a right 
answer. 27 Prepare thy work without, and 
make it fit for thyself in the field ; and after- 
wards build thine house. 28 Be nota wit- 
ness against thy neighbour without cause; 
and deceive not with thy lips. 29 Say not, I 
will do so to him as he hath done to me: I 
will render to the man according to his work. 
30 I went by the field of the slothful, and by 
the vineyard of the man void of understand- 
ing; 31 And, lo, it was all grown over with 
thorns, and nettles had covered the face there- 
of, and the stone wall thereof was broken 
down. 32 Then I saw, and considered it 
well: I looked upon if, and received instruc- 
tion. 33 Yeta little sleep, a little slumber, 
a little folding of the hands to sleep: 34 So 
shall thy poverty come as one that travelleth; 
and thy want as an armed man. 


CHAPTER XXV. 


1 THESE are also proverbs of Solomon, 
which the men of Hezekiah king of Judah 
copied out. 2 Té ts the glory of God to con- 
ceal a thing but the honour of kings is to 
search out a matter. 3 The heaven for height, 
and the earth for depth, and the heart of 
kings is unsearchable. 4 Take away the dross 
from the silver, and there shall come forth a 
vessel for the finer. 5 Take away the wicked 


established in righteousness. 6 Put not 


forth thyself in the presence of the king, and | 


stand not in the place of great men: 7 For 
better it is that it be said unto thee, Come up 
hither; than that thou shouldest be put lower 
in the presence of the prince whom thine 
eyes have seen. 8 Go not forth hastily to 
strive, lest thou know not what to do in the 











end thereof, when thy neighbour hath put | 


thee to shame. 9 Debate thy cause with thy 
neighbour himself; and discover not a secret 
to another: 10 Lest he that heareth if put thee 
to shame, and thine infamy turn not away. 


613 
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Spriiche, 24, 25. 


16 Denn ein Gerechter fällt fiebenmal, und 
ftebet wieder auf; aber die Gottlofen verfinfen 
in lingfüd. 17 Freue dich des Falles deines 
Feindes nicht; und dein Herz fep nicht froh über 
feinem Unglid; 18 68 mochte der Herr feben, 
unb ihm übel gefallen, und feinen Zorn von ihm 
wenden. 19 Graürne dich nicht über ben Bofen, 
unb eifre nicht über die Gottlofen. 20 Denn ber 
Bofe hat nichts gu hoffen, und die Leuchte ber 
Gottlofen wird verlöſchen. 21 Mein Kind, 
fürdte den Herrn und den Konig; unb menge 
dich nicht unter die Wufriibrifthen. 22 Denn thr 
Unfall wird ploblich entfteben; und wer weiß, 
mann beider Ungliid fommt? 23 Dieß fommt 
aud bon ben Weifen: Die Perfon anfeben tm 
Gericht ift nicht gut. 24 Wer jum Gottlofen 
ferit: Du bift fromm, dem fluchen die Leute, 
und baffet das Volf. 25 996196 aber ftrafen, 
bie gefallen wohl, und fommt ein reider Segen 
auf fie. 26 (ine ridtige Antwort iff wie ein 
lieblicher Rug. 27 Stibte draufen bein Ge- 
ſchäft aus, unb arbeite deinen Ader; darnad 
baue dein Haus. 28 Sey nicht Zeuge ohn 
llrfad) wider deinen Nadften, und betrüge nicht 
mit deinem Munde. 29 Sprig nist: We 
man mir thut, fo will ih wieder thun, und einem 
jeglichen fein Werf vergelten. 30 3d ging vor 
dem Ader des Faulen, und yor bem Weinberge 
des Narren. 31 Und ftebe, ba waren eitel 
Steffen drauf, und ftund vol Difteln, und die 
Mauer war eingefallen. 32 Da id das fahe, 
nahm igs gu Herzen, und fdauete unb [ernete 
bran. 33 Du willft ein wenig fdfafen unb ein 
wenig fdfummern, unb ein wenig bie Hände 
zuſammen thun, dag bu rubeft; 34 Aber eg 
wird bir deine Armuth fommen, wie ein Wan- 
Derer, und dein Mangel, wie ein gewappneter 
Mann, 


Das 25. fapitel. 


1 Dief find aud Sprüche Salomo, die hingu 
gefe&t haben die Manner Hisfia, des Königs 
Suva. 2 68 ift Gottes Ehre, eine Sade yer- 
bergen; aber ber Könige Ehre ifts, eine Sade 
erforſchen. 3 Der Himmel ift bod, und bie 
Erde tief; aber ber Könige Herz ift unerforſchlich. 
4 Man thue den Schaum vom Silber, fo wird 
ein rein Gefas draus. 5 Man thue gottlos 


rom before the king, and his throne shall be | Wefen vom Könige, fo wird fein Thron mit 


Gerechtigfeit beftatiget. 6 Prange niht vor 
dem Könige, und tritt nit an den Ort ber 
Groen. T Denn 68 iff dir befer, dağ man 
qu dir fage: Tritt pie Devauf, denn bag bu 
tor bem Fiirften gentedriget wirt, daß deine 
Augen feben müffen. 8 Fabre nicht bald herang 
zu zanken; denn was willſt bu hernach machen, 
wenn du deinen Nachften gefthandet haft? 
9 Handle deine Sade mit deinem Nachften, 
unb offenbare nicht eines andern Heimlichfett, 
10 Auf dağ dirs nicht 
bóret, und dein bofes Gerüdt nimmer ablaffe. 


libel fpreche, ber 8 





PROVERBES, XXIV. XXV. 


16 Car le juste tombera sept fois, et sera re- 
levé; mais les méchants succombent dans le 
mal. 17 Quand ton ennemi sera tombé, ne 
t'en réjouis point; et quand il sera renversé, 
que ton cœur ne s'en égaie point; 18 De 
peur que le SEIGNEUR ne /e voie, et que cela 
ne lui déplaise, tellement qu’il détourne de 
lui sa colére. 19 Ne te dépite point à cause 
des méchants; ne porte point envie aux im- 
pies; 20 Car il n'y aura point de bonne issue 
pour le méchant, et la lampe des impies sera 
éteinte. 21 Mon fils, crains le SEIGNEUR, 
et le roi; et ne te méle point avec les gens 
remuants. 22 Car leur calamité s'élévera 
tout d’un coup; et qui sait le malheur qui 
arrivera a ces deux-la? 23 Cet avis est aussi 
pour les sages. Il n'est pas bon dans le juge- 
ment d'avoir égard à Vapparence des per- 
sonnes. 24 Celui qui dit à limpie: Tu es 
juste, les peuples le maudiront et les nations 
le détesteront. 25 Mais quant à ceux qui le 
reprennent, ils en retireront de la satisfaction, 
et la bénédiction du bien se répandra sur eux. 
26 Celui qui répond avec justesse fait plaisir. 
27 Range ton ouvrage dehors, et l'appréte au 
champ qui est à toi, et puis batis ta maison. 
28 Ne sois point témoin contre ton prochain, 
sans qu'il en soit besoin; car voudrais-tu 
tromper par tes lévres? 29 Ne dis point: 
Comme il m'a fait, ainsi lui ferai-je; je ren- 
drai à cet homme selon ce qu'il m'a fait. 
30 J'ai passé prés du champ de l'homme pa- 
resseux, et prés de la vigne de l'homme dé- 
pourvu de sens; 31 Et voici, tout y était 
monté en chardon, et les orties en avaient 
couvert la surface, et sa cloison de pierres 
était démolie. 32 Or ayant vu cela, je le 
mis dans mon cceur, je le regardai, j'en reçus 
de l'instruction. 33 Un peu de sommeil, un 
peu d'assoupissement, un peu de ploiement de 
bras pour demeurer couché, 34 Et ta pau- 
vreté viendra comme un coureur, et ta disette 
comme un homme armé. 


CHAPITRE XXV. 


1 VoiICI encore des proverbes de Salomon, 
copiés par les gens d'Ezéchias, roi de Juda. 
2 La gloire de Dieu est de céler la chose, et 
la gloire des rois est de sonder les affaires. 
3 Il n'y a pas moyen de sonder les cieux à 
cause de leur hauteur, ni la terre à cause de 
sa profondeur, ni le coeur des rois. 4 Óte les 
scories de l'argent, et le fondeur en fera un 
vase. ő Ote le méchant de devant le roi, et 
son tróne sera affermi par la justice. 6 Ne 
fais point le magnifique devant le roi, et ne te 
tiens point dans la place des grands. 7 Car 
il vaut mieux qu'on te dise: Monte ici, que 
si on t'abaissait devant le prince, que tes yeux 
auront vu. 8 Nete háte pas de sortir pour 
quereller, de peur que tu ne saches que faire à 
la fin, aprés que ton prochain t'aura rendu 
confus. 9 Traite ton différend avec ton pro- 
chain, de telle sorte que tu ne révéles point le 
secret d'un autre; 10 De peur que celui qui 
l'écoute ne te le reproche, et que tu n'en 
regoives un opprobre qui ne s'efface point. 





BIBLIA: HEXA TIENE 
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PROVERBIA, XXV. XXVI. 


11 Mala aurea in lectis argenteis, qui loquitur 
verbum in tempore suo. 12 Inauris aurea, et 
margaritum fulgens, qui arguit sapientem, et 
aurem obedientem. 13 Sicut frigus nivis in 
die messis, ita legatus fidelis ei, qui misit 
eum, animam ipsius requiescere facit. 14 Nu- 
bes, et ventus, et pluvie non sequentes, vir 
gloriosus, et promissa non complens, 16 Pati- 
entia lenietur princeps, et lingua mollis con- 
fringet duritiam. 16 Mel invenisti, comede 
quod sufficit tibi, ne forte satiatus evomas 
illud. 17 Subtrahe pedem tuum de domo 
proximi tui, nequando satiatus oderit te. 
18 Jaculum, et gladius, et sagitta acuta, homo 
qui loquitur contra proximum suum falsum 
testimonium. 19 Dens putridus, et pes las- 
sus, qui sperat super infideli in die angusti, 
20 Et amittit pallium in die frigoris. Acetum 
in nitro, qui cantat carmina cordi pessimo. 
Sieut tinea vestimento, et vermis ligno: ita 
tristitia viri nocet cordi. 21 Si esurierit in- 
imicus tuus, ciba ilum: si sitierit, da ei 
aquam bibere: 22 Prunas enim congregabis 
super caput ejus, et Dominus reddet tibi. 
23 Ventus aquilo dissipat pluvias, et facies 
tristis linguam detrahentem. 24 Melius est 
sedere in angulo domatis, quam cum muliere 
litigiosa, et in domo communi. 25 Aqua 
frigida anime sitienti, et nuntius bonus de 
terra longinqua. 26 Fons turbatus pede, et 
vena corrupta, justus cadens coram impio. 
27 Sicut qui mel multum comedit, non est ei 
bonum: sie qui scrutator est majestatis, op- 
primetur a gloria. 28 Sicut urbs patens et 
absque murorum ambitu, ita vir qui non po- 
test in loquendo cohibere spiritum suum. 


CAPUT XXVI. 


1QvoMopo nix in estate, et pluvie in messe: 
sic indecens est stulto gloria. 2 Sicut avis 
ad alia transvolans, et passer quo libet vadens: 
sie maledietum frustra prolatum in quempiam 
superveniet. 3 Flagellum equo, et camus 
asino, et virga in dorso imprudentium. 4 Ne 
respondeas stulto juxta stultitiam suam, ne 
efficiaris ei similis. 5 Responde stulto juxta 
stultitiam suam, ne sibi sapiens esse videatur. 
6 Claudus pedibus, et iniquitatem bibens, qui 
mittit verba per nuntium stultum. 7 Quo- 
modo pulchras frustra habet claudus tibias: 
sic indecens est in ore stultorum parabola. 
8 Sice qui mittit lapidem in acervum Mer- 
curii: ita qui tribuit insipienti honorem. 
9 Quomodo si spina nascatur in manu temu- 
lenti: sic parabola in ore stultorum. 10 Ju- 
dicium determinat causas: et qui imponit 
stulto silentium, iras mitigat. 11 Sicut 
canis, qui revertitur ad vomitum suum, 


| sie imprudens, qui iterat stultitiam suam. 
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PROVERBS, XXV. XXVI. 


11 A word fitly spoken ts like apples of gold 
in pictures of silver. 12 As an earring of gold, 
and an ornament of fine gold, so ts a wise re- 
prover upon an obedient ear. 13 As the cold 
of snow in the time of harvest, so 08 a faithful 
messenger to them that send him: for he re- 
fresheth the soul of his masters. 14 Whoso 
boasteth himself of a false gift is like clouds 
and wind without rain. 15 By long for- 
bearing is a prince persuaded, and a soft 
tongue breaketh the bone. 16 Hast thou 
found honey? eat so much as is sufficient for 
thee, lest thou be filled therewith, and vomit 
it 17 Withdraw thy foot from thy neigh- 
bour's house; lest he be weary of thee, and so 
hate thee. 18 A man that beareth false 
witness against his neighbour zs a maul, and 
a sword, and a sharp arrow. 19 Confidence 
in an unfaithful man in time of trouble ts like 
a broken tooth, and a foot out of joint. 20 4s 
he that taketh away a garment in cold 
weather, and as vinegar upon nitre, so ts he that 
singeth songs to an heavy heart. 21 Ifthine 
enemy be hungry, give him bread to eat; and 
if he be thirsty, give him water to drink: 
32 For thou shalt heap coals of fire upon his 
head, and the LORD shall reward thee. 23 The 
north wind driveth away rain: so doth an 
angry countenance a backbiting tongue. 
24 It is better to dwell in the corner of the 
housetop, than with a brawling woman and in 
a wide house. 25 As cold waters to a thirsty 
soul, so ts good news from a far country. 
26 A righteous man falling down before the 
wicked zs as a troubled fountain, and a cor- 
rupt spring.’ 27 It is not good to eat much 
honey : so for men to search their own glory 
ts not glory. 28 He that hath no rule over 


his own spirit 08 lke a city that is broken 


down, and without walls. 


CHAPTER XXVI. 


1 As snow in summer, and as rain in har- 
vest, so honour is not seemly for a fool. 2 As 
the bird by wandering, as the swallow by 
flying, so the curse causeless shall not come. 
3 A whip for the horse, a bridle for the ass, 
and a rod for the fool’s back. 4 Answer not 
a fool according to his folly, lest thou also be 
like unto him. 5 Answer a fool according to 
his folly, lest he be wise in his own conceit. 
6 He that sendeth a message by the hand of 
a fool cutteth off the feet, and drinketh 
damage. 7 The legs of the lame are not 
equal: so is a parable in the mouth of fools. 
8 As he that bindeth a stone in a sling, 
so ts he that giveth honour to a fool. 
9 As a thorn goeth up into the hand of a 
drunkard, so is a parable in the mouth of 
fools. 10 The great God that formed all 
thtngs both rewardeth the fool, and re- 
wardeth transgressors. 11 As a dog returneth 
to his vomit, so a fool returneth to his folly. 

615 


Cprüde, 25, 26. 


11 Gin Wort, geredet zu feiner Zeit, it wie 
güfbene Aepfel in filbernen Gehalen. 12 Wer 


einen Weifen ftraft, ber ihm 7600100), das ift wie | 
ein güíben Gtirnband, und güíben Halsband. | 


13 Wie Me Kälte des 600008 zur Beit ber 
Ernte, fo ift ein getreuer Bote dem, ber ihn 
gefandt bat, unb erquidt feines Herrn Seele. 


14 Wer viel geredet und halt nicht, ber ift wie | 


Wolfen und Wind ohne Regen. 15 Sur 
Geduld wird ein Furft verſöhnet, und eine linde 
Bunge brit die Hartigfeit. 16 Findet du 


| Honig, fo iB fein genug, dağ du nicht ju fatt 


werde, und fpeieft thn aug. 17 Entzeuch deinen 
Sus vom Haufe deines Nachften ; er mochte dein 
überbrüffíg und dir gram werden. 18 Wer 


wider feinem Nähten falſch Zeugniß redet, ber | 


it wie ein Spies, Schwert und fcharfer Pfeil. 


19 Die Hoffnung des Verachters zur Beit der 


Noth ift wie ein fauler Zahn und gleitender 
Bug. 20 Wer einem bofen Herzen Lieder finget, 
das it wie ein zerriſſen Kleid im Winter, und 
Gffig auf ber Kreide. 21 Hungert deinen Feind, 
fo fpeife ihn mit Brod; diirftet ibn, fo trinfe ihn 
mit Wafer. 22 Denn du wirſt Koplen auf fein 
Haupt haufen, unb der Herr wird dirs vergelten. 
23 Der Nordwind bringet Ungerwitter, unb die 
heimliche Zunge macht fauer Angeficht. 24 8 
it befer im Winfel auf bem Dade fiBen, denn 
bei einem janfifthen Weibe in einem Haufe 
beifammen, 25 Gin gut Geritcht aus fernen 
Landen ift wie falt Wafer einer durftigen Seele, 
26 Gin Gerechter, ber bor einem Gottlofen 
fällt, it wie ein trüber Brunnen und verberbte 
Ouelle. 27 Wer zu viel Honig iffet, das ift 
nicht gut; unb mer ſchwere Dinge forfdet, bem 
wirds ju ſchwer. 28 Gin Mann, ber feinen 
Geift nicht halten fann, ift wie eine offene Stadt 
ohne Mauern. 


Dag 26. Kapitel. 


1 Wie der Schnee im Sommer, und Regen 
in der Ernte, alfo reimet fih dem Narren Ehre 
nicht. 
Schwalbe fleugt, alfo ein unvyerdienter Flug 
trifft niht. 3 Dem Nog cine Geigef, und dem 
Efel ein Baum; unb dem Narren eine Ruthe auf 
ben 3tüden. 


werdeft. 5 Antiworte aber bem Narren nad 
feiner Narrheit, ba8 er fih nicht weiſe [affe 
dünken. 
Boten ausrichtet, ber ift wie ein Lahmer an 
Füßen, und nimmt Schaden. 7 Wie einem 


Krüppel das Tanzen, alfo ſtehet dem Narren | 


an von Weisheit reden. 8 Wer einem Narren 
Ehce anlegt, das ift, alg menn einer einen 
Edelſtein auf ben Nabenftein würfe. 9 Gin 
Spruch in eines Rarren Mund iſt wie ein 
Dornzweig, der in eines Trunkenen Hand ſticht. 
10 Ein guter Meiſter macht ein Ding recht; aber 
wer einen Hümpler dinget, dem wirds verderbt. 


11 Wie ein Hund fein Geſpeietes wieder frißt, 


alfo ift ber Narr, ber feine Narrheit wieder treibt. 





2 Wie etn Vogel dahin fabrt, unb eine | 


4 Antworte dem Narren nicht nach | 
feiner Narrheit, bag du ihm nicht auch gleich | 


6 Wer eine Sache durch einen thsrichten | 





PROVERBES, XXV. XXVI. 


11 Telles que sont les pommes d'or dans des 
paniers d'argent, telle est la parole dite comme 
1[ faut. 12 Quand on reprend le sage qui a 
l'oreille attentive, c'est comme un bague d'or 
ou comme un joyau d'or fin. 13 L'ambassa- 
deur fidéle est à ceux qui l'envoient, comme 
la fraicheur de la neige au temps de la mois- 
son, et il restaure l'àme de son maitre. 
14 Celui qui se vante d'une fausse libéralité, 
est la nuée et le vent sans pluie. 15 Le prince 
est fléchi par la patience, et la langue douce 
brise les os. 16 Quand tu auras trouvé du 
m.e!, n'en mange qu'autant qu'il t'en faut, de 
peur qu'en étant rassasié, tu ne le rendes. 
17 Mets rarement ton pied dans la maison de 
ton prochain, de peur qu'étant rassasié de toi, 
il ne te haisse. 18 L'homme qui porte un 
faux témoignage contre son prochain est un 
marteau, une épée et une fléche aigué. 19 La 
confiance qu'on met en celui qui est perfide au 
temps de la détresse, est une dent qui se 
rompt et un pied qui glisse. 20 Celui qui 
chante des chansons à un cceur affligé, c'est 
Phomme qui ôte sa robe dans le temps du 
froid, c'est du vinaigre répandu sur le savon. 
21 Si celui qui te hait a faim, donne-lui à 
manger du pain, et s'il a soif, donne-lui à 
boire de leau. 22 Car tu amasseras des 
charbons de feu dessus sa tête, et le SEIGNEUR 
te le rendra. 23 Le vent de bise chasse la 
pluie, et le visage sévère chasse la langue qui 
médit en secret, 24 Mieux vaut habiter au 
coin d'un toit, qu'une vaste maison avec une 
femme querelleuse. 25 Les bonnes nouvelles 
apportées d'un pays éloigné, sont comme de 
l'eau fraiche pour une personue altérée et 
lasse. 26 Le juste qui bronche devant Plim- 
pie est une fontaine embourbée ou une source 
gatée. 27 Il n'est pas bon de manger trop 
de miel, de méme il n'y a pas de gloire pour 
ceux qui en cherchent avec trop d'ardeur. 
28 L'homme qui ne peut pas retenir son es- 
prit, est comme une ville oü il y a bréche et 
qui est sans inurailles. 


CHAPITRE XXVI. 


1 CoMME la neige en été, comme la pluie 
sur la moisson, ainsi la gloire va mal a un fou. 
2 Comme le moineau qui voltige, et Vhiron- 
delle qui s'envole, ainsi la malédiction, non 
meritée, n'atteindra point. 3 Le fouet est 
pour le cheval, le licol pour l'àne, et la verge 
pour le dos des fous. 4 Ne réponds point au 
fou selon sa folie, de peur que tu ne lui sois 
semblable. 5 Réponds au fou selon sa folie, 
de peur qu'il ne s'estime étre sage. 6 Celui 
qui envoie des messages par un fou se coupe 
les pieds, et boit la peine du tort qu'il se fait. 
7 Faites marcher un homme qui ne va qu'en 
clochant; il en est de méme d'un propos 
sentencieux dans la bouche des fous. 8 Il en 
est de celui qui donne de la gloire à un fou, 
comme s'il jetait une pierre précieuse dans un 
monceau de pierres. 9 Ce qu'est une épine 
qui entre dans la main d'un homme ivre, us 
propos sentencieux l'est dans la bouche des 
fous. 10 Les grands tourmentent tout le 
monde, et prennent à gage les fous et ies 
transgresseurs, 11 Comme le chien retourne 
à ce qu'il a vomi, le fou réitére sa folie 
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PROVERBIA, XXVI. XXVII. 


19 Vidisti hominem sapientem sibi videri? 
magis illo spem habebit insipiens. 13 Dicit 
piger: Leo est in via, et leæna in itineribus: 
14 Sicut ostium vertitur in cardine suo, ita 
piger in lectulo suo. 15 Abscondit piger 
manum sub ascella sua, et laborat si ad os 
suum eam converterit. 16 Sapientior sibi 
piger videtur septem viris loquentibus sen- 
tentias. 17 Sicut qui apprehendit auribus 
canem, sie qui transit impatiens, et commis- 
cetur rixe alterius. 18 Sicut noxius est qui 
mittit sagittas, et lanceas in mortem: 19 Ita 
vir, qui fraudulenter nocet amico suo: et 
cum fuerit deprehensus, dicit: Ludens feci. 
20 Cum defecerint ligna, extinguetur ignis: 
et susurrone subtracto, jurgia conquiescent. 
21 Sicut carbones ad prunas, et ligna ad 
ignem, sic homo iracundus suscitat rixas, 
22 Verba susurronis quasi simplicia, et ipsa 
perveniunt ad intima ventris. 23 Quomodo 
si argento sordido ornare velis vas fictile sic 
labia tumentia cum pessimo corde sociata. 
24 Labiis suis intelligitur inimicus, cum in 
corde tractaverit dolos. 25 Quando submiserit 
vocem suam, ne credideris ei: quoniam sep- 
tem nequitiz sunt in corde illus. 26 Qui 
operit odium fraudulenter, revelabitur malitia 
ejus in concilio. 27 Qui fodit foveam, incidet 
in eam: et qui volvit lapidem, revertetur ad 
eum. 28 Lingua fallax non amat veritatem : 
et os lubricum operatur ruinas. 


CAPUT XXVII. 


1 NE glorieris in crastinum, ignorans quid 
superventura pariat dies. 2 Laudet te alienus, 
et non os tuum : extraneus, et non labia tua. 
9 Grave est saxum, et onerosa arena: sed ira 
stulti utroque gravior 4 Ira non habet 
misericordiam, nec erumpens furor: et impe- 
tum concitati ferre quis poterit? 5 Melior 
est manifesta correptio, quam amor abscon- 
ditus. 6 Meliora sunt vulnera diligentis, quam 
fraudulenta oscula odientis. 7 Anima satu- 
rata calcabit favum : et anima esuriens etiam 
amarum pro dulci sumet. 8 Sicut avis 
transmigrans de nido suo, sic vir qui derelin- 
quit locum suum. 9 Unguento et variis 
delectatur cor: et bonis amici 
consiliis anima  duleoratur. 10 Amicum 
tuum, et amicum patris tui ne dimiseris: et 
domum fratris tui ne  ingrediaris in 
die affictionis tue. Melior est vicinus 
juxta, quam frater procul. 11 Stude sa- 
pientiz fili mi, et 1011208 cor meum: ut 
possis exprobranti respondere sermonem. 
12 Astutus videns malum, absconditus est: 
parvuli transeuntes sustinuerunt dispendia. 


odoribus 
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PROVERBS, XXVI. XXVII. 


12 Seest thou a man wise in his own con- 
0016 ? there is more hope of a fool than of 
him. 13 The slothful man saith, There is a 
lion in the way; a lion ?s in the streets. 
14 As the door turneth upon his hinges, so 
doth the slothful upon his bed. 15 The sloth- 
ful hideth his hand in Ais bosom ; it grieveth 
him to bring it again to his mouth, 16 The 
sluggard ts wiser in his own conceit than 
seven men that can render a reason. 17 He 
that passeth by, «nd meddleth with strife 
belonging not to him, is ke one that taketh 
a dog by the ears. 18 As a mad man who 
casteth firebrands, arrows, and death. 19 So 
as the man that deceiveth his neighbour, and 
saith, Am not I in sport? 20 Where no 
wood is, there the fire goeth out: so where 
there is no talebearer, the strife ceaseth. 
21 As coals ave to burning coals, and wood 
to fire; so is a contentious man to kindle 
strife. 22 The words of a talebearer are as 
wounds, and they go down into the inner- 
most parts of the belly. 23 Burning lips 
and a wicked heart are like a potsherd covered 
with silver dross, 24 He that hateth dis- 
sembleth with his lips, and layeth up deceit 
within him; 25 When he speaketh fair, 
believe him not: for there are seven abomi- 
nations in his heart. 26 Whose hatred is 
covered by deceit, his wickedness shall be 
shewed before the whole congregation. 
27 Whoso diggeth a pit shall fall therein : 
and he that rolleth a stone, it will return 
upon him. 28 A lying tongue hateth those 
that are afflicted by it; anda flattering mouth 
worketh ruin. 


CHAPTER XXVII. 


1 Boast not thyself of to morrow; for 
thou knowest not what a day may bring 
forth. 2 Let another man praise thee, and not. 
thine own mouth ; a strauger, and not thine 
own lips. 3 A stone is heavy, and the sand 
weighty ; but a fool's wrath is heavier than 
them both. 4 Wrath is cruel, and anger 8 
outrageous ; but who ts able to stand before 
envy! 5 Open rebuke ts better than secret 
love. 6 Faithful are the wounds of a friend ; 
but the kisses of an enemy are deceitful. 
7 The full soul loatheth an honeycomb ; but 
to the hungry soul every bitter thing is sweet. 
8 As a bird that wandereth from her nest, so 
is a man that wandereth from his place. 
9 Ointment and perfume rejoice the heart : 
so doth the sweetness of a man’s friend by 
hearty counsel. 10 Thine own friend, and 
thy father’s friend, forsake not; neither go 
into thy brother’s house in the day of thy 
calamity ; for better is a neighbour that is 
near than a brother far 08. 11 My son, be 
wise, and make my heart glad, that I may 
answer him that reproacheth me. 12 A pru- 
dent man foreseeth the evil, «nd hideth him- 
self; but the simple pass on, and are punished. 
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Spriide, 26, 27. 


12 Wenn bu einen fiebeft, der fib weife bünfet, 
ba ift an einem Narren mehr Hoffnung, denn an 
ihm. 13 Der Faule fpricht: 68 ift ein junger 
Lowe auf dem Wege, und ein Lowe auf den 
Gaffen. 14 Gin Fauler wendet fig im Bette, 
mie bie Thür in ber Angel. 15 Der Faule 
verbirgt feine Hand in dem Topf, und wird ihm 
fauer, daf er fie aum Munde bringe. 16 Gin 
Fauler bünft fih weifer, denn fieben, bie da 
Sitten lehren. 17 Wer vorgebet, und fig menget 
in fremden Saber, ber ift wie einer, ber ben 
Hund bei ben Ohren zwacket. 18 Wie einer 
heimlich mit 6000906 und Pfeifen @iegt unb 
todtet; 19 Alfo thut ein falfcher Menſch mit 
feinem Nachften, und fpribt barnadó: 3h habe 
geſcherzt. 20 Wenn nimmer Holz da ift, fo 
verlöſcht das Feuer; und wenn ber Berleumber 
weg ift, fo poret der Hader auf. 21 Wie של‎ 
Kohlen eine Glut, und Holz ein Feuer, alfo 
richtet ein ginfifher Mann Hader an. 22 Die 
Worte des Verleumders find wie Shige, und 
fie geben burd8 Heri. 23 Giftiger Mund und 
béfe8 Herz ift wie ein Scherben mit Silberſchaum 
überzogen. 24 Der Feind wird erfannt bei feiner 
Rede, wiewohl er im Herzen falfth ift. 25 Wenn 
et feine Stimme bofofelig macht, fo glaube ihm 
nicht; denn 68 find fieben Greuel in feinem 
Herzen. 26 Wer den Hag hetmlich halt, Schaden 
gu thun, def Bosheit wird bor ber Gemeine 
offenbar werden. 27 Wer eine Grube maht, 


der wird drein fallen; unb wer einen Stein 
walzet, auf ben wird er fommen. 28 Cine falfe 


Bunge baffet, ber thn ftrafet; unb ein Seugelmaul 
richtet Verderben an. 


Das 27. Kapitel. 


1 Rühme dich nicht des morgenden Tages ; 
denn bu weißeſt nicht, was heute fih begeben 
mag. 2 laf dich einen andern loben, unb nicht 


deinen Mund, einen remden, und nicht deine | 


eigenen Lippen. 3 Stein it fdiper, und Gand 


ift Laft; aber deg Narren Zorn ift fchwerer, denn | 
4 Zorn iff ein witthig Ding, und | 


die beide. 
Grimm ift ungeftum; und wer fann vor dem 
Neid befteben ? 5 Oeffentliche Strafe ift beffer, 
denn beimlige Liebe. 6 Die Shlige deg 
Liebhabers meinens recht gut; aber das füffen 
des Haffers ift ein Gewafthe. 7 Cine volle Seele 
zertritt wohl Honigfetm; aber einer hungrigen 
Geele it alles Bittre fife. 8 Wie ein Vogel 
ift, ber aud feinem Neft weiht, alfo ift, der von 
feiner Stätte weiht. 9 Das Herz freuet fig ber 
Galbe und Räuchwerk; aber ein Freund ift 
lieblih um Raths willen ber Seefe. 10 Deinen 
Freund und beined Vaters Freund verlag nicht ; 
unb gehe nicht ing Haug deines Bruders, wenn 
dirs übel gehet; denn ein Nachbar ift beffer in ber 
Nähe, weder ein Bruder in der Ferne. 11 Sey 
weife, mein Sohn, fo freuet fic) mein Herz, fo will 
ih antworten bem, ber mih ſchmähet. 12 Ein 
Wipiger fiehet bag Unglück, unb verbirgt fib; 
aber die 2L (bernen gehen durch, und leiden Schaden. 











PROVERBES, XXVI. XXVII. 


12 As-tu vu un homme qui se croit étre sage? 
Il y a plus à espérer d'un fou que de !ui. 
13 Le paresseux dit: Le grand lion est dans 
le chemin, le lion est par les rues. 14 Comme 
la porte tourne sur ses gonds, le paresseux se 
tourne sur son lit. 15 Le paresseux cache sa 
main dans son sein, il a de la peine à la ra- 
mener à sa bouche. 16 Le paresseux se croit 
plus sage que sept hommes qui donnent de 
sages conseils. 17 Celui qui en passant se 
met en colére pour une dispute qui ne le 
touche en rien, est Phomme qui prend un 
chien par les oreilles. 18 Tel qu'est celui qui 
fait l'insensé, et qui cependant jette des feux, 
des fléches et des choses propres à tuer, 
19 Tel est l'homme qui trompe son ami et 
qui dit: Ne me jouais-je pas? 20 Le feu 
s'éteint faute de bois; ainsi les querelles 
s'apaiseront, quand il n'y aura plus de rap- 
porteurs. 21 Le charbon est pour faire de 
la braise, le bois pour faire du feu, et l'homme 
querelleur pour exciter des querelles. 22 Les 
paroles d'un rapporteur sont comme des 
blessures; or elles descendent jusqu'aux en- 
trailles. 23 Les lévres pleines d'ardeur et le 
coeur mauvais sont des scories d'argent sur 
un vase de terre. 24 Celui qui hait, contre- 
fait ses lévres, mais au-dedans de soi, il cache 
la fraude. 25 Quand il parlera gracieuse- 
ment, ne le crois point; car dans son cceur, 
il y a sept abominiations. 26 La méchanceté 
de celui qui cache sa haine pour tromper, 
sera révélée dans l'assemblée. 27 Celui qui 
creuse la fosse y tombera, et la pierre retour- 
nera sur celui qui la roule. 28 La fausse 
langue hait celui qu'elle a battu, et la bouche 
qui flatte fait tomber. 


CHAPITRE XXVII. 


1 NE te vante point du jour de demain ; 
car tu ne sais pas ce que le jour enfantera, 
2 Que ce soit un autre qui te loue, et non pas 
ta bouche; que ce soit l'étranger et non pas 
tes lévres. 3 La pierre est pesante et le sable 
est lourd ; mais le dépit du fou est plus pesant 
que tous deux. 4 ll ya de la cruauté dans 
la fureur, et du débordement dans la colére; 
mais qui pourra subsister devant la jalousie ? 
6 La correction ouverte vaut mieux qu'un 
amour secret. 6 Les plaies faites par celui 
qui aime sont fidéles, et les baisers de celui 
qui hait sont à craindre. 7 L'àme rassasiée 
foule les rayons de miel; mais à l'àme qui a 
faim, toute chose amère est douce. S Tel 
qu'est un oiseau s'écartant de son nid, tel est 
Phomme qui s'écarte de son lieu. 9 L'huile 
et le parfum réjouissent le coeur: telle est la 
douceur que procure un ami dont le conseil 
vient du cœur. 10 Ne quitte point ton ami, 
ni l'ami de ton pére, et n'entre point dans la 
maison de ton frére au temps de ta calamité ; 
le voisin qui est proche vaut mieux que le 
frére qui est loin. 11 Mon fils, sois sage et ré- 
jouis mon coeur, afin que j'aie de quoi répondre 
à celui qui me fait des reproches. 12 L'homme 
bien-avisé prévoit le mal e£ se tient caché; 
les niais passent outre, e£ ils paient l'amende. 

Tow. III. 4 4 
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PROVERBIA, XXVII. XXVIII. 


13 Tolle vestimentum ejus, qui spopondit pro 
extraneo: et pro alienis, aufer ei pignus. 
14 Qui benedicit proximo suo voce grandi, 
de nocte consurgens maledicenti similis erit. 
15 Tecta perstillantia in die frigoris, et liti- 
giosa mulier comparantur: 16 Qui retinet 
eam, quasi qui ventum teneat, et oleum dex- 
ter: suze vocabit. 17 Ferrum ferro exacuitur, 
et homo exacuit faciem amici sui. 18 Qui 
servat ficum, comedet fructus ejus: et qui 
custos est domini sui, glorificabitur. 19 Quo- 
modo in aquis resplendent vultus prospicien- 
tium, sie corda hominum manifesti sunt pru- 
dentibus. 20 Infernus et perditio nunquam im- 
pleutur: similiteret oculi hominum insatiabiles. 
21 Quomodo probatur in conflatorio argentum, 
etin fornace aurum: sic probatur homo ore 
laudantis. (Cor iniqui inquirit mala, cor 
autem rectum inquirit scientiam.) 22 Si con- 
tuderis stultum in pila quasi ptisanas feriente 
desuper pilo, non auferetur ab eo stultitia 
ejus. 23 Diligenter agnosce vultum pecoris 
tui, tuosque greges considera: 24 Non enim 
habebis jugiter potestatem: sed corona tri- 
buetur in generationem et generationem. 
25 Aperta sunt prata, et apparuerunt herb:ze 
virentes, et collecta sunt foena de montibus. 
26 Agni ad vestimentum tuum: 65 1 
ad agri pretium. 27 Sufficiat tibi lae capra- 
rum in cibos tuos, et in necessaria domus tue, 
et ad victum ancillis tuis. 


CAPUT XXVIII. 


1 FUGIT impius, nemine persequente : jus- 
tus autem quasi leo confidens, absque terrore 
erit. 2 Propter peccata terre multi principes 
ejus: et propter hominis sapientiam, et horum 
scientiam qu dicuntur, vita ducis longior 
erit. 3 Vir pauper calumnians pauperes, simi- 
lis imbri vehementi, in quo paratur 
fames. 4 Qui derelinquunt legem, laudant 
impium: qui custodiunt, succenduntur contra 
eum. © Viri mali non cogitant judicium : 
qui autem inquirunt Dominum, animadver- 
tunt omnia. 6 Melior est pauper ambulans 
in simplicitate sua, quam dives in pravis 
itineribus. Qui eustodit legem, filius sapi- 
ens est: qui autem  comessatores pascit, 
confundit patrem suum. 8 Qui coacervat 
divitias usuris et foenore, liberali in pauperes 
congregat eas. 9 Qui declinat aures suas ne 
audiat "legem, oratio ejus erit execrabilis. 
10 Qui decipit justos in via mala, in interitu 
suo corruet: et simplices possidebunt bona 
ejus. 11 Sapiens sibi videtur vir dives: pau- 
per autem prudens scrutabitur eum. 12 In 
exultatione justorum multa gloria est: reg- 
nantibus impiis ruine ו‎ 13 Qui 
abscondit scelera sua, non dirigetur: qui 
autem confessus fuerit, et reliquerit ea, 
misericordiam ^ consequetur, 14 Beatus 
homo, qui semper est pavidus: qui 
vero mentis est durw, corruet in malum. 


est 
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PROVERBS, XXVII. XXVIII. 


13 Take his garment that is surety for a 
strarger, and take a pledge of him for a 
strange woman. 14 He that blesseth his 
friend with a loud voice, rising early in the 
morning, it shall be counted a curse to him, 
15 A continual dropping in a very rainy day 
and a contentious woman are alike, 16 Who- 
soever hideth her hideth the wind, and the 
ointment of his right hand, wAich bewrayeth 
itself. 17 lron sharpeneth iron; so a man 
sharpeneth the countenance of his frieud. 
18 Wnoso keepeth the fig tree shall eat the 
fruit thereof: so he that waiteth on his 
master shall be honoured. 19 As in water 
face answereth to face, so the heart of man 
to man. 20 Hell and destruction are never 
full; so the eyes of man are never satisfied. 
21 As the fining pot for silver, and the fur- 
nace for gold; so is a man to his praise. 
22 Though thou shouldest bray 8 1001 in a 
mortar among wheat with a pestle, yet will 
not his foolishness depart from him. 23 Be 
thou diligent to know the state of thy flocks, 
and look well to thy herds, 24 For riches 
are not for ever: and doth the crown endure 
to every generation? 25 The hay appeareth 
and the tender grass sheweth itself, and herbs 
of the mountains are gathered. 26 The lambs 
are for thy clothing, and the goats are the 
price of the field. 27 And thou shalt have 
goats’ milk enough for thy food, for the food 
of thy household, and for ti.e maintenance 
for thy maidens, 


CHAPTER XXVIII. 


1 THE wicked flee when no man pursueth : 
but the righteous are bold asalion. 2 For 
the transgression of a land many are the 
princes thereof: but by a man of understand- 
ing and knowledge the state thereof shall be 
prolonged. 3 A poor man that oppresseth 
the poor is like a sweeping rain which leaveth 
no food. 4 They that forsake the law praise 
the wicked: but such as keep the law con- 
tend with them. 5 Evil men understand not 
judgment: but they that seek the Lorp 
understand all things. 6 Better ts the poor 
that walketh in his uprightness, than he that 
is perverse in his ways, though he be rich. 
7 Whoso keepeth the law is a wise son : but 
he that is a companion of riotous men 
shameth his father. 8 He that by usury 
and unjust gain increaseth his substance, he 
shall gather it for him that will pity the poor. 
9 He that turneth away his ear from hearing 
the law, even his prayer shall be abomination. 
10 Whoso causeth the righteous to go astray 


in an evil way, he shall fall himself into his | 
own pit: but the upright shall have good | 


things in possession, 11 The rich man 8 
wise in his own conceit; but the poor that 
hath understanding searcheth him out. 
12 When righteous men do rejoice, there is 
great glory: but when the wicked rise, a man 
is hidden. 13 He that covereth his sins shall 
not prosper: but whoso confesseth and for- 
saketh them shall have mercy. 








| Berftaudiger merft ihn. 


14 Happy is | 


the man that feareth alway: but he that | 
hardeneth his heart shall fall into mischief. | aber balsftarrig ift, wird in Unglud fallen. 


619 


Sprüche, 27, 28. 


13 Nimm bem fein Kleid, der für einen andern 
Biirge wird, unb pfande thn um ber Fremden 
willen. 14 Wer ſeinen Nächſten mit lauter 
Stimme ſegnet, und früh aufſtehet, das wird ihm 
für einen Fluch gerechnet. 15 Ein zänkiſch Weib 
und ſtetiges Triefen, wenns ſehr regnet, werden 
wohl mit einander verglichen. 16 Wer ſie 
aufhält, der hält den Wind, und will das Oel 
mit ber Hand faſſen. 17 Cin Meſſer wept das 
andere, und ein Mann den andern. 18 Wer 
feinen Feigenbaum bewabret, ber iffet Früchte 
davon; und wer feinen Herrn bemabret, wird 
geebret. 19 Wie ber Scheme im Wafer ift 
gegen das Angeficht, alfo ift eines Menſchen Herz 
gegen ben andern. 20 Hölle und Berberbnig 
werden nimmer voll, und ber Menf@en Augen 
find auc unfattig. 21 Gin Mann wird burg den 
Mund des Lobers bewabret, wie das Silber im 
Tiegel, und das Gold im Ofen. 22 Wenn bu 
den Narren im Morfer ierftiegeft mit dem 
Stampfel, wie Güte; fo liefe bod) feine Narr- 
beit nicht von ibm. 23 Auf deine Cafe bab 
Acht, und nimm dich deiner Heerde an. 24 Denn 
Gut wabret nicht emiglid und die Krone währet 
nicht für und für, 25 Das Heu ift aufgegangen, 
unb ift ba das Grag, und wird Kraut auf den 
Bergen gefammelt. 26 Die Lammer fleiden 
dich, und die Bode geben dir das Acfergeld. 
27 Du faft Ziegenmilch genug zur Speiſe deines 
DHaufes, unb zur Nahrung detner Siren, 


Das 28. Kapitel, 
1 Der Gottlofe fleucht, und niemand jagt thn; 


der Gerechte aber ift getroft, wie ein junger Løwe. | 


2 Um des Landes Sunde willen werden viel | mènent un grand nombre de princes, mais 


Aenderungen ber Fiirftenthiimer; aber um der 
Leute willen, bie verftandig unb vernünftig find, 
bleiben fie lange. 3 Cin armer Mann, Der die 


Srudt verderbt. 4 Die das Gejeg verlaffen, 
[oben ben (Sottlofen ; die eg aber bewahren, find 
unwillig auf fie. o Bofe Leute merfen nicht aufs 
Recht; bie aber nach bem Herrn fragen, merfen 
auf alles. 6 (8 ift befer etn Armer, der in 
feiner Frömmigkeit aebet, Denn ein Meicher, ber 
in verfebrten Wegen gehet. 7 Wer das Gefeg 
bewabret, ift ein verftandig Kind; wer aber 
Schlemmer nábret, fhanvet feinen Vater. 8 Wer 
fein Gut mebret mit Wuer und Ueberfag, der 
fammeít eg gu Nug der Armen. 9 Wer fein 
Ohr abwendet, gu hören das Gefeg, dep Gebet 
ift ein Greuel. 10 Wer die Frommen verfübret 
auf bófem Wege, ber wird in feine Grube fallen; 
aber Die Frommen werden Gutes ererben, 11 Ein 
Reicher dunt fid weife fein; aber ein armer 
12 Wenn bie Geregten 
Meberbanb haben, fo gebet eg febr fein gu; wenn 
aber Gottlofe auffommen, wendet fics unter ben 
Leuten. 
wirds nicht gelingen; wer ſie aber bekennet 
und läſſet, Der wird Barmherzigkeit erlangen, 
14 Wohl dem, der ſich allewege fürchtet; wer 


| tacherait point de lui. 





13 Wer feine Miſſethat [eugnet, bent | 


PROVERBES, XXVII. XXVIII. 


13 Quand quelqu'un aura cautionné pour 
l'étranger, prends son vétement, et prends 
gage de lui pour l'étrangére. 14 Celui qui 
bénit son ami à haute voix, se levant de grand 
matin, sera réputé comme s'il le maudissait. 
15 Une gouttiére continuelle au temps de la 
grosse pluie, et une femme querelleuse, c'est 
tout un. 16 Celui qui la veut retenir, retient 
le vent ou un parfum qui s'échappe de sa main 
droite. 17 Le fer aiguise le fer, ainsi l'homme 
aiguise la face de son ami. 18 Celui qui garde 
le figuier mangera de son fruit; ainsi celui 
qui garde son maitre sera honoré. 19 Comme 
dans l'eau le visage répond au visage, ainsi le 
cœur de l'homme répond à l'homme. 20 Le 
sépulcre et le gouffre ne sont jamais rassasiés; 
aussi les yeux des hommes ne sont-ils jamais 
satisfaits. 21 Comine le fourneau éprouve 
l'argent, et le creuset l'or, ainsi est pour 
Phomme la bouche qui le loue. 22 Quand tu 
pilerais le fou au mortier parmi du grain 
qu'on pile avec un pilon, sa folie ne se dé- 
23 Sois diligent à 
recounaitre l'état de tes brebis, et applique 
ton cœur aux pares; 24 Car le trésor ne 
dure point à toujours, et la couronne ne passe 
pas d’age en age. 25 Le foin se montre, 
"herbe parait, on amasse les herbes des mon- 
tagnes, 26 Les agneaux sont /d pour te 
vétir, et les boues pour le prix d'un champ; 
27 L'abondance du lait des chévres sera pour 
ton manger, pour le manger de ta maison, et 
pour la vie de tes servantes. 


CHAPITRE XXVIII. 


1 LE méchant fuit sans qw'on le poursuive ; 
mais le juste est plein de confiance comme le 
jeune lion. 2 Les rebellions d'un pays 


avec des hommes sages l'état demeure long- 
temps. 3 L'homme qui est pauvre, et qui 


| opprime les petits, est une pluie qui ravage 
Geringen beleidigt, ift wie ein Mehlthau, der die | ©, $ \ . 
| loi louent le méchant; mais ceux qui gardent 


et ote le pain. 4 Ceux qui abandonnent la 
la loi lui font la guerre. 5 Les gens adonnés 
au mal n'entendent point ce qui est droit; 
mais ceux qu! cherchent le SEIGNEUR enten- 
dent tout. 6 Mieux vaut le pauvre qui 
marche en son intégrité, que le pervers qué 
marche par deux chemins, encore qu'il soit 
riche. 7 Celui qui garde la loi est un enfant 
prudent; mais celui qui nourrit les gourmands 
fait honte à son pére. 8 Celui qui augmente 
son bien par usure et par intérét, l'assemble 
pour celui qui sera libéral envers les pauvres. 
9 Quant d celui qui détourne son oreille pour 
ne point écouter la lol, sa requéte elle-méme 
sera une abomination. 10 Celui qui fait 
égarer par un mauvais chemin ceux qui vont 
droit, tombera dans la fosse qu'il aura faite ; 
mais ceux qui sont intègres hériteront le bien. 
11 L'homme riche pense étre sage; mais le 
petit qui est intelligent le sonde. 12 Quand 
les justes se réjouissent, la gloire est grande ; 
mais quand les impies s'élévent, chacun se 
cache. 13 Celui qui cache ses transgressions 
ne prospérera point; mais celui qui les con- 
fesse et les délaisse obtiendra miséricorde. 
14 Bienheureux est l'homme qui est tou- 
jours dans la crainte; mais celui qui en- 
durcit son cœur tombera dans la calamite. 
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PROVERBIA, XXVIII. XXIX. 





15 Leo rugiens, et ursus esuriens, princeps 


impius super populum pauperem. 16 Dux 
indigens prudentia, multos opprimet per 
calumniam: qui autem odit avaritiam, longi 
fient dies ejus. 17 Hominem, qui calumnia- 
tur animæ sanguinem, si usque ad lacum 
fugerit, nemo sustinet. 18 Qui ambulat 
simpliciter, salvus erit: qui perversis graditur 
viis, concidet semel. 19 Qui operatur terram 
suam, satiabitur panibus: qui autem sectatur 
otium, replebitur egestate. 20 Vir fidelis 
multum laudabitur: qui autem festinat ditari, 
non erit innocens. 21 Qui cognoscit in 
judieio faciem, non benefacit: iste et pro 
buccella panis deserit veritatem. 22 Vir, 
qui festinat ditari, et aliis invidet, ignorat 
quod egestas superveniet ei. 23 Qui corripit 
hominem, gratiam postea inveniet apud eum, 
magis quam ille, qui per linguæ blandimenta 
decipit. 24 Qui subtrahit aliquid a patre suo 
et a matre: et dicit hoc non esse peccatum, 
particeps homicide est. 25 Qui se jactat et 
dilatat, jurgia concitat: qui vero sperat in 
Domino, sanabitur. 26 Qui confidit in corde 
suo, stultus est: qui autem graditur sapienter, 
ipse salvabitur. 27 Qui dat pauperi, non 
indigebit: qui despicit deprecantem, sus- 
tinebit penuriam. 28 Cum surrexerint impii, 
abscondentur homines: cum illi perierint, 
multiplicabuntur justi. 





CAPUT XXIX. 


1 VIRO, qui corripientem dura cervice 
contemnit, repentinus ei superveniet interi- 
tus: et eum sanitas non sequetur. 2 In 


multiplieatione justorum letabitur vulgus: . 


cum impii sumpserint principatum, gemet 
populus. 3 Vir, qui amat sapientiam, leti- 
fieat patrem suum: qui autem nutrit scorta, 
perdet substantiam. 4 Rex justus erigit 
terram, vir avarus destruet eam. 6 Homo, 
qui blandis fictisque sermonibus loquitur 
amico suo, rete expandit gressibus ejus. 
6 Peccantem virum iniquum involvet laqueus: 
et justus laudabit atque gaudebit. 7 Novit 
justus causam pauperum: impius ignorat 
scientiam. 8 Homines pestilentes dissipant 
civitatem : sapientes vero avertunt furorem. 
9 Vir sapiens, si cum stulto contenderit, sive 
irascatur, sive rideat, non inveniet requiem. 
10 Viri sanguinum oderunt simplicem : justi 
autem querunt animam ejus. 11 Totum 
spiritum suum profert stultus: sapiens differt, 
et reservat in posterum. 12 Princeps, qui 
libenter audit verba mendacii, omnes minis- 
tros habet impios. 13 Pauper et creditor 
obviaverunt sibi: utriusque illuminator 
est Dominus. 14 Rex qui judicat in 
veritate pauperes, thronus ejus in æternum 


firmabitur. 15 Virga atque correptio tribuit 
sapientiam: puer autem, qui dimittitur 
voluntati suæ, confundit matrem suam. 
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PROVERBS, XXVIII. XXIX. 


15 As a roaring lion, and a ranging bear; so 
is a wicked ruler over the poor people. 16 The 
prince that wanteth understanding 18 also a 
great oppressor: but he that hateth covetous- 
ness shall prolong Ais days. 17 A man that 
doeth violence to the blood of any person 
shall flee to the pit; let no man stay him. 
18 Whoso walketh uprightly shall be saved : 
but he that is perverse in his ways shall fall 
at once. 19 He that tilleth his land shall 
have plenty of bread: but he that followeth 
after vain persons shall have poverty enough. 
20 A faithful man shall abound with bless- 
ings: but he that maketh haste to be rich 
shall not be innocent. 21 To have respect 
of persons ts not good: for for a piece of 
bread that man will transgress. 22 He that 
hasteth to be rich 27% an evil eye, and con- 
sidereth not that poverty shall come upon 
him. 23 He that rebuketh a man after- 
wards shall find more favour than he that 
flattereth with the tongue. 24 Whoso rob- 
beth his father or his mother, and saith, Tt ts 
no transgression ; the same is the companion 
of a destroyer. 25 He that is of a proud 
heart stirreth up strife: but he that putteth 
his trust in the Lop shall be made fat. 
26 He that trusteth in his own heart is a 
fool: but whoso walketh wisely, he shall be 
delivered. 27 He that giveth unto the poor 
shall not lack: but he that hideth his eyes 
shall have many a curse. 28 When the 
wicked rise, meu hide themselves: but when 
they perish, the riguteous increase- 


CHAPTER XXIX. 


1 He, that being often reproved hardeneth 
his neck, shall suddenly be destroyed, and 
that without remedy. 2 When the right- 
eous are in authority, the people rejoice: but 
whenthe wicked beareth rule,the people mourn. 
3 Whoso loveth wisdom rejoiceth his father: 
but he that keepeth company with harlots 
spendeth his substance. 4 The king by 
judgment establisheth the land: but he that 
receiveth gifts overthroweth it. 5 A man 
that flattereth his neighbour spreadeth a 
net for his feet, 6 In the transgression of 
an evil man there ts a snare : but the right- 
eous doth sing and rejoice. 7 The righteous 
considereth the cause of the poor: but the 
wicked regardeth not to know if. 8 Scornful 
men briug a city into a snare: but wise men 
turn away wrath. 9 Ifa wise man contendeth 
with a foolish man, whether he rage or laugh, 
there is no rest. 10 The bloodthirsty hate 
the upright: but the just seek his soul. 11 A 
fool uttereth all his mind : but a wise man 
keepeth it in till afterwards. 12 If a ruler 
hearken to lies, all his servants are wicked. 
13 The poor and the deceitful man meet 
together: the Lorp lizhteneth both their 
eyes. 14 The king that faithfully judgeth the 
poor, his throne shall be established for ever, 
15 The rod and reproof give wisdom: but achild 
left to himself bringeth his mother to shame. 
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Sprite, 28, 29. 


15 Gin Gottlofer, ber über ein arm Volf regieret, 
bag ift ein brülfenber Löwe und gieriger Bar. 
16 Wenn ein Fürſt ohne Verftand it, 0 1 
viel Unrechts; wer aber den Geiz baffet, ber wird 
[ange leben. 17 Gin Menſch, ber am Blut einer 
Geele Unvecht thut, ber wird nicht erhalten, ob er 
auch tn bie Holle fibre. 18 Wer fromm einber 
gebet, wird genefen; wer uber verfehrtes Weges 
ift, wird auf einmal zerfalen. 19 Wer feinen 
Acer bauet, wird Brods genug haben; wer aber 
Miupiggang nachgebet, wird Armuths genug 
haben. 
wer aber eilet reich ju werden, wird niht unſchul— 
dig bleiben. 21 Perfon anjehen it niht gut; 
denn er thite übel, auch wohl um ein Stud 
Brods. 22 Wer eifet gum Reidtoum, und ift 





neidiſch, ber weiß nicht, bag ibm Unfall begegnen 
wird. 23 Wer einen Menſchen ftraft, wird 
hernach Gunft finden, mehr, denn ber הס‎ 1 
24 Wer feinem Vater ober Mutter nimmt, und 
fpricht, 68 fey nicht Sünde, ber ift des Verderbers 
Gefelle. 
aber auf den Herrn fih verläßt, wird fett. 
26 Wer fih auf fein Herz verlagt, ift ein Narr; 
wer aber mit Weisheit gebet, wird entrinnen. 
27 Wer bem Armen gibt, dem wird nicht 
mangeln; mer aber feine Augen abivenbet, der 
wird febr verderben. 28 Wenn bie Gottlofen 
auffommen, fo verbergen fid die Leute; menn fie 
aber umfommen, wird ber Gerechten viel, 


Dag 29. 


1 Wer wider bie Strafe halsftarrig ift, ber 
wird ploplich verderben ohn alle Hülfe. 2 Wenn 
ber Gerechten viel iff, freuet fih Das Volf; wenn 
aber ber Gottlofe berrfhet, feufiet das Volf. 
3 Wer Weisheit [iebet, exfreuet feinen. Vater; 
wer aber mit Huren fih nábret, fommt um fein 
Gut. 4 Gin Konig richtet das Land auf 8 
Recht; ein Geistger aber verberbet 08. 5 Wer 
mit feinem Nächſten heuchelt, ber breitet ein Neg 
ju feinen Bugftapfen. 6 Wenn ein Bofer füntiget, 
verftridt er fih felbft; aber ein Gerechter freuet 
fib, und bat Wonne. 7 Der Geredte evfennet 
die Cade der Armen; ber Gottlofe achtet feine 
Vernunft. 5 Die Spotter bringen frechlich eine 
Stadt in 1104106 ; aber die Weifen tifen ben 
Zorn, 9 Wenn cin Weiler mit einem Narren 
ju handeln fommt, er 3ürne oder fade, fo bat er 
nigt Rube. 10 Die Blutgierigen haſſen den 
Srommen; aber die Gerechten fuchen feine Seele. 
11 Gin Narr fdbüttet feinen Gieift gar aus; aber 
ein Weifer halt an fig. 12 (in Herr, ber zu 
fügen Luft bat, beg Diener find alle gottlog. 
13 Arme und Reihe begegnen einander; 
aber beider Mugen erleuchtet der Herr. 14 Gin 
Konig, ber die Armen treulich richtet, beg 
Thron wird ewiglich beftehen. 15 Ruthe 
unb Strafe gibt Weisheit; aber eim Knabe, 
ibm fefbft gelaffen, fchandet feine Mutter. 


| dissipateur. 
25 Cin Stolier erwedt Janf; wer | 


| connaissance. 





PROVERBES, XXVIII. XXIX. 


15 L'impie qui domine sur un peuple pauvre, 
est un lion rugissant et un ours quétant sa 
proie. 16 Le conducteur qui manque d'in- 
telligence, fait beaucoup d'extorsions. Celui 
qui hait le gain déshonnéte prolongera ses 
jours. 17 L'homme qui fait tort au sang 
d'une personne, fuira jusque dans la fosse 
sans qu'aucun le retienne. 18 Celui qui 
marche dans l'intégrité sera sauvé; mais le 
pervers qui marche par deuz chemins tombera 
tout à coup. 19 Celui qui laboure sa terre 
sera rassasié de pain; mais celui qui suit les 


| fainéants se rassasiera de misére. 20 L'homme 


dias | fidéle abondera en bénédictions; mais celui 
20 Gin treuer Mann wird viel gefegnet; | qui se hate de s'enrichir ne demeurera point 


impuni. 21 ll n'est pas bon d'avoir égard à 
l'apparence des personnes; ear pour un mor- 
ceau de pain, l'homme commettrait un crime. 
22 L'homme qui a l'eil malin se hate pour 
avoir des richesses, et il ne sait pas que la 
disette lui arrivera. 23 Celui qui reprend 
quelqu'un sera à la fin plus chéri que celui 
qui flatte de sa langue. 24 Celui qui vole 
son pére ou sa mére, et qui dit que ce n'est 
point un péché, est compagnon de l'homme 
29 Celui qui a le coeur enflé ex- 
cite la querelle; mais celui qui s'assure sur 
le SEIGNEUR sera dans l'abondance. 26 Ce- 
lui qui se confie en son propre cœur est un 
insensé ; mais celui qui marche sagement 
sera délivré. 27 Celui qui donne au pauvre 
n'aura point de disette; mais celui qui en 
détourne ses yeux abondera en malédictions. 
28 Quand les impies s'élévent, les hommes se 
cachent; mais quand ils périssent, les justes 
se multiplient. 


E 


CHAPITRE XXIX. 


1 L'HOMME qui roidit son cou quand il est 
repris, sera subitement brisé, sans qu'il y ait 


de guérison. 2 Quand les justes sont élevés, 
le peuple se réjouit; mais quand l'impie 
domine, le peuple gémit. 3 L'homme qui 
aime la sagesse réjouit son pére; mais celui 
qui entretient des débauchées dissipe ses 
richesses. 4 Le roi affermit le pays par le 
jugement; mais l'homme qui recherche les 
présents le ruinera. 5 L'homme qui flatte 
son prochain, étend un filet devant ses pas. 


| 6 Dans la rebellion de l'homme est un piége 


dangereux ; mais le juste chantera et se ré- 
jouira. 7 Le juste prend connaissance de la 
cause des pauvres; l'impie n'en prend point 
8 Les hommes moqueurs trou- 
blent la ville; mais les sages apaisent la colère. 
9 L'homme sage, contestant avec l'insensé, 
soit qu'il se fache, soit qu'il rie, n'aura point 
de repos. 10 Les hommes sanguinaires ont 
en haine Phomme intègre; mais les hommes 
droits tiennent chére sa vie. 11 L'insensé 
pousse au-dehors toute sa pensée; mais le 
sage la réprime, et da met en arriére. 12 Tous 
les serviteurs d'un prince qui préte l'oreille à 
la parole de mensonge sont impies. 13 Le 
pauvre et l'homme qui opprime se rencon- 
trent, et le SEIGNEUR éclaire les yeux de tous 
deux. 14 Le tróne du roi qui fait justice 
aux pauvres selon la vérité sera affermi à 
perpétuité. 15 La verge et la répré- 
hension donnent la sagesse; mais l'enfant, 
abandonné à lui-méme, fait honte à sa mére. 
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PROVERBIA, XXIX. XXX. 


16 In multiplicatione impiorum multiplica- 
buntur scelera : et justi ruinas eorum vide- 
bunt. 17 Erudi filium tuum, et refrigerabit 
te, et dabit delicias animæ tuæ. 18 Cum 
prophetia defecerit, dissipabitur populus: qui 
vero custodit legem, beatus est. 19 Servus 
verbis non potest erudiri: quia quod dicis 
intelligit, et respondere contemnit. 20 Vidisti 
hominem velocem ad loquendum? stultitia 
magis speranda est, quam illius correptio. 
21 Qui delicate a pueritia nutrit servum 
suum, postea sentiet eum contumacem. 
22 Vir iracundus provocat rixas: et qui 
ad indignandum facilis est, erit ad peccan- 
dum proclivior. 23 Superbum sequitur 
humilitas: et humilem spiritu suscipiet 
gloria. 24 Qui cum fure participat, odit 
animam suam: adjurantem audit, et non 
indicat. 25 Qui timet hominem, cito corruet: 
qui sperat in Domino,sublevabitur. 26 Multi 
requirunt faciem principis: et judicium a 
Domino egreditur singulorum. 27 Abomi- 
nantur justi virum impium: et abominantur 
impii eos, qui in recta sunt vie. (Verbum 
custodiens filius, extra perditionem erit.) 


CAPUT XXX. 


1 VERBA Congregantis fili Vomentis. 
Visio, quam locutus est vir, cum quo est 
Deus, et qui Deo secum morante confortatus, 
ait: 2 Stultissimus sum virorum, et sapi- 
entia hominum non est mecum. 3 Non 
didici sapientiam, et non novi scientiam 
sanctorum. 4 Quis ascendit in celum atque 
descendit? quis continuit spiritum in mani- 
bus suis? quis colligavit aquas quasi in 
vestimento ? quis suscitavit omnes terminos 
terre ? quod nomen est ejus, et quod nomen 
filii ejus, si nosti? 5 Omnis sermo Dei 
ignitus, clypeus est sperantibus inse: 6 Ne 
addas quidquam verbis illius, et arguaris, 
inveniarisque mendax. 7 Duo rogavi te, ne 
deneges mihi antequam moriar. 8 Vanita- 
tem, et verba mendacia longe fac a me. 
Mendicitatem, et divitias ne ERES mihi : 
tribue tantum vietui meo necessaria: 9 Ne 
forte satiatus illiciar ad negandum, et dicam : 
Quis est Dominus? aut egestate compulsus 
furer, et perjurem nomen Dei mei. 10 Ne 
accuses servum ad dominum suum, ne forte 
maledieat tibi, et corruas. 11 Generatio, 
quie patri suo maledicit, et que matri sue 
non benedicit. 12 Generatio, que sibi munda 
videtur, et tamen non est lota a sordibus suis. 
13 Generatio, cujus excelsi sunt oculi, et 
palpebræ ejus in alta surrectæ. 14 Genera 
tio, quæ pro dentibus gladios habet, e 
commandit molaribus suis, ut comedat 
inopes de terra, et pauperes ex hominibus. 
15 Sanguisuge dus sunt filiæ, dicentes : 


Affer, affer. Tria sunt insaturabilia, et 
quartum, quod nunquam dicit: Sufficit. 
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PROVERBS, XXIX. XXX. 


16 When the wicked are multiplied, trans- 
gression increaseth: but the righteous shall 
see their fall. 17 Correct thy son, and he 
shall give thee rest; yea, he shall give delight 
unto thy soul. 18 Where there is no vision, 
the people perish: but he that keepeth the 
law, happy ts he. 19 A servant will not be 
corrected by words: for though he under- 
stand he will not answer. 20 Seest thou a 
man that ts hasty in his words? there is more 
hope of a fool than of him. 21 He that deli- 
cately bringeth up his servant from a child 
shall have him become Ais son at the length. 
29 An angry man stirreth up strife, and a 
furious man aboundeth in transgression. 
23 A man's pride sball bring him low: but 
honour shall uphold the humble in spirit. 
24 Whoso is partner with a thief hateth his 
own soul: he heareth cursing, and bewrayeth 
it not. 25 The fear of man bringeth a snare: 
but whoso putteth his trust in the LORD 
shall be safe. 26 Many seek the ruler’s 
favour; but every man's judgment cometh 
from the Loko. 27 An unjust man ₪ an 
abomination to the just: and he that is up- 
right. in the way is abomination to the wicked. 


CHAPTER XXX. 


1 THE words of Agur the son of Jakeh, 
even the prophecy: the man spake unto 
Ithiel, even unto Ithiel and Ucal, 2 Surely 
I am more brutish than any man, and have 
not the understanding of a man. 3 I neither 
learned wisdom, nor have the knowledge of 
the holy. 4 Who hath ascended up into 
heaven, or descended? who hath gathered 
the wind in his fists? who hath bound the 
waters in a garment ? who hath established 
all the ends of the earth? what is his name, 
and what 7s his son's name, if thou canst tell? 
5 Every word of God is pure: he is a shield 
unto them that put their trust in him. 6 Add 
thou not unto his words, lest he reprove thee, 
and thou be found a liar. 7 Two things have 
I required of thee ; deny me them not before 
Idie: 8 Remove far from me vanity and 
lies: give me neither poverty nor. riches; 
feed me with food convenient for me: 9 Lest 
I be full, and deny thee, and say, Who £s the 
Lon» ? or lest I be poor, and steal, and take 
the name of my God in vain. 10 Accuse not 
8 servant unto his master, lest he curse thee, 
and thou be found guilty. 11 There is a 
generation that curseth their father, and doth 
not bless their mother. 12 There is a gene- 
ration that are pure in their own eyes, and yet 
is not washed from their filthiness, 13 There 
ts a generation, O how lofty are their eyes ! 
and their eyelids are lifted up. 14 There is 
a generation, whose teeth are as swords, 
and their jaw teeth as knives, to devour 


the poor from off the earth, and the needy 
from among men, 
two daughters, crying, Give, give. There are 
three things that are never satisfied, 
yea, four things say not, It is enough: 





Spriide, 29, 30. 


16 Wo viel Gottlofe find, da find viel Sünden ; 
aber die Gerechten werden ihren Fall erleben. 
17 3üdbtige deinen Sohn, fo wird er dih ergopen, 
und wird deiner Seele fanft thun. 18 Wenn die 
Weiffagung aus ift, wird das Volf wild und 
wiift; wohl aber dem, der das Geſetz handbhabet. 
19 Gin Knecht läft fih mit Worten nicht züchtigen; 
Denn ob erg gleich verftehet, nimmt er figs bog 
nicht an. 20 Gieheft du einen f@nel zu reven, 
ba ift an einem Narren mehr Hoffnung, dean an 
ibm. 21 Wenn ein Knecht von Sugend auf 
gartlich gehalten wird, fo will er darnad ein 
Sunter fein. 22 Gin gorniger Mann richtet 
Hader an, und ein Grimmiger thut viel Sünde, 
23 Die Hoffart des Menſchen wird ihn ftürzen ; 
aber den Demiithigen wird Ehre empfaben. 
24 Wer mit Dieben Theil hat, hort fluchen, und 
fagt8 nicht an, der haffet fein Leben. 25 Bor 
Menfchen fig fdeuen, bringet zu Fall; wer fig 
aber auf den Herrn verlaffet, wird beſchützt. 
26 Biele fuchen das Angeficht eines Fürſten; 
aber eines jeglichen Gericht fommt bom Herrn. 
27 Gin ungerechter Mann ift bem Gerechten ein 
Greuel; und wer rechtes Weges ift, der ift beg 
Gottlofen Greuel. 


Dag 30. 


1 ₪67 find bie Worte Agurs, des Sohns 
Safe, Lehre und Rede des Mannes Leithiel, 
Leithiel und liat. 2 Denn ih bin ber aller- 
narrifgte, und Menfchenverftand tft niht bet 
mir; 3 30 babe Weisheit nicht gelernet, und 
was heilig fey, weiß th nicht. 4 Wer fübret 
hinauf gen Himmel, und herab? Wer faffet den 
Wind in feine Hände? Wer bindet die Wafer in 
ein Kleid? Wer bat alle Enden ber Welt 
geftellet ? Wie heift er? und wie heift fein 
Sohn? Weibt bu das? 5 Alle Worte Gottes 
find durchläutert, und find ein Shil denen, bie 
auf thn trauen. 6 Thue nichts zu feinen Worten, 
dag er dich nicht ftrafe, und werdeft lügenhaftig 
erfunden. 7 Zweierlei bitte ih von dir, bie 
wolleft bu mir nicht weigern, ebe denn ich fterbe: 
S Abgotteret und fügen [ag ferne von mir 


| fein; Armuth unb Reichthum gib mir niht; lag 


mich aber mein befheioen Theil Speife dahin 
nehmen. 9 Sch mote fonft, wo ih ju fatt 
würde, verleugnen und fagen: Wer ift ber 
Herr? ober wo ig gu arm würde, möcht id 


ftehlen, und mid) an bem Namen meines 8 
vergreifen. 10 Verrathe den Knecht niht gegen 
feinen Herrn; er mochte bir flumen, und bu bie 
Schuld tragen miiffeft. 11 68 ift eine Art, die 
ihrem Bater flucht unb ihre Mutter nicht fegnet ; 
12 (ine Art, die fich rein bünft, unb ift bod) von 
ihrem Roth nicht gemafden; 13 Cine Art, vie 
ihre Augen bod) trägt, und ihre Augentieber 
empor halt; 
Zähne hat, bie mit ihren SSadengáfnen frit, und 


| " ו‎ F , 1 
15 The horseleech hath | perzehret bie Elenden im Lande, und bie Armen 


unter ben leuten, 15 Der Sgel hat zwo Töchter: 
Bring her, bring her. Drei Dinge find nicht ju 
fattigen, und dag vierte fpricht nicht: Es ift genug : 


14 Cine Art, die Schwerter fiir | 





PROVERBES, XXIX. XXX. 


16 Quand les impies se multiplient, les re- 
bellions se multiplient; mais les justes verront 
leur ruine, 17 Corrige ton enfant, et il te 
mettra en repos et donnera du plaisir à ton 
ame. 18 Lorsqu'il n’y a point de vision, le 
peuple se dissipe ; mais bienheureux est celui 
qui garde la loi. 19 Le serviteur ne se cor- 
rige point par des paroles; car il entendra, et 
ne répondra point. 20 As-tu vu un homme 
précipité en ses paroles? il y a plus à espérer 
d'un insensé que de lui. 21 Le serviteur 
sera à la fin le fils de celui qui l'éléve déli- 
catement dés sa jeunesse. 22 L'homme 
colére excite les querelles, et l'homme furieux 
commet beaucoup de forfaits, 23 L'orgueil 
de l'homme l'abaisse, mais celui qui est 
humble d'esprit-obtient la gloire. 24 Celui 
qui partage avec le larron hait son ame; il 
entend le serment d'exécration et il ne le dé- 
céle point. 25 La crainte des hommes fait 
tomber dans le piége ; mais celui qui s'assure 
dans le SEIGNEUR aura une haute retraite. 
26 Plusieurs recherchent la face de celui qui 
domine; mais c'est du SEIGNEUR que vient le 
jugement de l'homme. 27 L'homme inique 
est en abomination aux justes ; et celui qui 
va droit est en abomination à l'impie. 


CHAPITRE XXX. 


1 PARoLESd'Agur,fils de Jaké. Prophétie. In- 
struction de cet homme à Ithiél, à Ithiél et à 
Ucal. 2Certainement je suis le plus borné de 
tous les hommes, et il n'y a point en moi de 
prudence humaine. 3 Et Je n'ai point appris la 
sagesse : saurais-je donc la science des saints? 
4 Qui est-ce qui est monté aux cieux, et qui 
en est descendu? Qui est-ce qui a renfermé 
le vent dans ses mains? qui a serró les eaux 
dans son manteau? qui a dressó toutes les 
bornes 06718 terre? Quel est son nom, et 
quel est le nom de son fils, si tu le connais ? 
5 Toute la parole de Dieu est purifiée au feu ; 
il est un bouclier à ceux qui mettent leur 
confiance en lui. 6 N'ajoute rien à ses paro- 
les, de peur qu'il ne te reprenne, et que tu ne 
sois trouvé menteur. 7 Je Vai demandé deux 
choses ; ne me les refuse point duraut ma 
vie. 8 Éloigne de moi la vanité et la parole 
de mensonge; ne me donne ni pauvreté ni 
richesse ; nourris-moi du pain de mon ordi- 
naire, 9 De peur qu’étant rassasié, je ne te 
renie et que je ne dise : Qui est le SEIGNEUR? 
De peur aussi qu'étant appauvri, je ne dérobe, 
et que je ne prenne en vain le nom de mon 
Dieu. 10 Ne biime point le serviteur devant 
son maitre, de peur que ce serviteur ne te 
maudisse, et qu'il ne t'en arrive du mal. 11 Il 
y a une r.ce de gens qui maudissent leur 
pére et qui ne bénissent point leur mère. 
12 Il y a une race de gens qui pensent étre 
nets, et qui toutefois ne sont point lavés de 
leur impureté. 13 Il y a une race de gens 
dont les yeux sont fort hautains et dont les 
paupiéres sont élevées. 14 Il y a une race 
de gens dont les dents sont des épées et dont 
les macheliéres sont des couteaux, pour con- 
sumer, de dessus la terre, les affligés et les 
pauvres d'entre les hommes. 15 La sangsue 
a deux filles, gui disent: Apporte, apporte. Ily 
a trois choses qui ne se rassasient point; il y ex 
a même quatre qui ne disent point, C'est assez 
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16 Infernus, et os vulvee, et terra, que non 
satiatur aqua: ignis vero nunquam dicit: 
Sufficit. 17 Oculum, qui subsannat patrem, 
et qui despicit partum matris sue, effodiant 
eum corvi de torrentibus, 65 comedant eum 
filii aquile. 18 Tria sunt difficilia mihi, et 
quartum penitus ignoro: 19 Viam aquilein 
ezlo, viam colubri super petram, viam navis 
in medio mari, et viam viri in adolescentia. 
20 Talis est et via mulieris adultere, que 
comedit, et tergens os suum dicit: Non sum 
operata malum. 21 Per tria movetur terra, 
et quartum non potest sustinere: 22 Per 
servum cum regnaverit: per stultum cum 
saturatus fuerit cibo: 23 Per odiosam muli- 
erem cum in matrimonio fuerit assumpta: et 
per ancillam cum fuerit heres domin: su: 
24 Quatuor sunt minima terre, et ipsa sunt 
sapientiora sapientibus: 25 Formicz, popu- 
lus infirmus, qui præparat in messe cibum 
sibi: 26 Lepusculus, plebs invalida, qui 
collocat in petra cubile suum: 27 Regem 
locusta non habet, et egreditur universa per 
turmas suas: 28 Stellio manibus nititur, et 
moratur in ædibus regis. 29 Tria sunt, que 
bene gradiuntur, et quartum, quod incedit 
feliciter: 30 Leo fortissimus bestiarum, ad 
nallius pavebit occursum: 31 Gallus suc- 
cinctus lumbos: et aries; nec est rex, qui 
resistat ei. 32 Est qui stultus apparuit post- 
quam elevatus est in sublime: si enim intel- 
lexisset, ori suo imposuisset manum. 33 Qui 
autem fortiter premit ubera ad eliciendum 
lae, exprimit butyrum: et qui vehementer 
emungit, elicit sanguinem : et qui provocat 
iras, producit discordias. 


CAPUT XXXI. 


1 VERBA Lamuelis regis. Visio, qua eru- 
divit eum mater sua. 2 Quid dilecte mi, 
quid dilecte uteri mei, quid dilecte votorum 
meorum? 3 Ne dederis mulieribus substan- 
tiam tuam, et divitias tuas ad delendos reges. 
4 Noli regibus, O Lamuel, noli regibus dare 
vinum: quia nullum secretum est ubi regnat 
ebrietas; 5 Et ne forte bibant, et oblivis- 
cantur judiciorum, et mutent causam filiorum 
pauperis. 6 Date siceram moerentibus, et 
vinum his qui amaro sunt animo: 7 Bibant, 
et obliviscantur egestatis sue, et doloris sui 
non recordentur amplius. 8 Aperi os tuum 
muto, et causis omnum filiorum qui pertran- 
seunt: 9 Aperi os tuum, decerne quod jus- 
tum est, et judica inopem et pauperem. 
10 Mulierem fortem quis inveniet? pro- 
cul, et de ultimis finibus pretium ejus 
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16 The grave; and the barren womb; the 
earth that is not filled with water; and the 
fire that saith not, Tt is enough. 17 The eye 
that mocketh at his father, and despiseth to 
obey his mother, the ravens of the valley shall 
pick it out, and the young eagles shall eat it. 
18 There be three things which are too won- 
derful for me, yea, four which I know not: 
19 The way of an eagle in the air ; the way 
of a serpent upon a rock; the way of a ship 
in the midst of the sea; and the way ofa 
man with a maid. 20 Such is the way of an 
adulterous woman ; she eateth, and wipeth 
her mouth, and saith, I have done no wicked- 
ness. 21 For three things the earth is dis- 
quieted, and for four which it cannot bear: 
22 For a servant when he reigneth; and a 
fool when he is filled with meat; 23 For an 
odious woman when she is married; and an 
handmaid that is heir to her mistress. 
24 There be four things which are little upon 
the earth, but they are exceeding wise: 
25 The ants area people not strong, yet they 
prepare their meat in the summer; 26 The 
conies are but a feeble folk, yet make they 
their houses in the rocks; 27 The locusts 
have no king, yet go they forth all of them 
by bands; 28 The spider taketh hold with 
her hands, and is in kings’ palaces. 29 There 
be three things which go well, yea, four 
are comely in going: 30 A lion which is 
strongest among beasts, and turneth not away 
for any; 3l A greyhound; an he goat 
also; and a king, against whom there is no 
rising up. 32 If thou hast done foolishly in 
lifting up thyself, or if thou hast thought 
evil, Jay thine hand upon thy mouth. 
33 Surely the churning of milk bringeth 
forth butter, and the wringing of the nose 
bringeth forth blood: so the forcing of wrath 
bringeth forth strife. 


CHAPTER XXXI. 


1 THE words of king Lemuel, the prophecy 
that his mother taught him. 2 What, my 
son? and what, the son of my womb? and 
what, the son of my vows? 3 Give not thy 
strength unto women, nor thy ways to that 
which destroyeth kings. 4 Zé is not for kings, 
O Lemuel, 4 is not for kings to drink wine; 
nor for princes strong drink: 5 Lest they 
drink, and forget the law, and pervert the 

judgment of any of the afflicted. 6 Give 
strong drink unto him that is ready to perish, 
and wine unto those that be of heavy hearts. 
7 Let him drink, and forget his poverty, and 
remember his misery no more. 8 Open thy 
n.cuth for the dumbin the cause of all such asare 
appointed to destruction. 9 Opeu thy mouth, 
juuge righteously, and plead the cause of the 
poor and needy. 10 6 Who can find a virtu- 
ous woman? for her price zs far above rubies. 
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Sprüche, 30, 31. 


16 Die Holle, ber Frauen verfhloffene Mutter, 
die Erde wird nicht Wafers fatt, und das Feuer 
fpriht nicht: 68 iff genug. 17 Gin Auge, 8 
ben Bater verfpottet, und verachtet der Mutter 
ju geborchen, bas miiffen die Naben am Bag 
aushaden, und die jungen Adler freffen. 18 Drei 
Dinge find mir zu wunderlich, und bag vierte 
weiß id) nicht: 19 Des Adlers Weg im Himmel, 
ber Schlangen Weg auf einem Felfen, des SHS 
Weg mitten im Meer, und eines Mannes Weg 
am einer Magd. 20 Alfo it auc) ber Weg ber 
Ehebrecherin; die verſchlinget und wifdet ihr 
Maul, unb fprigt: Sd babe fein 1120018 gethan. 
21 Gin Land wird durch dreierlei unruhig, und 
das vierte mag 68 nicht ertragen. 22 Cin Rnedt, 
wenn er Konig wird; ein Narr, wenn er zu fatt 
it; 23 Cine Feindfelige, wenn fie geebltcht 
wird, und eine Magd, wenn fie threr Frauen 
Erbe wird. 24 Bier find ffein auf Groen, und 
f(üger, Denn bie Wetfen: 25 Die Ametien, ein 
ídwad) Volf, dennoch fdafen fie tm Sommer 
ibre Speiſe; 26 &Raninden, em ſchwach Volf, 
Denno [egt es fein Haug in ben Feljen; 
27 Seufgreden haben feinen Konig, dennod 
ziehen fie aus gang mit Haufen; 28 Die Spinne 
wirft mit ibren Handen, und tft in ber Konige 
Schlöſſern. 29 Dreterlet haben einen feinen 
Gang, und das vierte gebet wohl: 30 Der Lowe, 
mächtig unter ben Thieren, unb febrt niht um 
yor jemand; 31 Em Wind von guten Lenden; 
und etn Widder; unb Der König, wider den fig 
niemand barf legen. 32 Haft bu genarret, und 
ju bod gefahren, und Bofes vorgebabt, fo lege 
die Hand aufs Maul. 33 Wenn man Milh 
ftoBt, fo macht man Butter draug; und wer die 
Nafe hart ſchnäuzet, zwingt Blut heraus; und 
wer ben Zorn reizet, zwingt Hader heraus. 


Das 31. 


1 Dief find die Worte des Königs Samuel; 
bie Lehre, bie ihn feine Mutter lehrete. 2 Ach, 
mein Auserwablter, ach, ou Sohn meines Leibes, 
ad, mein gewünſchter Sohn, 3 Lag niht den 
Weibern bein Vermogen; und gebe bie Wege 
nicht, darin fih die Ronige verderben. 4 D, nicht 
den Konigen, Lamuel, gib den Königen nicht 
Wein zu trinfen, nod) den Fürſten ftarf Getrante. 
5 Sie módten trinfen und der Itechte vergeffen, 
unb berünbern bie Sahe irgend ber elenden 
Leute. 6 Gebet ftarf Getranfe denen, die 
umfommen follen, und ben Wein ben betrübten 
Seelen, 7 Dag fie trinfen, und ihres Elendes 
vergefien, und ihres Unglücks niht mehr ge- 
penfen, 8 Thu deinen Mund auf für die 
Stummen, und für die Sage aller, die verlaffen 
fino. 9 Zhu deinen Mund auf, und עו‎ 
ret, und rage ben Elenden und Armen. 
10 Wem ein tugendfam Weib befcheret ift, 
pie ift viel edler, denn bie köſtlichſten Perlen, 


PROVERBES, XXX. XXXI. 


16 Le sépulere, le sein stérile, la terre qui 
n'est point rassasiée d'eau, et le feu qui ne dit 
point, C'est assez. 17 1/0011 de celui qui se 
moque de son pére et qui méprise l'enseigne- 
ment de sa mére, les corbeaux des torrents le 
créveront, et les petits de l'aigle le mange- 
ront. 18 Il y a trois choses qui sont trop 
merveileuses pour moi, méme quatre, que je 
ne connais point: 19 La trace de l'aigle dans 
l'air, la trace du serpent sur un rocher, le 
chemin d'un navire au milieu de la mer, et la 
trace de l'homme vers la vierge. 20 Telle 
est la voie de la femme adultére; elle mange 
et s'essuie la bouche, puis elle dit: Je n'ai 
point commis d'iniquité. 21 La terre tremble 
pour trois choses, méme pour quatre, qu'elle 
ne peut porter: 22 Pour le serviteur, quand 
il règne ; pour l'insensé, quand il est rassasié 
de viande; 23 Pour la femme digne d'étre 
haie, quand elle se marie; et pour la servante, 
quand elle hérite de sa maitresse. 24 Ilya 
quatre choses trés-petites sur la terre, qui 
toutefois sont bien sages, bien avisées: 25 Les 
fourmis, qui sont un peuple faible et qui 
néanmoins préparent leur nourriture durant 
l'été; 26 Les lapins, qui sont un peuple sans 
force et qui néanmoins se font leurs demeures 
dans les rochers; 27 Les sauterelles, qui 
n'ont point de roi et qui toutefois vont toutes 
par bandes; 25 L'araignée, qui saisit sa 
proie avec ses pattes et qui est pourtant dans 
les palais des rois. 29 ll y a trois choses qui 
marchent noblement, méme quatre, qui ont 
une belle allure: 30 Le lion, le plus fort 
d'entre les animaux, et qui ne tourne point 
en arriére pour la rencontre de qui que ce soit; 
3l Le coursier aux flanes bien troussés ; le 
bélier, et le roi à qui rien ne résiste. 32 Si 
tu t'es conduit follement en 610781, et si tu 
as mal pensé, mets ta main sur ta bouche. 
33 Comme celui qui bat le lait en fait sortir 
le beurre; comme celui qui presse le nez en 
fait sortir le sang, ainsi celui qui presse la 
colére excite la querelle. 


CHAPITRE XXXI. 


1 PAROLES du roi Lémuél et instruction 
que sa mére lui donna. 2 Que te dirai-je, 
mon fils? Que £e dirai-je, fils de mon sein? 
Mon fils, pour qui j'ai fait tant de voeux, que 
te dirai-je? 3 Ne donne point tes forces aux 
femmes, et ne te livre pas à ce qui détruit les 
rois. 4 Lémuél, ce n'est point aux rois, ce 
n'est point aux rois de boire le vin, ni aux 
princes de boire la cervoise; 5 De peur qu'a- 
yant bu, ils n'oublient la justice et n'altérent 
le droit de tous les pauvres affligés. 6 Don- 
nez dela cervoise à celui qui va périr, et du 
vin à celui qui est dans l'amertume du cceur, 
T Afin qu'il en boive, et qu'il oublie sa pauv- 
reté, et ne se souvienne plus de sa peine. 
8 Ouvre ta bouche en faveur du muet, pour 
le droit de tous ceux qui vont périr. 9 Ouvre 
ta bouche, fais justice et fais droit à 
laffligé et au nécessiteux, 10 Qui est- 
ce qui trouvera une femme forte? car 
son prix surpasse de beaucoup les perles, 
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11 Confidit in ea cor viri sui, et spoliis non 
indigebit. 12 Reddet ei bonum, et non malum, 
omnibus diebus vite sue. 13 Quesivit lanam 
et linum, et operata est consilio manuum 
14 Facta est quasi navis institoris, 
15 Et de 
nocte surrexit, deditque predam domesticis 
16 Consideravit 
agrum, et emit eum: de fructu manuum 
17 Accinxit forti- 
tudine lumbos suos, et roboravit brachium 
suum. 18 Gustavit, et vidit quia bona est 
negotiatio ejus: non extinguetur in nocte 
lucerna ejus. 19 Manum suam misit ad fortia, 
et digiti ejus apprehenderunt fusum. 20 Ma- 
num suam aperuit inopi, et palmas suas ex- 
tendit ad pauperem. 21 Non timebit domui 
su: a frigoribus nivis: omnes enim domestici 
ejus vestiti sunt duplicibus. 22 Stragulatam 
vestem fecit sibi: byssus et purpura indu- 
mentum ejus. 23 Nobilis in portis vir ejus, 
quando sederit cum senatoribus terre. 24 Sin- 
donem fecit, et vendidit, et cingulum tradidit 
Chananzo. 25 Fortitudo et decor indumen- 
tum ejus, et ridebit in die novissimo. 26 Os 
suum aperuit sapientie, et lex clementie in 
lingua ejus. 27 Consideravit semitas domus 
sue, et panem otiosa non comedit. 28 Sur- 
rexerunt filii ejus, et beatissimam predicave- 
runt: vir ejus, et laudavit eam. 29 Multa 
filiæ congregaverunt divitias: tu supergressa 
es universas. 30 Fallax gratia, et vana est 
pulehritudo: mulier timens Dominum, ipsa 
laudabitur. 31 Date ei de fructu manuum 
suarum : et laudent eam in portis opera ejus. 


suarum. 
de longe portans panem suum. 


suis, et cibaria ancillis suis. 


suarum plantavit vineam. 
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11 The heart of her husband doth safely trust 
iu her, so that he shall have no need of spoil. 
12 She will do him good and not evil all the 
days of her life. 13 She seeketh wool, and 
flax, and worketh willingly with her hands. 


14 She is like the merchants! ships; she | 


bringeth her food from afar. 15 She riseth 


also while it is yet night, and giveth meat to | 


her household, and a portion to her maidens. 
16 She considereth a field, and buyeth it: 
with the fruit of her hands she planteth a 
vineyard. 17 She girdeth her loins with 
strength, and strengtheneth her arms. 18 She 
perceiveth that her merchandise ts good: her 
candle goeth not out by night. 19 She lay- 
eth her hands to the spindle, and her hails 
hold the distaff. 20 She stretcheth out hr 
hand to the poor; yea, she reacheth forth her 
hands to the needy. 21 She is not afraid of 
the snow for her household: for all her house- 
hold are clothed with scarlet. 22 She maketh 
herself coverings of tapestry; her clothing ts 
silk and purple. 23 Her husband is known 
in the gates, when he sitteth among the 
elders of the land. 24 She maketh fine linen, 
and selleth æ; and delivereth girdles unto 
the merchant. 25 Strength and honour are 
her clothing; and she shall rejoice in time to 
come. 26 She openeth her mouth with wis- 
dom; and in her tongue is the law of kind- 
ness. 27 She looketh well to the ways of 
her household, and eateth not the bread of 
idleness. 25 Her children arise up, and call 
her blessed; her husband a/so, and he praiseth 
her. 29 Many daughters have done virtu- 
ously, but thou excellest them all. 30 Favour 
ts deceitful, and beauty 4s vain: but a woman 
that feareth the 1,080, she shall be praised. 
31 Give her of the fruit of her hands; and 
let her own works praise her in the gates. 
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Sprite, 31. 


11 Ihres Mannes Herz darf fih auf fie bers 
lafen, und Nahrung wird ibm nicht mangeln. 
12 Gie thut thm Liebes, und fein Leides fein 
Lebenlang. 13 Sie geet mit Wolle und Flagg 
um, und arbeitet. gerne mit ihren Händen. 
14 Sie it wie ein Kaufmannsſchiff, das feine 
Nahrung von ferne bringt. 15 Sie ftebet des 
Machts auf, und gibt Futter ihrem Haufe, und 
Effen thren Dirnen. 16 Sie benft nach einem 
Ader, und fauft ibn, und pflangt einen Weinberg 
von ben Friichten ihrer Hände. 17 Sie giirtet 
ihre Lenden feft, und ftarft thre Arme. 18 Sie 
merft, wie ibr Handel Frommen bringt; ihre 
Leuchte verlöſcht deg Nachts nicht. 19 Sie ftvedt 
ihre Hand nad dem Roden, und ihre Finger 
faffen die Spindel. 20 Sie breitet thre Hände 
aug ju bem Armen, unb reichet thre Hand bem 
Diirftigen. 21 Sie fürdtet ihres Haufes nicht 
por bem Shnee; denn ihr ganzes Haus bat 
zwiefache Kleider. 22 Sie macht ihr felt 
Deden, weie Seide und Purpur ift ior Kleid. 
23 Shr Mann ift berühmt in ben Thoren, menn 
er figt bei ten Aelteſten deg Landes. 
macht einen 9704, und verfauft thi; einen 
Gürtel gibt fie dem Krämer. 25 Shr Schmut 
ift, dag fie reinlich und ffeifig ift; und wird 
pernah lahen. 26 Ste thut ihren Mund auf 
mit Weisheit, und auf ihrer Zunge ift boldfelige 
Lehre. 27 Gie fdauet, wie eg in ihrem Haufe 
zugehet, und iffet thr Brod nicht mit 4 
28 Sbre Gobne fommen auf, und pretien fie 
felig; thr Mann lobt fie. 29 Biele Töchter 
bringen Reichthum; du aber übertrifft fie alle. 
30 Lieblich und fhon fein ift nichts; ein Weib, 
dag ben Herrn fiirchtet, fol man loben. 31 Sie 
wird gerübmt werden oon den Friichten ihrer 
Hände; und ihre Werke werden fie [oben in ben 
Thoren, 


21 Sie | 


| PROVERBES, XXXI. 


11 Le cceur de son mari s'assure en elle, et il 
ne manquera point de butin, 12 Elle lui fait 
du bien tous les jours de sa vie, et jamais du 
mal. 13 Elle cherche de la laine et du lin, et 
de ses mains, elle fait ce qu'elle veut. 14 Elle 
est comme les navires d'un marchand: elle 
amène son pain de loin. 15 Elle se lève lors- 
qu'il est encore nuit; elle distribue à sa mai- 
son la nqurriture nécessaire, et leur táche, à 
ses servantes. 16 Elle considére un champ, et 
l'aequiert; et du fruit de ses mains, elle plante 
la vigne- 17 Elle ceint de force ses reins et 
fortifie ses bras. 18 Elle reconnait que son 
trafic est bon; sa lampe ne s'éteint pas la nuit. 
19 Elle met ses mains au fuseau, et ses mains 
tiennent la quenouille. 20 Elle tend sa main 
à l'affligé, et avance ses mains au pauvre. 
21 Elle ne craint point la neige pour sa 
famille, car toute sa famille est vétue de véte- 
ments doubles. 22 Elle se fait des couver- 
tures ; le fin lin et l'écarlate sont ce dont elle 
| s'habille. 23 Son mari est reconnu aux por- 
tes, quand il est assis avec les anciens du pays. 
21 Elle fait du linge et le vend; et elle fait 
des ceintures qu'elle donne an marchand. 
25 La force et la magnificence forment son 
vétement, et elle se rit du jour à venir. 
26 Elle ouvre sa bouche avec sagesse, et la 
loi dela charité est sur sa langue. 27 Elle 
examine le train de sa maison, et ne mange 
point le pain de la paresse. 28 Ses enfants 
se lèvent et la disent bienheureuse ; son mari 
aussi,et il la loue: 29 Plusieurs filles ont 
été fortes; mais tu les surpasses toutes. 30 La 
grace trompe et la beauté s'évanouit; la femme 
qui craint le SEIGNEUR sera louée. 31 Donne- 
lui le fruit de ses mains, et que ses œuvres la 
| louent aux portes. 
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ECCLESIASTES, CAPUT L 


ERBA Ecclesiaste, filii David, regis 

Jerusalem. 2 Vanitas vanitatum, dixit 
Ecclesiastes: vanitas vanitatum, et omnia 
vanitas. 3 Quid habet amplius homo de 
universo labore suo, quo laborat sub sole? 
4 Generatio preterit, et generatio advenit: 
terra autem in eternum stat. 6 Oritur sol, 
et occidit, et ad locum suum revertitur: ibi- 
que renascens, 6 Gyrat per meridiem, et 
flectitur ad aquilonem : lustrans universa in 
circuitu pergit spiritus, et in circulos suos 
revertitur. 7 Omnia flumina intrant in mare, 
et mare non redundat: ad locum, unde ex- 


eunt flumina, revertuntur ut iterum fluant. 


8 Cunctz res difficiles: non potest eas homo 
explicare sermone. Non saturatur oculus 
visu, nec auris auditu impletur. 9 Quid est 
quod fuit? ipsum quod futurum est; quid 
est quod factum est? ipsum quod faciendum 
est. 10 Nihil sub sole novum, nec valet quis- 
quam dicere: Ecce hoc recens est: jam enim 
preecessit in 80000118, que fuerunt ante nos. 
11 Non est priorum memoria: sed nec eorum 
quidem, que postea futura sunt, erit recor- 
datio apud eos, qui futuri sunt in novissimo. 
12 Ego Ecclesiastes fui rex Israël in Jeru- 
salem, 13 Et proposui in animo meo que- 
rere et investigare sapienter de omnibus, 
que fiunt sub sole. Hane occupationem 
pessimam dedit Deus filiis hominum, ut oc- 
cuparentur in ea. 14 Vidi cuncta que fiunt 
sub sole, et ecce universa vanitas, et afflictio 
15 Perversi difficile corriguntur, 


est. 


spiritus. 


et stultorum infinitus numerus 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ECCLESIASTES; OR, THE PREACHER. 


CHAPTER I. 


‘HE words of the Preacher, the son of 
David, king in Jerusalem. 2 Vanity 

of vanities, saith the Preacher, vanity of 
vanities; all is vanity. 3 What profit hath 
a man of all his labour which he taketh under 
the sun? 4 One generation passeth away, 
and another generation cometh: but the 
earth abideth for ever. 5 The sun also 
ariseth, and the sun goeth down, and hasteth 
to his place where he arose. 6 The wind 
goeth toward the south, and turneth about 
unto the north; it whirleth about continually, 
and the wind returneth again according to 
his circuits. 7 All the rivers run into the 
sea; yet the sea is not full; unto the place 
from whence the rivers come, thither they 
retuin again, 8 All things are full of labour ; 
man cannot utter it: the eye is not satisfied 
with seeing, nor the ear filled with hearing. 
9 The thing that hath been, it zs that which 
shall be; and that which is done ts that 
which shall be done: and there ts no new 
10 Is there any thing 
whereof it may be said, See, this is new? it 
hath been already of old time, which was 


thing under the sun. 


before us. 11 There is no remembrance of 
former things; neither shall there be «ny 
remembrance of things that are to come with 
those that shall come after. 12 I the Preacher 
was king over Israel in Jerusalem. 13 And 
I gave my heart to seek and search out by 
wisdom concerning all things that are done 
under heaven: this sore travail hath God 
given to the sons of man to be exercised 
therewith. 
that are done under the sun; and, behold, 
all is vanity and vexation of spirit. 15 That 
which ts crooked cannot be made straight: and 


14 I have seen all the works 


that which is wanting cannot be numbered. 
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Der Prediger Salomo, 1. 


| an^ find bie Reden des Predigers, des Sohnes 


Davids, des Königs au Jerufalem. 2 Es 
if alles gang eitef, fprad) der Prediger, es ift 
alles gan; eite. 3 Was hat ber Menfh mehr 
von all feiner Mühe, bie er bat unter ber Sonne? 
4 Gin Geſchlecht vergebet, bag andere fommt; bie 
Erde aber bleibet ewiglig. 5 Die Sonne gebet 
auf, und gebet unter, und läuft an ihren Ort, 
daf fie wieder dafelbft aufgebe. 6 Der Wind 
gebet gen Mittag, umb fommt herum zur Mitter? 
nadt, und wieder berum am ben Ort, da er 
anfing. 7 Ue Wafer laufen ins Meer, nod 
wird bad Meer nicht voller; an bem Ort, da fie 
berffieBen, fliegen fie wieder bin. 8 G8 ift alles 
Thun fo vol Mühe, bag niemand augreben fann. 
Das Auge fiebet fih nimmer fatt, unb das Dhr 
boret fi nimmer fatt. 9 Was its, das gefdeben 
it? Coen bas hernach gefjeben wiid. Was 
ift8, dag man gethan bat? Eben das man bernad 
wieder thun wird; unb gefthiebt nigts Neues 
10 Geſchieht auch etwas, 
davon man fagen mote: Siehe, bag iff neu? 
Denn 68 ift zuvor auch geſchehen in vorigen 
11 Man 
gedenft nicht, wie ed guvor gerathen ift; alfo aud 
beg, bas hernach kommt, wird man nit gebenfen 
12 36, 
Prediger, war Konig über Sfraef gu Serufatem, 
13 Und begab mein Herz, gu fumen und zu 
forſchen weislich alles, was man unter dem 
Himmel tut. 650106 unfelige Mühe bat Gott 
ben Menfchenfindern gegeben, bag fie fih drinnen 
14 3d fahe an alles Thun, das 
unter der Sonne gefthiebet; und fiebe, es war 
alles eite und Sammer. 15 Rrumm tann nit 
fglegt werden, nod ber Behl gegáflet werden. 


unter ber Sonne. 


Seiten, bie vor ung gewefen find. 


bei denen, bie bernad fein werben. 


müffen quáfen, 


CHAPITRE I. 


ES paroles de l'Ecclésiaste, fils de David, 
roi de Jérusalem. 2 Vanité des vanités 

dit l’Ecclésiaste ; vanité des vanités, tout est 
vanité. 3 Quel avantage a l'homme de tout 
le travail auquel il s'applique sous le soleil ? 
4 Une génération passe et une autre vient, 
5 Le 


soleil aussi se léve, et le soleil se couche, et il 


mais la terre demeure toujours debout. 


soupire aprés le lieu d’ou il s'était levé. 6 Le 
vent va vers le Midi, et tournoie vers l'Aqui- 
lon ; il va tournoyant cà et là, et il retourne 
par ses circuits. 7 Tous les fleuves vont à 
la mer, et la mer n’en est point remplie; et 
vers le lieu où s'en vont les fleuves, ils s'en 
vont toujours. 8 Toutes choses travaillent 
plus que l'homme ne saurait dire; l'oeil n'est 
jamais rassasió de voir, ni l'oreille assouvie 
d'ouir 9 Ce qui a été, c'est ce qui sera; et 
ce qui a été fait, cest ce qui se fera, et il n'y 
10 Y a-t-il 
quelque chose dont on puisse dire: Regarde, 


a rien de nouveau sous le soleil, 


cela est nouveau? Cela a déjà existé dans 
11 On ne 


se souvient point des choses qui ont précédé ; 


les siécles qui ont été avant nous. 


on ne se souviendra point des choses qui 
seront à venir, et ceux qui viendronf n'en 
19 Moi, l'Ecclésiaste, 
13 Or, 
jai appliqué mon cceur à rechércher et à son- 


auront aucun souvenir. 


jai été roi sur Israél à Jérusalem. 


der par la sagesse tout ce qui se faisait sous 
les cieux : c'est là une occupation pénible que 
Dieu a donnée aux hommes, afin qu'ils s'y fa- 
tiguent. 14 J'ai regardé tout ce qui se faisait 
sous le soleil, et voilà, tout est vanité et tour- 
ment d'esprit. 15 Ce qui est tortu ne se peut re- 


dresser, et les défauts ne se peuvent énumerer. 





BIBLIA HEX ה‎ LA: 


קהלת א ב 

ma cw עְכיְלְפִּי לאמר‎ vs nus 
על כְּלאֲשֶׁר-‎ mean apin cnm 
na 
mon 


myI? ^: TRAN :nvp 
mays svi nym nem 


YT 


s oy 
sain יוקיף‎ nr: mph רְביקָעט‎ TP? 


t ve 


: הא רעיון רגת‎ ow 


7 MS mes! 
ux ca mum E TRI nma 
מְהוֹכָל וּלְשָמַחָה‎ wats לשחוק‎ 2 
we» למשוך‎ bs mms ing ry 
iw Heya an» וְלְפִּי‎ ams 
טוב‎ nis ngos עד | פשר‎ mbp 
השמים‎ nnm ועשו‎ ws os ya? 
We ona > + חייקם‎ ws ceps 
Dpp לי‎ cme, cup לי‎ owe 
בְּהָם‎ myey mum nia לי‎ mpy 5 
Dp ning לי‎ opps ipp עץ‎ 
"Twp! עצים:‎ OPI יר‎ nom nip 
קוה לי גס‎ masz וּשְׁפָהוֹת‎ Dga 
לי מִכָל‎ mA הרבה‎ wer oon. Üuje 
von לי‎ nons > : בִּירּשְׁכֶם‎ vp» wn 
nidem oyy Mpa 2o APP 
ya nho may) טְשִיתִי לי שָרִים‎ 
MPO moms : וְשׁדֹת‎ nus oT 
‘MOI ns RATI up? maw doo 
עיני לֶא‎ oM aw וכל‎ > ib mpy 
“Sen vans לאימְנֹעְתִּי‎ oom sabes 
mann "eye hübp uv» שמחה‎ 
“pp WB wy  :יִלָמָעְדלְּכִמ‎ spon 
‘moppy pum n מעשל שעשו‎ 
rm mya Yan bem nim ibys 
וּפְנָיתִי‎ 2 i תחת חשמש‎ Tum TS 
וְהוֹלַלוֹּת וְסְכְלּת‎ msm mind os 
Teo cons שבי‎ ot op isp 
WTS 
TM NAPPI MUST pom שיש‎ 
בְּראשו‎ "wy הָאוֹר מִדְהַחְשָף: ייהַחְכֶם‎ 
נכד‎ nem הולף‎ pwns - 
ג‎ ObrnS Dum cos nape 

630 


את אַשָרדְפַּבַר | עשוהו : 


2m» 


`N 


| ot éyévovro £umpoc0tv pov tv 


DAT עלירְישְׁהַם וְלכִּי‎ ue? ome 








EKKAHZIAZTHZ, a’, B. 


16 'EAdAqoa iyw iv kapólg pov rg déyew "1009 | 


iyo ipeyaAivOyv, kai mpoatOnka aogíav im raow 
‘IeoovcaAyu, kai 
20060 kapólav pov rou yvàva« cogiav kal עוסשעץ‎ * 
17 Kal 600016 pov 8706 moia, cooíav kal yvàctv, 
Eyvwy iyw Ore Kal yt 
18 “Ore tv 


mapaBodac kat irioryuyy * 


70070 tort 7000006000 rveVuaroc, 
TANO 000006 rAfjOog yvoctoc, Kai 0 rpooridslc 


yva@ow 000006ח‎ adynpa. 


KES. ₪. 


1 EINION ¿yù iv 600006 pov Aevpo à!) repdcw 
ce iv ebgpoctvy, kal ide iv dyad Kai 0000 kal 
ye rodro paratornc. 2 TQ ywr lra 1100000 
kal rj &bópocóvg TL rovro rosic; 3 Kal kare- 
oxepaunv et 7) Kapdla pov éAkboet Wo oivoy THY 
cákpa pov, kai kapüla pov winynoev iv coglqg xai 


- - », », , , LU T . ~ 
rod KpaTijoa ir sùpposóvnv, tuc ov idw oiov 


rò ayabòv roic vioig THY avApwruy 0 momoovow j 


t ` x eu , x t - - » - 
bro Tov iov dápiÜuóv uspov Cwic avTwr. 
4 ’Epeyaduva zolnuá pov, qkoOóugcá pot oikove, 
ipúrevod por aumed@vac, 5‘Eroiqod pot שו‎ 
kai rapadeicove, kal ipúrevoa iv 007076 EvAov 
mav «caprov' 6 'Ezoígcá por 60 
tas - , —— 
Uddrwv roð Torica an’ aùrõv Opvpóv BAacrovra 


Eva * 


, EU ; 5 
oikoytvtic &ytrovró prot, Kal ye krtjoig (ovkoMov 


7 'Ekrgcáumv סטס\000‎ kal 7010/0006, kai 


kal roiwviou roAAt) èyéveró por Tip Távrac 
Tove ytvoutvovc furpocdiv pov tv 'IepovcaMQg * 
8 Zvviyayóv por kal ye ápyóptov kal yt xpvatov, 
xal répiovoiacuodg עש)\3000]|‎ kal THY Xwpüv* 
&roíncá pot düovrac kai q0oócac, kal irrpvgypara 
9 Kai 


gusyartrOnv kai mpootOnka mapa ravrac rove 


viov avOpdrwv, oivoxóov kai otvoxóac* 
ytvoutvovc dard turpoodév gov iv ‘Tepovoadnp, 
10 Kal ray 6 


” t , - , - 
שהסמזל‎ ot )סגן(0000‎ pov 006 שעס\0060‎ am’ 070% 


kat ye copla pov torady por’ 


darekwAvca THY Kapdlay pov ard raoye Evdpo-‏ אטס 
atvng pov, Or, Kapdia pov evppdvOn iv ravri‏ 
puoxOy pov’ kai rovro iyévero peple pov ard vravróc‏ 
uóx0ov pov. 11 Kai iriBAeda iyw tv rio mom-‏ 
paol pov olg iroiqcav ai 61066 pov, kai iv uox0q‏ 
tuóx0mca Tov rosiv, kal iðoù rà ravra paraió-‏ @ 
TNS Kai zpoaípesic 7rvebuaroc, kai otk fort repig-‏ 
Kai ézéQAeja iyw roi‏ 12 


ttiv ע0ו000‎ kai zapaóopàv kal dgpogtvyv, bre 


osa 070 TOV Hov. 


rig dvÜpwmoc Oc treAedceraL 07006 rijg (BovAfic, 
rà öga éxoinoey abr]v; 13 Kai &0ov iyw זל‎ 
icri Ttpicotua rjj codíq %0ח0‎ THY djpocóvgv we 
1400 


ot 6000 [004 abrod iv Kepary abro), kai 0 00 


réepicceia TOU 00706 0+ח0‎ TÒ 0607006 * 


iv okre Toptótrat* kal fyvwv kai ye iyi Br 





| ciperis? 


ECCLESIASTES, I. IL. 


Ecce 
magnus effectus sum, et precessi omnes sa- 
pientia, qui fuerunt ante me in Jerusalem : et 
mens mea contemplata est multa sapienter, et 
didici. 
dentiam, atque doctrinam, erroresque et stul- 
titiam: et agnovi quod in his quoque esset 
labor, et affiictio spiritus: 18 Eo quod in 
multa sapientia multa sit indignatio: et qui 
addit scientiam, addit et laborem. 


16 Locutus sum in corde meo, dicens: 


17 Dedique cor meum ut scirem pru- 


CAPUT II. 
1 DIxI ego in corde meo: 
affluam deliciis, et fruar bonis. 
hoc quoque esset vanitas. 


Vadam, et 
Et vidi quod 
2 Risum reputavi 
Quid frustra de- 
3 Cogitavi in corde meo abstra- 


errorem: et gaudio dixi: 
here a vino carnem meam, u£ animum meum 


transferrem ad sapientiam, devitaremque 
stultitiam, donec viderem quid esset utile 
filiis hominum : quo facto opus est sub sole 
numero dierum vite sue. 4 Magnificavi 
opera mea, edificavi mihi domos, et plantavi 
5 Feci hortos, et pomaria, et consevii 
6 Et extruxi 


mihi piscinas aquarum, ut irrigarem sylvam 


vineas, 
ea cuncti generis arboribus, 
lignorum germinantium: 7 Possedi servos 

et ancillas, multamque familiam habui: ar- 

menta quoque, et magnos ovium greges, ultra 

omnes qui fuerunt ante me in Jerusalem: 

8 Coacervavi mihi argentum, et aurum, et 

substantias regum, ac provinciarum : feci | 
mihi cantores, et cantatrices, et delicias filio- 

rum hominum, scyphos, urceos in ministerio 

ad vina fundenda: 9 Et supergressus sum 
opibus omnes, qui ante me fuerunt in Jerusa- 
lem: sapientia quoque perseveravit mecum. 
10 Et omnia, que desideraverunt oculi mei, 
non negavi eis: nec prohibui cor meum quin 
omni voluptate frueretur, et oblectaret se in 
et hane ratus sum 
partem meam, si uterer labore meo. 11 Cum- 
que me convertissem ad universa opera, que 
fecerant manus mez, et ad labores, in quibus 
frustra sudaveram, vidi in omnibus vanitatem 
et afflictionem animi, et nihil permanere sub 
sole. 12 Transivi ad contemplandam sapien- 
tiam, erroresque et stultitiam. Quid est, in, 
quam, homo, ut sequi possit regem factorem 
suum? 13 Et vidi quod tantum præ- 
cederet sapientia stultitiam, quantum differt 
lux a tenebris. 14 Sapientis oculi in 
capite ejus: stultus in tenebris ambulat: 


his, quæ preparaveram : 


| evvávrqua By ovvavrygerat roig maow avroic. | ct didici quod unus utriusque esset interitus. 
1 
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ECCLESIASTES, I. II. 


16 I «ommuned with mine own heart, saying, 
Lo, I am come to great estate, and have gotten 
more wisdom than all they that have been be- 
fore me in Jerusalem: yea, my heart had 
great experience of wisdom and knowledge. 
17 And I gave my heart to know wisdom, 
and to know madness and folly: I perceived 
that this also is vexation of spirit. 18 For 
in much wisdom ts much grief: and he that 
inereaseth knowledge increaseth sorrow, 


CHAPTER II. 

1 I SAID in mine heart, Go to now, I will 
prove thee with mirth, therefore enjoy plea- 
sure: and, behold, this also is vanity. 2Isaid 
of laughter, It is mad: and of mirth, What 
doeth it? 
myself unto wine, yet acquainting mine heart 
with wisdom; and to lay hold on folly, till 
I might see what was that good for the sons 
of men, which they should do under the hea- 
ven all the days of their life, 
great works; I builded me houses; I planted 
me vineyards: 


3 I sought in mine heart to give 


4 1 made me 


5 I made me gardens and 
orchards, and I planted trees in them of all 
kind of fruits: 6 I made me pools of water, 
to water therewith the wood that bringeth 
forth trees: 7 I got me servants and maidens, 
and had servants born in my house; also I 
had great possessions of great and small cattle 
above all that were in Jerusalem before me : 
8 I gathered me also silver and gold, and the 
peeuliar treasure of kings and of the pro- 
vinees: I gat me men singers and women 
singers, and the delights of the sons of men, 
as musical instruments, and that of all sorts. 
9 So I was great, and increased more than all 
that were before me in Jerusalem : also my 
wisdom remained with me. 10 And whatso- 
ever mine eyes desired I kept not from them, 
I withheld not my heart from any joy; for 
my heart rejoiced in all my labour: and this 
was my portion of all my labour. 11 Then I 
looked on all the works that my hands had 
wrought, and on the labour that I had 
laboured to do: and, behold, all was vanity 
and vexation of spirit, and there was no pro- 
fit under the sun. 12 4 And I turned myself 
to behold wisdom, and madness, and folly : 
for what can the man do that cometh after 
the king? even that which hath been already 
done. 13 Then I saw that wisdom excelleth 
folly,as far as light excelleth darkness. 14 The 
wise man's eyes are in his head; but the fool 
walketh in darkness: and I myself perceived 
also that one event happeneth to them all. 








Prediger, 1, 2. 


16 3d fera in meinem Herzen: Siehe, ih 
bin þerrlih worden, und babe mehr Weisheit, 
denn alfe, bie vor mir gemefen find zu Jerufalem; 
und mein Herz fat viel gelernt unb erfabren. 
17 Und gab aud mein Herz drauf, bag id 
lernete Weisheit, unb Thorheit, סח‎ 
Sd ward aber gemafr, dag foíde8 aud Mühe 
ift. 18 Denn mo viel Weisheit it, da ift viel 
Grimens; unb wer viel lebren mug, ber mug 
viel feiben. 


Das 2. Kapitel. 


1 3d fprag in meinem Herzen: Woblan, ig 
will wohl leben, unb gute Tage haben. Uber 
fiebe, bag war auch eite. 2 Sd fprad jum 
Ragen: Du bit tol; unb zur Freude: Was 
maht bu? 3 Da dacht ig in meinem Herzen, 
meinen Leib vom Wein ju ziehen, unb mein 
Herz zur Weisheit zu ziehen, bag ih ergriffe, 
was Thorheit ift, bis id Lernete, was ben 
Menſchen gut wäre, dag fie thun follten, fo lange 
fie unter bem Himmel feben. 4 3d that grofe 
Dinge; id bauete Haufer, pflanzte Weinberge ; 
6 Sd madte mir Garten und Luftgarten, unb 
pffangte alferfei frugtbare Baume drein; 6 9 
madte mir Teiche, daraus zu waffern den Wald 
ber griinenden Baume, 7 Sch batte Knechte unb 
Magde, und Gelinde; id) hatte eine grofere Habe 
an Rindern und Schafen, denn alle, die eor mir 
qu Serufalem geivefen waren; 8 3 fammelte 
mir aug Silber und Gold, und von den &ónigen 
und Ländern einen Shag; id fhafte mir Singer 
unb Sängerinnen, und 980008 ber Menſchen, 
allerfei Saitenfptel; 9 Und nahm gu über alle, 
bie vor mir gu Jerufalem gewefen waren; aud 
blieb Weisheit bei mir; 10 Und alles, was meine 
Augen wiinfchten, das fied ich ihnen, und webrete 
meinem Herzen feine Freude, bag 08 9 
war von aller meiner Arbeit; unb dag pielt 
ig für mein Theil von aller meiner Arbeit. 
11 Da id aber anfabe alle meine Werke, die 
meine Hand gethan batte, und Mühe, die ig 
gehabt batte; fiebe, ba war eg alles eitel und 
Sammer, und nits mehr unter ber Sonne. 
12 Da wandte ich mich, gu fefen die Weisheit, 
und Klugheit, und Thorheit. Denn wer mei, 
was ber für ein Menfch werden wird nad 
bem Könige, den fie fon bereit gemacht haben ? 
13 Da fahe ih, bag bie Weisheit die Thorheit 
übertraf, wie dag Licht bie Finfternig, 14 Dag 
bem Weifen feine Augen im Haupt fteben, 
aber die Narren im Finfternif® geben, und 
merfie bod, bag 68 einem gebet wie bem andern, 


Beep םר ידוו‎ xX AG LO LTA. 





ECCLÉSIASTE, I. II. 


16 J'ai parlé en mon cceur, en disant: Voici, 
je me suis agrandi et accru en sagesse par- 


| dessus tous ceux qui ont été avant moi sur 





Jérusalem, et mon cceur a eu beaucoup de 
sagesse et de science. 17 Or j'ai appliqué 
mon cceur à connaitre la sagesse, et à con- 
naitre les sottises et la folie: j'ai reconnu que 
cela aussi était un tourment d'esprit. 18 Car 
ou il y a abondance de sagesse, il y a abon- 
dance de chagrin, et celui qui augmente sa 
science, augmente sa tristesse. 


CHAPITRE II. 

1 Par dit en mon ceur: Allons, que je t'é- 
prouve maintenant par la joie, prends du bon 
temps Mais voila, cela aussi est une vanité. 
2 J’ai dit touchant le rire: Il est insensé ; 
et touchant 18 joie: À quoi sert-elle? 3 J'ai 
pensé en moi-méme que je traiterai délicate- 
ment mon corps, et que, tout en conduisant 
mon cur sagement, je prendrais ma part à 
la folie, jusqu'à ce que je visse ce qu'il sera 
bon aux hommes de faire sous les cieux, pen- 
dant les jours de leur vie. 4 Je me suis fait 
des choses magnifiques; je me suis báti des 
maisons, et je me suis planté des vignes. 5 Je 
me suis fait des jardins et des vergers, et J'y 
ai planté des arbres fruitiers de toutes sortes. 
6 Je me suis fait des réservoirs d'eaux, pour 
en arroser le pare planté d'arbres. 7 J'ai 
acquis des serviteurs et des servantes; et 
jai eu des serviteurs nés dans ma maison. 
Jai eu aussi plus de gros et de menu bétail 
que tous ceux qui ont été avant moi dans 
Jérusalem. 8 Je me suis encore amassé de 
l'argent et de l'or, et les plus précieux joyaux 
quise trouvent chez les rois et dans les pro- 
vinces. Je me suis procuré des chanteurs et 
des chanteuses, et les délices des hommes, une 
harmonie musicale, méme plusieurs harmo- 
nies. 9 Je me suis agrandi, et je me suis 
accru plus que tous ceux qui ont été avant 
moi dans Jérusalem, et ma sagesse est de- 
meurée avec moi. 10 Enfin, je n'ai rien refusé 
à mes yeux de tout ce qu'ils ont demandé, et 
je n'ai épargné aucune joie à mon coeur; car 
mon cceur s'est réjoui de tout mon travail. 
Mais c'est là tout ce que j'ai retiré de mon 
travail. 11 Et ayant considéré toutes les 
ceuvres que mes mains avaient faites, et tout 
le travail auquel je m'étais livré pour les 
faire: voilà, tout était vanité et tourment 
d'esprit; et il n'y a point de profit sous le 
soleil, 12 Puis je me suis mis à considérer la 
sagesse, la sottise et la folie; car qu'est-ce 
que Phomme qui succédera au roi pourra 
faire? ce qui a été déjà fait. 13 Et j'ai vu 
que la sagesse a autant d'avantage sur la folie 
que la lumiére en a sur les ténébres. 14 Les 


yeux du sage sont dans sa téte, et le fou 
marche daus les ténébres; mais j'ai aussi 
connu qu'un méme accident leur arrive à tous. 





BIBLIA HEXAEGEOTTA 
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EKKAHSIASTHS, B, y. 


15 Kal sra iyw iv 600006 pov '06 cvvávryua 
rod dópovoc kal ye iuol ovvarrijcerai pot, kal 
iva ri icojwápngv iyó; mepiocòv iXáNgsa iv 
kapdig pov Ort kai ye 70070 paraioryc, dior 6 
6000 à ztpwotouaroc NaN: I6"Orr 006 forw 
j uvnun ToU 00000 perà rod dópovoc tic TOY 
ai@va, 600076 ijon at ypgtpat :pyouevat rà ravra 
treAt)cOy* kal THe arofavsirat 0 00006 peta rot 
000006 ; 
עססמעסה‎ ir iub TO roiqua TO reroiwquévov סחט‎ 


17 Kai éipionua civ rv Gwgv, Ort 


Tov Hov, Ort mavra puaraidoryg kai Tpoaíptcic 
mvevparoc. 18 Kai éulogca ¿yw cUuravra uox0ov 
mtd ells A occ icy ale Fp EE 
pov Ov שץ?‎ korid iro roy iLO, OTL 0000 avróv 
19 Kal ríc 


eidev el codóc fora 7) dgpwv; kal si i££ovevaZerat 


TË avOpwry TH ywouivw per’ ips’ 


7 


iv mavri poyOy pov w iuóx0nca kai yw icogucá- 
unv ùrò rov ijMov; Kai ye 70070 puaratorng. 
20 Kai 6/ףסזס:ה:‎ iyw rod 670-0500001 rv kap- 
(av uov iv ravri uóx0q pov @ éuóx0nca חש‎ 
rov tov, 21 “Ore écriv avOpwroc Ort poxOoc 
aùroŭ iv cogig kal tv yvoc& Kai iv åvõpeig, Kai 
. AE ETI pee en E 
avOpwroc @ ovK tuóxÜnotv iv avrg 0008 abrQ 
pepida abroU* kai ye סדססד‎ paratoryg kal rovypia 
peyadn, 

, , - 0 4 , , - * 
Lóx0« abroU kal tv Tpoatpice: Kapdiag 00700 @ 


22 “Ore yiverar &v rg avOpwry iv zavri 
avróc poxOei dro rov Hrov. 23 “Ore mücat ai 
qutpat aüroU å\ynuárwv kai OvuoU repirraduodg 
00700 rai ye iv vukrl ot 6010706 1] Kapdia 00700, 
kal ys rovro paratoryg toriv. 24 006 fcrww 000 
0/0070, 0 gdyeraL kai Ò misrat kai Ò 06/06 rý 
Puy} ססזטה‎ dya00v tv poyOwm abrov* kal ye 
Touro eldov iyw Or, aro 6006 ToU 0600 iorív. 
25 “Ore rig gayerat Kai rig misrar 76055 00709 ; 
26 “Ore ry avOpwry rp 070000 700 TpocoTov 
aüroU tüwke coglav kal yvõow kal evgpocivyv, 
kal rg &pgaprávovrt 50066 TEPLOTAOHÒV TOU 7000- 
Osivat kal rod cvvayaysiv, rot 000904 Ty dayady 
rpo 7000«70v rod 0600 Ort kal ye roUro parato- 
rne Kal mpoalpecic mvEvparoc. 


KES. y. 


1 TOILE rãow 0 xpovog, kal katpóc rg ravri 
mpáyparı bro roy oùpavóv. 2 Katpoc rod Ttktiv 
kal 601006 rot darodavsiv, 600006 ToU pureðoat 
3 Kau- 


000700 


Kal kac TOU ékriAat TO regvrevpévov, 
póc rod dmokrsivai kal 600006 rod 
601006 ToU kadeAsiv xal 606006 Tov otkodoueiv, 
4 Kaipog rot kXaUcat kal 608006 rod yedacat, 
601006 Tov kOacÜar Kai 601006 rot 600000000, 
5 Kaipog rod (JaXeiv Ai0ovc kal 600000 rod cvva- 
yaytiv Aí0ovc, kaipóc rod répi\afBsiv kal katpóc 
TOU uakpvvOivat amo TEpIAIpPEwC, 
Cyrijsat Kai Kaipoc rod droAécat,  katpóc Tov 
$vXáÉat kai 600006 Tov kaev, 7 Katpóc rod 
050% kai katpüóc rod pápan katpóc rot ovyay kal 
00006 rod AaAsiw, 8 Karpòs rot $uXijcat kai karpòç 
TOU jucijcat, katpóc טסק5\סח‎ Kai 601006 sionvyg. 


6 Kaipog rod 


ECCLESIASTES, IL. IIL 


15 Et dixi in corde meo: Si unus et stulti et 
meus occasus erit, quid mihi prodest quod 
majorem sapientiæ dedi operam? Locutusque 
cum mente mea, animadverti quod hoc quoque 
esset vanitas. 16 Non enim erit memoria 
sapientis similiter ut stulti in perpetuum, et 
futura tempora oblivione cuncta pariter ope- 
rient: moritur doctus similiter ut indoctus. 
17 Et idcirco tæduit me vitæ meæ, videntem 
mala universa esse sub sole, et cuncta vanita- 
tem et afflictionem spiritus. 18 Rursus de- 
testatus sum omnem industriam meam, qua 
sub sole studiosissime laboravi, habiturus 
heredem post me, 19 Quem ignoro, utrum 
sapiens an stultus futurus sit, et dominabitur 
in laboribus meis, quibus desudavi et sollicitus 
20 Unde 
cessavi, renuntiavitque cor meum ultra labo- 
rare sub sole. 21 Nam cum alius laboret in 
sapientia, et doctrina, et sollicitudine, homini 
otioso quzesita dimittit: et hoc ergo vanitas, 
et magnum malum. 22 Quid enim proderit 
homini de universo labore suo, et afflictione 
spiritus, qua sub sole cruciatus est? 23 Cuneti 
dies ejus doloribus et zerumnis pleni sunt, nee 
per noctem mente requiescit: et hoc nonne 
vanitas est? 24 Nonne melius est comedere 
et bibere, et ostendere anime suze bona de 
laboribus suis? et hoc de manu Dei est. 
25 Quis ita devorabit, et deliciis 801106 ut 
ego? 26 Homini bono in conspectu suo dedit 
Deus sapientiam, et scientiam, et letitiam : 
peccatori autem dedit afflietionem, et curam 
superfluam, ut addat, et congreget, et tradat 
ei qui plaeuit Deo: sed et hoc vanitas est, et 
cassa sollicitudo mentis. | 


fui; et est quidquam tam vanum ? 


CAPUT IIL. 


1 OMNIA tempus habent, et suis spatiis 
transeunt universa sub celo. 2 Tempus nas- 
cendi, et tempus moriendi. "Tempus plan- 
tandi, et tempus evellendi quod plantatum 
est. 3 Tempus occidendi, et tempus sanandi. 
Tempus destruendi, et tempus edificandi. 
4 Tempus flendi, et tempus ridendi. 
plangendi, et tempus saltandi. 5 Tempus 
spargendi lapides, et tempus colligendi. 
Tempus amplexandi, et tempus longe fieri 
ab amplexibus. 6 Tempus acquirendi, 
tempus perdendi. Tempus custodiendi, 
tempus abjiciendi. 7 Tempus scindendi, 
tempus consuendi. ^ Tempus tacendi, 
tempus loquendi. 8 Tempus dilectionis, 
tempus odii. Tempus belli, et tempus pacis. 


Tenipus 
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ECCLESIASTES, II. III. 


15 Then said I in my heart, As it happeneth 
to the fool, so it happeneth even to me; and 
why was I then more wise? Then I said in 
my heart, that this also is vanity. 16 For 
there is no remembrance of the wise more 
than of the fool for ever; seeing that which 
now zs in the days to come shall all be for- 
gotten. And how dieth the wise man? as 
the fool. 17 Therefore I hated life; because 
the work that is wrought under the sun is 
grievous unto me: for all is vanity and vexa- 
tion of spirit. 18 €| Yea, I hated all my labour 
which I had taken under the sun: because I 
should leave it unto the man that shall be 
after me. 19 And who knoweth whether he 
shall be a wise man or a fool? yet shall he 
have rule over all my labour wherein I have 
laboured, and wherein I have shewed myself 
wise under the sun. This ts also vanity. 
20 Therefore I went about to cause my heart 
to despair of all the labour which I took under 
the sun. 21 For there is à man whose 
labour zs in wisdom, and in knowledge, aud 
in equity; yet to a man that hath not 
laboured therein shall he leave it for his por- 
tion. This also ts vanity and a great evil. 
22 For what hath man of all his labour, and 
of the vexation of his heart, wherein he hath 
laboured under the sun? 23 For all his days 
are sorrows, and his travail grief; yea, his 
heart taketh not rest in the night. This is 
also vanity. 24 € There is nothing better for 
a nian, than that he should eat and drink, and 
that he should make his soul enjoy good in 
his labour. This also I saw, that it was from 
the hand of God. 25 For who can eat, or 
who else can hasten hereunto, more than 1? 
26 For God giveth to a man that is good in 
his sight wisdom, and knowledge, and joy: 
but to the sinner he giveth travail, to gather 
and to heap up, that he may give to him that 
fs good before God. This also ₪ vanity and 
vexation of spirit. 


CHAPTER III. 


1 To every thing there is a season, and a 
time to every purpose under the heaven: 
2 A time to be born, and a time to die; a 
time to plant, and a time to pluck up that 
which is planted; 3 A time to kill, and a 
time to heal; a time to break down, and 
a time to build up; 4 A time to weep, 
and a time to laugh; a time to mourn, and 
a time to dance; 3 A time to cast away 
stones, and a time to gather stones together ; 
8 time to embrace, and a time to refrain 
from embracing; 6 A time to get, and 


& time to lose; a time to keep, and a time to | 


cast away; 7 A time to rend, and a time to 
sew; a time to keep silence, and a time to 
speak; 8 A time to love, and a time to 
hate ; a time of war, and a time of peace. 








PRrediger, 2, 3. 

15 Da dacht ih in meinem Herzen: Weil es 
Denn bem Narren gebet wie mir; marum bab ih 
denn nah Weisheit geftanden? Da bagt id in 
meinem Herzen, daf fofdes auch eitel fey. 
16 Denn man gebenft des Weifen nicht immer- 
bar, eben fo wenig als des Narren; und bie 
fiinftigen Tage vergeffen alles; und wie ber 
Weife ftirbt, alfo aud) der Narr. 17 Darum 
verdroß mich gu leben; denn es gefiel mir übel, 
mwas unter ber Sonne gefchiebt, ba es fo gar eitel 
und Mühe ift. 18 Und mich verdroß alle meine 
Arbeit, die id unter ber Sonne hatte, bag id 
diefelbe einem Menfchen lafen miifte, ber nag 
mir fein follte. 19 Denn wer tei, ob er weife 
oder toll fein wird? Und foll bog herrſchen in 
aller meiner Arbeit, Die id) weislich gethan habe 
unter ber Come. Das ift auch ettel. 20 Darum 
wandte ich mich, Daf mein Derg abfteBe von aller 
Arbeit, die ich that unter ber Sonne. 21 Denn 
eg mug ein Menſch, ber feine Arbeit mit Weisheit, 
Rernunft und Gefchiclichfett gethan bat, einem 
andern zum Erbtheil laffen, ber nidt bran gear— 
beitet bat. Das iff auch eitef unb ein grof 
lingfüd. 22 Denn was friegt der Menſch von 
aller feiner Arbeit und Mühe feines Herzens, die 
er bat unter ber Gonne, 23 Denn alle feine 
Lebtage Schmerzen, mit Gramen unb Leid, bag 
auch fein Ser; des Nachts nicht ruhet? Das ift 
aud eitel. 24 Sfts nun nicht befer bent Menſchen, 
effen und trinfen, und feine Geele guter Dinge 
fein in feiner Arbeit? Aber folches fade ih auch, 
daß von Gottes Hand fommt. 
froblicher gegeffen und fih ergoBet, denn id? 
26 Denn dem Menſchen, ber ibm gefallt, gibt er 
Meisheit, Vernunft und Freude; aber bem 
Günder gibt er Unglid, bag er fammíe und 
haufe, und bod) bem gegeben werde, ber Gott 
gefüllt. Darum ift das auch eitel Jammer, 


Das 3. Kapitel. 


1 Gin jegliches bat feine Zeit, und alles 
Bornehmen unter dem Himmel hat feine Stunde. 
2 Geboren werben bat feine Beit, Sterben hat 
feine Seit, Pflanzen hat feine Zeit, Ausrotten, 


das gepflangt ift, bat feine Zeit, 3 Wiirgen bat 
feine Zeit, Heilen hat feine Zeit, Breden bat 
feine Zeit, Bawen hat feine Zeit, 4 Weinen hat 
feine Zeit, lahen hat feine Zeit, Klagen hat feine 
Beit, Tanzen bat feine Zeit, 5 Steine zerftreuen 
pat feine Zeit, Steine fammeln hat feine. Zeit, 
Herzen hat feine Zeit, Fernen von Herzen bat 
feine Zeit, 6 Suchen bat feine Zeit, Berlieren bat 
feine Zeit, Behalten bat feine Zeit, Wegwerfen bat 
feine Zeit, 7 Zerveifien bat feine Zeit, Zunähen 
bat feine Zeit, Shweigen bat feine Zeit, Reden bat 


| feine Zeit, 5 Lieben bat feine Zeit, Hafen bat feine 


Beit, Streit bat feine Zeit, Friede hat feine Feit. 


25 Denn wer þat | 











ECCLESIASTE, II. IIL 


15 C'est pourquoi j'ai dit en mon cceur: I 
m'arrivera comme au fou; de quoi done me 
servira-t-il alors d'avoir été plus sage? C'est 
pourquoi j'ai dit en mon cceur, que cela aussi 
est une vanité. 16 Car on ne se souviendra 
pas plus du sage que du fou; parce que ce 
qui est maintenant va étre oublié dans les 
jours qui suivent. Et pourquoi le sage meurt- 
il de méme que le fou? 17 C'est pourquoi 
j'ai hai cette vie, parce que les choses qui se 
sont faites sous le soleil m'ont déplu ; car tout 
est vanité et tourment d'esprit. 18 J'ai aussi 
hai tout le travail auquel je me suis livré sous 
le soleil, parce que je le laisserai à l'homme 
qui sera aprés moi: 19 Et qui sait s'il sera 
sage ou fou? Cependant il sera maítre de 
tout le travail auquel je me suis livré, et de 
ce que j'aifait avec prudence sous le soleil. 
Cela aussi est une vanité. 20 C'est pourquoi 
jai tourné mon cœur à ne plus rien espérer 
de tout le travail auquel je me suis livré sous 
le soleil. 21 Car tel homme a travaillé avec 
sagesse, avec science et avec adresse, qui 
néanmoins laisse tout pour étre le partage de 
celui qui n’y a point travaillé: cela aussi est 
une vanité et un grand mal. 22 Car qu'est- 
ce que l'homme a de tout son travail, et du 
tourment de son cceur, de ce dont il se fatigue 
sous le soleil? 23 En effet, tous ses jours ne 
sont que douleurs, et son occupation, que 
chagrin; méme la nuit son cceur ne repose 
point. Cela aussi est une vanité. 24 N'est- 
ce done pas un bien pour l'homme de manger 
et de boire, et de faire que son ame jouisse du 
bien dans son travail? J'ai vu aussi que cela 
vient dela main de Dieu. 25 Car qui man- 
gera et qui se réjouira plus que moi? 
26 Parce que Dieu donne à celui qui lui est 
agréable de la sagesse, de la science et de la 
joie; mais il donne au pécheur le travail de 
recueilir et d'amasser, afin que cela soit 
donné à celui qui est agréable à Dieu. Cela 
aussi est une vanité et un tourment d'esprit. 


CHAPITRE III. 


1 A TOUTE chose sa saison, et à toute affaire 
sous les cieux, son temps. 2 Il y a un temps 
pour naitre, et un temps pour mourir; un 
temps pour planter, et un temps pour ar- 
racher ce qui est planté; 3 Un temps pour 
tuer, et un temps pour guérir; un temps pour 
démolir, et un temps pour batir; 4 Un temps 
pour pleurer, et un temps pour rire; un temps 
pour lamenter, et un temps pour sauter de 
joie; 5 Un temps pour jeter des pierres, et 
un temps pour les ramasser; un temps pour 
embrasser, et un temps pour s'éloigner des 
embrassements; 6 Un temps pour chercher, 
et un temps pour laisser perdre; un temps 
pour garder, et un temps pour rejeter; 7 Un 
temps pour déchirer, et un temps pour recou- 
dre; un temps pour se taire, et uu temps 
pour parler; 8 Un temps pour aimer, 
et un temps pour hair; un temps pour 
la guerre, et un temps pour la paix. 


Tom. III. 4 ו‎ 
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ECCLESIASTES, III. IV. 






9 Quid habet amplius homo de labore suo? 
10 Vidi afflictionem, quam dedit Deus filiis 
11 Cuneta 


fecit bona in tempore suo, et mundum tradidit 


hominum, ut distendantur in ea. 


disputationi eorum, ut non inveniat homo 
opus, quod operatus est Deus ab initio usque 
ad finem. 12 Et cognovi quod non esset 
melius nisi lwtari, et facere bene in vita sua. 
13 Omnis enim homo, qui comedit et bibit, et 
videt bonum de labore suo, hoc donum Dei 
est. 14 Didici quod omnia opera, que fecit 
Deus, perseverent in perpetuum: non possu- 
mus eis quidquam addere, nec auferre, que 
15 Quod factum est, 
ipsum permanet: que futura sunt, jam -fue- 
16 Vidi 
sub sole in loco judicii impietatem, et in loco 
17 Et dixi in corde 
Justum et impium judicabit Deus, 
18 Dixi 


in corde meo de filis hominum, ut pro- 


fecit Deus ut timeatur. 


runt: et Deus instaurat quod abiit. 


justitie iniquitatem. 
meo: 


et tempus omnis rei tunc erit. 


baret eos Deus, et ostenderet similes esse 
bestiis. 19 Idcirco unus interitus est hominis 
et jumentorum, et equa utriusque conditio: 
sieut moritur homo, sie et illa moriuntur: 
similiter spirant omnia, et nihil habet homo 
jumento amplius: cuncta subjacent vanitati : 
20 Et omnia pergunt ad unum locum : de terra 


facta sunt, et in terram pariter revertuntur. 





2] Quis novit si spiritus filiorum Adam 
ascendat sursum, et si spiritus jumentorum 
descendat deorsum ? 22 Et deprehendi nihil 
esse melius quam laetari hominem in opere 
suo, et hanc esse partem illius. Quis enim 


eum adducet, ut post se futura cognoscat ? 
CAPUT IV. 
1 VERTI me ad alia, et vidi calumnias, que 


sub sole geruntur, et lacrymas innocentium, et 


neminem consolatorem: nee posse resistere eo- 





rum violentie, cunctorum auxilio destitutos. 


2 Et laudavi magis mortuos, quam viventes - 


3 Et feliciorem utroque judicavi, qui necdum 


| natus est, nec vidit mala que sub sole fiunt. 
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ECCLESIASTES, III. IV. 


D What prolit hath he that worketh in that 
wherein he laboureth ? 10 I have seen the 
travail, which God hath given to the sons of 
men to be exercised in it. 11 He hath made 
every thing beautiful in his time: also he 
hath set the world in their heart, so that no 
man can find out the work that God maketh 
from the beginning to the end. 12 I know 
that there is no good in them, but for a man 
to rejoice, and to do good in hislife. 13 And 
also that every man should eat and drink, 
and enjoy the good of all his labour, it ts the 
gift of God. 14 I know that, whatsoever 
God doeth, it shall be for ever: nothing can 
be put to it, nor any thing taken from it; 
and God doeth it, that men should fear before 
him. 15 That which hath been is now ; and 
that which is to be hath already been ; and 
God requireth that which is past. 16 € And 
moreover I saw under the sun the place of 
judgment, that wickedness was there; and 
the place of righteousness, that iniquity was 
there. 17 I said in mine heart, God shall 
judge the righteous and the wicked : for there 
is a time there for every purpose and for 
every work. 18 I said in mine heart con- 
cerning the estate of the sons of men, that 
God might manifest them, and that they 
might see that they themselves are beasts. 
19 For that which befalleth the sons of men 
befalleth beasts ; even one thing befalleth 
them : as the one dieth, so dieth the other; 
yea, they have all one breath ; so that a man 
hath no preeminence above a beast: for all 
is vanity. 20 All go unto one place ; all are 
of the dust, and all turn to dust again. 
21 Who knoweth the spirit of man that 
goeth upward, and the spirit of the beast that 
goeth downward to the earth? 22 Where- 
fore I perceive that there ts nothing better, 
than that a man should rejoice in his own 
works ; for that ts his portion: for who shall 
bring him to see what shall be after him? 


CHAPTER IV. 


1 So I returned, and considered all the 
oppressions that are done under the sun: 
and behold the tears of such as were op- 
pressed, and they had no comforter ; and on 
the side of their oppressors there was power; 
but they had no comforter. 2 Wherefore 
I praised the dead which are already dead 
more than the living which are yet alive. 
3 Yea, better ts he than both they, which 
hath not yet been, who hath not seen 
the evil work that is done under the sun 





Prediger, 3, 4. 

9 Man arbeite, wie man will, fo fann man nicht 
mebr ausrigten. 10 Daher fahe ih bie Mühe, 
bie Gott den Menſchen gegeben bat, dag fie 
drinnen geplagt werden. 11 Gr aber thut alles 
fein 3u feiner Seit, und läft ihr Herz fih ángften, 
wie eg geben fole in der Welt; denn ber Menſch 
fann bod) nicht treffen dag Werk, das Gott thut, 
weder Anfang nod Ende. 12 Darum merfte 
id, bag nichts Beffers drinnen ift, denn fröhlich 
fein und ihm gütlich thun in feinem Leben, 
13 Denn ein feglicher Menſch, ber da iffet und 
trinft, unb fat guten Muth in alle feiner Arbeit, 
bag iff eine Gabe Gottes. 14 3 merfte, bag 
alles, was Gott thut, das beftebet immer; man 
fann nichts dazu thun, nod abthun; unb folches 
thut Gott, bag man fih vor ibm fürdten foll. 
15 Was Gott thut, bag ftehet ba; und was er 
thun will, bag mug werden: denn er trachtet und 
jagt thm nad. 16 Weiter fabe ich unter ber 
Sonne Stätte des Gerichts, ba war ein gottlos 
Wefen, und Stätte ber Gerechtigfeit, ba waren 
Gottlofe. 17 Da dacht ig in meinem Herzen: 
Gott muf rigten den Geregten und Gottlofen ; 
denn eg hat alles Vornehmen feine Zeit, und alle 
Werfe. 18 SH fprag in meinem Herzen bon 
bem Wefen ber Menſchen, barin Gott anjeigt 
und [aft 68 anfeben, alg waren fie unter fih felbft 
wie bag Vieh. 19 Denn es gehet bem Menfchen, 
wie dem Vieh; wie dief ftirbt, fo ftirbt er auch; 
und paben alle einerfet Odem; unb ber Menſch 
bat nichts mehr, denn das Vieh; denn eg ift alles 
eite, 20 Gs fabret alles an Ginen Ort; eg ift 
alles von Staub gemacht, und wird wieder au 
Staub. 21 Wer weif, ob ber Odem ber Menz 
fhen aufwarts fahre, und ber Odem des Viehes 
unterwärts unter bie Erde fahre? 22 Darum 
fabe ich, bag nichts Beffers ifl, denn bag ein 
Menſch froplich fey in feiner Arbeit; denn bag 
ift fein Theil, Denn mer will thn dahin bringen, 
bag er fefe, was nach ihm gefthehen wird? 


Das 4. 


1 Sd wandte mich und fahe alle, die Unrecht 
feiden unter ber Sonne: unb fiebe, ba waren 
Thranen derer, fo Unrecht Titten, unb batten 
feinen Trofter; unb die ihnen Unrecht thaten, 
waren gu machtig, bag fie feinen Trofter haben 
fonnten. 2 Da lobte ig bie Todten, bie fon 
geftorben waren, mehr, denn bie Lebendigen, 
bie nod) bad Leben Hatten; 3 Und der nog 
nicht tft, ift beffer, denn alle beide, und des Bofen 


| nicht inne wird, Das unter ber Sonne gefchiebt. 





ECCLESIASTE, III. IV. 


9 Quel profit celui qui travaille a-t-il de la 
peine a laquelle il se livre? 10 J’ai considéré 
cette occupation que Dieu a donnée aux 
11 Ila fait que 
toutes choses sont belles en leur temps; et 


hommes pour s’y appiiquer. 


quoiqu’il ait mis le monde dans leur cœur, 
toutefois les hommes ne peuvent comprendre 
d'un bout à l'autre l'oeuvre que Dieu a faite. 
12 C'est pourquoi j'ai reconnu qu'il n'y a 
rien de meilleur pour les hommes que de se 
réjouir et de bien faire pendant leur vie. 
13 Et méme, que chacun mange et boive, et 
qu'il jouisse du bien de tout son travail: c'est 
un don de Dieu. 14 J'ai reconnu que quoi 
que Dieu fasse, c'est toujours lui-même; on 
ne saurait rien y ajouter, ni rien en diminuer; 
et Dieu le fait afin qu'on le craigne 15 Ce 
qui a été est maintenant; ce qui doit étre a 
déjà été; et Dieu raméne ce qui est passé. 
16 J'ai encore vu sous le soleil qu'au lieu 
établi pour juger il y a de la méchanceté, et 
qu'il y a aussi de la méchanceté au lieu établi 
pour rendre la justice. 17 J'ai dit en mon 
cœur: Dieu jugera le juste et Vinjuste; car il 
y a là un temps pou tout dessein, et pour 
tout œuvre. 18 J'ai pensé en mon cœur, 
concernant l'état des hommes, que Dieu les 
éprouverait, et leur ferait voir qu'ils sont 
comme la bête. 19 Car l'accident qui arrive 
aux hommes et l'accident qui arrive aux 
bétes, est un méme accident; telle qu'est la 
mort de lun, telle est la mort de l'autre; ils 
ont tous un méme souffle, et l'homme n'a point 
d'avantage sur la bête; car tout est vanité. 
20 Tout va en un méme lieu; tout a été tiré 
de la poudre, et tout retourne dans la poudre. 
21 Qui est-ce qui connait que le souffle des 
hommes monte en haut, et que le souffle de la 
béte descend en bas dans la terre? 22 J'ai 
done reconnu qu'il n'y a rien de meilleur pour 
Phomme que de se réjouir en ce qu'il fait; 
parce que c'est là son partage; car qui est-ce 
qui le raménera pour voir ce qui sera aprés 
lui? 


CHAPITRE IV. 


1 Puis je me suis mis à considérer tous les 
opprimés qui sont sous le soleil. Or voici, 
ceux qu'on opprime sont dans les larmes, et 
ils n'ont point de consolation; car la force 
est du cóté de ceux qui les oppriment, et ils 
n'ont point de consolateur. 2 C'est pourquoi 
j'estime plus les morts qui sont déjà morts, que 
les vivants qui sont encore vivants. 3 Méme 
j'estime celui qui n'a pas encore été plus heu- 
reux que les uns et les autres; car il n'a pas vu 
les mauvaises actions qui se font sous le soleil. 
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00006 iv uoxOy עשזטה‎ * EAV TÉOUGCLV, 
kal oval avrg 
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ECCLESIASTES, IV. V. 


4 Rursum contemplatus sum omnes labores 
hominum, et industrias animadverti patere 
invidit proximi: et in hoe ergo vanitas, et 
5 Stultus complicat 
manus suas, et comedit carnes suas, dicens: 


cura superilaa est. 


6 Melior est pugillus eum requie, quam plena 
utraque manus cum labore, et afflictione animi. 
7 Considerans reperi et aliam vanitatem sub 
sole: 8 Unus est, et secundum non habet, 
non filium, non fratrem, et tamen laborare 
non cessat, nee satiantur oculi ejus divitiis: 
Cui laboro, et fraudo 


animam meam bonis? in hoe quoque vanitas 


nee recogitat, dicens: 
est, et afflictio pessima. 9 Melius est ergo 
duos esse simul, quam unum: habent enim 
emolumentum societatis sue: 10 Si unus 
ceciderit,ab altero fulcietur; vee soli: quia 
cum ceciderit, non habet sublevantem se. 
11 Et si dormierint duo, fovebuntur mutuo: 
unus quomodo calefiet? 12 Et si quispiam 
praevaluerit contra unum, duo résistunt ei: 
13 Melior 
est puer pauper sapiens, rege sene et stulto, 
14 Quod 
de carcere catenisque interdum quis egrediatur 
ad regnum : 


funiculus triplex difficile rumpitur. 
qui nescit previdere in posterum. 


et alius natus in regno, inopia 
consumatur. 15 Vide cunctos viventes, qui 
ambulant sub sole cum adoleseente secundo, 
qui consurget pro eo. 16 Infinitus nümerus 
est populi omnium, qui fuerunt ante eum: et 
qi postea futuri sunt, nón letabuntur in eo; 
sed et hoc vanitas ef afflictio spiritus. 17 Cus- 
todi pedem tuum ingrediens domum Dei, et 
appropinqua ut audias. Multo enim melior 
est obedientia, quam stultorum victime, qui 


nesciunt quid faeiunt mali. 
CAPUT V. 


1 NE temere quid loquaris, neque cz ‘vam 
sit velox ad proferendum sermonem curam 
Deo. Deus enim in 60010, et tu super terram : 
2 Muitas 
curas sequuntur somnia, et in multis sermoni- 


idcirco sint pauci sermones tui. 


bus invenietur stultitia. 3 Si quid vovisti 
Deo, ne moreris reddere: displicet enim ei 
infidelis et stulta promissio; sed quodcumque 
voveris, redde: 4 Multoque melius est non 
vovere, quam post votum promissa non reddere. 
5 Ne dederis os tuum ut peccare facias carnem 
tuam: neque dicas coram angelo: Non est pro- 
videntia: ne forte iratus Deus contra sermones 


tuos, dissipet cuncta opera manuum tuarum 











ECCLESIASTES, IV. V. 


4 § Again, I considered all travail, and every 
right work, that for this a man is envied of his 
neighbour. This ₪ also vanity and vexation of 
spirit. 5 The foo! foldeth his hands together, 
and eateth his own flesh. 6 Better ₪ an hand- 
ful with quietness, than both the hands full 
with travail and vexation of spirit. 7 €| Then 
I returned, and 1 saw vanity under the sun. 
8 There is one alone, and there is not a 
second; yea, he hath neither child nor 
brother: yet is there no end of all his labour; 
neither is his eye satisfied with riches ; 
neither saith he, For whom do I labour, and 
bereave my soul of good? This zs also vanity, 
yea, it ts a sore travail. 9 | Two are better 
than one; because they have a good reward 
for their labour. 10 For if they fall, the one 
will lift up his fellow: but woe to him that 
is alone when he falleth; for he hath not 
another to help him up. 11 Again, if two 
lie together, then they have heat: but how 
ean one be warm alone ? 12 And if one pre- 
vail against him, two shall withstand him ; 
and a threefold cord is not quickly broken. 
13 ף‎ Better is a poor and a wise child than an 
old and foolish king, who will no more be 
admonished. 14 For out of prison he cometh 
to reign; whereas also he that is born in his 
kingdom becometh poor. 15 I considered all 
the living which walk under the sun, with 
the second child that shall stand up in his 
stead. 16 There is no end of all the people, 
even of all that have been before them: they 
also that come after shall not rejoice in him. 
Surely this also is vanity and vexation of 
spirit. 


CHAPTER V. 


1 Keep thy foot when thou goest to the 
house of God, and be more ready to hear, 
than to give the sacrifice of fools: for 
they consider not that they do evil. 2 Be 
not rash with thy mouth, and let not thine 
heart be hasty to atter any thing before | 
God: for God is in heaven, and thou up- 
on earth: therefore let thy words be few. 
3 Fora dream cometh through the multitude | 
of business; and a fool's voice is known by 
multitude of words. 4 When thou vowest a 
vow unto God, defer not to pay it; for he 
hath no pleasure in fools: pay that which 
thou hast vowed. 5 Better is it that thou 
shouldest not vow, than that thou shouldest 
vow and not pay. 6 Suffer not thy mouth 
to cause thy flesh to sin; neither say 
thou before the angel, that it was an error: 
wherefore should God be angry at thy | 
voice, and destroy the work of thine hands? 
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HEXAGLOTIT A.‏ 2 1 ם 


ECCLÉSIASTE, IV. V. 


Prediger, 4, 5. 


4 3h fahe an Arbeit und Gefchidlidfeit in 
allen Samen, da neidet einer ben andern. 
Das ift ja auch eite und Mühe. 5 Denn ein 
Narr ſchlägt bie Finger in einanber, unb frigt 
fein Fleiſch. 6 68 ift beffer eine Hand voll mit 
Ruhe, denn beide Faufte voll mit Mühe und 
7 Sd wandte mich, und fahe bie 
Gitelfeit unter ber Sonne. 8 G8 ift ein Cinielz 
ner, und nicht felbander, und hat weder Rind 
nod) Brüder; nog ift feines Urbeitens fein Ende, 
und feine Augen werden Reichthums nicht fatt. 
Wem arbeite ig doch, unb breche meiner Seele 
ab? Das ift ja auch eitef, und eine bofe Mühe. 
9 So 188 ja befer zwei denn eing; denn fie 
geniefen bod) ihrer Arbeit wohl. 10 Fällt ihrer 
einer, fo hilft ihm fein Gefell auf. Wehe dem, 
ber affein ift! Wenn er fällt, fo ift fein anderer 
ba, ber ihm aufhelfe. 11 Auch wenn zwei bei 
einander liegen, warmen fie fih; wie fann ein 
Gingelner warm werden? 12 Çiner mag über- 
waltiget werden, aber seen mögen widerfteben ; 
Denn eine dreifaltige Schnur reißt nicht leicht 
entgmei, 13 Gin arm Sind, das weife ift, ift 
befer, denn ein alter Konig, ber ein Narr ift, 
und weiß fih nicht gu hüten. 14 Es fommt einer 
aug dem Gefángni& ium RKonigreich ; und einer, 
der in feinem &ónigreid) geboren ift, verarmet. 
15 Und ih fahe, bag alle Lebendigen unter ber 
Sonne wandeln bet einem andern Kinde, bag an 
jeneg Statt foll auffominen. 16 Und bes Volfs, 
das vor ihm ging, war fein Ende, und def, bag 
ihm nachging; und wurden fein bod) nicht froh, 
Dag ift je auch eitef und ein Jammer, 





4 Puis j'ai regardé tout le travail et toute 
l'adresse de chaque métier, et j'ai vu que 
Pun porte envie à l'autre. Cela aussi est 
une vanité et un tourment d'esprit. 5 Le 
fou tient ses mains ployées, et se consume 
lui-même. 6 Mieux vaut plein le creux 
de la main, avec repos, que plein les deux 
paumes, avec travail et tourment d'esprit. 
7 Puis je me suis mis à regarder une autre 
vanité sous le soleil: 8 C'est qu'il y a tel 
qui est seul, et qui n'a point de second, qui 
non plus n'a ni fils ni frére, et qui cependant 
ne met point de fin à son travail; méme son 
ceil ne voit jamais assez de richesses, e£ wd ne 
se dit point: Pour qui est-ce que je travaille, 
et que je prive mon àme du bien? Cela aussi 
est une vanité, et une fâcheuse occupation, 
9 Deux valent mieux qu'un; car ils ont un 
meilleur salaire de leur travail. 10 Méme si 
Pun des deux tombe, l'autre relévera son 
compagnon; mais malheur à celui qui est 
seul, parce qu'étant tombé, il n'aura personne 
pour le relever. 11 De méme si deux cou- 
chent ensemble, ils auront de la chaleur; 
mais celui qui est seul, comment aura-t-il 
chaud? 12 Que si quelqu'un force l'un ou 
l'autre, les deux lui pourront résister; et la 
corde à trois cordons ne se rompt pas sitót. 
18 Un enfant pauvre et sage vaut mieux qu'un 
roi vieux et insensé, qui ne sait pas recevoir 
de conseil. 14 Car il y a tel qui sort de pri- 
son pour régner; et de méme il y a tel qui, 
né roi, devient pauvre. 15 J'ai vu tous les 
vivants qui marchent sous le soleil suere le 
fils qui est la seconde personne aprés le roi, et 
qui doit être en sa place. 16 Il n'y a pas de 
fin à tous ces gens-là, à tous ceux qui les ont 
précédés. Or ceux qui viennent aprés lui ne 
se réjouiront point de lui. Certainement cela 
aussi est une vanité et un tourment d'esprit, 
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Das 5. Kapitel. 


1 Bewahre deinen Fug, wenn bu jum Haufe 
Gottes geheft, und fomm, bag du Dóreft. Dag 
it befer, Denn ber Narren Opfer; denn fie 
mifen niht, was fie 0708 thun. 2 Sey nicht 
ſchnell mit deinem Munde, und fag dein Her; 
nicht eilen, etas ju reden vor Gott; denn 
Gott it im Himmel, und du auf Groen; 
darum fag deiner Worte wenig fein. 3 Denn 
wo viel Sorgen ift, da fommen Zráume; 
und wo biel Worte find, da höret man den 
Narren. 4 Wenn du Gott ein Geliiboe thuft, 
fo verzeuchs niht zu balten; denn er fat fein 
Gefallen an den Narren. Was du gelobeft, 8 
hatte. 5 68 ift befer, du gelobeft nichts, 
denn bag du nicht Haltft, mas ru gelobeft. 
6 Verhange deinem Munde niht, bag er dein 
Fleiſch verfiihre ; und fprig vor dem Engel niht: 
Sabin unſchuldig. Gott mocht erzürnen über deine 
Stimme, unb oerbammen alle Werke deiner Hände. 


CHAPITRE V. 


1 QUAND tu entreras dans la maison de Dieu, 
prends garde à ton pied, et approche-toi pour 
entendre, plutót que pour donner le sacrifice 
des fous; car ceuz-id ne savent point qu'ils font 
mal. 2 Ne te précipite point à parler, et que 
ton coeur ne se hate point de parler devant 
Dieu; car Dieu est au ciel, et toi sur la terre ; 
c'est pourquoi use de peu de paroles. 3 Car, 
comme le songe vient de la multitude des 
occupations, ainsi la voix des fous sort de la 
multitude des paroles. 4 Quand tu auras 
voué quelque vou à Dieu, ne diffère point de 
l'aecomplir; ear il ne prend point de plaisir 
aux fous: accomplis done ce que tu auras voué. 
9 Il vaut mieux que tu ne fasses point de 
veeux que d'en faire et de ne point les accomplir. 
6 Ne permets point que ta bouche te fasse 
pécher, et ne dis point devant le messager de 
Dieu que c'est ignorance. Pourquoi le 
SEIGNEUR se courroucerait-il à cause de tes 
paroles, et détruirait-il l'oeuvre de tes mains? 
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ECCLESIASTES, V. VI. 


6 Ubi multa sunt omnia, plurimæ sunt vani- 
tates, et sermones innumeri: tu vero Deum 
time. 7 ₪1 videris calumnias egenorum, et 
violenta judicia, et subverti justitiam in pro- 
vincia, non mireris super hoc negotio: quia 
excelso excelsior est alius, et super hos quoque 
eminentiores sunt alii, 8 Et insuper universe 
terre rex imperat servienti. 9 Avarus non 
implebitur pecunia: et qui amat divitias, 
fructum non capiet ex eis: et hoc ergo vani- 
tas. 10 Ubi multe sunt opes, multi et qui 
comedunt eas. Et quid prodest possessori, 
11 Dul- 


cis est somnus operanti, sive parum, sive mul- 


nisi quod cernit divitias oculis suis ? 
tum comedat; saturitas autem divitis non 
sinit eum dormire, 12 Est et alia infirmitas 
pessima, quam vidi sub sole: 01910105 conser- 
vatz in malum domini sui. 13 Pereunt enim 
in afflictione pessima: generavit filium, qui 
in summa egestate erit. 14 Sicut egressus est 
nudus de utero matris sue, sic revertetur, et 
15 Miser- 


abilis prorsus infirmitas: quomodo venit, sic 


nihil auferet secum de labore suo. 


revertetur. Quid ergo prodest ei quod labora- 
vit in ventum? 16 Cunctis diebus vite sue 
comedit in tenebris et in curis multis, et in 
serumna atque tristitia. 17 Hoc itaque visum 
est mihi bonum, ut comedat quis, et bibat, et 
fruatur letitia ex labore suo, quo laboravit 
ipse sub sole, numero dierum vite sue, quos 
18 Et 


omni homini, cui dedit Deus divitias, atque 


dedit ei Deus: et hee est pars illius. 


substantiam, potestatemque ei tribuit ut come- 
dat ex eis, et fruatur parte sua, et leetetur de 
19 Non 
enim satis recordabitur dierum vite sue, eo 


labore suo: hoc est donum Dei. 


quod Deus occupet deliciis cor ejus. 


CAPUT VI. 


1 Esr et aliud malum, quod vidi sub sole, 
et quidem frequens apud homines: 2 Vir, cui 
dedit Deus divitias, et substantiam, et hono- 
rem, et nihil deest animse sue, ex omribus 
que desiderat: nec tribuit ei potestatem Deus 
ut comedat ex eo, sed homo extraneus vorabi* 


illud: hoc vanitas, et miseria magna est. 





LIEBLBIA HEXAGLOTT 


ECCLESIASTES, V. VI. 


* For in the multitude of dreams and many 
words there are also divers vanities: but fear 
thou God. 8 If thou seest the oppression of 
the poor, and violent perverting of judgment 
and justice in a province, marvel not at the 
matter: for Ae that is higher than the highest 
regardeth; and there be higher than they. 
9 Moreover the profit of the earth is for all: 
the king himself is served by the field. 
10 He that loveth silver shall not be satisfied 
with silver; nor he that loveth abundance 
with increase: this zs also vanity. 11 When 
goods increase, they are increased that eat 
them : and what good ts there to the owners 
thereof, saving the beholding of them with 
their eyes? 12 The sleep of a labouring man 
ts sweet, whether he eat little or much: but 
the abundance of the rich will not suffer him 
to sleep. 13 There is a sore evil which I 
have seen under the sun, namely, riches 
kept for the owners thereof to their hurt. 
14 But those riches perish by evil travail: 
and he begetteth a son, and there is nothing 
in his hand. 15 A: he came forth of his 
mother’s womb, naked shall he return to go 
as he came, and shall take nothing of his 
labour, which he may carry away in his hand. 
16 And this also ts a sore evil, that in all 
points as he came, so shall he go: and what 
profit hath he that hath laboured for the 
wind? 17 All his days also he eateth in 
darkness, and he hath much sorrow and 
wrath with his sickness. 18 Behold that 
which I have seen: it is good and comely for 
one to eat and to drink, and to enjoy the 
good of all his labour that he taketh under 
the sun all the days of his life, which God 
giveth him: for it ts his portion. 19 Every 
man also to whom God hath given riches and 
wealth, and hath given him power to eat 
thereof, and to take his portion, and to re- 
joice in his labour; this ₪ the gift of God. 
20 For he shall not much remember the 
days of his life; because God auswereth him 
in the joy of his heart. 


CHAPTER VI. 


1 THERE is an evil which I have seen under 
the sun, and it is common among men: 2 A 
man to whom God hath givenriches, wealth, and 
honour, so that he wanteth nothing for his 
soul of all that he desireth, yet God giveth him 
not power to eat thereof, but a stranger eateth 
it: this ts vanity, and it ₪ an evil disease, 
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Prediger, 5, 6. 
T Wo viel Träume find, ba ift Giteffeit und 
viel Worte; aber firgte du Gott. 8 Siebeft 
bu bem Armen Unrecht thun und Recht und 
Gerechtigteit im Lande wegreifien, wundere dich 
des Vornehmens niht; denn eg ift noch ein fober 
Hüter über ben Hohen, und find nod Höhere 
über die beiden. 9 Ueber bas ift ber König im 
ganzen Lande, das Feld zu bauen, 10 Wer Geld 
liebt, wird Gelds nimmer fatt; mer Retchthum 
liebt, wird feinen Mug dayon haben. Das ift 
aud eitel. 11 Denn wo viel Guts ift, da find 
viele, Die es effen; unb maa geneuft fein, ber eg 
bat, obne vag ers mit Augen anfiebet? 12 Wer 
arbeitet, bem ift ber Schlaf fü&e, er babe wenig 
oder viel gegeffen; aber bie Fülle des Reihen 
läft thn nicht feblafen. 13 Es ift eine bofe Plage, 
die id fabe unter ber Sonne, Reichthum behalten 
14 Denn der 
Reihe fommt um mit grofem Sammer; und fo 
er einen Gobn gegeuget bat. dem bleibt nichts in 
ber Hand. 15 Wie er nadenb ift von feiner 
Mutter Leibe fommen, fo fährt er wieder bin, 


ium Schaden bem, ber ihn bat. 


wie er fommen ift, und nimmt nichts mit fih von 
feiner Arbeit in feiner Hand, menn 6 
16 Das ift eine bofe Plage, da er Dinfabret, wie 
er kommen ift. Was Dilfts ibm denn, bag er in 
ben Wind gearbeitet hat? 17 Sein Lebenlang 
bat er im §inftern gegefien, unb in grofem 
Gramen, und &ranfbeit, unb Traurigfeit. 18 So 
febe id nun bag fiir gut an, daf es fein fey, menn 
man iffet und trinfet, und gutes Muths ift in 
aller Arbeit, bie einer thut unter ber Sonne fein 
Lebenlang, bad thm Gott gibt; denn dag ift fein 
Theil. 19 Denn welchem Menſchen Gott Reih- 
thum unb Güter und Gewalt gibt, bag er davon 
iffet unb trinft für fein Theil, und fröhlich ift in 
feiner Arbeit; dag ift eine Gottes-Gabe. 20 Denn 
er benft nicht viel an dag elende Leben, weil 
Gott fein Herz erfreuer. 


Das 6. Kapitel. 


1 Gà ift ein Unglid, das ih fahe unter 
ber Sonne, unb ift gemein bei den Menfhen. 
2 Çiner, bem Gott Reisthum, Güter und Ehre 
gegeben bat, unb mangelt ihm feined, bag fein 
Herz begehrt; unb Gott bod ibm nit Macht 
gibt deffelben gu geniefen, fondern ein anderer 
verzehret eg; bag ift eitel, unb eine bofe Plage. 


A. 


* 


ECCLÉSIASTE, V. V). 


7 Car comme dans la multitude des songes il y 
a des vanités, il y en a beaucoup aussi dans la 
multitude des paroles; mais crains Dieu. 8 Si 
tu vois dans une province le pauvre opprimé 
et le droit et la justice violés, ne t'étonne point 
de cela; car un plus élevé que celui qui est 
élevé y prend garde, et il en est de plus éle- 
vés qu'eux. 9 La terre a de l'avantage par- 
dessus toutes choses; le roi est assujetti au 
champ. 10 Celui qui aime l'argent, n'est 
point assouvi par l'argent; et celui qui aime 
un grand train, n'en est pas nourri. Cela 
aussi est une vanité. 11 Ou abondent les 
biens, abondent ceux qui les mangent; et 
quel avantage en revient-il à celui qui en est 
le maitre, sinon qu'il voit cela de ses yeux ? 
12 Le dormir de celui qui laboure est doux, 
qu'il mange peu ou beaucoup; mais le ras- 
sasiement du riche ne le laisse point dormir. 
13 Il y a un mal facheux que j'ai vu sous le 
soleil: des richesses conservées pour le tour- 
ment de leurs maitres. 14 Et ces richesses- 
là périssent par quelque facheux accident, de 
sorte qu'on aura engendré un enfant, et il 
n'aura rien entre ses mains. 15 Et comme il 
est sorti nu du sein de sa mère, il s'en retour- 
nera nu, s'en allant comme il était venu, et il 
n'emportera rien du travail auquel s'est em- 
ployée sa main. 16 Et c'est aussi un mal 
facheux, que comme il est venu, il s'en va de 
méme. Et quel avantage a-t-il d'avoir tra- 
vaillé pour du vent? 17 Il mange aussi tous 
les jours de sa vie dans les ténèbres, et se 
chagrine beaucoup, et son mal va jusqu'à la 
fureur. 18 Voici, j'ai vu que c'est une chose 
bonne et agréable de manger et de boir, et de 
jouir du bien de tout le travail que l'homme 
aura fait sous le soleil, durant les jours de la 
vie que Dieu lui a donnés: car c'est là son 
partage. 19 Aussi ce que Dieu donne à un 
homme, quel qu'il. soit, de richesses et de 
biens, ce dont il le fait maitre, pour en manger, 
et pour en prendre sa part et pour se réjouir 
de son travail, cela est un don de Dieu. 
20 Car il ne se souviendra pas beaucoup des 
jours de sa vie, paree que Dieu lui répond 
par la joie de son cœur. 


CHAPITRE VI. 


1 Ir est un mal que j'ai vu sous le soleil, et 
qui est fréquent parmi les hommes. 2 C'est 
qu'il y a tel homme à qui Dieu donne des 
richesses, des biens et des honneurs, en sorte 
qu'il ne manque rien à son ame de tout ce 
qu'il pourrait souhaiter; mais Dieu ne l'en 
fait pas le maitre pour en manger, et 
ce sera un étranger qui le  mangera. 
Cela est une vanité et un mal facheux. 
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ECCLESIASTES, VI. VII. 


3 Si genuerit quispiam centi.m liberos, et 
vixerit multos annos, et plures 6108 8 
habuerit, et anima illius non utatur bonis 
substantiz sue, sepulturaque careat: de 
hoe ego pronuntio quod melior illo 6 
abortivus. 4 Frustra enim venit, et pergit 
ad tenebras, et oblivione delebitur nomen 
ejus. 5 Non vidit solem, neque cognovit 
distantiam boni et mali: 6 Etiam si duo- 
bus millibus annis vixerit, et non fuerit per- 
fruitus bonis: nonne ad unum locum pro- 
perant omnia? 7 Omnis labor hominis in 
ore ejus: sed anima ejus non implebitur. 
8 Quid habet amplius sapiens a stulto? et 
quid pauper, nisi ut pergat illue, ubi est vita? 
9 Melius est videre quod cupias, quam de- 
siderare quod nescias; sed et hoe vanitas 
est, et presumptio spiritus. 10 Qui futurus 
est, jam vocatum est nomen ejus: et scitur quod 
homo sit, et non possit contra fortiorem se in 
judicio contendere. 11 Verba sunt plurima, 
multamque in disputando habentia vanitatem. 
12 Quid necesse est homini majora se quæ- 
rere, cum ignoret quid conducat sibi in vita 
sua, numero dierum peregrinationis sue, et 
tempore quod velut umbra preterit? Aut 
quis ei poterit indicare quid post eum futu- 
rum sub sole sit ? 


CAPUT VII. 


1 MELIUS est nomen bonum, 
et dies mortis die nativi- 


quam un- 
guenta pretiosa: 
tatis. 2 Melius est ire ad domum luctus, 
quam ad domum convivii: in illa enim finis 


cunctorum admonetur hominum, et vivens 


3 Melior est ira 
risu: quia per tristitiam vultus, corrigitur 
4 Cor sapientium ubi 
tristitia est, et cor stultorum ubi letitia* 


cogitat quid futurum sit. 
animus delinquentis. 


5 Melius est a sapiente corripi, quam stul- 
torum adulatione decipi; 6 Quia sicut sonitus 
spinarum ardentium sub olla, sic risus stulti : 
7 Calumnia conturbat 
illius. 
8 Melior est finis orationis, quam principium. 


sed et hoc vanitas. 
sapientem, et perdet robur cordis 


Melior est patiens arrogante. 9 Nesis velox 
ad irascendum : quia ira in sinu stulti requies- 
cit. 10 Ne dicas: Quid putas cause est 
quod priora tempora meliora fuere quam nune 
sunt? stulta enim est hujuscemodi interroga- 
tio. 11 Utilior est sapientia cum divitiis, et 
magis prodest videntibus solem. 12 Sicut 
enim protegit sapientia, sic protegit pe- 
cunia; hoc autem plus habet eruditio et 
sapientia, quod vitam tribuunt possessori 
suo. 13 Considera opera Dei, quod nemo 
possit corrigere quem ille despexerit. 
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ECCLESIASTES, VI. VII. 


Prediger, 6, 7. 


? € If a man beget an hundred children, and | 3 Wenn er gleich hundert Kinder geugete, unb 


live many years, so that the days of his years 
be many, and his soul be not filled with good, 
and also that he have no burial; I say, that 
an untimely birth ts better than he. 4 For 
he cometh in with vanity, and departeth in 
darkness, and his name shall be covered with 
darkness. 5 Moreover he hath not seen the 
sun, nor known any thing: this hath more 
rest than the other. 6 Yea, though he live a 
thousand years twice told, yet hath he seen 
no good: do not all go to one place? 7 All 
the labour of man zs for his mouth, and yet 
the appetite is not filled. 8 For what hath 
the wise more than the fool? what hath the 
poor, that knoweth to walk before the living? 
9 € Better is the sight of the eyes than the 
wandering of the desire: this zs also vanity 
and vexation of spirit. 10 That which hath 
been is named already, and it is known that 
it /s man: neither may he contend with him 
that is mightier than he. 11 Seeing there 
be many things that increase vanity, what ts 
man the better? 12 For who knoweth what 
ts good for man in this life, all the days of his 
vain life which he spendeth as a shadow? 
for who can tell a man what shall be after 
him under the sun ? 


CHAPTER VII. 


1 A GOOD name is better than precious 
ointment; and the day of death than the 
day of one’s birth. 2 € 7/6 better to go to 
the house of mourning, than to go to the 
house of feasting: for that zs the end of all 
men ; and the living will lay 7¢ to his heart. 
3 Sorrow ts better than laughter: for by the 
sadness of the countenance the heart is made 
better. 4 The heart of the wise ts in the 
house of mourning; but the heart of fools 8 
in the house of mirth. 5 It is better to hear 
the rebuke of the wise, than for a man to 
hear the song of fools. 6 For as the crack- 
ling of thorns under a pot, so ts the laughter 
of the fool: this also zs vanity. 7 | Surely 
oppression maketh a wise man mad; and a 
gift destroyeth the heart. 8 Better is the 
end of a thing than the beginning thereof: 
and the patient in spirit 7s better than the 
proud in spirit. 9 Be not hasty in thy 
spirit to be angry: for anger resteth in the 
bosom of fools. 10 Say not thou, What is 
the cause that the former days were better 
than these ? for thou dost not enquire wisely 
concerning this. 11 § Wisdom 7s good with 
an inheritance: and by it there is profit to 
them that see the sun. 12 For wisdom 4s 
a defence, and money ts a defence: but the 
excelleney of knowledge is, that wisdom 
giveth life to them that have it. 13 Consider 
the work of God: for who can make that 
straight, which he hath made crooked ? 
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| fie hat. 


hatte fo langes Leben, bag er biel Sabre über- 
lebete, unb feine Geele fattigte fih bes Guts 
nicht, unb bliebe ohne Grab; von bem fpreche ich, 
bag eine ungettige Geburt beffer fey, Denn er. 


| 4 Denn in Giteffeit fommt er, und im Finfternts 


fábret er dahin, und fein Name bleibt im Finfternig 
bevedt, 5 Wird der Sonne nicht froh, und wets 
feine Rube weder hie nod ba. 6 Ob er aud 
zwei taufenb Sabr lebete, fo hat er nimmer feinen 
guten Muth; fommt niht alles an Ginen Ort? 
7 Ginem jegligen Menfchen ift Arbeit aufgelegt 
nad feiner Mafe; aber das Herz fann nidt 
bran bleiben, 8 Denn was richtet ein Weifer 
mehr aug, weder ein Narr? Was unterftehet fig 
der Arme, bag er unter den Lebendigen will fein? 
9 Es ift beffer, bag gegenwärtige Gut gebraucen, 
Denn nach anderm gebenfen, Das it aud 
Citelfett und Sammer. 10 Was 108, wenn 


| einer gleich hoch berühmt ift, fo meig man dod, 


Daf er ein Menſch it; unb fann nicht hadern mit 
bem, bag ibm zu magtig ift. 11 Denn es ift 
des eitefn Dinges zu viel; wag hat etn Menfch 
mehr dayon? 12 Denn wer wets, was dem 
Menſchen nütz ift tm Leben, fo lange er lebet in 
fener Giteffeit, welded dahin fähret wie ein 
Schatten? Oder wer will oem Menſchen fagen, 
was nad) ihm fommen wird unter der Sonne? 


Das 7. Kapitel. 


1 Gin gut Gerüdt it befer, denn gute Sal- 
be; und ber Zag des Todes, weder der Tag 
der Geburt. 2 Es ift befer in dag RKlaghaus 
geben, denn in das Trinkhaus; in jenem ift 
das Ende aller Menſchen, unb der Lebendige 
nimmts zu Herien. 3 68 iff Trauern beffer, 
denn lahen; denn burg Trauern wird dag 
Herz gebeffert. 4 Das Herz ber Weifen ift 
im Klaghauſe, und dag Herz der Narren im 
Haufe der Freuden. 5 68 ift beffer hören 8 
Shelten des Weifen, denn Hören ben Gefang ber 
Narren. 6 Denn das Lachen deg Narren ift wie 
dag Krahen der Dornen unter ben Topfen; unb 
bag it aud) eitel. 7 Gin Widerfpenftiger macht 
einen Weifen umvilfig, und verderbt ein mildes 
Herz. 8 Dag Ende eines Dinges ift beffer, denn 
fein Anfang. Cin geduldiger Geift it befer, 
denn ein boher Geit. 9 Sey nicht fhnelleg 
Gemiiths zu zürnen; denn Zorn rubet im 
Herzen eines Narren. 10 Sprig niht: Was 
its, Daf bie vorigen Tage beffer waren, denn 
diefe? Denn bu frageft folches nicht weislich. 
11 Weisheit ift gut mit einem Erbgut, und hilft, 
bag fi einer ber Sonne freuen fann. 12 Denn 
bie Weisheit befchirmet, fo befchirmet Geld 
aud; aber bie Weisheit gibt bag Leben dem, ber 
13 Siehe an bie Werfe Gottes, denn 
wer fann das ſchlecht machen, bad er friimmet? 











ECCLÉSIASTE, VI. VII. 


8 Quand un homme en aurait engendré cent, 
quand il aurait vécu grand nombre d'années, 
et que les jours de ses années se seraient fort 
multipliés ; cependant si son ame ne s'était 
point rassasiée de bien, et si méme il n'avait 
point eu de sépulture, je dis qu'un avorton 
vaut mieux que lui. 4 Car ce/uz-ci sera venu 
en vain et s'en sera allé dans les ténébres, et 
son nom aura été couvert de ténébres. 
9 Méme il n'aura point vu le soleil, ni rien 
connu; il aura eu plus de repos que cet 
homme-la; 6 Quand méme cet homme aurait 
vécu deux fois mille ans, s'il n'a joui d'aucun 
bien: tous ne vont-ils pas en un méme lieu ? 
7 Tout le travail de l'homme est pour sa 
bouche, et cependant son désir n'est jamais 
assouvi. 8 Car qu'est-ce que le sage a de 
plus que le fou? Quel avantage a l'homme 
humble qui sait se conduire devant les vivants. 
9 Mieux vaut voir deses yeux que de marcher 
de désir en désir. Cela aussi est une vanité 
et un tourment d'esprit. 10 Ce qui sera, a 
déjà été déterminé ; on savait ce que devait 
étre l'homme, et qu'il ne pourrait plaider 
avec celui qui est plus fort que lui. 11 Quand 
on a beaucoup, on n'en a que plus de vanité : 
quel avantage en a l'homme? 12 Car qui 
est-ce qui connait ce qui est bon à l'homme 
dans sa vie, pendant les jours de la vie de sa 
vanité, qui passent comme une ombre? Et 
qui est-ce qui révélera à l'homme ce qui sera 
aprés lui sous le soleil ? 


CHAPITRE VII. 


l La réputation vaut mieux que le bon 
parfum, et le jour de la mort, que le jour de 
la naissance. 2 Mieux vaut aller dans une 
maison de deuil que d'aller dans une maison 
de festin ; car en celle-là se vott la fin de tout 
homme, et le vivant met cela dans son cœur. 
3 Mieux vaut étre faché que de rire, parce 
que, par la tristesse du visage, le cceur devient 
joyeux. 4 Le cceur des sages est dans la 
maison de deuil; mais le coeur des fous est 
dans la maison de joie. 5 Mieux vaut enten- 
dre la répréhension du sage que d'entendre la 
chanson des fous. 6 Car tel qu'est le bruit 
des épines sous le chaudron, tel est le rire du 
fou: cela aussi est une vanité. 7 Certaine- 
ment l'oppression fait perdre le sens au sage, 
et le présent corrompt le cour. 8 Mieux 
vaut la fin d'une chose que son commence- 
ment. Mieux vaut un esprit patient qu'un 
esprit hautain. 9 Ne précipite point ton 
esprit dans la colére; car la colére repose 
dans le sein des fous. 10 Ne dis point: D’ou 
vient que les jours passés ont été meilleurs 
que ceux-ci? Car t'enquérir de cela n'est 
pas dela sagesse. 11 La sagesse est bonne 
avec un héritage, et c'est un avantage pour 
ceux qui voient le soleil. 12 Car à l'ombre 
de la sagesse on est de méme qu'à l'ombre de 
l'argent; et la science a cet avantage, que la 
sagesse fait vivre celui qui la possède. 
13 Regarde l'euvre de Dieu; car qui est-ce 
qui pourra redresser ce gwil aura renversé ? 

TOM. III. 4 א‎ 
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rj wig row tbptiv Aoywpuóv 28 “Ov émefnrnoev 
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ard xiv etpov, kal yuvaika iv maou Tovrotc 
oùx etipov. 29 IIArjw ide rovro sdpov 0 iroiqcev 
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ECCLESIASTES, VII. VIIL 


14 In die bona fruere bonis, et malam diem 
præcave; sicut enim hanc, sic et illam fecit 
Deus, ut non inveniat homo contra eum justas 
querimonias. 15 Hæc quoque vidi in diebus 
vanitatis mez : justus perit in justitia sua, et 
impius multo vivit tempore in malitia sua. 
16 Noli esse justus multum: neque plus 
sapias quam necesse est, ne obstupescas. 
17 Ne impie agas multum: et noli esse stul- 
18 Bo- 
num est te sustentare justum, sed et ab illo 


tus, ne moriaris in tempore non tuo. 


ne subtrahas manum tuam: quia qui timet 


Deum, nihil negligit. 19 Sapientia confor- 


| tavit sapientem super decem principes civita- 


20 Orr drdpwros ove fort | tis, 90 Non est enim homo justus in terra, qui 


Gikaiog tv ry Y}, Öç אס[וסח‎ 67000 Kai ody | 


21 Sed et cunc- 
tis sermonibus, qui dicuntur, ne accommodes 


faciat bonum, et non peccet. 


cor tuum: ne forte audias servum tuum male- 
dicentem tibi; 22 Scit enim conscientia tua, 
quia et tu crebro maledixisti aliis. 23 Cuncta 
tentavi in sapientia. Dixi: Sapiens efficiar: 
et ipsa longius recessit a me. 24 Multo 
magis quam erat: et alta profunditas, quis 
inveniet eam? 25 Lustravi universa animo 
meo, ut scirem, et considerarem, et quzererem 
sapientiam, et rationem: et ut cognoscerem 
impietatem stulti, et errorem imprudentium : 
26 Et inveni amariorem morte mulierem, quze 
laqueus venatorum est, et sagena cor ejus, 
vincula sunt manus illius; qui placet Deo, 
effugiet illam: qui autem peccator est, capie- 
tur ab illa. 27 Ecce hoc inveni, dixit Ec- 
clesiastes, unum et alterum, ut invenirem 
rationem, 28 Quam adhuc querit anima 
mea, 65 non inveni. Virum de mille unum 
reperi, mulierem ex omnibus non inveni. 
29 Solummodo hoc inveni, quod fecerit Deus 
hominem rectum, et ipse se infinitis miscuerit 
quzstionibus. Quis talis ut sapiens est? et 
quis cognovit solutionem verbi ? 


CAPUE VIE; 


1 SAPIENTIA hominis lucet in vultu ejus, 
et potentissimus faciem illius commutabit. 
2 Ego os regis observo, et precepta juramenti 
Dei. 3 Ne festines recedere a facie ejus, ne- 
que permaneas in opere malo: quia omne, 
quod voluerit, faciet: 4 Et sermo illius 
potestate plenus est: nec dicere ei quisquam 
potest: Quare ita facis? 5 Qui custodit prae 
ceptum, non experietur quidquam mali. Tem- 
pus et responsionem cor sapientis intelligit 
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ETELTIA HEXA 





ECCLESIASTES, VII. VIII. 


14 In the day of prosperity be joyful, but in 
the day of adversity consider: God also hath 
set the one over against the other, to the end 
that man should find nothing after him. 
19 All things have I seen in the days of 
my vanity: there is a just man that perisheth 
in his righteousness, and there is a wicked 
man that prolongeth Ais life in his wickedness. 
16 Be not righteous over much; neither 
make thyself over wise: why shouldest thou 
destroy thyself? 17 Be not over much 
wicked, neither be thou foolish: why shouldest 
thou die before thy time? 18 Zt is good that 
thou shouldest take hold of this; yea, also 
from this withdraw not thine hand: for he 
that feareth God shall come forth of them all. 
19 Wisdom strengtheneth the wise more 
than ten mighty men which are in the city. 
20 For there is not a just man upon earth, 
that doeth good, and sinneth not. 21 Also 
take no heed unto all words that are spoken ; 
lest thou hear thy servant curse thee: 22 For 
oftentimes also thine own heart knoweth that 
thou thyself likewise hast cursed others. 
23 €«| All this have I proved by wisdom: I 
said, I will be wise; but it was far from me. 
24 That which is far off, and exceeding deep, 
who can find it out? 25 I applied mine 
heart to know, and to search, and to seek out 
wisdom, and the reason of things, and to 
know the wickedness of folly, even of foolish- 
ness and madness: 26 And I find more 
bitter than death the woman, whose heart 7s 
snares and nets, and her hands as bands: 
whoso pleaseth God shall escape from her; 
but the sinner shall be taken by her. 27 Be- 
hold, this have I found, saith the preacher, 
counting one by one, to find out the account : 
28 Which yet my soul seeketh, but I find 
not: one man among a thousand have I 
found; but a woman among all those have I 
not found. 29 Lo, this only have I found, 
that God hath made man upright; but they 
have sought out many inventions. 


CHAPTER VIII. 


1 Wao is as the wise man? and who 
knoweth the interpretation of a thing? a 
man's wisdom maketh his face to shine, and 








the boldness of his face shall be changed. | 


2 I counsel thee to keep the king’s command- 
ment, and ¢hat in regard of the oath of God. 


| 


3 Be not hasty to go out of his sight: stand | 


not in an evil thing; for he doeth whatsoever 

pleaseth him. 4 Where the word of a king is, 

there is power: and who may say unto him, 

What doest thou? 5 Whoso keepeth the com- 

mandment shall feel no evil thing : and a wise 

man's heart discerneth both time and judgment. 
643 


Prediger, 7, 8. 


14 Am guten Tage fey guter Dinge, unb den bofen 
Tag nimm aug für gut; denn biefen fdjaffet Gott 
neben jenem, bag ber Menſch nicht wiffen foll, 
was fünftig it. 15 Allerlei hab ich gefehen bie 
Beit über meiner Gitelfeit. Da ift ein Gerechter 
unb gebet unter in feiner Gerechtigtcit; unb ift 
ein Gottlofer, ber lange febt in feiner Bosheit. 
16 Sey nicht allzu gerecht, und nicht alzu weife, 
bag du bid nicht verderbeft. 17 Gey niht allzu 
gottlos, und narre nicht, bag du nicht fterbeft zur 
Ungeit. 18 68 ift gut, bag bu dief faffeft, und 
jeneg auch nicht aus deiner Hand láffeft; denn 
wer Gott fiirchtet, der entgebet dem allen. 19 Die 
Weisheit flarkt ben Weifen mehr, denn zehn 
Geivaltige, die in ber Stadt find. 20 Denn 8 
ift fein Menſch auf Erden, der Gutes thue und 
nidt fünbige. 21 Nimm auch nicht gu Herzen 
alleg, was man fagt, bag bu nicht hören müffeft 
deinen Knecht bir flugen. 22 Denn bein Her; 
weif, bag bu andern auch oftmals geflucht haft. 
23 6501268 alles hab id) verfucht weislig. FH 
gedacht, ih will weife fein; fie fam aber ferner 
von mir. 24 68 ift ferne; wad wirds fein? 
Und ift febr tief; wer wills finden. 25 ₪9 
fehrete mein Herz, gu erfahren, unb gu erforſchen, 
und au fuden Weisheit und Kunft, gu erfahren 
ber Gottlofen Thorheit, uno Irrthum ber Tollen; 
26 Und fand, daf ein ſolches Weib, meldea Herz 
Neg und Strid ift und ihre Hande Bande find, 
bitterer fey, denn der Tod. Wer Gott gefällt, 
ber wird thr entrinnen ; aber ber Günder wird 
bur fie gefangen. 27 6006, dad habe ig 
funden, fpricht ber Prediger, eing nad bem 
andern, bag id) Sunft erfánbe, 28 Und meine 
Geele fucht nod, unb hat eg nicht funden. Unter 
taufend bab ih Einen Menſchen funden, aber 
fein Weib bab ih unter den allen funden. 
29 Alleine ſchaue das, ih habe funden, daf Gott 
den Menſchen hat aufrichtig gemacht; aber fie 
fuchen viel fünfte. 


Das 8. 


1 Wer it fo meife? und wer fann bag 
auslegen? Die Weisheit des Menſchen erleuchtet 
fein Angefigt; wer aber fred ift, ber ift feindfelig. 
2 3d baíte das Wort des Königs, unb ben Gib 
3 Eile nicht gu geben von feinem 
Angefigt, und bleibe nicht in bófer Sade; denn 
er that, wag thn gelüftet. 4 Sn des Königs 
Wort ift Gewalt, und wer mag au thm 
fagen: Was maht bu? 5 Wer das Gebot 
halt, ber wird nichts Böſes erfahren; aber 
eines Weifen Herz weiß Beit unb Meife. 


Goh Or TDA. 














ECCLESIASTE, VII. VIII. 


14 Au jour du bien, use du bien, et au jour 
de l'adversité, prends-y garde; car Dieu a fait 
lun comme l'autre, afin que l'homme ne 
trouve rien à redire aprés lui. 15 J'ai vu 
tout ceci pendant les jours de ma vanité : il 
y a tel juste qui périt dans sa justice, et il y 
a tel méchant qui prolonge ses jours dans 
sa méchanceté. 16 Ne sois pas trop juste, 
et ne te fais pas plus sage qu'il ne faut: 
pourquoi te perdrais-tu? 17 Ne sois pas trop 
impie, et ne sois pas fou; pourquoi mour- 
rais-tu avant ton temps? 18 Il est bon 
que tu retiennes ceci, et que tu ne retires 
point non plus ta main de cela; car qui craint 
Dieu se tire de tout. 19 La sagesse donne 
plus de force au sage que dix gouverneurs qui 
seraient dans une ville. 20 Certes, il n'y 8 
point sur la terre d'homme juste, qui agisse 
bien et ne péche point. 21 N'applique point 
non plus ton cœur à toutes les paroles qu'on 
dira, afin que tu n'entendes pas ton serviteur 
parlant mal de toi. 22 Car ton cceur sait que 
plusieurs fois toi aussi tu as mal parlé des 
autres. 23 J'ai essayé tout ceci avec sagesse, 
et j'ai dit: J’acquerrai de la sagesse; mais 
elle s'est éloignée de moi. 24 Ce qui a été 
est bien loin, et est enfoncé fort bas: qui le 
trouvera? 25 Moi et mon cœur, nous nous 
sommes agités pour savoir, pour épier et pour 
chercher la sagesse et la raison, et pour con- 
naitre le mal de la folie, de la bétise et de la 
déraison. 26 Et j’ai trouvé plus amére que 
la mort la femme qui est un piége, dont le 
cœur est un filet et dont les mains sont des 
liens; celui qui est agréable a Dieu en échap- 
pera, mais le pécheur y sera pris. 27 Voici, 
dit l'Ecclésiaste, ce que j'ai trouvé en cher- 
chant la raison de toutes choses, l'une aprés 
Pautre: 28 C'est que jusqu'à présent mon 
ame a cherché, mais que je n'ai point trouvé ; 
C'est que j'ai bien trouvé un homme entre 
mille, mais pas une femme entre toutes. 
29 Seulement voici ce que j'ai trouvé : c'est 
que Dieu a créé l'homme droit ; mais ils cher- 
chent beaucoup de discours. 


CHAPITRE VIII. 


1 QUI est tel que le sage, et qui sait ce que 
veulent dire les choses? La sagesse d'un 
homme fait reluire son visage, et son regard 
sévére en est changé. 2 Prends garde, je te 
le dis, au commandement du roi, et à la parole 
du serment de Dieu. 3 Ne te háte point de 
te retirer de devant sa face, et ne persévére 
point en une chose mauvaise, car il fera tout 
ce qu'il lui plaira. 4 OA est la parole du 
roi, là est la puissance; et qui lui dira: Que 
fais tu? 5 Celui qui garde le commande- 
ment ne sentira aucun mal; et le ccur du 
sage discerne le temps et ce qui est juste. 
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EKKAHEXIAZTHZ, 1, 6. 
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606000: abróv: 10 Kai rore eidov 005860 eic 
ragove sicayOivrag, kai ik rod 67000, kai é7ro- 
עהסף0500‎ kai iryviOycav iv rj roAe, וזל‎ OVrwe 
émoigcav* kai 6>ץ‎ 70 puaraiornc. ll "Ort ovK 
fore ywopivy avrippno dard עשז‎ roiodvrwv 0 
movnoov raxó, dia סזססז‎ émAnpogopyOn Kapdia 
viðv rod dvOpwrov iv aùroiç TOU 7oujcat TO To- 
vnoóv. 12 "Oc ijuaprtv, txoinae rd movmpóv dard 
rére kal dro pakporqrog abürQv* Ort Kai ywwgkw 
¿yò Ore ioriv dya0óv roig PoBoupevorg róv Gedy 


13 Kal 


dyadov otk čoraı rg dose, kai où pakpvve 


goBdvra: ard rpogwrov abroU'‏ סשחט 


Juípac tv okig Öç 008 tort goBotpevog amo 
mposwmou rod 0600. 14 “Kart paraiorng Ñ TE- 
moiqra iml Tijg yüce, Ore siol 0060006 Ort 0 
im  םטזססס‎ 6c moinua עשז‎ dcsQov, Kai sigw 
605360 bre 00096 mpòç abrobg WE roiqua roy 
15 Kal 


» , , ` ` ` > , e , . 
eTvtca שץ5‎ cvv TV evgpocvvyyv, OTL OUK עוז6:‎ 


Gikaiwv* ira Ort kat ye roUro paratórrc. 
dya0óv rg avOpwrw brò Tov Hoy, OTe ₪ pun) 
gaysiv kai rod miv kal rod evgpavOjvat’ kal 
0070 gvurpooiorat avrg iv uóx8q atrod r)uipag 
Zwijc avrod brag tdwrev avrg ó 0606 סחט‎ Tov 
.עסוגן?‎ 16 'Ev oig שאש6?‎ Trv kapdiav pov ToU 
yvavat rjv coóíav xai rod (tiv עסז‎ repicracpov 
róv rerowqpuivov imi rijg yc, Ort xai èv rjuépg 
kai iv vuri Urvov OgOaApoig abroU otk fort 
BAérwv* 17 Kai slov cóuzavra rà Toujuara 
rod Qeov, Ort ov 000706עה והז6סמעט0‎ rod evpsiv 
civ rò roiqua rò reroiquévoy bro rov ijMov* 
dca àv uox0neg 0000706 rot Ínrücan xal où% 
evpnos* kai ye boa àv simy 00006 rod yvüvat, ov 
Suvicerat rod evpeiv* Ort cUwrav roUro 60060 6 


kapdiay pov, kai 600004 pov giprav 61066 0. 


KEG. 6'. 


1 ‘QS oi dixator kal of coóoi Kai at £pyacíat 
abrüv iv yepi rod 0600, Kai ye dydarqv Kai ye 
picog otk éiorw eidwc 6 davOpwrog’ 
mpd rpocdrov abrdv, paraiorqg èv roig maar. 
2 Xvvávrgua Bv rQ bikaiw kal rë 40600 ry 
kai )ד‎ kaÜapg xal ry 


Ta Tüvra 


dyaÜQ xai TP Kakg, 
ákaÜáprq, kai >זעסםהוסט0 קוד‎ xal ry pur) Ov- 
wc 6 078008 Wo 6 dapapravwv, Gc 
Opkov goGovpuevog. 


aiatovrt’ 


ó óuvówv 6ש600‎ oO Tov 
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ECCLESIASTES, VIII. IX. 


6 Omni negotio tempus est, et opportunitas, 
et multa hominis afflietio: 7 Qui ignorat 
preterita, et futura nullo scire potest nuntio. 
8 Nonest in hominis potestate prohibere 
spiritum, nec habet potestatem in die mortis, 
nec sinitur quiescere ingruente bello: neque 
salvabit impietas impium. 9 Omnia hee 
consideravi, et dedi cor meum in eunctis ope- 
ribus, que fiunt sub sole. Interdum dominatur 
10 Vidi im- 
qui etiam cum adhue viverent, 


homo homini in malum suum. 
pios sepultos : 
in loco sancto erant, et laudabantur in civitate 
quasi justorum operum; sed et hoc vanitas 
est. 11 Etenim quia non profertur cito con- 
tra malos sententia, absque timore ullo filii 
hominum perpetrant mala. 12 Attamen pec- 
cator ex eo quod centies facit malum, et per 
patientiam sustentatur, ego cognovi quod erit 


bonum timentibus Deum, qui verentur faciem 


ejus. 13 Non sit bonum impio, nec prolongen- 


tur dies ejus, sed quasi umbra transeant qui 
non timent faciem Domini. 14 Est et alia 
vanitas, quz fit super terram; sunt justi, qui- 
bus mala proveniunt, quasi opera egerint im- 
piorum: et sunt impii, qui ita securi sunt, 
quasi justorum facta habeant; sed et hoc 
vanissimum judico. 15 Laudavi igitur leti- 
tiam, quod non esset homini bonum sub sole, 
nisi quod comederet, et biberet, atque gaude- 
ret: et hoc solum secum auferret de labore 
suo in diebus vite suze, quos dedit ei Deus 
sub sole. 
sapientiam, et intelligerem distentionem que 
versatur in terra: est homo, qui 610088 et 
17 Et 
intellexi, quod omnium operum Dei nullam 
possit homo invenire rationem, eorum que 


16 Et apposui cor meum ut scirem 


noctibus somnum non capit oculis. 


fiunt sub sole: et quanto plus laboraverit ad 
etiam si 
dixerit sapiens se nosse, non poterit reperire. 


querendum, tanto minus inveniat: 


CAPUT IX. 


1 OMNIA hac tractavi in corde meo, ut 
curiose intelligerem: Sunt justi atque sa- 
pientes, 05 opera eorum in manu Dei: et 
tamen nescit homo, utrum amore an odio 
dignus sit: 2 Sed omnia in futurum ser- 
vantur incerta, eo quod universa seque eveni- 
ant justo et impio, bono et malo, mundo 
et immundo, immolanti victimas, et sacri- 
ficia contemnenti; sicut bonus, sic et pecca- 
tor: ut perjurus, ita et ille qui verum dejerat 
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ECCLESIASTES, VIII. IX. 


6 € Because to every purpose there is time 
and judgment, therefore the misery of man is 
great upon him. 7 For he knoweth not that 
which shall be: for who can tell him when it 
shall be? 8 There 


neither hath he power in the day of death: 
and there is no discharge in that war; neither 
shall wickedness deliver those that are given 
to it. 9 All this have I seen, and applied 
my heart unto every work that is done under 
the sun: there is a time wherein one man 
ruleth over another to his own hurt. 
so I saw the wicked buried, who had come 
and gone from the place of the holy, and they 
were forgotten in the city where they had 
so done: this ts also vanity. 11 Because 
sentence against an evil work is not executed 
speedily, therefore the heart of the sons of men 
is fully set in them to do evil. 12 4 Though 
a sinner do evil an hundred times, and his 
days be prolonged, yet surely I know that it 
shall be well with them that fear God, which 
fear before him: 13 But it shall not be well 


is no man that hath | 


ower over the spirit to retain the spirit; | ) 3 
P P | gu mebren ; unb hat nicht Macht aur Beit des 





10 And | yen andern gu feinem Unglid. 


| batten. 


with the wicked, neither shall he prolong his | 


days, which are as a shadow; because he 
feareth not before God. 14 There is a vanity 
which is done upon the earth; that there be 
just men, unto whom it happeneth according 
to the work of the wicked; again, there be 
wicked men, to whom it happeneth according 
to the work of the righteous: I said that 
this also is vanity. 15 Then I commended 
mirth, because a man hath no better thing 
under the sun, than to eat, and to drink, and 
to be merry: for that shall abide with him 
of his labour the days of his life, which God 
giveth him under the sun. 16 4 When I ap- 
plied mine heart to know wisdom, and to see 
the business that is done upon the earth: 
(for also there is that neither day nor night 
seeth sleep with his eyes:) 17 Then I be- 
held all the work of God, that a man cannot 
find out the work that is done under the sun: 
because though a man labour to seek if out, 
yet he shall not find it; yea farther; though 


₪ wise man think to know i£, yet shall he not 
be able to find ₪. 


CHAPTER IX. 


1 For all this I considered in my heart 
even to declare all this, that the righteous, 
&nd the wise, and their works, are in the 
hand of God: no man knoweth either love 
or hatred by all that is before them. 2 All 
things come alike to all: there ts one event 
to the righteous, and to the wicked ; to the 
good and to the clean, and to the unclean; to 
him that sacrificeth, and to him that sacri- 
ficeth not: as ts the good, so is the sinner; and 
he that sweareth, as 26 that feareth an oath. 
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Prediger, 8, 9. 


| 6 Denn ein jeglig Sornefmen fat feine Zeit und 
| Weife; denn des 1141168 bes Menfchen ift viel 


bet ihm. 7 Denn er wveig nicht, was gewefen ift; 
und wer twill thm fagen, mas werben fol? 8 Gin 
Menſch bat nicht Macht über den Geift, bem Geift 


Sterbens, und wird niht [os gelaffen im Streit; 
und das gottlofe Wefen errettet den Gottlofen 
niht. 9 Das bab id alles gefehen, und gab 
mein Herz auf alle Werke, die unter ber Sonne 
geftheben. Cin Menſch herrfchet zu Zeiten über 
10 Und da fabe 
i Gottlofe, die begraben waren, bie gegangen 
waren, unb gewandelt in heiliger Stätte; unb 
waren vergeffen in ber Stadt, daß fie fo gethan 
Das ift aud) eitel. 11 Weil niht bald 
gefchieht ein Urtheil über die bofen Werke, baburd) 
wird das Herz ber Menſchen voll, Bofes zu thun. 
12 Ob ein Sünder hundert mal Bofes thut, und 
Pod lange lebt; fo weif ich doch, daß eg 1 
geben wird denen, bie Gott fürdten, die fein 
AUAngeficht fheuen. 13 Denn eg wird dem Gott- 
lofen nicht wohl geben, unb wie ון6‎ 
niht Lange leben, bie fih vor Gott nicht fürdten. 
14 68 ift eine Gitelfeit die auf Erden ו‎ 
66 find Geredte, denen gebet eg, als hätten fie 
Werke ver Gottlofen, und find Gottlofe, denen 
gebet es, als hätten fie Werke ber Geredten. 
Sh fprach: Das ift aug eitel. 15 Darum lobte 
ih die Freude, bag ber Menſch nists Beffers 
hat unter der Sonne, denn effen und trinfen, und 
00000 fein; und folded merbe thm bon ber 
Arbeit fein ebenfang, bas thm Gott gibt unter 
ber Sonne. 16 3d gab mein Herz, gu wiffen 
bie Weisheit, und zu ſchauen bie Mühe, die auf 
Erden gefdiebt, bag auch einer weder Tag nod 
Nacht ben 6510] fiebet mit feinen Augen. 17 Und 
id fabe alle Werte Gottes. Denn ein Menſch 
fann das Werk nicht finden, bag unter ber Sonne 
gefchieht; unb je mehr ber Menſch arbeitet. gu 
fuden, je weniger er findet. Wenn er gleig 
fprigt: Sd bin weife unb weig es; fo fann 8 
bod) nicht finden. 


Das 9. Kapitel 


1 Denn ig babe foles alles gu Herzen 
genommen, 3u forfhen das alles, bag Geredte 
und Weise find, und thre Unterthanen in Gottes 
Hand. Dog tennet fein Menſch weder bie 
Liebe nod) ben Hag irgend eines, ben er vor 
fig bat. 2 ($8 begegnet einem mie bem 
andern, bem Geregten wie bem Gottlofen, 
bem Guten und Steinen wie bem Unreinen, 
bem, ber opfert, wie bem, ber 9) 
Wie ed bem Guten gebet, fo gehet es aud 
tem Sünder. Wie es vem Memeidigen ges 
bet, fo gebet eg aud) bem, dec Den Glo furdtet. 








ECCLESIASTE, VIII. IX. 


6 Car dans toute affaire, il ya un temps à 
considérer la justice de la chose; autrement 
mal sur mal tombe sur l'homme. 7 Car il ne 
sait pas 06 qui arrivera; et méme qui est-ce 
qui lui révélera quand ce sera? 8 L'homme 
n'est point maitre de son esprit pour pouvoir 
le retenir; il n'a point de puissance sur le 
jour de la mort ; il n'y a point de délivrance 
dans une telle guerre; et la méchanceté ne 
délivrera point son maitre. 9 J'ai vu tout 
cela, et j'ai appliqué mon cœur à toute œuvre 
qui s'est faite sous le soleil. Il y a un temps 
auquel un homme domine sur l'autre pour son 
malheur. 10 Et alors j'ai vu les méchants 
ensevelis; ils entraient dans le lieu Saint et 
en sortaient, e£ aprés s'étre ainsi conduits, ils 
étaient mis en oubli dans la vile. Cela aussi 
est une vanité. 11 Comme la sentence contre 
les mauvaises œuvres ne s'exécute point in- 
continent; à cause de cela, le coeur des hom- 
mes est en eux-mêmes plein d'2nvie de mal 
faire. 12 Car le pécheur fait mal cent fois, 
et Dieu lui donne du délai. Toutefois je 
sais aussi qu'il arrivera du bien à ceux qui 
craignent Dieu, qui révérent sa face; 13 Mais 
qu'il n'arrivera pas de bien au méchant, et 
quil ne prolongera pas ses jours plus que 
l'ombre, parce qu'il ne révére point la face de 
Dieu. 14 Il est une vanité qui arrive sur la 
terre, c'est qu'il y a des justes à qui il arrive 
selon l’œuvre des méchants, et qu'il y a aussi 
des méchants à qui il arrive selon l'oeuvre 
des justes. J'ai dit que cela aussi est une 
vanité. 15 C'est pourquoi j'ai prisé la joie, 
parce qu'il n'y a rien sous le soleil de meilleur 
à homme que de manger, de boire et de se 
réjouir. C'est aussi ce qui lui demeurera de 
son travail, durant les jours de la vie que 
Dieu lui donne sous le soleil. 16 Aprés avoir 
appliqué mon cceur à connaitre la sagesse, et 
à regarder les travaux qui se font sur la terre ; 
(car Phomme ne donne de repos à ses yeux 
ni jour ni nuit;) 17 J'ai vu toute l'eeuvre de 
Dieu, et j'ai reconnu que l'homme ne peut 
trouver Ja raison de l'oeuvre qui se fait sous le 
soleil, bien que homme se fatigue en la cher- 
chant. Orilnela trouve point, et méme si 
le sage se propose de la savoir, il ne peut y 
parvenir. 


CHAPITRE IX. 


1 CERTAINEMENT j'ai appliqué mon cœur 
à tout ceci, et pour éclaircir tout ceci, savoir, 
que les justes et les sages, et leurs actions 
sont dans la main de Dieu; mais les hom 
mes ne connaissent ni l'amour ni la haine 
de tout ce qui est devant eux. 2 Tout arrive 
également à tous: un méme accident arrive 
au juste et au méchant ; au bon, au pur, et à 
limpur; à celui qui sacrifie et à celui 
qui ne sacrifie point. Le pécheur est 
comme  lhomme de bien; celui qui 
jure, comme celui qui craint de jurer. 
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ECCLESIASTES, IX. 


3 Hoc est pessimum inter omnia que sub sole 
fiunt, quia eadem cunctis eveniunt; unde et 
corda filiorum hominum implentur malitia, et 
contemptu in vita sua, et post [1000 ad inferos 
deducentur. 4 Nemo est qui semper vivat, 
et qui hujus rei habeat fiduciam : melior est 
canis vivus leone mortuo. 5 Viventes enim 
sciunt se esse morituros, mortui vero nihil 
noverunt amplius, nec habent ultra mercedem: 
quia oblivioni tradita est memoria eorum. 
6 Amor quoque, 65 odium, et invidie simul 
perierunt, nec habent partem in hoc seculo, 
7 Vade 


ergo et comede in letitia panem tuum, et 


et in opere quod sub sole geritur. 


bibe cum gaudio vinum tuum: quia Deo 
placent opera tua. 8 Omni tempore sint 
vestimenta tua candida, et oleum de capite 
tuo non deficiat. 9 Perfruere vita cum uxore, 
quam diligis, cunctis diebus vite instabilitatis 
tue, qui dati sunt tibi sub sole omni tempore 
vanitatis tue, hec est enim pars in vita, et in 
10 Quod- 


cumque facere potest manus tua, instanter 


labore tuo, quo laboras sub sole. 


operare: quia nec opus, nec ratio, nec sapi- 
entia, nec scientia erunt apud inferos, quo tu 
11 Verti me ad aliud, et vidi sub 
sole nee velocium esse cursum, nec fortium 


properas. 


bellum, nec sapientium panem, nec doctorum 
divitias, nec artificum gratiam; sed tempus 
casumque in omnibus. 12 Nescit homo finem 
suum: sed sicut pisces capiuntur hamo, et 
sicut aves laqueo comprehenduntur, sic capi- 
untur homines in tempore malo, cum eis ex- 
templo supervenerit. 13 Hane quoque sub 
sole vidi sapientiam, et probavi maximam : 
14 Civitas parva, et pauci in ea viri: venit 
contra eam rex magnus, et vallavit eam, ex- 
truxitque munitiones per gyrum, et perfecta 
est obsidio. 15 Inventusque est in ea vir 
pauper et sapiens, et liberavit urbem per 
sapientiam suam, et nullus deinceps recordatus 
16 Et dicebam 


ego, meliorem esse sapientiam fortitudine: 


est hominis illius pauperis. 


quomodo ergo sapientia pauperis contempta 
est, et verba ejus non sunt audita? 17 Verba 
sapientium audiuntur in silentio, plus quam 
18 Melior est 
sapientia, quam arma bellica: et qui in uno 


clamor principis inter stultos. 


peccaverit, multa bona perdet. 
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ECCLESIASTES, IX. 


3 This ts an evil among all things that are 
done under the sun, that there ts one event 
unto all: yea, also the heart of the sons of 
men is full of evil, and madness zs in their 
heart while they live, and after that they go 


to the dead. 4 For to him that is joined to | 
all the living there is hope: fora living dog | 


is better than a dead lion. 5 For the living 
know that they shall die: but the dead know 
not any thing, neither have they any more a 
reward; for the memory of them is forgotten. 
6 Also their love, and their hatred, and their 
envy, is now perished; neither have they any 
more a portion for ever in any thing that is 
7 Go thy way, eat thy 
bread with joy, and drink thy wine with a 


done under the sun. 


merry heart; for God now accepteth thy 
works. 8 Let thy garments be always white; 
and let thy head lack no ointment. 9 Live 
joyfully with the wife whom thou lovest all 
the days of the life of thy vanity, which he 
hath given thee under the sun, all the days 
of thy vanity: for that zs thy portion in this 
life, and in thy labour which thou takest under 
10 Whatsoever thy hand findeth to 
do, doit with thy might; for there is no work, 
nor device, nor knowledge, nor wisdom, in 


the sun. 


the grave, whither thou goest. 11 I returned, 
and saw under the sun, that the race zs not to 
the swift, nor the battle to the strong, neither 
yet bread to the wise, nor yet riches to men 
of understanding, nor yet favour to men of 
skill; but time and chance happeneth to them 
all 12 For man also knoweth not his time: 
as the fishes that are taken in an evil net, 
and as the birds that are caught in the snare; 
so are the sons of men snared in an evil time, 
when it falleth suddenly upon them. 13 This 
wisdom have I seen also under the sun, and 
it seemed great unto me: 14 There was a 
little city, and few men within it; and there 


and built great bulwarks against it : 
there was found in it a poor wise man, and he 
by his wisdom delivered the city ; yet no man 


remembered that same poor man. 16 Then 


said I, Wisdom ts better than strength: | 
nevertheless the poor man's wisdom 7s de- | 


17 The 
words of wise men are heard in quiet more 
than the cry of him that ruleth among fools, 
18 Wisdom zs better than weapons of war: 


spised, and his words are not heard. 


but one sinner destroyeth much good 
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15 Now | 


Prediger, 9. 


3 Dag ift ein bofes Ding unter allem, bag unter | 
ber Sonne gefdiebt, dag eg einem gebet wie bem 


andern; daher auch das Ser; ber Menfchen voll 
Arges wird, unb Thorheit ift in ihrem Herzen, 
biemeif fie feben ; Darnah miiffen fie fterben. 
4 Denn bei allen Lebendigen ift, das man 
münídet, nàmfid Hoffnung ; denn ein lebendiger 
Hund ift beffer, weder ein todter Lowe. 5 Denn 
bie Lebendigen wiffen, bag fie fterben werden ; 
bie Todten aber mifen nits, fie verdienen aug 
nichts mehr, denn ihr Gerádtni8 ift vergeffen, 
6 Dag man fie nicht mehr liebet, noch baffet, nod 
neidet; und haben feinen Theil mehr auf ber 
Welt in allem, bag unter ber Sonne gefdiebt. 
7 So gebe hin und if dein Brod mit Freuden, 
trinf deinen Wein mit gutem Muth; denn bein 
Wert gefallt Gott. 8 Lag deine Kleider immer 
weig fein, unb lag deinem Haupte Salbe niht 
mangeln. 9 Brauche des Lebeng mit deinem 
Weibe, bag bu lieb haft, fo lange bu bag eitle 
Leben haft, das bir Gott unter ber Sonne gez 
geben bat, fo lange bein eitel Leben mábret ; 
denn bag tft bein Theil im Leben und in deiner 
Arbeit, die du thuft unter ber Sonne. 10 Alles, 
mas bir vorhanden fommt ju thun, bas thue 
friſch; denn in ber Holle, ba bu binfübreft, ift 
weder Wert, Runft, Vernunft, nod) Weisheit. 
11 3d wandte mih unb fahe, wie eg unter ber 
Sonne 3ugebet, bag gu laufen nicht hilft ſchnell 
fein, gum Streit bilft niht ftarf fein, aur 
Nahrung Hilft nicht gefchict fein, ium Reichthum 
hilft nicht flug fein; bag einer angenebm fey, 
hilft nicht, bag er ein Ding wohl fonne; fondern 
alles liegt eg an ber Zeit und Glück. 12 Aud 
weif der Menſch feine Zeit nicht; fondern wie 
die Fiſche gefangen werden mit einem fmadlicen 
Hamen, und wie die Vogel mit einem Strid 
gefangen werden; fo werden aud) bie Menfihen 
berüdt zur bofen Zeit, wenn fte ploplich über fie 
fält. 13 3d babe auch diefe Weisheit gefeben 
unter ber Sonne, die mid) grof däuchte, 14 Dag 


| eine ffeine Stadt war, und wenig Leute drinnen, 
came a great king against it, and besieged it, | 


und fam ein grofer Konig, unb belegte fie, unb 
bauete groge Bollwerfe brum, 15 Und ward 
drinnen funden ein armer weiſer Mann, ber 
diefelbe Stadt burg feine Weisheit fonnte 
erretten; und fein Menſch gebadte deffelben 
armen Mannes. 16 Da fprah ih: Weis- 
heit ift ja befer, denn Stärke. 
bes Armen Weisheit verachtet, und feinen 
Worten nicht gebor$t. 17 Dag macht, ber 
Weifen Worte gelten mehr bei den Stillen, 
Denn ber Herren Schreien bet den Narren. 
18 Denn Weisheit ift beffer, denn Harniſch; 
aber ein einiger Bube verderbet viel Gutes, 


Noh ward: 
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ECCLÉSIASTE, IX. 


3 C'est ici une chose facheuse entre toutes 
celles qui se font sous le soleil, qu'un méme 
Aussi le cceur des 
hommes est-il plein de malice, et des folies 
Et 
4 Et qui 
est celui qui voudrait leur être associé? Il y 
a de l'espérance pour tous ceux qui sont vi- 


&ccldent arrive à tous. 


occupent-elles leur coeur durant la vie. 
aprés cela ils vont vers les morts. 


vants, et méme un chien vivant vaut mieux 
qu'un lion mort. 5 Certainement les vivants 
savent qu'ils mourront, mais les morts ne 
savent rien, et ne gagnent plus rien; car 
leur mémoire est mise en oubli. 6 Aussi leur 
amour, leur haine, leur envie a déjà péri, et 
ils n'ont plus aucune part au monde dans tout 
ce qui se fait sous le soleil. 7 Va, mange ton 
pain avec joie, et bois gaiement ton vin; car 
Dieu a déjà tes œuvres pour agréables. 
8 Que tes vétements soient blancs en tout 
temps, et que le parfum ne manque point sur 
ta téte. 9 Vis joyeusement, tous les jours de 
la vie de ta vanité, avec la femme que tu as 
aimée et qui t'a été donnée sous le soleil pour 
tous les jours de ta vanité ; car c'est là ton 
partage dans cette vie et dans le travail que 
tu fais sous le soleil. 10 Tout ce que tu 
auras moyen de faire, fais-le selon ton pou- 
voir ; car au sépulcre où tu vas, il n'y a ni 
occupation, ni discours, ni science, ni sagesse. 
11 Je me suis tourné, et j'ai vu sous le soleil 
que la course n'est point aux légers, ni aux 
forts la bataille, ni aux sages le pain, ni aux 
prudents les richesses, ni la faveur aux sa- 
vants; mais que le temps et l'occasion décident 
de ce qui arrive à tous. 12 En effet, l'homme 
méme ne connait point son temps, non plus 
que les poissons qui sont pris au funeste filet 
et les oiseaux qui sont pris au lacet. Les 
hommes sont ainsi enlacés par le temps de 
Vadversité, lorsqu'il tombe subitement sur 
eux. 13 J'ai vu aussi sous le soleil cette 
sagesse, qui m'a semblé grande: 14 Il y avait 
une petite ville, où 21 se trouvait peu de gens, 
et contre laquelle est venu un grand roi, qui 
l'a investie et qui a bàti de grands forts con- 
tre elle. 15 Or il s'y est trouvé un homme 
pauvre et sage, qui l'a délivrée par sa sagesse; 
mais nulne s'est souvenu de cet homme-là. 
16 Alors j'ai dit: La sagesse vaut mieux que 
la force, et cependant la sagesse de ce pauvre 
a été méprisée, et on n'entend point parler de 
lui. 17 Les paroles des sages sont écoutées 
plus paisiblement que le cri de celui qui 
domine entre les fous. 18 Mieux vaut la 
sagesse que tous les instruments de guerre, et 
un seul homme pécheur détruit beaucoup de 
bien. 
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ECCLESIASTES, X. XI. 


CAPUT X. 

1 Musc# morientes perdunt suavitatem 
unguenti. 
parva et ad tempus stultitia. 


Pretiosior est sapientia et gloria, 
2 Cor sapientis 
in dextera ejus, et cor stulti in sinistra illius. 
3 Sed et in via stultus ambulans, cum ipse 
insipiens sit, omnes stultos estimat. 4 Si 
spiritus potestatem habentis ascenderit super 
te, locum tuum ne dimiseris: quia curatio 
faciet cessare peccata maxima. 5 Est malum 
quod vidi sub sole, quasi per errorem egre- 
diens a facie principis: 6 Positum stultum in 
dignitate sublimi, et divites sedere deorsum. 
7 Vidi servos in equis, et principes ambus 
antes super terram quasi servos. 8 Qui 
fodit foveam, incidet in eam: et qui dissipat 
sepem, mordebit eum coluber. 9 Qui trans- 
fert lapides, affligetur in eis: et qui scindit 
ligna, vulnerabitur ab eis. 10 Si retusum 
fuerit ferrum, et hoc non ut prius, sed hebeta- 
tum fuerit, multo labore exacuetur, et post 
industriam sequetur sapientia. 11 Si mor- 
deat serpens in silentio, nihil eo minus habet 
qui occulte detrahit. 12 Verba oris sapientis 
gratia: et labia insipientis precipitabunt 
eum: 13 Initium verborum ejus stultitia, 
et novissimum oris illius error pessimus. 
14 Stultus verba multiplicat. Ignorat homo, 
quid ante se fuerit: et quid post se futurum 
sit, quis ei poterit indicare? 15 Labor stul- 
torum affliget eos, qui nesciunt in urbem 
pergere. 16 Væ tibi terra, cujus rex puer 
est, et cujus principes mane comedunt. 
17 Beata terra, cujus rex nobilis est, et cujus 
principes vescuntur in tempore suo ad refi- 
ciendum, et non ad luxuriam. 18 In pigritiis 
humiliabitur contignatio: et in infirmitate 
manuum perstillabit domus. 19 In risum 
faciunt panem, et vinum ut epulentur viven- 
tes: et pecuniæ obediunt omnia. 20 In cogi- 
tatione tua regi ne detrahas, et in secreto 
cubiculi tui ne maledixeris diviti: quia et 
aves celi portabunt vocem tuam, et qui habet 
pennas annuntiabit sententiam. 


CAPUT XI. 

1 MITTE panem tuum super transeuntes 
aquas: quia post tempora multa invenies 
ilum. 2 Da partem septem, necnon et 
octo: quia ignoras quid futurum sit mali 
super terram. 3 Si replete fuerint nubes, 
imbrem super terram effundent. Si ce- 
ciderit lignum ad austrum, aut ad aqui- 
loueur, in quocumque loco ceciderit, ibi erit. 





ERLE AMEX CA G-OLOOCECD A: 


ECCLESIASTES, X. XI. 


CHAPTER X. 


1 DeaD flies cause the ointment of the 
apothecary to send forth a stinking savour : 
so doth a little folly him that is in reputation 
for wisdom and honour. 2 A wise man’s 
heart zs at his right hand ; but a fool's heart 
at his left. 3 Yea also, when he that is a fool 
walketh by the way, his wisdom faileth him, 
and he saith to every one that he is a fool. 
4 If the spirit of the ruler rise up against 
thee, leave not thy place ; for yielding paci- 
fieth great offences. 5 There is an evil which 
I have seen under the sun, as an error which 
proceedeth from the ruler: 6 Folly is set 
in great dignity, and the rich sit in low place. 
7 I have seen servants upon horses, and 
princes walking as servants upon the earth. 
8 He that diggeth a pit shall fall into it; 
and whoso breaketh an hedge, a serpent shall 
bite him. 9 Whoso removeth stones shall 
be hurt therewith; and he that cleaveth 
wood shall be endangered thereby. 10 If 
the iron be blunt, and he do not whet the 
edge, then must he put to more strength: 
but wisdom zs profitable to direct. 11 Surely 
the serpent will bite without enchantment ; 
and a babbler is no better. 12 The words of 
a wise man’s mouth are gracious; but the 
lips of a fool will swallow up himself. 13 The 
beginning of the words of his mouth 8 
foolishness : and the end of his talk +s mis- 
chievous madness. 14 A fool also is full of 
words: a man cannot tell what shall be; 
and what shall be after him, who can tell 
him? 15 The labour of the foolish wearieth 
every one of them, because he knoweth not 
how to go to the city. 16 § Woe to thee, 0 
land, when thy king is a child, and thy 
princes eat in the morning! 17 Blessed art 
thou, O land, when thy king zs the son of 
nobles, and thy princes eat in due season, for 
strength, and not for drunkenness! 18 | By 
much slothfulness the building decayeth ; 
and through idleness of the hands the house 
droppeth through. 19 q A feast is made for 
laughter, and wine maketh merry: but money 
answereth all things. 20 €| Curse not the king, 
no not in thy thought ; and curse not the 
rich in thy bedchamber: for a bird of the 
air shall carry the voice, and that which hath 
wings shall tell the matter. 


CHAPTER XI. 


1 Cast thy bread upon the waters: for 
thou shalt find it after many days. 2 Give 
a portion to seven, and also to eight ; for thou 


knowest not what evil shall be upon the earth. | 


3 If the clouds be full of rain, they empty 


themselves upon the earth: and if the tree fall | 


toward the south, or toward the north, in the 
place where the tree falleth, there it shall be. 
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Prediger, 10, 11. 


Das 10. Rapitel. 


1 Alfo verderben die ſchädlichen Fliegen gute 
Salben. Darum ift zuweilen befer Thorheit, 
denn Weisheit und Ehre. 2 Denn des Weifen 
Herz ift gu feiner Rechten; aber des Narren Herz 
ift au feiner Linfen. 3 Auch ob der Narr feíbft 
närriſch ift in feinem Thun, doch halt er jedermann 
für Narren. 4 Darum, wenn eines Gewaltigen 
Trog wider deinen Willen fortgebet, fo lag dih 
nicht entrüften; denn 900910708 filet grof 
Unglid. 5 68 ift ein lingfüd, das id fahe 
unter ber Sonne, nimlig Unverftand, ber unter 
ben Gewaltigen gemein it, 6 Dag ein Narr 
fist in grofer Würde, und bie Reihen hienteden 
figen. 7 360 fabe fnedte auf Stoffen, und 
Sürften gu Fug geben, wie Rnegte. 8 Aber 
mwer eine Grube macht, ber wird felbft drein 
fallen; und mer den Zaun jerreifet, ben wird 
eine Sclange regen. 9 Wer Steine ivegwaliet, 
ber wird Mühe damit haben; unb wer Hol; 
fpaltet, ber wird dayon verlegt werden, 10 Wenn 
ein Gifen ftumpf wird und an ber Schneide 
ungefcliffen bleibet, mu& mang mit Macht wieder 
ſchärfen; alfo folget aud) Weisheit dem Fleip. 
11 Gin Wafer ift nichts beffer, denn eine 
Schlange, die unbefchworen ftit. 12 Die Worte 
aus bem Munde eines Weifen find holrfeltg ; 
aber deg Narren Lippen verſchlingen denfelben, 
13 Der Anfang feiner Worte ift Narrheit, unb 
das Ende ift ſchädliche Thorheit. 14 (Gin Narr 
macht viele Worte; denn ber Menſch mei& nicht, 
was gewefen ift; und wer will thm fagen, was 
nad) ibm werden wird? 15 Die Arbeit der 
Narren wird ihnen fauer, weil man nicht weig 
in bie Stadt zu geben. 16 Wehe bir Land, veg 
Konig eim Kind ift, unb beg Sürften frühe efen. 
17 Wohl dir Land, def König evel ift, und def 
Sürften gu redter Zeit efen, zur Starfe unb 
niht gur Luft. 18 (Denn burg Faulheit finfen 
bie Balfen, und burg binfáffíge Hände wird bag 
Haus triefenb.) 19 Das mat, fie machen Brod 
jum Laden, und ber Wein mug bie Lebendigen 
erfreuen, und das Geld mug ihnen alles zuwege 
bringen. 20 §luche bem Könige nicht in deinem 
Herzen, und ffude bem Reihen nicht in deiner 
Schlafkammer; denn die Vogel des Himmels 
fübren bie Stimme, und, die Fittige haben, 
fagens nad. 


Dag 11. Kapitel. 


1 $a bein Brod über das Wafer fahren; fo 
mirt ou eg finden auf lange Zeit. 2 Theile 
aug unter fieben und unter adt; Denn bu iveigeft 
nicht, wad für Unglück auf Erden fommen wird. 
3 Wenn bie Wolfen voll find, fo geben fie 


Regen auf die Erde; und wenn ber Baum | 
| fällt, er falle gegen Mittag oder Mitternacht, 


auf welden Ort er fällt, ba wird er liegen, 





ECCLESIASTE, X. XI. 
CHAPITRE X. 


1 DES mouches mortes corrompent et font 
fermenter les parfums du parfumeur: un peu 
de folie altére celui qui est estimé pour sa 
sagesse et pour sa gloire. 2 Le sage a le 
coeur à sa droite, mais le fou a le cceur à sa 
gauche. 3 Et méme quand le fou se met en 
chemin, le sens lui manque, et il dit de cha- 
cun: Il est fou. 4 Si l'esprit de celui qui 
domine s'éléve contre toi, ne sors point de ta 
condition; car la douceur fait pardonner de 
grandes fautes. 5 Il y a un mal que j'ai vu 
sous le soleil, comme une erreur qui procéde 
du prince: 6 C'est que la folie est mise aux 
plus hauts lieux et que les riches sont assis en 
bas lieu. 7 J'ai vu les serviteurs à cheval, et 
les seigneurs aller à pied, comme des ser- 
viteurs. 8 Celui qui creuse la fosse y tombera ; 
et celui qui coupe la haie, le serpent le mor- 
dra. 9 Celui qui remue des pierres en sera 
blessé; et celui qui fend du bois en sera en 
danger. 10 Si le fer est émoussé et qu'on 
n'en fourbisse point la lame, il faut redoubler 
d'efforts; mais la sagesse est une adresse ex- 
cellente. 11 Si le serpent mord sans faire de 
bruit, le médisant ne vaut pas mieux. 
12 Les paroles de la bouche du sage ne sont 
que grace ; mais les lévres du fou le réduisent 
anéant. 13 Le commencement des paroles 
de sa bouche est une folie, et les derniéres 
paroles de sa bouche sont une sottise perni- 
cieuse. 14 Aussi le fou multiplie ses paroles. 
Or l'homme ne sait point ce qui arrivera; et 
qui est-ce qui lui révélera ce qui sera aprés 
lui? 15 Le travail des fous ne fait que les 
fatiguer, et aucun d'eur ne sait le chemin 
pour arriver à la ville. 16 Malheur à toi, 
terre, quand ton roi est jeune, et quand tes 
gouverneurs mangent dés le matin! 17 Que 
tu es heureuse, O terre! quand ton roi est de 
race illustre, et que tes gouverneurs mangent 
quand il en est temps, pour réparer leurs 
forces, et non pour se livrer à la débauche! 
18 À cause des mains paresseuses le plancher 
s'affaisse, et à cause des mains làches l'eau 
filtre à travers la maison. 19 On appréte la 
viande pour se réjouir, et le vin réjouit les 
vivants; mais c'est l'argent qui pourvoit à 
tout. 20 Ne dis point de mal du roi, non 
pas méme dans ta pensée; ne dis point non 
plus de mal du riche daus la chambre oà tu 
couches; carles oiseaux des cieux emporte- 
raient ta voix, et ce qui vole révélerait fes 
paroles. 


CHAPITRE XL 
1 JETTE ton pain sur la surface des eaux; 
car avec le temps tu le retrouveras. 2 Fais- 
en part à sept et méme à huit ; car tu ne sais 


| point quel mal peut venir sur la terre. 


3 Quand les nuées sont pleines, elles répan- 
dent la pluie sur la terre; et lorsqu'un arbre 
tombe vers le Midi, ou vers le Septentrion, 
au lieu ott il sera tombé, il demeurera 
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EKKAHZIAZTHS, ta’, 5 
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oméipov To omipua cov, kai iv ioripg pul) agérw 
]) 40 cov, Ort où yureck&g Moov שש‎ 1) 
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XI XII. 


ECCLESIASTES, 


4 Qui observat ventum, non seminat: et qui 
considerat nubes, nunquam metet. 5 Quo- 
modo ignoras que sit via spiritus, et qua 
ratione compingantur ossa in ventre preg- 
nantis; sic nescis opera Dei, qui fabricator 
est omnium. 6 Mane semina semen tuum, et 
vespere ne cesset manus tua: quia nescis 
quid magis oriatur, hoc aut illud; et si 
7 Dulce lumen, 
8 Si 
annis multis vixerit homo, et in his omnibus 
lztatus fuerit, meminisse debet tenebrosi 


temporis, et dierum multorum: qui cum 


utrumque simul, melius erit. 
et delectabile est oculis videre solem. 


venerint, vanitatis arguentur preterita. 
9 Leetare ergo juvenis in adolescentia tua, et 
in bono sit cor tuum in diebus juventutis tue, 
et ambula in viis cordis tui, et in intuitu ocu- 
et scito quod pro omnibus his 
adducet te Deus in judicium. 10 Aufer iram 


a corde tuo, et amove malitiam a carne tua. 


lorum tuorum : 


Adolescentia enim et voluptas vana sunt. 







CAPUT XII. 


1 MEMENTO Creatoris tui in diebus juven- 
tutis tuze, antequam veniat tempus afflictionis, 
Non 


2 Antequam tenebrescat sol, 


et appropinquent anni, de quibus 01088 : 
mihi placent : 
et lumen, et luna, et stelle, et revertantur 
nubes post pluviam: 3 Quando commove- 
buntur eustodes domus, et nutabunt viri for- 
tissimi, et otiose erunt molentes in minuto 
numero, et tenebrescent videntes per foramina: 
4 Et claudent ostia in platea, in humilitate 
vocis molentis, et consurgent ad vocem volu- 
eris, et obsurdescent omnes filie carminis. 
6 Excelsa quoque timebunt, et formidabunt 
in via, florebit amygdalus, impinguabitur 
locusta, et dissipabitur capparis: quoniam 
ibit homo in domum eternitatis sue, et cir- 
cuibunt in platea plangentes. 6 Antequam 
ruinpatur funiculus argenteus, et recurrat 
vitta aurea, et conteratur hydria super fontem, 
7 Et 
revertatur pulvis in terram suam unde erat, 


et confringatur rota super cisternam, 


et spiritus redeat ad Deum, qui dedit illum. 
8 Vanitas vanitatum, dixit Ecclesias- 
tes, et omnia 9 Cumque esset 
sapientissimus 
lum, et 


vanitas. 
Ecclesiastes, docuit popu- 
quæ fecerat: et 


parabolas 


in- 
multas 


enarravit 


vestigans composuit 
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ECCLESIASTES, XI. XII. 


4 He that observeth the wind shall not sow ; 
and he that regardeth the clouds shall not 
reap. 5 As thou knowest not what is the 
way of the spirit, nor how the bones do grow 
in the womb of her that is with child: even 
so thou knowest not the works of God who 
maketh all. 6 In the morning sow thy seed, 
and in the evening withhold not thine hand : 
for thou knowest not whether shall prosper, 
either this or that, or whether they both shall 
be alike good. 7 4 Truly the light ts sweet, 
and a pleasant thing it is for the eyes to be- 
hold the sun: 8 But if a man live many 
years, and rejoice in them all; yet let him 
remember the days of darkness ; for they 
shall be many. All that cometh 08 vanity. 
9 € Rejoice, O young man, in thy youth; and 
let thy heart cheer thee in the days of thy 
youth, and walk in the ways of thine heart, 
and in the sight of thine eyes: but know 
thou, that for all these things God will bring 
thee into judgment. 10 Therefore remove 
sorrow from thy heart, and put away evil 
from thy flesh : for childhood and youth are 
vanity. 


CHAPTER XII. 


1 REMEMBER now thy Creator in the days 
of thy youth, while the evil days come not, nor 
the years draw nigh, when thou shalt say, I 
have no pleasure in them; 2 While the sun, 
or the light, or the moon, or the stars, be 
not darkened, nor the clouds return after 
therain: 3 In the day when the keepers of 
the house shall tremble, and the strong men 
shall bow themselves, and the grinders cease 
because they are few, and those that look 
out of the windows be darkened, 4 And the 
doors shall be shut in the streets, when the 
sound of the grinding is low, and he shall 
rise up at the voice of the bird, and all the 
daughters of musick shall be brought low ; 
5 Also when they shall be afraid of that 
which is high, and fears shall be in the way, 
and the almond tree shall flourish, and the 
grasshopper shall be a burden, and desire 
shall fail: because man goeth to his long 
home, and the mourners go about the streets: 
6 Or ever the silver cord be loosed, or the 
golden bowl be broken, or the pitcher be 
broken at the fountain, or the wheel broken 
atthe cistern. 7 Then shall the dust return 
to the earth as it was: and the spirit shall 
return unto God who gave it, 8 €| Vanity of 
vanities, saith the preacher; all is vanity. 
9 And moreover, because the preacher 
was wise, he still taught the people 
knowledge: yea, he gave good heed, and 


sought out, and set in order many proverbs, 
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reper, 11,12. 

4 Wer auf den Wind achtet, ber faet nicht, unb 
wer auf bie Wolfen fiehet, der erntet nicht. 
5 Gleichwie du nicht weift den Weg des Windes, 
und wie die Gebeine in Mutterleibe bereitet 
werden; alfo fannft du aud) Gottes Werk nicht 
wiffen, dag er thut überalf. 6 Frühe fae deinen 
Samen, unb laf deine Hand des Abends nicht 
ab; denn bu tveigt nicht, ob bieg oder 8 
gerathen wird; unb ob eg beides geriethe, fo ware 
08 befto befer. 7 Cg ift das Licht fife, und 
den Augen fiebfid) die Sonne zu feben. 8 Wenn 
ein Menſch lange Zeit febet, unb ift fröhlich in 
affen Singen, fo gebenft er bod) nur ber bófen 
Tage, bag ihrer fo viel ift; denn alles, was ibm 
begegnet ift, ift eite, 9 So freue dich, Süngling, 
in deiner Sugenb, unb fag dein Herz guter 
Dinge fein in deiner Jugend. Thue, was dein 
Herz füftet, und deinen Augen gefällt; unb wiffe, 
bag dich Gott um dief alleg wird sor Geridt 
führen. 10 988 bie Traurigfett aus deinem 
Herzen, und thue bag Uebel von deinem Leibe; 
denn Kindheit und Jugend ift eitel, 


Dag 12. 


1 Gebenf an deinen Schöpfer in deiner Jugend, 
efe denn bie bófen Tage fommen, und bie Sabre 
herzu treten, ba bu wirft fagen; Sie gefallen mir 
nicht; 2 Che denn bie Sonne unb das Licht, 
Mond und Sterne finfter werden, und Wolfen 
wiederfomimen nad dem Regen; 3 Zur Zeit, 
wenn die Hüter im Haufe zittern, und fig 
frümmen bie Ctarfen, und miiBig fteben bie 
Müller, bag ihrer fo wenig worden ift, unb 
finfter werden bie Gefichter durch die Fenfter ; 
4 Und die Zbüren auf ber Gaffe gefchloffen 
werden, bag die Stimme ber Müllerin [eife 
wird, unb erwacht, menn ber Vogel finget, und 
fih biden alle Zodter des Gefangs, 5 Dag 
fih aud) bie oben fürdten, und fdeuen auf bem 
Wege; wenn ber Mandelbaum blühet, und die 
Heuſchrecke befaben wird, und alle Luft vergehet; 
(denn ber Menſch fährt hin, ba er ewig bleibt, 
und bie Kläger geben umber auf ber Gaffe ;) 
6 Che denn ber filberne Strid wegfomme, und 
bie güldene Ouelle verlaufe, unb ber Eimer 
zerlace am Born, und das Rad jerbrede am 
Born. 7 Denn ber Staub mug wieder zu 
der Erde tommen, wie er gemefen ift, unb ber 
Geit wieder iu Gott, ber ibn gegeben bat. 
8 Gà ift alles gang eitel, fprad) ber Prediger, 
gang eitel, 9 Derfelbe Prediger war nicht allein 
weife, fondern febrete aud) bad Bolt gute Lehre, 
unb merfte, unb forſchete, und ftellete viele Spriide. 





ECCLESIASTE, XI. XII. 


4 Celui qui observe le vent ne sémera point; 
et celui qui regarde les nuées ne moissonnera 
point. 5 Comme tu ne sais point quel est le 
chemin du vent, ni comment se forment les os 
dans le sein de celle qui est enceinte, de méme 
tu ne connais pas l’œuvre de Dieu, qui a fait 
toute chose. 6 Séme ta semence dés le ma- 
tin, et ne laisse pas reposer tes mains le soir ; 
car tu ne sais point lequel sera le meilleur, de 
ceci ou de cela, et si tous deux seront pareille- 
ment bons. 7 Il est vrai que la lumiére est 
douce, et qu'il est agréable aux yeux de voir 
le soleil; S Mais si l'homme vit beaucoup 
d'années, qu'il se réjouisse tout le long de ces 
années-là, et qu'ensuite il se souvienne des 
jours de ténébres, qui auront été en grand 
nombre, tout ce qui lui sera arrivé sera une 
vanité. 9 Jeune homme, réjouis-toi dans ton 
jeune age, et que ton cceur soit dans la joie aux 
jours de ta jeunesse, et marehe comme ton 
coeur te mène, et selon le regard de tes yeux: 
mais sache que pour toutes ces choses, Dieu 
t'aménera en jugement, 10 Óte le chagrin de 
ton cœur et éloigne de toi le mal; car le jeune 
age et l'adolescence ne sont que vanité. 


CHAPITRE XII. 


1 Mars souviens-toi de ton Créateur aux jours 
de ta jeunesse, avant que les jours mauvais 
viennent et avant que t'atteignent les années 
dont tu diras: Je n'y prends point de plaisir; 
2 Avant que le soleil, la lumiére, la lune et les 
étoiles s'obscurcissent, et que les nüées vien- 
nent l'une sur l'autre aprésla pluie; 3 Quand 
les gardes de la maison trembleront; que les 
hommes forts se courberont; que celles qui 
meulent cesseront, parce qu'elles auront été 
diminuées; que celles qui regardent par 
les fenétres seront obscurcies. 4 Et que 
les deux battants de la porte seront fermés 
vers la rue, avec abaissement du bruit de la 
meule ; qu'on se lévera à la voix de l'oiseau, 
et que toutes les filles de l'harmonie seront 
abaissées. 5 Et que méme on craindra ce 
qui est haut, et qu'on tremblera en marchant; 
que l'amandier fleurira, que les cigales seront 
pesantes, que l'appétit s'en ira, car l'homme 
s'en va dans la maison ou il demeurera à tou- 
jours, et qu'on fera le tour par les rues, en 
menant le deuil; 6 Avant que le cable 
d'argent se déchaine, que le vase d'or se 
casse, que la cruche se brise sur la fontaine, 
que la roue se rompe sur la citerne; 7 Avant 
que la poudre retourne dans la terre, cemme 
elle y avait été, et que l'esprit retourne a Dieu, 
qui l'a donné, 8 Vanité des vanités, dit 
l'Ecclésiaste, tout est vanité. 9 Plus Ecclési- 
aste a été sage, plus il a enseigné la science 
au peuple; il a fait entendre, il a recher- 
ché et mis en ordre beaucoup de sentences. 
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EKKAHSZIAZTHZ, (f$. 


10 IToAAd iZüjrnetv ikkAqciaori)g Tov evpeiv Aóyovc 
OeAt)uarog Kai yeypaupévov &UOorrroc, Xóyovc àXg- 
elac. 11 4670 ע0000‎ (c rà Boóktvrpa kai wg 
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ECCLESIASTES, XII. 


10 Quesivit verba utilia, et conscripsit ser- 
mones rectissimos, ac veritate plenos. 11 Ver- 
ba sapientium sicut stimuli, et quasi clavi in 
altum defixi, que per magistrorum consilium 
data sunt a pastore uno. 12 His amplius fili 
mi ne requiras. Faciendi plures libros nullus 
est finis: frequensque meditatio, carnis afflic- 
18 Finem loquendi pariter omnes 
audiamus. Deum time, et mandata ejus 
observa: hoc est enim omnis homo: 14 Et 
euncta, quze fiunt, adducet Deus in judicium 
pro omni errato. sive bopum, sive malum, 
illud sit. ; 


tio est. 
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ECCLESIASTES, XII. 


10 The preacher sought to find out acceptable 
words : and that which was written was up- 
right, even words of truth. 11 The words of 
the wise are as goads, and as nails fastened 
by the masters of assemblies, which are given 
from one shepherd. 12 And further, by these, 
my son, be admonished: of making many 
books there is no end; and much study îs a 
weariness of the flesh. 13 Let us hear the 
conclusion of the whole matter: Fear God, 
and keep his commandments : for this zs the 
14 For God shall bring 
every work into judgment, with every secret 
thing, whether t be good, or whether ₪ de 
avil 


whole duty of man. 
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Prediger, 12. 
10 Gr fuchte, bag er fände angenehme Worte, 
und fdrieb recht bie Worte ber Wahrheit. 
11 Diefe Worte ber Weifen find Spieße und 
Nagel, gefchrieben durch bie Meifter der Ver- 
fammfungen, und bon einem Hirten gegeben. 
12 Hüte dich, mein Sohn, bor andern mehr; 
denn viel Büchermachens ift fein Ende, und viel 
predigen macht ben Leth müde. 13 Laft uns bie 
Hauptfumma aller Lehre hören: Fürchte Gott, 
und halte feine Gebote; denn das gebóret allen 
Menfchen gu. 14 Denn Gott wird alle Werke 


vor Gericht bringen. das verboraen ift, es fey 


gut ober bofe. 


ECCLÉSIASTE, XII. 


10 L’Ecclésiaste a cherché pour trouver des 
discours agréables ; mais ce qui en a été 
écrit ci, est la droiture méme: ce sont des 
paroles de vérité. 11 Les paroles des sages 
sont comme des aiguilons et eomme des 
clou» enfoncés; recueillies par des maitres 
elles sont données par un seul pasteur 
12 Mon fils, garde-toi de ce qui est au-delà de 
ceci; car il ny a point de fin à faire plusieurs 
livres, et tant d'étude n'est que travail qu'on 
se donne, 13 La conclusion de tout le dis- 
cours qu'on vient d'entendre, c'est: Craine 
Dieu, et garde ses commandements ; car c'est 
là le tout de l'homme: 14 Parce que Dieu 
amènera toute œuvre en jugement, avec tout 
ce qui est caché, soit bien, soit mal. 
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pev ההא‎ 
KES. B. 

l'ETQ ávOoc rod rediov, kpivov rov kod\dduv. 
2'Qc rplvov iv piow daravddr, odrwy x) rXAqolov 
pov avd uécov rOv Ovyaripwv. 3 ‘Qe pufjAov iv roig 
EvXoig rot ÓpvuoU, oUrwc adeAgiddg pov ava uécov 
TOV יעשוט‎ iv rg orig avrod éiredtiuqca kal irá- 
Oiga, kai kapmóc avrov yAuKic iv Adpvyyi pov. 


DEZ, 


ANTICORUM. 


CANTICUM, CAPUT I. 


SCULETUR me osculo oris sui: quia me 
liora sunt ubera tua vino, 2 Fragrantia 
unguentis optimis. Oleum effusum nomen 
tuum: ideo adolescentule dilexerunt te. 
3 Trahe me: post te curremus in odorem 
unguentorum tuorum. Introduxit me rex in 
cellaria sua: exultabimus et letabimur in 
te, memores uberum tuorum super vinum: 
recti diligunt te. 4 Nigra sum, sed formosa, 
filie Jerusalem, sicut tabernaeula Cedar, 
sicut pelles Salomonis. 5 Nolite me con- 
siderare quod fusca sim, quia decoloravit me 
sol: filii matris mee pugnaverunt contra me, 
posuerunt me custodem in vineis: vineam 
meam non custodivi. 6 Indica mihi, quem 
diligit anima mea, ubi pascas, ubi cubes in 
meridie, ne vagari incipiam post greges soda- 
lium tuorum. 7 Si ignoras te O pulcherrima 
inter mulieres, egredere, et abi post vestigia 
gregum, et pasce hwdos tuos juxta taber- 
nacula pastorum. 8 Equitatui meo in curri- 
bus Pharaonis assimilavi te amica mea. 
9 Pulchre sunt gene tue sicut turturis: 
collum tuum sicut monilia. 10 Murenulas 
aureas faciemus tibi, vermiculatas argento. 
11 Dum esset rex in accubitu suo, nardus 
mea dedit odorem suum. 12 Fasciculus 
myrrhe dilectus meus mihi, inter ubera mea 
commorabitur. 13 Botrus cypri dilectus 
meus mihi, in vineis Engaddi. 14 Ecce tu 
pulchra es amica mea, ecce tu pulchra es, 
oculi tui columbarum. 15 Ecce tu pulcher 
es dilecte mi, et decorus.  Lectulus noster 
floridus: 16 Tigna domorum nostrarum ced- 
rina, laquearia nostra cypressina. 


CAPUT II. 


1 Eco flos campi, et lilium convallium. 
2 Sieut lilium inter spinas, sic amica mea 
inter filias. 3 Sicut malus inter ligna 
sylvarum, sic dilectus meus inter filios. 
Sub umbra illius, quem desideraveram, 
sedi: et fructus ejus dulcis gutturi rueo. 
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BIBLIA HEXAGLOTTA. 


THE 


THE SONG OF SOLOMON, CHAP. I. 


HE song of songs, which zs Solomon's. 
2 Let him kiss me with the kisses of his 
mouth: for thy love ts better than wine. 
3 Because of the savour of thy good ointments 
thy name £s as ointment poured forth, there- 
fore do the virgins love thee. 4 Draw me, 
we will run after thee: the king hath brought 
me into his chambers: we will be glad and 
rejoice in thee, we will remember thy love 
more than wine: the upright love thee. 5 I 
am black, but comely, O ye daughters of 
Jerusalem, as the tents of Kedar, as the cur- 
tains of Solomon. 6 Look not upon me, 
because I am black, because the sun hath 
looked upon me: my mother's children were 
angry with me; they made me the keeper of 
the vineyards; but mine own vineyard have I 
not kept. 7 Tell me, O thou whom my soul 
loveth, where thou feedest, where thou 
makest thy flock to rest at noon: for why 
should I be as one that turneth aside by the 
flocks of thy companions? 8 € If thou know 
not, O thou fairest among women, go thy 
way forth by the footsteps of the flock, and 
feed thy kids beside the shepherds' tents. 
9 I have compared thee, O my love, to a 
company of horses in Pharaoh's chariots. 
10 Thy cheeks are comely with rows of 
jewels, thy neck with chains of gold. 11 We 
will make thee borders of gold with studs of 
silver. 12 While the king sitteth at his 
table, my spikenard sendeth forth the smell 
thereof. 13 A bundle of myrrh ts my well- 
beloved unto me; he shall lie all night betwixt 
my breasts. 14 My beloved 08 unto me as a 
cluster of camphire in the vineyards of En- 
gedi. 15 Behold, thou art fair, my love; be- 
hold, thou art fair; thou hast doves’ eyes. 
16 Behold, thou art fair, my beloved, yea, 
pleasant: also our bed is green. 17 The 
beams of our house are cedar, and our rafters 
of fir. 


CHAPTER II. 

1 I Am the rose of Sharon, and the lily of 
the valleys. 2 Asthe lily among thorus, so 
is my love among the daughters. 3 As the 
apple tree among the trees of the wood, so ts 
my beloved among the sons. I sat down 
under his shadow with great delight, 
and his fruit was sweet to my taste. 
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SONG OF 


Das Hohelied Salomo, 1. 


LN $obelicb Salomo. 2 Gr tüfe mich mit 
dem Rug feined Mundes; denn deine Liebe 
ift fiebliger, denn Wein; 3 Dag man deine 
gute Salbe riehe; dein Name ift eine ausge- 
ſchüttete Salbe, barum lieben dich die Magne. 
4 3eud mid div nad, fo laufen mir. Der 
Konig fübret mich in feine Rammer. Wir freuen 
ung, und find fróbfid) über bir; wir gedenfen an 
deine Ltebe mehr, denn an den Wein. Die 
Frommen lieben did. 5 Ich bin ſchwarz, aber 
gar [iebfib, thr Töchter Serufalems, wie bie 
Hütten Rebar, wie die Teppiche Salomo. 6 Gebet 
mich nicht an, bag ih fo ſchwarz bin; denn bie 
Sonne hat mid) fo verbrannt. Meiner Mutter 
Kinder zürnen mit mir. Man bat mih aur 
Hiiterin der Weinberge gefebt; aber meinen 
Weinberg, den ich hatte, habe ih nicht bebütet. 
7 Sage mir an, du, ben meine Seele 110061, wo 
bu weidet, wo du ruhet tm Mittage, bag id 
nicht bin und fer geben miiffe bei den Heerden 
deiner Gefellen. 8 Renneft bu dich nicht, du 
Schönſte unter den Weibern, fo gebe hinaus auf 
dic Fußſtapfen der Cafe, und weide deine Bode 
bet den Dirtenbaufern. 9 3d gleiche dich, meine 
Freundin, meinem reijigen Zeuge an den Wagen 
Pharao. 10 Deine Baden fteben lieblich in den 
Spangen, und dein Hals in den Ketten. 11 Wir 
wollen dir güfbene Spangen machen, mit filbernen 
Pöcklein. 12 Da der Konig fih her wandte, gab 
mein Marde feinen Geruch. 13 Mein Freund 
ift mir ein Büſchel Myrrhen, das zwiſchen meinen 
Briiften hanget. 14 Mein Freund ift mir eine 
Traube Gopber, in den Weingarten zu Cngeddi. 
15 Siche, meme Freundin, du bift fhon; fhón 
bit bu, deine Augen find wie Zaubenaugen. 
16 Siehe, mein Freund, bu bift ſchön und lreblic. 
Unfer Bette grünet. 17 Unferer Haufer Balfen 
find Cedern, unfere Latten find Cypreffen. 


Das 2. Kapitel. 

1 Sd bin eine Blume zu Saron, unb eine 
Rofe im Thal. 2 Wie eine Nofe unter ben 
Dornen, fo ifi meine Freundin unter den 
Töchtern. 3 Wie ein Apfelbaum unter den 
wilden Bäumen, fo it mein Freund unter ben 
Söhnen. Yh fige unter dem Schatten, beg ig 
begebre, und feine Frugt it meiner Keble fife. 


SOLOMON. 


LE CANTIQUE DE SALOMON, CHAP. I. 


E cantique des cantiques, qui est de Salo- 

mon. 2 Qu'il me baise des baisers de sa 
bouche ; car tes amours sont plus agréables que 
le vin. 3 Par leur odeur, tes parfums sont 
excellents; ton nom est un parfum répandu : 
c'est pourquoi les vierges t'aiment. 4 Tire- 
moi, e£ nous courrons aprés toi. Lorsque le 
roi m'aura introduite dans ses appartements, 
nous nous égaierons et nous nous réjouirons 
en toi; nous célébrerons tes amours plus que 
le vin; les hommes droits te chérissent. 5 O 
fills de Jérusalem, je suis brune, mais belle; 
je suis comme les tentes de Kédar, e£ comme 
les courtines de Salomon. 6 Ne prenez pas 
garde, que je sui: brune, car le soleil m'a re- 
gardée. Les enfants de ma mére se sont 
irrités contre moi; ils m'ont mise à garder 
les vignes: la vigne qui était à moi, je ne l'ai 
point gardée. 7 Déclare-moi, toi qu'aime 
mon ame, où tu fais reposer fon troupeau sur 
le midi; car pourquoi serais-je comme une 
femme errante auprés des pares de tes com- 
pagnons? $8 Situ ne le sais pas, O la plus 
belle d'entre les femmes! sors sur les traces 
du troupeau, et pais tes chevrettes prés des 
cabanes des bergers. 9 Ma bien-aimée, je te 
compare au plus beau couple de chevaux que 
jaie aux chars de Pharaon. 10 Tes joues avec 
leurs atours e£ ton cou orné de colliers sont 
pleins de grace. 11 Nous te ferons des atours 
d'or avec des étoiles d'argent. 12 Pendant 
que le roi était assis à table, mon nard ré- 
pandait son parfum. 13 Mon bien-aimé est 
pour moi un bouquet de myrrhe; il reposera 
sur mon sein. 14 Mon bien-aimé est pour 
moi comme une grappe de cypre dans les 
vignes de Henguédi. 15 Que tu es belle, ma 
bien-aimée! que te voilà belle! tes yeux sont 
ceux des colombes. 16 Que tu es beau, mon 
bien-aimé, que tu es agréable! Aussi notre 
couche est-elle verdoyante. 17 Les poutres 
de nos maisons sont de cédre et nos lambris 
de cy prés. 


CHAPITRE II. 


1 JE suis la rose de Saron, et le lis des 
vallées. 2 Tel qu'est le lis entre les épines, 
telle est ma bien-aimée entre les vierges. 
3 Tel qu'est le pommier entre les arbres des 
foréts, tel est mon bien-aimé entre les jeunes 
hommes. J'ai désiré son ombrage, et je m'y 
suis assise, et son fruit a été doux à mon paiaia 
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HE DO TD IA 


CANTICUM, II. III. 


4 Introduxit me in cellam vinariam, ordinavit 
5 Fulcite me floribus, 
langueo. 


in me caritatem. 


stipate me malis: quia amore 
6 Leva ejus sub capite meo, et dextera illius 
7 Adjuro vos 01100 Jeru- 


salem, per capreas cervosque camporum, ne 


amplexabitur me. 


suscitetis, neque evigilare faciatis dilectam, 
quoadusque ipsa velit. 8 Vox dilecti mei, 
ecce iste venit saliens in montibus, transiliens 
colles: 9 Similis est dilectus meus capre®, 
hinnuloque cervorum ; en ipse stat post parie- 
tem nostrum, respiciens per fenestras, prospi- 
ciens per cancellos. 10 En dilectus meus 
loquitur mihi: Surge, propera amica mea, 
columba mea, formosa mea, et veni. 11 Jam 
enim hiems transiit, imber abiit, et recessit. 
12 Flores apparuerunt in terra nostra: tempus 
putationis advenit: vox turturis audita est in 
terra nostra: 13 Ficus protulit grossos suos: 
vinece florentes dederunt 
Surge, amica mea, speciosa mea, et veni: 
14 Columba mea in foraminibus petre, in 
caverna maceriw, ostende mihi faciem tuam, 
sonet vox tua in auribus meis: vox enim tua 
dulcis, et facies taa decora. 15 Capite nobis 
vulpes parvulas, que demoliuntur vineas: 
nam vinea nostra floruit. 16 Dilectus meus 
mihi, et ego illi, qui pascitur inter lilia: 
17 Donec aspiret dies, et inclinentur umbre. 
Revertere: similis esto, dilecte ,גת‎ 
hinnuloque cervorum super montes Bether. 


odorem suum. 


CAPUT III. 


1 IN lectulo meo per noctes quaesivi quem 
diligit anima mea: quesivi illum, et non in- 
veni. 2 Surgam, et circuibo civitatem : per 
vicos et plateas quaeram quem diligit anima 
3 In- 


venerunt me vigiles, qui custodiunt civita- 


mea: quesivi illum, et non inveni. 
tem: Num quem diligit anima mea vidistis ? 
4 Paululum cum pertransissem eos, inveni 
quem diligit anima mea: tenu: eum; nec 
dimittam, donee introducam illum in domum 
matris mez, et in cubiculum genitricis mea 
5 Adjuro vos filie Jerusalem, per capreas 
cervosque camporum, ne suscitetis, neque 
evigilare faciatis dilectam, donec ipsa velit. 
6 Quz est ista, que ascendit per deser- 
tum, sicut virgula fumi ex aromatibus 
myrrhe, et thuris, et universi pulveris pig- 
7 En lectulum Salomonis sex- 
aginta fortes ambiunt ex fortissimis Israél: 


inentarii ? 





BTFEELCA HEXAGLOTTA. 


SOLOMON'S SONG, II. TIL 


4 He brought me to the banqueting house, 


and his banner over me was love. 5 Stay me 


with flagons, comfort me with apples : for I 
am sick of love. 6 His left hand /s under my 
head, and his right hand doth embrace me. 
7 Icharge you, O ye daughters of Jerusalem, 
by the roes, and by the hinds of the field, 
that ye stir not up, nor awake my love, till 
he please. 8 | The voice of my beloved! be. 
hold, he cometh leaping upon the mountains, 
skipping upon the hills. 9 My beloved is 
like 8 roe or a young hart: behold, he stand- 
eth behind our wall, he looketh forth at the 
windows, shewing himself through the lattice. 
10 My beloved spake, and said unto me, Rise 
up, my love, my fair one, and come away. 
11 For, lo, the winter is past, the rain is over 
and gone; 12 The flowers appear on the 
earth ; the time of the singing of birds is 
come, and the voice of the turtle is heard in 
our land; 13 The fig tree putteth forth her 
green figs, and the vines with the tender 
grape give a good smell. Arise, my love, my 
fair one, and come away. 14 | O my dove, 
that art in the clefts of the rock, iu the secret 
places of the stairs, let me see thy counte- 
nance, let me hear thy voice; for sweet 8 
thy voice, and thy countenance is comely. 
15 Take us the foxes, the little foxes, that 
spoil the vines: for our vines have tender 
grapes. 16 | My beloved is mine, and I am 
his: he feedeth among the lilies. 17 Until 
the day break, and the shadows flee away, 
turn, my beloved, and be thou like a roe or a 
young hart upon the mountains of Bether. 


CHAPTER III. 


1 By night on my bed I sought him whom 
my soul loveth: I sought him, but I found 
him not, 2 I will rise now, and go about 
the city in the streets, and in the broad ways 
I wil seek him whom my soul loveth: I 
sought him, but I found him not. 3 The 
watchmen that go about the city found me: 
to whom I said, Saw ye him whom my soul 
loveth? 4 It was but a little that I passed 
from them, but I found him whom my soul 
loveth: I held him, and would not let him 
go, until I had brought him into my mother's 
house, and into the chamber of her that con- 
ceived me. 5 I charge you, O ye daughters 
of Jerusalem, by the roes, and by the hinds of 
the field, that ye stir not up, nor awake my love, 
till he please. 6 “| Who zs this that cometh 
out of the wilderness like pillars of smoke, per- 
fumed with myrrh and frankincense, with 
all powders of the merchant? 7 Behold his 
bed, which is Solomon's; threescore valiant 
men are about it, of the valiant of Israel. 

657 


Hohelied, 2, 3. 


4 Gr fübret mich in ben Weinfeller, unb die Liebe 
ift fein Panier über mir. 5 Gr erquidet mih 
mit Blumen, unb fabet mich mit Wepfeln; denn 
ih bin franf vor Liebe. 6 Seine Linke 1 
unter meinem Saupte, und feine Rechte herzet 
mig. 7 Sch befchwore euch, ihr &ódter Serufas 
lems, bei ben Rehen ober bei ben Hinden auf 
bem Felde, bag ihr meine Freundin niht auf- 
wecket, nod) reget, bid daß eg ihr 157% 7 
8 Da ift die Stimme meines Freundes. Siehe, er 
fommt, תלת‎ hüpfet auf ben Bergen, unb fpringet 
auf ben Hügeln. 9 Mein Freund ift gleich einem 
Nehe, ober jungen ₪00. Siehe, er ftohet 
hinter unferer Wand, und ſiehet durchs Fenfter, 
und fudet burd8 Gitter. 10 Mein Freund 
antwortet, und fpricht zu mir: Stee auf, meine 
Freundin, meine 650686, unb fomm ber. 
11 Denn fiefe, ber Winter iff vergangen, ber 
Regen ift weg unb dahin; 12 Die Blumen find 
bervor fommen im Lande, der Leng ift herbet 
fommen, und die Zurteftaube läft fi Hören in 
unferm Lande; 13 Der Feigenbaum hat Knoten 
gewonnen, bie Weinftdce haben Augen gez 
wonnen, unb geben ihren Gerud. Stee auf, 
meine Freundin, und fomm, meine Schone, 
fomm her. 14 Meine Taube in ben Felslöchern, 
in den SteinriBen, zeige mir deine Geftalt, faf 
mich hören deine Stimme; denn deine Stimme 
ift füge, und deine Geftalt 100000. 15 Fahet 
ung bie Füchſe, bie Fleinen 8000, die bie 
Weinberge verderben; denn unfere Weinberge 
haben Augen gewonnen. 16 Mein Freund ift 
mein, und ih bin fein, ber unter ben Roſen 
weidet, 17 Bis der Tag fühle werde, unb ber 
Schatten meide. Kehre um, werde wie ein Rehe, 
mein Freund, ober wie ein junger Sirf) auf ben 
Scheidebergen. 


Das 3. Kapitel. 


1 Sh ſuchte des Nachts in meinem Bette, ben 
meine Seele liebet. Ich ſuchte, aber ich fand ihn 
niht. 2 Sch will aufſtehen, und in ber Stadt 
umgeben, auf den Gaffen und Strafen, unb 
fuden, ben meine Seele fiebet, Sch fuchte, aber 
id) fand ihn niht. 3 68 fanden mich die Wachter, 
bie in ber Stadt umgeben: Habt ihr nicht gefeben, 
ben meine Seele fiebet? 4 Da ih ein wenig 
vor ihnen über fam, da fand ih, ben meine Seele 
liebet. Sch halte ibn, unb will ihn nicht laffen, 
bis id) ihn bringe in meiner Mutter Haus, in 
meiner Mutter Rammer. 5 3 befchwore euch, 
ihr Tochter gu Jerufalem, bei den Rehen ober 
Hinden auf dem Felde, bag ihr meine Freundin 
nicht aufivedet, nod) reget, bid bag eg thr fefbft 
gefällt. 6 Wer ift die, bie herauf gebet aud ber 
Wiifte, wie ein gerader Rauch, wie ein Geráud) von 
Myrrhen, Weihraucd und allerlei Pulver eines 
Apothefers? 7 Siehe, um das Bette Salomo her 
fieben fegiig Starte aug ben Starfen וו‎ 1 


CANTIQUE DES CANTIQUES, II. III, 


4 Il m’a menée dans la salle du festin, et sa 
livrée, que je porte, c’est l'amour. 5 Rani- 
mez-moi avec des cordiaux ; fortifiez-moi avec 
des fruits, car je languis d'amour. 6 Que sa 
main gauche soit sous ma téte, et que sa 
droite m'embrasse, 7 Filles de Jérusalem, 
je vous adjure par les chevreuils et par les 
biches des champs, que vous ne réveilliez 
point celle que j'aime, que vous ne la réveilliez 
point jusqu'à ce qu'ellele veuille. 8 € C'est ici 
la voix de mon bien-aimé ; le voici qui vient, 
sautant sur les montagnes, et bondissant sur 
les coteaux. 9 Mon bien-aimé est semblable 
au chevreuil, et au faon des biches; le voilà 
qui se tient derriére notre muraille: il regarde 
par les fenétres, il se fait voir par les treillis. 
10 Mon bien-aimé a pris la parole, et m'a dit; 
Léve-toi, ma bien-aimée, ma belle, et viens. 
11 Car voici, l'hiver est passé, la pluie a 
fini; elle s'en est allée. 12 Les fleurs parais- 
sent sur la terre, le temps des chants est venu, 
et la voix de la tourterelle a déjà été ouie 
dans notre contrée. 13 Le figuier a poussé 
ses premiéres figues, et les vignes leurs 
grappes, et elles rendent de l'odeur. Léve- 
toi, ma bien-aimée, ma belle, et viens. 14 € Ma 
colombe, qui te tiens dans les fentes de la 
roche, dans les enfoncements des lieux escar- 
pés, fais-moi voir ton regard, fais-moi entendre 
ta voix; car ta voix est douce, et ton regard 
est gracieux. 15 Prenez-nous les renards, et 
les petits renards, qui gàtent les vignes, depuis 
que nos vignes ont des grappes. 16 €| Mon 
bien-aimé est à moi, et je suis à lui ; il pait 
son troupeau parmi les lis. 17 Avant que le 
vent du jour souffle, et que les ombres s'enfui- 
ent, reviens, mon bien-aimé ; comme le chev- 
reuil, ou le faon des biches, franchis les 
montagnes qué nous séparent. 


CHAPITRE III. 


1 Par cherché durant les nuits sur ma 
couche celui qu'aime mon àme; je l'ai cherché, 
mais je ne l'ai point trouvé. 2 Je me lèverai 
maintenant, et je ferai le tour de la ville, des 
carrefours et des places, et je chercherai celui 
qu'aime mon ame. Je l'ai cherché, mais je 
ne l'ai point trouvé. 3 Les hommes du guet 
qui faisaient la ronde par la ville, m'ont ren- 
contrée. N’avez-vous point vu celui qu'aime 
mon àme? 4 À peine les avais-je passés, que 
jai trouvé celui qu’aime mon ame. Je l'ai 
pris, et je ne le lacherai point que je ne Paie 
amené à la maison de ma mére et dans la 
chambre de celle qui m’a congue. 5 Filles de 
Jérusalem, je vous adjure par les chevreuils et 
par les biches des champs, que vous ne réveil- 
liez point celle que j'aime, que vous ne la 
2606111162 point jusqu'à ce qu'elle le veuille. 
6 Quelle est celle qui monte du désert comme 
une colonne de fumée. parfumée de myrrhe, 
d'encens, de toute sorte de poudre de senteur? 
7 Voici le lit de Salomon, environné de soixante 
vaillants hommes des plus vaillants d'Israël; 
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CANTICUM, III. IV. V. 


8 Omnes tenentes gladios, et ad bella doc- 
tissimi: uniuscujusque ensis super femur 
suum propter timores nocturnos. 9 Ferculum 
fecit sibi rex Salomon de lignis Libani: 
10 Columnas ejus fecit argenteas, reclina- 
torium aureum, ascensum purpureum : media 
caritate constravit propter filias Jerusalem. 
11 Egredimini et videte filie Sion regem 
Salomonem in diademate, quo coronavit illum 
mater sua in die desponsationis illius, et in 
die 120111100 cordis ejus. 


CAPUTOLV: 


1 Quam pulchra es amica mea, quam pul- 
chra es! Oculi tui columbarum, absque eo 
quod intrinsecus latet. Capilli tui sicut gre- 
ges caprarum, quie ascenderunt de monte 
Galaad. 2 Dentes tui sicut greges tonsarum, 
quie ascenderunt de lavacro, omnes gemellis 
foetibus, et sterilis non est inter eas; 3 Sicut 
vitta coccinea, labia tua: et eloquium tuum, 
dulce. Sicut fragmen mali punici, ita gene 
tux, absque eo quod intrinsecus latet. 4 Sicut 
turris David collum tuum, que edificata est 
cum propugnaculis: mille clypei pendent ex 
ea, omnis armatura fortium. 5 Duo ubera tua, 
sicut duo hinnuli capreze gemelli, qui pascun- 
tur in liliis: 6 Donec aspiret dies, et incli- 
nentur umbra, vadam ad montem myrrhe, et 
ad collem thuris. 7 Tota pulchra es amica 
mea, et macula non est in te. 8 Veni de 
Libano sponsa mea, veni de Libano, veni: 
coronaberis de capite Amana, de vertice Sanir 
et Hermon, de cubilibus leonum, de montibus 
pardorum. 9 Vulnerasti cor meum soror mea 
sponsa, vulnerasti cor meum in uno oculorum 
tuorum, et in uno crine colli tui. 10 Quam 
pulchrz sunt mammee tue soror mea sponsa ! 
pulchriora sunt ubera tua vino, et odor un- 
guentorum tuorum super omnia aromata. 
11 Favus distillans labia tua sponsa, mel et 
lac sub lingua tua: et odor vestimentorum 
tuorum sicut odor thuris. 12 Hortus con- 
clusus soror mea sponsa, hortus conclusus, 
fons signatus. 13 Emissiones tue paradisus 
malorum punicorum cum pomorum fructibus. 
Cypri cum nardo; 14 Nardus et crocus, 
fistula et cinnamomum cum universis lignis 
Libani, myrrha et aloë cum omnibus primis 
unguentis. 15 Fons hortorum: puteus aqua- 
rum viventium, que fluunt impetu de Libano. 
16 Surge aquilo, et veni auster, perfla hortum 
meum, et fluant aromata illius. 


CAPUT V. 


1 VENIAT dilectus meus in hortum suum, 
et comedat fructum pomorum suorum. 
Veni in hortum meum soror mea sponsa, 
messui myrrham meam cum aromatibus 
meis: comedi favum cum melle meo, bibi 
vinum meum cum lacte meo: comedite 
amici, et bibite, et inebriamin? carissimi. 





PEETA HEXAGE OTT A. 








SOLOMON'S SONG, III. IV. V. 


8 They all hold swords, being expert in war: 
every man hath his sword upon his thigh be- 
cause of fear in the night. 9 King Solomon 
made himself a chariot of the wood of Le- 
banon. 10 He made the pillars thereof of 
silver, the bottom thereof of gold, the cover- 
ing of it of purple, the midst thereof being 
paved with love, for the daughters of Jerusa- 
lem. 11 Go forth, O ye daughters of Zion, 
and behold king Solomon with the crown 
wherewith his mother crowned him in the 
day of his espousals, and in the day of the 
gladness of his heart. 


CHAPTER IV. 


1 BEHOLD, thou art fair, my love; behold, 
thou art fair; thou hast doves’ eyes within 
thy locks: thy hair ts as a flock of goats, that 
appear from mount Gilead. 2 Thy teeth are 
like a flock of sheep that are even shorn, 
which came up from the washing; whereof 
every one bear twins, and none 7s barren 
among them. 3 Thy lips are like a thread 
of scarlet, and thy speech ts comely: thy 
temples are like a piece of a pomegranate 
within thy locks. 4 Thy neck is like the 
tower of David builded for an armoury, 
whereon there hang a thousand bucklers, all 
shields of mighty men. 5 Thy two breasts 
are like two young roes that are twins, which 
feed among the lilies. 6 Until the day break, 
and the shadows flee away, I will get me to 
the mountain of myrrh, and to the hill of 
frankincense. 7 Thou art all fair, my love; 
there is no spot in thee. 8 € Come with me 
from Lebanon, my spouse, with me from Le- 
banon: look from the top of Amana, from 
the top of Shenir and Hermon, from the 
lions’ dens, from the mountains of the leo- 
pards. 9 Thou hast ravished my heart, my 
sister, my spouse; thou hast ravished my 
heart with one of thine eyes, with one chain 
of thy neck. 10 How fair is thy love, my 
sister, my spouse! how much better is thy 
love than wine! and the smell of thine oint- 
ments than all spices! 11 Thy lips, O my 
spouse, drop as the honeycomb: honey and 
milk are under thy tongue ; and the smell of 
thy garments zs like the smell of Lebanon. 
12 A garden enclosed ts my sister, my spouse; 
a spring shut up, a fountaiu sealed. 13 Thy 
plants are an orchard of pomegranates, with 
pleasant fruits; camphire, with spikenard, 
14 Spikenard and saffron; calamus and cin- 
namon, with all trees of frankincense; myrrh 
and aloes, with all the chief spices: 15 A 
fountain of gardens, a well of living waters, 
and streams from Lebanon. 16 9 Awake, O 
north wind; and come, thou south; blow 
upon my garden, that the spices thereof may 
flow out. Let my beloved come into his gar- 
den, and eat his pleasant fruits. 


CHAPTER V. 


1I AM come into my garden, my 
sister, my spouse: I have gathered my 
myrrh with my spice; I have eaten my 
honeycomb with my honey; I have drunk 
my wine with my milk: eat, O friends; 
drink, yea, drink abundantly, O beloved. 
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Hobelied, 3, 4, 5. 


8 Sie halten affe Schwerter, unb find gefdidt zu 
ftretten. Cin jeglicher bat fein Schwert an feiner 
Hüfte, um ber Furgt willen in ber Nacht. 
9 Der Konig Salomo lied ibm eine SGanfte 
machen von Holz aus Libanon. 10 Derfelben 
Säulen waren filbern, die Dede gülden, ber 
Sig purpurn, ber Boden mitten inne war 
lieblich gepflaftert, um ber Zódter willen au 
Serufafem. 11 (Gebet peraug und fdauet an, 
ihr Tochter Zions, ben Konig Salomo, in ber 
Krone, damit thn feine Mutter gefrónet hat am 
Tage feiner Hochzeit und am Tage ber Freude 
ſeines Herzens. 


Das 4. Kapitel. 


l Siehe, meine Freundin, du biſt ſchön, ſiehe, 
ſchön biſt du. Deine Augen ſind wie Tauben— 
augen, zwiſchen deinen Zöpfen. Dein Haar iſt 
wie die Ziegenheerden, die beſchoren ſind, auf 
dem Berge Gilead. 2 Deine Zähne ſind wie 
die Heerde mit beſchnittener Wolle, die aus der 
Schwemme kommen, die allzumal Zwillinge 
tragen, und iſt keine unter ihnen unfruchtbar. 
3 Deine Lippen ſind wie eine roſinfarbne Schnur, 
und deine Rede lieblich. Deine Wangen ſind 
wie der Ritz am Granatapfel zwiſchen deinen 
Zöpfen. 4 Dein Hals iſt wie der Thurm Davids 
mit Bruſtwehr gebauet, daran tauſend Schilde 
hangen, und allerlei Waffen der Starken. 
5 Deine zwo Brüſte ſind wie zwei junge Reh— 
Zwillinge, die unter den Roſen weiden, 6 Bis 
der Tag kühle werde, und der Schatten weiche. 
Ich will zum Myrrhenberge gehen, und zum 
Weihrauchhügel. 7 Du biſt allerdinge ſchön, 
meine Freundin, und iſt kein Flecken an dir. 
8 Komm, meine Braut, vom Libanon, komm 
vom Libanon. Gehe herein, tritt her von der 
Höhe Amana, von der Höhe Senir und Hermon, 
von den Wohnungen der Löwen, von den Bergen 
der Leoparden. 9 Du haſt mir das Herz genome 
men, meine Schweſter, liebe Braut, mit deiner 
Augen einem, und mit deiner Halsketten einer. 
10 Wie ſchön ſind deine Brüſte, meine Schweſter, 
liebe Braut! Deine Brüſte ſind lieblicher, denn 
Wein, und der Geruch deiner Salben übertrifft 
alle Würze. 11 Deine Lippen, meine Braut, 
iſt wie triefender Honigſeim, Honig und Milch 
iſt unter deiner Zunge, und deiner Kleider 
Geruch iſt wie der Geruch Libanons. 12 Meine 
Schweſter, liebe Braut! du biſt ein verſchloſſener 
Garten, eine verſchloſſene Quelle, ein verſiegelter 
Born. 13 Hein Gewächs ift wie ein Luſtgarten 
von Granatäpfeln, mit edlen Früchten, Cypern 
und Narden, 14 Narden mit Safran, Kalmus 
und Cinnamen, mit allerlei Bäumen des Weih— 
rauchs, Myrrhen und Aloes, mit allen beſten 
Würzen. 15 Wie ein Gartenbrunnen, wie ein 
Born lebendiger Wafer, die vom Libanon fließen. 
16 GCtebe auf, Nordwind, uno fomm Südwind ; 
unb wepe burg meinen Garten, bag feine Würze 
triefen. Mein Freund fonune in feinen Garten, 
und effe feiner edlen rite. 


Das 5. Kapitel. 


1 36 fomme, meine Schwefter, liebe Braut, 
in meinen Garten. 3d) babe meine Myrrbhen 
fammt meinen Würzen abgebrochen; id) babe 
meineg Seims fammt meinem Honig gegeffen ; 
ih babe meineg Being fammt meiner Milh 
getrunfen. fet, meine Lieben, unb trin- 
fet, meine Freunde, unb werdet trunken. 





CANTIQUE DES CANTIQUES, III. IV. V. 


8 Tous maniant l’épée, et trés-bien exercés 
au combat, ayant chacun son épée sur sa 
cuisse, à cause des frayeurs de la nuit. 9 Le 
roi Salomon s'est fait une litióre de bois du 
Liban. 10 Il en a fait les piliers d'argent, 
les cótés d'or, et le siége d'écarlate, et au 
milieu il a placé celle qu'il aime entre les 
filles de Jérusalem. 11 Sortez, filles de Sion, 
et regardez le roi Salomon, avec la couronne 
dont sa mére la couronné, au jour de ses 
fiancailles, et au jour de la joie de son coeur. 


CHAPITRE IV. 


1 Que tu es belle, ma bien-aimée, que tu 
es belle! Tes yeux, à travers ton voile, sont 
ceux des colombes; tes cheveux sont un 
troupeau de chévres suspendues aux mon- 
tagnes de Galaad. 2 Tes dents sont comme 
un troupeau de brebis tondues, qui remontent 
du lavoir, qui sont toutes deux à deux, et 
dont aucune ne manque. 3 Tes lévres sont 
comme un fil teint en écarlate. Ton parler 
est gracieux. Ta joue, à travers ton voile, est 
comme une grenade. 4 Ton cou est comme 
la tour de David, bâtie pour servir d'arsenal, 
d'oà pendent mille boucliers, tous les car- 
quois des vaillants hommes. 5 Tes deux 
mamelles sont les deux faons jumeaux d'une 
chevrette, qui paissent parmi leslis. 6 Avant 
que le vent du jour souffle, et que les ombres 
s'enfuient, je m'en irai à la montagne de la 
myrrhe et au coteau de l'encens. 7 Tu es 
toute belle, ma bien-aimée, et il n'est point 
de tache en toi. 8 €| Viens du Liban avec moi, 
mon épouse, viens du Liban avec moi; re- 
garde du sommet d'Amana, du sommet de 
Sénir et du Hermon, des repaires des lions e£ 
des montagnes des léopards, 9 Tu m'as ravi 
le coeur, ma scur, mon épouse ; tu m'as ravi 
le coeur, par un de tes regards et par un des 
colliers de ton cou. 10 Que tes amours sont 
belles, ma sceur, mon épouse! Combien tes 
amours sont meilleures que le vin, et combien 
l'odeur de tes parfums est meilleure qu'aucun 
aromate! 11 Tes lèvres, mon épouse, dis- 
tillent des rayons de miel; le miel et le lait 
sont sous ta langue, et l'odeur de tes véte- 
ments est comme l'odeur du Liban, 12 Ma 
sour, mon épouse, tu es un jardin clos, une 
source close et une fontaine cachetée. 13 Tes 
rejetons sont un bosquet de grenadiers, avec 
des fruits délicieux de cypre et de nard: 
14 Ce sont le nard et le safran, la canne 
odoriférante et le cinnamome, avec toutes 
sortes d'arbres encens ; la myrrhe et l’aloés, 
avec tous les plus excellents aromates. 15 O 
fontaines des jardins, O puits d'eau vive, et 
ruisseaux coulants du Liban! 16 €) Lève-toi, 
bise, et viens, vent du Midi, souffle dans mon 
jardin, afin que ses aromates distillent. Que 
mon bien-aimé vienne en son jardin et qu'il 
mange de ses fruits délicieux ! 


CHAPITRE V. 


1 JE suis venu dans mon jardin, ma 
sœur, mon épouse; j'ai cueilli ma myrrhe 
avec mes plantes aromatiques ; j'ai mangé 
mes rayons de miel et mon miel; jai bu 
mon vin et mon lait. Mes amis, mangez, 
buvez, faites bonne chére, mes bien-aimés. 
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CANTICUM, V. VI. 


2 Ego dormio, et cor meum "vigilat: vox 
dilecti mei pulsantis: Aperi mihi soror mea, 
amica mea, columba mea, immaculata mea: 
quia caput meum plenum est rore, et cincinni . 
mei guttis noctium. 3 Exspoliavi me tunica 
mea, quomodo induar illa? lavi pedes meos, quo- 
modo inquinabo illos. 4 Dilectus meus misit 
manum suam per foramen, et venter meus 
intremuit ad tactum ejus. 5 Surrexi, ut 
aperirem dilecto meo: at manus mee stilla- 
verunt myrrham, et digiti mei pleni myrrha 
probatissima. 6 Pessulum ostii mei aperui 
dilecto meo: at ille declinaverat, atque trans- 
ierat. Anima mea liquefacta est, ut locutus 
est: quaesivi et non inveni illum: vocavi, et 
non respondit mihi. 7 Invenerunt me cus- 
todes qui cireumeunt civitatem : percusserunt 
me, et vulneraverunt me: tulerunt pallium 
meum mihi custodes murorum. 8 Adjuro vos 
11100 Jerusalem, si inveneritis dilectum meum, 
ut nuntietis ei quia amore langueo. 9 Qualis 
est dilectus tuus ex dilecto, O pulcherrima 
mulierum ? qualis est dilectus tuus ex dilecto, 
quia sic adjurasti nos? 10 Dilectus meus 
candidus et rubicundus, electus ex millibus. 
11 Caput ejus aurum optimum: come ejus 
sicut elate palmarum, nigre quasi corvus. 
12 Oculi ejus sicut columba super rivulos 
aquarum, que lacte sunt lote, et resident 
juxta fluenta plenissima. 13 Gene illius. 
sicut 8100105 aromatum consite a pigmen- 
tariis. Labia ejus lilia distillantia myrrham 
primam. 14 Manus illius tornatiles aure:e, 
plene hyacinthis. Venter ejus eburneus, 
distinctus sapphiris. 15 Crura illius co- 
lumne marmoree, que fundate sunt super 
bases aureas. Species ejus ut Libani, electus. 
ut cedri. 16 Guttur illius suavissimum, et 
totus desiderabilis: talis est dilectus meus, et 
ipse est amicus meus, 11105 Jerusalem. 


CAPUT VI. 

1 Quo abiit dilectus tuus, O pulcherrima 
mulierum ? quo declinavit dilectus tuus? et 
quiremus eum tecum. 2 Dilectus meus de- 
scendit in hortum suum ad areolam aromatum, 
ut pascatur in hortis, et lilia colligat. 3 Ego 
dilecto meo, et dilectus meus mihi, qui pasci- 
tur inter lilia. 4 Pulchra es amica mea, 
suavis, et decora sicut Jerusalem: terribilis ut 
castrorum acies ordinata. 5 Averte oculos. 
tuos a me, quia ipsi me avolare fecerunt. 
Capili tui sieut grex caprarum, que ap- 
paruerunt de Galaad. 6 Dentes tui sicut 
grex ovium, qua ascenderunt de lavacro, 
omnes gemellis foetibus, et sterilis non 
est in eis. 7 Sicut cortex mali punici, sic- 
gene tue absque occultis tuis. 8 Sexa- 
ginta sunt regine, et octoginta concu- 
bine, et adolescentularum non est numerus. 





bach IA ELE XA GLOITT A, 


SOLOMON'S SONG, V. VL 


2 Y I sleep, but my heart waketh : it ts the 
voice of my beloved that knocketh, saying, 
Open to me, my sister, my love, my dove, my 
undefiled: for my head is filled with dew, 
and my locks with the drops of the night. 
3 I have put off my coat; how shall I put it 
on? Ihave washed my feet; how shall I de- 
file them? 4 My beloved put in his hand 
by the hole of the door, and my bowels were 
moved for him. 5 I rose up to open to my 
beloved; and my hands dropped with myrrh, 
and my fingers with sweet smelling myrrh, 
upon the handles of the lock. 6 I opened to 
my beloved ; but my beloved had withdrawn 
himself, and was gone: my soul failed when 
he spake: I sought him, but I could not find 
him; I called him, but he gave me no answer. 
7 The watchmen that went about the city 
found me, they smote me, they wounded me ; 
the keepers of the walls took away my vail 
from me. 8 I charge you, O daughters of 
Jerusalem, if ye find my beloved, that ye tell 
him, that I amsick of love. 9 4 What ₪ thy 
beloved more than another beloved, O thou 
fairest among women? what ts thy beloved 
more than another beloved, that thou dost so 
charge us? 10 My beloved ts white and 
ruddy, the chiefest among ten thousand. 
11 His head ₪ as the most fine gold, his locks 
are bushy, and black as a raven. 12 His eyes 
are as the eyes of doves by the rivers of 
waters, washed with milk, and fitly set. 
13 His cheeks are as a bed of spices, as 
sweet flowers: his lips Ake lilies, dropping 
sweet smelling myrrh. 14 His hands are as 
gold rings set with the beryl: his belly ₪ as 
bright ivory overlaid with sapphires. 15 His 
legs are as pillars of marble, set upon sockets 
of fine gold: his countenance is as Lebanon, 
excellent as the cedars. 16 His mouth 8 
most sweet: yea, he ts altogether lovely. 
This ts my beloved, and this ₪ my friend, O 
daughters of Jerusalem. 


CHAPTER VI. 


1 WHITHER is thy beloved gone, O thou 
fairest among women? whither is thy be- 
loved turned aside? that we may seek him 
with thee. 2 My beloved is gone down into 
his garden, to the beds of spices, to feed in 
the gardens, and to gather lilies. 3 I am 
my beloved's, and my beloved ts mine: he 
feedeth among the lilies. 44] Thou art beauti- 
ful, O my love, as Tirzah, comely as Jerusa- 
lem, terrible as an army with banners. 5 Turn 
away thine eyes from me, for they have over- 
come me: thy hair 78 as a flock of goats that 
appear from Gilead. 6 Thy teeth are as a 
flock of sheep which go up from the washing, 
whereof every one beareth twins, and there 
ts not one barren among them. 7 As a piece 
of a pomegranate are thy temples within thy 
locks. 8 There are threescore queens, and four- 


score concubines, and virgins without number, 
661 


Sobelieb, 5, 6. 


2 3d 2606, aber mein Herz maht. Da ift die 
Ctimme meineg Freundes, ber aufíopfet : Thu 
mir auf, liebe Freundin, meine Schwefter, meine 
Taube, meine Fromme; denn mein Haupt ift 
bol Thaues, und meine Loden voll Nachttropfen. 
3 3d babe meinen Rod ausgezogen, wie foll 
ich ihn wieder anziehen? Sch babe meine Fuse 
gewafchen, wie foll ih fie wieder befudeln? 4 Wher 
mein Freund ftedte feine Hand durchs Loch, und 
mein Leib ergitterte bapor. 5 Da ftunb ih auf, 
bag id meinem Freunde aufthate; meine Hände 
troffen mit Myrrhen, und Myrrben liefen über 
meine Finger an dem Riegel am 60108. 6 Und 
ba id meinem Freunde aufgethan hatte, war er 
weg unb bingegangen. Da ging meine Seele 
heraus nach feinem Wort. 3h fuchte ibn, aber 
ih fand ihn nicht; id) rief, aber er antwortete 
mir niht. 7 Es fanden mid die Hüter, die 
in der Stadt umgeben, die ſchlugen mich wund; 
die Düter auf ber Mauer nabmen mir meinen 
Schleier. 8 Sd) beſchwöre euch, ihr Todhter 
Serufalems, findet ihr meinen Freund, fo faget 
ibm, bag ich vor Liebe franf Liege. 9 Was ift 
dein Freund bor andern Freunden, o du Schonfte 
unter ben Weibern? Was iff dein Freund vor 
andern Freunden, bag bu ung fo befchworen haft? 
10 Mein Freund ift weiß und roth, augerforen 
unter piel taufenben, 11 Gein Haupt it bag 
feinfte Gold. Seine Loden find fraud, ſchwarz 
wie ein Nabe. 12 Seine Augen find wie Tau- 
benaugen an den Wafferbachen, mit Milh 
gewafden, und ftehen in ber Fille. 13 Seine 
Baden find wie die wachfenden Würzgärtlein ber 
Apothefer. Seine Lippen find wie Rofen, bie 
mit fliegenden Myrrhen triefen. 14 Seine Hände 
find wie güfbene Ringe, voll Zürfiffe. Gein Leib 
ift wie rein Elfenbein mit Sapphiren geſchmückt. 
15 Seine Beine find wie Marmelfiulen, ge- 
gründet auf güfbenen Fugen. Seine Geftalt ift 
wie Libanon, auserwablt wie Gebern. 16 Seine 
Keble it füBe unb gang fiebfid. Cin folder ift 
mein Freund; mein Freund ift ein folcher, ihr 
gódter Jeruſalems. 


Das 6. Kapitel. 


1 Wo ift denn dein Freund bingegangen, o du 
Schönſte unter ben Weibern ? Wo hat fih dein 
Freund hingewandt? So wollen wir mit rir ibn 
fuchen. 2 Mein Freund ift binab gegangen in feinen 
Garten, zu den Würzgärtlein, bag er fih weide 
unter den Garten, und Rofen brede. 3 Mein 
Freund ift mein, und ich bin fein, ber unter ben 
Rofen fid weidet. 4 Du bit fön, meine 
Freundin, wie Thirza, lieblich wie Jerufalem, 
fhredlig wie Heerfpipen. 5 Wende deine Augen 
eon mir, denn fie machen mich brünftig. Deine 
Haare find wie eine Heerde Ziegen, bie auf dem 
Berge Gilead gefhoren find. 6 Deine Zähne 
fino wie eine Heerde (afe, tie aug ber 
Cdwemme fommen, die alljumal Zwillinge 
tragen, und ift teing unfrudtbar unter 
ihnen. 7 Deine Wangen find wie ein Nig 
am Granatapfel zwiſchen deinen Zöpfen. 
8 Sechzig ift ber Roniginnen, unb achtzig ber 
Kebsweiber, und der $ungfrauen ift feine Zahl. 


CANTIQUE DES CANTIQUES, V. VI. 


2 ¥ J'étais endormie, mais mon cur veillait. 
et voici la voix de mon bien-aimé qui heurtait: 
Ouvre-moi, ma sour, ma bien-aimée, ma 
colombe, ma parfaite; car ma téte est pleine 
de la rosée, et mes cheveux de l'humidité de 
la nuit. 3 J'ai dépouillé ma robe, dui dis-je, 
comment la revétirais-je ? Jai lavé mes 
pieds, comment les souillerais-je? 4 Mon 
bien-aimé a avancé sa main par le trou de /a 
porte, et mes entrailles se sont émues à cause 
de lui. 5 Je me suis levée pour ouvrir à mon 
bien-aimé, et la myrrhe a aistillé de mes 
mains, et la myrrhe la plus pure de mes 
doigts, sur les garnitures du verrou. 6 J'ouv- 
ris à mon bien-aimé, mais mon bien-aimé 
s'était retiré, il avait passé; mon ame se 
pàma de l'avoir entendu parler; je le cher- 
chai, mais je ne le trouvai point; je l'appelai, 
mais il ne me répondit pas. 7 Les hommes 
du guet qui faisaient la ronde par la ville me 
trouvérent ; ils me frappérent, ils me bles- 
sérent; les gardes des murailles m'ótérent 
mon voile. 8 Filles de Jérusalem, je vous 
adjure, si vous trouvez mon bien-aimé, vous 
lui rapporterez. . . et quoi? Que je me 
pàme d'amour, 9 € Qu'est ton bien-aimé plus 
qu'un autre, O la plus belle d'entre les fem- 
mes; qu'est ton bien-aimé plus qu'un autre, 
pour que tu nous adjures ainsi? 10 Mon bien- 
aimé est blane et vermeil ; il porte l'étendard 
entre dix mille. 11 Sa téte est un or trés-fin; 
ses cheveux sont comme les rameaux du 
palmier, noirs comme un corbeau. 12 Ses 
yeux sont comme les colombes aux bords des 
ruisseaux, lavés dans du lait et enchassés dans 
des chatons. 13 Ses joues sont comme un 
parterre de plantes aromatiques, et comme des 
fleurs parfumées ; ses lévres sont des lis : elles 
distillent la myrrhe la plus pure. 14 Ses 
mains sont des anneaux d'or où sont enchas- 
sées des chrysolithes ; sa poitrine est comme 
d'un ivoire poli, couvert de saphirs. 15 Ses 
jambes sont des piliers de marbre, fondés sur 
des soubassements d'or fin; sa taille est comme 
le Liban; il est distingué comme les cédres. 
16 Son palais, c'est la douceur. Tout ce qui 
est en lui est aimable. Tel est mon bien-aimé, 
tel est mon ami, filles de Jérusalem, 


CHAPITRE VI, 


1 OU est allé ton bien-aimé, O la plus belle des 
femmes? De quel cóté est allé ton bien-aimé? 
Nous le chercherons avec toi. 2 Mon bien- 
aimé est descendu dans son verger, au parterre 
des plantes aromatiques, pour paitre son trou- 
peau dans les vergers, et cueillir des lis. 3 Je 
suis à mon bien-aimé, et mon bien-aimé 
est à moi; il pait son troupeau parmi les 
lis. 4 Y Ma bien-aimée, tu es belle comme 
Tirtsa, agréable comme Jérusalem, redoutable 
comme des armées qui marchent enseignes 
déployées. 5 Détourne de moi tes yeux; 
qu'ils ne me regardent point, car ils me met- 
tent hors de moi; tes cheveux sont un trou- 
peau de chévres suspendues à la montagne de 
Galaad. 6 Tes dents sont comme un trou- 
peau de brebis qui remontent du lavoir, qui 
sont toutes deux à deux: il n'en manque 
aucune. 7 Ta joue, à travers ton voile, est 
comme une grenade. 8 Soixante reines, quatre- 
vingts concubines et des vierges sans nombre: 
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CANTICUM, VI. VIL VIIL 


9 Una est columba mea, perfecta mea, una est 
matris suse, electa genetriei sue. Viderunt 
eam filie, et beatissimam predicaverunt: 
reginz et concubine, et laudaverunt eam. 
10 Que est ista, que progreditur quasi aurora 
consurgens, pulchra ut luna, electa ut sol, 
terribilis ut castrorum acies ordinata? 
11 Descendi in hortum meum, ut viderem 
poma convallium, et inspicerem si floruisset 
vinea, et germinassent mala punica. 12 Ne- 
scivi: anima mea conturbavit me propter 
quadrigas Aminadab. 


CAPUT VII. 


1 REVERTERE, revertere Sulamitis: rever- 
tere, intueamur te. Quid 
videbis in Sulamite, nisi choros castrorum ? 
2 Quam pulchri sunt gressus tui in cal- 
ceamentis, filia principis! Juncturæ femorum 
tuorum, sicut monilia que fabricata sunt 
manu artificis. 3 Umbilicus tuus crater 
tornatilis, nunquam indigens poculis. Ven- 
ter tuus sicut acervus tritici, vallatus liliis. 
4 Duo ubera tua, sieut duo hinnuli gemelli 
capree. ő Collum tuum sicut turris eburnea. 
Oculi tui sicut piscine in Hesebon, que sunt 
in porta 1100 multitudinis. 
turris Libani, que respicit contra Damascum. 
6 Caput tuum ut Carmelus: et com:e capitis 
tui sicut purpura regis vincta canalibus. 
7 Quam pulehra es, et quam decora carissi- 
ma, in deliciis! 8 Statura tua assimilata est 
palmee, et ubera tua botris. 9 Dixi: Ascen- 
dam in palmam, et apprehendam fructus 
ejus: et erunt ubera tua sicut botri vinee: 
et odor oris tui sicut malorum. 10 Guttur 
tuum sicut vinum optimum, dignum dilecto 
meo ad potandum, labiisque et dentibus illius 
ad ruminandum. 11 Ego dilecto meo, et ad 
me conversio ejus. 12 Veni dilecte mi, 
egrediamur in agrum, commoremur in villis. 
18 Mane surgamus ad vineas, videamus si 
floruit vinea, si flores fructus parturiunt, si 
floruerunt mala punica: ibi dabo tibi ubera 
mea. 14 Mandragore dederunt odorem. 
In portis nostris omnia poma: nova et 
vetera, dilecte mi, servavi tibi. 


revertere, ut 


CAPUT VIII. 


1 Quis mihi det te fratrem meum sugentem 
ubera matris mee, ut inveniam te foris, et 
deosculer te, et jam me nemo despiciat? 
2 Apprehendam te, et ducam in domum 
matris mez: ibi me docebis, et dabo tibi 
poculum ex vino condito, et mustum malo- 
rum granatorum meorum. 3 Leva ejus sub 
capite meo, et dextera illius amplexabitur me. 
4 Adjuro vos filiz Jerusalem, ne suscitetis, ne- 
que evigilare faciatis dilectam, donec ipsa velit 
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HEX AGLOTT A.‏ ה ןווי יו 


SOLOMON'S SONG, VI. VII. VIII. 


9 My dove, my undefiled is but one ; she ₪ 
the only one of her mother, she ts the choice 
one of her that bare her. The daughters 
saw her, and blessed her; yea, the queens 
and the concubines, and they praised her. 
10 € Who is she that looketh forth as the 
morning, fair as the moon, clear as the sun, 
and terrible as an army with banners? 11 1 
went down into the garden of nuts to see the 
fruits of the valley, and to see whether the 
vine flourished, and the pomegranates budded. 
12 Orever I was aware, my soul made me 
like the chariots of Ammi-nadib. 13 Return, 
return, O Shulamite ; return, return, that we 
may look upon thee. What will ye see in 
the Shulamite? As it were the company of 
two armies. 


CHAPTER VII. 


1 How beautiful are thy feet with shoes, 
O prince's daughter ! the joints of thy thighs 
ere like jewels, the work of the hands of a 
cunning workman, 2 Thy navel is like a 
round goblet, which wanteth not liquor: thy 
belly is ike an heap of wheat set about with 
lilies. 3 Thy two breasts are like to young 
roes that are twins. 4 Thy neck is asa tower 
of ivory; thine eyes Ake the fishpools in 
Heshbon, by the gate of Bath-rabbim : thy 
nose is as the tower of Lebanon which looketh 
toward Damascus. 5 Thine head upon thee 
is like Carmel, and the hair of thine head like 
purple; the king ₪ held in the galleries. 
6 How fair and how pleasant art thou, O 
love, for delights! 7 This thy stature is like 
to a palm tree, and thy breasts to clusters of 
grapes. 8 I said, I wil go up to the palm 
tree, I will take hold of the boughs thereof: 
now also thy breasts shall be as clusters of 
the vine, and the smell of thy nose like 
apples; 9 And the roof of thy mouth like 
the best wine for my beloved, that goeth 
down sweetly, causing the lips of those that 
are asleep to speak. 10 §| I am my beloved's, 
and his desire ts toward me. 11 Come, my 
beloved, let us go forth into the field ; let us 
lodge in the villages, 19 Let us get up early 
to the vineyards; let us see if the vine 
flourish, whether the tender grape appear, 
and the pomegranates bud forth: there will 
I give thee my loves. 13 The mandrakes 
give a smell, and at our gates are all manner 
of pleasant fruits, new and old, which I have 
laid up for thee, O my beloved. 


CHAPTER VIII. 


1 O rHaT thou wert as my brother, that 
sucked the breasts of my mother! wAen I 
should find thee without, I would kiss thee; 
yea, I should not be despised. 2 I would 
lead thee, and bring thee into my mother's 
house, who would instruct me: I would 
cause thee to drink of spiced wine of the 
juice of my pomegranate. 3 His left hand 
should be under my head, and his right 
hand should embrace me. 4 I charge you, 
O daughters of Jerusalem, that ye stir not 
up, nor awake my love, until he please. 
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vor unferer Thür allerlei edle Friichte. 


Hohelied, 6, 7, 8. 


9 Aber Eine ift meine Taube, meine Fromme, 
Cine iff ihrer Mutter die 900006, unb bie 
Auserwählte ihrer Mutter. Da fie die Zodter 
faben, preifeten fie diefelbige felig; bie Köni- 
ginnen unb bie febameiber [obten fie. 10 Wer 
ift, die bervor bridt, wie die Morgenrothe, 
fhón wie der Mond, auserwabhlt wie die Sonne, 
fdredlig wie bie Deerfpigen ? 11 Sd bin binab 
in ben Nufgarten gegangen, ju fdauen bie 
Straucdlein am Bach, zu ffauen, ob der Wein 
fof bfübete, ob bie Granatapfel griineten. 
12 Meine Seele ivugt 68 niht, bag er mig 
gum Wagen AmmiNadibs geſetzt hatte. 13 &ebre 
wieder, febre wieder, 0 Gulamith, febre wieder, 
febre wieder, bag wir bid fgauen. Was febet 
ibr an Gulamith? Den Reigen iu Mahanaim. 


Das 7. Kapitel. 


1 Wie fdón ift bein Gang in ben Schuben, du 
Sürftentodter! Deine Lenden ftehen gleich an 
einander, mie zwo Spangen, die des Meifters 
Hand gemacht bat. 2 Dein Nabel ift wie ein 
runder Becher, bem nimmer Getranf mangelt. 
Dein Bauch ift wie ein Weizenhaufen, umftedt 
mit Rofen. 3 Deine טטון‎ Briifte find wie zwei 
junge Reh-Zwillinge. 4 Dein Hals it wie ein 
elfenbeinerner Thurm, Deine Augen find mie 
bie Zeide zu Hesbon, am Thor Bathrabbim. 
Deine Nafe ift wie ber Thurm auf Libanon, ber 
gegen Damasfus fiebet. 5 Dein Haupt ftebet 
auf bir, wie Carmel. Das Haar auf deinem 
Haupt ift wie der Purpur des Königs in Falten 
gebunden. 6 Wie fdón und wie fiebfig bit du, 
du Liebe in Wohllüſten! 7 Deine Lange ift gleich 
einem Palmbaum, und deine Briifte den Wein- 
trauben. 8 36 fprag: Sd mug auf ben 
Palmbaum fteigen, und feine Zweige ergreifen. 
Laf deine Briifte fein wie Trauben am 38einftod ; 
und deiner Nafen Gerud wie Aepfel; 9 Und 
deine Keble wie guter Wein, ber meinem Freunde 
glatt eingebe, und rede bon fernigem. 10 Mein 
Freund ift mein, und er halt fid) aud) ju mir. 
11 Romm, mein Freund, fag uns aufs Feld 
hinaus geben, unb auf den Dörfern bleiben, 
12 Dag wir frühe auffteben zu den Weinbergen, 
bag wir feben, ob ber Weinftoc blübe und Augen 
gewonnen babe, ob bie Granatapfelbaume aus 
gefdfagen find; da will ih dir meine Briifte 
geben. 13 Die Lilien geben den Gerud, und 
Mein 
Freund, id) habe bir beide, heurige und fernige, 
behalten, 


Dag 8. Kapitel. 


1 O, daf ig dich, mein Bruder, ber bu meiner 
Mutter Briifte faugeft, draugen fände, unb bid) 
füffen miiBte, bag mich niemand höhnete! 2 9 
wollte dih führen und in meiner Mutter Haug 
bringen, ba bu mich lehren follteft; da wollt ig 
bid tranfen mit gemachtem Wein, und mit dem 
Mot meiner Granatapfel. 3 Seine Linke 
liegt unter meinem Haupt, unb feine Rechte 
herzet mig. 4 90 beſchwöre euh, Töchter 
Serufalems, bag ibr meine Liebe nicht auf- 
medet nod reget, bid bag eg ifr felbft gefält. 


— 


CANTIQUE DES CANTIQUES, VI. VII. VIII. 


9 Ma colombe, ma parfaite, est unique, Elle 
est l'unique de sa mére, l'unique de celle qui 
Pa enfantée, Les jeunes filles l'ont vue et 
l'ont dite bienheureuse ; les reines et les con- 
cubines l'ont louée, en disant: 10 €] Quelle est 
celle qui apparait comme l'aube du jour, belle 
comme 18 lune, brillante comme le soleil, re- 
doutable comme des armées qui marchent en- 
seignes déployées? 11 Je suis descendu au 
verger des noyers pour voir les fruits de la 
vallée qui mürissent, pour voir si la vigne 
avance, si les grenadiers ont poussé leur fleur, 
12 Je ne me suis point apercu que mon affec- 
tion m'a rendu semblable aux chars de Hami- 
nadab. 13 Reviens, reviens O Sulamithe! 
reviens, reviens, et que nous te contemplions, 
Pourquoi contempleriez-vous la Sulamithe, 
comme une danse de deux cheurs ? 


CHAPITRE VII. 


1 FILLE de prince, combien tes pas sont 
beaux dans ¢a chaussure! Le tour de tes 
hanches est comme un collier travaillé de la 
main d'un ouvrier distingué. 2 Ton nombril 
est une coupe arrondie, 011 ne manque pas le 
breuvage; ton ventre est un 188 de blé en- 
touré de lis. 3 Tes deux mamelles sont 
comme les deux faons jumeaux d'une chev- 
rette. 4 Ton cou est comme une tour d'ivoire. 
Tes yeux sont les viviers en Hesbon, prés de 
la porte de Bathrabbim. Ton visage est 
comme la tour du Liban qui regarde vers 
Damas. 5 Ta téte est sur toi comme le Car- 
mel, et la chevelure de ta téte est comme une 
pourpre royale à plis ondulés. 6 Que tu es 
belle et que tu es agréable, mon amour, mes 
délices! 7 Ta taille est semblable à un pal- 
mier, et tes mamelles à des grappes de raisin. 
8 J'ai dit: Je monterai sur le palmier et je 
saisirai ses branches; que tes mamelles soient 
pour moi comme des grappes de vigne, et 
l'odeur de ton visage comme l'odeur des pom- 
mes, 9 Et ton palais comme le bon vin qui 
coule en faveur de mon bien-aimé, et qui fait 
parler les lèvres de ceux qui dorment. 10 6 Je 
suis à mon bien-aimé, et son désire fend vers 
mol. 11 Viens, mon bien-aimé, sortons aux 
champs, passons la nuit aux villages. 12 Levons- 
nous dés le matin pour aller aux vignes; voyons 
si la vigne est avancée, si la grappe est for- 
mée et si les grenadiers sont fleuris. Là 
je te donnerai mes amours. 13 Les mandra- 
gores exhalent leur odeur, et à nos portes, il 
y a toutes sortes de fruits exquis, des fruits 
nouveaux, et des fruits anciens, que je tai 
conservés, O mon bien-aimé. 


CHAPITRE VIII. 


1 PLÓT à Dieu que tu me fusses comme un 
frére, ayant sucé les mamelles de ma mére! 
jirais te trouver dehors, je te baiserais et on 
ne m'en mépriserait point. 2 Je t'aménerais, 
je t'introduirais dans la maison de ma mère; 
tu m'instruirais, et je te ferais boire du vin 
mixtionné d'aromates et du moüt de mon 
grenadier. 3 Que sa main gauche soit sous 
ma téte et que sa droite m'embrasse. 4 Je 
vous conjure, filles de Jérusalem, que vous ne 
réveilliez point celle que j'aime; que vous ne 
la réveilliez point, jusqu'à ce qu'elle le veuille, 
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ASMA, 1’. 


5 Tic arm ù avaBaivovca AeAevravOiouivy, iri- 
ornpitouévq tri róv adedgiddy abrijc; חש‎ uijXov 
tEpyewoa oe* ic &divqoé oe ù pirno cov, ike 
&Wéivqaé ct ù rtkoUcá ct. 6 Otc pe WE cgpayida 
tmi rjv kapbülav cov, óc 00007708 iri róv pa- 
xiova cov* ort kparatà wç Oávaroc áyázm, oxdn- 
pic wç gone ZijAog* mepimrepa avrg réepirrepa 
mupoc gdoyec abrüc* 7 “Ydwp roXd ov Ovvrjoerat 
oBéica עד‎ dyazmv, kal zorauol où עוסטסטט\אץט0‎ 
abr]v. 'Eàv og dvip ravra róv Biov abroU iv 
Tj dying, itovdevdoe iEovdevwcovgww  abróv. 
8 'AdAAgy judy piKod kai pacrove ovK Exe. Ti 
moujcwputv rj adeAgg yuv iv t)uipg y tàv AanOD 
iv avrg; 9 Ei reixég iorw, otxodounowper én’ 
abrjv tzáAÉuc doyvpüc* kal si 0000 tori, dta- 
yodUwputv ix’ abriv cavióa xedpivnv. 10 'Eyo 
reixog, kal paoroi pov Wo rvipyot* שץ?‎ Tugv èv 
óóÜaNuoic abrGv we tbpickovca tipgvgv. ll'Au- 
עש\פח‎ tyevnoy rg XaNeuov iv Be&Aauov* Edwee 
Tov dureAdya avrov roic rqpootiow, avo otc& iv 
kaprg avrov yiMovc dpyvpiov. l2'AuzsNov pov 
iuóc tvdridy pov* oi yxidtot FaAwuwv, kal oi 
13 ʻO 
kaÜnusvoc tv xijroic, éraipot zrpooéxovrec rj קש‎ 
14 dye 6060165 pov, rai 
óuow)Ügrt rj dopeadt ù rg vEBp~ עשז‎ ihagwy 


Otakóctot roig rnooŭot TOY kapzóv aurov. 
, , 
cov* ükobricóv pe. 


imi on Trav áoeuároev. 


CANTICUM, VIII. 


5 Que est ista, que ascendit de deserto, 
deliciis affluens, innixa super dilectum suum ? 
Sub arbore malo suscitavi te: ibi corrupta 
est mater tua, ibi violata est genitrix tua. 
6 Pone me ut signaculum super cor tuum, 
ut signaculum super brachium tuum: quia 
fortis est ut mors dilectio, dura sicut infer- 
nus zmulatio: lampades ejus lampades ignis 
atque flammarum. 7 Aqus multe non po- 
tuerunt extinguere caritatem, nec flumina 
obruent illam: si dederit homo omnem sub- 
stantiam domus sue pro dilectione, quasi 
nihil despiciet eam. 8 Soror nostra parva, 
et ubera non habet: quid faciemus sorori 
nostre in die quando alloquenda est? 9 Si 
murus est, sdificemus super eum propug- 
nacula argentea: si ostium est, compingamus 
illud tabulis cedrinis. 10 Ego murus: et 
ubera mea sicut turris, ex quo facta sum 
coram eo quasi pacem reperiens. 11 Vinea 
fuit pacifico in ea, que habet populos: tra- 
didit eam custodibus, vir affert pro fructu 
ejus mille argenteos. 12 Vinea mea coram 
me est. Mille tui pacifici, et ducenti his, qui 
custodiunt fructus ejus. 13 Quse habitas in 
hortis, amici auscultant: fac me audire vocem 
tuam. 14 Fuge dilecte mi, et assimilare 
capree hinnuloque cervorum super montes 


; aromatum. 
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SOLOMON’S SONG, VIII. 


5 Who ts this that cometh up from the 
wilderness, leaning upon her beloved? I 
raised thee up under the apple tree: there 
thy mother brought thee forth: there she 
brought thee forth that bare thee. 6 § Set me 
as a seal upon thine heart, as aseal upon thine 
arm: for love is strong as death; jealousy 8 
cruel as the grave: the coals thereof are coals 
of fire, which hath a most vehement flame. 
7 Many waters cannot quench love, neither 
can the floods drown it: if a man would give 
all the substance of his house for love, it 
would utterly be contemned. 8 €| We have a 
little sister, and she hath no breasts: what 
shall we do for our sister in the day when 
she shall be spoken for? 9 If she be a wall, 
we will build upon her a palace of silver: 
and if she be a door, we will enclose her with 
boards of cedar. 10 I am a wall, and my 
breasts like towers: then was I in his eyes 
as one that found favour. 11 Solomon had 
a vineyard at Baalhamon ; he let out the 
vineyard unto keepers; every one for the 
fruit thereof was to bring a thousand pieces 
of silver. 12 My vineyard, which ts mine, ts 
before me: thou, O Solomon, must have a 
thousand, and those that keep the fruit 
thereof two hundred. 13 Thou that dwellest 
in the gardens, the companions hearken to 
thy voice: cause me to hear tt. 14 9 Make 
haste, my beloved, and be thou like to a roe 
or to a young hart upon the mountains of 
spices, 


Hohelied, 8. 


5 Wer ift die, bie herauf fábret הסט‎ ber Wiifte 
unb febnet fig auf ihren Freund? Unter dem 
Apfelbaum weckte ich dich, da deine Mutter bid 
geboren batte, ba mit bir gelegen ift, die bid 
geyeuget bat. 6 Sege mid wie ein Siegel auf 
bein Herz, unb wie ein Siegel auf deinen Arm. 
Denn Liebe ift ftarf, wie der Tod; und Gifer ift 
feft, wie die Holle. Ihre Glut ift feurig, unb 
eine Flamme des Herrn, T Dag auch viel Wafer 
nicht mögen bie Liebe auslöſchen, noh die Ströme 
fie erfaufen. Wenn einer alles Gut in feinem 
Haufe um die Liebe geben wollte, fo galte 8 
alles nidtà. 8 Unfere Schweſter it Hein, unb 
bat feine Brifte. Was follen wir unferer 
Schweſter thun, wenn man fie nun fol anreden ? 
9 Sf fie eine Mauer, fo wollen wir fifbern 
Bollwerk drauf bauen. Sft fie eine Thür, fo 
wollen wir fie feftigen mit cebernen Bohlen. 
10 Sd bin eine Mauer, und meine Briifte find 
voie Thirme. Da bin id worden bor feinen 
Augen, als die Frieden findet. 11 Salomo hat 
einen Weinberg iu Baale-Hamon. Er gab den 
Weinberg den Hiitern, daf ein feglicher für feine 
Früchte brádte taufenb Silberlinge. 12 Mein 
Weinberg ift vor mir. Dir, Salomo, gebüfren 
taufenb; aber den Hütern zwei hundert, fammt 
feinen Srüdten, 13 Die bu wobhneft in ben 
Garten, fag mih deine Stimme hören; die 
Gefellfchaften merfen drauf. 14 Fleuch, mein 
Freund, und fey gleich einem Nepe, ober jungen 
Sirgen auf den Wiirgbergen. 


CANTIQUE DES CANTIQUES, VIII. 


9 Qui est celle qui monte du désert, molle- 
ment appuyée sur son bien-aimé? Je t'ai 
reveillée sous un pommier, là où ta mère t'a 
enfantée, là où t'a enfantée celle qui t'avait 
congue. 6 | Mets-moi comme un sceau sur ton 
cur, comme un sceau sur ton bras; car 
l'amour est fort comme la mort; la jalousie 
est cruelle comme le sépulere. Leur ardeur 
est l'ardeur du feu et une flamme véhémente. 
7 Beaucoup d'eaux ne pourraient éteindre 
cet amour-là, et les fleuves méme ne le pour- 
raient pas noyer. Si quelqu'un donnait tous 
les biens de sa maison pour cet amour, cer- 
tainement on n'en tiendrait aucun compte. 
8 T Nous avons une petite sceur qui n'a pas 
encore de mamelles: que ferons-nous de notre 
seur, le jour oh l'on parlera d'elle? 9 Si 
elle est comme une muraille, nous batirons 
dessus un palais d'argent, et si elle est comme 
une porte, nous la fermerons par un ais de 
cèdre. 10 Je serai comwne une muraille, et 
mes mamelles seront comme des tours; je 
serai alors à ses yeux comme celle qui a trouvé 
grace. 11 Salomon a eu en Bahal-Hamon 
une vigne qu'il a donnée à des gardes: chacun 
d'eux en doit apporter pour son fruit mille 
pieces d'argent. 12 Ma vigne est devant moi: 
mille pièces à toi, O Salomon; deux cents, 
pour les gardes du fruit de la vigne. 13 O 
toi qui habites dans les jardins, les amis sont 
attentifs à ta voix: fais que je l'entende. 
14 «| Mon bien-aimé, enfuis-toi aussi vite 
qu’un chevreuil, ou qu’un faon de biche sur 
les montagnes des aromates. 
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4 יחואל יחיאל קרי 
8 מהצצרים יהיר e»‏ 
s‏ למעָט yop‏ בז"ק 
7 ליסוד ס' דגושה 


| כונכיהו יתור ף 


ומיציאו ומיציאי קרי 
ויישרם הש' דנושה 
TS‏ הבה אכ 
ושמאול מלא ^ 
מזבחוהים יתיר ^ 


מסורה לספר עזרא 


MEN‏ ארכויא קרי 

דהוא דהיא קרי 

= MAU SS 
ובאישתא בא' ור נחין‎ 
ושגרי ושוריא קרי‎ 
אשכללו שכללו קרי‎ 


כסדיא כשדאה קרי 
אלה Os‏ קרי 

ושיציא יתיר א 

לחטיא לחטאה קרי 
ESSE‏ 

עקיה 93 "SESS‏ 
DONT‏ דינין קרי 

הזבוד. וזכור קרי 


מסורה לספר נחמיה 


yap inann‏ בפשטא 
שביה נ'א שבים 
AnA Aima‏ 
וקשתתיהם כציל 

awn 9‏ יתיר ר 

7 נשאים יתיר א 

9 ואמר יתיר ^ 

א אכלתי פתרז DD‏ 

8 בידהם א mm)‏ 

yop mim n‏ בדק 

8 בן סגול בלא מקף 





אשה סבירין לאשח 
כהשפט נ'א בהשפט 
Nonas‏ 
לד הפסה 

יכילה יכליה קרי 
הערביים הערבים קר: 
יעואל יעיאל קרי 
חול קמץ בדק 
החפשות החפשית קרי 
נהָן yop‏ בז'ק 

AS‏ קמץ בטרחא 
לזועה לזעוה קר 
השלו מלרע 


pra yep m» 
VN (בפוכהנאצור‎ 
נ'א וליהודח‎ af 


לחם) 
yop? f‏ בז"ק 
i yai i‏ 


שמלי שלמי קרי 

נפיסים נפוסים קרי 
מכונתו מכונתיו קרי 
ויעל ויעלו קרי 

NDS‏ ולו קרי 

ומבלהים ומבהלים קרי 
ארתחששתא כצ"ל 
כנותו כנותיו קרי 


מפרצת ja yop‏ 
NBN‏ כצ"ל 
yon‏ קמץ בז"ק 
והבְופתים והביאותים קרי 
NIN‏ כצ"ל 
המ מ' פתוחה בסוף התיבה N'‏ 
המפרוצים הם פרוצים קרי 
הגדתי nns‏ בסיף 
צורם חסר 'N‏ 
ויעמידו ויעמיד קרי 
זבי זכי קרי 
אחרי אחריו קרי 
— סבירין שנית 
אחרי אחריו קרי 











2 לירושלם קמץ בלא ROS‏ 


לנים הל' בצירי 
השיבו "Dn‏ ^ 
אשד ודיות 
עמוניות ANDES‏ 


Deus הקהבן‎ 


בפניהם כצל 
פרשנדתא ת זעירא 


( פרמשתא ש' זעירא 
ויזתא ^ רבתי ד זעירא 


היהודיים 


eg pes le‏ כ 
ES‏ 0 


הפרוזים יתיר ר 
וקבל וקבלו קרי 
ותכהב תי רבתי 
אחשרש אהשורוש קרי 
pn‏ 5 דגושה 


וידעו וידעיו קרי 

ענוי עניי קרי 

יקצירו יקצורו קרי 

FON קמץ בלא‎ PND 

רומו דנש אחר Yn‏ 

כסה ה' במקום א 

ובתובנתו ובתבונתו קרי 
271 דרביג ‏ קרי 

| גבורתו נבורתיו קרי 

יתרו יתרי קרי 

להיתי להותי קרי 

תשוה תשיה קרי 

END‏ א' נהה 

הוא והיא היא והוא קרי 

חלצו חלציו קרי 
משכמה 

| מקנה 
את איוב ת"ס במקום 

| את אלהים 

Un?»‏ חסר א 

AD‏ ח' זעירא 

וריב ורוב קרי 


{ בלא מפיק T1‏ 


מסורה לספר נחמיה 


ועל שער סבירין ועד 
וישמחו קמץ ברביע 
מרחוק כצ"ל בלא מלת עד 
לאוצרות ב' מעמים 

ראש ראשי קרי 

נחשבו yop‏ בדק 

דאנ יתיר א' 


מסורה לספר אסתר 


למרדכי קמץ ma‏ 
חצי הספר 

עשתה קמץ בטרחא 
הכף פהח באהנח 
ואלו מלרע 

היהודיים יתיר י 
איככה ואיככה מלרע 


ביהודיים 
^om‏ 
היהודיים 


עתודים עתידים קרי 
yop ww‏ בדק 
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nu mu‏ קרי 

לעשתות כצ"ל 

Yn אחר‎ wn onn 

לא לו קרי 

חקו חקיו קרי 

הראישון יתיר ^ 
קדשו בקדשיו קרי 

וצפו וצפוי קרי 

בשו חסר א 

Y YR‏ זעירא 

חמרמרה חמרמרו קרי 

ובהמרותם מ' דגושת 

הכלינה נ'א הכלנה 

שדין שדון קרי 

עד פתח באתנח 

wy‏ עלומיו קרי 

במלאות מלא ^ 

ירע מלעיל 

ND‏ יבלו יכלו קרי 

TYT‏ קמץ בלא אס"ף 

עינו עיניו: קרי 

חצי הספר בפסוקים 
שמאול יתיר ר 

| אחז מלעיל 





יא 5 בוני דנש AMS‏ שורק 
ידיתון ידותון קרי 
wm 2‏ ועני קרי 
למלוכי למליכו קרי 
לעדיא לעדוא קרי 
by.‏ סבירין Ty‏ 
ועד נא ועל 
למואל יתיר א 


ובמלואת ובמלאות קרי 


Se ה הלכ‎ SIE 
באלף‎ TU הרבונא‎ 
מומכן ממוכן קרי‎ 

יתנו סבירין תתננה 
עשתה קמץ בדק 


בן יאיר סנול בלא מקף 


; שני סבירין שנית 


אלדיד למדנחאי על-יר 


באמרם כאמרם קרי 
mia yop 222‏ 

והבואינה 
ביהודיים 


1" וחב 


על יבא אל 

AS‏ אתה קרי 
באה מלעיל 
יצתי חסר א' 
Y‏ וְעַד קרי 
הבאה מלעיל 
יגלד דגש אחר שורק 
וידו וידיו קרי 
והיָתִי והותי קרי 
קור Wes‏ 

ושבי ושָבו קרי 
על עלי קרי 


וניש ונוש קרי ב זעירא 


map‏ מלרע 
רפה ומלעיל 


עלי ת"ס תחת עליך 


pws‏ ^ תחת א 
ישנא כצ"ל 

ימלה ה' במקום א 
תחתו תחתיו קרי 
במו במי קרי 
xv‏ ט' רבתי 
«X» bam Sam‏ 





מנסערה מן סערה קרי 
פחדו yap‏ קרי 

יעורנו כן כתיב וקרי ולמדנחאי 
כתיב יעירנו 

לא לו קרי 

משתו חסר א' 

ידעת ידעתי קרי 

mansa npe omen 

שבית שבות קרי 

וירא וראה קרי 


חישה חגשה קרי 
הראיתנו הראיתני קרי 
ההיינו תחייני קרי 
ben‏ תעלנִי קרי 


אלהי קמץ בלא אסף 
ינין yov‏ קרי 
נטוי yea‏ קרי 
Maw‏ שפכו קרי 
ישיב saw‏ קרי 
היא הגוא קרי 
nmm nn‏ קרי 
שלחו הל' רפה 
המוק היקך קרי 
רשפי הפ' רפה 
נמו מלרע 
ידיהון ידותון קרי 
אזכיר אזכור קרי 
To‏ יתיר ^ 
לְלָכֶת סגול Hoan‏ 
ויפתוהו חצי הספר 
בַּחֲנְמַל פתח בסיף 
הגּללו wat‏ אחר שורק 
BS‏ בנוים :קהל 
Wp‏ ע' תלויה 
ה5נה5 רבתר 
עוּזנו wat‏ אחר שורק 


| פתח באתנח 


קוק ב 

אלקי nne‏ באהנה 
"wo ywI‏ בסוף prop‏ 
maw maw‏ קרי 
אלקי פתח באתנח 
mansi nno wy‏ 
תרים תרום קרי 


מסורה לספר איוב 


מנהסערה yw‏ הסערה קרי מ 
ופא א' במקום הי 
nmmyT‏ שחר ידעת השחר קרי מה 


Dyw 
מרשטים‎ 
קדו ילד קרי‎ 
ישוב ישיב קרי‎ 
כנפו כנפיו קרי‎ 
ואפרחו ואפרוחיו ק‎ 


mon ע'‎ | 


מסורה לספר תהלים 


1 לידיתון לידוּתון קרי 
TDN 5‏ הָאַחַר FOND nu‏ 


יאשר ואשר קרי 
aom‏ שוא באתנח 
ביקרותיך הק' דנושה 
AMS wat nmm‏ שורק 
ns‏ סגול בלי מקף 
nen sS‏ באתנח 
vos‏ כנול באתנח 
וצירם cwm‏ קרי 

ATI‏ סגול באתנת 
הרבה יתור זה 

מעוּזו wat‏ אחר שורק 
ond‏ סגול באתנח 
aw‏ ישיב קרי 
nuu‏ ישיא מות קרי 
nne ma‏ בסיף 

יצפינו יצפונו קרי 

wn‏ חציו קרי 

חסדו חסדי קרי 

FON בל"‎ yop 2522 
קרי‎ PMD nx 

nw‏ סנול בלי מקף 
IPEN‏ וענני קרי 

yop MA‏ בסמוך 
nos ow mm‏ 

ירימו ירוּמוּ קרי 

mnsa nne { Rad 
o 

Mansa סנול‎ npa 
בם ב' רפה אחר מפיק‎ 
אחר שורק‎ UIT nay 
בהתנח‎ MIND wy 
סגול באהנח‎ apy 

nne Py}‏ באתנח 
nns WT‏ בסיף 
FOND nne SN TAS‏ 


ושפי ושפו קרי 
ראו א' דנושה 
נפשי נפשו קרי 
i‏ וחיתו קרי 
שלוש מלא ^ 
צדקתי nne‏ באתנח 
ow»‏ למדנחאי ישיב כתיב 
ולמערבאי ישים כתיב ישיב קרי 
בתחבולתו בתחבולתיו קרי 


TAS‏ פתח באתנח 
nno may‏ בס"פ 
הושר הישר קרי 
pN)‏ ואתה קרי 
pem‏ פתח באתנח 
ONY,‏ ענוים קרי 
DY‏ עניים קרי 
21 דרכיו קרי 
nmm‏ יהכה קרי 
| חלכאים חל כאים קרי 
עניים ענוים קרי 
Sape‏ קרי 
ond‏ סגול באהנח 
Ton‏ חסידך קרי 
סבבוני סבבונו קרי 
וצפינך וצפונך קרי 
ow‏ יתיר ^ 
נפשו נפשי קרי 
TAS‏ 


TAT 


החלכתי פהח באתנח 


צָרופָה יתיר ^ 

mnsa nnb vn 

בספה בספו קרי 

לולא נקוד מלממה ומלמעלה yin‏ 
מן ^ שלא נקוד אלא מלמטה 
ae ie‏ קרי 


nns i P‏ באתנח 
op‏ קמץ רחב 

Op‏ סגול באתנח 
yN‏ סגול באתנח 
החכש Mansa nnb‏ 
תשברנה 
תשברנה 
רדופי יתיר ר 


nno f‏ באסיף 








למענותם למעניתם קרי 
Tonn‏ סגול באתנח 
עינן פתח באתנת 
ואדנינו הא' נעה 
ירגּשלם nne‏ באתנח 
הסכָנתה nn»‏ בסיף 
פלאיה פליאה קרי 

ולא ולו קרי 

יכסומו יכסמו קרי 
ימיטו ימוטו קרי 

AyD‏ ידעתי קרי 
מרדפי 
תחנוני 
בטחתי SOD yap‏ אסיף 
אלוהי מלא ^ וה' בקמץ 
איבי קמץ בלא FON‏ 
צאוננו יתיר ^ 

ונדלותך (mic Pun‏ הרי 

וברול "תי יר 
pas‏ קרי 
mns nno cun‏ 
צבאו צבאיו קרי 


MASS פתח‎ { 


מבחלת מבהלת קרי 
pn‏ חמרוק קרי 
| מדונים מדינים קרי 


nma»‏ הה' רפה 
יכין דַרָכיו יכין"דרכו קרי 
ויסתר ונסתר קרי 


יקְצָור ‏ יקצר קרי 


mno‏ טהר קרי 

5m wm‏ קרי 

ow yy‏ שָלְשִים קרי 
לא חבוא נ'א אל win‏ 


ארחתו wank‏ קרי 


התעוף התעיף קרי 
כנפים פתח באתנת 
ועיף יעוף קרי 

5g‏ גיל קרי 

יבול יניל קרי 

יולד ויולד קרי 
mow mow‏ קרי 
תרצנה הצרנה קרי 
מדונים מדינים קרי 


מסורה לספר תהלים 


קז = יחונ wat‏ אחר חולם 
nnb Dp 5‏ באתנח 

קח ז wx)‏ וענני קרי 

קט ! תחרש nnb‏ בסה 

TTD‏ 5 במההפיה לא (TES‏ הי 


1 אמילם nnb‏ בסיף 


mo 5 wp‏ פתח באתנח 
NW FTV‏ באתנח 
וידעו וידעי קרי 
השכלתי nne‏ בארנה 
pus 147‏ — 4 
וע ומדבריך ) 
סגול באהנח 
nno wy‏ באתנח 
לנאיונים לנאי יונים קרי 
שבותנו שביתנו קרי 
2323 סנול בסיף 
yun‏ קמץ בלא FON‏ 
שנא א' במקום ה' 
מנעוקי nne‏ באתנח 


מסורה לספר משלי 


es‏ ההק ה קרי 
וחכם יחכם קרי 
map‏ ר' דנושת 
ניים ענוים קרי 
הפני ופי קרי 
חצי הספר בפסוקים 
עניים ענוים קרי 
שפתיו שפתו ק-י 
ונרגן נון זעירא 
תמיש תמוש הרי 
וקה ייקר קרי 
חכמה נ'א חיים 
NP‏ ובא קרי 
ומדנָנים ומדינים קרי 
תבואת למדנחאי הביאת 
איש סבירין יש 
לא לו קרי 
no»‏ ימות קרי 
בהל גהל קרי 
ישאל ושאל קרי 


נכרים נכריה קרי 
PAWN‏ באשון קרי 


אשמור יתיר ~ 
nnb nn‏ בסיף 
שת שתה קרי 
הודע nne‏ באהנח 
npn‏ עולתה קרי 
yop Ya TH‏ 

יגוד מלא ר 


| מלך כולו קמץ 


קראים הא נעלם 
ולא ולו קרי 
nnb vrbs‏ באתנח 
מְלָושְׁנָי יתיר ^ 
הגפה wat‏ אחר שורק 
כחו כחי קרי 
mns nnb m1‏ 
nuevo‏ חש' רפה 
הנליו כבלו קרי 
SS ME‏ קכי 
om‏ שליו קרי 
חַסְדָו חסדיו קרי 


משלי מ רבתי 
כשאוה כשואה קרי 
וצפן יצפן קרי 
ron‏ חסידיו קרי 
awd‏ ר דגושה 
את סנול בלי מקף 
מפניים מפנינים קרי 
ודי יהד יקי 
לרעיך לרעך הרי 
תרוב תריב קרי 
ולעניים ולענוים קרי 
יכשולוּ יכשילו קרי 
ברבלו בהגליו ip‏ 
מדנים מדינים קרי 
תועבות תועבת קרי 
צדק בקצת ספרים ארץ 
אהביה אהבי קרי 
מצאי יתיר יוד 
ושדם ישדם קרי 
יורא א' במקום T!‏ 
ישוב ישיב קרי 
now‏ הה' רפה 
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ספוהה. לספה שש 






כב 41 בכיס בכוס קרי ): מדונים מדינים קרי ל 5 הב ב זעירא 
בו U qn i7 9o‏ ייח 20 ואבדה ואבדון קרי yN‏ ואּרבְעָה קרי 

^» ` ) 20 - 

9 עברתי פתח באתנח 4 דיכ תור ככ mebi‏ כצ'ל 






nm‏ 4 מדונים מדינים קרי בשין שמאלית 







בהי Hb‏ לו קרי Museu e‏ לא 4 או אי קרי 
m S i : : ₪‏ | 
ג מדונים מדינים קרי 16 NIW ONID‏ קהי 16 נטע נטעה קרי 
כו % בשפתו בשפתיו קרי 17 אדם ד' זעירא 8 bbs‏ בלילה קרי 
בוט TVA FAD Vy‏ ל עפ אדנו אדוניו קרי 27 הילכות הליכות קרי 







מסורה לספר קהלת 












ב % נשכח yop‏ בזק ה הנקי אתל יול ט 9 הוא למדנחאי היא 
22 שהוא ה 8 היא הוא תרי הי 5 כשהמכל גתור ה 
ב ₪ שהם והש בשות dO‏ ראית ראות קרי 8 wat yan‏ אחר שורק 
"E 20‏ 4 
oo‏ יי nmre e‏ יח ה bo c‏ 
Pi = : poi‏ 
: 0 סוב מ רבה Z‏ 
למערבאי העשוקים vat SB m kee‏ קמץ בלא Fos‏ 
TIY 8‏ עינו קרי a a‏ שר יב 4 וינפץ אי נחה 
10 ואילו wu‏ ואי לו bcc sa el‏ 6 יחק omi‏ 
4 הסורים חסר אל"ף מ יבחר יחבק קרי 13 omo‏ רבתי 





מסורה לספר שיר השירום 







UN‏ 1 שיר ש רבתי ea‏ יכבה הפתוו קרי ד 9 באחר בהחת כרי 
9 לְסְסָהִי למדנחאי לסוסרי ג לכי ab‏ קרי א חצי הספר בפסוקים 
זג רחימני רהיטנו קרי M‏ ומרטיך ^o‏ ה ? שראשי ר דגושה 

ב % הי yop‏ בוק sn‏ ש?הבתיה nos‏ ההא 
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